ا
The first letter of the alphabet [according to the order in which the letters are now commonly disposed; and also according to
the original order, which see in art.

ٌ أَﻟ. [This name, like most of the other names of Arabic letters, is traceable to the
]اﲜﺪ: called ﻒ
ِ

Phœnician language, in which it signifies an ox; the ancient Phœnician form of the letter thus called being a rude representation of an
ox's head.] It is, of all the letters, that which is most frequent in speech: and some say that, in

ٓآٓﱂ, in the Kur [ch. ii. &c.], it is a name

of God. (TA.) Its name is properly fem., as is also that of every other letter; [and hence its pl. is
says Ks: Sb says that all the letters of the alphabet are masc. and fem., like as

ٌ  ];أَﻟَﻔﺎbut it may be made masc.: so
ت
ِ

 اﻟَِّﺴﺎٌنis masc. and fem. (M.) As a letter of the

ا

alphabet, it is abbreviated, [or short, and is written , as it also is generally when occurring in a word, except at the end, when, in
certain cases, it is written
written
word

ى,] and is pronounced with a pause after it: and it is also prolonged: (S, K, * TA:) [in the latter case, it is

ٌ ;آءand] this is the case when it is made a subst.: and when it is not called a letter, [i. e. when one does not prefix to it the

َﺣْﺮف,] it is [properly] fem. (S.) Its dim. is ٌأُﻳَـﻴﱠﺔ, meaning an  اءwritten small, or obscure, (S, IB,) according to those who

make it fem. and who say,

ً ﺖ َزا
ُ َ َزﻳـﱠﻴand ﺖ ذَاًﻻ
ُ  ;ذَﻳﱠـْﻠbut ٌ أَُوﻳﱠﺔaccording to those who say, ً ﺖ َزا
ُ َْزﱠوﻳ. (IB.) ﻒ
ٌ [ أَﻟproperly so called] is
ِ

one of the letters of prolongation and of softness and of augmentation; the letters of augmentation being ten,
which are comprised in the saying,
and

ُ[ اﻟﻴَـْﻮمَ ﺗَـﻨَْﺴﺎﻩto-day thou wilt forget it]. (S.) There are two species of  ;اﻟﻒnamely, ٌ[ ﻟَﻴِّﻨَﺔor soft],

ٌ  ;أَﻟand the latter, ٌ( ;َﳘَْﺰةS, TA;) which is a faucial letter,
[ ﻣُﺘََﺤ ِّﺮَﻛٌﺔor movent]; the former of which is [properly] called ﻒ
ِ

pronounced in the furthest part of the fauces [by a sudden emission of the voice after a total suppression, so that it resembles in
sound a feebly-uttered

 عwhence the form of the character ( )ءwhereby it is represented]: but this latter is sometimes tropically called

 ;اﻟﻒand both [as shown above] are of the letters of augmentation. (S in art. او, and TA.) There are also two other species of ;اﻟﻒ
namely,
[the

ْ ﻒ َو
ُ [ أَﻟthe alif of conjunction or connexion, or the conjunctive or connexive alif]; and ﻒ ﻗَﻄٍْﻊ
ُ أَﻟ
ﺻٍﻞ
ِ
ِ

alif of disjunction, or the disjunctive alif ]; every one that is permanent in the connexion of words being of the latter
1

species; and that which is not permanent, [i. e. which is not pronounced, unless it is an alif of prolongation,] of the former species; and
this is without exception augmentative; [but it is sometimes a substitute for a suppressed radical letter, as in

ٱﺑٌْﻦ, originally ٌ ﺑَـَﲎor ];ﺑَـﻨَـٌﻮ

whereas the alif of disjunction is sometimes augmentative, as in the case of the interrogative alif [to be mentioned below, and in other
cases]; and sometimes radical, as in
primary
and

 أََﺧَﺬand أََﻣَﺮ: (S, TA:) or, according to Ahmad Ibn-Yahyà and Mohammad Ibn-Yezeed, (T, TA,) the

ْ َﻒ أ
ٌ [ أَﻟradical alif], (T, K, TA,) as in ﻒ
ٌ  ِإْﻟand َ( أََﻛﻞT)
 أَﻟَِﻔﺎتare three; the rest being subordinate to these: namely, ٌﺻِﻠﱠﻴﺔ
ِ

ْ َ ٌ
ٌ [ أَﻟdisjunctive alif], as in ( أَْﲪَُﺪT, K) and ( أَْﲪَُﺮT) and ( ;أَْﺣَﺴَﻦT, K;) and ﺻﻠﱠﻴٌﺔ
( ;أََﺧَﺬK;) and ﻒ ﻗَْﻄِﻌﻴٌَﺔ
ِ
ِ أَﻟِﻒ و

[conjunctive or connexive

ٌ ( ٱْﺳﺘَْﺨَﺮاT) and ٱْﺳﺘَْﺨَﺮَج. (T, K.) ___ The  أَﻟﻒwhich is one of the letters of
alif], (T, K,) as in ج
ِ

prolongation and of softness is called

ُ [ اﻷَﻟthe quiescent alif, and ﻒ اﻟﱠﺴﺎِﻛَﻨُﺔ
ُ اﻷَﻟ, which signifies the same]: (MF, TA:)
ﻒ اﳍَﺎِدﺋَُﺔ
ِ
ِ

it is an aerial letter, (Mughnee, MF, TA,) merely a sound of prolongation after a fet-hah; (T, TA;) and cannot have a vowel, (IB,
Mughnee, MF,) wherefore it cannot commence a word: (Mughnee:) when they desire to make it movent, if it is converted from

 وor ى,

َ َ ﻋand  ;َرَﺣﻴَﺎنand if it is not converted from  وor ى, they substitute for it hemzeh, as in
ﺼَﻮاِن
ِ
َُرَﺳﺎﺋﻞ, in which the hemzeh is a substitute for the  اin [the sing.] ٌَرَﺳﺎﻟَﺔ. (IB.) IJ holds that the name of this letter is َﻻ, [pronounced lá
ِ

they restore it to its original, as in

or lé, without, or with, imáleh, like the similar names of other letters, as
mentioned [next] before

َ and

and

َ &c.,] and that it is the letter which is

 ىin reckoning the letters; the  لbeing prefixed to it because it cannot be pronounced at the beginning of its

name, as other letters can, as, for instance,

 صand  ;جand he adds that the teachers [in schools] err in pronouncing its name ََﻻم

ْ ٱﻟ. (Mughnee.) ___ The grammarians have other particular appellations for alifs, which will be here mentioned. (T, TA.) ___ ﻒ
ُ اﻷَﻟ
ﻒ
ِ
ِ
َ
ُ[ اﳌْﺠُﻬﻮﻟَﺔThe unknown alif ] is such as that in ٌ[ ﻓَﺎِﻋﻞor َ ]ﻓَﺎﻋَﻞand  ;ﻓَﺎﻋُﻮٌلi. e., every ا, (T, K,) of those having no original [from
أ

which they are converted, not being originally nor

 وnor ى, but being merely a formative letter, and hence, app., termed unknown],

(T,) inserted for the purpose of giving fulness of sound to the fet-hah in a verb and in a noun; (T, K;) and this, when it becomes

ٌ َﺧﺎَﰎand َُﺧَﻮاﰎ, becoming  وin this case because it is movent, and followed by a quiescent ا,
ِ
َ ُ
ا
ﺪ
ﱠ
which  اis the  اof the pl., and is also ﳎﻬﻮﻟ ﺔ. (T.) ___ ت
ِ [ أَﻟِﻔَﺎت اﳌThe alifs of prolongations] are such as those [which are
ٌ َﻛْﻠَﻜﺎ, for ٌَﻛْﻠَﻜﻞ, and ٌَﺧﺎ َ م, for َﺧﺎ ٌَﰎ, and َدا َ ٌق, for
inserted for the same purpose of giving fulness of sound to the fet-hah] in ل
و

movent, becomes , as in the case of
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َداﻧٌَﻖ. (T, K.) In like manner,  وis inserted after a dammeh, as in  ;أَﻧْﻈُﻮُرand  ىafter a kesreh, as in ِﺷﻴَﻤﺎٌل. (TA.) An alif of this species
is also called

ُ [ أَﻟThe alif added to give fulness of sound to a fet-hah preceding it]: and so is the alif in  َﻣَﻨﺎused
ﻒ اِﻹْﺷﺒَﺎِع
ِ

in imitation [of a noun in the accus. case; as when one says,
these words are addressed says,

ُ ْ( َرأَﻳpronounced  )َرُﺟَﻼI saw a man, and the person to whom
ﺖ َرُﺟًﻼ

ّ ﻒ اﻟ
 َﻣَﻨﺎWhom?]. (Mughnee.) ___ ﺼَﻠِﺔ
ِ ُ ِ[ أَﻟThe alif of annexation, or the annexed

alif,] is that which is an annex to the fet-hah of a rhyme, (T, K,) and to that of the fem. pronoun َﻫﺎ: in the former case as in

َ ﺖ ُﺳﻌَﺎدُ َوأَْﻣ
ْ ََ ﻧ
ﺴﻰ َﺣﺒْـُﻠَﻬﺎ ٱﻧْـَﻘﻄَﻌَﺎ

*
ا

in which is made an annex to the fet-hah of the

ا

which the after the last

*

ّ
ََ
[ عof the rhyme]; and in the saying in the Kur [xxxiii. 10], َ ﻪﻠﻟ اﻟﻈﱡﻨُﻮ
ِٰ وﺗﻈُﻨﱡﻮَن ﺑِﭑ, in

 نis an annex to the fet-hah of that  ;نand in other instances in the final words of verses of the Kur-án, as

ُ َﻣَﺮْر. (T.) The difference between it and ﻒ
َ and ت َِﺎ
ُ أَﻟ
 ﻗـََﻮاِرﻳَﺮand [ َﺳْﻠَﺴﺒِﻴَﻼin lxxvi. 15 and 18]: in the other case as in ﺿَﺮﺑْـﺘُـَﻬﺎ
ِ

ْ  اﻟَﻮis, that the latter is in the beginnings of nouns and verbs, and the former is in the endings of nouns [and verbs]. (T, K.) It is
ﺻِﻞ
ُ [ أَﻟThe alif of unbinding, because the vowel ending a rhyme prevents its being ُﻣَﻘﻴّﺪ, i. e. bound by the
ﻒ اِﻹْﻃَﻼِق
ِ
ُ [ أَﻟthe alif of the final word of a verse of poetry or of a verse of
preceding consonant]: (Mughnee;) and ﺔ
ِ ﻒ اﻟَﻔﺎِﺻَﻠ
ِ

also called

the Kur-án or of a clause of rhyming prose]. (TA.) [This last appellation must not be confounded with that which here next

ُ [ اﻷَﻟThe separating alif] is the  اwhich is written after the  وof the pl. to make a separation between
ﻒ اﻟَﻔﺎِﺻَﻠِﺔ
ِ
ُ َ ( َﺷT, K) and َﻛَﻔُﺮوا, and in the like of  ﻳَـﻐُْﺰواand [ ﻳَْﺪﻋُﻮاand  ;]ﻳَـْﺮﺿَْﻮاbut when a pronoun is affixed
that  وand what follows it, as in ﻜﺮوا
follows.] ___

ا

ا

to the verb, this , being needless, does not remain: (T:) also the which makes a separation between the
gender and the heavy [or doubled]

 نwhich is a sign of the fem.

[ نin the corroborated form of the aor. and imperative], (T, K,) because a triple combination of ن

ُ [ أَﻟThe alif of the light,
 ﻳَـْﻔﻌَْﻠﻨَﺎِّنand  ﺗَـْﻔﻌَْﻠﻨَﺎِّنand] ( اِﻓْـﻌَْﻠﻨَﺎِّنT, K) and َﻻ ﺗَـْﻔﻌَْﻠﻨَﺎِّن. (T.) ___ ﻒ اﻟﻨﱡﻮِن اﳋَِﻔﻴَﻔِﺔ
ِ
ً ْ
or single, noon in the contracted corroborated form of the aor. and imperative], as in the phrase in the Kur [xcvi. 15], ﻟَﻨَﺴَﻔﻌﺎ
is disliked, (T,) as in [

[ َوَﻟﻴَُﻜﻮ ً ِﻣَﻦ اﻟ ﱠAnd he shall assuredly be of
[ ِ ﻟﻨﱠﺎِﺻﻴَِﺔexplained in art. ]ﺳﻔﻊ, (T, K,) and the phrase [in xii. 32], ﺼﺎِﻏِﺮﻳَﻦ
those in a state of vileness, or ignominy], in both of which instances the pause is made with [ اonly, without tenween, so
3

that one says

 ﻟَﻨَْﺴَﻔﻌَﺎand َ ﻟَﻴَُﻜﻮ, and this seems to be indicated in Expositions of the Kur-án as the proper pronunciation of these two

words in the phrases here cited, the former of which, and the first word of the latter,
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I find thus written in an excellent copy of the Mughnee, with a fet-hah only instead of tenween, though I find them written in copies of

ا

the Kur-án and of the K with tenween, and for this reason only I have written them therewith in the first places above], this being a
substitute for the light

ن, which is originally the heavy ن: and among examples of the same is the saying of El-Aashà,
َوَﻻَﲢِْﻤَﺪ اﳌُﺜِْﺮﻳَﻦ َوٱّٰﻪﻠﻟَ ﻓَﭑْﲪََﺪا

*
[And

*

praise not thou the opulent, but God do thou praise], the poet meaning ﻓَﭑْﲪََﺪْن, but pausing with an ا: (T:)

and accord. to 'Ikrimeh Ed-Dabbee, in the saying of Imra-el-Keys,

ﺐ َوﻣَْﻨِﺰِل
ٍ ﻚ ِﻣْﻦ ِذَﻛﺮي َﺣِﺒﻴ
ِ ﻗَـَﻔﺎ ﻧَـْﺒ

*
[what is meant is,

*

Do thou pause that we may weep by reason of the remembrance of an object of love,

and of a place of abode, for] the poet means ِﻗَﻔْﻦ, but substitutes  اfor the light ( ; نTA;) or, accord. to some,  ﻗﻔﺎis in this case
[a dual] addressed to the poet's two companions. (EM p. 4.) ___

ُ [ أَﻟThe alif of exchange] is that which is substituted
ض
ِ ﻒ اﻟِﻌَﻮ
ِ

for the tenween (T, K) of the accus. case when one pauses upon it, (T,) as in
mentioned above, but in the copies of the T I find

ُ ْ( َرأَﻳT, K [and so in the copy of the Mughnee
ﺖ َزﻳَْﺪا

ُ  ﻓَـﻌَْﻠand the like. (T.) ___ ﻒ اﻟﱠﺘـﻌَﺎِﱙ
ُ [ أَﻟThe alif of inability
َزﻳًْﺪا,]) and ﺖ َﺧﻴْـَﺮا
ِ

to express what one desires to say], (T,) or اﻟﺘَـَﻐﺎِﰉ

َ [ أَﻟthe alif of feigning negligence or heedlessness], (K,)
ﻒ
ِ
َ َ إ ﱠ, and then, being
[but the former is evidently, in my opinion, the right appellation,] is that which is added when one says ن ﻋُ ﻤﺮ
ِ

unable to finish his saying, pauses, saying

إِﱠن ُﻋَﻤَﺮا, [in the CK ُﻋَﻤَﺮآ,] prolonging it, desiring to be helped to the speech that should

reveal itself to him, (T, K,) and at length saying

ُﻣﻨْﻄَِﻠٌﻖ, meaning to say, if he were not unable to express it, [ ِإﱠن ﻋَُﻤَﺮ ُﻣﻨِْﻄَﻠٌﻖVerily

'Omar is going away]. (T.) The  اin a case of this kind is [also] said to be ﻛِﺮ
[ ﻟِﻠﺘﱠَﺬ ﱡfor the purpose of endeavouring to
4

remember]; and in like manner, و, when one desires to say, َزﻳٌْﺪ
remember, and says
hailed, as in

ُﻳَـﻘُﻮم, and, forgetting زﻳﺪ, prolongs the sound in endeavouring to

ﻳَـُﻘﻮُﻣﻮ. (Mughnee in the sections on  اand و.) It is also added to a curtailed proper name of a person called to, or

ُ أَﻟ
 َ ﻋَُﻤﺎfor [ َ ﻋَُﻤُﺮwhich is an ex. contrary to rule, as  ﻋَُﻤُﺮis masc. and consists of only three letters]. (T.) ___ ﻒ
ِ

[ اﻟﻨﱡْﺪﺑَِﺔThe alif of lamentation], as in ْ[ َوا َزﻳَْﺪاﻩAlas, Zeyd!], (T, K,) i. e. the  اafter the ( ;دT;) and one may say َوا َزﻳَْﺪا,
ُ [ أَﻟThe alif of disapproval], (T,) or
without the  هof pausation. (Alfeeyeh of Ibn-Málik, and I 'Ak p. 272.) ___ ر
ِ ﻒ اﻟِﭑْﺳِﺘﻨَْﻜﺎ
ِ
ُ [ اﻷَﻟwhich means the same], (Mughnee,) is similar to that next preceding, as in ّ[ أَأَﺑُﻮ ُﻋَﻤَﺮاﻩWhat! Aboo- 'Omar?] in
ﻒ ﻟِ ِْﻺﻧَْﻜﺎِر
ِ
َ
ْ
reply to one who says, Aboo-'Omar came; the  هbeing added in this case after the letter of prolongation like as it is in  وا ﻓَُﻼ َ ﻩsaid in
lamentation. (T.) [The ex. given in the Mughnee is

ْآ َﻋْﻤَﺮاﻩ, as said in reply to one who says, I met 'Amr; and thus I find it written, with

 ;آbut this is a mistranscription of the interrogative َأ, which see below.] In this case it is only added to give fulness of sound to the
vowel; for you say,

ْ[ أَﻟﱠﺮُﺟﻠُﻮﻩWhat! the man? for أَٱﻟﱠﺮُﺟُﻠﻮْﻩ,] after one has said The man stood; and  أَﻟﱠﺮُﺟَﻼْﻩin the accus. case; and

ْ أَﻟﱠﺮُﺟﻠﻴﻪin the gen. case. (Mughnee in the section on و. [But in my copy of that work, in these instances, the incipient ا, which is an  اof
ِ
ُ
َ ﻒ اﳌﻨْـَﻘﻠﺒَُﺔ َﻋْﻦ َ ء اِﻹ
ُ ___ اﻷَﻟ.]) [ آThe alif that is converted from the affixed pronoun
interrogation, is written ﺔ
ِ َﺿﺎﻓ
ِ
ِ
ِ
]ى, as in [ َ ﻏَُﻼَﻣﺎ أَﻗِْﺒْﻞO my boy, advance thou,] for ( ; َ ﻏَُﻼِﻣﻰTA in art. [ );ﺣﺮزand ( َ ﻋََﺠﺒَﺎ ﻟَِﺰﻳٍْﺪI 'Ak p. 271) O my
َ  ]; َﻋand in  َ أَﺑَـﺘَﺎfor  َ أَﺑَِﱴ, and  َ َوﻳْـﻠَﺘَﺎfor  َ َوﻳْـَﻠِﱴ, and َ َِ َ and ْ َ َِ َ ﻩfor ( َ َِِﰉT and TA
wonder at Zeyd! for ﺠِﱮ ﻟﺰﻳﺪ
ُ
ُ [ اﻷَﻟThe transmuted alif, in some copies of
ﻒ اﳌَﺤ ﱠ
in art. .) [This is sometimes written ى, but preceded by a fet-hah.] ___ ُﻮﻟَﺔ
ِ
َ ُ ُ أَﻟ, which, as MF observes, is put for the former,] is every  اthat is originally  وor ( ىT, K) movent, (T,) as in ﻗَﺎَل
the K ﺔ
ِ َﻒ اﳌﺤﱠﻮﻟ
ِ
َ َ[ ﻗoriginally ﻀﻰ
َ َ]ﻗ, and the like of these. (T.) ___
َ ]ﻗـََﻮ, and َ[ َ عoriginally َ]ﺑَـﻴَﻊ, (T, K,) and [ ﻏََﺰاoriginally ]َﻏَﺰَو, and ﻀﻰ
[originally ل
ُ [ أَﻟThe alif of the dual, or rather, of dualization], (T, K,) in verbs, (TA,) as in  َﳚْﻠَﺴﺎِنand ﻳَْﺬَﻫﺒَﺎِن, (T, K,) and in
ﻒ اﻟﺘَـْﺜِﻨﻴَِﺔ
ِ
ِ
َْ َ
ْ
َ
َ َ
nouns, (T,) as in ن
ِ ( اﻟﱠﺰﻳَﺪاT, K) and ( ;اﻟﻌﻤﺮاِنT;) [i. e.] the  اwhich in verbs is a dual pronoun, as in  ﻓَـﻌَﻼand ﻳـُﻔﻌَﻼِن, and in nouns a
َُ
ُ ُ َْ
sign of the dual and an indication of the nom. case, as in ن
ِ رﺟَﻼ. (S.) ___ It is also indicative of the accus. case, as in [ رأَﻳﺖ ﻓَﺎﻩI
ُ [ أَﻟThe alif of the plural, or of pluralization], as in  َﻣَﺴﺎﺟُﺪand ( ﺟﺒَﺎٌلT, K) and
saw his mouth]. (S.) ___ ﻒ اﳉَْﻤِﻊ
ِ
ِ
ِ
ُ [ أَﻟThe alif denoting the fem. gender], as in ( ُﺣﺒْـﻠَﻰMughnee, K) and [ َﺳْﻜَﺮىin
 ﻓُـْﺮَﺳﺎٌنand ُﻓَـَﻮاِﻋﻞ. (T.) ___ ﺚ
ِ ﻒ اﻟﺘﱠﺄْﻧِﻴ
ِ
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which it is termed

َ ْ ﺑَـﻴand ُ[ ﻧُـَﻔَﺴﺂءin which it is termed َﳑُْﺪوَدة
 ﻣَْﻘﺼُﻮَرةshortened], and the meddeh in ُ( َﲪَْﺮآءK) and ُﻀﺂء

lengthened]. (TA.) ___ اِﻹْﳊَﺎِق

ُ [ أَﻟThe alif of adjunction, or quasi-coordination; that which renders a
ﻒ
ِ

word an adjunct to a particular class, i. e. quasi-coordinate to another word, of which the radical
letters are more in number than those of the former word, (see the sentence next following,)], (Mughnee, TA,) as
in

ُ [ أَﻟThe alif of multiplication, i. e. that merely
( أَْرﻃًﺎMughnee) [or  ;أَْرﻃًﻰand the meddeh in ٌ& ِﻋْﻠﺒَﺂءc.]. ___ ﻒ اﻟﺘَْﻜِﺜِﲑ
ِ

augments the number of the letters of a word without making it either fem. or quasi-coordinate to
another, unaugmented, word], as in ( ﻗـَﺒَـْﻌﺜَـَﺮىMughnee, TA) [correctly ]ﻗَـﺒَـْﻌﺜَـًﺮى, in which the [ اhere written  ]ىis not to
denote the fem. gender, (S and K in art.

ﻗﺒﻌﺜﺮ,) because its fem. is ﻗَـﺒَـﻌْﺜَـَﺮاٌة, as Mbr. says; (S and TA in that art.;) nor to render it quasi-

coordinate to another word, (K and TA in that art.,) as is said in the Lubáb, because there is no noun of six radical letters to which it
can be made to be so; but accord. to Ibn-Málik, a word is sometimes made quasi-coordinate to one comprising augmentative letters, as

َ  اﻗْـﻌَﻨَْﺴis to اْﺣَﺮْﳒََﻢ. (TA in that art.) ﺻِﻞ
ْ ت اﻟَﻮ
ُ [ أَﻟَﻔﺎThe alifs of conjunction or connexion, or the conjunctive or
ﺲ
ِ
ِ
ِ

connexive alifs], (T, K,) which are in the beginnings of nouns, (T,) [as well as in certain well-known cases in verbs,] occur in ٱﺑٌْﻦ
(T, K) and

ٌ( ٱﺑْـﻨُﻢK) and ٌ ٱﺑْـﻨَﺔand  ٱﺛْـﻨَﺎنand  ٱﺛْـﻨَـﺘَﺎنand  ٱْﻣُﺮٌؤand  ٱْﻣَﺮأٌَةand ٌ ٱْﺳﻢand ﺖ
ٌ ٱْﺳ, (T, K,) which have a kesreh to the  اwhen
ِ
ِ

they commence a sentence, [or occur alone, i. e., when immediately preceded by a quiescence,] but it is elided when they are
connected with a preceding word, (T,) [by which term word is included a particle consisting of a single letter with its vowel,] and
and

ٱْﳝٌُﻦ

ُ[ ٱْﱘand variations thereof, which have either a fet-hah or a kesreh to the  اwhen they commence a sentence, or occur alone], (K,)

and in the article

ُ [ أَﻟThe alif of disjunction, or
ٱْل, the  اof which has a fet-hah when it commences a sentence. (T.) ﻒ اﻟَﻘْﻄِﻊ
ِ

the disjunctive alif,] is in the beginnings of sing. nouns and of pl. nouns: it may be known by its permanence in the dim., and by
its not being a radical letter: thus it occurs in
T, K) and

أَْﺣَﺴُﻦ, of which the dim. is أَُﺣﻴِْﺴُﻦ: (I Amb, T:) in pls. it occurs in  أَْﻟَﻮاٌنand ( أَْزَواٌجI Amb,

&[ أَْﻟِﺴَﻨٌﺔc.]: (I Amb, T:) [it also occurs in verbs of the measure َأَﻓْـﻌَﻞ, as َ ;أَْﻛَﺮمin which cases it is sometimes ﺐ
ِ ﻟِﻠﱠﺴْﻠ, i. e.

َ  أَﻗَْﺴhe did away with injustice, which is termed ط
َ ﻗََﺴ:] it is
ٌ  ﻗُﺴُﻮand ﻂ
ٌ ﻗَْﺴ, inf. ns. of ﻂ
privative, (like the Greek alpha,) as in ﻂ
ا

َأ

distinguished from the radical , as shown above: (I Amb, T:) or it is sometimes augmentative, as the interrogative [to be mentioned
6

below]; and sometimes radical, as in

 أََﺧَﺬand  ;أََﻣَﺮand is thus distinguished from the conjunctive ا, which is never other than

ُ [ أَﻟThe alif denoting excess and deficiency, i. e., denoting the
ﻒ اﻟﱠﺘـْﻔِﻀﻴِﻞ َو اﻟﱠﺘـْﻘِﺼِﲑ
ِ
َ [ ﻓَُﻼٌن أَْﻛَﺮُم ِﻣْﻨSuch a one is more generous, or noble, than
comparative and superlative degrees], as in ﻚ
َ [ أَْﻷَمُ ِﻣْﻨmore ungenerous, or ignoble, than thou], (T,) and [ أَْﺟَﻬﻞُ اﻟﻨﱠﺎِسthe most ignorant
thou], (T, K, *) and ﻚ

augmentative. (S.) ___

of men]. (T, K. *) ___ اﻟِﻌﺒَﺎَرِة

ُ [ أَﻟThe alif of signification], (T, K,) as though, (T,) or because, (TA,) significant of the
ﻒ
ِ
َُ
َّ ُ ْ
َ
speaker, (T, TA,) also called ﺔ
ِ [ اﻟﻌﺎِﻣَﻠthe operative], as in [ أَ َ أَﺳَﺘـْﻐِﻔﺮ ٱ ٰﻪﻠﻟI beg forgiveness of God], (T, K,) and أَ َ أَﻓْـﻌﻞ

ُ [ أَﻟThe alif of interrogation, or the interrogative alif], (T, S, Msb in art. ﳘﺰ,
[ َﻛَﺬاI do thus]. (T.) ___ ﻒ اﻟِﭑْﺳِﺘْﻔَﻬﺎِم
ِ

ٌ[ أََزﻳٌْﺪ ﻗَﺎﺋﻢIs Zeyd standing?], (Mughnee,) and [ أََزﻳٌْﺪ ﻋْﻨَﺪَك أَْم َﻋْﻤٌﺮوIs Zeyd with thee, or at thine
ِ
ِ
abode, or 'Amr?], (S,) and [ أَﻗَﺎمَ َزﻳٌْﺪDid Zeyd stand?], said when the asker is in ignorance, and to which the answer is  َﻻor

Mughnee,) as in

( ;ﻧَـﻌَْﻢMsb;) and in a negative phrase, as [ أََﱂْ ﻧَْﺸَﺮْحDid we not dilate, or enlarge? in the Kur xciv. 1]. (Mughnee.)
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ا

When this is followed by another hemzeh, an is interposed between the two hemzehs, [so that you say

َ ْأَاأَﻧ, also written ﺖ
َ ْآأَﻧ,] as
ﺖ

in the saying of Dhu-r-Rummeh,

*
*
[O

َ أَ َ ﻇَﺒْـﻴَﺔَ اﻟَﻮْﻋ
َ ْ ﺴﺂءَ ﺑَـ
ﲔ َﺟَﻼِﺟٍﻞ
َ ْ َوﺑَـ
ﺖ أَْم أُﱡم َﺳﺎِﱂ
ِ ﲔ اﻟﻨﱠـَﻘﺎ أَاأَْﻧ

*
*

thou doe-gazelle of El-Waasà between Jelájil and the oblong gibbous hill of sand, is it thou, or

ُ ﻳُﻮُﺳ
Umm-Sálim?]; (T, S;) but some do not this. (T.) [It is often conjoined with ِإﱠن, as in the Kur xii. 90, ﻒ

َ ْﻚ َﻷَﻧ
َ  أَﺋِﻨﱠArt
ﺖ

thou indeed Joseph?] It is sometimes used to make a person acknowledge, or confess, a thing, (T, Msb in art. ﳘﺰ, Mughnee,)

َ ﺖ ﻗُـْﻠ
َ ْ أَأَﻧor ﺖ
َ ْ[ آأَﻧDidst thou say to men?], (T,) and ْأََﱂ
ﺖ ﻟِﻠﻨﱠﺎِس
َ ْﺿَﺮﺑ
َ ْﺖ ﺿََﺮﺑ
َ ْ[ أَأَﻧDidst thou beat Zeyd?], and ﺖ
َ ْﺿَﺮﺑ
َ َ أor ﺖ
َ أََزﻳًْﺪا
[ ﻧَْﺸَﺮْحexplained above], (Msb in art. ﳘﺰ,] and in ﺖ َزﻳًْﺪا
and to establish it, (Msb,) as in the phrase in the Kur [v. 116],

7

[Zeyd

ْأ
didst thou beat?]. (Mughnee.) And for reproving, (T, Mughnee,) as in the phrase in the Kur [xxxvii. 153], ﺻﻄََﻔﻰ

َ [ ٱْﻟﺒَـَﻨﺎت َﻋَﻠﻰ ٱْﻟﺒَﻨHath He chosen daughters in preference to sons?], (T,) [but see the next sentence,] and [in the
ﲔ
ِ
ِ
َ [ أَﺗَـْﻌﺒُُﺪوَن ﻣَﺎ ﺗَـﻨِْﺤﺘُﻮDo ye worship what ye hew out?]. (Mughnee.) And to express a nullifying denial,
same ch., verse 93,] ن
َ َ
َ َ َ ْ َْ ْ
as in [the words of the Kur xvii. 42,] ً َ ﺔ ِإ
ِ [ أََﻓَﺄﺻَﻔﺎُﻛﻢ رﺑﱠُﻜﻢ ﺑِﭑْﻟﺒِﻨﲔ وٱﱠﲣََﺬ ِﻣﻦ ٱْﻟﻤَﻼﺋَِﻜHath then your Lord preferred to
give unto you sons, and gotten for himself, of the angels, daughters?]. (Mughnee.) And to denote irony, as in
[the Kur xi. 89,]

َ َ[ أDo thy prayers enjoin thee that we should leave what
َ ُﺻَﻠَﻮاﺗ
َ ﻚ َْﻣُُﺮَك أَْن ﻧَـﺘْـُﺮَك ﻣَﺎ ﻳَـﻌْﺒُُﺪ آ َ ُؤ

our fathers worshipped?]. (Mughnee.) And to denote wonder, as in [the Kur xxv.47,] ٱﻟ ِﻈّﻞﱠ

َ ْﻚ َﻛﻴ
َ ِّ[ أََﱂْ ﺗَـَﺮ إَِﱃ َرﺑHast
ﻒ َﻣﱠﺪ

thou not considered the work of thy Lord, how He hath extended the shade?]. (Mughnee.) And to denote the
deeming a thing slow, or tardy, as in [the Kur lvii., 15,]

[ أََﱂْ َِْن ﻟِّﻠِﺬﻳَﻦ آَﻣﻨُﻮاHath not the time yet come for those who

have believed?]. (Mughnee.) And to denote a command, as in [the Kur iii. 19,] أَأَْﺳَﻠْﻤﺘُْﻢ, meaning [ أَْﺳِﻠُﻤﻮاEnter ye into the

َ ْﻟَﻴ
religion of El-Islám]. (Mughnee, and so Jel.) And to denote equality, occurring after ٌ َﺳَﻮآءand  َﻣﺎ أَُ ِﱃand  َﻣﺎ أَْدِرىand ﺖ

َ [ َﺳَﻮآءٌ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ أَْﺳﺘَـْﻐَﻔْﺮIt will be equal to them whether thou
ِﺷْﻌِﺮى, and the like, as in [the Kur lxiii.6,] ت َﳍُْﻢ أَْم َﱂْ َﺗْﺴﺘَـْﻐِﻔْﺮ َﳍُْﻢ
َ ﺖ أَْم ﻗـَﻌَْﺪ
َ [ ا أَُ ِﱃ أَﻗُْﻤI care not
beg forgiveness for them or do not beg forgiveness for them], and in ,َت

whether thou stand or sit ]: and the general rule is this, that it is the hemzeh advening to a phrase, or proposition, of which the
place may be supplied by the inf. n. of its verb; for one may say,

ُ[ َﺳَﻮآءٌ ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢُ ٱﻟﭑْﺳﺘﻐْﻔَﺎُر َوﻋََﺪُﻣﻪEqual to them will be the
ِ ِ

begging of forgiveness and the not doing so], and َوَﻋَﺪِﻣِﻪ

َ [ َﻣﺎ أَ َ ِﱃ ﺑِﻘﻴَﺎِﻣI care not for thy standing and
ﻚ
ِ

ُ [ أَﻟThe alif of calling, or vocative alif], (T, S,* Mughnee,* K,) as in أََزﻳُْﺪ,
ﻒ
ِ
ُ ْ[ َ َزﻳO Zeyd], (T, K,) and in ْ[ أََزﻳُْﺪ أَﻗْﺒِﻞO Zeyd, advance], (S,) used in calling him who is near, (S, Mughnee,) to the
meaning ﺪ
thy not doing so]: (Mughnee.) ___ اﻟِﻨَّﺪآِء

آ

exclusion of him who is distant, because it is abbreviated. (S.) with medd, is a particle used in calling to him who is distant, (Mughnee,
K,) as in

[ آََزﻳُْﺪ أَْﻗِﺒْﻞHo there, or soho, or holla, Zeyd, advance]. (TA.) Az says, You say to a man, in calling him,  آﻓَُﻼُنand

ّ
َّ ْ
 أَﻓَُﻼُنand ( آ َ ﻓَُﻼُنTA) or َ َأ. (S and K in art. ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ___ ِإٱ.) ا, for ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ِإى وٱ: see ِإى. ___ In a dial. of some of the Arabs, hemzeh is used
in a case of pausing at the end of a verb, as in their saying to a woman,

[ ﻗُﻮﻟِْﺊSay thou], and to two men, ْ[ ﻗُﻮَﻷSay ye two],

8

and to a pl. number,
[for

[ ﻗُﻮﻟُْﺆSay ye]; but not when the verb is connected with a word following it: and they say also َْﻷ, with a hemzeh,

َﻻ,] in a case of pausation. (T.) But Ahmad Ibn-Yahyà says, All men say that when a hemzeh occurs at the end of a word, [i. e. in

a case of pausation,] and has a quiescent letter before it, it is elided in the nom. and gen. case, though retained in the accus. case

ا

[because followed by a quiescent ], except Ks alone, who retains it in all cases: when it occurs in the middle of a word, all agree that it
should not be dropped. (T.) AZ [however] says that the people of El-Hijáz, and Hudheyl, and the people of Mekkeh and ElMedeeneh,
do not pronounce hemzeh [at all]: and 'Eesà Ibn-Omar says, Temeem pronounce hemzeh, and the people of El-Hijáz, in cases of

آ أَا

necessity, [in poetry,] do so. (T.) ___ Ks cites, [as exhibiting two instances of a rare usage of , or , in a case of pausing, in the
place of a suppressed word,]

اﳋَْﻴـُﺮ َﺧْﻴـَﺮاِن َو إِْن َﺷﱞﺮ ﻓَﺄَا
َدﻋَﺎ ﻓَُﻼٌن َرﺑﱠﻪُ ﻓَﺄَْﲰَﻌَﺎ

*
*

ﺸﱠﺮ ِإﱠﻻ أَْن ََا
َوَﻻ أُِرﻳُﺪ اﻟ ﱠ

*

*
*
*

[written without the syll. signs in the MS. from which I transcribe this citation, but the reading seems to be plain, and the meaning,

Such a one supplicated his Lord, and made his words to be heard, saying, Good is double good; and if evil
be my lot,

َ َﺗ
then evil; but I desire not evil unless Thou will that it should befall me]: and he says, he means, َﺸﺂء
َ

;ِإﱠﻻ أَْن

ا

this being of the dial. of Benoo-Saad, except that it is [with them] , with a soft [only]: also, in replying to a person who says, Wilt
thou not come? one says,

ْ [ ﻓَﭑْذَﻫThen go thou with us]: and in like manner, by ﻓﺄا, in the saying above, is meant
ْﻓَﺄ, meaning ﺐ

ﻓَﱠﺸﱞﺮ. (TA.) Hemzeh also sometimes occurs as a verb; ِإﻩ, i. e.! with the  ِإof pausation added, being the imperative of  َوأَىas syn. with
َوﻋََﺪ. (Mughnee.) [As a numeral,  اdenotes One.]

9

اب
 أَ ﱠ, (T, S, M, &c.,) aor. ﹻ
1ب

, (M, K,) agreeably with analogy in the case of an intrans. verb of this class, (TA,) and

M, K,) contr. to analogy, (TA,) inf. n.
with the disjunctive alif

 ﹹ, (AZ, T, S,

ٌ ( أَﺑﻴM, K) and ب
ٌ َ َ أand ( أَ َ ﺑٌَﺔS, M, K) and ( ;ِإ َ ﺑٌَﺔM;) and ﺐ
[ ٱﺋْـَﺘ ﱠwritten
( أَ ﱞT, S, M, K) and ﺐ
ب
ِ

( ;]اِﻳﺘَ ﱠT, K;) He prepared himself, (AZ, S, M, A, K,) and equipped himself, (AZ, S, A,) for ()ِل
ﺐ

departing, or going away, (AZ, S,) or for journeying: (M, A, K:) or he

determined upon journeying, and prepared

himself. (T.) El-Aashà says,

َ ﺻِﺮْﻣُﻜُﻢ َوَﻛ
ْ َﺖ َوَﱂْ أ
َ
ُ ﺻَﺮْﻣ
ﺼﺎِرٍم
ٌ َأ
خ ﻗَْﺪ ﻃََﻮى َﻛْﺸًﺤﺎ َوأَ ﱠ
ب ﻟِﻴَْﺬَﻫﺒَﺎ

*
*
(T, S, M, TA,) i. e.

*

I cut [in effect, while I did not really cut] you: for like one who cuts is a brother who has

َ َ ََو َﻻ أ
determined and prepared to go away. (TA.) [Hence,] ب
explained in art.

*

َ َﻻ ﻋَﺒَﺎ, [or ﻻ ﻋَﺒَﺎب وﻻ أَ َ ب,] a prov. [which see
ب
ِ
ِ

]ﻋﺐ. (TA.) [And hence the saying,] ُﻫَﻮ ِﰱ أَ َ ﺑِِﻪ, (S, M, K,) and أَ َ ﺑَِﺘِﻪ, and ِإ َ ﺑَِﺘِﻪ, (M,) He is in his [state of, or

 أَ ﱠis sometimes
he is engaged in his,] preparation or equipment [for departing or journeying]. (S, M, K.) The hemzeh in ب
و

changed into ; and thus

َو ﱠ, inf. n. ب
َو ﱞ, signifies He prepared himself to assault, or charge, in battle. (T, TA.) ___
ب

ُﺖ أَ َ ﺑَـﺘُﻪ
ْ أَﺑﱠ, and ُِإ َ ﺑَـﺘُﻪ, His way, or course, of acting, or conduct, or the like, was, or became, rightly directed,
or ordered. (M, K.) ___

ُب أَﺑﱠﻪ
ْ َﺼَﺪ ﻗ
َ َﻗ, (K,) which signifies He tended, repaired, betook himself, or
 أَ ﱠi. q. ُﺼَﺪﻩ

directed his course, towards him, or it: (S and Msb in art. ﻗﺼﺪ:) and also, he pursued his (anothers) course, doing
as he (the latter) did. (L in art. َوﻃَِﻨِﻪ

___ أَﺑﱠِﺪ إَِﱃ.) وﻛﺪ, (M, K,) aor. ﹻ

(IDrd, M, K) and

( أَ ﱞAA, S, M, K) and
 ﹹ, (K,) inf. n. ب

ٌ َ َأ, (TA,) He yearned for, longed for, or longed to see, his home. (AA, S, M, K.)
ٌ ِإ َ ﺑَﺔand ٌ( أَ َ ﺑَﺔM, K,) and ب
َ َ ِإْاﺗَـﺒsee 1, first signification.
8ﺐ
1

ٌ َأ: (TA:) regularly, ُاْﺳﺘَْﺄ َ ﻩ. (M.)
أَ ﱞ, a dial. var. of ب
10 ُ ِاْﺳﺘَﺄَﺑﱠﻪHe adopted him as a father; an extr. form; (IAar, M;) from ب
ِ
And

َ َ اْﺳَﺘْﺄﺑHe adopted a father. (TA in art. اﺑﻮ.)
ً َب أ
ّ  اﺳﺘﺄand ً َﺐ أ
ِ

ٌ َ أ: see art. اﺑﻮ.
ب
 أَ ﱞHerbage, (M, K,) whether fresh or dry: (M, * K, * TA:) or pasture, or herbage which beasts feed upon, (Fr,
ب
AHn, Zj, T, S, M, A, Msb, K,) of

whatever kind, (AHn, Zj,) [or] not sown by men: (Msb:) it is, to cattle and other

beasts, what fruit is to men: (Mujáhid, T, Msb:) or whatever grows upon the face of the earth; (Atà, Th, T, M;)
whatever vegetable the earth produces: (K, * TA:) and also, green herbage, or plants: (K, * TA:) and, as some
say,

straw, (Jel in lxxx. 31, and TA,) because cattle eat it: (TA:) or herbage prepared for pasture and for cutting:

(TA:) accord. to IF, (Msb,) dried
pauc.]

fruits; because prepared for winter (Bd in lxxx. 31, and Msb) and for journeying: (Msb:) pl. [of

ٌ ُأَأْﺑ. (I' Ak p. 367.) You say, ب
ﻓَُﻼٌن َراعَ َﻟﻪُ اﳊَ ﱡ, meaning Such a one's seed-produce
أَُو ﱞ, originally ﺐ
ﺐ َوﻃَﺎعَ ﻟَﻪُ اﻷَ ﱡ
ب
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[or grain] increased,
heel of Ibn-Málik.)

ٌ َأ, A father. (T, and MF from the Tesand his pasture became ample. (A.) Also a dial. var. of ب

ُب أَﺑﱠﻪ
أَ ﱠ: see 1.

ٌ أَ َ ﺑَﺔand ٌ ِإ َ ﺑَﺔA way, or course, of acting, or conduct, or the like. (M, K.) [See 1.]
 ِإ ﱠ ٌنThe time, or season, of a thing: (Msb:) or the time of preparing, or making ready, of a thing: (Mgh:) as, for
instance, of fruit: (Mgh, Msb:) it is of the measure
the

 أَ ﱠin the first of the senses assigned to it above, (Mgh,)
ِﻓْﻌَﻼٌن, (Mgh, Msb,) from ب

 نbeing augmentative; (Msb;) or of the measure ِﻓﱠﻌﺎٌل, (Mgh, Msb,) from  أَﺑﱠَﻦhe watched or observed a thing, (Mgh,) the  نbeing

radical: (Msb:) but the former derivation is the more correct. (Mgh.) [See also art.

اﺑﻦ.]

2

اﲜﺪ
 أَْﲜَْﺪThe first of a series of eight words comprising the letters of the Arabic alphabet [in the order in
which they were originally disposed, agreeing with that of the Hebrew and Aramaic, but with six additional letters: they are
variously written and pronounced; generally as follows:
Western Africa write the latter four thus:

ْ َأَْﲜََﺪ َﻫﱠﻮْز ُﺣﻄّﻰ َﻛﻠََﻤْﻦ َﺳﻌْﻔ: but the Arabs of
َ ﺖ ﺛََﺨْﺬ
ْ ﺺ ﻗـََﺮَﺷ
ﺿﻈَْﻎ
ِ

]ﺻﻌﻔﺾ ﻗﺮﺳﺖ ﺛﺨﺬ ﻇﻐﺶ: (K and TA in art. ﲜﺪ: [in both of which are related several

fables concerning the origin of these words:]) accord. to the general opinion, the word

 اﲜﺪis of foreign origin, [like each of the words

following it,] and therefore its first letter [as well as each of the others] is a radical. (TA.) [Hence,
You say

 اﻷَْﲜَُﺪsignifies The alphabet.

ُ  ُﺣُﺮوThe letters of the alphabet. ___ It is probable (as De Sacy has observed in his Ar. Gram., 2nd ed., i.
ف اﻷَْﲜَِﺪ

8,) that the Arabic alphabet originally consisted of only twenty-two letters: for some of the ancient Arabs called Saturday

اﲜﺪ, Sunday

ﻫﻮّز, and so on to  ﻗﺮﺷﺖinclusive; calling Friday ُﻋَُﺮوﺑَﺔ. ___ In the lexicon entitled El-'Eyn, the letters of the alphabet are arranged
ث ر ل, ذ, ظ, ت, د, ط, ز, س, ص, ض, ش, ج, ك, ق, غ, خ, ه, ح, ع

nearly according to their places of utterance; as follows: , , ,

ى, ا, و, م, ب, ف, ن: and this order has been followed in the Tahdheeb and Mohkam and some other lexicons.]

1

اﺑﺪ
1  أَﺑََﺪ, aor. ﹻ

, inf. n.

ٌأُﺑُﻮد, He remained, stayed, abode, or dwelt, (T, S, M, K,) constantly, continually, or

َ َ ِﲟin a place; (T, S, M, K;) and so  أَﺑََﺪhaving for its aor. ﹹ
permanently, without quitting, (T, L,) ﻜﺎٍن
M, A, &c.,) aor.

ﹻ

and

 ﹹ, (T, S, M, L, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;أُﺑُﻮدM, L, Msb;) and ﺑّﺪ

. (TA.) ___

أَﺑََﺪ, (S,

; (T, M, A, Mgh, L;) He (a beast) became

َ ﺗَـَﻮﱠﺣ: (S, M, A, Mgh, L, Msb, K:) [because wild animals live long, unless killed by accident; accord. to what is
wild, or sky; syn. ﺶ
( أَواﺑٌِﺪsing.  )آﺑَِﺪٌةapplied to animals, as meaning wild:] took fright, and fled, or ran
away at random: (Mgh:) took fright at, and shunned, mankind. (T, Msb.)  أُﺑُﻮٌدalso signifies The shrinking from a
said by As and others in explanation of

thing, or shunning it; syn.

ﻧُـُﻔﻮٌر. (Kull pp. 30 and 31.) And أَﺑَِﺪ, (S, K,) aor. ( ; ﹷK;) and ﺑّﺪ

; (A, K;) He (a man, S, A,) became

ّ ﺗﻮ. (S, A, K.) ___ [Hence,] أَﺑََﺪ, (K,) aor. ﹻ
unsocial, unsociable, unfamiliar, or sky; like a wild animal; syn. ﺣﺶ
inf. n.

,

ٌأُﺑُﻮد, (TA,) He (a poet) made use, in his verses, of words, or phrases, strange, unusual, unfamiliar, or

far from being intelligible, (K, * TA,) such as were not understood (K) at first sight, or on first
consideration. (TA.) ___ [And perhaps from  أَﺑَِﺪin the sense explained above, but more probably, I think, by the substitution of أ

أَﺑَِﺪ,] و, aor,  ﹷ, (T, S, &c.,) inf. n. أَﺑٌَﺪ, (L,) He (a man, S) was angry; (T, S, M, L, K;) as also  أَِﻣَﺪand  َوﺑَِﺪand  َوِﻣَﺪand َﻋِﺒَﺪ.
ْ
(T, L.) You say, ﻪ
ِ  أَﺑَِﺪ ﻋََﻠﻴHe was angry with him. (L.)
for

2  أﺑّﺪ, inf. n.  َ ْﺑِﻴٌﺪ, He made, or rendered, perpetual. (S, K.) [See also the pass. part. n. below.] َْﺑِﻴًﺪا
used as though meaning

 َﱂْ أَﻓْـﻌَْﻞis a phrase

[ َﱂْ آِت ِ ﺑَِﺪٍةI did not a deed ever to be remembered, or mentioned]. (Ham p. 191.) ___

He, or it, made [a beast] to take fright; to become wild, or sky. (KL.)
5 ﺑّﺪ

: see 1, in two places. ___

ْ َ( ;ﻃَﺎﻟK;) or was long
He (a man) was long distant from his home; expl. by ُﺖ ُﻏْﺮﺑَـُﺘﻪ

in a state of celibacy; ُﻃﺎﻟﺖ ﻋُْﺰﺑَـﺘُﻪ, as in one copy of the K; (TA;) and became little in need, or little desirous, of
1

women. (K.) ___ It (a place of abode or sojourning) became deserted [by mankind]: (T, M, K:) and became
inhabited by wild animals. (T, M, A.)

 ِإﺑٌْﺪ: see ِإﺑٌِﺪ
 أَﺑٌَﺪTime, syn. َدْﻫٌﺮ, (S, M, Msb, K,) in an absolute sense: (TA:) or a long time, syn. ٌدَْﻫٌﺮ ﻃَِﻮﻳﻞ: (A, and Mgh: [and this
may be meant in the S &c. by the syn.
or an

 َدْﻫٌﺮalone, q. v.:]) or, properly, a long time ( )دﻫﺮ ﻃﻮﻳﻞthat is unlimited: (Msb, TA:)

َ َزَﻣﺎُن: the time of such a thing, but not أَﺑَُﺪ َﻛَﺬا: (Erextended space of time that is indivisible; for you say ﻛَﺬا

Rághib:) [and generally,

time, or duration, or continuance, or existence, without end; endless time, &c.;

prospective eternity; opposed to أََزٌل, which signifies time, or duration, &c., without beginning: (see the latter word for further
explanations, &c.:) each of these significations may be meant by the explanation in the S and M and K, which is also given in the Msb:
each correctly applies in particular instances:] pl. [of pauc.]

ٌ( آ َ دS, M, Msb, K) and [of mult.] ٌ( أُﺑُﻮدS, M, K) [and أَﺑَُﺪوَن, of which an

ex. will be found below]: but the use of these pls. is restricted to particular cases, to signify portions of time, or to serve as
corroboratives to the sing.: (MF:) as signifying an extended indivisible space of time, [or the like,]
but

 أَﺑٌَﺪshould have neither dual nor pl.;

 آ َ ٌدis sometimes said, when the sing. is restricted to denote a particular part, or portion, of the whole of that to which it applies, in

like manner as a generic noun is restricted to a special and partial signification: some, however, have mentioned
classical; not of the language of the Arabs called

ٌ آ َ دas being post-

ُب اﻟﻌَْﺮ َ ء
ُ اﻟﻌََﺮ. (Er-Rághib.) [ ﻃَﺎَل اﻷَﺑَْﺪ َﻋﻠَﻰ ﻟُﺒَْﺪThe time became long to

Lubad, the last, and the longest of life, of Luk- mán's seven vultures, to the term of the life of which his own term of life was
decreed to extend,] is a proverb applied to any thing that has been of long duration. (M.) And you say,

َ َرَزَﻗ
ﻚ ٱّٰﻪﻠﻟُ ُﻋُﻤًﺮا ﻃَِﻮﻳﻞَ اﻵ َ ِد

[ ﺑَِﻌﻴَﺪ اﻵَﻣﺎِدMay God grant thee a life long in duration (lit. durations, the pl. form being used not in its proper sense,
 َﻛﺎَن ٰﻫَﺬا ِﰱ آ َ ِد اﻟ ﱠThis was a
but to give intensiveness of signification), and remote in limit (lit. limits)]. (A.) And ﺪْﻫِﺮ
long time ago. (Mgh.) And ( أَﺑٌَﺪ آﺑٌِﺪTA) and  أَﺑٌَﺪ أَﺑِﻴٌﺪ, (S, M, TA,) meaning ٌ[ َداﺋِﻢin an intensive sense]; (TA;) [A long, or an
endless, period of time;] like as you say, ( َدْﻫٌﺮ َداِﻫٌﺮS) or ٌَدْﻫٌﺮ َدِﻫﲑ. (M.) [In each of these phrases, the latter word is added as

2

a corroborative, or to give intensiveness to the signification.]

 ﻟِْﻸَﺑَِﺪand  ِﻷَﺑٍِﺪand [in an intensive sense, as will be seen below,] ِﻷَﺑَِﺪ

 أَﺑٍَﺪand ِﻷَﺑَِﺪ اﻷَﺑَِﺪ, accord. to different recitals of a trad., signify To the end of time; for ever; and for ever and ever.
ً َ أَﺑis an adv. n., of which the signification includes all future time; [meaning Ever; like ﻂ
(TA.) ﺪا
 ﻗَ ﱡin relation to past time;] (ElKhafájee, El-Bedr Ed-Demámeenee, MF;) and
known to the hearer.] When you say,

 َﻋَﻠﻰ اﻷَﺑَِﺪsignifies the same. (TA.) [So, too, does اﻷَﺑََﺪ, unless used in a limited sense

َﻻ أَُﻛِّﻠُﻤﻪُ أَﺑًَﺪا, you mean, [I will not speak to him as long as I live, or

henceforth, or ever; or I will never speak to him; i. e.,] from the time of your speaking to the end of your life. (Msb.) [In
this case,

 أَﺑًَﺪاmay also be considered as a mere corroborative. It is used in both these ways (ﺲ
ِ  ﻟﻠﺘﱠْﺄِﺳﻴand  )ﻟِﻠﺘﱠـْﻮِﻛﻴِﺪin affirmative as

well as negative sentences. For exs. of its use in affirmative sentences, see the Kur xviii. 2 and iv. 60, &c.] One also says,
(S, M, A,) and
as a pl. of

َُﻻ أَﻓْـﻌَﻠُﻪ,

َﻻ آﺗِﻴِﻪ, (T, K,) أَﺑََﺪ اﻵ َ ِد, (T, M, A, K,) which, though of classical authority, is said to be no evidence of the use of آ د

 أَﺑٌَﺪin a general way by the Arabs of the classical ages, as it is here added merely as a corroborative, as  آزالis in the

َ ِّاَﻷﺑَﺪﻳ, but app. a
( ;أََزَل اﻵَزاِلMF;) and أَﺑََﺪ اَﻷﺑَِﺪﻳَﻦ, (M, A, K,) in which the latter word is not a rel. n., for if so it would be ﲔ
ِ
ُ ( ;أََرM, K;) and  أَﺑََﺪ اﻵﺑِﺪﻳَﻦ, (S, K,) like as you say, ( ;َدْﻫَﺮ اﻵﺑِﺪﻳَﻦS;) and ( ; أَﺑََﺪ اَﻷﺑَﺪﻳﱠِﺔM, K;) and ( ; أَﺑََﺪ اَﻷﺑِﻴﺪT,
َ ﺿﻮ
pl., (M,) like ن
ِ
ِ
ِ
ِ
َ ( ;اﻷَﺑِﻴِﺪ أَﺑِﻴM, K;) and ( ;أَﺑََﺪ اﻷَﺑَِﺪK;) and أَﺑََﺪ
S, M, A, K;) and ﺪ
phrase
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( ;اﻟﱠﺪْﻫِﺮM, K; [in the T  )];ﻳََﺪ اﻟﱠﺪْﻫِﺮall of which phrases are the same in meaning; (K;) [i. e. I will not do it, and I will not come
to him, (or آﺗﻴﻪ

 ﻻmay here mean the same as ﻻ اﻓﻌﻠﻪ,) during the endless space of all future times, or time; or the

like; or for ever and ever; εἰς αἰῶνα τῶν αἰώνων ; in seculum seculorum; in omne ævum;] the last word in every
case being a corroborative. (MF.) ___ Also, [for
So in the saying,

ُ ذَا,] Lasting: or everlasting. (S, A, K.)
ذُو أَﺑٍَﺪ, and (applied to a fem. n.) ت أَﺑٍَﺪ

[ اﻟﱡﺪﻧﻴَﺎء أََﻣٌﺪ َواﻵِﺧَﺮُة أَﺑٌَﺪThe present state of existence is limited in duration, but the final

state of existence is everlasting]. ('Obeyd Ibn-'Omeyr and L.) And  اﻷَﺑَُﺪsignifies [The Everlasting; i. e. God; because
He alone is

ّ  اﻟﺒَﺎﻗﻰ اﻷَﺑَﺪThe Enduring without end or cessation; for the Muslims hold that all living creatures (even the
ي
ِ
ِ
3

angels) must die, and be raised again to life: or] The

Ancient without beginning. (K.) Also Offspring that is a year

old. (K.)

 أَﺑٌِﺪUnsocial, unsociable, unfamiliar, or shy; like a wild animal; applied to a man, and to a young camel: (S, L:) and
 ِإﺑٌِﺪ, applied to a female slave, and to a she-ass, signifies shunning mankind, shy, or wild. (K.) [See also آﺑٌِﺪ.] See also ِإﺑٌِﺪ,
in four places.

 ِإﺑٌِﺪ: see أَﺑٌِﺪ. This word, (Lth, ISh, S, K,) said by Lth and ISh to be the only word of its measure heard from the Arabs except ٌ ِإﺑِﻞand
ٌ ﺧﻄ, but Az says that he had not heard the last two from any person worthy of reliance, and that they are pronounced
 ﻧِِﻜٌﺢand ﺐ
ِِ
ٌ ﺧْﻄ, (L,) [see ٌِإﺑﻞ,] and  أَﺑٌﺪand  ِإﺑٌْﺪ, (K,) which are thought by Az to be dial. vars. of the first, (L,) applied to a female
 ﻧِْﻜٌﺢand ﺐ
ِ
ِ
ِ
slave, and to a she-ass, signify
TA) and

Prolific; that breeds, or brings forth, plentifully; (S, K;) and  أَﺑٌِﺪand ( أَﺑَِﺪٌةAboo-Málik,

 ِإﺑَِﺪٌة, (Aboo-Málik, K,) applied to a she-camel, signify the same: (Aboo-Málik, K, TA:) and ( ِإﺑٌِﺪLth, ISh, L) and  أَﺑٌِﺪ, (M, L,)

applied to a female slave, (M, L,) and to a she-ass, (Lth, ISh, M, L,) and to a mare, (M, L,) that
ISh, L;) or applied as a pl. to the female slave and the mare and the she-ass,

brings forth every year; (Lth,

that breed, or bring forth: (M, L:) and اِﻹِﺑَﺪاِن

the female slave and the mare. (K, TA.) In the following saying,

*
*
*
[Hard

اﱠﻻِﲜَِّﺪ ِذى اِﻹﺑِْﺪ
ﻟَْﻦ ﻳـُْﻘِﻠﻊَ اﳉَﱡﺪ اﻟﻨﱠِﻜْﺪ
ِﰱ ُﻛ ِﻞّ َﻣﺎ َﻋﺎٍم ﺗَِﻠْﺪ

*
*
*

fortune will not depart save with the fortune which is the necessary attendant of the possessor of the

female slave, as long as he possesses her, (or, if we take  ذىin the sense of ٰﻫِﺬِﻩ, save with the fortune of this female
slave,) who every year ( ﻣﺎbeing redundant) brings forth,]  اﻻﺑﺪmeans the female slave because her being prolific is an
obstacle to prosperity, and is not good fortune; i. e., she only increases evil [and brings reproach upon her master by bearing him
children; for the Arab in ancient times was considered as dishonoured by his having a child by a slave]. (S.) The Arabs also said,

اﻻﱠ
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اﻷَﺑِْﺪ ﻟَْﻦ ﻳَـﺒْـﻠَُﻎ اﳉَﱠﺪ اﻟﻨﱠِﻜْﺪ, meaning Nothing will attain to the object of removing hard fortune save female
slaves and beasts or cattle which breed, or bring forth. (M, L: [in the latter of which is added, َﺗِﻠْﺪ

 ِﰱ ُﻛِّﻞ َﻋﺎٍمin

every year bringing forth.])

 أَﺑَِﺪٌة: see ِإﺑٌِﺪ.
 ِإﺑَِﺪٌة: see ِإﺑٌِﺪ.
 أَﺑَِﺪ ﱞ: see أَﺑٌَﺪ, last sentence but one.
ى
[ أَﺑَِﺪﻳﱠٌﺔThe quality, or attribute, of unlimited, indivisible, or endless, duration; everlastingness]. (M, K.) See

ٌ ___ أَﺑَﺪ ﱠ.  أَﺑٌَﺪa term applied to Sayings of which the following is an ex.: ﻚ ﻣَﺎ ﺑَﱠﻞ َﲝٌْﺮ ﺻُﻮﻓًَﺔ
َ َﻻ آﺗِﻴ. (M in art. ﺻﻮف
ت
ِ
[q. v.]; &c.)

ٌ أَﺑُﻮد: see آﺑٌِﺪ.
 أَﺑِﻴٌﺪ: see أَﺑٌَﺪ, in three places.
 آﺑٌِﺪRemaining, staying, abiding, or dwelling, constantly, continually, or permanently, in a place; applied to a
ُ ِ[ أََواﺑpl. of ٌ ]آﺑَِﺪةBirds that remain in a country constantly, winter and summer; (T, L;)
man [and to a bird]. (L.) And ﺪ
contr. of ﻗَـَﻮاِﻃُﻊ. (A, L.) ___ For the phrases  أَﺑٌَﺪ آِﺑٌﺪand أَﺑََﺪ اﻵِﺑِﺪﻳَﻦ, see أَﺑٌَﺪ. ___ A wild animal; (M, L, Msb;) that shuns,
and takes fright at, mankind, amp;c.: (L, Msb:) fem. with ة: pl. [properly fem.] أََواﺑُِﺪ, (M, Mgh, L,) and [masc. and fem.]
أُﺑﱠٌﺪ: (M, L:) and ٌ أَﺑُﻮدis syn. with ( ;آﺑٌِﺪM;) as also  ﻣُﺘَﺄَﺑٌِّﺪ. (A.) Wild animals are called ( أََواﺑُِﺪS, M, L, K) and ( أُﺑﱠٌﺪM, L, K) because they
endure for a long, or [naturally] unlimited, time; (M, L;) because they do not die a natural death, (As, M, L, K,) but from some evil
accident; and the same is asserted of the serpent. (As, M, L.) [See also

أَﺑٌِﺪ.] [Hence,]  ﻗَـﻴُْﺪ اﻷََواﺑِِﺪThe light, or active, horse,

which overtakes the wild animals, and which they can hardly, or never, escape: so called because he prevents
their escaping the pursuer like a shackle. (Msb.) [See also art.

ﻗﻴﺪ.] [Hence also the saying,] [ اﻟِﻨّﻌَﻢُ أََواﺑُِﺪ ﻓَـَﻘِﻴُّﺪوَﻫﺎ ِ ﻟﱡﺸْﻜِﺮBenefits
5

are fugitive, or fleeting; therefore detain ye them by gratitude]. (A trad.)

 آﺑَِﺪٌةfem. of آﺑٌِﺪ, q. v. ___ Also, [as a subst.,] A deed, (Har p. 364,) or a calamity, (S, M, K,) ever to be remembered, or
mentioned, (S, M, K, Har,) by reason of its extraordinary nature, and its grievousness: (Har:) or a great, or
formidable, event, at which people take fright, or are alarmed: (TA:) or a strange, abominable, or evil,
thing: (Ham p. 627:) pl. أََواﺑُِﺪ. (K.) You say, ِ ﺑَِﺪٍة

 َﺟﺎءَ ﻓَُﻼٌنSuch a one did, or brought to pass, [a deed or] calamity

ever to be remembered, or mentioned. (S.) See also 2. ___ A strange, an unusual, or an unfamiliar, word or
saying; one far from being intelligible; (M;) pl. أََواِﺑُﺪ, signifying expressions of subtile meanings; so called
because remote

from perspicuity. (Msb.) ___ The pl. also signifies Strange, unusual, unfamiliar, or

extraordinary, rhymes, or verses, or poems; syn. اﻟَﻘَﻮاِﰱ

*
*
[Ye

َ
َﺷَﻮاِرُد ِﻣَﻦ, (S,) or ٌف ﺷُﱠﺮد
ٍ ﻗَـﻮا. (K.) El-Farezdak says,

َُﻟْﻦ ﺗُْﺪِرُﻛﻮا َﻛَﺮﻣﻰ ﺑُﻠْﺆم أَﺑﻴُﻜﻢ
ِ ِ ِ ِ
َو أََواﺑِِﺪى ﺑِﺘـَﻨَﱡﺤِﻞ اﻷَْﺷﻌَﺎِر

*
*

will not attain to my nobility with the ignobleness of your father, nor to my extraordinary verses

by arrogating to yourselves the verses of other men]. (S.) [See أَﺑََﺪ.]

َ َ َوﻗHe made his land an unalienable bequest
[ ﻣَُﺆﺑﱠٌﺪMade, or rendered, perpetual]. You say, ﻒ أَْرﺿَﻪُ َوﻗْـًﻔﺎ ُﻣَﺆﺑًَﺪا
for pious uses in perpetuity, not to be sold nor to be inherited. (T.) ___ Also, with ة, A she-camel that is wild,

َ ُﻣْﻌﺘَﺎ
and intractable, or unmanageable; syn. ٌﺻﺔ

ٌَوْﺣِﺸﻴﱠﺔ. (K.)

 ﻣُﺘَﺄَﺑٌِّﺪ: see آﺑٌِﺪ.

6

اﺑﺮ
1ﺐ
ِ ْاﻟَﻜﻠ

 أَﺑَـَﺮ, (S, K,) aor. ﹻ

[app., in like manner,

and

 ﹹ, (K,) inf. n. أَﺑْـٌﺮ, (TA,) He gave the dog, to eat, a needle in bread: (S, K:) and

 أَﺑَـَﺮ اﻟﱠﺸﺎَةhe gave the sheep, or goat, to eat, a needle in its fodder: for you say,] أُﺑَِﺮِت اﻟﱠﺸﺎة

ُ  أَﺑَـَﺮﺗْﻪُ اﻟﻌَْﻘَﺮThe scorpion stung him with the
the sheep, or goat, ate a needle in the fodder. (A.) ___ ب
extremity of its tail. (S, M, A, K.) ___ ُ أَﺑَـَﺮﻩHe spoke evil of him behind his back, or in his absence, or

otherwise, with truth, or though it might be with truth; or defamed him; (IAar, T, A, K;) and annoyed him, or
hurt him. (IAar, T, A.) أَﺑَـَﺮ, (T, S, A, Msb, K,) aor. ﹻ

and

 ﹹ, inf. n. ( أَﺑْـٌﺮM, Msb, K) and  ِإ َ ٌرand ِإ َ َرٌة, (M, K,) He fecundated

a palm-tree [by means of the spadix of the male tree, which is bruised, or brayed, and sprinkled upon the spadix of the female; or by
inserting a stalk of a raceme of the male tree into the spathe of the female, after shaking off the pollen of the former upon the spadix
of the female (see

( ;])أَْﻟَﻘَﺢT, S, A, Msb;) as also  أﺑّﺮ, (S, A,) inf. n. ٌ َ ْﺑِﲑ: (S:) or the latter has an intensive and frequentative

signification [meaning the doing so much, or frequently, or to many palmtrees]: (Msb:) and the former (S, M, A, K) and ↓ latter, (M, A,
K,) he

dressed, or put into a good or right or proper state, a palm-tree, (S, M, A, K,) and seed-produce, (M, K,) or any

thing, as, for instance, a snare for catching game. (A Hn, M.) You say also,

أُﺑَِﺮِت اﻟﻨﱠْﺨَﻠُﺔ, and  أُﺑَِّﺮت, and ُوﺑَِﺮت, The palm-tree

was fecundated. (Aboo- 'Amr Ibn-El-'Alà, L.) أَﺑَِﺮ, aor.  ﹷ, He, (a man, TA,) or it, was, or became, in a good or right or
proper state. (T, K.)
2  اَﺑﱠـَﺮsee 1, in three places.
5  ﺑّﺮIt (a palm-tree, A and Msb, or a young palm-tree, S) admitted, or received, fecundation: (S, A, Msb:) it became
fecundated of itself. (S.)
8 ُ[ ٱﺋْـﺘَـﺒَـَﺮﻩwritten with the disjunctive alif ُ ]ِاﻳْـﺘَـﺒَـَﺮﻩHe asked him to fecundate, or to dress, or put into a good or right or
1

proper state, his palmtrees, or his seed-produce. (T, S, M, * K.) See also  َََر.

 ِإﺑْـَﺮٌةA needle; (T, Msb;) an iron ِﻣَﺴﱠﻠﺔ: (M,
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K:) pl.

( ِإﺑَـٌﺮT, S, M, Msb, K) and ِإ َ ٌر. (M, K.) ___ The sting, or extremity of the tail, of a scorpion; (S, * M, A, K;) as also ِﻣْﺌـﺒَـٌﺮ

َﻣﺂﺑُِﺮ: (A:) and of a bee. (A.) ___ The extremity of a horn. (A.) ___ The [privy] member of a man.
ِ  ِإﺑْـَﺮةٌ اﻟ ِّﺬَراThe extremity of the elbow; (Zj in his Khalk el-Insán; and A;) the extremity of the [ ِذَراعhere
(TA.) ___ ع
; of which latter the pl. is

meaning the ulna] of

the arm, (K,) from which the measurer by the cubit measures; (TA;) [this being always done

from the extremity of the elbow;] the

extremity of the bone from which the measurer by the cubit measures:

the extremity of the os humeri which is next to the elbow is called the

 ;ﻗَِﺒﻴﺢand the  ُزّجof the elbow is between the  ﻗﺒﻴﺢand the اﺑﺮة

اﻟﺬراع: (T:) or a small bone, the head of which is large, and the rest slender, compactly joined to the ﻗﺒﻴﺢ:
(TA voce

ﻗﺒﻴﺢ:) or the slender part of the ذراع: (S, M: or a bone, (as in some copies of the K,) or small bone, (as in other

copies of the K and in the M,) which latter is the right reading, (TA,) even

with the extremity of the [ َزْﻧﺪwhich is applied to

ﻣﻦ,) the [ ذراعor fore arm] to the extremity of the finger. (M, K.) ___

the ulna and to the radius] of, or from, (

 اﻹﺑْـَﺮُةalso signifies The bone of what is termed [ َوﺗَـَﺮُةi. e. of the heel-tendon of a man, or of the hock of a beast], (M,
K,) which

َ [i. e. to the ankle or to the hock ]: (M, TA:) and [app. more correctly
is a small bone adhering to the ﻛْﻌﺐ

or] the

slender part of the [ ﻋﺮﻗﻮبor hock ] of the horse: (M, * K, * TA:) in the ن

[ ﻋﺮﻗﻮor two hocks] are [what are

termed]

إِﺑْـَﺮَ ِن, which are the external extremity of each hock. (S.) ___ See also ٌِﻣْﺌـﺒَـَﺮة.

 ِإﺑِْﺮ ﱞ: see أَ ﱠ ٌر.
ي
 ِإ َ ٌرa subst. [signifying The fecundation of a palm-tree]: (S:) or it is an inf. n.: [see 1:] or it signifies a palm-tree whereof
the spadix is used for the purpose of fecundation. (Msb.)
2

 أَﺑُﻮٌر: see ِﻣْﺌـﺒَـٌﺮ.
 إِﺑِْﺮ ﱞof which ى
 ِإﺑَِﺮ ﱞis a corruption. (K.) ___
 أَ ﱠ ٌرA maker of needles: (T, M, K:) and a seller thereof: or the latter is called ى
The flea. (K.) See also

 ٌَّر, in art. ر

 آﺑُِﺮOne who fecundates a palm-tree, or palmtrees: who dresses, or puts into a good or right or proper state, a
palm-tree, or palm-trees, or seedproduce; (T, TA;) or any work of art; and hence applied to the fecundater of the palm-tree.
(Aboo-'Abd-Er-Rahmán, TA.) ___

 َﻣﺎ َِﺎ آﺑٌِﺮThere is not in it [namely the house ( ])اﻟﺪارany one. (TA from the Expositions of

the Fs.)

 َﻣْﺄﺑٌِﺮ: see ِﻣﺌْـﺒَـٌﺮ
 ِﻣﺌْـﺒَـٌﺮThe place [or case] of the needle. (K.) ___ The tongue. (L.) ___ See also  ___ ِإﺑْـَﺮٌةand  ِﻣﺌْـﺒَـَﺮٌةAlso, (T, L, K,) and  َﻣْﺄﺑٌِﺮ,
(T, L,) and

ّ ُﺟ, (so in a copy of the T,) [in the L and TA
 أَﺑُﻮٌر, (Msb,) That. (Msb, K,) [namely] what is called ُﺟﺸﺮ, (T, TT,) or ﺶ

it is said to be like (what is termed)
for

اﳊﺶ, thus written with the unpointed ح, and without any syll. signs, perhaps a mistranscription

ُﺣْﺸﺮ, and doubtless meaning the anthers, or the pollen,] with which palm-trees are fecundated. (T, L, Msb, K.)

( ِﻣﺌْـﺒَـَﺮٌةLh, S, M, K) and  ِﻣﺌْـﺒَـٌﺮand ( ِإﺑْـَﺮٌةM, K) Malicious and mischievous misrepresentation; calumny; or slander;
(Lh, S, M, K;) and the marring, or disturbance,

of the state of union or concord or friendship or love between

َ ُ ُ َْ ْ َ َ ْ َ َ ُ ُ ْ َ ُ َ
[ ﺧﺒـﺜﺖ ِﻣﻨْـﻬﻢ اﳌﺨﺎﺑِﺮ ﻓَﻤﺸﺖ ﺑـﻴـﻨَـﻬﻢTheir

a people or between two parties: (Lh, S, K, TA:) pl. َﻣﺂﺑٌِﺮ. (S, M.) You say, اﳌﺂﺑِْﺮ

internal states, or qualities, became bad, or evil, or corrupt, and in consequence calumnies became
current among them]. (A.)

 ﻣَُﺆﺑﱠـٌﺮ: see what follows.
 َﻣْﺄﺑُﻮٌرA dog that has had a needle given him, to eat, in bread: (S:) and, with ة, applied to a sheep or goat ( )ﺷﺎةthat
has eaten a needle in its fodder, and in whose inside it has stuck fast; in consequence of which the animal eats
3

nothing, or, if it eat, the eating does it no good. (TA.) It is said in a trad.,

َ
ُ
ُ
ْ
َ
ْ
َ
ْ
ﺐ اﳌْﺄﺑُﻮِر
ﻠ
ﻜ
ﻟ
ﭑ
ﻛ
ﻦ
ﻣ
ﺆ
ِ
ِ  اﳌThe believer is like the dog

that has had a needle given to him, to eat, in bread. (S.) [Accord. to Ibr D, the meaning is, that he is generous and
incautious, so that he is easily deceived.] Also, (T, S, A,) and
seed-produce,

 ﻣَُﺆﺑﱠـٌﺮ, (S,) A palm-tree fecundated: (T, S, A:) and the same, and

dressed, or put into a good or right or proper state. (T, TA.) The former is the meaning in the phrase ٌﻜﺔ
ِﺳ ﱠ

ﻣَﺄْﺑُﻮَرٌة, (T, S,) occurring in a trad., [q. v. voce ﻣَﺄْﻣُﻮٌر,] i. e. A row of palm-trees [or perhaps a tall palm-tree]

fecundated: or, as some say, this phrase means a ploughshare properly prepared for ploughing. (TA.)

4

اﺑﺾ
َ َ أَﺑ, aor. ﹻ
1 ُﻀﻪ

(S, A, K) and

ﹹ

(L,) inf. n.

ٌ ْ( أَﺑS) and ض
ٌ ( أُﺑُﻮL,) He tied, or bound, the pastern of his (a camel's)
ﺾ

ُ [ َﻋor arm], so that his fore leg became raised from the ground; (S, A, K;) as also
fore leg to his (the camel's) ﻀﺪ
ُﺑّﻀﻪ

: (S, K:) and accord. to IAar,

ٌ ْ أَﺑsignifies [simply] the act of tying, or binding. (TA.) [Also, inf. n. ﺾ
ٌ ْأَﺑ, He loosed
ﺾ

ٌ ْ أَﺑalso signifies the act of loosing; syn.  ;َﲣْﻠﻴٌَﺔi. e. contr. of َﺷﱞﺪ: (IAar, K:) thus bearing two contr.
him, or it: for] ﺾ
ِ
significations. (TA.) Also, (K,) inf. n.

َ َ( أَﺑS, L, K,) inf. n.
ٌ ْأَﺑ, (TA,) He hit, or hurt, his vein called the ِإ َ ض. (K, TA.) ﺾ
ﺾ

َ ِ( ;أَﺑS, L, K;) It (the vein called  )اﻟﻨﱠَﺴﺎbecame contracted, (S, L, K,) and strengthened the hind
ٌٰ ْ( ;أَﺑTA;) and ﺾ
ﺾ
legs; (L;) as also ﺑّﺾ

: (S, L:) and

the hind legs of a horse, and

ٌ ََﺑﱡ
ﺾ

in the hind legs signifies their being

contracted (A, TA) and tense: (TA:)  ََﺑﱡﺾof

[ ﺗََﺸﻨﱡﺞor contraction] of the vein above mentioned, are qualities approved; and the latter is known by

means of the former. (AO, TA.)

ٌ ْ أَﺑalso signifies The being in a state of rest, or motionless. (IAar, K.) And The being in
ﺾ

a state of motion: (I Aar, K:) thus, again, having two contr. significations. (TA.)
5  ﺑّﺾHe (a camel) had his pastern of his fore leg tied, or bound, to his arm, so that his fore leg became

َ ََﺑﱠ
raised from the ground. (S, K.) You say, ﺾ

َ [ ﺗَـَﻘﺒﱠHe contracted himself as though he had his leg
ﺾ َﻛﺄَﱠﳕَﺎ

thus bound]. (A, TA.) ___  ﺑّﻀﺖShe (a woman) sat in the posture of the ُﻣﺘََﺄِﺑّﺾ

[app. meaning having

َ َأَﺑ, in two places. ُﺑﻀﻪ
shanks pressed back against her thighs]. (TA.) ___ See also ﺾ

: see

her

ُﻀﻪ
َ َأَﺑ.

ٌ ُأُﺑ, or ﺾ
ٌ ِِإﺑ, or ﺾ
ٌ أُﺑﱠ: see ﺾ
ٌ َِﻣْﺄﺑ. Also, the first, i. q. [ َدْﻫٌﺮTime; or a long period of time; or a period of
ٌ ْ أَﺑ, or ﺾ
ﺾ

ٌ َ آ. (S, K.)
time whether long or short; &c.]: pl. ض

ٌ َ  ِإThe cord, or rope, with which the pastern of a camel's fore leg is tied, or bound, to his arm, so that
ض
ٌ ُأُﺑ. (K.) The dim. is ﺾ
ٌ ّ أُﺑَـِﻴ. (S.) ___ A certain vein ()ِﻋْﺮق
his fore leg is raised from the ground: (As, S, A, K:) pl. ﺾ

1

in the hind leg (AO, K) of a horse. (AO.)

ُ أَﺑُﻮ, (ISh,) A very swift horse: (ISh, K:) as though he bound up his hind legs by the quickness with which he
ٌ  أَﺑُﻮ, (K,) or ض اﻟﻨﱠَﺴﺎ
ض
raised them when he put them down. (ISh.)

ٌ َ ِإ.
ٌ ّ أُﺑَـِﻴ: see ض
ﺾ
َ َِﻣْﺄﺑ: (T,
ٌ ِ َﻣْﺄﺑThe inner side of the knee (S, A, K) of any thing: (S:) or the inner sides of the two knees are called ﲔ
ﺾ
ِ ْ َﻀﺎ اﻟﱠﺴﺎﻗـ
TA:) or any

part upon which a man bends, or folds, his thigh: or what is beneath each thigh, in the

prominent places of the lower parts thereof: or the inner side of each thigh, as far as the belly: and also
the wrist; the joint
(T, TA,) the inner

of the hand in the fore arm: (TA:) and in the camel, (K,) [i. e.] in each of the fore legs of the camel,

ٌ ْ( ;أٌﺑIDrd, K;) or, as in [some of] the copies of the S in art. ﺑﻴﺾ,
side of the elbow: (T, K, TA:) as also ↓ﺾ

x x x x x

ٌ ُ[ ; أُﺑin one copy of the S ﺾ
ٌ  ; أُﺑﱠand in another, imperfectly written;] but some write it ﺾ
ٌ ِ ِإﺑ: and one says, أََﺧَﺬ ِِﺑِِﻀِﻪ, meaning
ﺾ
ٌ  َﻣْﺄِﺑis
He put his hands, or arms, beneath his knees, from behind, and then carried him. (TA.) The pl. of ﺾ
ُ َِﻣﺂﺑ. (S.)
ﺾ

ٌ  َﻣْﺄﺑُﻮA camel having the pastern of his fore leg tied, or bound, to his arm, so that his fore leg is raised
ض
ٌ ِّﻣَُﺘﺄَﺑ
from the ground; (A, * TA;) as also ﺾ

: (S:) or the latter,

having his fore shank bound to his arm with the

( ِإ َ ضK.) Hit, or hurt, in the vein called the ِإ َ ض. (TA.)
َ ﺾ اﻟﻨﱠ
ُ  ﻣُْﺆﺗَِﺒThe crow: because it hops as though it were ( َﻣْﺄﺑُﻮضK.)
ﺴﺎ
ٌ َﻣْﺄﺑُﻮ: and see 5. Also Having the vein called (TA.)
ٌ ِّ ﻣَُﺘﺄَﺑ: see ض
ﺾ

2

ا ﺑﻂ
1 ُ أَﺑَﻄَﻪi. q. َُﻫﺒَﻄَﻪ, q. v.: (IAar, Az, Sgh, K:) said of God. (K.)
5 ُ ﺑّﻄﻪHe put it (a thing, S Mgh, Msb) beneath his [ ِإﺑْﻂor arm-pit ]; (S, Msb, K;) or in
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َ
his ِإﺑْﻂ. (Mgh.) ___ Hence, (K,) ﺷﱠﺮا

َ  ََﺑﱠ, the surname of Thábit the son of Jábir (S, K) ElFahmee: (S:) because they assert that the
ﻂ

sword never quitted him: (S:) or because he put beneath his armpit a quiver of arrows, and took a bow, or put beneath his armpit a
knife, and came to an assembly of Arabs, and smote some of them. (K.) It is invariable: but if you desire to express the dual or pl., you
say,

َ  ذََوا ََﺑﱠand ذَُوو ََﺑﱠَﻂ َﺷٍّﺮا, or you say  ِﻛَﻼُﳘَﺎand ُﻛﱡﻠُﻬْﻢ. (S.) It does not admit of the formation of a dim., nor is it abridged:
ﻂ َﺷًّﺮا

(S, K:) but some of the Arabs used to say
rel. n. is

___

ﺑّﻂ

ََﺑﱠِﻄﱞﻰ

ُ [ ََﺑﱠso written with refa], using a single word, accord. to Sb, as is said in the L. (TA.) Its
ﻂ

. (S, K.) ___ [Hence also]

also signifies He

ً ﺑّﻂ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼ

Such a one placed such a one under his protection. (TA.)

put his ِرَدآء, (S,) or garment, (Mgh, K,) under his right arm, and then threw [a

ْ ا. (S.) [See also ﺗَـَﻮﱠﺷَﺢ.]
portion of] it over his left shoulder, (S, Mgh, K,) in prayer, or in ( ;إِْﺣَﺮامMgh;) as also ﺿﻄَﺒََﻊ
ِ
ﻂ
ٌ ْ[ ِإﺑThe armpit;] the inner side of the shoulderjoint: (ISd, K:) or the part beneath the [ َﺟَﻨﺎحwhich signifies the
ٌ ِ( ; ِإﺑMsb, K;) which is said to be a dial. var. by some of the
arm, upper arm, armpit, and wing, &c.]: (S, Msb:) also written ﻂ
moderns; but this is strange, on account of what is said respecting
measure

ٌ( ;إﺑﻞMsb;) for Sb says that there are only two substs. of the
ِِ

ٌﻓﻌﻞ, which are ٌ إﺑﻞand ٌ ;ﺣﱪand one epithet, namely ﺑﻠٌﺰ: other instances have been mentioned, but their transmission from
ِِ ِ ِ
ِِ
ِِ

Sb is not established: (Msb. in art.

اﺑﻞ:) it is also said that there is no other word like ٌ ;ِإﺑِﻞbut this means, in its original form, and does

not deny that there are words like it by the insertion of a second vowel like the first, such as this and many other words: (TA:) [see

1

ِإﺑٌِﺪ:] it is fem.; (Mgh;) or masc. and fem.; (S, Msb;) sometimes the latter; (Lh, K;) but the making it mase. is more approved: (TA:)
ُ ْ ْ َط َﺣﱠﱴ ﺑَـَﺮﻗ
َ [ ﻓَـَﺮَﻓَﻊ اﻟﱠﺴْﻮAnd he raised the whip so that his
Fr cites, from certain of the Arabs, the phrase, (S,) ﺖ ِإﺑﻄُﻪ
َ ﺿَﺮ
َ [He hit the secret and
َ َب آ
ٌ َ آ. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] ط اﻷُﻣُﻮِر َوَﻣﻐَﺎﺑِﻨَـَﻬﺎ
armpit shone]: (S, Msb:) the pl. is ط
َ َو ٱْﺷَﺘﱠﻖ, a pleonastic addition, merely
occult particulars of the affairs]. (A, TA [followed by the words ﺿَﻤﺎﺋَِﺮَﻫﺎ َوﺑَـَﻮاِﻃﻨَـَﻬﺎ
َ َ َ ََ
َ [ ﺿﺮب آHe traversed the recesses of the desert]. (TA.) ___ And ِإﺑُْﻂ
explaining what goes before.]) ___ And ط اﳌَﻔﺎ َزِة
also

ُ ْ إِﺑThe place where the
 َﺟﺒٍَﻞThe foot, or bottom, or lowest part, (َﺳَﻔْﺢ,) of a mountain. (TA.) ___ And ﻂ َرْﻣٍﻞ
main body of sand ends: (S:) or what is thin, of sand: (K:) or the lowest part of an oblong tract of sand
collected together and elevated, where the main body thereof ends, and it becomes thin. (TA.) ___ And

ُ  ِإﺑﻌEvil fortune; ill luck. (TA.)
ﻂ اﻟِّﺸَﻤﺎِل
ٌ ِْإﺑ.
ﻂ
ٌ ِ ِإﺑ: see ﻂ
[ ِإﺑِْﻄﱞﻲOf, or relating to, the armpit]. ___  اِﻹﺑِْﻄﱡﻰThe axillary vein. (Golius, on the authority of Meyd.)
ُ  اﻟﱠﺴْﻴI put, or place, the sword
ُ ْﺴﻴ
 اﻟ ﱠThe sword is beneath my [ ِأﺑْﻂor armpit]: and ﻒ ِﻋَﻄﺎ ِﰱ َو ِإ َ ِﻃﻰ
ط ِﱃ
ٌ َ ﻒ ِإ
َ I put it (namely the sword, TA) next my ( ِإﺑْﻂK, TA.) The
upon my side, and beneath my ِإﺑْﻂ. (TA.) And ُﺟﻌَْﻠﺘُﻪ
Hudhalee, (S, TA,) El-Mutanakhkhil, describing water to which he came to drink, (TA,) says, (S, TA,) accord. to the Deewán, but some
ascribe the words to TaäbbataSharrà, (TA,)

*
*
meaning [I

ُت َﻋْﻨﻪ
ُ ﺖ ِﲜﱠِﻤِﻪ َوﺻََﺪْر
ُ َْﺷِﺮﺑ
ُ ََو أَﺑْـﻴ
ﺾ ﺻَﺎِرٌم َذَﻛٌﺮ ِإ َ ِﻃﻰ

*
*

drank of the main body thereof, and returned from it, and a sharp steeledged sword was]

َ ﺻَﺎِرم َذ
beneath my ِإﺑْﻂ: (S, TA:) or, accord. to one relation, the poet said, ﻛٍﺮ
ٍ
Skr says that the last word of the verse is a contraction of

ٌﻀ
َ َ َِﺑْـﻴ: and accord. to another, ٌﺻﺎِرم
َ ﺐ
ْ ََو ﻋ:
ﺾ

آ َ ِﻃﻰ: and Ibn-Es-Seeráfee, that it is originally  ; ِإ َ ِﻃﱞﻰand if so, it is an

epithet. (TA.)
2

 ِإ َ ِﻃﱞﻰ: see what next precedes.
 ََﺑﱠِﻄﱞﻰ: see 5.

3

اﺑﻖ
َ َ أَﺑ, aor. ﹻ
1ﻖ

, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) which is the most common form, (Msb,) and

copies of the K in the place of

 ﹹ, (S, TS, Mgh, Msb,) and  ﹷ, (K,) so in the

( ; ﹹTA;) and أَﺑَِﻖ, aor. ( ; ﹷIDrd, Msb, K;) inf. n. ( ِإ َ ٌقS, Mgh, Msb) and  أَﺑٌْﻖand أَﺑٌَﻖ, (K,) or the first

of these is a simple subst., and the second and third are the inf. ns.; (Msb;) He (a slave) ran

away, or fled, (T, S, Mgh, Msb,) or

went away, (K,) from his master, (T, Msb,) without [being induced to do so by] fear, or severity of work:
(Msb, K:) thus the signification is restricted in the 'Eyn: (Msb:) and in this case, the law ordains that the slave shall be restored; but if
the act arise from severity of work or from fear, he is not to be restored: (Lth, TA:) in the Kur xxxvii. 140, it is said of Jonas, (T, Bd,)
because he fled from his people without the permission of his Lord: (Bd:) and it is also, tropically, said of a fish: (Mgh:) or he (a slave)

hid himself, and then went away: (M, K:) as also ﺑّﻖ
or he

: (M:) or this signifies, simply,

he hid, or concealed, himself:

confined, restricted, limited, restrained, or withheld, himself: (S, K:) or it has both of the last two

significations: (Sgh:) and he

abstained from a thing, as from a sin, or crime. (IAar, K *.) A poet says, (S,) namely, 'Ámir

IbnKaab, (AZ,) or 'Ámán Ibn-Kaab, or, as some say, Ghámán, (AA,)

*
*
[Now

ْ َأََﻻ ﻗَﺎﻟ
ﺖ ﺑـََﻬﺎِن َو َﱂْ ََﺑﱠْﻖ
َ ت َوَﻻ ﻳَِﻠﻴُﻖ ِﺑ
َ َْﻛِﱪ
ﻚ اﻟﻨﱠِﻌﻴُﻢ

*
*

surely Baháni said, and she did not hide herself, or did not restrain herself, Thou hast grown old,

and enjoyment doth not befit thee]: (S:) or she did not hide herself [or her mind], but said openly: (TA:) or

ٌ َ  ِإas relating to a
she did not go far [from the person whom she addressed, or from the truth]; so says AZ, taking it from ق
slave: (TA:) or she

did not abstain from her speech, as from a sin, or crime: (IAar:) or she did not disdain, or

scorn. (TA.) AHát says that he asked As respecting ↓ﺑّﻖ

, and he answered that he knew it not. (TA.)

1

 ]ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءHe
denied, or disacknowledged, the thing. (K.) One says to a man, Verily in thee is such a quality; and he replies,  َﻣﺎ أَََﺑﱠُﻖI
َ ََﺑﱠ
5ﻖ

see 1, in three places. ___

ْ  ََﺑﱠـَﻘShe (a camel) withheld her milk. (TA.) ___ َﺑّﻖ اﻟﱠﺸْﻰء
ﺖ

[or

do not deny, or disacknowledge: and one says, O son of such a woman; and the man replies, ِﻣﻨْـَﻬﺎ

 َﻣﺎ أَََﺑﱠُﻖI do not

deny, or disacknowledge, her. (IF.)

 أَﺑُﻮٌق: see آﺑٌِﻖ.
 أَ ﱠ ٌق: see آﺑٌِﻖ.
 آﺑٌِﻖA slave running away, or fleeing, &c.; a runaway, or fugitive, slave; part. n. of ( ;أَﺑََﻖMgh, Msb, K;) as also [ أَﺑُﻮٌقbut
in an intensive, or frequentative, sense, i. e.
K, in art.

ٌ  أَ ﱠ, occurring in the
who runs away, or flees, &c., much, or often; and so ق

]ﻣﻠﺦ: (IF, K:) pl. ( أُ ﱠ ٌقMgh, Msb, K) and أٌﺑﱠٌﻖ. (K.)

2

اﺑﻞ
1 َ أَﺑِﻞ, aor. ﹷ

; (S, M, K;) and

َأَﺑَﻞ, aor. ( ; ﹹK;) inf. n. ٌأَ َ ﻟَﺔ, (S, M, K,) of the former verb, (S, M, TA,) or, accord. to Sb, ٌإ َ ﻟَﺔ,
ِ

because it denotes an office, and, if so, of the latter verb, (TA,) and

ٌأَﺑَﻞ, (M, K,) which is of the former verb, (M, TA,) and [ أَﺑَـَﻠٌﺔlike

ٌ( ;]ﻏََﻠﺒَﺔT;) He (a man, S) was, or became, skilled in the good management of camels (S, M, K) and of sheep or
َ
goats. (M, K.) ِإ َ ﻟٌَﺔ, like ﻛَﺘﺎﺑٌَﺔ
ِ [in measure], signifies The management, or tending, (A, K, TA,) of [ ﻣﺎلmeaning camels or
other beasts]. (A, TA.) You say, اِﻹ َ ﻟَِﺔ

َ

 ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦHe is good in the management, or tending, of his [ ﻣﺎلor

ُ أُﺑَﻠﺖ اﻹﺑﻞThe camels were gotten, or
ِِ ِ ِ
ُ
ٌَ
َ
acquired, as permanent property. (S, TA.) ___ ﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ أَﺑَِﻠ, aor.  ; ﹷand أَﺑـَﻠﺖ, aor. ( ; ﹹK;) inf. n. [of the former] أَﺑﻞ
camels, &c.]. (A, TA.) ___ أَﺑَﻞ, aor. ﹻ

and [of the latter]

: see 2, second signification. ___

َ
( ;أُﺑُﻮٌلTA;) The camels became many, or numerous. (K.) ___ Also ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ أُﺑـَﻠ, (S, M, K,) and the like is

said of wild animals, (S, M,) or others, (K,) aor.

ﹹ

and

 ﹻ, inf. n. ( أُﺑُﻮٌلS, M, K) and ٌ( ;أَﺑْﻞM, K;) and  ;أَﺑِﻠَﺖand ﺑﻠّﺖ

; (M, K;)

The camels were content, or satisfied, with green pasture, so as to be in no need of water: (S, M, K:) the
last verb is mentioned by Z, and he says that it is tropical, and hence
and

ﺑّﻞ

(M;) the

, (S, M, K,) The

ٌ أَﺑﻴﻞapplied to a monk. (TA.) ___ [Hence,] أَﺑَﻞَ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﻋَِﻦ ٱْﻣَﺮأَﺗﻪ,
ِ
ِِ

man was content to abstain from conjugal intercourse with his wife; syn. ;ِاْﺟﺘَـَﺰأََﻋﻨْـَﻬﺎ

َ

man abstained from conjugal, or carnal, intercourse with his wife. (S, K, TA.) ___ [Hence also] أَﺑَﻞ, (K,)
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inf. n.
n.

ٌأَﺑْﻞ, (TA,) He devoted himself to religious exercises; or became a devotee; (K, TA;) as also َأَﺑُﻞ, like َﻓَـُﻘﻪ, inf.

ٌأَ َ ﻟَﺔ: or this signifies he became a monk. (TA.) ___ And َأَﺑَﻞ, aor.  ﹻ, (Kr, M, K,) inf. n. ٌأَﺑْﻞ, (Kr, M,) He overcame, and

resisted, or withstood; (Kr, M, K;) as also  أﺑّﻞ, (K,) inf. n. ( ; َِْﺑﻴٌﻞTA;) but the word commonly known is أَﺑَﱠﻞ. (M, TA.) ___ Also
(K, TA, but in the CK or )

ُ أَﺑَـَﻠﺖ اﻹﺑﻞsignifies The camels were left to pasture at liberty, and went away, having
ِِ ِ
1

with them no pastor: (K:) or they became wild, or shy. (K, * TA.) ___ And The camels sought by degrees, or
step by step, or bit by bit, after the [ أُﺑُﻞq. v.], i. e. the  ِﺧْﻠَﻔﺔof the herbage or pasture. (TA.) ___ And, inf. n. أُﺑُﻮٌل,
The camels remained, or abode, in the place: (M, K:) or remained, or abode, long in the pasturage, and in the place.
(El-Moheet, TA.) ___

ٌ أَﺑَﻞَ اﻟﻌُْﺸ, inf. n. أُﺑُﻮٌل, The herbage became tall, so that the camels were able to feed
ﺐ

َ اﻟﱠﺸ
upon it. (K.) ___ ﺠُﺮ

َأَﺑَﻞ, inf. n. أُﺑُﻮٌل, The trees had green [such, app., as is termed  ]أُﺑٌُﻞgrowing in its dried

parts, mixing therewith, upon which camels, or the like, fatten. (Ibn- 'Abbád.) ُأَﺑَـَﻠﻪ, inf. n. أَﺑٌْﻞ, He assigned to

َ

َ ) pasturing camels, or camels pasturing by themselves. (K.)
him, or gave him, (ُﺟﻌَﻞ ﻟَﻪ
2  أﺑّﻞ, (S, K,) inf. n. ٌ َ ْﺑِﻴﻞ, (K,) He took for himself, got, gained, or acquired, camels; he acquired them as
permanent property. (S, K.) [See also 5.] ___ He was one whose camels had become numerous; (T, M, K;) as
also

 آﺑﻞ, (M, K,) inf. n. ( ;ِإﻳﺒَﺎٌلTA;) and َ أَﺑَﻞ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌأَﺑْﻞ. (TK.) ___  َ ْﺑِﻴﻞٌ اِﻹﺑِِﻞThe managing, or taking good

care, of camels; (M;) and the fattening of them: (M, K:) mentioned by AHn, on the authority of AbooZiyád ElKilábee. (M.)
See also 1.

4 َ آﺑَﻞsee 2.
5 َََﺑﱠﻞ

see 1, in two places: ___ and see 8

K;) like

ﺗﻐﻨّﻢ ﻏَﻨًَﻤﺎ. (AZ, T.) [See also 2.]

8 َُْﺗَِﺒﻞ

ﺑّﻞ ِإﺑًِﻼ

He took for himself, got, gained, or acquired, camels; (AZ, T, M,

 َﻻ, (S, M, K,) in the O ُ ﻻ ﻳَـَﺘﺄَﺑِّﻞ, (TA,) He does not, or will not, keep firmly, or steadily, to the pasturing

of camels, nor tend them well; (M, K;) he does not, or will not, manage them, or take care of them, in
such manner as to put them in good condition: (As, A 'Obeyd, T, S:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (S,) he
does not, or will not, keep firmly, or steadily, upon them when riding them; (T, S, M, K, TA;) used in this sense
by a man excusing himself for not putting on a camel his aged father who was walking. (T.)

2

ٌ ِإﺑْﻞ: see ٌِإﺑﻞ: ___ and ٌأَﺑﻞ.
ِ
ِ
ٌ أَﺑَﻞ: see ٌأَﺑَـﻠَﺔ.
ٌ أَﺑﻞSkilled in the good management of camels (S, M, K) and of sheep or goats; (M, K;) as also ٌ آﺑﻞ: (S, M, K:) and
ِ
ِ
أَﺑِﻞٌ ِ ِﻹﺑِِﻞ, and in poetry ٌ ِإﺑْﻞ, skilled in the management, or care, of camels. (T.) ___ A man possessing camels;

ٌ آﺑﻞ, (M, K,) similar to  َ ﻣٌﺮand َﻻﺑٌﻦ, (Ham p. 714,) but this is disapproved by Fr; (TA;) and  إﺑَﻠﱞﻰ, (S, M, O,) with
ِ
ِ
ِ
ِِ
 أَﺑَﻠ ﱞ, with two fet-hahs;
fet-h to the ( بS, O,) because several kesrehs together are deemed uncouth; (O;) in the K, erroneously, ﻰ
ِ
 ِإﺑِﻠ ﱞalso, (M, K,) with two kesrehs. (K.) ___ ٌ ﺑَِﻌﲑٌ أَﺑِﻞA fleshy he-camel. (Ibn- 'Abbád, K.) ___ ٌ َ ﻗَﺔٌ أﺑِﻠَﺔA she(TA;) and ﻰ
ِ
(Fr, M, K;) as also

camel blessed, prospered, or made to have increase, in respect of offspring. (Ibn-'Abbád, K.) In one place in the
K,

 ِﻣَﻦ اﻟَﻮﻟَِﺪis put for ِﰱ اﻟَﻮﻟَِﺪ. (TA.)

ٌ[ أُﺑُﻞmentioned in two places in the latter part of the first paragraph,] The  ﺧْﻠَﻔﺔof herbage, (K,) i. e., of dry herbage; [app.
ِ
meaning what

اﻟ ﱠ, or summer, among herbage that has dried up;] growing
grows in the season called ﺼْﻴﻒ

after a year; upon which camels, or the like, fatten. (TA.)

ٌ( ِإﺑﻞT, S, M, Msb, K, &c.,) said by Sb to be the only subst. of this form except ٌﺣﱪ, and to have none like it among epithets except
ِ
ِِ
ٌ  ِﺣِﺒand
 ;ﺑِِﻠٌﺰfor though other instances are mentioned, they are not of established authority; (Msb;) but IJ mentions, with these, ﻚ
ٌ[ إﻃﻞwhich may be of established authority]; (TA;) [and to these may be added ﻂ
ٌ ;ﺧ ﻄ
ٌ ِ ِإﺑand ِإﺑٌِﺪ, and perhaps  ﻧِِﻜٌﺢand ﺐ
ِِ
ِِ
ٌ ِ ];ِإﺑand for ٌ ِإﺑِﻞone says also ٌ ِإﺑﻞ, (S, Msb, K, &c.,) sometimes, by way of contraction; (S, Msb;) or this may be
respecting which see ﺪ
َ ْ ; i. e. a number
a dial. var. of the former; (Kr, MF;) [Camels: and a herd of camels: or] at the least, applied to a ﺻﺮﻣ ﺔ
ِ
ْ َ [which is at least nine,] up to thirty; after which is the َﻫْﺠَﻤﺔ, i. e. forty and upwards;
[of camels] more than a ذود
and then,

ُُﻫﻨَـﻴَْﺪة, which is a hundred of ِإﺑِﻞ: (T:) or, accord. to Ibn-'Abbád, a hundred of ِإِﺑﻞ: (TA:) it is a quasi-pl. n.; (Az, S, ISd,

Z, O, Msb, &c.;) a word having no proper sing.; (S, M, O, Msb;) and is of the fem. gender, because the quasi-pl. n. that has no proper
sing. is necessarily fem. (S, O, Msb) when not applied to human beings, (S, O,) or when applied to irrational beings, (Msb,) and has

ة
3

added in the dim.; (S, Msb;) the dim. of

ٌ إﺑﻞbeing ٌ أُﺑَـﻴْـَﻠﺔ: (S, Msb, K:) it is said in the K that it is a sing. applied to a pl. number, and is
ِِ

not a pl., nor a quasi-pl. n.; but in this assertion together with the saying that the dim. is as above is a kind of contradiction; for if it be
a sing., and not a quasi-pl. n., what is the reason of its being fem.? (TA:) the pl. is
q. v.]; (Msb, TA;) the pl. meaning herds [of
of bulls or cows: (Msb, TA:) and the dual,

( آ َ ٌلS, M, Msb, K) and ٌ[ أَﺑِﻴﻞlike  ﻋَِﺒﻴٌﺪpl. of ﻋَﺒٌْﺪ,

camels]; and in like manner  أَْﻏَﻨﺎٌمand  أَﺑْـَﻘﺎٌرmean flocks of sheep or goats and herds

ِإﺑَﻼِن, means two herds [of camels], (Sb, T, S, M, Msb,) each with its pastor; (T;) like

 َﻏَﻨَﻤﺎِنmeans two flocks of sheep or goats: (S:) or, accord. to Ibn-'Abbád, the dual means two hundreds of ِإِﺑﻞ. (TA.) ___
[ اِﻹِﺑﻞُ اﻟ ﱡThe smaller camels] is an appellation applied to sheep; because they eat more than goats. (IAar in TA art.
ﺼْﻐَﺮى
ُ َ
ْ ﻒ ُﺧﻠَﻘ
َ ْ
ﺿﺒﻂ.) ___ It is said in the Kur [lxxxviii. 17], ﺖ
ِ أَﻓََﻼ ﻳـْﻨﻈُﺮوَن ِإَﱃ ٱ ِْﻹﺑِِﻞ َﻛﻴ, meaning, accord. to 'Aboo-Amr Ibn-El- 'Alà, (T,

as

TA,) [Will

they not then consider] the clouds that bear the water for rain, [how they are created?] (T, K,

TA:) but accord. to him who reads

اِﻹﺑِْﻞ, the meaning is, the camels. (T, TA.)

 أُﺑْـَﻠٌﺔA blight, blast, taint, or the like: (T, K:) thus written by IAth, agreeably with the authority of Aboo-Moosà; (TA;)
occurring in a trad., in which it is said that one should not sell dates until he is secure from
on the Nh, it is correctly written

ٌ( ;اﻻُﺑْـﻠَﺔT, TA;) but accord. to a commentary

[ أَﺑَـَﻠٌﺔq. v.] (TA.)

 ِإﺑْـَﻠٌﺔEnmity; hostility. (Kr, M, K.)
ٌ أَﺑَـَﻠﺔUnwholesomeness and heaviness of food; (S, M, K;) originally ٌَوﺑَـﻠَﺔ, like as  أََﺣٌﺪis originally ( ;َوَﺣٌﺪS;) as also ٌ أَﺑَﻞ.
(K.) It is said in a trad. that this departs from every property for which the poor-rate has been paid. (S, M.) ___ See also

أُﺑْـَﻠٌﺔ. ___

An evil quality of herbage or pasture. (AHn, TA in art. ﻧﺸﺮ.) ___ A cause of harm or injury; evil; mischief. (TA.)
___ A

consequence of an action, or a claim which one seeks to obtain for an injury; and a cause of blame or

dispraise: having these meanings in the saying, ِﻣْﻦ أَﺑَـﻠَِﺘِﻪ

َ ﺖ ذَاَك ﻓـََﻘْﺪ َﺧَﺮْﺟ
َ [ ِإْن ﻓـَﻌَْﻠIf thou do that, thou wilt escape
ﺖ

from its consequence, &c.]. (T.) ___ A fault, vice, or the like. (Aboo-Málik, T.) So in the saying, اﻷَْﻣِﺮ

َ َْﻣﺎ ﻋََﻠﻴ
ﻚ ِﰱ ٰﻫَﺬا

ٌ[ أَﺑَـﻠَﺔThere is not to be charged against thee, in this affair, any fault, &c.]. (T.) ___ A crime; a sin; an
4

unlawful action. (K.) ___ Rancour, malevolence, malice, or spite. (IB.)

 أَﺑَِﻠﱞﻰ: see ٌأَﺑِﻞ
 أَﺑُِﻠﱞﻰ: see ٌأَﺑِﻴﻞ
 ِإﺑَِﻠﱞﻰ, with fet-h to the  بbecause several kesrehs together are deemed uncouth, Of, or relating to, camels. (S.) ___ See
also

ٌأَﺑﻞ.
ِ

 ِإﺑِِﻠﱞﻰ: see ٌأَﺑِﻞ
ٌ أَﺑﻴﻞA Christian monk; (S M, Msb, K;) so called because of his abstaining ( )ﻟﺘَﺄَﺑُﻠﻪfrom women: (TA:) or the chief monk: (T:)
ِ
ِِ ِ
or a

derotee: (TA:) or an old man, or elder: (M:) or the chief, or head-man, of the Christians: (M, K:) or the man

who calls them to prayer by means of the ( ; َ ﻗُﻮسA Heyth, M, * K;) the beater of the ﻗﻮس

: (IDrd:) as also

(M and K, but according to the M as meaning a monk, ) which is either a foreign word, or changed by the relative
class as

 أَﻳْـﺒَِﻠﱞﻰ,

ى, or of the same

ٌ[ إﻧْـَﻘْﺤﻞin which the first letter as well as th second is augmentative], for Sb says that there is not in the language an instance
ِ

of the measure

ٌ( ;ﻓـَﻴْـﻌَﻞM;) and  أَﻳْـﺒُﻠﱞﻰ, and َﻫﻴْـﺒَﻠﱞﻰ, and  أَﺑُﻠﱞﻰand ٌ أَﻳْـﺒَﻞ, (K,) which last is disallowed by Sb for the reason stated
ِ
ِ
ِ

above; (TA;) and

ٌ أَﻳْـﺒُﻞlike  ;أَﻳْـﻨٌُﻖand ( ; أَﻳْﺒﻠﱞﻰK;) the last with fet-h to the hemzeh, and kesr to the ب, and with the
ِِ
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[first]

 ىquiescent; or [ أَﻳْـﺒَِﻠﱞﻰapp. a mistranscription for  ]أَﻳِْﺒِﻠﱞﻰis used by poetic licence for  أَﺑِﻴِﻠﱞﻰ, like  أَﻳْـﻨٌُﻖfor أَﻧْـُﻮٌق: (TA:) pl. ( آ َ ٌلM,

K) and

ٌأُﺑْﻞ, or ٌأُﺑُﻞ, [accord. to different copies of the K,] with damm [which indicates that the former is meant, though it is irregular].

َ  أَﺑِﻴﻞٌ اﻷَﺑِﻴﻠis meant 'Eesà [or Jesus], (S, K,) the Messiah. (S.) ___ In the Syriac language it signifies Mourning, or
ﲔ
ِ
sorrowing. (K.) Also A staff, or stick. (M, K.) ___ See also ِإ َ ﻟٌَﺔ.

(K.) By

 أُ َ ﻟَﺔ: see the next paragraph.
5

 ِإ َ ﻟٌَﺔ: see إِﺑـﱠْﻮٌل. Also A bundle of firewood; (T, S, Msb;) and so ٌ إِ ﱠ ﻟَﺔ: (T, S:) or a great bundle of firewood; and so
 أُ َ ﻟٌَﺔand ( ﺑُـَﻠٌﺔK) and  ِإ ﱠ ﻟٌَﺔ: (Bd in cv. 3; but there explained only as signifying a great bundle:) or a bundle of dry

herbage; (M, TA;) and so ٌ( ِإ ﱠ ﻟَﺔK) and ٌ أَﺑِﻴﻞand ٌ( أَﺑِﻴَﻠﺔM, K) and ٌ ِإﻳﺒَﺎﻟَﺔ, (K, [in the CK اَﻳْـﺒَﺎﻟَﺔ,]) with one of the two  بs changed
into

ى, and mentioned by Az, but it is said in the S and O that this is not allowable, because this change may not be made in a word of

the measure

ٌِﻓﱠﻌﺎﻟَﺔ, with ة, but only in one without ة, as in the cases of  ِدﻳﻨَﺎٌرand ط
ٌ ( ;ِﻗﲑَاTA;) and ٌ َوﺑِﻴَﻠﺔsignifies the same, (K,)

belonging to art.

ٌ ﺻْﻐ
وﺑﻞ. (TA.) Hence the prov., (S, TA,) ﺚ َﻋﻠَﻰ إِ َ ﻟٍَﺔ
ِ and  إِ ﱠ ﻟٍَﺔ, (S, K, &c.,) but the former is the more common, and

 ِإﻳﺒَﺎﻟٍَﺔ, which is allowed by Az but disallowed by J; (TA;) [lit. A handful of herbage, or the like, upon a bundle, or great
bundle, of firewood, or a bundle of dry herbage;] meaning a trial, or trying event, upon another (S, O, K)

ٌ  )ﺧْﺼupon plenty; as though bearing two contr. significations. (K.)
that had happened before: (S, O:) or plenty (ﺐ
ِ
ٌ أَﺑِﻴَﻠﺔ: see ٌِإ َ ﻟَﺔ.
 أُﺑَﻴَﻠٌﺔdim of ٌِإﺑِﻞ, q. v. (S, Msb, K.)
 أَﺑِﻴِﻠﱞﻰ: see ٌأَﺑِﻴﻞ.
ٌ أَ َ ﺑﻴﻞ: see إِﺑـﱠْﻮٌل.
ِ
 أَ ﱠ ٌلA pastor of camels, (M, K, TA,) who manages them, or takes care of them, well. (TA.)
 ِإ ﱠ ٌل: see the next paragraph.
 إِﺑـﱠْﻮٌل, (T, S, M, Msb, K,) like ِﻋﱠﺠْﻮٌل, (S, Msb, K, [in the CK, erroneously, ﻋَُﺠﻮل,]) A separate, or distinct, portion of a
number of birds, and of horses, and of camels, (M, K,) and of such following one another; (K;) as also
, and

ٌ إﺑﻴﻞand ٌ إ ﱠ ﻟَﺔ, (M, K,) and ٌإ َ ﻟَﺔ
ِ
ِ
ِِ

 ِإﻳْـﺒَﺎٌل: (K:) or it signifies a bird separating itself from the row of other birds; (T, TA;) accord. to IAar. (TA.) It is

said to be the sing. of

ٌ أَ َ ﺑﻴﻞ: (T, S, M, and Jel in cv. 3:) Ks says, I used to hear the grammarians say that this latter has for its sing.
ِ

إِﺑـﱠْﻮٌل, like ِﻋﱠﺠْﻮٌل, of which the pl. is ٌﻋََﺠﺎِﺟﻴﻞ: (Msb:) or its sing. is ٌ( ; ِإﺑَﻴﻞS, Msb;) but he who says this adds, I have not found the

6

Arabs to know a sing. to it: (S:) or each of these is its sing.; (M, Jel;) and so is

 ِإ ﱠ ٌل: (Jel:) or its sing. is ٌ ِإ ﱠ ﻟَﺔ, (Bd in cv. 3, and Msb,)

originally signifying a great bundle: (Bd:) it is said that this seems to be its sing.; and so

 أَ ﱠ ﻟٌَﺔ: or the sing. may be  ِإﻳﺒَﺎﻟٌَﺔ, like as ِدﻳَﻨﺎٌر

ٌَد َ ﻧﲑ: (T:) or it has no sing., (T, S, M, Bd, Msb, K,) accord. to Fr (T, Msb) and Akh (S) and AO, (T, M,) like ﻂ
ُ ( َﴰَﺎِﻃﻴFr, T, Bd)
ِ
ٌ َﻋﺒَﺎِدﻳ. (AO, M, Bd.) ٌ أَ َ ﺑِﻴﻞsignifies, accord. to some, A company in a state of dispersion: (M:) or dispersed
and ﺪ
is sing of

companies, one following another: (Msb:) or distinct, or separate, companies, (Akh, S, Msb, K,) like leaning

َ

َ ُت ِإﺑِﻠ
ْ َ َﺟﺂءThy camels came
camels: (Msb:) or companies in a state of dispersion. (AO, Msb.) One says, ﻚ أَ َ ﺑِﻴﻞ
ُ

in distinct, or separate, companies. (Akh, S.) And [ ﻃَﻴْـٌﺮ أَ َ ﺑِﻴﻞin the Kur cv. 3 means Birds in distinct, or separate,
flocks or bevies]: (Akh, S:) [or] birds in companies from this and that quarter: or following one another,

flock after flock: (Zj, T:) or birds in companies; (Bd, Jel;) likened to great bundles, in respect of their compactness. (Bd.)
[Respecting these birds, Fei, in the Msb, quotes many fanciful descriptions, which I omit, as absurd.]

ٌ ِإﺑّﻴﻞ: see إِﺑـﱠْﻮٌل, in two places.
ِ
 أَ ﱠ ﻟٌَﺔ: see إِﺑـﱠْﻮٌل.
ٌ ِإ ﱠ ﻟَﺔ: see ٌِإ َ ﻟَﺔ, in three places: ___ and إِﺑـﱠْﻮٌل, in two places.
ٌ آﺑَﻞMore, and most, skilled in the good management of camels. (S, M, K, TA.) Hence the prov., [ آﺑَُﻞ ﻣْﻦ ُﺣﻨَـْﻴﻒ اﳊََﻨﺎ ِﰎMore
ِ
ِ
ِ
skilled &c. than Honeyf-el-Hanátim]. (TA.) And the phrase, س
ِ اﻟﻨﱠﺎ

َ[ ُﻫَﻮ ﻣْﻦ آﺑﻞHe is of the most skilled &c. of
ِ ِ

men]. (S, M, K.) Mentioned by Sb, who says that there is no verb corresponding to it. (M.) [But see 1, first signification.]

ٌ آﺑﻞ: see ٌأَﺑﻞ, in two places. ___ ٌِإﺑﻞٌ أََواﺑﻞ, (S, M, K,) and ٌأُﺑﱠﻞ, and أُ ﱠ ٌل, (M,) [all pls. of ٌ آﺑﻞor آﺑَﻠٌﺔ,] and  ﻣَُﺆﺑﱠـَﻠٌﺔ, (M,) Many, or
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
numerous, camels: (S, M, K:) or this, [app. meaning the last,] as some say, put in distinct herds; (M;) and so أُﱠ ٌل: (TA:)
or gotten,

gained, or acquired, for permanent possession: (M:) this last is the meaning of the last of the epithets

above. (S, K.) ___

ٌآﺑﻞ, applied to a camel, also signifies Content, or satisfied, with green pasture, so as to be in no
ِ
7

ُ

need of water: pl. أُ ﱠ ٌل: (S, K:) and so أََواﺑِﻞ, applied to she-camels, (T, * TA,) and to wild animals. (S in art. ﺑﻞ.) ___ And ٌِإﺑِﻞ

 آﺑَِﻠٌﺔCamels seeking by degrees, or step by step, or bit by bit, after the [ أُﺑُﻞq. v.], i. e. the or pasture. (TA.) ___

And

ٌ إﺑّﻞٌ أُﺑﱠﻞCamels left to themselves, (S, M, K, TA,) without a pastor. (TA.)
ِِ

ٌ أَﻳْـﺒَﻞand ٌأَﻳْـﺒُﻞ: see ٌأَﺑﻴﻞ.
ِ
 أَﻳْـﺒَِﻠﱞﻰand  أَﻳْـﺒُِﻠﱞﻰand أَﻳِْﺒِﻠﱞﻰ: see ٌأَﺑِﻴﻞ.
 ِإﻳْـﺒَﺎٌل: see إِﺑـﱠْﻮٌل.
 ِإﻳْـﺒَﺎﻟٌَﺔ: see ٌِإ َ ﻟَﺔ, in two places: ___ and see إِﺑـﱠْﻮٌل.
ٌ  أَْرA land having camels. (S, K.)
ٌض َﻣْﺄﺑَـَﻠﺔ
 إِﺑِﻞٌ ﻣَُﺆﺑﱠـَﻠٌﺔ: see ٌآﺑِﻞ.
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اﺑﻦ
1 ُ أَﺑَـﻨَﻪ, aor. ﹹ

and

 ﹻ, inf. n. أَﺑٌْﻦ, He made him an object of imputation, or suspected him: and he found

fault with him, or blamed him: (M:) or he cast a foul, or an evil, imputation upon him. (IAar, T.) You say, ُأَﺑَـَﻨﻪ

ﺑَِﺸْﻰٍء, (S, K,) or ( ﺑِﱠﺸٍﺮas in one copy of the S,) or ِﲞَ ٍْﲑَوﱠﺷٍﺮ, (Lh, M,) aor. as above, (Lh, S, M, K,) and so the inf. n., (Lh, M,) He
made him an object of imputation, or suspected him, (Lh, S, M, K,) of a thing, (S, K,) or of evil, (S, accord. to
one copy,) or of

good, and evil: (Lh, M:) and ُ أﺑّﻨﻪsignifies the same. (M.) And ﲑ
ٍَْﻳـَُﺆﺑﱠُﻦ ِﲞ

ﻓَُﻼٌن, or ﺑِﱠﺸٍﺮ, Such a one is made

an object of imputation, or suspected, of good, or of evil: (AA, * Lh, T [as in the TT; but perhaps  ﻳـَُﺆﺑﱠُﻦis a
mistranscription for

 ;ﻳـُْﺆﺑَُﻦfor it is immediately added, ﻓَـُﻬَﻮ َﻣْﺄﺑُﻮٌن:]) when, however, you say [ ﻳﺆﺑﻦi. e.  ﻳُـْﺆﺑَُﻦor  ] ﻳُـَﺆﺑﱠٌﻦalone, it relates

to evil only. (AA, T. [But see 2.]) And

ﻓَُﻼٌن ﻳَـَﺆﺑَُﻦ ﺑَِﻜَﺬا, or  ﻳُـَﺆﺑﱠُﻦ, Such a one is evil spoken of by the imputation of

such a thing. (S, accord. to different copies.) And it is said respecting the assembly of the Prophet, ُاﳊَُﺮم
so in a copy of the S,) or

ﻓِﻴِﻪ,  َﻻ ﺗُـَﺆﺑﱠُﻦ, (T, and
x x x x x

ﻻ ﺗُـْﺆﺑَُﻦ, (so in some copies of the S,) i. e. Women (T) shall not be mentioned in an evil

manner therein: (T, S:) or shall not have evil imputations cast upon them, nor be found fault with, nor
shall that which is foul be said of them, nor that which ought not, of things whereof one should be

ٌ ِ َ ْﺑ, (K,) He found fault with him, or blamed him, to his
ashamed. (IAar, T.) ___ Also, and ُ أﺑّﻨﻪ, (M, K,) inf. n. ﲔ
face; (M, K;) and he upbraided him, or reproached him. (M.)
2 َﺸْﻰء
اﻟ ﱠ

ٌ ِ َ ْﺑ, (K,) He watched, or observed, the thing; or he expected it, or waited for it.
 أﺑّﻦ, (AZ, S,) inf. n. ﲔ

(AZ, S, K.) ___

أﺑّﻦ اﻷَﺛَـَﺮ, (M,) inf. n. as above, (As, T, S, K,) He followed the traces, or footprints, or footsteps, (As, T,

S, M, K,) of a thing; (As, S, K;) as also
T, S, K,) He
and in

ﺑّﻦ

. (K.) And hence the next signification. (As, T.)

َأﺑّﻦ اﻟﱠﺮُﺟﻞ, (S, M,) inf. n. as above, (Sh,

praised the man, or spoke well of him, (Sh, Th, T, S, M, K,) after his death, (Th, S, M, K,) or in death

life, (Sh, T,) used in poetry to signify praise of the living; (M;) and wept for him: (S:) he praised him; and
1

ُ َ َوﻳـَُﺆﺑُِّﻦ َﻣْﻮ
enumerated, or recounted, his good qualities or actions: you say, ﻛْﻢ

ُ [ َﱂْ ﻳَـَﺰَل ﻳُـَﻘِّﺮHe ceased
ظ أَْﺣﻴَﺎُﻛْﻢ

not to eulogize your living and to praise your dead]: (Z, TA:) for he who praises the dead traces his [good] deeds.
(As, T.) ___ See also 1, in six places.

َ ََﺑﱠ
5ﻦ

see 2.

 ِاﺑٌْﻦ: see art. ﺑﲏ.
 أُﺑْـﻨٌَﺔA knot in wood, or in a branch; (S, M, K;) or in a staff, or stick; (T;) and in a bow, (TA,) [i. e.] the place of
the shooting forth of a branch in a bow, (M,) which is a fault therein; (TA;) and in a rope, or cord: (M in art. اﺛﻞ:)
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pl.

أُﺑٌَﻦ. (T, S.) ___ Hence, (M,) A fault, defect, or blemish, (T, M, K, TA,) in one's grounds of pretension to respect, (T, TA,)

and in speech, or language. (M, TA.) ___ Particularly The enormity
(TA.) ___ And Rancour,
TA) Between

that is committed with one who is termed ﻣَﺄْﺑُﻮن.

malevolence, malice, or spite: (K, TA:) and enmity: pl. as above. (TA.) You say, ( ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ أُﺑٌَﻦS,

َ [ َﻏْﻠmeaning the epiglottis] of a camel. (M, K.)
them are enmities. (S.) ___ Also The [part called] ﺼَﻤﺔ

 ِاﺑْـَﻨٌﺔ: see art. ﺑﲎ
 ِإ ﱠ ٌنThe time of a thing; (T, S, M, K, and Msb in art.  );ابthe season of a thing; (Msb in that art.;) the time of the
preparing, or making ready, of a thing; (Mgh in that art.;) as, for instance, of fruit, (S, Mgh, Msb,) of the fresh ripe dates, and
of the gathering of fruits, and of heat or cold: (T.:) or the first of a thing. (M, K.) You say,

 أََﺧَﺬ اﻟﱠﺸْﻰءَ ِِ ﱠ ﻧِِﻪHe took the thing

in its time: or in, or with, the first thereof. (M.) The  نis radical, so that it is of the measure  ;ِﻓﻌﱠﺎٌلor, as some say,
augmentative, so that it is of the measure

ِﻓْﻌَﻼٌن. (TA.) [See art. اب.]

 ﻣَُﺆﺑﱠٌﻦoccurs as meaning Dead, or dying; i. e., [properly,] wept for. (S.) [See 2.]
2

 ﻣَُﺆﺑٌِّﻦA praiser of the dead; because he traces his [good] deeds. (As, T.)
 ﻣَﺄْﺑُﻮٌنMade an object of imputation, or suspected, of evil: thus when used alone: otherwise you add ٍ[ ِﲞَْﲑof good],
and

[ ﺑِﱠﺸٍﺮof evil]. (M, K.) ___ Hence, [A catamite;] one with whom enormous wickedness is committed; (TA;) i.

ٌ ُﳐَﻨﱠ. (Idem, voce ث
ٌ دُﻋْﺒُﻮ.) ___ Also One who is imprisoned; because suspected of a foul fault, or crime. (T.)
q. ﺚ
 اﺑﻨﺲ, accord. to the Msb; or ﺑﻨﺲ, accord. to the TA.

ٌ آﺑُـﻨُﻮ, and by some written س
ٌ آﺑَـﻨُﻮ,] or with the
ٌ  آﺑِﻨُﻮ, with medd to the  اand kesr to the ب, (TA,) or with damm to the ب, [i. e. س
س
ٌ ُأَﺑْـﻨ,] (Msb,) [Ebony;] a thing well known, which is brought from
ٌ أَﺑْـﻨُﻮ,] and without و, [app. ﺲ
بquiescent, [i. e. س
India: an arabicized word: (Msb [in which is added the proper Arabic appellation; but the word in my copy of that work is imperfectly
written; app.

 ;ﺟﻌﻔﺮwhich, however, does not seem to be the word intended:]) some say that it is the same as َﺳﺎَﺳﻢ: others, that

it is different

therefrom: and respecting the measure of the word, authors differ. (TA.)

3

ا ﺑﻪ
1 ُﻟَﻪ
and

َ أَﺑَﻪ, (JK, K,) and ( ;ﺑِِﻪK;) and َ ;أَﺑِﻪaor. [of both] ُ ; َْﺑَﻪinf. n. ٌأَﺑْﻪ, (JK, K,) of the former, (TA,) and ٌأُﺑُﻮﻩ, [also of the former,] (JK,)

أَﺑٌَﻪ, (JK, K,) which is of the latter; (TA;) He knew it; or understood it; or knew it, or understood it,

instinctively: or he recognised it readily; knew it, or understood it, readily, after he had forgotten it. (K.)
You say,

ُﺖ ﻟَﻪ
ُ َﻣﺎ أَﺑَـْﻬ, (AZ, JK, S, Mgh,) aor. ُآﺑَﻪ, inf. n. ( ;أَﺑٌْﻪAZ, S) and ُﺖ ﻟَﻪ
ُ ْ ََﻣﺎ أ, (JK, S,) aor. as above, inf. n. ( ;أَﺑٌَﻪS;) I did
ِ

not know it, or understand it; or did not know of it; was not cognizant of it: (JK, Mgh:) or I did not have

ُ ( ;َوﺑَـْﻬMgh;) and the latter, like [ﺖ
ُ ْ َو
my attention roused to it after I had forgotten it: (AZ, S:) the former is like ﺖ
ِ
and]

ُ ﻧَِﺒْﻬ. (S.) ___ ُ( َﻻ ﻳـُْﺆﺑَﻪُ ﻟَﻪMgh, K, TA) He will not be cared for, minded, or regarded, because of his lowness of
ﺖ

condition, or abjectness. (Mgh, TA.) ___

 أَﺑَـْﻬﺘُﻪُ ﺑَِﻜَﺬاI imputed to him, or suspected him of, such a thing. (JK, K, TA.)

2 ُ أَﺑﱠـْﻬﺘُﻪ, inf. n.  َ ْﺑِﻴِﻪ, I roused his attention: and I made him to know, or understand. (Kr, K.) The two meanings are
nearly alike. (TA.) And

ُ آﺑَـْﻬﺘُﻪI made him to know; informed, apprized, advertised, or advised, him; gave him

information, intelligence, notice, or advice. (IB.)
4 َ آﺑَﻪsee 2.

ُ

ُ اﻟﱠﺮ
5  ﺑّﻪHe magnified himself; behaved proudly, or haughtily. (JK, S, K.) You say, ﺟﻞ ﻋَﻠَﻰ ﻓَُﻼٍن

َ ََﺑﱠﻪThe man

َ  ََﺑﱠﻪُ ﻋَْﻦHe
magnified himself against such a one, and held himself above him. (JK, * TA.) And ﻛَﺬا
shunned, avoided, or kept himself far from, such a thing; (JK, Z, K;) he was disdainful of it, he disdained
it, or held himself above it. (Z, K.)

 أُﺑﱠـَﻬٌﺔGreatness, or majesty; (JK, S, K;) a quality inspiring reverence or veneration; (TA;) goodliness and
splendour; (K;) and goodliness of aspect: (TA:) and pride, self-magnification, or haughtiness. (JK, * S, * K.)
1

2

اﺑﻮ
ُ  أَﺑَـْﻮ, [third pers.
1ت

َ َأ,] (T, S, M, K,) and ﺖ
ُ ْأَﺑَـﻴ, [third pers. أََﰉ,] (T, M, K,) the latter accord. to Yz, (T,) aor. آﺑُﻮ, (TK,) inf. n. ٌأُﺑـُﱠﻮة,

(Yz, T, S, Msb,) or this is a simple subst., (M,) I
T,) inf. n.

became a father. (T, * S, * M, K.) ___ ُأَﺑَـْﻮﺗُﻪ, (ISk, T, M, K,) aor. ُآﺑُﻮﻩ, (IAar, ISk,

ِإ َ َوٌة, (M, K,) I was, (IAar, ISk, T,) or became, (M, K,) a father to him. (IAar, ISk, T, M, K.) ___ [Hence, I fed

him, or nourished him; and reared him, or brought him up.] You say, َْﺑُﻮ ٰﻫَﺬا اﻟﻴَِﺘﻴَﻢ

ﻓَُﻼٌن, inf. n. ِإ َ َوٌة, Such a one

feeds, or nourishes, this orphan, like as the father does his children. (Lth, T.) And َُْﺑُﻮﻩ

ٌ َ( َﻣﺎَﻟﻪُ أISk, T, S) He
ب

has not a father to feed him, or nourish him, and to rear him, or bring him up. (S.)
2 ُ أَﺑﱠـﻴْـﺘُﻪ, inf. n.  َ ْﺑِﻴٌَﺔ, I said to him َِِﰉ
see

[meaning

ٌ َأ, below]. (K, TA. [In the CK, erroneously, اَِﰉ
ب

َ
ﺖ َِِﰉ
ِ  ﻓُِﺪﻳMayest thou be ransomed with my father! or the like:
.])

5  ّ ُﻩHe adopted him as a father; (M, K, TA;) as also ُﻩ
[or,] accord. to A'Obeyd, you say,

( ; اﺳﺘﺄM in art.  );ابand so ً َّ ﻩُ أ

, accord. to A'Obeyd: (TA:)

َ َ اْﺳﺘَْﺄﺑhe
ً َﺖ أ
ُ ْ ََﺑﱠـﻴI adopted a father: (T:) and you say also, ً َب أ
 اِْﺳﺘَﺄَ ﱠand ً َﺐ أ
ِ

adopted a father. (TA.)
10  ِإْﺳﺘَْﺎﺑَـَﻮsee 5.

ٌ َ أis originally أَﺑَـٌﻮ, (S, Msb, K,) as is shown by the first of its dual forms and of its pl. forms mentioned below; (S, Msb;) and signifies
ب
A father [in the ordinary sense: and also as meaning an ancestor]: (M:) as also
and accus. and gen. cases, like
suppressed, as is the case in

 أَ ﱞis a dial. var. of the same, [the second letter being doubled to compensate for the و
ﻗـًَﻔﺎ: (M:) and ب

أَﱞخ, (TA voce  ])أٌَخbut is rare. (Msb.) Accord. to the dial. commonly obtaining, when you use it as a

prefixed noun, you decline it with the letters
(M;) and

ً َ أ, a dial. var., (M, K,) the same in the nom.

 وand  اand ى, saying, ُ[ ٰﻫَﺬاأَﺑُﻮﻩThis is his father], (Msb,) and [ أَﺑُﻮَكthy father];

ُﺖ أَ َ ﻩ
ُ ْ[ َرأَﻳI saw his father]; and ت َِﺑِﻴﻪ
ُ [ َﻣَﺮْرI passed by his father]: (Msb:) but accord. to one dial., you say,
ِ
1

ُٰﻫَﺬا أَ َ ﻩ, (Msb:) and ( ;أَ َ َكM;) and ُﺖ أَ َ ﻩ
ُ ْ ;َرأَﻳand ُت ََِ ﻩ
ُ َﻣَﺮْر: (Msb:) and accord. to one dial., which is the rarest of all, it is defective
in every case, like

 ﻳٌَﺪand ٌ( ;َدمMsb;) and [thus] you say, &[ ٰﻫَﺬا أَﺑُﻮَكc.]. (M.) The dual is أَﺑَـَﻮاِن, (S, M, Msb,) meaning [two

fathers, and] father and mother; and some say أَ َ ِن: (S, M:) you say, ُُﳘَﺎأَﺑَـَﻮاﻩ, meaning They two are his father and

ُ ْ[ َرأَﻳI saw his father and mother], (T,) and ﻚ
َ ْأَﺑَـﻴ
mother; and in poetry you may say, ُ ;ُﳘَﺎ أَ َ ﻩand in like manner, ﺖ أَﺑَـﻴِْﻪ

[thy

ُ َْرأَﻳ. (T.) The pl. is ٌآ َ ء, (T, S, M, Msb, K,) the best form,
father and mother]; (S;) but the usual, or chaste, form is ﺖ أَﺑَـَﻮﻳِْﻪ

(T,) and

أَﺑُﻮَن, (T, S, M, K,) and ( أُﺑـُﱞﻮM, K, [in the CK  اﻻَﺑْـٌﻮis erroneously put for اﻷُﺑـُﱞﻮ,]) and ٌأُﺑـُﱠﻮة, (Lh, T, S, M, K, *) like ٌ ُﻋُﻤﻮﻣَﺔand

ٌُﺧُﺆوﻟَﺔ: (T, S:) you say, ٰﻫُﺆَﻵِء أَﺑُﻮُﻛْﻢ, meaning [ آ َ ُؤُﻛْﻢThese are your fathers]; (T;) and hence, in the Kur [ii. 127], accord. to
one reading,

َ [ َوِإٰﻟﻪَ أَﺑِﻴAnd the God of thy fathers, Abraham and Ishmael and Isaac],
ﻚ ِإﺑٰﺮِﻫﻴﻢَ َوإِْﲰِٰﻌﻴﻞَ َوِإْﺳٰﺤَﻖ

meaning the pl. of

ٌ أ, i. e. ﻚ
َ َأَﺑِﻴﻨ, of which the  نis suppressed because the noun is prefixed [to the pronoun]; (S;) and some of the
ب

[ أَﺑُـﱠﻮﺗُـﻨَﺎ أَْﻛَﺮمُ اﻵ َ ِءOur fathers are the most generous of fathers]. (T.) The dim. is  ; أُﱠﰉﱞoriginally أُﺑَـﻴْـٌﻮ, with
ْ
َ َ
ٌ ََﻣﺎ أ, mean- ing He knows not who is his father,
the final radical letter restored. (Msb.) ___ ب
ٍ َﻣﺎ ﻳْﺪِرى ﻟَﻪُ ِﻣﻦ أ, and ب
َ َﻻ أَ َ ﻟ, (T, S, M, K, &c.,) [accord. to the
and what is his father, are sayings mentioned by Lh on the authority of Ks. (M.) ___ ﻚ
ِ
ً
َ ََﻻ أ, and َﻻ أَ َ َك, (S, K,) [the last, accord. to J, because the ( لmeaning the ل
ٌ
َ َب ﻟ
dial. of him who says َ أinstead of أَب,] as also ﻚ
Arabs say,

in

 ﻟﻚin the preceding phrases) is as though it were redundant, but he seems not to have known the dial. var. ً َأ, and I rather think

that

َ َﻻ, (K,) which is for ﻚ
َ ََﻻ أ, (M,) means
َ ََﻻ أَﺑ, (Mbr, Sgh, K,) and ﻚ
َ َب ﻟ
َ َب ﻟ
َﻻ أَ َ َك, is for َﻻ أَﺑْـَﻘﻰ ٱّٰﻪﻠﻟُ أَ َ َك, or the like,] and ﻚ

Thou art, in my estimation, one deserving of its being said to him,

Mayest thou have no father! it is used in the manner of a

proverb, is of frequent occurrence in poetry, (M,) is said to him who has a father and to him who has not a father, and is an
imprecation as to the meaning, of necessity, though enunciative as to the letter; (M, K;) and hence the saying of Jereer,

*
[O

ٍّ َ ﺗَـﻴْﻢُ ﺗَـﻴْﻢَ ﻋَﺪ
ى َﻻ أَ َ ﻟَﻜُْﻢ
ِ

*

Teym, Teym of 'Ades, may ye have no
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father!]; which is the strongest evidence of its being a proverb, and not having a literal meaning; for all of [the tribe of] Teym could
not have one father, but all of them were fit objects of imprecation and rough speech: (M:) it is an expression of praise: (S:) [i. e.] it is
an imprecation against him to whom it is addressed, not, however, said with the desire of its having effect, but on an occasion of
intense love, like

َ ََﻻ أُﱠم ﻟ, &c.: (Har p. 165:) and sometimes in dispraise, like ﻚ
َ ََﻻ أُﱠم ﻟ: and in wonder, like  ّﻪﻠﻟ دَﱡرَك: (TA:) or, as A
ﻚ
ِِ

Heyth says, on the authority of Aboo-Sa'eed Ed- Dareer, it expresses the utmost degree of reviling; [meaning Thou

hast no known

َ َ َﻻ أُﱠم ﻟexpresses reviling also, but means Thou hast no free, or ingenuous, mother: (Meyd in Har p. 165: [see أُﱠم:])
father;] and ﻚ
sometimes it means Strive, or exert

thyself, in thine affair; for he who has a father relies upon him in some circumstances of

his case: (TA:) accord. to Kh, it means Thou

hast none to stand thee in stead of thyself: (ISh, TA:) Fr says that it is a

phrase used by the Arabs [parenthetically, i.e.,] to divide their speech: (TA:) [thus, for instance,] Zufar Ibn-El-Hárith says,

َ َأَِرﻳِﲎ ِﺳَﻼِﺣﻰ َﻻ أَ َ ﻟ
ﻚ ِإﻧﱠِﲎ
َ ب َﻻ ﺗَـْﺰدَادُ إِﱠﻻ َﲤَﺎد
َ أََرى اﳊَْﺮ
ِ

*
*
[Show

*
*

thou me my weapons: (mayest thou have no father! or thou hast no father: &c.:) verily I see the

war, or battle, increases not save in perseverance]. (TA.) [Aboo-'Alee, as cited in the M, observes that the ( اmeaning

ا

the final ) in

َ َأ, in the phrase ﻚ
َ ََﻻ أَ َ ﻟ, indicates that it is a prefixed noun, and determinate; whereas the  لin  ﻟﻚtogether with the

government exercised upon the noun by

 ﻻindicates that it is, on the contrary, indeterminate, and separate from what follows it: but it

seems that he was unacquainted with the dial. var.
grammatically as

ٌ َ أis the same
َ َ َﻻ أَ َ ﻟin the dial. of him who uses the form  أَ ﱠinstead of ب
 ;أَ ﱠfor ﻚ

َ َ َﻻ أin the dial. of him who uses the form ب
ٌ َأ.] Suleymán Ibn-'Abd-El-Melik heard an Arab of the desert, in a
َ َب ﻟ
ﻚ

year of drought, say,

َ َﺚ َﻻ أَ َ ﻟ
َ ْأَﻧِْﺰْل ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎ اﻟﻐَﻴ, and Suleymán put the best construction upon it, [as though it meant, Send
ﻚ

down upon us rain: Thou hast no father], and said, I testify that He hath no father nor female companion nor offspring.
(TA.) They say also, in paying honour [to a person],

َ
َ ب ﻟَﺸﺎﻧِِﺌ
َ َ َ
ﻚ
ِ ََﻻ أ, and َﻻ أَب ﻟِﺸﺎﻧِِﺌﻚ, (TA,) i. e. May thy hater have no
3

َ َﻟ
father! or, accord. to ISk, each is a metonymical expression for ﻚ

َ ََﻻ أ. (S in art. ﺷﻨﺄ, q. v.) ___ One also says, on the occasion

of an occurrence that is approved and commended, by way of expressing wonder and praise,

َّ
ﻪﻠﻟ أَﺑُﻮَك
ِِ , meaning To God, purely,

is attributable [the excellence of ] thy father, seeing that he begat thee a generous son, and produced
the like of thee! (TA;) [or to God be attributed (the excellence of) thy father!] it means that to God [alone] belongs
the power to create the like of this man [to whom it relates], from whom has proceeded this wonderful action. (Har p. 44.) ___ And

ُ ﻫَﻰ ﺑِْﻨ, meaning She resembles her father in strength of mind, or spirit, and sharpness of disposition,
ﺖ أَﺑِﻴَﻬﺎ
ِ

َ ْ َِِﰉ أَﻧ, (T
and in hastening, or striving to be first, to do things: said of Hafsah, by 'Áïsheh. (TA.) ___  َِِﰉ, (TA,) or ﺖ
َ  ﻓُﺪﻳMayest thou be ransomed with my father! (see the next sentence but
ﺖ َِِﰉ
ِ
َ ْ أَﻧThou art, or shalt be,
َ [ أَﻓْﺪﻳI will ransom thee with my father]; (T ubi suprà;) or ى َِِﰉ
ﺖ َﻣْﻔِﺪ ﱞ
one;) or] ﻚ َِِﰉ
ِ
َ ُ[ ﻓََﺪﻳُـﺘI have in my heart ransomed thee, or I would ransom thee, with
ransomed with my father]; or ﻚ َِِﰉ
in art.

,) [said to a person,] means [

my father]; the  بbeing dependent upon a word suppressed, which, accord. to some, is a [pass. participial] noun, and accord. to
others, a verb; and this word is suppressed because of the frequent usage of the phrase. (TA.) You say also,

my father mayest thou be ransomed, and with my mother!]. (TA.) And َُوَددﺗﱡﻪ
[May

َ ْ[ َِِﰉ أَﻧWith
ﺖ َو أُِّﻣﻰ

َ ﻓُﺪ
 َِِﰉ ﻣَْﻦ, i. e. ُى َِِﰉ َﻣْﻦ َودَدﺗﱡﻪ
ِ

he whom I love be ransomed with my father!], meaning may he [my father] be made a ransom for

him [whom I love]! (El-Wáhidee on the Deewán of El-Mutanebbee, in De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed. vol. iii. p. 35 of the
Arabic text.) Sometimes they change the

*
*
[And

 ىinto ا: a poet says,
ُ َوﻗَْﺪ َزَﻋُﻤﻮا أَِّﱏ َﺟِﺰْﻋ
ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻬَﻤﺎ
ُ َْوَﻫْﻞ َﺟَﺰعٌ أَْن ﻗُـﻠ
ﺖ َوا َِ َ ُﳘَﺎ

*
*

they have asserted that I have become impatient on account of them two: but is it an evidence of

impatience that I said, Alas, with my father may they two be ransomed?]; meaning َِِﰉ ُﳘَﺎ
of the Arabs used to say,

َوا. (S.) And some

َ ْ[ َوا َِ َ أَﻧAlas, with my father mayest thou be ransomed!]: this, says AM, being like َ
ﺖ
4

 َوﻳْـَﻠﺘَﺎfor  ; َ َوﻳْـﻠَِﱴas also  َ ﺑَـﻴْـﺒَﺎ, with the hemzeh changed into ى, originally َ َِ َ , meaning  َ َِِﰉ: and hence what is related, in a
trad., of Umm- 'Ateeyeh; that she used not to mention the Prophet without saying,

ْ َﺖ َو َ ﻓـَْﻮَق اﻟِﺒﻴ
َ َْ َِِﰉ أَﻧ
ﺐ

*
[O thou to whom I would say,
would address the

[ ﺑِﻴَـﺒَﺎfor ] َِِب ُﻫَﻮ. (TA in art.

.) A woman said,

*

With my father mayest thou be ransomed! and O thou who art above him to whom I

saying, With my father mayest thou be ransomed!]; respecting which Fr observes that the two

 ِبand  ]أَبare made as one [by prefixing the article] because of their frequent occurrence; (S;) and Aboo-'Alee says that the
 ىin  ﺑِﻴَﺐis substituted for ء, not necessarily; but ISk quotes the words as commencing with  َ ﺑِﻴَـﺒَﺎ, which is the right reading, in order
ْ
that this expression may agree with اﻟِﺒﺌَﺐ, which is derived from it: EtTebreezee, however, relates Abu-l-'Alà's reciting the words as
words [

ending with

ْ َ ;اﻟِﺒﺌsaying that this is compounded from the phrase  َِِﰊ, and that therefore the  ءis preserved. (TA.) [See also the first
ﺐ

ْ َ َ[ َ أَﺑO my father, do thou
َ َ
ﺖ
ِ [ أَﺑmeaning O my father], (S, M, K,) as in ﺖ اﻓْـﻌﻞ
ِ
َ َ
ََ َ
ََُ
such a thing]; (S;) and ( ; أَﺑﺖS, M, K;) and ( ; أَﺑﺖZ in the Ksh xii. 4;) and ْ( أَﺑ ﻪS, M, K) when you pause after it. (S, M.) The ة,

paragraph in art.

[here written

َ
ت,] (Kh, M,) the sign of the fem. gender, (S, Z,) is substituted for the [pronominal] affix ى, (Kh, S, M, Z,) as in ﺖ
ِ ; أُﱠﻣ

(S;) and is like the
the fem.

.] ___ You say also,

 ةin ٌ ﻋََﻤﺔand ٌَﺧﺎﻟَﺔ, as is shown by your saying, in pausing, ٌ َ أَﺑَﻪ, like as you say, ٌ َ َﺧﺎﻟَﺔ: (Kh, M:) the annexing of

 تto a masc. noun in this case is allowable, like as it is in  َﲪَﺎَﻣٌﺔ َذَﻛٌﺮand  َﺷﺎٌة َذَﻛٌﺮand  َرُﺟﻞٌ َرﺑْـﻌٌَﺔand ٌَﻏَﻼمٌ ﻳَـَﻔﻌَﺔ: its being

made a substitute for the affix
the same that is in the phrase

 ىis allowable because each of these is an augmentative added at the end of a noun: and the kesreh is

َ َ
 َ أَِﰉ: (Z ubi suprà:) the  تdoes not fall from  ابin the phrase ﺖ
ِ  أَﺑwhen there is no pause after it,

though it [sometimes] does from
were defective. (S.)

ّ أُمin the like phrase in that case, because the former word, being of [only] two letters, is as though it

َ َ َ أَﺑis for  َ أَﺑَـﺘَﺎ, (Aboo-'Othmán El-Mázinee, S, * M, [the latter expression mentioned also in the K, but not as
ﺖ
ا

being the original of the former,]) the [and
suppressed, like as the

 ]هbeing suppressed; (the same Aboo- 'Othmán and M;) or for  َ أَﺑَـﺘَﺎ, the  اbeing

ُ َ َ أَﺑis thus pronounced after the usual
 ىis in  ; َ ُﻏَﻼِمor it may be after the manner of  َ أَِ َﰉ. (Z ubi suprà.) ﺖ
ة

manner of a noun ending with the fem. , without regard to the fact that the

 تis in the former a substitute for the suffix ى. (Z ubi
5

suprà.)

ْ َ أَﺑَﻪis said in a case of pause, except in the Kur-án, in which, in this case, you say, ْ َ أَﺑَﻪ, following the written text; and
ة

some of the Arabs pronounce the fem. , in a case of pause,

ُ  َ ﻃَْﻠَﺤ. (S.) ُ َ أَ َ ﻩis also said;
[ تin other instances], thus saying, ﺖ

(M, K;) though scarcely ever. (M.) A poet uses the expression
license, in a case of necessity in verse. (TA.) ___

___ It is also applied to signify A

َ َ َ َ أ, for ْ َ أَﺑَـﺘَﺎﻩ: (S, M:) IB says that this is used only by poetic
ت

ٌ َ أis tropically applied to signify A grandfather, or any ancestor. (Msb.)
ب

paternal uncle; as in the Kur ii. 127, quoted before. (M.) ___ [It is also (like ّ أُمand  اِﺑْﻦand

 )ﺑِْﻨﺖprefixed to nouns of various significations. Most of the compounds thus formed will be found explained in the arts. to which

belong the nouns that occupy the second place. The following are among the more common, and are therefore here mentioned, as

َ
ُ َاﻷ, in certain of the
 أَﺑُﻮ اﳌْﺮأَِةThe woman's husband: (Ibn-Habeeb, M:) it is said in the TS that ب
ََ ُ
dials., signifies the husband: MF deems this meaning strange. (TA.)  أَﺑﻮ اﳌﺜْـﻮىThe master of the dwelling, or of the

exs. of different kinds.] ___

َ ْ َاﻷ
place of abode: (TA:) and the guest. (K in art. ف
ِ ﺿﻴﺎ

َ
The lion. (TA.) َﺟْﻌَﺪة

أَﺑُﻮ.)  ﺛﻮىThe very hospitable man. (TA.) ___ أَﺑُﻮ اﳊَﺎِرِث

َ ُ أَﺑُﻮ اﳊThe fox. (TA.) ___  أَﺑُﻮ َﺟﺎﺑِﺮBread. (S and K in art. ___ أَﺑُﻮ.) ﺟﱪ
 أَﺑُﻮThe wolf. (TA.) ﲔ
ِْﺼ

َ
ﻚ
ٍ ِ ﻣﺎﻟExtreme old age: (TA:) and hunger. (MF in art. ﺟﱪ.)
ٌ َأ.
 أَ ﱠ: seeب
ٌ ِإﺑْـَﻮآءor ٌأَﺑْـَﻮآء: see أُﺑـَُﻮٌة.
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 أَﺑَِﻮ ﱞOf, or relating or belonging to, a father; paternal. (S, TA.)
ى
ٌ َأ, q. v. (Msb.)
 أََﰉﱞdim, of ب
[ أُﺑُـَﻮٌةin copies of the K  ِإﺑْـَﻮآء, and in the CK  اَﺑْﻮاء, both app. mistranscriptions for أُﺑُـﱠﻮة, which is well known,] Fathership;
6

َ ْ ﺑَـ
paternity; the relation of a father. [S, * M.) You say, ٌﲔ ﻓََﻼ ٍن أُﺑـَُﻮة

[ ﺑَـﻴِْﲏ وBetween me and such a one is a tie

of fathership]. (S.)
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8

اﰉ
1  أََﰉ, aor.  ََْﰉ, (S, M, Msb, K,) which is anomalous, (S, M, Msb,) because it has no faucial letter (S, Msb) for its second or third

 َِْﰉ, (M, Msb, K,) mentioned by IJ as sometimes said, (M,) agreeably with analogy, (TA,) and ﻳِﺌْـَﱮ, which is doubly
ََ
anomalous, first because the pret. is of the measure ﻓـَﻌﻞ, and this pronunciation of the  ىof the aor. is [regularly allowable only] in

radical, (Msb,) and

the case of a verb of the measure
which the first radical letter is

َﻓَﻌﻞ, aor. ُﻳَـْﻔﻌَﻞ, and secondly because it is only in an aor. like ُﻳﻴَْﺠﻞ, (Sb, M,) i. e., of a verb of
ِ
ِ

 وor ى, (TA in art. وﺟﻞ,) and ﻳِﺌِْﱮ, (IB, [who cites as an ex. a verse ending with the phrase َﺣﱠﱴ

ﺗِْﺌِﺒﻴَْﻪ,]) inf. n. ٌ( ِإ َ ءS, M, Mgh, Msb, K) and ِإ َ ءَ ٌة, (K,) or ِإ َ ٌة, (so in a copy of the M,) or ِإ َ ﻳٌَﺔ, (so in the Msb,) He refused; or

refrained, forbore, abstained, or held back; syn. ( ;اِْﻣﺘَـﻨََﻊS, Msb, MF, Bd in ii. 32, Kull p. 8,) voluntarily, or of his
own free will or choice: (Bd ubi suprà, Kull:) [thus when used intransitively: and it is also used transitively:] you say, ﻷْﻣَﺮ
َا

أََﰉ

he refused assent, or consent, to the thing, or affair; disagreed to it; and did not desire [to do] it: (Mtr in Har
p. 483:) he

did not assent to, consent to, approve, or choose, it; he disallowed it; rejected it: (Mgh:) and أََﰊ

َ اﻟﱠﺸْﻰ ءhe disliked, was displeased with, disapproved of, or hated, the thing. (M, K.) Fr says that there is no verb
with fet-h to its medial radical letter in the pret. and fut. [or aor.] unless its second or third radical is a faucial letter, except
AA adds

َرَﻛَﻦ: but that one says  َرَﻛَﻦwith  ﻳَـْﺮُﻛُﻦfor its fut., and  َرِﻛَﻦwith  ﻳَـْﺮَﻛُﻦfor its fut.: (T:) so that the instance mentioned by AA is

one of an intermixture of two dial. vars.: (TA:) Th adds
and

 ﻗَـَﻠﻰand  َﻏَﺴﺎand  ;َﺷَﺠﺎand Mbr adds َﺟﺒَﺎ: but most of the Arabs say ﻳَـْﻘِﻠﻰ

 ﻳَـﻐُْﺴﻮand  ﻳَْﺸُﺠﻮand َﳚِْﱮ. (T.) [Some other instances are mentioned by other authors; but these are verbs of which the aors.

are rarely with fet-h, or are instances of the intermixture of two dial. vars.]
the time of ignorance; meaning Mayest
thy

أََﰉ: that

َ ْ أَﺑَـﻴis a greeting which was addressed to kings in
ﺖ اﻟﱠﻠْﻌَﻦ

thou refuse, or dislike, (ISk, * S, * M, * Har p. 491,) to do a thing that would occasion

being cursed! (ISk, S, M;) or, to do that for which thou wouldst deserve the being cursed! for it implies the meaning of a

prayer; i. e., may God make thee to be of those who dislike the being cursed! and hence it occurs parenthetically. (Har ubi suprà.) You

1

say also,
after

َﻀﺎم
َ ُ[ أََﰉ أَْن ﻳHe refused, or did not submit, to be harmed, or injured]. (T.) [And sometimes  َﻻis inserted

أَْن, and is either redundant, or corroborative of the meaning of the verb, as in the case of  أََن َﻻor  أَﱠﻻafter َﻣَﻨَﻊ.] It is said in the

Kur ix. 32,

َُو ََْﰉ اّﻪﻠﻟُ إِﱠﻻ أَْن ﻳُﺘﻢﱠ ﻧَﻮَرﻩ, meaning But God will not consent or choose [save to complete, or perfect,
ِ

َ اﻟﻨَﺎ
ُ س إِﱠﻻ
his light ]. (Bd.) And in the same xvii. 91, ﻛُﻔﻮًرا

ﻓَﺄََﰊ أَْﻛﺜَـُﺮ, i. e. [But the greater number of men have not

consented to, or chosen, aught] save denying [its truth, or disbelieving it]; this phrase with  ِإﱠﻻbeing allowable because it

[ َﻛﺎَن ََْﰉ اﻟﱠﻠْﺤَﻢHe used to refuse, or dislike, flesh-meat], (K,) or
َ
[ أَْﻛﻞَ اﻟﱠﻠْﺤِﻢthe eating of flesh-meat]. (Mgh.) And [ أََﰉ ﻓََﻼٌن اﳌﺂِءSuch a one refused, or disliked, water, or the
َ ْ ْ َ
water]: (S:) or ب اﳌﺂِء
ِ [ أَﰉ ِﻣﻦ ُﺷﺮhe refused, or voluntarily refrained from, the drinking of water, or the
water]. (AAF, M.) And أََﰉ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷََﻣَﺮ, (Mgh, and Mtr. [author of the Mgh] in Har p. 483,) and  ََ ﱠ ﻩُ ﻋََﻠﻴِْﻪ, both signify He refused
him his assent, or consent, to the thing, or affair. (Mtr ubi suprà, in Har.) Hence, (Mtr ubi suprà,) أََﰉ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (Mgh, and Mtr

is rendered by means of a negative. (Bd.) You also say,

 ََﱠﰉ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (T, S, and Mtr ubi suprà,) He was incompliant, or unyielding, to him; he resisted him,
withstood him, or repugned him; syn. ( ِاْﻣَﺘـَﻨَﻊT, S, Mgh, and Mtr ubi suprà) َﻋَﻠْﻴِﻪ: (T:) thus explained because the objective
َْ
ََ ُ ْ
َ َ
complement ( )اﻷَﻣﺮis suppressed. (Mtr ubi suprà.) أَﺑِﻴﺖ اﻟﻄﱠﻌﺎم, (K,) or ِﻣﻦ اﻟﻄﱠﻌﺎِم, and ﱭ
ِ َ اﻟﱠﻠ, (M, TA, [in a copy of the former of
ُ َْ
ُ ْ َر, (K,) inf. n.
which the verb is written اﺑـﻴﺖ, but this I suppose to be a mistranscription, on account of what here follows,]) like ﺿﻴﺖ
ِ
ubi suprà,) and

ِر ﱠ,
أَﱠﰉ, (M, and so in some copies of the K,) or ِإﱠﰉ, (so in some copies of the K,) with kesr, and with the short final alif, (TA, [i.e. like ﺿﻰ
but perhaps this may have been supposed to be the right reading only because the verb is likened to
most common inf. n.,]) I

ُ َرﺿﻴ, of which ﺿﻰ
 ِر ﱠis the
ﺖ
ِ

left, or relinquished, the food, (M, K,) and the milk, (M, TA,) without being satiated, or

ُ

satisfied. (M, K.) ___ ﺼﻴﻞ
ِ اﻟَﻔ

أَِ َﰉ, and أُِ َﰉ, inf. n. أَﱠﰉ, The young camel, or young weaned camel, suffered

ُ  أَﺑَـْﻴas syn. with ت
ُ أَﺑَـْﻮ: see
indigestion from the milk, and became affected with a dislike of food. (M, K.) ﺖ

the latter.

4 ُِإ ﱠ ﻩ

ُ[ آﺑَـﻴْـﺘُﻪin the CK, erroneously, ُ ]أَﺑَـﻴْـﺘُﻪI made him to refuse it; or to refrain, forbear, abstain, or hold back,
2

from it, voluntarily, or of his own free will or choice: (S: [this meaning being there implied, though not expressed:]) or I
made him to dislike it, to be displeased with it, to disapprove of it, or to hate it: (M, K:) namely, water [&c.].
(S, M.) One says,

َ ُ[ َﻻ َﳚْﻌَﻠSuch a one is like a
ﻓَُﻼٌن َﲝٌْﺮ َﻻ ﺑُـْﺆِﰉ, (ISk, S, K, * [in the CK, erroneously, ﻻ ﻳـُْﺆﰉ,]) i. e., ُﻚ َْ َ ﻩ

sea, or great river, that will not make thee to refuse it, or dislike it, &c.]; (K;) i. e., that will not fail, or come
to an end, (ISk, S, K,) by reason of its abundance. (ISk, S.) In like manner one says, of any water, ﻳـُْﺆِﰉ

[ ﻣَﺂءٌ َﻻWater

that will not fail, or come to an end]. (TA.) And َﻣﺎ ﻳُـْﺆِﰉ

ٌ ﻋْﻨَﺪ َ َﻣﺂءWith us, or at our abode, is water that does
ِ
َ
not become scanty, or little in quantity. (Lh, T, M.) And ُ آَﰉ اﳌﺂءThe water decreased, or became deficient.
(AA, from El-Mufaddal.) And

ٌ  َﻗﻠﻴA well that will not become exhausted: (IAar, M:) one should not say, ﻳُـْﺆَﰉ.
ﺐ َﻻ ﻳُـْﺆِﰉ
ِ

 َﻛَﻸَ َﻻ ﻳُـْﺆَﰉHerbage, or pasture, that will not fail, or come to an end. (S.)
ُ َ َ ُ ﻋْﻨَﺪﻩHe has dirhems, or money, that will not fail, or come to an end. (TA.) And ُ آَﰉ اﳌَﺂءsignifies
And د راﻫ ﻢ َﻻ ﺗُـْﺆِﰉ
ِ
ِ
(M, TA.) In like manner, also, one says,

also The

water [in a well] was, or became, difficult of access ()اِْﻣﺘَـﻨََﻊ, so that no one was able to descend to it

but by exposing himself to peril or destruction: (M:) if a drawer of water descend into the well, (T, TA,) and the water
be altered for the worse in odour, (TA,) he expose himself to peril, or destruction. (T, TA.)

5 اﻷَْﻣَﺮ

 ََﱠﰉ ﻋََﻠﻴِْﻪ: and ّﰉ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

alone: see 1, latter half of the paragraph.

 ِإﺑْـﻴٌَﺔA paucity, or deficiency, and revulsion, of the milk in the breast: (Fr, TS:) or a revulsion of the milk in
the udder; (K;) but the saying in the udder requires consideration. (TA:) You say to a woman, when she has a fever on the occasion
of childbirth,

َ ِ[ ِإﱠﳕَﺎ ﻫﺬﻩ اﳊُﱠﻤﻰ ِإﺑْـﻴٌَﺔ ﺛَْﺪﻳThis fever is only occasioned by the paucity, or deficiency, and revulsion,
ﻚ
ِِ

of the milk in thy breast.] (TA.)

 أَﺑْـﻴَﺎٌنand  أَﺑْـﻴَﺎُنand أَﺑَـﻴَﺎٌن: see آٍب, in four places.
ٌ أُ َ ء, (T, S, M,) or أُ َ ءٌ ﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم, (K,) A dislike, or loathing, of food: (T, S, M, K:) of the measure ﻓُـﻌَﺎٌل, (S, M,) with damm,
ِ
(S, K,) because it is like a disease, and nouns significant of diseases are generally of that measure. (M.) You say,

ٌ( أََﺧَﺬﻩُ أُ َ ءT, S, M,

3

K)

( ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمK) He was, or became, taken, or affected, with a dislike, or loathing, of food. (T, S, M, K.)

ٌ ِإ َ ءinf. n. of أََﰉ, q. v. (S, M, &c.) ___ See also ٌأُﺑِّﻴﱠﺔ.
 أَِﰉﱞand أَﺑِﻴٌَﺔ: see آٍب, in three places. ___ Also, the former ()أَِﰉﱞ, She [app. a camel, or any beast,] that refuses, or refrains
from, fodder, by reason of her suffering from indigestion: and she that refuses, or refrains from, the

َ
stallion, by reason of her having little appetency. (AA.) [See also ب
ٍ أَوا, voce ب
ٍ آ.]
ٌ أَ ﱠ ءA man who refuses, or does not submit, to be harmed, or injured. (T.)
 أُﺑِﻴٌَﺔ, with damm, (K,) and kesr to the ب, and with teshdeed of this letter and of the ى, (TA,) [in the CK اُﺑْـﻴَﺔ,] Pride; self-

magnification, or greatness, or majesty: (K:) and ٌ[ ِإ َ ءalso] signifies pride, self-magnification, or haughtiness.
(Ham p. 118.)

ب
ٍ  آ, and  أَِﰉﱞ, (S, M, Msb, K, TA,) and  أَﺑَـﻴَﺎٌن,
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(S, TA,) part. ns. of
or of

أََﰉ, signifying Refusing; or refraining, forbearing, abstaining, or holding back [voluntarily,

his own free will or choice]: (S, Msb, TA: *) [refusing assent or consent; &c.:] disliking, being displeased

with a thing,

disapproving of it, or hating it: (M, * K, * TA:) or the first and second, a man disliking, or loathing, food:

(M, K, TA:) and the third, (K,) and

 أَﺑْـﻴَﺎٌن, (so in a copy of the M,) or أﺑَـﻴَﺎٌن, (K,) a man who refuses, or refrains from, or

dislikes, or hates, ( ََْﰉ,) food; or, things that are base, or mean, (M, K, TA,) and causes of dispraise or blame:

)أَِﰉﱞ, a man who refuses, or refrains, &c., vehemently, or much; incompliant, unyielding,

(TA:) or the second (

resisting, withstanding, or repugning: (T:) and  أَﺑْـﻴَﺎ ُنand أَﺑْـﻴَﺎٌن, a man having vehement ء
or loathing,

[ اapp. أَُ ء, i. e. dislike,

of food; agreeably with a common quality of words of the measure ]ﻓـَْﻌَﻼ ن: (T, TA: [but in copy of the T, accord. to
4

 ا ءin this last explanation is written اِ ء: in the TA it is without any vowel-sign:]) the pl. of  آٍبis  آﺑُﻮَنand ٌ( أَُ ةM, K) and أُِﰉﱞ,
َّ
ٌ
ٌ
(K,) with damm, then kesr, and then teshdeed, (TA, [in the CK اُﰉ, and in a copy of the M اُﺑِﲔ,]) and أُ ﱠ ء, (M, TA,) or ِإ ء, (K, TA,) like

the TT,

ِرَﺟﺎٌل: (TA: [in the CK اُ ء:]) the pl. of  أَِﰉﱞis ( ;أَﺑِﻴﱡﻮَنM, K;) of which an instance occurs wherein the pl.  نis likened to a radical  ;نthe
gen. case being written, at the end of a verse,

ﲔ
ِ أَﺑِﻴ: (M:) the pl. of  أَﺑْـﻴَﺎٌن, (M,) or أَﺑَـﻴَﺎٌن, (K,) is ِإﺑْـﻴَﺎٌن. (Kr, M, K.) ___ [Hence,] اﻵِﰉ

The lion. (K.) ___ And ٌآﺑِﻴَﺔ, (M,) so in some copies of the K, but in others ٌ أَﺑِﱠﻴﺔ, (TA,) She [app. a camel] that dislikes, or
loathes, and will not drink, water: and she that desires not the evening-food: and she (a camel) that is

َ
covered and does not conceive, or become pregnant: (M, K:) and ب
ٍ أَوا, [its pl.,] she-camels that refuse, or
refrain from, the stallion. (TA. [See also أَِﰉﱞ.]) It is said in a prov., اﻵﺑِﻴََﺔ

[ اﻟﻌَﺎِﺷﻴَﺔٌ َِﻴُﺞShe that is eating her

eveningfood, or pasturing in the evening, excites her that has no desire for that food]; i. e., when the
camels that desire not the evening-food see the camels eating that food, they follow them, and pasture with them. (M, and so in the S
in art.

ﻋﺸﻮ.)

ب
ٍ [ ﻣُْﺆact. part. n. of 4, q. v.] Water failing, or coming to an end: (TA:) or water that is scanty, or little in quantity.]
(Lh, M, TA.)

 َﻣﺂٍء َﻣْﺄ َ ٌة, (M,) or َﻣﺂءَ ٌة َﻣْﺄ َ ٌة, (K,) Water which the camels refuse, or dislike. (M, K.)

5

اﺗﺐ
2 ِإﺗْـﺒًﺎ

ٌ  َ ْﺗﻴ, (S, K,) He put on
 أَﺗﱠـﺒَـَﻬﺎ, (M, K, [but in the latter the pronoun is masc.,]) and ﺐ
ٍ ْ ِ ﺗ, (M,) or simply أﺗّﺒﻬﺎ, (S,) inf. n. ﺐ
ِ

َ أُّﺗ,
her, or clad her with, an ِإْﺗﺐ: (S, M, K:) or  أﺗّﺒﻬﺎsignifies he put on her, or clad her with, a shift. (AZ, T.) ___ ﺐ
ِ
(M, K,) inf. n. as above, (K,) It (a garment, or piece of cloth,) was

5ﺐ
ٍ ِْ ﺗ

ﺗّﺐ

, (M, K,) and

made into an اﺗْﺐ. (M, K.)

َ َ]اﻳﺘَـﺘ, (M,) or ﺐ
ّ  اﺋﺘ, (K, [but this I think a mistranscription,])
 اﺋﺘﺘﺐ, [written with the disjunctive alif ﺐ
ِ

He put on himself, or clad himself with, an ِإْﺗﺐ: (M, K:) or اﺋﺘﺘﺒﺖ

َ اﻟّﺴَﻼ
with, an ِإﺗْﺐ. (AZ, T, S, M.) ___ ح
ِ

َ اﻟَﻘْﻮ
weapons. (A.) And س

ﺗّﺐ

ﺗّﺐ اﻟِّﺪْرعَ َو

, alone,

she put on herself, or clad herself

He put on (i. e. on himself) the coat of mail, and the arms, or

He put forth his shoulderjoints from the belt of the bow, [the belt being

ٌ ََﺗﱡ
across his breast,] so that the bow was on his shoulder-blades: (A:) accord. to AHn, (M,) ﺐ

signifies a man's

putting the suspensory of the bow across the breast, and putting forth the shoulder-joints from it, (M,
K,) so

that the bow is on the shoulder-joints: (M:) and you say also, ﻇَْﻬِﺮﻩ

manner above described upon his back ]. (S.) ___ [And hence,] ﺗّﺐ

ﺗّﺐ ﻗـَْﻮَﺳﻪُ ﻋَﻠَﻰ

signifies also He

[he

put his bow in the

prepared himself, or made

himself ready, (K,) [ ﻟِﻸَْﻣِﺮfor the affair]. (TK.) ___ And He acted, or behaved, with forced hardness, firmness,
strength, hardiness, courage, or vehemence. (K.)

َ َ ِإْاﺗَـﺘsee 5, in two places.
8ﺐ
 ِإاْﺗَ ﱠsee 5.
9ﺐ
ٌ ( ِإْﺗT, S, M, A, K) and ( ﻣﺌْـﺘَـﺒٌَﺔM, K) A ﺑَﻘﲑ, (S,) or ﺑَﻘﲑَة, (M, K,) i. e., (S, M, [but in the K what here follows is given as a meaning
ﺐ
ِ
ِ
ِ
distinct from that of

ﺑﻘﲑة,]) a [ ﺑـُْﺮدq. v.], (S, M, K,) or piece of cloth, (S, A,) which is slit (S, M, A, K) in the middle, (S,)

and worn by a woman, (A, K,) who throws it upon her neck, (S, M,) [putting her head through the slit;]
1

َ ), nor sleeves: (S, M, A, K:) and a woman's shift: (T, M, K:)
having neither an opening at the bosom (a ﺟﻴْﺐ
and, (K,) or accord. to some, (M,) a

garment that is short, reaching half-way down the shank: (M, K:) or [a

garment like] drawers, or trousers, without legs; (M, K;) i. q. ٌﻧُـْﻘﺒَﻪ: (M:) or a shirt without sleeves, (S voce ٌﺑَِﻘﲑ,
M, K,) worn

by women: (S ubi suprà:) the first explanation alone is given in most lexicons: (TA:) some say that it is different

from the  ;ِإَزارthat it has no band like that of drawers or trousers, and is not sewed together after the
manner of drawers or trousers, but is a shirt of which the two sides are not sewed together: (M:) or i. q.

ٌ َ ( آM, K [in the CK and a MS. copy of the K
ٌ ِﻋْﻠَﻘﺔand  ِﺻَﺪاٌرand  ;َﺷْﻮذٌَرall signifying one and the same thing: (T:) pl. [of pauc.] ب
written

ٌ ُ[ آﺗoriginally ﺐ
ٌ ُ أَأْﺗwhich is also mentioned as one
ٌ َ[ )]اoriginally ب
ٌ َ ْ أَأwhich is mentioned as one of the pls. by MF] and ﺐ
ب

of the pls. by MF] and by transposition

ٌ ْ إﺗalso
ٌ أَﺗْـُﺆ, (MF,) and [of mult.] ب
ٌ أُﺗُﻮ, (S,) or ب
ٌ َ ِإ, (M,) or both. (K.) ___ [Hence,] ﺐ
ب

signifies The husk of barley. (M, K.)

ٌ َ ﻣﺌْـﺘA [wrapper, or wrapping garment, such as is called] ٌﻣْﺸَﻤﻞ. (T.)
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ِْإﺗ.
 ِﻣﺌْـﺘَـﺒٌَﺔ: see ﺐ
ُ  ﻣَُﺆﺗﱠA man whose nail is crooked. (K.)
ﺐ اﻟﻈﱡُﻔِﺮ

2

اﰎ
1 ٌ أَْﰎ, (M, K,) in, or in relation to, a [ ِﺳَﻘﺂءor skin for water or milk], (TA,) signifies The having two punctures of a seam

 )ُﺧْﺰَرَ ِنrent so as to become one. (M, K.) You say, ﺖ اﻟِﻘْﺮﺑٌَﺔ
ِ َأََﲤ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌأَْﰎ, The water-skin had its two

(

punctures (ﻫﺎ
above,]) rent

[ ﺧﺰرor rather two of its punctures, agreeably with the explanation of the inf. n. in the M and K, as given

ْ [ َﻣor vagina
so that they became one. (TK.) ___ [And hence,] The meeting together of the ﺴَﻠَﻜﺎ ِن

and rectum]: whence [ أَﺗُﻮٌمq. v.] as an epithet applied to a woman. (Ham p. 373.) ___ [It seems to be indicated in the T, that one
says,

ُأَﰎَ اﻟﻨَﺴﺂء, aor.  ﹷ, and َأََﰎ, aor.  ; ﹻas meaning, or perhaps the former only, The women assembled, or came
ِ ِ

together: for I there find, immediately after ٌ َﻣْﺄَﰎas signifying a place in which women assemble, one says, َأَِﰎ, aor. ﹷ
aor.

, and

َأََﰎ,

 ﹻ: but it is then added that, accord. to Khálid Ibn-Yezeed,  ﻣﺄﰎis from َأَِﰎ, aor.  ﹷ.] I. q. [ ﻓَـْﺘٌﻖThe act of rending,

rending asunder, ripping, or the like; or undoing the sewing of a thing]. (TA.) ___ The act of cutting. (Sgh, K.) You

ُ أََﲤَﻪHe cut it. (TK.) َأََﰎ, aor.  ﹻ, also signifies He brought together, or united, two things. (T.) [See ٌأَﺗُﻮم, and َأََﰎ.] ٌَﻣْﺄَﰎ
َ
 ِ ﳌَﻜﺎِن, (Sgh, Msb,) with two forms of aor., [app.  ﹻand  ﹹ,] (Msb,) inf. n. ٌأَْﰎ, (Sgh, K,) or ٌ( ;أُﺗُﻮمMsb;) and َأَِﰎ, aor. ( ; ﹷMsb;)
say,

He stayed, remained, dwelt, or abode, in the place. (Sgh, Msb, K.)
2 َ اَﱠﰎsee 4.
4  آَﲤََﻬﺎ, inf. n. ٌ ;ِإﻳﺘَﺂمand  أَﱠﲤََﻬﺎ, inf. n. ٌ ; َ ْﺗِﻴﻢHe rendered her such as is termed أَﺗُﻮم, q. v. (O, K.)

ٌ أَﺗُﻮمis primarily used in relation to the [ ِﺳﻘﺂءor skin for water or milk; as meaning] Having two punctures of a seam

 )ُﺧْﺮَزَ ِنrent so that they become one. (S.) ___ And hence, (S,) or from َ أََﰎas meaning he brought together, or united, two
َْ
things, (T,) A woman whose ن
ِ [ ﻣﺴﻠََﻜﺎor vagina and rectum] meet together in one, [by the rupture of the part
between them,] (T, M,) becoming conjoined, so that the  ﻓَـْﺮجis enlarged thereby, (TA,) on the occasion of
(

1

َ ُﻣْﻔ, (T, S, M,) as some say; (T;) or ٌﺿﺔ
َ ( ;ُﻣَﻔﺎK; [said in the TA to be a mistake: but ﻀﺎٌة
َ  ُﻣْﻔand
devirgination; (M;) i. q. ﻀﺎٌة
َ  ُﻣَﻔﺎare said in the M, in art. ﻓﻴﺾ, to have the same signification;]) a woman whose  َﻣْﺴَﻠَﻜﺎِنhave become one: (Ham p.
ﺿٌﺔ
271:) or, as some say,

َ [ ﻓـَْﺮor vagina]: (M:) or it has these two contr. significations. (K.)
small in the ج

ٌ َﻣْﺄَﰎis a quasi-inf. n. of َ أََﰎin the last of the senses explained above. (Msb.) [Thus it signifies A staying, remaining, dwelling,
or abiding, in a place. But it more commonly signifies] The assembling of women [and of men also] in
and of

a case of rejoicing

mourning. (Har p. 234.) ___
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It is also a noun of time from the same. (Msb.) [Thus it signifies A
of place from the same. (Msb.) [And thus it signifies A

time of staying or remaining, &c.] ___ And it is also a noun

place of staying or remaining, &c. But it more commonly signifies] A

place of assembling of women [and of men also] in a case of rejoicing and of mourning: from َأَِﰎ, aor. ﹷ
to Khálid Ibn-Yezeed. (T.) ___ And hence, tropically, (Msb,) Women

, accord.

assembling together (T, S, M, Mgh, Msb, K) in a case

of rejoicing and of mourning, (T, M, Mgh, K,) or in a case of good and of evil: (S, Msb:) or any assembly, (M, K,)
of men and of women, (M,) in a case of mourning or of rejoicing: (M, K:) or particularly of young women; (M, K,)
accord. to some; but it is not so: and some assert that the word is derived from
from

ٌأَْﰎ, in the first of the senses explained in this art.; and

ٌأَﺗُﻮم, as an epithet applied to a woman; because it signifies women coming together, and meeting face to face, in

a case of good and of evil: (M:) the pl. is َُﻣﺂِﰎ. (S, Mgh.) Abu-l-'Atà Es-Sindee says,

*
*
[In

ُ َﻋِﺸﻴﱠﺔَ ﻗَﺎمَ اﻟﻨﱠﺎﺋَِﺤﺎ
ْ ت َو ُﺷِّﻘَﻘ
ﺖ
ٌ ُﺟﻴُﻮ
ُب َِﻳِْﺪى ﻣَﺄْ ٍَﰎ َو ﺧُُﺪود

*
*

the evening when arose the wailing women to wail, and openings at the necks and bosoms of garments

were rent with the hands of assembled mourning women, and cheeks also were lacerated]: (S, M, Mgh:) i. e., َِﻳِْﺪى
2

ﻧَِﺴﺂٍء. (S.) And another says,

َﺣﱠﱴ ﺗَـَﺮاُﻫﱠﻦ ﻟََﺪﻳِْﻪ ﻗُـﻴﱠَﻤﺎ
َﻛَﻤﺎ ﺗَـَﺮى َﺣْﻮَل اﻷَِﻣِﲑ اﳌْﺄَﲤَﺎ

*
*
[So

*
*

that thou seest them (referring to women) standing in his presence, or at, or by, it, like as thou seest the

assembly of men around the prince, or commander]:  اﳌﺄﰎhere necessarily denoting men. (M.) ___ IKt says, (Msb,) it
is used by the vulgar to denote An
say,

affliction, or evil accident; (S, Mgh, Msb;) [and Mtr adds,] and a wailing: (Mgh:) they

[ ُﻛﻨﱠﺎ ِﰱ َﻣﺈَِْﰎ ﻓََﻼٍنmeaning We were present at the affliction of such a one]: (S, Msb:) or ُﻛﻨﱠﺎ ِﰱ َﻣْﺄ َِﰎ ﺑَِﲏ ﻓـُﻠَﻠٍﻦ

[meaning,

We were present at the affliction, and wailing, of the sons of such a one]: (Mgh:) but the correct word

in this case, (S, Mgh,) or the better, (Msb,) is
may occur in the sense of

َﻣﻨَﺎَﺣﺔ: (S, Mgh, Msb:) so says IAmb. (Mgh.) But accord. to IB, nothing forbids that it

A place of wailing; and in the sense of mourning, and wailing, and weeping; for therefore do

women assemble: and thus it may be in the saying of Et-Teymee, respecting Mansoor Ibn-Ziyád,

*
*
[The

ُ َو اﻟﻨﱠﺎ
س ﻣَﺄَْﲤُُﻬْﻢ ﻋَﻠَﻴِْﻪ َواِﺣٌﺪ
ُِﰱ ﻛ ِﻞّ دَاٍر َرﻧﱠﺔٌ َو زَﻓﲑ
ِ

*
*

people's mourning, &c., for him was one: in every house was a moaning, and a sighting]: and in the

saying of another,

*
*
i. e. [The

ِّ ِﺴ
ُ ﺿَﺤﻰ ﺑَـَﻨﺎ
ت اﻟ ﱡ
ْ َأ
ﱮ ِإْذ ﻗُِﺘُﻠﻮا
ّ ِﰱ َﻣْﺄ ٍَﰎ َواﻟ
س
ِ ﺴﺒَﺎعُ ِﰱ ﻋُُﺮ
ِ

*
*

daughters of the captives, when they were slain, became, in the early part of the day,] in a

state mourning; and the beasts of prey, in a state of rejoicing. (TA.)

3

اﺗﻦ
َ َِ ﳌ
1 ﻜﺎِن

 أَﺗََﻦ, (S, M, Msb, K, *) aor.  ﹹ, (Msb,) or  ﹻ, (K,) inf. n. ( أُﺗُﻮٌنM, Msb, K) and أَﺗٌُﻦ, (K,) He remained, continued,

stayed, or abode, in the place; (S, M, Msb, K; *) or became fixed, or settled, therein. (M.)
10 [ اﺳﺘﺄﺗﻦlit.] He (an ass) became a she-ass. (M.) The saying, ِﲪَﺎﱠرا ﻓَﺎْﺳﺘَْﺄﺗََﻦ

َﻛﺎَن, said of a man, [lit.] signifies [He was a

he ass,] and he became a she ass; meaning he was mighty, or of high condition, [like the wild he-ass,] and he
became base, abject, or vile. (S, TA.) ___ Also, (S, TA,) or

اﺳﺘﺄﺗﻦ أَ َ ﱠ, (M,) He (a man) purchased a she-ass; (S;) he

took for himself a she-ass. (S, M.)

( أَ َ ٌنT, S, M, Msb, K) and  ِإ َ ٌن, (K,) but one should not say أَ َ ﻧٌَﺔ, (ISk, S, Msb,) or this is of rare occurrence, (K,) occurring in certain
of the trads., (IAth,) A
S, M, Msb, K) and

she-ass [domestic or wild]: (S, M, Msb, K:) pl. (of pauc., T, S, Msb)  آﺗٌُﻦand (of mult., T, S, Msb) ( أُﺗٌُﻦT,

 أُْﺗٌﻦand (quasi-pl. n., M) ُ َﻣْﺄﺗُﻮ َ ء. (S, M, K.) ___ Hence,  أَ َ ٌنsignifies A foolish and soft or weak woman;

as being likened to a she-ass. (TA.) ___ Also The station
and so

of the drawer of water at the mouth of the well; (S, M, K;)

 ِإ َ ٌن. (M, K.) And A rock, or great mass of stone, (AA, T, S, M,) in water; (AA, T, M;) or, as some say, at the

bottom of the casing of a well, so that it is next the water. (AA, T.) And A large, round mass of rock,

اﻟ ﱠ
which, when it is in shallow water, is called ﻀﺤِﻞ
(S:) or

 ;أَ َ ُنand a she camel is likened thereto, in respect of her hardness:

 أَ َ ُن اﻟ ﱠsignifies a large mass of rock projecting from the water. (T:) or a mass of rock, (M, K, TA,)
ﻀﺤِﻞ

large and round, in the water, (TA,) at the mouth of the well, overspread with [the green substance

ْ ُﻃ, so that it is smooth, (M, K, TA,) more smooth than other parts: (M, TA:) or a mass of rock,
called] ﺤﻠُﺐ
part of which is immerged (َﻏﺎِﻣٌﺮ, M, K) in the water, (K,) and part apparent. (M, K.) And اﻟﺜﱠِﻤﻴِﻞ

 أَ َ ُنsignifies A

large mass of rock in the interior of the water-course, which nothing raises or moves, of the measure

1

of the stature of a man in length and likewise in breadth. (ISh.) ___ Also The [piece of wood called] ﻗَﺎِﻋَﺪة
[which

is one of four forming the support ] of the [ ﻓَـْﻮَدجmore commonly called َﻫْﻮَدج, q. v.]: pl. آﺗٌُﻦ, (K, TA,) with

medd. (TA: [but in the CK

اُﺗٌُﻦ.])

 ِإ َ ٌن: see أَ َ ٌن, in two places.
( أَﺗُﻮٌنT, M, Mgh, Msb, K) and أَﺗﱡﻮٌن, (K,) or, accord. to J, (Msb,) it is thus, with teshdeed, but pronounced without teshdeed by the
vulgar, (S, Msb,) A

ْ [ ُﻛَﻠor ]ُﻛْﻠَﺨْﻦ,
certain place in which fire is kindled, (S, Mgh,) called in Persian ﺨﻦ

pertaining to a bath: and metaphorically applied to that in which bricks are baked, and called in Persian ﺗُﻮﻧَْﻖ

ُ [ دَاor simply  ﺗُﻮْنand ]َداْش: (Mgh:) accord. to Az, (Msb,) it is that of the bath, and of the place in which
and ﺷﻮَزْن
َ [or lime-burner, (in the CK, erroneously, the
gypsum is made: (T, Msb:) or the trench, hollow, or pit, of the ﺟﱠﻴﺎَر
َﺧﺒّﺎز,]) and of the preparer of gypsum; (M, K, TA;) and the like: (K:) the pl. [said in the TA to be of the latter, but it is
implied in the T and M and Mgh that it is of the former,] is
consent of the Arabs, (Mgh,) with two

ُ أَ َ ﺗ, (T, S, M, Mgh, Msb, K, [in the CK, erroneously, ﲔ
ُ ْ اَ ﻧ,]) by common
ﲔ
ِ
ِ

تs, (T,) accord. to Fr, who says that they sometimes double a letter in the pl. when they do

not double it in the sing., (T,) and accord. to IJ, who says that it seems as though they changed
said in the TA and implied in the M,]

 أَﺗُﻮٌنto ( ;أَﺗﱡﻮٌنM;) and [of أَﺗُﻮٌن, as is

أُﺗٌُﻦ. (M, K.) [J says that] it is said to be post-classical; (S;) [and ISd says,] I do not think it to be

Arabic. (M.)

ُ َﻣْﺄﺗُﻮ َ ء: see أَ َ ٌن.

2

اﺗﻮ
1

َ َ أ, aor. ( ; َْﺗُﻮMsb;) and ُأَﺗَـْﻮﺗُﻪ, (T, S, M, K,) aor. ُ( ;آﺗُﻮﻩS;) inf. n. أَﺗْـٌﻮ, (M, Msb,) or ٌأَﺗْـَﻮة, (S,) or the latter is an inf. n. of un.; (T,

TA;) He

came; (Msb;) and I came to him, or it; (S;) the former a dial. var. of أَﺗَﻰ, aor. ( ; َْﺗِﻰMsb;) and the latter, of ُأَﺗَـﻴْـﺘُﻪ.

(T, S, M, K.) [See art.
inf. n.

اﺗﻰ, to which, as well as to the present art., belong several words mentioned in this.] َ َأ, aor. as above, (TK,)

أَﺗْـٌﻮ, (M, K, TK,) also signifies He pursued a right, direct, straight, or even, course, in going, or pace. (M, K, TK.)

___ And He (a man, TK) hastened,
(M, K, TK.) ___ And

made haste, or sped; or he was quick, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet.

ﺖ اﻟَﻨﺎﻗَُﺔ
ِ َأَﺗ, inf. n. as above, The she-camel returned her fore legs, [drawing the feet back

ْ ﻣَﺎ أَْﺣَﺴَﻦ أَﺗْـَﻮ ﻳََﺪ, and أَﺗَْﻰ ﻳََﺪﻳْـَﻬﺎ,
ى ﻫِﺬِﻩ
How good, or beautiful, is this she-camel's returning of her fore legs in her going! i. e. ﲑَﻫﺎ
ِ ْ َرْﺟَﻊ ﻳََﺪﻳْـَﻬﺎ ِﰱ َﺳ.

towards the body, and lifting them high,] in her going. (M.) You say, اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ

(T, * S, M.) ___ And
this word below.

 أَﺗْـٌﻮsignifies also The act of impelling, or propelling; particularly, of an arrow from a bow. (TA.) See also

ُأَﺗَـْﻮﺗُﻪ, (S, M, Msb, K,) aor. ُآﺗُﻮﻩ, (S, Msb,) inf. n. ٌإِ َ َوة, (S, M, Msb, K,) so accord. to A'Obeyd, (M,) and mentioned by

Sgh on the authority of AZ, (TA,) and

أَﺗْـٌﻮ, (S, TA,) [I gave him what is termed ِإ َ َوة, as meaning the tax called َﺧَﺮاج: this

is the signification which seems to be indicated in the S: or] I
below.]

bribed him; gave him a bribe. (M, Msb, K.) [See also ِإ َ َوٌة

ََ
ٌ
ُﺖ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔ
ِ َأَﺗ, (T, S, M, K,) and ُاﻟﱠﺸﺠﺮة, (M, K,) aor.  َْﺗُﻮ, (S,) inf. n. ِإ َ ء, with kesr, (Kr, M, K,) [in a copy of the T, and in two

copies of the S,
[and the

ٌأََ ء, but this is said in the M to be a subst.,] and ( ;أَﺗْـٌﻮM, K;) and آﺗَﺖ اﻟﻨﺨﻠﺔ, inf. n. ٌ( ;ِإﻳَﺘﺂءT;) The palm-tree
ِ

tree]
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bore: (S:) or put forth its fruit: or showed its being in a good state: (M, K:) or bore much: (T, M, K:) and ء
signifies also the increasing, or thriving, of seed-produce. (T.) ___ And

ا

َ
ٌ
ٌ
ٌﺖ اﳌﺎِﺷﻴَﺔ
ِ َأَﺗ, inf. n. ِإ َ ء, [in a copy of the M أََ ء,] The
1

cattle, or camels &c., increased, or yielded increase. (M, K. [In the CK, immediately before this phrase,  واﻟِﺜّﻤﺎِرis
erroneously put for

 َ ْﺗَﻰ.]) ُ َواﻟﻨﱠَﻤﺂءfor  ْﺗَِﻮى: see 1 in art. اوى.

4  آﺗَـَﻮsee 1, near the end of the paragraph.

 أَﺗْـٌﻮan inf. n. of 1, q. v. A way, course, mode, or manner. (M, K.) You say, of speech, or language, (M,) and of a speaker, or
reciter of a

ُﺧْﻄﺒَﺔ, (IAar, M,)  ﻣَﺎ َزاَل َﻋَﻠﻰ أَْﺗﻮ َواﺣﺪIt, and he, ceased not to follow one [uniform] way, &c. (M.) An

impulsion; a propulsion; particularly an act of shooting an arrow from a bow: so in a trad., where it is said, ﻧَـْﺮِﻣﻰ

ُﻛﻨﱠﺎ

 اﻷَﺗْـَﻮﻳِْﻦWe used to shoot one shooting and two shootings; meaning, of arrows from bows, after the prayer of sunset.

(TA.) Death: or [so in the T, but in the K and,] a

trial; or an affliction. (T, K.) You say,  أَﺗَﻰ ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍن أَﺗْـٌﻮDeath came

ُ
upon such a one: or a trial; or an affliction. (ISh, T.) And ﺣﱞﺮ

 ِإْن أَﺗَﻰ َﻋﱠﻠﻰ أَﺗْـٌﻮ ﻓَـﻐُﻼِﻣﻰIf I die, [or if death befall

me,] my slave shall be free. (T.) ___ A vehement sickness or disease: (T, K:) or the fracture of an arm, or of

ٌ  ;ﻛﺘَﺎbut this I think a
a leg. (T.) A gift. (S, K.) ___ Butter; (S;) as also ٌ أَ َ ء, (A,) or ٌ إِ َ ء. (TA: [in which it is said to be like ب
ِ
mistake: see

ٌ أََ ءbelow.]) You say, when a skin of milk is agitated, and its butter comes, ُ[ ﻗَْﺪ َﺟﺂءَ أَﺗْـُﻮﻩIts butter has come]. (S,

TA.) And you say,

ٌ َﺷْﺨ
ٌ ََ ﻟMilk having butter. (A, TA.) A great body or corporeal form or person (ﺺ
ﱭ ُذو ا ٍء

ٌ)ﻋَﻈﻴﻢ. (AZ, Sgh, K.)
ِ

 أَﺗْـَﻮٌةA single coming; as also ٌأَﺗْـﻴَﺔ. (T.)
ٌ َﺣِﺮﻳ
 أَﺗْـَﻮاُنa corroborative [or imitative sequent] of أَْﺳَﻮاُن, which signifies grieving mourning, or sorrowful: (TA:) or i. q. ﺺ
[vehemently

desirous; eager; &c.]. (Mirkát el-Loghah, cited by Golius.)

ٌ أََ ء, (T, S, M,) or ٌِإ َ ء, like ب
ٌ ﻛﺘَﺎ, (K, [but it is said in the M that the former is a subst. and the latter an inf. n.,] Increase; syn.
ِ

ٌَﳕَﺂء, (S, M, K, [in the CK  واﻟﺜَّﻤﺎِرis erroneously put for َُواﻟﻨﱠَﻤﺂء,]) and ﺑَـَﺮَﻛٌﺔ: (S:) increase, and produce, or net produce, of
ِ
land; as though from

ٌ اِﻹ َ َوةsignifying اﳋََﺮاُج: (TA:) gain, or revenue, arising from the increase of land, or from the
2

rent thereof, or the like: (TA, and so in a copy of the S:) the produce of land, and fruits, &c.: (As, T:) what is
produced of the fruits ([ آَﻛﺎلin the CK  )]اُﻛﺎلof trees: (M, K:) the fruit of palm-trees. (S.) ___ See also أَﺗْـٌﻮ, in three
places.

( أَﺗِﱞﻰS, M, Sgh, K) and [ أُﺗِﱞﻰrespecting which see what follows] and ِإﺗِﱞﻰ, (Sgh, K,) of all which, the first is said by A'Obeyd to be the
form used by the Arabs, (TA,) [and all belong to art.

( أَ َ ِو ﱞM, Sgh, K) and ى
 أُ َ ِو ﱞand ى
ِإ َ ِو ﱞ,
اﺗﻰ, as well as to the present art.,] and ى

(Sgh, K,) all these, and the three preceding them, mentioned by Sgh on the authority of AA, but the last of all said by him to be
strange, (TA,) A

rivulet for which a man makes a way or channel, or an easy course or passage, to his

land: (S, M, K:) or a torrent, or flow of water, from another region or quarter: (M, K: [both these meanings
mentioned in the M in art.

اﺗﻮ, and the former in art.  اﰐalso, of that work:]) or  أَﺗِﱞﻰsignifies a conduit of water; and any

أُﺗِ ﱞ, mentioned by Sb; or, as some say, this is a pl.:
channel in which water is made to have an easy course; as also ﻰ
(M:) or any

أَ َ ِو ﱞ,
rivulet: (As, T:) or a rivulet less than the [trench called] ﻧُـْﺆى: (IB:) and ( َﺳْﻴٌﻞ أَﺗﱞﻰLh, T, S, M) and ى

(Lh, S, M,) a

torrent, or flow of water, that comes one knows not whence: (M:) or that comes when the rain

that has produced it has not fallen upon the people to whom it comes: (Lh, S, M:) or that comes from a
land upon which rain has fallen to a land upon which rain has not fallen. (T, Msb.) ___ Hence, (T, M,) or the
reverse is the case, (T, M, Msb,) all the words above, (AA, T, K,) or
most approved,]) A
or a man who

َ
أَ َ ِو ﱡ, (S, M, Mgh, Msb, [the last said in the T to be the
 أَﺗِﻰand ى

stranger; or a man not of one's own people, or not of one's own kindred: (AA, T, S, M, Mgh:)

 أَﺗِ ﱞsignifies one who is among a
asserts his relation to a people of whom he is not: (Msb:) or ﻰ

أَ َ ِو ﱞ, a stranger, who is not in his own country; or, accord. to Ks, a
people of whom he is not: (As, T:) and ى
stranger, who is not in his own home: (T:) the pl. of this last is أَ َ ِوﻳﱡﻮَن: (S:) [the fem. sing. is أَ َ وﻳﱠٌﺔ:] and the pl. fem.

ٌ أَ َ و ﱠ. (T, S, M.)
ت
 ِإ َ َوٌةi. q. [ َﺧَﺮاٌجi. e. A tax, a tribute, or an impost], (T, S, M, K,) such, for instance, as is levied on land, (TA in
3

the present art.,) and such

as is imposed on a slave; (TA in art.  );ﺿﺮبand any tax or other exaction that is

taken by compulsion, or against the will, or that is apportioned to a people: (M: [in the TA to a place instead of
to a people:]) and also,

a bribe: or, (accord. to some, M,) particularly, a bribe for water: (M, K:) the pl. is أَ َ َوى, (T, M, K, TA,

أَ َ ِو ﱡ, and accord. to copies of the S it is أَ َ ٍو, being written, with the article,  ;اﻷَ َ ِوىboth of which
ى
َ
َ ََ
َ and ٌﻫَﺮاَوة, (M, TA,) and like ( ;َﺳَﻜﺎَرىTA;) changed, [in
appear to be wrong; for it is said to be] like  ﻋََﻼوىand ﻫﺮاوى, pls. of ٌﻋَﻼوة
ِ
ِ
َ ِ َ َاﻷ, for the sake of the rhyme: (M, TA:) this occurs in a
the accus. case, with the article prefixed,] at the end of a verse, into و
[but in some copies of the K

verse of El-Jaadee: (S:) it has also for a pl.
sing. were

ٌ ِإ َ َوا, (T,) and أُﱠﰐ, [in the CK, erroneously, اَﺗِﱞﻰ,] which is extr., (M, K,) as though its
ت

أُﺗْـَﻮٌة, being like ُرﱠﺷﻰ, pl. of ٌُرْﺷَﻮة, (M,) and like ُﻋﱠﺮى, pl. of ٌُﻋْﺮَوة. (TA.) You say, [ أَﱠدى إِ َ َوَة أَْرِﺿِﻪHe payed the tax of

َ َﺧَﺮا: and ُاِﻹ َ َوة
his land]; i. e. ﺟَﻬﺎ

ُﺖ ﻋَﻠَﻴْﻬﻢ
ُ [The tax, or tribute, or impost, was imposed upon them]; i. e.
ِ ْ َﺿِﺮﺑ

اﳉِﺒَﺎﻳَُﺔ: and some assert it to be tropical. (TA.) You say also, [ َﺷَﻜَﻢ ﻓَﺎﻩُ ِ ِْﻹ َ َوِةHe stopped (lit. bitted) his mouth with the

bribe]; i. e.  َ ﻟِّﺮْﺷَﻮِة. (TA.)

 أَ َ ِو ﱞand its vars.: see أَﺗﱞﻰ, above.
ى

4

اﺗ ﻰ
1  أَﺗَﻰ, aor.  َْﺗِﻰ, (Msb,) and, in the dial. of Hudheyl,  َْت, without ( ;ىS;) and ُأَﺗَـﻴْـﺘُﻪ, (T, S, M, Msb, K,) [aor.  ];آﺗِﻴِﻪand in the

ِت, suppressing the ا, like as is done in  ُﺧْﺬand  ُﻛْﻞand ( ;ُﻣْﺮIJ, M;) inf. n. ِإﺗْـﻴَﺎٌن, (T, S, * M, Mgh,
َ
Msb, K,) or this is a simple subst., (Msb.) and ٌِإﺗْـﻴﺎﻧَﺔ, (M, K,) which should not be used as an inf. n. of un., unless by a bad poetic
imperative, some of the Arabs say,

licence, (Lth, T,) and

( أَْﺗٌﻰT, S, M, Msb, K) and  أُﺗٌِﻰand  ِإﺗٌِﻰand ( ;َﻣْﺄ َ ٌةM, K;) He [or it] came; (Msb;) and I came to him, or it;

(S, M, Mgh, * Msb, K;) or was, or became,
M, K), aor.

present at it, namely, a place: (Mgh:) as also

َ َأ, aor. ( ; َْﺗُﻮMsb;) and ُأَﺗَـْﻮﺗُﻪ, (T, S,

ُآﺗُﻮﻩ: (S:) for which reason, we assign the generality of the words mentioned in art.  اﺗﻮto the present art. also. (M.)

[Accord. to the authorities here indicated for the signification of

أَﺗَﻰ, this verb and َ َﺟﺂءare syn.: some attempt to distinguish them;

but contradict one another in so doing: the slight distinctions that exist between them will be best seen by a comparison of the exs. in
this art. with those in art.
(TA.) ___

ﺟﻴﺄ:] accord. to Er-Rághib, the proper [or primary] signification of  اِﻹﺗْـﻴَﺎُنis The coming with ease.

أَ َ َﻫﺎ, (Mgh, Msb,) inf. n. ِإﺗْـﻴَﺎٌن, (Msb,) [lit. He came to her,] means he lay with her; syn. ( ;َﺟﺎَﻣﻌََﻬﺎMgh, Msb;)

namely, a woman, (Mgh,) or his wife. (Msb.) Hence an expression in the Kur xxvi. 165. (TA.) ___

َ[ أَﺗَﻰ اﻟﻘَْﻮمHe came to the

people: and hence,] he asserted his relationship to the people, not being of them. (Msb.) [See  أَﺗِﱡﻰin art. .]اﺗﻮ

[ ___ أََﰐ ﺑِِﻪHe came with, or brought, him, and it; or] he made him (a man), and it (a thing, such, for instance, as
َ
property), to come. (Kull.) [See also 4: and see, in what follows, other significations of  أَﺗَﻰtrans. by means of ب
ِ . Hence, أَﺗَﻰ ﺑِﻮﻟٍَﺪ
ْ َ أَﺗShe brought him forth; gave birth to him.] Accord. to Aboo-Is-hák,
He begot a child, or children. And ﺖ ِﺑِﻪ
the meaning of the words in the Kur [ii. 143]

ُّ ُ
َ
َْ
ﲨﻴﻌًﺎ
َِ  أَﻳـﻨَﻤﺎ ﺗَُﻜﻮﻧُﻮا ِْت ﺑُِﻜﻢ ا ٰﻪﻠﻟis, Wherever ye be, God will bring you all

back unto Himself. (M.) [You say also, ﺑِﺒَـِﻴّﻨٍَﺔ

 أَﺗَﻰHe adduced a proof.] See also 3. ___ [ أَﺗَﻰ اَﻷْﻣَﺮHe entered into,

engaged in, or occupied himself with, the thing, or affair: and, as also ﺑِِﻪ

أَﺗَﻰ,] he did, executed, or

َ ْاﻟﺬﻧ, [and  َ ﻟﺬﻧْﺐ,] the crime, sin, or offence. (M.) It is
performed, the thing, or affair; (M. K;) and in like manner, ﺐ
ﱠ
ِ ﱠ
1

said in the Kur [ix. 54],

َوَﻻ َْﺗُﻮَن اﻟ ﱠ, meaning And they do not enter into, or engage in, prayer,
ﺼَﻼةَ ِإﱠﻻ َوُﻫْﻢ ُﻛَﺴﺎَﱃ

َ اﻟَﻔﺎِﺣ
unless when they are heavy, or sluggish. (TA.) And you say, َﺸﻪ

أَﺗَﻰ, [and  ِ ﻟَﻔﺎِﺣَﺸِﺔ,
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(see Kur iv. 23 and lxv. 1,)] He

entered into, engaged in, or occupied himself with, [or he did, or committed,]

that which was excessively foul or evil. (TA.) And ِﻣْﻦ ﻗَـْﻮٍل أَْو ِﻓْﻌٍﻞ

[ أَﺗَﻰ ِ ﳉَﻴِِّﺪHe said, gave utterance to,

uttered, or expressed, or he brought to pass, did, or effected, what was good, or excellent; he said, or did,

َْ َ
well, or excel-lently]. (Msb in art. ﺟﻮد.) And ى
ٍ ﺑـْﻌَﺪ ﺟﺮ

[أََﺗﻰ ِﲜَْﺮِىHe (a horse) performed, or fetched, run after run].
ُ ْ[َوَﻻ ﻳُـْﻔِﻠُﺢ اﻟﱠﺴﺎِﺣُﺮ َﺣﻴin the Kur xx. 72] means ﺚ َﻛﺎَن
ُ ْ[ َﺣﻴAnd the enchanter shall not
(S in art.  م, &c.) ___ ﺚ أَﺗَﻰ
ْ ﺑِﺴ
prosper where he is, or wherever he may be]; (M, Bd, K;) and where he cometh: (Bd:) or ﺤِﺮِﻩ
ِ

ُ ْ[َﺣﻴwhere
ﺚ أَﺗَﻰ

he cometh with his enchantment; or where he performeth his enchantment ]: (Jel:) and it is said to mean that
where the enchanter is, he must be slain: such is the doctrine of the lawyers. (M.) ___ Z mentions that
[He, or it,

َ
أَﺗَﻰoccurs in the sense of ﺻﺎَر

َ in the saying, اﻟِﺒﻨَﺂءُ ُﳏَْﻜًﻤﺎ
became; like as we sometimes say, he, or it, came, or came to be]; like َﺟﺂء

(Kull.) [So you say,
the Kur [xvi. 1],

ََﺟﺂء.

 اﻟِﺒَﻨﺂءُ ُﳏَْﻜًﻤﺎThe building became, or came to be, firm, strong, or compact.] ___ The saying, in

ُأَﺗَﻰ أَْﻣُﺮ آّٰﻪﻠﻟ ﻓََﻼ ﺗَْﺴﺘَـْﻌﺠﻠُﻮﻩmeans [The threatened punishment ordained of God hath
ِ
ِ

َ

approached: therefore desire not ye to hasten it:] its coming hath approached. (TA.) [And in like manner,] أُﺗِﻰ

َ
َ [أُﺗﻴThou
ﻓَُﻼٌن, like ﻋُِﲎ, means Such a one was approached by the enemy come in sight of him. (K.) ﺖ َ ﻓَُﻼٌن
ِ

art approached &c., O such a one,] is said when one is warned of an enemy that has come in sight of him. (Sgh, TA.) And أََﺗﻰ

ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﻟﻌَُﺪﱡوmeans The enemy came to them, [or came down upon them, for, as MF observes, أَﺗَﻰwhen trans. by
means of

َﻋَﻠﻰseems to imply the meaning of ﻧَـَﺰَل,] overcoming, or overpowering, them. (Bd in xviii. 40.) ___ Hence, أَﺗَﻰ

[ﻋََﻠﻴِْﻪand ُأَ َ ﻩ, as will be seen by what follows,] He destroyed him, or it. (Bd ubi suprà.) And hence, from ِإﺗْـﻴَﺎُن اﻟَﻌُﺪِّو, (Mgh,) أَﺗَﻰ
 َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟﱠﺪْﻫُﺮTime, or fortune, destroyed him. (M, Mgh, Msb, K.) Destruction is meant in the Kur [lix. 2], where it is said, ُﻓﺄَ ﻫُﻢ
2

ُ ْ[ اّٰﻪﻠﻟُ ِﻣْﻦ ﺣﻴBut God brought destruction upon them whence they did not reckon, or expect].
ﺚ َﱂْ َﳛْﺘَِﺴﺒُﻮا

ﻓَﺄَﺗَﻰ اّٰﻪﻠﻟُ ﺑُـﻨْـﻴَﺎﻧَـُﻬْﻢ ِﻣَﻦ اﻟَﻘَﻮاِﻋِﺪ, i. e. But God removed their building
from the foundations, and demolished it upon them, so that He destroyed them. (TA.) أَﺗَﻰ َﻋَﻠْﻴِﻪalso signifies He
(EsSemeen, TA.) And it is said in the Kur [xvi. 28],

caused it to come to an end; made an end of it; consumed it; [devoured it;] exhausted it; came to, or
reached, the end of it; namely, a thing; (Kull;) as, for instance, what was in a bowl; (K in art.  );ﺟﺮدمand what was in a vessel;

َ ﻓَـَﺮ: (ISd cited in the TA in art. ﻧﻜﺶ:) or i. q. [َﻣﱠﺮ ﺑِِﻪwhich may be rendered he went away with it;
 );ﺟﺮﺟﺐlike ُغ ِﻣْﻨﻪ
َ
ََ ْ
ْ
but this, as an explanation of ﻪ
ِ أَﺗَﻰ ﻋََﻠﻴ, has another meaning, which see in what follows]. (Kull.) And one says, أُﺗِﻰ ﻓَُﻼٌن ِﻣﻦ ﻣﺄْﻣِﻨِﻪ
َ
Destruction came to such a one from the quarter whence he felt secure. (TA.) And أُﺗِﻰ َﻋَﻠﻲ ﻳَِﺪ ﻓَُﻼٍن
Property belonging to such a one perished. (T.) And ُ ﻳـُْﺆﺗَﻰ دُوﻧَﻪHe is taken away, or carried off, and

(K in art.

overcome. (TA.) A poet says,

ُﺶ َﺣﱠﱴ أََﻣﱠﺮﻩ
ِ ْأَﺗَﻰ دُوَن ُﺣْﻠِﻮاﻟﻌَﻴ
ُ ب ﻋَﻠَﻲ آ َ ِرﻫﱠﻦ ﻧُُﻜﻮ
ٌ ﻧُُﻜﻮ
ب
ِ

*
*
meaning [Misfortunes,

*
*

in the footsteps of which were misfortunes,] took away [what was sweet, of life,

َ أُﺗﻴ,
ْ َِﻣْﻦ ٰﻫُﻬﻨَﺎ أُﺗِﻴ, [so I find it written, but I think that the last word should be ﺖ
and rendered it bitter]. (TA.) One says also, ﺖ
ِ
agreeably with a preceding phrase from the T,] Hence

the trial, or affliction, came in upon thee. (Mgh.) And ِﻣْﻦ

َ
أُﺗِﻰ

ِﺟَﻬِﺔ َﻛَﺬا, with the verb in the passive form, He missed [his object in respect of such a thing] by laying hold
ُ ُ أُﺗَﻰ اﻟﱠﺮ, [also] like ﻋُ ِ َﲎ, The man was deceived,
upon it when it was not fit to be laid hold upon. (Msb.) And ﺟﻞ
ِ
or deluded,

and his faculty of sense became altered to him, so that he imagined that to be true which

was not true. (TA.) ___  أَﺗَﻰ ﻋَﻠَﻴِْﻪis also syn. with ﺑِِﻪ

[َﻣﱠﺮmeaning He, or it, (as, for instance, a period of time,) passed by

َ
him, or over him]. (Msb.) You say, ﺣْﻮٌل

َ َ[أA year passed over him; or he became a year old]. (S, K, Msb, in
ت ﻋَﻠَﻴِْﻪ
َ َ ََْ َ
ُ
art. & ;ﺣﻮلc.) ___ ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﻪ
ِ َأَﺗ, and ﻣﺎ أَﺣﺴﻦ أَﺗْﻰ ﻳَﺪى ﻫِﺬِﻩ اﻟﻨّﺎﻗَِﺔ: see art. اﺗﻮ.
3

2 ﻟِﻠَﻤﺂِء
K, or

َ
 أﺗّﻰ, (T, S, M,) or َاﳌﺂء, (K,) or both, (TA,) inf. n. ٌ َ ْﺗِﻴَﺔand  َ ْﺗِﱞﻰ, He smoothed, made easy, or prepared, (ََﺳﱠﻬﻞ, S,

ََﻫﱠﻴﺄ, T,) the way, course, passage, or channel, of the water, (T, S, K,) in order that it might pass forth

to a place; (S;) he directed a channel for it (M, TA) so that it ran to the places wherein it rested or

ْ
remained. (TA.) And ﺿِﻪ أَﺗِﱠﻴﺎ
ِ  أﺗّﻰ ِﻷَرHe made a rivulet, or a channel for water, to run to his land. (M.) ___ أﺗّﻰ

ُاّٰﻪﻠﻟُ ﻟُﻔَﻼن أَْﻣَﺮﻩ, inf. n. ٌ َْﺗﻴَﺔ, (T, M, * TA,) God prepared, disposed, arranged, or put into a good or right state,
ٍ ِ
ِ
[and thus rendered

feasible or practicable or easy,] for such a one, his affair. (M, * TA.)

3 ُ آ َ ﻩ, [inf. n. as below,] He requited, compensated, or recompensed, him. (M, K.) The saying, in the Kur [xxi. 48], َوإِْن

َﻛﺎَن ِﻣﺜْـﻘَﺎَل َﺣﺒﱠٍﺔ ِﻣْﻦ َﺧْﺮَدٍل أَﺗَـﻴْـﻨَﺎ َِﺎ, some read thus, (M, * TA,) meaning [Though it be the weight of a grain of
mustard,] we will bring it [forward for requital]: others read ﺎ
which case the verb is of the measure

___

آﺗَـْﻴـﻨَﺎ, meaning we will give [a recompense] for it; in

َأَﻓْـﻌَﻞ: or we will requite for it; in which case the verb is of the measure ﻓَﺎَﻋَﻞ. (M, TA.)

آﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ, (T, S, M, Msb,) inf. n. ُﻣَﺆا َ ٌة, (T, S,) I agreed with him, or was of one mind or opinion with

him, upon, or respecting, the thing, or affair; I complied with him respecting it; (T, S, M, Msb;) in a good
manner: (T:) the vulgar say, َُواﺗَـﻴْـﺘُﻪ: (S:) this is of the dial. of the people of El-Yemen, inf. n.  ;ُﻣَﻮا َ ٌةand is the form commonly
current: (Msb:) but it should not be used, except in the dial. of the people of El-Yemen. (T.) ___ [Hence, app.,

آﺗَﻰas meaning He

aided; a signification mentioned by Golius, on the authority of Z and Ibn-Maaroof.]
4 ُ آ َ ﻩ, (S, M, &c.,) inf. n. ٌِإﻳﺘَﺂء, (TA,) i. q. [أَﺗَﻰHe came with, or brought, him, or it ]; (S;) he made it (a thing) to
come,  ِإﻟَﻴِْﻪto him; (TA;) he made, or caused, him, or it, to be present; (Ksh, TA;) he made, or caused, it (a thing)

َ to him. (M, K.) It is said in the Kur [xviii. 61],
to go, pass, or be conveyed or transmitted, (syn. ِإﻟَﻴِْﻪ,) ُﺳﺎﻗَﻪ

e.

َ َآﺗِﻨَﺎ ﻏَﺪآء, i.

[اِﻳِﺘﻨَﺎCome thou to us with, or bring thou to us, our morningmeal]. (S.) ___ Hence, (Ksh, TA,) inf. n. as above,

(T, S,) He

َ
gave him (T, S, M, Msb, K) a thing, (M, K,) or property: (Msb:) and you say, ت
ِ ﻫﺎin the sense of the [imperative]

[آِتgive thou]. (T.) We read in the Kur. [v. 60, &c.] [َوﻳـُْﺆﺗُﻮَن اﻟﱠﺰَﻛﺎَةAnd they give the portion of property which is
4

ْ ّﺖ ﻣْﻦ ُﻛ ِﻞ
َ َ
ِ ْ وأُوﺗِﻴ, meaning And she hath been given

َ
the due of the poor]. (TA.) And in [xxvii. 23 of] the same, ﺷﻰٍء
somewhat

َ

َ  أُوﺗِﻰas meaning He was gifted, or endowed, with such a
of everything. (M, TA.) [You say also, ﻛَﺬا

ُ ُْ
 آﺗَـﻴﺖI made a gift to the slave between whom and me

َ َاﳌَﻜﺎﺗ
thing; as, for instance, a faculty.] See also 3. ___ ﺐ

was a contract that he should become free on payment of a certain sum: or I abated, or took off,

ُ َآ
somewhat of his appointed part-payments, or instalments. (Msb.) ___ ﻛُﻢ اﻟﱠﺮﺳُﻮُل

َﻣﺎ, in the Kur lix. 7, means

َْ , (Bd, Jel,) &c.: (Jel:) or what command he giveth you: (Bd:)
What the Apostle giveth you, of the [spoil termed] ﰱء
or what

ْ  أُوﺗَﻰ ﰱA dispute, or an altercation, was held
ِ ِ

he commandeth you [to receive]. (Kull.) ___ َﺷﻰٍء

before him, respecting the meaning of a thing: [perhaps more properly signifying he was given authority to
decide respecting a thing:] occurring in a trad. (Mgh.)
5 ُﻟَﻪ

ﺗّﻰ

It (an affair, T, Mgh, Msb, K, or a thing, S, M) was, or became, prepared, disposed, arranged, or put into a

good or right state, for him; (T, * S, M, Mgh, Msb, K;) and hence, it (a thing) was, or became, feasible or
practicable, and easy, to him; (Mgh;) it (an affair) was, or became, facilitated, or easy, to him; (Msb;) the way
thereof (i. e. of an affair) was, or became, facilitated, or easy, to him. (TA.) The following is an ex.:

*
[Fortune

ََﺗﱠﻰ ﻟَﻪُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ َﺣﱠﱴ اْﳒَﺒـَْﺮ

*

became well, or rightly, disposed for him, so that he became restored to wealth, or

[ ََﺗﱠﻰ ﻟَﻪُ اﳋَﻴْـُﺮgood fortune, or prosperity, became prepared, &c., for him, &c.]. (So in the
َ
ُﻀ
ْ  ٰﻫَﺬا ﳑﱠﺎ ﻳَـﺘَﺄَﺗﱠﻰ ِﱃَ اﳌThis is of the things which it is feasible or practicable, and
TA.) And hence the saying, ﻎ
ِ
easy, to me to chew. (Mgh). ___ He applied himself to it with gentleness, (As, S, K,) and so  ﺗّﻰ َﳍَﺎ, meaning
competence]: (T:) or اﱁ

ِﳊَﺎَﺟِﺘِﻪ, to his needful affair or business, (T,) and entered into it, engaged in it, occupied himself with it,
did it, executed it, or performed it, by the
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way, or manner, proper, or suitable, to it. (As, T, S, K. [In the CK, for َوْﺟِﻬِﻪ

أَ َ ﻩُ ِﻣْﻦ, we find ا ﻩُ ﻋﻦ َوْﺟِﻬﻪ.]) And ﺗّﻰ ِﰱ

 أَﻣِﺮِﻩHe used gentleness, or acted gently, in his affair. (Msb.) ___ ُﺗّﻰ ﻟَﻪُ ﺑَِﺴْﻬٍﻢ َﺣﱠﱴ أَﺻَﺎﺑَﻪ

He sought him

leisurely or repeatedly [with an arrow, app. taking aim in one direction and then in another, until he hit
him]. (Z, TA.) ___ ﻳَـﺘَﺄَﺗﱠﻰ

ُ َ ََ
َ ض ﻟَﻤﻌُْﺮوﻓ
َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌنis explained by Fr as meaning ﻚ
ِ ِ [ﻳـﺘـﻌﱠﺮSuch a one came, or has come,

addressing, or applying, or directing, himself, or his regard, or attention, or mind, to obtain thy favour, or
bounty]. (S.) And you say, ﺗّﻰ ﻟَِﻤﻌُﺮوِﻓِﻪ

, meaning

ُض ﻟَﻪ
َ [ﺗَـﻌَﱠﺮHe addressed, applied, or directed, himself, &c., to

obtain his favour, or bounty]. (TA.) ___ Some say that ﺗّﻰ
10 ً

signifies He

prepared himself to rise, or stand. (TA.)

 اﺳﺘﺂﺗﻰ ﻓَﻼHe asked such a one to come, deeming him slow, or tardy. (K.) ___ ُ اﺳﺘﺄﺗﺖ اﻟﻨﱠﺎَﻗﺔThe she-

camel desired to be covered; (A, TA;)IE desired the stallion; (S, M, K;) being excited by lust. (S, A.)

 ِإﺗﱠﻰ: see أَﺗِﱞﻰ.
 أَﺗْـﻴٌَﺔA single coming; as also  ;أَﺗْـَﻮٌةbut not  ِإﺗْـﻴَﺎﻧٌَﺔ, unless by a bad poetic licence. (T.) ___ See also أُﺗِﻴﱠﺔُ اﳉُﺮِح.
 ِإﺗْـﻴَﺎٌنis either an inf. n. of أَﺗَﻰ, or a simple subst. [signifying A coming]. (Msb.)
ٌ ِإﺗْـﻴَﺎﻧَﺔan inf. n. of 1 [q. v.]: (M, K:) see also ٌأَﺗْـﻴَﺔ.
ٌ أََ ءor ٌِإ َ ء: see أﺗﱞﻰ.
ِ
أ َ ِو ﱞ: see art. اﺗﻮ. ___ Also, (M, and so in some copies of the K, where it is said to be like َرِﺿﱞﻰ,) or  إِﺗًﻰ, like ِرﺿًﻰ,
 أَﺗِﱞﻰas syn. with ى
ٌ
ٌ
(so in other copies of the K,) and  أََ ء, (M, K,) written by some ِإ َ ء, (TA,) What falls, of wood or leaves, into a river: (M,
K:) from

اِﻹﺗْـﻴَﺎُن: (M:) pl. ٌ[آ َ ءin the CK  ]اِ ءand أُﺗِﱞﻰ. (M, K.) ___  َرُﺟﻞٌ أَﺗِﱞﻰA man who is sharp, energetic, vigorous,

and effective, in affairs; who applies himself to them with gentleness, and enters into them, or

ٌ ﻓَـَﺮ: see ﻣُْﺴﺘَﺄْت.
س أَﺗِ ﱞ
performs them, by the way, or manner, proper, or suitable, to them. (M.) ___ ﻰ
ٍ
6

 أُﺗِﱠﻴُﺔ اﳉُْﺮِح, (so in a copy of the M,) or ُ أُﺗِّﻴﱠـﺘُﻪ, (so in some copies of the K, and accord. to the TA,) or ُ أَﺗْـﻴَـﺘُﻪ, (so in other copies of the
K,) and

ُ آﺗﻴَـﺘُﻪ, (so in the M, and in some copies of the K,) or ُ ِإﺗّﻴَـﺘُﻪ, (so in some copies of the K, and accord. to the TA,) or ُأَﺗﻴﱠـﺘُﻪ, (so in
ِ
ِ
ِ

a copy of the K,) The

matter which comes from the wound: (M, K:) from Aboo-'Alee. (TA.)

 أَﺗﱠﻰi. q. ( ;َﺣﱠﱴK;) a dial. var. of the latter. (TA.)
 ِإﺗِﻴَـُﺘُﻪ اﳉُﺮِحand ُأُﺗّـﻴﱠـُﺘﻪ: see أُﺗِﻴﱠﺔُ اﻵُﺟْﺮِح.
َ
ت
ٍ [ آComing; (see also  );ﻣْﺄﺗِﱞﻰapplied to a man, &c.; and to time, meaning future: also a comer: ___ and hence,] An
angel. (Mgh, Msb.)

 آﺗِﻴَُﺔ اﳉُﺮِح: see أُﺗِﻴﱠﺔُ اﳉُْﺮِح.
 َﻣْﺄﺗًﻰA place of coming. (Msb.) [And  َﻣْﺄ َ ًةsignifies the same: or A road, or way, by which one comes; a way of
َ
access; an approach; as also َﻣْﺄﺗًﻰ: or, more properly, a means of coming.] ___ [َﻣْﺄﺗَﻰ اﳌْﺮأَِةThe place of access of
the woman; i. e. the meatus of her vagina; or her vagina itself;] the ﳏﻴﺾ
َِ , or place of menstruation, of the
woman. (Zj in the TA in art. اﻷَﻣِﺮ
(S, M, K,) by

___ َﻣْﺄﺗَِﻰ.) ﺣﻴﺾand ُ َﻣْﺄ َ ﺗُﻪThe way, or manner, (َوْﺟﻪ, S, or ِﺟَﻬﺔ, M, K,) of the affair,

which it is, or is to be, entered into, engaged in, done, executed, or performed; like as you say

ُ ْأَﺗَـﻴand  َﻣْﺄ َ ﺗﻪ, (S, M,) i. e., ﻣْﻦ َوْﺟِﻬﻪ اﻟﱠﺬي
َﻣْﻌَﲏ اﻟَﻜَﻼِمand َُﻣْﻌﻨَﺎﺗُﻪ, meaning the same by both. (S.) You say, ُﺖ اﻷَْﻣَﺮ ِﻣْﻦ َﻣْﺄ ﻩ
ِِ
ِ
ِ ِ
ُ[ﻳـُُﺆﺗَﻰ ﻣﻨْﻪI entered into, engaged in, did, executed, or performed, the affair by the way, or manner,
ِ
whereby it should be entered into, &c.], (S,) or [ ِﻣْﻦ ِﺟَﻬِﺘِﻪwhich means the same]. (M.)
ُْ
 ﻣُْﺆﺗًﻰ: see ت
ٍ ْﻣﺴﺘَﺄ.
 َﻣْﺄ َ ًة: see َﻣْﺄﺗًﻰ, in three places.
[ َﻣْﺄﺗِﱞﻰpass. part. n. of 1; Come: come to:] is of the measure  ;ﻣَْﻔﻌُﻮٌلthe وbeing changed into ىand incorporated into the
7

ىwhich is the final radical letter. (S.) In the saying, in the Kur [xix. 62], إِﻧﱠﻪُ َﻛﺎَن َوْﻋُﺪﻩُ َﻣْﺄﺗًِّﻴﺎ, the meaning is [ آﺗِﻴًﺎVerily that
ْ َﻣ
which He hath promised, or the fulfilment of his promise, is coming]; like as, in the phrase ﺴﺘُﻮًرا
Kur [xvii. 47],

ً ﺣَﺠﺎ, in the
ِ

 َﺳﺎﺗًِﺮاis meant: or it may be a pass. part. n. [in signification as well as form]; for what cometh to thee, of that which God

َ ْ[َﻣْﺄﺗﱞﻰ أَﻧlit. Thou art come to, O thou person],
ﺖ أَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟﱠﺴَﻮاُد
ِ
َ
meaning there is no escape for thee from this event. (TA.) ___ Applied to a man, it also signifies ﻪ
ِ [أُﺗِﻰ ِﻓﻴin a sense
commandeth, thou comest thereto. (S.) It is said in a prov.,

indicated in the Kur xxvi. 165]. (TA.)

ٌ ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻣﺌْﺘﺂءA road to which people come (Th, M, Mgh, Msb) much, or often; (Mgh, Msb;) the latter word being of the
ِ
ٌ
ٌ
َ
ُْ
ُ  ];أَﺗَـْﻮlike دَاٌر ﳏْﻼٌَل, i.
ُ [ ;اِﻹﺗْـﻴَﺎor from ت
measure ِﻣْﻔﻌﺎل, (Th, M, Mgh, Msb,) originally ِﻣﺌْـﺘَﺎىor ( ;ِﻣﺌْـﺘَﺎوMsb;) from أَﺗَـﻴﺖ, (Th, M,) or ن
ِ
e. a house where people alight or abide much, or often: (Mgh, Msb:) a
(M, K:) in [some of] the copies of the K, incorrectly,
the category of

road that is frequented (S, M, K) and conspicuous:

ٌِﻣﺌْـﺘَﺂءَة: (TA:) A' Obeyd has inadvertently written it without [the radical] ء, and in

ٌﻓْﻌَﻶء. (M.) Death is thus termed in a trad., as being a way which every one travels: (TA:) and as that trad. is related,
ِ

 ﻣﺌْـﺘَﺂءٌ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖThe main part, or middle, of the road; or the part of the road
along which one travels: (Sh, TA:) or the space within which the road is comprised; (S, Msb, K;) as also ُِﻣﻴَﺪآء
اﻟﻄﺮﻳِﻖ: (TA:) or this last, as also ِﻣﻴﺘَﺂءُ اﻟﻄﺮﻳِﻖ, signifies the measure of the two sides, and the distance, of the road.
ء

it is without [the radical] . (M.) ___

(L in art.

ٌ___ ﻣﺌْـﺘَﺂء.) ﻣﻴﺖalso signifies The extreme limit of the distance to which horses run; (S, Msb;) and so
ِ

ٌﻣﻴَﺪآء. (S, TA.) ___ And i. q. ٌ(ﺗْﻠَﻘﺂءK.) You say,  َداِرى ﲟﺌْـﺘَﺂء َداِر ﻓَُﻼنMy house is opposite to the house of such a
ِ
ِ
ٍ
ِ ِ
one; facing it, or fronting it; and so ( ;ِﲟِﻴَﺪآِء ِداِرِﻩS;) and ِﲟِﻴﺘَﺂِء َداِرِﻩ. (L in art. ﻣﻴﺖ.) ___ And ِﻣﺌْـﺘَﺂٍء

ﺑَـَﲎ اﻟَﻘْﻮمُ ﺑـُﻴُﻮﺗَـُﻬْﻢ ﻋََﻠﻰ

(َواِﺣٍﺪS) and (ِﻣﻴَﺪآٍء َواِﺣٍﺪS, and L in art. ﻣﻴﺪ,) The people built their houses, or constructed their tents, after one
ُ َر.)  ﻣﻴﺪA man who requites, compensates, or
mode, manner, fashion, or form. (L in art. ٌﺟﻞٌ ِﻣﺌﺘَﺂء
recompenses; who gives much, or largely. (M, K.)

ُ
ْ ُْ
ُْ
ُْ ٌَ
ت
ٍ  ﻓَـﺮس ﻣﺴَﺘْﺄ, and  أَﺗِﱞﻰ, and  ﻣْﺆﺗًﻰ, and ﻣﺴﺘﻮﺗﻰ, [so I find it written, perhaps for ت
ٍ ﻣﺴﺘَـﻮ, which may be a dial. van. of ﻣﺴﺘْﺄٍت,
8

like as

َُواﺗَـﻴْـﺘُﻪis of ُآﺗَـﻴْـﺘُﻪ,] A mare desiring the stallion. (TA.)

9

اث
1ث
 أَ ﱠ, aor. ﹻ

(T, S, M, L, K) and

(anything) was, or became,
a herb,) was, or became,

ٌ َ َ(أM, L, K) and ٌأُﺛُﻮﺛَﺔ, (M,) or ث
ٌ أُﺛُـُﻮ, (L, K,) It
 ﹹand َ, (M, L, K,) inf. n. ٌ(أَ َ ﺛَﺔT, S, M, L, K) and ث

much in quantity, abundant, or numerous: and great, or large: (M, L:) it (herbage, or

abundant, or plenteous, and tangled, or luxuriant; (T, S, K;) or abundant and tall:

(M:) it (hair) was, or became,

ْ أَﺛﱠ, (M, K,) aor. ﹹ
abundant and long. (M, TA.) ___ ﺖ

, inf. n.

ث
أَ ﱞ, (M,) said of a woman,

She was, or became, large in the hinder parts. (M, K.)
2 ُ أﺛّﺜﻪHe made it plain, level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon. (M, K.)
5  ﺛّﺚHe obtained, or acquired, goods, household-goods, or furniture and utensils and the like; or
abundance of the goods, conveniences, or comforts, of life; (S;) or property; (S, M;) or wealth; or what was
good. (M.)

ٌ أَﺛِﻴ, in two places.
ث
 أَ ﱞ, fem. with ة: see ﺚ
ٌ َ َ أGoods; or utensils and furniture of a house or tent; household-goods; syn. ٌ( ;َﻣﺘَﺎعT, M;) or ( ;ﻣَﺘَﺎعُ ﺑَـْﻴﺖS,
ث
Msb, K;) of

whatever kind; consisting of clothes, and stuffing for mattresses or the like, or outer

garments [&c.]: (M, TA:) or (so accord. to the M and K, but in the T also,) all property, (AZ, T, S, M, K,) [consisting of ]
camels, and sheep or goats, and slaves, and utensils and furniture or householdgoods: (AZ, T, S:) or
abundant property: or abundance of property: (M, TA:) [in which last sense it is an inf. n. used as simple subst.:] or

ٌ  ;َﻣَﺘﺎnot what is for merchandise: or what is new, of the utensils
what is made, or taken, for use, and i. q. ع
and furniture of a house or tent; not what is old and worn out: (TA:) [it is a coll.
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gen. n., and] the n. un. is with

اﺛﺮ: (AZ, T, S, M, Msb, K:) or it has no n. un.: (Fr, T, S, Msb, K:) if you form a pl. from ا ث, you say,

ٌ ُأُﺛ. (Fr, T.)
ﺛََﻼﺛَﺔُ آﺛﱠٍﺔ, [originally أَأْﺛِﺜَﺔ, like أَْﻃِﻌَﻤﺔ, pl. of ﻃَﻌَﺎم,] and ﺚ َﻛِﺜﲑٌَة
ٌ  أَﺛِﻴMuch in quantity, abundant, or numerous: and great, or large: as also ث
ﺚ
( ; أَ ﱞM, K;) which is, in my opinion,

ٌ ِأَﺛ,] of the measure ٌﻓَِﻌﻞ: (M:) the fem. is أَﺛِﻴﺜٌَﺔ: and the pl. is ث
ٌ َ ِإand ﺚ
ُ ِ( ;أَ َ ﺋM, K; *) both being pls. of the
ﺚ
ٌ َ as pl. of ٌَﻛِﺮﱘ,
masc. and of the fem.; (K;) or the latter is pl. of the fem. only; (M, * MF;) but the former is [pl. of the masc.,] like ﻛﺮام
ِ
[says ISd, originally

(TA,) and is pl. of the fem. also. (M.) You say,

ٌ  ﻧَـﺒَﺎHerbage, or a herb, that is abundant, or plenteous, and
ٌ ت أَﺛِﻴ
ﺚ

ٌ  َﺷﻌٌَﺮ أَﺛِﻴHair that is abundant, and tangled, or
tangled, or luxuriant: (T, S:) or abundant and tall. (M.) And ﺚ
luxuriant: (S:) or abundant (T, M) and long. (M.) And ِﳊْﻴٌَﺔ أَﺛِﻴﺜٌَﺔ, and  أَﺛﱠٌﺔ, A thick beard. (M, TA.) And  اِْﻣَﺮأٌَة أَﺛِﻴﺜٌَﺔA

ُ ِأَ َ ﺋ, (M,) signifying fleshy women; (S, M, K;) as also ث
ٌ َ ِإ: (M:) or the former of these pls. signifies
fleshy woman: (M, TA:) pl. ﺚ
tall, full-grown, women. (K.)

 أَ َ ﺛِﱡﻰi. q. أَ َ ِﰱﱡ, (K,) i. e. The [three] stones which are set up and upon which the cooking-pot is placed: the
[second]

ثis said to be a substitute for ف, and some hold the hemzeh to be augmentative. (TA.)

2

اﺛﺮ
1ﲑ
ِ اﻟﺒَِﻌ

ﻒ
 أَﺛَـَﺮ ُﺧ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. أَﺛْـٌﺮ, He made an incision in the foot of the camel [in order to know and

trace the footprints]; as also ُ أﺛّﺮﻩ. (M.) And ﲑ
ِ اﻟﺒَِﻌ

 أَﺛَـَﺮHe made a mark upon the bottom of the camel's foot

with the iron instrument called  ِﻣﺌْـﺜَـَﺮةin order that the footprints upon the ground might be known: (T,
TT:) or he

scraped the inner [i. e. under] part of the camel's foot with that instrument in order that the

َ اﳊَِﺪﻳ
footprints might be traced. (S.) ﺚ

أَﺛَـَﺮ, (T, S, M, A, &c.,) ﻋَِﻦ اﻟﻘَْﻮِم, (M,) aor. ( ﹹS, M, Msb, K) and  ﹻ, (M, K,) inf. n.

(أَﺛْـٌﺮT, S, M, Msb, K) and ٌأَ َ َرﻩand ٌأُﺛْـَﺮﻩ, (M, K,) the last from Lh, but in my opinion, [says ISd,] it is correctly speaking a subst., and syn.

with

ٌَﻣْﺄﺛُـَﺮﻩand ٌَﻣْﺄﺛَـَﺮﻩ, (M,) He related, or recited, the tradition, narrative, or story, as received, or heard, from

the people; transmitted the narrative, or story, by tradition, from the people: (T, S, * M, A, L, Msb, * K: *) or

َ
he related that wherein they had preceded [as narrators: so I render ﺳﺒَـُﻘﻮا ِﻓﻴِﻪ
inserted by a mistake of a copyist in the M, and hence in the L also:] from
meaning He

أَﻧْـﺒََﺄُﻫْﻢ ِﲟَﺎ, believing ﻫﻢto have been

َ أﺛَـَﺮ َﻋْﻨﻪُ اﻟَﻜﺬ,
اﻷَﺛَـُﺮ. (M, L.) [See أَﺛَـٌﺮ.] You say also, ب
ِ

related, as heard from him, what was false. (L, from a trad.) ___ أَﺛْـٌﺮ, aor. ﹹ

signifies Multum

, (M,) inf. n.

أَﺛْـٌﺮ, (M, K.) also

inivit camelus camelam. (M, K.) أَﺛَِﺮ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ, aor.  ﹷ, He applied, or gave, his whole attention to the

thing, or affair, having his mind unoccupied by other things. (K.) اْﻷَْﻣِﺮ

َ و
decided, upon the thing, or affair. (T, K.) ﻛَﺬا

 أَﺛَِﺮ ﻋََﻠﻲHe determined, resolved, or

ُ ﻟََﻘْﺪ أَﺛْﺮ, (Lth, T, L,) inf. n. أَﺛْـٌﺮand أَﺛَـٌﺮ, (L,) I have
ت أَْن أَﻓْـﻌََﻞ َﻛَﺬا
ِ

assuredly purposed to do such and such things. (Lth, T, L.) See also 4. And see 10.
2  أﺛّﺮ ِﻓﻴِﻪ, inf. n. ٌ َ ْﺛِﲑ, He, or it, made, (Msb,) or left, (M, K,) or caused to remain, (S,) an impression, or a mark, or
trace, upon him, or it. (S, * M, Msb, K. *) It is said of a sword, [meaning It made, or left, a mark, or scar, upon him,
or it,] and in like manner of a blow. (T, TA.) [Whence,]
also,

أَﺛـﱠَﺮ ِﰱ ِﻋْﺮِﺿِﻪcross; [He scarred his honour]. (K in art. وﺧﺶ.) You say

ُ[أَﺛﱠـَﺮ ِﺑَﻮْﺟِﻬِﻪ َوِﲜَﺒِﻴﻨِِﻪ اﻟﱡﺴُﺠﻮدProstration in prayer made, or left, a mark, or marks, upon his face and upon
1

his forehead]. (T, * TA.) See also 1, first sentence. He, or it, made an impression, or produced an effect, upon
him, or it; impressed, affected, or influenced, him, or it. (The Lexicons passim.) ِﺑَﻜَﺬا

أَﺛﱠـَﺮ َﻛَﺬا, (T, TT,) or  آﺛَـَﺮ, (K,)

He, or it, made such a thing to be followed by such a thing. (T, TT, K. *)
4  آﺛَـَﺮsee 2, last sentence. [Hence, app.,] ُآﺛﺮﻩ, (As, T, M, Msb,) inf. n. ِإﻳﺜَﺎٌر, (As, T,) He preferred him, or it. (As, T, M, Msb,

ُ [آﺛَـْﺮI
 آﺛﺮﻩُ ﻋََﻠﻴِْﻪHe preferred him before him: so in the Kur xii. 91. (As, M.) And ت ﻓُﻼَ ً ﻋَﻠَﻰ ﻧَـْﻔِﺴﻰ
َ ُ ﻗَْﺪ آﺛَـْﺮﺗI have preferred for thee it; I have
preferred such a one before myself ], from اِﻹﻳﺜَﺎر. (S.) And ﻚ

TA.) You say,

َ

َ ﻳَـْﻔﻌَﻞ
preferred to give thee it, rather than any other thing. (T.) And ﻛَﺬا

 آﺛَـَﺮ أَْنHe preferred doing such a

thing; as also  أَﺛَِﺮ, inf. n.  ;أَﺛَـٌﺮand أَﺛَـَﺮ. (M.) آﺛﺮalso signifies He chose, or elected, or selected. (K.) And ُ آﺛِﺮﻩHe honoured
him; paid him honour. (M, K.)
5  ﺛّﺮIt received an impression, or a mark, or trace; became impressed, or marked. (Msb.) He, or it, had an
impression made, or an effect produced, upon him, or it; became impressed, affected, or influenced. (The
Lexicons passim.) See also 8.

8 ُ اﺋْـﺘَـﺜـََﺮﻩ, [written with the disjunctive alif ُِاﻳﺘَـﺜَـَﺮﻩ,] and ُﺛّﺮﻩ

,

He followed his footsteps: (M, K:) or did so diligently, or

perseveringly. (TA.)

َﺻ
ْ َأ
10 ﺤﺎﺑِِﻪ

( ; اﺳﺘﺄﺛﺮ ﻋََﻠﻰISk, S, K;) and أَﺛَِﺮ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ, aor. ( ; ﹷK;) He chose for himself [in preference to his

companions] (ISk, S, K) good things, (K,) in partition, (TA,) or good actions, and qualities of the mind. (ISk,

اﺳﺘﺄﺛﺮ ﻟﱠﺸْﻰِء, (S, K,) or َاﻟﱠﺸْﻰء, (Msb,) He had the thing to himself, with none to share with him in it: (S,
ْ َ
Msb, K:) and the former signifies he appropriated the thing to himself exclusively, (M, K,) ﲑﻩ
ِِ  ﻋَﻠﻰ َﻏin preference
ْ َ  إذَا اْﺳﺘَْﺄﺛَـَﺮ اّﻪﻠﻟُ ﺑWhen God appropriateth a thing to
to another or others. (M.) It is said in a trad., ُﺸﻰٍء ﻓَﺎْﻟﻪَ ﻋَﻨُﻪ
ِ
ِ ٰ
Himself exclusively, then be thou diverted from it so as to forget it. (M.) And one says, اِْﺳﺘْﺄﺛَـَﺮ اّٰﻪﻠﻟُ ﺑُِﻔَﻼ ٍن, (and
ً ﻓَُﻼ, TA,) [God took such a one to Himself,] when a person has died and it is hoped that he is forgiven. (S, M, A, K.)

S.) And

2

 أَﺛْـٌﺮ, (AZ, T, S, A, L, K, &c.,) said by Yaakoob to be the only form known to As, (S,) and  أَﺛَـٌﺮ, which is a form used by poetic licence,
(M, L,) and

 أﺛْـَﺮٌة, (M, L, K,) and  أُﺛُـٌﺮ, (M,) and  أُﺛُـٌﺮ, which is in like manner a sing., not a pl., (T, L,) and  أﺛْـَﺮٌة, (El-Leblee,) and ْ أَﺛِﲑ,

(K,) The diversified

ُ  ;ﺗََﺴْﻠand ُ;دﻳﺒَﺎَﺟﺔ
wavy marks, streaks, or grain, of a sword; syn. ( ;ِﻓِﺮﻧٌْﺪAs, T, S, M, A, L, K;) and ٌﺴﻞ
ِ

(AZ, T;) and its lustre, or glitter: (M, L:) pl. [of the first]

أُﺛُـْﺮ: (T, M, L, K:) the pl. of أُﺛْـَﺮٌةis أُﺛَـٌﺮ. (El-Leblee.) Khufáf Ibn-Nudbeh Es-

Sulamee says, [describing swords,]

ُ ﺼﻴْـَﻘﻠُﻮَن َﻓﺈَْﺧَﻠ
َﺟَﻼَﻫﺎ اﻟ ﱠ
ﺼﻮَﻫﺎ
ِﺧَﻔﺎﻓﺎً ُﻛﻠﱡَﻬﺎ ﻳـَْﺘِﻘﻰ َِﺛِْﺮ

*
*
[The

*
*

furbishers polished them, and freed them from impurities, making them light: each of them

preserving itself from the evil eye by means of its lustre]: i. e., each of them opposes to thee its ِﻓِﺮﻧْﺪ: (S, L:) ﻳَـْﺘِﻘﻰis a
contraction of

 ;ﻳَـﺘﱠِﻘﻰand the meaning is, when a person looks at them, their bright rays meet his eye, so that he cannot continue to

look at them. (L.)

 أُﺛْـٌﺮThe scar of a wound, remaining when the latter has healed; (As, Sh, T, S, M, K;) as also ( أُﺛُـٌﺮS, K) and  أَﺛَـٌﺮ: (Sh,
T:) pl.

آ َ ٌر, though properly ِإ َ ٌر, with kesr to the [ اbut why this is said, I do not see; for آ َ ٌرis a regular pl. of all the three forms of

the sing.;] and

إُﺛُﻮٌرmay be correctly used as a pl. (Sh, T, L.) A mark made with a hot iron upon the inner [i. e. under]

part of a camel's foot, by which to trace his footprints: (M, K:) pl. أُﺛُﻮٌر. (M.) [See also ٌأُﺛْـَﺮة.] Lustre, or
brightness, of the face; as also  أُﺛُـٌﺮ. (M, K.) See أَﺛْـٌﺮ. See also ِإﺛْـٌﺮ.

 ِإﺛْـٌﺮ: see أَﺛَـٌﺮ, in three places: ___ and أَﺛْـٌﺮ: ___ and see آﺛٌِﺮ, in two places. Also, (S, M, K,) and  أُﺛْـٌﺮ, (M, K,) but the latter is
disallowed by more than one authority, (TA,) What
say, the milk

َ [ُﺧَﻼq. v.] of clarified butter: (S, M, K:) or, as some
is termed the ﺻﺔ

ْ ِﻗ.]
when the clarified butter has become separated from it. (M.) [See also ﺸَﺪٌة

 أَﺛَـٌﺮA remain, or relic, of a thing; (M, Msb, K;) as of a house; as also ٌ أَ َ َرة: (Msb:) a trace remaining of a thing; and of the
stroke, or blow, of a sword: (S:) see also

أُﺛْـٌﺮ: a sign, mark, or trace; opposed to the ﻋَْﲔ, or thing itself: (TA:) a footstep,
3

vestige, or track; a footprint; the impression, or mark, made by the foot of a man [&c.] upon the
ground; as also  ِإﺛْـٌﺮ: and an impress, or impression, of anything: (El-Wá'ee:) pl. (آ َ ٌرحM, Msb, K) and إُﺛُﻮٌر. (M, K.) [The
sing. is also frequently used in a pl. sense: and the former of these pls. is often used to signify

Remains, or monuments, or

memorials, of antiPage 19

quity, or of any past time.] It is said in a prov., ﲔ
ٍ ْ َﺑَـْﻌَﺪ ﻋ
rather say in English,

ُ ُ َﻻ أَﻃْﻠI will not seek a trace, or vestige, [or, as we
ﺐ أَﺛَـًﺮا

ْ َﺗْﻄُﻠ
a shadow,] after suffering a reality, or substance, to escape me: or, as some relate it, ﺐ

not thou. (Har pp. 120 and 174.) And one says, ُاّٰﻪﻠﻟُ أَﺛَـَﺮﻩ

 َﻻseek

[ ﻗََﻄَﻊMay God cut short his footsteps]: meaning may God

ْ َﻓَُﻼٌن ﻟَﻴ, and ُأَﺛَـَﺮﻩ, Such a one, if
ُ ﺼُﺪ
render him crippled: for when one is crippled, his footsteps cease. (TA.) And ُق أَﺛَـُﺮﻩ
asked,
and

ُ َﺧَﺮْﺟ, (S, M, * K,)
will not tell thee truly whence he comes: (M in art. ﺻﺪق:) a prov. said of a liar. (TA.) And ﺖ

ُ َﺟْﺌ, (El-Wá'ee, Msb,) ِﰲ أَﺛَِﺮِﻩ, and ↓, ﰲ إِﺛِْﺮِﻩ, (T, S, M, Msb, K,) the former of which is said by more than one to be the more
ﺖ

chaste, (TA,) [but the latter seems to be the more common,] and
and I

َﻋَﻠﻰ أَﺛَِﺮِﻩ, and  ﻋﻠﻰ إِﺛِْﺮِﻩ, (El-Wá'ee, Msb,) I went out, (S, &c.,)

came, (El-Wá'ee, Msb,) after him: (M, A, K:) or at his heel: (Expos. of the Fs:) or following near upon him, or

hard upon him, or near after him, or following him nearly: (Msb:) as though treading in his footsteps. (ElWá'ee.) And

أَﺛَـَﺮ ِذى أَﺛِﲑَﻳِْﻦ: see آﺛٌِﺮ. (K.) ___ An impress or impression, a mark, stamp, character, or trace, in a
َ

َ
fig. sense; an effect. (The Lexicons passim.) You say, ﺣﺴٌﻦ

 ﻋََﻠﻰ َﻣﺎِﺷﻴَِﺘِﻪ أَﺛَـٌﺮUpon his camels, or sheep, or goats, is

ْ ِإ. (TA in art. ﺻﺒﻊ.) And ُِإﻧﱠﻪ
an impress of a good state, or condition; of fatness, and of good tending; like ﺻﺒٌَﻊ
 َﳊََﺴُﻦ اﻷَﺛَِﺮِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪVerily he has the impress of a good state, or condition, in his camels, or sheep, or goats;
َ
ْ َﺣَﺴُﻦ اِﻹ, and ﺲ
ِ َﺻﺒ
like ﻊ
ِ اﳌ. (TA ubi suprà.) And  َﻋَﻠﻴِْﻪ أَﺛَـُﺮ َﻛَﺬاHe, or it, bears the mark, stamp, character, or trace,

of such a thing. (The Lexicons passim.) ___ [The pl.] آ َ ٌرalso signifies Signs, or marks, set up to show the way. (K.)
___ Also the sing.,

َ [both of which words are generally held to be syn., as meaning A
i. q. أَﺛْـٌﺮ, q. v. (M, L.) ___ Also i. q. ﺧﺒَـٌﺮ
4

tradition, or narration relating or describing a saying or an action &c., of Mo- hammad]: (M, K:) or,
accord. to some, the former signifies what

is related as received from [one or more of ] the Companions of

Mohammad; (TA;) but it may also be applied to a saying of the Prophet; (Kull p. 152;) and the latter, what is from
Mohammad himself; (TA;) or from another; or from him or another: (Kull p. 152:) or the former signifies i.

ُ [a practice or
q. ﺳﻨﱠٌﺔ

saying, or the practices and sayings collectively, of Mo- hammad, or any other person who is an
authority in matters of religion, namely, any prophet, or a Companion of Mohammad, as handed
down by tradition]: (S, A:) pl. آ َ ٌر. (S, M.) You say, اﻷَﺛَِﺮ
and sayings of the Prophet; &c.]: and اﻵ َ ِر

[َوَﺟْﺪﺗُﻪُ ِﰲI found it in the traditions of the practices

[ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ َﲪََﻠِﺔSuch a one is of those who bear in their

memories, knowing by heart, the traditions of the practices and sayings of the Prophet; &c.]. (A.) ___ A
man's origin; as in the sayings,

 َﻣﺎ ﻳُْﺪَرى ﻟَﻪُ أَﻳَْﻦ أَﺛَـٌﺮIt is not known where was his origin; and  َﻣﺎ ﻳُْﺪَرى ﻟَﻪُ َﻣﺎ أﺛَـٌﺮIt is

not known what is his origin. (Ks, Lh, M.) ___ The term, or period, of life: so called because it follows life: (Msb, TA:)
or from the same word as signifying the print of one's foot upon the ground; because when one dies, his footprints cease to be seen.
(TA.) ___ [For the former of these two reasons,]

آ َ َرُﻫْﻢin the Kur xxxvi. 11 means The rewards and punishments of their

good and evil lives. (M, L.) آ َ ٌرis also a pl. of  َ ٌْر, q. v.; formed by transposition from أَ ْ ٌر. (Yaa- Koob, and M in art. ر

.)

 أَﺛُـٌﺮA man who chooses for himself [in preference to his companions] (ISk, S, M, K) good things, (K,) in partition, (M,
TA,) or good

actions, and qualities of the mind; (ISk, S;) as also ( أَﺛٌِﺮM, K.)

 أَﺛٌِﺮ: see أَﺛُـٌﺮ.
 أُﺛُـٌﺮ: see أُﺛْـٌﺮ, in two places: ___ and see أَﺛْـٌﺮ.
 أَﺛُـٌﺮ: see أَ َ َرٌة.
 أُﺛْـَﺮٌة: see ٌأَ َ َرة. ___ A mark which is made by the Arabs of the desert upon the inner [i. e. under] part of a
5

camel's foot; as also َ ْﺛُﻮٌر

, and, accord. to some,

ُ ﺗُـْﺆﺛُﻮَرﻩ, whence one says, ُﺖ أُﺛْـَﺮﺗَﻪ
ُ َْرأَﻳ, and ُ ﺗُـْﺆﺛُﻮَرﻩ, I saw the place of

his footsteps upon the ground: (M:) or the abrasion of the inner [i. e. under] part of a camel's foot with
the instrument of iron called  ِﻣﺌْـﺜَـَﺮةand ﺗـُْﺆﺛُﻮر, in order that his footprints may be traced. (S.) [See also أُﺛْـٌﺮ.]
___ See also

أَﺛْـٌﺮ. ___ And see َﻣْﺄﺛُـَﺮٌة. ___ Preference. (A.) You say,  ﻟَﻪُ ِﻋْﻨِﺪى أُﺛْـَﺮٌةHe has a preference in my

estimation. (A.) And ﲑ
ِ اﻷَِﻣ

 ُﻫَﻮ ذُو أُﺛْـَﺮٍة ِﻋﻨَْﺪHe has a preference in the estimation of the prince, or

commander. (A.) And ﻓَُﻼ ٌن ذُو أُﺛْـَﺮٍة ِﻋْﻨَﺪ ﻓَُﻼ ٍن, (TA,) or  أَﺛَـَﺮٍة, (T,) Such a one is a favourite with such a one. (T, TA.)

See also

ٌ [َﺟْﺪin the CK ]َﺟْﺬب,)
أَﺛَـَﺮٌة, in two places. ___ أُﺛْـَﺮةَ ِذى أَﺛٍِﲑ: see آﺛٌِﺮ. Dearth, scarcity, drought, or sterility, (ب

and an unpleasant state or condition. (M, K.)

 ِإﺛْـَﺮٌة: see ___ ِإﺛْـَﺮًة. أَﺛَـَﺮٌة: see آﺛٌِﺮ.
 أَﺛَـَﺮٌة: see أَ َ َرٌة. ___ A subst. [signifying The appropriation of a thing or things to oneself exclusively: the having
ْ

a thing to oneself, with none to share with him in it:] from ﺸﻰِء
ِﻟ ﱠ
, The choice

ِاْﺳَﺘْﺄﺛَـَﺮ. (S, M.) And, as also  أُﺛْـَﺮٌةand  ِإﺛْـَﺮٌةand إُﺛْـَﺮى

for oneself [in preference to his companions] of good things, (M, * K, * TA,) in partition; (M, TA;) the

choice and preference of the best of things, and taking it, or them, for oneself: (TA:) the pl. of the second is

أُﺛَـٌﺮ. (TA.) You say, أََﺧَﺬﻩُ ِﺑَﻼ أَﺛَـَﺮٍة, and  ﺑﻼ أُﺛْـَﺮٍة, [&c.,] He took it without a choice and preference of the best of
the things, and the taking the best for himself. (T, TA.) And a poet says,

*
*
[And

ُ ْﺖ ﻟَﻪُ َ ذﺋ
َ َﺐ َﻫﻞْ ﻟ
َ ْﻓـَﻘُﻠ
ﻚ ِﰱ أٍَخ
ِ
َ ْﻳـَُﺆاِﺳﻲ ِﺑَﻼ أُﺛْـَﺮي ﻋََﻠﻴ
ﻚ َوَﻻ ُﲞِْﻞ

*
*

I said to him, O wolf, hast thou a desire for a brother who will share without choice of the best

things for himself in preference to thee, and without niggardness?]. (M, TA.) See also أُﺛْـَﺮٌة.

 أُﺛْـَﺮى: see ٌأَﺛَـَﺮة, in two places.
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ٌ أَﺛﲑ: see أَﺛَـَﺮٌة. ___ [That makes a large footprint, or the like.] You say,  دَاﺑﱠﺔٌ أَﺛَﲑٌةA beast that makes a large
ِ
ِ
footprint upon the ground with its hoof, (AZ, S, M, K,) or with its soft foot, such as that of the camel. (AZ,
S.) ___ A man possessing

power and authority; honoured: pl. ُأُﺛَـَﺮآء: fem. أَﺛِﲑٌَة. (M.) ___ ﲑى
ِ ِ ﻓَُﻼٌن أَﺛSuch a one is

my particular friend: (S, K:) or is the person whom I prefer. (A.)  ﻓَُﻼ ٌن أَﺛِﲑٌِﻋْﻨَﺪ ﻓَُﻼ ٍنSuch a one is a favourite

ْ

َ
with such a one. (T.) ___ ﲑ
ٍ ِآﺛِﺮ ِذى أَﺛ, and أَﱠوَل ِذى أَﺛٍِﲑ, &c.: see ٌ___ َﺷﻰءٌ َﻛﺜِﲑٌ أَﺛِﲑ. [آﺛٌِﺮA thing very abundant,
copious, or numerous]: اﺛﲑis here an imitative sequent, (S, K, *) like ٌﺑَِﺜﲑ. (S.) ُﻷﺛِﲑ
َ  [ اὁ αἰθήρ, The ether;] the ninth,

which is the greatest, sphere, which rules over [all] the other spheres: [said to be] so called because it affects the

ُ َﻓَـﻠ, and ﻚ اﻟﻌَْﺮِش
ُ  ;ﻓَـَﻠand is said to be next above that called ﻚ اﻟُﻜْﺮِﺳِّﻰ
ُ َﻓَـﻠ.]
)ﻳـَُﺆﺛُِﺮ ِﰱ َﻏ ِْﲑِﻩ. (MF.) [It is also called ﺲ
ِ َﻚ اﻷَﻃْﻠ

others (

ْ ْ َ
 أَ َ َرٌة: see أَﺛَـٌﺮ. You say, ﺖ اﻹِﺑُﻞ َﻋَﻠﻰ أَ َ َرٍة
ِ َ َِﲰﻨ, (S, M, *) or ﻋﻠﻰ أَ َ رٍة ِﻣﻦ َﺷﺤٍﻢ, (A,) The camels acquired fat, upon, or
َ

َ  ﻏَﻀHe became angry the more, having been angry
after, remains of fat. (S, M, * A.) And ﺐ ﻋَﻠَﻲ أَ َ َرٍة ﻗِﺒْﻞ ذَاَك
ِ

َ ﻀﺒَِﲏ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠَﻰ أَ َ َرِة َﻏ
َ  أَْﻏSuch a one angered me when anger yet remained in
before that. (Lh, M.) And ﺐ
ٍﻀ
me. (A.) And ِﻣْﻦ ِﻋْﻠٍﻢ

ٌأَ َ َرة, and ٌ أَﺛَـَﺮة, (T, S, M, K,) and ٌ أُﺛْـَﺮة, (M, K,) or ٌ أَﺛْـَﺮة, (T,) the first of which is the most approved, (M,) and is

[originally] an inf. n., [see

َ أَﺛَـَﺮ اﻵَﺣِﺪﻳ,] (T,) signify A remain, or relic, of knowledge, (Zj, T, S, M, K, and Jel in xlvi. 3 of
ﺚ

the Kur,) transmitted, or handed

down, (K, Jel,) from the former generations: (Jel:) or what is transmitted, or

handed down, of knowledge: (Zj, M:) or somewhat transmitted from the writings of the former
generations: (TA:) by the knowledge spoken of [in the Kur ubi suprà] is meant that of writing, which was given to certain of the
prophets. (I'Ab.)

 آﺛٌِﺮOne who relates, or recites, a tradition, narrative, or story, or traditions, &c., as received, or heard,
from another, or others; a narrator thereof. (T, S, * L.) The saying of 'Omar, on his being forbidden by Mohammad to
swear by his father,

ُ َﻣﺎ َﺣَﻠْﻔ, means I did not swear by him uttering (the oath) as proceeding in
ﺖ ِﺑِﻪ ذَاِﻛﺮاً َوَﻻ آﺛًِﺮا

the first instance from myself, nor repeating (it ) as heard from another particular person. (A'Obeyd, T, S,
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TA.) ___

أَﻓـْﻌَﻞُ ﻫَﺬا آﺛًِﺮا ﱠﻣﺎ, (IAar, T, S, K,) and آﺛًِﺮاwithout ﻣﺎ, (IAar, T,) and  آﺛَِﺮ ِذى أَﺛٍِﲑ, (S, K,) mean I will do this the first

of every thing. (S, K. *) And in like manner, after ُ[ﻟَِﻘﻴﺘُﻪI met him, or it ], one says, ﱠﻣﺎ

آﺛًِﺮا, [and  آﺛَِﺮ ِذى أَﺛٍِﲑ,] and أَﱠوَل ِذى

 أَﺛٍِﲑ, (M, K,) and
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آﺛَِﺮ َذاِت ﻳَِﺪى, (M,) or َذاِت ﻳََﺪﻳِْﻦ, (K,) and ِذى ﻳََﺪﻳِْﻦ, (IAar, M, K,) and  أَﺛِﲑََة ِذى أَﺛٍِﲑ, and  إُﺛْـَﺮَة ِذى, (K,) and  آﺛَِﺮ ِذى أَﺛِﲑَﻳِْﻦ, (M,

 أَﺛَـَﺮ ِذى, (K,) and  أَﺛِﲑَﻳِْﻦ ِذى,  ِإﺛْـَﺮand إِﺛْـَﺮةً ﱠﻣﺎ: (Lh, M, K:) or, as some say, ُ اﻷَﺛِﲑsignifies the daybreak, or
ً
َ
َ
down; and ﲑ
ٍ ِ ُذو أَﺛ, the time thereof. (M, TA.) Fr says that اِﺑَْﺪأْ ِ َﺬا آﺛِﺮا ﱠﻣﺎ, and  آﺛِﺮ ِذى أَﺛٍِﲑ, and  أَﺛِﲑ ِذى أَﺛٍِﲑ, signify
Begin thou with this first of every thing. (TA.) One says also, آﺛًِﺮا ﱠﻣﺎ, ُاِﻓـْﻌَْﻠﻪ, (T, M, TA,) and ِإﺛْـًﺮا ﱠﻣﺎ, (M, TA,) meaning Do

as from Lh,) or

x x x x x

thou it [at least ], if thou do nothing else: (T, M, TA:) or, as some say, do thou it in preference to another
thing, or to other things: ﻣﺎbeing redundant, but [in this case] not to be omitted, because [it is a corroborative, and] the
meaning of the phrase is, do thou it by choice, or preference, and with care. (M, TA.) Mbr says that the phrase

ُﺧْﺬ ﻫَﺬا آﺛًِﺮا ﱠﻣﺎmeans

Take thou this in preference; i. e., I give it thee in preference; as though one desired to take, of another, one thing, and had
another thing offered to him for sale: and

ﻣﺎis here redundant. (T, TA.)

 َْﺛُﻮٌر: see آُﺛْـَﺮٌة.
 ﺗُـْﺆﺛُﻮٌر: see آﺛْـَﺮٌة, in two places: and see ِﻣﺌْـﺜَـَﺮٌة, in two places.
( َﻣﺄﺛُـَﺮٌةT, S, M, K, &c.) and ٌ(َﻣْﺄﺛَـَﺮةS, M, K) and ٌ( أُﺛْـَﺮةM, K) A generous quality or action; (AZ, S;) so called because related, or
handed down, by generation from generation: (S:) or a

generous quality that is inherited by generation from

generation: (M, K:) a generous quality, or action, related, or handed down by tradition from one's
ancestors: (A:) a cause of glorying: (AZ:) and precedence in [أُﺛْـَﺮٌةor grounds of pretension to respect, &c.]: pl.
of the first and second,

َﺣَﺴﺐ. (AZ, T.)
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 ِﻣﺌْـﺜـََﺮٌةand  ﺗُـْﺆﺛُﻮٌرAn iron instrument (S, M, K) with which the bottom of a camel's foot is marked, in order
that his footprints upon the ground may be known: (M:) or, with which the inner [i. e. under] part of a
camel's foot is scraped, in order that his footprints may be traced: (S, K:) or ﺗﺆﺛﻮر
explained above, voce

has a different meaning,

أُﺛْـَﺮٌة. (M.) The ِﻣﻴﺜَـَﺮةof a horse's saddle is without hemz. (S.)

 َﻣْﺄﺛُﻮٌرA camel having a mark made upon the bottom of his foot with the iron instrument called ِﻣﺌْـﺜَـَﺮة, in
order that his footprints upon the ground may be known: (T:) or having the inner [i. e. under] part of his
foot scraped with that instrument, in order that his footprints may be traced. (S.) ___ A sword having in
its [َﻣْﱳor broad side; or the middle of the broad side, of the blade,] diversified wavy marks, streaks, or
grain, or lustre or glitter: (M, K: [in some copies of the latter of which, instead of أَﺛْـٌﺮ, I find أَﺛَـٌﺮ:]) or having its  ﻣﱳof
female, or soft, iron, and its edge of male iron, or steel: (K:) or that is said to be of the fabric of the jinn,
or genii; (S, M, K*) and not from

اﻷَﺛْﺮ, as signifying اﻟِﻔِﺮﻧْﺪ: (S, M:) so says As: (S:) [ISd says,] ﻣﺄﺛﻮرis in my opinion a pass. part. n.

that has no verb: (M:) or it signifies an ancient sword,

which has passed by inheritance from great man to great

man. (A.) ___ A tradition, narrative, or story, handed down from one to another, from generation to
generation. (T, S, A.)
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ا ﺛﻒ
1 اﻟِﻘْﺪَر

ٌ ْأَﺛ, (T, M,) He followed him. (Ks, T, S, M, K.) ___ He drove
َ َ أَﺛ: see 2. ُأَﺛَـَﻔﻪ, aor.  ﹻ, (T, S, M, K,) inf. n. ﻒ
ﻒ

away, or drove away and pursued closely, or hunted, him; syn. ُ ﻃََﺮَدﻩ. (Ibn-'Abbád, K.) ___ He sought, or sought
after, or pursued after, him, or it: in which sense the aor. is اﻟِﻘٌﺪَر

2 اﻟِﻘْﺪَر
as also

ٌ  َْﺛِﻴalso. (So in some copies of the K.)
اﺛّﻒ, (AA, K) and ﻒ

ٌ  َ ْﺛِﻴ, (S, K,) He put the cooking-pot upon the [أَ َ ِﰱpl. of ٌأُﺛْﻔﻴﱠﺔ, q. v.]; (T,* S, M,* K;)
 اﺛّﻒ, (T, S, M, K,) inf. n. ﻒ
ِ

ٌ ْ( ;أَﺛTA;) or  آﺛَـَﻔَﻬﺎ, (so in some copies of the K in art. ﺛﻔﻰ,) inf. n. ف
ٌ ( ;ِإﻳﺜَﺎTA in that art.;) the first
 أَﺛَـَﻔَﻬﺎ, (M, TA,) inf. n. ﻒ

of which is a dial. var. of

ﺛَـﱠﻔﺎَﻫﺎ, inf. n. ٌ( ;ﺗَـﺜِْﻔﻴَﺔS;) and  أَﺛْـَﻔﺎَﻫﺎ, whence ٌﻗِْﺪٌر ﻣَُﺆﺛْـَﻔﺎة. (M.)

َ َ آﺛsee 2.
4ﻒ
5 اﻟِﻘْﺪُر

ُ
ﺖ
ِ  ََﺛًّـَﻔThe cooking-pot was put upon the أَ َ ِﰱ. (TA.)  ََﺛﱠـُﻔﻮﻩThey surrounded him, or it: (S, K: *) they

became around him, or it, like the [أُْﺛِﻔﻴﱠﺔor rather like the ]أَ َ ِﰱ: (M:) they collected themselves together

َ

َ
 ِ ﳌَﻜﺎِن, (M,) He (a man, S) kept to the place; (T, K;)
remained in it; (M;) did not quit it. (AZ, T, S, M.) ___ ُ ﺛّﻔﻪalso signifies He followed after him, and pressed or

around him, or it. (A, TA.) ___ اﳌَﻜﺎ َن

ﺛّﻒ

, (T, S, K,) or

importuned him, and ceased not to incite him. (T, K.) In my opinion, [says Az,] this is not in any way derived from

ُ أَﺛَـْﻔ, meaning I followed the man. (T.) ___ And ﺛّﻔﻮا ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻣِﺮ
ُ ;اﻷُﺛِْﻔﻴﱠﺔbut from َﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞ

They aided, or assisted, one

another to do, or accomplish, the thing, or affair. (M, L.)
Q. Q. 1 اﻟِﻘْﺪَر

 أَﺛْـَﻔﻰ: see 2. [But accord. to Az, in the T, ﻳـَُﺆﺛِْﻔﻰ, as aor. of أَﺛْـﻔَﻰ, is ﻳـُﺜِْﻔﻰreduced to its original form; and the like is

said in the S and M in art.

ﺛﻔﻰ. If this be the case, ﻣَُﺆﺛْـَﻔﺎٌة, q. v., may be ٌﻣُﺜْـَﻔﺎةreduced in the same manner, i. e., to its original form.]

ٌ ِ ]آﺛContinuing, permanent, constant, firm, or established: (K, TA:) so in the Moheet.
ٌ ِ[ أَﺛprobably a mistake for ↓ﻒ
ﻒ
1

(TA.) ___ Also, (K, and so in a copy of the S,) or

ٌ ِ آﺛ, [agreeably with analogy, and therefore more probably the correct form,] (so
ﻒ

in other copies of the S and in the T,) Following. (Ks, T, S, K.)

 أُﺛِْﻔﱠﻴٌﺔand [ِإﺛِْﻔﱠﻴٌﺔthe former of which is the more common, and this only I find in copies of the T,] The stone [which is one of the
three] whereon the cooking-pot is placed: (A'Obeyd, M, K:) it is, with the Arabs, a stone like the head of a man:
(T:) the pl. is

أَ َ ِﰲﱡand ف
ٍ َ َ( ;أT, S, [in which latter it is written differently in different copies, with the article prefixed, اﻷَ َ ِﰲﱡand

اﻷَ َ ِﰲ, but in both manners in art. ﺛﻔﻰ,] M, K;) the latter being allowable; (T,) or, accord. to Akh, the latter only is used by the Arabs;
(M;) applied to the three

stones mentioned above: (TA in art. & ;ﺳﻔﻊc.:) upon these the cooking-pot is set up; but what is of

iron, having three legs, is not called

ٌﺼ
َ ْ( ;ﻣﻨT;) [and this is what is meant by أَﺛْﻔﻴﱠﺔٌ ﻣْﻦ َﺣﺪﻳﺪin art. ﺳﻔﻊin the K;] i. e. an
اﺛﻔﻴّﺔ, but ﺐ
ِ
ٍ ِ ِ ِ

iron trivet upon which a cooking-pot is set up. (TA in art.
measure

أُﺛْﻔﱠﻴٌﺔ.) ﻧﺼﺐmay be of the measure [ﻓُـﻌْﻠُﻮﻳٌَﺔfrom ]اﺛﻒ, and it may be of the

ٌ[أُﻓـْﻌُﻮﻟَﺔfrom  ;ﺛﻔﻰin either case originally ٌ]أُﺛْـُﻔﻮﻳَﺔ. (A, L.)  َ ﻟِﺜَﺔُ اَﻷ َ ِﰱsignifies The part, not detached, of a

mountain; by the side of which, two pieces are put [for the cookingpot to be set thereon]. (A'Obeyd, T, K.)
And hence the saying, (A'Obeyd, T,)

اﻷَ َ ِﰲ, (َرَﻣﺎﻩُ اّٰﻪﻠﻟُ ﺑﺜَﺎﻟِﺜَِﺔA'Obeyd, T, K) May God smite him with the mountain;

meaning, with a calamity; (Th, TA, K in art.  );ﺛﻔﻰwith a calamity like the mountain [in greatness]; (Th, M;)
for when they do not find the third of the

ا ﰱ, they rest the cooking-pot [partly] upon the mountain: (M, K, in art. ﺛﻔﻰ:) or, with

difficulties, or troubles, or calamities: (As, T:) or, with all evil; evils being likened to one اﺛﻔﻴّﺔafter another, and the
third being the last: (T, K:) so says Aboo-Sa'eed: (T:) or,
in Har p. 84:) or,

with the last of evil; and the last of everything hateful: (AO

with a great calamity. (Har ib.) One says also, َُ ﻟِﺜَﺔ

اﻷَ َ ِﰱ ﻓَُﻼٌن, meaning Such a one is the

heaviest, most burdensome, or most troublesome, of the people. (Har ubi suprà.) ___ [Hence also,] اﻷَ َ ِﰱis a
name applied to certain

stars [accord. to Ideler, as mentioned by Freytag in his Lex., the stars and and Draconis] over

against the head of the  ;ِﻗْﺪرwhich is the name of certain stars disposed in a round form. (AHát, K.) [Also] a name given by the
vulgar to [The

three chief stars in the constellation called] ﺸْﻠﻴَﺎُق
[اﻟ ﱠi. e. Lyra]. (Kzw.) ___ The sing., (K,) i. e. each of

2

the two forms thereof, but written in the copies of the S with damm [only], (TA in art.
in the K in art.

ﺛﻔﻰ,) or [only] the latter, with kesr, (M, and so

ﺛﻔﻰ,) also signifies A number, (M,) or a great number, (K, and so in the S in art. ﺛﻔﻰ,) and a company, or

congregated body, of men: (M, K:) pl. as above. (M.) You say, ٌ[ ُﻫْﻢ ﻋَﻠَﻴِْﻪ أُﺛِْﻔﻴﱠﺔٌ َواِﺣَﺪةThey are against him one

ْ َﺧ
band]. (TA.) And ُﺸَﻨﺂء

in art.

ْ َ ﺑَﻘﻴThere remained of the sons of such a one a great number. (S
ﺖ ِﻣْﻦ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن أُﺛِْﻔﱠﻴٌﺔ
ِ

ﺛﻔﻰ.)

ٌ أَﺛ, in two places.
ٌ  آﺛ: see ﻒ
ﻒ
ٌ  ﻣَُﺆﺛﱠShort, broad, plump, and fleshy. (K.) ___ And, with ة, A woman whose husband has two wives beside
ﻒ
her; she being the third of them: they being likened to the أَ َ ِﰱof the cookingpot. (M.) [See also ُﻣﺜَـﱠﻔﺎٌة, in art. ﺛﻔﻰ.)

 ِﻗْﺪرٌ ﻣَُﺆﺛْـَﻔﺎٌةA cooking-pot put upon the أَ َ ِﰱ
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[pl. of

أُﺛِْﻔﱠﻴٌﺔ, q. v.]. (M, and K in art. ﺛﻔﻰ: in some copies of the latter, ﻣْﺆﺛَـَﻔﺎٌة.) [See Q. Q. 1.]

3

اﺛﻜﻞ
 ِإْﺷَﻜﺎٌلand  أُْﺷُﻜﻮٌلi. q. ٌ[ ِﴰَْﺮاخA fruit-stalk of the raceme of a palm-tree, upon which are the dates]; like

 ِﻋْﺜَﻜﺎٌلand ُﻋﺜُْﻜﻮٌل: the hemzeh in each is a substitute for  ;عbut by J [and others] it is held to be augmentative, and the words are
mentioned in art.

ﺷﻜﻞ, q. v. (TA.)

1

اﺛﻞ
1 َ أَﺛَﻞ, aor. ﹻ

, inf. n.

أُﺛُﻮٌل, It (anything, M) had, or came to have, root, or a foundation; or it was, or became,

firm, or established, and firmly rooted or founded; as also ﺛّﻞ
or became,

. (M, K.) ___ Also, inf. n. as above,

It (dominion) was,

َ

great; (TA;) and so ↓ the latter verb. (M, K. *) ___ And أَﺛُﻞ, inf. n. ٌأَ َ َﻟﺔ, said of high rank, or nobility, It was, or

became, old, of ancient origin, or of long standing. (TA.) See also 5.
2 ُ أﺛّﻠﻪ, (M, K,) inf. n. ٌ َ ْﺛِﻴﻞ, (S, K,) He made it (his wealth, or property, M, K, and so applied it is tropical, TA) to have root, or

( أَ ﱠS, * M, K.) ___ He
a foundation; or to become firm, or established, and firmly rooted or founded; syn. ُﺻﻠَﻪ
(God, T, M,* TA) made

it (a man's dominion, T, M, K) to be, or become, firm, firmly established, stable, or

permanent: (T:) or great: (M, K:) and he (a man) made it (a thing) lasting, or permanent. (TA.) IAar the following verse,

ٌ ْﺗُـَﺆﺛّﻞُ َﻛﻌ
ﺐ ﻋَﻠَﱠﻰ اﻟﻘَﻀَﺎ
ِ
ﻓَـَﺮِّﰉ ﻳُـﻐَِّﲑُ أَْﻋَﻤﺎَﳍَﺎ

*
*
[app. meaning Kaab
doing so,) but
(M.) ___

*
*

would oblige me to make payment, or the like, (as though establishing against me the duty of

my Lord changes their actions,] explaining it by saying, i. e.  ;ﺗُـْﻠِﺰُﻣِﲎbut (ISd says,) I know not how this is.

He (God, M) made it (a man's wealth, or property,) to increase; or put it into a good, or right, state, or

condition; syn. ﻛﺎَة
َزﱠ. (M, K.) ___  أَﺗﱠـْﻠﺘُﻪُ ﺑِِﺮِﺟﺎٍلI multiplied him [meaning his party] by men. (TA.) ___ اﻟﱡﺪﻳُﻮَن

ُ  أَﺛﱠـْﻠI
ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ

collected against him the debts. (TA.) ___ ُ أﺛّﻞ أَْﻫﻠَﻪHe clad his family with the most excel-lent of

clothing: (M:) or he clad them (M, K) with the most excellent of clothing, (K,) and did good to them, or
acted well towards them. (M, K.) أﺛّﻞ, [used intransitively,] (M, K,) inf. n. as above, (TA,) He (a man, K) became
abundant in his wealth, or property. (M, K.)

1

5 ﺛّﻞ

: see 1, in two places. ___ Also It (a thing) became

collected together. (K.) ___ He took for himself, got, or

َ َﺣﺎ
acquired, what is termed أَﺛْـَﻠﺔ, i. e. [ ِﻣﲑةmeaning victuals, or provision]; (M, K;) ﺟٍﺔ

[ ﺑَـﻌَْﺪafter want]. (M.) ___

ْ َأ,) of wealth, or property. (S, TA.) ___
He took for himself, got, or acquired, a source, stock, or fund, (ﺻٍﻞ
And

ﺛّﻞ َﻣﺎًﻻ

He collected, or gained, or acquired, wealth, or property, (M, K,) and took it for himself: (M:)

[said in the TA to be tropical:] or he

collected wealth, or property, and took it for himself, or got it, or acquired

ً َﻣﺎ
it, as a source, stock, or fund: (Mgh:) and ﻻ

أَﺛََﻞ, inf. n. أُﺛُﻮٌل, signifies the same as ُﺛّﻠﻪ

They take أُ َ ل, i. e. wealth, or property, from men. (TA.) ___ ًﺑِﺌْﺮا

ﺛّﻞ

. (TA.) ___

َ ُﳘﺔ ﻳَـﺘَﺄَﺛـﻠُﻮَن اﻟﻨﱠﺎ
س
ﱠ

He dug a well (T, S, M, K) for himself. (T,

TA.)

ٌ أَﺛْﻞA kind of trees; (S, K;) a species of the [ ﻃَْﺮَﻓﺂءor tamarisk; so applied in the present day; termed by Forskål (Flora
Aeg. Arab. p. lxiv.) tamarix

orientalis]; (S, TA;) or a kind of trees, (T, M,) or a certain tree, (Mgh,) resembling the

ﻃﺮﻓﺂء, (T, M, Mgh,) except that it is of a better kind, (T,) or except that it is larger, and better in its wood,
(M,) of

which are made yellow and excellent [vessels of the kind called] أَﻗَْﺪاح, and of which was made

the Prophet's pulpit; it has thick stems, of which are made doors and other things; and its leaves are
of the kind called ﻋَﺒَﻞ, like those of the  ﻃﺮﻓﺂء: (TA:) AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, that it is of the kind

َ ِﻋ, tail, and long in its wood, which is excellent, and is carried to the towns and villages,
termed ﻀﺎﻩ
and the clay houses of these are built upon it; [app. meaning that its wood is used in forming the foundations of the
walls;] its

leaves are of the kind called َﻫَﺪب, [syn. with َﻋﺒَﻞ,] long and slender, and it has no thorns; of it

َ  ﻗand  ;ﺟَﻔﺎنand it has a red fruit, like a knot of a rope: (M:) or a
are made [bowls of the kinds called] ﺼﺎع
ِ
ِ
kind of large trees, having no fruit: (Msb:) or i. q. ﻃﺮﻓﺂء, having no fruit: (Bd in xxxiv. 15:) n. un. with ( ;ةS, M, Msb,
K;) explained in the A as the

َ ِﻋ, of which
[ َﲰَُﺮةor gum-acacia tree]: or a tall, straight [tree such as is termed] ﻀﺎَﻫﺔ

ٌ ]اَْﺛﻼ.) ___ [See also
ٌ أَﺛْـَﻠٌﺔ ]أَﺛََﻼ. (S, K, TA (in the CK ت
are made the like of أَْﻗَﺪاح: (TA:) the pl. [of ٌ ]أَﺛْﻞis ( أُﺛُﻮٌلM, K) and [of ث

2

ٌأَﺛْـَﻠﺔ, below.]  ﻓَُﻼٌن أَﺛْﻞُ َﻣﺎٍلSuch a one is a collector of wealth, or property. (Ibn-'Abbád.)
ٌ أَﺛْـَﻠﺔn. un. of ٌأَﺛْﻞ, q. v. (S, M, &c.) Because of the tallness of the tree thus called, and its erectness, and beauty of proportion, the
poets liken thereto a woman of perfect stature and erect form. (M.) ___ Metaphorically, (Msb,) Honour, or reputation; or

grounds of pretension to respect on account of the honourable deeds or qualities of one's ancestors,
&c.; syn.

ٌ ( َﺣَﺴS, O, K, TA.) So in the saying, ﺖ أَﺛْـﻠَﺘَـﻨَﺎ
ُ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﻨْﺤ, or ﺖ
ُ ﻳـَﻨَْﺤ, (S accord. to different copies,
ٌ ( ;ِﻋْﺮMsb, TA;) or ﺐ
ض
ِ

and so in the O, but in the copies of the K, incorrectly,
or speaks

ُ ﻳَـﻨَْﺤ, TA,) Such a one speaks evil of, (S, O,) or impugns,
ﺖ ِﰱ أَﺛْـﻠَِﺘﻨَﺎ

َ َ َﳓHe detracted from his
against, (K,) our honour, or reputation, &c. (S, O, K.) And ُﺖ أَﺛْـﻠَﺘَﻪ

reputation; spoke against him; impugned his character; censured him; blamed him. (A, Msb.) And ﻓَُﻼٌن

ُﺖ أَﺛََﻼﺗُﻪ
ُ [ ﺗُـﻨَْﺤSuch a one's grounds of pretension to respect, &c., are impugned]. (TA.) And ُﺖ أَﺛْـﻠَﺘُﻪ
ُ ُﻫَﻮ َﻻ ﺗُـﻨَْﺤ
He has not any vice, or fault, nor any imperfection, or defect. (Msb.) ___ The root, foundation, origin,

ْ ( ;أT, S, M, Mgh, K;) of a thing, and of a man; (T;) of anything; (M;) [a source, stock, or
source, stock, or the like, syn. ﺻٌﻞ
fund,] of wealth, or property: (Mgh, TA:) pl. ِإ َ ٌل. (K.) So in the saying, َﻣﺎٍل

ُ[ ﻟَﻪُ أَﺛﻠَﺔHe has a source, or stock, or fund, of

wealth, or property]. (TA.) ___ Victuals, or provision; syn. ٌ( ِﻣﲑَةM, K.) ___ The goods, furniture, and utensils,
of a house or tent; as also ٌ أَﺛَـﻠَﺔ. (M, K. *) ___ Apparatus, accoutrements, implements, or the like. (Ibn-' Abbád,
K.) So in the saying,

ُ [ أََﺧْﺬI took the apparatus, &c., of, i. e. for, the winter]. (Ibn- ' Abbád.)
ت أَﺛْـَﻠﺔَ اﻟِّﺸﺘَﺂِء

 أَﺛَـَﻠٌﺔ: see ٌأَﺛْـَﻠﺔ, near the end.
 أَ َ ٌل, (T, S, M,) with fet-h, (S,) or أُ َ ٌل, with damm, (Mgh,) or both, (K,) Glory, honour, dignity, nobility, or high rank.
(AA, T, S, M, Mgh, K.) You say,

 ﻟَﻪُ أُ َ ٌل َﻛﺄَﻧﱠﻪُ أُ َ ٌلHe has glory, or honour, &c., as though it were the mountain called

Othál. (TA.) [But the next signification seems to be here more appropriate.] ___ Wealth, or property. (Mgh.)

ٌ أَﺛﻴﻞA place of growth of trees of the kind called [ أََراكperhaps a mistranscription for ]أَْﺛﻞ: mentioned by Th, from IAar.
ِ
ٌ َ
(T.) Abundant, and luxuriant, or long, hair. (TA.) ___ See also  ﻣَﺆﺛﱠﻞin two places.
3

ٌ آﺛﻞ: see ٌﻣَُﺆﺛﱠﻞ.
ِ
ٌ ﻣَُﺆﺛﱠﻞHaving root, or a foundation; or firm, or established, and firmly rooted or founded: (S:) or having a
permanent source, or firm foundation: (Munjid of Kr:) or of old foundation or origin: or collected together so
as to [become stable or permanent, or] have root or a foundation: (T:) or old; of ancient origin; or of long
standing: (M, TA:) or permanent: (IAar:) applied to glory, honour, dignity, nobility, or high rank; (T, Kr, S, M, TA;) and so ٌ أَﺛِﻴﻞ:
(S, TA:) and to wealth, or property: (Kr, S:) and to anything; (T, M;) and so
these significations, applied to dominion. (T.) ___

ٌ أَﺛﻴﻞ, and ٌ ُﻣﺘَﺄَﺛّﻞ: (M:) and ٌ آﺛﻞ, also, has the first of
ِ
ِ
ِ

Prepared, disposed, arranged, or put into a right or good state.

(AA.)

ٌ ﻣَُﺘﺄَﺛّﻞ: see ٌﻣَُﺆﺛَﻞ. ___ Also Taking for oneself, getting, or acquiring, a source, stock, or fund, (ﺻﻞ
ْ َأ,) of wealth,
ِ
or property: (S, TA:) or collecting wealth, or property, (T, Mgh,) and
it,

taking it for oneself, or getting it, or acquiring

as a source, stock, or fund. (Mgh.) So in a trad. on the subject of a charge respecting the orphan, ُﻣَﺘَﺄﺛٍِّﻞ

َُْﻛُﻞ ِﻣْﻦ َﻣﺎِﻟِﻪ َﻏْﻴـَﺮ

[ َﻣﺎًﻻHe may eat of his wealth, or property, not taking for himself a source, stock, or fund, of wealth, or
property: or, not collecting &c.]: (T, S, Mgh:*) or, accord. to Bkh, not acquiring abundance of wealth: but the
former explanation is more correct lexically. (Mgh.)

4

اﰒ
1 َ أَِﰒ, (Lth, S, M, &c.,) aor. ﹷ

, (Lth, M, Msb, K,) inf. n.

ٌِإْﰒ, (S, K,) or ٌأََﰒ, the former being a simple subst., (Msb,) and ٌَﻣْﺄَﰒ, (S, K,)

He fell ٌ[ ِإْﰒi. e. a sin, or crime, &c.]; (Lth, T, S, M, Msb, * K *;) [he sinned; committed a sin, or crime;] he did
what was unlawful: (M, * K:) and ٌَ ْﺛِﻴﻢ

signifies the same as

not heard, or, as Sb holds it to be, a simple subst. like

ٌ ﺗَـْﻨِﺒﻴ: (M:) and is said to be used in the sense of  ِإْﰒin the Kur lii. 23 [and lvi.
ﺖ

ٌ ﺗَْﻜَﺬا, is syn. with ٌْﺛﻴﻢ
ب
ِ

َ أَﱠﰒ, or a
ٌ ﺑَـُﺮو.] In the dial. of some of the Arabs, the first letter of the aor. is with kesr, as in ُ ﺗِﻌْﻠَﻢand ُ ;ﻧِﻌْﻠَﻢand
simple subst.: see an ex. voce ق
ُ
ُ
ُ
ُ
as the hemzeh in ٌ ِإ ْﰒis with kesr, the radical hemzeh [in the aor.] is changed into  ;ىso that they say  ِإﻳﺜَﻢand [ ﺗِﻴﺜَﻢfor  آ َﰒand  َ َْﰒ.]
24]. (TA.) [It should be added also, that

ٌْ َ م

ٌِإْﰒ: (K:) it may be either an inf. n. of َ أََﰒ, which [says ISd] I have

, like

and

ٌ ;ِإْﰒand, like ﺛﻴﻢ

, may be an inf. n. of

(TA.) In the saying,

َ ْﻟَْﻮ ﻗـُﻠ
ﺖ ﻣَﺎ ِﰱ ﻗـَْﻮَﻣَﻬﺎ َﱂْ ﺗِﻴﺜَِﻢ
َ ﺐ َوﻣﻴ
َ َ
َ ُ ﻳَـْﻔ
ﺴِﻢ
ِ ٍ ﻀَﻠﻬﺎ ِﰱ ﺣﺴ

*
*
the meaning is, [Shouldst

*
*

thou say, thou wouldst not sin, or do wrong, in so saying,] There is not, among her

people, any one who excels her [in grounds of pretension to respect, and in impress, or character, of

َ اّٰﻪﻠﻟُ ِﰱ
beauty]. (M.) ﻛَﺬا

ُأََﲦَﻪ, aor. ﹹ

(S, K) and

 ﹻ, (S,) or  ﹷ, (K,) but there is no other authority than the K for this last, nor is

there any reason for it, as the medial radical letter is not faucial, nor is the final, and in the Iktitáf el-Azáhir the aor. is said to be
and

 ﹹ, (MF, TA,) [God reckoned him to have sinned, or committed a crime or the like, in such a thing; or]

God reckoned such a thing against him as an ِإْﰒ: (S, K:) or ُأََﲦَﻪ, aor. ﹻ
T, Msb) and

(Fr, T, M, Msb) and

 ﹹ, (Msb,) inf. n. ٌ( أَْﰒFr,

ٌ( أَ َ مFr, T, TA) and ٌِإ َ م, (Fr, TA,) He (God) requited him, (Fr, T,) or punished him, (M,) for what is termed

ٌ[ ِإْﰒi. e. sin, or crime, &c.]: (Fr, T, M:) [see also ٌ أَ َ مbelow:] or he (a man) pronounced him to be [ آﰒi. e. a sinner, or
the like]: (Msb:) [or] ُآَﲦَﻪ

, aor.

ُﻳَـْﺆﲦُﻪ, has this last signification, said of God; and also signifies He found him to be so. (T.)
ِ
1

___ You say also,

َ
ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ اﳌْﺸَﻰ
ِ َأََﲦ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌأَْﰒ, The she-camel was slow. (M.)

َ ْ[ أَﲦThou hast fallen into a sin, or crime, &c.; hast
2 ُ أّﲦﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ َ ْﺛِﻴﻢ, (Msb, K,) He said to him ﺖ
ِ
sinned, &c.]. (S, Msb, K.) See also 1, first and second sentences.
4 ُ آﲦﻪHe made him, or caused him, to fall into what is termed ٌ[ ِإ ْﰒi. e. a sin, or crime, &c.], (Zj, S, M, K,) or

ٌ َْذﻧ. (Msb.) ___ See also 1, last sentence but one.
what is termed ﺐ
َ  َﲢَﱠﺮmeaning he preserved
5  ّﰒHe abstained from what is termed ٌ[ ِإ ْﰒi. e. sin, or crime, &c.]; (T, S, M, Msb, K;) like ج
himself from what is termed
(TA:) and he

َﺣَﺮٌج: (Msb:) or he did a work, or deed, whereby he escaped from what is termed ٌإِْﰒ:

repented of what is so termed, (M, K,) and begged forgiveness of it; as though he removed the إِْﰒ

itself by repentance and by begging forgiveness; or sought to do so by those two means. (M.) You say also,

ّﰒ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا

He

َ ََﲢﱠﻨ, q. v. (S, K, in art. ﺣﻨﺚ.)
abstained from such a thing as a sin, or crime; syn. ﺚ
ٌ[ ِإْﰒaccord. to some, an inf. n.; see َأَﰒ: accord. to others, only a simple subst., signifying] A sin, a crime, a fault, an
ِ

ٌ َْذﻧ, (S, M, Msb, K,) for which one deserves punishment; differing from
offence, or an act of disobedience, syn. ﺐ

ٌ ْ ذَﻧinasmuch as this signifies both what is intentional and what is unintentional: (Kull:) or [so accord. to the M, but in the K and, ] an
ﺐ
unlawful deed: (M, K:) or a deed which retards from recompense: or, accord. to Fr, what is exclusive of the
[punishment

َ : accord. to Er-Rághib, it is a term of more general import than ﻋَُﺪواٌن: (TA:) ٌَﻣْﺄَﰒ
termed] ﺣّﺪ

[which is originally an

َ ]أَﰒis syn. with ٌ( ;ِإْﰒT, * Mgh;) and so, too, is ٌ أَ َ م, (Msb,) or ٌ ِإ َ م, signifying a deed retarding recompense: (TA:)
ِ
َ ُ َ
ٌ
the pl. of ٌ ِإ ْﰒis آ َ م: (M:) and the pl. of ٌ ﻣْﺄ َﰒis ﻣﺂ ﰒ. (T.) ___ [Sometimes it is prefixed to a noun or pronoun denoting its object: ___
ِ
ََ
and sometimes it means The punishment of a sin &c.: see explanations of a passage in the Kur v. 32, voce  ء.] ___ Wine:

inf. n. of

(Aboo-Bekr El-Iyádee, T, S, M, K:) sometimes used in this sense; (S;) but tropically; not properly: (IAmb:) I think, [says ISd,] because
the drinking thereof is what is thus termed. (M.) ___ [And for a like reason,] Contention

for stakes, or wagers, in a game

of hazard; syn. ( ;ِﻗَﻤﺎٌرM, K;) which is a man's destruction of his property. (M.) It is said in the Kur [ii. 216, respecting wine and the
2

game called

َ
]ﻗُْﻞ ِﻓِﻬﻴَﻤﺎ ِإْﰒٌ َﻛِﺒﲑٌ َو َﻣﻨَﺎِﻓُﻊ ﻟِﻠﻨﱠﺎِس, [ اﳌﻴِْﺴﺮSay thou, In them both are great sin and means of profit to

men]: and Th says, when they contended in a game of this kind, and won, they gave food and alms, and these were means of profit.
(M.)

ٌ أَ َ م: see ٌِإْﰒ. ___ Also The requital, or recompense, of [ إِّﰒi. e. sin, or crime, &c.]: (T, S, M, Msb:) so says Zj, (T, M,) and in
like manner say Kh and Sb: (T:) or punishment (Yoo, Lth, T, M, K) thereof: (Lth, T, M:) and
K;) the latter like

 ِإ َ ٌمand ٌ َﻣْﺄَﰒsignify the same; (M,

َﻣْﻘﻌٌَﺪ. (TA. [In the CK this is written َﻣﺄِﰒ.]) So in the Kur [xxv. 68], [ ﻳَـْﻠَﻖ أَ َ َﻣﺎHe shall find a requital, or

recompense, or a punishment, of sin]: (T, S, M:) in my opinion, [says ISd,] the correct meaning is, he shall find the
punishment of [ آ َ مor sins]: but some say, the meaning is that which here follows. (M.) ___ A valley in Hell. (M, K.)

 ِإ َ ٌم: see ٌِإْﰒ: ___ and ٌأَ َ م.
 أَﺛُﻮﱠم: see ٌ ;آِﰒand ٌأَﺛِﻴﻢ.
ٌ أَﺛﻴﻢ: see ٌآﰒ. ___ Also A great, or habitual, liar; or one who lies much; and so ٌ أَﺛُﻮم. (K.) So in the Kur ii. 277: or it there
ِ
ِ
signifies Burdened

with [ إْﰒor sin, &c.]. (TA.) In the Kur xliv. 44, it means, accord. to Fr, The unrighteous, or sinning; like

ٌ آﰒ: (T:) or the unbeliever: (TA:) or, accord. to Zj, in this instance, (M,) by the  اﺛﻴﻢis meant Aboo-Jahl. (M, K.) Also The
ِ
commission of [ ِإ ْﰒsin, or crime, &c.,] much, or frequently; and so  أَﺛِﻴَﻤٌﺔ. (M, K.)
 أَﺛِﻴَﻤٌﺔ: see ٌأَﺛِﻴﻢ.
ٌ أَ َ م: see ٌآﰒ.
ِ
ٌ آِﰒFalling into what is termed ٌ[ ِإﰒi. e. a sin, or crime, &c.]; (S, Msb, * K; *) [sinning; committing a sin, or
crime;] doing what is unlawful: (K:) and in like manner, (S, Msb, K,) but having an intensive signification, (Msb,) ٌ أَﺛِﻴﻢ, and
ٌ أَﺛُﻮم, (S, M, Msb, K,) and ٌ أَ ﱠ م: (M, Msb, K: [in the CK, erroneously, without teshdeed:]) the pl. of the first of these three is ُ ;أَُﲦَﺂءthat
of the second,

ٌ ;أُُﰒand that of the third, أَ ﱠ ﻣُﻮَن. (M.) See also ٌ___ آﲦَﺔ. ٌأَﺛِﻴﻢ, (S,) and ت
ٌ آﲦَﺎ, (S, M, K, [in the CK, erroneously,
ِ
ِ
3

ٌ اَﲦﺎ.]) A she-camel, (S,) and she-camels, slow, or tardy; (S, M, K;) weary, fatigued, or jaded. (K. [In the CK, we find
ت
ِ

ٌ  ُﻣِﻌﻴْﺒﺎerroneously put for ت
ٌ ُﻣْﻌِﻴﻴَﺎ.]) Some pronounce it with ت. (Sgh.) [In like manner,] ٌ ُﻣَﺆاﰒsignifies That is slack, or slow, in
ت
ِ

pace, or going; ﲑ
ِْ اﻟﱠﺴ

ُ اَﻟﱠﺬى ﻳَْﻜﺬ. (Sgh, K. [In Golius's Lex., as from the K, ب اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ
ُ اَﻟﱠﺬى ﻳَُﻜّﺬ. Both are correct, signifying
ب ِﰱ
ِ
ِ
ِ
ِ

the same.])

ٌ َْ َ م: see 1.
ٌ َْﺛﻴﻢ: see 1.
ِ
ٌ َﻣْﺄَﰒ: see ٌِإْﰒ, in two places: ___ and see ٌأَ َ م.
[ ﻣَﺄْﺛُﻮٌمReckoned to have sinned, or the like;] having a thing reckoned against him as an ِإْﰒ: (S:) or
requited for what is termed ٌِإ ْﰒ. (Fr, T.)

ٌ ُﻣَﻮاِﰒ: see ٌآﰒ.
ِ

4

اﺛﻦ
.ﺛﲎ : see art.اِﺛْـﻨَـﺘَﺎِن ِ andاﺛْـﻨَﺎِن

1

اج
1 اﻟﻨﱠﺎُر

ﺖ
ِ  أَﱠﺟ, (S, A, Msb,) aor. ﹹ

(S, Msb) and

the case of an intrans. verb of this class,] inf. n.

 ﹻ, (M, TA,) [the former contr. to analogy, and the latter agreeable therewith, in

أَِﺟﻴٌﺢ, (S, A, Msb, K,) The fire burned, burned up, burned brightly, or

ّ
fiercely, (Msb,) blazed, or flamed, or blazed or flamed fiercely; (S, A, Msb, K;) as also ﺟﺠﺖ
[written with the disjunctive alif

اﺋﺘّﺠﺖ

]اِﻳَﺘﱠﺠﺖ: (S, K:) or made a sound by its blazing or flaming. (ISd, TA.) ___ أَﱠج, aor.  ﹹ,

(S, K, &c.,) contr. to analogy, (TA,) and
ostrich) ran,

(S, A, K) and

 ﹻ, (Jm, TS, L, K,) but this is rejected by AA, (MF,) inf. n. ( أَﱞجS) and أَِﺟﻴٌﺢ, (TA,) He (an

ٌ َﺣﻔﻴ. (S, L, K, &c.) And, aor. ﹹ
making a [rustling] sound, or noise, such as is termed ﻒ
ِ

, (T, A,) inf. n.

أَﱞج, (T, TA,) He hastened, or was quick, in his pace; walked quickly; or went a pace between a walk and a
run; (T, Nh;) said of a man; (Nh, from a trad.;) and of a camel: (IB:) or he made a sound, or noise, in his pace or going, like
that of the blazing, or flaming, of fire. (A.) You say, اﻟﻈﱠِﻠﻴِﻢ

َأَﱠج أَﱠﺟﺔ
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[He

أَ ﱠ, aor. ﹻ
made a rustling sound in going along, like that of the ostrich]. (A.) And ج

, [so in the TA,] inf. n.

أَِﺟﻴٌﺢ,

ٌ  أَﺟﻴsignifies also The sounding of
It (a camel's saddle) made a sound or noise [produced by his running]. (AZ, TA.) And ﺢ
ِ
water in

أَ ﱠ, (S, K,) aor. ﹹ
pouring forth. (TA.) ___ ج

, (S, L,) inf. n.

أُُﺟﻮٌح, (S, K,) It (water) was, or became, such as is

 أَ ﱠHe rendered it (namely water) such as is termed أَُﺟﺎج. (K.)
termed أَُﺟﺎح. (S, L, K.) ُﺟﻪ
2 اﻟﻨﱠﺎَر

 أّﺟﺞ, (S, A, K,) inf. n.  َ ِْﺟﻴٌﺢ, (K,) He made the fire to [burn, burn up, burn brightly or fiercely, (see 1,)]

َ
blaze, or flame, or blaze or flame fiercely. (S, A, K.) ___ [Hence,] ﺷﱠﺮا

 أّﺟﺞ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢHe kindled evil, or mischief,

among them. (TA.)

1

َ ََﱠﺟ
5ﺞ

see 1. ___ Hence

ّﺟﺞ

also signifies It

gave light; shone; or shone brightly. (TA, from a trad.) ___ See also 8,

where a contracted form of this verb is mentioned.

َ َ ِإْاَﲡsee 1. ___ [Hence,] اﻟﱠﻨـَﻬﺎُر
8ﺞ

[ اﺋﺘّﺞwritten with the disjunctive alif  ]اِﻳْـﺘَﱠﺞThe day was, or became, intensely hot, or

ََ ﱠ
fiercely burning; (S, K;) as also ج

and

ّﺟﺞ

. (K.)

 أَﱠﺟٌﺔIntenseness of heat, and its fierce burning; (S, K;) as also [ أَِﺟﻴٌﺢinf. n. of 1], and  أََﺟﺎٌج, and [ ٱْﺋﺴِﺘَﺠﺎٌجinf. N. of
8]: pl.

ْ  َﺟﺂThe intense heat, or fierce burning, of summer came. (TA.) ___ The
ت أَﱠﺟﺔٌ اﻟ ﱠ
ِإَﺟﺎٌج. (S.) You say, ﻒ
ِ ﺼْﻴ

ٌ  أَﺟﻴ. (ISd, TA.) ___ The sound, or noise, and commotion, of an ostrich running, and of people
sound of fire; as also ﺢ
ِ
walking or passing along. (A.) You say,
the confusion
(L.) You say,

[ أَﱠج أَﱠﺟﺔَ اﻟﻈَِﻠﻴِﻢexplained above: see 1]. (A.) ___ Confusion: (S, K:) or, as also  أَِﺟﻴٌﺢ,

arising from the talking of a people, and the sound, or noise, of their walking or passing along.

 اﻟﻘَْﻮمُ ِﰲ أَﱠﺟٍﺔThe people are in a state of confusion [&c.]. (S.)

ٌ  أََﺟﺎ: see ٌأَﱠﺟﺔ.
ج
ٌ  أَُﺟﺎAnything burning to the mouth, whether salt or bitter or hot. (MF.) [Hence,] ﻣَﺂءٌ أَُﺟﺎٌج, (S, A, K, &c.,) and
ج
 ِإَﺟﺎٌج, (Msb,) Water that burns by its saltness: (A:) or salt water: or bitter water: (TA:) or salt, bitter water:
(S, K:) or very

salt water: (I' Ab:) or bitter and very salt water: (Msb:) or very salt water, that burns by

reason of its saltness: or very bitter water: or water very salt and bitter, like the water of the sea: (TA:)
or water

of which no use is made for drinking, or for watering seed-produce, or for other purposes:

(El-Hasan:) or very

ٌ  أَُﺟﺎis also used as a quasi-pl. n.]. (TA.)
hot water: (TA:) the pl. is the same [as the sing.; or ج

ٌ  ِإَﺟﺎ: see أَُﺟﺎٌج.
ج
ٌ  أَُﺟﻮGiving light; shining; or shining brightly. (AA, S, K.)
ج
 أَِﺟﻴٌﺞinf. n. of 1, which see: and see also أَﱠﺟٌﺔ, in three places.
2

ٌ [ َﻫﺠﲑٌ أَﱠﺟﺎA vehemently hot, or fiercelyburning, summer-midday]. (A.)
ج
ِ
 ; أ ﱡfem. with ة: see اﻷََواﺟُﺞ, below.
ج
ُ  آُﺟﻮ: see  َُْﺟﻮُج, below.
ج
[ اﻟ ﱠThe fiercely-burning hot winds; the latter word being pl. of ٌ آﱠﺟﺔ, fem. of ج
 آ ﱞ, which is the act. part.
ﺴَﻤﺎﺋُِﻢ اَﻷَواِﺟُﺞ
n. of

 ];أَﱠجis used by poetic licence for اَﻷَواﱡج. (TA.)

ٌ  ٱﺋﺴﺘَﺠﺎinf. N. of 8, which see: and see also أََﺟٌﺔ.
ج
ِ
ُ  َﻣْﺄُﺟﻮ: see what follows.
ج
ٌ  َُْﺟﻮOne who walks quickly, and runs, in this and that manner. (K, * TA.) ___  َُْﺟﻮُجand ُ َﻣْﺄُﺟﻮج, (S, Msb, K,)
ج
imperfectly decl., (S,) [Gog

and Magog;] two tribes of God's creatures; (TA;) or two great nations; (Msb;) or

two tribes of the children of Japheth the son of Noah: or, as some say, the former, of the Turks; and the
latter, of the Jeel [meaning Jeel-Jeelán, said in the TA in art. ﺟﻴﻞ, on the authority of ISd, to be a people beyond the
Deylem; and on the authority of Az, to be believers in a plurality of gods; (the Geli and Gelœ of Ptolemy and Strabo,
as observed by Sale, in a note on ch. xviii. v. 93 of the Kur, on the authority of Golius in Alfrag. p. 207;)]: (Bd in xviii. 93:) [said by the
Arabs to be Scythians
some say,

of the furthest East; particularly those on the north of the Chinese: (Golius:) or, as

the descendants of Japheth, and all the nations inhabiting the north of Asia and of Europe:

(Freytag:)] said in a rad., (TA,) on the authority of I' Ab, (Msb,) to
is the name of

the males, and  ﻣﺄﺟﻮجis that of the females: (Msb:) he who pronounces them thus, and makes the  أa radical

letter, says that the former is of the measure
*) or from

compose nine tenths of mankind: (Msb, TA:) or ﺟﻮج

ﻳَـْﻔﻌُﻮُل, and the latter of the measure  ;َﻣْﻔﻌُﻮُلas though from ( ;أََﺟﻴُﺞ اﻟﻨﱠﺎِرAkh, S, Msb;

( ;َﻣﺂءٌ أَُﺟﺎٌجTA;) or from  أَﱠجsaid of an ostrich; and imperfectly decl. as being determinate and fem.: (Bd ubi suprà:) he who
ء

ا

pronounces them without , making the in each an augmentative letter, says that the former is from

ُ َﳚَْﺠ, and the latter from
ﺖ
3

ُ َﳎَْﺠ: (Akh, S, K:) this is the case if they be Arabic: (TA:) but some say that they are foreign names; (Msb, TA;) their being
ﺖ
ا

imperfectly decl. is said to indicate this; (Bd ubi suprà;) and if so, the in them is similar to that in

 َﻫﺎُروتand  ﻣَﺎُروتand  َداُوودand the

ٌ ﻋَْﺄﱂand the like; and their measure is ﻓَﺎﻋُﻮُل. (Msb.) Ru-beh used to read ُ آُﺟﻮجand [ َﻣﺎُﺟﻮُجin
ِ
ُ
ُ ُ
the CK  ;]ﻣﺄﺟﻮجand Aboo-Mo'ádh, َﳝْﺠﻮج. (K.)
ء

like; and the , anomalous, as that in

4

اﺟﺮ
َ َ أ, aor. ﹹ
1 ُﺟَﺮﻩ

and

 ﹻ, (S, Mgh, Msb, K,) which latter form of the aor., though known to most of the lexicologists, is

disacknowledged by a few of them, (TA,) inf. n.

( ;أَْﺟٌﺮS, Msb;) and ُ آﺟﺮﻩ, (S, Mgh, Msb, K,) a form disacknowledged by As, but said

by some to be the more chaste of the two, of the form
its aor. is

ﻳُـَﺆاِﺟُﺮ, (TA,) inf. n. ( ;ِإﳚَﺎٌرS;) He (God, S, A, Mgh, Msb, and a man, Mgh) recompensed, compensated, or
َ

rewarded, him, (S, A, Mgh, Msb, K,) َﻣﺎ ﻓـَﻌَﻞ
[Such

َأَﻓْـﻌَﻞ, not َﻓَﺎﻋَﻞ, as IKtt by evident inadvertence makes it to be by saying that

 ﻋََﻠﻲfor what he had done. (A.) [See أَْﺟٌﺮ, below.] أُِﺟَﺮ ﻓَُﻼٌن َﲬَْﺴﺔً ِﻣْﻦ َوﻟَِﺪِﻩ

a one became entitled to a reward for five of his children, by their death, (for it is believed that the Muslim

will be rewarded in Paradise for a child that has died in infancy)], (S,) and
children died, and became [causes of] his reward. (S, A, K.) ___

ُأُﺟَﺮ َوﻟََﺪﻩ, (A,) and أُﺟَﺮ ِﰲ أَْوَﻻدﻩ, (K,) mean that his
ِ
ِِ
ِ

ُأََﺟَﺮﻩ, (K,) aor.  ﹹ, (S,) [He served him for hire, pay, or

َ َأ, aor. ﹹ
wages;] he became his hired man, or hireling. (S, K.) So in the Kur xxviii. 27. (TA.) ___ ُﺟَﺮﻩ
, (Msb, K,) inf. n.
n.

, (L, Msb, K,) and

أَْﺟٌﺮ, (L, K,) He let him (namely his slave) on hire, or for pay, or wages; (L, * Msb, * K;) as also ُ آﺟﺮﻩ, inf.

'( ;ِإﳚَﺎٌرEyn, Mgh, Msb, K;) and ُ آﺟﺮﻩ, inf. n. ﻣﺆاﺟﺮة: (K:) all these are good forms of speech, used by the Arabs: (L:) or ُآﺟﺮﻩ

having for its inf. n.
Mgh;) or he

 ﻣﺆاﺟﺮةsignifies he appointed him (namely another man) hire, pay, or wages, for his work; (Mj,

engaged with him to give him hire, pay, or wages; (A, Mgh, Msb;) and can have only one objective

complement: whereas, ↓ when it is of the measure

his slave on hire. (Mgh.) One also says, اﻟﱠﺪاَر

َ أَﻓْـﻌَﻞit is doubly trans.; (Mgh, Msb;) so that one says, ُ آَﺟَﺮﱐ َﳑْﻠُﻮَﻛﻪHe let me
ِ
أََﺟَﺮ, aor. ﹹ

and

 ﹻ, inf. n. أَْﺟٌﺮ, He let the house on hire; and so آﺟﺮ

اﻟﱠﺪاَر, [inf. n. ِإﳚَﺎٌر:] (Msb, TA:) and آﺟﺮﻩُ اﻟﱠﺪاَر, [inf. n. ِإﳚَﺎٌر,] He let to him the house on hire: (S, A, Mgh, Msb:) the latter
verb being of the measure

َأَﻓْـﻌَﻞ, not of the measure َﻓَﺎﻋَﻞ: (A, Mgh, Msb:) and the vulgar say, َواَﺟَﺮ: (S:) some, however, say, ت
ُ آَﺟْﺮ

ُ [ آَﺟْﺮI let the house to
اﻟﱠﺪاَر, inf. n. ُﻣَﺆاَﺟَﺮٌة, making the verb of the measure ﻓﺎﻋﻞ: (Msb, TA:) some also say, ت اﻟﱠﺪاَر َزﻳْﱠﺪا
Zeyd], inverting the order of the words: (Msb, TA:) and the lawyers say, َزﻳٍْﺪ

ُ [ آَﺟْﺮin the same sense, like as ﺖ ﻣْﻦ
ُْ
ت اﻟﱠﺪاَر ِﻣْﻦ
ِ ﺑِﻌ
1

ُ ]ﺑِْﻌ. (Msb: [but in the Mgh, the like of this is said to be vulgar.])
 َزﻳٍْﺪ اﻟﱠﺪاِرmeans the same as ﺖ َزﻳْﺪاً اﻟﱠﺪاَر
3  آﺟﺮ, inf. n. ٌُﻣَﺆاَﺟَﺮة: see 1, latter half, in three places: and see 10. One says also, of a woman, (K,) or a whorish female slave,
(TA,)

ْ آَﺟَﺮ, [of the measure ﺖ
ْ َﻓَﺎﻋَﻠ, not ﺖ
ْ َأَﻓْـﻌَﻠ, (see ُﻣْﺆﺟٌﺮ, below,)] meaning She prostituted herself for hire. (K.)
ت
ِ

ٌ  آَﺟَﺮ, inf. n. ِإﳚَﺎٌر: see 1, first sentence: ___ and see the latter half of the same paragraph, in seven places.
4ت
َ َ ]اﻳﺘHe gave alms, seeking thereby to obtain a reward
8 [ اﺋﺘﺠﺮwritten with the disjunctive alif ﺠَﺮ
ِ
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[from

God]: (L, K *:) and  اﺋﺘﺠﺮِﺑِﻪHe gave it as alms, seeking thereby a reward. (L.)  ٱﱠﲡََﺮfor  اﺋﺘﺠﺮis not allowable,

because

 ءcannot be incorporated into ت: [or, accord. to some, this is allowable, as in  ٱﺗﱠـَﺰَرfor اﺋﺘﺰر, and  ٱﱠﲤََﻦfor اﺋﺘﻤﻦ, &c.:] Hr

allows it; and cites an ex. in a trad.; but IAth says that the proper reading in this instance is
allowed, it is from

 ََِْﲡُﺮ, not  ;ﻳَـﺘﱠِﺠُﺮor, if the latter be

ُاﻟِﺘَّﺠﺎَرة, not from اَﻷْﺟُﺮ. (L.) ___ [ اُوُِﲡَﺮ َﻋﻠَْﻴِﻪ ِﺑَﻜَﺬاin which the radical  ءis changed into  وbecause the alif

preceding it is made disjunctive and with damm, (in one copy of the S, and in the L and TA, erroneously written

hired to do it for such a sum or thing, (see ﻣُْﺆَﲡٌَﺮ, below,)] is from ُاﻷُْﺟَﺮة. (S, L.)
10  اﺳﺘﺄﺟﺮُﻩ, (S, K,) and ُآﺟﺮﻩ
Msb,] He

, (K,) [the latter of the measure

اِﻳْـﺘََﺠَﺮ,) He was

َﻓﺎَﻋَﻞ, as has been clearly shown above, from the A and Mgh and

hired him; took him as a hired man, or hireling. (S, K, TA.) You say also, اﻟﱠﺪاَر

[ اﺳﺘﺄﺟﺮHe hired the

house; took it on hire]. (A, Mgh,)

ٌ ( ;ﺛَـَﻮاS;) as also
 أَْﺟٌﺮA recompense, compensation, or reward, (S, K, &c.,) for what one has done; (K;) i. q. ب
ٌ ِإَﺟﺎَرةand ٌ أََﺟﺎَرةand ٌ أٌَﺟﺎَرة, (K,) of which three forms the first is the most generally known and the most chaste, (TA,) and ٌ أُْﺟَﺮة:
(TA:) or, as some say, there is a distinction between

ٌ ﺛَـَﻮا: El-'Eynee says, in the Expos. of El-Bukháree, that what is
 أَْﺟٌﺮand ب

obtained by the fundamental practices of the law, and by obligatory religious services, is termed

 ;ﺛﻮابand what is obtained by
2

supererogatory acts of religion,

 ;اﺟﺮfor  ﺛﻮابis properly a substitute for a thing itself; and اﺟﺮ, for the profit arising from a thing;

though each is sometimes used in the sense of the other: (TA:) it is well known that

 اﺟﺮsignifies a recompense, or reward,

َ ِ إ, recompense, compensation, hire, pay, or
from God to a man, for righteous conduct; (MF;) and ﺟﺎَرٌة

wages, from one man to another, for work; (Mgh, MF;) and hence ُ( ;اﻷَِﺟﲑMF;) and ٌ أُْﺟَﺮةalso has this latter
signification, (Mgh, TA,) and is syn. with
[sometimes] in the sense of

ٌ( ;ﻛَﺮآءS, Mgh, K;) [signifying likewise rent for a house, and the like;] but  أَْﺟٌﺮis used
ِ

 ِإَﺟﺎَرٌةand in that of أُْﺟَﺮٌة: (Msb:) the pl. of  أَْﺟٌﺮis ( أُُﺟﻮٌرMsb, K) and ( ;آَﺟﺎٌرK;) but the latter form was

unknown to MF: (TA:) the pl. of

ٌ  أُُﺟَﺮاand ت
ٌ أَُﺟَﺮا. (Msb.) [One says,  أَْﺟُﺮَك ﻋَﻠَﻲ اّٰﻪﻠﻟThy recompense is due
 أُْﺟَﺮٌةis  أََﺟٌﺮand ت
ِ

from God. And, to console a person for the death of a relation or friend, اّٰﻪﻠﻟُ أَْﺟَﺮَك ِﻓﻴِﻪ

 َﻋﻈﱠَﻢMay God largely compensate

ْ
thee for him! i. e., for the loss of him.] By the expression ﻛِﺮٍﱘ
ِ  أَﺟٍﺮin the Kur xxxvi. 10 is said to be meant Paradise. (TA.) ___
ُ ُأ: so in the Kur xxxiii. 49 [&c.]. (TA.) ___
A dowry, or nuptial gift; a gift that is given to, or for, a bride: (K:) pl. ﺟﻮٌر
Praise; good fame. (K.) So, as some say, in the Kur xxix. 26. (TA.)

 أَُﺟﱞﺮand أُُﺟٌﺮ: see آُﺟﱞﺮ.
 أُْﺟَﺮٌة: see أَْﺟٌﺮ, in three places.
 ِإْﺟِﺮﱠand ُِإْﺟِﺮ ﱠ ء: see ِإِّﺟﲑَى.
 أَُﺟﻮٌر: see آُﺟﱞﺮ.
ٌ( أَﺟﲑS, K, &c.) A hired man; a hireling: (L:) or of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ٌﻣُﻔَﺎﻋَﻞ, i. e. a man with
ِ
ِ
َ ُأ. (L, Msb.)
whom one has engaged to give him hire, pay, or wages: (Mgh, Msb: *) pl. ُﺟَﺮآء
 ِإَﺟﺎَرٌةand  أََﺟﺎَرٌةand أَُﺟﺎَرٌة: see أَْﺟٌﺮ, in four places. ___  ِإَﺟﺎَرٌةalso signifies The giving of usufructs for a compensation.
(Mgh.) ___ And Land

which its owners have let to him who will build upon it: so explained by the lawyers. (Mgh.)

( ِإﱠﺟﺎٌرS, M, IAth, Mgh, K) and ( ِإﱠﺟﺎَرٌةM) and ( ِإْﳒَﺎٌرMgh, K) The flat top, or roof, of a house, (S, M, IAth, Mgh, K,) that has
3

not around it anything to prevent a person's falling from it: (M, * IAth:) of the dial. of the people of Syria and of ElHijáz: (S:) pl. [of the first and second]

ُ أََﺟﺎﺟﲑand ( ;أََﺟﺎﺟَﺮٌةA'Obeyd, S, K;) and [of the third] ُأَ َ ﺟﲑ. (Mgh, K.)
ِ
ِ
ِ

 ِإﱠﺟﺎَرٌة: see ِإﱠﺟﺎٌر.
( ِإِّﺟﲑَىISk, K) and  إِْﺟِﺮﱠand ُ( إِْﺟِﺮ ﱠ ءS in art.  )ﻫﺠﺮA custom; a habit. (ISk, K, and S ubi suprà.) The hemzeh is said to be a
substitute for

َ  َﻣﺎ َزاَل ٰذﻟThat ceased not to be his custom, or habit. (ISk.)
[ هin & ِﻫِّﺠﲑَىc.] (TA.) You say, ُﻚ ِإِّﺟﲑَاﻩ
ِ

 آَﺟٌﺮand  آُﺟٌﺮand آِﺟٌﺮ, and the pls.  آُﺟُﺮوَنand آِﺟُﺮوَن: see what next follows.
( آُﺟﱞﺮS, Mgh, Msb, K) and ( آُﺟٌﺮAA, Ks, K) and ( آُﺟﻮٌرS, K) and  أَُﺟﻮٌرand َ ُﺟﻮٌر
, (as in some copies of the K and in the TA,) or

(K) and

( أَُﺟٌﺮas in some copies of the K) and آَﺟٌﺮ

 أُُﺟٌﺮ, (as in other copies of the K,) and [ آِﺟٌﺮto which is erroneously added in the CK

 ]آِﺟَﺮٌةand [the pls.]  آُﺟُﺮوَنand ( آِﺟُﺮوَنK) are syn., (S, K,) of Persian origin, (S,) [from  آُﮔﻮْرor آُﮔْﺮ,] arabicized, (S, Mgh, K,)
signifying Baked

ُ  آand  آُﺟﻮﱞرand &[ آُﺟٌﺮc.] are
bricks; (Msb;) baked clay, (Mgh, L,) with which one builds: (S, L:) ﺟﱞﺮ

pls., [or rather coll. gen. ns., except the two forms ending with

 وand ن,] and their sings. [or rather ns. un.] are with ة, i. e. & آُﺟﱠﺮٌةc.

(L.)

 آُﺟﻮٌر: see آُﺟﱞﺮ.
 ِإْﳒَﺎٌر: see ِإﱠﺟﺎٌر.
[ ﻣُْﺆَﺟٌﺮA slave, or] a house, let on hire; (Akh, T, Msb;) as also ( ; ﻣَﺄُْﺟﻮٌرL;) and some say,  ﻣَُﺆاَﺟٌﺮ. (Akh, Msb.)
 ﻣُْﺆِﺟٌﺮOne who lets on hire [a slave, or] a house: one should not say  ; ﻣَُﻮاِﺟٌﺮfor this is wrong with respect to the classical
language, and abominable with respect to the conventional acceptation and common usage; a foul reproach being meant thereby [as is
shown by the explanation of

ْ آَﺟَﺮ, given above: or, accord to some, it is allowable when it relates to a house: (see ُأََﺟَﺮﻩ:) it seems to
ت

be disallowed only when used absolutely]. (A, Mgh.)

4

 َﻣْﺄُﺟﻮٌر: see ﻣُْﺆَﺟٌﺮ.
 ُﻣَﺆاَﺟٌﺮ: see ُﻣْﺆَﺟٌﺮ.
 ُﻣَﺆاِﺟٌﺮ: see ُﻣْﺆِﺟٌﺮ.
[ ﻣُْﺆَﲡََﺮpart. n. of ]اُوُِﲡَﺮ. Mohammad Ibn-Bishr El-Khárijee, not [as is said in the S] Aboo-Dahbal, says, (L,)
*
*
[O

َ َْ ﻟَﻴ
ﺖ أَِّﱏ َِﺛْـَﻮاِﰊ َو َراِﺣَﻠِﱴ
َ ﻋَﺒٌْﺪ ِﻷَْﻫِﻠ
ﺸْﻬَﺮ ﻣُْﺆَﲡَُﺮ
ﻚ ٰﻫَﺬا اﻟ ﱠ

*
*

would that I were, with my clothes and my riding-camel, a hired slave to thy family, this month]: (S,

L.) i. e.,

َﻣَﻊ أَﺛْـَﻮاِﰊ. (S.)

 َ ُﺟﻮٌر: see آُﺟﱞﺮ.

5

اﺟﺺ
ٌ [ ِإﱠﺟﺎThe plum;] a certain fruit, (K, TA,) of the description termed ﻓَﺎِﻛَﻬﺔ, (TA,) well known; (Msb, K;) cold
ص
and moist; or, as some say, of moderate temperature; (TA;) which facilitates the flow of the yellow
bile; (K;) i. e., its juice, or water, does so, when drunk with sugar-candy ( )ﻃَﺒَـْﺮَزذand manna ( )ﺗَـَﺮْﳒُﺒِﲔadded
to it; (TA;) and allays thirst, and heat of the heart; (K;) but it relaxes the stomach, and does not agree
with it; and it generates a watery mixture; and its injurious effect is repelled by the drinking of

ُ [ ﺳَﻜْﻨor oxymel]: it is of several kinds: (TA:) [the most common is the Damasc, or Damascene,
sugary ﺠِﺒﲔ
ِ
plum:] the best is (K, TA) the Armenian, (TA,) that which is sweet and large: (K, TA:) the sour, or acid, is less

ٌ ( ;ِإْﳒَﺎYaakoob, S, K;) or this is a word of
laxative, and more cold: (TA:) the n. un. is with ة: (S, Msb, K:) you should not say ص
weak authority, (K, TA,) and you say
[or

ٌ  ِإﱠﺟﺎand ص
ٌ  ِإﳒَﺎlike as one says  ِإﱠﺟﺎٌرand ِإْﳒَﺎٌر: (TA:) in the dial. of the Syrians, the ص
ٌ ِإﱠﺟﺎ
ص

 ِإْﳒَﺎصor  ِإَﳒﺎسaccord. to common modern usage among them] is the [pear which they formerly called]  ِﻣْﺸِﻤﺶand [which

others call]

ُﻛﱠﻤﺜْـَﺮي: (K:) it is of the growth of the country of the Arabs: (AHn:)  اّﺟﺎصis an adventitious word, (S, K,)

or arabicized, (Msb,) because
instance, in

 جand  صdo not both occur in any Arabic word: (S, Msb, K:) or, accord. to Az, they do so occur; as, for

َ ﺼ
َ . (TA.)
َﺣ ﱠ, and in ﺻﱞﺞ
ﺺ

1

اﺟﻞ
1 َ أَِﺟﻞ, aor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌأََﺟﻞ, (Msb,) It (a thing, Msb, [as, for instance, a thing purchased, and the price thereof, and a

thing promised or threatened or foretold, and also payment for a thing purchased, and the fulfilment of a promise or threat or
prediction, and any event,]) was, or became,
and

delayed, postponed, kept back; [and therefore, future;] syn. ( ; ََﱠﺧَﺮK;)

َأََﺟﻞ, aor.  ﹹ, inf. n. أُُﺟﻮٌل, signifies the same. (Msb.) [See ٌ آﺟﻞand ٌأََﺟﻞ. The primary signification seems to be, It had a
ِ

term, or period, appointed for it, at which it should fall due, or
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َ َأ, aor. ﹻ
come to pass.] ُﺟَﻠﻪ

, (K,) inf. n.

ٌ( ;أَُﺟﻞTA;) and ُ أّﺟﻠﻪ, (K,) inf. n. ٌ( ; َ ْﺟﻴﻞTA;) and ُ آﺟﻠﻪ, (K,) inf. n. ( ;ُﻣَﺆاَﺟَﻠٌﺔTK;)
ِ

He confined, restricted, restrained, withheld, debarred, hindered, or prevented, him. (K, TA.) Hence the
phrase,
or

 أََﺟﻠُﻮا َﻣﺎَﳍُْﻢThey confined, restricted, &c., their cattle from the pasturage. (TA.) أََﺟَﻞ َﻋَﻠْﻴِﻬْﻢ َﺷًّﺮا, (S, Msb,)

اﻟﱠﺸﱠﺮ, (K,) aor. ﹹ

(S, Msb, K) and

 ﹻ, (S, K,) inf. n. ٌأَْﺟﻞ, (S, Msb,) He committed against them evil, (S, Msb, K,) and

drew it, or procured it, to them: (Msb:) and (S, in the K or ) he excited it, stirred it up, or provoked it, against

ُ أََﺟْﻠ, inf. n. as above, signifies I committed a crime against them: and AA says
them: (S, K:) or, accord. to AZ, ٌﺖ ﻋََﻠﻴِْﻬﻢ
that

ُ ْ َﺟَﻠﺒand ت
ُ  َﺟَﺮْرand ﺖ
ُ  أََﺟْﻠhave one and the same signification. (TA.) ___ And أََﺟﻞَ ﻷَْﻫﻠﻪ, (Lh, K,) inf. n. as above,
ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ
ِِ ِ

(TA,) He

gained, acquired, or earned, and collected, and brought, or purveyed, and exercised skill in the

management of affairs, for his family. (Lh, K.)

َ َاﻷ
2 َﺟﻞ

َ أَﱠﺟﻞ, (TA,) inf. n. ٌ َ ْﺟﻴﻞ, (K, TA,) He defined the term, or period; (K, * TA;) assigned, appointed, or
ِ

َ ٱﻟﱠﺬي أَﱠﺟْﻠ
specified, it. (TA.) It is said in the Kur [vi. 128], ﺖ ﻟَﻨَﺎ
ِ

[ َو ﺑَـﻠَﻐْﻨَﺎ أََﺟﻠَﻨَﺎAnd we have reached our term which

Thou hast assigned, or appointed, for us;] meaning, the day of resurrection; (Bd, * Jel;) or the term of death; or, as some
1

say, the term of extreme old age. (TA.) And

ُأَﱠﺟْﻠﺘُﻪ, inf. n. as above, signifies I assigned, or appointed, for him, or it, a

 أَ ﱠHe granted me a delay, or postponement. (TA.) You say, ُﻣﱠﺪٍة
term, or period. (Msb.) ___ ﺟَﻠِﲎ
(S, K, TA) I

اِْﺳَﺘْﺄَﺟْﻠُﺘﻪُ ﻓَﺄَﱠﺟَﻠِﲎ أَِﱄ

desired, asked, demanded, or requested, of him a term, or period, [of delay, or postponement,]

and he granted me a delay, or postponement, to a certain term, or period. (TA.) ___ See also 1.

َ ُﻣَﺆا: see 1.
3 ُ آﺟﻠﻪ, inf. n. ﺟَﻠٌﺔ
ّ i. q. اﺳﺘﺄﺟﻞ
5 ﺟﻞ

; (K, TA;) i. e.

He asked, or requested, that a term, or period, should be assigned,

ّ َُﻣَﺘﺄ
appointed, or specified, for him. (TA.) It is said in a trad. of Mek-hool, ٌﺟﻞ
ِ

َﲔ ﻟﱠﺴﺎﺣﻞ ﻓَـَﺘﺄَﱠﺟﻞ
ِ ِ ِ َ [ ُﻛﻨﱠﺎ ﻣََﺮاﺑِِﻄWe were

keeping post on the frontier of the enemy, in the tract on the sea-coast, and] a person asked, or
requested, that a term, or period, should be assigned, or appointed, or specified, for him, and that permission
should be granted him to return to his family. (TA.)

َ ْ ِإْﺳﺘَﺎsee 2 and 5.
10 َﺟﻞ
ٌ أَْﺟﻞis originally the inf. n. of  أََﺟﻞَ َﺷًّﺮاhe committed evil; and is used to indicate the causation of crimes; and afterwards, by
extension of its application, to indicate any causation: (Bd in v. 35:) one says,

َ ﻓـَﻌَْﻠﺘُﻪُ ِﻣْﻦ أَْﺟﻠ, and ﻚ
َ  ﻣﻦ ِإْﺟﻠ, (S, K,) and ُﻓـَﻌَْﻠﺘُﻪ
ﻚ
ِ
ِ

َ أَْﺟَﻠ, and ﻚ
َ  ِإْﺟَﻠ, (so in some copies of the K,) and ﻚ
َ ﻣﻦ أَْﺟَﻼﻟ, and ﻚ
َ ﻣﻦ ِإْﺟَﻼﻟ, (K, [belonging to art. ﺟﻠﻮ, in which also they
ﻚ
ِ
ِ
are mentioned,]) and

َ
it ] ﺟﱠﺮاَك

َ ﻣﻦ أَْﺟﻼﻟ, and ﻚ
َ ﻣﻦ ِإْﺟَﻼﻟ, (so in some copies of the K and in the TA, [belonging to art. ﺟﻞ,]) i. e. [I did
ﻚ
ِ
ِ

ِﻣْﻦ, (S,) which means [originally] in consequence of thy committing it: (Bd ubi suprà:) [and then, by extension of

its application, as shown above,

because of thee, or of thine act &c.; on thine account; for thy sake; as also

َ ﻷَْﺟﻠ, which is more common in the present day:] or ﻚ
َ ﻣْﻦ َﺟَﻠﻠ: (K:) and ِﻣْﻦ أَْﺟﻠِﻪ َﻛﺎَن َﻛَﺬا, i. e. [ ﺑَِﺴﺒَِﺒِﻪBecause of him, or
ﻚ
ِ ِ
ِ
ِ
it, it was thus, or such a thing was]. (Msb.) An instance of its occurrence without [ ِﻣْﻦor  ]ِلis presented by the saying of

'Adee Ibn-Zeyd,

2

ﻀﻠَُﻜْﻢ
أَْﺟﻞَ أَﱠن اّٰﻪﻠﻟَ ﻗَْﺪ ﻓَ ﱠ

*
[Because

*

that God hath made you to have excel-lence, or hath preferred you]. (TA.)

ٌ ِإْﺟﻞ, whence ﻚ
َ ﻓـَﻌَْﻠﺘُﻪُ ِﻣْﻦ ِإْﺟﻠ, and ﻚ
َ َﻓـَﻌَْﻠﺘُﻪُ ِإْﺟﻠ: see ٌأَْﺟﻞ, in two places.
ِ
ٌ أََﺟﻞ, (S, Mughnee, K,) with the  لquiescent, (Mughnee,) is written with kesr and with fet-h [to the medial letter, i. e.  أَﺟْﻞas well as
ِ
 ]أََﺟْﻞlike [ ﻧﻌﻢwhich is written ٌ ﻧَِﻌﻢas well as ]ﻧَـﻌَْﻢ: (TA:) it is a particle (Mughnee) denoting a reply; like ( ;ﻧَـﻌَْﻢS, Mughnee, K;)

importing acknowledgment of the truth of the speaker, to him who gives information; and the making a thing known, to him who asks
information; and a promise, to him who seeks, or demands; (Mughnee;) i. e.

It is as thou sayest [in the first case; and yes, or

َ َ );ﺑtherefore it occurs after such sayings as Zeyd stood and did Zeyd stand?
yea, in the same, and in the other cases]; (K voce ٌﺴﻞ
and beat thou Zeyd: but ElMálakee restricts the information to that which is affirmative, and the saying expressive of seeking or
demanding to that which is without prohibition: and it is said by some that it does not occur after an interrogation: (Mughnee:) ErRadee says, in the Expos. of the Káfiyeh, after Z and others, that it is to denote acknowledgment of the truth of information, and
does not occur after a saying in which is the meaning of seeking, or demanding: (TA:) or, accord. to Z and Ibn-Málik and others, it
relates particularly to information: and accord. to Ibn-Kharoof, it occurs mostly after information: (Mughnee:) in the Expos. of the Tesheel, it is said to be for denoting acknowledgment of the truth of information, past or other, affirmative or negative, and not to occur
after an interrogation: (TA:) Akh says that it is better than
truth of what is said; (S, Mughnee, K;) and

( ﻧَـﻌَْﻢS, Mughnee, K *) after information, (Mughnee,) in acknowledging the

َ َﺳْﻮ
 ﻧﻌﻢis better than it after an interrogation: (S, Mughnee, K:) so that when one says, ف

ُ [ ﺗَْﺬَﻫThou wilt, or shalt, go away], thou sayest [ أََﺟْﻞYes]; and it is better than ﻧﻌﻢ: but when one says, ﺐ
ُ [ أَﺗَْﺬَﻫWilt thou go
ﺐ
away?], thou sayest

 ;ﻧﻌﻢand it is better than اﺟﻞ. (S.)

ٌ أََﺟﻞThe term, or period, of a thing: (S, K:) its assigned, appointed, or specified, term or period: this is the primary
signification: (TA:) or the term, or period, and time

َ آ. (Msb, K.) ___ Hence, The
of falling due, of a thing: (Msb:) pl. ﺟﺎٌل

period of women's waiting, before they may marry again, after divorce: as in the Kur ii. 231 and 232. (TA.) ___
3

The period, or extremity
[He

of time, in which falls due a debt (K, TA) and the like. (TA.) You say, َ َﻋﻪُ ِإ ﱠ ﻩُ ِإَﱄ أََﺟٍﻞ

َ َﻃَﻌَﺎم ِإَﱄ أ
sold it to him for payment at an appointed period]: and ﺟٍﻞ
ٍ

[ َﺳﻠﱠﻢَ اﻟﱠﺪاَراِﻫَﻢ ِﰱHe delivered the

money for wheat, or the like, to be given at an appointed period]. (Msb in art. ﻛﻸ.) ___ The term, or period,
of death; (K;) the time in which God has eternally decreed the end of life by slaughter or otherwise: or,
as some say, the whole

duration of life: and its end: a man's life being thus termed: and his death, by which it

َ َأ
terminates: (Kull p. 17:) the assigned, or appointed, duration of the life of a man. (TA.) One says, ُﺟﻠُﻪ
His death drew near; originally, ﻷَﺟِﻞ
َا
2, above,) the meaning is, The term

َ َد, meaning

ُ ٱْﺳﺘﻴَﻔﺂءthe completion of the duration of life. (TA.) In the Kur vi. 128, (see
ِ

of death: or, as some say, the term of extreme old age: (TA:) or the day of

َ َو أََﺟﻞٌ َﻣ
resurrection. (Bd, * Jel.) The words of the Kur [vi. 2] ُﺴﱠﻤﻰ ِﻋﻨَْﺪﻩ

َ َ ُﰒﱠ ﻗmean [Then He decreed a term,]
ﻀﻰ أََﺟًﻼ

the term of death, and [there is a term named with Him,] the term of the resurrection: or the period
between the creation and death, and the period between death and the resurrection; for  اﺟﻞis applied to
the end

of a space of time and to the whole thereof: (Bd:) or the meaning is, the period of sleep, and the period

of death: (Bd, TA:) or the period of those who have passed away, and the period of those who remain and
those who are to come: (Bd:) or the period of remaining in this world, and the period of remaining in the
world to come: or in both instances death is meant; [accidental, and natural;] for the  اﺟﻞof some is by accidental
means, as the sword, and drowning, and burning, and eating what disagrees, and other means of destruction; while some have their
full periods granted to them and are preserved in health until they die a natural death: or the

 اﺟﻞof some is that of him who dies in a
?

state of happiness and enjoyment; and of others, that of him who reaches a limit beyond which God has no appointed, in the natural
course of this world, any one to remain therein; and to both of these, reference is made in the Kur [xvi. 72 and] xxii. 5. (TA.) ___
Sometimes, also, it means Destruction: and thus it has been explained as occurring in the Kur [vii. 184], where it is said,

َوأَْن َﻋَﺴﻰ

َ [ أَْن ﻳَُﻜﻮَن ﻗَﺪ ٱ ﻗـْﺘَـَﺮAnd that, may be, their destruction shall have drawn near]. (TA.)
ب أََﺟﻠُُﻬْﻢ
ِ
4

 أَِﺟْﻞ: see ٌأََﺟﻞ.
ٌ أَﺟﻞ: see ٌآﺟﻞ.
ِ
ِ
ٌ أَﺟﻴﻞHaving a delay, or postponement, granted to him, to a certain time; i. q. ُﻣَﺆﱠﺟﻞٌ إَِﱃ َوْﻗﺖ. (Lth.) ___ See
ِ
ٍ
ٌ
also  آﺟﻞ.
ِ
ٌ آﺟﻞDelayed; postponed; kept back; syn. [ ;ُﻣﺘَﺄَّﺧٌﺮbut in some copies of the K, for ٌآﺟﻞ, we find ٌ ]; أَﺟﻞas also ٌ أَﺟﻴﻞ, of
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌْ
ٌ
which the pl. is أُﺟﻞ: (K:) and therefore, (TA,) not present; future; to come; contr. of ﻋَﺎﺟﻞ: (S, Msb, TA:)
ِ
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and

ٌ ُﻣﺘَﺄَّﺟﻞ, also, signifies delayed, deferred, or postponed, to the time of the end of a period; originally, contr.
ِ

ّ َُﻣﺘَـﻌ. (Mgh.) [See also ٌأَﺟﻴﻞ.] ___ [Hence,] ُ اﻵﺟَﻠﺔThe [future,] latter, ultimate, or last, dwelling, or abode, or
of ٌﺠﻞ
ِ
ِ
ِ

life; the world to come; syn. ُ( ;اﻵِﺧَﺮةK, TA;) contr. of ُاﻟﻌَﺎِﺟﻠَﺔ. (S, TA.) Committing a crime; or a committer of a
crime. (S, TA.)

ٌ ﻣَُﺆﱠﺟﻞDetermined, defined, or limited, as to time; applied to a writing: so in the Kur iii. 139: (Bd, Jel, TA:) and to a debt;
َ , q. v. (Mgh in art. ﺣﻞ.) ___ See also ٌأَﺟﻴﻞ.
contr. of ﺣﺎﱞل
ِ
ٌ ﻣُﺘَﺄَّﺟﻞ: see ٌآﺟﻞ.
ِ
ِ

5

اﺟﻢ
1 ُ أَِﲨَﻪ, with kesr, [aor. ﹷ

,] (AZ, S, O,) inf. n.

ٌ( ;أََﺟﻢKL, PS;) or ُأََﲨَﻪ, aor.  ﹻ, (so in the K,) inf. n. ٌ( ;أَْﺟﻢTK;) [but  أَﺟَﻢis the form
ِ

commonly known; and if it were incorrect, the author of the K would probably, accord. to his usual custom, have charged J with error
respecting it;] He

loathed it; disliked it; was, or became, disgusted with it; namely, food; (AZ, S, O, K;) &c.; (K;)

from constantly keeping to it; (AZ, S, O;) or because of its not agreeing with him: (TA:) he reckoned it

ّ
bad: (KL:) and ُﲨﻪ

also signifies he

disliked, disapproved, or hated, it; or he expressed, or showed, dislike,

َ َﺗ. (TA.) أََﺟَﻢ َﻓَﻼ ﱠ, aor. ﹻ
disapprobation, or hatred, of it; syn. ُﻜﱠﺮَﻫﻪ

, (K,) inf. n.

أَْﺟٌﻢ, (TK,) He incited, or urged,

such a one to do that which he disliked, disapproved, or hated. (K.)

 اَ ﱠsee 4.
2 ﺟَﻢ
َ اﻟﻨﱠﺎ
4س

َ ﻳـَُﺆّﺟﻢُ اﻟﻨﱠﺎ, [accord. to different copies of the K, the former being the reading in the TA,] He makes men's
ُ ﻳُـْﺆﺟﻢ, or س
ِ
ِ

ُ َأ.) [Accord. to the TK, you
own selves to be objects of dislike, disapprobation, or hatred, to them. (K voce ٌﺟﻮم
say,

ُآَﲨَﻪُ ﻣْﻨﻪ, inf. n. ٌِإﳚَﺎم, meaning He made him to be an object of dislike, disapprobation, or hatred, to him.]
ِ

ّ He (a lion) entered his [ أََﲨَﺔor thicket]. (K.) ُّﲨﻪ
5 ﺟﻢ

: see 1.

ٌ أَْﺟﻢAny square, roofed, house: (K:) mentioned by ISd as on the authority of Yaakoob: but see ٌ أُُﺟﻢas explained by J [in the
S] on the same authority. (TA.)

ٌ أُْﺟﻢ: see ٌأُُﺟﻢ. It is also a pl. of أََﲨٌَﺔ. (M, K.)
ٌ أََﺟﻢ: see ٌأََﲨَﺔ.
ٌ أُُﺟﻢA fortress; (Mgh, Msb, K;) like أُﻃٌُﻢ: (Mgh:) pl. آَﺟﺎٌم. (Mgh, Msb, K.) [ اﻷُُﺟُﻢis the name of] A fortress (S, K) in El1

ُ ُ أsignifies any square,
Medeeneh, (K,) built of stones by the people of that city: and Yaakoob says that ٌﺟﻢ
roofed, house. (S, Sgh.) Imra-el-Keys says, [describing a vehement rain,]

َ َُ َ َ َ
ٍوﺗَـﻴْﻤﺂء َﱂْ ﻳـﺘْـﺮْك ِ ﺎ ِﺟْﺬعَ َﳔْﻠَﺔ
َوَﻻ أُُﲨﱠﺎ إِﱠﻻ َﻣِﺸﻴًﺪا ِﲜَﻨَْﺪِل

*
*
[And

*
*

Teymà, (a town so called,) it left not therein a trunk of a palm-tree, nor a square, roofed, house,

ُ ُأ, we find أُﻃُﱠﻤﺎ, which has the same
unless raised high with stones: but in the Calc. ed. of the Mo' allakát, (p. 54,) for ﲨﱠﺎ
meaning]. (S, Sgh.) See also

ٌأَْﺟﻢ. (TA.) Accord. to As, it is also pronounced ٌ أُْﺟﻢ. (S.)

 أََﲨٌَﺔA thicket, wood, or forest; a collection, (Mgh, Msb,) or an abundant collection, (K,) of tangled,
confused, or dense, trees, or shrubs: (Mgh, Msb, K:) or it is of reeds, or canes: (S:) or a [place such as is termed]

 َﻣِﻐﻴﺾof water collected together, in which, in consequence thereof, trees grow: (S in art. ﻏﻴﺾ:) [or] it
signifies also a

ٌ  أََﲨَﺎand ٌ( أُُﺟﻢS, M, K) and ٌ( أُْﺟﻢM, K) and
bed, or place of growth, of canes or reeds: (Mgh:) the pl. is ت

ٌ أََﺟﻢ, (S, M, Mgh, Msb, K,) [or rather this last is a coll. gen. n., of which  أََﲨٌَﺔis the n. un.,] and ٌ( ِإَﺟﺎمS, M, K) and [pl. of pauc.]
ٌآَﺟﺎم, (S, M, Mgh, K,) or the last but one is pl. of ٌأََﺟﻢ, (M,) and so is the last. (Lh, M, Msb.) And hence, The haunt of a lion. (TA
in art.

ٌ___ آَﺟﺎم.) [ ﺣﺮبin the CK  ]اَﺟﺎمalso signifies Frogs. (Sgh, K.) [App. because frogs are generally found in beds of canes or

reeds.]

َ َﻣْﻦ ﻳُـْﺆﺟﻢُ اﻟﻨﱠﺎ, or س
َ [ ;ﻳـَُﺆّﺟُﻢ اﻟﻨﱠﺎaccord. to different copies of the K; see 4;] i. e. One who makes men's own
ٌ أَُﺟﻮمsignifies س
ِ
ِ
selves to be objects of dislike, disapprobation, or hatred, to them. (K.)

ٌ آﺟﻢLoathing, disliking, or regarding with disgust. (S, TA.) ٌ َﻣﺂءٌ آﺟﻢi. q. ٌ[ َﻣْﺄُﺟﻮمWater that is loathed,
ِ
ِ
disliked, or regarded with disgust ]. (TA.)

ٌ ﻣَﺄُْﺟﻮم: see ٌآﺟﻢ.
ِ
2

اﺟﻦ
َ  أََﺟ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﻦ
the former

and

( ; ﹹS, Msb, K;) and أَِﺟَﻦ, (S, Mgh, &c.,) aor.  ﹷ, (S, Msb,) mentioned by Yz; (S;) inf. n. of

( أُُﺟﻮٌنS, Mgh, Msb, K *) and ( ;أَْﺟٌﻦS, Msb, K; *) and of the latter ( ;أََﺟٌﻦS, Mgh, Msb, K;) It (water) became altered

for the worse (S, Mgh, Msb, K) in taste and colour, (S, Mgh, K,) from some such cause as long standing, (TA,)
but was drinkable: (Mgh, Msb:) or became altered for the worse in its odour by oldness: or became

ْ ُ ﻃand with leaves: (Mgh:) أَُﺟَﻦ, also, said of water, signifies it
covered with [the green substance called] ﺤﻠُﺐ
became altered for the worse: (Th:) and in the Iktitáf occurs أََﺟَﻦ, aor. ﹷ
dial. vars. [namely of

 أََﺟَﻦhaving for its aor. ﹻ

and

, which is unknown, but may be a mixture of two

ﻗَ ﱠ, or whitener of
 ﹹ, and  ََْﺟُﻦhaving for its pret. ]أَِﺟَﻦ. (MF)  أََﺟَﻦHe (a ﺼﺎَر

cloth) beat a piece of cloth or a garment [in washing it]. (S, K.)

 أَْﺟٌﻦ: see آِﺟٌﻦ.
 أَِﺟٌﻦ: see آِﺟٌﻦ.
ٌ( أُْﺟﻨَﺔS, K) and ٌ أْْﺟﻨَﺔand ٌ( ِإْﺟﻨَﺔK) i. q. ٌ[ َوْﺟﻨَﺔThe ball, or elevated part, of the cheek ]. (S, K.)
ٌ  أَِﺟ: see آِﺟٌﻦ.
ﲔ
( ِإَﺟﺎﻧﱠٌﺔS, Mgh, Msb, K) and ُ ِإ ِْﳒﺎﻧَﺔ, (Lh, K,) the latter of the dial. of Teiyi, (Lh, TA,) or this is a vulgar form, (Mgh,) not allowable, (S,)
and

ٌ ِإﳚَﺎﻧَﺔ, (K,) with ى, (TA,) A thing well known; (K;) a vessel in which clothes are washed; (Msb;) a [vessel

َِﻣْﺮ, resembling a [ ﻟََﻘﻦwhich is a kind of basin], in which clothes are washed: (Mgh:) or what is
also called] ﻛﻦ
called in Persian [ ﭘﻨﮕﺎنi. e.  ﭘِﻨْﮕﺎْنa small cup]: (PS:) [it probably received this last meaning, and some others, in postclassical times: Golius explains it as meaning lagena,

َ ْ ]ﻓﻨcalix vocatur:
phiala, crater: adding, hinc vulgo Fingiána [i. e. ﺠﺎﻧَﺔ
ِ
1

item Urceus:

hydria: [referring to John ii. 6:] Vas dimidiœ seriœ simile, in quo aqua et similia ponuntur: on the

authority of Ibn-Maaroof: and, on the same authority,

Labrum seu vas lapideum instar pelvis, in quo lavantur

ُ أََﺟﺎﺟ: (S, Mgh, Msb, K:) meaning [also] what resemble troughs, surrounding trees. (Msb.)
vestes: ] pl. ﲔ
ِ
ٌ ( أَﺟTA) Water altered for the worse (S, Mgh, Msb, K) in
( آِﺟٌﻦS, Mgh, Msb, K) and ( أَِﺟٌﻦS, Msb, K) and ( أَْﺟٌﻦISd, TA) and ﲔ
ِ
taste and colour, (S, Mgh, K,) from some such cause as long standing, (TA,) but still drinkable: (Mgh, Msb:) or

ْ ُ ﻃand
altered for the worse in its odour by oldness: or covered with [the green substance called] ﺤﻠُﺐ
ُ ُ ;أthought by ISd to be pl. of  أَْﺟٌﻦand آﺟٌﻦ. (TA.)
with leaves: (Mgh:) pl. ﺟﻮٌن
ِ
 ِإْﳒَﺎﻧٌَﺔ: see ٌِإﱠﺟﺎﻧَﺔ.
ٌ ِإﳚَﺎﻧَﺔ: see ٌِإﱠﺟﺎﻧَﺔ.
[ ﻗَ ﱠor whitener of cloth, in washing]:
[ ِﻣْﺌَﺠَﻨٌﺔin Golius's Lex.  ]ِﻣْﺌَﺠٌﻦThe instrument for beating used by the ﺼﺎر
ء

but better without , [written

ٌِﻣﻴَﺠﻨﺔ,] because the pl. is  ;َﻣَﻮاِﺟُﻦor, accord. to IB, the pl. is َﻣﺂِﺟُﻦ. (TA.)

2

اﺣﺪ
ّ  أ, [inf. n.  َ ِْﺣﻴٌﺪ,] He made it one; or called it one: as also ُوّﺣﺪﻩ. (TA in art. وﺣﺪ.) You say, ﲔ
2 ُﺣﺪﻩ
ِ ْ اِﻻﺛْـﻨَـ

 أَِّﺣِﺪMake

thou the two to become one. (K.) It is related in a trad., that Mohammad said to a man who was making a sign with his two
fore fingers in repeating the testimony of the faith, [There is no deity but God, &c.,]
with one finger only]. (S.) And

[ أَِّﺣْﺪأَِّﺣْﺪmeaning that he should make the sign

َ أََﺣﱠﺪ اّٰﻪﻠﻟmeans He declared God to be one; he declared, or professed, the unity of

ّ و. (T and L in art. َاﻟﻌََﺸَﺮة
God; as also ُﺣﺪﻩ

___ أَِّﺣِﺪ.) وﺣﺪ, (S, K,) inf. n.  َِْﺣﻴٌﺪ, (K,) Make thou the ten to become

eleven, (S, K,) is a phrase mentioned by Fr on the authority of an Arab of the desert. (S.)
8  ِاﱠﲢََﺪ: see art. وﺣﺪ: and see what here next follows.
10  اﺳﺘﺄﺣﺪHe (a man, S) was, or became, alone, by himself, apart from others, or solitary;
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syn.

( ;اِﻧْـَﻔَﺮَدS, K;) as also [ ٱﱠﲢََﺪwritten with the disjunctive alif اِﱠﲢََﺪ, originally  اِﺋْـﺘََﺤَﺪor ]اِوَﲢََﺪ, (K, TA,) or ﺗَـَﻮﱠﺣَﺪ. (CK.) َﻣﺎ ٱْﺳَﺘْﺄَﺣَﺪ ِﺑِﻪ

He did not know it; did not know, or had not knowledge, of it; did not understand it; did not know the
minute circumstances of it; or did not perceive it by any of the senses; syn. ﺑِِﻪ

( ;َﱂْ ﻳَْﺸﻌُْﺮL, K;) i. e., a thing, or

an affair: of the dial. of El-Yemen. (L.)

 أََﺣٌﺪ, originally َوَﺣٌﺪ, the  وbeing changed into أ, (Msb,) One; the first of the numbers; (S;) syn. [in many cases] with ;َواِﺣٌﺪ
(S, Msb, K;) with which it is interchangeable in two cases, to be explained below: (Msb:) pl.

ٌ آَﺣﺎدand ( أٌْﺣَﺪاٌنK) and أََﺣُﺪوَن, which

last occurs in a phrase hereafter to be mentioned; (TA;) or it has no pl. in this sense; (Msb, K, * TA;) and as to

ٌآَﺣﺎد, it may be pl. of

َواِﺣٌﺪ, [and originally ٌأَْوَﺣﺎد,] like ٌ أَْﺷَﻬﺎدas pl. of َﺷﺎِﻫٌﺪ, (Th, Msb,) a pl. of pauc. (Msb.) The fem. is  إِْﺣَﺪىonly; and this is only used
1

in particular cases, to be shown below: (Msb:) most agree that the

 ىin this word is the characteristic of the fem. gender: but some

say that it is to render it quasi-coordinate to the quadriliteral-radical class: [this, however, is inconsistent with its pronunciation, which
is invariably

ِإْﺣَﺪى, not ِإْﺣﱠﺪى:] (TA:) its pl. is ِإَﺣٌﺪ, as though the sing. were ِإْﺣَﺪٌة, like as is said of  ِذَﻛٌﺮas pl. of ِذْﻛَﺮى: one of the

expositors of the Tes-heel writes it

أَُﺣٌﺪ, with damm and then fet-h; but a pl. of this measure is not applicable to a sing. of the measure

ِﻓْﻌَﻠﻰ, with kesr. (MF.) The dim. of  أََﺣٌﺪis  ; أَُﺣﻴٌْﺪand that of  ِإْﺣَﺪىis  أَُﺣﻴَْﺪى. (L in art. وﺣﺪ.) ___ It is interchangeable with َواِﺣٌﺪ
in two cases: first, when it is used as an epithet applied to God: (Msb:) for
signifies The

اﻷََﺣُﺪ, as an epithet, is applied to God alone, (Msb, K,) and

One; the Sole; He who has ever been one and alone: or the Indivisible: or He who has no

second [to share] in his lordship, nor in his essence, nor in his attributes: (TA:) you say, اﻟَﻮاِﺣُﺪ

 ُﻫَﻮand ُﻫَﻮ

اﻷََﺣُﺪ: and in like manner, أََﺣٌﺪ, without the article, is used as an epithet specially in relation to God, and is interchangeable in this case
[but not in other cases] with
&c.] (Msb.) [See also

َواِﺣٌﺪ: therefore you do not say  َرُﺟﻞٌ أََﺣٌﺪnor  ِدْرَﻫٌﻢ أََﺣٌﺪand the like [but  َرُﺟﻞٌ َواﺣٌﺪand ِدرَﻫﻢٌ َواِﺣٌﺪ

َواِﺣٌﺪ, in art. وﺣﺪ.] In the phrase in the Kur [cxii. 1], [ ﻗُﻞْ ُﻫَﻮ اّٰﻪﻠﻟُ أََﺣٌﺪSay, He is God, One God],  أََﺣٌﺪis a

ُ ;اّٰﻪﻠﻟfor an indeterminate noun is sometimes a substitute for a determinate noun, as in another passage in the Kur, xcvi.
ٌ  َواِﺣin certain nouns of number: (Msb:) you say [ أََﺣَﺪ ﻋََﺸَﺮmasc.] and ِإْﺣَﺪى
15 and 16. (S.) Secondly, it is interchangeable with ﺪ
[ َﻋْﺸَﺮَةfem.] (S) [meaning Eleven: and in these two cases you may not substitute  َواِﺣٌﺪand  َواِﺣَﺪٌةfor  أََﺣٌﺪand ِإْﺣَﺪى: but] in
[ أََﺣٌﺪوﻋَْﺸُﺮوَنOne and twenty, and the like,]  أََﺣٌﺪis interchangeable with َواِﺣٌﺪ. (Msb.) Ks says, When you prefix the article  الto
َ َ ْ ّ ﻒ اﻟ
َ َ َ َ َ ِ [ َﻣﺎ ﻓَـَﻌَﻠWhat did the eleven
a number, prefix it to every number; therefore you should say, ﺪرﻫ ﻢ
ِ ﺖ اَﻷﺣَﺪ اﻟﻌﺸﺮ اَﻷْﻟ
َ ﻣﺎ ﻓﻌﻠﺖ اﻷََﺣَﺪ ﻋََﺸَﺮ أَْﻟ. (S.) ___ In [most]
thousand dirhems?]: but the Basrees prefix it to the first only, and say, ﻒ ِدْرَﻫٍﻢ
ٌ  أََﺣand َواِﺣٌﺪ: the former is used in affirmative phrases as a
cases differing from these two, there is a difference in usage between ﺪ
substitute for

prefixed noun only, governing the noun which follows it in the gen. case; [as in exs. which will be found below;] and is used absolutely
in negative phrases; [as will also be seen in exs. below;] whereas
otherwise: the fem.
below]. Using

 َواِﺣٌﺪis used in affirmative phrases as a prefixed noun and

ِإْﺣَﺪى, also, is only used as a prefixed noun, except in numbers (Msb) [and in one other instance, which see

 أََﺣٌﺪand its fem. in affirmative phrases as prefixed nouns, you say, [ ﻗَﺎمَ أََﺣُﺪ اﻟﺜﱠَﻼﺛَِﺔOne of the three stood];
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and

ْ َ[ ﻗَﺎﻟOne of them two (females) said]; and [ ُﺧْﺬ ِإْﺣَﺪى اﻟﺜﱠَﻼﺛَِﺔTake thou one of the three]. (TA.) The
ﺖ ِإْﺣَﺪا ُﳘَﺎ

 ِإْﺣَﺪى ﺑَـَﻨﺎِت ﻃَﺒٍَﻖmeans A calamity: (K:) or, as some say, (TA, but in the K and, ) a serpent; (K, TA;) so called
َ
َ
ْ
because it twists itself round so as to become like a  ﻃَﺒﻖ. (TA.) And the phrase ﻹﺣﺪ
ِ ِ ِإﺣَﺪى ا, (L, K, TA,) in which the latter word has
َ
kesr to the  إand fet-h to the ح, and is pl. of the former, also written اﻷُﺣﺪ, but this form is disapproved by MF, as has been shown
ِ
َ
above, (TA, [in several copies of the K incorrectly written اﻷَﺣﺪ,]) [lit. means One of the ones; and] is applied to a great, or
ِ
ْ ِِ أَﺗَﻰ
mighty, event; (L, K, TA;) one that is difficult, distressing, grievous, or terrible. (L, TA.) You say, ﺣَﺪى
phrase

[ اِﻹَﺣِﺪthe last of which words is here again written in several copies of the K  ]اﻷََﺣِﺪHe brought to pass a grievous, and
great, or mighty, event, (K, TA,) when you desire to express the greatness and terribleness of an event. (TA.) You also say,

ﻓَُﻼُن أََﺣُﺪ اﻷََﺣِﺪﻳَﻦ, and َواِﺣُﺪ اﻷََﺣِﺪﻳَﻦ, (K, TA,) the latter in one copy of the K written َواِﺣُﺪ اﻟَﻮاِﺣِﺪﻳَﻦ, in which the latter word is
pl. of the former, (TA,) and

َواِﺣُﺪ اﻵَﺣﺎِد, and ِإْﺣَﺪى اِﻹَﺣِﺪ, (K, TA,) like a phrase before mentioned, only the former is applied to a

calamity, and this to an intelligent being, and written in the two manners before mentioned, the difference being only in application,
(TA, [in several copies of the K here again written
and

اََﺣِﺪ ﱡ,]) and ِإْﺣَﺪى اﻷََﺣِﺪﻳَﻦ, (Et-Tes-heel,)
ِإْﺣَﺪى اﻷََﺣِﺪ, and in the CK ى اﻻََﺣِﺪ

ِإْﺣَﺪى اﻵَﺣﺎِد, (TA,) which are expressions of the utmost praise, (IAar, A Heyth, K,) [lit. Such a man is one of the ones;

meaning] such

a one is unique among the uniques; (TA;) one who has no equal; unequalled;

َ َاﻷ
incomparable. (IAar, Tes-heel.) It seems that the form of pl. used in the phrase ﺣِﺪﻳَﻦ
beings; but it is said in the Expositions of the Tes-heel that this phrase signifies One

 أََﺣُﺪis used only as applied to rational

of the calamities; the form of the rational

ِإْﺣَﺪى اِﻹَﺣِﺪ, the fem.
َ َ َ
forms are said to be used for the purpose of giving intensiveness to the signification, as though the meaning were ﺪواﻫ ﻰ
ِ داِﻫﻴُﺔ اﻟ ﱠ, the
ٌ َ
word  داﻫﻴ ﺔbeing [an intensive epithet] from  َدﻫﺂءas signifying intelligence, or intelligence mixed with craft or cunning and forecast; or

pl. being given to nouns significant of things deemed great, mighty, or grievous. (AHeyth.) In the phrase

by

 داﻫﻴﺔbeing meant a calamity. (Expositions of the Fs, TA.) AHei thought  أََﺣُﺪ اﻷََﺣِﺪﻳَﻦto be an epithet applied to a male, and

 ِإْﺣَﺪى اِﻹَﺣِﺪto be applied to a female: but his opinion has been refuted by EdDemámeenee in the Expos. of the Tes-heel: and this
ٌ  أََﺣand  ِإْﺣَﺪىare prefixed to their own proper
latter author there remarks, that in expressions meant to denote praise [of a man], ﺪ
3

pls., as

 أََﺣُﺪوَنand  ;إَِﺣٌﺪor to an epithet, as in the case of [ أََﺣُﺪ اﻟﻌُﻠََﻤﺂِءOne of the learned]; but that they have not been

heard prefixed to generic nouns. (TA.) You say likewise,

 ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ ِإْﺣَﺪاَﻫﺎHe is born of noble, or generous, ancestors,

both on the father's and the mother's side; speaking of a man and of a camel. (L and K in art. وﺣﺪ.) And ِ َٰﺬا

َُﻻ ﻳَـُﻘﻮم

 اﻷَْﻣِﺮ ِإﱠﻻ ٱﺑُْﻦ ِإْﺣَﺪاَﻫﺎNone will manage this thing, or affair, but a noble, or generous, man. (AZ, L in art. وﺣﺪ.)

And

[ َﻻ ﻳَْﺴﺘَِﻄﻴﻌَُﻬﺎ ٱﺑُْﻦ ِإْﺣﺪا َِﺎNone will be able to perform it but a noble, or generous, man]. (L in art. وﺣﺪ.) ___

One instance is mentioned, of the occurrence, in a trad., of

 ِإْﺣَﺪىnot used as a part of a number [i. e. not as a part of the compound

َ ]ِإْﺣَﺪى َﻋْﺸَﺮةnor as a prefixed noun; viz., [ ِإْﺣَﺪى ِﻣْﻦ َﺳْﺒٍﻊOne of seven]; in which  ﺳﺒﻊis said to mean the nights of 'Ád [during
which that tribe was destroyed], or the years of Joseph [during which Egypt was afflicted with dearth]. (MF, from the Fáïk &c.) ___
Used in a negative phrase,

 أََﺣٌﺪsignifies Any one with whom one may talk or speak: and in this manner it is used without

[ َﻻ أََﺣَﺪ ِﰲ اﻟﱠﺪاِرThere is not any one in the house]:
ٌ [ ِﻓﻴَﻬﺎ أََﺣas meaning the contrary]. (S.) We read in the Kur [lxix. 47, this ex. of its use as a masc. pl.], ﻓََﻤﺎ ِﻣﻨُْﻜْﻢ
but you do not say, ﺪ
[ ِﻣْﻦ أََﺣٍﺪ َﻋْﻨﻪُ َﺣﺎِﺟِﺰﻳَﻦAnd not any persons of you should have withheld me from punishing him]. (S.) And in the
َ َ َ َ ﱳ
[ ﻟَْﺴ ُ ﱠYe are not like any others of women]. (S.)
same [xxxiii. 32, we find this ex. of its use as a fem. pl.], ﻛﺄَﺣﺪ ِﻣﻦ اﻟِﻨّﺴﺂء
ِ
ٍ
َ [ َﻫﻞْ أََﺣٌﺪ َرأَي ِﻣْﺜﻞَ ٰﻫHas any one seen the like of this?];
___ It is also used in interrogative phrases; as in the saying, ﺬا
variation as sing. and pl. and fem. (S) as well as masc. (Msb.) You say,

(A'Obeyd, L;) and in the saying,
be] also used in the sense of

[ َ َﺣْﺪ َرآَﻫﺎfor  َ أََﺣٌﺪ, O, has any one seen her, or it?]. (L, from a trad.) ___ It is [said to

ٌ[ َﺷﻰءmeaning Anything], applied to an irrational being; as in the saying, ﻣَﺎ ِ ﻟﱠﺪاِر ﻣْﻦ أََﺣﺪ إِﱠﻻ ﲪَﺎًرا
ِ
ِ ٍ

There is not in the house anything, rational or irrational, except an ass: so that the thing excepted is united in kind to
that from which the exception is made [accord. to this rendering; but this instance is generally regarded as one in which the thing
excepted is disunited in kind from that from which the exception is made].
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(Msb.) So too in the Kur lx. 11, accord. to the reading of Ibn-Mes'ood: (Msb:) but others there read

ٌَﺷْﻰء, which may mean any one or
4

any thing. (Bd, Jel.) ___
[Sunday;] the

اﻷََﺣٌﺪ, (K,) as also ﻳَـْﻮمَ اﻷََﺣِﺪ, (S, Msb,) as a proper name, (Msb,) is applied to A certain day; (K;)

first day of the week; or, as some say, [i. e. as some term it,] the second of the week; (TA;) for the

Arabs are said, by IAar, to have reckoned the Sabbath, or Saturday, as the first, though they called Sunday the first of the days:
(Msb in art.

ﲨﻊ:) it is sing., and masc.: (Lh:) pl. [as above, i. e.] ( آَﺣﺎٌدS, Msb, K) and أُْﺣَﺪاٌن: (K:) or it has no pl. (K: [but in the TA

this last observation is very properly restricted, as relating only to
this sense, it has no dim. (Sb, in S, art.

 أََﺣٌﺪas syn. with َواِﺣٌﺪ, and as applied to any unknown person.]) In

___ اﻵَﺣﺎُد.)  اﻣﺲin lexicology signifies What have been transmitted by some of

the lexicologists, but not by such a number of them as cannot be supposed to have agreed to a
falsehood: what has been transmitted by this larger number is termed ُﻣﺘَـَﻮاﺗُِﺮ. (Mz 3rd ﻧﻮع.)

 ِإْﺣَﺪي: fems. of أََﺣٌﺪ, q. v.
 ِإْﺣَﺪاٌة: fems. of أََﺣٌﺪ, q. v.
ٌ أََﺣِﺪﻳﱠﺔThe unity of God; (Msb;) as also ٌَوْﺣَﺪاﻧِﻴﱠﺔ. (L and K in art. وﺣﺪ.)
[ أَُﺣﺎَدaccus. of  ]أَُﺣﺎُدis imperfectly decl., because of its deviation from its original, (S, K,) both in form and in meaning; (S;) [being
changed in form from

َ ﺛَُﻼ:)] you say, اﺣﺎد, [ َﺟﺎُؤوا أَُﺣﺎَد أَُﺣﺎَدbeing repeated for the
َواِﺣًﺪا, and in meaning from ٱَواِﺣًﺪا: (see ث

purpose of corroboration,] meaning,
The dim. of

They came one [and] one, one [and] one; or one [by] one, one [by] one. (S, K.)

ُ أَُﺣﺎدis  أَُﺣِﻴٌّﺪ, perfectly decl., like ﺚ
ٌ ّ[ ﺛُـَﻠِﻴq. v.] &c. (S, in art. ﺛﻠﺚ.)

 أَُﺣﻴٌْﺪdim. of أََﺣٌﺪ, q. v.
 أَُﺣِّﻴٌﺪ: see أََﺣﺎَد.
 أَُﺣﻴَْﺪىdim. of  ِإْﺣَﺪىfem. of أََﺣٌﺪ, q. v.
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اﺣﻦ
َ ( أَﺣS, Msb, K) ﻋََﻠﻴْﻪ, (S, TA,) aor. ﹷ
1ﻦ
ِ
ِ
and

, (Msb, K,) inf. n.

أََﺣٌﻦ, (Msb,) or أَْﺣٌﻦ, and ٌِإْﺣﻨَﺔ, (TA,) or this last is a simple subst.; (Msb;)

أََﺣَﻦ َﻋَﻠﻴِْﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;أَْﺣٌﻦKr, TA;) He retained enmity against him in his bosom, watching for an

opportunity to indulge it, or exercise it; or hid enmity against him in his bosom; or bore rancour,
malevolence, malice, or spite, against him: (S, Msb, K: *) and he was affected with anger (K, TA) against
him, such as came upon him suddenly from the retention or hiding of enmity in the bosom, or from
rancour, malevolence, malice, or spite. (TA.)

َ  آ, (TA,) inf. n. ُﻣَﺆاَﺣﻨٌَﺔ, (S, K,) He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility. (S, * K, * TA.)
3 ُﺣﻨَﻪ
 ِإْﺣﻨٌَﺔRetention of enmity in the bosom, with watchfulness for an opportunity to indulge it, or exercise
it; or concealment of enmity in the bosom; or rancour, malevolence, malice, or spite: (S, Msb, K:) and anger
(K, TA) coming

َ ِإ. (S, Msb, K.) It is said in the S that one should not say ٌ;ﺣﻨَﺔ
upon one suddenly therefrom: (TA:) pl. ﺣٌﻦ
ِ

and this is disallowed by As and Fr and Ibn-El-Faraj: in the T it is said that it is not of the language of the Arabs; and As is related to
have disapproved of Et-Tirimmáh for using its pl. in poetry: but it is said in a trad.,

َ ْ [ َﻣﺎ ﺑَـﻴِْﲎ وﺑَـThere is not
ٌﲔ اﻟﻌََﺮِب ِﺣﻨَﺔ

between me and the Arabs retention of enmity in the bosom, &c.]; and it occurs in another trad., in a similar
phrase; and the pl., in a third trad.; therefore we say that it is a dial. var. of rare occurrence. (TA.)

1

اخ
.اﺧﻮ  : see art.أَ ٌ
خ

1

اﺧﺖ
ٌ  أُْﺧfem. of أٌَخ, q. v. in art. اﺧﻮ.
ﺖ

1

اﺧﺬ
ُ أََﺧْﺬ, [and the like,] the  ذis generally changed into ت, and incorporated into the
َ  أ, (S, A, L, &c.,) in the first pers. of which, ت
1 ﺧَﺬ
[augmentative]

 أََﺧﺬ ﱡand the like,] aor.  ﹹ, imperative ُﺧْﺬ, originally ٱْؤُﺧْﺬ, (S, L,)
ت, [but in pronunciation only, for one writes ت

which latter form sometimes occurs, [but with
&c.) and

 وin the place of  ْؤwhen the  اis pronounced with damm,] (TA,) inf. n. ( أَْﺧٌﺬS, L, Msb, K,

 َ َْﺧﺎٌذ, (S, L, K,) the latter having an intensive signification; (MF;) and  َوَﺧَﺬis a dial. var., as mentioned by Ibn-Umm-Kásim

and others on the authority of AHei; (MF in art.
K;) a thing. (S, L.) You say,

 );ﲣﺬHe took; he took with his hand; he took hold of; (S, A, L, Msb,

َ ُﺧﺬ اﳋﻄَﺎمand َ ُﺧْﺬ ِ ﳋﻄَﺎمTake thou, or take thou with thy hand, or take thou hold of,
ِ ِ
ِ

the nose-rein of the camel: (S, L, Msb:) the  بin the latter phrase being redundant. (Msb.) [And ِﺑﻴَِﺪِﻩ

أََﺧَﺬ, lit. He took his

َ َ أHe
hand, or arm; meaning he aided, or assisted, him: a phrase of frequent occurrence.] And ﺧَﺬ َﻋَﻠﯩﻴَِﺪ ﻓَُﻼٍن
prevented, restrained, or withheld, such a one from doing that which he desired; as though he laid
hold upon his hand, or arm: (L:) and ُﻳُِﺮﻳُﺪﻩ

[ أََﺧَﺬ َﻋَﻠﻰ ﻳَِﺪِﻩ ُدوَن ﻣَﺎsignifies the same]. (K in art. ﻟﻐﺪ.) ___ Also, inf. n. أَْﺧٌﺬ,

َ َأ, He received from him traditions, and the like. (TA
He took, or received; contr. of أَﻋْﻄَﻲ. (L.) [Hence,] ُﺧَﺬ ﻋَﻨْﻪ
passim.) ___ [He

took, or derived, or deduced, a word, a phrase, and a meaning.] ___ He took, received, or

admitted, willingly, or with approbation; he accepted. (B, MF.) So in the Kur [vii. 198], اﻟﻌَْﻔَﻮ

[ ﺧُِﺬTake thou

willingly, or accept thou, superfluous property, or such as is easily spared by others]. (MF.) So too in the same
[iii. 75],

[ َو أََﺧﺬ ﱡْﰎ َﻋَﻠﻲ ٰذﻟُِﻜْﻢ ِإْﺻِﺮىAnd do ye accept my covenant to that effect?]. (B.) [And in the phrases, َ أََﺧْﺬ

ِﻣﻴﺜَﺎﻗَُﻜْﻢ ِ ﻟﻌََﻤِﻞ ِﲟَﺎ ِﰲ اﻟﺘﱠـْﻮاَراِة, (Jel ii. 60,) and َﻋَﻠﻲ اﻟﻌَّﻤِﻞ ﲟﺎ ﰲ اﻟﺘﻮارة, (Idem ii. 87,) We accepted your covenant to do
َ ْ[ ُﺧْﺬ ﻋَﻨis elliptical, and] means ُﺧْﺬ َﻣﺎ أَﻗُﻮُل
according to what is in the Book of the Law revealed to Moses.] ﻚ
َﻚ واﳌﺮآء
َ ﻚ اﻟﱠﺸ
َ [ َوَدع َﻋْﻨAccept thou what I say, and dismiss from thee doubt and obstinate disputation]. (S,
ِ
L.) ___

َ ; (Z, Er-Rághib, B;)
He took a thing to, or for, himself; took possession of it; got, or acquired, it; syn. ﺣﺎَز

1

which, accord. to Z and Er-Rághib and others, is the primary signification; (MF;) and

kept;] he retained; he detained: as in the Kur [xii. 78], َُﻣَﻜﺎﻧَﻪ

َﺼﻞ
َﺣ ﱠ. (B.) [See also 8.] ___ [He took and

َ [ َﻓُﺨْﺬ أََﺣَﺪTherefore retain thou one of us in his

اﻟ ﱠ
stead]. (B.) ___ [He took, as meaning he took away. Hence,] ﺴﻴْـُﺮ

ُ أََﺧَﺬ ﻣﻨْﻪJourneying, or travel, took from him
ِ

strength; ( اﻟُﻘﱠﻮَةbeing understood;) weakened him. (Har p. 529.) And ب
ِ اﻟﱠﺸﺎِر

أََﺧَﺬ ِﻣَﻦ, (Mgh,) and ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸﻌَِﺮ, (Msb,) He

clipped, or cut off from, (Mgh, Msb,) the mustache, (Mgh,) and the hair. (Msb.) ___ He, or it, took by force; or
seized: (B:) he, or it, overcame, overpowered, or subdued: said by some to be the primary signification. (MF.) [See also

أََﺧَﺬﻩُ ﻋَْﻠﱠﻮا, &c., in art. ﻋﻠﻮ: and أََﺧَﺬﻩُ ِﻣْﻦ ﻓـَْﻮُق, &c., in art. ﻓﻮق.] It is said in the Kur [ii. 256], ٌ َﻻ َُْﺧُﺬﻩُ ِﺳﻨَِﺔ َو َﻻ ﻧَـْﻮمNeither
drowsiness nor sleep shall seize [or overcome] Him. (B.) [And you say, ِرْﻋَﺪٌة

ْ َﺑ
affected, or influenced, him. And ُﻄﻨُﻪ

ُ أََﺧَﺬْﺗﻪA tremour seized, took,

ُ أََﺧَﺬﻩHis belly affected him with a desire to evacuate it.] You say also,

ُ  أََﺧَﺬ ﻓﻴﻪ اﻟﱠﺸَﺮاThe wine affected him, or influenced him, so that he became intoxicated. (TA in art. ﲦﻞ.) And
ب
ِِ
َ ْ( أََﺧَﺬ اﻟﱠﺮأMsb in art. ﺳﻮر, &c.) and ( أََﺧَﺬ ﻟﱠﺮأِْسK in art. ﲪﻰ, &c.) [It had an overpowering influence upon the
س
ِ
head]; meaning wine. (Msb, K.) And ِ ﳊَْﻠِﻖ

[ أََﺧَﺬIt (food, &c.) choked]. (IAar in art.  ﻧﺸﺐin the TA, and S in art. ﺑﺸﻊ, &c.) And

[ َﻻ َُْﺧُﺬ ﻓِﻴِﻪ ﻗـَْﻮُل ﻗَﺎﺋٍِﻞNothing that any one may say will have any power, or effect, or influence, upon him];
َ ﻓَﭑﻗْـﺘُـﻠُﻮا ٱﳌُْﺸِﺮﻛ
ُ ْﲔ َﺣﻴ
meaning that he obeyeth no one. (L in art. ﻟﻴﺖ.) ___ He took captive. (L, Msb, B.) So in the Kur [ix. 5], ﺚ
ِ
[ َوَﺟﺪﱡﲤُﻮُﻫْﻢ َوُﺧُﺬوُﻫْﻢThen slay ye the believers in a plurality of gods wherever, or whenever, ye find them,

and take them captives]. (Bd, L, B.) ___ See also 2, in three places. ___ He gained the mastery over a person, and

َآ
killed, or slew, him; (Zj, L;) as also ﺧَﺬ

: (L:) or simply,

ُ

ْ َوَﳘﱠ
he killed, or slew. (B.) It is said in the Kur [xl. 5], ﻛﻞ أُﱠﻣٍﺔ
ﺖ ﱡ

ُﺑَِﺮﺳُﻮﳍْﻢ ﻟﻴَْﺄُﺧُﺬوﻩ, meaning [And every nation hath purposed against their apostle] that they might gain the
ِ ِِ
mastery over him, and slay him; (Zj, L;) or that they might slay him. (B.) ___ He (God, Msb) destroyed a

[ َﻓَﺄَﺧَﺬُﻫُﻢ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﺑُِﺬﻧُﻮِِْﻢin the Kur iii. 9 and xl. 22] means But God
destroyed them for their sins. (Jel.) ___ He punished, or chastised; (L, Msb, B, K, MF;) as also  آَﺧَﺬ: (L, Msb, MF:) as
person: (Msb, MF:) and extirpated, or exterminated. (MF.)

in the phrases,

أََﺧَﺬﻩُ ﺑَِﺬﻧِْﺒِﻪ
2
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(Msb, K *) and

آَﺧَﺬﻩُ ﺑِِﻪ, inf. n. of the latter ُﻣَﺆاَﺧَﺬٌة, (S, L, Msb, K,) he punished, or chastised, him for his sin, or

offence: (Msb:) and ﺑَِﺬﻧِْﺒِﻪ
or, accord. to some,

 أُِﺧَﺬmeans he was restrained and requited and punished for his sin, or offence: (L:)

 أََﺧَﺬsignifies he extirpated, or exterminated; and  آﺧﺬhe punished, or chastised, without

extirpating, or exterminating. (MF.) [For آﺧﺬ

,] some say

َواَﺧَﺬ, (S, L,) which is not allowable, (K,) accord. to some; but

accord. to others, it is a chaste form; (MF;) of the dial. of El-Yemen, and used by certain of the seven readers [of the Kur-án] in the

ُ[ َﻻ ﻳُـَﻮاﺧُﺬُﻛﻢُ ٱّٰﻪﻠﻟii. 225 and v. 91]; and the inf. N. in that dial. Is ُﻣَﻮاَﺧَﺬٌة, and the imperative is َواﺧْﺬ. (Msb.) ___ He
ِ
ِ
َ أََﺧَﺬﻩُ ﺑﻠ, meaning He
made a violent assault upon a person, and wounded him much. (K, TA.) [You say also, ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ
instance of

assailed him with his tongue; vituperated him; spoke against him.] ___ [He took, took to, or adopted.]
You say,

 أََﺧَﺬ أََﺧَﺬُﻫْﻢand & ِإْﺧَﺬُﻫْﻢc.: see أَْﺧٌﺬ, below. And [ أََﺧَﺬ ِﰱ ﻃَِﺮﻳِﻖ َﻛَﺬاHe took such a road]: and أََﺧَﺬ ﻋَْﻦ َﳝِﻴِﻨِﻪ أَْو

[ ﻳََﺴﺎِرِﻩhe took the way by, or on, the right of him, or it, or the left of him, or it]. (S in art. ﻧﻈﺮ.) [And أََﺧَﺬ ِ ﳊَْﺰِم,
ِﰲ اﳊَْﺰِم, (the former the more common, the latter occurring in art.  ﺣﻮطin the K,) He took the course prescribed by
َ َأ, he took the
prudence, discretion, precaution, or good judgment; he used precaution: and, like ﺧَﺬ ِ ﻟِﺜَّﻘِﻪ

and

sure course in his affair.] And ُِﺣْﺬَرﻩ

 أََﺧَﺬHe took care; became cautious, or vigilant. (Bd in iv. 73 and 103.) [And

 أََﺧَﺬ ِﲟَﺎ ﻗَﺎَل ﻓَُﻼٌنHe took to, or adopted and followed, or adhered to, what such a one said: see Har p. 367;
where it is said that

َ ﺗََﺸﱠﺒ.] ___ He took to,
 اﺧﺬwhen thus used is made trans. by means of  بbecause it implies the meaning of ﺚ
ُ

َ ﻳَـْﻔﻌَﻞ
set about, began, or commenced; as in the saying, ﻛَﺬا

 أََﺧَﺬHe took to, set about, began, or

commenced, doing such a thing; in which case, accord. to Sb,  اﺧﺬis one of those verbs which do not admit of one's putting
the act. part. n. in the place of the verb which is its enunciative: [i. e., one may not say
above:] and as in

 ﻓَﺎِﻋًﻼin the place of  ﻳﻔﻌﻞin the phrase

 أََﺧَﺬ ِﰱ َﻛَﺬاHe began, commenced, or entered upon, such a thing. (L.) ___ [It is used in a variety

of other phrases, in which the primary meaning is more or less apparent; and several of these will be found explained with other words
3

[ ﻃَِﺮﻳٌﻖ َُْﺧُﺬ ِﰱ َرْﻣَﻠٍﺔA road leading into, or through, a
َ
[ أََﺧَﺬ ِِﻢُ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ ِﰱ َﻏ ِْﲑ اﳌَﺤ ﱠThe road lead them otherwise than in the
tract of sand]. (K in art. ﻓﺮز.) And ﺠِﺔ
َ ْ___ َﻣﺎ أََﺧَﺬﺗ.)  ﺮجMy eye hath not seen thee for some time; like
beaten track ]. (T * and A in art. ﲔ
ٍ ﻚ ﻋَﻴِْﲎ ُﻣﻨُْﺬ ِﺣ
َ ﻣَﺎﻇَﻔَﺮْﺗ. (T in art. ﻇﻔﺮ.) And [ ﻣَﺎ ِﰲ اﳊَِّﻰ أََﺣٌﺪ َُْﺧُﺬﻩُ َﻋﻴِْﲏexplained to me by Ibr D as meaning There is not in the tribe
ﻚ
ِ
occurring therein. The following instances may be here added.] ___

any one whom my eye regards as worthy of notice or respect by reason of his greatness therein]. (TA in art. .)ﺟﻬﺮ

ُ ___ أََﺧْﺬ, and ًَﻣﻌْﺮوﻓﺎ: see 8. أَﺧَﺬ, aor.  ﹷ, inf. n. أََﺧٌﺬ, (S, L, K,) He (a young camel) suffered heaviness of
ت ِﻋْﻨَﺪﻩُ ﻳََﺪى
ِ
the stomach, and indigestion, from the milk: (S:) or became disordered in his belly, and affected with
heaviness of the stomach, and indigestion, from taking much milk. (L.) ___ He (a camel, L, K, or a sheep or
goat, L) became

affected by madness, or demoniacal possession; (K;) or by what resembled that. (L.) ___

ُت َﻋﻴْـﻨُﻪ
ْ أَِﺧَﺬ, aor.  ﹷ, inf. n. أََﺧٌﺬ, His eye became affected by inflammation, pain, and swelling, or
ُ َأ, aor. ﹹ
ophthalmia. (Ibn-Es-Seed, L, K. *) ﺧَﺬ

, inf. n.

أُُﺧﻮذٌَة, It (milk) was, or became, sour. (K.) [See آِﺧٌﺬ.]

2 ُﺧَﺬﺗْﻪ
 أَ ﱠ, (S, L, K, *) inf. n.  َ ِْﺧﻴٌﺬ, (S, L,) She captivated, or fascinated, him, (namely, her husband,) and restrained
him, by a kind of enchantment, or charm, and especially so as to withhold him from carnal conversation

َ َ ; أand ُآَﺧَﺬﺗْﻪ
with other women; (S, * L, K, * TA;) as also ُﺧَﺬﺗْﻪ

[of which the inf. n. is app.

ٌ]ِإﳜَﺎذ. (L, TA.) A woman says,

 أَُؤِّﺧُﺬ َﲨَِﻠﻰI captivate, or fascinate, my husband, by a kind of enchantment, or charm, and withhold him
َ  ﻳـَُﺆّﺧُﺬ ﻋَِﻦHe withholds others [by a kind of
ِ

from other women. (L, from a trad.) And one says, of a man, ٱْﻣﺮأَﺗِِﻪ

enchantment, or charm,] from carnal conversation with his wife. (Msb.) The sister of Subh El-'Ádee said, in
bewailing him, when he had been killed by a man pushed towards him upon a couch-frame, or raised couch,

َ ﻚ اﻟﱠﺮاﻛ
أََﺧﺬ ﱡ
ﺐ
ِ َ ْت ﻋَﻨ

َ ْ[ َواﻟﱠﺴﺎِﻋَﻰ َواﳌَﺎِﺷَﻰ واﻟَﻘﺎِﻋَﺪ َواﻟَﻘﺎﺋَِﻢ َوَﱂْ آُﺧْﺬ ﻋَﻨI withheld from thee by enchantment the rider and the
ﻚ اﻟﻨﱠﺎﺋَِﻢ
runner and the walker and the sitter and the stander, and did not so withhold from thee the
prostrate]. (L.) And one says of a beautiful garment, َُﻣْﺄَﺧَﺬﻩ

َ [ أََﺧَﺬ اﻟﻘُﻠُﻮIt captivated hearts in a manner peculiar
ب
4

ُ اﻟﻘُﻠُﻮ:]) and ﺑﻘَْﻠﺒِﻪ
َ َ اand ب
to it ]: (K in art. ﺣﺼﺮ: [in the CK, incorrectly, ﺧَﺬت
ِ ِ
[or it ] pleased
(K.) [See

َ َ اﻟﱠﻠ
him, or excited his admiration. (TA in art. ﱭ

[ اﺧﺬHe, or it, captivated his heart; or] he

أّﺧﺬ.) اﻟﻪ, inf. n. as above, He made the milk sour.

آِﺧٌﺬ.]

َ ُﻣَﺆا: see 1, in the middle portion of the paragraph, in five places.
3  آﺧﺬ, inf. n. ٌﺧَﺬة
4  آﺧﺬ, inf. n., app., ِإﳜَﺎٌذ: see 2.

َ َ ]اﻳﺘoccurs in its original form; and is changed into [ ٱﱠﲣََﺬwith the disjunctive alif  ;]اﱠﲣََﺬthis
8 [ اﺋﺘﺨﺬwritten with the disjunctive alif ﺨَﺬ
ِ
ِ
being of the measure

 اﻓﺘﻌﻞfrom أَْﺧُﺬ, the [radical]  ءbeing softened, and changed into ت, and incorporated [into the augmentative

]ت: hence, when it had come to be much used in the form of [ اﻓﺘﻌﻞthus changed], they imagined the [former]  تto be a radical
letter [unchanged], and formed from it a verb of the measure

َﻓَﻌﻞ, aor. ُ ;ﻳَـْﻔﻌَﻞsaying, َﲣَﺬ, aor. ﻳَـﺘَْﺨُﺬ, (S, L, Msb, *) inf. n.  َﲣٌَﺬand
ِ
ِ

َﲣٌْﺬ: (Msb:) and [ ٱْﺳﺘََﺨَﺬwritten with the disjunctive alif ]اِْﺳﺘََﺨَﺬ, of which exs. will be found below, is also used for  ;اّﲣﺬone of the
two

ٌ ]ﺳْﺪ: or  اﺳﺘﺨﺬmay be of the measure  اﺳﺘﻔﻌﻞfrom
[ ِﺳ ﱞfor س
تs being changed into س, like as  سis changed into  تin ﺖ
ِ

ُ  ﻇَْﻠfor ﺖ
ُ ﻇَﻠْﻠ: (S, L:) and IAth says that اّﲣﺬ, in like
 ; َِﲣَﺬone of the two تs being suppressed; after the manner of those who say ﺖ
ِ
manner, is of the measure

 اﻓﺘﻌﻞfrom  ; َِﲣَﺬnot from أََﺧَﺬ: (L and K in art. ﲣﺬ:) but IAth is not one who should contradict J, whose

opinion on this point is corroborated by the fact that they say
other instances of the same kind: or, accord. to some,
significations of

 ٱﺗﱠـَﺰَرfrom إَِزاٌر, and  ٱﱠﲤََﻦfrom أَْﻣٌﻦ, and َ ٱﺗﱠـَﻬﻞfrom ٌ ;أَْﻫﻞand there are

 اّﲣﺬis from َوَﺧَﺬ, a dial. var. of أََﺧَﺬ, and is originally اِْوَﲣََﺬ. (MF.) [The various

 اّﲣﺬand  َِﲣَﺬand  اﺳﺘﺨﺬwill be here given under one head.] ___ You say, ِإﺋْـﺘََﺨُﺬوا ِﰱ اﻟِﻘﺘَﺎِل, (S, L, K, *) and ﰱ

اﳊَْﺮِب, (Msb,) with two hemzehs, (S, L, K,) or, correctly, إِﻳﺘََﺨُﺬوا, with one hemzeh, [or اِﻳﺘََﺨُﺬوا,] as two hemzehs cannot occur

together in one word, (marginal note in a copy of the S,) [but in a case of wasl, the first hemzeh being suppressed, the second remains
unchanged,] They
(Msb.) And

َ َأ,) one another (S, L, Msb, K) in fight, (S, L,) and in war; (Msb;) and so اﱠﲣَُﺬوا.
took, or seized, (ﺧُﺬوا
ِ

ُ اﻳﺘََﺨَﺬ اﻟﻘَْﻮمThe people, of company of men, wrestled together, each taking hold in some
ِ

manner upon him who wrestled with him, to throw him down. (L, TA.) ___ [اّﲣﺬ, as also اﺳﺘﺨﺬ

, and]

 َِﲣَﺬ, aor.
5

, (K in art.

ﲣﺬ,) inf. n.  َﲣََﺬand َﲣٌْﺬ, (TA in art. ﲣﺬ,) likewise signifies i. q. أََﺧَﺬ, (K in art. ﲣﺬ, and B and TA in the present art.,) as

meaning He

َ

َ and ﺼﻞ
َﺣ ﱠ. (B, TA.)
took a thing to, or for, himself; took possession of it; got, or acquired, it; syn. ﺣﺎَز

Some read, [in the Kur, xviii. 76,]

َ [ ﻟَﺘَﺨْﺬThou mightest assuredly have taken for thyself a
ًت ﻋَﻠَﻴِْﻪ أَْﺟﺮا
ِ

recompense for it ]: (S, L, K in art. ﲣﺬ, and TA in the present art.:) this is the reading of Mujáhid, (Fr, TA,) and is authorized by
I'Ab, and is that of Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà and AZ, and so it is written in the model-copy of the Kur, and so the readers [in general]

ذ

read: (AM, L, TA:) so read Ibn-Ketheer and the Basrees; he and Yaakoob and Hafs pronouncing the ; the others incorporating it [into
the

( ;ﻻٱﱠﲣَﺬ ﱠL and K in art.  );ﲣﺬbut these read at variance with the scripture. (AM, L, TA.) ً اﺳﺘﺨﺬ أَْرﺿﺎis a
]ت: (Bd:) some read ت

phrase mentioned by Mbr as used by some of the Arabs, (S, L,) and signifies i.

land]. (S, L, K.) And َوﻟَﱠﺪا
aor.

q. [ اِﱠﲣََﺬَﻫﺎHe took for himself a piece of

[ اّﲣﺬin the Kur, ii. 110, &c.,] signifies He got a son, or offspring. (Bd &c. See also below.) And  َِﲣَﺬ,

 ﹷ, inf. n.  َﲣٌَﺬand َﲣٌْﺬ, also signifies He gained, acquired, or earned, wealth, (L, and Msb in arts.  اﺧﺬand ﲣﺬ,) or a

thing. (Msb.) ___

 اﺳﺘﺨﺬ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ ﻳًَﺪاand  ِﻋﻨَْﺪُﻫْﻢsignify alike, i. q. [ اّﲣﺬHe did to them a benefit, or favour; as though he

earned one for himself in prospect, making it to be incumbent on them as a debt to him]: (ISh:) and
manner, as also

ُ  اﱠﲣَْﺬmeans [in like
ت ِﻋْﻨَﺪﻩُ َﻣﻌْﺮوﻓًﺎ
ِ

ُ أََﺧْﺬ, and ﻳَﱠﺪا, (and ً اﱠﲣََﺬ ﻓﻴﻪ ُﺣْﺴﻨﺎhas a similar meaning; see Kur xviii.
ت ﻋﻨﺪﻩ ﻣﻌﺮوﻓﺎ
ِِ ِ
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85;)] I

did to him a benefit, or favour; syn. أَْﺳَﺪﻳْـﺘُﻪُ ِإﻟَﻴِْﻪ. (Msb in art.  ___ اّﲣﺬ.)  ﺳﺪيalso signifies He made a thing; syn.

َ ;ﻋَﻤﻞlike َﲣَﺬ, [aor.  ﹷ,] inf. n.  َﲣٌَﺬand َﲣٌْﺬ: (L:) he made, or manufactured, a bow, a water-skin, &c.,  ﻣْﻦ َﻛَﺬاof such a
ِ
ِ
ِ
thing: he made, or prepared, a dish of food, a medicine, &c.: either absolutely or for himself. (The Lexicons passim.) ___
Also He

َ

َ ; doubly trans.; (B, Msb;) and so َﲣَﺬ. (Msb in art. ﲣﺬ.) You say,
made, or constituted, or appointed; syn. ﺟﻌَﻞ
ِ

َ ُ اّﲣﺬﻩHe made him [or took him as] a friend; (Msb in the present art.;) and so َُﲣَﺬﻩ. (Idem in art. ﲣﺬ.) And ُاّﲣﺬﻩ
ﺻِﺪﻳًﻘﺎ
ِ

[ ُﻫُﺰًؤاin the Kur ii. 63 and 231, &c.,] means He made him, or it, a subject of derision. (Bd, Jel.) And [ اّﲣﺬﻩُ َوَﻟًﺪاin the
same, xii. 21 and xxviii. 8,] He

made him, or took or adopted him as, a son. (Bd. See also above.)
6

َ َ ٱْﺳﺘ, written with the disjunctive alif اْﺳﺘََﺨَﺬ: see 8, in four places. [Other meanings may be inferred from explanations of
10 ﺨَﺬ
ِ
ُﻣْﺴَﺘْﺄِﺧٌﺬ, q. v. infrà.]

َ َذَﻫ,
 أَْﺧٌﺬinf. n. of أََﺧَﺬ, q. v. ___ A way, or manner, of life; as also  ِإْﺧٌﺬ. (S, L, K.) You say, ﺐ ﺑَـﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن َوَﻣْﻦ أََﺧَﺬ أَْﺧَﺬُﻫْﻢ
(S, L, K, *) and

 ِإْﺧَﺬُﻫْﻢ, (L, K,) the former of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. of El-Hijáz, (TA,) meaning The sons of

such a one went away, or passed away, and those who took to their way of life, (S, L, K,) and adopted

َ َ َﻣْﻦ أand  ِإْﺧُﺬُﻫْﻢ, and [ َﻣْﻦ أََﺧَﺬ أَْﺧُﺬُﻫْﻢin the CK  ]اَْﺧُﺬُﻫْﻢand  ِإْﺧُﺬُﻫْﻢ,
their manners, or dispositions: (K:) and ﺧَﺬ أَْﺧُﺬُﻫْﻢ
signify [virtually] the same: (K:) or

 َﻣْﻦ أََﺧَﺬﻩُ أَْﺧُﺬُﻫْﻢand  ِإْﺧُﺬُﻫْﻢsignify [properly] [ َﻣْﻦ أََﺧَﺬﻩُ أَْﺧُﺬُﻫْﻢ َوِﺳﲑَﺗُـُﻬْﻢthose whom

their way of life took, or influenced]. (ISk, S L.) One says also, ﺸﺎِم
اﻟ ﱠ
meaning [Such

ََوَﻣﺎ أََﺧَﺬ إْﺧَﺬﻩُ ٱْﺳﺘُـْﻌﻤﻞَ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻞ, with kesr,
ِ
ِ

a one was appointed prefect over Syria,] and he did not take to that good way of life

which it was incumbent on him to adopt: you should not say ُأَْﺧَﺬﻩ: (AA, S, L:) or it means and what was

َ ََوَﻣﺎ أ
adjacent to it: (Fr, L:) or, accord. to the Wá'ee, one says, in this case, ُﺧَﺬ ِإْﺧَﺬﻩ
and damm [to the hemzeh, and with the

and

ُ أَْﺧُﺬﻩand ُ أُْﺧُﺬﻩ, with kesr and fet-h

َ ْﻟَْﻮ ُﻛﻨ
 ذmarfooah, as in instances before]. (Et-Tedmuree, MF.) One also says, ﺖ ِﻣﻨﱠﺎ

َ ت ِ ْﺧِﺬ
 َﻷََﺧﺬ ﱠ, (S, L,) with kesr to the ا, (L,) [in a copy of the S َ  َِْﺧِﺬ, which seems to be also allowable, accord. to the dial. of
Temeem,] meaning Wert

thou of us, then thou hadst taken to, or wouldst take to, our manners, or

dispositions, and fashion, (S, L,) and garb, and way of life. (L.) The words of the poet,

ﻓَـﻠَْﻮ ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﻣُﻨﱠﺎ أََﺧْﺬ َ ِِْﺧِﺬُﻛْﻢ

*
IAar explains as meaning And

*

were ye of us, we had caught and restored to you your camels: but no other says

 ُﳒُﻮمُ اﻷَْﺧِﺬThe Mansions of the Moon; (S, L, K;) also called ٌ( ;ُﳒُﻮمُ اﻷَﻧْـَﻮآءL; [see art.  )];ﻧﻮءcalled by the former
ُ  ) َُْﺧone of those mansions: (S, L:) or the stars which are cast at
appellation because the moon every night enters (ﺬ ِﰱ
so. (L.) ___

those [devils] who listen by stealth [to the conversations of the angels]: (L, K:) but the former explanation is the
more correct. (L.) ___ See also

ِإَﺧﺎْذ.
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 أُْﺧٌﺬ, whence َُﻣﺎ أََﺧَﺬ أُْﺧُﺬﻩ: see أَْﺧٌﺬ. ___ It is also a pl. of ( ;ِإَﺧﺎٌذS, L;) and of  ِإْﺧٌﺬor ِإْﺧَﺬٌة, explained below with ِإَﺧﺎٌذ. (L.)
[ ِإْﺧٌﺬThe act of taking, taking with the hand, &c.], a subst. from أََﺧَﺬ. (S, L, Msb.) ___ See also أَْﺧٌﺬ, in nine places. ___
And see

ِإَﺧﺎٌذ. ___ Also A mark made with a hot iron upon a camel's side when a disease therein is feared.

(K.)

 أََﺧٌﺬHeaviness of the stomach, and indigestion, of a young camel, from the milk. (K.) [See أَِﺧَﺬ.] ___ See also
أُُﺧٌﺬ.

 أَِﺧٌﺬA young camel disordered in his belly, and affected with heaviness of the stomach, and indigestion,

َ ﺻْﺒ
َ .] ___ A camel, or a young camel, or a sheep or goat, affected by
from taking much milk. (AZ, Fr, L.) [See also ﺤﺎ ُن

what resembles madness, or demoniacal possession. (L.) ___ A man affected with inflammation of the

ْ ُﻣ
eye; with pain and swelling of the eye; with ophthalmia; (S, L;) as also ﺴﺘَْﺄِﺧٌﺬ
also

. (L.) See also this latter. ___ See

آِﺧٌﺬ.

( أُُﺧٌﺬS, L, K) and  أََﺧٌﺬ, (Ibn-Es-Seed, L, K,) which latter is the regular form, (L,) Inflammation of the eye; pain and
swelling of the eye; ophthalmia. (S, L, K.)

[ أَْﺧَﺬٌةinf. n. un. of أََﺧَﺬ, An act of taking, &c.: an act of punishment, or chastisement, or the like; as in the Kur
lxix. 10: pl.

ٌ  أََﺧَﺬاThey took their places of abode. (IAth and L, from a trad.)
]___ أََﺧُﺬوا أََﺧَﺬا ِِْﻢ. ت

 أُْﺧَﺬٌةA manner of taking, or seizing, of a man with whom one is wrestling: pl. أَُﺧٌﺬ. (L.) ___ A kind of enchantment,
or fascination,

ْ ﺳ, (S, L, Msb, * K,) which captivates the eye and the like, (L,) and by which
like ﺤﺮ
ِ

ٌ َ ِرand  ;َﻋْﻘٌﺪand practised by the
enchantresses withhold their husbands from other women; called by the vulgar ط
women in the time of ignorance: (TA:) or a

َ , S, L, K) with which one captivates, or fascinates, or
kind of bead (ﺧَﺰَرٌة

restrains; (K;) with which women captivate, or fascinate, or restrain, men, (S, L,) and withhold them from
8

other women: (L:) or i. q. ٌُرﻗْـﻴَﺔ. (A.) ___ A pitfall dug for catching a lion. (A, TA.) ___ اﻟﻨﱠﺎِر
[Strive

thou to be before the time called (that of) اﻟﻨﺎر

ََ ِدْر ﺑَِﺰﻧِْﺪَك أُْﺧَﺬة

 اﺧﺬةwith thy wooden instrument for producing

fire; i. e. haste thou to use it before that time;] means the time a little after the prayer of sunset; asserted
to be the worst time in which to strike fire. (K.)

 ِإْﺧَﺬٌة: see ِإَﺧﺎٌذ.
 ِإَﺧﺎٌذand  ِإَﺧﺎذٌَةA pool of water left by a torrent: pl. أُُﺧٌﺬ: (AO, K:) both signify the same: (L:) or  ِإَﺧﺎذٌَةsignifies a thing
ٌ  ُﻛُﺘis
ُ ُأ, like as ﺐ
like a pool of water left by a torrent; and  ِإَﺧﺎٌذis its pl. [or a coll. gen. n.]; and the pl. of this latter is ﺧٌﺬ

pl. of

ٌ ﻛﺘَﺎ, and sometimes it is contracted into أُْﺧٌﺬ: (S, L:) the like of this is said by Aboo-'Adnán: (L:) and ت
ٌ  ِإَﺧﺎذَاis also a pl. of
ب
ِ

ِإﺧﺎذٌَة, occurring in a trad., and signifying pools which receive the rain-water, and retain it for drinkers: (IAth, L:)
ِإَﺧﺎٌذ, without ة, and it signifies a place where beasts assemble at a pool of water left by a

or the correct word is

ُ ُ( أAA, A'Obeyd, L) and آَﺧﺎٌذ, which latter is extr.: (L:) but as to  ِإَﺧﺎَذٌة, it has a different signification,
torrent; and its pl. is ﺧٌﺬ
which will be found below; i. e. land of which a man takes possession for himself, &c.: (AA, L:) or
n. un., and signifies a

 ِإَﺧﺎٌذis a coll. gen. n., and  ِإَﺧﺎذٌَةis its

receptacle made for water to collect therein: and  أَْﺧٌﺬsignifies a thing that one digs for

himself, in the form of a watering-trough, which retains water for some days; and its pl. is أُْﺧَﺬاٌن: (L:) and

 ِإْﺧٌﺬand  ِإْﺧَﺬٌةalso signify a thing that one digs in the form of a wateringtrough; and the pl. is  أُْﺧٌﺬand ِإَﺧﺎٌذ. (L.)
In a trad. of Mesrook Ibn-El-Ajda',

 ِإَﺧﺎذare likened to the Companions of Mohammad; and it is added, that one  ِإَﺧﺎذَةsuffices for a

rider; and one, for two riders; and one, for a company of men: (S, L:) meaning that among them were the young and the old, and the
possessor of knowledge and the possessor of more knowledge. (L.) ___ See also

ِإَﺧﺎذٌَة.

 أَِﺧﻴٌﺬi. q. ٌ[ ﻣَﺄُْﺧﻮذTaken; taken with the hand; &c.]. (Msb.) ___ A captive: (S, L, Msb, K:) fem. with ة. (S, L.) Hence the
saying,

ُ  أَْﻛَﺬMore lying than the captive of the army: meaning him whom his enemies have taken
ﺶ
ِ ب ِﻣْﻦ أَِﺧﻴِﺬ اﳉَﻴ

captive, and whom they desire to conduct them to his people, and who lies to them to his utmost. (Fr, L.) [See another ex. voce
9

َ .] ___ A strange, or foreign, old man. (K.)
ﺻﺒَْﺤﺎُن
 ِإَﺧﺎذٌَةLand which a man, (S, L, K,) or a Sul- tán, (S, L,) takes for himself; as also ٌ ِإَﺧﺎذ: (S, L, K:) or land which
a man takes for himself, and brings into a state of cultivation after its having been waste: (AA, Mgh, L:)
or waste

land which the owner gives to him who shall cultivate it: (Mgh:) and land which the Imám gives

َ ِإ, in
to one, not being property, (K,) or not being the property of another. (TA, as from the K.) ___ See also ﺧﺎٌذ
five places. ___ Also The handle of a [shield of the kind called]
called its

( ;َﺣَﺠَﻔﺔK; [in the L written ﺟْﺤﻔﺔ, with the  جbefore the  )];حalso

ﺛﻘﺎف. (L.)

 أَِﺧﻴَﺬٌةA thing that is taken by force. (L.) [See also أَِﺧﻴٌﺬ.]
َ ْ ﻣَﺎ أَﻧThou art none other than one
 أَﱠﺧﺎٌذOne who takes eagerly, or greedily: whence the saying, ٌﺖ إِﱠﻻ أَﱠﺧﺎذٌ ﻧـَﺒﱠﺎذ
who taketh a thing eagerly, or greedily, and then throweth it away quickly. (A.)

 آِﺧٌﺬ, (as in some copies of the K, in both of
Page 31

the senses here explained,) or

( أَِﺧْﺬas in other copies of the K, and in the L and TA, [but the former is the more agreeable with the

form of the pl.,]) A camel beginning

ٌ ﻗَﺎِر. (K.) [See أَﺧَُﺬ.]
tongue; syn. ص

to become fat; (L, K;) or to become aged: (K:) pl. ( أََواِﺧُﺬL.) Milk that bites the

[ َﻣْﺄَﺧْﺬA place where, or whence, a thing is taken: pl. َﻣﺂِﺧُﺬ.] [Hence,]  َﻣﺂِﺧُﺬ اﻟﻄﱠِْﲑThe places whence birds are
taken. (K, TA.) ___ [The source of derivation of a word or phrase or meaning.] ___ A way [which one takes]; as in
the phrase,

َ  اﳌَﺄَْﺧَﺬ اﻷَﻗْـَﺮHe went the nearest way. (Msb. in art. ﺧﺼﺮ.) ___ [See also 2, last sentence but one.]
َ ب َﺳَﻠ
ﻚ

 ﻣَﺄُْﺧﻮٌذ: see أَِﺧﻴٌﺬ.
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َ ّ َرُﺟﻞٌ ﻣَُﺆﱠﺧٌﺬ ﻋَِﻦ اﻟﻨA man withheld [by a kind of enchantment or charm (see 2)] from women. (L.)
ﺴﺂِء
ِ
 ﻣُْﺆَِﲣٌﺬ: see what follows.
[ ﻣُْﺴَﺘْﺄِﺧٌﺬRequiring to be clipped; i. e.] long; applied to hair. (K.) Lowering his head, or stooping, (As, S, L, K,) by
reason of inflammation of the eyes, or ophthalmia, (As, S, L,) or by reason of pain, (As, S, L, K,) or from some

ُ
other cause; (L;) as also  أَِﺧٌﺬ, q. v. (TA.) Lowly, or submissive, (AA, L, K,) by reason of disease; as also ﲣٌﺬ
َِﻣْﺆ

. (AA, L.)

11

اﺧﺮ
ّ  أ, (S, K, &c.,) inf. n. ٌ َ ِْﺧﲑ, (K,) is trans. (S, K, &c.) and intrans.: (K:) as a trans. verb it signifies He made to go back or
2 ﺧﺮ
backwards, to recede, retreat, retire, or retrograde: he put, or drove, back: he put, or placed, behind, or
after; back, or backward: he made to be behind, or posterior, or last: he made to remain behind, hold
back, hang back, or lag behind: he kept, or held, back: he postponed, put off, procrastinated, deferred,
delayed, or retarded: he made backward, or late: contr. of ﻗَﱠﺪَم. (Msb, TA.) ___ ُﻣﱠﺪٍة

 أَﱠﺧَﺮِﱏ ِإَﱃHe granted me a

delay, or postponement, to a certain term, or period. (TA in art. اﺟﻞ.) For its significations as an intrans. verb, see 5, in
two places.

ّ
5 ﺧﺮ

is quasi-pass. of the trans. verb

( ;أّﺧﺮS, A, Msb;) i. e. He, or it, went back or backwards, drew back,

receded, retreated, retired, or retrograded: became put, or driven, back: became put, or placed, behind,
or after:

became behind, posterior, or last: he remained behind, or in the rear; held back, hung back,

lagged behind, or delayed; was, or became, backward, or late: it was, or became, kept back, postponed,

َ اﺳﺘﺄ
put off, procrastinated, deferred, delayed, or retarded: contr. of َﺗَـَﻘﱠﺪم: (TA:) and ﺧﺮ
and

is syn. therewith; (S, K:)

 أّﺧﺮ, inf. n. ٌ َ ِْﺧﲑ, signifies the same, being intrans. as well as trans. (K.) An ex. of the latter occurs in a saying of Mohammad to

'Omar:

َ َ[ أَِّﺧْﺮَﻋِّﲎ َرأْﻳhold thou back from me thine opinion; or
 أَِّﺧْﺮ ﻋَ ِّﲎRetire thou from me: or the meaning is, ﻚ

reserve thou thine opinion until after mine shall have been given]. (TA.) You say, َواِﺣَﺪًة

ْ

went back, &c., from him, or it, once]. (Lh.) And ﺸﻰِء
اﻟ ﱠ

ّﺧﺮ َﻋِﻦ

, or

[ ََِّﺧَﺮ ﻋَﻨْﻪُ ََﱡﺧَﺮًةHe

اَﻷْﻣِﺮ, He went back, &c., from the thing, or

the affair: he was, or became, behind, behindhand, or backward, with respect to it: he held back, hung

َ ََﺟﺂءَ أ
back, refrained, or abstained, from it; and ُ اﺳﺘﺄﺧﺮ ﻋَﻨْﻪsignifies the same. (The Lexicons in many places.) ﺟﻠُُﻬْﻢ

ﻓَِﺈذَا

ًَﻻ ﻳَْﺴﺘَْﺄِﺧُﺮوَن َﺳﺎﻋَﺔ, in the Kur vii. 32 and other places, means And when their time is come, for punishment, they will

1

not remain behind, or be respited, [any while, or] the shortest time: or they shall not seek to remain behind,
by reason of intense terror. (Bd.)

َ  ِإْﺳﺘَْﺎsee 5, in three places.
10 ﺧَﺮ
[ أَِﺧٌﺮan epithet variously explained]. One says, in reviling, (S, TA,) but not when the object is a female, (TA,) أَﺑْـﻌََﺪ اَّٰﻪﻠﻟُ اﻷَِﺧَﺮ, (Th, S,
A, &c.,) and

( اﻵِﺧَﺮM, &c.,) or this latter is wrong, (Meshárik of 'Iyád, Mgh, Msb,) as is also  اﻵَﺧَﺮ, (Meshárik of 'Iyád,) meaning

May God alienate, or estrange, from good, or prosperity, or may God curse, him who is absent from us,
(A, Msb, TA,) distant, or remote: (A, Msb:) or the

outcast; the alienated: (Msb:) or him who is put back, and cast

away: so says Sh: or, accord. to ISh, him who is put back, and remote from good: and he adds, I think that اﻷَِﺧﲑ
meant: (L:) or the

is

base fellow : or the most ignoble: or the miserable wretch: (Et-Tedmuree and others:) or the

last speaker: (Nawádir of Th:) or  اﻻﺧﺮis here a metonymy for the devil: (Lb:) it is a word used [for the reason explained voce

 ]أَﺑْـﻌَُﺪin relating what has been said by one of two persons cursing each other, to the other; (Expositions of the Fs;) and the phrase
above mentioned is meant to imply a prayer for those who are present [by its contrasting them with the person to whom it directly

َﻻ َﻣْﺮَﺣﺒًﺎ ِ ْﻷَِﺧِﺮ, [alluding to a particular person,] meaning [May the place, or land, not be
ample, or spacious, or roomy,] to the remote from good. (TA.) It is said in a trad. of Mázin,  إِﱠن اﻷَِﺧَﺮﻗَْﺪ َزَﱏVerily
applies]. (A.) One also says,

the outcast, (Mgh, Msb,) or he who is remote, and held back, from good,, (Mgh, * TA,) hath committed
adultery, or fornication: the speaker meaning himself; (Mgh, Msb;) as though he were an outcast. (Msb.) And in another trad. it

َ ْ ُ
َ
ﺐ اﳌْﺮِء
ِ  اﳌْﺴﺄَﻟَﺔُ أَِﺧﺮ َﻛﺴBegging is the most ignoble [mode of] gain of man: but El-Khattábee relates it with
ُ  آ,] explaining it as meaning begging is the last thing whereby man seeks sustenance when unable to
medd, [i. e. ﺧﺮ
ِ

is said,

gain [by other means]. (TA.)

 أُُﺧٌﺮThe back, hinder, or latter, part: the hindermost, or last, part: contr. of ٌﻗُُﺪم. (K.) [See also  ;ُﻣَﺆﱠﺧٌﺮfrom which it
appears to be distinguished by its being used only adverbially, or with a preposition: and see

آِﺧٌﺮ.] You say, ُﺷﱠﻖ ﺛَـْﻮﺑُﻪُ أُُﺧًﺮا, and ِﻣْﻦ
2

أُُﺧٍﺮ, (S, K, *) His garment was rent, or slit, in its back, or hinder, part, (S,) or behind. (K.) And [ ََﱠﺧَﺮ أُُﺧًﺮاHe
ُ َُﺟﺂء أ: see آﺧٌﺮ, in two places.
retired backwards]. (A.) And ﺧًﺮا
ِ
ِ
 أُْﺧَﺮًةand  ُِْﺧَﺮٍة: see آِﺧًﺮ.
 أََﺧَﺮًةand  ََِﺧَﺮٍة: see آِﺧٌﺮ, in five places.
 ﺑِْﻌﺘُﻪُ َِِﺧَﺮٍةI sold it (namely the article of merchandise, TA) with postponement of the payment; upon credit; for
payment to be made at a future period; syn. ( ;ﺑِﻨَِﻈﺮٍةS, A, K;) i. e. ﺑِﻨَِﺴﺌٍَﺔ. (S.)
 أَُﺧَﺮًةand  َُِﺧَﺮٍة: see آِﺧٌﺮ.
 أُْﺧَﺮاٌة: see آَﺧُﺮ, of which it is the fem.: and see also آِﺧٌﺮ.
 أُْﺧَﺮاٌةanother fem. of آَﺧُﺮ. (K.)
 أُْﺧِﺮﱠand  إِْﺧِﺮﱠand ِإِﺧِﺮﱠ: see آِﺧٌﺮ.
 أُْﺧَﺮاِو ﱡRelating to the other state of existence, or the world to come.]
 [ أُْﺧَﺮِو ﱞand ى
ى
ٌ أَﺧﲑand أَﺧﲑًا: see آﺧٌﺮ, in five places. See also أَﺧٌﺮ.
ِ
ِ
ِ
ِ
 أَُﺧﻴْـَﺮىdim. of أُْﺧَﺮى, fem. of آَﺧُﺮ, q. v. (S.)
 آَﺧُﺮa subst., of the measure ُأَﻓْـﻌَﻞ, but implying the meaning of an epithet, (S,) from  أَﱠﺧَﺮin the sense of  ََﱠﺧَﺮ, (TA,) Another; the
َآ
other; a thing [or person] other than the former or first; (L;) i. q. ( ;ﻏَﻴْـٌﺮK;) as in the phrases, ﺧُﺮ
َآ
man, and ﺧُﺮ
when you say,

ٌ َرُﺟﻞanother

ٌ  ﺛَـْﻮanother garment or piece of cloth: (TA:) or one of two things [or persons]; (S, Sgh, Msb;) as
ب

 َﺟﺂءَ اﻟﻘَْﻮمُ ﻓـََﻮاِﺣٌﺪ ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬا َوآَﺧُﺮ َﻛَﺬاThe people came, and one was doing thus, and one [i. e.

ْ ُ( ; أK) which latter is
another] thus: (Sgh, Msb:) originally meaning more backward: (TA:) fem. ( أُْﺧَﺮىS, Msb, K) and ﺧَﺮاٌة
3

not well known: (MF:) pl. masc.

 آَﺧُﺮوَنand ( ;أَُﺧُﺮS, K;) [the latter irreg. as such;] and, applied to irrational things, أََواِﺧُﺮ, like as

ُ أَﻓَﺎﺿﻞis pl. of ُﻀﻞ
َ أَْﻓ: (Msb:) and pl. fem. ت
ٌ َ إُْﺧَﺮand ( ;إَُﺧُﺮS, Msb, K;) which latter is imperfectly decl.; for an epithet of the measure
ِ
ُ أَﻓْـﻌَﻞwhich is accompanied by  ﻣْﻦhas no [dual nor] pl. nor fem. as long as it is indeterminate; but when it has the article  الprefixed to
ِ
it, or is itself prefixed to another noun which it governs in the gen. case, it has a dual and a pl. and a fem.; but it is not so with
for it has a fem. [and dual] and pl. without

;آَﺧُﺮ

 ِﻣْﻦand without the article  الand without its being prefixed to another noun: you say,

ُ َﻣَﺮْر, and  ﺑِِﺮَﺟﺎٍل أَُﺧَﺮand آَﺧِﺮﻳَﻦ, and  ٌِْﻣَﺮأَة, and [ ﺑِﻨْﺴَﻮةI passed by another man, and by other men, and
ت ﺑَِﺮُﺧٍﻞ آَﺧَﺮ
ٍ
ٍ ِ

َ ُ ]إis thus made to deviate from its original form, [i. e.
by another woman, and by other women;] therefore, as it [namely ﺧُﺮ
آَﺧُﺮ, (I' Ak p. 287,) which is of a class of words used, when indeterminate, alike as sing. and dual and pl.,] and is [essentially and
originally] an epithet, it is imperfectly decl.,
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though a pl.: but when you name thereby a man, it is perfectly decl., when inderminate, accord. to Akh, or imperfectly decl. accord. to

ٌ ﺿﺎِر
َ : (TA:) and the dim. of إُْﺧَﺮى
 آَﺧُﺮis  ; أَُوِْﳜُﺮthe  اwith the  ءsuppressed following the same rule as the  اin ب
ََْ
َ ْ ُ اﻷvoce ___ َﻻ أَﻓْـﻌَُﻠﻪُ أُْﺧَﺮى اﻟﻠﱠﻴَﺎﱃ. آﺧٌﺮ, (S, K,) or اﺧﺮى اﳌَﻨُﻮن, (K,) means I will not do it ever:
is  أُﺧﻴـﺮى. (S.) See also ﺧﺮى
ِ
ِ
ِ
ْ َ ْ ُأ, The last of the people. (S, K.) One says,
(S, K:) or the latter, I will not do it to the end of time. (S.) And ﺧﺮى اﻟﻘَﻮم
ِ
 َﺟﺂءَ ِﰱ أُْﺧَﺮى اﻟَﻘْﻮِمHe came among the last of the people. (TA.) And  َﺟﺂِء ِﰱ أُْﺧَﺮَ ِت اﻟﻨﱠﺎِسHe came among
َ
those who were the last of the people. (S, A, K.) [See also آِﺧٌﺮ.] ___ In أَﺑْـَﻌَﺪ اّٰﻪﻠﻟُ اﻵَﺧﺮ, the last word is a mistake for
 اﻷَِﺧَﺮq. v. (Meshárik of 'Iyád.)

Sb. (S, L.) The dim. of

 آِﺧٌﺮ, (S, Msb, K,) an epithet, of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻞ, (S,) and ٌ أَِﺧﲑ, (S, Msb,) The last; aftermost; hindmost: and the latter;

after; hinder: and [as a subst.] the end: contr. of أَﱠوُل: [or of  أَﱠوٌلwhen used as a subst.:] (A, Msb, K:) or of ُﻣﺘَـَﻘ ِّﺪٌم: (Lth,
Msb:) or what is after

the first or former: (S:) fem. of the former آِﺧَﺮٌة: (S, Msb, K:) pl. [masc.] ( آِﺧُﺮوَنKur xxvi. 84, &c.,) and
4

(masc. and fem., Msb)
and K in art.

ٌ  آِﺧَﺮاalso: (Th:) and ُ ﻣَﺂِﺧﲑis syn. with  ;أََواِﺧُﺮas in [ َﻣﺂِﺧﲑُاﻟﻠﱠﻴِْﻞoccurring in the S
( أََواِﺧُﺮS, Msb) and fem. ت

ﺟﻬﻢ, meaning The last, or latter, parts, or portions, of the night]. (TK in art. ﺟﻬﻢ.) You say,  َﺟﺂِء آِﺧًﺮاand

 أَِﺧﲑًاand  أُُﺧًﺮاand ََِﺧَﺮٍة

ََِﺧَﺮٍة

[I

, all meaning the same [He

ً َﻣﺎ ﻋََﺮﻓْـﺘُﻪُ إﱠﻻ أَﺧ
came lastly, or latterly]: and in like manner, ﲑا
ِ ِ

َ
did not know it save at the last, or lastly, or latterly]: (S:) or ﺟﺂِء أَِﺧﲑًا
(K,) or

 أُْﺧَﺮٌةand ُِْﺧَﺮٍة

 أُُﺧًاﺮand  أَْﺧَﺮٌةand ُِْﺧَﺮٍة

اّﻻ

and

أَُﺧَﺮٍة

( ِ ِﺧَﺮٍةTA) and  ِإْﺧِﺮﱠand  أُْﺧِﺮﱠand  ِإِﺧِﺮﱠand ( آِﺧِﺮﱠK) mean he came lastly of
َ
َﺲ َﻛَﺬا َو
everything. (K.) It is said in a trad., respecting Mohammad, ﻛَﺬا
ِ ِ َﻛﺎَن ﻳَـُﻘﻮُل ََِﺧَﺮٍة إَِذا أََراَد أَْن ﻳَـُﻘﻮمَ ِﻣَﻦ اﳌْﺠﻠHe used
and

َُِﺧَﺮٍة

and

and

(Lh, L,) and

to say, at the end of his sitting, when he desired to rise from the place of assembly, thus and thus: or,
accord. to IAth, it may mean,
(IAar, M, K. *) And
above, voce

in the last, or latter, part of his life. (TA.) And you say, ﲔ
ِ ْ َﻣﱠﺮﺗَـ

َ
َ ُ أَﺗَـﻴْـﺘand ﲔ
ﻚ آِﺧَﺮ
ِ ْ آِﺧﺮ َﻣﱠﺮﺗَـ

 َﻻ أَُﻛِّﻠُﻤﻪُ آِﺧَﺮ اﻟﱠﺪْﻫِﺮI will not speak to him [to the end of time, or] ever. (A.) [See a similar phrase

آَﺧُﺮ.] And [ َﺟﺎُؤوا َﻋْﻦ آِﺧِﺮِﻫْﻢThey came with the last of them;  ﻋﻦbeing here syn. with ب
ِ ; meaning they

came all, without exception]. (A.) [And ﺸْﻬِﺮ
اﻟ ﱠ

َ َﻛﺎَن ذﻟ, and  ;اﻟﱠﺴﻨَِﺔand ﰱ أََواِﺧِﺮ ﳘَﺎ, That was in the end
ﻚ ِﰱ آِﺧِﺮ
ِ
ِ

of the month, and of the year; and in the last days thereof.] And آِﺧٍﺮ َﻓﺂِﺧٍﺮ

[ اﻟﱠﻨـَﻬﺎُر َﳚٌُﺮ َﻋْﻦThe day

lengthens] hour by hour. (A.) See also أَِﺧٌﺮ, last sentence. ___  اﻵِﺧُﺮis a name of God, signifying [The last; or] He who
remaineth after all his creatures, both vocal and mute, have perished. (Nh.) ___  اﻵِﺧَﺮاِنThe two hinder
dugs of the she-camel; opposed to the ( ;ﻗَﺎِدَﻣﺎِنTA;) the two dugs that are next the thighs. (K.) ___ اﻵِﺧَﺮٌة, (K,) for

اﻟّﺪاُر اﻵِﺧَﺮُة, (Bd in ii. 3,) [and اﳊَﻴَﺎةُ اﻵِﺧَﺮُة,] and  اﻷُْﺧَﺮى, (K,) [The latter, ultimate, or last, and the other, dwelling, or
abode, and life; i. e. the latter, ultimate, or last, and the other, world; the world, or life, to come; and the
ultimate state of existence, in the world to come;] the dwelling, or abode, [and life,] of everlasting
duration: (K:) [each] an epithet in which the quality of a subst. predominates. (Z, and Bd ubi suprà.) [Opposed to اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ. And آِﺧَﺮٌة
also signifies The enjoyments,
or life,

blessings, or good, of the ultimate state; of the other world; or of the world,

to come: in which sense likewise it is opposed to دُﻧْـﻴَﺎ: (see an ex. of both voce َ َ ع, in art. ﺑﻴﻊ: so too ُ___ آِﺧَﺮة.)]

أُْﺧَﺮى

اﻟﱠﺮْﺣِﻞ, (S, Msb, K,) and اﻟﱠﺴْﺮِج, (Msb,) and ُآِﺧُﺮﻩ, (S in art. ﻗﺪم, and K,) and ُ ُﻣْﺆِﺧَﺮﺗُﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) which is a rare form, or,
5

accord. to Yaakoob, not allowable, (S,) and
mistake, (Mgh, Msb,) and

ُ ﻣُﺆﺧُﺮﻩ, and ُُﻣَﺆﱠﺧَﺮﺗُﻪ, and ُ ُﻣَﺆﱠﺧُﺮﻩ, (S in art. ﻗﺪم, and K,) and ُ ُﻣَﺆّﺧَﺮﺗُﻪ, (Msb, K,) or this is a
ِ
ِ

ُ ﻣَُﺆّﺧُﺮﻩ, (K,) but the first of all is the most chaste, (Msb,) The thing, (S,) or piece of wood, (Msb,) of
ِ

the camel's saddle, (S, Msb,) and of the horse's, (Msb,) against which the rider leans [his back ]; (S, Msb;) the
contr. of its [ َﻗﺎِدَﻣﺔby which term  ﻗﺎدﻣﺔis meant the ]َواِﺳﻂ: (K:) the  واﺳﻂof the camel's saddle is the tall fore part which is next
to the breast of the rider; and its

 آﺧﺮةis its hinder part; (Az, L;) i. e. its broad piece of wood, (Mgh,) or its tall and

broad piece of wood, (Az, L,) which is against, or opposite to, (ُﲢَﺎِذى,) the head [and back ] of the rider:
(Az, Mgh, L:) [for] the

 آﺧﺮةand the  واﺳﻂare the َﺷْﺮَﺧﺎِن, between which the rider sits: this is the description given by En-Nadr [ISh];

and all of it is correct: there is no doubt respecting it: (Az, L:) the pl. of
and

َ
ُ
 آﺧﺮةis is أََواِﺧُﺮ. (Msb.) ﲔ
ِ ْ  آِﺧﺮُة اﻟَﻌ: see ﲔ
ِ ْ َﻣُْﺆِﺧﺮاﻟﻌ. آِﺧٌﺮ
x x x x x

ٌ[ أَﺧﲑaccord. to some] also signify Absent. (K.) But see أَﺧٌﺮ, second sentence.
ِ
ِ

 آِﺧِﺮﱠ: see آِﺧٌﺮ.
 أَُو ِْﳜُﺮdim. of آَﺧُﺮ, q. v. (TA.)
ﲔ
ِ ْ َ ﻣُْﺆِﺧُﺮ اﻟﻌ, (T, S, A, Mgh, Msb, K, [in the CK ﻣَُﺆﱠﺧﺮﻫﺎ,]) said by AO, (Msb,) or A 'Obeyd, (TA,) to be better without teshdeed, from
which observation it is to be understood that teshdeed in this case is allowable, though rare, but Az disallows it, (Msb, TA,) and

ُﻣْﺆِﺧَﺮﺗُـَﻬﺎ, and  آِﺧَﺮﺗُـَﻬﺎ, (K,) [The outer angle of the eye;] the part of the eye next the temple; (S, A, Mgh, Msb;)

the part next the َﳊَﺎظ: (K:) opposed to its ُﻣْﻘِﺪم, which is the extremity thereof next the nose: (S, Mgh, Msb:) pl. َﻣﺂِﺧُﺮ. (Mgh.)
You say,
and

[ إََﱄﱠ ِﲟُْﺆِﺧِﺮHe looked at, or towards, me from (lit. with) the outer angle of his eye]. (S.) ___ ُﻣْﺆِﺧُﺮ اﻟﱠﺮْﺣِﻞ,

ُُﻣْﺆﺧَﺮﺗُﻪ: see آﺧٌﺮ.
ِ
ِ

 ﻣَُﺆﱠﺧٌﺮThe back, hinder, or latter, part of anything: its hindermost, or last, part: contr. of ٌﻣَُﻘﱠﺪم: as in the phrase,
َ ﺿَﺮ
َ [He struck the back, or hinder part, of his head]. (S, Msb.) [See also  أُُﺧٌﺮand ___ ُﻣَﺆﱠﺧُﺮاﻟﱠﺮْﺣِﻞ.] آِﺧٌﺮ,
ب ُﻣَﺆﱠﺧَﺮ َرأِْﺳِﻪ
ُ َ ُﻣَﺆ ﱠ: see آﺧٌﺮ.
and ﺧﺮﺗُﻪ
ِ
6

 اﳌَُﺆِّﺧُﺮa name of God, [The Postponer, or Delayer;] He who postpones, or delays, things, and puts them in
ُ
their places: [or He who puts, or keeps, back, or backward: or He who degrades:] contr. of اﳌَﻘ ِّﺪُم. (TA.) ___
ﻣَُﺆِّﺧُﺮ اﻟﱠﺮْﺣِﻞ, and ُﻣَُﺆِّﺧَﺮﺗُﻪ: see آِﺧٌﺮ.
 َﳔَْﻠﺔٌ ِﻣﺌَْﺨﺎٌرA palm-tree of which the fruit remains until the end of winter: (AHn, K:) and until the end of the

َ ْ ِﻣﺒand ﺑَُﻜﻮٌر: pl. َُﻣﺂِﺧﲑ. (A.)
time of cutting off the fruit of palm-trees: (S, M, K:) contr. of ﻜﺎٌر
ُ[ َﻣﺂﺧﲑreg. pl. of ]ﻣﺌَْﺨﺎٌر: see آﺧُﺮ, first sentence.
ِ
ِ
ِ
 ﻣُﺘَﺄَِّﺧٌﺮ: see its verb. ↓ [An author, or other person, of the later, or more modern, times.]

 اﳌُْﺴْﺄِﺧِﺮﻳَﻦin the Kur xv. 24 is said by Th to mean Those who come to the mosque after others, or late: (TA:) or it means
those who are later in birth and death: or those who have not yet come forth from the loins of men: or
those who are late, or backward, in adopting the Muslim religion and in fighting against unbelievers
and in obedience. (Bd.)

7

اﺧﻮ
َ ْآَﺧﻴ
َ  أََﺧْﻮ, [third pers. أََﺧﺎ,] (S, K,) aor.  َُْﺧﻮ, (S,) inf. n. ٌ( ;أُُﺧﱠﻮةS, K, &c.;) and ﺖ
1ت
respect of the pers., and otherwise, for it is correctly] with medd, (TA,) inf. n.

, (K, TA,) [in the CK

ُ ْاََﺧﻴ, which is wrong in
ﺖ

ٌ ِإَﺧﺂءand ( ;ُﻣَﺆاَﺧﺎٌةLth;) and ﺖ
َ ََْﱠﺧﻴ

; (K;) Thou

becamest a brother [in the proper sense of this word, and also as meaning a friend, or companion, or the like]. (S,* K,*
TA.) ↓

 أُُﺧﱠﻮٌةis also [used as] a simple subst., (TA,) signifying Brotherhood; fraternity; the relation of brother; as also

ٌ ِإَﺧﺂءand  ;ُﻣَﺆاﺧﺎٌةand ↓ ٍََخ: (Lth, TA:) and the relation of sister. (S.) You say, ٌ ﺑَـﻴِْﲎ َوﺑَـﻴْـﻨَﻪُ أُُﺧﱠﻮةand ↓ٌ&[ ِإَﺧﺂءc., meaning]

↓

َ ْ [ ﺑَـBetween liberality and
ﲔ اﻟﱠﺴَﻤﺎَﺣِﺔ َواﳊََﻤﺎَﺳِﺔ
ُ is a dial. var. of أُُﺧﱠﻮٌة, occurring in a trad. (IAth, TA.) [It is also
courage is a relation like that of brothers]. (TA.) And ﺧﱠﻮٌة

Between me and him is brotherhood. (JK, TA.) And ↓ٍََخ

trans.] You say,

2 ﻟِﻠﱠﺪاﺑﱠِﺔ

ُ  أََﺧْﻮI was, or became, a brother to ten. (TA.)
ت َﻋَﺸَﺮًة

ُ ْ أَﱠﺧﻴ, (S, K,) or َاﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, (Msb, [so accord. to a copy of that work, but probably this is a mistranscription,]) inf. n.  َ ِْﺧﻴٌَﺔ, (S,
ﺖ

Msb, K,) I

made an [ آِﺧﻴﱠﺔq. v.] for the beast, (Msb, K,) and tied the beast therewith; (Msb;) [and
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so, app.,

ُ ْ( آَﺧﻴwhich, if correct, is probably of the measure ﺖ
ُ  ;)أَﻓْـﻌَْﻠfor it is related that] an Arab of the desert said to another, آِخ
ﺖ

[ ِﱃ آِﺧﻴﱠﺔً أَْرِﺑُﻂ إَﻟَْﻴـَﻬﺎ ُﻣْﻬِﺮىMake thou for me an ]. (TA.) And you say,  آِﺧﻰ ﻓَُﻼٌن ِﰱ ﻓَُﻼٍن آِﺧﻴﱠﺔً ﻓََﻜَﻔَﺮَﻫﺎSuch a one did
َ  آin these two exs. are
a benefit to such a one, and he was ungrateful for it. (TA.) [But perhaps  آِخand ﺧﻰ

mistranscriptions for

 أَِّخand أَﱠﺧﻰ.]

َ َوا, (S,) or the latter is a dial. var. of weak authority, (K,* TA,) said by some to be of the dial. of Teiyi,
3  آﺧﺎُﻩ, (S, K,) vulgarly ُﺧﺎﻩ
(TA,) inf. n.

 ُﻣَﺆاَﺧﺎٌةand ٌ( ِإﺧﺂءS, K) and ٌِوَﺧﺂء, (K) and [quasi-inf. n.] ٌ( إَِﺧﺎَوةFr, K) and ٌِوَﺧﺎَوة, (CK,) He fraternized with him;
1

ُ  آَﺧْﻴand ﺖ
ُ َواَﺧْﻴ,
acted with him in a brotherly manner: (S,* K,* PS, TK:) A'Obeyd mentions, on the authority of Yz, ﺖ
ُ ْ آَﺳﻴand ﺖ
ُ َْواَﺳﻴ, and ﺖ
ُ  آَﻛْﻠand ﺖ
ُ َواَﻛْﻠ: the pret. is said to be thus assimilated to [a form of] the fut.; for they used
ﺖ
َ ْﲔ اﳌَُﻬﺎﺟِﺮﻳَﻦ َواﻷَﻧ
َ ْ آَﺧﻰ ﺑَـ, meaning
ﻳُـَﻮ ِا, changing the hemzeh into و. (IB, TA.) ___ It is said in a trad., ﺼﺎِر
[sometimes] to say, ﺧ ﻰ
ِ
and

He united the emigrants [to El-Medeeneh] with the assistants [previously dwel-ling there] by the brotherhood of

َ ْ ﺑَـ
El-Islám and of the faith. (TA.) You say also, ﺸﻴْـﺌَـﻨِْﻦ
ﲔ اﻟ ﱠ
and sometimes one says,

ُ ْ[ آَﺧﻴI united the two things as fellows, or pairs];
ﺖ

ُ َْواَﺧﻴ, like as one says, ﺖ
ُ َْواَﺳﻴ, for ﺖ
ُ ْ ;آَﺳﻴmentioned by ISk. (Msb.) ___ See also 1, in three places.
ﺖ

َ  آsee 2, in three places.
4 ﺧَﻮ
ُ ْ ََﱠﺧﻴI adopted a brother: (S, K:) or [ُ ََﱠﺧْﻴـﺘُﻪsignifies] I called
َ ْ ََﱠﺧﻴ, and the inf.n.  ٍََخ: see 1, in three places. ﺖ أًَﺧﺎ
5ﺖ
ْ

him brother. (K.) ___ َﺸﻰء
اﻟ ﱠ

ُ ْ ََﱠﺧﻴ, (S, K, TA,) or  ِ ﻟﱠﺸْﻰ, (Msb,) I sought, endeavoured after, pursued, or
ﺖ

endeavoured to reach or attain or obtain, the thing; (S, Msb, K, TA;) as the brother does the brother; and in
the same manner the verb is used with a man for its object: but

ُ ْﺗَـَﻮﱠﺧﻴ, in the same sense, is more common. (TA.) You say, ﺖ
ُ ََْﱠﺧﻴ
ﺖ

َ َ َﳏَﺒﱠـﺘI sought, &c., thy love, or affection. (TA in art. وﺧﻰ.)
ﻚ
َ َ They became brothers, or friends or companions or the like, to each other. (S,* TA.)
6 ﺧﻴَﺎ
ٌ َ أ, (S, Msb, K,) originally أََﺧٌﻮ, (Kh, S, Msb,) as is shown by the first of its dual forms mentioned below, and by its having a pl. like
خ
أَ ﱞ, (TA,) and  أًَﺧﺎ, [like
آ َ ٍء, (S,) and أَﱞخ, (K,) with the second letter doubled to compensate for the  وsuppressed, as is the case in ب
ً َأ,] and  أَُﺧﻮ, (IAar, K, TA, [the last, with the article prefixed to it, erroneously written in the CK اﻻُُﺧﱞﻮ,]) and  أَْﺧٌﻮ, like َدْﻟٌﻮ, (Kr, K,)
a well-known term of relationship, (K, TA,) i. e.

A brother; the son of one's father and mother, or of either of

them: and also applied to a foster-brother: (TA:) and a friend; and a companion, an associate, or a fellow:
(K:) derived from

ٌ[ آِﺧﱠﻴﺔq. v.]; as though one  أَخwere tied and attached to another like as the horse is tied to the آﺧﻴّﺔ: (Har p. 42 :)

or, accord. to some of the grammarians, it is from

 َوَﺧﻰmeaning  ;ﻗَﺼََﺪbecause the  أَخhas the same aim, endeavour, or desire, as his

أَخ: (TA:) when  أَخis prefixed to another noun, its final vowel is prolonged: (Kh:) you say, [ ﻫَﺬا أَُﺧﻮَكThis is thy brother, &c.],
2

and

ُ [ َﻣَﺮْرI passed by thy brother, &c.], and ﺖ أََﺧﺎَك
ُ ْ[ َرأَﻳI saw thy brother, &c.] : (S: [in which it is also
َ ت َِِﺧﻴ
ﻚ

asserted that one does not say

 أَُﺧﻮwithout prefixing it to another noun; but this is inconsistent with the assertion of IAar and F, that

 اﻷَُﺧﻮis a syn. of اﻷَُخ:]) the dual is أََﺧَﻮاِن, (S, Msb, Kur xlix. 10, Ham p. 434,) or أَْﺧَﻮاِن, with the  خquiescent, (TA, [but this I have

أََﺧﺎِن, (S, Msb,) and Kr mentions أَُﺧَﻮاِن, with damm to the خ, said by IB to occur in
َ ْ  إand إْﺧَﻮاٌن, (S, Msb, K, &c.,) the former generally
ُ
poetry, and held by ISd to be dual of أَﺧﻮ, with damm to the خ: (TA:) the pl. is ﺧﻮٌة
ِ
ِ
found nowhere else,]) and some of the Arabs say

applied to brothers, and the latter to friends [or the

like], (T, S,*) but not always, as in the Kur xlix. 10, where the former does

not denote relationship, and in xxiv. 60 of the same, where the latter does denote relationship, (T, TA,) and sometimes the former is
applied to a [single] man, as in the Kur iv. 12, (S,) and

أُْﺧَﻮٌة, (Fr, S, Msb, K, [in the CK اَْﺧَﻮٌة,]) or this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) and

أُْﺧَﻮاٌن, (Kr, Msb, K,) and ٌآَﺧﺂء, (S, K,) like ٌآ َ ء, (S,) and أُُﺧﱞﻮ, and أُُﺧﱠﻮٌة, (ISd, K,) the last mentioned by Lh, and thought by ISd to be
formed from the next preceding by the addition of

 ةcharacterizing the pl. as fem., (TA,) and أَُﺧﻮَن, (S, Msb, K,) and اﺧﺎوون. (Msb:

[there written without any syll. signs, and I have not found it elsewhere.]) The fem. of

ٌ [ أُْﺧmeaning A sister: and a
 أٌَخis ﺖ

female friend, &c.]: (S, Msb, K, &c. :) written with damm to show that the letter which has gone from it is ( ;وS;) the  تbeing a

و

substitute for the ; (TA;) not to denote the fem. gender, (K, TA,) because the letter next before it is quiescent: this is the opinion of
Sb, and [accord. to SM] it is the correct opinion: for Sb says that if you were to use it as a proper name of a man, you would make it
perfectly decl.; and if the

 تwere to denote the fem. gender, the name would not be perfectly decl.; though in one place he

incidentally says that it is the sign of the fem. gender, through inadvertence: Kh, however, says that its

 تis [originally] [ هmeaning

ٌ  أُْﺧis originally ٌأََﺧﺔ: and some say that it is originally أَْﺧَﻮٌة: (TA:) the dual. is أُْﺧﺘَﺎِن: (Kh:) and the pl. is ت
ٌ أََﺧَﻮا.
]ة: and Lth, that ﺖ
َ ْﻟَﻴ
َ َ[ َﻻ أََﺧﺎﻟThou hast no brother, or friend, in such a one] means ﻚ ٍَِخ
َ َﺲ ﻟ
ﻚ ﺑُِﻔَﻼٍن
َ ﻚ َِِﺧﻴ
َ َ[ ﻣَْﻦ ﻟWho will be
[such a one is not a brother, or friend, to thee]. (S, K.) It is said in a prov., ﻪ
ِ ِّﻚ ُﻛﻠ

(Kh, S, Msb, K.) The saying

responsible to thee for thy brother, or thy friend, altogether? i. e., for his always acting to thee as a brother, or
friend]. (JK.) And in another,

َ ﻚ َﱂْ ﺗَﻠْﺪﻩُ أُﱡﻣ
َ َب أٍَخ ﻟ
 [ ُر ﱠThere is many a brother to thee whom thy mother has not
ﻚ
ِ

ُ اﻟﺬْﺋ
brought forth]. (TA.) And in another, ﺐ
ﱠ

[ أَُﺧﻮَك أَِمIs it thy brother, or the wolf?]; said in suspecting a thing: as also

3

ُ[ أَُﺧﻮَك أَم اﻟﻠﻴْﻞIs it thy brother, or is it the night that deceives thee?]. (Har p. 554.) And another saying is, اﻟﱡﺮْﻣُﺢ أَُﺧﻮَك
ِ ﱠ

َ َ [ َوُرﱠﲟَﺎ َﺧﺎﻧThe spear is thy brother, but sometimes, or often, it is unfaithful to thee]. (TA.) ___ Ibn-'Arafeh
ﻚ

says that when

 أُُﺧﱠﻮٌةdoes not relate to birth, it means conformity, or similarity; and combination, agreement, or unison, in action:

hence the saying,

ُ  [ ﻫَﺬا اﻟﺜﱠـْﻮThis garment, or piece of cloth, is the like, or fellow, of this] : and hence
ب أَُﺧﻮ ﻫَﺬا

the saying in the Kur [xvii. 29],

َ
ﲔ
ِ  َﻛﺎﻧُﻮا ِإْﺧﻮاَن اﻟﱠﺸﻴَﺎِﻃThey are the likes, or fellows, of the devils: and in the same [xliii.

 ِإﱠﻻ ِﻫَﻰ أَْﻛﺒَـُﺮ ِﻣْﻦ أُْﺧِﺘَﻬﺎBut it was greater than its like, or fellow; i. e., than what was like to it in truth &c. (TA.) It
َْ[ اﻟﱠﻨـْﻮمُ أَخُ اﳌSleep is the like of death]. (El-Jámi' es-Sagheer.) One says also,  ﻟَﻘَﻰ ﻓَُﻼٌن أََﺧﺎ اﳌَْﻮتSuch
ﻮ
is said in a trad., ت
ِ
ِ
ِ
َ ﭗ َﻻ أُْﺧ
a one met with the like of death. (Msb, TA.) And they said, ﺖ َﳍَﺎ
ٍ  [ َوَﻣﺎﻩُ آّٰﻪﻠﻟُ ﺑَِﻠﻴْـَﻠGod afflicted him with a
47],

ّ اﻟ
night having none like to it], i. e., a night in which he should die. (TA.) And ﺴﺮاِر
ِ

ُ
him save the like of secret discourse. (As, TA.) [And hence,] ﺳَﻬْﻴٍﻞ
two stars called اﻟﻌَﺒُﻮُر

 َﻻ أَُﻛﻠُِّﻤﻪُ إِﱠﻻ أََﺧﺎI will not speak to

 [ أُْﺧﺘَﺎThe two sisters of Canopus;] the

 اﻟّﺸﻌَْﺮىand ُاﻟّﺸْﻌَﺮى اﻟﻐَُﻤﻴْﺼَﺂء. (S and K in art. ﺷﻌﺮ, q. v.) ___  ََ أََﺧﺎ ﺑَْﻜٍﺮ, or َﲤِﻴٍﻢ, means O thou of

[the tribe of] Bekr, or Temeem. (Ham p. 284.) ___ Lh mentions, on the authority of Abu-d-Deenár and Ibn-Ziyád, the saying,

اﻟﻘُْﻤﻢُ َِِﺧﻰ اﻟﱠﺸﱠﺮ, as meaning The people, or company of men, are in an evil state or condition. (TA.) [But

ﺗَـَﺮْﻛﺘُﻪُ َِِﺧﻰ اﳋَِْﲑ, meaning I left him in an evil state or condition: (JK, * Msb, K, TA:) and
 ُﻫَﻮأَُﺧﻮ اﻟ ﱠHe is one who cleaves, or keeps,
 َِِﺧﻰ اﻟﱠﺸِّﺮin a good state or condition. (TA.) ___ You say also, ﺼْﺪِق
ُ أ, as a prefixed noun, is also used in the sense of ُأَْﻫﻞ, meaning Worthy, or deserving, of a
to veracity. (Msb.) ___ [ﺧﻮ
ِ
ُ
thing: and meet, fit, or fitted, for it. So in the phrase ﺔ
ٍ  أَﺧﻮ ﺛَِﻘWorthy, or deserving, of trust, or confidence; expl. by
َ ْ ﻟَﻴHe
ُ ُ ْ َ ْ َ ﺲ أَُﺧﻮ اﻟﻜﻈَﺎ
W (p. 91) as meaning a person in whom one trusts, or confides. And so in the prov., ظ ﻣﻦ ﻳﺴﺄَﻣ ﻪ
ِ ِ
accord. to others,] one says,

who is fit, or fitted, for vehement striving for the mastery is not he who turns away from it with
disgust: see art. ﻛﻆ.] ___ It is also used in the sense of ُذو: as in the phrase, اﻟِﻐَﲎ

 [ ُﻫَﻮأَُﺧﻮHe is possessed, or a

possessor, of wealth, or competence, or sufficiency]. (Msb.) [So too in the phrase, ﲑ
َِْاﳋ
possessor, of good, or of what is good. And in like manner,] اﳋََﻨِﻊ

 أَُﺧﻮPossessed, or a

 أَُﺧﻮmeans [ُذو اﳋََﻨِﻊ, i. e. ُذو اﻟِّﺬﻟﱠِﺔ, i. e.] ُ [ اﻟّﱠﺬﻟِﻴﻞThe
4

low, base, or abject ]. (Ham p. 44.) [So too] اﳉِﻴِْﺪ

 َﺳْﻴـُﺮَ أَُﺧﻮmeans [َﺳﻴْـُﺮَ ذُواﳉَْﻴِﺪ, i. e.] َﺳﻴْـُﺮَ َﺟﺎِﻫٌﺪ
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[ Our

َ َ ُﲪﱠﻰ اﻷA fever that
journeying is laborious: see an ex. in the first paragraph of art. ]ﻏﺪر. (TA.) ___ ﺧَﻮﻳِْﻦ

affects the patient two days, and quits him two days; or that attacks on Saturday, and quits for three

َ َاﻷ
days, and comes [again] on Thursday; and so on. (Msb.) ___ ﺧَﻮﻳِْﻦ

َُدم: see ٌَدم, in art. دﻣﻰ.

 أًَﺧﺎ:see أٌَخ.
 أَْﺧٌﻮ:see أٌَخ.
 أَُﺧﻮ:see أٌَخ.
ٌ  أُْﺧ: see أٌَخ, in four places.
ﺖ
ٌ أُْﺧ.]
 [ أَُﺧﱞﻲand  أَُﺧﱠﻴٌﺔdims. of  أٌَخand ﺖ
 أََﺧِﻮ ﱞBrotherly; fraternal; of, or relating to, a brother, and a friend or companion: and also, sisterly; of, or
ي
ٌ [ أََﺧَﻮاmeaning sisters]; but Yoo used to say  أُْﺧ ِ ﱡﱴ, which is not agreeable with analogy.
relating to, a sister; because you say ت
(S, TA.)

 أُْﺧِﱴﱡ: see ى
أََﺧِﻮ ﱡ.
 ِإْﺧَﻮاٌن, besides being a pl. of أٌَخ, q. v., is a dial. var. of ِﺧَﻮاٌن. (TA. [See art. ﺧﻮن.])
 ِإَﺧﺎَوٌة: see 3.
ٌ أُُﺧﱠﻮﻩan inf. n. of 1: and also [used as] a simple subst. (TA.) See 1. ___ When it does not relate to birth, it means Conformity, or
similarity; and combination, agreement, or unison, in action. (Ibn-'Arafeh, TA.)
5

 آِﺧﱠﻴٌﺔ, (Lth, S, Msb, K, &c.,) originally of the measure ٌﻓَﺎﻋُﻮﻟَﺔ, [i. e. ٌآُﺧﻮﻳَﺔ,] (Msb,) and ٌآِﺧﻴَﺔ, (Lth, Msb, K,) and ٌأَِﺧﱠﻴﺔ, (JK, K, TA, [but
in the K the orthography of these three words is differently expressed in different copies, and somewhat obscurely in all that I have
seen,]) A

piece of rope of which the two ends are buried in the ground, (ISk, JK, S,) with a small staff or

stick, or a small stone, attached thereto, (ISK, S,) a portion thereof, resembling a loop, being apparent,
or exposed, to which the beast is tied; (ISk, JK, S;) it is made in soft ground, as being more commodious to horses than
pegs, or stakes, protruding from the ground, and more firm in soft ground than the peg, or stake: (TA:) or a
or stake,

loop tied to a peg,

driven [into the ground], to which the beast is attached: (Msb:) or a stick, or piece of wood, (K,

TA,) placed

crosswise (TA) in a wall, or in a rope of which the two ends are buried in the ground, the

[other] end [or portion] protruding, like a ring, to which the beast is tied: (K, TA:) or a peg, or stake, to

آِر ﱡ:] the pl. of the first is ( ;أََواِﺧﱡﻰJK, S, Msb, K;*) and of the second, ;أَواٍخ
which horses are tied: (Har p. 42:) [see also ى

َ أََﺧﺎ, (JK, K,*) like as َ  َﺧﻄَﺎis pl. of ٌَﺧﻄﱠﻴﺔ. (TA.) In a trad., the believer and belief are likened to a horse
ِ
ّ
ّ
attached to his  ; آﺧﻴ ﺔbecause the horse wheels about, and then returns to his  ; آﺧﻴ ﺔand the believer is heedless, and then returns to

(Msb;) and of the third,

believe. (TA.) And in another, men are forbidden to make their backs like the

َ  أََﺧﺎof beasts; i. e., in prayer; meaning that they should

not arch them therein, so as to make them like the loops thus called. (TA.) ___ Also i.

ٌ ُ( ;ﻃُﻨK;) i. e. The kind of tent-rope
q. ﺐ

ُ and ٌذﱠﻣﺔ. (S, K.)
thus called. (TA in art. ﻃﻨﺐ, q. v.) ___ And A sacred, or an inviolable, right or the like; syn. ٌﺣْﺮَﻣﺔ
ِ
You say,

ٌ  [ ﻟُﻔَﻼن أََواﺧﱡﻰ َوأَْﺳﺒَﺎTo such a one belong sacred, or inviolable, rights, and ties of
ب ﺗُـْﺮَﻋﻰ
ِ ٍ ِ

relationship and love, to be regarded]. (S.) And ٌآِﺟﱠﻴﺔ

 َﻟﻪُ ِﻋﻨِْﺪىHe has, with me, or in my estimation, a

strong, sacred, or inviolable, right; and a near tie or connexion, or means of access or intimacy or

ّ
ingratiation. (TA.) ___ In a trad. of 'Omar, in which it is related that he said to El-'Abbás, ﻪﻠﻟ
ِ ٰ َا
the sense of

َ ْأَﻧ, it is used in
ﺖ آِﺧﱠﻴﺔُ آ َ ِء َرﺳُﻮِل

[ ;ﺑَِﻘﱠﻴَﺔand the words may therefore be rendered Thou art the most excellent of the ancestors of the

Apostle of God;] as though he meant, thou art he upon whom one stays himself, and to whom one clings, of the stock of the
Apostle of God. (TA.)
6

اد
1 َداِﻫﻴٌَﺔ

 أَﱠدﺗﱠُﺔ, aor ﹹ

(T, S; M, K) and

 ﹻ, (M, K,) but this latter is strange, [anomalous,] and unknown, (TA,) and  ﹷ, (M, K,)

mentioned by Lh, whence it seems that he made the pret. to be of the measure
n.

َﻓَﻌﻞ, or that it is co-ordinate to أََﰉ, aor  ََْﰉ, (M,) inf.
ِ

أَﱡد, (T, S, M,) A calamity befell him. (M, K.) And in like manner, أَﱠدﻩُ أَْﻣٌﺮ, aor. and inf. n. as above, An event befell him:

(M:) or oppressed

5 دّد

; (T, K;) and

him, distressed him, or afflicted him. (Bd in xix. 91.) See also 5.

 أَﱠد, inf. n. ( ;أَﱡدTA;) i. q. [ ﺗََﺸﱠﺪَدHe acted, or behaved, with forced hardness, firmness,

strength, vigour, &c.]. (T, K.)

( أَﱡدS, M, K) and ( ِإﱡدT, K) and ( آﱡدK) Strength; power; force: (S, M, K:) superior power or force or influence;
mastery; conquest; predominance. (M, K, TA.) ___ See also ِإﱡد, in two places. ___ Also, the first, The sound of
treading. (T.)

 ِإدﱡ: see أَﱡد. ___ Also, and  ِإﱠدٌة, A wonder, or wonderful thing: (M, L, K:) a very evil, abominable, severe, thing, or
affair: (S, M, A, L, K:) a calamity; (S, A, L, K,) or thus the former word signifies; (M;) as also  أَﱡد, (as in the copies of the K,) or

 آﱡد, [originally  ]آِدًدof the measure ﻓَﺎِﻋْﻞ: (so in the S and L:) pl. (of  ِإﱡدM, TA) ُ( ِإدادK, TA,) or ُ( أََدادT, CK, [but this, if correct, is a
quasi-pl. n.,]) or
Lh. (M.) And

ُ( آَدادM,) and (of ٌِإﱠدة, S, M) ٌ( ِإَددT, S, M, K.) You say also [ أَْﻣْﺮِإﱡدmeaning as above], using  إِﱡدas an epithet, accord. to

[ َداِﻫﻴٌَﺔ ِإدﱠٌةA very evil, abominable, or severe, calamity]. (A.) Hence the saying in the Kur [xix. 91], ﻟََﻘْﺪ

 ِﺟﺌْـﺘُْﻢ َﺷﻴْـﺌًﺎ ِإًّداVerily ye have done a very evil, or abominable, thing: (S, M: *) or, accord. to one reading,  ; أَﱡداboth
meaning great, or grievous: and some of the Arabs say,

 ِﺑَﺸْﻰٍء آٍّد, which means the same. (T, TA.)

 ِإﱠدٌة: see  ِإﱡدin two places.

1

 آﱡد: see أَﱡد: ___ and see  ِإﱡدin two places.

2

ادب
َ  أََد, aor. ﹻ
1ب

, inf. n.

َ  آَد, (K,) or
ٌ أْد, He invited (people, S, or a man, K) to his repast, or banquet; (S, K;) as also ب
ب
ِ

َ  آَدaor ب
ُ [ ﻳُﻮدor ب
ُ ]ﻳُـْﺆد, (AZ, S,) inf. n. ب
َ أََد, (S,) or ب َﻋﻠَﻰ
َ أََد
ٌ [ ِإﻳَﺪاoriginally ب
ٌ ]ِإْﺋَﺪا. (AZ, S, K.) You say, ب اﻟَﻘْﻮَم
ب ِإَﱃ ﻃَﻌَﺎِﻣِﻪ
ِ
ِ
اﻟﻘَْﻮِم, aor. as above, (T,) He invited the people to his repast. (T, S.) And  أََدﺑَـُﻬْﻢ ﻋََﻠﻰ اﻷَﻣِﺮHe collected them
َ ُﻚ ﻟﺘ
َ َ ُ
together for the affair. (A.) And ﺸﺎِوَرُﻫْﻢ
ِ َ[ أُوِدب ِﺟﲑاﻧI will collect thy neighbours in order that thou
ٌ  أَْدis The act of inviting. (T.) ___ [Hence,] ب
ٌ أََد, aor. ﹻ
mayest consult with them]. (A.) The primary signification of ب
(Msb, K;) or

;

َ أَد, aor. ( ; ﹷso in a copy of the M;) inf. n. ب
ٌ أَْد, (M, Mgh, Msb,) or ب
ٌ ( ;أََدK;) He made a repast, or banquet,
ب
ِ

(M, Msb, K,) and

َ آَد
invited people to it; (Msb;) as also ب

, (M,) aor. and inf. n. as above: (TA:) or he

ٌ أََد, aor. ﹻ
invited people to his repast. (Mgh.) ___ [Hence also, as will be seen below, voce ُب ]أََدﺑَﻪ

collected and

, inf. n.

ٌ أَْد, He
ب

taught him the discipline of the mind, and the acquisition of good qualities and attributes of the mind
or soul; (Msb;) and

ٌ  َ ْدﻳ, signifies the same;] he taught him what is termed [ أََدبor good discipline
ُ أّدﺑﻪ, [inf. n. ﺐ
ِ

of the mind and manners, &c.; i. e. he disciplined him, or educated him, well; rendered him well-bred,
wellmannered, polite; instructed him in polite accomplishments; &c.]: (S, M, A, Mgh, K:) or the latter verb, inf. n.

ُ  َ ْدﻳ, signifies he taught him well, or much, the discipline of the mind, and the acquisition of good
ﺐ
ِ
qualities and attributes of the mind or soul: and hence, this latter also signifies he disciplined him, chastised
him, corrected him, or punished him, for his evil conduct; because discipline, or chastisement, is a means of inviting a
person to what is properly termed

ُ اﻷََد. (Msb.) ب
َ أَُد, aor.  ﹹ, (AZ, T, S, M, K,) inf. n. ب
ٌ أََد, (M, K,) He was or became,
ب

characterized by what is termed [ أََدبor good discipline of the mind and manners, &c.; i. e., well
disciplined, well-educated, well-bred, or well-mannered, polite, instructed in polite accomplishments,
&c.]. (AZ, T, S, M, K.)

1

َ  اَﱠدsee 1.
2ب
َ  آَدsee 1, in three places. ___ اﻟِﺒَﻼَد
4ب

َ آَد, aor. and inf. n. as above, He filled the provinces, or country, with
ب

justice, or equity. (K * TA.)
5  دّبHe learned, or was taught, what is termed [ أََدبor good discipline of the mind and manners, &c.; i.
e.

he became, or was rendered, well-disciplined, well-educated, well-bred, wellmannered, polite,

instructed in polite accomplishments, &c.]; as also اﺳﺘﺄدب

. (S, Mgh, K.)

َ  ِإْﺳﺘَﺎَْدsee 5.
10 ب
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ٌ ( ;ﻋََﺠS, M, K;) as also ٌأُْدﺑَﺔ
ٌ  ِإْد, (TA,) Wonderful; or a wonderful thing; syn. ﺐ
ٌ  أَْد, (S, M, K,) or, accord. to some, ب
ب
[used in the latter sense]. (K.) You say,

ٌ أََد,
 َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن َِْﻣٍﺮ ِإْدٍبSuch a one did a wonderful thing. (As, T. *) See also ب

last sentence.

ٌ أََد, in two places.
ٌ  ِإْد: see ب
ب
ٌ  أََد, so termed because it invites men to the acquisition of praiseworthy qualities and dispositions, and forbids them from acquiring
ب
such as are evil, (T, Mgh,) signifies Discipline
(Msb:) or every

of the mind; and good qualities and attributes of the mind or soul:

praiseworthy discipline by which a man is trained in any excellence: (AZ, Mgh, Msb:) [good

discipline of the mind and manners; good education; good breeding; good manners; politeness; polite

ٌ [ ﻇَْﺮas meaning excellence, or elegance, of mind, manners, address, and speech]:
accomplishments:] i. q. ف
and a

good manner of taking or receiving [what is given or offered or imparted, or what is to be acquired]: (M, A, K:) or
2

good qualities and attributes of the mind or soul, and the doing of generous or honourable actions: (ElJawáleekee:) or the practice

of what is praiseworthy both in words and actions: or the holding, or keeping,

to those things which are approved, or deemed good: or the honouring of those who are above one, and
being gentle, courteous, or civil, to those who are below one: (Towsheeh:) or a faculty which preserves

ُ [ أََدwhich embraces all the
him in whom it exists from what would disgrace him: (MF:) it is of two kinds, ﺲ
ِ ب اﻟﱠﻨـْﻔ
significations explained above], and

ُ َ[ أَدwhich signifies the discipline to be observed in the prosecution of
ب اﻟﱠﺪْرِس

study, by the disciple with respect to the preceptor, and by the preceptor with respect to the disciple:
see Haji Khalfæ Lexicon, Vol. I. p. 212]: (S, Btl, Mgh:) [also deportment, or a
for one speaks of good

mode of conduct or behaviour, absolutely;

ٌ [ آَداwhich is often employed, and so is the sing. also, as signifying the rules
 أََدبand bad أََدب:] the pl. is ب

of discipline to be observed in the exercise of a function, such as that of a judge, and of a governor; and in the
exercise of an art, such as that of the disputer, and the orator, and the poet, and the scribe; &c.]. (Msb.) ___ ب
ِ اَﻷَد
signifies [The

ِﻋْﻠُﻢ

science of philology; or] the science by which one guards against error in the language of

the Arabs, with respect to words and with respect to writing; (Haji Khalfæ Lexicon, Vol. I. p. 215;) [and so, simply,

ُ اﻷََد: which is also used to signify polite literature: but in this sense, and like wise] as applied to the sciences relating to
ب
ُ َاﻷَد,]
the Arabic language, [or the philological sciences, which are also termed ب
term, innovated in the time of El-Islám. (El-Jawá- leekee.)

ُ  اﻟﻌُُﻠﻮمُ اﻷَدَﺑِﻴﱠﺎis a post-classical
ت

ُ أََد, (A, K,) or ب اﻟﺒَْﺤِﺮ
ُ أَْد, (T, L,) The abundance of the
ب اﻟﺒَْﺤِﺮ

water of the sea. (T, A, L, K.)

ٌ أَْد.
ٌ أُْدﺑَﺔ: see ٌَﻣْﺄدُﺑَﺔ: and see also ب
ُ اﻟﻌُﻠُﻮُم اَﻷَدِﺑﱠﻴﺎ: see ب
ٌ إََد, last sentence but one.]
 أََدِﰊﱞOf, or relating to, what is termed أََدب, or اَﻷَدب. Hence, ت
ٌ  أَدﻳCharacterized by what is termed [ أََدبor good discipline of the mind and manners, &c.; i. e. wellﺐ
ِ
disciplined, well-educated, well-bred, or well-mannered; polite; instructed in polite accomplishments,
3

or an

ٌ ﻣََﺆﱠد.
elegant scholar; &c.]: (T, S, M, Mgh, K:) pl. أَُد َ ٍء. (M, K.) ___ See also ب

ُ أَأَْد, More, or most, characterized by what is termed  ;أََدبi. e. better, or best, disciplined,
ُ [ آَدoriginally ب
ب
educated, bred, or mannered; more, or most, polite; &c.]. You say, س
ِ آَدِب اﻟﻨﱠﺎ

[ ُﻫَﻮِﻣْﻦHe is of the best

disciplined, &c., of men]. (A.)

ٌ  آِدOne who invites people to a repast, or banquet: (T, S, Msb:) pl. أََدﺑٌَﺔ. (TA.)
ب
 َﻣْﺄَدﺑٌَﺔ: see what next follows, in two places.
 َﻣْﺄدُﺑٌَﺔA repast, or banquet, to which guests are invited; (A 'Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, K;) or made on account
of a wedding: (M, K:) as also َﻣْﺄُدﺑٌَﺔ
seen below, (TA,) and

, (S, M, Msb, K,) or, accord. to A 'Obeyd, this latter has a different signification, as will be

ُ َﻣﺂد. (S.) In a trad., the Kur-án is called ض
ّ َُ َ ََ َ
ُ َﻣْﺄدُﺑَﺔ, (IJ,) and ٌ أُْدﺑَﺔ: (M, K:) pl. ب
ِ ﻪﻠﻟ ِﰱ اﻷَْر
ِ
ِٰ ﻣﺄْدﺑﺔُ ا, or ; ﻣﺄْدﺑﺔ

and A 'Obeyd says that, if we read

ﻣﺄُدﺑﺔ, the meaning is, God's repast which He has made in the earth, and to

ُ اﻷََد, [and the meaning is, a
which He has invited mankind; but if we read ﻣﺄَدﺑﺔ, this word is of the measure ٌ َﻣْﻔﻌََﻠﺔfrom ب
means which God has prepared in the earth for men's learning good discipline of the mind, &c.; it being
a noun similar to

 ﻣَﺜْـَﺮاٌةand ٌ& َﻣْﻜﺜَـَﺮةc.:] El-Ahmar, however, makes both words synonymous. (T, M, * TA.)

ٌ َﻣْﺄِدﺑَﺔ: see what next precedes.
ٌ ب أدﻳ
ٌ ُ
َﺐ
ِ  ﻣَﺆﱠدA camel well-trained and broken. (T, L.)
 ﻣَﺄْدُوﺑٌَﺔ, occurring in a verse of 'Adee, [which I do not anywhere find quoted,] She [app. a bride] for whom a repast, or
banquet, has been made. (TA.)

4

ادر
1  أَِدَر, aor. ﹷ
K,) and so is

, (T, M, Msb, K,) inf. n.

( أََدٌرLth, T, S, Mgh) and أََدَرٌة, (Lth, TA,) or أُْدَرٌة, (as in the TT,) or ٌ أُْدَرةis a simple subst., (M,

أُْدَرٌة, (K,) He (a man, S) had the disorder termed أُْدَرٌة. (T, S, M, &c.)

 أُْدَرٌةa subst. from [ ;أَِدَرsee آَدُر, below;] (K;) as also  أََدَرٌة: (M, K:) the former signifies [A scrotal hernia;] an inflation in

ْ ُﺧ: (Msb:) or a disorder consisting in an
the [or the testicle, or the scrotum]: (T, * S:) or an inflation of the ﺼﻴَﺔ
ْ ُﺧ, and their becoming greatly enlarged with matter or wind therein:
inflation, or a swelling, of the ﺼﻴَـﺘَﺎِن
(Esh-Shiháb, on the Soorat el-Ahzáb:) or a
[meaning in the present day

َ ُﺧ: (Mgh:) and ٌ أَدََرةalso signifies what is vulgarly termed ٌﻗـَﻴْـﻠَﺔ
largeness of the ﺺ

ْ ُﺧ. (TA.) [See also 1.]
a scrotal hernia]: or, accord. to some, i. q. ﺼﻴٌَﺔ

 أََدَرٌة: see أُْدَرٌة, in two places. [See also 1.]
ْ ُﺧ
( آَدُرT, S, M, Mgh, Msb, K) and ( َﻣْﺄدُوٌرM, K) A man (S) [having a scrotal hernia; or] having an inflation in the ﺼﻴَﺔ
[or the testicle, or the scrotum ]: (T, * S:) or having

ْ ُﺧ: (Msb:) or having his [ ﺻَﻔﺎقor inner
an inflation of the ﺼﻴَﺔ
ِ

skin] ruptured, so that [some of ] his intestines fall into his scrotum; the rupture being in every instance

ْ [ ُﺧor in either half of the scrotum]: (M, K:)
only in the left side: or afflicted by a rupture in one of his ﺼﻴَﺎِن
or having

َ ( ُﺧMgh:) pl. of the former, ( ;أُُدٌرMsb, K;) and of the latter, َﻣﺂدﻳُﺮ. (K.) Accord. to some, (M,)
a largeness of the ﺼﻰ
ِ

ْ  أَْدَرآءُ ُﺧsignifies [A testicle, or scrotum,] large, without rupture. (M, K.)
ﺼﻴٌَﺔ
 َﻣْﺄُدوٌر: see آَدُر.

1

ادم
1 اﳋُﺒْـَﺰ

َ أََدم, aor.  ﹻ, (M, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;أَْدمM, Msb;) and ُ آدﻣﻪ, (Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ِإﻳَﺪامTK;) He mixed the bread with

[ أُْدمor seasoning; i. e. he seasoned it]; (M, K;) he made the swallowing of the bread to be good, or
ْ ِ ﻟﱠﻠ
agreeable, by means of [ ِإَدامor seasoning]. (Msb.) You say also, ﺤِﻢ
or rendered
n.

it savoury, with flesh-meat,] from ٌ أُْدمand ٌإَِدام, signifying ﺑِِﻪ

أََدَم اﳋُْﺒـَﺰ, aor.  ﹻ, [he seasoned the bread,
ُﻣَﺎ ﻳـُْﺆﺗَﺪم. (S.) ___ َأََدَم اﻟَﻘْﻮم, aor.  ﹻ, (K,) inf.

ٌ( ;أَْدمTA;) or ( ; آَدَﻣُﻬْﻢM;) or both; (TA;) He seasoned for the people, or company of men, (أََدمَ َﳍُْﻢ, [in the CK,

erroneously,

اَدامَ ﳍﻢ,]) their bread; (M, K, TA;) i. e., mixed it [for them] with ( ِإَدامTA.) ___ [From  أََدَمin the first of the

 أََدَﻣﻪُ َِْﻫِﻠِﻪHe mixed him, associated him, or united him in
company, with his family. (M.) [And in like manner,] أََدَم ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ, (T, S,) or ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ, (M, Msb, * K,) aor.  ﹻ, (T, M, Msb, K,) inf.
senses explained above, is app. derived the phrase,]

n.

ٌ( ;أَْدمT, M, M$sudot;b;) and  آدم, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ِإﻳَﺪامT, TA;) He (God, T, S, M, or a man, Msb) effected a

reconciliation between them; brought them together; (S, M, Msb, K; [expl. in the M and K by َم
in the CK

ََﻻء, for which we find

َ )];َﻻُمmade them sociable, or familiar, one with another; (S, Msb, TA;) and made them to agree:

(TA:) or induced

love and agreement between them: held by A "Obeyd to be from أُْدٌم, because thereby food is made

good and pleasant. (T.) It is said in a trad.,

ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ أَْﺣَﺮى أَْن ﻳـُْﺆَدمَ ﺑَـﻴْـﻨَُﻜَﻤﺎ, meaning For it is most fit, or meet, that there

should be, between you two, love and agreement: (T, S:) or, that peace, or reconciliation, and friendship,
should continue between you two. (Msb.) And a poet says,

*
i. e. [And

ُ َواﻟِﺒﻴ
ﺾ َﻻ ﻳُـْﺆِدْﻣَﻦ ِإﱠﻻ

*

the pure, or free from faults, among
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1

women,] do

not love any save one who is made an object of love [by his good qualities], (T, S,) a proper object

of love. (T.) أََدَﻣُﻬْﻢ, (T, M, K,) aor. ﹻ

, (T,) or

 ﹹ, (M, K,) inf. n. ٌأَْدم, (M,) He was, or became, to them, what is

termed ( ;أََدَﻣﺔT, M, K;) i. e., one who made people to know them; (T;) or a pattern, an exemplar, an
example, or one who was imitated, or to be imitated; and one by means of whom they were known: (M,
K:) so says IAar. (M.)
medd,

َ أََدمَ اﻷَدﱘHe pared, or removed the superficial part of, the hide: (T, * TA:) and َآَدمَ اﻷَدﱘ, with
ِ
ِ

he pared off the [ أََدَﻣﺔq. v.] of the hide: (TA:) or the latter signifies he exposed to view the [ أََدَﻣﺔin the CK,

erroneously, the
more probably,

 ]اُْدَﻣﺔof the hide. (M, K.) َأَِدم, aor.  ﹷ, (M, K,) inf. n. ٌ( ;أََدمTK;) and َأَُدم, aor.  ﹹ, (M, K,) inf. n. ( أُُدوَﻣٌﺔT, K) [or,

ٌأُْدَﻣﺔ, like & ُﲰَْﺮٌةc.]; He (a camel, and a gazelle, and a man,) was, or became, of the colour termed أُْدَﻣﺔ, q.

v. infrà. (M, K.)

2 ُ أدّﻣﻪ, inf. n. ٌ َ ِْدﱘ, He put much [ ِإَدامor seasoning] into it. (TA.)
4 َ آَدمsee 1, in five places.
8 ﺑِِﻪ

[ اﺋﺘﺪمwritten with the disjunctive alif َ ]اِﻳﺘََﺪمHe made use of it [to render his bread pleasant, or savoury];

أُْدم, (M, * TA,) or ِإَدام. (M.) [ٌ ِإَدامis explained in the T and S &c. by the words ﻣَﺎ ﻳـُْﺆﺗََﺪمُ ﺑِِﻪ, meaning That which is used
َ
for seasoning bread.] ___ ُ اﺋﺘﺪم اﻟﻌُﻮدThe wood, or branch, had the sap ( )اﳌﺂءflowing in it. (Z, K.)
namely

10  اﺳﺘﺄدﻣُﻪHe sought, or demanded, of him [ ِإَدامor seasoning]. (Z, TA.)

ٌ أَْدم: see أُْدَﻣٌﺔ ُﻫَﻮ أَْدمُ أَْﻫﻠِﻪ: see أََدَﻣٌﺔ.
ِ
ٌ أُْدم: see ___ ُﻫَﻮ أُْدمُ أَْﻫﻠِﻪ. ٌِإَدام: and أُْدمُ ﺑَِﲎ أَﺑِﻴِﻪ: see ٌأََدَﻣﺔ.
ِ
ٌ أََدم: see ٌأَدﱘ, in two places: ___ and ُأََدم. ٌأََدَﻣﺔ: see ُآَدم.
ِ
2

 ُﻫَﻮ أَْدَﻣُﺔ أَْﻫِﻠِﻪ: see ٌأََدَﻣﺔ.
ٌ أُْدَﻣﺔA state of mixing, or mingling, together [in familiar, or social, intercourse]. (Lth, T, M, K.) You say, ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
 أُْدَﻣٌﺔBetween them two is a mixing, &c. (Lth, T.) ___ Also, (M, K,) or ٌ أَْدم, (S,) Agreement: (S, M, K, TA:) and
familiarity, sociableness, companionship, or friendship. (S, TA. [The meanings in this sentence are assigned in the S
only to the latter word: in the TA, only to the former.]) ___ And the former,

Relationship. (M, K.) ___ And A means of

َ ْ ﻓَُﻼٌن أُْدﻣَِﱴ إِﻟَﻴSuch a
access (ٌَوِﺳﻴﻠَﺔ, Fr, T, S, M, K) to a thing, (Fr, T, S,) and to a person; (Fr, T;) as also ٌ أَدَﻣَﺔ. (K.) You say, ﻚ
one is my means of access to thee. (Fr, T.) ___ And [hence,] A present which one takes with him in visiting
a friend or a great man; in Peraian آِوﻳﺰ

َدْﺳﺖ. (K, L.) ___ ُﻫَﻮ أُْدَﻣﺔُ أَْﻫِﻠِﻪ: and ُﻫَﻮ أُْدَﻣﺔٌ ﻟُِﻔَﻼٍن: see ٌأََدَﻣﺔ. In camels, A

colour intermixed, or tinged, with blackness, or with whiteness; or clear whiteness; (M, K;) or, as some say,
(TA,) intense

whiteness; (S, TA;) or whiteness, with blackness of the eyeballs: (Nh, TA:) and in gazelles, a colour

intermixed, or tinged, with whiteness: (M, K:) or in gazelles and in camels, whiteness: (T:) and in human beings, (M, K,)
a tawny colour; or darkness of complexion; syn. ٌ[ ُﲰَْﺮةq. v.]; (S, M, K;) or an intermixture, or a tinge, of
blackness; (Lth, T;) or intense [ ُﲰَْﺮةor tawniness]; and it is said to be from ض
ِ أُْدَﻣﺔُ اﻷَْر, meaning the colour of the
earth: (Nh, TA:) or [in men,] i. q. ٌ[ ُﲪَْﺮةwhich, in this case, signifies whiteness of complexion]: (TA:) accord. to AHn, it signifies

ٌ ﺑَـﻴَﺎ. (M.) [See also ُآَدم.]
whiteness; syn. ض
 أََدَﻣٌﺔ: see ___ ُﻫَﻮ أََدَﻣﺔُ أَْﻫِﻠِﻪ. ٌأُْدَﻣﺔ, (M, K,) and  أُْدَﻣﺘُـُﻬْﻢ, (M,) or  أَْدَﻣﺘُـُﻬْﻢ, (K,) and  أُْدُﻣُﻬْﻢ, (M,) or  أَْدُﻣُﻬْﻢ, and  ِإَداُﻣُﻬْﻢ, (K,) He is
the pattern, exemplar, example, or object of imitation, of his people, or family, by means of whom they
are known: (M, K:) so says IAar. (M.) And أََدَﻣﺔَ أَْﻫِﻠﻰ

ُ  َﺟَﻌْﻠI made such a one to be the pattern, exemplar,
ً ﺖ ﻓَُﻼ

example, or object of imitation, of my people, or family. (T, S.) And ُﻫَﻮ أََدَﻣٌﺔ ﻟُِﻔَﻼ ٍن, and  أُْدَﻣٌﺔ, He is a pattern,
&c.,

to such a one. (Fr, TA.) And ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن

ُ ﻓَُﻼٌن أََدَﻣﺔSuch a one is he who makes people to know the sons of

such a one. (T.) And  ُﻫَﻮ أََدﻣَﺔُ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe is the chief, and provost, of his people. (A, TA.) And ﻓَُﻼ ٌن إَِدامُ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, and ُأُْدم
3

ﺑَﲎ أَﺑِﻴِﻪ, Such a one is the aider, and manager of the affairs, and the support, and right orderer of the
affairs, of his people, and of the sons of his father. (A, TA.) [The inner skin; the cutis, or derma;] the interior

َ َﺑ: (S:) or (as some say, M) the
of the skin, which is next to the flesh; (S, M, K;) the exterior thereof being called the ﺸَﺮة
َ َﺑ: (M, K:) and ٌ أََدمmay be its pl.; [or
exterior thereof, upon which is the hair; the interior thereof being called the ﺸَﺮة
rather, a coll. gen. n.;] or, accord. to Sb, it is a quasi-pl. n. (M.) ___ Accord. to some, (M,) What

appears of the skin of the

َ َﺑ.]) ___ And The interior of the earth or ground; (M, K;) the surface thereof being called its أَدﱘ: (M, TA:)
head. (M, K. [See ﺸَﺮٌة
ِ
or, as some say, its surface. (TA.)

 أََدِﻣﱞﻰA seller of [أََدم, or] skins, or hides: (TA:) and ٌ أَﱠدامsignifies the same; and particularly a seller of goats' skins.
(Golius, from the larger work entitled Mirkát el-Loghah.)

 أُْدﻣﺎٌَنand ٌأُْدَﻣﺎﻧَﺔ: see ُآَدم.
ٌ( ِإَدامT, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌ( أُْدمthe same except the K) [Seasoning, or condiment, for bread; and any savoury
food;] what is used for seasoniny (ﺑِِﻪ

ُﻣَﺎ ﻳـُْﺆﺗََﺪم, T, S, M, * Mgh, Msb, K) with bread; (T, TA;) that which renders

َ
bread pleasant and good and savoury; (IAmb, Mgh;) whether fluid or not fluid; (Mgh, Msb;) ﺻْﺒٌﻎ
ِ and ٌِﺻﺒﺎغ
being peculiarly applied to that which is fluid: (Mgh:) or

ٌ أُْدمis anything that is eaten with bread: (TA:) the pl. [of mult.] of

ٌ ِإَدامis ٌأُدُم, (Mgh, Msb,) and, by contraction, ٌأُْدم, which is also used as the sing., (Msb,) and [pl. of pauc.] ٌ( آدَﻣﺔM, K) and ٌ( ;آَدامK;) or
ِ
this last is pl. of

ٌأُْدم. (M, Mgh, Msb, TA.) It is said in a trad., [ ﻧْﻌَﻢ اِﻹَدامُ اﳋَﻞﱡExcellent, or most excel-lent, is the
ِ

ْ اﻟﱠﻠ
seasoning, vinegar!]. (T, TA.) And in another, ُﺤﻢ

َ
ِ[ َﺳﻴُِّﺪ آَداِم اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َواﻵِﺧﺮةThe prince of the seasonings of the
present world and of the world to come is flesh-meat]. (TA.) ___ ُﻫَﻮ ِإَداُم أَْﻫِﻠِﻪ, and ِإَدامُ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ: see أََدَﻣٌﺔ. ___
Anything conforming, or conformable;

agreeing, or agreeable; suiting, or suitable. (M, K.) [Used also as a pl.:

thus,] 'Ádiyeh Ed-Dubeyreeyeh says,

*

َﻛﺎﻧُﻮا ﻟَِﻤْﻦ َﺧﺎﻟَﻄَُﻬْﻢ ِإَداﻣَﺎ

*
4

[They

were, to those who mixed with them in social intercourse, conformable, or agreeable.] (M.)

ٌ أَِدﱘi. q. ٌ[ ﻣَﺄْدُومSeasoned]: (T:) or ٌ[ َﻣْﺄدُومٌ ﻃَﻌَﺎمseasoned food]; (M, K;) food in which is ِإَدام. (TA.) Hence the prov.,

[ َﲰْﻨُُﻜْﻢ ُﻫِﺮﻳَﻖ ِﰱ أَِدﳝُِﻜْﻢYour clarified butter is poured into your seasoned food]; (T, TA;) applied to a niggardly man;
(Har p. 462;) meaning, your good, or wealth, returns unto you: (TA:) or, as some say, the meaning is,
(T, Har * ubi suprà:) and the vulgar say,

into your [ ِﺳَﻘﺂءor skin]:

[ ِﰱ َدِﻗﻴِﻘُﻜْﻢinto your flour]. (TA.) And the saying, [ َﲰْﻨُـُﻬْﻢ ِﰱ أَِدﳝِِﻬْﻢTheir clarified

butter is in their seasoned food]; meaning, their good, or wealth, returns unto them. (M.) And the saying of Khadeejeh to
the Prophet,
others to

ُ ﻚ ﻟَﺘَْﻜﺴ
َﺐ اﳌَْﻌُﺪومَ َو ﺗُﻄْﻌﻢُ اﳌَﺄْدُوم
ِ
ِ َ ( ِإﻧﱠM, TA) Verily thou gainest what is denied to others, or makest

gain what they have not, of the things they want, or makest the poor to gain, (TA in art. ﻋﺪم,) and

َ ُ( ﻣَﺄْدُوِﻣﻰ أَْﻃﻌَْﻤﺘM, K) meaning ﺑِﻌُْﺬِرى
givest to eat food in which is ِإَدام. (TA in the present art.) [Hence also,] ﻚ

َ ُ[ أَﺗَـﻴْـﺘI
ﻚ

gave thee my excuse; or, perhaps, my virginity; see ٌ]ﻋُْﺬَرة: (K:) [or,] as some say, the meaning is, my good manners:
said by the wife of Dureyd Ibn-Es-Simmeh, on the occasion of his divorcing her. (M, TA.) ___ And hence, (Ham p. 205, Mgh,)

Tanned skin or hide; leather: (M, Ham, Mgh, Msb:) or skin, or hide, (M, K,) in whatever state it be: (M:) or red
skin or hide: (M, K:) or skin, or hide, in the state after that in which it is termed  ;أَِﻓﻴٌﻖthat is, when it is

complete [in its tanning] and has become red: (M:) or the exterior of the skin of anything: (T:) pl. [of pauc.] ٌآِدَﻣﺔ

(S, M, K) and

ٌ آَدامand [of mult.] ٌأُدُم, (M, K,) the last from Lh, and [says ISd] I hold that he who says ٌ ُرْﺳﻞsays ٌأُْدم, (M,) and ٌ أَدَم, (T,

S, Msb, K,) or this is a quasi-pl. n., (Sb, M, Mgh,) [often used as a gen. n.,] of which
and

ٌ آَدامmay be pl. (M.) ___  اﺑِْﻦ أَدٍﱘand ﲔ
ْ ُْ
ِ ِ ِ َاِﺑﻦ أَِدﳝ

ُ َ[ إﳕَﺎ ﻳُـَﻌﺎﺗlit.] Only the hide that has the exterior
اِﺑُْﻦ ﺛََﻼﺛَِﺔ آِدَﻣٍﺔ: see  اِﺑٌْﻦin art. ﺑﲎ. One says, ﺐ اَﻷِدﱘُ ُذو اﻟﺒََﺸَﺮِة
ِﱠ

part, upon which the hair grows, is put again into the tan: (T:) a prov.; (TA;) meaning, only he is disciplined, or
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reproved, who is an object of hope, and in whom is full intelligence, and strength; (T, TA, and AHn in TA, art.

[ ﺑﺸﺮwhere, however, in
5

the TA,

َْ
 دُوَنis erroneously put for  );]ذوand only he is disputed with in whom is place for dispute. (TA.) ___ ب
ِ  أَِدﱘُ اﳊﺮis used

metaphorically for

[ أَِدﱘُ أَْﻫِﻞ اﳊَْﺮِبThe skin of the warriors, or of the people engaged in war or fight]. (M.) ___

َ [ ﻓَُﻼٌنlit. Such a one is sound of skin] means such a one is sound in respect of origin, and of
ﺻِﺤﻴُﺢ اﻷَِدِﱘ
ْ [ ﻓَُﻼٌن ﺑَِﺮmeaning Such a one is clear in
َ ىءُ اﻷَدِﱘ ﳑﱠﺎ ﻟُِﻄ
honour, or reputation. (Har p. 135.) You say also, ﺦ ﺑِِﻪ
ِ ِ
َ  َﻣﱠﺰHe rent my
honour, or reputation, of that with which he has been aspersed]. (M, * TA.) And ق أَدَِﻣﻰ
honour, or reputation. (Har ubi suprà.) ___ ٌ أَِد ﱘalso signifies The surface of the earth or ground: (S, M:) [see also ٌأََدﻣَﺔ, last
َ اﻟ ﱡ. (M, K,
sentence:] or what appears thereof, (K,) and of the sky. (M, K.) ___ And The first part of the period called ﻀﺤ ﻰ
TA.) You say,

َ ُ ﺟﺌْـﺘI came to thee in the first part of the ( ;ﺿﺤﻰLh, M;) app. meaning, ِﻋْﻨَﺪ ٱْرﺗَِﻔﺎِع
ﻚ أَِدﱘَ اﻟ ﱡ
ﻀَﺤﻰ
ِ

[ اﻟ ﱡwhen the morning was becoming advanced; when the sun was becoming high]. (M.) ___ And The
ﻀَﺤﻰ
whiteness of day: (IAar, M, K, TA:) and the darkness of night: (IAar, M, TA:) or the whole of the day, (M, A, K, TA,) and of
the night. (A, TA.) You say,

َ  ﻇَﻞﱠ أَدﱘَ اﻟﱠﻨـَﻬﺎِرHe continued the whole of the day fasting, and
ﺻﺎﺋًِﻤﺎ َوأَِدﱘَ اﻟﱠﻠﻴِْﻞ ﻗَﺎﺋًِﻤﺎ
ِ

the whole of the night standing [in prayer, &c.]. (A, TA.)

ٌ أَﱠدام: see أََدِﻣﱞﻰ.
ُ آَدمOf the colour termed ٌأُْدَﻣﺔ: pl. ٌ أُْدمand ( ; أُْدَﻣﺎٌنS, M, K;) the latter like  ُﲪَْﺮاٌنas a pl. of أَْﲪَُﺮ: (M:) the fem. sing. is ُأَْدﻣَﺂء
and

( ; أُْدَﻣﺎﻧٌَﺔS M, K;) the latter anomalous; (K;) occurring in poetry, but disapproved (S, M) by As; (S;) said by Aboo-'Alee to be like

َ ْ( ;ُﲬM;) and the fem. pl. is ٌأُْدم: (S, M, K:) applied to a camel, of a colour intermixed, or tinged, with blackness, or
ٌﺼﺎﻧَﺔ
with whiteness; or of a clear white; (M, K;) or, as some say, intensely white; (TA;) or white, and black in the
eyeballs; (S;) or white; (As, T;) and so applied to a gazelle: (T:) or, applied to a gazelle, of a colour intermixed, or
tinged, with whiteness; (M, K;) Lth, however, says that ُ أَْدَﻣﺂءis applied to a female gazelle, but he had not heard ُ آَدمapplied to
the male gazelle; (TA;) and As says, (S,)

ٌ أُْدمapplied to gazelles signifies white, having upon them streaks in which is a

dust-colour, (S, M,) inhabiting the mountains, and of the colour of the mountains; (S;) if of a pure white colour,
6

they are termed

ٌآَرام: (T, TA:) or, accord. to ISk, white in the bellies, tawny in the backs, and having the colour

of the bellies and of the backs divided by two streaks of the colour of musk; and in like manner explained by
IAar: (T:) applied to a human being,

ُ آَدمsignifies tawny; or dark-complexioned; syn. ( ;أَْﲰَُﺮS, M, K;) or, thus applied, it

ُ ْﻗُـَﺮﻳ
[ أْﲪَُﺮ اﻟﻠﱠْﻮِنwhich, in this case, means white of complexion]; (TA;) and the pl. is أُْدِﻣﺎٌن. (S.) The Arabs say, ﺶ
اِﻹﺑِِﻞ أُْدﻣَُﻬﺎ َوﺻُْﻬﺒُـَﻬﺎ, meaning The best of camels are those of them which are  أُْدمand those of them which

signifies

ُ  ];أَْﺻَﻬlike as Kureysh are the best of men. (M.) ___ Also [Adam,] the father of mankind; (S, M, K;) and
ُ ; [see ﺐ
are ﺻْﻬﺐ

likewise

ُ ; أََدمbut this is extr.: (K:) there are various opinions respecting its derivation; but [these it is unnecessary to mention, for] the

truth is that it is a foreign word, [i. e. Hebrew,] of the measure

ُﻓَﺎَﻋﻞ, like آَزُر: (MF:) and [therefore] its pl. is ُأََوادم. (S, M, K.)
ِ

[ آَدِﻣﱞﻰOf, or relating to, Adam: and hence, human: and a human being:] a rel. n. from ُآَدم. (TA.)
 ِإﻳَﺪاَﻣٌﺔLevel, hard, but not rugged, ground: (As:) or hard ground without stones; (K;) from ٌ أَِدﱘsignifying the
surface of the earth or ground: (TA:) or ground

somewhat elevated; not much so; only found in plains, and

producing vegetation, which, however, is disapproved, because its situation is rugged, and little
water remains in it: (ISh:) pl. ُأََ ِدﱘ, (As, Esh-Sheybánee, IB, K,) which J erroneously says has no sing.: (K:) for he says, [in the
S,]

ُ أَ َ دﱘsignifies hard and elevated tracts ( )ُﻣﺘُﻮنof ground; and has no sing. (TA.)
ِ

ٌ ﻣُْﺆَدم, as in an ex. cited above, (see 1,) Made an object of love; (T, S;) a proper object of love. (T.) َرُﺟﻞٌ ﻣُْﺆَدمٌ ُﻣﺒَْﺸٌﺮ
A man who is skilful, and experienced in affairs, (M, K,) who combines [qualities like] softness of the
interior skin and roughness of the exterior skin: (T, S, M, K:) or who combines softness and hardness, or
gentleness and force, with knowledge of affairs: (T:) or who combines such qualities that he is suited to
hardship and to easiness of circumstances: (As, T:) or, accord. to IAar, having a thick and good skin: (M:) or

َ ُﻣْﺒ
beloved: (TA:) the fem. is with ة: (M, K:) you say, ﺸَﺮٌة

اِْﻣَﺮأٌَة ﻣُْﺆَدَﻣٌﺔ, meaning a woman goodly in her aspect and

faultless in her intrinsic qualities: and sometimes the former epithet, with and without ة, as applied to a woman and to a
7

man respectively, is put after the latter. (M.) See also art.

ﺑﺸﺮ.

ٌ ﻣَﺄْدُوم: see ٌأَدﱘ, in four places.
ِ

8

ادو
4  آدىHe took his [ أََداٌةq. v.]; (M;) he prepared himself; (M, K; [mentioned in the latter in art.  )];ادىor equipped, or
accoutred, himself; or furnished, or provided himself with proper, or necessary, apparatus, equipments,
or the

 ِﻟﻠ ﱠfor journeying, or the
like; (M;) or he was, or became, in a state of preparation; (Yaakoob, T, S;) ﺴَﻔِﺮ

journey: (Yaakoob, T, S, M, K:) part. n. ﻣُﺆٍد. (Yaakoob, T, S.) And  ّدىHe took his أََداة, [or prepared himself, &c.,] ِﻟْﻸَْﻣِﺮ
for the affair: (M:) or  دىhe prepared, furnished, equipped, or accoutred, himself for the affair; (Ibn-Buzurj,
Az, TA;) from

اﻷَداُة: (Az, TA:) or ↓ the former of these two verbs, (so in some copies of the S and K,) or ↓ the latter of them, (so in

other copies of the S and K, and in the TA,) he

took his [ أََداةor equipments, &c., i. e. he prepared himself,] for [the

vicissitudes of ] fortune: (S, K:) and َ َدْوا

, inf. n.

 َ ٍد, they took the apparatus, equipments, or the like, that

should strengthen, or fortify, them against [the vicissitudes of ] fortune &c.: (T:) [accord. to some,]  اﻟﺘﱠﺂِدىis
[irregularly derived] from

اﻵُد, meaning strength. (TA.) ___ He was, or became, completely armed; (T, TA;) part. n. as

above; (T, S, M, Msb;) from
n. as above: (Msb:) or he
man; from

ُاﻷََداة: (T, TA:) or he was, or became, strong by means of weapons and the like; part.

was, or became, strong [in an absolute sense]; (S, K; [mentioned in the latter in art.  )];ادىsaid of a

ُ( ;اﻷََداةS;) part. n. as above. (K.) ُ آداﻩis originally ُ ;أَْﻋَﺪاﻩthe second [ اin آ, for أَا,] being hemzeh substituted for  عin the

original; meaning He

aided, or assisted, him: [or he avenged him:] or it may be from  ;اﻷََداُةmeaning he made him to

have, or gave him, or assigned to him, weapons, or arms. (Ham p. 387.) [In either case, it should be mentioned in the
present art.; as

ُ اﻷََدَوا.] You say, آداﻩُ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬا, aor. ﻳـُْﺆدﻳﻪ, inf. n. ٌإِﻳَﺪآء, He
 اﻋﺪىbelongs to art. ﻋﺪو, and  اﻻداةhas for its pl. ت
ِِ

strengthened him, and aided him, or assisted him, against such a thing, or to do such a thing. (S.) And ُآداﻩ

َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن, meaning ُ أَْﻋَﺪاﻩand ُ[ أََﻋﺎﻧَﻪHe avenged him of such a one; or he aided, or assisted, him against such a
one]. (M and K in art. ﻋﺪى.) And  ﻣَْﻦ ﻳُﺆِدﻳِﲎ ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍنWho will aid me, or assist me, against such a one? (S.) The
1

people of El-Hijáz say,

اْﺳﺘَْﺄَدﻳْـﺘُﻪُ ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍن ﻓَﺂَداِﱏ ﻋََﻠﻴِْﻪ, meaning ( اِْﺳﺘَـْﻌَﺪﻳْـﺘُﻪُ ﻓَﺄَْﻋَﺪاِﱏT, S) and ( أﻋَﺎﻧَِﲎT) [I asked of him (namely

the Sultá, T, or the Emeer, S) vengeance
or aided

5 ََﱠدَو

of such a one, or aid against such a one, and he avenged me of him,

me against him].

see 4, in two places.

6 ََْاَدَو

see 4, in three places.

10 ﻋََﻠﻴِْﻪ

ُ اﺳﺘﺄداﻩi. q. ُ[ اْﺳﺘَـْﻌَﺪاﻩHe asked of him aid, or assistance, against him; or vengeance of him]: (T, S, M,
ِ

K: *) or he

complained to him of his (another's) deed to him, in order that he might exact his (the

complainant's) right, or due,

from him. (TA.) See also 4, last sentence.

 أََداٌةAn instrument; a tool; an implement; a utensil: and instruments; tools; implements; utensils;
apparatus; equipments; equipage; accoutrements; furniture; gear; tackling: syn. ٌآﻟَﺔ: (T, S, M, Msb, K:) of
any tradesman or craftsman; with which he performs the work of his trade or craft: and of war;

 أَدَاةُ اﳊَْﺮِبsignifying weapons, or

arms: (Lth, T:) and for an affair [of any kind]: (M:) [applied also to the apparatus of a camel, or of a camel's saddle, &c.: (see

 أَِد ﱞ, (S, TA,) like َﻏِﲎﱞ, (TA,) [in some copies of the S ى
آِد ﱞ,]
ِﺣْﺪٌج:)] and  ِإَداَوٌةsignifies the same; (M, TA;) and  أََداَوٌة: (TA:) and ى
signifies apparatus,
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equipments, equipage, accoutrements, furniture, gear, tackling, implements, tools, or the like; syn. ٌأُْﻫﺒَﺔ:
(S, TA:) the pl. of

ٌ أََداﻩis ت
ٌ أََدَوا. (T, S, Msb, K.) You say, ُ[ أََﺧَﺬ أََداﺗَﻪHe took his apparatus, &c.; or prepared, furnished,

[ ِﻟﻠ ﱠfor journeying, or the journey],
equipped, or accoutred, himself ]; (S, M, K;) [ ِﻟْﻸَْﻣِﺮfor the affair], and ﺴَﻔِﺮ
(M,) and

[ ﻟِﻠﱠﺪْﻫِﺮfor the vicissitudes of fortune]: (T, S, K:) and it is related on the authority of Ks, that they said ُ;أََﺧَﺬ َﻫَﺪاﺗَﻪ

substituting

ُ َ ُ ْ
ُ ََ ْ
َ ت ﻟٰﺬﻟ
 هfor أ. (Lh, M). And ﻚ
ِ ِ  اﻷَﻣﺮ أَِدﻳﱠﻪ أﺧْﺬi. e. [ أُﻫﺒـﺘﻪI took for that affair its apparatus, &c.]. (S, TA.)
2

And

ّ  َﳓُْﻦ ﻋََﻠﻰ أَدWe are in a state of preparation for prayer. (S, TA.) ___ [Hence, in grammar, A particle;
ى ﻟِﻠ ﱠ
ﺼَﻼِة
ٍِ

as being a kind of auxiliary; including the article

ال, the preposition, the conjunction, and the interjection; but not the adverbial noun.]

 أَِد ﱞ: see أََداٌة, in three places. Also A journey; or a journeying: from آدَى ﻟِﻠﱠﺴَﻔِﺮ. (M.)
ى
 أََداَوٌة: see أََداٌة.
 ِإَداَوٌةi. q. ٌ( ;ِﻣﻄَﻬَﺮةS, M, Mgh, Msb, K;) i. e. A small vessel [or bag] of skin, made for water, like the َﺳِﻄﻴَﺤﺔ: (TA:)
ُ
َ
or, as some say, only of two skins put face to face: (M, TA:) pl. ( ;أََداوىS, Mgh, Msb, K;) originally, by rule,  ;أََداﺋِﻰwhich is
ُ َ
َ َ َ َ
َ ﻓـَﻌَﺎ, so that the  وin  أََداَوىis a substitute for
changed, as in the cases of  ﻣﻄَﺎand ﺧﻄَﺎ, from the measure  ﻓـَﻌﺎﺋِﻞto the measure ﱃ
َ
the augmentative  اin the sing., and the final alif [written  ]ىin  أََداوىis a substitute for the  وin the sing. (S.) ___ See also أََداٌة.
[ آَدىa noun denoting the comparative and superlative degrees, irregularly formed from the verb  ;آَدىlike as the noun  آَدىin art.
 ادىis irregularly formed from the verb  أَﱠدىin that art.]. You say, ُﻫَﻮ آَدى َﺷْﻰٍء, meaning ُ أَﻗْـَﻮاﻩand ُ[ أْﻋَﺪاﻩIt is the strongest
kind of thing, and, app., the most effectual to aid or assist, or to avenge]. (TA.) See also art. ادى.

 ﻣُْﺆٍدpart. n. of the intrans. verb [ آدىq. v.]. (T, S, M, &c.) [And act. part. n. of ُﻣﻮٍد.] ُآَداﻩ, without ء, is from  أَْوَدىsignifying he
perished [&c.]. (S.)

3

ادى
2 ُ أدّاﻩ, (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌٌِدﻳَﺔ

(T, S, K) and

is the former also, but this is a mistake,] He
place &c.]; he

ٌأََدآء, (T,) or the latter is a simple subst., (S, M, Msb, K,) [and so, accord. to the Msb,

made it, or caused it, to reach, arrive, or come [to the appointed person or

َ ( ;أَْوM, Msb, K;) namely, a thing; (M;) as, for instance, َاَﻷَﻣﺎﻧَﺔ
brought, conveyed, or delivered, it; syn. ُﺻَﻠﻪ

[ ِإَﱃ أْﻫِﻠَﻬﺎthe thing committed to his trust and care, to its owner]: (Msb:) he delivered it, gave it up, or
surrendered it: (T:) he payed it, or discharged it; (S, K;) namely, his debt, (S,) a bloodwit, a responsibility, and the like;
(Msb in art.

[ );ﻏﺮمand hence,] [ أَﱠدى ﻣَﺎ َﻋﻠَﻴِْﻪhe acquitted himself of that which was incumbent on him; or payed,

or discharged,

[ اﳊَ ﱠthe
what he owed]: (T:) he performed, fulfilled, or accomplished, it; namely, [for instance,] ﺞ
َ

َ [ اﳌَﻨﺎِﺳthe religious rites and ceremonies of the
pilgrimage]; (Msb in art.  );ﻗﻀﻰand in like manner, ﻚ
ّ
pilgrimage]. (Jel in ii. 196, and Msb ubi suprà.) It is said in the Kur [xliv. 17], ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ
[the

أَْن أَﱡدوا إَﱃﱠ ِﻋﺒَﺎَد, meaning Deliver ye to me

ّ ََ
servants of God,] the children of Israel: or, as some say, the meaning is, ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ِﻋﺒﺎدٱ

َ [ أَﱡدوا إَﱃﱠ ﻣَﺎ أَﻣََﺮُﻛﻢُ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﺑﻪperform
ِ
ِِ

ye to me that which God hath commanded you to do, O servants of God]: or it may mean listen ye, or give

ُ ََﲰْﻌ
ye ear, to me; as though the speaker said, ﻜْﻢ

 ;أَﱡدوا ِإَﱃﱠthe verb being used in this sense by the Arabs. (T.) And one says,

ُ ْ َﱠدﻳ, (K, TA,) and إﻟَﻴْﻪ, in the place of ُﻟَﻪ, meaning ُ( ;أَﱠدﻳْـﺘُﻪTA;) i. e. I payed him his due, or right. (K, TA.) And a
ﺖ ﻟَﻪُ ِﻣْﻦ َﺣِّﻘِﻪ
ِ
َ ْ[ َﻣﺎ أَْدِرى َﻛﻴI know not how to pay]. (TA.) One says also, ُ[ أّدى َﻋْﻨﻪmeaning He payed, or made
ﻒ أَََ ﱠ
man says, دى
َ اﳋََﺮا
satisfaction, for him]: and ج

ُ[ أدّى ﻋَﻨْﻪHe payed for him, or in his stead, the land-tax ]. (Mgh in art. ﺟﺰأ.)

[Hence,] El-Akhnas says,

*
*
i. e.

ِّ ت ﻣَﻦ اﻟ
َ َ ْ َ ّ ُ ْﻓَﺄَﱠدﻳ
ﺼﺒَﺎ
ِ ُ ﺖ ﻋَ ِﲎ ﻣﺎ ٱﺳﺘـﻌﺮ
ُ َو ﻟﻠَْﻤﺎل ﻋﻨْﺪى اﻟﻴـَْﻮَم َراٍع َو َﻛﺎﺳ
ﺐ
ِِ ِ ِ ِ
ِ

*
*

But I have put away from me [what I had borrowed, or assumed, of the folishness of youth, and
1

amorous dalliance,] and now I am [or there is at my abode] a keeper and collector to the camels, or

َ  أَﱠدى إِﱃis a phrase often used as meaning It brought, conducted, led, or
cattle, or property. (Ham p. 346.) ___ [ﻛَﺬا
conduced, to such a thing or state; as, for instance, crime to punishment or to ignominy.]
4  آدى, intrans. and trans.: see art. ادو.
5 اﳋَﺒَـُﺮ

ّدى ِإﻟَْﻴِﻪ

10 َﻣﺎًﻻ

ُ اﺳﺘﺄداﻩHe desired, or sought, to obtain from him property, or sued, or prosecuted, him for it, or

The information, or news, reached him. (S.) See also 2, in two places.

demanded it of him, (S, K,) and extracted it, (S,) or took it, or received it, (K,) from him. (S, K.) See also art. ادو.

ٌ أََدآءa subst. from 2 [signifying The act of making, or causing, to reach, arrive, or come to the appointed person or
place &c.; of

bringing, conveying, or delivering; of giving up, or surrendering; payment, or discharge, of a

debt &c.; the act

of acquitting oneself of that which is incumbent on him; performance, fulfilment, or

accomplishment ]. (S, M, Msb, K.) ___ [Hence,] اﻷََدآِء

 ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦHe has a good manner of pronouncing, or

uttering, the letters. (TA.) ___ ٌ أََدآءas a term of the law signifies The performance of an act of religious service [such as
prayer &c.] at
art.

َ َﻗ, performance at a time other than that which is appointed. (Msb and TA in
the appointed time: opposed to ٌﻀﺂء

ﻗﻀﻰ.)

 أَِد ﱞ: see art. ادو.
ى
[ آَدىa noun denoting the comparative and superlative degrees, irregularly formed from the verb  ;أَدّىlike as the noun آَدى
mentioned in art.

 ادوis irregularly formed from the verb ]آَدى. You say, [ ُﻫَﻮ آَدى ﻟِﻸََﻣﺎﻧِﺔHe is more, or better, disposed to

َ ْ[ ِﻣﻨthan thou], (S,) or
deliver, give up, or surrender, the thing committed to his trust and care] (T, S, M, K) ﻚ

[ ِﻣْﻦ َﻏ ِْﲑِﻩthan another than he]. (M, * K.) [Az says,] the vulgar say,  ;أَﱠدى ﻟِْﻸََﻣﺎﻧَِﺔbut this is incorrect, and not allowable; and I
َ
have not known any one of the grammarians allow آَدى, because  أَﻓْـﻌﻞdenoting wonder [and the comparative and superlative

2

degrees] is not formed but from the triliteral [verb], and one does not say,
(T.) See also art.

 أََدىin the sense of أَﱠدى: the proper phrase is ًأَْﺣَﺴُﻦ أََدآء.

ادو.

 ﻣُْﺆٍد: see art. ادو.

3

اذ
 ِإْذa word denoting past time: (Lth, T, S, M, L, Mughnee, K:) it is a noun, (S, L, Mughnee, K,) indecl., with its last letter quiescent; and
َ ُ[ ﺟﺌْـﺘI came to thee when Zeyd stood], and ٌِإْذ َزﻳٌْﺪ ﻗَﺎﺋِﻢ
ٌ ﻚ إِْذ ﻗَﺎمَ َزﻳ
properly is prefixed to a proposition; (S, L, K;) as in ﺪ
ِ
ُ ٌ ْ[ ِإْذ َزﻳWhen Zeyd was standing]. (S, L.) The proposition to which it is prefixed is either nominal, as in [the words of
and ﺪ ﻳﻘُﻮم
the Kur viii. 26,]

ٌ[ َوٱْذُﻛُﺮوا إْذ أَﻧْـﺘُْﻢ ﻗَﻠﻴﻞAnd remember ye when ye were few]; or verbal, having the verb in the pret. as to
ِ
ِ

َ [ َوإِْذ ﻗَﺎَل َرﺑﱡAnd when thy Lord said unto the
ﻚ ﻟِْﻠَﻤَﻼﺋَِﻜِﺔ
angels]; or verbal with the verb in the pret. as to the meaning but not as to the letter, as in [the Kur ii. 121,] َُو ِإْذ ﻳَـْﺮَﻓُﻊ ِإﺑْـٰﺮِﻫﻴﻢ
[ اﻟَﻘَﻮاِﻋَﺪAnd when Abraham was rearing the foundations]; all three of which kinds are comprised in the Kur where it is
the letter and as to the meaning, as in [the Kur ii. 28, &c.,]

said, [ix. 40,]

َ ُ َ
ََ
ُ َ َ َﺼُﺮوﻩُ ﻓَـَﻘْﺪ ﻧ
ُ [ ِإﱠﻻ ﺗَـْﻨIf
ﲔ ِإْذ ُﳘَﺎ ِﰱ اﻟَﻐﺎِر ِإْذ ﻳَـُﻘﻮُل ﻟِﺼَﺎِﺣﺒِِﻪ َﻻ َﲢَﺰْن ِإﱠن ٱّٰﻪﻠﻟَ َﻣﻌََﻨﺎ
ِ ْ ﺼﺮﻩُ ٱّٰﻪﻠﻟ ِإْذ أَْﺧﺮﺟﻪُ ٱﱠﻟِﺬﻳﻦ َﻛَﻔﺮوا َ ِﱏ ٱﺛْـﻨَـ

ye will not aid him, verily God aided him, when those who disbelieved expelled him, being the second
of two, when they two were in the cave, when he was saying to his companion, Grieve not thou, for
God is with us]. (Mughnee.) But sometimes one half of the proposition is suppressed, as in ِإْذ ذَاَك, [also written ِإﱠذاَك,] meaning ِإْذ

َ [ َذاَك َﻛٰﺬﻟWhen that was so], or [ ِإْذ َذاَك َﻛﺎﺋٌﻦWhen that was, i. e. then, at that time]. (Mughnee.) And sometimes
ﻚ
ِ
ِ
the whole of the proposition is suppressed, (M, Mughnee,) as being known, (Mughnee,) and tenween is substituted for it; the
receiving kesreh because of the occurrence of two quiescent letters together, (M, Mughnee,) namely the
thus one says,

ذ

 ذand the tenween, (M,) and

 ;ﻳَـْﻮَﻣِﺌٍﺬthe kesreh of the  ذnot being, as Akh holds it to be, the kesreh of declension, although  اذhere occupies the

place of a noun governed in the gen. case by another prefixed to it, (M, Mughnee,) for it still requires a proposition
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to be understood after it, (Mughnee,) and is held to be indecl. (M, Mughnee) by general consent, like

 َﻛْﻢand َﻣْﻦ, (M,) as being
1

composed of two letters. (Mughnee.) [J says,] when

 ِإْذis not prefixed to a proposition, it has tenween: (S:) and hence Aboo-Dhu-eyb

says, (S, M,)

َ ِﻚ ﻋَْﻦ ِﻃَﻼﺑ
َ ُﻧَـَﻬﻴْـﺘ
ﻚ أُمﱠ ﻋَْﻤٍﺮو
َ ﺖ ِإٍذ
َ ﺑِﻌَﺎِﻓﻴٍَﺔ َوأَْﻧ
ﺻِﺤﻴُﺢ

*
*
[I

*
*

forbade thy suing Umm-'Amr in health, thou being then sound]; (S, M, L, Mughnee, TA; [but in two copies of

ﺑِﻌَﺎِﻓﻴٍَﺔ, I find  ;ﺑِﻌَﺎِﻗﺒٍَﺔand in the L it is without any point;]) in which [J says] the poet means ِﺣﻴﻨَِﺌٍﺬ, like as one says  ﻳَـْﻮَﻣﺌٍﺬand
َ َﻛﺎَن َﻛَﺬا و َﻛَﺬا َوُﻫَﻮ ِإذ, meaning ﺻِﱮﱞ
َ [ ُﻫَﻮ ِإْذ ذَاَكSuch and such
ﻟَﻴْـﻠَﺘَِﺌٍﺬ: (S:) and Fr says that some of the Arabs say, ﺻِﱮﱞ
ٍ
the S, for

things were, he being then a boy]. (T.)  ِإِذىalso occurs for [ اذapp. ِإٍذ, but whether this or  ِإْذis not clear in the MS. from

 ِإٍذis adjoined to nouns signifying times, the Arabs join it therewith in writing, in certain instances: namely
[ ِﺣﻴﻨَِﺌٍﺬAt that time, or then], and [ ﻳَـْﻮَﻣِﺌٍﺬIn, or on, or at, that day], and [ ﻟَﻴْـﻠَﺘَﺌٍِﺬIn, or on, or at, that night], and
[ ﻏََﺪاﺗَِﺌٍﺬIn, or on, that morning], and [ ﻋَِﺸﻴﱠـﺘَِﺌٍﺬIn, or on, that evening], and [ َﺳﺎﻋَﺘَِﺌٍﺬIn that hour: or at that time;
then], and [ ﻋَﺎَﻣِﺌٍﺬIn that year], [and  َوﻗْـﺘَِﺌٍﺬAt that time; then]; but they did not say اﻵﻧَﺌٍِﺬ, because  اﻵَنdenotes the

which I take this]. (M.) When

nearest present time, except in the dial. of Hudheyl, in which it has been found to occur. (T.) When it is followed by a verb, or by a
noun not having the article
noun with

ال, [or by any ٱ,] the  ذis mejroorah, as in the saying,
*

[When

 الprefixed to it, or [rather] by any movent letter, the  ذof  ِإْذis quieseent; but when it is followed by a
إِِذ اﻟﻘَْﻮمُ َﻛﺎﻧُﻮا َ ِزِﻟَﲔ ِﺑَﻜﺎِﻇَﻤْﻪ

*

the people, or company of men, were alighting, or taking up their abode, at Kádhimeh]. (T.) ___

In general, (Mughnee, K,) it is an adverbial noun denoting past time, (M, Mughnee, K,) when it is a noun denoting such time,
(Mughnee, K,) as in

َ َ[ ﻓَـَﻘْﺪ ﻧalso explained
َ [ َو إِْذ ﻗَﺎَل َرﺑﱡexplained above], (M,) and in ﺼَﺮﻩُ ٱّٰﻪﻠﻟُ إِْذ أَْﺧَﺮَﺟﻪُ ٱﻟﱠﺬﻳَﻦ َﻛَﻔُﺮوا
ﻚ ﻟِْﻠَﻤَﻼﺋَِﻜِﺔ
ِ

above, and in other instances already mentioned]: (Mughnee, K:) in the former of which instances, AO says that it is redundant; (M,
Mughnee;) but Aboo-Is-hák says that this is a bold assertion of his; (M;) [and IHsh says,] this assertion is of no account, and so is that

2

of him who says that it here denotes certainty, like
sometimes redundant, like

ﻗَْﺪ: (Mughnee:) [J holds the opinion of AO on this point; for he says,]  ِإْذis

ِإَذا, as in the saying in the Kur [ii. 48], َوإِْذ َواَﻋْﺪ َ ﻣُﻮَﺳﻰ, meaning [ َوَواَﻋْﺪ َ ُﻣﻮَﺳﻰAnd We appointed

a time with Moses; but instances of this kind are most probably elliptical: see the next sentence]. (S.) As a noun denoting past
time, it is [said to be] also an objective complement of a verb, as in [the Kur vii. 84,]

ً[ َوٱْذُﻛُﺮوا ِإْذ ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﻗَِﻠﻴﻼAnd remember ye

when ye were few]: (Mughnee, K:) and generally in the commencements of narratives in the Kur, it may be an objective
complement of

َ [ َو إِْذ ﻗَﺎَل َرﺑﱡbefore cited], and the like. (Mughnee: but see the third of the
 أُْذُﻛْﺮunderstood, as in ﻚ ﻟِْﻠَﻤَﻼﺋَِﻜِﺔ

sentences here following.) As such, it is [said to be] also a substitute for the objective complement of a verb, as in [the Kur xix. 16,]

َو

ْ [ ٱْذُﻛْﺮ ِﰱ ٱْﻟﻜَﺘﺎِب َﻣْﺮَﱘَ ِإذ ٱﻧْـﺘَـﺒََﺬAnd mention thou, or remember thou, in the Scripture, Mary, the time
ت
ِ
ِ
when she withdrew aside], where  اذis a substitute of implication for ﻣﺮﱘ. (Mughnee, K: but see the second of the sentences
here following.) As such, it also has prefixed to it a noun of time, of such a kind that it is without need thereof, as in
such a kind that it is without need thereof, as in [the Kur iii. 6,]

ﻳَـْﻮَﻣِﺌٍﺬ, or not of

[ ﺑَـْﻌَﺪ ِإْذ َﻫَﺪﻳْـﺘَـﻨَﺎAfter the time when Thou hast directed

us aright ]. (Mughnee, K.) And it is generally asserted, that it never occurs otherwise than as an adverbial noun, or as having a
noun prefixed to it; that in the like of
e.

ًَوٱْذُﻛُﺮوا ِإْذ ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﻗَِﻠﻴﻼ, it is an adverbial noun relating to an objective complement suppressed, i.

ّ َْ ُ َ
ًﻪﻠﻟ َﻋَﻠﻴُْﻜْﻢ ِإْذ ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﻗَِﻠﻴﻼ
ِ ٰ [ و ٱْذُﻛﺮوا ﻧِﻌﻤَﺔ ٱAnd remember ye the grace of God towards you when ye were few];

and in the like of

ْ ِإذ ٱﻧْـﺘَـﺒََﺬ, that it is an adverbial noun relating to a suppressed prefixed noun to [that which becomes by the
ت
ِ

suppression] the objective complement of a verb, i. e. [in this instance]

َﺼَﺔ َﻣْﺮَﱘ
[ َو ٱْذُﻛْﺮ ِﻗ ﱠAnd mention thou, or remember

thou, the case of Mary]: and this assertion is strengthened by the express mention of the [proper] objective complement in [the
Kur iii. 98,]

ً[ َو ٱْذُﻛﺮوا ﻧْﻌَﻤَﺔ ٱّٰﻪﻠﻟ َﻋَﻠﻴُْﻜْﻢ إْذ ُﻛﻨْـﺘُْﻢ أَْﻋَﺪآءAnd remember ye the grace of God towards you when ye
ِ
ِ
ِ

were enemies]. (Mughnee.) ___ Also, (Mughnee, K,) accord. to some, (T, Mughnee,) it is used (T, Mughnee, K) as a noun
(Mughnee, K) to indicate future time, (T, Mughnee, K,) and

 ِإَذاis said to denote past time, (T,) [i. e.] each of these occurs in the place

of the other; (TA;) the former being used to indicate future time in the Kur [xxxiv. 50], where it is said,

[ َوﻟَْﻮ ﺗَـَﺮى إِْذ ﻓَِﺰﻋُﻮاAnd

couldst thou see the time when they shall be terrified], meaning the day of resurrection; this usage being allowable,
3

says Fr, only because the proposition is like one expressing a positive fact, since there is no doubt of the coming of that day; (T;) and
in [the Kur xcix. 4,]

ُ [ ﻳَـْﻮَﻣِﺌٍﺬ ُﲢَ ِّﺪOn that day, she (the earth) shall tell her tidings]; (Mughnee, K;) this being
ث أَْﺧﺒَﺎَرَﻫﺎ

generally regarded as similar to the expression of a future event which must necessarily happen as though it had already happened;
but it may be urged in favour of those who hold a different opinion that it is said in the Kur [xl. 72 and 73],

َ َﻓَﺴْﻮ
ف ﻳَـﻌْﻠَُﻤﻮَن ِإِذ اﻷَﻏَﻼُل

[ ِﰱ أَْﻋﻨَﺎِﻗِﻬْﻢThey shall hereafter know, when the collars shall be on their necks]; for  ﻳﻌﻠﻤﻮنis a future as to the
letter and the meaning because of its having

 ﺳﻮفconjoined with it, and it governs اذ, which is therefore in the place of إَِذا.

(Mughnee.) ___ It also indicates a cause, as in [the Kur xliii. 38,]

[ ﻟَْﻦ ﻳَـﻨْـﻔَﻌَُﻜﻢُ ٱﻟْﻴَـْﻮمَ ِإْذ ﻇََﻠْﻤﺘُْﻢIt will not profit you this day,

since, or because, ye have acted wrongfully], (Mughnee, K,) i. e. because of your having acted wrongfully in the
sublunary state of existence; (Bd, Mughnee;) but it is disputed whether it be in this instance a particle in the place of the causative
or an adverbial noun: (Mughnee:) Aboo-'Alee seems to hold that
substitute for, or a kind of repetition of,

ل,

[ اذ ﻇﻠﻤﺘﻢas meaning when ye have acted wrongfully] is a

 ;اﻟﻴﻮمan event happening in the present world being spoken of as though it happened in the

world to come because the latter immediately follows the former. (IJ, M, L, Mughnee.) You say also,

َ [ اﳊَْﻤُﺪ ّٰﻪﻠﻟ ِإْذ ﺟْﺌPraise be
ﺖ
ِ ِِ

to God because, or that, thou camest, or hast come]. (S in art. ﺟﻴﺄ.) ___ It is also used to denote one's experiencing
the occurrence of a thing when he is in a particular state; (S, L;) or to denote a thing's happening suddenly, or unexpectedly; (S,
Mughnee, K;) like

( ;ِإذَاS;) and in this case is only followed by a verb expressing an event as a positive fact, (S, L,) and occurs after

َ ْ  ;ﺑَـand] in [ ﺑَـﻴْـﻨََﻤﺎ أَ َ َﻛَﺬا إِْذ َﺟﺂءَ َزﻳٌْﺪWhile I was thus, or in this state, lo,
 ﺑَـﻴْـَﻨﺎand ( ;ﺑَـﻴْـَﻨَﻤﺎMughnee, K;) as [in exs. voce ﲔ
or behold, or there, or then,

at that time, (accord. to different authorities, as will be seen below,) Zeyd came]; (S, L;) and

as in the saying of a poet,

*
*
[Beg

ِاْﺳﺘَـْﻘِﺪِر ٱّٰﻪﻠﻟَ َﺧْﲑاً َوٱْرﺿَ َ ﱠ
ﲔ ﺑِِﻪ
ُت ﻣَﻴَﺎﺳﲑ
ُْ َ َ
َ
ِ ْ ﻓَـﺒـﻴْـﻨَﻤﺎٱﻟْﻌُﺴﺮ ِإذ َدار

*
*

thou God to appoint for thee good, and do thou be content therewith; for while there has been

4

difficulty, lo, easy circumstances have come about]: (Mughnee, K: *) but it is disputed whether it be [in this case] an
adverbial noun of place, (Mughnee, K,) as Zj and AHei hold; (TA;) or of time, (Mughnee, K,) as Mbr holds; (TA;) or a particle denoting
the sudden, or unexpected, occurrence of a thing, (Mughnee, K,) as IB and Ibn-Málik hold; (TA;) or a corroborative, i. e.
[grammatically] redundant, particle, (Mughnee, K,) an opinion which Ibn-Ya'eesh holds, and to which Er-Radee inclines. (TA.) ___ It is
also a conditional particle, but only used as such coupled with

ﻣﺎ, (S, L, Mughnee, *) and causes two aorists to assume the mejzoom

َ ِ[ ِإذَْﻣﺎ َ ْﺗِِﲎ آﺗWhen, or whenever, thou shalt come to me, I will come to
ﻚ
َ ْإِْذﻣَﺎ أَﺗَـﻴ
َ ِ[ إِْن ْﺗِِﲎ َوﻗْـﺘًﺎ آﺗIf thou come to me at some, or any, time, I will come to thee]; and you say also ﺖ
thee], like as you say, ﻚ
َ ْ ْ ِإ, using the pret. in the sense of the future]: (S, L:) it is a particle accord. to Sb, used in the manner of the
[like as you say, ن أَﺗَـﻴﺖ

form, (Mughnee,) as when you say,

conditional

 ;ِإْنbut it is an adverbial noun accord. to Mbr and Ibn-Es-Sarráj and El-Fárisee. (Mughnee.) ___ [What I have translated

from the S, L, K, and TA, in this art., is mostly from

 ﻓﺼﻞ اﳍﻤﺰةof ب اﻟﺬال

: the rest, from

ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ

.]

5

اذا
 ِإَذاdenotes a thing's happening suddenly, or unexpectedly; (Mughnee, K;) or one's experiencing the occurrence of a thing when he is
in a particular state; (S;) like

ِإٌذ: (S voce ِإٌذ:) it pertains only to nominal phrases; does not require to
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be followed by a reply, or the complement of a condition; does not occur at the commencement of a sentence; and signifies the
present time, (Mughnee, K,) not the future; (Mughnee;) as in

ُ [ َﺧَﺮْﺟI went forth, and lo, or behold, or
ﺖ ﻓَِﺈَذا اﻷََﺳُﺪ ﻟﺒَﺎِب

there, or then, at that present time, (accord. to different authorities, as will be seen below,) the lion was at the

ْ ََﺣﱠﻴٌﺔ ﺗ
door]; and (in the saying in the Kur [xx. 21], TA,) ﺴﻌَﻰ
running]; (Mughnee, K;) and in the saying, ٌَزﻳٌْﺪ ﻗَﺎﺋِﻢ

[ ﻓَِﺈَذا ِﻫَﻰAnd lo, or behold, &c., it was a serpent

ُ َﺧَﺮْﺟ, which means I went forth, and Zeyd presented
ﺖ ﻓَِﺈذَا

himself to me suddenly, or unexpectedly, at the time, by standing. (S, TA.) Accord. to Akh, it is a particle,
(Mughnee, K,) and his opinion is rendered preferable by their saying,

ُ [ َﺧَﺮْﺟI went forth, and lo, or
ﺖ ﻓَِﺈذَا إِﱠن ِزﻳْﺪاً ِ ﻟﺒَﺎِب

behold, verily Zeyd was at the door]; for [ اذاcannot here be a noun governed in the accus. case, as] what follows ِإﱠن,
which is with kesr, does not govern what precedes it: (Mughnee:) accord. to Mbr, it is an adverbial noun of place: accord. to Zj, an
adverbial noun of time. (Mughnee, K.) Ibn-Málik adopts the first of these opinions; Ibn-'Osfoor, the second; (Mughnee;) and so ElFenjedeehee; (TA;) and Z, the third; and he asserts that its governing word is a verb understood, derived from

ُ
ُ[ ;اﳌَﻔﺎَﺟﺄَةagreeably

with the explanation cited above from the S;] but others hold that the word which governs it in the accus. case is the enunciative,

ٌ ﺖ ﻓَﺈذَا َزﻳٌْﺪ َﺟﺎﻟ
َ
ﺲ
ِ ُ [ َﺧﺮْﺟI went forth, and there, in that place, or then, at that time,
ِ
َ َﻓَِﺈَذا اﻷ, i. e. [ َﺣﺎﺿٌﺮAnd there, or then, the lion was present];
Zeyd was sitting], or meant to be understood, as in ﺳُﺪ
ِ
which is either expressed, as in

or if it be supposed to be [itself] the enunciative, its governing word is

 ُﻣْﺴﺘَِﻘﱡﺮor [ اِْﺳﺘَـَﻘﱠﺮunderstood]: and in the last of the phrases

1

here mentioned, it may be an enunciative accord. to the opinion of Mbr, the meaning being

[ ﻓَِﺒﭑْﳊَﺎِﺿَﺮِة اﻷََﺳُﺪAnd among the

things present was the lion]; but not accord. to the opinion of Zj, because a noun signifying time cannot be the enunciative of
one signifying a corporeal thing; nor accord to the opinion of Akh, because a particle cannot be used to denote the enunciative of such
a thing; or, as signifying time, it may be the enunciative of such a thing if we suppose a prefixed noun to be suppressed, the meaning
of

ُ َﺧَﺮْﺟ
ُ [ ﻓَِﺈذاَ ُﺣAnd then was the presence of the lion]. (Mughnee.) You may say either ﺖ
 ﻓَِﺈذَا اﻷََﺳُﺪbeing ﻀﻮُر اﻷََﺳِﺪ

ٌ  ﻓَﺈَذا َزﻳٌْﺪ َﺟﺎﻟor ً[ َﺟﺎﻟﺴﺎI went forth, and lo, or behold, &c., Zeyd was sitting or Zeyd was there sitting], with the
ﺲ
ِ
ِ
ِ
َ ﺖ أَﻇُﱡﻦ أَﱠن اﻟﻌَْﻘَﺮ
ُ ْﻗَْﺪ ُﻛﻨ
ب أََﺷ ﱡ
nom. as an enunciative and with the accus. as a denotative of state. (Mughnee.) The Arabs said, ﺪ
[ ﻟَْﺴﻌًَﺔ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺰﻧْـﺒُﻮِر ﻓَِﺈذاَ ُﻫَﻮ ِﻫﻰI used to think that the scorpion was more vehement in stinging than the

hornet, and lo, he is (as vehement as) she], and also, ﻓَِﺈذاَ ُﻫَﻮ ِإ ﱠ َﻫﺎ, which Sb disallowed, in contending with Ks, who allowed it,
and appealed for confirmation thereof to certain Arabs, whose judgment was pronounced in his favour; but it is said that they were
bribed to give this judgment, or that they knew the place which Ks held in the estimation of Er-Rasheed; and if the latter expression be
of established authority, it is irregular and unchaste. (Mughnee.) ___ It also denotes the complement of a condition, like
with which it is in this case syn., (Msb,) as in the words of the Kur [xxx. 35],
[And

َ , (S, Msb,)
ف

َ
ْ َﺼﺒْـُﻬْﻢ َﺳﻴِّﺌَﺔٌ ِﲟَﺎ ﻗَﱠﺪﻣ
ﺖ أَﻳِْﺪﻳِﻬْﻢ إِذَا ُﻫﻢُ ﻳَـْﻘﻨَﻄُﻮن
ِ ُوإِْن ﺗ

if an evil befall them for that which their hands have sent before, (i. e. for sins which they have

committed,) then

they despair]. (S, Msb.) ___ It is also an adverbial noun denoting future time, (S, Msb, Mughnee, K, *) and

implying the meaning of a condition, (Msb, Mughnee,) and this is generally the case when it is not used in the manner first explained
above. (Mughnee.) In this case it is not used otherwise than as prefixed to a proposition, (S, Mughnee,) which is always verbal, as in
the words of the Kur [xxx. 24],

ض إَذا أَﻧْـﺘُْﻢ َﲣُْﺮُﺟﻮَن
ِ [ ُﰒﱠ إَِذا َدَﻋﺎُﻛَﻢ َدْﻋَﻮًة ِﻣَﻦ اﻷَْرThen, when He shall call you, or when

He calleth you, (for, as in Arabic, so in English, a verb which is properly present is often tropically future,) with a single call
from out the earth, lo, or behold, or then, ye shall come forth], in which occur both the usages of  اذاhere mentioned;
(Mughnee;) and in the phrase,
in the phrase,

َ ْ[ إِذَا ﺟﺌWhen thou shalt come, I will treat thee with honour]; (Msb;) and
َ ُﺖ أَْﻛَﺮْﻣﺘ
ﻚ
ِ

[ أَِﺟﻴْـُﺆَك إَِذا ٱْﲪَﱠﺮاﻟﺒُْﺴُﺮI will come to thee when the fullgrown unripe dates shall become red], and
2

[ ِإذَا ﻗَِﺪمَ ﻓَُﻼٌنwhen such a one shall arrive], which shows it to be a noun because this is equivalent to [ ﻳَـْﻮمَ ﻳَـْﻘَﺪمُ ﻓَُﻼٌنon the
day when such a one shall arrive]: (S:) or in the phrase
accessory idea, the meaning being [Arise

[ ﻗُْﻢ ِإَذا ٱْﲪَﱠﺮ اﻟﺒُْﺴُﺮand in many other cases] it denotes time divested of any

thou] at the time of the full-grown unripe dates' becoming red: and so

in the saying of EshSháfi'ee, If a man were to say,

ََ
ﻚ
ِ ﺖ ﻃَﺎﻟٌِﻖ ِإَذا َﱂْ أُﻃَِّﻠْﻘ
ِ ْأَﻧ, or ﻣﱴ ﱂ اﻃّﻠﻘﻚ, [Thou art divorced when I do

not divorce thee,] and then be silent for a time sufficient for the divorce to be pronounced therein, she would be divorced; but
should he make it dependent upon a thing in the future, the divorce would be delayed to that time, as if he said,

[ اذا اﲪّﺮ اﻟﺒﺴﺮusing

it in the sense first assigned to this phrase above]. (Msb.) The verb after it is in most cases a pret.: in other cases, an aor.: both occur
in the saying of Aboo-Dhu-eyb,

ُ َو اﻟﻨﱠـْﻔ
ﺲ َراِﻏﺒَﺔٌ ِإذَا َرﱠﻏﺒْـﺘَـَﻬﺎ
َُوِإَذا ﺗُـَﺮﱡد ِإَﱃ ﻗَﻠﻴٍﻞ ﺗَـْﻘﻨَﻊ
ِ

*
*
[And

*
*

the soul is desirous when thou makest it desirous; and when thou reducest it, or restrictest it, to

ٱﻟ ﱠ
little, it is content ]. (Mughnee.) When it is immediately followed by a noun, as in [the phrase in the Kur lxxxiv. 1,] ُﺴَﻤﺂء

إَذا

ْ ٱﻧَْﺸﱠﻘ, the noun is an agent with a verb suppressed, explained by what follows it; contr. to the opinion of Akh; (Mughnee;) the
ﺖ
ْ ﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ٱﻧَْﺸﱠﻘ
ﺖ
ِ [ ِإَذا ٱﻧَْﺸﱠﻘWhen the heaven shall be cleft, (when) it shall be cleft]; and in like
َ َو ِإْن أََﺣٌﺪ ﻣَﻦ اﳌُْﺸِﺮﻛ. (I 'Akp. 123.) And in the saying of the poet,
ْ ِإ, as in the saying, in the Kur [ix. 6], ﲔ ٱْﺳﺘََﺠﺎَرَك
manner, ن
ِ
ِ

complete phrase being

*
*

ٌإِذَا َ ِﻫِﻠﱞﻰ َﲢْﺘَﻪُ َﺣﻨْﻈَِﻠﻴﱠﺔ
ُﻟَﻪُ َوَﻟٌﺪ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َﻓَﺬاَك اﳌَُﺪﱠرع

*
*

 َﻛﺎَنis meant to be understood after [ اذاso that the meaning is, When a Báhilee (a man of the tribe of Báhileh) has, or shall
have, as his wife a Handhaleeyeh (a woman of the tribe of Handhaleh, who were renowned for generosity), he having
offspring from her, that (offspring) is, or will be, the mail-clad]. (Mughnee.) ___ Sometimes it denotes past time,
(Mughnee, K,) like as

َو ِإَذا َرأَْوا ِﲡَﺎَرًة أَْو َﳍْﻮاً ٱﻧْـَﻔ ﱡ
 ِإْذsometimes denotes future time, (Mughnee,) as in [the saying in the Kur lxii. 11,] ﻀﻮا
3

[ ِإﻟَﻴْـَﻬﺎAnd when they saw merchandise or sport, they dispersed themselves to it]. (Mughnee, K.) [Thus] it
ِإْذ, like as  ِإْذoccurs in the place of ِإَذا. (TA.) ___ And sometimes it denotes the present time; and this is after an
َ ْ[ َواﻟﱠﻠﻴِْﻞ ِإذَا ﻳَـﻐBy the night when it covereth with its darkness]. (Mughnee, K.)
oath, as in [the phrase in the Kur xcii. 1,] ﺸ ﻰ

occurs in the place of

___ It also occurs in the sense of the conditional

َ ُأُْﻛِﺮﻣ, meaning [ إِْن أَْﻛَﺮْﻣَﺘِﲎI will treat thee
ِإْن, as in the saying, ﻚ إَِذا أَْﻛَﺮْﻣَﺘِﲎ

with honour if thou treat me with honour]: (T:) [for] what is possible is made dependent upon it as well as what is known
to be certain, as in the phrases,

ُ ْ[ إَذا َﺟﺂءَ َرأWhen the beginning of the
[ إَِذا َﺟﺂءَ َزﻳٌْﺪIf Zeyd come] and س اﻟﱠﺸْﻬِﺮ
ِ

month shall come]; or, accord. to Th, there is a difference between  ِإذَاand ( ;ِإ ْنMsb;) the latter being held by him to denote
what is possible, and the former to denote what is ascertained; so that one says,

ُ ْإَذا َﺟﺂءَ َرأ. (Msb in art.
 إِْن َﺟﺂءَ َزﻳٌْﺪand س اﻟﱠﺸﻬِﺮ

ان.) ___ When a verb in the first person sing. of the pret. is explained by another verb after it immediately preceded by ﺗَـﻘُﻮُل, [ إِذَاis
understood before the former verb, and therefore] the latter verb must be in the second pers. sing., as in
[meaning Thou sayest (of a thing)

َ ُﳉْﺘُﻪُ إَِذا أََدْرﺗَﻪُ ِﰱ ﻓِﻴ
ﻚ

ُ ُﳉْﺘُﻪwhen, or if, thou hast turned it about in thy mouth]. (MF in art. ﻟﻮج. See also

 ;أَْىlast sentence but one.) ___ It is sometimes redundant, like as  ِإْذis sometimes [accord. to some], as in the saying of 'Abd-Menáf
Ibn-Riba El-Hudhalee,

*
*
[Until

َﺣﱠﱴ إَِذا أَْﺳﻠَُﻜﻮُﻫﻢ ِﰱ ﻗُـﺘَﺎﺋَِﺪٍة
ﺸُﺮَدا
َﺷﱠﻼ َﻛَﻤﺎ ﺗَْﻄُﺮُد اﳉَﱠﻤﺎﻟَُﺔ اﻟ ﱡ

*
*

they made them to pass along Kutáīdeh, (here meaning a certain mountain-road so named, S in art. ﻗﺘﺪ,)

urging on, like as the owners, or attendants, of camels drive those that take fright and run away]; for it
is the end of the poem: or he may have abstained from mentioning the enunciative because of its being known to the hearer. (S.)
When

 ِإذَاis preceded by َﺣﱠﱴ, [as in this instance,] it is generally held that  اذاis not
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governed by

 ﺣّﱴin the gen. case, but is still an adverbial noun,  ﺣّﱴbeing an inceptive particle without government. (Mughnee.) ___

As to what it is that governs

 ِإَذاin the accus. case, there are two opinions; that it is its conditional proposition; or a verb, or the like, in

the complement thereof: (Mughnee, K:) the former is the opinion of the critical judges; so that it is in the predicament of

 َﻣَﱴand

 َﺣﻴْـﺜَُﻤﺎand أَ ﱠ َن. (Mughnee.) ___ Sometimes it is used so as not to denote a condition, as in the words of the Kur [xlii. 35], َوِإَذا َﻣﺎ

[ ﻏَِﻀﺒُﻮا ُﻫﻢ ﻳَﻐِﻔُﺮوَنAnd when, or whenever, they are angry, they forgive], in which it is an adverbial noun relating to
the enunciative of the inchoative after it; for if it denoted a condition, and the nominal proposition were a complement, it would be
connected by

َ : and the same is the case when it is used after an oath, as in an ex. given above. (Mughnee.) ___ See also what
ف

follows.

 ِإًذا, (Msb, TA, the latter as on the authority of Lth,) with tenween, (TA,) or ِإَذن, (T, S, M, Msb, Mughnee, K, the first as on the
authority of Lth,) written in the former manner, (TA,) or in the latter, (T,) when connected with a following proposition, (T, TA,) and in
a case of pause written

 ِإًذا, (T, S, M, Msb, Mughnee, K, TA,) and therefore the Basrees hold that in other cases it should be written

ِإذًا, (Msb,) though El-Má- zinee and Mbr hold that it should be in this case also with ن, while Fr holds that it should be written with ;ا
when it governs, and otherwise with

ن, in order to distinguish between it and [the adverbial noun] ِإَذا: (Mughnee:) a particle, (S, Msb,

Mughnee, TA,) accord. to the general opinion; and accord. to this opinion, it is a simple word, not compounded of
being simple, it is that which renders an aor. mansoob, not

ْ ِإذand  ;أَْنand as

 أَْنsuppressed and meant to be understood after it: some say that it is a

noun: (Mughnee:) [but a knowledge of its meaning is necessary to the understanding of the reason given for asserting it to be a
noun.] It denotes a response, or reply, corroborating a condition; (Lth, T, TA;) or compensation, or the complement of a condition;
(Msb;) or a response, or reply, (Sb, S, Mughnee, K,) in every instance; (TA;) and compensation, or the complement of a condition, (Sb,
S, M, Mughnee, K,) though not always: (Mughnee, TA:) and its virtual meaning is [Then; i. e.,

in that case; or] if the case, or

affair, be as thou hast mentioned, (M, K, TA,) or as has happened: (M, TA:) [and hence,] accord. to those who say
that it is a noun, the original form of the phrase

َ [ إَِذْن أُْﻛِﺮَﻣThen, or in that case, or if the case be so, I will treat
ﻚ
5

َ ﺟﺌْـﺘَِﲎ أُﻛِﺮُﻣ
thee with honour, said in reply to one who says I will come to thee,] is ﻚ
ِ

[ إِذَاWhen thou shalt come to me,

I will treat thee with honour]; then the proposition [ ]ﺟﺌﺘﲎis thrown out, and tenween [or  ] نis substituted for it,
(Mughnee,) for which reason, and to distinguish between it and [the adverbial]
(Msb,) and

ن, the Koofees hold that it should be written with ِإذَا,

ُ  َﳚor the like] is suppressed and meant to be understood [as that which renders the aor.
[ أَْنpreceded by ﺐ َﻋَﻠﱠﻰ
ِ

mansoob; so that when one says

َ إِذَْن أُْﻛِﺮَﻣ, it is as though he said  إِذَا ﺟﺌْـﺘَِﲎWhen thou shalt come to me, it will be
ﻚ
ِ

incumbent, or obligatory, on me to treat thee with honour]. (Mughnee.) It renders an aor. following it mansoob on
certain conditions: (Mughnee, TA:) to have this effect, the aor. must have a future signification, (T, S, Mughnee, TA,) not present:
(TA:)

ُ  َﳚmust commence the phrase in which the aor. occurs; (Mughnee, TA;) [or, in other words,] the aor. must
َ ﺐ َﻋﻠَﱠﻰ أَْن أُُﻛِﺮَﻣ
ﻚ
ِ

not be syntactically dependent upon what precedes

اذا: (TA:) and there must be nothing intervening between  اذاand the aor., (T,

Mughnee, TA,) unless it is a particle, (T,) or an oath, (T, Mughnee,) or the negative

َﻻ: (Mughnee:) therefore, to a person who says,

To-night I will visit thee, (S,) or who says, I will come to thee, (Mughnee,) you say,

َ [ إِذَْن أُْﻛِﺮَﻣThen, or in that case, &c., I
ﻚ

َ ِإًذا أَﺟْﻴـَﺌ
will treat thee with honour]; (T, S, Mughnee;) and to one who says, I will treat thee with honour, you say, ﻚ
ِ
[Then, or if

the case be so, I will come to thee]. (TA.) When the verb after  اذ نhas the present signification, it does not

govern: (S, Mughnee, TA:) therefore, to a person who says, I love thee, you say,

َ [ ِإَذْن أَﻇُﻨﱡThen, or if the case be so, I
ﻚ

think thee veracious]; for this is a mere reply: (Mughnee:) and to one talking to thee,

ً ﻚ َﻛﺎذ
َ [ ِإذًا أَﻇُﻨﱡThen I think thee

to be lying]. (TA.) When it is put in a middle place, (S,) not commencing the phrase, (Mughnee,) the verb after it not being
syntactically dependent upon what is before it, (S, TA,) it does not govern: (S, Mughnee, TA:) therefore, to one who says, I will come
to thee, (Mughnee, TA,) you say,

َ [ أَ َ إَِذْن أُْﻛِﺮُﻣI, in that case, will treat thee with honour]: (S, Mughnee, TA:) for
ﻚ

 اذنamong the words which govern verbs is likened to  اﻟﻈﱠﱡﻦamong those which govern nouns: (S:) and when it is put at the end, it
does not govern; as when you say,

َ ُ[ أُﻛِْﺮﻣI will treat thee with honour in that case]. (S.) The saying [of the poet, or
ﻚ

rájiz],

*

َﻻ ﺗَـﺘْـُﺮَﻛِّﲎ ِﻓﻴِﻬﻢُ َﺷِﻄﲑَا

*
6

َ ِإِّﱏ ِإًذا أَْﻫِﻠ
ﻚ أَْو أَِﻃﲑَا

*

*

is explained by regarding it as an instance of the suppression of the enunciative of
and then a new phrase commences [wherefore the verse means Do

َ ِإِّﱏ ﻻَ أَﻗْﺪُر ﻋََﻠﻰ ٰذﻟ,
ِإّن, so that the meaning is, ﻚ
ِ
ِ

not thou leave me among them remote, or a

stranger: verily I cannot endure that: in that case I should perish, or I should flee]. (Mughnee.) When it is
immediately preceded by a conjunction such as

َ , the aor. may be either marfooa or mansoob. (S, Mughnee.) When a noun is
 َوor ف

introduced between it and the aor., the latter is marfooa, (T, Mughnee,) as in the saying,

َ ُٱّٰﻪﻠﻟ أُُﻛِﺮﻣ
case, thy brother will treat thee with honour], (T,) or ﻚ
ِ

َ [ ِإذَْن أَُﺧﻮَك ﻳُْﻜِﺮُﻣThen, or in that
ﻚ

[ ِإًذا َ َﻋْﺒَﺪThen, or in that case, O Abd-

Allah, I will treat thee with honour]; but Ibn-Osfoor allows the intervention of an adverbial noun [without annulling the
government]; and Ibn-Bábshádh, that of the vocative, and of a prayer; and Ks and Hishám, that of a word governed by the verb; but
Ks in this case prefers nasb; and Hishám, refa. (Mughnee.) When you put an oath in the place of the noun, you make the aor.
mansoob, as in the saying,

َ[ ِإًذا َو ٱّٰﻪﻠﻟ ﺗَـَﻨﺎمThen, or if the case be so, by God, thou wilt sleep]: but if you prefix  لto the
ِ

verb with the oath, you make the aor. marfooa, saying,

َّ
ﻪﻠﻟ ﻟَﺘَـﻨَْﺪُﻫﻢ
ِ ٰ [ إذَْن وٱThen, or if the case be so, by God, assuredly

thou wilt regret, or repent ]. (T.) When you introduce a particle between it and the aor., you make the latter either marfooa or
mansoob, saying,

ا

َ  إِذَْن َﻻ أُْﻛِﺮُﻣand ﻚ
َ َ[ َﻻ أُُﻛِﺮﻣThen, or in that case, I will not treat thee with honour]. (T.) ___
ﻚ

Sometimes the is rejected, and they say,

ُ[ َذْن َﻻ أَﻓُـﻌَﻞThen, (a word exactly agreeing with  َذْنin sound as well as in meaning,) or

in that case, I will not do such a thing]. (M, K, * TA.) ___ IJ relates, on the authority of Khálid, that  ِإذًاis used in the dial. of
Hudheyl for

ِإًذا. (M.) ___  ِإَذْنor  ِإًذاis mentioned and explained in the S and K and TA in art. اذن, and in the TA in ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ

also.]

7

اذر
 آَذاُرThe sixth of the Greek [or Syrian] months [corresponding to March O. S.]. (K.) [This is not to be
confounded with

 آَذْرor آُذْر, which is the ninth month of the Persian calendar.]

1

اذن
1 ْﻟَﻪ

( أَِذَنT, S, M, Msb, K) and ِإﻟَﻴِْﻪ, (M, K,) aor.  ﹷ, (T, Msb, K,) inf. n. أَذٌَن, (T, S, Msb, K,) He [gave ear or] listened to it,

(T, S, M, Msb, K,) or him: (T, S, M, K: *) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) he

pleased. (M, K.) It is said in a trad., (T,) ﻟﻘُﺮآِن
a manner] like

listened to it, or him, pleased, or being

َ
ّ
ﻪﻠﻟ ﻟَِﺸْﻰٍء ﻟِﻨَِ ٍﱮّ ﻳَـﺘَـﻐَﱠﲎ
ِٰ ( ﻣﺎ أَِذَن ٱT, S) God hath not listened to anything [in

ْ ََوأَذﻧ
his listening [to a prophet chanting the Kur-án]. (T.) And in the Kur [lxxxiv. 2 and 5], ﺖ ﻟَِﺮِّ ﺎ
ِ

And shall listen to its Lord, (M, Bd, Jel,) and obey; (Jel;) i. e., shall submit to the influence of his power as one listens to
the commander and submits to him. (Bd.) And you say,

 أَِذَن ﻟِﱠﻠْﻬِﻮHe listened and inclined to sport, or play. (M.) ___

 أَِذَن ﻟَِﺮاﺋَِﺤِﺔ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمHe desired eagerly, or longed for, the food, [perceiving its odour,] (ISh, K,)
أَِذَن ﻟَﻪُ ِﰱ اﻟ ﱠ, (S, M, K,) or ِﰱ أَْﻣِﺮ َﻛَﺬا, (T,) or ِﰱ َﻛَﺬا, (Msb,) aor.
and inclined to it. (ISh, TA.) ___ [Hence also, app.,] ﺸ ﻰء
ٌ ِإْذ, (T, S, M, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and أَِذﻳٌﻦ, (K,) [as though originally signifying He gave ear to
, (T, K,) inf. n. ن

[Hence, perhaps,]

him in respect of such a thing; and then] he permitted him, allowed him, or gave him permission or leave,

َ ّاﻟﺘ
to do the thing, or such a thing. (M, Msb, K.) [See also ِإْذٌن, below.] You say, ﺠﺎَرِة
ِ

ُ ْ[ أَذﻧI gave
ﺖ ﻟِْﻠَﻌْﺒِﺪ َﰲ
ِ

permission, or leave, to the slave to traffic]. (Msb.) ___ أَِذ َن
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 ﻟَﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪHe took, or got, permission, or leave, for him from him. (M.) You say, ( ِاﻳَﺬْن ِﱃ َﻋَﻠﻰ اَﻷِﻣِﲑS, TA) Take
thou, or get thou, permission for me from the commander, or governor, or prince. (TA.) El-A'azz Ibn-'AbdAllah
says,

*
*

َ َو ِإِّﱏ ِإَذا
ﺿﱠﻦ اﻷَِﻣﲑُ ِْذﻧِِﻪ
ٌ َﻋَﻠﻲ اِﻹذِن ِﻣْﻦ ﻧَـْﻔِﺴﻰ ِإذا ِﺷْﺌ
ﺖ ﻗَﺎِدٌر

*
*
1

[And

verily I, when the prince is niggardly of his permission, am able to take permission of myself

when I will]. (TA.) And a poet says,

ُ ْﻗـُﻠ
ب ﻟََﺪﻳِْﻪ دَارَُﻫﺎ
ٍ ﺖ ِﻟﺒَـﱠﻮا
ﺗِﺌَْﺬْن ﻓَِﺈِّﱏ َﺣﻴْـُﺆَﻫﺎ َوَﺟﺎُرَﻫﺎ

*
*
[I

*
*

said to a door-keeper, near by whom was her house, take thou, or get thou, permission for me to enter,

for I am her husband's father, and her neighbour]: meaning, says Aboo-Jaafar,  ;ﻟِﺘَْﺄَذ ْنfor the suppression of the  لis
allowable in poetry, and the pronunciation with kesr to the
(S, * M, Msb, K,) aor.

َ ْأَﻧ. (S.) ___ أَذَن ِ ﻟﱠﺸﻰء,
 تis accord. to the dial. of him who says ُﺖ ﺗِْﻌﻠَﻢ
ِ
ِ

 ﹷ, (S, M, K,) inf. n.  ِإْذٌنand  أََذٌنand  أََذاٌنand أََذاﻧٌَﺔ, (M, K,) He knew the thing; knew of it; had

ّ
knowledge of it; became informed, or apprized, of it. (S, M, Msb, K.) It is said in the Kur [ii. 279], ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ

ﻓَﺄْذَﻧُﻮا ِﲝَْﺮٍب ِﻣَﻦ

( َوَرﺳُﻮﻟِِﻪS, M, K) Then be ye informed, or apprized, of war [that shall come upon you] from God and his apostle:
ٌ ْإِذ, below.] ُأَذَﻧَﻪ, (T, S, M, K,) inf. n. أَذٌْن, (T,) He hit, or hurt, his
(M, K:) or then be ye sure, or assured, &c. (T.) [See also ن
ear; (T, S, M, K;) or struck his ear; (so in some copies of the S;) and ُآَذﻧَﻪ
also 2.] ___

signifies the same, (M, K,) inf. n.

ِإﻳَﺬاٌن. (TA.) [See

[ أُِذَنas though originally signifying He had his ear hit or hurt;] he complained, or had a complaint, of

his ear; (K;) said of a man. (TA.)

َ ﺿَﺮ
َ , TA,) or
2 ُ أّذﻧﻪ, (S, M, K,) inf. n.  َ ِْذﻳٌﻦ, (K,) He wrung, or twisted, (ﻋََﺮَك,) his (a boy's, S) ear: (S, K:) or he struck, (ب
struck with his finger, or fillipped, (ﻧَـَﻘَﺮ, M, TA,) his ear. (M, TA.) [See also ُأََذﻧَﻪ.] They say, (in a prov., TA in art. ,)ﺟﻮز

ﻟُِﻜ ِﻞّ َﺟﺎﺑٍِﻪ َﺟْﻮَزةٌ ُﰒﱠ ﻳـُْﺆﱠذُن, (M, TA,) i. e. For every one that comes to water is a single watering for his family and his
cattle; then

his ear is struck, to apprize him that he has nothing more to receive from them: (TA in the present art., and the like

is said in the same in art.

ﺟﻮز:) or, then he is repelled from the water: (TA in art. ﺟﻮز:) [for ُ أذّﻧﻪsignifies also] ___ He

repelled him, (IAar, T, M, K,) namely, a man, (IAar, T, M,) from drinking, (K,) and did not give him to drink. (M, K.)
You say also,

أَ ِذّﻧُﻮا ﻋَِّﲎ أَُوَﳍَﺎ, [in which the pronoun appears, from the context, to relate to camels,] Send ye away from me
2

َ

the first ones of them. (En-Nadr, T.) اﻟﱠﻨـْﻌﻞ

أّذن, (inf. n. as above, S,) He put to the sandal what is termed أُذٌُن, q. v.

infrà: (S, M, K:) and in like manner one says with respect to other things. (S, K.)

أّذن, (M, K,) inf. n. as above, (K,) also signifies He

ْ

َ ِ )ﺑmuch; (M, K; *) he proclaimed, or made proclamation; syn.  َ دَى: (Jel in
made known, or notified, a thing (ﺸﻰٍء
vii. 42, and Bd and Jel in xii. 70 and xxii. 28:) Sb says that some of the Arabs make
former signifies he
Kur [xxii. 28],

 أَﱠذَنand  آَذَنto be syn.: but some say that the

called out publickly; and the latter, i. q. [ أَْﻋَﻠَﻢhe made to know, &c.: see 4]. (M, TA.) It is said in the

( َوأَِّذْن ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِس ِ ﳊَِّﺞM) And proclaim thou, among the people, the pilgrimage. (Bd, Jel.) ___ Also,

أّذن ِ ﻟ ﱠ, (Msb,) inf. n. as above, (M, K,) or أَذَاٌن, (S,) or both, (TA,) or the latter is [properly speaking] a simple subst.
ﺼَﻼِة
َ  َوﱠدand  َﺳﻠﱠﻢَ َﺳَﻼًﻣﺎand & َﻛﻠﱠﻢَ َﻛَﻼًﻣﺎc., (Msb,) He called to prayer; (M, K;)
ع َوَدا ﱠ
[used as an inf. n.], as in the instances of ﻋﺎ
(S, K,) or

he notified, or made known, or proclaimed, [i. e., chanted, from the ِﻣْﺌَﺬﻧَﺔ,] the time of prayer; (S, * Msb, * TA;)
and

ْ َأَﱠذَن اﻟﻌ, with the verb in the act. form, [a phrase
 آَذَنsignifies the same, (K,) inf. n. ِإﻳَﺬاٌن. (TA.) IB says, the phrase ﺼُﺮ

commonly obtaining in the present day,] is wrong; the correct expression being

ْ َ[ أُذَّن ِ ﻟﻌThe time of the prayer of
ﺼِﺮ
ِ

afternoon was proclaimed, i. e., chanted], with the verb in the pass. form, and with the preposition to connect it with its
subject. (Msb.) ___ You say also,

 أَذﱠَن ِِْرَﺳﺎِل ِإﺑِِﻠِﻪHe spoke of sending away his camels. (En-Nadr, T.)

4 ُ آذﻧﻪ: see 1, last sentence but one. ___ [Hence, app.,] inf. n. ِإﻳَﺬاٌن, He prevented him, or forbade him; (K;) and
repelled him. (TA.) [See also 2.] ___ And It (a thing, M) pleased, or rejoiced, him, (M, K,) and he therefore listened
to it. (M.) ُآذَﻧْـﺘُﻪ, inf. n. ِإﻳَﺬا ٌن, (T, Msb,) in the place of which the subst.  أَذَا ٌنis also used, (T,) signifies ُ[ أَْﻋﻠَْﻤﺘُﻪI made him to
know, or have knowledge; informed, apprized, advertised, or advised, him; gave him information,

ُ ََْﱠذﻧ
intelligence, notice, or advice: and I made it known, notified it, or announced it ]: (T, Msb:) and ﺖ
signifies

, also,

ُ [ أَْﻋَﻠْﻤas meaning I made to know, &c.: and I made known, &c.]. (Msb.) You say, آذﻧﻪُ ِ ﻷَْﻣِﺮ, (T, K, [in the CK,
ﺖ

erroneously,

ُاَذَﻧَﻪ,]) or  ِ ﻟﱠﺸْﻰء, (S,) and آذﻧﻪُ اﻷَْﻣَﺮ, (M, K,) inf. n. ِإﻳَﺬاٌن, (T,) meaning ُ[ أَْﻋﻠََﻤﻪHe made him to know, or have
ِ

knowledge of, the thing; informed, apprized, advertised, or advised, him of it; gave him information,

3

intelligence, notice, or advice, of it; made it known, notified it, or announced it, to him]; (T, S, M, K;) as also

ّذﻧﻪُ اﻷَْﻣَﺮ

ّ َ َْ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ﻓَﺂِذﻧُﻮا ِﲝﺮٍب ِﻣﻦ اThen make ye known, or notify ye, or
announce ye, war from God. (M. [For the more common reading, see 1, latter part.]) And so in the Kur [vii. 166], َو ِإْذ ََﱠذ َن
. (M.) So, accord. to one reading, in the Kur [ii. 279],

َ  َرﺑﱡAnd when thy Lord made known, or notified, or announced: (Zj, S, M, K: *) or the meaning here is, swore:
ﻚ
(M, K: *) [for] you say,

 ََﱠذَن ﻟَﻴَـْﻔﻌََﺪَن, meaning he swore that he would assuredly do [such a thing]: (M:) Lth says that

ُ ْ ََﱠذﻧsignifies the making the action obligatory. (T.) You say also,  ََﱠذَن اﻷَﻣﲑُ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِسThe commander,
ﺖ َﻷَ ﻓْـﻌََﻠﱠﻦ َﻛَﺬا َو َﻛَﺬا
ِ
or governor, or prince,

proclaimed ( ) َ دَىamong the people, with threatening (S, K) and prohibition; i. e.

َ ﺗَـَﻘﱠﺪمand أَْﻋَﻠَﻢ. (S.) And you say of a building that has cracked in its sides, [ آَذَن ﺑِﭑﻻ ْ َﺪاِم َواﻟﱡﺴُﻘﻮطIt gave notice of
ِ
ِ ِ
becoming a ruin and of falling down]. (Msb in art. دﻋﻮ.) [See also a similar ex. in a verse cited voce أََﻻ. And hence,] آذَ َن

ُ [ اﻟﻌُْﺸin the CK (erroneously)  ]اََذَنThe herbage began to dry up; part of it being still succulent, and part
ﺐ
اﳊُ ﱡ
already dried up. (M, K, TA.) And ﺐ
places.

 آَذَنand ّذن

 آذََنThe grain put forth its أَذَﻧَﺔ, or leaves. (TA.) See also 2, latter half, in two

are [also] used in one and the same sense [as meaning He

knew; had knowledge; or became

informed, apprized, advertised, or advised, of a thing]; like as one says  أَﻳْـَﻘَﻦand ﺗَـﻴَـﱠﻘَﻦ. (S, TA.) You say, ََﱠذْن

, meaning

[ اِْﻋَﻠْﻢKnow thou]; like as you say ﺗَـﻌَﱠﻠْﻢ, meaning اِْﻋَﻠْﻢ. (M.)
5 ََﱠذَن

see 4, in eight places.

َ  ِﰱto do such a thing. (Msb.)
10 ُ اﺳﺘﺄذﻧﻪHe asked, or demanded, of him permission, or leave, (M, Msb, K,) ﻛَﺬا
[You say,

 اﺳﺘﺄذنmeaning He asked, or demanded, permission, or leave, to enter, or to come into the presence

ُ اﻟﱡﺪ
of another; and to go. And ﺧﻮِل ﻋﻠﻴﻪ

اﺳﺘﺄذن ِﰱ, and, elliptically, اﺳﺘﺄذن ﻋﻠﻴﻪ, He asked, or demanded,

permission, or leave, to go in to him.]

 أُْذٌن: see أُُذٌن.
[ ِإْذٌنis held by some to be an inf. n., like  أَذَﻳٌِﻦ: (see 1:) by others, to be] a simple subst.; (Msb;) signifying Permission; leave;
4

or concession

ّ
of liberty, to do a thing: and sometimes command: and likewise will; (Msb, TA;) as in the phrase ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ

 ِِْذِنby

the will of God: (Msb:) or, accord. to El-Harállee, the withdrawal, or removal, of prevention or prohibition, and
the giving

of power or ability, in respect of being and creation: or, accord. to Ibn-El-Kemál, the rescission of

prohibition, and concession of freedom of action, to him who has been prohibited by law: or, accord. to
Er-Rághib, the notification
in

of the allowance or permission of a thing, and of indulgence in respect of it; as

ّ
َ ُ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ِإﱠﻻ ﻟِﻴﻄَﺎع ِِْذِن ٱ, [in the Kur iv. 67,] meaning [but that he may be obeyed] by the will of God, and [also] by his

command: (TA:) or, as explained in the Ksh, facilitation; an explanation founded upon the opinion that the actions of men are
by their own effective power, but facilitated by God; and in this sense, Esh-Shiháb regards it as a metaphor, or a non-metaphorical
trope: (MF:) and accommodation; syn.

( ;ﺗَـْﻮِﻓﻴٌﻖHr in explanation of a clause of iii. 139 of the Kur [which see below];) but Es-

Semeen says that this requires consideration. (TA.) ___ Also Knowledge; syn.
saying

( ﻓـَﻌَﻠَﻪُ ِِْذِﱏT, * M, K) and َِِذﻳﲎ

(M, K) [He

ٌ( ;ﻋْﻠﻢT, M, K;) and so ( ; أَذﻳٌﻦM, K;) as in the
ِ
ِ

did it with my knowledge]: or  ِإْذٌنhas a
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more particular signification than

ٌﻋْﻠﻢ, being scarcely ever, or never, used save of that [knowledge] wherein is will,
ِ

conjoined with command or not conjoined therewith; for in the saying [in the Kur iii. 139, referred to above,] َوَﻣﺎ َﻛﺎ َن

ّ
َ
ﻪﻠﻟ
ٍ [ ﻟِﻨَـْﻔAnd it is not for a soul to die save with the knowledge of God], it is known that
ِ ٰ ﺲ أَْن َﲤُﻮت ِإﱠﻻ ِِْذِن ٱ
َ ْ
َ [ َوﻣَﺎ ُﻫْﻢ ﺑ ﱠBut they do not
ّ
there are will and command; and in the saying [in the Kur ii. 96], ﻪﻠﻟ
ِ
ِ ٰ ﻀﺎِرﻳﻦ ﺑِِﻪ ِﻣﻦ أَﺣٍﺪ ِإﱠﻻ ِْذِن ٱ
injure thereby any one save with the knowledge of God], there is will in one respect, for there is no difference of
opinion as to the fact that God hath made to exist in man a faculty wherein is the power of injuring another: (Er-Rághib:) but EsSemeen says that this plea is adduced by Er-Rághib because of his inclining to the persuasion of the Moatezileh. (TA.) You say also,

ُ  ﻓـَﻌَْﻠmeaning I did thus by his command. (T.)
ﺖ َﻛَﺬا ِِْذﻧِِﻪ

5

 أََذٌن: see ٌأَذَﻧَﺔ
 أُذٌُنand  أُذٌْن, (S, M, Msb, K,) the latter a contraction of the former, [which is the more common,] (Msb,) [The ear;] one of the
organs of sense; (M, TA;) well known: (M:) of the fem. gender: (S, M, Msb, K:) as also  أَِذﻳٌﻦ: (K:) pl. آَذاٌن, (S, M, Msb, K,) its
only pl. form: (M:) dim.

َ ِﺷﱠﺮا أُُذﻧَـﻴِْﻪ

[He

ٌ ; أُذَﻳْـﻨَﺔbut when used as a proper name of a man, أُذَﻳُْﻦ, though ُ أُذَﻳْـﻨَﺔhas been heard. (S.) You say, ََﺟﺂء

came spreading, or, as we say, pricking up, his ears: meaning] he came in a state of

َ َﻧ.]) And ﺑًِﺴﺎ أُذُﻧَـﻴِْﻪ
covetousness, or eagerness. (T, K, TA. [See also ﺸَﺮ

ُ  َوَﺟْﺪI found such a one feigning
ت ﻓَُﻼ ً َﻻ

ُ  ﻟَِﺒْﺴI turned away from him, avoided him, or shunned
himself inattentive, or heedless. (T, TA.) And ُﺖ أُُذَﱏﱠ ﻟَﻪ
َ

him: or I feigned myself inattentive, or heedless, to him. (K, TA. [See also ﻟَِﺒﺲ.]) ___ A man who listens to what
is said to him: (M, K, TA:) or a man who hears the speech of every one: (S:) or who relies upon what is said

اﻟ ﱠ
to him; as also ﺴْﻤِﻊ

َ َِواﺑ: (M in art. وﺑﺺ:) applied as an epithet to one and to a pl. number, (S, M, K,) alike, (S, M,) and to
ُﺼﺔ

two, and to a woman; not being pluralized nor dualized [nor having the fem. form given to it]: (IB:) you say

( َرُﺟﻞٌ أٌْذٌنAZ, S, M) and

أُذٌْن, and  ِرَﺟﺎٌل أُذٌُنand &[ أُْذٌنc.]: (AZ, M:) and sometimes it is applied to a man as a name of evil import. (M.) It is said in the Kur [ix.
61],

( َوﻳَـُﻘﻮﻟُﻮَن ُﻫَﻮ أُُذٌن ﻗُْﻞ أُُذُن َﺧ ٍْﲑ ﻟَُﻜْﻢT, M) And they say, He is one who hears and believes everything that is

said to him: as though, by reason of the excess of his listening, he were altogether the organ of hearing; like as a spy is termed

ٌ ْ َ ;ﻋor  أُُذنis here from  أَذَنhe listened, and is like ﻒ
ٌ ُ أُﻧand ٌ ُﺷﻠُﻞin its derivation: (Bd:) for among the hypocrites was he who found
ﲔ
ِ
fault with the Prophet, saying, If anything be told him from me, I swear to him, and he receives it from me, because he is an
therefore he is commanded to answer,
of a people,

أُذُن: (M:)

Say, A hearer of good for you. (T, M, Bd.) ___ A sincere, or faithful, adviser

who counsels to obedience: (Msb:) a man's intimate, and special, or particular, friend. (TA.) ___ A

certain appertenance of the heart; (M;) [i. e. either auricle thereof;] ﺐ
ِ اﻟَﻘْﻠ

َ  أُُذsignifying two appendages ( )َزَﳕَﺘَﺎِنin

ْ َ[ ﻧor arrow-head or the like; i. e. either wing thereof]: and of an arrow; آذَاُن
the upper part of the heart: (K:) and of a ﺼﻞ
 اﻟﱠﺴْﻬِﻢsignifying the feathers of the arrow, as AHn says, when they are attached thereon; and [ ُذو ﺛََﻼِث آَذاٍنa thing
6

having three such feathers] meaning an arrow: all so called by way of comparison: (M:) and of a sandal; (S, M, K;) i. e. the
part thereof that surrounds the [ ِﻗﺒَﺎلq. v.]: (M:) or اﻟﱠﻨـْﻌِﻞ

َ  أُُذsignifies the two parts, [or loops,] of the sandal, to

ُ  َﻋof the ِﺷَﺮاك, [or two branches of the thong that is attached to another thong
which are tied the ﻀَﺪا ِن

between two of the toes, which two branches, however, sometimes pass through the أُذُ َ ِن,

ْ َﺧ.) ___ A
encompassing the heel,] behind the narrow part ( (AO in an anonymous MS in my possession. See also ﺼٌﺮ
handle, (M,) or [a loopshaped, or an ear-shaped, handle, such as is termed] ُﻋْﺮَوة, (T, K,) of anything; (M, K) as, for
instance, (M,) of a
above. (T.) ___

[ ُﻛﻮزor mug]; (T, M;) and of a [ َدْﻟﻮor bucket]: so called by way of comparison: and in all cases fem.: (M:) pl. as

What becomes sharp, or pointed, and then falls off, or out, of the plants called  َﻋْﺮﻓَﺞand  ُﲦَﺎمwhen

they put forth their

[ ُﺧﻮصq. v.], or when their  ﺧﻮصbecome perfect; because it has the shape of an ear. (AHn, M.)

 ِإذَْن, also written ِإذًا: see art. اذا.
َ  ُﺧﻮof the ُﲦَﺎم.] ___ The young
 أََذﻧٌَﺔThe leaves of trees, (En-Nadr, T,) or of grain. (K.) ___ [The kind of leaf called ﺻﺔ
َ  ُﺧﻮof the ُﲦَﺎم. (TA.) ___ A piece of
ones of camels and of sheep or goats; (En-Nadr, T, K;) as being likened to the ﺻﺔ
straw: pl. [or rather coll. gen. n.] [ أََذ ٌنin the CK ]أُُذٌن. (IAar, T, K.) Appetite, appetency, longing, yearning, or strong
desire. (En-Nadr, T.) You say, ًَﺷِﺪﻳَﺪة

َ ٰﻫِﺬِﻩ ﺑَـْﻘَﻠﺔٌ َِﲡُﺪ ِ َﺎ اِﻹِﺑُﻞ أَذَﻧَﺔThis is a herb for which the camels feel a strong

appetite &c. (En-Nadr, T.) And ُﻃَﻌَﺎمٌ َﻻ أََذﻧََﺔ ﻟَﻪ

 ٰﻫَﺬاThis is food for the odour of which there is no appetite. (K,

* TA.)

َ
ّ َ
 أَذَاٌنA making known; a notification; an announcement. (T, S, Mgh.) [See 4.] So in the Kur [ix. 3], ﻪﻠﻟ
ِ ٰ و أَذَاٌن ِﻣﻦ ٱ
[ َوَرﺳُﻮﻟِِﻪ ِإَﱃ اﻟﻨﱠﺎِسAnd a notification, or an announcement, from God and his apostle to men, or the

people]. (T, Mgh.) ___ Also, and  أَِذﻳٌﻦ, (T, S, M, K,) and  َ ِْذﻳٌﻦ, [the last an inf. n. of 2, and the second a quasi-inf. n. of the same,

which see,] (M, K,) The notification, or announcement,

of prayer, and of the time thereof; (T, S;) the call to

prayer. (M, K.) [The words of this call (which is usually chanted from the ِﻣﺌَْﺬﻧَﺔ, or turret of the mosque,) are ( اَّٰﻪﻠﻟُ أَْﻛﺒَـْﺮfour times)
7

ْ( أَْﺷَﻬُﺪ أْن َﻻ ِإٰﻟﻪَ ِإﱠﻻ ٱّٰﻪﻠﻟtwice) ُ( أَْﺷَﻬُﺪ أَﱠن ُﳏَﱠﻤًﺪا ﱠرﺳُﻮُل ٱّٰﻪﻠﻟtwice) ٌﺼَﻼﻩ
( َﺣﱠﻲ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠtwice) ( َﺣﱠﻰ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻔَﻼْحtwice) ( اَّٰﻪﻠﻟُ أَْﻛﺒَـٌﺮtwice)
___ اﻷََذاُن.] ٌ َﻻ ِإٰﻟﻪَ ِإﱠﻻ ٱّٰﻪﻠﻟalso signifies The [notification, or announcement, called] ( ;ِإﻗَﺎَﻣﺔM, K;) because it is a
notification to be present at the performance of the divinelyordained prayers. (TA.) [This (which is chanted in the mosque) consists of
the words of the former

ََ
َ
ْ
ﺖ اﻟ ﱠ
 أََذانwith the addition of ْﺼَﻼﻩ
ِ  ﻗَْﺪ ﻗَﺎﻣpronounced twice after ___ اﻷََذا َ ِن.]  ﺣﻰ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻔَﻼحsignifies

The [ أَذَا ِنmore commonly so called] and the ِإﻗَﺎَﻣﺔ. (TA.)

َ , which means having merely an ear-hole]. (Msb in art. ﺑﻴﺾ.)
[ أَذُوٌنAn animal having an ear; as distinguished from ٌﺻُﻤﻮخ
 أَِذﻳٌﻦ: see أُُذٌن. See also ِإْذٌن, in three places. ___ And see أََذاٌن. I. q. [ ﻣُْﺆِذٌنMaking to know or have knowledge, or
advising; giving information, intelligence, notice, or advice; making known, notifying, or announcing]:
like

ٌ أَﻟﻴﻢand  َوﺟﻴٌﻊas meaning ٌ ﻣُْﺆﱂand ٌُﻣﻮﺟﻊ. (M.) ___ See also ُﻣَﺆّذٌن. One who is responsible, answerable, amenable, or
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

ٌ
a surety; [ َِْﻣٍﺮfor a thing; and perhaps also ﲑِﻩ
ِْ َ ِﺑﻐfor another person;] syn. ( َﻛِﻔﻴﻞS, M, K) and [ َزِﻋﻴٌﻢwhich signifies the
same as

ٌَﻛﻔﻴﻞ, and is plainly shown in the M to be here used as a syn. of this latter; but SM assigns to it here another meaning,
ِ

namely

ٌ َرﺋﻴ, in which sense I find no instance of the use of ( ;]أَذﻳٌﻦAO, M;) and  آذٌنalso is syn. with  أَذﻳٌﻦin the sense of ٌَﻛﻔﻴﻞ. (K.)
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

Also A

place to which the [ أََذا نor call to prayer] comes [or reaches] from [or on] every side. (S, K.)

 أَُذﻳْـﻨٌَﺔdim. of أُُذٌن, q. v. (S.)
( أَُذاِﱏﱞS, M, Mgh, K) and ( آذَُنM, K) Largeeared; (S, M, Mgh, K;) long-eared; (M;) applied to a man, (S, M, K,) and to a camel,
and to a sheep or goat: (M:) [or] the latter epithet is applied to a ram; and its fem.

ُ أَْذ َ ءto a ewe. (T, S, M.)

 أَُذﻳِْﲎﱞOne who hears everything that is said: but this is a vulgar word. (TA.) [See أُُذٌن.]
 آَذُن: see أُذَاِﱏﱞ.
[ آِذٌنact. part. n. of 1. As such, Permitting, or allowing; one who permits, or allows. And hence,] A doorkeeper, or
chamberlain. (S, K.) ___ See also أَِذﻳٌﻦ.

8

 ﻣُْﺆَذٌن: see َﻣْﺄذُوٌن.
ٌ َ ُﻣْﺆذ,
 ﻣُْﺆِذٌن: see أَِذﻳٌﻦ. You say, ٌ ِﺳﻴَﻤﺎﻩُ ِ ﳋَِْﲑ ُﻣْﺆِذﻧَﺔHis impress notifies [or is indicative of] goodness. (TA.) ___ ت
ِ
signifying The women

who notify, or announce, the times of festivity and rejoicing, [particularly on the

occasions of weddings,] is a vulgar word. (TA.) Herbage beginning to dry up; part of it being still succulent,
and part already dried up: and a branch, or wood, that has dried, but has in it some succulency. (TA.)
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 َﻣْﺄَذﻧٌَﺔ: see what next follows.
 ﻣُْﺆَذﻧٌَﺔ: see what next follows.
( ِﻣﺌَْﺬﻧٌَﺔwhich may also be pronounced ٌِﻣﻴَﺬﻧَﺔ, Msb) The place [generally a turret of a mosque] upon which the time of

prayer is notified, made known, or proclaimed; (T, M, * K; *) i. q. [ َﻣﻨَﺎَرٌةwhich has this meaning and others also]; (AZ,
T, S, Msb;) as also

ٌ ﻣُْﺆذَﻧَﺔ: (AZ, T:) or it signifies, (as in some copies of the K,) or signifies also, (as in other copies of the same,) i. q.

َ : [see these two words:] (K:) or i. q. َﻣَﻨﺎَرٌة, meaning ﺻْﻮَﻣَﻌٌﺔ
َ ; (Lh, M, TA;) by way of comparison [to the turret first
َﻣَﻨﺎَرٌة: and ﺻْﻮَﻣَﻌٌﺔ
mentioned]: but as to

ٌ َﻣْﺄذَﻧَﺔ, it is a vulgar word: (TA:) the pl. is َﻣﺂِذُن, agreeably with the original form of the sing. (Msb.)

 ﻣَُﺆِّذٌنOne who notifies, makes known, or proclaims, [by a chant,] the time of prayer; (M, * Msb, K; *) [i. e.,
who chants the call to prayer;] as also  أَِذﻳٌﻦ. (M, K.)

 ﻣَﺄْذُوٌن, as meaning A slave permitted, or having leave given him, by his master, to traffic, is used for َُﻣْﺄذُوٌن ﻟَﻪ,
(Msb, TA,) by the lawyers. (Msb.) Also Having

his ear hit, or hurt; and so ﻣُْﺆَذٌن

. (TA.)

9

اذى
َ  أَذ, aor. ﹷ
1ى
ِ

, inf. n.

أَذًى, (T, M, Msb, K,) in [some of] the copies of the K written أَذًا, and so by IB, (TA,) and ٌأَذَآء, (CK, [but not

found by me in any MS. copy of the K nor in any other lexicon,]) and, accord. to IB,
substs.; (M, K;) and

ذّى

; (T, S, M, Msb, K;) [He

 أََذاٌةand أَِذﻳﱠٌﺔ, (TA,) or these two are simple

was, or became, annoyed, molested, harmed, or hurt;] he

experienced, or suffered, slight evil, [i. e., annoyance, molestation, harm, or hurt,] less than what is

َ ; (El-Khattábee;) or he experienced, or suffered, what was disagreeable, or hateful, or evil, (Msb, K,)
termed ﺿَﺮر
in a small degree; (K;) [ ِﺑِﻪby him, or it ]; (T, S, M, K;) [and ُ ِﻣْﻨﻪfrom him, or it:]

x x x x x

 اﻟﺘﱠﺄَِّذىsignifies the being affected

by what is termed [ اﻷَذَىi. e. what annoys, molests, harms, or hurts, one]: and also the showing the effect
thereof; which is forbidden by the saying of 'Omar, س
ِ ِ ﻟﻨﱠﺎ

[ ِإ ﱠ َك َواﻟﺘﱠَﺄِّذىAvoid thou, or beware thou of, showing the

being annoyed, molested, harmed, or hurt, by men]; for this is what is within one's power. (Mgh.) ___ Also, aor. and
inf. n. as above,

It (a thing) was unclean, dirty, or filthy. (Msb.)

4  آذىsignifies اﻷََذى

َ[ ﻓَـﻌَﻞHe did what annoyed, molested, harmed, or hurt]. (M, K.) ___ And ُآذاﻩ, (T, S, M, Msb, K,)
ِ

ﻳـُْﺆِذﻳِﻪ, (S,) inf. n. ٌ( إِﻳَﺬآءT, IB, Msb) and [quasi-inf. n.] ٌأَِذﻳﱠﺔ, (T,) or  أَذﱠىand ٌ أَذَاةand ٌأَِذﻳﱠﺔ, (S, K,) but IB refuses his assent to this,
َ
ٌ َ ِإﻳ, which is expressly disallowed by the author of the K, though he
saying that these three are inf. ns. of أَذى, and MF says of ﺬآء
ِ
aor.

himself uses it, that others assert it to have been heard and transmitted, and to be required by rule, but he adds that he had searched
for examples of it in the language of the Arabs, and investigated their prose and their poetry, without finding this word; (TA;) [He, or

it, annoyed him, molested him, harmed him, or hurt him; or] he did what was disagreeable, or hateful, or

ْ ََود, meaning And leave thou the requiting of
evil, to him. (Bd in xxxiii. 53, Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 47], ع أََذاُﻫْﻢ
them until thou receive a command respecting them; (M, Bd, Jel;) namely, the hypocrites: (M:) or leave thou unregarded
their doing to thee what is [annoying, molesting, harmful, hurtful, or] disagreeable, &c., to thee. (Bd.)
1

َ ََﱠذ
5ى

see 1, in three places.

 أَذﱠىinf. n. of 1. (T, M, Msb, K.) [As a simple subst., A state of annoyance or molestation.] ___ And [Annoyance,
َ َْ ْﱠذﻳ
molestation, harm, or hurt: quasi-] inf. n. of ُآَذاﻩ. (S, K.) ___ It signifies also, [like  أَِذﻳﱠٌﺔand ﺖ
َ ﻳـُْﺆذﻳ
by which thou art annoyed, molested, harmed, or hurt ]; (T;) or ﻚ
ِ

ُﻛﻞﱡ َﻣﺎ,] [ أََذاٌةAnything

[ ﻣَﺎa thing that annoys, molests,

َ . (El-Khattábee.) You say, اﻷََذى
harms, or hurts thee]: (Mgh:) or a slight evil; less than what is termed ﺿَﺮر

أََﻣﺎَط

 ﻋَِﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖHe removed, or put away, or put at a distance, what was hurtful from the road, or way. (Mgh and
TA in art.

ﻣﻴﻂ.) ___ Also A thing held to be unclean, dirty, or filthy: so in the Kur ii. 222. (Mgh, Msb.) [Filth;

impurity: often used in this sense in books on practical law.]

 أٍَذExperiencing, or suffering, [annoyance, molestation, harm, hurt, or] what is disagreeable, or hateful,
or evil, (M, * K, * Msb,) in
signify

 أَِذ ﱞ: (M, K:) and both
a great, or vehement, degree; (M, K;) applied to a man; (M, Msb;) as also ى

the contr.; i. e. doing what is disagreeable, or hateful, or evil, in a great, or vehement, degree. (K.)

___ Also, applied to a camel,

That will not remain still in one place, by reason of a natural disposition, not

 أَذ ﱞ: (M:) fem. of the former ( ;أَِذﻳٌَﺔEl-Umawee &c.;) and
from pain, (El-Umawee, A'Obeyd, S, M, K,) nor disease; (K;) as also ى
of the latter

ٌ أَِذﻳﱠﺔ. (TA.)

 ِإذَا: and ِإذًا: see art. اذا.
 أََذاٌةan inf. n. of 1. (IB.) ___ And [quasi-] inf. n. of ُآَذاﻩ. (S, K.) ___ See also  أَﱠذيand أَِذﻳﱠٌﺔ.
 أَِذ ﱞ, and  أَِذﻳﱠٌﺔas its fem.: see أٍَذ, in three places.
ي
 أَِذﻳﱠٌﺔan inf. n. of 1. (IB.) ___ And [quasi-] inf. n. of ُآذَاﻩ. (S, K.) ___ And a subst. from ُ( ;آذَاﻩMsb;) or, as also  أَذَاٌة, a subst. from
َ  أَذand ( ; ََﱠذىM, K;) signifying A thing that is disagreeable, or hateful, or evil, in a small degree. (K.) See also
ى
ِ
أَذًى.
2

ّ اَذ,]) Waves (S, M, K) of the sea: (S:) or
 آِذ ﱞ, (S, M, K, &c.,) with medd and teshdeed, (TA, [in the CK, erroneously, ى
ى
ِ

ْ َ[ أapp. meaning rollers, because they fall over like folds,] which the wind raises
vehement waves: (TA:) or the ﻃﺒَﺎق
from the surface of the water, less than ([ دُوَنbut this sometimes signifies above]) what are termed َﻣْﻮج: (ISh,
TA:) pl.

أََواِذ ﱡ. (S.)
ى

3

ار
1  أَﱠرَﻫﺎ, aor. ( ﻳَـُﺆﱡرS,) inf. n. أَﱞر, (S, K,) Inivit eam; he compressed her. (S, K.)

 أَﱠر ِإﱠر, (M, TT, L, [and so in the present day,]) or أَْر أَْر, (K,) A cry by which sheep or goats are called. (M, L, K.)
 ِﻣﺌْـﱞﺮA man (S,) much addicted to venery: (S, K:) so accord. to A'Obeyd, as related by Sh and El-Iyádee, but thought by Az to
be

ٌَﻣﺌﲑ, of the same measure as ٌَﻣﻌﲑ, i. e., ٌَﻣْﻔﻌﻞ, [originally َﻣْﺄﻳٌﺮ,] from آَرَﻫﺎ. (T.)
ِ
ِ
ِ
ِ

1

ارب
َ  أَُر, aor. ﹹ
1ب

, (T, S, M, K,) inf. n.

ٌ ِإَر, like ﺻﻐٌَﺮ, (S, K,) He was, or became, cunning,
ٌ( أََراﺑَﺔAZ, T, S, M, K) and ب
ِ

characterized by intelligence with craft and forecast, or simply intelligent, excellent in judgment,

َ أَِر, aor. ﹷ
sagacious, (T, [in which it is said that As is related to have assigned this signification to ب

, inf. n.

ٌ أََر,] S, M, K,) and
ب

knowing in affairs. (M.) [The TA assigns the former inf. n. to it when it signifies simply intelligence, and the latter when it has the
more comprehensive signification of cunning.] ___
(M:) or he

َ أَِر, [aor.  ﹷ,] He became expert, or skilful, in the thing:
ب ِ ﻟﱠﺸْﻰِء

became accustomed to, or practised or exercised in, the thing, (S, K, *) and became knowing, or

َ

َ أَِر, inf. n. ب
ٌ أََر, is also syn. with [ أَﻧﺲapp. as meaning He became familiar with a person or
skilful [therein]. (S.) ___ ب
ِ

َ  أَِرalso signifies He devoted, or addicted, himself, or clave, or kept, to the thing: (T,
ب ِ ﻟﱠﺸْﻰِء
َ أَِر,
K:) and he was, or became, niggardly, avaricious, or tenacious, of the thing. (T, M, TA.) ___ And ﺮ
ِ ب ِﰱ اﻷَْﻣ
thing]. (M.) ___ And

and

ّرب

ّرب ِﻓﻴِﻪ

,

He exerted, or employed, his power and ability in the affair, and understood it: (ISh, T:) or

ْ

[ ِﰲin the thing];
َ َ
ْ َ
(As, S;) and ﻪ
ِ [ ِﰱ ﺣﺎﺟِﺘin his needful affair, or in the accomplishment of his want]. (As, S, M.) ___  أَِرب َﻋَﻠﻴِﻪHe
َ أَِر, aor.  ﹷ, (T, S, K,) inf. n. ب
ٌ أََر, (T, S,) He was, or became, in
had, or obtained, power over him, or it. (M.) ب
signifies he

exerted his strength, force, or energy; or strained himself; (As, S, M;) ﺸﻰِء
اﻟ ﱠ

َ ْﻳََﺪﻳ
want, or need. (T, S, K.) [See ﻚ

َ أَِر
َ ْأَِرﺑ, and two other phrases following it, in a later part of this paragraph.] ___ ب
ﺖ َﻋْﻦ ِذى

ِإﻟَﻴِْﻪ, (M, Msb,) or ( ﺑِِﻪT,) aor. and inf. n. as above, He wanted it; was, or became, in want, or need, of it; (T, M, Msb;)
ُ ب اﻟ ﱠ
َ  أَِرFortune was, or became, hard, or
and sought it, or desired it; (T;) namely, a thing. (T, Msb.) ___ ﺪْﻫﺮ

َ  أَِرHe was, or became,
adverse: (T, S, K:) as though it wanted something of us, for which it pressed hard. (M, TA.) And ب ﻋََﻠﻴِْﻪ

ٌ إَِر,] He struck upon a member, or limb, belonging to
hard upon him in his demand. (TA, from a trad.) ُأََرﺑَﻪ, [from ب
him. (K, *

1
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TA.) ___

َ أَِر, (T, S, K, TA,) His member, or limb, (generally meaning the arm, or hand, M,) was cut off: (M, K:) or
ب

dropped off: (T:) and his members, or limbs, (generally relating to [the members, or fingers, of] the arm, or
hand, TA,) dropped off, one after another, (S, K, TA,) in consequence of his being affected by the disease

ُ : (TA:) and it (said of a member, or limb,) dropped off. (TA.) The phrase, ﻚ
َ ْﻳََﺪﻳ
termed ﺟَﺬام

َ ْأَِرﺑ, (T, TA,) or ﻣْﻦ ذى
ﺖ َﻋْﻦ ِذى
ِ

ﻳﺪﻳﻚ, (S, TA, [and said in the latter to be likewise found in the T, but I have consulted two copies of the T and found only ﻋﻦ,]) or ِﰱ
َ ِْﻣْﻦ ﻳََﺪﻳ, (K,) but MF says that  ﻣﻦin this phrase is a mistranscription, (TA,) means, May
ذى ﻳﺪﻳﻚ, (IAar, as related by Sh,) or ﻚ
the members [or fingers] of thy hands, or arms, drop off: (S, K, TA:) or it means, may what is in thy hands
depart from thee, so that thou shalt be in want: occurring in a trad. (IAar, T, TA.) And َُﻣﺎ َﻟﻪ

َ أَِر, said by Mohammad
ب

on the occasion of a man's coming to him and asking him to acquaint him with some work that should introduce him into Paradise,
means, accord. to Kt,

May his members, or limbs, drop off, or be cut off: what aileth him? (TA:) or, accord. to

IAar,

may he become in want: what aileth him? (T, TA:) but IAth says that this has been related in three different ways:

first,

َ أَِر, signifying an imprecation, [as rendered above,] and used as expressive of wonder: secondly, ُب ﱠﻣﺎ ﻟَﻪ
ٌ  ;أََرi. e. َﺣﺎَﺟٌﺔ َﻟﻪُ ;َﻣﺎ
ب

being [syntactically] redundant, denoting littleness; the meaning being,

he has some little want: or, as some say, a want

ٌ  ; أَِرi. e. ب
ٌ  ;ُﻫَﻮ أَِرmeaning he is intelligent, or sagacious, or
hath brought him: what aileth him? thirdly, ب
skilful, [as is said in the T,] and perfect: what aileth him? or what is his affair? the inchoative being suppressed.
(TA.)

ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ْ َﻣَﺎ ﻟَﻪُ أَِرﺑ, (M, K, *) another form of imprecation, (M,) means What aileth him? may his arm, or hand, be cut

ْ َأَِرﺑ
off: or, may he become poor, and want what is in the hands of others. (M, K. *) ___ [Hence, perhaps,] ﺖ
َ  أَِرalso signifies He
ُ َﻣﻌَﺪﺗُﻪHis stomach became vitiated, disordered, or in an unsound state. (K.) ___ ب
ِ
prostrated himself firmly, or fixedly, upon his [seven] members [mentioned in the explanations of the

ٌ ]ِإْر. (T.)
word ب
2

ٌ  َ ِرﻳ, He, or it, [made, or rendered, cunning, or intelligent, excellent in judgment,
2  أّرب, inf. n. ﺐ
َ  ]);أَُرmade to have knowledge, or skill; or made to understand.
sagacious, and knowing in affairs; (see ب
(M, TA.) He

was, or became, avaricious; [in a state of vehement want of a thing;] eagerly desirous. (A'Obeyd,

TA.) [See also 1.] He

cut up, or cut into pieces, (T, A, Mgh,) a sheep, or goat, (A, Mgh,) limb by limb. (T, A, Mgh.) ___

He cut off a member, or limb, entire. (M, TA.) ___ He made entire, or complete, (T, S, M, K,) a thing, (S,) a lot, or
portion, (T, TA,) or anything. (M.)

3 ُ آرﺑﻪ, (S, A,) inf. n. ﻣَُﺆاَرﺑٌَﺔ, (M, A,) He strove, or endeavoured, to outwit, deceive, beguile, or circumvent,
him; syn. َُداَﻫﺎﻩ. (S, M, * A. *) It is said in a trad., (TA,) ٌَوﻋَﻨَﺂء
or intelligent, or sagacious,

ٌ[ ﻣَُﺆاَرﺑَﺔُ اَﻷرﻳﺐ َﺟْﻬﻞThe striving to outwit the cunning,
ِ ِ

is ignorance, and labour without profit]: (A, TA:) i. e., the intelligent is not to be outwitted.

(TA.) And

 آرب ﺑِِﻪsignifies He practised an artifice, a stratagem, or a fraud, upon him. (TA, from a trad.)

4 َﻋَﻠْﻴِﻬْﻢ

ٌ [ إِﻳَﺮاoriginally ب
ٌ ]ِإﺋْـَﺮا, (K,) He was successful against
 آرب, (T, S, M, K,) of the measure أَﻓْـﻌََﻞ, (T,) inf. n. ب

them, and overcame them. (T, S, M, K.)

َ ﺗََﻜﱠﻠ,) cunning, or intelligence, and excellence of
5  ّربHe affected, or endeavoured to acquire, (ﻒ
judgment, (K, TA,) and deceit, guile, or artifice, and wickedness, mischievousness, or malignity. (TA.) [See

ّرب ِﰲ اﻷَْﻣِﺮ

___ .]

ٌ ِإْر: see 1.
ب

ٌ  أَْر: see what next follows, in two places.
ب
ٌ  ِإْرCunning, intelligence with craft and forecast, or simply intelligence, excellence of judgment,
ب

ٌ  أََر, (M, A,) or ب
ٌ  أَْر. (L.) You
sagacity, (T, S, M, L, K,) and knowledge in affairs; (M, L;) as also ٌ إِْرﺑَﺔand ٌ( أُْرﺑَﺔM, K) and ب

[ ُﻫَﻮ ذُو إِْرٍبHe is a possessor of cunning, or intelligence, &c.]. (S.) ___ Intelligence and religion. (Th, M,
ٌ ْ َﻣ: so in the L and other lexicons: in the K, [ ﻧُْﻜٌﺮi. e. cunning, &c., as above]:
K.) ___ Deceit, guile, artifice, or fraud; syn. ﻜﺮ
say,

3

(TA:) and so

ٌ ; إِْرﺑَﺔsyn. ٌِﺣﻴﻠَﺔ. (K.) ___ Wickedness, mischievousness, or malignity; hidden rancour,

ٌ أََر, in four places. Also
malevolence, or malice. (K, TA.) [In a trad. it occurs in this sense written, in the TA,  أَْرب.] See also ب
A member; a distinct and complete part of an animal body; a limb; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) or such as is

ٌ ( آَراS, M, Mgh, Msb) and ب
ٌ ( ;أَْرآS, Mgh;) the latter formed
made complete, or entire, not wanting anything: (M:) pl. ب
by transposition. (Mgh.) You say,

ً ﻗَﻄﱠْﻌﺘُﻪُ ِإْرً إِْرI cut him up, member by member, or limb by limb. (TA.) And اﻟﱡﺴُﺠﻮُد

ْ
 َﻋﻠَﻰ َﺳﺒْـﻌَِﺔ آَراٍبor ب
ٍ  أَرآProstration [in prayer] is [performed] on seven members; (S, Mgh;) namely, the. forehead, the
ٌْ
hands, the knees, and the feet. (TA.) ___ Also The membrum genitale; the pudendum; syn. ﻓـَﺮج: (M, K:) but some say that
this signification is not known: [see

ٌ أََر:] in some copies of the K, the explanation is written ٌﻓَـَﺮح, with the unpointed ح. (TA.) ___
ب

ٌ [ آَراthe pl.] also signifies Pieces of flesh, or of flesh-meat. (M.)
ب
ٌ إِْر. Want, or need; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) as also ب
ٌ  ِإْرand ٌ( إْرﺑَﺔthe same, and A) and ٌ( أُْرﺑَﺔK) and ٌ َﻣْﺄَرﺑَﺔand ٌَﻣْﺄُرﺑَﺔ
ٌ  أََر: see ب
ب
ٌ  َﻣْﺄَر: (M, A:) the pl. [of ب
ٌ  أََرor ب
ٌ  ]ِإْرis ب
ٌ آَرا, and [of إِْرﺑٌَﺔ, and perhaps of the other sings.
( ﻣَﺄِْرﺑٌَﺔK) and ب
ُ ِ َﻣﺂ. (T, Msb.) It is said in a trad., respecting Mo- hammad, َﻛﺎَن أَْﻣﻠََﻜُﻜْﻢ ﻻرﺑﻪ
ٌَ
commencing with ( ;ا ]إِربM;) and the pl. of  ﻣﺄ رﺑ ﺔis رب

(T, S, M, A, Msb, K) and

He had the most power, of you, over his want, and desire: (M, * Mgh, * Msb, * TA:) IAth says that the most

ِﻷََرﺑِِﻪ, meaning ِﳊَﺎَﺟﺘِِﻪ: but some read  ِﻻْرﺑِِﻪ, [as in the M and Mgh,] i. e., either the same as above, [and so in the
ُ ََ
ُْ
Mgh,] or ﻮﻩ
ِِ ﻟِﻌﻀ, by which is specially meant the membrum genitale: (TA:) but this is not known. (M.) Respecting the phrase أَرب ﱠﻣﺎ ﻟَﻪ,
ٌ  ﻓﻴﻪ ِإرI have no want
َ ُ ﻣَﺎ إِْرﺑWhat is [the reason of] thy want of this? (A.) And ب ﻣَﺎ ِﱃ
َ ﻚ أَِﱄ ٰﻫ
see 1. You say also, ﺬا
ِِ
of it. (A.) By ﲑ
ِْ أُوِﱄ اﻷَْرﺑَِﺔ َﻏ, in the Kur [xxiv. 31], are meant Idiots; or persons deficient in intellect: [from ٌ ِإْرﺑَﺔas
َ َ ََ َ
ٌََ
meaning intelligence:] (Sa'eed Ibn-Jubeyr, S:) or not such as have need of women. (Jel.) ٌﻣﺄَرﺑ ﺔٌ َﻻ ﺣَﻔﺎوة, (S, A,) or ﻣْﺄ رب
common reading is

َﻻ َﺣَﻔﺎَوٌة, (M,) is a proverb, (S, A,) meaning He only honours thee for the sake of something which he wants of thee;
not for love of thee: (A, Meyd:) or only thy want brought thee; not the object of paying extraordinary honour to me.
(M.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 690.] You say also,

َ ِأَْﳊِْﻖ ِﲟَْﺄَرﺑ, meaning, Go thou whither thou wilt
ض
ِ ﻚ ِﻣَﻦ اﻷَْر
4

[so as to attain thy want ]. (A.)

ٌ أَِرﻳ. ___ Also [Expert; skilful: (see ب
َ أَِر, of which it is the part. n.:) or] accustomed to, or practised or
ٌ  أَِر: see ﺐ
ب
ْ َب ﺑ
exercised in, a thing, and knowing, or skilful. (S, TA.) See also 1, in the latter part of the paragraph. ﺸﻰ ٍء
ِ ٌ أَِر, [or
َ ِأَر,)] or ب
ٌ  آِر, of the measure ٌﻓَﺎﻋﻞ, (Msb,) Wanting, needing, or desiring, a thing. (Msb, * TA in art.
إَِﱄ َﺷْﻰٍء, (see ب
ِ
ﻣﻬﺮ, &c.)
ٌ إِْر: and ب
ٌ أََر.
 أُْرﺑٌَﺔ: see ب
ٌ إِْر, in two places: and ب
ٌ أََر, in two places.
ٌ ِإْرﺑَﺔ: see ب
 أَُرَﰉCalamity; misfortune: (T, S, M, A, K:) [said to be] the only word of this measure except  أَُرَﻣﻰand [ ُﺷﻌََﱮnames of two
places]. (TA.)

( أُْرَ ٌنM, K): dial. vars. of  ﻋُْﺮَ ٌنand  ﻋُْﺮﺑُﻮٌنand ﻋََﺮﺑُﻮٌن. (M, * K, * TA.)
( أُْرﺑُﻮٌنTA): dial. vars. of  ُﻋْﺮَ ٌنand  ُﻋْﺮﺑُﻮٌنand َﻋَﺮﺑُﻮٌن. (M, * K, * TA.
( أََرﺑُﻮٌنTA): ( ﻋُْﺮَ ٌنTA): dial. vars. of  ﻋُْﺮﺑُﻮٌنand ﻋََﺮﺑُﻮٌن. (M, * K, * TA.
ٌ  أَِرﻳCunning, characterized by intelligence with craft and forecast, or simply intelligent [as in the S],
ﺐ
ٌ  أَِر: (K:) pl. of the former
excellent in judgment, sagacious, (T, S, * M, K,) and knowing in affairs; (M;) as also ب

ُأََر َ ء. (T, M.) ب
ُ  آَرA wide, an ample, or a capacious, cooking-pot. (K.)

ٌ أَِرﻳ.]
ٌ ِﻗْﺪٌر أَِرﻳﺒَﺔMore, or most, cunning, or intelligent, excellent in judgment, or sagacious. (A.) [See ﺐ
ٌ أَِر.
ٌ  آِر: see ب
ب
ٌ أََر, in three places.
ٌ  َﻣْﺄَر: see ب
ب
5

ٌ أََر, in four places.
 َﻣْﺄَرﺑٌَﺔand ٌ َﻣْﺄُرﺑَﺔand ٌَﻣْﺄِرﺑَﺔ: see ب
ٌ  ﻣَُﺆﱠرA member, or limb, cut off entire: (T:)
ب
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or an entire,

ٌ َﻛِﺘ
unbroken, member, or limb: (S:) and anything made entire, complete, or perfect. (S, K.) You say, ﻒ

ٌ ﻣَُﺆﱠرﺑَﺔA shoulder cut off entire, (Mgh, TA,) having none of its flesh taken from it, (Mgh,) without any
deficiency. (TA.)

6

ارث
َ  أََر: see 2.
1ث
ٌ  َِْرﻳ, (T, S, K,) He kindled, or lighted, a fire; or made it to burn, burn up, burn brightly or
2  أّرث, (M, A,) inf. n. ﺚ
َ  أََر, aor. ﹹ
fiercely, blaze, or flame; (T, S, M, A, K;) as also ث

, (T, K,) inf. n.

ٌ ( ;أَْرK; in a copy of the A ث
ٌ  );ِإْرbut this [says
ث

SM] no leading lexicographer has mentioned, nor have I found any example of it. (TA.) [See also
signifies The exciting
K.) You say,

َ َوﱠر.] ___ [Hence,] رﻳﺚ
ث

also

discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, between a people. (S,

َ أّرث ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬﻢُ اﻟﱠﺸﱠﺮ َواﳊَْﺮ, (T, TA,) He excited discord, dissension, disorder,
َ ْ أَرث ﺑَـ, (M, A,) and ب
ﲔ اﻟﻘَْﻮِم

strife, quarrelling, or animosity, between, or among, the people, or company of men; (T, M, A;) kindled the
fire of discord, dissension, &c., [or evil, and war,] between them, or among them. (T, * TA.)
5 اﻟﻨﱠﺎُر

ﺖ
ِ َ ََﱠرﺛThe fire became kindled, or lighted; or it burned, burned up, burned brightly or fiercely,

blazed, or flamed. (S, M, K.)

ٌ ِوْر, (T, S,) Inheritance; or a person's obtaining possession of property left to him by one who
ٌ  ِإْر, originally ث
ث
has died. (MF.) ___ An inheritance, or a heritage; what is inherited. (S, A, K.) ___ An old condition, case, or
state of things, which the last has inherited from the first. (S, A, K.) So in the phrase, ِﻣْﻦ َﻛَﺬا

[ ُﻫَﻮ ﻋَﻠَﻰ ِإْرٍثHe

is conforming, in respect of such a thing, with an old state of things, or an old usage, which he has

ُ ِﻣْﻦ إِْرِث أَﺑِﻴ
inherited from his ancestors]. (S.) And in the following ex., from a trad., ﻜْﻢ ِإﺑْـَﺮاِﻫﻴَﻢ

ْ
ْ
ث
ٍ [ ِإﻧﱠُﻜﻢ ﻋَﻠَﻰ ِإرVerily ye

are conforming with an old state of things, or an old usage, which ye have inherited from your father

ٌ ِوْر.] ___ A remainder, or what
Abraham], the meaning is, that his religion was their heritage. (T, * TA.) [See also ث
ٌ ِإَرا. (L.) ___ And [hence, app.,] Ashes. (M, K.)
remains, (M, L, K,) of a thing, (K,) or of the original of a thing: (M, L:) pl. ث
1

 ُﻫَﻮ ِﰱ إِْرِثHe is of an excellent origin, race, or
ْ
ْ
ُ
stock. (S.) And ث َﳎٍْﺪ
ِ [ إِﻧﱠﻪ ﻟَِﻔﻰ إِرVerily he is of a glorious origin, race, or stock ]; as also ف َﳎٍْﺪ
ِ ِإر, by a change of
ٌ  إِْرrelates to [ َﺣَﺴﺐor grounds of pretension to respect or honour, on account of one's
letters. (Yaa- koob, M.) Accord. to IAar, ث
___ Also Origin,

race, or stock. (S, M, A, K.) You say, ﺻْﺪٍق
ِ

ancestors' or one's own deeds or qualities, &c.]; and

ٌ ِوْر, to property, or wealth. (M.) [See art. ورث.]
ث

ٌ إَِرا, in three places.
 أُْرﺛٌَﺔ: see ت
ٌ  أَِرﻳ: (TA:) or (so accord. to the M and L, but in the K and) tinder, and the like,
ٌ  ِإَراFire; (T, M, L, K;) as also ٌ إَِراﺛَﺔand ﺚ
ت

prepared for fire; (M, L, K;) [as also  إَِراﺛٌَﺔand ٌ ; أُْرﺛَﺔor these two words signify a means of kindling or inflaming; as

will be seen from what follows:] or a

lump of the dung of a horse or the like, or a similar thing, with which one

kindles a fire; as also  أُْرﺛٌَﺔ: (A:) or this last signifies dung of camels or horses or the like, (S, K,) or wood, or a
stick, (T,) that is prepared, or put in readiness, by the ashes, (S, K,) or buried in them, (T,) for the time
when it may be wanted (T, S, K) for fuel. (T.) It is said in a prov., mentioned in the collection of Meyd, اﻟﻌََﺪاَوِة
[Calumny, or slander,
place of

اﻟﻨﱠِﻤﻴَﻤُﺔ

is a means of kindling, or inflaming, enmity]. (TA: but in Freytag's Arab. Prov., ii. 773, in the

اراﺛﺔ, we find  أُْرﺛَﺔ.)

ٌ  أَِرﻳ: see the paragraph next preceding.
ﺚ
ٌ ِإَرا, in three places.
 ِإَراﺛٌَﺔ: see ث

2

ارج
َ  أَِر, aor. ﹷ
1ج

, inf. n.

( أََرٌجS, A, Msb, K) and ( أَِرﻳٌﺞS, A, K) and ٌأَِرﳚَﺔ, (K, [in which it is only mentioned as syn. with the first and

second of these ns., so that it may be a simple subst.,]) It (perfume) diffused, or exhaled,
(A:) it

had a hot, or strong, odour; syn. ُِرﳛُﻪ

(Msb.)

أََرَج: see 2, in three places.

its odour; (S, A;) as also ّرج

:

ﺗَـَﻮﱠﻫَﺞ. (S, A, K.) ___ It (a place) was, or became, strongly fragrant.

َ  أََرalso,] He perfumed a thing; made it fragrant. (Ham p. 135.) ___ [Both also app. signify He made
2  أّرج, [and app. ج
perfume to

diffuse, or exhale, its odour: or made it to have a hot, or strong, odour. ___ And hence,] أّرج, inf. n.

( ; َِْرﻳٌﺞS, K) and  أََرَج, (TA,) aor.  ﹹ, (TK,) inf. n. ( ;أَْرٌجK, TA;) He excited discord, dissension, disorder, strife,
quarrelling, or animosity, (S, K, TA,) اﻟَﻘْﻮِم

َ ْ  ﺑَـbetween, or among, the people, or company of men, like ش
َ أَﱠر, (S,
ﲔ

َ أّرج اﳊَْﺮ, (S, K, TA, and Ham ubi suprà,) and  أََرَﺟَﻬﺎ, (TA,) He kindled war, or the
 ِﰲ اﳊَْﺮِبin war. (TA.) And ب
war; (S, TA, and Ham ubi suprà;) and in like manner,  اﻟﻨﱠﺎَرthe fire. (IAar, Ham.)

TA,) and

َ ََﱠر
5ج

see 1.

ٌ ( أََرL) and  أَِرﻳٌﺞand ٌ( أَِرﳚَﺔISd, TA) A sweet odour: (ISd, L, TA:) pl. of the last, أََراﺋُﺞ. (ISd, TA.) [See also 1.]
ج
ِ
ٌ  أَِرPerfume diffusing, or exhaling, its odour: having a hot, or strong, odour. (TA.) ___ Applied also to a place: you
ج
say,

ٌ ْ[ ﺑَـﻴa house, or chamber, fragrant, or strongly
 َﻣَﻜﺎٌن أَِرٌجA strongly fragrant place: (Msb:) and ﺐ
ِ ﺖ أَرٌِج ِ ﻟِّﻴ

fragrant, with perfume]. (A.)

 أَِرﻳٌﺞ: see أََرٌج.
 أَِرَﳚٌﺔ: see أََرٌج.
1

ٌ ( أَﱠراK) and ( ﻣﺌْـَﺮٌجTA) A liar: and one who excites discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or
ج
ِ
animosity, among people. (K, * TA.)

ٌ  ﻣﺌْـَﺮ: see what next precedes.
ج
ِ
ُ  اﳌَُﺆﱠرThe lion. (K.)
ج

2

ارخ
َ اﻟﻜﺘَﺎ
1ب
ِ

َ  أََر: see 2.
خ

َ اﻟﻜﺘَﺎ
2ب
ِ

َ  أَﱠر, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ( ; َِْرﻳٌﺦS, Mgh;) and ُ أََرَﺧﻪ, (IKtt, Msb, K,) inf. n. ( ;أَْرٌخTA;) but the former is the more
خ

common, (Msb,) and the latter is by some rejected, though correct accord. to IKtt and others; (MF;) and
(TA;) as also

ُ آرﺧﻪ, (K,) inf. n. ;ُﻣَﺆاَرَﺧٌﺔ

َُوﱠرَﺧﻪ, inf. n. ( ;ﺗَـْﻮِرﻳٌﺦS, Mgh, * Msb;) in which the  وis a substitute for the ( ;ءYaakoob, Msb;) a form seldom used; (Msb;)

He dated the writing, or letter; inscribed it with a date, or note of the time when it was written. (S, Mgh,
Msb, K.) You say also,
And

َ  أَﱠرَخ اﻟﻜﺘَﺎHe inscribed the writing, or letter, with the date of such a day. (S, L.)
ب ﺑِﻴَـْﻮِم َﻛَﺬا
ِ

َ أَﱠرَخ اﻟﺒَـِﻴّﻨَﺔHe dated, or mentioned the date of, the evidence, proof, or voucher: in the contr. case saying,

أَْﻃﻠََﻖ. (Msb.) Some say that رﻳﺦ

is an arabicized word, (L, Msb,) borrowed by the Muslims from the people of the Bible: [i. e., from

the Jews or Christians; app. from the Hebr. ח
ַ  י ֵָרthe moon, or  י ֶַר חa month; or from the Chald.  י ְַר חa month; as observed by Golius:]
(L:) others say that it is [pure] Arabic: (Msb, TA:) some, that it is formed by transposition from

ٌ َ ْﺧﲑ. (TA.)
ِ

َ  اَْاَرsee 2.
3خ
 أُْرَﺧٌﺔ: see what next follows.
 َِْرﻳٌﺦinf. n. of 2. ___ Also, [as a subst., generally pronounced without ء,] A date; an era; an epoch; (Msb;) and ٌ أُْرَﺧﺔis a
subst. [signifying the same,] from

أََرَخ. (K.)  َِْرﻳُﺦ اﳍِْﺠَﺮِةis The era, or epoch, of the Emigration [or Flight (for such it

really was)] of Mohammad [from Mekkeh to El-Medeeneh], (L, Msb,) which his companions, in the time of 'Omar, agreed to make their
era, commencing the year from the first appearance of the new moon of [the month] ElMoharram, [two months before the Flight
itself,] and making the day to commence from sunset: (Msb:) it is also called

َ  َِْرﻳَﺦ اﳌُْﺴﻠﻤthe era, or epoch, of the
ﲔ
ِِ

ُ َ ِْرﻳ
Muslims. (L.) ___ Also The utmost limit, term, or time, of anything: whence the saying, ﺦ ﻗُـْﻮِﻣِﻪ

 ﻓَُﻼٌنSuch a one is
1

the person from whom date the nobility, or eminence, and dominion, or authority, of his people. (EsSoolee, Mgh, TA.) ___ [Also,

ُ ﺗَـَﻮاِرﻳ, from ﺗَـْﻮِرﻳٌﺦ.]
A chronicle; a book of annals; a history: pl. ﺦ

ٌ  [ ُﻣَﺆِّرA chronicler; a writer of annals; a historian..]
خ
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2

ارز
َﺷَﺠُﺮ اﻟ ﱠ: (K:) or this is called ٌ أَْرَرة, and  أَْرٌزis the pl.: (A 'Obeyd, S:) [or rather  أَْرٌزis a coll.
 أَْرٌزand  أُْرٌزThe pine-tree; syn. ﺼﻨَـْﻮﺑَِﺮ
gen. n., and

 أَْرَزٌةis the n. un.:] or the male of that kind of tree; (AHn, K;) as also ( ; أَْرَزٌةK;) and the author of the Minháj

adds, it is that

which does not produce fruit; but pitch ( )ِزﻓْﺖis extracted from its trunks and roots, and

its wood is employed as a means of light, like as candles are employed; and it grows not in the land

َ , because of
of the Arabs: A 'Obeyd says, ٌ أَْرَزةis the name of a tree well known in Syria, called with us ﺻﻨَـْﻮﺑَـٌﺮ
َ , but this last is the name of the fruit
its fruit: he says also, I have seen this kind of tree, called أَْرَزٌة, and it is called in El-'Irák ﺻﻨَـْﻮﺑـٌَﺮ
أَْرز: (TA:) or i. q. [ ﻋَْﺮﻋٌَﺮa name given to the cypress and to the juniper-tree]. (K.) It is said in a trad., َُﻣﺜَﻞُ اﻟَﻜﺎِﻓِﺮ َﻣﺜَﻞ
ُ
ض َﺣﱠﱴ ﻳَُﻜﻮَن آ ِْﳒَﻌﺎﻓُـَﻬﺎ ِﲟَﱠﺮٍة َواِﺣَﺪٍة
ِ [ اﻷَْرَزةِ اﳌْﺠِﺬﻳَِﺔ َﻋﻠَﻰ اﻷَْرThe similitude of the unbeliever is the similitude of the

of the

pine-tree standing firmly upon the ground until it is pulled up at once]: respecting which AA and AO say that it is

 اﻷََرَزة, with fet-h to the  ;رmeaning the tree called اَﻷْرَزن: but A 'Obeyd thinks this to be a mistake, and that it is  اﻷَْرَزة, with the ر
quiescent. (L.)

 أُْرٌز: see أَْرٌز: and see also أَُرﱞز.
 أَُرٌز: see أَُرﱞز.
 أُُرٌز: see أَُرﱞز.
 أَْرَزٌة: see أَْرٌز, in five places.
 أََرَزٌةThe tree called [ أَْرَزٌنwhich is a hard kind, from which staves are made]: (AA, S, K:) some say that it is ٌ آِرَزة, of
the measure

 ;ﻓَﺎِﻋَﻠٌﺔbut A 'Obeyd disapproves of this. (TA.) See also أْرٌز.
1

 أَُرزﱞand  أُُرﱞزand  أُْرٌزand ( أُُرٌزS, Msb, K) and  أَُرٌزand ( آُرٌزKr, K) and ( ُرٌزS, Msb, K) and ُرﻧْـٌﺰ, (S, K,) the first of which is the form
commonly obtaining among persons of distinction; the last but one, that commonly obtaining among the vulgar; (TA;) and the last, of
the dial. of 'AbdEl-Keys; (S, TA;) [Rice;] a
this is an improper explanation:] there

certain grain, (S, K,) well known: (K:) [said in the TA to be a species of  ;ﺑُـّﺮbut

are several kinds; Egyptian and Persian and Indian; and the best kind

ّ ﺼﺮ
ْ ﻣ, or Egyptian]: it is cold and dry in the second degree; or, as some say,
is the [ ﺟﻮﻫﺮىperhaps a mistake for ى
ِ
moderate; or, as some say, hot in the first degree; and its husk is poisonous. (El-Minháj, TA.)

 أُُرزﱞ: see أَُرﱞز.
 آُرزﱞ: see أَُرﱞز.
 آِرَزٌة: see ٌأََرَزة.

2

ارش
َ  أََر, (TA,) aor. ﹹ
1 ُﺷﻪ

, (TK,) inf. n.

ٌ أَْر, (K, TA,) He scratched with the nails, or lacerated, him, [a man,] or it, [the
ش

skin, or (as in the TK) the face,] little or much,
probably derived from
above, (K, TA,) He

َ َﺧَﺪ. (K, * TA.) [This signification is
so as to bring blood or not; syn. ُﺷﻪ

ٌ  أَْرas syn. with ﺶ
ٌ  َ ِْرﻳ, in which sense it seems to be the inf. n. of an obsolete verb.] ُأََرَﺷﻪ, (TA,) inf. n. as
ش

ُ أََر, inf. n. as above, They sold
gave him (K, * TA) the fine, or mulct, for a wound. (TA.) ___ ُﺷﻮﻩ
َ

َ أُِر, like ﻋُِﲎ, (Sgh,) inf. n. as above, (Sgh, K,) He sought
the milk of their camels for the water of his well. (Sgh.) ش
to obtain, or demanded, the fine, or mulct, for a wound. Sgh, K. *)
2 اﻟَﻘْﻮِم

َ ْ ﺑَـ, (TA,) inf. n. ﺶ
ٌ  َِْرﻳ, (S, Msb,) He made mischief; or excited disorder,
َ ْ  أّرش ﺑَـ, (S, L, Msb,) and ﲔ
ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺮُﺟَﻠ

disturbance, disagreement, discord, dissension, strife, or quarrelling; (S, L, Msb, TA;) between, or among,

َ َﺣﱠﺮ.
the people, or company of men, (S, L, Msb,) and between the two men: (TA:) accord. to some, its original is ش
(Msb.) ___ And

َ اﳊَْﺮ
اّرش اﻟﻨﱠﺎَر, inf. n. as above, He kindled the fire; or made it to burn: (S, K:) and in like manner, ب

war, or the war. (S.)

ْ [ آﺋْـ َِﱰwritten with the disjunctive alif  ]اﻳَِﱰْشTake thou from him the fine, or mulct, for thy ُﲬَﺎَﺷﺔ, q. v. (K.) ___
8ش
ِ

َ [ آﺋْـﺘَـَﺮHe surrendered himself to pay the fine, or mulct, for the injury termed ُﲬَﺎَﺷﺔ,] is like اْﺳَﺘْﺴَﻠَﻢ
ش ﻟِْﻠُﺨَﻤﺎَﺷِﺔ
ِ
َ ﻟْﻠﻘ. (K.)
ص
ِ ﺼﺎ
ِِ
ٌ  أَْرThe making mischief; or exciting disorder, disturbance, disagreement, discord, dissension, strife, or
ض
ٌ  ; َ ِْرﻳsee 2, and see also 1;] syn. ٌ[ ﻓََﺴﺎدin the sense of ٌ( ;]ِإْﻓَﺴﺎدMsb;) and ٌإِْﻏَﺮآء. (K.) ___ Disagreement,
quarrelling; [like ﺶ
ٌ  ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ أَْرBetween them two is
discord, or dissension; and contention, or altercation: you say, ش
disagreement, &c. (K.) A fine, or mulct, for a wound: (S, Mgh, Msb, K:) from the first of the significations in this
1

paragraph; (Msb;) or from its being one of the causes of contention, or altercation; or, accord. to AM, from the same word as inf. n. of

ٌ  أَُروin the first of the senses explained in this art.; accord. to IF, originally ش
ٌ َﻫْﺮ: (TA:) pl. ش
ٌ أُُرو. (Mgh, Msb.) Hence the saying
ش
mentioned by IAar,

َ ْ َ ْ َ ْ
ٌ ﻚ ﻋْﻨَﺪ َ أَْر
ُش ِإﱠﻻ اﻷَِﺳﻨﱠﺔ
ِ َ َ[ ِاﻧْـﺘَِﻈﺮِﱏ ﺣﱠﱴ ﺗَـﻌِﻘﻞ ﻓـَﻠَﻴﺲ ﻟWait thou for me until thou accept a fine for

a wound in lieu of retaliation; for thou hast no compensation for a wound to receive from us except
the spearheads]: meaning, thou shalt not slay a man for whom we will ever give bloodwit. (L, TA.) ___ What is diminished
[of

the price] by reason of a defect in a garment or piece of cloth: as being a cause of contention, or altercation.

(K, * TA.) ___

What is payed [by way of adjustment of the difference] between freedom from defect and

defect in an article of merchandise: (Kt, K:) for when the purchaser of a garment or piece of cloth as being free from
defect discovers in it a hole or other defect, contention ensues between him and the seller. (TA.) ___

A bribe. (Aboo-Nahshal, Sh,

K.)

ٌ  ﻣَﺄْرُوScratched with the nails, or lacerated, little or much, so as to bleed or not. Ru-beh says,
ش
*
*

ش
ِ ﻓَـُﻘْﻞ ﻟَِﺬاَك اﳌُْﺰَﻋِﺞ اﳌَْﺤُﻨﻮ
ْ َأ
َ َﺻِﺒٌﺢ ﻓََﻤﺎ ِﻣْﻦ ﺑ
ش
ِ ﺸٍﺮ ﻣَْﺄرُو

*
*

Then say thou to that man who is disquieted by envy, and as though he were stung, Act thou gently, for [there is
no scarf-skin scratched; meaning,] my honour is uninjured, having in it no defect nor scratch. (L, * TA.)

2

ارض
َُ
ُ
ﺖ
ِ َ أَرﺿ, (S, K, [in two copies of the S أُِرﺿَﺖ, but this is evidently a mistake,]) with damm, (S,) like َﻛﺮﻣﺖ, (K,) inf. n.

ُ اﻷَْر
1ض

َ أََرا, (S, M, K,) The land became thriving, or productive; (S, K;) as also ( ; اﺳﺘﺄرﺿﺖTA;) it became pleasing to
ﺿٌﺔ
the eye, and disposed by nature to yield good produce; (K, TA;) it became fruitful, and in good
condition; (M;) it collected moisture, and became luxuriant with herbage; it became soft to tread upon,

ُ اﻷَْر
pleasant to sit upon, productive, and good in its herbage or vegetation: (AHn:) and ض
, (TA,) the

َ أََر, (K,) aor.
ﺖ
ِﺿ

َ أَُر, inf. n. ٌﺿﺔ
َ أََرا, is also said of a man, meaning
land became abundant in herbage, or pasture. (K.) ___ ض

َ أََر
He was, or became, lowly, or submissive, and naturally disposed to good, or to do good. (L, TA,) ض
َ  اﻷَْرHe found the land to be abundant in herbage, or pasture. (K.) ُﺿﺖ اﳋََﺸﺒَﺔ
ض
ِ َ أُِر, (S, A, Msb, TA,) in the pass.
form, (Msb,) like

ُ ﺗُـْﺆَر, (S, TA,) inf. n. ض
ٌ أَْر, (S, A, TA,) with sukoon [to the ( ;]رS, TA;) and some add ﺿﺖ
َ أَِر, aor.
ﻋُِﲎ, (TA,) aor. ض

ُ  ََْر, inf. n. as above; (TA; [and so in a copy of the S in the place of what here precedes;]) The piece of wood was, or
ض
َ أََر, q. v. (S, A, Msb, TA.) ٌاﻟﻘَْﺮَﺣﺔ
became, eaten by the ﺿﺔ

ٌ أََر, (S, M,) The ulcer,
ﺖ
ِ َأَِرﺿ, (S, M. K,) aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ض

or sore,

became blistered, (S, M, K,) and wide, (M,) and corrupt (S, M, K) by reason of thick purulent matter,

(S,) and

dissundered; (M;) so says As; (TA;) as also اﺳﺘﺄرﺿﺖ

. (Sgh, K.)

َ أُِر, like َﻋُِﲎ, (K,) inf. n. ض
َ أَِر, like
ٌ ( ;أَْرTA;) or ض
ض

ٌ ( ;أَْرL;) He was, or became, affected with [ ُزَﻛﺎمor rheum]. (L, K.)
 َِﲰَﻊ, aor.  ﹷ, inf. n. ض
ٌ  َ ِْرﻳ, (K,) He depastured the herbage of the earth, or land: and he sought after it: (K:) or,
2  ارّض, (TK,) inf. n. ﺾ
accord. to some,

َ
ّرض اﳌﻨِْﺰَل

ٌ  َِْرﻳdenotes this latter signification with respect to a place of alighting, or abiding: (TA:) and you say [also],
ﺾ

he sought after, and chose, the place for alighting, or abiding: (M, TA:) and ﻳـَﺘَﺄَﱠرﺿُﻮَن

ُ ﺗَـَﺮْﻛ
ﺖ اﳊَﱠﻰ

 ﻟِْﻠَﻤﻨِْﺰِلI left the tribe seeking after a tract of country in which to alight, or abide. (TA.) He, or it, rendered
َ
heavy; [app. meaning slow, or sluggish; see 5;] syn. ﺛَـﱠﻘﻞ. (Ibn-'Abbád, K.) ___ He made to tarry; to tarry and
1

wait, or expect; or to be patient, and tarry, and wait, or expect. (Ibn- 'Abbád, K.)
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َ

ُ آَر
ٌ ِإﻳْـَﺮا: see 5. ض ﻫَﺬا اﳌَﻜﺎَن
4  آرض, inf. n. ض
say,

 ﻣَﺎHow abundant is the herbage ( )ﻋُْﺸﺐof this place! or, as some

َ ض ﻫﺬﻩ اﻷَْر
َ  َﻣﺎ آَرHow level, or soft, and productive, and good, is this land! (Lh, AHn.) ُﺿﻪ
َ آَر, (S, K, [in the
ض
ِِ

CK, incorrectly,

ُﺿﻪ
َ اََر,]) inf. n. as above, (S,) He (God) caused him to be affected with [ ُزَﻛﺎمor rheum]. (S, K.)

5  رّضIt (herbage) became in such a state that it might be cut. (S, K.) He clave, or kept, to the ground, not
quitting it: (A:) and آرض

, inf. n.

َ
ٌ ِإﻳَﺮا, he remained upon the ground: and ّرض ِ ﳌَﻜﺎِن
ض

he remained fixed in

the place, not quitting it: or he waited, or expected, and stood upon the ground: and, as also اﺳﺘﺄرض

ﳌﻜﺎن

,

he remained, and tarried, or tarried in expectation, in the place: or he remained fixed therein:

(TA:) and

ّرض

alone,

he tarried, loitered, stayed, waited, or paused in expectation: (S, TA:) and he was, or

became, heavy, slow, or sluggish, inclining, or propending, to the ground; (S, K;) [as also اﺳﺘﺄرض
IB's explanation of its act. part. n.] You say,

, accord. to

َ ض َوإِْن أَﺻَﺎ
َ ب ﻣَﻄْﻌًَﻤﺎ أَﻋَْﺮ
َ [ ﻓَُﻼٌن ِإْن َرأَى َﻣﻄْﻌًَﻤﺎ ََﱠرSuch a one, if he see
ض

food, cleaves, or keeps, to the ground, not quitting it; and if he obtain food, turns away: or ّرض

may

ُ ( َﺟﺂء ﻓَُﻼنٌ ﻳـَﺘَﺄَﱠرS, K, * TA) Such a one
ض ِﱃ
ِ
َ ﻳَـَﺘ, and ض
ُ ( ;ﻳـَﺘَـﻌَﱠﺮS, K, TA;) and ع
َ ﻀﱠﺮ
َ َ ﺗis
came asking, or petitioning, for a thing that he wanted, to me; syn. ﺼﱠﺪى
here be rendered agreeably with the explanation next following]. (A, TA.) ___

also a syn. of

َ  ََﱠر, used in this manner. (TA.) See also 2, in two places.
ض

ُ اﻟﺴﱠَﺤﺎ
َ َ إِْﺳﺘَﺎْرsee 5, in two places. ___ ب
10 ض

 اﺳﺘﺄرضThe clouds expanded, or spread: or, as some say, became

fixed, or stationary. (M, TA.) See also 1, first signification: and see 1 again, last signification but one.

ُ [ اﻷَْرThe earth;] that whereon are mankind: (TA:) [and earth, as opposed to heaven: and the ground, as
ض
2

meaning the

surface of the earth, on which we tread and sit and lie; and the floor: without  الsignifying a

land, or country: and a piece of land or ground: and land, or soil, or ground, considered in relation to its

َ أَْر, but this they did not say: (S:)
quality:] it is fem.: (S, A, Msb, K:) and is a coll. gen. n.; (S, A, K;) of which the n. un. should be ٌﺿﺔ
or a pl. having no sing.; (A, K;) for

َ  أَْرhas not been heard: (K:) its pl. is ت
ٌ ﺿﺎ
َ أََر, (S, K,) in [some of] the copies of the K ت
ٌ ﺿﺎ
َ أَْر,
ﺿٌﺔ

(TA,) for they sometimes form the pl. of a word which has not the fem.

ر

ٌ ( ;ﻋُُﺮَﺳﺎS;) and ﺿﻮَن
ُ أََر,
 ةwith  اand ت, as in the instance of ت

[which is more common,] (AZ, AHn, S, Mgh, Msb, K,) with fet-h to the , (AZ, AHn, Mgh, Msb,) and with
not its pl. formed [regularly] with

ا

 وand  نunless it is of the defective kind, like ٌ ﺛُـﺒَﺔand ٌﻇُﺒَﺔ, but they have made the  وand [ نin this

instance] a substitute for the and
they also said

 وand ن, though a fem. has

ٌ ﺿﺎ
َ ]أََر, and have left the fet-hah of the  رas it was; (S;) but
 تwhich they have elided [from ت

ٌ ( أُُروAZ, AHn, Msb, K) is sometimes used as a pl.,
أَْرﺿُﻮَن, (AZ, AHn, S,) sometimes, making the  رquiescent; (S;) and ض

َ [ َﻣﺎ أَْﻛﺜَـَﺮ أُُروHow many are the lands of the sons of such a one!]; (TA;) and another [and
ض ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
َ
ٌ ;آُر
very common] pl. is [ض
ٍ أََرا, with the article written] ﺿﻰ
ِ اَﻷرا, contr. to rule, (S, Msb, K,) as though they had formed a pl. from ض
ً  ;َﻛﺄَﻧـﱠُﻬْﻢ َﲨَﻌُﻮا ااراand in another, ﺿﺎ
ً ];ار
(S;) thus written in all the copies of the S; [accord. to SM; but in one copy of the S, I find ﺿﺎ
as in the saying

and in one copy [is added], thus it is found in his [J's] handwriting; but IB says that correctly he should have said
as to

َ أَْر, like  ;أَْرﻃَﻰfor
ﺿﻰ

ُ  ;أََواِرand [SM says] I have found it observed in a marginal note to the S that the pl. of ض
ٌ آُر, its regular pl. would be ض
ٌ آُر
ض

ُ  أََﻛﺎﻟis pl. of ﺐ
ٌ ُ ;أَْﻛﻠand wherefore did he not say that  اﻻارﺿﻰis a pl. of an unused sing., like  ﻟَﻴَﺎلand
ُ أَآِر, like as ﺐ
ض
ٍ
ِ
َ أَْر, like as  ﻟَﻴَﺎٍلis pl. of ٌ ?ﻟَﻴَْﻼةyet if any one should propose the plea that it may be
أََﻫﺎٍل, so that it is as though it were pl. of ﺿﺎٌة
ُ ِ أَآ, he would not say what is improbable; its measure being in this case ﻒ
ُ  ;أَﻋَﺎﻟthe word being
formed by transposition from رض
ِ
ٌ  آَراis also a pl. of ض
ٌ أَْر, (S, K,) like as  آَﻫﺎٌلis a pl. of
أََراِﺿُﺊ, and the  ءbeing changed into ى: (TA:) accord. to Abu-l-Khattáb, (S,) ض
would be

ٌ( ;أَْﻫﻞS;) but IB says that, in the opinion of the critics, the truth with respect to what is related on the authority of Abu-l-Khattáb is,

that from

ٌ  أَْرand ٌ أَْﻫﻞare formed ض
َ  أَْرand ٌ ;أَْﻫَﻼةlike as they said ٌ ﻟَﻴْـﻠَﺔand ﻟَﻴَﺎل, as
ض
ٍ  أََراand أََﻫﺎٍل, as though they were pls. of ﺿﺎٌة

though this were pl. of

ﻟَﻴَْﻼٌة. (TA.) It is said in proverbs, ض
ِ [ أَْﲨَﻊُ ِﻣَﻦ اﻷَْرMore comprehensive than the earth]: (TA:) and

ض
ِ [ آﻣَُﻦ ِﻣَﻦ اﻷَْرMore trustworthy than the earth, in which treasures are securely buried]: and ض
ِ [ أََﺷﱡﺪ ِﻣَﻦ اَﻷْرHarder
3

than the earth, or ground]: (A, TA:) and ض
ِ اﻷَْر

[ أَذَﱡل ِﻣَﻦMore vile, or more submissive, than the earth, or

ُ [ َﻣْﻦ أَﻃَﺎَﻋِﲎ ُﻛْﻨWhoso obeyeth me, I will be to him as ground whereon one
َ ﺖ ﻟَﻪُ أَْر
ground]. (TA.) And you say, ﺿﺎ
treads]; denoting submissiveness. (A, TA.) And
cares not for beating. (A, TA.) One says also,

َ ﺿِﺮ
ٌ ب ﻓَﺄَْر
ُ [ ﻓَُﻼٌن ِإٌنSuch one, if he be beaten, is like ground]; i. e. he
ض

َ [ َﻻ أَْرMayest thou have no land, or country! or thou hast no
َ َض ﻟ
ﻚ

َ ََﻻ أُﱠم ﻟ. (S, K,) ___ [And hence,] ض
land, or country]; like as one says, ﻚ
ٍ اﺑُْﻦ أَْر
whom neither father nor mother is known. (TA.) ___ ض
ِ اﻷَْر

 ﻫَُﻮHe is a stranger, (A, K, TA,) of

[ اِﺑُْﻦwith the art.  الprefixed to the latter word] is A

َ آ, having a stem
certain plant, (AHn, K,) which comes forth upon the summits of the [hills called] ﻛﺎم
ْ َ)أ, but not growing tall, (AHn,) which resembles hair, and is eaten, (AHn, K,) and quickly dries up;
ﺻﻞ

(

(AHn;) a

species of ﺑَـْﻘﻞ, as also ض
ِ اَﻷْر

ُ ْﺑِﻨ: (S in art. ﺑﲎ:) and ض
ُ  ﺑَـﻨَﺎplants: (M in art. ﺑﺴﺮ:) and the places
ﺖ
ِ ت اﻷَْر

which are concealed from the pastor. (S in that art.) Also The pool that is left by a torrent: (T in art. ﺑﲎ:) and

ُ  ﺑـَﻨَﺎpools in which are remains of water: (IAar in TA art. ﺑﺴﺮ:) and rivulets. (T in art. ض
ٌ ___ أَْر.)  ﺑﲎis also
ض
ِ ت اﻷَْر
used to signify

A carpet; or anything that is spread: and in this sense, in poetry, it is sometimes made masc. (Msb.) ___ And

Anything that is low. (S, K.) And The lower, or lowest, part of the legs of a horse or the like: (S, K:) or the legs of a
camel or of a horse or the like: and the part

that is next to the ground thereof. (TA.) You say ض
ِ اَﻷْر

camel strong in the legs. (TA.) And َوَﲰَﺎﺋِِﻪ
of a man, The knees

 ﺑَِﻌﲑٌ َﺷِﺪﻳُﺪA

ٌ  ﻓَـَﺮA horse that is large and tall. (A, TA.) ___ Also,
س ﺑَﻌِﻴٌﺪ َﻣﺎ ﺑَـﻴْﻢَ أَْرِﺿِﻪ

and what is beneath, or below, (lit. after,) them. (TA.) ___ And of a sandal, [The lower surface

of the sole;] the part that touches the ground. (TA.) A febrile shivering; a tremor: (S, K:) or vertigo: or it
signifies also vertigo

arising from a relaxed state, and occasioning a defluxion from the nose and eyes.

(TA.) I'Ab is related to have said, on the occasion of an earthquake,

ُ أَُزﻟِْﺰﻟَﺖ اﻷَْر, (S,) i. e. [Hath the earth been
ٌ ض أَمْ ِﰉ أَْر
ض
ِ

made to quake, or is there in me] a tremor? or a vertigo? (TA.) [ض
ِ اَﻷْر

ُ أَْﻫﻞsignifies A certain class of the

jinn, or genii; by whom human beings are believed to be possessed, and affected by an involuntary tremor; whence it seems that
this appellation may perhaps be from

ٌ  أَْرas signifying a tremor. See ض
ٌ َﻣْﺄُرو: and see ٌَﺧﺒَﻞ, as explained in the S.] ___ Also
ض
4

ٌ َﻣْﺄُرو.
َُز: (S, K:) in this sense masc.; or, accord. to Kr, fem., on the authority of Ibn-Ahmar. (TA.) See also ض
Rheum; syn. ٌﻛﺎم
ٌ َ أَر: see ٌأََرﺿَﺔ.
ض
َ  أُْر: see what next follows.
ﺿٌﺔ
َ  ِإْرof herbage, What suffices the camels, or other pasturing animals, for a year: (IAar, AHn, M:) or
ﺿٌﺔ
َ  أُْرand ٌﺿﺔ
َ  إَِر. (K.)
abundant herbage or pasture; as also ٌﺿﺔ

َ [ أََرThe wood-fretter;] a certain insect that eats wood, (S A, Msb, K,) well known; (A, K;) it is a white worm,
ﺿٌﺔ
resembling the ant, appearing in the days of the [season called] َرِﺑﻴﻊ: (TA:) there are two kinds: one kind is
small, like the large of the [ َذّرor grubs of ants]; and this is the bane of wood in particular: (AHn, TA:) or
this kind is the bane of wood and of other things, and is a white worm with a black head, not having
wings, and it penetrates into the earth, and builds for itself a habitation of clay, or soil; and this is
said to be that which ate the staff of Solomon [as is related in the Kur xxxiv. 13, where it is called ض
ِ دَاﺑﱠﺔُ اﻷَْر, as is
said in the A]: (TA:) the other kind [is
Animalium &c., p. 96,) termes

the termite, or white ant; termes fatale of Linn.; called by Forskål (in his Descr.

arda, destructor; and this] is like a large common ant, having wings; it is the

bane of everything that is of wood, and of plants; except that it does not attack what is moist, or
succulent; and it has legs: (AHn, TA:)
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the pl. is

ٌ ( أََرAHn, Msb, TA) and ت
ٌ ﺿﺎ
َ ( ;أََرMsb;) or, as some [more properly] say, ض
ٌ  أََرis a quasi-pl. [or coll. gen.] n. (AHn, TA.) It
ض

is said in a prov.,

َ [ آَﻛﻞُ ِﻣَﻦ اﻷََرMore consuming than the wood-fretter, or the termite]. (TA.) And in another,
ﺿِﺔ

َ [ أَﻓَْﺴُﺪ ِﻣَﻦ اﻷََرMore marring, or injuring, or destructive, than the wood-fretter, or the termite.] (A, TA.)
ﺿِﺔ
5

ٌ أَِرﻳ.
َ  أَِر: see ﺾ
ﺿٌﺔ
َ إِْر.
َ  ِإَر: see ٌﺿﺔ
ٌﺿﺔ
ٌ أَرﻳ.
ٌ  أَرُو: see ﺾ
ض
َ أَُر. ___ You say ٌض أَِرﻳﻀَﺔ
ٌ ( أَْرS, A, K) and ٌﺿﺔ
َ ( أَِرTA) Land that is thriving, or productive; (S, A, K;)
ٌ  أَِرﻳpart. n. of ض
ﺾ
pleasing to the eye; (AA, S, A, K;) and disposed by nature to yield good produce: (A, K, TA:) or fruitful;
increasing in plants or herbage: (IAar:) or level, or soft: (ISh:) or that collects moisture, and becomes
luxuriant with herbage; that is soft to tread upon, pleasant to sit upon, productive, and good in its

َ ﻋَِﺮﻳ: (TA:) and ض
ٌٍ [ ِإَراas pl. of ﺾ
ٌ  ]أَِرﻳis syn. with ض
ٌ ِﻋَﺮا
herbage or vegetation: (AHn:) it also signifies a wide land; syn. ﻀٌﺔ
and

ٌ  أَِرﻳis also an imitative sequent to ﺾ
ٌ ( ;ﻋَِﺮﻳS, K;) as
( ;ِوَﺳﺎعAA, K, TA;) as though the  ءwere a substitute for the ع. (TA.) ___ ﺾ

in the phrase

ٌ ﺾ َﺷْﻰءٌ ﻋَِﺮﻳ
ٌ [ أَِرﻳA very wide thing]: (S:) or it signifies fat, as an epithet: (K:) some use it in this sense without
ﺾ

َ [ اْﻣَﺮأَةٌ ﻋَِﺮﻳA very wide, or wide and fat, woman; or, as seems to be
ﻋِﺮﻳﺾ, applied to a kid. (S.) And you say, ٌﻀﺔٌ أَِرﻳﻀَﺔ
ِ
indicated in the TA in art.

َ  ﻣُْﺆِر. (TA.) You say also ﺾ
ٌ َرُﺟﻞٌ أَِرﻳ, (S,) and
ﻋَﺮض, prolific and perfect]; and in like manner, ٌﺿﺔ

ٌ ﻧَـْﻔ
ٌ أَُرو, (A,) A man lowly, or submissive; (S;) naturally disposed to good, or to do good. (S, A.) And ﺲ
ض ﻟِْﻠَﺨ ِْﲑ
ٌ َواﺳﻊٌ أَِرﻳ: see ﻂ
ٌ َِراﺑ.
ﺾ
ِ
 ُﻫَﻮآَرﺿُُﻬْﻢ ﺑِِﻪHe is the most adapted, meet, suited, fitted, or fit, of them, for it; or most worthy of them of
َ ﺿُﻬْﻢ أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞَ ذﻟ
ُ  ُﻫَﻮآَرHe is the most adapted, &c., or most worthy, of them to do that. (As, S.)
it. (K.) And ﻚ
ِ
ٌ أَِرﻳ.
َ  ﻣُْﺆِر: see ﺾ
ﺿٌﺔ
ٌ  ﻣَﺄْرُوWood eaten by the [ أََرﺿَﺔor woodfretter, or termite, but generally meaning the former]; (S, A, Msb, K;) as also
ض
ُ
ٌ  أَْر. (TA.) A person affected with [ َﺧﺒَﻞq. v.] from the jinn, or genii, and [what are called] ض
ض
ِ أَْﻫﻞ اﻷَْر, (S, K,) i.
e. (so accord. to the S and TA, but in the K and ) he

who moves about his head and body involuntarily. (S, K.) ___ A
6

person affected

َ أُِر,] from ُﺿﻪ
َ ( ;آَرSgh,
َ[ ُزor rheum]: (S, K:) accord. to Sgh, [who seems, like J, not to have known ض
with ﻛﺎم

TA;) whereas by rule, [if from

ُﺿﻪ
َ آِر,] it should be ض
ٌ ُﻣْﺆَر. (TA.)

ْ ُ ﻓَﺴﻴﻞٌ ﻣ, and ٌَودﻳﱠٌﺔ ُﻣْﺴﺘَْﺄِرﺿَﺔ, A young palm-tree, and a small young palm-tree, having a root in the
ٌ ﺴﺘَﺄِْر
ض
ِ
ِ

ٌ َراﻛ. (S, K.) ___ ض
ٌ  ُﻣْﺴﺘَْﺄِرalso signifies Heavy, slow,
ground: such as grows forth from the trunk of the mother-tree is called ﺐ
ِ
or sluggish,

inclining, or propending, to the ground. (IB.)

7

ارط
َ [ اَرﭬThe unaugmented verb from this root seems to be unknown, if it were ever in use, for it is not mentioned, though the pass.
1ﻂ
part. n.,

ٌ َﻣْﺄُرو, is mentioned as having three significations, which see below.]
ط

َ  اَﱠرsee 4.
2ط
َ
َ
ُ ﻳـُْﺆِر, inf. n. ط
ٌ ِإﻳَﺮا,] The land
ﺖ
ِ َ آرﻃ, (AHeyth, K,) of the measure أَﻓْـﻌﻠَﺖ, [originally] with two alifs, (TA,) [aor. ط
َ ( ;]أَْرAHeyth, K;) as also أَْرﻃَﺖ, inf. n. ٌ ;ِإْرﻃَﺂءor this is a corruption,
produced the kind of trees called [ أَْرﻃًﻰor ﻃﻰ

ُ اﻷَْر
4ض

attributable to J: so says the author of the K, following AHeyth: but it is no corruption, for it is mentioned by the authors on verbs and
by ISd and others; (MF, TA;) for instance, by AHn, in his book on plants, and by IF, in the Mj: (TA:) [and J mentions it in its proper
place, in art.

رﻃﻰ, as well as in the present art.:]  أَﱠرﻃَﺖ, with the  رmusheddedeh, has also been found in the handwriting of certain

of the men of letters; but this is a corruption. (K.)

ط
ٌ  أَِرA colour like that of the [ أَْرﻃًﻲor ]أَْرﻃَﻲ. (Sgh, K.)
ٌ أَِدﱘٌ َﻣْﺄُرو, [explained below,] (Mbr, S,) the alif (Mbr, S, K) ending it (Mbr)
 أَْرﻃًﻲ, (Mbr, S, K,) of the measure ﻓَـْﻌًﻠﻰ, because you say ط
[written

 ]ىbeing a letter of quasi-coordination, (S, K,) not to denote the fem. gender, (Mbr, S,) its n. un. being أَْرﻃَﺎٌة, (Mbr, S, K,)

wherefore it is with tenween when indeterminate, but not when determinate: (S, K:) or it is of the measure
letter being radical, (Mbr,) because you say

ٌأَﻓْـﻌَﻞ, (Mbr, * S,) the last

أَِدﱘٌ ﻣَْﺮِﻃﱡﻲ, (Mbr, S,) and in this case it should be mentioned among words with an infirm

letter [for the last radical], and is with tenween both when determinate and when indeterminate; (S;) [but this is a mistake, for when it
is determinate, it can be with tenween only if used as a proper name; therefore,] IB observes, that if you make its last letter radical, its
measure is

أَﻓْـﻌَﻞ, and a word of this measure, if a subst., is imperfectly decl. when determinate, but perfectly decl. when

indeterminate: (TA:) [the author of the K copies the error of the S, saying, or its alif is radical, (meaning its last letter,) and in this case
1

it is always with tenween; and he adds, or, (for which he should have said and, ) its measure is
add, that some of the grammarians hold it to be also of the measure
un.:] A

أَﻓْـﻌَﻞ: to all which it is necessary to

ﻓَـْﻌَﻠﻰ, ending with a fem. alif, and therefore assign to it no n.

َ ِﻋ, growing as
kind of tree, (S, K,) of those growing in sands, (S, TA,) resembling the kind called ﻀﺎﻩ

َ َﻋ, for which I read ﻀًﻨﺎ
ْ ُﻏ,] from a single stem, to the height of the stature of a man, the
a branch [in the TA ﺼﺒًﺎ
ُ ], (AHn, TA,) and its
leaves whereof are what are termed [ َﻫَﺪبq. v., and are included among those termed ﺧﻮص
flower is like that of the [ ِﺧَﻼفor salix ægyptia], (AHn, K,) save in being smaller, the colour being one;
and the odour thereof is pleasant: it grows in sands, and therefore the poets make frequent mention
of the wild bulls' and cows' taking refuge among this and other trees of the sands, burrowing at their
roots to hide themselves there, and to protect themselves from the heat and cold and rain, but not
among the trees in hard ground, for burrowing in the sand is easy: (AHn, TA:) its fruit is like the [ ُﻋﻨﱠﺎبor
jujube], bitter, and is eaten by camels in its fresh moist state, and its roots are red, (AHn, K,) intensely
red: (AHn, TA:) AHn adds, a man of the Benoo-Asad informed me, that the leaves ( )َﻫَﺪبof the  ارﻃﻲare red like the red

ٌ  أَْرﻃَﻴَﺎand  أََراﻃَِﻲand أََراٍط, (AHn, K,) in
َ أَْر: (AHn, TA:) and the pl. ت
pomegranate: its fruit also is red: (TA:) the dual is ﻃﻴَﺎ ِن
the accus. case

أَراِﻃﻲ. (TA.)

 أَْرﻃَِﻮ ﱞ: see what next follows.
ى
 أَْرﻃَﺎِو ﱡ: see what next follows.
ى
ط
ٌ  َﻣْﺄُروA hide tanned with ( ;أَْرﻃًﻲS, K;) i. e. with the leaves thereof; (S in art.  );رﻃﻲas also ( ; ُﻣَﺆْرﻃًﻲTA;) and so َﻣْﺮِﻃﱞﻲ.
(S.) ___ A camel having

ً أَْر: (L, K: *) and a camel that eats أَْرﻃًﻲ, (AZ, S, K,) and keeps
a complaint from eating ﻃﻲ

( أَْرﻃَِﻮ ﱡAZ, S, K) and  أَْرﻃَﺎِوىﱞ. (Ibn-'Abbád, Sgh, L, K.)
to it; (K;) as also ى
 ﻣَُﺆْرﻃًﻲ: see what next precedes.
2

ارف
َ اﻷَْر, (T, M,) inf. n. ﻒ
ٌ  َِْرﻳ, (T,) He set, or put, limits, or boundaries, [أَُرف,] to
2  أَﱠرﻓَـَﻬﺎ, (T, M, Mgh,) namely اﻟﱠﺪاَر, and ض
it; (M, Mgh;) and marked it out: (Mgh:) or he divided it; and set, or put, limits, or boundaries, to it: (T:) namely

َ

the house, and the land. (T, M.) And اﳌﺎِل
Mgh, Msb,) or the

َ أُِّر, (S, Mgh, Msb,) or ض
ف ﻋََﻠﻰ
ِ ﻋﻠﻰ اﻷَْر, inf. n. as above, (K,) The property, (S,

land, (K,) had limits, or boundaries, set, or put, to it, (S, Msb, K,) or around it; (Mgh;) and was

ُ [or right of preemption] with respect to the property. (S, Mgh, Msb.)
divided. (K.) When this is done, it is said that there is no ﺷْﻔﻐَﺔ
___

ٌ  َِْرﻳalso signifies The tying a rope, or cord, so as to form a knot or knots. (K.)
ﻒ

ْ
ْ
ُ
ف َ ْﳎٍﺪ
ِ  إَﻧﱠﻪ َﻟِﻐﻰ ِإرi. q. [ إرِث َﳎٍْﺪVerily he is of a glorious origin, race, or stock ]: mentioned by Yaakoob as an instance
of a change of letters. (M.)

 أُْرﻓٌَﺔA limit, or boundary, (As, T, S, M, Mgh, Msb, K,) making a separation (Msb) between two pieces of land;
(Msb, K;) a

sign, or mark, (As, T, S, Mgh,) of the limits, or boundaries, between two pieces of land: (S:) and a

separation between houses and estates: (M:) and a dam between two pieces of land sown or for sowing:
(Th, M:) Yaakoob asserts that its

 فis a substitute for the  ثof ٌ[ أُْرﺛَﺔwhich is, however, less com-
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mon]: (M:) the pl. is

ٌ أَُر, limits, or boundaries, between two pieces of
ٌ أَُر, (T, S, M, &c.,) signifying, accord. to Lh, like ث
ف

land [&c.]; (T;) and it is said in a trad., that these cut off ﺸْﻔﻌَﺔ
[ اﻟ ﱡi. e. the right of preemption]; (T, S, Mgh;) meaning, in the
language of the people of El- Hijáz,

َ

َ
signs, or marks, and limits, or boundaries. (T.) Th relates that an Arab woman said, ﺟﻌَﻞ

ﻋََﻠﱠﻲ َزْوِﺟﻰ أُْرﻓَﺔً َﻻ أَﺟُﻮُزَﻫﺎ, i. e. My husband set me a sign, or mark, [or limit,] beyond which I should not pass.
1

(M.) And

 أُْرﻓَﺔُ أََﺟٍﻞsignifies An extreme limit of a period of existence. (TA, from a trad.) ___ Also A knot. (Sgh, K.)

 أُْرِﰱﱞA measurer of land, (K, * TA,) who marks it with limits, or boundaries. (TA.)
َُُ
 ُﻫَﻮﻣَُﺆاِرِﰱHe has his limit, or boundary, next to mine, in dwelling, and in place: (K:) a phrase like ﲬﻰ
ِِ ﻫﻮﻣﺘَﺎ. (TA.)

2

ارق
َ  أَِر, aor. ﹷ
1ق

, inf. n.

أََرٌق, (T, S, K, &c.,) He was sleepless, or wakeful, or sleep departed from him, (JK, T,) by

َ (S, Mgh, Sgh, K) ( ; ِ ﻟﱠﻠﻴِْﻞSgh, K;) or i. q. َﺳِﻬَﺪ: (S, and L and K in art. ﺳﻬﺪ:) or sleep departed from
night; (T;) i. q. ﺳِﻬَﺮ

َ ) in
him by reason of a malady, or a distracting accident or event: (M:) or he was sleepless or wakeful (ﺳِﻬَﺮ

َ having a general sense: (M, F:) or he shut his eyes one while and opened
a case that was disliked, or evil; ﺳِﻬَﺮ
َ signifies he did not sleep at all: (Deewán of the
them another, [being unable to continue sleeping,] whereas ﺳِﻬَﺮ

Hudhalees, cited by Freytag in his Lex.:) or

grief: (Har p. 162:) and اﺋﱰق

 أََرٌقsignifies sleeplessness, or wakefulness, engendered by anxiety and

[with the disjunctive alif written

ّْ
 ]اِﻳﺘَـَﺮَقsignifies the same as أَِرَق. (S, K.) ُﺖ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔ
ِ َ[ أُِرﻗand ُ]أُِرَق اﻟﺰرع

The palm-tree [and the seed-produce] was affected, or smitten, by what is termed أََرﻗَﺎن. (JK.)
2 َﻛَﺬا

 أَﱠرﻗَِﲎ, (JK, S, K, *) inf. n.  َِْرﻳٌﻖ. (S, Mgh,) Such a thing rendered me, or caused me to be, sleepless or

wakeful; (JK, S, Mgh, * K; *) as also آرﻗﲎ

, (K,) inf. n.

ِإﻳَﺮاٌق. (TA.)

َ  آَرsee 2.
4ق
َ  ِإْاﺗَـَﺮsee 1.
8ق
 أَْرٌق: see أََرﻗَﺎٌن.
 أَُرٌق: see what next follows.
 أَِرٌقSleepless or wakeful (S, K) by night (K) [by reason of a malady, or a distracting accident or event, &c.
(see 1)]; as also

( آِرٌقIF, K) and  أَُرٌقand  ; أُُرٌقor the last signifies habitually so. (TA.)

 أُُرٌق: see what next precedes.
1

( أََرﻗَﺎٌنJK, S, K) and  أَُرﻗَﺎٌنand  أَْرﻗَﺎٌنand  ِإِرﻗَﺎٌنand  إِْرﻗَﺎٌنand  أَْرٌقand ( أَُراٌقK) i. q. ( ;ﻳـََﺮﻗَﺎٌنJK, S, K;) ٌ أَرﻗَﺎنbeing a dial. var. of this
last; (S;) or the hemzeh is a substitute for the

( ;ىL;) and  ﻳﺮﻗﺎنis the word most commonly known; (K;) A blight, or disease,

which affects, or smites, seed-produce: (JK, S, K:) and a disease [namely jaundice] which affects, or smites,
man, (S, K,) causing the person to become yellow [or blackish]; (TA;) it is a disease which changes the
colour of the person excessively to yellowness or blackness, by the flowing of the yellow or black
humour to the skin and the part next thereto, without putridity. (Ibn-Seenà [Avicenna], K.)

 أَُراٌق: see أََرﻗَﺎٌن.
 آِرٌق: see أَِرٌق.
 ِزْرعٌ َﻣْﺄُروٌقSeed-produce affected, or smitten, with a blight, or disease, (JK, S, K,) such as is termed ( ;أََرﻗَﺎنJK,
S;) as also

[ َﻣﻴْـُﺮوٌقfrom ]ﻳَـَﺮﻗَﺎن: (S, K:) and  َﳔَْﻠٌﺔ َﻣْﺄُروَﻗٌﺔa palm-tree affected, or smitten, therewith. (JK, TA.)

2

ارك
1 ُاِﻹﺑِﻞ

َ
ﺖ
ِ  أَرَﻛ, aor. ﹹ

and

 ﹻ, inf. n. أُُروٌك, The camels fed upon the kind of tree called أََراك: (S, Msb, K:) or

remained, or continued, among trees of that kind, (ISk, S, K,) i. e., what are termed َﲪْﺾ, (ISk, S,) eating
them: (K:) or found, or lighted on, any trees whatever, and remained, or continued. among them: (K:) or,
accord. to As,

َ َ)ِﲟ, not removing therefrom: (ISk, S:) or remained, or continued, in a place for the
kept in a place (ﻜﺎٍن
َ

َ ِﳌ
purpose of feeding upon the اراك: and hence the signification next following, which is tropical. (Er-Rághib.) ___ ﻜﺎ ِن
(S, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) He (a man, S) remained,
K,) not

quitting it; (TA;) as also أَِرَك, aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

أََرَك,

continued, or abode, in the place, (S, Msb,

أََرٌك. (TA.) ___ And أََرَك, (K,) inf. n.  أَْرٌكand ( أُُروٌكTA,) He

َ َأ, (T, K,) in an affair. (T, K.) ___ And, (K,) inf. n. أُُرِوٌك, (TA,) He held back,
َ , (K,) i. e. ﺻﱠﺮ
persisted, or persevered, syn. ﰿﱠ
or drew

َ

back, ( ََﱠﺧَﺮ,) in an affair. (K.) اِﻹِﺑﻞ

أََرَك, (K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. أَْرٌك, (K,) He fed the camels, or made them

to feed, upon the kind of the tree called أََراك: or made them to remain, or continue, among trees of that
kind: or brought them to any trees whatever, and made them to remain, or continue, among them. (K.)

أََرَك اﻷَْﻣَﺮِﰱ ُﻋﻨُِﻘِﻪ, (L, K,) inf. n. أُُروٌك, so in the L, (TA,) He compelled him, or constrained him, to do the thing,
ُ أََرَﻛﺖ ا, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ( ;أََرٌكS;) and أََرَﻛﺖ, aor. ; ﹹ
or affair; or made him to keep, or cleave, to it. (L, K.) ﻹﺑِﻞ
ِ
___

and

( ;أُِرَﻛﺖK;) The camels had a complaint, or suffered pain, (S, K,) of, or in, their bellies, (S,) from eating

the أََراك. (S, K.)

ٌ  َِْرﻳ, He concealed her (namely a woman, TA) by means of an أَِرﻳَﻜﺔ, q. v. (K.)
2  أَﱠرَﻛَﻬﺎ, inf. n. ﻚ
8 [ اﺋﱰكwritten with the disjunctive alif  ]اِﻳﺘَـَﺮَكIt (the kind of tree called  )أََراكbecame firm, strong, or compact, and big:
(O, K:) or attained

to maturity: (K:) or became tangled, or luxuriant, and abundant. (TA.)

1

ٌ ___ ﻋُْﺸ.  أََراٌكHerbage in which the camels remain, or continue. (Ibn-'Abbád, K.)
 ِإْرٌك: see ﺐ ﻟَﻪُ إِْرٌك
 أََراٌك أَِرٌكAbundant, and tangled, or luxuriant, trees of the kind called ( ;ااركK, TA; [in the CK آِرٌك, but said in the
TA to be like

ٌ  )];َﻛِﺘas also  ُﻣْﺆﺗَِﺮٌك. (K.) ___ ض أَِرَﻛٌﺔ
ٌ  أَْرLand abounding with the kind of trees called اارك. (K.) ___
ﻒ

ٌ إِﺑِﻞٌ أَِرَﻛﺔand أََراَﻛﻲ, [the latter being the pl.,] Camels having a complaint, or suffering pain, (S, K,) of, or in, their
bellies, (S,) from eating the اراك. (S, K.)

 أََراٌكThe [kind of trees termed] ( ;َﲪْﺾAHn, K;) as also  إِْرٌك: (Ibn-'Abbád, K:) and (K) certain trees of the kind
َ , (T, S, Msb, K,) well known, bearing what resemble bunches of grapes, (T, TA,) and of which
termed ﺣﻴْﺾ
sticks for cleaning the teeth are made, (AHn, Aboo-Ziyád, Msb, K,) that is, of its branches, (AHn, Aboo-Ziyád,
Msb,) and

of its roots, which latter are more esteemed for this purpose: (Aboo-Ziyád:) it is the best of the

trees of which the branches are used for this purpose, and the best of those upon which beasts feed
with respect to the odour of the milk [yielded by those beasts]: (AHn:) or one of the large thorny trees,
upon which camels feed: the milk of [the camels that feed upon] it is the best of milk: and it is not
allowable to prohibit the public from feeding their beasts upon it: (Mgh:) or a kind of tall, smooth, or
soft, tree, abounding with leaves and branches, the wood of which is weak, and which has a fruit in
bunches, or racemes, called ﺑَِﺮﻳﺮ, one [bunch] of which will fill the hand: (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb:) pl. (of the
n. un., T)
TA) in

ُ ِأََراﺋ, (IB, K,) which is a form sometimes used, and is also pl. of the n. un. (IB.) ___ A piece of land (K,
( أُُرٌكT, K) and ﻚ

which are trees of the kind thus called. (TA.)

ٌ  أَِرﻳ: see the end of the next paragraph.
ﻚ
 أَِرﻳَﻜٌﺔA raised couch ( )َﺳِﺮﻳﺮin a َﺣَﺠَﻠﺔ, (K, and Jel in xviii. 30,) which is a tent, or pavilion, or chamber, (ﺑﻴﺖ,)
adorned with cloths and curtains, [or a kind of curtained canopy or alcove or the like,] for a bride; (Jel ubi
suprà;) a

َ َﺣ, and having before it a curtain; when alone, not thus called: (TA:) or a
raised couch ( )ﺳﺮﻳﺮin a ﺠﻠَﺔ
2

َ َﺣ: (Zj, TA:) or a raised couch ()ﺳﺮﻳﺮ,
bed, or thing spread upon the ground to sit or lie upon, in a ﺠَﻠﺔ
absolutely, whether in a  ﺣﺠﻠﺔor not: (TA:) or [in the CK and ] anything upon which one reclines such as is

َ or ﺼﺔ
 ﻣﻨَ ﱠor ِﻓَﺮاش: (K, TA:) or [in some copies of the K and ] a raised couch ( )ﺳﺮﻳﺮornamentally furnished
termed ﺳِﺮﻳﺮ
and decorated, in a [tent, or pavilion, or the like, such as is termed] ﻗُـﱠﺒﺔ, or in a chamber, or an apartment,

ﺑَـﻴْﺖ, [or by this may be meant here a tent of any kind, though I think that in this instance it more probably denotes an inner
َ َﺣ: (S, Sgh, K:) accord. to Erapartment, or an alcove,]) which, when there is not in it a ﺳﺮﻳﺮ, is termed ﺠَﻠﺔ
Rághib, so named because
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originally made of [the wood of] the
K) and [coll. gen. n.]

َ
ُ ِ( أََراﺋS,
 ;أََراكor because it is a place of abode; from  أََرك ِ ﳌَﻜﺎِنbe abode in the place: (TA:) pl ﻚ

ٌ  أَِرﻳ. (K.)
ﻚ

ٌ ِإﺑِﻞٌ أََراِﻛﱠﻴﺔ: see what next follows.
 ِإﺑِﻞٌ أَِرَﻛٌﺔCamels feeding upon the kind of tree called ( ;أََراكS, Msb;) as also  أََراِﻛﱠﻴٌﺔ: (K:) or remaining, or
َ : or keeping in a place, not removing
continuing, among trees of that kind, i. e., what are termed ﲪْﺾ
therefrom: (S:) pl.

أََواِرُك. (S, Msb.) Their milk is said to be the best of milk. (TA.)

 ﻗَـْﻮمٌ ﻣُْﺆِرُﻛﻮَنA people, or company of men, alighting and abiding by trees of the kind called أََراك, (K,)
feeding their camels upon those trees. (AHn, K. *)

 أََراٌك ﻣُْﺆﺗَِﺮٌك: see أَِرٌك

3

ارم
ٌأَْرم, (S,) He took away, or removed, its ٌأَُروَﻣﺔ, or ﺻﻞ
ْ َأ: (Har ubi suprà:) [he
َ
ََ
ﺖ اﻟ ﱠ
extirpated it; eradicated it:] he ate it. (S.) You say, ﺴﺎﺋَِﻤﺔُ اﳌْﺮَﻋﻲ
ِ أَرﻣ, aor. as above, The pasturing beasts
consumed, or made an end of, the pasturage, not leaving of it anything. (AHn, M.) And أََرمَ َﻣﺎ ﻋََﻠﻰ اﳋَِﻮاِن, (T,)
َ
َِ ِاﳌﺎﺋ, (Th, M, K,) aor. as above, (M,) He ate what was on the table, (Th, T, M, K,) not leaving anything. (K.) And
or ﺪة
ُأََرَﻣﺘْـُﻬﻢُ اﻟﱠﺴﻨَﺔ, (AHeyth, T, M, K,) aor.  ﹹ, (so in the T, as on the authority of AHeyth,) inf. n. as above, (M,) The year of
1 ُ أََرَﻣﻪ, (S, Har p. 99,) aor. ﹻ

, inf. n.

dearth, or drought, or sterility, extirpated them; (T;) or devoured them; (AHeyth, T;) or cut them off. (M, K.)

ََ
ﺖ اﻟﱠﺴﻨَﺔُ َِْﻣَﻮاﻟِﻨَﺎ
ِ  أَرﻣThe year of dearth, or drought, or sterility, devoured everything [of our property or
َ ّض اﳌَِﻴ
ُ  أََرﻣَﺖ اﻷَْرThe earth consumed the dead body. (T.) أَِرَم اﳌَﺎُل, aor.  ﹷ, The property, or
cattle]. (S.) And ﺖ
ِ

And

cattle, perished, or came to nought. (TA.)

ٌ ِإْرم: see ٌإَِرم.
ُ أَْر, meaning Land upon which rain has not fallen for a long time: (T:) or land
[ أَِرٌمpart. n. of ]أَِرَم. You say ٌض أَِرَﻣﺔ
which does not give growth to anything. (TA.) [Not to be confounded with ٌآِرَﻣﻪ, q. v.] See also what next follows.

ٌ( ِإَرمT, S, M, K) and ٌ أَِرم, (M, K,) like ﻒ
ٌ َﻛِﺘ, (K,) or ٌ ِإْرم, (so in a copy of the M,) and  ِإَرِﻣﱞﻰand  أََرِﻣﱞﻰ, (M, K,) from Lh, (TA,) or  أَْرِﻣﱞﻰ,
from Lh, (so in a copy of the M,) and

 إِْرِﻣﱞﻰ, from Lh, (TA,) and ﻳَـَﺮِﻣﱞﻰ, (M, K,) from Lh, (TA,) and أَﻳْـَﺮِﻣﱞﻰ, (T, K,) A sign, or mark,

set up to show the way; (M, K;) stones set up as a sign, or mark, to show the way in the desert: (S:) or
particularly

one belonging to [the tribe of ]' Ád: (M, K:) accord. to ISh, the  إَِرمis [a thing] like a man in a standing

posture upon the head of a hill, whereby one is directed to the right way, and whereby the land is
marked, composed of stones set one upon another, and is only the work of the Muslims, and such is
1

made by people in the present day, upon the road: (T:) or such as was made by the people in the time
of ignorance, who were accustomed, when they found a thing in their way and could not take it with
them, to leave upon it some stones, whereby to know it, until, when they returned, they took it: (TA:)
the pl. [of pauc.] is

ٌ آَرامand [of mult.] ٌ( أُُرومISh, T, S, M, K:) or ٌ أُُرومsignifies the graves, or sepulchres, of [the tribe of]' Ád.

ٌ إَِرمin the phrase ت اﻟﻌَﻤﺎد
ُ َُ
ِ ِ ( ِإرم ذَاsee art.  )ﻋﻤﺪis a proper name; but whether of a place, or a tribe, or an individual, is

(M, K.) [

disputed: it is commonly believed to be the name of

The terrestrial paradise of Sheddád the son of 'Ád: see Bd lxxxix.

6.]

ُض أَْرَﻣﺂء
ٌ  أَْرLand in which there is not a root, or stock, of a tree; as though it were [ َﻣْﺄُروَﻣﺔor extirpated]:
(O:) or land

in which neither root nor branch is left; as also َﻣْﺄُروَﻣٌﺔ

. (M, K.)

 أَْرِﻣﱞﻰand  إِْرِﻣﱞﻰand  أََرِﻣﱞﻰand ِإَرِﻣﱞﻰ: see ٌإَِرم.
ٌ أَُروم: see what next follows.
( أَُروَﻣٌﺔT, M, K) and أُُروَﻣٌﺔ, (M, K,) the latter of the dial. of Temeem, (TA,) or this is not allowable, (T,) or ٌ أَُروم, (S,) or this is the pl.,
(M, K,) [or a coll. gen. n.,] The root, or base, or lowest

ْ َأ, (T, S, M, K,) of a tree (T, S) of any kind; (T;) and of a
part, syn. ﺻﻞ

horn: (S:) or, of a tree, [or plant, the root-stock, or rhizoma, or] the part

from which branch off the [ ُﻋُﺮوقor roots

َ ; another, voce ﺚ
ٌ ْ ;ِﺟﻨand another, voce َﺟَﺰٌر.]) ___
properly so called]. (K in art. ﻋﺮق. [See an instance of its use voce ٌﺟﻨْـﺒَﺔ
And [hence,] The origin, or stock, of a man: (TA:) The origin of

[ َﺣَﺴﺐor grounds of pretension to respect or honour, &c.].

(Har p. 99.)

ٌ( َﺳﻨَﺔٌ آِرَﻣﺔS, K, TA [in the CK, erroneously, ٌ )]اَِرَﻣﺔAn extirpating year of dearth or drought or sterility: (S:) or a year
of dearth &c. cutting off people. (K.)

ٌ  أَْر: see ُأَْرﻣَﺂء, in two places.
ض َﻣْﺄُروَﻣٌﺔ
2

ارى
1 َﻣْﺮﺑَﻄََﻬﺎ

ٌْ
َ
َ ْ
ت اﻟﱠﺪاﺑﱠُﺔ
ِ  أَر, (M, K,) and  ِﻣﻌَﻠَﻔﻬﺎ, [aor.  َِْرى,] inf. n. أَرى, (M,) The beast kept to its place where it was tied,

(M, K,) and to

its manger. (M.) ___ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ

أََرِت اﻟﱠﺪاﺑُِّﺔ ِإَﱃ, (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TA,) The beast joined

itself, or became joined, to the beast, and kept with it to one manger. (S, K.)
2 ﻟِﻠﱠﺪاﺑﱠِﺔ

ّ [ آِرq. v.], (S, * M,) or an آِرﻳﱠﺔ.
ُ ْ أَﱠرﻳ, (S, M, K,) and َاﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, (M, K,) inf. n. ٌ ِْرﻳَﺔ, (S, M, K,) I made for the beast an ى
ﺖ

 ;اَِرﻳﱠﺔbut this and  آِرﻳﱠﺔare probably mistakes of copyists.]) ___ َأَﱠرَى اﻟﱠﺸْﻰء, inf. n. as above, He rendered the
thing permanent, or steadfast; confirmed it; established it. (M, K.) Hence, in a trad., اَﻟٰﻠُﻬﻢﱠ أَّرَِﻣﺎ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ, i. e. O
(K: [in the CK

God, make permanent, or confirm, or establish, what is between them, of love, or affection; said in praying
for a man and his wife. (M, TA.) Mohammad is also related to have said, with this intention,

اَﻟٰﻠُﻬﻢﱠ أَّرِﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ, meaning O God,

render permanent, or confirm, the union, or concord, or love, of them tow; (A'Obeyd, TA;) or cause union to

ُ اَﻟٰﻠُﻬﱠﻢ أَِّر
subsist, and render permanent, or confirm, love, or affection, between them two: (IAth, TA:) or ﻛﱠﻞ
َ
ُﺻﺎﺣﺒَﻪ
َ َُ
ِ واِﺣٍﺪ ِﻣﻨْـﻬﻤﺎ, meaning O God, confine each of them two to the other, so that the heart of neither
َ
may become turned away to any but that other: the correct form of speech, however, is ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ

ﻋَﻠَﻲ, unless it be like

ُ  ﺗَـﻌَﱠﻠْﻘfor ﺗﻌّﻠﻘﺖ ﺑُِﻔَﻼن. (IAmb, TA.)
ً ﺖ ﻓَُﻼ
ٍ

4 اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ

ُ ْ آَرﻳI joined the beast to another beast, and made it to keep with the other to one manger: (S,
ﺖ

in the present art.; and K:) or

ُ ْ آَرﻳI joined the two beasts together, and made them both keep to one
ﲔ
ِ ْ ﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠـﺘَـ

manger. (So accord. to the S in art. وأر.)

َ َِ ﳌ
5 ﻜﺎِن

ري

He remained, stayed, or abode, in the place: (S, Mgh, Msb:) or he became confined, or he

confined himself, therein; (T, M, K;) as also اﺋﱰي

[written with the disjunctive alif

]اِﻳﺘَـَﺮى. (M, K.) ___ ُّرﯨﻌَﻨْﻪ

He remained
1

behind him, not going with him; held back, or hung back, from him. (M, K.)

َ  ِإاْﺗَـَﺮsee 5.
8ى
 أَِر ﱞ: see what next follows.
ى
 أَِرﻳﱠٌﺔ: see what next follows.
 آٍر: see what next follows.
ٌ آُرو,] of the measure ﻓَﺎﻋُﻮٌل, (T, S, Mgh, Msb,) from ََﱠرى
 آِر ﱞ, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) with medd and teshdeed, (TA,) [originally ى
ى
َ
 أَِر ﱞ, (M, K, * [but accord. to the latter, the second form may be
 ِ ﳌَﻜﺎِنas explained above, (Mgh,) or hence this verb, (Msb,) and ى
either thus (as it is written in the M) or
expressed by
the CK,

 آٍر, (agreeably with the latter of the two pls. mentioned below,) for the two forms are there

ُ ى َو ُﳜَﱠﻔ
ُ اﻻَرﱡى و ُﳜَﱠﻔ,) and in another place in the K we find it written  آِرﻳﱠﺔ, or, as in
اﻵِر ﱡ, (in the CK, erroneously, ﻒ
ﻒ

 اَِرﻳﱠﺔ,]) The place of confinement of a beast: (ISk, T, S:) or i. q. ٌ( ;آِﺧﻴﱠﺔM, Mgh, Msb, K;) used in this sense by the

Arabs; (Mgh, Msb,;) or sometimes having this application; meaning a

rope to which a beast is tied in its place of

confinement;; (S;) or a loop of a rope to which a beast is tied in that place: (Mgh:) so called because it withholds
beasts from escaping: (TA:) sometimes, (Msb,) improperly, (ISK, T, S,) by the vulgar, and by the lawyers, (Mgh,) applied to a

( أََواِر ﱡT, S, Mgh, Msb) and ( أََواٍرS.) Hence,  أََواِرﱡىis metaphorically applied to The places
manger::(ISk, T, S, Mgh, Msb:) pl. ى
 )أَْﺣﻴَﺎزthat are made, in shops, for grain and other things: and to the water-tanks, or troughs,

(
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in a bath. (Mgh.) El-'Ajjáj says, describing a [wild] bull, and his covert,

*
meaning [And

ﺿﺎ َﳍَﺎ آرِ ﱡ
ى
َوٱْﻋﺘَﺎدَ أَْرَ ﱠ

*

he frequented lodging-places] having a firm foundation for the quiet of the wild animals
2

 آِر ﱡis also said to signify Land of
therein [as having been from the first occupied by such animals and unfrequented by men]. (S.) ى
a kind between even and rugged. (M.)

آِر ﱞ.
 آِرﻳﱠٌﺔ: see ى

3

از
1 اﻟِﻘْﺪُر

َُْ
ت
ِ  أَﱠز, (S, K,) or ُاﻟﺒـﺮﻣﺔ, (A,) aor ﹹ

(S, K) and

 ﹻ, (K,) inf. n. ( أَِزﻳٌﺰS, A, K) and  أَﱞزand أََزاٌز, (K,) The cooking-pot

made a sound in boiling: (S, accord. to an explanation there given of the inf. n.; and A:) or boiled: (S:) or boiled
vehemently; (K;) as also اﺋﺘّﺰت
(TA:) or all signify

[written with the disjunctive alif

]اِﻳﱠﺘـﱠﺰت, (S, K,) inf. n. ( ;ٱﺋِْﺘَﺰاٌزS;) and ّزت

َ ُٱْﻟﺒ
it boiled not vehemently. (K.) It is said in a trad., ﻜﺂِء

, (K,) inf. N.

 ََﱡزٌز:

َ ُ[ َﻛﺎَن ﻳHe
ﺼِّﻠﻰ َو ِﳉَْﻮِﻓِﻪ أَِزﻳﺰ َﻛﺄَِزﻳِﺰ ٱْﻟِﻤْﺮَﺟِﻞ ِﻣَﻦ

used to pray, his inside making a sound like the sound of the boiling of the cooking-pot, by reason of

َ اﻟﱠﺴ
weeping]: (S, A, Mgh:) this is said of Mohammad:  ازﻳﺰmeaning boiling, or the sound thereof. (Mgh.) ___ ﺤﺎﺑَُﺔ
cloud made a sound from afar. (K.) [In this instance, the TA assigns only one form to the aor., namely ﹻ
and

 أَﱠزِتThe

, and gives only

أَﱞز

 أَِزﻳٌﺰas inf. ns.]  أَِزﻳٌﺰsignifies The sounding of thunder; (S, A;*) and of a millstone. (A.) You say, [ َﻫﺎَﻟِﲎ أَِزﻳُﺰ اﻟﱠﺮْﻋِﺪThe

َ اﻟﱠﺮ
sounding of the thunder terrified me]: and ﺣﻰ

[ ﺻَﱠﺪﻋَِﲎ أَِزﻳُﺰThe sounding of the mill-stone made my

head to ache]. (A, TA.) ___ Also, inf. n. أَِزﻳٌﺰ, It flamed, or blazed, like fire in firewood, and was in motion, or
in a state of commotion. (AO.) أَﱠزِ ﻟِﻘْﺪِر, [aor. ﹹ

,] inf. n.

أَﱞز, He kindled a fire, or made it to burn or to burn

fiercely, beneath the cooking-pot, in order that it might boil: or you say, اﻟِﻘْﺪَر

أَﱠز, inf. n. as above, meaning he

collected firewood beneath the cooking-pot so that the fire flamed, or blazed: and he made the fire to
flame, or blaze, beneath the cooking-pot. (TA.) And اﻟﻨﱠﺎَر

ْ

made it to burn or to burn fiercely. (K, TA.) ___ َﺸﻰء
اﻟ ﱠ

أَﱠز, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. أَﱞز, (TA,) He kindled the fire, or

أَﱠز, (K,) aor.  ﹹ, inf. n.  أَﱞزand أَِزﻳٌﺰ, (TA,) He put the thing

into a state of violent motion or commotion: (ISd, K:) so accord. to IDrd: (ISd:) but Ibráheem El-Harbee explains  أَﱞزonly
as signifying the act of

moving. (TA.) ___ ُأَﱠزﻩ, (A, TA,) aor. ﹹ

, (TA,) inf. n.

أَﱞز, (S, TA,) He put him in motion;

disquieted him; (A,* TA;) stirred up, roused, or provoked, him; and incited, urged, or instigated, him; (S,*
A,* TA;)

َ أََﱂْ ﺗَـَﺮ أَ ّ أَْرَﺳْﻠﻨَﺎ اﻟﱠﺸﻴَﺎﻃ
 ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬاto do such a thing. (A, TA.*) It is said in the Kur [xix. 86], ﲔ ﻋَﻠَﻰ اﻟَﻜﺎﻓِِﺮﻳَﻦ ﺗَـُﺆﱡزُﻫْﻢ أَﱠزا
ِ
1

Seest thou not that we have sent the devils against the unbelievers inciting them strongly to acts of
disobedience? (S, TA.) Or

 أَﱞزsignifies The inciting a man to do a thing by artifice, or cunning, and gentleness. (El-Harbee.)

5 اﻟِﻘْﺪُر

ّزت

8 اﻟِﻘْﺪُر

 اﺋﺘّﺰت: see 1. ___  ُﻫَﻮ َْﺗَـﱡﺰ ِﻣْﻦ َﻛَﺬاHe becomes angry, and distressed, and disquieted or disturbed, by

: see 1.

reason of such a thing. (A, TA.)

 أَﱠزٌةA sound, or noise. (TA.)
 أَِزﻳٌﺰinf. n. of 1. ___ Sharpness; syn. ِﺣﱠﺪٌة. (TA.)

2

ازب
َ  أََز, aor. ﹻ
1ب

, (A, K,) inf. n.

َ َوَز. (TA.)
ٌ أَْز, (TK,) It (water) flowed or ran; (A, K;) like ب
ب

ٌ ﻣﻴَﺰا, (S, Msb,) A water-spout; a pipe, or channel, that spouts forth water:
ٌ  ﻣﺌْـَﺰا, (S, A, Mgh, Msb, K,) and ب
ب
ِ
ِ
(Mgh, TA:) or that

by which water pours down from a high place: (Towsheeh:) or a water-spout of wood, or

the like, to convey away the water from the roof of a house: (MF in art. زوب:) the former is from the verb above
mentioned: (A, K:) or it is arabicized, (A, Mgh, K,) from the Persian, (Mgh, K,) signifying make water: (K:) its pl. is
Msb:) and the pl. of

ُ ﻣَﺂزﻳ: (ISk, S, Mgh,
ﺐ
ِ

ُ  َﻣﻴَﺎزﻳand ﺐ
ُ َﻣَﻮازﻳ, from ب
َ َوَز, said of water, meaning it flowed, (Mgh, Msb,) accord. to IAar; (Mgh;) or
 ﻣﻴﺰابis ﺐ
ِ
ِ

this is arabicized; or postclassical: (Msb:) but

ﻣﻴﺰاب, without ء, is altogether disallowed by Yaakoob [i. e. ISk]: (Mgh:) it is also called

ٌ ﻣْﺮَزا, (T, S, Msb,) accord. to IAar; (T, Msb;) but this is disallowed by ISk, Fr, and AHát, (Msb,) and by Az [the author of the T];
ب
ِ
(Mgh;) and

ٌ  ﻣْﺰَراalso, accord. to IAar and Lth and others, as is mentioned in the T. (Msb.)
ب
ِ

1

ازج
ٌ  َِْزﻳ, (Msb, K,) He built a structure of the kind called أََزٌج, and made it long: (K:) or he built a house, or
2  أّزج, inf. n. ﺞ
chamber,

in the form of what is so called. (Msb.)

ٌ  أََزA certain kind of structure; (S, K;) or a house, or chamber, built in a long, or an oblong, form; (Mgh, L,
ج
Msb;) called

َ , and َﻛَﻤْﺮ: (Mgh:) [i. e. an oblong,
in Persian أُِوْﺳﺘَﺎٌن, (Mgh, L,) and also, in the same language, ﺳْﻎ

arched, or vaulted, structure or edifice; (such as a bridge; see  );ﻗَـﻨْﻄََﺮٌةa portico, gallery, or piazza; accord. to
Golius and Freytag,

ædificii genus oblongum et fornicatum, porticus instar; to which Freytag adds, portæ arcus

ٌ ( آَزاS, Msb, K) and ( آُزٌجS, K) and [of mult.] ِإَزَﺟٌﺔ. (K.)
superior:] or, accord. to some, a roof: (Msb:) pl. [of pauc.] ج

1

ازر
1 ُ أََزَرﻩ, aor. ﹻ

, (TK,) inf. n.

أَْزٌر. (IAar, K,) It surrounded, or encompassed, it, (IAar,* K,* TA,) namely, a thing. (TK.) ___

See also 2, in two places: and see 3.

2 ُ أّزرﻩ, inf. n.  َ ِْزﻳٌﺮ, He put on him, or clad him with, an ( ;إَِزارS;) as also ُ أََزَرﻩ. (TA.) ___ It covered it: (K,* TA:) as in
the phrase,

َ ﺖ اﻷَْر
ُ ْ أّزر اﻟﻨﱠـﺒThe herbage covered the ground, or land. (TA.) ___ He repaired the lower part
ض

of it, (namely, a wall,) and thus made that part like an إَِزار: (Mgh, Msb:*) he cased [the lower part of ] it, (namely,
a wall,) and

thus strengthened it. (A.) ___ He strengthened him, or it; (K, TA;) as also ُ أََزَرﻩ, (Fr,) inf. n. ( أَْزٌرFr, K.)

[See also 3.]

3 ُ آِزِرﻩ, (Fr, S, A, Msb,) for which the vulgar say َُواَزَرﻩ, (Fr, S,) the latter an extr. form, (K,) inf. n. ( ;ﻣَُﺆاَزَرٌةMsb, K;) and ُ( ; أََزَرﻩTA;)

ُ آَزْر
He aided, assisted, or helped, him; (Fr, S, A, Msb, K;*) and strengthened him. (Msb.) [See also 2.] You say, ت
ُ أََرْد
 اﻟﱠﺮُﺧﻞَ ﻋَﻞَ ﻓَُﻼٍنI aided, assisted, or helped, and strengthened, the man against such a one. (Zj.) And ت
 َﻛَﺬا ﻓَﺂَزَرِﱏ َﻋَﻠﻴِْﻪ ﻓَُﻼٌنI desired to do such a thing, and such a one aided, assisted, or helped, me to do it. (A,
TA.) ___

ً آَزَر اﻟﱠﺰْرعُ ﺑَـْﻌﻀُﻪُ ﺑَـْﻌ, (A,) inf. n. as above, (K,) The seed-produce became tangled, or luxuriant, (A, K,)
ﻀﺎ

ُ اﻟﱠﺰْر
one part reaching to another, (A,) and one part strengthening another; (K;) as also ع

ّزر

: (TA:) or

ّزر

ُ ْ اﻟﱠﻨـﺒsignifies the herbage became tangled, or luxuriant, and strong. (S.) ___ َآَزَر اﻟﱠﺸْﻰءُ اﻟﱠﺸْﻰء, (TA,) inf. n. as
ﺖ
above, (K,) The

thing equalled, or was equal to, the thing: the thing matched, or corresponded to, the

ُ

ُ

َ اﳌ, is found ُاﳌَﺆاَﺳﺎة: the former is the correct reading. (TA.)
thing. (K,* TA.) In some copies of the K, in the place of ُﺴﺎَواة
5  ََﱠزَرsee 8, in two places: ___ and see also 3, in two places.
8  ِاﻳﺘَـَﺰَر, (S, Mgh, Msb,) originally ٱﺋْـﺘَـَﺰَر, (Mgh, Msb,) and ّزر

, (S,) or

اﻳﺘﺰر ِ ِﻹَزاِر, and َزر ﺑِِﻪ

, (K,) He

put on, or wore, the
1

إَِزاَر: (S, Mgh, Msb, K:)  اِﺗﱠـَﺰَرis wrong, (Nh,) or vulgar, (Mgh,) and should not be said: it occurs in certain of the trads., but is probably a
corruption of the relaters: (K:) or it is a correct form, [like

& اﱠﲣََﺬc., (see art. اﺧﺬ,)] (Msb, MF,) accord. to ElKarmánee and Sgh and

others. (MF.)

 أَْزٌرStrength. (IAar, S, A, K.) ___ And (or as some say, TA) Weakness: thus bearing two contr. significations. (IAar, K.) ___
And The back. (IAar, S, K.)

اُْﺷُﺪْد ﺑِِﻪ أَْزِرى, in the Kur [xx. 32], means Strengthen Thou by him my back: (IAar, S:) or

confirm Thou by him my strength: or strengthen Thou by him my weakness. (IAar.) ___ Aid, assistance,
or help. (Msb.) ___ Also, (S,) or

 أُْزٌر, (K,) The place, (K,) or part of [each of] the two flanks, (S,) where the  ِإَزارis

tied in a knot. (S, K.)

 أُْزٌر: see أَْزٌر.
 ِإْزٌر: see ِإَزاٌر.
 ِإْزَرٌةAny particular mode, or manner, of putting on, or wearing, the ِإَزار. (S, K.) You say, [ إِﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦ اِﻹْزَرِةVerily

َ َﺣ
he has a good manner of putting on, or wearing, the ]ازار. (A.) And ًﺴﻨَﺔ

 ِاﻳﺘَـَﺰَر ِإْزَرًةHe put on, or wore, the

 ازارin
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a good manner. (S.) And it is said in a trad., ﲔ
ِ ْ اﻟَﻜْﻌﺒَـ

َ ْ ﻒ اﻟﱠﺴﺎق َوَﻻ ُﺟَﻨﺎَح َﻋَﻠﻴْﻪ ﻓﻴَﻤﺎ ﺑَـﻴْـَﻨﻪُ َوﺑَـ
ْ [ إِْزَرُة اﳌُْﺆﻣِﻦ إَِﱃ ﻧThe
ﲔ
ﺼ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

believer's mode of wearing the  ازارis to have it reaching to the middle of the shank; and there shall be no
sin chargeable to him with respect to what is between that and the two ankles]. (TA.)

 ِإَزاٌر, masc. and fem., and  إَِزاَرٌة, and  ِﻣﺌْـَﺰٌر, (S, Msb, K,) and  ِﻣﺌْـَﺰَرٌة, (Lh,) and  إِْزٌر, (K,) A thing well known; (S, Msb;) [a
waist-wrapper;] a wrapper for covering, or which covers, the lower part of the body, [from the waist

2

downwards, concealing the thighs, and generally the upper half, or more, of the shanks, (see أَْزٌر, or أُْزٌر,
and

إِْزَرٌة,)] not sewed: or such as is beneath the shoulders, or on the lower half of the body: the  ِرَدآِءis that

which covers the upper half of the body; or that which is upon the shoulders and back; and this also is not sewed: each of these
explanations is correct: (MF:) or i.

َ ﻣْﻠ: (K:) [in the present day, إَِزار, vulgarly pronounced ِإﻳَﺰار, is also applied to a woman's
q. ﺤَﻔٌﺔ
ِ

outer covering, or wrapper, of white calico; described in my Modern Egyptians: and ِﻣْﺌـَﺰٌر
and app., in post-classical writings, to anything

, to a

pair of drawers:

resembling a waist-wrapper, worn on any part of the person,

and in any manner; sometimes as a turban:] and  إَِزاٌرalso signifies anything with which one is veiled,
concealed, or covered: (Th, K:) its pl. is آِزَرٌة, (S, Msb, K,) a pl. of pauc., (S, Msb,) and (of mult., S, Msb) ( أُُزٌرS, Msb, K) and أُْزٌر,
(K,) which is of the dial. of Temeem, or, accord. to MF, a contraction of

أُُزٌر: (TA:) and the pl. of  ﻣﺌﺰرis ( َﻣﺂِزُرMsb.) You say, َﺷﱠﺪ

ُ ﻟﻸَْﻣِﺮ ﻣﺌْـَﺰَرﻩHe prepared himself for the thing, affair, or business. (A.) And  َﺷﱠﺪ اﳌﺌْـَﺰَرHe abstained from
ِ ِ
ِ

ْ ( اThe place
sexual intercourse: or he prepared himself for religious service. (TA, from a trad.) And ﺧﻀَﱠﺮ إَِزاِرى
ِ
of ) my  ازارbecame black: or, rather, became of a [blackish] hue inclining to green: because the hair when it first
grows is of that hue. (Har p. 494.) And

[ َداِرى ِإَزاِرىMy house is my covering]: said by Es-Sarawee to IAar, on the latter's

expressing his surprise at the former's walking in his house naked. (TA.) ___

Continence; chastity. (K, TA.) You say, ﻓَُﻼ ٌن

ُ ﻋَﻔﻴ, and  اﳌﺌْـَﺰِرSuch a one is continent, abstaining from women with whom it is unlawful to him
ﻒ اِﻹ َزاِر
ِ
ِ
ُ ّﻓَُﻼٌن ﻃَﻴ. (TA in art. ﺣﺠﺰ.) ___ One's wife: (S, M, K:) or one's
to have commerce: (A 'Obeyd:) and in like manner, ﺐ اِﻹَزاِر
َ َ ﻓًﺪى ﻟMay my wife be a
self: (IKt, Suh:) or one's wife and family: or one's family and self. (TA.) One says, ﻚ ِإَزاِرى
ِ
ransom for thee: (Aboo-'Omar El-Jarmee, S:) or myself. (IKt, Suh.) And it is said in a trad. respecting the vow of allegiance

َ ََْ َ
َﻚ ﳑﱠﺎ َﳕْﻨَﻊُ ِﻣﻨْﻪُ أُُزَر
ِ  ﻟَﻨﻤﻨـﻌﻨﱠWe will assuredly defend thee from that from which we defend
our wives and our families: or ourselves. (TA.) ___ A ewe. (K, TA.) [But see ٌَﺷﺎٌة ُﻣَﺆﱠزَرة.] And  إَِزاْر ِإَزاْرis A cry by
made at the 'Akabeh,

which a ewe is called to be milked. (K.)

3

 ِإَزاَرٌة: see إَِزاٌر.
ٌ  ﻓـََﺮ, and ُأَْزَرآء, [which is the fem.,] A horse, and a mare, white in the hinder part, (A, TA,) which is the place of
س آَزُر
the

 إَِزارof a man; (TA;) [i. e., it corresponds to the lower part of the body of a man:] when the whiteness descends to the thighs, the

epithet
or of

 َﻣَﺴْﺮَوٌلis employed: (A:) or the former signifies a horse white in the thighs, and having his fore parts black,

any colour: (AO, K:) pl. ( أُْزٌرA.)

 ِﻣْﺌـَﺰٌر: see ِإَزاٌر, in five places.
 ِﻣْﺌـَﺰَرٌة: see ِإَزاٌر.
 َﺷﺎٌة ﻣَُﺆﱠزَرٌةA ewe, or she-goat, that is [black in the hinder part] as though attired with a black إَِزار. (A; [in
which is added,

َوﻳـُﻘَﺎُل َﳍَﺎ إَِزاٌر, which may mean, and one says, She has an  ;ازارor and one calls her  ;اازرbut more probably the

former is meant thereby;] and K; [in which

ْ َ___ ﻧ.])  َﺷﺎٌةAid [made] effective and
ﻧَـْﻌَﺠٌﺔ, a ewe, is put in the place of ﺼٌﺮ ُﻣَﺆﱠزٌر

powerful: (K, TA:) occurring in a trad. (TA.)

َ َْ
َ َ
ت
ٍ  ﻣﺄْزُوراfor ت
ٍ ﻣﻮُزورا: see art. وزر.

4

ازف
َ  أَِز, aor. ﹷ
1ف

, inf. n.

ٌ ( أََزS, Msb, K) and ف
ٌ أُُزو, (Msb, K,) It (departure) was, or became, or drew, near: (S, Msb, K:) and
ف

in like manner, a time. (TA.) Hence, in the Kur [liii. 58],
man) hastened, or was

ﺖ اﻵِزﻓَُﺔ
ِ َ أَِزﻓThe resurrection draweth near. (S, (Msb.) ___ He (a

quick: (S, K:) or he drew near, and hastened, or was quick. (A, TA.)

4  آَزﻓَﲎHe (a man, TA) incited me, or urged me, to hasten, or be quick: (K, TA:) it is of the measure أَﻓـْﻌَﻠَِﲎ. (TA.)

ٌ ﻣَُﺘﺂِز
ٌ  ََﱡزThe stepping with contracted steps. (K.) But see ف
5ف

َﺧْﻄٌﻮ, below. (TA.)

6  زﻓﻮاThey drew near together, one to another. (IF, K.)

ٌ  آِز, applied to a man, Hastening, or quick: (S, TA:) and endeavouring to hasten, or be quick. (TA.)
ف
ُ اﻵِزﻓَﺔThe resurrection: so in the Kur liii. 58, (S, Msb,) and xl. 18: (Bd:) or in the latter place it means the near event, or
case, of being on the brink of the fire [of Hell]: or, as some say, death. (Bd.)

ٌ  ُﻣﺘَﺂِز, of the measure ٌُﻣﺘَـَﻔﺎِﻋﻞ, applied to a man, (TA,) Short; (S, A, K;) as being contracted in make; (A, TA;) having his
ف

several parts near together. (S, K.) [In the CK it is written ﻣَُﺘﺄ ِّزف, in this sense and others, following.] ___ A strait, or

ٌ ﻣُﺘَﺂِز
narrow, place. (O, L, K.) ___ A contracted stepping: you say, ف

َﺧﻄٌْﻮ: so in the O and L. (TA.) ___ A man (Sgh, TA) evil

in disposition; narrow-minded: (Sgh, K, TA:) weak; cowardly. (TA.)

1

ازق
َ  أََز, aor. ﹻ
1ق

; (K;) and

أَِزَق, aor. ( ; ﹷIDrd, K;) inf. n. (of the former, TA) أَْزٌق, (S, O, K,) and (of the latter, TA) أََزٌق, (IDrd, K,) or

the latter is used by poetic licence for the former; (As, Sgh;) He, or it, (said of a man, MF, or of a man's bosom or mind, K,) became

ٌ  أَْزbeing thus syn. with أَْزٌل: (S, O:) or it (a man's bosom or mind) became
strait, or straitened; (IDrd, S,* O,* K, MF;) ق
straitened in war or fight; (K;) or he (a man) became straitened in his bosom or mind, in war or fight: (TA:) as
also

ّزق

, with respect to both these significations; (K;) or this signifies it (a man's bosom or mind) became

straitened; like ّزل

; (Fr, S;) and

زق

signifies the same as

ّزق

. (Z, in Golius.) [See also 10.]

strait, or

ُأََزﻗَﻪ, inf. n. أَْزٌق, He straitened

him: the verb being trans. and intrans. (MF.)

َ ََﱠز
5ق

and 6: see 1.

10 َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن
[into

 اُْﺳﺘُـْﺆِزَقThe place became strait to such a one, (K, TA,) so that he was unable to go forth

it, to war or fight ]. (TA.)

 َﻣْﺄِزٌقA place of straitness, or a strait place, (S, K, TA,) in which people fight. (TA.) And hence, A place of war
or fight. (S.) And

ﺶ
ِ ْ ﻣَﺄِْزُق اﻟﻌَﻴThe place of straitness of life, or living. (Lh.) Pl. َﻣﺂِزُق. (TA.)

1

ازل
1  أََزَل, (S, K,) aor. ﹻ

, inf. n.

أَْزٌل, (S,) He (a man) became in a state of straitness, or narrowness, and suffering

from dearth or drought or sterility. (S, K.) [See also the pass. form of the verb here following; and see 5.] ُأََزﻟَﻪ, aor. as
above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He

confined, restricted, restrained, withheld, debarred, hindered, or

prevented, him; (K,* TA;) and straitened him; in consequence of distress, or adversity, and fear. (TA.) ___ He
shortened his (a horse's) rope, [or tether,] and then left him to pasture at pleasure (Lth, K, [in the CK, ُ َﺷﻴﱠـﺒَﻪis put
for

َُﺳﻴﱠـﺒَﻪ,]) in the place of pasturage. (Lth.) ___ أََزﻟُﻮا َﻣﺎَﳍُْﻢ, (S,) or أَْﻣَﻮاَﳍُْﻢ, (K,) aor. as above, (S,) They confined,

restricted, or debarred, their cattle from the place of pasturage, (S,) or did not take, or send, them forth
thereto, (K,) in consequence of fear, (S, K,) or dearth or drought or sterility. (K.) ___ It is said in a trad. respecting
Ed-Dejjál, and his besieging the Muslims in Beytel-Makdis, [or Jerusalem,]

ُ اﻟﻨﱠﺎ
with a vehement straitening. (TA.) And س

 ﻓـَﻴُـْﺆَزﻟُﻮَن أَْزًﻻ َﺷِﺪﻳًﺪاAnd they will be straitened

 أُِزَلsignifies The people suffered, or were afflicted with,

drought, or want of rain. (TA.)

اﻟ ﱠ
4 ُﺴﻨَﺔ

ُّ ُ ُ َ
ﺖ
ِ َ آَزﻟThe year became severe, distressful, calamitous, or adverse. (TA.)  آزَﳍﻢ ٱ ٰﻪﻠﻟGod afflicted

them with drought, or want of rain. (TA.)
5  ّزلIt (a man's bosom or mind) became
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strait, or straitened; (Fr, S, K;) as also ّزق

. (Fr, S.)

 أَْزٌلStraitness; distress; difficulty; (S,* K;) and drought, or want of rain. (TA.) ___ Vehemence of might, or of
1

strength, in war, or fight; of courage, valour, or prowess: or of war, or fight: or of fear: or of punishment:
syn.

ِﺷﱠﺪةُ ٍَْس. (TA.) It is also used as an epithet, meaning Strait; narrow; confined. (Ham p. 339.)

 ِإْزٌلA calamity; (K;) because of its distressing character. (TA.) ___ Lying, or falsehood. (Yaa- koob, S, K.)
 أََزٌلi. q. ٌ[ ِﻗَﺪمi. e. Eternity, with respect to past time, or considered retrospectively; existence from
eternity; or ancientness] (S, K, TA) that is without beginning; (TA;) or the continuance of existence in
decreed times interminable in respect of the past; like as  أَﺑٌَﺪis the continuance of existence in decreed times
interminable in respect of the future; (KT;) or that [existence, or time,] which

has no extremity in its beginning; like

ٌ ;ﻗَﺪمand  أَﺑٌَﺪis that which has no extremity in its latter part; like ٌﺑَـَﻘﺂء: the former is existence without any beginning: (Kull p.
ِ
31:) said to be from the phrase
from

 أَْزٌلsignifying narrowness; because the intellect is prevented by its narrowness from perceiving its beginning: (MF:)  ازلis a name

for that
from

[ َﱂْ ﻳَـَﺰْلhe, or it, has not ceased to be &c.; i. e. has ever been &c. (see ])أََزِﱃﱞ: or, accord. to some,

of which the mind is prevented by its narrowness from determining the limit of the beginning;

 أَْزٌلmeaning narrowness;; and  اﺑﺪis a name for that of which the mind shrinks from, or shuns, the determining the limit of the

end; from

 أُﺑُﻮٌدmeaning the act of shrinking from a thing, or shunning it. (Kull pp. 30 and 31.) Hence the saying, َﻛﺎَن ِﰱ اﻷََزِل َﻗﺎِدًرا

[ ﻋَﺎﻟًِﻤﺎHe was, or has been, ever, powerful, knowing]. (A, TA.) The phrase [ أََزَل اﻵَزاِلDuring the space,
without beginning, of all past times; or ever, in all past times;] is like the phrase اﻵ َ ِد
of the use of
in art.

 ;أَﺑََﺪsaid to be no evidence

 آَزاٌلas a pl. of  أََزٌلin a general way by the Arabs of the classical ages, as it is here added merely as a corroborative. (MF

اﺑﺪ.) [See also أََزِﱃﱞ.]

 أَِزٌل: see آِزٌل.
[ أََزِﱃﱞEternal, with respect to past time; existing from eternity; or ancient without beginning; as is implied in
the S and K &c.;] a thing, or being,

which has not been preceded by non-existence: it is applied to God: and to [his]

knowledge: that which exists must be one of three kinds only:

[ أََزِﱃﱞ أَﺑَِﺪ ﱞexisting from eternity, and consequently existing
ى
2

َو َﻻ أَﺑَِﺪ ﱞ
to eternity]; and this is God [who is also called  اﻟَﻘِﺪﱘُ اﻷََزِﱃﱡthe Ancient without beginning]: and ى

[ َﻻ أََزِﱃﱞnot

ّ ى َﻏﻴْـُﺮ أََز
[ أَﺑَِﺪ ﱞexisting to
existing from eternity nor existing to eternity]; and such is the present world: and ﱃ
ِ

eternity without existing from eternity]; and such is the world to come; the reverse of which [last] is impossible: (TA:) it is
a rel. n. from

أََزٌل: or, accord. to some, it is not [genuine] Arabic: (TA:) or it is originally ﻳَـَﺰِﱃﱞ, a rel. n. from َﱂْ ﻳَـَﺰْل, (S, K,) a phrase

applied to that which is

 ;ﻗَِﺪﱘand is formed by contraction; (S;) then, the  ىis changed into ا, as being easier of pronunciation; as in

أََزِﱏﱞ, applied to a spear, in relation to ( ;ُذو ﻳَـَﺰنS, K,* Sgh, TA;) and as in أَﺛْـَﺮِﰉﱞ, applied to a blade, (S, Sgh, TA,) in relation to ﻳَـﺜِْﺮب:
(TA:) so say some of the learned. (S.)

ٌ أََزﻟِﱠﻴﺔThe quality, or attribute, of [ أََزٌلeternity, with respect to past time, &c.]: but it is a forged term, not of the
[genuine] language of the Arabs. (A, TA.)

 َﺳﻨٌَﺔ أَُزوٌلA severe, distressful, calamitous, or adverse, year: pl. أُْزٌل. (K.)
 آِزٌلA man in a state of straitness, distress, adversity, or difficulty. (TA.) ___ A man in a state of straitness in
consequence of fever: or who is unable to go forth in consequence of pain: or confined, restricted,
withheld, or prevented [from going forth]. (TA.) ___ ٌآِزﻟَﺔ

[ ﻟَﺒُﻮٌنA milch camel] confined, or restricted, not

pasturing at pleasure, having her shank tied up to her arm, on account of her owner's fear of a
hostile incursion: occurring in a poem of El-Aashà. (TA.) ___ آِزٌل

أَْزٌل, in the K, erroneously,  أَِزٌل, Severe, or vehement,

straitness, distress, or difficulty. (K, * TA.)

 َﻣْﺄِزٌلA place of straitness, or a strait place; (S, K;) like َﻣْﺄِزٌق: (S:) or a place of war or fight, when strait. (Lh.)
And

ﺶ
ِ ْ ﻣَﺄِْزُل اﻟﻌَﻴThe place where the means of subsistence are strait, or narrow. (Lh.)

[ ُﺳﻨَـﱠﻴٌﺔ َﲪَْﺮآءُ ﻣُْﺆِزﻟٌَﺔA severe year of dearth, or sterility,] afflicting with drought. (TA, from a trad.)
 َﻣْﺄُزوٌلA horse having his rope [or tether] shortened, and then left to feed at pleasure in the place of
3

pasturage. (Lth.)

4

ازم
1 َ أََزم, aor. ﹻ
you say,

, inf. n.

ٌ أَْزمand ٌأُُزوم, He bit with the whole mouth, vehemently: (K:) or with the canine teeth: or

ُأََزَﻣﻪ, and أََزمَ َﻋﻠَﻴْﻪ, meaning he bit it, and then repeated [the action] upon it, not letting it go: or he
ِ

seized upon it with his mouth: (TA:) or ُ أََزَﻣﻪsignifies [simply] he bit it: (S:) and أََزمَ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, aor. ﹻ
, inf. n.

, inf. n.

ٌ ;أَْزمand َأَِزم, aor.

ٌ ;أََزمthe same; or he seized, or took hold, upon it with his teeth: (Msb:) and ﺖ ﻳََﺪ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ
ُ  أََزْﻣI bit the

arm, or hand, of the man most vehemently. (TA.) َِﺎ
coat of mail,) and

 أََزَمoccurs in a trad. as meaning He bit it, (referring to a ring of a

held it between two of his central teeth. (AO.) And in another trad., ﻳَِﺪِﻩ

َ اﻟّﻠ
arm, or hand. (TA.) And you say, ﺠﺎِم
ِ

أََزمَ ِﰲ, meaning He bit his

ُ  أََزمَ اﻟﻔََﺮThe horse seized [with his teeth, or champed,] upon
س ﻋََﻠﻰ ﻓَْﺄِس

the [ ﻓﺄسq. v.] of the bit. (K.) And ٌ أَْزمsignifies also The cutting with the canine tooth, and with a knife, (K,) and
with other things. (TA.) ___ [And hence,] أََزمَ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ, (S, Msb, * K, *) aor. ﹻ
Msb,) or a year, (K,) It

, inf. n.

ٌ( أَْزمS) and ٌأُُزوم, (TA,) said of a time, (S,

was, or became, distressful, or afflictive, to us, [as though it bit us,] by drought,

dearth, or scarcity; (S, Msb, K;) and scant in its good things; (S;) as also أَِزَم, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌأََزم. (Msb.) And أَﺻَﺎﺑَـﺘْـُﻬْﻢ

َﺳﻨَﺔٌ أََزَﻣﺘْـُﻬْﻢ, (S, K, *) inf. n. ٌأَْزم, (S,) A year, or year of dearth or drought or sterility, befell them, which
extirpated them: (S, K: *) or, accord. to Sh, the verb in this sense is only with و. (TA. [See art. ارم.]) ___ [Hence also,] ﺑِِﻪ
(AZ, S, K,) inf. n.
(K,) aor.

ٌأَْزم, (TA,) He clave to him, namely, his companion; (AZ, S, K;) and to it, namely, a place. (K.) And أََزمَ َﻋﻠَﻴْﻪ,
ِ

 ﹻ, inf. n. ٌأَْزم, (TA,) He kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously,

َ ِﺑ
to it; (K;) he clave to it. (TA.) And ﻀﻴْـﻌَِﺘِﻪ
TA,) and

َأََزم,

َأََزم, or َﳍَﺎ, (accord. to different copies of the K, the former being the reading in the

ﻋََﻠﻴْﻬﺎ, (TA,) inf. n. ٌأُُزوم, (AZ, TA,) He kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or

assiduously, to his [ ﺿﻴﻌﺔor land, &c.]. (AZ, K, TA.) ___ أََزَم, (Nh, K,) inf. n. ٌأَْزم, (Nh, TA,) also signifies He held his teeth
together, one upon another: (Nh:) [and he compressed, or put together, his lips: (see ٌآِزم:)] and he closed, or
1

locked, a door. (K, TA.) It is said in a trad., اﻷَْزِم

 اﻟِّﺴَﻮاُك ﺗَْﺴﺘَـﻌِْﻤﻠُﻪُ ِﻋﻨَْﺪ ﺗَـﻐَﱡِﲑ اﻟﻔَِﻢ ِﻣَﻦThe stick for cleaning the teeth,

thou shalt use it on the occasion of the mouth's becoming altered in odour from the holding of the
teeth together. (Nh.) ___ [And hence,] أََزَم, (S, Nh, Msb,) inf. n. ٌأَْزم, (Msb, K,) He held, refrained, or abstained, (S, K, *)

 َﻋِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءfrom the thing: (S, TA:) and he held, refrained, or abstained, from desiring much: (TA:) and from
food (Msb, K *) and drink; (Msb;) as also َأَِزم, aor.  ﹷ, inf. n. ٌأََزم: (Msb:) and from speech; (Nh, K; *) like as does the
faster from food: and hence, (Nh,) or from the next preceding signification, (Msb,) [ ِﲪْﻴٌَﺔmeaning as explained in what follows] is
termed

ٌأَْزم: (Nh, Msb:) but accord. to the relation commonly known, of a trad. in which َ أََزمis said to occur in the last of the senses

explained above, the word is
El-Hárith Ibn-Keledeh, the

أََرﱠم, with  رand with teshdeed in the case of the م. (Nh.) It is related in a trad., that 'Omar having asked

 ﻃَِﺒﻴﺐof the Arabs, What is the [best] remedy? (S,) or having asked him respecting [the best] medical, or

curative, treatment, (Msb,) the latter said,

ُاﻷَْزم, meaning ُ( ;اﳊْﻤﻴَﺔS, Msb;) both these words here meaning The practising
ِ

abstinence; (PS;) or the abstaining, or desisting, from eating: (TA:) or, in this instance, (TA,)  اﻷَْزُمsignifies the not
putting in food upon food: and (some say, TA) the being silent: (K, TA:) and it signifies also strength. (TA.) ___ أََزَم

ُ اﻟﱠﺸْﻰءThe thing became contracted; became drawn together, or compressed; as also َأَزم, aor.  ﹷ. (K.)
ِ
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5 ُاﻟَﻘْﻮم

ّزم

, (TA,) or

ّزم اﻟَﻘْﻮمُ َداَرُﻫْﻢ

, (S,) The

people, or company of men, stayed, remained, or dwelt, long in

their abode. (S, TA.)

 أَْزٌم: see أَْزَﻣٌﺔ.
ٌ[ أَِزمpart. n. of  ;أَِزَمfem. with ]ة: see ٌأَْزَﻣﺔ.
[ أَْزَﻣٌﺔinf. n. of un. of 1: and hence,] A single act of eating; (K, TA;) i. e. an eating but once in the course of the
2

day; like ٌ[ َوْﺟﺒَﺔq. v.]. (TA.) ___ Also, (Fr, S, Msb, K,) and ٌ أََزﻣَﺔand ٌآِزَﻣﺔ

, (Fr, K, [the last in the CK like the first,]) Straitness,

hardness, or distress; (S, Msb, K;) drought, dearth, or sterility: (S, Msb:) pl. (of the first, TA) ٌ أَْزم, (K,) [or rather this is a
coll. gen. n.,] like as

 َﲤٌْﺮis of َﲤَْﺮٌة, (TA,) [but originally an inf. n. of أََزَم. q. v.,] and ٌإَِزم, (K,) like as  ﺑَِﺪٌرis of ٌﺑَْﺪَرة. (TA.) Hence the trad.,

اْﺷﺘَ ِّﺪى أَْزَﻣٌﺔ ﺗَـﻨْـَﻔِﺮِﺟﻰ, meaning Become severe, O year of drought, or dearth, or sterility: then thou wilt pass

away: though it has been strangely asserted that  ازﻣﺔis here the proper name of a woman, to whom, on an occasion of her being
taken with the pains of labour, these words were said by the Prophet. (TA.) You also say
the K, there said to be like
and

 َﺳﻨَﺔٌ أَْزَﻣٌﺔand ٌ أَِزﻣَﺔ, (K,) so in the copies of

ٌﻓَِﺮَﺣﺔ, but correctly ٌ آِزَﻣﺔ, as in the M &c., (TA,) [or both are correct, being part. ns., respectively, of َأَِزم

َأََزم,] and ٌ أَُزوﻣَﺔ, meaning A distressful, or an afflictive, year; (K;) a year of vehement drought or dearth or

sterility. (TA.) And ُ[ أََواِزمpl. of ٌآِزَﻣﺔ
accord. to Aboo-'Alee,

, used as a subst.,] signifies Distressful, or afflictive,

years. (TA.)  أََزاِم, also, (K,) or,

ُ أَُزوم, (IB,) [each a proper name, as denoting a kind of personification,] signifies The year of drought or

dearth or sterility. (K.) And you say, ِِْﻢ أََزام

ْ َ ﻧَـَﺰﻟand ُ أَُزومSevere straitness, or distress, befell them. (S, TA. *)
ﺖ

ٌ أََزَﻣﺔ: see ٌأَْزَﻣﺔ.
 أَِزَﻣٌﺔ: see أَْزَﻣٌﺔ.
 أََزاِم: see ٌأَْزَﻣﺔ, in two places.
ٌ أَُزام: see what next follows.
ٌ أَُزوم: see آٌزم, in three places. ___ ُأَُزوم: see ٌأَْزَﻣﺔ, in two places. ___ Also, the former, Cleaving to a thing; (K;) and so ٌ أَُزام.
(Sgh, K.)

 أَُزوَﻣٌﺔ: see ٌأَْزَﻣﻪ.
ٌ آِزمact. part. n. of  أََزَمBiting with the whole mouth, vehemently: [&c.:] as also ٌ أَُزوم: (K: [in the CK the former is
erroneously written

ٌاَْزم:]) or the latter signifies that has a habit of biting; or that bites much; syn. ض
ٌ ﻋَﻀُﻮ: (Ham p.
3

532:) pl. of the former

ٌأُُزوم: (Ham p. 360:) and of the latter ٌأُُزم. (Ham p. 609.) [Hence,] ُ اﻷَُزومThe biting lion; or the lion

ُ ﻀﻮ
ُ َاﻟﻌ
that bites much, or vehemently; ض
and

ٌ َ ; and so ; آِزَﻣٌﺔ
اَﻷَﺳُﺪ. (TA.) ___ [Hence also,] The canine tooth; syn. ب

ٌ أَُزوم: pl. of the first ٌ ;أُﱠزمand of the second  ;آواِزمand of the third ٌأُُزم. (M, K.) ___ Also Having his lips compressed, or

put together. (AZ, S.)

 آِزَﻣٌﺔ: see ٌآِزم: ___ and see also ٌأَْزَﻣﺔ, in three places.
ٌ َﻣْﺄِزمA narrow, or strait, place; a place of narrowness or straitness; (S, K;) like ( ;َﻣْﺄِزٌلS;) of a land, and of the
pudendum muliebre, and of life, (K,) or of the means of subsistence; (Lh, K;) or of

any kind: (TA:) any narrow road

between two mountains: (S, Msb:) a narrow place in mountains, such that one part meets another, and
the place beyond widens: (TA:) pl. ُﻣَﺂِزم. (S, K.) ___ And hence, (Msb,) A place of war or fight; (S, Msb;) because of
the straitness of the state thereof, and the difficulty of escape from it. (Msb.)

ٌ ُﻣﺘََﺄِّزمSmitten, or afflicted, by [ أُْزَﻣﺔor straitness, &c.]: (K:) or expressing pain or grief, or lamenting, or
complaining, on account of the straitness, or distressfulness, or afflictiveness, ( أَْزَﻣﺔand ِﺷﱠﺪة,) of time, or
fortune. (TA.)

4

ازى
َ اﳊَْﻮ
2ض

 أّزى, inf. n. ٌ( َِْزﻳَﺔS, K) and ٌ َِْزْىء, or ٌﺗَـْﻮِزْىء, (accord. to different copies of the S, [the latter irregular,]) or both, (accord.

to the TA,) He

put, or made, an [ إَِزآءq. v.], to the watering-trough or tank; (S, K;) i. e. he put upon its mouth a

ُ [explained below, voce ]إَِزآء, or the like; (TA;) as also ُآازﻩ
stone, or a ﺟﱠﻠﺔ

, inf. n.

ٌ( ;إِﻳَﺰآءS, TA;) or ُّزاﻩ

. (K.)

3 ُ آزاﻩ, (S, K,) inf. n. ٌﻣَُﺆاَزاة, (Msb in art. ﺣﺬو, and TA in art. وزى, &c., [though it would seem from the K to be ٌإِﻳَﺰآء,]) He (a man, S)
was, or became, over against it, or opposite to it; he faced, or fronted, him, or it. (S, * K, * TA in art. وزى.)
Accord. to the S, one should not say,
or fronted,

َُواَزاﻩ: but it is said in a trad. respecting the prayer of fear, ﻓَـَﻮاَزﻳْـﻨَﺎ اﻟﻌَُﺪﱠو, i. e. And we faced,

َ is more common.] [Hence  ُﻣَﺆاَزأْقsignifying
the enemy: (TA:) and the inf. n. is ُﻣَﻮاَزاٌة. (TA in art. وزى.) [Its syn. ُﺣﺎَذاﻩ

A conformity, a mutual resemblance, or a correspondence, with regard to sound, of two words

ٌ & اْزدَواc.: see art. زوج.] [Hence, likewise,] ُ آِزاﻩalso signifies He contended with him,
occurring near together; like ج
ِِ
syn.

ُ( ;َﺟﺎَراﻩK, TA;) and opposed, or withstood, him, syn. ُﻗَﺎَوﻣَﻪ. (TA.) Whence the saying in a trad., َوﻓْﺮﻗَﺔٌ آَزت ٱْﻟُﻤﻠُﻮَك
ِ
ِ

ّ
َ ُْ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ ﻓَـَﻘﺎﺗَـَﻠﺘْـﻬﻢ ﻋَﻠﻰ ِدﻳِﻦ ٱAnd a party contended with, and opposed, or withstood, the kings, and fought with
them for the religion of God]. (TA.)

َ اﳊَْﻮ
4ض

 آزىi. q. ُأَﱠزاﻩ, q. v. (S, TA.) ___ And He repaired, or put into a right or proper state, the [ إَِزآءq. v.] of the

watering-trough or tank. (IAar, TA.) ___ And He poured forth the water from its إَِزآء. (TA.) ___ And  آزى ِﻓﻴِﻪHe

poured forth upon its ِإَزاء. (TA.)

َ ََﱠز
5ى

see 2.

 َ َﻗٌﺔ أَِزﻳٌَﺔ, (accord. to some copies of the S,) or ٌ آِزﻳَﺔ, (accord. to other copies of the S,) or both, (IAar, TA,) each after the manner of
a relative noun, [having no verb,] (TA,) A

she-camel that drinks from the [ إَِزآءq. v.]: (TA:) or that will not drink
1

save from the  ِإَزآءof the trough or tank; and  ﻋَِﻘَﺮٌةsignifies one that will not drink save from the [ ﻋُْﻘﺮthereof]: (S, TA, and
IAar in art.

 ﻋﻘﺮin the TA:) or, accord. to IAar, that will not come to the watering-trough or tank, to drink, until

they leave it unoccupied for her; as also ﻗَُﺬوٌر. (TA in the present art.)

ُ اِﻹَزآءi. q. ُ[ اﳊَﺬآءThe front, as meaning the part, place, or location, that is over against, opposite, facing,
ِ
fronting, or in front ]. (Msb, and K &c. in art. ﺣﺬو.) You say,  ُﻫَﻮ َِِزاﺋِِﻪHe is over against, opposite to, facing,

fronting, or in front of, him; syn. ﲝَﺬاﺋِِﻪ
ِ ِ, (S,) or ُﳏَﺎِذﻳِﻪ. (Msb.) ___ [Hence,  َِِزآﺋِِﻪsignifies also Corresponding to it; as

[ اﻷَْﲜَﻞُ ِﻋْﺮٌق ِﻣَﻦ اﻟَﻔَﺮِس َو اﻟﺒَﻌِِﲑ َِِزآِء اﻷَْﻛَﺤِﻞ ِﻣَﻦ اِﻹﻧَْﺴﺎِنThe  اﲜﻞis a vein of the horse and the
camel, corresponding to the  اﻛﺤﻞof man]. (TA in art. ﲜﻞ.) [You say also,  َوﺿَﻊَ ﻟَْﻔﻈًﺎ َِِزآِء َﻣْﻌﱠﲎHe applied a
word, or phrase, as correspondent to an idea, or a meaning.] ٌ ِإَزآءis also applied to a man, and to a woman, and to a
when one says,]

number of persons, in senses here following. (TA.) You say,

 ُﻫَﻮ إَِزآءُ اﻷَْﻣِﺮHe is the manager, conductor, orderer,

regulator, or superintendent, of the affair. (S, Msb, TA.) And in the same sense the word is used by Homeyd, in the phrase

[ إَِزآءُ َﻣﻌَﺎٍشThe manager, or orderer, of the means of subsistence], applied to a woman. (TA.) And in an instance in
which a poet likens the

 إَِزآءof a watering-trough or tank to the [stinking animal called] ﻇَِﺮَ ن: (S, TA:) in this case it means The

water-drawer [of the trough or tank]. (As, IB, TA.) [But in relation to a watering-trough or tank, it generally has another meaning,

( ﻓَُﻼٌن إَِزآءٌ َﻣﺎٍلS) [Such a one is] a manager, tender, or superintendent, of cattle, or
َْ ُ
camels &c.; (K, * TA;) a good pastor thereof. (TA.) And ب
ِ  إَِزآء اﳊﺮThe vigorous wager, or prosecutor, of war.
ُ
ُْ ُْ
(K.) And ن
ٍ  ﻓَُﻼٌن إَِزآء ﻓَُﻼSuch a one is the fellow and assistant of such a one. (TA.) And  ﻫﻢ ِإَزاُؤﻫﻢThey are their
which see below.] You say also,

fellows, (K, TA,) who assist them, and order, or set in order, their affairs: (TA:) or they are those who order,
or set

ُ
in order, their affairs. (Msb.) And ﲑ
ٍ ْ َزآء َﺧ

ِإﻧﱠﻪُ َِﻹ, and ﱠﺷٍﺮ, Verily he is a possessor of goodness, and of

ُ
evilness. (TA.) ___ Also, ُﻹَزآء
ِ ا, (K,) or ِإَزآء اﻟﻌﻴﺶ, (TK,) The means of sustenance: or what has been caused, or
occasioned, of plentifulness and easiness, and of superabundance, of sustenance. (K.) Also The place

2

where the water is poured into the wateringtrough or tank; (As, S, K;) i. e. its fore part; [the part next to
the well or other source whence it is filled;] the hinder part, where the camels stand when they come to water, being
called the

ﻋُْﻘﺮ: (S in art. ﻋﻘﺮ:) or, accord. to AZ, a mass of stone, and what is put for protection [of the brink of

the trough or tank (as it is generally constructed of stones cemented and plastered with
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mud)] upon

the place where the water is poured when the bucket is emptied: (S in the present art.:) or the

whole (ﲨﻴﻊ
َِ [said in the TA to be a mistake for ﲨﻊ, but this I think extremely improbable,]) of what is between the
wateringtrough or tank and the cavity of the well, [namely,] of the [casing of stones, or bricks, called] ﻃﱠﻰ:
(K:) or a
dates],

ُ [i. e. a thing made of palm-leaves woven together, generally used as a receptacle for
stone, or skin, or ﺟﱠﻠﺔ

put [for protection] upon the mouth [or part of the border where the water is poured in] of the

ُ ﺿﻊُ َﻋﻠَﻴْـَﻬﺎ اﳊَْﻮ
َ  ﻳُﻮis erroneously put for ض
wateringtrough or tank: (K, * TA:) in the K, ض
ِ ﻳﻮﺿﻊ َﻋَﻠﻰ َﻓِﻢ اﳊَْﻮ. (TA.)
 َ َﻗٌﺔ آِزﻳٌَﺔ: see أَِزﻳٌَﺔ.

3

اس
َ  اَﺳﭭsee 2, in two places.
1ﺲ
ٌ  َ ْﺳﻴ, (S, Msb, K,) He founded it; or made, or laid, a foundation, or basis, for it; (S, *
ّ  أ, (S, M, Msb,) inf. n. ﺲ
2 ُﺳﺴﻪ
ِ
Msb;) namely, a building, (S,) or a wall: (Msb:) he

marked out the limits of it, (namely, of a house,) and raised its

 أَ ﱠ, aor. ُﻳَـُﺆﱡﺳﻪ,
foundations: he built its foundation, or basis: (K:) he commenced it; namely, a building; as also ُﺳﻪ
inf. n.

ٌ [ ٰﻫَﺬا َ ْﺳﻴThis is a good founding,
أَ ﱠ: (M:) he built it; namely, a house; (TA;) as also ُ أَﱠﺳﻪ. (K.) You say, ﺲ َﺣَﺴٌﻦ
س
ِ

ْ ّ ُْ َْ
ُﺲ ﻣْﻠَﻜﻪُ ِ ﻟﻌَْﺪِل َﻫَﺪَﻣﻪ
ِ [ ﻣﻦ َﱂ ﻳـَﺆ ِﺳHe who does not lay the foundation of his property
ّ أ: see  َزاَدin art. زود.
with equity, or justice, destroys it ]. (A, TA.) ___ ﺳﺲ َزادًا
or foundation]. (TA.) And

 أَ ﱞ: see what next follows, in six places.
س
أَ ﱞ
 أُ ﱞThe foundation, basis, or lowest part, (S, A, Mgh, Msb, K,) of a building, (S, A, K,) or of a wall; (Mgh, Msb;) as also س
س
and

ٌ  أََﺳ, (S, K,) which is a contraction of س
ٌ ( أََﺳﺎS, A, Mgh, Msb, K) and ﺲ
ٌ أََﺳﺎ: (S:) or the commencement of
( ِإ ﱞA, K) and س
س

a building: and any

ٌ  أََﺳ: (M:) and the origin, source, stock, or
ٌ  أََﺳﺎand ﺲ
 أَ ﱞand س
commencement of a thing; as also س

ٌ  أَﺳﻴ: (K:) and the heart of a man;
ْ َأ,) of a man; as also س
 أَ ﱞ: or of anything; (M, K;) as also س
( أَ ﱞM, K) and س
 ِإ ﱞand ﺲ
root, (ﺻﻞ
ِ
because [the Arabs believe that] it is the first thing that comes into existence in the womb: (M, K:) pl.

ٌ ( آَﺳﺎS, M, Mgh, Msb, K) and
س

ٌ ( ;أُُﺳM, Mgh, Msb, K;) the first of which is pl. of س
ٌ أََﺳ,
ٌ ( ِإَﺳﺎM, Msb, K) and ﺲ
أٌ ﱞ, (Mgh, Msb,) like as  أَﻗْـَﻔﺎٌلis of ٌ( ;ﻗُـْﻔﻞMsb;) or of ﺲ
س
like as

ٌ أُُﺳ, [like as  أَْﻋﻨَﺎٌقis of ﻋُﻨٌُﻖ,] so that it is a pl. pl.; (TA;) and the second, of س
ٌ َ( ;َﺳﺒS;) or, as some say, of ﺲ
ٌ  أَْﺳﺒَﺎis of ﺐ
أَ ﱞ,
ب

like as

ٌ  ﻋَﺴﺎis of ﺲ
ٌ أََﺳﺎ, (Mgh, Msb,) like as  ﻋُﻨٌُﻖis of ﻋَﻨَﺎٌق. (Msb.) You say, ﺑَـَﲎ ﺑَـﻴْـﺘَﻪُ ﻋََﻠﻰ أََﺳﺎﺳﻪ
( ;ﻋُ ﱞMsb;) and the third, of س
س
ِ
ِِ

[ اﻷَﱠوِلHe built his house upon its first foundation.] (A.) And [ ﻗـَﻠَﻌَﻪُ ِﻣْﻦ أُِّﺳِﻪHe uprooted it from its
ُ [ ﻓَُﻼٌن أََﺳﺎSuch a one, the foundation of his affair, or case, is falsehood].
ُ س أَْﻣِﺮِﻩ اﻟَﻜﺬ
foundation]. (A.) And ب
ِ
1

(A, TA.) And
M, K;) at

ِّ ُﻚ ﻋََﻠﻰ أ
َ ََﻛﺎَن ٰذﻟ, (S, M, A, K,) and  أَِﺳِﻪ, and  ِإِﺳِﻪ, (S, M, K,) That was in old, or ancient, time; (S,
س اﻟﱠﺪْﻫِﺮ

ْ
the beginning of time; (S, A, * K;) and in like manner, ﺖ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِ ٱﺳ

vestige, sign, mark, or track, of anything. (K.) You say, اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
meaning,

َﻋَﻠﻲ. (A.) ___ Also A remain, relic, trace,

ُﺧْﺬ أُ ﱠ, or س اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
أَ ﱠ, [accord. to different copies of the K,
س

Take thou to the track of the way,] when one guides himself by any mark or track, or by camels' dung: but when

 أُ ﱞalso signifies The remains of ashes (M, K) between the أَ َ ِﰱ, q.v.:
ُﺧْﺬ َﺷَﺮَك اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ. (K.) س
ٌ
(M:) occurring in a verse of En-Nábighah Edh-Dhubyánee; but accord. to most relates of this verse, it is  آس. (TA.)

the way is manifest, you say,

أُ ﱞ, in several places.
 ِإ ﱞ: see س
س
ٌ  أََﺳ: see س
أُ ﱞ, in several places.
ﺲ
ٌ  أََﺳﺎ: see س
أُ ﱞ, in several places.
س
ٌ  أَﺳﻴ: see س
أُ ﱞ, in several places.
ﺲ
ِ

2

اﺳﺐ
ُ اﻷَْر
4ض

 آﺳﺒﺖThe land produced [herbage such as is termed]  ;ﻋُْﺸﺐsyn. أَْﻋَﺸﺒَﺖ. (K.)

ٌ  ِإْﺳThe hair of the pubes: (M, K:) or of the pudendum: (Th, M, K:) or of the podex: (S, K:) it may be, (S,) or is said to
ﺐ
be, (M,) from
the case of

ٌ ِوْﺳ, (S, M,) which signifies herbage, or plants, (S,) or abundance of herbage: (M:) the  وbeing changed into ء, as in
ﺐ

ٌ أُُﺳﻮ, and, accord. to IJ, ب
ٌ آَﺳﺎ. (M.)
ٌ ِوْر: (S:) pl. ب
 إِْرﺗﻖand ث

ٌ  ﻣَُﺆﱠﺳA ram having much wool. (M, K.)
ﺐ

1

اﺳﺖ
ٌ  ِاْﺳ, signifying The podex, or the anus, (K,) or signifying the former, and sometimes used as meaning the latter, (S in art. ﺳﺘﻪ,)
ﺖ
is with a conjunctive hemzeh, [written
the original form is

ٌ ٱْﺳ, when not immediately preceded by a quiescence,] and its final radical letter is clided; for
ﺖ

ٌ( ;َﺳﺘَﻪMsb;) and it is mentioned in art. ﺳﺘﻪ. (K.) [It is of the fem. gender.] It is said in a prov., applied to him who

fails of attaining the object that he seeks,
[Hence,]

[ أَْﺧَﻄَﺄِت ٱْﺳُﺘﻪُ اﳊُْﻔَﺮَةHis anus missed the hole in the ground]. (Meyd.)

ُ  اْﺳThe first, or beginning, of time; (A;) old, or ancient, time. (IB, A, * K. *) One says, ﻣَﺎ َزاَل ﻋََﻠﻰ
ﺖ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِ

ْ
ً ﺖ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ َﳎْﻨُﻮ
ِ [ ٱﺳHe ceased not, or has not ceased, from the beginning of time, or from old time, to be

insane, or mad; or] he always was, or always has been, known as being insane, or mad: like as one says, ﻋََﻠﻰ

ِّ إ. (AZ, S.) And Aboo-Nukheyleh says,
س اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِ
*
*
[He

ُ
َ
ﺖ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِ ﻣﺎ َزاَل ﻣْﺬ َﻛﺎَن ﻋَﻠَﻰ ٱ ْﺳ
َذا ُﲪٍُﻖ ﻳَـْﻨِﻤﻰ َوﻋَْﻘٍﻞ َﳛْﺮﺷﻰ

*
*

ceased not, or has not ceased, to be, since he was in the beginning of time, or in old time, i. e., from

the first of his existence, a person of increasing foolishness, and of decreasing intellect ]. (AZ, S.) IB says,
J has erred in mentioning

 اﺳﺖin this section [of the S]; its proper place being in art. ﺳﺘﻪ, where he has also mentioned it; for its

hemzeh is conjunctive, by common consent; and if conjunctive, it is augmentative: also, his saying that they have changed the [final]

 ﻃَ ﱞinto ت, making this word ﺖ
ٌ ﻃَْﺴ, is a mistake; for, were it so, the
 ِإ ﱞinto ت, like as they have changed the [final]  سof ﺲ
 سin س
hemzeh of

 اﺳﺖwould be disjunctive [in every case; whereas it is always conjunctive except after a pause, when it is pronounced

with kesr]: moreover, he has attributed this assertion to AZ, who never made it, but only mentioned
because of their agreement in meaning. (TA.) ___ [Hence also,]

ّا
 اﺳﺖ اﻟﺪﻫﺮwith س اﻟﺪﻫﺮ

ُ  اْﺳCalamity, or misfortune: (K:) adversity;
ﺖ اﻟَﻜْﻠﺒَِﺔ
ِ

difficulty; distress; affliction: (TA:) what is hated, disliked, disapproved, foul, abominable, or evil. (K.)
1

___ And

ُ  اْﺳThe desert: (K:) or the wide desert. (TA.) ___ See also art. ﺳﺘﻪ.
َِْﺖ اﳌ
ﱳ
ِ

ٌ أُْﺳﺘُﻮ,] of
 أُْﺳِﱴﱞThe warp of cloth; (K;) as also ى
 أُْﺳِﺪ ﱞand ى
أُْزِد ﱞ: (TA:) but it is improperly mentioned in this art.; for it is [originally ى
the measure

أُﻓْـﻌُﻮٌل. (K.)

 اْﺳِﱴﱞOf, or relating to, the اْﺳﺖ. (TA in art. ﺳﺘﻪ.)
ِ
ِ

2

اﺳﺘﺎذ
 أُْﺳﺘَﺎٌذa foreign word, pronounced to be such because  سand  ذdo not occur in any one Arabic word, (Msb,) not found in the poetry of
the pagan times, (Ibn-Dihyeh in TA art.

ﺳﺘﺬ,) nor in the language of those times, (Shifá el-Ghaleel, ibid.,) [arabicized from the Persian

أُْﺳﺘَﺎْد,] A master: (MF:) a skilful man, who is held in high estimation: (Msb:) a preceptor; a tutor; a
teacher: a craftmaster: (Ibn-Dihyeh; and Golius on the authority of Meyd:) [and so in the present day; as also  أُْﺳَﺘﺎand أُْﺳﻄَﺎ:]
also applied by the vulgar to a
377) [and

ْ ُ( أHar p.
eunuch; because he generally tutors children: (Shifá el-Ghaleel, and Ibn-Dihyeh:) pl. ﺳﺘَﺎذُوَن

ٌ  أُْﺳﺘَـَﻮاand ت
ٌ ]أُْﺳﻄََﻮا.
 أََﺳﺎﺗِﻴُﺬand  ;أََﺳﺎﺗَِﺬٌةand vulgarly, in the present day, ت

1

اﺳﺘﱪق
 ِإْﺳﺘَـﺒْـَﺮٌق: see art. ﺑﺮق, in which, and in art. ﺳﺮق, it is mentioned: but this is its proper place, if it be an arabicized word: in the T it is
mentioned in art.

ﺳﺘﱪق.

1

اﺳﺪ
1  أَِﺳَﺪ, (S, M, A, K,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

أََﺳٌﺪ, (TA,) He (a man, M) was, or became, like a lion, (S, M, A, K,) in his

boldness, (A,) and his
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other dispositions; (S, A, TA;) as also اﺳﺘﺄﺳﺪ

; (M, A, K;) [and

ّﺳﺪ

; (see

 أَِﺳٌﺪ ]);ﻋََﻠﻴِْﻪtowards him, or against him.

ُ ِّ[ أََﺳٌﺪ ﺑَـA lion bearing evidence of being like a lion in boldness]: an extr. phrase, like ٌﺣﱠﻘﺔ
ﲔ اﻷََﺳِﺪ
ِ
( ;ﺑَِﻴﻨﱠﺔٌ اﳊَِّﻘِﺔTA;) which is [said to be] the only other instance of the kind. (TA in art. ﺣﻖ.) [Hence the saying,] ِإذَا َدَﺧﻞَ ﻓَِﻬَﺪ َو ِإذَا
(A.) You say

[ َﺧَﺮَج أَِﺳَﺪWhen he comes in, he is like a lynx; and when he goes out, he is like a lion: see ]ﻓَِﻬَﺪ. (S, from a
trad.) You say also,

 أَِﺳَﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪmeaning He became emboldened against him; (TA;) as also  اﺳﺘﺄﺳﺪ. (S, Msb, K.) And He

was, or became, angry with him: (M, L, K: *) or (so accord. to the M and L, but in the K, and,) behaved in a light and
hasty manner, or foolishly, or ignorantly, towards him. (M, L, K.*) ___ أَِﺳَﺪ, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf.
n., (TA,) also signifies He (a man, S) became
meanings. (K.)

stupified (S, K) by fear (S) at seeing a lion. (S, K.) Thus it has two contr.

أََﺳَﺪ, aor.  ﹻ, i. q.  [ َﺳﺒََﻊHe bit another with his teeth, like as does the beast of prey: or he

reviled, vilified, or vituperated, another; charged him with a vice or fault or the like; or assailed him with foul
language, such as displeased him]. (K.) ___ See also 4.

 اَ ﱠsee 4.
2 ﺳَﺪ
ِﻟ ﱠ
4  آِﺳﺪُﻩ, (S, M, Msb, K,) or ﺼﻴِْﺪ
originally

ُآﺳﺪﻩ, (A,) inf. n. ( ;ِإﻳَﺴﺎٌدTA;) and ُاوﺳﺪﻩ, (S, K,) in which the [ أi. e. the second أ, for ُ آﺳﺪﻩis

ُأَأْﺳﺪﻩ,] is changed into ( ;وS;) and ُ( ; أﺳّﺪﻩK;) He incited him (namely a dog) to the chase. (S, M, A, Msb, K.*) ___
1

َ ْ  آﺳﺪ ﺑَـHe incited the dogs to attack one another. (A.) And ﲔ اﻟَﻘْﻮم
َ ْ آﺳﺪ ﺑَـ, (S, M, A, L, Msb,) inf. n. ٌ;إِﻳَﺴﺎد
ﲔ اﻟِﻜَﻼِب
ِ
َ  أََﺳ, aor. ( ; ﹻK;) He excited discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity,
(Msb;) or ﺪ
اﻟ ﱠ
between, or among, the people, or company of men. (S, M, A, L, Msb, K.) ﺴﻴْـَﺮ

 آﺳﺪHe journeyed with

energy; syn. ُ( ;أَْﺳَﺄَدﻩIJ, M;) from which it is probably formed by transposition. (M.)

ََ ﱠ
5 ﺳَﺪ

see 1.

10  اﺳﺘﺄﺳﺪHe called a lion. (M.) See 1, in two places. ___ He became accustomed, or habituated, [to a thing, as a
dog to the chase,] and

َ ﺿِﺮ
َ (Msb.) ___ It (a plant, or herbage,) became strong, and tangled, or
emboldened; syn. ى

luxuriant: (S:) or became tall and large: or grew to its utmost height: (M:) or attained its full growth, and

[ َﺟ ﱠperhaps a mistake for ﻒ
ِاْﻟَﺘ ﱠ, as
became tangled, or luxuriant, (M,) and strong: (TA:) or became tall, and dry (ﻒ
in the S and M,]) and
(K.)

large, (A, TA,) and spread every way: (A:) or became tall, and attained its full growth.

( اُْﺳﺘُﻮِﺳَﺪK, TA, [or اُْﺳﺘُـْﺆِﺳَﺪ,] in the CK  )اْﺳﺘَـْﻮَﺳَﺪHe (a man, TA) was, or became, excited, roused, provoked, (ُﻫﻴَِّﺞ,

K, TA, in the CK

َﻫﱠﻴَﺞ,) or incited. (TA.)

[ أََﺳٌﺪThe lion;] a certain beast of prey, (M, TA,) well known: (M, A, Msb, K:) IKh and others have mentioned more than
five hundred names for it; and it is said to have a thousand names [in the Arabic language; but these, with few exceptions, are
epithets used as substs.]: (TA:) pl. [of pauc.]
from the regular pronunciation,]) and

( آُﺳٌﺪS, K [in the TA with two hemzehs, أَأُْﺳٌﺪ, which is the original form, but deviating

ٌ( آَﺳﺎدS, M, K) and [of mult.] ٌ( أُﺳُﻮدS, M, Msb, K) and ( أُﺳٌُﺪS) and أُْﺳٌﺪ, (S, M, Msb, K,) the last

two of which are contractions of the form next preceding them, (S) and

( أُْﺳَﺪاٌنK) and ٌ َﻣْﺄَﺳَﺪة, (Msb, K,) the last called by some a pl.,

but [rightly] said by others to be a quasi-pl. n.: (TA:) the female is called
and the female, and sometimes the female is called

( ;أََﺳَﺪٌةAZ, Ks, S, M, A, Msb, K;) or  أََﺳٌﺪis applied to the male

ُ  ﻟَﻘﻴis a phrase [meaning I found him to be a
ٌأََﺳَﺪة. (Msb.) ___ ﺖ ِﻣﻨْﻪُ أََﺳًﺪا
ِ

َ َ___ اﻷ.)  بThe
man of exceeding boldness; being] expressive of an intensive degree of boldness. (Mughnee in art. ﺳُﺪ
constellation Leo. (Kzw, &c.) [See ُاﻟ ِّﺬَراع.] ___ And The star Cor Leonis, or Regulus. (Kzw, &c.) [See ُاﳉَﺒْـَﻬﺔ.]

2

[ أَِﺳٌﺪLike a lion;] bold; daring; as also  أَِﺳﻴٌﺪand [ ُﻣﺘَﺄَِّﺳٌﺪand ( ُﻣْﺴﺘَْﺄِﺳٌﺪsee 10)]. (Msb.) You say [ أََﺳٌﺪ أَِﺳٌﺪA bold, or
fierce, lion], adding the latter word to give intensiveness of signification. (IAar, M.) ___ [Its fem.] [ أَِﺳَﺪٌةapp. applied to a bitch]
signifies Accustomed, or habituated, [to the chase,] and

emboldened; syn. ٌﺿَﺎِرﻳَﺔ. (K, TA, in the CK ﺻﺎِرﻳَﺔ.) [See also

10.]

 أَِﺳَﺪٌةA [kind of enclosure for the protection of camels, sheep, or goats, such as is called] َﺣِﻈﲑَة. (K.) [Like
ٌأَِﺻﻴَﺪة.] [See also أَِﺳٌﺪ, of which it is the fem.]
ٌ ﺛﻴَﺎ, S,
أَْﺳِﺪ ﱞ, (TA,) A kind of garments or cloths (ب
 أُْﺳِﺪ ﱞ, with damm, (IB, K,) thus correctly written, (IB,) in the L [and S] ى
ى
ِ
for which is put, in the K, erroneously,

ٌ ﻧَـﺒَﺎ, TA): occurring in a poem of El-Hoteiäh, (S,) who likens thereto an extensive, even,
ت

waterless desert. (L.) IB says that he is in error who mentions it in the present art.: Aboo-' Alee says that
pls. of
art.

 أُْﺳِﺪ ﱞand  أُْﺳِﱴﱞare quasiى

ٌ  أُْﺳُﺪوand ى
ٌ  ;أُْﺳﺘُﻮlike as  ﺳﺪوis a quasi-pl. of ﺳﺪى. (L.) [But see
ٌ ﺛَـْﻮ, and originally ى
ب َﻣْﺴِﺪ ﱞ
 َﺳﱠﺪىand  َﺳًﱴas signifying ى

 أَِﺳﻴٌﺪand أَِﺳٌﺪ.]

 أَِﺳﻴٌﺪ: see أَِﺳٌﺪ.
( ِإَﺳﺎَدٌةS, K) and ( أَُﺳﺎَدٌةK) i. q. [ ِوَﺳﺎَدٌةA pillow, &c.]: (S, K:) like  ِإَﺷﺎٌحfor ِوَﺷﺎٌح. (TA.)
 ﻣُْﺆِﺳٌﺪOne who trains a dog, or dogs, to the chase. (L, Msb.)
ٌ  أَْرa land having lions in it: (S, A:) or a land
 َﻣْﺄَﺳَﺪٌةA place in which are lions: (Msb, K:) or ض َﻣْﺄَﺳَﺪٌة
َ َأ.
abounding with lions: (M, R:) pl. َﻣﺂِﺳُﺪ. (A.) ___ See also ﺳٌﺪ
 ﻣُﺘَﺄَِّﺳٌﺪ: see أَِﺳٌﺪ.
 ﻣُْﺴَﺘْﺄِﺳٌﺪ: see أَِﺳٌﺪ.

3

اﺳﺮ
َ َ( أS, M, A,) aor. ﹻ
1 ُﺳَﺮﻩ

, inf. n.

( أَْﺳٌﺮS, M, K) and ِإَﺳﺎٌر, (M, TA,) He bound, braced, or tied, him, [namely, his captive,] or

َ ِإ, i. e. a thong of
it, (S, M, A, K,) namely, his [ ﻗَـَﺘﺐor camel's saddle], (S, A,) or his horse's saddle, (A,) with an ﺳﺎر
untanned hide, (S, A,) by tying the two extremities of the  ﻋَْﺮﻗـُْﻮ َ ِنof the camel's saddle, or of the curved

َ ِإ, (Lth,
pieces of wood of the horse's saddle. (A.) ___ Also, aor. as above, and so the inf. n., i. e. ( أَْﺳٌﺮS, Msb) and ﺳﺎٌر
S,) He

َ  ِإor
made him a captive; captived him; or took him a prisoner; whether he bound him with an ﺳﺎر
( ;أَْﻛَﺮَمMsb;) and ُ اﺳﺘﺄﺳﺮﻩ, accord. to a trad., in which it occurs thus used,

did not; (S;) as also ُآﺳﺮﻩ

, of the same form as

transitively: (Mgh:) and he

imprisoned him. (TA, from a trad.) ___ Also, (S, Msb,) inf. n. أَْﺳٌﺮ, (Msb,) He (God) created

him, or formed him, (S, Msb,) in a goodly manner. (Msb.) You say, ﻷْﺳِﺮ
َا

 أََﺳَﺮﻩُ ٱّٰﻪﻠﻟُ أَْﺣَﺴَﻦGod created him, or

َ ( ;ﻳـُْﺆS;) or أَﺳَﺮ, aor. ( ; ََْﺳُﺮIKtt;) or ُﺑَـْﻮﻟُﻪ
formed him, in the best manner. (Fr, TA.) ___ أُِﺳَﺮ, (S, A,) aor. ﺳُﺮ
ِ
n.

( ;أُِﺳَﺮM;) inf.

أَْﺳٌﺮ, (M, and so in a copy of the S,) or the latter is a simple subst.; (M, IKtt;) He (a man, S, A) suffered suppression of his

urine. (S, M, IKtt, A.) [See أُْﺳٌﺮ, below.]

ّ  أHe bound, or tied, tight, fast, or firmly. (So accord. to Golius; but for this he names no authority.)]
2 ﺳﺮ
َ  آsee 1.
4 ﺳَﺮ
5 ﻋََﻠﻴِْﻪ ﻓَُﻼٌن

ّﺳﺮ

Such a one excused himself to him, and was slow, or tardy: (AZ, T, K:*) thus as related by Ibn-

Hánee from AZ: as A'Obeyd relates it from him,

َ
8 ﺴُﺮ
ِ َْﺗ

, inf. n.

10 ﻟِﻠْﻌَُﺪِو

ﺳﻦ

ر

; but this is a mistake: it is correctly with . (T.)

[ ٱْﺋِﺘَﺴﺎٌرwritten with the disjunctive alif  ;]اِﻳِﺘَﺴﺎٌرfor ﻳَـﺘﱠِﺴُﺮ, inf. N. ٱﺗَِّﺴﺎٌر: see art. ﻳﺴﺮ.

 اﺳﺘﺄﺳﺮHe submitted himself as a captive to the enemy. (Mgh.) You say, اِْﺳﺘَْﺄِﺳْﺮ, meaning Be thou a
1

captive to me. (S,) See also 1.

َ َ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺸْﻰءُ ﻟThis thing is for thee, or is thine,[lit.] with its thong
 أَْﺳٌﺮi. q. ِإَﺳﺎٌر, q. v. (S.) Hence the saying, ﻚ َِْﺳِﺮِﻩ
of untanned hide [wherewith it is bound]; meaning, altogether; like as one says, ﺑُِﺮﱠﻣِﺘِﻪ. (S.) And َِْﺳِﺮِﻩ

ْ َِ
all, or altogether. (Msb.) And ﺳِﺮِﻫْﻢ

ُ ُﺧْﺬﻩTake thou it

ُ َﺟﺂءَ اﻟَﻘْﻮمThe people came altogether. (Aboo-Bekr.) ___ Strength of make,

or form. (M, K.) [Accord. to the copies of the K in my hands, it also signifies Strength

of natural disposition; but instead of

َواﳋُﻠُﻖ, in those copies,
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we should read

َواﳋَْﻠُﻖ, agreeably with other lexicons, as is implied in the TA: see 1.] You say,  ﻓَُﻼٌن َﺷِﺪﻳٌﺪ أَْﺳٍﺮ اﳋَْﻠِﻖSuch a one

ْ َأ
is of strong, firm, or compact, make, or form. (TA.) ___ ﺳَﺮُﻫْﻢ

َ َﺷَﺪْد, in the Kur [lxxvi. 28], means We have

strengthened their make, or form: (S, A, Msb:) or, their joints: or, their two sphincters which serve as
repressers of the urine and feces (ﻂ
ِ ِاﻟﻐَﺎﺋ

َ )َﻣ, which contract when the excrement has passed forth; or the
ﺼﱠﺮﺗَِﻰ اﻟﺒَـْﻮِل َو

meaning is, that these two things do not become relaxed before one desires. (IAar, K.)

 أُْﺳٌﺮ, (S, M, IKtt, A,) a subst., (M, IKtt,) as also  أُُﺳٌﺮ, (M, Lb,) meaning Suppression of the urine: (S, M, &c.:) suppression of
the feces is termed

ْ ُﺣ: (S:) or a dribbling of the urine, with a cutting pain in the bladder, and pangs like
ﺼٌﺮ
ُ

those of a female in the time of parturition. (IAar.) You say, اﻷَْﺳﺮ
or affected

ُ[ أََﺧَﺬﻩSuppression of urine, &c., took him,

ْ ُ[ أَ َ ﻟَﻪُ ٱّٰﻪﻠﻟُ أMay God give him a suppression of urine, &c.]: a form of imprecation. (A.)
him]. (A.) And ًﺳﺮا

___ Hence, (M,)

( ﻋُﻮدُ أُْﺳٍﺮIAar, S, M, A, K) and  ﻋُﻮدٌ أُْﺳٌﺮand ( ﻋُﻮدُ اﻷُْﺳِﺮExpositions of the Fs) and ﻋُﻮدُ ﻳُْﺴِﺮ, (IAar, K,) or this is a

corruption, (K,) or a vulgar mistake, (A,) and should not be said, (Fr, S, A,) unless meant to be used as ominous of good, (A,) A

stick, or piece of wood, which is put upon the belly of a man affected by a suppression of his urine, (S,
A, K, &c.,) and

which cures him. (A.)
2

 أُُﺳٌﺮ: see أُْﺳٌﺮ.
 أُْﺳَﺮٌةA man's kinsmen that are more, or most, nearly related to him; his near kinsmen: (S, * M, A, * Msb, * K:) or
a man's nearer, or nearest,

relations on his father's side: (Aboo-Jaafar En-Nahhás:) so called because he is strengthened

by them. (S, A.)

 ِإَﺳﺎٌرA thing with which one binds; (M, K;) a thong of untanned hide, (S, A, Msb,) with which one binds a
َ ِإ,] and a captive; and so أَْﺳٌﺮ, q. v.: (S:) and a rope, or cord, with which a
camel's saddle, (As, S,) [as also ﺻﺎٌر

ُ ُأ. (M, K.) [See also 1.] You say, ُ َﺣﱠﻞ إَﺳﺎَرﻩُ ﻓَﺄَْﻃَﻠَﻘﻪHe untied his
captive is bound: and a pair of shackles: (TA:) pl. ﺳٌﺮ
ِ
thong of untanned hide wherewith he was bound, and released him. (A.) See also ٌأَِﺳﲑ.

ٌ أَﺳﲑi. q. ( ; َﻣْﺄُﺳﻮٌرS, TA;) Bound with an ِإَﺳﺎر: (M, TA:) shackled: (K:) imprisoned: (Mujáhid, M, K:) captived, or a
ِ
َ  ِإis sometimes used in the same
captive; (S, M, K;) absolutely, (TA,) although not bound with an اﺳﺎر: (S:) and ﺳﺎٌر
sense. (Msb.)

 اﺳﲑis also applied as an epithet to a woman, (Mgh, Msb,) when the woman is mentioned; but otherwise ٌ أَِﺳﲑَةis used as

the fem.: you say,
K) and

ُ [ ﻗَـﺘَـْﻠI slew the female captive], like as you say, َﺖ اﻟَﻘﺘﻴَﻠﺔ
ُ َْرأَﻳ. (Msb.) The pl. is ( أَْﺳَﺮىS, M, Msb,
ﺖ اﻷَِﺳﲑََة
ِ

ُ( أََﺳَﺮآءM, K) and (accord. to several authors, pls. of أَْﺳَﺮى, TA) ( أَُﺳﺎَرىS, M, Msb, K) and أََﺳﺎَرى: (M, K:) the first of these

forms of pl. is proper to epithets applied to those who are hurt or afflicted in their bodies or their intellects: (Aboo-Is-hák:) it is used in
this instance because a captive is like one wounded or stung. (Th, M.)

[ َ ِﺳﲑُ اﻟ ﱠin the CK, erroneously,  ] َ ِْﺳﲑThe thongs of the horse's saddle, whereby it is bound: (K:) accord. to
ﺴْﺮِج
the more correct opinion, a pl. without a sing. (MF.)

 َﻣْﺄُﺳﻮٌر: see ٌأَِﺳﲑ. A camel's saddle bound with an ِإَﺳﺎر: pl. َُﻣﺂِﺳﲑ. (TA.) ___ A man, and a beast, having strongly-knit
joints. (M.) ___ A man suffering suppression of his urine. (S.)

3

اﺳﻄﺮﻻب
ٌ أُْﺳﻄُْﺮَﻻ, [accord. to different copies of the K,] and with  صin the place of س, [from the Greek ἀστρολαβόν, An
ٌ  أَْﺳﻄُْﺮَﻻor ب
ب
astrolabe: a word of which F gives the following fanciful derivation:]  ﻻبwas a man who traced some lines, and founded upon
them calculations; whence
being changed into

[ أَْﺳﻄُُﺮَﻻٍبthe lines of Láb], from which was formed the compound word اﺳﻄﺮﻻب, and اﺻﻄﺮﻻب, the س

 صbecause of the  طfollowing. (K in art. ﻟﻮب.) It is either an arabicized or a post-classical word: accord. to the

Niháyet el-Adab, the names of all the instruments by which time is known, whether by means of calculation or water or sand, are
foreign to the Arabic language. (MF.)

1

ا ﺳﻒ
َ  أَِﺳ, aor. ﹷ
1ﻒ

, inf. n.

ٌ أََﺳ, (M, Msb, K,) He grieved, lamented, or regretted: and he was angry: (Msb:) or he
ﻒ

grieved exceedingly: and he was exceedingly angry: (M:) or he grieved most intensely: (K:) some say that

ٌ  أََﺳsignifies the grieving for a thing that has escaped; not in an absolute sense: (MF:) or it properly signifies the rising, or
ﻒ
swelling, or mantling, of the blood of the heart, from desire of vengeance; and when this is against an inferior, it is
anger; but when against a superior, it is grief. (Er-Rághib.) Mo- hammad, being asked respecting sudden death, answered, saying,

َ
َ ُ ََ
ﻒ ﻟِْﻠَﻜﺎِﻓِﺮ
ٍ راﺣﺔٌ ﻟِْﻠﻤْﺆِﻣِﻦ وأَْﺧَﺬُة أَﺳ, or accord. to one recital, ﻒ
ٍ  أَِﺳ, i. e. [Rest, or ease, to the believer, and an act of
َ أَِﺳ, inf. n. as
punishment ] of anger [to the unbeliever], or of one who is angry. (K.) You say, ُﻒ ﻋََﻠﻰ َﻣﺎ ﻓَﺎﺗَﻪ
above; (S;) and

ّﺳﻒ

; (S, M, * K; *) He

grieved, or lamented, for, or at, or regretted, most intensely, what had

َ أَِﺳ, (S, K,) inf. n. as above, (S,) he was angry with him, or at it: (S, K:) or ﻒ
َ أَِﺳ
escaped him: (S, M, * K:) and ﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ

 ﻓَُﻼٌن َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬاand ّﺳﻒ

, signify, accord. to some,

such a one grieved, or lamented, for, or at, such and such

َ َ أin the Kur xviii. 5
things which had escaped him: or, accord. to others, grieved, or lamented, most intensely. (IAmb.) ﺳًﻔﺎ
means, accord. to Ed-Dahhák,
And

[ َﺟَﺰًﻋﺎi.e. In grief, or in most violent grief, &c.]: or, accord. to Katádeh, in anger. (TA.)

ُ ُ
َ َ
َ َ
ﻒ
ِ  أَﺳﻔَﺎ ﻋَﻠَﻰ ﻳﻮﺳ, in the Kur [xii. 84], means ُ[ ﺟَﺰﻋَﺎﻩO my grief for Joseph: or O my most violent grief].

(TA.)

َ َأ, TA) He angered him; made him angry: (S, M, * O, L, Msb, K:)
4 ُ( آﺳﻔﻪin [some of] the copies of the K, erroneously, ُﺳَﻔﻪ
and he

grieved him; made him to grieve, or lament. (M,* TA.)

َ ََﱠﺳ
5ﻒ

see 1, in two places. ___

ُﺖ ﻳََﺪﻩ
ْ  ََﱠﺳَﻔi. q. ﺖ
ْ َ[ ﺗََﺸﱠﻌﺜapp. meaning His hand became bruised, or mangled; or

became cracked, or chapped]. (M, TA.)

1

ٌ  أََﺳinf. n. of 1, which see throughout. [Used as a subst., i. q. ٌأََﺳﺎﻓﺔ.]
ﻒ
ٌ  اِﺳand  أَْﺳَﻔﺎُنand ﻒ
ٌ ( أَِﺳﻴM, TA) and ف
ٌ ( أَِﺳM, Mgh, Msb) and ﻒ
ٌ ( أَﺳُﻮM) Angry: (Mgh, Msb, TA:) or exceedingly
ﻒ
ٌ أَِﺳﻴ, in two places.
angry. (M.) For an ex. of the first, see 1. See also ﻒ

ٌ أَِﺳ: and ﻒ
ٌ أَِﺳﻴ.
 أَْﺳَﻔﺎُن: see ﻒ
ٌ ( أََﺳﺎIAth, K) A certain idol, (S, M, K,) belonging to Kureysh, (S, M,) as was also ُ; َ ﺋِﻠَﺔ
ٌ ( ِإَﺳﺎS, M, Sgh, &c.) and ف
ف
(S;) the

former of which was placed, by 'Amr Ibn-Loheí, upon Es-Safà, and the latter upon El-

Marweh; and he used to sacrifice to them, in front of the Kaabeh: (S, K:) or, (S, M, K,) as some assert, (S,)
these two were two persons of Jurhum, (S, K,) a man and a woman, (M,)  اﺳﺎفthe son of 'Amr, and ﺋﻠﺔ
the daughter of Sahl, (S, K,) who committed fornication in the Kaabeh, and were therefore changed
into two stones, (S, M, K,) which Kureysh afterwards worshipped. (S, K.) [Other accounts of them are also given,
slightly differing from the latter above.]

ٌ أَِﺳﻴ, in two places: and see ﻒ
ٌ أَِﺳ.
ٌ  أَﺳُﻮ: see ﻒ
ف
ٌ  أَِﺳﻴGrieving, lamenting, or regretting, (K, * TA,) most intensely, on account of a thing that has
ﻒ

ٌ  أَُﺳﻮ: (S, K:) or, as
escaped: (M, TA:) and quickly affected with grief, (S, Mgh, K,) and tender-hearted; as also ف
also

ٌ ( آِﺳM, TA) and ﻒ
ٌ  أَِﺳ, (M,) grieving exceedingly: (M:) or grieved: (TA:) and sometimes
ٌ ( أَﺳُﻮM) and  أَْﺳﻔَﺎُنand ﻒ
ف

the first signifies angry,

َ ُأ. (M.) See also ﻒ
ٌ أَِﺳ. ___ A
and at the same time grieving, or lamenting: (S:) pl. ُﺳَﻔﺂء

slave: (ISk, S, M, K:) and a hired man: (ISk, M, K:) because of their state of abasement and subjection: fem. with ة: (M:) and pl.
as above. (S, M.) ___

A captive. (TA.) ___ A very old man: (K:) pl. as above: so in a trad., in which the slaying of such is

forbidden. (TA.) ___ One who

scarcely, or never, becomes fat. (K.) ___ A region, or country, that does not give

َ ُ أand ٌ أََﺳﺎﻓَﺔ: (M:) and ٌ أََﺳﺎﻓَﺔalso signifies thin,
growth to anything, or produce any vegetation; as also ٌ أَِﺳﻴَﻔﺔand ٌﺳﺎﻓَﺔ
2

or shallow,

ٌ أَْر, thin, or shallow, earth, which scarcely, or never, gives growth to
earth: (AHn, M:) and ٌض أَِﺳﻴَﻔﺔ

anything, or produces any vegetation: (S:) or which is not commended for its vegetation: (A, TA:) or, as also

ٌ أَُﺳﺎﻓَﺔand ٌ أََﺳﺎﻓَﺔ, thin, or shallow, earth: or such as does
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ٌ  أَْرland which scarcely, or never, produces vegetation. (K.)
not produce vegetation: and ↓ ض أَِﺳَﻔٌﺔ
[ أََﺳﺎﻓٌَﺔGrief, lamentation, or regret: and anger: (see 1:) or] excessive grief: and excessive anger: (M:) or most
َ أَِﺳ. (M, K.) ___ The state, or condition, of a slave: (M, K:) and, of a hired man.
intense grief: (K:) a subst. from ﻒ
(M.) ___ The state, or condition,

ٌ أَِﺳﻴ, in
of land which scarcely, or never, produces vegetation. (K, TA.) See ﻒ

three places.

ٌ أَِﺳﻴ, in two places.
 أََﺳﺎﻓٌَﺔ: see ﻒ
ٌ أَِﺳﻴ: and ﻒ
ٌ أَِﺳ.
ٌ  آِﺳ: see ﻒ
ﻒ

3

اﺳﻔﻴﺪاج
ٌ [ ِإْﺳﻔﻴَﺪاCeruse; or white lead;] ashes of lead (ص واﻵﻧُِﻚ
َ َرَﻣﺎدُ اﻟﱠﺮ, K, which last word is as though it were added to
ج
ِ ﺻﺎ
ِ
explain that immediately preceding, TA): when subjected to a fierce heat, it becomes what is termed
probably

إِْﺳَﺮﻧٌْﺞ: [so in the CK: more

إِْﺳِﺮﻧٌْﺞ:] it has clearing and mitigating properties, (K,) and other useful qualities: (TA:) an arabicized word [from the Persian

 اﺳﻔﻴﺪاجisfédáj]. (K.)

1

اﺳﻚ
َ  أََﺳ, aor. ﹻ
1 ﻜَﻬﺎ

, inf. n.

ْ  أُِﺳَﻜShe (a woman)
ٌ أَْﺳ, He hit, hurt, or wounded, her (a woman's) ِإْﺳَﻜﺘَﺎِن. (TA.) And ﺖ
ﻚ

was hurt, or wounded, in a place not that of circumcision, [i.e., in her ِإْﺳَﻜَﺘﺎِن,] by the circumcising

ْ َﺑ.]
woman's missing the proper place. (Msb.) [See ﻈﺮق

ٌ  أَْﺳ: see اِﻹْﺳَﻜﺘَﺎِن.
ﻚ
ٌ  ِإْﺳsee اِﻹْﺳَﻜَﺘﺎِن. ___ Also The side of the [ اِْﺳﺖi. e., of the podex, or of the anus]. (Sh, TA.) [Hence,] one says of a
ﻚ
man,

ُ ِإﱠﳕَﺎ ُﻫَﻮ ِإْﺳ, meaning He is but a stinking fellow. (TA.)
ﻚ أََﻣٍﺔ

( اِﻹْﺳَﻜﺘَﺎِنT, S, M, Mgh, Sgh, Msb, K) and اﻷَْﺳَﻜﺘَﺎِن, (M, K,) The two sides [or labia majora] of the vulva, or external
portion of the female organs of generation, (T, S, Mgh, Msb,) i. e., of a woman, above [or rather within] the

( ;ﺷُْﻔَﺮاِنMgh; the  ُﺷْﻔَﺮاِنbeing the two borders thereof; T, Msb;) i. e. the  ﻗُﱠﺬ َ ِنthereof; (S and M and L in art.  );ﻗﺬthe two
sides, on the right and left, of the vulva, or external portion of the organs of generation, of a woman,

َ َﻣ: (Zj in his Khalk el-Insán ) or [accord. to some, but incorrectly,] the [ ﺷُْﻔَﺮاِنin the CK the  ]َﺷْﻔﺮof
between which is the ﺸّﻖ

َ [which also means the vulva, but
the [ َرِﺣﻢhere meaning, as in many other instances, the vulva, i. e. ]ﻓَـْﺮج, (M, K,) or of the ﺣﻴَﺂء

seldom that of a woman]: (El-Khárzenjee:) or [agreeably with general usage, and with the explanations given before this last,] its

ٌ ( إَِﺳEl-Khárzenjee, K) and [quasi-pl. ns.] ﻚ
ٌ إِْﺳ
two sides, next to its ﺷُْﻔَﺮاِن: (M, K:) or, [what is the same,] its ﻗُﱠﺬ َ ِن: (K:) pl. ﻚ
and

ٌ  أَْﺳ. (M, K.)
ﻚ

 َﻣْﺄُﺳﻮَﻛٌﺔA woman hit, hurt, or wounded, in her ِإْﺳَﻜَﺘﺎِن: (TA:) a woman (Msb) hurt, or wounded, in a place not that
of circumcision, by the circumcising woman's missing the proper place; (S Msb, K;) [i. e.,] hurt, or

َ ِإْﺳ. (T, TA.)
wounded, by that cause, in her ﻜَﺘﺎ ِن
1

اﺳﻞ
َ أَُﺳﻞ, aor.  ﹹ, (S, M, K,) inf. n. ٌأََﺳﺎﻟَﺔ, (S, M, IAth,) It was smooth and even: (M:) it (anything) was lank: (S:) it (a cheek,
M, IAth, K) was

smooth and long: (M:) or long, or oblong, and not high in its ball: (IAth:) or long, (K, TA,) soft

َ َ أin the cheek of a horse is approved, and is an indication of generous quality: you say,
in make, (TA,) and lank. (K, TA.) ٌﺳﺎﻟَﺔ
َ َ[ ﺗُـْﻨِﺒُﺊ أََﺳﺎﻟَُﺔ َﺧّﺪﻩ َﻋْﻦ أThe smoothness and longness, &c., of his cheek tells of the generous origin
ﺻﺎﻟَِﺔ َﺟِّﺪِﻩ
ِِ
of his ancestor]. (AO, Z.) See also 2.

ّ  أHe made it (an iron thing) thin. (TA.) [He made it (anything) sharp, or pointed. (See the pass. part. n., below.)]
2 ُﺳﻠﻪ
___

َ
أّﺳﻞ اﳌﻄََﺮ, inf. n. ٌ َ ِْﺳﻴﻞ, The rain moistened to the measure of the [ أََﺳَﻠﺔor thin part] of the arm. (K.) When

it has moistened to the measure of the

ْ َﻒ َﻛﺎﻧ
َ َﻛﻴ
[ ﻋَﻈََﻤﺔor thick part] of the arm, you say of it ﻋَﻈﱠَﻢ, inf. n. ٌﺗَـْﻌِﻈﻴﻢ: one says, ﺖ

ْ ﺖ أَْم ﻋَﻈﱠَﻤ
ْ [ ﻣَﻄَْﺮﺗُُﻜْﻢ أَﱠﺳَﻠHow was your rain? Did it moisten to the measure of the thin part of the arm,
ﺖ
or did it moisten to the measure of the thick part thereof?]. (TA.) And اﻟﺜﱠـَﺮى
of that work, but probably a mistranscription,]) The

5 ُأَ َ ﻩ

ّﺳﻞ

, (M, K,) as also

ُّﺳﻨﻪ

, (M, TA,) He

أّﺳﻞ, (TA,) or  أََﺳَﻞ, (M, [so in a copy

َ َأ. (M, TA.)
moisture reached to the measure of the ﺳَﻠﺔ

resembled his father, (M, K, TA,) and assumed his natural

َ آ, below.]
dispositions; and so ُﺗَـَﻘﻴﱠـَﻠﻪ. (TA.) [See ﺳﺎُل
ٌ[ أََﺳﻞRush, or rushes: so called in the present day:] a kind of trees: (S:) or [rather] a kind of plant, (M, Mgh, TA,)
having shoots (M, Mgh) which are slender, (Mgh,) without leaves; (M, Mgh;) or of which the shoot is slender,
and of which sieves are made; as is said in the A; and Sgh adds, [growing] in El-' Irák: (TA:) AHn says, (TA,) accord.
to Aboo-Ziyád,

it is of the kind called أَْﻏَﻼث, and comes forth in slender shoots, not having branches

growing out from them, nor wood, (M, TA,) and sometimes men beat them, and make of them well1

ropes and other cords, (TA,) and it seldom or never grows but in a place wherein is water, or near to
water: (M, TA:) AHn says [also], it signifies shoots, or twigs, growing (M, K) long and slender and straight, (M,)
without leaves; of which mats are made: (M, K:) or ٌأََﺳَﻠﺔ, (K,) which is the n. un. of  أََﺳٌﻞapplied to the plant mentioned
above, (M, K,) signifies any

shoot, or twig, in which is no crookedness. (K.) ___ Hence, (M,) Spears; (S, M, K;) as

being likened to the plant mentioned above, in respect of its evenness and length and straightness and the slenderness of its
extremities: n. un. as above: (M:) and arrows,

or Arabian arrows; syn. ٌ( ;ﻧـَﺒْﻞM, K:) applied to both of these in a trad. of

'Omar, which refutes an assertion that it is peculiarly applied to spears, or long spears, and not to
is applied to spears because of the points of the heads fixed upon them. (TA.) ___

ﻧﺒﻞ: (A'Obeyd, TA:) Sh says that it

Any thin thing of iron, such as a

spear-head, and a sword, and a knife. (TA.) ___ The prickles of palm-trees: (M, K:) n. un. as above: (M:) by way of
comparison [to the plant mentioned above]: (TA:) or any

long thorns, or prickles, of a tree. (S.) ___ [See also what next

follows.]

ٌ أََﺳَﻠﺔn. un. of ٌأََﺳﻞ, q. v. (M, K.) ___ Hence, by way of comparison, the significations here following from the K. (TA.) ___
Anything in which is no crookedness. (M.) ___ The thin part of a blade of iron, such as that of an arrow &c.: (M, K:)
and of the fore arm; (S, M, K;) i. e. the half thereof

next the hand; the half next the elbow being called the ﻋَﻈََﻤﺔ. (K in art.

ﻋﻈﻢ.) ___ The thin part,, (S,) or extremity, or tip, (M, K,) of the tongue; (S, M, K;) the thick part thereof being called the
ُ [ أََﺳَﻼThe tips of their tongues are sharper than
َ ت أَْﻟِﺴﻨَِﺘِﻬْﻢ أَْﻣ
ﻋَﻈََﻤﺔ. (K in art. ﻋﻈﻢ.) One says, ﻀﻰ ِﻣْﻦ أَِﺳﻨﱠِﺔ أََﺳِﻠِﻬْﻢ
the heads of their spears]. (A, TA.) ___ The nervus, (K,) or the extremity thereof, (M,) of a camel. (M, K.) ___ The

ٌ ْ أَﻧand ٌذُ َ ﺑَﺔ,] of a sandal; (M, K;) which is
head, [or what we tern the toe, or foremost extremity, also called ﻒ
tapering. (M.)

 أََﺳِﻠﱠﻴٌﺔan epithet applied to the letters  زand  سand  صbecause Pronounced with the tip of the tongue. (TA.)
ٌ أَﺳﻴﻞSmooth and even: (M, K:) anything lank; (S, A;) syn. ﻂ
ٌ َْﺳﺒ, (A,) [i. e.] ٌﻣُْﺴﺘَـْﺮِﺳﻞ: (S, A:) applied to a cheek, (AZ, K, TA,)
ِ
2

[smooth

and long: or long, or oblong, and not high in its ball: (see 1:) or] soft, tender, thin, and even: (AZ:)

or long, (K, TA,) soft

in make, (TA,) and lank. (K, TA.) You say اﳋَِّﺪ

ُ َرُﺟﻞٌ أَﺳﻴﻞA man having the cheek soft and
ِ

َ  ﻓـََﺮa horse. (TA.) And ﻒ أَﺳﻴﻠَﺔُ اﻷَﺻَﺎﺑِﻊ
long: (S:) and in like manner, س
ِ
ِ  َﻛ ﱞA hand small and slender, and lank, or
long, in the fingers. (TA.)

 آَﺳﺎٌلa pl. having no sing.: (K:) mentioned by ISk as a word of which he had not heard any sing. (S.) You say, ُﻫَﻮ ﻋََﻠﻰ آَﺳﺎٍل ِﻣْﻦ
[ أَﺑِﻴِﻪin the CK, erroneously, اَﺳﺎٍل,] He is of a semblance and of characteristics and natural dispositions which
are those of his father; (S, K;) like آَﺳﺎٍن. (S.)
ٌ ﻣَُﺆﱠﺳﻞAnything sharpened, or pointed. (M, K.) You say ٌ أُذٌُن ُﻣَﺆﱠﺳﻠَﺔAn ear [of a horse or the like] slender, pointed, and
erect. (M.)

3

اﺳﻢ
1 ُ أََﲰَﻪa dial. var. of َُوَﲰَﻪ, q. v. (TA.)

ٌ اْﺳﻢ: see art. ﲰﻮ.
ِ
 أَُﺳﺎَﻣُﺔ, determinate, (S, M, K,) and imperfectly decl., (M, Msb,) as a proper name, (Msb, K,)
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َ ُاﻷ. (Sgh, K.)
The lion; (S, M, Msb, K;) as also ُﺳﺎَﻣﺔ

1

اﺳﻦ
َ  أََﺳ, aor. ﹹ
1ﻦ
n.

(S, M, Mgh, Msb, K) and

 ﹻ, (S, M, K,) inf. n. ( أُﺳُﻮٌنS, M, Msb) and ( ;أَْﺳٌﻦM;) and أَِﺳَﻦ, aor.  ﹷ, (S, M, &c.,) inf.

( ;أََﺳٌﻦS, M, Msb;) said of water, i. q.  أََﺟَﻦand ( ;أَِﺟَﻦS, K;) [i. e.] It became altered for the worse (M, Mgh, Msb) in

َ َأ,)] but was drinkable;
odour, (M,) [or in taste and colour, from some such cause as long standing, (see ﺟَﻦ
(M;) or so

َ

َ َ أand أَﺟَﻦ. (TA.) [See also أَﺻﻞ.]
as not to be drunk, (Msb, TA,) thus differing from ﺟَﻦ
ِ
ِ

 أَِﺳٌﻦ: see what follows.
( آِﺳٌﻦS, Mgh, Msb, K) and  أَِﺳٌﻦ, (S, Mgh, Msb,) applied to water, (S, Mgh, &c.,) i. q. [ آِﺟٌﻦand ( ;]أَِﺟٌﻦS, K;) [i. e.] Altered for
the worse (Mgh, Msb) in odour, (Mgh,) [or in taste and colour, from some such cause as long standing but
drinkable; (see above, and see  ]);آِﺟٌﻦor so as not to be drunk, (Msb, TA,) thus differing from  آِﺟٌﻦand أَِﺟٌﻦ: (TA:) pl. [of
the former]

[ آَﺳﺎٌنlike as  أَْﻃَﻬﺎٌرis pl. of ﻃَﺎِﻫٌﺮ, or perhaps it may have for its sing. أَْﺳٌﻦ, like ]أَْﺟٌﻦ. (M, TA.) َﻣْﻦ َﻣﺂٍء َﻏ ِْﲑ آِﺳٍﻦ, in the

Kur [xlvii. 16], is explained by Fr as meaning Of

water not altered for the worse; not آِﺟﻦ. (TA.)

1

اﺳﻮ
َ اﳉُْﺮ
1ح

 أََﺳﺎ, (aor.  َُْﺳﻮS,) inf. n.  أَْﺳٌﻮand أًَﺳﺎ, [but in the S, the latter seems to be mentioned as a simple subst.,] He dressed

َ ﻳـُْﺆَﺳﻰ
the wound; treated it curatively, or surgically. (S, M, K.) ___ [Hence,] ُﻛْﻠُﻤﻪ

[ ٰﻫَﺬ أَْﻣٌﺮ َﻻThis is an affair

of which the evil (lit. the wound) will not be remedied]. (S.) ___ [Hence also,] ﺑَـْﻴـﻨَـُﻬْﻢ
inf. n.

أَْﺳٌﻮ, S, M,) He made peace, effected a reconciliation, or adjusted a difference, between them; (S, M,

Msb, K;) as also
[for

ُ أََﺳْﻮ, S, Msb,
أََﺳﺎ, (first pers. ت

أّﺳﻰ ﺑﻴﻨﻬﻢ. (El-Muärrij, TA.)  أَِﺳَﻲaor.  ََْﺳﻲ, inf. n.  أًَﺳﺎor أًَﺳﻲ, He grieved, or mourned, (S, M, Msb, K,) ﻋََﻠﻴِْﻪ

ُ
him, or it ], (M, K,) and ﺼﻴﺒٍَﺔ
ِﻣ

art. and to art.

 ;اﺳﻰbut is distinguished in the M and K by being mentioned only in the latter art.; though the inf. n. is mentioned in

the K in both arts.] Hence the saying,

2 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

[ َﻋَﻠﻰfor an affliction], and [ ﻟُِﻔَﻼٍنfor such a one]. (S.) [This belongs to the present
[ اِﻹَﺳﺂءُ ﻳَْﺪﻓَُﻊ اﻷََﺳﺎMedicine dispels grief, or mourning] (TA.)

 أّﺳﻰ: see 1. ُأّﺳﺎﻩ, (S, M, K,) inf. n.  َ ِْﺳﻴٌَﺔ, (S, K,) i. q. ُ[ ﻋَﱠﺰاﻩHe exhorted him, or enjoined him, to be patient;

to take patience; or to take example by, or console himself by the example of, him who had suffered
the like affliction]; (S, M, K, TA;) saying to him, Wherefore dost thou grieve, or mourn, when such a one is

َ ُ ? )إِْﺳَﻮﺗi. e. what has befallen thee befell him, and he was patient; therefore take thou
thine example (ﻚ
example by him and so be consoled (ﺑِِﻪ

ِّ ََ ). (TA.) You say,  أّﺳﺎﻩُ ﲟُﺼﻴﺒَﺔi. e. ُ[ ﻋَﱠﺰاﻩHe exhorted him, or enjoined
س
ٍ ِ ِ

him, to be patient, &c., by mentioning an affliction that had befallen another; unless  ﲟﺼﻴﺘﺔbe a mistranscription for

 ﻟُِﻤِﺼﻴﺒٍَﺔon account of an affliction]; as also ُ آﺳﺎﻩ, with medd. (TA.)
3 ِﲟَﺎِﱃ

ُ آِﺳﻴْـﺘُﻪ, (S, Mgh,) inf. n. ُﻣَﺆاَﺳﺎٌة, (S, M, K,) I made him my object of imitation ()إِْﺳَﻮﺗِﻰ, [meaning I made

myself like him,] in respect of my property: (S:) or I made him an object of imitation [with, or in respect
of, my property], I imitating his example, and he imitating my example: (Mgh:) and ُ َواَﺳْﻴـﺘُﻪis a dial. var., but of
1

weak authority: (S, Mgh:) and

[ آَﺳﺎِﱏalone] he made me an object of imitation to him by giving me of his

property [and thus reducing himself to my condition in some degree while in the same degree raising
me to his]; (Ham p. 696;) and [ أَُواِﺳﻴِﻪthus without a second  ]ءI make him the object of my own imitation and so

share with him my property: (Id p. 198:) or  آﺳﺎﻩُ ِﲟَﺎﻟِِﻪsignifies he gave him of his property, and made him an
object of imitation in respect of it: or only, of food sufficient for his want; not of what is superabundant: (M, K:)
whence the saying,

ْ َ َ َ ْ [ َرﺣَﻢ ٱّٰﻪﻠﻟُ َرُﺟًﻼ أَْﻋﻄَﻰ ﻣْﻦ َﻓMay God have mercy on a man who has
ف
ِ
ِ
ٍ ﻀٍﻞ وواﺳﻰ ِﻣﻦ َﻛَﻔﺎ

given of superabundance, and imparted of food only sufficient for his want so as to make himself
equal with him to whom he imparts of such food]: (TA:) [and ُ آﺳﺎﻩsignifies he shared with him: and he was,
or became,

ُ

َ  اﳌَﻮاoccurs often in trads., signifying the sharing with another, or making
equal with him: for] ُﺳﺎة
ُ

another to share with one, in the means of subsistence [&c.]; and is originally [اﳌَﺆاَﺳﺎُة,] with ء: also, the being, or
becoming, equal with another: (TA:) and you say, ﺑِﻨَـْﻔِﺴﻲ
dial. of El-Yemen
[alike],

ُآَﺳﻴْـﺘُﻪ, meaning I made him equal with myself; in the

َُواَﺳﻴْـﺘُﻪ. (Msb.) ﻚ
َ ْ آِس ﺑَـ, in a letter of 'Omar, means Make thou the people to share
َ ﲔ اﻟﻨﱠﺎِس ِﰱ َوْﺟِﻬ

one with another, in thy consideration and regard: or, as some say, make thou them equal [in

respect thereof ]. (Mgh.) The saying
Mohammad, it means Such

ً  َﻣﺎ ﻳُـَﺆاِﺳﻲ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼis explained in three different ways: accord. to El-Mufaddal Ibn-

a one does not make such a one to share with him: accord. to El-Muärraj, does not

good to such a one; from the saying of the Arabs, ﲑ
ٍَِْﲞ

ً  آِس ﻓَُﻼDo thou good to such a one: or, as some say, does
ُ

not give such a one any compensation for his love, or affection, nor for his relationship; from اﻷَْوس,

meaning
voce

ُ  ;اﻟﻌَْﻮbeing originally ُﻳُـَﺆاِوُﺳﻪ, then ُﻳُـَﺆاﺳُﻮﻩ, and then ﻳُـَﺆاﺳﻴﻪ: or it may be from ت اﳉُْﺮَح
ُ أََﺳْﻮ. (IDrd, TA.) [See also an ex.
ض
ِ
ِ ِ

]أَﺛَـَﺮٌة.

4 ُ آﺳﺎﻩ: see 2.

ّ
5 ﺳﻰ

: see 8. ___

I. q. [ ﺗَـَﻌﱠﺰىHe took patience; or constrained himself to be patient; or he took example
2

by, or became consoled by the example of, another who had suffered in like manner and had been
patient ]. (S, M, K.) You say, ﺑِِﻪ

ّﺳﻰ

, i. e.

[ ﺗَـَﻌﱠﺰى ﺑِِﻪHe took patience, or constrained himself to be patient, by

reflecting upon him, or it; or he took example by him, or became consoled by his example, meaning the
example of a person who had suffered in like manner and had been patient]. (S.) [See 2.]

ً ﺑْﻌ
6  َ َﺳْﻮاsignifies ﻀﺎ

ُ [ آَﺳﻰ ﺑَـْﻌThey imitated one another with their property, one giving of his
ﻀُﻬْﻢ

property to another, so that they thus equalised themselves; they imitated one another and so shared
together their property; they shared, one with another, in the means of subsistence, &c.; they were, or
became, equal, one with another: see 3]. (S, K.) A poet says,

ِّ َوِإﱠن اﻷُوَﱃ ِ ﻟﻄﱠ
ﻒ ِﻣْﻦ آل َﻫﺎِﺷٍﻢ
َ ََ َﺳْﻮا ﻓ
ﺴﻨﱡﻮا ِﻟْﻠِﻜَﺮاِم اﻟﺘﱠﺂِﺳﻴَﺎ

*
*
(S,) in which

ﺳﻮا

is from

*

ُ
ُ ;اﳌَﺆاَﺳﺎةnot from اﻟﺘﱠﺄَِّﺳﻲ, as it is stated to be by Mbr, who says that ﺳﻮا

TA.) [This verse cited and translated in art.

8 ﺑِِﻪ

*

means

 ﺗَـَﻮاَﺳْﻮااand ﺗَـَﻌﱠﺰْوا. (IB,

اﱃ, voce أَُﱃ, q. v.]

[ اﺋﺘﺴﻰwritten with the disjunctive alif  ]اِﻳﺘََﺴﻰHe imitated him; followed his example; did as he did,

following his example, or taking him as an example, an exemplar, a pattern, or an object of imitation;
he took example by him; (S, Mgh, Msb, TA;) as also ﺑِِﻪ

ّﺳﻰ

: (Msb, TA:) he

made him an object of imitation

َ ْﻟَﻴ,  َﻻ َ ْﺗَﺲ ﲟَْﻦDo not thou imitate him who is not for thee a
َ َﺲ ﻟ
[ )ِإْﺳَﻮةto himself]. (M, K.) One says ﻚ ِِْﺳَﻮٍة
ِِ

(

[fit ] object

of imitation. (S, M. *)

Q. Q. 1 ﺑِِﻪ

ُ[ أَْﺳَﻮﻳْـﺘُﻪI made him to imitate him, to follow his example, or to take example by him;] I made

him an example, an exemplar, a pattern, or an object of imitation, to him: (M, K:) from IAar: and if from

ُ ْﻓـَْﻌﻠَﻴ, like ﺖ
ُ ْ دَْرﺑَـﻴand ﺖ
ُ َْﺟﻌْﺒَـﻴ. (M.)
ُاِﻹْﺳَﻮة, as he asserts it be, the measure of this verb is ﺖ
3

 أًَﺳﺎor  أًَﺳﻰCurative, or surgical, treatment. (S.) [See the verb أََﺳﺎ.] Grief, or mourning. (S, K.) [See the verb أَِﺳَﻰ.]
س
ٍ َ أ: see أَْﺳَﻮاُن.
 أًُﺳﻲPatience. (S.) Also pl. of أُْﺳَﻮٌة, like as  ِإًﺳﻲis pl. of ِإْﺳَﻮٌة. (S * K, * TA.)
 أَْﺳَﻮٌة: see what next follows.
 أُْﺳَﻮٌة: see what next follows.
 ِإْﺳَﻮٌةand ٌ( أُْﺳَﻮةS, M, Mgh, Msb, K) and ↓, ٌأَْﺳَﻮة, mentioned by Er-Rághib in one of his works, (MF,) An example; an

exemplar; a pattern; an object of imitation; a person by whom one takes example; syn.  ﻗُْﺪَوٌةor ( ;ِﻗْﺪَوٌةS,
M, Msb, K;) each a subst. from

( ;اِﻳﺘََﺴﻰ ﺑِِﻪMgh;) i. e. ﻣَﺎ ﻳـُْﺆﺗََﺴﻰ ﺑِِﻪ: (TA:) explained by Er-Rághib as meaning the condition in

which is a man in respect of another's imitating [him], whether good or bad, pleasing or hurtful: (TA:)
also a

thing [or person] by which one who is
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ً ِ إand ( ;أًُﺳﻰS,
in grief, or mourning, takes example, (S, K,) for the being consoled ( )ﻟِﻠﱠﺘـَﻌِّﺰىthereby: (S:) pl. ﺳﻰ
ِﱃ ِﰲ ﻓَُﻼٍن
 ِإْﺳَﻮٌةand [ أُْﺳَﻮٌةI have in such a one an example, &c.]. (S.) The saying, ض إِْﺳَﻮةُ اﻟﺘﱡـَﺮاِب
ِ  َﻣﺎ َﺳِﻮى اﻟﺘﱡـَﺮاِب ِﻣَﻦ اَﻷْرis tropical,

K;) the former of the first sing., and the latter of the second. (TA.) The first of these meanings is intended in the saying,

meaning There

is nothing but the dust of the earth, or ground, that follows the dust. (Mgh.) ___ Also an inf. n.,

[or rather a quasi-inf. n.,] syn. with

ٌ[ اﻳﺘَﺴﺂءinf. n. of 8]. (TA.)
ِِ

 أَْﺳَﻮاُنGrieving, mourning, or sorrowful; (M, K;) as also  أَْﺳﻴَﺎُنand  أٍَس, (M in art. اﺳﻰ,) or ( آٍسK in art. [ اﺳﻰto which
alone the first of these three belongs, but the second and third may be regarded as belonging either to that art. or to the present,]) or

( أَِﺳﱞﻰMsb.) [See art.  ]اﺳﻰIt is [sometimes] followed by [ أَﺗْـَﻮاُنas an imitative sequent corroborating its meaning]. (M.)
4

ٌ ِإَﺳﺂءand  أَُﺳﱞﻮA medicine, or remedy; (S, M, K;) the latter, (S,) or each, (TA,) particularly a vulnerary: (S, TA:) pl. [of
each, as is indicated in the TA,]

آِﺳﻴٌَﺔ. (M, K.) ___ The former is also a pl. of آٍس. (S, M, K.)

 أَُﺳﱞﻮ: see what next precedes.
 أَِﺳﱞﻰi. q. ( ; َﻣْﺄُﺳﱞﻮS, M, K;) i. e., Dressed; or treated curatively, or surgically; applied to a wound. (S, M. *) See also

أَْﺳَﻮاُن

 أَُﺳﺎَوٌةMedical, curative, therapeutical, [or surgical,] treatment. (Ibn-El-Kelbee, Sgh, K.) By rule it should be [إَِﺳﺎَوٌة,]
with kesr. (Sgh, TA.)

س
ٍ  آA physician; one skilled in medical, curative, therapeutical, [or surgical,] treatment [particularly
َ ُ أand ٌ( ;ِإَﺳﺂءS, M, K;) said by IJ to be the only instance of ٌ ﻓـُْﻌَﻠﺔand  ﻓﻌَﺎٌلinterchangeable except  ُرﻋَﺎٌةand ٌِرﻋَﺂء
of wounds]: pl. ﺳﺎٌة
ِ
pls. of

َراٍع: (M:) and  آُﺳﻮَنoccurs [as its pl.] in a verse of Hoteiäh. (S, TA.) ___ With the people of the desert, (S,) [its fem.] آِﺳﻴٌَﺔ

signifies A

ُ َأ.
female circumciser [of girls]. (S, K: [mentioned in the latter in art. اﺳﻰ.]) See also ﺳَﻮا ُن

 َﻣْﺄُﺳﱞﻮ: see أَِﺳﱞﻰ.

5

اﺳﻰ
َ

َ َْ , inf. n.  أًَﺳﻰor أًَﺳﺎ, He grieved, or mourned, (S, M, Msb, K,) [ ﻋََﻠﻴْﻪfor him or it]. (M, K.) See art. اﺳﻮ.
1  أَِﺳﻰ, aor. ﺳﻰ
ِ
َ
س
ٍ َ أ, [agreeably with analogy, as part. n. of أَِﺳﻰ,] (M,) or ( آٍسK,) or ( أَِﺳﱞﻰMsb,) and  أَْﺳﻴَﺎُن, (M, K,) a dial. var. of أَْﺳَﻮاُن, (TA,
[see art.

 )]اﺳﻮGrieving, mourning, or sorrowful: (M, Msb, K:) fem. [of the first, or second,] ( أَِﺳﻴٌَﺔM,) or آِﺳﻴٌَﺔ, (K,) and [of

ٌ( اﺳﻴﺎن ]أَْﺳﻴَﺎﻧَﺔM, K) and أََﺳْﲕ: (TA:) pl. [of ( اﺳﻴﺎن ]أَْﺳﻴَﺎﻧُﻮَنM, K) and [ أََﺳﺎﻳُﻮَنwhich is extr. and somewhat doubtful] (K) and [of
ٌ َ  اﺳﻴﺎﻧﺔ ]أَْﺳﻴَﺎand [of  اﺳﲕor of َ ( أَِﺳﻴٌَﺔ ]أََﺳﺎM, K) and [of ت
ٌ اﺳﲕ ]أَْﺳﻴَـﻴَﺎ. (K.)
ت
 أَْﺳﻴَﺎُنsee above.
 أَِﺳﱞﻰsee above.
س
ٍ  آsee above.
 آِﺳﻴٌَﺔmentioned in this art. in the K: see  آٍسin art. اﺳﻮ.

1

اﺷﺐ
َ َ أ, aor. ﹻ
1 ُﺷﺒَﻪ

(M, K,) inf. n.

ٌ أَْﺷ, (M, TA,) He mixed it. (M, K.) And َﺖ اﻟﻘَْﻮم
ٌ ( ; َْﺷﻴTA;) I
ُ ْ( ;أََﺷﺒS;) or  أَﱠﺷﺒْـﺘُـُﻬْﻢ, inf. n. ﺐ
ﺐ
ِ

mixed the peogle together. (S, TA.) ___ Also, aor. as above, (S, K,) and ﹹ

, (K,) inf. n. as above, (S,) He

charged him

with a vice, fault, or the like; blamed, censured, or reprehended, him: (S, K:) or he aspersed, reviled, or

َ َ[ أi. e.  ﺑَِﺸٍّﺮor
reproached, him, and mixed up falsehood in his aspersion of him. (TA.) You say also, ﺷﺒَﻪُ ﺑِﺸٍّﺮ

 ]ﺑُِﺸٍّﺮHe cast upon him a stigma, or mark of dishonour, by which he became known: (Lh, TA:) or he cast a
َ أَﺷ, aor.  ﹷ, (A, K,) inf. n. ﺐ
َ ﺐ اﻟﱠﺸ
ٌ ( ;أََﺷTA;) and
censure, or reproach, upon him, and involved him in it. (TA.) ﺠُﺮ
ِ
َ
َ ْﺖ اﻟﻐَﻴ
( ; ّﺷﺐK;) or ُﻀﺔ
ِ ( ;أَِﺷﺒS;) The collection of trees, or the thicket, was, or became, dense, tangled,
confused, intertwined, or complicated: (S, K:) or very dense, or much tangled or confused, so as to be
impassable. (AHn, A.) ___ [Hence,] ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
intricate. (TA.) ___ And ﺸﱡﺮ ﻟِﱠﻠِﺌﻴِﻢ
اﻟ ﱠ

َ  أَﺷTheir speech, one with another, became confused, or
ُﺐ اﻟَﻜَﻼم
ِ

َ  أَﺷEvil clave to the ignoble. (A.)
ﺐ
ِ

ٌ  َ ْﺷﻴ, He rendered it (a collection of trees) dense, tangled, confused, intertwined, or
ّ  أ, inf. n. ﺐ
2 ُﺷﺒﻪ
ِ
complicated. (K.) ___ َاﻟﻘَﻮم

ُ ْأََﺷﺒ: see 1. ___  أّﺷﺐ اﻟَﻜَﻼمَ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢHe made their speech, one with another,
ﺖ

confused, or intricate. (TA.) ___ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

 أّﺷﺐ اﻟﱠﺸﱠﺮHe occasioned confusion, discord, or mischief, between

ٌ  َ ْﺷﻴsignifies also The exciting discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or
them. (Lth.) And hence, (TA,) ﺐ
ِ
َ ْ  ﺑَـbetween, or among, a people. (S, TA.)
animosity, (S, K, TA,) ﲔ ﻗَﻮٍم
ّ
5 ﺷﺐ

: see 1. ___

disjunctive alif
as also

ّﺷﺒﻮا

They were, or became, mixed, or confounded together; as also اﺋﺘﺸﺒﻮا

[written with the

]اِﻳَﺘَﺸﺒُﻮا. (S, K.) ___ They assembled, or congregated, themselves (A, K) from different parts; (TA;)

( اﺋﺘﺸﺒﻮاK.) And ّﺷﺒﻮا ِإﻟَﻴِْﻪ

They drew themselves together to him, (K, TA,) and crowded densely upon

1

him; or collected themselves together to him, and surrounded him. (TA.)

َﺸ
َ َ ِإاْﺗsee 5, in two places.
8ﺐ
َ أَﺷ. (TA.) ___ [Hence,] Confusedness; dubiousness: so in the saying, ﺖ ﻓﻴﻪ ﻓَُﻼﻧَﺔُ ﺑﻌْﺮق ذى أََﺷﺐ
ََ َ i.
ٌ  أََﺷinf. n. of ﺐ
ﺐ
ٍ
ِ
ِ ِ ْ ﺿﺮﺑ
ِ ٍ ِِ

ِذى ٱْﻟِﺘﺒَﺎٍس. (S.) See art.  ___ ﺿﺮبAlso An abundance of trees. (TA.) In a trad. of Ibn-Umm-Mektoom, إِِّﱏ َرُﺟﻞٌ ﺿَِﺮﻳٌﺮ
ٌ ﻚ أََﺷ
ْ ﺐ ﻓَـَﺮّﺧ
َ  ﺑَـﻴِْﲎ َو ﺑَـﻴْـَﻨmeans Verily I am a blind man, [and] between me and thee are
ﺺ ِﱃ ِﰲ اﻟِﻌَﺸﺂِء َواﻟَﻔْﺠِﺮ
ِ
e.

palm-trees confusedly disposed; therefore grant thou me indulgence with respect to [coming to thee to
perform the prayers of] the

nightfall and the daybreak. (K, * MF, TA.)

ٌ  أَﺷDense, tangled, confused, intertwined, or complicated; applied to a collection of trees: (S, TA:) or so dense,
ﺐ
ِ
or so

much tangled or confused, as to be impassable; applied to a thicket: (A:) and a place abounding with trees:

(TA:) applied also to a collection of clouds, meaning commingled: (A:) and to a number, meaning intricate, or confused. (S,
TA.) It is said in a prov.,

َ ْﻚ َﻣﻨ
َ ُ( ِﻋﻴﺼA,) meaning [Thy stock is an appertenance of thine] although
ﻚ َو ِإْن َﻛﺎَن أَِﺷﺒًﺎ

it be thorny and intricate or confused. (TA. [See art. )]ﻋﻴﺺ

 أَُﺷﺎﺑٌَﺔA medley, or mixed or promiscuous multitude or assemblage, of men, or people; (S, A, L, K) congregated
ُ أََﺷﺎﺋ. (S, K. *) You say,  ٰﻫُﺆَﻵء أَُﺷﺎﺑٌَﺔThese are a collection [of people] from different
from every quarter: (L:) pl. ﺐ
ِ
ِ
places. (TA.) ___ Also Mixtures of unlawful and lawful kinds of property: (A:) or what is mixed with that
which has been unlawfully acquired; (K, TA;) that in which is no good; (TA;) of gains: pl. as above. (K, TA.)

َ َب اﳊ
ٌ  ﻣَﺄُْﺷﻮNot pure in his grounds of pretension to respect. (ISd, TA.) [See also what follows.]
ﺐ
ِﺴ
ٌ [ ُﻣْﺆﺗَﺸA mixed collection of people]. (A.) ___ ﺐ
ٌ ﻓَُﻼنٌ ﻣُْﺆﺗََﺸ, (S, K, *) with fet-h [to the ]ش, (K,) in
ٌﺸ
َ َ َﲨْﻊٌ ﻣُْﺆﺗand ﺐ
ﺐ
ِ
one copy of the K,

ٌ ﻣَُﺆﱠﺷ, (TA,) Such a one is of mixed, not of pure, race, or lineage. (S, K.)
ﺐ

2

اﺷﺮ
َ َ أ, (S, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ﺷَﺮ
with the

(ISk, MS,) or

ﹷ

(Msb,) inf. n.

أَْﺷٌﺮ, (Msb,) He divided [or sawed] a piece of wood (ISk, Msb, K)

ْ أََﺷَﺮ, aor. ﹻ
( ;ِﻣْﺌَﺸﺎرS, Msb, K;) as also  َوَﺷَﺮand ﻧََﺸَﺮ. (Msb, TA.) ___ ت أَْﺳﻨَﺎﻧَـَﻬﺎ

,] inf. n.

[or, accord. to the Msb, it seems to be

( ;أَْﺷٌﺮK;) and ( أَﱠﺷَﺮﺗْـَﻬﺎK,) inf. n. ٌ( ; َِْﺷﲑS;) She (a woman, TA) made her teeth serrated, (S, K,) and sharpened

their extremities, (S,) to render them like those of a young person: but a curse is denounced in a trad. against her who does this.
(TA.) [See also art.

 ]أَِﺷَﺮ,  وﺷﺮaor.  ﹷ, (S, Msb, K,) inf. n. ( أََﺷٌﺮS, A, Msb,) He exulted, or exulted greatly, or

excessively; and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: (S,* A,* Msb, K,* TA:) or he exulted
by reason of wealth, and behaved with pride, and self-conceitedness, and boastfulness, and want of
thankfulness: or he behaved with the utmost exultation, &c.: or he rejoiced, and rested his mind upon
things agreeable with natural desire. (TA.) [See ]ﺑَِﻄَﺮ
2 ﺷَﺮ
 اَ ﱠsee 1.

ْ  اﻳَﺘَﺸَﺮShe invited another to make her teeth
ْ ﺸَﺮ
َ  ٱﺋْـَﺘ, written with the disjunctive alif ت
8ت
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serrated and to sharpen their extremities; as also اﺳﺘﺄﺷﺮت

See the act. part. ns. below: and see also

]اﺳﺘﻮﺷﺮت

َ ْ ِإْﺳﺘَﺎsee 8.
10 ﺷَﺮ
 أَْﺷٌﺮsee أَِﺷٌﺮ
 أََﺷٌﺮsee أَِﺷٌﺮ
1

 أَُﺷٌﺮsee أَِﺷٌﺮ
( أَِﺷٌﺮS, A, Msb, K) and  أَُﺷٌﺮand  أَْﺷٌﺮand ( أََﺷٌﺮK) and ( أَْﺷَﺮاُنS, K) Exulting, or exulting greatly, or excessively; and
behaving insolently and unthankfully, or ungratefully: (S,* A, * Msb, K,* TA:) or exulting by reason of
wealth, and behaving with pride, and self-conceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness:
or behaving

with the utmost exultation, &c.: or rejoicing, and resting the mind upon things agreeable

ُ َ( أL, K) and [of the first four] ( أُُﺷٌﺮK [accord. to the
with natural desire: (TA:) pl. [of the first]  أَِﺷُﺮوَنand [of the second] ﺷُﺮوَن
TA, but not in the copies of the K in my hands,]) and (of

 أَْﺷَﺮاُنTA) ( أَْﺷَﺮىK) and ( أَُﺷﺎَرىS, K) and ( أََﺷﺎَرىK.) One says,  أَِﺷٌﺮ أَﻓٌِﺮand

أَْﺷَﺮاُن أَﻓـَْﺮاُن, using the latter word in each instance as an imitative sequent. (TA.) ___  ﺑَـْﺮٌق أَِﺷٌﺮLightning flashing

ٌ ْ ﻧَـﺒA plant, or herbage, extending beyond its proper bounds. (A.)
repeatedly to and fro. (A.) ___ ﺖ أَِﺷٌﺮ

 أَُﺷٌﺮ: see what next follows.
 َِْﺳﻨَﺎﻧِِﻪ أُُﺷٌﺮand  أَُﺷٌﺮand ( أُُﺷﻮٌرS, K,) which last is a pl., (K,) In his teeth is a serration, (S, K,) and a sharpness of the
extremities [such as is seen in the teeth of young persons]; (S;) which is sometimes natural and sometimes artificial; (K;) and
[naturally] only in the teeth of young persons. (TA.) Hence the prov.,

َ ْأَﻋْﻴَـﻴْـﺘَِﲎ ُِﺷُِﺮ ﻓََﻜﻴ. (S.) [See art. در ]___ أُﺷُُﺮ اﳌﻨَْﺠِﻞ
ﻒ ﺑُِﺪْردٍُر
ِ

The teeth of the reaping-hook, or sickle. (K.)

 أُْﺷَﺮٌةand its dual: see آِﺷٌﺮ
ُ أُْﻣﻨﻴﱠﺔٌ أَْﺷَﺮآءA very exulting wish: occurring in the Mo'allakah of El-Hárith Ibn-Hillizeh. (EM p. 272.)
ِ
 أَْﺷَﺮاُن: see أَِﺷٌﺮ, in two places.
 أُُﺷﻮٌرsee أُُﺷٌﺮ
 آِﺷٌﺮDividing [or sawing], or one who divides [or saws], wood, with the ( ِﻣﺌَْﺸﺎرMsb.) ___ [Hence,] The prickles [or
2

serrated parts] of the shanks of the locust; (K;) as also َُ ِﺷﲑ

(TA.) ___ Also, and

 أُْﺷَﺮٌةand  ) ﻋُْﻘَﺪٌةat the extremity of the

ْ ُ أand ِﻣْﺌَﺸﺎَراِن
tail of the locust, like two claws; (K;) which two things are also called ﺷَﺮَ ِن

(TA.) ___

sharpens the extremities of her teeth [and makes them serrated: see 1]. (Msb.) آِﺷَﺮٌة

ُ ْﻣَﺄ
sawn off; i. q. ﺷﻮَرٌة

: (ISk, S, Msb, K:*) like

 آِﺷَﺮٌةA woman who

 ﻳٌَﺪAn arm, or a hand,

َ
َ َْ
ٌﺿﻴَﺔ
ِ  ِﻋﻴَﺸٌﺔ راin the sense of ﻣﺮِﺿﻴٌﺔ. (S.)

ٌ َْﺷﲑor  َْﺷﲑٌَة, as in different Lexicons, (TA,) [the former in the K,] The thing with which the locust bites: pl. ُ( َ ﺷﲑK.)
ِ
ِ
ِ
ٌ آ.
___ See also the pl. voce ﺷﺮ
ِ
 ﻣَُﺆﱠﺷٌﺮAnything (TA) made thin [and serrated]. (K.) [Hence,]  ﺛَـْﻐٌﺮ ُﻣَﺆﱠﺷٌﺮA front tooth serrated and sharpened at
the extremity. (TA.) And hence, (TA,) ﻦ
ِ ْاﻟﻌَﻀَُﺪﻳ

 ُﻣَﺆﱠﺷُﺮis applied to the beetle [as meaning Having the fore shanks

formed thin, and serrated]. (S, TA.)

َ ْ( ِﻣﺌS, Msb, K, &c.) [A saw;] an instrument with which wood is divided; (Msb, K) as also ِﻣﻴَﺸﺎٌر, from ( ;َوَﺷَﺮMsb,
ﺸﺎٌر
TA;) and

ِﻣﻨَْﺸﺎٌر: (TA:) pl. َُﻣﺂِﺷﲑ. (ISk, Msb, TA.) ___ See also this word and its dual voce آِﺷٌﺮ.

 َﻣْﺄُﺷﻮٌرWood divided [or sawn] with the ( ِﻣْﺌَﺸﺎرMsb.) See also  آِﺷٌﺮ ___ َﻣْﺄُﺷﻮَرٌةA woman who has the extremities of
her teeth sharpened [and serrated artificially: see 1]. (Msb.)

ٌ ﻣﺌْﺸﲑ, applied alike to the male and the female, (S,) to a she-camel and a courser, (S, K,) and a man and a woman, (TA,) Brisk;
ِ ِ
lively; sprightly. (S,* K.)

 ﻣُْﺆﺗَِﺸَﺮٌةand ٌ ُﻣْﺴﺘَْﺄِﺷَﺮةA woman who invites [another] to make her teeth serrated [and to sharpen their
extremities: see 1]. (K.)

 ﻣُْﺴﺘَْﺄِﺷَﺮٌة: see what next precedes.

3

ا ﺷﻒ
 ِإْﺷَﻔﻰ, of the measure ِﻓْﻌَﻠﻰ, [and therefore fem., and imperfectly decl.,] (S, Msb,) accord. to some; but accord. to others, of the
measure

ٌ إﻓْـﻌَﻞlike ﺻﺒٌَﻊ
ْ  ِإas Kh is related to have said, (Msb,) which latter is said by IB to be the correct measure, the [incipient]  اbeing
ِ

augmentative, and the word [masc.,] with tenween, [i. e.

ِإْﺷًﻔﻰ,] perfectly decl.: (TA:) The instrument belonging to the

[ ِإﺳَﻜﺎفor sewer of skins or leather]; (S,* Msb, TA;) i. e., with which he sews; and the instrument with which
he bores, or perforates: (TA:) the instrument for boring, or perforating, (K in art.  )ﺷﻔﻰbelonging to the

 ;أََﺳﺎِﻛَﻔﺔsaid by ISk to be that which is used for water-skins, or milk-skins, and leather water-bags, and the
َ ْﳐ: (S and TA in art. ﺷﻔﻰ:) and the [instrument called]  ﺳَﺮادwith
ٌ ﺼ
like; that used for sandals, or shoes, being called ﻒ
ِ
ِ
which skin, or leather, is sewed: (K in art. ﺷﻔﻰ:) i. q. ِﳐَْﺮٌز: (Mgh in art. ﺷﻔﻰ:) pl. ف
ٍ ( أََﺷﺎS, Mgh, Msb, K: [in the CK,
erroneously,

ْ
 )]اَﺷﺎِﰱﱡIn the K, in the present art., ف
ُ  اِﻹْﺳَﻜﺎis put, by a mistake of the copyists, for ف
ِ ( ﻟِ ِْﻺﺳَﻜﺎTA.) See also art.

ﺷﻔ ﻰ

1

اﺷﻚ
)َ, q. v. (TA.وُﺷ َ
ﻚ  i. q.أَُﺷ َ
ﻚ َذا

1

ُﺧُﺮو ً
ﺟﺎ 1

اﺷﻦ
ّ He washed his hands with [ أُْﺷﻨَﺎنq. v. infrà]. (Msb, K.)
5 ﺷﻦ
ٌ[ أُْﺷﻨَﺔapplied in the present day to Moss: and particularly, tree-moss: in Persian أُْﺷﻨَْﻪ: but] Lth says, (TA,) it is a thing that
winds itself upon the trees called  ﺑَـﱡﻠﻮطand [ ﺻَﻨَـْﻮﺑَﺮoak and pine] as though it were pared off from a
root (ِﻣْﻦ ِﻋْﺮِق

 ;)َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َﻣْﻘُﺸﻮٌرand it is sweet in odour, and white: (K, TA:) Az says, I do not think it to be [genuine] Arabic.

(TA.)

ٌ [ ﺣُْﺮKali, or glasswort]: (Msb in
 أُْﺷﻨَﺎٌنand ِإْﺷﻨَﺎٌن, (Msb, K,) but the former is of higher authority than the latter, (TA,) i. q. ض
the present art.; and S, A, Mgh, Msb, K, in art.

ﺣﺮض:) [and also potash, which is thence prepared;] a thing, or substance,
ٌ

well known, (K, TA,) with which clothes and the hands are washed; (TA; [see  )];ِﻗْﻠﻰgood, or profitable, [as
a remedy] for the mange, or scab, and the itch; clearing to the complexion, cleansing, emmenagogue,
and abortive. (K.)

ٌ أُْﺷﻨَﺎﻧَﺔA vessel for [ ﺣُْﺮضor for  أُْﺷﻨَﺎنas meaning potash]; syn. ٌِﳏَْﺮﺿَﺔ. (A in art. )ﺣﺮض
 أُْﺷﻨَﺎِﱏﱞA seller of أُْﺷَﻨﺎن. (TA.)

1

اﺻﺪ
ْ ُأ: (S, K:) [app. meaning He made it an ﺻَﺪة
ْ ُأ: or he wore it as an أُْﺻَﺪة: and hence
ّ  أ, inf. n.  َ ِْﺻﻴٌﺪ, is from ﺻَﺪٌة
2 ُﺻﺪﻩ
ْ ُأ. (TK.)
 ﻣَُﺆ ﱠor ٌﺻَﺪة
 ُﻣَﺆ ﱠas explained below: or] he clad him with an ﺻَﺪة
ﺻٌﺪ

َ َأ, which is a mistake, (see the pass. part. n. ﺻٌﺪ
َ ﻣُْﺆ, below,)] He closed (أَْﻏﻠََﻖ, S, A, K, and so
4 [ آﺻﺪin some copies of the K ﺻَﺪ
in the M in art.

وﺻﺪ, or أَﻃْﺒََﻖ, as in the M in the present art.) a door, or an entrance; as also ( ;اوﺻﺪS, M, A, K;) of which it is a dial.

var. (S.) And He

covered, or covered over, a cooking-pot. (M.)

ْ ُ( أS, M, K, and Ham p. 223) and ( أَِﺻﻴَﺪٌةM, K) and ﺻٌﺪ
( ﻣَُﺆ ﱠS* M,) or ٌﺻَﺪة
 ُﻣَﺆ ﱠ, (K,) A garment of the kind called when
ﺻَﺪٌة
a girl attains to the age of puberty, she is clad with a

ِدْرع: (M:) or a small shirt for a little girl: or worn beneath the

ْ ُ أis a garment without sleeves, worn by a bride and by a little girl: (M:) or a small shirt
( ;ﺛَـْﻮبK:) or the ﺻَﺪة
or shift,

worn beneath the  ;ﺛﻮبand also worn by little girls: (S:) or a garment of which the sewing is not

ُ . (Ham ubi suprà.) Kutheiyir says,
complete: or i. q. ﺑَِﻘﲑٌَة: or i. q. ﺻْﺪَرٌة
*
*
[They

ُ َوﻗَْﺪ دَﱠرﻋُﻮَﻫﺎ َوْﻫَﻰ َذا
ت ُﻣَﺆ ﱠ
ﺻٍﺪ
َ ﺲ اﻟِّﺪْر
ع ِرﻳُﺪَﻫﺎ
ِ َب َو ﻟَﱠﻤﺎ ﻳَـﻠْﺒ
ٍ َﳎُﻮ

*
*

clad her with a ]. (S, M.)

ﺻﻴٌﺪ
ِ ً أA court; or an open or a wide space in front of a house, or extending from its sides; (S, M, K;) a dial.
var. of

َوِﺻﻴٌﺪ, (S,) which is the more common form: (M:) or the extreme
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and exterior part of a house: (Mirkát el-Loghah, and Meyd, as rendered by Golius:) or an intermediate place
1

between the threshold or door and the house; a place which looks neither upon the public nor upon
the interior parts, whether it be an area or a vestibule. (Ibn-Maaroof, as rendered by Golius.)

ْ
ﺻﻴَﺪٌة
ِ َ أ: see  أُﺻَﺪُةA [hind of enclosure for the protection of camels, sheep, or goats, such as is called]

ٌَﺣِﻈﲑَة: (M, K:) or like a ﺣﻈﲑة, (S, and Ham p.223,) [but made] of rocks, or great masses of stone: (Ham:) a dial.
َ [ َوِﺻﻴq. v.]: (S:) pl. ٌ( إِﺻَﺎدHam.)
var. of ﺪٌة
َ [ ﻣُْﺆwith hemz;
َ  ﻣُْﺆClosed; closed over, or covered: occurring in the Kur [xc. 20 and] civ. 8; (L;) in which AA reads ﺻَﺪٌة
ﺻٌﺪ
others reading this word without hemz]. (S, L.) You say

َ اﻟﻌَْﻔِﻮ ﻋَﻨْﻪُ ﻣُْﺆ
cooking-pot. (A.) And ﺻٌﺪ

َ ب ﻣُْﺆ
ٌ َ [A closed door]. (A.) And ﺻَﺪٌة
َ  ﻗْﺪٌر ﻣُْﺆA covered
ﺻٌﺪ
ِ

ُ َ [The door of forgiveness is closed from him; i. e., against him].
ب

(A.)

ْ ُأ, in three places.
ُﻣَﺆ ﱠ: see ﺻَﺪٌة
 ﻣَُﺆ ﱠ, or ٌﺻَﺪة
ﺻٌﺪ

2

اﺻﺮ
َ َ أ, aor. ﹻ
1 ُﺻَﺮﻩ

, inf. n.

ْ َأ, He, or it, (a thing, Ks,) confined, restricted, limited, kept close, kept within
ﺻٌﺮ

certain bounds or limits, shut up, imprisoned, held in custody, detained, retained, restrained,
withheld, debarred, hindered, impeded, or prevented, him or it: (Ks, S, M, A, * K:) it straitened him. (TA.) You

ُ  أَﺻَْﺮI confined, or restricted, the man to that thing, or affair. (Ks.) And ُﺻْﺮﺗُﻪُ َﻋْﻦ َﺣﺎَﺟَﺘﻪ
َ َأ,
َ ت اﻟﱠﺮُﺟﻞَ َﻋَﻠﻰ ٰذﻟ
ﻚ
ِ
ُ َ ﻋَ ﱠ, I withheld, restrained, or debarred, him from the thing that he wanted, and from the thing
and ﻤﺎ أَراَدﻩ

say,

َ اﻟﺒَـْﻴ
that he desired. (IAar.) ___ ﺖ
aor. and inf. n. as above,

َ َأ, aor. and inf. n. as above, He made, or put, to the tent an ﺻﺎر
َ ِإ. (K,* TK.) Also,
ﺻَﺮ

He broke it. (ElUmawee, S, M, K.*) ___ He inclined, or bent, it. (M, K* TA.) ___ It inclined

him, (As, S, K,)  َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍنto such a one. (As, S.) See an ex. voce ﺻَﺮٌة
ِ آ.

ُ
َ
3 ُ آﺻﺮﻩ, inf. n. ﺻَﺮٌة
ِ ﻣَﺆا, He was his neighbour, having the  إﺻﺎرof his tent by the side of the  إِﺻﺎرof the tent
of the other. See the act. part. n. below.]

َ َ They were neighbours; they dwelt, or abode, near together. See the act. part. n. below.]
6 ﺻُﺮوا
ْ  ;ِإeach in three places.
ْ َ أsee ﺻٌﺮ
ﺻٌﺮ
ْ  ;ِإeach in three places.
ْ ُ أsee ﺻٌﺮ
ﺻٌﺮ
ْ ُ أand ﺻٌﺮ
ْ َ أ: (K:) [see also ﺻٌﺮ
ْ و:] any bond arising from
ْ  ِإA covenant, compact, or contract; (S, K;) as also ﺻٌﺮ
ﺻٌﺮ
relationship, or from a covenant or compact or contract, (Aboo-Is-hák,) and from an oath: (ISh:) a covenant,
compact, or contract, which one does not fulfil, and for the neglecting and breaking of which one is
punished: so in the Kur ii. 286: (I' Ab:) [see also what follows, in two places:] or a heavy, or burdensome, covenant,

1

َ آ, a pl. of pauc.: (M:) or a
compact, or contract: so in the Kur iii. 75: (ISh, M:) so, too, in the same vii. 156: (T, M:) pl. ﺻﺎٌر
heavy, or burdensome, command; such as was given to the Children of Israel to slay one another: so in the Kur ii. 286,
accord. to Zj. (TA.) ___

ْ ُ أand ﺻٌﺮ
ْ َ أ: (K:) so called because it restrains one from
A weight, or burden; (S, M, K;) as also ﺻٌﺮ

motion: (TA:) pl. as above. (M.) ___

ْ ُ أand ﺻٌﺮ
ْ َ أ: (K:) so called because of its
A sin; a crime; an offence; (S, M, K;) as also ﺻٌﺮ

weight, or burdensomeness: (TA:) or the sin

of breaking a compact, or covenant: (Fr, Sh:) or a grievous

punishment of a sin: so accord. to AM in the Kur ii. 286. (TA.) ___ A thing that inclines one to a thing. (M, K.) [See
also

آِﺻَﺮٌة. It is said in the Ham (p. 321) that  أََواِﺻُﺮis pl. of the former word: but it is evidently pl. of the latter.] ___ A swearing

by an oath which obliges one to divorce or emancipate or to pay a vow. (K, TA.) So in a trad., in which it is said,

َ [ َﻣْﻦ َﺣَﻠWhoso sweareth an oath in which is an obligation to divorce or
ﲔ ِإْﺻٌﺮ ﻓََﻼ َﻛﱠﻔﺎَرةَ َﳍَﺎ
ٍ ﻒ َﻋَﻠﻰ َِﳝ
emancipate or to pay a vow, for it there is no expiation]: for such is the heaviest of oaths, and that from which the
way of escape, or evasion, is most strait: the original meaning of

 اﺻﺮbeing a burden, and a binding. (TA.) The ear-hole: pl.

َ ( آIAar, K) and ﺻَﺮاٌن
ْ ِإ. (K.)
ﺻﺎٌر
َ ْ( أَﻳS, M, K) and ﺻﺎَرٌة
َ  ِإand ( آﺻَﺮٌةM, K) A short rope, (S,) or small rope, (K,) by which the lower part of
َ  ِإand ﺼٌﺮ
ﺻﺎٌر
ِ

the [kind of tent called]  ِﺧﺒَﺂءis tied, or bound, (S, K,) to the peg: (S:) or a short peg, for the [ropes called]

َ  ِإsignifies also the
أَْﻃﻨَﺎب, with which the lower part of the [kind of tent called]  ﺧﺒﺂis fastened: (M:) [or] ﺻﺎٌر

peg, (K,) or short peg, (TA,) of the [kind of tent-rope called]  ﻃُﻨُﺐ: (K:) or a peg of the ﺧﺒﺂء: (Ibn-Es-Seed, TA:) pl.
of the first

( أُﺻٌُﺮS, M) and ( ;آِﺻَﺮٌةM;) and of the second أََ ِﺻُﺮ. (S.) ISd thinks that  آِﺻَﺮاتis the pl. of  آِﺻَﺮٌةused in the first of the

senses explained above in in the following verse:

*
*
the poet meaning [By

ْ َﻟَﻌْﻤُﺮَك َﻻ أَْذﻧُﻮ ﻟَﻮ
ﺻِﻞ دَﻧِﻴﱠٍﺔ
ِ
َ ﺼَﱮ آ
َ ََو َﻻ أَﺗ
ت َﺧِﻠﻴِﻠﻰ
ِ ﺻﺮا
ِ

*
*

thy life, I will not approach to hold loving communion, or intercourse, with an
2

ignoble, or a low, female;] nor will I direct my regard to the short ropes which bind [to the pegs] the
lower part of the tent of my friend, coveting his wife, and the like: or he may mean nor will I direct my regard to
the female relations of my friend, such as his paternal aunt, and his maternal aunt, and the like. (TA.) [See ﺻَﺮٌة
ِ آ, below.]
___ Also, the first,

A thing by which things are tied firmly, or made firm or fast. (TA.) ___ A thong of

َ  ِإis a dial. var. thereof. (M.) ___
untanned hide which binds together the  ﻋَﻀَُﺪاِنof a camel's saddle: and ﺳﺎٌر
Also, (M, K,) and

َ ْ أَﻳ, (AZ, As, K,) A [garment of the kind called]  ﻛَﺴﺂءin which dry herbage, or fodder, is
ﺼٌﺮ
ِ

collected: (M, K:) or a  ﻛﺴﺂءfilled with herbage, and tied: (AZ:) or a  ﻛﺴﺂءin which is dry herbage, or fodder:
otherwise it is not thus called: (As:) pl. [of the former]

 أُﺻٌُﺮand ( ;آِﺻَﺮٌةK;) and of the latter أََ ِﺻُﺮ. (AZ.) ___ And both words, (the

former accord. to the S and M and K, and the latter accord. to As and the S and M and K,) Dry

herbage, or fodder: (S, K:) or

dry herbage, or fodder, collected together: (TA:) or dry herbage, or fodder, in a [garment of the kind

ّ َﳏ. (M.) [The following
called] ﻛﺴﺂء: otherwise it is not thus called: (As:) or dry herbage, or fodder, contained in a ﺶ
ِ
saying is cited as an ex. of the first of these significations:]

َ ْ[ أَﻳTo such a one belongs a place, or
ﺼَﺮﻩُ ﻟُِﻔَﻼٍن َﳏَ ﱞ
ﺶ َﻻ ُﳚَﱡﺰ

land, abounding with dry herbage,] the dry herbage whereof will not be cut; (S;) meaning, because of its
abundance. (TA.) ___ Also, the former,

A basket ( َزﺑِﻴﻞor زْﻧِﺒﻴﻞ, as in different copies of the K) in which goods, or

commodities, (َﻣﺘَﺎع,) are carried: so called as being likened to the thing in which dry herbage is put. (TA.)

َ ِإ.
َ  ِإ: see ﺻﺎٌر
ﺻﺎَرٌة
ﺻٌﺮ
ِ  َﻛَﻸٌ آPasturage that detains those that are on it [by reason of its abundance]: (M, TA:) or, to which
one goes because of its abundance. (TA.)

ٌَ
ٌ ﺻَﺮا
ﺻَﺮٌة
ِ  آ, and its pl. ت
ِ آ: see إﺻﺎر, in three places: of which last word, the first is also a pl. ___ The thing termed  آِﺧﻴﱠﺔand

ّ [ آِرto which a beast is tied]. (TA.) ___ A tie of kindred, or relationship, (S, M, K,) or affinity, (S,) or a favour,
ى
ُ أََوا. (K.) One says, َﻣﺎ َْﺻُﺮﱏ ﻋَﻠَﻰ
or benefit, (S, K,) that inclines one to a man; (S;) or because it inclines one: (M:) pl. ﺻﺮ
ِِ
ِ
3

َ َﻋَﻄ
 ﻓَُﻼٍن آِﺻَﺮٌةNo tie of relationship, nor any favour, or benefit, inclines me to such a one. (S.) And ﻒ ﻋََﻠﱠﻰ

ْ[ ﺑِﻐَْ ِﲑ آﺻَﺮْﻩ َوﻧَﻈََﺮ ِﰱ أَْﻣِﺮى ِﺑَﻐ ِْﲑ َ ﺻَﺮﻩHe inclined to me without any tie of relationship, &c., and examined my
ِ
ِ
ْ ِإ.]
case without eye]. (A.) [See also ﺻٌﺮ

َ ِإ, in three places.
َ ْ أَﻳ: see ﺻﺎٌر
ﺼٌﺮ
ٌ  ;َﻣﺂfor which the
َ ٌَ َ
ﺻٌﺮ
ِ  ﻣْﺄand  ﻣْﺄﺻﺮA place in which a person or thing is confined, shut up, or imprisoned: pl. ﺻﺮ
ِ
vulgar say,

ْ َاﻷ, or of the measure
َﻣﻌَﺎِﺻُﺮ. (S, K.) ___ Also, the former, (M, A,) or ( ;َﻣﺎِﺻٌﺮTA;) either of the measure ٌ َﻣْﻔِﻌﻞfrom ﺻُﺮ

ٌ ﻓَﺎﻋﻞfrom ﺼُﺮ
ْ  ;اﳌA thing intervening between two other things and preventing the passage from one to
ِ
ِ

the other; a barrier: (A:) a rope across a road or river, preventing the passage of travellers and ships or
boats, (M, L,) for the taking of the tithes from them. (L.)

ُ َ َُ
ُ
ﺻٌﺮ
ِ  ﻣَﺆاA neighbour: (K:) [or a close, or near, neighbour: as in the saying,]  ﻫﻮ ﺟﺎِرى ﻣَﺆاِﺻِﺮىHe is my neighbour,

َ  ِإof his tent by the side of the ﺻﺎر
َ  ِإof my tent. (El-Ahmar, S.)
having the ﺻﺎر
ُ َ
ﺻُﺮوَن
ِ  ﺣﱞﻰ ﻣَﺘﺂA tribe dwelling, or abiding, near together. (S, K. *)
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4

اﺻﻄﺒﻞ
ٌﺻﻄَﺒْﻞ
ّ [ َدَواi. e. horses or mules or asses]: (S [in some copies of which it is omitted] and K:) the  اis radical,
ْ  ِإA stable (K) for ب
because an augmentative does not occur at the beginning of a word of four or five letters unless derived from a verb: (S:) [probably
from the barbarous Greek σταβλίον:] AA says that it is not of the [genuine] language of the Arabs: (S:) IB says that it is a foreign
word, used by the Arabs: (TA:) accord. to some, (TA,) it is of the dial. of Syria: (K, TA:) the pl. is

ُ ﺻﺎﻃ
ٌ َْ
َ
ﺐ
ِ َأ: and the dim. أُﺻﻴِﻄﺐ.

(TA.)

1

اﺻﻄﺮﻻب
ﺻﻄُْﺮَﻻ ٌ
.اﺳﻄﺮﻻب : seeأُ ْ
ﺻﻄُْﺮَﻻ ٌ
ب  orأَ ْ
ب

1

اﺻﻞ
َ

َ َ( ;أTA;) or ( ;أَﺻﻞM;) It (a thing, M) had, or came to have, root, or a foundation; (M, K;) as also
1 َ أَﺻُﻞ, (K,) inf. n. ٌﺻﺎﻟَﺔ
ِ
ّ
ﺻﻞ

ّ
was, or became, firm, or established, and firmly rooted or founded; as also ﺻﻞ

: (M:) or it

manner]

: (K:) and [in like

َ ْ
 اﺳﺘﺄﺻﻞit (a thing) was, or became, firm in its root or foundation, and strong. (Msb.) You say, ﺖ
ِ اِﺳﺘَْﺄﺻَﻠ

 اﻟَﺸَﺠَﺮُةThe tree [took root; or] grew, and became firm in its root. (TA.) ___ [Hence,] َأَﺻُﻞ, (S, M, K,) inf. n. as
above, (S, M,) He (a man, S, * M) was, or became,

firm, (S, M, K;) or sound, (S,) of judgment; (S, M, K;) intelligent.

(M: [and so, probably, in correct copies of the K; but in a MS. copy of the K and in the CK; and TA, instead of

َﻋﺎِﻗﻞ, the reading in the

ﻋَﺎِﻗﺐ.]) ___ Also, (S, * K,) inf. n. as above, (S, TA,) It (judgment, or opinion,) was, or became, firm, or sound, (S, *
َُ
TA,) or good. (K.) ___ And, inf. n. as above, It (a thing) was, or became, eminent, noble, or honourable. (Msb.) أَﺻَﻠ ﻪ,

M, I find

[aor. and inf. n. as in what follows next after this sentence,] He

hit, or struck, its root, or foundation; that by being

which it was what it was, or in being which it consisted; or its ultimate constituent. (A, TA.) ___ And hence,
(A, TA,)

َ َأ, (A, K, TA,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌﺻﻞ
ْ َأ: (TA;) or ُﺻَﻠﻪ
َ [ آwith medd, (which I think to be a mistake, unless this be a dial.
ﺻَﻠﻪُ ِﻋْﻠًﻤﺎ

var.,) and without

( ;]ﻋﻠﻤﺎso in a copy of the M;) He knew it completely, or thoroughly, or superlatively well, syn.

ُﻗـَﺘَـَﻠﻪ, (K,) [i. e.] ﻗـَﺘَـَﻠﻪُ ﻋْﻠًﻤﺎ, so that he was acquainted with its ﺻﻞ
ْ َ[ أor root, or foundation, or its ultimate
ِ

َ َأ, as meaning a certain very deadly serpent; (A, TA;) [whence
constituent, as is indicated in the A and TA]: (M:) or this is from ﺻَﻠٌﺔ
the phrase,] ___

َ

َ َﺻَﻠﺘْﻪُ اﻷ
َ َأ, (K,) inf. n. ٌﺻﻞ
ْ َأ, (TA,) The [serpent called]  اﺻﻠﺔsprang upon him (K, TA) and slew
ُﺻَﻠﺔ

him. (TA.) ﺻﻞ
ِ َأ, aor. ﹷ
(M, TA) in
meat,

, (M, K,) inf. n.

ٌﺻﻞ
َ َأ, (M,) said of water, i. q. ( ;أَﺳَﻦM, K;) i. e. It became altered for the worse
ِ

its taste and odour, (TA,) from fetid black mud (K, TA) therein: so says Ibn-'Abbád: (TA:) and said of flesh-

َ َو
it became altered (K, TA) in like manner. (TA.) ﻛَﺬا

ﺻﻞَ ﻓَُﻼٌن ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬا
ِ َ أSuch a one set about, or

commenced, doing thus and thus, or such and such things. (TA.)
1

2 ُ أﺻّﻠﻪ, inf. n. ٌﺻﻴﻞ
ِ ْ َ , He made it to have a firm, or fixed, root, or foundation, whereon to build, (Msb, TA,) i.
e.,

whereon another thing might be built. (El-Munáwee, TA.) [Hence,] َُﻣﺎَﻟﻪ

ّ  أi. q. ُ[ أَﺛﱠـَﻠﻪHe made his wealth, or
ﺻﻞ

property, to have root, or a foundation; or to become firm, or established, and firmly rooted or founded:
see, below,

ْ َأ, and ٌﺻﻞ
ْ َ]َﻣﺎٌل ﻟَﻪُ أ. (M and K in art. ___ أﺻّﻞ اﻷُﺻُﻮَل.) [ اﺛﻞHe disposed, arranged, distributed,
ﺻﻞُ َﻣﺎٍل

classified, or set in order, the fundamentals, fundamental articles, principles, elements, or rudiments, of
a science, &c.,] is a phrase similar to

َ َﺐ اﻟﱡﺮﺗ
َ َرﺗﱠ. (TA.)
َ ب اﻷَﺑْـَﻮا
َ  ﺑَـﱠﻮand ﺐ
ب

َ ِإﻳ, TA,) He entered upon the time called أَﺻﻴﻞ, q. v. (S, M, K.) See also ﺻَﻠﻪُ ﻋْﻠًﻤﺎ
َ
4  آﺻﻞ, (inf. n. ﺼﺎٌل
ِ
ِ َأ.
ّ
5 ﺻﻞ

: see 1, first sentence, in two places.

10  اﺳﺘﺄﺻﻞ: see 1, in two places, first and second sentences. ُ اﺳﺘﺄﺻﻠﻪHe uprooted it; unrooted it; eradicated it;
extirpated it; pulled it up, or out, or off, from its root, or foundation, or lowest part, (S, TA,) or with its
roots, or foundations, or lowest parts;; (TA;) he cut it off (M, Msb) from its root, or lowest part, (M,) or with
its roots, or lowest parts. (Msb.) You say, َﺷْﺄﻓَـﺘَـُﻬْﻢ

ُﺻَﻞ ٱّٰﻪﻠﻟ
َ اْﺳﺘَْﺄ, a precative phrase, meaning May God [extirpate or]
ِ

remove (from them) their  ;ﺷﺄﻓﺔwhich is an ulcer, or a purulent pustule, that comes forth in the foot, and is cauterized, and in
consequence goes away: (M:) or

[ اﺳﺘﺄﺻﻞ ﺷﺄﻓﺘﻬﻢin general usage] means he extirpated them, or may he extirpate

them; or he cut off, or may he cut off, the last remaining of them. (TA. [See also art. ﺷﺄف.]) And اﻟَﻘْﻮَم
i. e.

اﺳﺘﺄﺻﻞ,

ْ َ[ ﻗَﻄََﻊ أHe cut off the root, race, or stock, of the people; i. e. he extirpated them]. (M.) And اﺳﺘﺄﺻﻞ
ﺻَﻠُﻬْﻢ

 ٱّٰﻪﻠﻟُ اﻟُﻜﱠﻔﺎَرGod destroyed altogether or entirely, or may God destroy altogether or entirely, the
unbelievers. (Msb.) And اﳋِﺘَﺎَن
(TA in art.

 اﺳﺘﺄﺻﻞHe performed the circumcision so as to remove the prepuce utterly.

ﺳﺤﺖ.)

ٌﺻﻞ
ُ َْ
ْ َ أThe lower, or lowest, part of a thing; [i. e. its root, bottom, or foot;] (M, Msb, K;) as also ﺻﻮٌل

: (M, K:) so of a

mountain: and of a wall; (TA;) i. e. its foundation, or base: (Msb:) and of a tree [or plant]; (TA;) i. e. [its stem, or trunk, or
2

stock, or] the part from which the branches are broken off: (TA in art. ﻛﺴﺮ:) [and also its root, or foot; for] the

ْ َ أand the place where its branches shoot out: (TA in art. ﺳﻮق:) [and a stump
 َﺳﺎقof a tree is said to be the part between its ﺻﻞ
of a tree: and hence,

a block of wood: (see exs. voce ٌﻧَِﻘﲑ:)] pl. ( أُﺻُﻮٌلS, M, Msb, K) and [pl. of pauc.] ٌآﺻُﻞ: (AHn, K:) [ISd says

that] the former is its only pl.: (M:) [but] the latter pl. occurs in a verse of Lebeed, (which see below,) as cited by AHn. (TA.) You say,

ْ َ ﻗـَﻌََﺪ ِﰱ أHe sat upon, or at, the lowest part [&c.] of the mountain; and ﺻِﻞ اﳊَﺎﺋﻂ
ْ َ ِﰱ أat the lowest
ﺻِﻞ َﺟﺒَِﻞ
ِِ

ْ َﻣْﻦ أ
part [&c.] of the wall. (TA.) And ﺻِﻠِﻪ
ِ

ُ[ ﻗَـَﻠﻌَﻪHe pulled it up, or out, or off, from its root, or foundation, or

lowest part ]; and [ ُﺻُﻮﻟِِﻪwith its roots, or foundations, or lowest parts; both meaning, utterly, entirely, or

َ اﻟﱠﺸ
altogether]. (TA in explanation of ُاﺳﺘﺄﺻﻠﻪ, q. v.) And ﺠَﺮِة

 ﻗَـَﻠَﻊ أَْﺻَﻞHe pulled up, or out, the lowest part, [or

stem or stock or root or foot or stump,] of the tree. (TA.) Lebeed says, [of a wild cow,]

*
*

ُ َﲡْﺘَﺎ
ﺺ ﻣُﺘـَﻨـَﺒٍِّﺬ
ٍ ِف آﺻُﻞَ ﻗَﺎﻟ
ب أَﻧْـَﻘﺂٍء َﳝِﻴﻞُ َﻫﻴَﺎﻣَُﻬﺎ
ِ ِﺑﻌُُﺠﻮ

*
*

[She

enters into the midst of the stems of trees with high branches, apart from others, i. e. from other

trees,

in the hinder parts of sand-hills, the fine loose sand thereof inclining upon her]: (AHn, TA:) but as some

relate it,

ً ﺻًﻼ ﻗَﺎﻟ
ْ َأ. (TA. [See EM, p. 161.]) ___ A thing upon which another thing is built or founded [either
ﺼﺎ
ِ

properly or tropically]: (KT, Kull p. 50, TA:) the foundation, or basis, of a thing, [either properly or tropically,] which

being

imagined to be taken away, or abstracted, by its being taken away, or abstracted, the rest thereof
becomes also taken away, or abstracted: (Er-Rághib, TA:) that upon which the existence of anything rests [or
depends]; so the father is  اﺻﻞto the offspring, and the river is  اﺻﻞto the streamlet that branches off from it: (Msb:) or a thing
upon which another thing depends as a branch; as the father in relation to the son: (Kull:) [i. e. the origin, source,
beginning, or commencement, of a thing: the origin, original, root, race, or stock, from which a man springs. Hence

ٌﺻﻞ
ْ َ َﺷْﻰءٌ ﻟَﻪُ أA thing having root, or a foundation; and consequently, having rootedness, fixedness, im3

ْ َﻣَﺎٌل ﻟَﻪُ أ,
mobility, stability, or permanence; rooted, fixed, immoveable, stable, or permanent. Whence,] ٌﺻﻞ
(Mgh voce

ْ َﺖ ﻟَﻪُ أ
ْ ََﻣﺎ ﻟَﻪُ أ, (KT in explanation of the same,)
ٌ ِﻚ َ ﺑ
ٌ ِﻣْﻠ, (Msb in explanation of that word,) and ٌﺻﻞ
َﻋَﻘﺎٌر,) and ٌﺻﻞ

[Real, or immoveable,
or such

property;] property such as consists in a house or land yielding a revenue; (Mgh;)

as a house and palm-trees; (Msb;) or such as land and a house. (KT.) [Hence, also, َﻣﺎٍل

َ َّﻣﺎﻟﻠﻠﻨﱠْﺴِﻞ َﻻ ﻟﻠﺘ
source of wealth or profit; a stock, fund, capital, or principal. You say,] ﺠﺎَرِة
ِِِ
ٍِ

 أَْﺻٌﻞsignifying A

ْ َ[ اﱠﲣَْﺬﺗُﻪُ ﻟﻨَـْﻔﺴﻰ أI
ﺻَﻞ
ِ ِ
ِ

took it for myself as a source of wealth or profit, for breeding, not for traffic]. (Mgh in art. ﻗﻨﻮ.) You say also,

ْ َ[ َ عَ أmeaning He sold the fundamental property, i. e. the property itself, of his land]. (S voce ﻋْﻜٌﺮ.)
ﺻﻞَ أَْرِﺿِﻪ
ِ
ْ ُ َ
[See also an ex. in conjugation 4 in art. ﺑَﻘ ﻰ: and another in the first paragraph of art. ﺣﺒ ﺲ.] And ﻪ
ِ [ أَﺧَﺬﻩ َِﺻِﻠHe took it as it
ُْ ْ َ
were with its root, or the like; meaning, entirely]. (K. [See ٌﺻﻴَﻠﺔ
ِ َأ.]) And [ ﻗَﻄَﻊ أَﺻَﻠﻬﻢHe cut off their root, race, or
ْ
stock; i. e. he extirpated them]. (M.) And ﺻْﺪِق
ِ ﻓَُﻼٌن ِﰱ أَﺻِﻞ, (S and L in art. ﺿﻨﺄ,) and
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ْ َِﰱ أ, (L ibid.,) Such a one is of an excel-lent origin, or race, or stock, (S, L,) and of a bad origin, or
ﺻِﻞ ُﺳْﻮٍء
َ
َْ
ْ
race, or stock; (L;)  اﺻﻞbeing here syn. with ﺿْﻦء
ِ (S, L) and ﻣﻌِﺪن. (S.) And  ﻓَُﻼٌن ِﰱ أَﺻِﻞ اﻟَﻜﺮِمSuch a one is of [a race]
َ ْ َﺻﻞَ ﻟَﻪُ َو َﻻ ﻓ
ْ َ َﻻ أHe has
the source of generosity, or nobleness;  اﺻﻞbeing here syn. with ﺑـُْﺆﺑُﺆ. (S in art. .) And ﺼﻞ
َ [ َﺣi. e. grounds of pretension to respect or honour; or rank, or nobility, or the like]; nor tongue [i.
no ﺴﺐ
e. eloquence]: (Ks, S, O, Msb:) or he has no intellect, (IAar, Msb, El-Munáwee,) nor eloquence: (El-Munáwee, TA:) or
he has no lineage, nor tongue: (L:) or he has no father, nor child: (Kull p. 53:) [or he has no known stock nor

ْ َ ﻓis the contr. of ٌﺻﻞ
ْ َأ, and in relationship signifies a branch. (Msb in art. ﻓﺼﻞ.) You say also, ﺻًﻼ
ْ ََﻣﺎ ﻓـَﻌَْﻠﺘُﻪُ أ,
branch; for] ٌﺼﻞ
meaning I
e.

have not done it ever; and I will not do it ever; the last word being in the accus. case as an adverbial noun; i.

I have not done it at any time; and I will not do it at any time. (Msb, El-Munáwee, TA.) ___ [It also signifies The

ُ  ];ُﻋْﻨthat from which a
original, or elemental, matter, material, substance, or part, of a thing; syn. with ﺼٌﺮ
4

thing is taken [or made]. (KT voce ٌَداِﺧﻞ.) ___ [The fundamental, or essential, part of a thing. Hence, sing. of أُﺻُﻮٌل
as signifying The fundamentals,
science &c. Whence,]

fundamental articles or dogmas, principles, elements, or rudiments, of a

ُ ُ[ ﻋْﻠُﻢ أThe science of the fundamentals, fundamental
ِﻋْﻠﻢُ اﻷُﺻُﻮِل, (TA,) [meaning] ﺻﻮِل اﻟ ِّﺪﻳِﻦ
ِ

articles or dogmas, or principles, of religion; the science of theology, or divinity; according to the
system of the Muslims, as distinguished from that of the philosophers;] the science of the articles, or
tenets, of belief; also called اﻷَْﻛﺒَـُﺮ
___ A

ُ( ;اﻟﻔْﻘﻪKull. voce  );ﻓْﻘﻪand [more commonly] ﻋْﻠﻢُ اﻟَﻜَﻼِم. (Hájjee Khaleefeh.) [See also 2.]
ِ
ِ
ِ

radical (as opposed to an augmentative) letter; as being an essential element of a word. (The Lexicons passim.) ___ The

original form of a word. (The same passim.) ___ The original, or primary, signification of a word. (The same passim.)
___ An

original copy of a book: and a copy of a book from which one quotes, or transcribes, any portion.

(TA, &c., passim.) ___ [The original, or primary,
say,

state, or condition: or] the old state, or condition. (Kull p. 50.) You

ُ اَﻷْﺻﻞُ ِﰱ اَﻷْﺷﻴَﺂِء اِﻹ َ َﺣﺔُ َو اﻟﻄﱠَﻬﺎَرةThe old state, or condition, of things is that of being allowable, or

ْ َﺖ ِإَﱃ أ
ْ  َرَﺟَﻌShe returned, or reverted, [to her
lawful, and that of being pure, or clean. (Kull ubi suprà.) And ﺻِﻠَﻬﺎ
original, or old, state, or condition; or to her natural disposition;] to a natural disposition which she had
relinquished. (S voce ِﻋْﺘـٌﺮ.) ___ [The utmost point, or degree, to which a person, or thing, can go, or be

ْ
َ ﺻﻠ
َ
brought or reduced: and, app., the utmost that one can do. Hence the saying,] ﻚ
ِ َ[ َﻷَْﺿَﻄﱠﺮﻧﱠﻚ إَِﱃ أI will

assuredly impel thee, or drive thee, against thy will, to the utmost point to which thou canst go, or be
brought or reduced: or, constrain thee to do thine utmost ]. (IAar in L, art. [ ﻗﺢwhere it is given in explanation of the
phrases
art.

َ ﺿﻄَﱠﺮﻧﱠ
َ  ;ﻗَُﺤﺎِﺣand so in the T in art.  ﺗﺮin explanation of the former of these two phrases; which is said in the M, in
ْ َ َﻷand ﻚ
ﻚ

ﺗﺮ, to mean I will assuredly make thee to have recourse to thine utmost effort, or endeavour; and in the L

in art.

َ َﻷُْﳉِﺌَـﻨﱠ,
 ﻗﺢthis is given as another explanation of the latter of the same two phrases. See also the saying, ﻚ ِإَﱃ ﻗُـِّﺮ ﻗَـَﺮاِرَك

explained voce

ﻗـََﺮاٌر.]) ___ [That by being which a thing is what it is, or in being which it consists; or its

َ ; a meaning well known; and indicated, in the A and TA, by the coupling of  َﺣﻘﻴَﻘﺔwith ﺻﻞ
ْ َأ,
ultimate constituent; syn. ﺣِﻘﻴَﻘٌﺔ
ِ
5

evidently as an explicative adjunct.] ___ [The prime of a thing; the principal,

purest, best, or choicest, part thereof;

ُ

ْ َ[ أThe principal part
what is, or constitutes, the most essential part thereof; its very essence. Hence,] ﺻﻞ َداٍر
of a country]; (As, S, Msb, K, voce [ );ﻋَْﻘٌﺮwhich is] the place where the people dwell, or abide. (As and S ibid. [See

ْ َ[ أThe principal place of abode of a people]. (S and K voce ٌﻀﺔ
ْ َُﻫَﻮ ِﰱ أ
َ ْﺑَـﻴ. [See this word.]) And ﺻِﻞ
َﻋْﻘٌﺮ.]) And ﺻﻞٌ ﻗَـْﻮٍم

 ﻗـَْﻮِﻣِﻪHe is of the prime, or of the purest in race, the best, or the choicest, of his people; i. q. ﺻُﱠﻴﺎﺑَِﺘِﻬْﻢ, and
ﺻُﱠﻴﺎ ِِْﻢ. (TA in art. ﺻﻴﺐ.) ___ What is most fit, or proper: as when one says, [ اَﻷْﺻُﻞ ِﰱ اِﻹْﻧَﺴﺎِن اﻟِﻌْﻠُﻢWhat is most
ُ ُْ
fit, or proper, in man, is knowledge]; i. e., knowledge is more fit, or proper, than ignorance: and ُﺻﻞ ِﰱ اﳌﺒْـﺘََﺪإِ اﻟﺘﱠـْﻘِﺪ ﱘ
َاﻷ

What is [most ] fit, or proper, in the case of the inchoative, is the putting [it] before [the enunciative], whenever
there is no obstacle. (Kull p.50.) ___

What is preponderant in relation to what is preponderated: as, in language,

the word used in its proper sense [in relation to that used in a tropical sense]. (Kull ibid.) ___
or needful: as when one says

What is [essential, or] requisite,

ُﺻﻞُ ﰱ اﳊَﻴَـَﻮان اﻟﻐَﺬآء
ِ ْ َ[ اﻷWhat is essential, or requisite, or needful, in the case of
ِ ِ

the animal, is food]. (Kull ibid.) ___ A [primary, or] universal, or general, rule, or canon. (Kull ibid.) ___ An
indication, an evidence, or a proof, in relation to that which is indicated, or evidenced, or proved. (Kull
ibid.)

ٌﺻﻞ
َ َأ
َ َ أ: see its n. un., ﺻَﻠٌﺔ
ٌ أَﺻﻞ, (K,) or ٌ أَﺻﻴﻞ, (M,) i. q. ٌ ُﻣْﺴﺘَْﺄﺻﻞ. (M, K.) You say ٌ ﻗـَْﻠٌﻊ أَﺻﻞEradicating, or extirpating, evulsion: (TA:) or ﻗَْﻄٌﻊ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ أَﺻﻴﻞextirpating excision. (M.)
ِ
ٌ أُﺻُﻞ, said by some to be a pl., and by others to be a dial. var., of ٌأَﺻﻴﻞ: see the latter word, in two places.
ِ
َ َ أ: see ٌأَِﺻﻴَﻠﺔ. Also A kind of serpent, the most malignant, or noxious, of serpents: (S:) or a serpent, (M, K,)
ﺻَﻠٌﺔ
َ , app. a mistranscription, for َﻛﺎﻟﱡﺮﱠﻣِﺔ, like the
short, (M, [where, in the only copy to which I have access, I find added, ﻛﺎﻟِﺮﺋَِﺔ
fragment of a rope,]) or small, (K,) red, but not intensely red, (M,) very deadly, of the most malignant, or
6

noxious, kind, (TA,) having one leg, upon which it stands, (M, TA,) then turns round, then springs, (TA,)
that springs upon a man, and blows, killing everything upon which it blows: (M:) or, as some say, a great
serpent, (M, K,) that kills by its blowing: (K:) or one of the very crafty kinds of serpents, short and broad,

َ َ أ, (S, M. Msb, K,) [or
said to be like the shaft of an arrow, and it springs upon the horseman: (Msb:) pl. ٌﺻﻞ
rather this is a coll. gen. n.,] and [pl. of pauc.]

َ آ. (Msb.) ___ [Hence, app.,] Short and broad: applied to a man and to a
ﺻﺎٌل

woman. (TA.)

ْ َ[ أRadical; fundamental; primitive; original; underived: an epithet of extensive application; and particularly
ﺻِﻠﱞﻰ
applied to a letter of a word, as opposed to augmentative; and to a signification]. (The Lexicons &c. passim.)

ٌ  ََ ﱡ:
ْ
ْ َ[ أThe quality denoted by the epithet ﺻﻠﱞﻰ
ﺻِﻠﱠﻴٌﺔ
ِ َ ;أradicalness, &c.:] a term used by IJ [and others] in the place of ﺻﻞ
see 5. (M.)

ٌ[ أَﺻﻴﻞHaving root, or a foundation; and consequently, having rootedness, fixedness, immobility, stability, or
ِ
ْ َ
permanence; rooted, fixed, immoveable, stable, or permanent ]. You say, ﺻﻴٌﻞ
ِ َ ِإﱠن اﻟﻨﱠْﺨﻞ ِﰱ أَرِﺿﻨَﺎ َﻷVerily the
ْ َأ, (K, TA,) i. e.,
palm-trees in our land remain permanently, not perishing. (A, TA.) ___ A man having ﺻﻞ

ْ َأ: (Abu-l-BaKà, TA:) or noble, or generous. (Msb.) ___ A man
lincage, or pedigree: (TA:) or established in his ﺻﻞ
firm of judgment, and intelligent. (M, K.* [Accord. to the copies of the latter, the signification is ى
ِ ْاﻟﱠﺮأ
think that the right reading of the first word is

ٌ ﻋَﺎﻗ: but I
ُ ِﺐ َ ﺑ
ﺖ
ِ

ٌﻋَﺎﻗﻞ, as in the M, in which this word occupies the last place in the explanation.]) And
ِ

ٌ َى أ
ٌَ
ْ
ﺻﻴﻞُ اﻟﱠﺮأِْى
ِ َ أA man firm, or sound, of judgment. (S.) And ﺻﻴﻞ
ِ ْ رأJudgment having [ أَﺻﻞi. e. firmness]. (M.) And
ٌ َﳎٌْﺪ أَﺻﻴﻞGlory, honour, dignity, or nobility, having a firm root or foundation. (S.) And ٌ َﺷﱞﺮ أَﺻﻴﻞVehement
ِ
ِ
ُ

evil or mischief. (Ibn-'Abbád.) See also ٌﺻﻞ
ِ َأ, in two places. ___ [Hence, app.,]  اﻷَِﺻﻴﻞDestruction: and death: as also, in

both senses,

ُ اﻷَِﺻﻴَﻠﺔ. (K.) [The evening; or] i. q. ( ;ﻋَِﺸﱞﻰM, K, Msb, TA;) i. e. (Msb, TA) the time from the َﻋْﺼﺮ, (S, TA,)

ٌُ
from the prayer of the ﻋﺼﺮ, (Msb,) to sunset; (Sudot;, Msb, TA;) as also ٌﺻﻴﻠَﺔ
ِ َ أ: (R, TA:) the pl. is أُﺻﻞ, (S, M, R, Msb, K,)
7

or ↓ this is a sing., (TA,) or it may be a sing., (M,) for it is used as such, (M, TA,) and
pl. of pauc.,] or, accord. to Es- Saláh Es-Safadee, this is a pl. of

ْ ُأ, (S, M, K,) and ﺻﺎٌل
َ آ, (S, M, Sgh, K,) [a
ﺻَﻼٌن

ٌأُﺻُﻞ, the sing., not the pl., (TA,) or it is pl. of ٌأُﺻُﻞ, (Zj, M,) which

ُﺻﺎﺋﻞ
َ
ُ
ِ َأ, (S, M, K,) as though pl. of ٌأَِﺻﻴَﻠﺔ, (S,) or it is pl. of this last word. (R, TA.) You say, ﻟَِﻘﻴﺘُﻪ
ْ ُ أis formed the dim. ﺻﻴَْﻼٌن
َ ُ أ, (S, M, K,)
 أَِﺻﻴًﻼand  أُﺻًُﻼ, i. e. [I met him in the evening,] َﻋِﺸًّﻴﺎ. (A, TA.) From the pl. ﺻَﻼُن
may be a pl. or a sing., (M,) and

which is extr., (M, K,) because the dim. of a pl. is [regularly] formed only from a pl. of pauc., which
sing., like

 اﺻﻼنis not; or, if  اﺻﻼنbe a

 ُرﱠﻣﺎٌنand ﻗُـْﺮَ ٌن, this
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dim. is regular: (M:) sometimes, (K,) one says also
and

َ ُ أ, (S, M, K,) substituting  لfor the [final] ( نS, M.*) You say, ↓ ً ﺻﻴَْﻼ
َ ُﻟَﻘﻴﺘُﻪُ أ
ﺻﻴَْﻼٌل
ِ

َ ُ أ, meaning, as above, َﻋﺸًّﻴﺎ: (A, TA:) and Lh mentions ﺻﱠﻴﺎًﻻ
َ ُ ﻟﻘﻴﺘﻪ أ. (So in two copies of the S.)
ﺻﻴَْﻼًﻻ
ِ

 أَﺻﻴَﻠٌﺔA man's whole property: (M, K:) or his palm-trees: (K, TA: in the CK his palmtree:) thus in the dial. of El-Hijáz. (O,
َ َِ , (IAar, M, K,) He took it altogether, (S, M, K,) [as it were] with its root, (S,
أََﺧَﺬﻩُ َِِﺻﻴﻠَِﺘِﻪ, (S, M, K,) and ﺻﻠَِﺘِﻪ
ْ ِ  َﺟﺎُؤوا َِﺻﻴَﻠﺘThey came altogether; the whole of them. (S, Z.) ﻟُﻔَﻼن
M,) not leaving aught of it. (TA.) And ﻬ ﻢ
ِ ِ
ٍ ِ
ٌ  أَْرTo such a one belongs land long possessed, or inherited from his parents, by means of which
ٌض أَِﺻﻴﻠَﺔ
TA.) ___

ٌ

he has his living: a phrase of the people of Et-Táïf. (TA.) See also ﺻﻴﻞ
ِ َأ, in two places.

ْ َأ. (TA.)
 أُﺻُﻮِﱃOne skilled in the science termed ِﻋْﻠﻢٌ اﻷُﺻُﻮِل: see ٌﺻﻞ
َ ُ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ أ: see ٌأَِﺻﻴﻞ, last sentence.
ﺻﱠﻴﺎًﻻ
َ ُأ: see ٌأَﺻﻴﻞ, in four places, last two sentences.
َ ُ أand ﺻﻴَﻼٌل
ﺻْﻴَﻼٌن
ِ
ُ
َ  أَﺗَـﻴْـﻨَﺎ ُﻣْﺆWe came entering upon
ﺻًﻼ
ِ  ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ﻣْﺆI met him entering upon the time called the ﺻﻴﻞ
ِ َأ. (TA.) And ﺻﻠِﲔ
ِ
the time so called. (S.)

8

ٌﺻﻞ
ْ َ [ أA root, or foundation, or the like, made firm, or fixed, or established]. (S.) [See also أَِﺻﻴٌﻞ.]
ﺻﻞٌ ﻣَُﺆ ﱠ
َ  َﺷﺎٌة ﻣُْﺴﺘَْﺄA sheep, or goat, whose horn has been taken from its root. (TA.)
ٌﺻَﻠﺔ
ٌ ﻣُْﺴَﺘْﺄﺻﻞ: see ٌأَﺻﻞ.
ِ
ِ
ْ َأ, first sentence.
 َْﺻُﻮٌل: see ٌﺻﻞ

9

اط
1ط
 أَ ﱠ, (S, K,) aor. ﹻ

, (K,) inf. n.

ٌ ( أَِﻃﻴS, K) and ط
ﻂ
أَ ﱞ, (TA,) It produced, made, gave, emitted, or uttered, a sound,

noise, voice, or cry; (S, K;) [and particularly, it creaked; and it moaned;] said of a camel's saddle, (S, * K, [in the CK,

ُ اﻟﱠﺮُﺟﻞis put by mistake for ُ[ )] اﻟﱠﺮْﺣﻞand particularly of a new camel's saddle,] and the like, (K,) such as a [plaited or woven girth
called]

 ﻧِْﺴﻊand of everything of which the sound resembles that of a new camel's saddle, (TA,) and of a palm-trunk, and of a tree of

the kind called

ِﺳْﺪر, (S TA,) or of the kind called َﺳْﺮح, (TA,) and of a cane or reed on the occasion of its being straightened, [in which

instance it is said to be tropical, but if so it is tropical in several other instances,] and of a bow, (TA,) and of the belly by reason of
emptiness, (S,* TA,) and, in a trad. of Aboo-Dharr, of heaven, or the sky, notwithstanding there being [really] no

 أَِﻃﻴﻂin this

instance, for it is meant to denote [the presence of] multitude, and confirmation of the majesty of God. (TA.) [It is also said of other
things, as will be shown by phrases here following, and by explanations of
inf. n.

ٌ  أَِﻃﻴbelow.] You also say, ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ﻂ
ِ أَﻃﱠ, (K,) aor. as above,

ٌ أَِﻃﻴ, (TA,) The camels moaned by reason of fatigue, or uttering their yearning cry to their young,
ﻂ

(K, TA,) and sometimes by

ُ

reason of fulness of their udders with milk. (TA.) And اِﻹِﺑﻞ

َ َ  َﻻ آﺗﻴI will not
ﺖ
ِ ﻚ ﻣﺎ أَﻃﱠ
ِ

come to thee as long as camels utter cries [or moan] by reason of the heaviness of their loads. (S.) And َﻻ

ُﻚ َﻣﺎ أَﻃﺖ اﻹﺑﻞ
َ أَﻓْـﻌَﻞُ ٰذﻟ, meaning I will not do that ever. (TA.) And  َﻣﺎ َﻟﻨَﺎ ﺑَﻌﲑٌ ﻳَﺌﱡﻂWe have not a camel that
ِِ ِ ﱠ
ِ ِ
ِ
ٌ أَِﻃﻴ,
moans, or cries; meaning we have not any camel; for the camel cannot but do so. (TA, from a trad.) [See also ﻂ
below.] And

َ ُ ْ [ أَﻃﱠMy feeling of relationship, or sympathy of blood,] became affected with
ﲪﻰ
ِ ِﺖ ﻟَﻪ ر

tenderness, or compassion, and became moved, [or rather pleaded,] for him [or in his favour]: (K, TA:) and
hence ↓

َ ُ ْ َ] ََﻃﱠﻄ. (Sgh, TA.) And ُﻚ اﻟﱠﺮﺣﻢ
ْ [ أَﻃﱠThe feeling of
ُ [ اﻟﺘﱠﺄَﻃﱡinf. n. of the verb in the syn. phrase ﲪﻰ
ﻂ
ِ ِﺖ ﻟَﻪ ر
ِ َ ِﺖ ﺑ

relationship, or sympathy of blood, pleaded, or hath pleaded, in thee;] i. e., inclined thee to favour. (Ham
p. 765.) [See another ex. voce

ٌَﺣﺎﱠﺳﺔ.]
1

َ ََﻃﱠ
5ﻂ

see 1, near the end.

ٌ أَِﻃﻴ, below.
ط
 أَ ﱞ: see ﻂ
ُ ُ[ ﻧpl. of ط
ٌ ﺴﻮ
ﻂ
ٌ ع أُﻃﱠ
آ ﱞ, part. n. of 1,] Creaking [plaited, or woven, thongs]. (K.)
ﻂ
ٌ [ أَِﻃﻴas explained in what here follows seems to be properly an inf. n., though, like all inf. ns., it may be used as a subst.:] The
sounding, or the like, or the sound, or the like, [and particularly the creaking, or creaking sound, and the
moaning, or moaning sound,] of a camel's saddle (S, K, TA) when new; (TA;) and so ↓ط
 أَ ﱞof the litters and saddles of camels
when the riders are heavy thereon; and the former, also, of a door; said, in a trad., of the gate of paradise, by reason of its being
crowded; (TA;) and of a plaited or woven thong when stretching; (Ez-Zejjájee, TA;) and of the back [when strained]; (K;) and of the
bowels, (TA,) and of the belly, or inside, by reason of hunger, (K,) or by reason of vehement hunger; (TA;) and of camels, (S, K,) by
reason of their burdens, (K,) or by reason of the heaviness of their burdens; (S;) and the prolonging
(TA:) but 'Alee Ibn- Hamzeh says that the cry of camels is termed
bellies, or insides,

of the cries of camels:

ٌُرﻏَﺂء, and that ﻂ
ٌ  أَِﻃﻴsignifies the sounding, or sound, of their

َ
by reason of repletion from drinking. (IB, TA.) ﻂ
ٍ ﺻِﻬﻴٍﻞ َؤأَِﻃﻴ

ٌأَْﻫﻞ, occurring in a trad., means

Possessors of horses and of camels. (TA.) ___ Also Hunger, (K, TA,) itself, as well as the sound of the bowels or belly by
reason thereof: from EzZejjájee. (TA.)

ط
ٌ  أَﻃﱠﺎSounding much; noisy; (K, TA;) having a sound: applied [to any of the things mentioned above in the explanations
of

ٌ  ;أَِﻃﻴand] to a hide; and to a camel repleted with drink; and to a road: fem. with ة: which, applied to a woman, signifies
ط
 أَ ﱠand ﻂ

one whose

ْ َِإذَا ُﺟﻮِﻣﻌ. (TA.)
 ﻓـَْﺮجhas a sound ﺖ

2

اﻃﺮ
1 ُ أَﻃََﺮﻩ, aor. ﹻ

(S, Msb, K) and

 ﹹ, (K,) inf. n. ( ;أَْﻃٌﺮS, Msb, K;) and ↓ُ أﻃّﺮﻩinf. n. ٌ( ; َِْﻃﲑK;) He bent it, or curved it; (S,

Msb, K, &c.;) namely, a bow, (S, A,) and a twig, or the like: (A:) he

laid hold upon one of its two extremities, and

ْ  ﻋََﻠﻰupon a thing: and the latter verb, [or both,] he bent

curved it: he bent it, or curved it; namely, anything; ﺷﻰٍء
ﱠ

it into the form of a hoop, bringing its two extremities together. (TA.) ___ It is said of Adam, ﻃَُﻮاًﻻ

ٱّٰﻪﻠﻟُ↓ َﻛﺎَن

ُ ﻓََﺄﻃﱠَﺮﻩHe was tall, and God bent him, and diminished his height. (TA.) ___ And one says, أََﺧَﺬ َﻋَﻠﻰ ﻳََﺪى اﻟﻈﱠﺎِﱂ
ِ ِ

[ َوأََﻃَﺮﻩُ َﻋَﻠﻰ اﳊَِّﻖHe laid hold upon the two hands, or arms, of the wrongdoer, or prevented, restrained, or

withheld, him from doing that which he desired,] and bent him to [conformity with] what was right.

َ [ أَﻃَْﺮThou hast bent such a one to love thee]. (A.) ___ ( أَﻃََﺮ اﻟﱠﺴْﻬَﻢS, K,)
َ ِت ﻓَُﻼ ً َﻋﻠَﻰ ﻣََﻮﱠدﺗ
ﻚ
َ َْ َ
aor.  ﹻand  ﹹ, (K,) inf. n. as above, (S, K,) He wound an (S, K.) ___ أَﻃَﺮ اﻟﺒـﻴﺖ, (TK,) inf. n. as above, (K,) He made an

(AA, from a trad.) And

ِإﻃَﺎر, which is a thing resembling a zone or belt, to the tent or house. (K, TK.)
ْ أَﻃﱠَﺮ, inf. n. ٌ َِْﻃﲑShe (a girl, IAar) remained in the house, or tent, of her father, some
2  اَﻃﱠَﺮsee 1, in two places. ت
time, or long, (IAar, K,) without marrying. (IAar.) [See also 5.]
5  ﻃّﺮIt (a spear) bent: (S, K:) it (a thing) became crooked, curved, or bent; as also ﻃﺮ

 ا: (K, TA:) it became bent

ْ  ََﻃﱠَﺮShe affected a
into the form of a hoop, its two extremities being brought together. (TA.) ___ ت
ْ ََﻃﱠَﺮ
bending of her person, body, or limbs, in her gait. (A.) He confined himself (K, TA) in a place. (TA.) ___ ت
She (a woman) remained, or stayed, in her house, or tent; (S, K;) she kept to it. (TA.) [See also 2.]
7  ِإ َْﻃََﺮsee 5.

 أَْﻃٌﺮThe place of curvature ( )ُﻣْﻨَﺤَﲎof a bow, and of a cloud: (K, TA:) an inf. n. used as a subst., and, being so used, admitting
1

the dual form: or the bent, or curved,
she-camel: (TA:) and what

part of the extremity of a bow; to which Tarafeh likens the curving of the ribs of a

resembles a curvature, seen in the clouds: an inf. n. in the sense of a pass. part. n. (Skr,

TA.)

 أُْﻃَﺮٌةThe sinew that is wound immediately above the notch of an arrow; (S, K;) as also  ِإﻃَﺎٌر. (K.) ___ The edge
َ ُ أand
of the glans of the penis; (K, * TA;) as also ↓ the latter word. (K, TA.) ___ The flesh surrounding the nail: (K:) pl. ﻃٌﺮ
ِإﻃَﺎٌر. (TA.) ___ A mixture of ashes and blood with which a fracture in a cooking-pot is smeared (S, K) and
repaired. (TA.)

 ِإﻃَﺎٌرAnything that surrounds another thing: (S, A, Msb, K:) as the hoop of a tambourine, (A, Mgh, TA,) and of a sieve.
(S, A, Mgh, K.) ___

A ring of hair surrounding the head, the
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middle of it being bald. (TA.) ___ ___ The branches of a vine, bent, or wreathed, so as to form a covering

ْ ُأ, in two places. ___ اﳊَﺎِﻓِﺮ
over-head. (K.) ___ See also ٌﻃَﺮة

 ِإﻃَﺎُرThe part of the hoof of a horse or the like which

ْ َ[ أq.v.]. (S.) ___ اﻟﱠﺸَﻔِﺔ
surrounds, or extends around, the ﺷﻌَﺮ

( إِﻃَﺎُرS, K, &c.) The part, (A,) or flesh, (Msb,)

surrounding the lip: (A, Msb:) or the part that separates between the lip and the hairs of the mustache:
(K:) or the

edge of the upper lip, between the lip itself and the parts where the hair grows: (IAth:) or the

rising edge, or ridge, between the part where the mustache is clipped and the lip, intermixing with the

َْ
mouth. (A'Obeyd.) The Muslim should clip his mustache so that this part shall appear. (Msb, TA.) ___ ﺖ
ٍ ﺑـﻴ
resembling a zone, or belt, of a tent or house. (K.) ___ س
ِ اﻟﻨﱠﺎ

 ِإﻃَﺎُرA thing

 ِإَﻃﺎِر ِﻣَﻦA ring, or circle, of men. (K.) One says, ﻫُْﻢ

 ِإﻃَﺎٌر ﻟِﺒَِﲎ ﻓَُﻼٍنThey have alighted and taken up their abode [so that they form a ring] around the sons
of such a one. (A, Msb.)

2

ٌ أَﻃﲑA sin; a crime; an offence. (S, K.) One says,  أََﺧَﺬِﱏ َِﻃِﲑ ﻏَ ِْﲑىHe punished me for the sin, crime, or
ِ
ِ
offence, of another than myself. (S.)

 َﻣْﺄﻃُﻮَرٌةA bow. (A.) ___ A milking-vessel of skin ( )ﻋُْﻠﺒٌَﺔfor the head of which a twig is bent into the form
of a hoop, and put round, after which its lip is covered; (K, TA;) or, sometimes, the edges of the skin of
the  ﻋﻠﺒﺔare folded upon the hoop-formed twig, and dry upon it. (TA.)

3

اﻃﻢ
ٌ أُﻃُﻢand ٌأُْﻃﻢ, (S, K,) like ٌ أُُﺟﻢand ٌأُْﺟﻢ, (S, and Mgh in art.  )اﺟﻢA fortress: or, as some say, any lofty building: (Mgh:) or a
[building

ْ َ[ ﻗq. v.]: (IAar, K:) and any fortress built of stones: and any square, roofed,
such as is termed] ﺼﺮ

house: (K:) pl. (of pauc., TA) ٌ( آﻃَﺎمS, Mgh. K) and (of mult., TA) ٌأُﻃُﻮم: (K:) ٌ آ ﻃَﺎمsignifies fortresses of the people of El-

َ ( آTA.)
Medeeneh: and one of these is termed  أَﻃََﻤٌﺔ: (S:) or this signifies [simply] a fortress; and its pl. is ﻃﺎٌم
 أَﻃََﻤٌﺔ: see above.
 آﻃَﺎمٌ ﻣَُﺆﻃﱠَﻤٌﺔLofty [fortresses, &c.]: (A, TA:) [or it may signify fortresses, &c., disposed in order, or grouped
together; for it is said to be] a phrase like ﻣُﺒَـﱠﻮﺑٌَﺔ

ٌ أَﺑْـَﻮا, (O, TA,) or like ٌأَْﺟﻨَﺎٌد ُﳎَﻨﱠَﺪة. (K.)
ب

1

اف
ﻳَﺌِ ﱡ, (IDrd, M, K,) the latter agreeable with analogy, (TA,) [but the former, though
1ف
( ﻳَـُﺆ ﱞIDrd, M, Mgh, K,) and ﻒ
 أَ ﱠ, aor. ف
irregular, is the more common,] inf. n.

ٌ ( ; ْﻓﻴS, Mgh, K;) and ﻓّﻒ
ف
( ;أَ ﱞM, Mgh;) and  أﻓّﻒ, inf. n. ﻒ
ِ

; (M, K;) He

ِّ ُ[ أq. v.],
said ف

(IDrd, S, M, Mgh, K,) by reason of anxiety, or disquietude of mind, or by reason of vexation, distress of mind, or disgust: (IDrd, M, K:)
held by Sb to be of the same class as

ُّ َ
ّ َ ُْ
ُ
 َﺳﱠﺒَﺢand َ َﻫﱠﻠﻞmeaning he said ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ﺳﺒﺤﺎَن ٱand he said َﻻ ِإٰﻟﻪ ِإﱠﻻ ٱ ٰﻪﻠﻟ. (M.) You say also,  أَﻓﱠـَﻔﻪ,

َ أَﻓﱠ, and ﻒ ﺑِِﻪ
َ  ََﻓﱠ, meaning He said to him ف
ُ  َﺟﻌََﻞ ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺘَﺄَﻓﱠSuch a one began to
ِّ ُأ. (M.) And ﻒ ِﻣْﻦ ِرﻳٍﺢ َوَﺟَﺪَﻫﺎ
ﻒ ﺑِِﻪ
ُ  إِﻧﱠﻪُ ﻳَـَﺘﺄَﻓﱠVerily he is angry with him, or
ِّ ُ أby reason of a smell which he perceived. (T.) And ﻒ َﻋَﻠﻴِْﻪ
ِّ ُف أ
say ف

and

enraged against him. (TA.)

َ  اَﻓﱠsee 1, in three places.
2ﻒ
َ ََﻓﱠ
5ﻒ

see 2, in four places.

ِّ َ أand ف
ٍّ َأ, or ف
ْ َ أand ف
ف
أُ ﱞ.
ٍ َأ: see ف
ْ  ِإand its vars. (differing only in having the  فmovent): see the next paragraph.
ف
ف
 أُ ﱞDirt, or filth; as also ٌ أُﻓﱠﺔ: (S:) you say, ُأُﻓﱠﺎ ﻟَﻪ, and ً أُﻓﱠﺔ, Dirt, or filth, to him; in which the tenween is for the purpose of
ف ﻟَﻪُ َو ﺗُ ﱞ
rendering them indeterminate; (S;) and ﻒ
( ;أُ ﱠT;) and ً ;أُﻓﱠﺔً َوﺗُـﱠﻔﺔand ( ;أُﻓﱠﺎ َوﺗُـﱠﻔﺎT, S;) the latter of which is an imitative
sequent: (S:) or

ﺗُ ﱞ, the dirt of the nails; (As, T, M, K; but in the last, of the nail;)
ف
 أُ ﱞsignifies the dirt of the ear; and ﻒ

the phrases mentioned above being used on the occasion of deeming a thing dirty or filthy, and afterwards on the occasion of
experiencing annoyance or disgust at anything; (As, T, M,* TA;) and
signifies the dirt

ٌ َ أَﻓ, also, has the former of these two meanings: (TA:) or ف
ﻒ
أُ ﱞ

ﺗُ ﱞ, the dirt in the nail: (M:) or the former, a
around the nail; (M;) or the dirt of the nail; (K;) and ﻒ
1

paring of the nail: and a piece of stick, or a reed, which one takes up from the ground: (K:) in these various
senses they are explained as used in the saying,

أُﻓﱠﺎ ﻟَﻪُ َوﺗُـﱠﻔﺎ: (TA:) or the former signifies stink: (Zj, TA:) or paucity; (T, M, K) as

also

ٌ َ( ; أَﻓM;) or from ﻒ
ٌ َ أَﻓsignifying a thing little in quantity; (T; and the same meaning is assigned to this word in the K;)
ﻒ

and

ّ ُأ, also, is a word expressive of vexation, distress of
 ﺗُ ﱞis an imitative sequent, (T, M, K,) of the same meaning. (M.) ___ ف
ﻒ

mind, or disgust; (M, Mgh;) or of dislike, displeasure, or hatred; (K;) and has six forms; (T, S;) mentioned by Akh; (S;) or ten; (M;) or
forty; (K;) or more; (TA;) as follow:

َ ُ أand ف
ُ ُ أand ف
ِّ ُ أand ف
ٍّ ُ أand  أُﻓﱠﺎand ف
ِّ ُ أand ف
ف
 أُ ﱠand ف
 أُ ﱡand ف
( أُ ﱞT, S, M, K) and ف
ٍ ُ أand

ٌ ُ( أK) and ف
ْ ُ( أM, K) and ف
ّْ ُ أand  أُﱠﰱ, pronounced with imáleh, (M, K,) i. e. with pure imáleh, and  أُﱠﰱwith intermediate
 أُﻓًﺎand ف
imáleh, and

 أُﱠﰱwithout imáleh, the alif [written  ]ىin these three denoting the fem. gender, and  أُِّﰱ, with kesr to the ف, (K,) i. e.,

as a prefixed noun with its complement, [the latter being the pronoun of the first pers.,] (TA,) and

ْ أُﻓﱡـْﻮﻩ, (K,) with damm to the  أand

ْ ِإ
ف, which latter is with teshdeed, and with the  وand  هquiescent, (TA,) and [ أُﻓﱠْﺔin a copy of the M  ] أُﻓﱠًﺔand  أُِﻓْﻪand ( أُﻓﱡْﻪK) and ف
and

ّْ  ِإand ف
ٌ  ِإand ف
ٍّ  ِإand ف
ف
ًّ  ِإand ف
 ِإ ﱞand ف
 ِإ ﱡ, with damm to the ف, which is with teshdeed, [in a
ِ  ِإand ف
ٍ  ِإand  ِإﻓًﺎand ف

copy of the M

ف
 ِإ ﱠ,] and  ِإﻓﱠﺎ, like ِإ ﱠ, and  ِإﱠﰱ, pronounced with imáleh, and  ِإِّﰱ, with kesr, (K,) i. e., prefixed to the pronoun of the

first person, (IAmb,) and

ْ َ أand ف
ِّ َ( أK) and ف
ٍّ َ أor ف
ِّ  آ, and ف
ٍّ  آ, (accord. to different copies of the
ف
ٍ َ أand ف
ِ  آ, or ف
ٍ  آ, or ف

K,) [all these forms, making the number (forty) mentioned by the author of the K, I have drawn from a comparison of three copies of
that work, and I believe them to be correct: some other forms are mentioned by SM as perhaps indicated in the K; but I see no good
reason for this: he then adds,] and

ِّ ُأ, [with its
 أَﻓَْﻪand ْ أَﻓُﻮﻩand  أَﻓﱠْﻪ, the last mentioned by IB on the authority of IKtt. (TA.) ف

variants,] in its primary sense, denotes one's blowing at a thing that falls upon him, such as dust or ashes; or at the place, to remove
therefrom what is annoying; therefore people say, at anything that they deem troublesome, or displeasing, or hateful,
though meaning A

ُف ﻟَﻪ
ِّ ُ[ أas

puff, or blast of breath, to it]: (Kt, T:) or [rather] it is a word imitative of a sound; [like ugh in English, both

in sound and meaning; and in meaning like our interjections foh and faugh;] (Bd on the ex. in the Kur which will be found below, and
TA;) denoting vexation, or distress of mind, or disgust; (Bd ubi suprà) or denoting contempt: (TA:) or it is a verbal noun, meaning I

am vexed, or distressed in mind, or disgusted: (Bd ubi suprà:) or it is an imperative verbal noun [denoting disgust or
2

abhorrence, like out, and away]: (IJ, M:) or he who says

َ َ أُﻓﱠﺎ ﻟuses it in the manner of an imprecation, like as one says َوﻳًْﻼ
ﻚ

َ َف ﻟ
ٍّ ُأ
 ;ﻟِْﻠَﻜﺎﻓِِﺮﻳَﻦand he who says ﻚ
 أُ ﱞputs it in the nom. case because of the ل, like as one says  ;َوﻳْﻞٌ ﻟِْﻠَﻜﺎِﻓِﺮﻳَﻦand he who says ف

َ َ ﻟputs it in the gen. case likening it to words imitative of sounds. (IAmb.) It is said in the Kur [xvii. 24], ف
ِّ َُوَﻻ ﺗَـﻘُْﻞ َﳍَُﻤﺎ أ, (T, S, TA,)
ﻚ
or

ٍّ ُأ, (TA, [in which other readings also are mentioned,]) [And say not thou to them (i. e. to thy father and mother) Ugh,
ف

&c.,] meaning, do not thou deem anything of their affairs burdensome, nor be contracted in bosom thereby, nor be rough, or harsh, or
coarse, to them: (Kt, T:) or do not thou say to them anything expressive of the least disgust, when they have become old, but take
upon thyself their service;

ِّ ُ أsignifying stink. (Zj, T.)
ف

ْ ِ إand its vars. (differing only in having the  فmovent): see ف
ف
أُ ﱞ. For ف
ِإ ﱞ, see also ِإﻓﱠﺎٌن, in three places.
 أَﻓﱠٌﺔ: see ِإﻓﱠﺎٌن, in two places.
 أُﻓﱠٌﺔ: see ف
أُ ﱞ, in four places. Also A dirty, a filthy, an unclean, man: (K:) from ف
 أُ ﱞsignifying the dirt of the nail. (TA.) ___ One
ٌ َ أَﻓsignifying a thing little in quantity. (TA.) ___
in want; poor; possessing little: (K:) from ﻒ
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ٌ ّﻣُﺘَﺄَﻓ,) from fight: (TA:) or
A coward: (K:) as though originally ُذو أُﻓﱠٍﺔ, i. e. holding back, by reason of disgust, (ﻒ
ِ
experiencing vexation or disgust, and languid or sluggish, in war: (IAar:) also heavy, or sluggish. (IAth.)

 ِإﻓﱠٌﺔ: see  ِإﻓﱠﺎٌنin three places.
ٌ َ أَﻓVexation, distress of mind, or disgust. (T, IAth, K.) ___ See also ف
ﻒ
أُ ﱞ, in three places. And see ِإﱠﻓﺎٌن, in three places.
ْ أَﻓَﻪand ٌ أَﻓﱠﻪand ٌ أٌﻓﱠﻪand ْ أُِﻓّﻪand ْأُﻓﱡﻪ: see ف
أُ ﱞ.
 أُﱠﰱ, pronounced in three different ways; and
3

 أُِّﰱ: see ف
أُ ﱞ.
 ِإﻓﱠﺎ: and  ِإﱠﰱand ِإِّﰱ: see ف
أُ ﱞ.
 أَﻓُﻮْﻩ: see ف
أُ ﱞ.
 أُﻓُﻮﻓٌَﺔ: see what next follows.
ِّ ُ أmuch or often; (M, TA;) as also ٌ أُوﻓُﻮﻓَﺔ, accord. to the copies of the O and TS and K; but in other
ٌ  أَﻓﱠﺎA man who says ف
ف
lexicons

َ ف َﻟ
ِّ ُأ: in the Jm, the last of these three words is
 أُوﻓُﻮﻓٌَﺔ: in the O, one who ceases not to say to another ﻚ

explained as meaning one who

ceases no to say this at some of his affairs. (TA.)

ٌ َ( أَﻓT, L, K) and ( ِإﻓﱠﺔقL, M) and ٌ( أَﻓﱠﺔM) and ٌ ﺗِِﺌﱠﻔﺔ, (T, M, S, K, &c.,)
( ِإﻓﱠﺎٌنT, S, M, K) and ( أَﻓﱠﺎٌنT, TS, L, K) and ف
( ِإ ﱞS, M, K) and ﻒ
of the measure

ﺗَـْﻔِﻌَﻠٌﺔ, [being originally  َ ِْﻓَﻔٌﺔ,] accord. to J, who appears to be right in saying so, (IB,) and so accord. to Aboo-'Alee,

who states, on authority of Aboo-Bekr, that it is thus in some of the copies of the Book of Sb, (L,) though in other copies of that book
said to be of the measure
, and

َ ف ٰذﻟ
َ َ
ﻓَِﻌﱠﻠٌﺔ, (IB, L,) A time; (T, S, M, K;) as in the sayings, ﻚ
ِ ِّ َِﻛﺎَن ٰذﻟِﻚ ﻋﻠَﻲ إ, and ( إِﻓﱠﺎﻧِِﻪS, TA) and أَﻓَِﻔِﻪ

َ أَ َ ِﱏ ِﰱ ِإﻓﱠﺎِن ٰذﻟ, (IAar, L,) and ﻚ
َ ﻋَﻠَﻰ ِإﻓﱠﺎِن ٰذﻟ,
 ِإﻓﱠِﺘِﻪ, and  ﺗَِﺌﱠﻔِﺘِﻪ, (TA,) That was at the time of that; (S, TA;) and ﻚ
ِ
ِ

(IAar, T, M, L,) and
L,) preceded by

أَﻓﱠﺎﻧِِﻪ, (T, L,) and  ِإِﻓِّﻪ, (M, L,) and  أَﻓَِﻔِﻪ, (IAar, T, L,) and  ِإﻓﱠِﺘِﻪ, (M, L,) and  أَﻓﱠِﺘِﻪ, (M,) and  ﺗَِﺌﱠﻔِﺘِﻪ, (IAar, T, S, M,

ﻋﻠﻰ, (IAar, T, S, &c.,) and by ﰱ, (L,) He came to me at the time of that. (IAar, T, &c.)

 أُﻓﱡـْﻮْﻩ: see ف
أُ ﱞ.
ِّ  آand ف
ٍّ آ: see ف
ف
أُ ﱞ.
ِ  آand ف
ٍ  آand ف
ٌ أَﻓﱠﺎ.
 أُوﻓُﻮﻓٌَﺔ: see ف
ٌ ﺗَِﺌﱠﻔﺔ: see ِإﻓّﺎٌن, in three places.
ٌ ّ[ ﻣَُﺘﺄَِﻓapp. Holding back, by reason of disgust, from fight; as though saying ف
ّ ُ أat the mention thereof:
ﻒ َﻋِﻦ اﻟِﻘَﺘﺎِل
4

see

ٌ]أُﻓﱠﺔ. (TA.)

5

اﻓﺦ
َ َ أَﻓ, (A'Obeyd, S, L, &c.,) aor. ﹻ
1 ُﺨﻪ

, inf. n.

 أَْﻓٌﺦ, (L,) He, [or it] struck him, or hit him, [or hurt him,] on the part of his head called the  َْﻓُﻮخ. (A'Obeyd, S,
L, Msb, K.) He who pronounces

ﻓﻮخ

without

 ءsays ُﻳَـَﻔَﺨﻪ. (Msb.)

ٌ  َﻣْﺄُﻓﻮA man having his head broken in the part called the  َْﻓُﻮخ. (L.)
خ
ٌ  َْﻓُﻮ, (Lth, Az, S, Msb, K,) as also  َ ﻓُﻮٌخ, without ء, but the former is the more correct and the better, (Lth, Az, Msb,) and is of the
خ
measure

ﻳَـْﻔﻌُﻮٌل, (Lth, Az, S, Msb,) whereas the latter is of the measure َﻓﺎﻋُﻮٌل, (Lth, Az, Msb,) [The top, vertex, or crown, of

the head; or the part of the top of the head which is crossed by the coronal suture, and comprises a
portion of the sagittal suture;] the part where the anterior and posterior bones of the head meet; (K;)
the place

that is in a state of commotion in the head of an infant; (S;) the place which, in the head of a

child, does not close up until after some years; or does not become knit together in its several parts;
and this is where

the bone of the anterior part of the head and that of its posterior part meet; (Zj in his

Khalk el-Insán; ) the place

that is soft, in a child's head, before the two bones called the  َﳕﱠﺎَﻏﺔand  َرﱠﻣﺎَﻋﺔmeet,

between the [ َﻫﺎَﻣﺔor middle of the head] and the forehead: (L:) or the middle of the head when it has

ُ ( ; َ ﻓﻴS;) so in the old lexicons [in general]; but in the T
become hard and strong; before which it is not thus called: (Msb:) pl. ﺦ
ِ
and K

[ ﻳَـَﻮاِﻓﻴُﺦwhich is pl. of ﻓﻮخ

ء

without ; or, as pl. of

ﻓﻮخ

, is like

ُ ﺗَـَﻮاِرﻳﺦas pl. of  ;] َِْرﻳٌﺦand because of this form of the pl., F

says that J is in error in mentioning the word in the present art.: it has been shown, however, that J is not in error in this case. (TA.)
[Hence the saying,]

َ ُ َ ُْ
ف
ِ  أَﻧْـﺘﻢ ﻓِﻴﺦ اﻟﱠﺸﺮYe are the centres and summits of the heads of nobility. (L, from a trad.) And

 َْﻓُﻮُخ اﻟﱠﻠﻴِْﻞThe main [or middle] part of the night. (S, K.) [See also art. ﻳﻔﺦ.]

1

2

اﻓﻖ
َ َ أَﻓ, (JK, S, K,) aor. ﹻ
1ﻖ

, (JK, K,) inf. n.

َ َرﻛ,)
أَﻓٌْﻖ, (TK,) He went his own way, at random, or heedlessly, (ُﺐ َرْأَﺳﻪ
ِ

and went away in the [ آﻓَﺎقor regions, &c., of the land]: (Lth, JK, K:) or he went away in, or into, the land, or
country: (S:) and he took his way into the [ آﻓﺎقor regions, &c.,] of the land. (JK.) ___ [Hence, app.,] أَﻓََﻖ, aor. as
above; thus, says IB, accord. to Kz, and thus it is given on the authority of Kr; (TA;) [see
(S;) He

 ];آِﻓٌﻖor أَِﻓَﻖ, aor.  ﹷ, (S, O, K,) inf. n. ;أَﻓٌَﻖ

attained the utmost degree, [as though he reached the ( أُﻓُﻖor horizon, or furthest point of view,)] in generosity;

(S, O, K;) or in

knowledge, or science; or in chasteness of speech, or eloquence, and in the combination of

excellent qualities. (K.) ___ Also, أَﻓََﻖ, aor. ﹻ

, (Kr, Ibn-'Abbád, JK, K,) inf. n.

أَﻓٌْﻖ, (JK, TA,) He overcame, or

ٌ أُﻓُﻮ, He was goodly, or beautiful; he possessed the quality of
surpassed. (Kr, Ibn-'Abbád, JK, K.) ___ And, inf. n, ق
exciting admiration and approval by his beauty and the pleasingness of his aspect; said of a camel, and of a

( أَﻓََﻖ َﻋَﻠﻴِْﻪJK, TA) He (a man) excelled him; namely, another man: (JK:) or he preceded him in
َ ___ أَﻓََﻖ ِﰱ اﻟَﻌ.] ُﻓَﺎﻗَﻪ, aor.  ﹻ, (S, K,) inf. n.
excellence; or outwent him therein; as also ُأَﻓَـَﻘﻪ, aor.  ﹻ. (TA.) [It is like ﻄﺂِء
أَْﻓٌﻖ, (TA,) He gave to some more than to others. (S, K.) So in the saying of El-Aashà,
horse. (JK.) ___

ُﻚ اﻟﻨﱡـْﻌَﻤﺎُن ﻳَـْﻮمَ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪ
َ َوَﻻ اﳌَِﻠ
ﺑِِﻐﺒْﻄَِﺘِﻪ ﻳـُﻌِْﻄﻰ اﻟُﻘﻄُﻮَط َو َِْﻓُﻖ

*
*
[Nor

*
*

the King En-Noamán, on the day that I met him, in his goodly, or happy, condition, giving gifts,

or stipends, or written
meaning is,
&c.,] of

obligations conferring gifts, and giving to some more than to others]: (S:) or the

writing [writs of ] gifts, and sealing them: or, as some say, taking his way into the [ آﻓﺎقor regions,

the land. (JK.) ُأَﻓَـَﻘﻪ, aor. ﹻ

, (S, Msb, K,) inf. n.

أَْﻓٌﻖ, (S, Msb,) He tanned it (namely a hide) until it became

what is termed أَِﻓﻴﻖ. (S, Msb, * K.)
1

5 ﺑِﻨَﺎ

ﻓّﻖ

He (a man, As, TA) came to us [ ِﻣْﻦ أُﻓٍُﻖfrom a region, &c., of the land]: (As, K:) or came to us, and

alighted at our abode as a guest: and in the Nawádir el-Aaráb, ﺑِِﻪ
him; as also ﺑﻪ

ﻓّﻖ

is said to signify

he reached him, or overtook

( ﺗّﻠﻔﻖTA.)

 أُْﻓٌﻖ: see أُﻓٌُﻖ.
 أَﻓٌَﻖThe main and middle part ( )َﺳَﻨﻦof a road; (K;) the face, or surface, thereof: (IAar, K:) pl. آﻓَﺎٌق. (K.) Hence the
[ ﻗـَﻌََﺪ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠَﻰ أَﻓَِﻖ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖSuch a one sat upon the main and middle part, or face, or surface, of the
ُﻸ
ُ ْ َﺷِﺮﺑI drank
road]. (TA.) ___ The flanks, or ilia: or, as some say, skins; or skin; as in the saying, ت أََﻓِﻘﻲ
ْ َ ﺖ َﺣﱠﱴ َﻣ
until I filled my skin: (JK:) pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌ( ; أَﻓـََﻘﺔIAar;) which signifies the flank; (IAar, K;) as does also ٌ آِﻓَﻘﺔ.

saying,

(Th, K.) ___ Also pl., (S, K,) or [rather] quasi-pl. n., (M, K,) of

أَِﻓﻴٌﻖ, q. v. (S, M, K.)

 أَِﻓٌﻖ: see أَِﻓﻴٌﻖ, in two places.
( أُﻓٌُﻖJK, S, Mgh, Msb, K, &c.) and ( أُﻓٌْﻖS, K) A side; meaning a lateral, or an outward or adjacent, part or portion; or
a part, region, quarter, or tract, considered with respect to its collocation or juxtaposition or direction,
or considered

as belonging to a whole; or a remote side; syn. ٌ( ; َ ِﺣﻴَﺔJK, S, Mgh, Msb, K;) and a border, or an

extremity; (JK;) of a land, or of the earth; and of the sky, or heavens: (JK, Mgh, Msb:) [or the horizon, or part next to the

َ

horizon, of the sky and of the earth;] or what appears of the sides ( )اﻟﱠﻨـﻮاِﺣﻰof the celestial sphere, (K, TA,)
and of

the borders, or extremities, of the earth: (TA:) or the place whence blows the south wind, and the

ٌ آﻓَﺎ: (JK, S, Mgh, Msb, K:) and the sing. also is used as
north wind, and the west wind, and the east wind: (K, * TA:) pl. ق
a pl.; like

ٌ ﻓُـْﻠ, as is said in
ﻚ
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the Nh: (MF:) thus in the verse of El-'Abbás, in praise of the Prophet:
2

*
*
[When

َ َ ﺖ َﱂﱠ ُوﻟْﺪ
ﺖ اﻷَْر
ِ َت أَْﺷﺮﻗ
ِ َ ْأَﻧ
ُ
ْ َﺿَﻮﺿَﺂء
ت ﺑِﻨُﻮِرَك اﻷُﻓُُﻖ

*
*

thou wast born, the earth became bright, and the tracts of the horizon, or the regions, shone

with thy light ]: or, as some say,  اﻻﻓﻖis made fem. by him as meaning ُاﻟﻨﱠﺎِﺣﻴَﺔ. (TA.) The phrase اﻷُﻓُُﻖ

ُ ﲔ ﻳَﻐﻴ
َ
ﺐ
ِ  ِﺣmeans When

the redness, or whiteness, in the [ أُﻓُﻖor horizon] disappears. (Mgh.) ___ Also, in like manner, The side, or lateral
part, of a tent: (JK:) or the part between the [two] anterior [pieces of wood called the] ِزﱠراِن, in the [fore part

called the] ِرَواق, of a tent: (K:) and the sides, or lateral parts, of a tent of the kind belonging to the Arabs of the desert.
(TA.)

 أُﻓٌُﻖis also said to be a pl. of  ;أَِﻓﻴٌﻖbut this is disallowed by Lh. (TA.) See also آِﻓٌﻖ.

ٌ أَﻓـََﻘﺔ: see أَﻓٌَﻖ. Also A burying of a skin, or hide, in the earth, so that its hair may be removed, and it may
become ready for tanning. (Lth, K,* TA.) [See أَِﻓﻴٌﻖ.]

 أَﻓَِﻘﱞﻰ, (ISk, JK, T, S, Mgh, Msb, K,) contr. to rule, (T, Msb,) and  أُﻓُِﻘﱞﻰ, (As, ISk, S, Mgh, Msb, K,) agreeably with rule, (S,) being a rel.
n. from

أُﻓٌُﻖ, (Msb,) and some (namely the lawyers, in relation to pilgrimage and the like, MF) say  آﻓَﺎِﻗﱞﻰ, (Mgh, MF,) which is incorrect,

(Mgh, Msb,) or whether it be correct, after the manner of
man, (ISk, S, Msb,) meaning One who

َ ْ أَﻧand the like, requires consideration, (MF,) an epthet applied to a
ﺼﺎِر ﱞ
ى

is from the [ آَﻓﺎقor lateral parts, or regions,] of the land; (ISk,* S, Msb;*)

mentioned by Aboo-Nasr: (S, referring to the first form of the word:) or one who

goes about in the آﻓَﺎق: (JK:) or one who

ٌ  أَﻓﱠﺎ. (K, TA.) َﻣﱠﻜَﺔ
goes through the  آﻓﺎقof the land in search of sustenance: (K,* TA:) as also ق
means He

 أُﻓُِﻘﱡﻰor أَﻓَِﻘﱡﻰ ﻣّﻜﺔ

who is without the places where the pilgrims coming to Mekkeh enter upon the state of ِإْﺣَﺮام.

(Mgh.)

 أُﻓُِﻘﱞﻰ: see أَﻓَِﻘﱞﻰ.
 أَِﻓﻴٌﻖ: see آِﻓٌﻖ. ___ Applied also to a bucket ()َدْﻟﻮ, meaning Excelling other buckets. (AA, K.) Also, (As, Th, JK, S, Mgh, Msb,
K,) and

 أَِﻓﻴَﻘٌﺔ, (K,) or the latter is a more particular term than the former, like as  ِﺟْﻠَﺪٌةis more so than ِﺟْﻠٌﺪ, (Mgh,) and  أَِﻓٌﻖ, (K, [but

3

see what follows,]) The skin, or hide,

that is not completely tanned, (S, Mgh, Msb, K,) so that it is unsubstantial,

not firm, or strong, or tough: (Mgh:) when its tanning is complete, and it becomes red, it is termed أَِدﱘ: therefore  أَِﻓﻴٌﻖis of the
measure
termed

ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ﻣَْﻔﻌُﻮٌل: (Msb:) or in the second stage of its tanning; for in the first stage it is
ِ

 ;َﻣِﻨﻴْـَﺌﺔthen,  ;اﻓﻴﻖand then, ادﱘ: (TA:) or that is tanned, but before it is sewed: (As, S, K:) or before it is cut,

or slit: (K:) or when

it comes forth from the tan, its tanning being finished, (JK, TA,) its [original] odour

being [still] in it: (TA:) or after it is tanned: (Msb:) or not tanned: (Th, TA:) or that is tanned without  ﻗَـَﺮظor

 أَْرﻃَﻰor any of the tans of the people of Nejd: (TA:) ISd says, I think that Th has mentioned  أَﻓٌِﻖas syn. with أَﻓِﻴٌﻖ, and
explained it as signifying the skin, or hide,
like as

that is not tanned; but I am not sure of it: (TA:) the pl. is أَﻓٌَﻖ, (Lh, JK, S, Msb, K,)

ٌ أََدمis pl. of ٌأَدﱘ, (S,) or this is a quasi-pl. n., (M, K,) and ( أُﻓٌُﻖJK, K) is allowable, (JK,) or, accord. to Lh, it is not allowable, (TA,)
ِ

and [pl. of pauc.]

ٌ َرِﻏﻴ. (As, S.)  أَﻓﻴَﻘٌﺔsignifies also A [ ِﺳَﻘﺂءor skin for
آِﻓَﻘٌﺔ, (As, S, K,) like as  آدَﻣٌﺔand  أَْرِﻏَﻔٌﺔare pls. of ٌ أَِدﱘand ﻒ
ِ

water or milk &c.] made of a hide of the kind termed أَِﻓﻴﻖ. (Mgh.) And  أَِﻓﻴٌﻖalso signifies The skin of a man, and of
any beast. (TA.)

 أَِﻓﻴَﻘٌﺔ: see أَِﻓﻴٌﻖ, in two places.
 أَﻓﱠﺎٌق: see أَﻓَِﻘﱞﻰ.
 آِﻓٌﻖ, (S, K, &c.,) of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻞ, (S, Kz, TA, [in the CK اَِﻓٌﻖ, and in like manner in a copy of the JK,]) from أَِﻓَﻖ, (S, K,) or, as IB
ٌ  ﻓَﺎby several verses in which it
َ
says, accord. to Kz, from أَﻓَﻖ, aor.  ﹻ, and so accord. to Kr, and shown to be of the measure ﻋﻞ
ِ
occurs, (TA,) One who

has attained the utmost degree in generosity; (S, K;) or in knowledge, or science; or in

chasteness of speech, or eloquence, and in the combination of excellent qualities; (K;) as also  أَِﻓﻴٌﻖ: (K:) fem.

ة

with . (IF, K.) Also applied to a horse,

Generous with respect to both parents: fem. with ة. (S.) And applied to a camel,

That excites admiration and approval by his generousness, excellence, high blood, or the like; (JK;) and
so

 أُﻓٌُﻖ, (JK, S, K,) applied to a horse, (S, K,) and a mare, (JK, S, K,) and a she-camel. (JK.).
4

.أَﻓٌَﻖ  : seeآِﻓَﻘٌﺔ
.أَﻓَِﻘﱞﻰ  : seeآﻓَﺎِﻗﱞﻰ

5

اﻓﻚ
َ َ أَﻓ, aor. ﹻ
1 ُﻜﻪ

, inf. n.

ٌ ْأَﻓ, (with fet-h, S, TA, its only form, TA, [in the CK اﻓْﻚ,]) He changed his, or its, manner of
ﻚ
ِ
ْ

being, or state; (S, K;) and he turned him, or it, (i. e., anything, Msb,) away, or back; (S, Msb, K;) ﺸﻰِء
اﻟ ﱠ
thing]; (S;) or َوْﺟِﻬِﻪ

[ َﻋِﻦfrom the

[ ﻋَْﻦfrom his, or its, mode, or manner, of being, &c.]: (Msb:) so in the Kur xlvi. 21, أَِﺟﺌْـﺘَـﻨَﺎ ﻟِﺘَْﺄِﻓَﻜﻨَﺎ

 َﻋْﻦ آِﳍَِﺘَﻨﺎHast thou come to us to turn us away, or back, from our gods? (Bd:) or he turned him away, or
back, by lying: (TA:) or he changed, or perverted, his judgment, or opinion: (K:) or he deceived him, or

َ أُﻓ
beguiled him, and so turned him away, or back: and simply he deceived him, or beguiled him: and ﻚ
ِ
signifies he

ُ َﻳُـْﺆﻓ
was turned from his judgment, or opinion, by deceit, or guile. (TA.) It is said in the Kur [li. 9], ُﻚ َﻋْﻨﻪ

َ َﻣْﻦ أُﻓ, i. e., He will be turned away from it (namely, the truth,) who is turned away in the foreknowledge of God:
ﻚ
ِ
(TA:) or, accord. to Mujáhid,

[ ﻳـُْﺆﻓَُﻦ ﻋَﻨْﻪُ َﻣْﻦ أُِﻓَﻦhe will be weak in intellect and judgment so as to be thereby
ُ

turned away from it who is weak in intellect and judgment ]. (S, TA.) You say also, ﲑ
َِْاﻟﱠﺮُﺟﻞ َﻋِﻦ اﳋ

َ  أُﻓThe
ﻚ
ِ

َ َأَﻓ, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) He
man was turned away, or back, from good, or prosperity. (Sh.) And ُﻜﻪ
َ َأَﻓ, aor. ﹻ
forbade him what he wished, (K, TA,) and turned him away, or back, from it. (TA.) ___ ﻚ
and

; (Msb, K;)

َ أَﻓ, aor. ( ; ﹷIAar, K;) inf. n. ﻚ
ٌ ْ( ِإﻓMsb, K) and ﻚ
ٌ ْ أَﻓand ﻚ
ٌ َ أَﻓand ( ;أُﻓُﻮٌكK;) He lied; uttered a falsehood; said
ﻚ
ِ

ٌ  َ ِْﻓﻴ: (TA:) because a lie is a saying that is turned from its proper way, or
what was untrue; (Msb, K;) as also  أﻓّﻚ, (K,) inf. n. ﻚ
mode. (Bd in xxiv. 11.) ___

َ ﻚ اﻟﻨﱠﺎ
َ َأَﻓ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻚ
َ َ أَﻓand ُ أَﻓَْﻜﺘُﻪbeing like
ٌ ْأَﻓ, He told the people what was false; ﻚ
س

َ  َﻛَﺬand َُﻛَﺬﺑْـﺘُﻪ. (Az, TA.) ___ ً ﻚ ﻓَُﻼ
َ َأَﻓ, (K,) inf. n. ﻚ
َ َ( ; آﻓso in the printed edition of Bd, xlvi. 27;) He,
ٌ ( ;أَْﻓTA;) or the verb is ﻚ
ب
or it,

َ  أُﻓHe was weak [as though perverted] in
made such a one to lie, or say what was untrue. (K.) ___ ﻚ
ِ

his intellect and judgment or opinion. (K,* TA.) But ُٱّٰﻪﻠﻟ
used. (L, TA.) ___

ُ أَﻓََﻜﻪas meaning God rendered weak his intellect is not

It (a place) was not rained upon, and had no vegetation, or herbage. (K, TA.)
1

َ  اَﻓﱠsee 1.
2ﻚ
َ َ آﻓsee 1.
4ﻚ
8 اﻟﺒَـﻠَْﺪُة

َ
ﺖ
ِ [ ٱﺋْـﺘَـَﻔَﻜwritten with the disjunctive alif ]اِﻳﺘَـَﻔَﻜﺖ, (S, K,)  َِْﻫِﻠﻬﺎ, (S,) The land, or district, or the town, or the

like, was, or became, overturned, or subverted, (S, K,) with its inhabitants: (S:) as were the towns of the people of

ْ ﻗَﺪ ٱﺋْـﺘَـَﻔَﻜ, meaning It has been submerged with its
ﲔ
ِ ْ ﺖ َِْﻫﻠَِﻬﺎ ﻣَﱠﺮﺗَـ
ِ
ُ ﻚ اﻷَْر
َ ﺖ ﺗِْﻠ
ْ  اﻳﺘَـﻔََﻜThat land has been burnt up
inhabitants twice; as though subverted. (Sh.) ___ You say also, ض
ِ

Lot. (TA.) ___ Hence it is said of El-Basrah,

by drought. (IAar.)

ُ ِأَﻓَﺎﺋ. (S, K.) You say, َ
ٌ ْ[ ِإﻓan inf. n. used as a subst.;] A lie; a falsehood; (S, TA;) as also ٌ أَﻓِﻴَﻜﺔ: pl. (of the latter, K) ﻚ
ﻚ
 ﻟَْﻸَِﻓﻴَﻜِﺔ, and َ ﻟِْﻸَِﻓﻴَﻜِﺔ

; [and

 ﻟَْﻸَﻓـَﻴَِّﻜِﺔ, using the dim. form for the purpose of enhancement; i. e. O the lie! and O the great

lie!] the  لwith fet-h denoting calling to aid; and with kesr denoting wonder, as though the meaning were, O man, wonder thou at this
great lie. (TA.)

[ اﻓﻜﺔso in the TA, without any syll. signs; app. either أَْﻓَﻜٌﺔ, an inf. n. of un., or  آِﻓَﻜٌﺔ, like  ];َداِﻫﻴٌَﺔA punishment sent by
God, whereby the dwellings of a people are overturned: occurring in a trad. relating to the story of the people of
Lot. (TA.)

 َﺳﻨٌَﺔ أَِﻓَﻜٌﺔA year of drought or sterility: (K,
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TA:) pl.

ُ [ أََواﻓcontr. to rule, as though the sing. were ٌ] آﻓَﻜﺔ. (Z, TA.)
ﻚ
ِ
ِ

 أَﻓُﻮٌك: see أَﻓﱠﺎٌك.
ٌ  أَِﻓﻴOne who is turned from his judgment, or opinion, by deceit, or guile; as also  َﻣْﺄﻓُﻮٌك. (K.) ___ Lacking
ﻚ
2

strength or power or ability, and having little prudence and artifice. (Lth, K.) See also أَﻓﱠﺎٌك.

ٌ ِْإﻓ, in three places. ___ Also A severe, or distressing, calamity. (Ibn-Abbád.)
ٌ أُﻓـَﻴَِّﻜﺔ: see ﻚ
ٌ ِإْﻓ.
 أُﻓَـِّﻴَﻜٌﺔ: see ﻚ
ٌ  أَِﻓﻴ: (K:) fem. of the first [and last] with ة: but the
 أَﻓﱠﺎٌكA great, or habitual, liar; (S, Msb, K;) as also  أَﻓُﻮُك, (Msb, K,) and ﻚ
second is both masc. and fem.: (Msb:) the pl. of the second is
seems to indicate that it is

ٌ ْأُﻓ, accord. to the rule of the K, but the TA
 اﻓﻚwith damm [i. e. ﻚ

َ ]. (K.)
ٌ ُأُﻓ, by likening it to the pl. of ﺻﺒُﻮٌر
ﻚ

 آِﻓَﻜٌﺔ: see اﻓﻜﺔ: ___ and see ٌَﺳﻨَﺔٌ أَِﻓﻜﺔ.
ٌ [ أَِﻓﻴChanged in his, or its, manner of being, or state: turned away, or back, from a thing: &c.]: see َﻣْﺄﻓُﻮٌن.
ﻚ
___ Weak [as

though perverted] in his intellect (AZ, S, K) and judgment or opinion; as also ة: (AZ, S:) accord. to

A'Obeyd, (or AA, as in one copy of the S,) a man who
fem. with

does not attain, or obtain, good, or prosperity. (S.) ___ Also, (K,)

ٌ أَْر, S, Z,) not rained upon, and having no vegetation, or herbage.
ﻣَﺄْﻓُﻮٌن, (S, K,) A place, (K,) or land, (ض

(S, Z, K.)

ُ
ُ ( اﳌُْﺆﺗَِﻔَﻜﺎS, K) and ٌاﳌْﻮﺗَِﻔَﻜﺔ, (TA,) both occurring in the Kur, [the former in ix. 71 and lxix. 9, and the latter in liii. 54,] The cities
ت
overthrown, or subverted, by God, upon the people of Lot. (S, K.) ___ The former also signifies The winds that
turn over [the surface of ] the earth, or ground: (K:) or the winds that blow from different quarters: it is
said (by the Arabs, S) that when these winds blow much, the earth (i. e. its seed-produce, TA) thrives, or yields increase. (S, K, TA.)

3

اﻓﻞ
ْ أَﻓـََﻠ, said of the sun, (T, S, M,) and of the stars, (M,) aor.
1 َ أَﻓَﻞ, (T, S, Msb, K,) said of a thing, (Msb,) or of the moon, (T,) and ﺖ
and

 ﹹ, inf. n. ( أُﻓُﻮٌلT, S, M, Msb, K) and ٌأﻓْﻞ, (M, Msb,) It was, or became, absent, or hidden, or concealed; (T, S, Msb,

K;) it

َ

set; (T, S, M, &c.;) and so أَِﻓﻞ, aor. ﹷ

. (K.) ___ Hence,

 أَﻓَﻞَ ﻓَُﻼٌن ﻋَِﻦ اﻟﺒَـَﻠِﺪSuch a one became absent, or went

away, from the country, or town. (Msb.)

ٌ أَﻓﻴﻞA young camel such as is termed ض
ٍ [ اِﺑُْﻦ َﳐَﺎi. e. that has entered its second year]; (As, ElFárábee, S, M,
ِ
Msb, K;) and the

like; (S;) or, and also such as is above this [in age]; (ElFárábee, M, Msb, K;) or, and also such as is

termed [ اِﺑُْﻦ ﻟَﺒُﻮٍنi. e. that has entered the third year]; beyond which it is not so called: (As, TA:) or that is seven
months old, or eight: (As, Msb:) or a youthful camel: (AZ, Msb:) and also (M, K) a young weaned camel; syn.

ُ  َذ َ ﺋas pl. of
ﻓَِﺼﻴﻞﱞ: (T, M, Msb, K:) fem. with ة: (As, S:) pl. ( ِإﻓَﺎٌلT, S, M, K) and ُأَﻓَﺎﺋِﻞ, (Sb, S, M, K,) which latter they liken to ﺐ
ِ

ٌ ذﻧُﻮ. (M.) [In my copy of the Msb, the pl. is said to be إﻓﺎﻟﺔ: and it is also there said, on the authority of IF, that  اﻓﺎﻟﺔsignifies the
ب
young ones of sheep.] It is said in a prov., اﻷَِﻓﻴِﻞ
growth from

[ إِﱠﳕَﺎ اﻟﻘَْﺮِم ِﻣَﻦThe stallion-camel is only that which has increased in

the young one in its second year, &c.]; i. e. what is great has begun small. (TA.)

ٌ آﻓﻞpart. n. of 1, (T, TA,) applied to the moon, and to any star: (TA:) fem. with ة: (T, TA:) pl. ( آﻓﻠُﻮَنKur vi. 76 [the rational form of
ِ
ِ
ٌ
ٌأُﻓُﻮ. (TA.)
the pl. being there used because it is applied to stars as being likened to gods]) and  أُﻓﱠﻞand ل

1

اﻓﻪ
ف : seeأُﻓﱡﻮْﻩ  andأَﻓُﻮﻩْ  andأُﻓﱡﻪْ  andأُِﻓّﻪْ  andأُﻓﱠﻪْ  andأَﻓﱠﻪْ  andأَﻓَﻪْ
.أُ ﱞ

1

اﻓﻴﻮن
َ , but this is of a very extr. measure; or, as some write it, أُﻓْـﻴُﻮٌن, like ﺼُﻔﻮٌر
ْ ُ& ﻋc.;] or إِﻓـْﻴَـْﻮٌن, [like ( ];ﺑِْﺮذَْوٌنaccord.
 أَﻓْـﻴُﻮٌن, [like ﺻْﻌُﻔﻮٌق
to different copies of the K, art.

[ );ﻓﲔan arabicized word, from the Greek أَﭘْـﻴُﻮْن, either immediately or through the Persian ;َﺧْﺸَﺨﺎش

meaning Opium:] the milk [or juice] of
the milk

the black Egyptian [ ﺧﺸﺨﺎشor poppy, or papaver somniferum]; (K;) or

of the ﺧﺸﺨﺎش, the best of which is the black Egyptian; (TA;) or the expressed juice of the black

Egyptian ﺧﺸﺨﺎش, dried in the sun: cold and dry in the fourth degree: (Ibn-Seenà, or Avicenna, i. 133:)
beneficial for hot tumours, especially in the eye; torporific (to the intellect, TA): in a small quantity,
beneficial, and soporific: in a large quantity, a poison: (K:) [the lexicographers regard the word as Arabic:] some,
among whom is the author of the K, hold that it belongs to art.

ﻓﲔ: others, that it belongs to art. اﻓﻦ. (TA.)

1

اﻗﺤﻮان
ﻗﺤﻮ  : see art.أُْﻗُﺤَﻮاٌن

1

اﻗﻂ
1 ُ أَﻗَﻄَﻪ, aor ﹻ

(S, K,) inf. n.

above, TA,) He

ٌ ََ ﻟand ُ ﻟَﺒَﺄَﻩfrom ٌ ﻟﺒَﺄLh mentions the verb in this sense as used
fed him with أَِﻗﻂ: (A'Obeyd, K:) like ُ ﻟَﺒَـَﻨﻪfrom ﱭ
ِ

ٌ ْأَﻗ, (S,) He made it (namely food) with  أَِﻗﻂq. v. infrà. (S, K.) ___ Also, (aor. and inf. n. as
ﻂ
َ  أَِﻗin the CK is a mistake for ﻂ
َ َ آﻗq. v.]
ﻂ

without its being made transitive. (TA.) ___ [

َ

َ أَِﻗ,]) of the measure أَﻓْـﻌَﻞ, agreeably with a common rule, applying to anything, (Lh, TA,) He
َ َ آﻗ, (Lh, K, [in the CK, incorrectly, ﻂ
4ﻂ
had much  ;أَِﻗﻂhis  أَِﻗﻂbecame much, or abundant. (Lh, K.)

َ  ]اِﻳﺘَـَﻘHe made, or prepared, أَِﻗﻂ: (S:) strangely omitted in the O and in the K. (TA.)
8 [ اﺋﺘﻘﻂwritten with the disjunctive alif ﻂ
ٌ ( ِإِﻗFr, O, K) and ﻂ
ٌ َ( أَﻗFr, K) and ﻂ
ٌ ِْإﻗ, (S, O, Msb, K,) the last sometimes occurring in poetry, and formed
ﻂ
ٌ ( أَِﻗFr, Az, S, Msb, K) and ﻂ
from the first, by transferring the vowel of the

 قto the preceding letter, (S,) or a contraction of the second, accord. to a common

usage of [the tribe of] Temeem in the cases of words of this measure, (O,) and
most chaste, and the last is strange, (TA,) [A

ٌ ْ( أَﻗK) and ﻂ
ٌ ْأُﻗ, (As, K,) of all which the first is the
ﻂ

preparation of dried curd;] a preparation of, or thing made from,

milk (Az, Msb, K) of sheep or goats, (K,) which has been churned, and of which the butter has been taken,
(Az, Msb, K,) cooked,

and then left until it becomes concrete: (Az, Msb:) or made from the milk of camels, in

particular: (IAar:) or milk

which is dried, and has become hard, like stone; with which one cooks; repeatedly

mentioned in trads.: (TA:) or a

َ أُْﻗ. (K.)
thing made from milk; being a kind of cheese: (Har p. 587:) pl. ﻄﺎ ٌن

ط
ٌ  أَﻗﱠﺎA maker of أَِﻗﻂ. (TA.)
ط
ٌ  ﻣَﺄْﻗُﻮFood made with أَﻗِﻂ. (S.)

1

اﻛﺪ
1  أََﻛَﺪHe trod wheat. (IAar, K.)

َ
2  أّﻛﺪ, inf. n. ﻛﻴٌﺪ
ِ ْ َ , i. q. وﱠﻛَﺪ, (S, Msb, K,) of which it is a dial. var.; (S;) but it is not so chaste as the latter, and by some is
disallowed. (TA.)

َأَْو. (S in art. وﻛﺪ.)
4  آﻛﺪi. q. ﻛَﺪ
5  ّﻛﺪi. q. ﻛَﺪ
ﺗَـَﻮﱠ. (S and K in art. وﻛﺪ.)

 إَﻛﺎٌدsing. of  أََﻛﺎﺋٌِﺪand  َ ِﻛﻴٌﺪ, (K,) both of which are irreg. in relation to their sing., (TA,) signifying (i. e. the pls.) Thongs, or
َِو.]
straps, by which the  ﻗـََﺮﺑُﻮسis bound to the two side-boards of a horse's saddle. (K.) [See also ٌﻛﺎد
 اﻛﺮFirm; (K, TA;) applied to a covenant, or compact. (TA.)

1

اﻛﺮ
1  اﻛﺮ, aor. ﹻ

, inf. n.

أَْﻛٌﺮ, He tilled the ground; ploughed it up for sowing. (Msb.) ___ He dug the ground. (TA.) ___

َ َأ, aor ﹹ
He cut, or dug, a river, or canal, or rivulet. (Msb.) ___ And ﻛَﺮ

, (TA,) inf. n. as above; (K;) and

ّﻛﺮ

; (K;) He

dug a

hollow, or cavity, in the ground, for water to collect therein and to be baled out therefrom clear: (K, TA:)
or

ّﻛﺮ أَُﻛﱠﺮا

signifies he

dug hollows, or cavities, in the ground. (S.)

3 ُ آﻛﺮﻩ, (TK.) inf. n. ُﻣَﺆاَﻛَﺮٌة, (S, K,) He made a contract, or bargain, with him to till and sow and cultivate
land for a share of its produce; syn. of the inf. n. ٌُﳐَﺎﺑَـَﺮة. (S, K, TA.) The doing of this is forbidden. (TA.)
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5  ََﱠsee 1, in two places.

َ

 أُْﻛَﺮٌةA hollow, or cavity, dug in the ground, (S, Msb, K,) in which water collects, and from which it is
َ ُأ. (S, Msb.) Also a dial. var. of ُﻛَﺮٌة, (K,) [A ball] with which one plays: (TA:) [and a sphere,
baled out clear: (K:) pl. ﻛٌﺮ
or globe:] but it is of weak authority. (K.)

 ِإَﻛﺎَرٌة, as used in practical law, Land which is given by its owners to men who sow and cultivate it [app. for a
certain share of its produce: see 3]. (Mgh.)

 أَﱠﻛﺎٌرA tiller, or cultivator, of land: (Msb, K:) pl. ٌ ;أََﻛَﺮةas though it were pl. of آِﻛٌﺮ, (S, Msb, K,) like as ٌ َﻛَﻔَﺮةis pl. of َﻛﺎِﻓٌﺮ.
(Msb.)

1

اﻛﻒ
َ اِﻹَﻛﺎ
2ف

ٌ  َِْﻛﻴ, He made the ( ;اﻛﺎفK;) as also ُوّﻛﻔﻪ, inf. n. ﻒ
ٌ  ;ﺗَـْﻮِﻛﻴwhich latter, accord. to IF, is the original
 اّﻛﻒ, inf. n. ﻒ

form. (TA.) ___ See also 4.

4 اﳊَِﻤﺎَر

ٌ ِإﻳَﻜﺎ, (K,) He bound, (S, K, TA,) or put, (Msb, TA,) the  ِإَﻛﺎفupon the ass; (S,
 آﻛﻒ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ف

Msb, K;) as also

ُ( ; أّﻛﻔﻪSgh, K;) and ُ( ;اوﻛﻔﻪS, Mgh, K;) which is of the dial. of the people of El-Hijáz; the first being of the dial. of

Benoo-Temeem: and in like manner,

َ اﻟﺒَـﻐْﻞthe mule. (Lh.)

ٌ أَُﻛﺎ, (K,) as also ف
ٌ ( ِوَﻛﺎS, Mgh, Msb, K) and ف
ٌ ُوَﻛﺎ, (K in art. وﻛﻒ,) The ﺑَـْﺮذَﻋَﺔ, [i. e. pad, or
ٌ ( ِإَﻛﺎS, Mgh, Msb, K) and ف
ف
stuffed saddle, generally stuffed with straw,] (K,) of the ass, (S, Mgh, Msb, K,) and also used for the mule, and for the
camel; (TA in art.

 );وﻛﻒa saddle like the  َرْﺣﻞand ﻗـَﺘَﺐ: (TA:) and a saddle of a horse made in the form of the ass's

ٌ ﻗَـَﺘ:] pl. [of
اﻛﺎف, having at its fore part [or pommel] a thing resembling a pomegranate: (Mgh:) [see also ﺐ
pauc.]

ٌ أُُﻛ. (S, Mgh, Msb, TA.) Yaakoob asserts that the  اin ف
ٌ( آِﻛَﻔﺔTA) and [of mult.] ﻒ
ٌ  ِإَﻛﺎis a substitute for the  وin ف
ٌ ِوَﻛﺎ. (TA.)

A rájiz says,

*
*
meaning [Verily

ﲪَﺮةً ِﻋَﺠﺎﻓَﺎ
ِْ َإِﱠن ﻟَﻨَﺎ أ
َُْﻛﻠَْﻦ ُﻛﻞﱠ ﻟَﻴْـَﻠٍﺔ ِإَﻛﺎﻓَﺎ

*
*

we have some lean asses] which eat every night the price of an اﻛﺎف. (TA.)

ٌ  أَﱠﻛﺎThe maker of the kind of saddle called ِإَﻛﺎف. (K.)
ف

1

اﻛﻞ
1 ُ أََﻛَﻠﻪ, [aor. ﹹ

,] inf. n.

ٌ أَْﻛﻞand ٌَﻣْﺄَﻛﻞ, [He ate it,] (S, K,) namely, food. (S.) Er-Rummánee says that ٌ أَْﻛﻞproperly signifies

The swallowing food after

chewing it; so that the swallowing of pebbles is not properly thus termed: (Msb:) or, accord. to Ibn-

El-Kemál, the conveying, or transmitting,

to the belly what may be chewed, whether [the thing be] chewed or

َ : and as to the saying of the poet,
not; so that it does not apply to milk, nor to ﺳِﻮﻳﻖ
َ ﻣَﻦ اﻵِﻛﻠ
ﲔ اﳌَﺂءَ ﻇُﻠًْﻤﺎ ﻓََﻤﺎ أََرى
ِ
ِ
َﻳَـﻨَﺎﻟُﻮَن َﺧﻴْـًﺮا ﺑَـْﻌَﺪ أَْﻛﻠِﻬُﻢ اﳌَﺂء
ِ

*
*
[Of

*
*

the eaters of what they purchase with the price of water, wrongfully, I do not see any attain good after their

eating of what they have purchased with the price of the water,] he means a people who used to sell water and purchase with
the price thereof what they would eat: (TA:) [for you say,
another ex. voce

 أََﻛﻞَ َﻛَﺬاas meaning He ate the price of such a thing: see

ٌ ﺛَْﺪ.] ___ The saying, in the Kur [v. 70], [ َﻷََﻛُﻠﻮا ﻣْﻦ ﻓَـْﻮﻗِﻬْﻢ َوﻣْﻦ َﲢْﺖ أَْرُﺟﻠِﻬْﻢThey
ٌ  ;ِإَﻛﺎand another voce ى
ف
ِ ِ ِ
ِ ِ

should eat things above them and things beneath their feet ] means, their means of subsistence should be made ample;
(Bd, TA;) by the pouring of the blessings of the heaven and the earth upon them; or by the abundance of the fruit of the trees, and
the produce of the grains sown; or by their being blessed with gardens of ripe fruits, so that they should gather them from the upper
part of each tree, and pick up what should have fallen upon the ground. (Bd.) ___
or stopped,] means he

ُ[ اﻧْـَﻘﻄََﻊ أَْﻛﻠُﻪlit. His eating became cut off,
ِ

ُ ُ ];أand so ُ[ اِْﺳﺘَـْﻮَﰱ أَْﻛﻠَﻪlit. he completed his eating]. (TA.) ___ َُرْؤﻗَﻪ
died; [see also ٌﻛﻞ

َ[ أََﻛﻞlit.

He ate his life,] means he became extremely aged, and his teeth fell out, one after another. (TA.) ___ ُﻫَﻮ

َ  َُْﻛﻞُ اﻟﻨﱠﺎ, and [ َُْﻛﻞُ ُﳊُﻮمَ اﻟﻨﱠﺎِسHe eats men, and eats the flesh of men,] means he defames men; or does so in
س
their absence: (TA:) and the action thus signified may be [with words, or by making signs] with the side of the
mouth, and with the eye, and with the head. (TA in art. ﳘﺰ.) It is said in the Kur [xlix. 12], َﳊَْﻢ أَِﺧﻴِﻪ

َﺐ أََﺣُﺪُﻛْﻢ أَْن َْﻛﻞ
أَ ُِﳛ ﱡ
1

[ َﻣﻴْـﺘًﺎlit. Would any one of you like to eat the flesh of his brother when dead?]; defamation, or defamation of the
absent, being meant thereby. (S, * Ibn-' Arafeh, Bd, Jel.) ___
the milk of
(TA.) ___
[The

َ

[ أََﻛﻞَ َﻏﻨَِﻤﻰ َو َﺷِﺮﺑَـَﻬﺎHe ate the flesh of my sheep, and drank

َ َأ, he ate, fed upon, devoured, or consumed, my wealth, or property: see 2].
them, means, like ﻛﻞ َﻣﺎِﱃ
َ َ أََﻛَﻠﺖ اﻟﻨﱠﺎُر اﳊَﻄThe fire devoured, or consumed, the firewood. (S, Mgh.) ___ ﺖ أَْﻇَﻔﺎَرﻩُ اﳊَﺠﺎَرُة
ْ أََﻛَﻠ
ﺐ
ِ
ِ

stones wore away his nails]. (TA.) ___ ُاﻟﻴَﺂء

[ اﻟَﻮاُو ِﰱ َﻣْﺮﺋٍّﻰ أََﻛَﻠْﺘـَﻬﺎThe  وin ﻣَْﺮﺋِّﻰ, the  ىhas swallowed it
َ

ٌ َﻣْﺮُؤو: a phrase occurring in the 'Eyn. (TA.) ___ ُ أََﻛﻞ ُﻋُﻤَﺮﻩHe consumed his life. (Mgh.) ___ It is
up]; because it is originally ى
said in a trad., (TA,)

ُ [ أُﻣْﺮI have been commanded to have given unto me a town which
ت ﺑَِﻘْﺮﻳٍَﺔ َُْﻛﻞُ اﻟُﻘَﺮى
ِ

shall devour the other towns]; (K, TA;) said to be Yethrib [afterwards called El-Medeeneh]; (TA;) i. e., the people of which shall
conquer the [other] towns and make spoil of their possessions: or it denotes the superior excellence of that town; and is like the

َ ﺚ َُْﻛﻞُ اﻷََﺣﺎِدﻳ
ٌ [ ٰﻫَﺬا َﺣِﺪﻳThis is a tradition which does away with, or overrules, the other
ﺚ
ّ ُ
ْ ﲔ اﻟﱠﻠ
traditions]. (Sgh. K, TA.) ___ ﺤَﻢ
ِ  أَْﻛﻞ اﻟ ِﺴ ِّﻜmeans The knife's cutting the flesh. (TA.) ___ أََﻛﻠَِﲏ َرأِْﺳﻰ, inf. n.
saying,

 ِإْﻛَﻠٌﺔand  أَُﻛﺎٌلand أََﻛﺎٌل, My head itched. (K, TA.) An Arab was heard to say, [as is often said in the present day,] ِﺟْﻠِﺪى

 َُْﻛﻠُِﲎMy skin itches. (TA.) َأَِﻛﻞ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌأََﻛﻞ, (TA,) It (a limb, or member, [and a sore,] and a piece of stick, or
wood,) became

corroded or cankered, or decayed, by the mutual eating away of its several parts; as also

[ اﺋﺘﻜﻞwritten with the disjunctive alif َ]اِﻳﺘََﻜﻞ, and ّﻛﻞ
preceding sentence, (Msb,) The

. (K, TA.) ___

ﺖ اﻷَْﺳﻨَﺎُن
ِ أَِﻛَﻠ, (S, Msb, K,) aor. and inf. n. as in the next

teeth rubbed together and wasted away; by reason of age; (S;) or fell out, one

ّ
after another: (Msb:) or broke in pieces, or became much broken: (K:) and ﻛﻠﺖ
so

signifies the same; (S, Msb;) and

 اﺋﺘﻜﻠﺖ. (S.) ___ ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَُﺔ
ِ أَِﻛَﻠ, aor.  ﹷ, inf. n. أََﻛﺎٌل, The she-camel experienced an itching and annoyance in

her belly, (S, O, K,) from the growth of the hair, (S, O,) or from the growth of the fur, (K,) of her fœtus. (S, O,
K.)

ّ اَﱠﻛﻞَ [أ, inf. n. ٌ َِْﻛﻴﻞ, He made him to eat a thing.] ___ ُﺷﱠﺮﺑَﻪ
2 ُﻛﻠﻪ

أَﱠﻛﻞَ َﻣﺎِﱃ َو, (S, K,) inf. n. as above, (K,) [lit. He made
2

people to

eat my property, and made them to drink it,] means he fed men, or the people, with my property,

or cattle. (S, K, TA.) ___

ُ ﻇَﱠﻞ َﻣﺎِﱃ ﻳُـَﺆﱠﻛﻞُ َو ﻳَُﺸﱠﺮ, (so in some copies of the K and in the TA,) or ب
ُ ﻳُـَﺆّﻛُﻞ وﻳَُﺸِّﺮ, (so in two copies of
ب
ِ

the S and in a copy of the K,) [of which the former is app. the right reading, as the lit. meaning seems to be My

ْ

day made to eat and made to drink,] i. e., pasturing as they pleased. (S, K, TA.) ___ َﺸﻰء
اﻟ ﱠ
above,

He charged against him, or accused him of doing, the thing; as also ُآﻛﻠﻪ

[some of] the copies of the K, for

cattle passed the

ُأّﻛﻠﻪ, inf. n. as

, (K, TA,) inf. n.

ِإﻳَﻜﺎٌل. (TA.) In

ُاﱠدَﻋﺎﻩ, we here find, erroneously, َُدَﻋﺎﻩ. (TA.) You say, [ أَﱠﻛْﻠَﺘِﲎ َﻣﺎ َﱂْ آُﻛْﻞlit. Thou hast made
ِ

me to eat what I have not eaten,] meaning thou hast charged against me, or accused me of doing, what I

َآ
have not done; as also ﻛْﻠَﺘِﲎ

. (S, TA.) So too,

ٌ أَْﺷَﺮﺑْـﺘَِﲎ ﻣَﺎ َﱂْ أَْﺷَﺮ. (S and K in art. ﺷﺮب.)
ب

َ ( ﻣَُﺆاS, K) and إَِﻛِﺎٌل, (K,) He ate with him; (S, K;) as also َُواَﻛﻠَﻪ, though of weak authority; (K;) or this latter is
3 ُ آﻛﻠﻪ, inf. n. ﻛَﻠٌﺔ
not allowable. (S, Sgh.) ___

ٌ ﻣَُﺆاَﻛﻠَﺔwhich is forbidden in a trad. is A debtor's giving a thing to his creditor in order

that he may abstain from taking the debt. (TA.)

َ ِإﻳ,] said of the palm-tree, and of seed-produce, (S, K,) and of anything, (S,) It had ripe fruit; it supplied
4  آﻛﻞ, [inf. n. ﻜﺎٌل
ْ

food. (S, K.) ___ َﺸﻰء
اﻟ ﱠ

ُآﻛﻠﻪ, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He gave him to eat the thing; he fed him with the

thing. (S, * K.) ___ See also 2, in two places. ___ اﻟﻨﱠﺎَر

َ ْ آﻛﻞ ﺑَـ
 آﻛﻞHe fed, or supplied, the fire with fuel. (S.) ___ ﲔ

اﻟﻨﱠﺎِس, (A, K,) inf. n. as above, (S, O,) He busied himself among the people with propagating calumnies: (S, O,
TA:) or he

created, or excited, disagreement, dissension, or
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strife, among them; or made, or did, mischief among them: (A, TA:) or he incited them, one against
another. (K.) ___

َ ُآَﻛْﻠﺘ, (S,) or ً آَﻛَﻞ ﻓَُﻼٌن ﻓُﻼ, (K, [in the CK, erroneously, ً ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼ,]) I made thee, (S,) or he
ً ﻚ ﻓَُﻼ

made such a one, (K,) to have dominion, or authority, or power, over such a one. (S, K.)
3

5 ّﻛﻞ

: see 1, latter part, in two places: ___ and see also 8. ___ Also, said of a sword, (S, K,) and of silver (K, TA) molten, (TA,)

and of lightning, and of collyrium, and of aloes, (K,) and of anything shiny, (TA,) It

shone, gleamed, or glistened, (S, K, TA,)

much, or intensely; (K;) when said of a sword, by reason of its sharpness. (S, TA.)

َ

ُ

َ َ]اِﻳﺘ: see 1, latter part, in two places. ___ َ ْﺗَِﻜﻞ
8 [ اﺋﺘﻜﻞwith the disjunctive alif ﻜﻞ

ﻚ
 أََﻣﺎ ﺗَـﻨْـَﻔ ﱡDost thou not cease to eat

our flesh, [i. e., to wound our reputations, (see 1,)] and to defame us? (Aboo-Nasr, TA.) But see below. ___

ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  اﺋﺘﻜﻠThe fire flamed, or blazed, vehemently; as though one part thereof devoured another. (TA.)
___

َ اﺋﺘﻜﻞ َﻏ, (K,) or ﺐ
َ َِﻣَﻦ اﻟﻐ, (S,) He burned, or burned fiercely, with, or by reason of, anger. (S, K.) The
ﻀﺒًﺎ
ِﻀ

phrase mentioned above,

ّ اﻣﺎ ﺗﻨﻔ, is also cited as an ex. of this meaning. (S, TA.) You say likewise, ُ اﺋﺘﻜﻞ ِﻣﻨْﻪHe was, or
ﻚ ﺗ ﻜﻞ

became, angry with him, and excited, or provoked, against him, (K, TA,) and vehement, or severe; (TA;) as
also

ﻛﻞ ﻣ ﻨ ﻪ

10 َﺸْﻰء
اﻟ ﱠ

. (K.)

 اﺳﺘﺄﻛﻠُﻪHe asked, or begged, of him to assign to him the thing, or to make it be to him, as a

اﻟ ﱡ
means of subsistence, or a thing to be eaten. (K, TA.) ___ َﻀﻌََﻔﺂء

ُ ﻳَْﺴﺘَْﺄﻛﻞHe takes (S, K, TA) and devours (TA)
ِ

the possessions of the weak ones. (S, K, TA.)

ٌ أُْﻛﻞ: see ٌأُُﻛﻞ.
ٌ أََﻛﻞinf. n. of َ[ أَﻛﻞq. v.]. ___ ٌ ِﰱ أَْﺳﻨَﺎﻧﻪ أََﻛﻞIn his teeth is a rubbing together and wasting away; by reason of
ِ
ِِ
age. (S, TA.) See also

ٌأُُﻛﻞ

ٌ[ أَﻛﻞpart. n. of ]___ َ ﻗٌَﺔ أَﻛَﻠٌﺔ. َ أَﻛﻞA she-camel experiencing an itching and annoyance in her belly, (S, K,)
ِ
ِ
ِ
ُ َ اﻻis
from the growth of the hair, (S,) or from the growth of the fur, (K,) of her fœtus. (S, K.) ___ [ﻛﻞ
ِ
ُ اﻵ, in a sense explained below.]
erroneously put, in the CK, for ﻛﻞ
ِ
ٌ أُُﻛﻞand ٌ( ; أُْﻛﻞS, Msb, K, &c.;) the latter a contraction of the former; (Msb;) What is eaten; (S, Msb, TA;) as also ٌ أُْﻛَﻠﺔand ٌأَْﻛَﻠﺔ
4

(Lh, TA) and

ٌ َﻣْﺄَﻛَﻠﺔand ٌ( َﻣْﺄُﻛَﻠﺔMsb, K) and ( ; ﻣَﺄُْﻛﻮٌلLh, Msb;) any eatable; i. e. anything that is eaten; (S;) and أََﻛﺎٌل

signifies [the

ُ ُ[ اِﻧْـَﻘﻄََﻊ أHis food has become cut
same, an eatable, or] food. (S, TA.) You say of one who is dead, ُﻛﻠُﻪ

ُ ْ َﻣﺎ ذُﻗI have not tasted food. (S, TA.) ___ Fruit (S, K [in the
َ َﺖ أ
off, or stopped: in the TA, ُأَْﻛﻠُﻪ: see 1]. (S.) And ﻛﺎﱠﻻ
latter of which, in some copies,
the Kur [xiii. 35],

 اﻟﺘﱠْﻤُﺮis put for اﻟﺜﱠَﻤُﺮ, erroneously, as is said in the TA]) of palmtrees and other trees [&c.]. (S.) So in

ٌ[ أُُﻛﻠَُﻬﺎ َداﺋﻢIts fruit shall be perpetual]: (S, TA:) meaning that the fruits thereof shall be not as those of the
ِ

present world, which come to one at one time and not at another. (TA.) [Pl.

 ;آَﻛﺎٌلoccurring in the M and K in art. اﺗﻮ.] ___ Means

ُ ُﻓَُﻼٌن ذُو أ
of subsistence: (K:) worldly good fortune, (S, K,) and ample means of subsistence. (S.) You say, ﻛٍﻞ
ُ ُاﻷ
Such a one is possessed of worldly good fortune, and ample means of subsistence: (S:) and ﻛِﻞ

َُﻋﻈﻴﻢ
ِ

possessed of [great] good fortune; or of a [great and] good share of the means of subsistence. (TA.)
___ Thickness,

substantialness, or closeness or compactness of texture, of a garment, or piece of cloth; (S, K, TA;)

and strength thereof. (K.) You say

ٌ ﻗْﺮﻃَﺎ
ٌ  ﺛَـْﻮA garment, or piece of cloth, having thickness, &c.: and س ذُو
ب ذُو أُُﻛٍﻞ
ِ

 أُُﻛٍﻞpaper having thickness, &c. (S, TA.) ___ Intelligence; judgment; (Aboo-Nasr, S, K;) firmness of intellect.
(K, TA.) You say

 َرُﺟﻞٌ ذُو أُُﻛٍﻞA man possessing intelligence and judgment. (Aboo-Nasr, S, TA.)

ُ
ٌ أَْﻛَﻠﺔA single act of eating (S, Mgh, Msb, K) until one is satisfied. (S.) Hence the saying, ُاﳌْﻌﺘَﺎدُ أَْﻛﻠَﺘَﺎِن اﻟﻐََﺪآءُ َواﻟﻌََﺸﺂء,
meaning That
that of

to which people are accustomed is two acts of eating, the eating of the morning-meal and

ُ ُأ, first sentence.
the evening-meal. (Mgh.) ___ See also ٌأُْﻛﻠَﺔ, in two places. ___ And see ٌﻛﻞ

ُ  أََﻛْﻠI ate
 أُْﻛَﻠٌﺔA morsel, or small mouthful, of food. (S, Mgh, Msb, K.) [For the pl., see below.] You say, ﺖ أُْﻛَﻠًﺔ َواِﺣَﺪًة
one morsel. (S.) And ًَِِﺧﻴِﻪ أُْﻛَﻠﺔ

َ[ أَﻛﻞHe ate a morsel by means of defaming his brother] is said, in a trad., of a man

who is on terms of brotherhood with another, and then goes to his enemy, and speaks of him in a manner not good, in order that he
may give him a present for doing so. (TA.) ___

A small round cake of bread; syn. ٌ( ;ﻗـُْﺮﺻَﺔS, K;) a single ﻗـُْﺮص: (Mgh:) pl.

ٌأَُﻛﻞ, as below. (TA.) ___ See also ٌأُُﻛﻞ. ___ Also i. q. ( ;ﻃُْﻌَﻤٌﺔS, K;) which is also syn. with ( ; َﻣْﺄَﻛَﻠٌﺔS, Msb, K, in art.  );ﻃﻌﻢi. e.
5

An assigned, or appointed, means of subsistence; such as a grant of a tract of land; and a tax, or

َ  َﻣْﺄin
portion of a tax or taxes; and the like; (Mgh in explanation of  ﻃُْﻌَﻤٌﺔ, and TA in explanation of the same and of ﻛَﻠٌﺔ
art.

 );ﻃﻌﻢand [it is also said that] ٌ َﻣْﺄَﻛَﻠﺔsignifies a thing that is assigned, or appointed, or granted, to a man, so

that he is not to be reckoned with, or called to account, for it: (TA in the present art.:) [thus it applies to any
absolute grant, either of land, (as an allodium, an appanage, &c.,) or of revenue:] pl. ( أَُﻛٌﻞK) [and app. also

َ َ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺸْﻰءُ أُﻛَﻠٌﺔ ﻟThis thing is a  ﻃُْﻌَﻤﺔto thee, or for thee. (S.) ___ See also أَِﻛﻴَﻠٌﺔ.
آَﻛﺎٌل, which see below]. You say, ﻚ
Also, and

ٌ( ِإْﻛَﻠﺔS, Z, Sgh, K) and ٌ أَْﻛَﻠﺔ, (Kr, K,) Defamation; or defamation of the absent. (S, Z, Sgh, K.) You say, ُِإﻧﱠﻪ

 ﻟَُﺬو أُْﻛَﻠٍﺔand ( ِإْﻛَﻠٍﺔS, TA) and ( أَْﻛَﻠٍﺔTA) Verily he is one who defames men; or, who does so in their absence. (S,
TA.)

ٌ ِإْﻛَﻠﺔA mode, or manner, (K,) or state, or condition, (S, K,) in which one eats: (S, K: *) like ٌ ِﺟْﻠَﺴﺔand ٌِرْﻛﺒَﺔ: (S, TA:)
and the posture
&c.,

of the eater, reclining or sitting. (TA.) You say, ﻹْﻛَﻠِﺔ
ِا

[ إِﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦVerily he has a good mode,

َ ُ أ, (As, S, K,) [see
of eating]. (S.) ___ See also ٌأُْﻛﻠَﺔ, last two sentences. ___ The itch: or an itching: (S, K:) as also ﻛﺎٌل

أََﻛﻠَِﲎ َرأِْﺳﻰ, of which both are said to be inf. ns.,] and ٌ أَِﻛﻠَﺔ: (K:) so the last is written accord. to the correct copies of the K: accord.
to Esh-Shiháb, in the Shifá el-Ghaleel, it would seem to be
the same word,

ٌ ;أُْﻛﻠَﺔbut this is at variance with the authority of the leading lexicologists:

أَِﻛَﻠٌﺔ, is also explained in the K as signifying a disease in a limb, or member, in consequence of which

one part is [as it were] eaten by another; [a meaning which I believe to be correct, (see أَُﻛﺎٌل,) although SM says,] but
this is identical with the itch, or an

َ َ أis a vulgar term for the same; and so is آِﻛَﻠٌﺔ
itching: and ﻛَﻼ ٌن

, with medd, given as correct

by Eth-Tha'álibee, in [his book entitled] the Mudáf and Mensoob, but disallowed by ElKhafájee. (TA.) One says,

ِإِّﱏ َﻷَِﺟُﺪ ِﰱ َﺟَﺴِﺪى

ً[ ِإْﻛَﻠﺔVerily I experience in my body an itching.] (S.)
 أَِﻛَﻠٌﺔ: see ٌِإْﻛَﻠﺔ.
ٌ أَُﻛَﻠﺔ: see أَُﻛﻮٌل.
6

 أََﻛَﻼٌن: see ٌِإْﻛَﻠﺔ.
 أََﻛﺎٌل: see ٌأُُﻛﻞ, first and second sentences.
 أَُﻛﺎٌلA corrosion, or cankering, or decaying, of a limb, or member, [and of a sore,] from the mutual eating away
َ  ِإ. (K, TA.) [See also ٌأَِﻛَﻠﺔ, voce ٌِإْﻛَﻠﺔ, where a similar meaning is assigned to the former of
of its several parts; as also ﻛﺎٌل
these two words; and the same seems to be indicated in the Msb.] ___ See also another signification voce
of a she-camel,

___ ﺑَـَﻬﺎ أَُﻛﺎٌل. ِإْﻛَﻠٌﺔ, said

She has an itching and annoyance in her belly, (S, K,) from the growth of the hair, (S,) or of

the fur, (K,) of her fœtus. (S, K.)

 ِإَﻛﺎٌل: see أَُﻛﺎٌل.
 َرُﺟﻞٌ أَُﻛﻮٌلand ٌ أَُﻛَﻠﺔand ٌ أَِﻛﻴﻞall signify the same; (K;) i. e. A man who eats much; [who is a great eater;
edacious; voracious;] as also ﻛﺎٌل
 أَ ﱠ. (TA.)

ٌ أَﻛﻴﻞOne who eats with another. (S, TA.) ___ See also ٌآﻛﻞ: ___ and see أَُﻛﻮٌل. I. q. [ َﻣْﺄُﻛﻮٌلas signifying Eaten].
ِ
ِ
(TA.) ___ See also

ٌأَِﻛﻴﻠَﺔ.

 أَُﻛﻮﻟٌَﺔA sheep, or goat, which is set apart (S, Msb, K) to be eaten, (S, Mgh, K,) [i. e.] to be slaughtered, (Msb,)
and which is fattened, (S, Mgh,) and the taking of which by the collector of the poor-rate is
disapproved; (S;) not left to pasture by itself, being of the best of the beasts: (Msb:) and ٌﻛﻴَﻠﺔ
ِ َ أoccurs in the
same sense,
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applied to a sheep, or goat, fattened to be eaten. (Mgh.) Hence the prov.,
meaning wealth

[ َﻣْﺮًﻋﻰ َوَﻻ أَُﻛﻮﻟًَﺔlit. Pasturage, and no ;]اﻛﻮﻟﺔ

collected together, and none expended. (TA.) ___ Also Barren; applied to a sheep or goat [app.
7

because such is generally eaten]. (K.)

ٌ أُُﻛﻮﻟَﺔ: see what next follows.
 أَِﻛﻴَﻠٌﺔand ٌ أَِﻛﻴﻞand  أُُﻛﻮﻟٌَﺔ, with two dammehs, (K,) so in the copies of the K, but perhaps a mistake for ٌ أُْﻛﻠَﺔ, (TA,) a word of a bad
َ
َ
ٌ ﻣَﺄُْﻛﻮand ٌ ُﻣَﺆاِﻛﻞ, (K, TA, [in some copies of the former of which, instead of َوِﻫَﻰ ﻗَﺒِﻴَﺤﺔٌ َو اﳌﺄُْﻛﻮِل َو اﳌَﺆاِﻛِﻞ,
dial., (K, * TA,) and ل
َ
َ
ٌ & َوِﻫَﻰ ﻟَُﻐٌﺔ ﻗَِﺒﻴَﺤc., we find َوِﻫَﻰ َﻗِﺒﻴَﺤٌﺔ اﳌْﺄُﻛﻮِل َو اﳌَﺆاِﻛِﻞ,]) A sheep, or goat, which is set (K,
meaning, as is said in the TA, ﺔ
TA) in

the lurking-place of a hunter (TA) for the purpose of catching thereby the wolf and the like. (K,

TA.) ___ And the first two words, (K,) or

أَِﻛﻴَﻠٌﺔ َﺳﺒٍُﻊ, (S, Mgh, Msb,) A beast which has been eaten, (S, * K,) or partly

eaten, (Mgh, Msb,) by a beast or bird of prey, (S, Mgh, Msb, K,) and then rescued from it: (Mgh, TA:) the  ةin اﻛﻴﻠﺔ
being added because the quality of a subst. is predominant in it. (S.) ___ See also

أَُﻛﻮﻟٌَﺔ.

 أَﱠﻛﺎٌل: see أَُﻛﻮٌل.
ٌ آﻛﻞEating; or an eater; as also ٌ أَﻛﻴﻞ: pl. ٌأََﻛَﻠﺔ. (S, K.) You say, [ ُﻫْﻢ أََﻛﻠَﺔُ َرأٍْسlit. They are eaters of a head];
ِ
ِ
meaning they

are few; one head satisfying their stomachs. (S.) ___ ﻛَﻠٌﺔ
ِ  آPasturing beasts. (K, TA.) ___ آِﻛَﻠُﺔ

 اﻟﱠﻠْﺤِﻢThe knife; (K, TA;) because it cuts the flesh: (TA:) and the pointed staff or stick; (K, TA;) as being likened thereto:
ُ اﻵ, [in the CK, erroneously, اَﻻﻛُﻞ,] The king.
(TA:) and fire: (K:) and whips; (Sh, K;) because they burn the skin. (TA.) ___ ﻛﻞ
ِ
ِ
َ
ُ اﳌﺄُْﻛﻮ, q. v.] ___ َ[ آِﻛﻞُ اﻟِّﺮThe receiver of usury]: occurring in a trad., in which it is said, ُاﻟِّﺮَ َو ُﻣْﺆِﻛﻠُﻪ
(K, TA.) [Opposed to ل
ُ[ ﻟُﻌَﻦ آﻛﻞThe receiver of usury is cursed, and the giver thereof]. (TA.)
ِ ِ
 آِﻛَﻠٌﺔfem. of ٌآِﻛﻞ, q. v. ___ See also ِإْﻛَﻠٌﺔ.
[ آَﻛﺎٌلapp. a pl. of pauc. of ٌأُُﻛﻞ, q. v., and of ٌأُْﻛﻞ, agreeably with analogy,] The [grants termed]  َﻣﺂِﻛﻞof kings; (K;) their ﻃُﻌَﻢ
[pl. of
put

ﻃُْﻌَﻤٌﺔ, explained above, voce ]أُْﻛَﻠٌﺔ. (TA.) ___ The stipends of soldiers. (K.) ___ َذوواﻵَﻛﺎِل, for which J has erroneously

اﻵﻛﺎل, [in the S,] (TS, K,) without ذوو, (TA,) The lords, or chiefs, of the tribes, who take the [ ِﻣْﺮَ عor fourth

8

part of the spoil, which was the chief's portion in the time of ignorance] (S, TS, K, TA) &c. (TA.)

ٌ َﻣْﺄَﻛﻞ, (S,) [in measure] like َﻣْﻘﻌٌَﺪ, (TA,) [an inf. n. of َأََﻛﻞ, q. v. : ___ and also signifying] Gain. (S, TA.) ___ Also A place,
ُ

َ
and a time, of eating: pl. ﻛﻞ
ِ ﻣﺂ.]
ٌ ﻣُْﺆَﻛﻞFortunate; possessed of good fortune; prosperous. (Aboo-Sa'eed, K.)
َ[ ُﻣْﺆﻛﻞُ اﻟ ِّﺮThe giver of usury: see ٌآﻛﻞ, last sentence]. (TA.)
ِ
ِ
 َﻣْﺄَﻛَﻠٌﺔand  َﻣْﺄُﻛَﻠٌﺔ: see ٌأُُﻛﻞ: ___ and for the former, see also أُْﻛَﻠٌﺔ, in two places. ___ Also, both words, i. q.  ِﻣﲑٌَةi. e. Corn, or
any provision, which a man brings, or purveys, for himself or his family, or for sale]. (K.) ___ Also used in the
sense explained above, voce

ٌأُُﻛﻞ, [as a subst.,] and likewise as an epithet, so that one says [ َﺷﺎٌة ﻣﺄﻛﻠٌﻪas meaning A sheep, or

goat, that is eaten]. (K.) ___ Both words signify [also] A place whence one eats. (S, O.) ___ [And hence] one says,

ُ  اﱠﲣَْﺬand [ َﻣْﺄَﻛَﻠٌﺔI took for myself such a one as a person from whom to obtain what to eat].
ت ﻓَُﻼ ً َﻣْﺄَﻛَﻠًﺔ
ِ
(S, O.) ___ [The pl. is

َُﻣﺂﻛﻞ: of which see an ex. voce آَﻛﺎٌل.]
ِ

ٌ َﻣْﺄُﻛَﻠﺔ: see the paragraph next preceding, throughout.
 ِﻣْﺌَﻜَﻠٌﺔAnything in [i. e. out of] which one eats: (Lh, K:) or [bowls of the kind called] ِﺻَﺤﺎف, (S,) or a [bowl

ْﺻ
َ , (TA,) in which the tribe find it easy to cook, (so in a copy of the S and in the TA,) or to
of the kind called] ﺤَﻔﺔ

put, (so in another copy of the S,) flesh-meat and [the kind of porridge called] ﺼﻴَﺪة
ِ َﻋ: (S, TA:) or a bowl not so

ْﺻ
َ :) [or] a small [bowl of the kind called] ٌﻗَْﺼَﻌﺔ, that satisfies the stomachs of three:
large as a (S voce ٌﺤَﻔﺔ

and a

small [cooking-pot such as is called] ﺑـُْﺮَﻣﻪ. (K.)

 ﻣَﺄُْﻛﻮٌل: see ٌأَِﻛﻴﻞ: ___ and ٌأُُﻛﻞ: ___ and ٌأَِﻛﻴﻠَﺔ. ___ The subjects of a king. (Z, K, TA.) Hence the trad., َﻣْﺄُﻛﻮٌل ِﲪْﻴَـَﺮ َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣْﻦ
 آِﻛِﻠَﻬﺎThe subjects of Himyer are better than their king, or ruler. (Z, TA.)

9

 ِﻣﺌَْﻜﺎٌلA spoon: (K:) because one eats with it. (TA.)
ٌ ﻣَُﺆاﻛﻞ: see ٌأَﻛﻴﻠَﺔ. ___ Also, [like ٌ ﻣُْﺴﺘَﺄْﻛﻞ,] One who takes and devours the possessions of men. (TA.)
ِ
ِ
ِ
ٌ ﻣُْﺴَﺘْﺄﻛﻞ: see what next precedes.
ِ

10

اﻛﻢ
َ

َ َ
ْ
2 ٌﻛﻴﻢ
ِ َْ The being big in the [ َﻛَﻔﻞi. e. the hinder parts, or posteriors, also termed ٌ]ﻣْﺄَﻛﻤﺔ. (O, K.) You say, اﳌﺮأٌَة

َ
ﺖ
ِ أَﱠﻛﻤ

The woman was large in the َﻛَﻔﻞ. (TK.)

َ  اﺳﺘﺄﻛﻢ َْﳎﻠHe (a man, TA) found his sitting10  اﺳﺘﺄﻛﻢIt (a place) became what are termed أََﻛﻢ, q. v. (K.) ُﺴﻪ
ِ
place to be plain, smooth, soft, or easy to sit upon. (K.)

ٌ أََﻛﻢ: see what next follows.
ّ ُ[ ﻗq. v.], (K,) or, as in the M, (TA,)
 أََﻛَﻤٌﺔA hill, or mound, syn. ﺗَﻞﱞ, (Msb, K,) [in an absolute sense, or] of what is termed ﻒ
of a single collection of stones: or it is inferior to mountains: or a place that is more elevated than what

َ :) or
is around it, and is rugged, not to the degree of being stone: (K:) or an isolated mountain: (K voce ٌﺟﺒَﻞ
an eminence like what is termed َراﺑِﻴَﺔ: a collection of stones in one place, sometimes rugged and

ﻗُ ﱞ, except that the  اﻛﻤﺔis higher and greater: (ISh, TA:) or what is
sometimes not rugged: (Msb:) or i. q. ﻒ
ّ ُﻗ, compact and round, rising into the sky, abounding with stones: (TA:) pl. ت
ٌ ( أََﻛَﻤﺎS,
higher than the ﻒ
Msb) and

ٌ أََﻛﻢ, [or this is rather a coll. gen. n. of which  أََﻛَﻤٌﺔis the n. un.,] (S, Msb, K,) and ٌِإَﻛﺎم, (K, TA,) or this is pl. of ٌأََﻛﻢ, (S,

Msb, TA,) and

ٌأُُﻛﻢ, (K, TA,) or this is pl. of ٌِإَﻛﺎم, (S, Msb, TA,) and ٌ[ آَﻛﺎمa pl. of pauc.], (K,) or this is pl. of ٌأُُﻛﻢ, (S, Msb, TA,) and

ٌ[ آُﻛﻢwhich is also a pl. of pauc.], (IJ, K,) or this is a pl. of ٌأََﻛﻢ: (TA:) IHsh says that ٌ أََﻛﻢis the only word like  َﲦٌَﺮin its series of pls.; for
its sing. [or n. un.] is
pl. of this is

ٌأََﻛَﻤﺔ, and the pl. of this [or the coll. gen. n.] is ٌأََﻛﻢ, and the pl. of this is ٌِإَﻛﺎم, and the pl. of this is ٌأُُﻛﻢ, and the

ٌآَﻛﺎم, and the pl. of this is ُ[ أََﻛﺎﻣﻴﻢor ُ]?أََواﻛﻴﻢ. (MF in art. ﲦﺮ.) It is said in a prov., used in ridiculing any one who has told
ِ
ِ

of his committing some fault, not desiring to reveal it,
mistranscription, for

[ ُﺟْﺴﺘُُﻤﻮِﱏ َوَوَرآءَ اﻷََﻛَﻤِﺔ َﻣﺎ َوَرآءََﻫﺎin which I think the first word to be a

ِﺟﺌْـﺘُُﻤﻮِﱏ, and the literal meaning to be, Ye have come to me; but behind the hill is what is

1

َ َﺗَـﺒُْﻞ ﻋََﻠﻰ أ
behind it ]: related on the authority of Zeyd Ibn-Kethweh. (TA.) And one says, ﻛﻤٍﺔ

َﻻ, meaning Publish not what

is secret of thine affair. (TA.)

ٌ َﻣْﺄَﻛﻢand ٌَﻣْﺄﻛﻢ: see what next follows.
ِ
 َﻣْﺄَﻛَﻤٌﺔ, (El-Fárábee,) or ٌَﻣْﺄِﻛَﻤﺔ, (S,) or both, and ٌ َﻣْﺄَﻛﻢand ٌ َﻣْﺄِﻛﻢ, (IAth, K,) The hinder part, posteriors, buttocks, or

rump, of a woman; syn. َﻋِﺠﻴَﺰٌة: (S:) or a portion of flesh on the head of the [ َوِركor haunch]; one of two such
portions: (Zj in his Khalk el-Insán, and K:) or these are two protuberances of flesh on the heads of the upper

َ[ َوِرor haunches]; on the right and left: (TA:) or they are two portions of flesh conjoining the
parts of the ﻛﺎ ِن
[ ﻋَُﺠﺰor buttocks] and the [ َﻣﺘْـﻨَﺎِنor two portions of flesh and sinew next the back-bone, on each side]; (K,

TA;) or, as in the Nh,

ْ [ َﻋor rump-bone] and the ﻣﺘﻨﺎن: or two portions of flesh at the root of
conjoining the ﺠﺐ

ََوِر: (TA:) pl. َُﻣﺂِﻛﻢ. (S, K.) Lh mentions the saying, اﳌﺂِﻛِﻢ
the ﻛِﺎ

ُ[ إﻧﱠﻪُ ﻟَﻌَﻈﻴﻢVerily he is big in the hinder parts]; as though
ِ ِ
َ َ
َ َ
they called every portion thereof ﻣﺄﻛ ﻢ. (TA.) And one says in reviling a person, ﺔ
ِ  ٱﺑِﻦ أَْﲪَِﺮ اﳌْﺄَﻛﻤ, meaning O son of him who
is red in the َﺳِﻔَﻠِﺔ. (TA.)
ٌ ﻣَُﺆِّﻛَﻤﺔ: see what follows.
[ ﻣَُﺆاِﻛَﻤٌﺔin the CK, erroneously,  ]ُﻣﺆاَﻛَﻤﺔand  ﻣَُﺆِّﻛَﻤٌﺔShe who is large in the َﻣْﺄَﻛَﻤَﺘﺎِن. (K.)
Page 74

2

ال
 اَْلis a particle of determination: (Mughnee &c.:) or, accord. to some, it is a conjunct noun, and this is the correct opinion; but some
say it is a conjunct particle; and some, a particle of determination: (I 'AK p. 40:) [it is equivalent to our article The;] as in

ُ[ اﻟﱠﺮُﺟﻞThe

man]: (S and K in art. ﻟﻮم, and I 'Ak p. 48:) accord. to Kh, [what is termed] the determinative is [ اَْلaltogether, and therefore it is
called by some the determinative alif and lám]; but accord. to Sb, it is the

 لalone; [wherefore it is called by some, as in the S &c., the

lám of determination;;] so that accord. to Kh, the hemzeh is a hemzeh of disjunction; but accord. to Sb, it is a hemzeh of conjunction:
(I 'Ak ubi suprà:) [J says,] the

 لbeing quiescent, the conjunctive  اis prefixed to it in order that it may commence therewith; but when
ا

it is conjoined with what precedes it, the is dropped, as in

ا

ﻟِﻠﱠﺮُﺟِﻞ. (S in art. ﻟﻮم.) Sometimes the Arabs suppress hemzeh after it; and

sometimes they also suppress the of the article itself: thus, for
dial. of some of the people of El-Yemen, (TA in art.

اﻷَْﲪَُﺮ, they say اَﳊَْﻤُﺮ, and َﳊَْﻤُﺮ. (Zj, cited in TA in art. اﻳﻚ.) In the

ام, q. v.,) or in the dial. of Himyer, (TA in art. اْم,)  ﻃﻴﺐis used in the sense of ال.

(TA.) ___ It is used to distinguish a noun as known [to the hearer or reader in a particular and definite sense]: (Mughnee, I 'Ak ubi
suprà:) first, by its being mentioned [before]; (Mughnee;) as in [the words of the Kur lxxiii. 15 and 16,]

َﻛَﻢ أَْرَﺳْﻠﻨَﺎ ِإَﱃ ِﻓْﺮﻋَْﻮَن َرﺳُﻮًﻻ

َ [ ﻓَـَﻌLike as we sent unto Pharaoh an apostle, and Pharaoh disobeyed the apostle];
ﺼﻰ ِﻓْﺮَﻋْﻮُن اﻟﱠﺮﺳُﻮَل

(Mughnee, I 'Ak;) in which case, the pronoun may supply the place which it and the noun that it accompanies occupies: secondly, by its

[ ِإْذ ُﳘَﺎ ِﰱ اﻟَﻐﺎِرWhen they two were in the cave]: and thirdly, by its being
ُ ُ َ َﺟﺂءَ ﱏ ٰﻫ
applied to a thing present; and accord. to Ibn-'Osfoor, this does not occur except after nouns of indication, as in ﺬا اﻟﱠﺮﺟﻞ
ِ

being conceived in the mind; as in [the Kur ix. 40,]

[This

ُ

ّ َ أin calling, as in اﻟﱠﺮُﺟﻞ
man (lit. this, the man,) came to me]; or after ى

thing's happening suddenly, or unexpectedly, as in
the noun denoting the present time, as
presence,

[ َ أَﻳﱡـَﻬﺎO man]; or after  ِإَذاdenoting a

ُ [ َﺧَﺮْﺟI went forth, and lo, there was the lion]; or after
ﺖ ﻓَِﺈذَا اﻷََﺳُﺪ

[ اَْﻵَنNow]: but this requires consideration; for you say to the reviler of a man in you

َ[ َﻻ ﺗَْﺸﺘﻢ اﻟﱠﺮُﺟﻞRevile not thou the man]; and because that which is after  إذَاdoes not render determinate anything
ِِ
ِ
1

present at the time of speaking; and because that in

 اﻵنis really redundant, being inseparable, which the determinative is never

known to be: the good example in this case is the saying in the Kur [v. 5],

ُ [ اَﻟْﻴَـْﻮمَ أَْﻛَﻤْﻠThis day I have
ﺖ ﻟَُﻜْﻢ ِدﻳْـَﻨُﻜْﻢ

completed for you your religion]. (Mughnee.) ___ It is also used to denote the species: first, to denote the totality of the
individuals of the species; and this may have its place supplied by
Kur iv. 32,]

ّ ُﻛﻞused in its proper sense; (Mughnee, I 'Ak * ubi suprà;) as in [the

َ [ َوُﺧﻠَﻖ اِﻹﻧَْﺴﺎُنFor man was created weak ]: secondly, to denote the totality of the properties of the
ﺿِﻌﻴًﻔﺎ
ِ

individuals, or the combination of all those properties in one thing; and this may have its place supplied by
as in

ّ ُﻛﻞused in a tropical sense;

[ َزﻳٌْﺪ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ِﻋْﻠًﻤﺎZeyd is the man in respect of knowledge; as though he combined in himself the knowledge of all

the individuals of his species]; i. e., he is the complete, or perfect, [or we would rather say, preeminent,] in knowledge; and hence, [in
the Kur ii. 1,]

ُ ﻚ اﻟﻜﺘَﺎ
ب
ِ َ ِ[ ٰذﻟThat is the book, or scripture; as though combining in itself the excellences of all other books or

scriptures; or meaning that is preeminently the book, or scripture]: and thirdly, to denote the quiddity, or essence; and this may not
have its place supplied by
[And

ّ ُﻛﻞused either properly or tropically; as in the saying, [in the Kur xxi. 31,] َوَﺟﻌَْﻠﻨَﺎ ﻣَﻦ اﳌَﺂء ُﻛﻞﱠ َﺷْﻰء َﺣٍّﻰ
ٍ
ِ ِ

we have made of water (meaning, accord. to common opinion, sperma genitale,) everything living]; or, accord. to

some, it is used in this case to distinguish a thing as known [in a particular sense] by its being conceived in the mind. (Mughnee.) ___ It
is also used to denote predominance of application; as in

َ
ُ [ اﻟﻜَﺘﺎThe
[ اﳌِﺪﻳَﻨُﺔThe city], meaning the city of the Apostle; and ب
ِ

book ], meaning the book of Seebaweyh: and in this case, it may not be suppressed, except when the noun is used vocatively, or
when it is prefixed to another noun which it governs in the gen. case; and in some anomalous instances, as in

[ ٰﻫَﺬا َﻋﻴﱡﻮٌق ﻃَﺎﻟِﻌًﺎThis

ٌ اﻟﻌَﻴﱡﻮ. (I 'Ak p. 51.) [In a case of this kind, it is said in the Mughnee to be redundant; but
is the star Capella, rising], originally ق
I think it is clearly not so in any of the instances here mentioned, except the last; and this I would rather assign to a category yet to be
noticed, in which

 الis certainly redundant, and, by rule, inseparable.] ___ It is also prefixed to a noun transferred from its original

application to that of a proper name; it being so prefixed to convey an allusion to the original signification; and such noun being

ٌ  ;َﺣﺎِرbut sometimes an inf. n., as ٌﻀﻞ
ْ َ ;ﻓand sometimes a generic noun, as  ;ﻧـُﻌَْﻤﺎٌنso that in any of these
ث
ُ  اﳊَﺎِرand ُﻀﻞ
ْ  اﻟَﻔand اﻟﻨﱡـﻌَْﻤﺎُن, with a view to the original signification; and you may suppress it,
cases you may prefix ال, saying ث
generally an epithet, as

2

with a view to the actual state [which is that of a proper name]: for when you mean that a name of this kind is given as one ominous of
good, you prefix the

ُ  اﳊَﺎِرwith a view to a person's being thus named to prognosticate
 الin order to indicate this; as when you say ث

that he will live and be a tiller, or cultivator; but when you only consider it as a proper name, you do not prefix the

ال: thus the prefix

 الconveys a meaning not obtained without it; and therefore it is not redundant, as some assert it to be. (I 'Ak p. 50.) [The author of
the Mughnee is one of those who consider

 الredundant in this case.] ___ It is in some cases redundant: and in some of these, it is

inseparable; as in [a proper name which cannot be used with a view to an original application from which it has been transferred to that
of a proper name though it may have been so transferred, such as]
called because a man used to moisten
before mentioned,] in

ُ اﻟﱠﻼ, which is the name of a certain idol that was at Mekkeh [so
ت

 َﺳِﻮﻳﻖwith clarified butter, for the pilgrims, at the place thereof]; and, accord. to some, [as

 ;اﻵِنand in the conjunct nouns  اﻟﱠِﺬىand its variations, accord. to those who hold that a noun of this kind is

rendered determinate by its complement: in other cases, where it is redundant, it is separable; and this is when it is prefixed to a

ُ  ﺑَـﻨَﺎfor ت أَْوﺑَـَﺮ
ُ ﺑَـﻨَﺎ, a species of truffle; or, accord. to Mbr, this is not a proper name, and
ت اﻷَْوﺑَِﺮ
َ
َ ْ for ﺖ ﻧَـْﻔًﺴﺎ
َ ْﻃﺒ, accord. to the Basrees, who
the  الis not redundant; and when it is prefixed to a specificative, as in ﻃﺒﺖ اﻟﱠﻨـْﻔ ﺲ
ِ
ِ

proper name by poetic licence, as in

hold, in opposition to the Koofees, that the specificative may only be indeterminate; (I 'Ak p. 49;) [and, in like manner, as redundant
and separable,] it is irregularly prefixed [by poetic licence] in

ﺲ
ِ [ اﻷَْﻣq. v.], when it is left in its original form with kesr. (T.) ___

Accord. to the Koofees, and some of the Basrees, and many of the later authors, it may also supply the place of the affixed pronoun;

[ ﻓَِﺈﱠن ٱْﳉَﻨﱠَﺔ ِﻫَﻰ ٱْﻟَﻤﺄِوىVerily Paradise, it shall be his
َ ٍ ت ﺑَﺮُﺟٍﻞ َﺣَﺴ
ُ
ََْ
َ
place of abode]; and in ُﻦ اﻟﻮْﺟﻪ
ِ ُ [ ﻣﺮرI passed by a man beautiful in his face]; and ﺿُِﺮب َزﻳٌْﺪ اﻟﻈﱠْﻬﺮ
and such they hold to be the case in the saying in the Kur [lxxix. 41],

[ َواﻟﺒَْﻄُﻦZeyd was beaten, his back and his belly]; when  اﻟﻮﺟﻪand  اﻟﻈﻬﺮand  اﻟﺒﻄﻦare thus in the nom. case: but those

who deny its being used in this manner hold that

ُ ﻟَﻪis to be understood in the verse of the Kur, and ُ ﻣﻨْﻪin the other examples: and Ibnِ

Málik restricts the licence to cases not including the

[ ِﺻَﻠﺔor complement of  الused in the manner which is here next to be explained].

(Mughnee.) ___ It is also a conjunct noun in the sense of

 اﻟﱠِﺬىand its variations; and as such is prefixed to an act. part. n., and to a

pass. part. n., and, as some say, to a simple epithet; (Mughnee, and I' Ak p. 43;) as

ُ ﻀﺎِر
ُ ﻀِﺮ
ْ َ]اﻟﱠِﺬى ﻳ,
[ اﻟ ﱠwhich is equivalent to ب
ب

3

and

َ
ُ ﻀُﺮو
َ ﺿِﺮ
ُ ]اﱠﻟﺬى, and اﳊََﺴُﻦ اﻟَﻮْﺟِﻪ: (I 'Ak:) but this last not to be regarded, as it cannot be
ْ [ اﳌwhich is equivalent to ب
ب
ِ

rendered by means of a verb. (Mughnee.) As such, also, it is sometimes prefixed to an adverbial noun, (Mughnee and I 'Ak,)
extraordinarily; (I 'Ak;) as in the saying,

*
*
[Whoso

َْﻣْﻦ َﻻ ﻳَـَﺰاُل َﺷﺎِﻛًﺮا ﻋََﻠﻰ ﻳﻠَْﻤﻌَﻪ
َ ﻓَـْﻬَﻮ َﺣٍﺮ ﺑِِﻌﻴ
ت َﺳﻌَْﻪ
ِ ﺸٍﺔ َذا

*
*

ceases not to be grateful, or thankful, for what is with him, or what he has, he is worthy of a

state of life such as is attended with plenty.] (Mughnee and I 'Ak.) As such it is also sometimes prefixed to a nominal
proposition; as in the saying,

*
*
[Of

ُ
ْ ََ
ﻪﻠﻟ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ
ِّٰ ﻣﻦ اﻟَﻘﻮِم اﻟﱠﺮﺳﻮُل ٱ
ُ ﺖ ِرﻗَﺎ
ْ ََﳍُْﻢ َداﻧ
ب ﺑَِﲏ ﻣَﻌَِّﺪ

*
*

the people of whom is the apostle of God, of those to whom the necks of the sons of Ma' add ].

(Mughnee and I 'Ak.) And as such it is also sometimes prefixed to a verbal proposition, of which the verb is an aor.; which shows that it
is not [in this case] a particle of determination; (Mughnee;) as in the phrase,

ُ ﺻْﻮ
َ [The voice of the ass that
ُت اﳊَِﻤﺎِر اﻟﻴَُﺠﱠﺪع

has his ear, or ears, cut off ]. (T and Mughnee.) But all these three cases are peculiar to poetry; contrary to the opinion of Akh,
and, with respect to the last case, to that of Ibn-Málik. (Mughnee.) [Respecting the last instance, see also art.

ﺟﺪع.] Another

instance of its usage prefixed in this sense to an aor. is the saying,

*
[Thou

ُﺿﻰ ُﺣُﻜﻮﻣَﺘُﻪ
َ ﺖ ِ ْﳊََﻜَﻢ اﻟﺘُـْﺮ
َ َْﻣﺎ أَﻧ

*

art not the judge whose judgment is approved]; (IAmb, T, I 'Ak) a saying of ElFarezdak: (IAmb, T:) it is an

extraordinary case; (I 'Ak;) and is [said to be] an instance of a bad poetic license, the like of which in prose would be an error by
common consent. (Expos. of the Shudhoor edh-Dhahab.) In like manner, one says, accord. to AZ,

َ ُﻀِﺮﺑ
ْ َاﻟﻴ
he who beats thee; and ﻚ

َ ُﻀِﺮﺑ
ْ َٰﻫَﺬا اﻟﻴ, meaning This is
ﻚ

ُ ْ َرأَﻳI saw him who beats thee; and  ٰﻫَﺬا اﻟُﻮﺿَﻊ ﻟﻠّﺸْﻌِﺮThis is what is
ﺖ
ِِ ِ
4

appropriated to poetry. (T: [in which this last ex. is perhaps intended to intimate that the prefixing of  الin this manner to a
verb is allowable only in poetry.]) ___ The Arabs also say,

َﻀﺎم
ُ َﻫَﻮ اﳊَﺼ, meaning ﺼُﻦ ﻣْﻦ أَْن ﻳـَُﺮام
َ ْ
َ ُﲔ أَْن ﻳُـَﺮامَ َو ُﻫَﻮ اﻟﻌَِﺰﻳُﺰ أَْن ﻳ
ِ
ِ أَﺣ

َ ُ[ َوأَﻋَﱡﺰ ِﻣْﻦ ذَْن ﻳHe is more strongly fortified, or protected against attack, than that he will be sought,
ﻀﺎم
or desired,

and he is more mighty than that he will be injured; i. e., too strongly fortified, or protected

ْ  اﳊis
against attack, to be sought, or desired, and too mighty to be injured: see ِﻣﻦ.] (TA in art. ﻟﻮم. [But ﺼُﻦ
ِ
there erroneously put for
sense of

ُ اﳊَﺼ.]) Among strange usages, is that of  أَْلas an interrogative, mentioned by Ktr; as in ﺖ
َ  أَْل ﻓَـﻌَْﻠin the
ﲔ
ِ

َ [ َﻫْﻞ ﻓـَﻌَْﻠDidst thou do? or hast thou done?]. (Mughnee.)
ﺖ

 ِإﱞلAnything which has a quality requiring it to be regarded as sacred, or inviolable; which has some
right pertaining to it: and thus used in particular senses here following. (R, TA.) ___ Relationship; or nearness with

ُ ﻳَـْﺮﻗـُﺒُﻮا ِﻓﻴ
respect to kindred; (Fr, T, S, M, R, K;) as also ٌ إِﻟﱠﺔ, (Fr, T, K,) of which the pl. is ٌإِﻟَﻞ. (K.) So in the Kur [ix. 8], ﻜْﻢ إِﱠﻻ
(Fr, T) They
'Alee,

َﻻ

will not regard, with respect to you, relationship; (Bd, Jel;) accord. to some. (Bd.) And so in a trad. of

[ َﳜُﻮُن اﻟﻌَْﻬَﺪ َو ﻳَـْﻘﻄَُﻊ اِﻹﱠلHe is unfaithful to the covenant, and cuts the tie of relationship]. (TA.) Hassán

Ibn-Thábit says,

*
*
[By

َ ﻟَﻌَْﻤُﺮَك إِﱠن إِﻟﱠ
ﺶ
ٍ ْﻚ ِﻣْﻦ ﻗُـَﺮﻳ
َﻛِﺈِّل اﻟ ﱠ
ﺐ ِﻣْﻦ َرأِْل اﻟﻨـﱠﻌَﺎِم
ِ ﺴْﻘ

*
*

thy life, thy relationship to Kureysh is like the relationship of the young camel to the young of the

ostrich]. (S.) ___ Good origin. (K.) So, accord. to some, in a saying of Aboo-Bekr, which see below. (TA.) ___ I. q. َﻣْﻌِﺪٌن,
(K,) or

َ [ َﻣْﻌﺪٌنas meaning A place, or person, whence a thing, or person, originates, free from
ﺻِﺤﻴٌﺢ
ِ

imperfection, or from everything that would induce doubt or suspicion or evil opinion]. (El-Muärrij, TA: [in
which the verse of Hassán cited above is given as an ex. of this signification.]) ___

A compact, or covenant; or one by

which a person becomes responsible for the safety, or safe-keeping, of a person or thing; syn. ﻋَْﻬٌﺪ: (AO,
5

Aboo-Is- hák, T, S, M, R, K:) a
ubi suprà: (Bd:) a

ٌ ( ;ِﺣْﻠAboo-Is-hák, T, M, K;) and so, accord. to some, in the Kur
confederacy, or league; syn. ﻒ

ُ:
covenant between two parties by which either is bound to protect the other; syn. ﺟَﻮاٌر

(Aboo-Is-hák, T, R:) a

promise, or an assurance, of security or safety; or indemnity; syn. ( ;أََﻣﺎٌنK;) a meaning which

 َوِﰱﱡ اِﻹِلA fulfiller, performer, or keeper, of the
compact, or covenant. (TA, from a trad.) ___ Lordship; syn. ٌُرﺑُﻮِﺑﱠﻴﺔ. (M, K.) So in the Kur ubi suprà, accord. to some. (Bd.)

it has, accord. to some, in the verse of the Kur cited above. (TA.) Hence,

And so in the saying of Aboo-Bekr, above referred to, when he heard the rhyming prose of Museylimeh,
[This

ٰﻫَﺬا َﻛَﻼمٌ َﱂْ َﳜُْﺮْج ِﻣْﻦ ِإٍّل

is language which did not proceed from lordship]: so explained by A 'Obeyd: (Suh, TA:) or it has here another

signification, mentioned before; the meaning being, which did not come from the origin whence came the Kur-án: or, accord. to some, it
has here the signification next following. (TA.) ___

Revelation, or inspiration. (K, TA.) ___  اِﻹﱡلalso signifies God: [like the

word אל
ֵ or rather as used in Hebrew:] (T, S, M, K:) so say Mujáhid and Esh-Shaabee: (T:) and so it is said to signify in the verse of the
Kur cited above: (T, TA:) [and so it seems to signify in the saying of Aboo-Bekr, also cited above, accord. to the M:] but Aboo-Is- hák
disallows this; and so does Suh, in the R. (TA.) Ibn-El-Kelbee says, (M,) when
complement of a prefixed noun; and so
a valid assertion; for were it so,

ُ( ;إﻳﻞM, K;) as in [ َﺟﺒْـَﺮﺋﻞﱡand ُ& َﺟﺒْـَﺮﺋﻴﻞc.]; and so say most of the learned: (TA:) but this is not
ِ
ِ
ِ

 َﺟﺒْـَﺮﺋِﱡﻞand the like would be perfectly decl.: (M:) some say that these names are constructed

inversely, after the manner of the language of the 'Ajam;
of God. (Suh, TA.) I.

 ِإﱡلends any name, it has this meaning, and is the

 الand  اﻳﻞmeaning servant, and the first part of the name being a name

ٌ [ َﺷْﺨused in a pl. sense]. (Mughnee in art. ِإﱠﻻ. [See what is said to be an ex. of this meaning in a verse of
q. ﺺ

Dhu-r-Rummeh cited in art.

 اﻻin the present work.]) ___ [It is said that]  ِإﱞلis also syn. with [ َﺟﺎٌرA neighbour; &c.]. (K: [and

so, accord. to the TA, in the M; but I have consulted the M without finding this explanation, and think it to be probably a
mistranscription for

ُﺟَﻮاٌر, (see above,) as in the T and R.])

ٌ ِإﻟﱠﺔ: see ِإﱞل.
 أَْﻣٌﺮ ِإﱠﱃﱞA thing, or an affair, relating, or attributable, to اِﻹل, meaning either God, or revelation or inspiration.
6

(TA.)

7

اﻻ
[ أََﻻin its primitive acceptation, being composed of the interrogative hemzeh and the negative ﻻ,] denotes an interrogation respecting
a negative, as in the saying [of the poet],

*
*
[Is

َ ﺻﻄﺒَﺎرَ ﻟ
ْ
ﺴﻠَْﻤﻰ أَمْ َﳍَﺎ َﺟﻠٌَﺪ
ِ ِ أََﻻ ٱ
ِإَذا أَُﻻِﻗﻰ ٱﻟﱠِﺬى َﻻﻗَﺎﻩُ أَْﻣﺜَﺎِﱃ

*
*

there not any patience belonging to Selmà, or has she hardiness, when I experience what persons like

me have experienced?]: (Mughnee, K:) and when used in this manner, it is put before a nominal proposition only, and governs
like the negative

[ ﻻwhen used without the interrogative hemzeh]. (Mughnee.) ___ It also denotes a wish; as in the saying [of the

poet],

*
*
[May

ْ ُأََﻻ ﻋُْﻤَﺮ َوﱠﱃ ﻣ
ُﺴﺘَﻄَﺎعٌ رُُﺟﻮﻋُﻪ
َ ْ َْ َب ﻣَﺎ أ
َ َﻓَـﻴَـْﺮأ
ت
ِ ت ﻳُﺪ اﻟﻐَﻔََﻼ

*
*

there not be a life which has declined whereof the returning is possible, so that it may repair

what the hand of negligences hath marred?]; for which reason  ﻳﺮأبis mansoob, because it is the complement of a wish,
coupled with

َ : and used in this manner, also, it is put before a nominal proposition only, [ وّﱃin the verse above being a
ف

qualificative, like an epithet,] and it governs like the negative

[ ﻻwithout the interrogative hemzeh], and has no enunciative either

expressed or understood. (Mughnee.) ___ It also denotes reproof, or reproach, (T, Mughnee, K,) and disapproval; as in the saying
[of the poet],

*
*

ُﺖ َﺷِﺒْﻴـﺒَـﺘُﻪ
ْ أََﻻ ٱْرِﻋَﻮآءَ ﻟَِﻤْﻦ َوَﻟ
ُﺐ ﺑَـْﻌَﺪﻩُ َﻫَﺮم
ْ ََواَذﻧ
ٍ ﺖ ِﲟَِﺸﻴ

*
*
1

[Is

there no self-restraint to him whose youth hath declined, and announced hoariness, after which is

to follow decrepitude?]: (Mughnee, K:) and used in this manner, also, it is put before a nominal proposition only, and governs as in
the cases mentioned above, (Mughnee,) or before a verb [also], which is always marfooa; as in the phrase
[Dost

َ ِﺟﲑَاﻧ
not thou repent of thine actions?] and ﻚ
ِ

َ َرﺑﱠ
thyself, with respect to thy neighbours?] and ﻚ
denotes

َ أََﻻ ﺗَـﻨَﱠﺪمَ ﻋََﻠﻰ ﻓﻌَﺎﻟ
ﻚ
ِ ِ

[ أََﻻ ﺗَْﺴﺘَْﺤِﲕ ِﻣْﻦArt not thou ashamed for thyself, or of

ُ [ أََﻻ َﲣَﺎDost not thou fear thy Lord?]. (T.) ___ It also
ف

ُ اﻟﻌَْﺮ, and ﺾ
ُ اﻟﺘﱠْﺤﻀﻴ, both of which signify the asking, or requiring, a thing; (Mughnee, K; *) but the former
ٌ َﻋْﺮ, (T,) or ض
ض
ِ

means the doing so with gentleness; (Mughnee, K;) and the latter, the doing so with urgency: (Mughnee:) and when used in this
manner, [also,] it is said to be composed of

 ﻻwith the interrogative hemzeh; (TA;) and is put before a verbal proposition only;

(Mughnee;) as in the saying [in the Kur xxiv. 22],

[ أََﻻ ُِﲢﺒﱡﻮَن أَْن ﻳَـﻐِْﻔَﺮ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻟَُﻜْﻢDo not ye, or wherefore do not ye, (see أََﻣﺎ,)

like that God should forgive you?] (Mughnee, K,) and [in the same, ix. 13,] ﻧََﻜﺜُﻮا أَْﳝَﺎﻧَـُﻬْﻢ
or wherefore

[ أََﻻﺗُـَﻘﺎﺗِﻠُﻮَن ﻗًـْﻮًﻣﺎWill not ye,

will not ye, fight a people who have broken their oaths?]; (Mughnee;) or
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before a mejzoom or marfooa aor., both of these forms being mentioned on the authority of the Arabs, as in

 أََﻻ ﺗَـْﻨِﺰْل َ ُْﻛْﻞand أََﻻ

ُ[ ﺗَـﻨْﺰُل َ ُْﻛﻞWilt not thou, or wherefore wilt not thou, alight and eat?]. (Ks, T.) ___ It is also an inceptive particle, (S,
ِ
Mughnee, K,) of which those who parse show the place but neglect the meaning, (Mughnee,) used to give notice of something about
to be said, [like as Now, and why, (by the former of which I think it is generally best rendered when thus used,) are often employed
in our language, and like as ἀλλὰ (which is remarkable for its near agreement with it in sound) is often used in Greek,] (S, Mughnee, K,)
and importing averment, because it is composed of the interrogative hemzeh and the negative
this import, (Mughnee, K,) like

 ﻻwhich, when thus composed, have

َ ْأَﻟَﻴ, because the interrogative particle resembles the particle of negation, and the negation of
ْأََﱂ, and ﺲ

a negation is an affirmation, (Ham p. 589,) and like

 أََﻣﺎbefore an oath: (Z, Mughnee:) [it may therefore be further rendered by our

word surely;; for this word (as Dr. Johnson says in his Dictionary) "is often used rather to intend and strengthen the meaning of the
2

sentence, than with any distinct and explicable meaning:"] or it signifies

[ َﺣًّﻘﺎverily, or truly]: (M voce أََﻣﺎ:) it is put before both the

[kinds of] propositions, [the nominal and the verbal;] (Mughnee;) as in the saying [in the Kur ii. 12],

ُ[ أََﻻ إﻧﱠـُﻬْﻢ ُﻫﻢُ ٱﻟﱡﺴَﻔَﻬﺂءmeaning
ِ

ْ َﻣ
Now surely it is they who are the lightwitted], (Mughnee, K,) and [in the same, xi. 11,] ﺼُﺮوﻓًﺎ

َ ْأََﻻ ﻳَـْﻮمَ َْﺗﻴﻬْﻢ ﻟَﻴ
ﺲ
ِِ

[ َﻋﻨْـُﻬْﻢmeaning Now surely, on the day of its coming to them, it shall not be averted from them], (Mughnee,)
in which

َ  َﻟْﻴwhence it has been argued
 ﻳَـْﻮمَ َْﺗِﻴِﻬْﻢappears to be the object of government of َﻣْﺼُﺮوﻓًﺎ, which is the enunciative of ﺲ

that, as the object of government of the enunciative of
and 75:) [J says,] you say,
[Know

 ﻟﻴﺲprecedes that verb, the enunciative itself may precede it: (I 'Ak pp. 74

[ أََﻻ ِإﱠن َزﻳًْﺪا َﺧﺎِرٌجNow surely Zeyd is going forth], like as you say, ِإْﻋَﻠْﻢ أَﱠن َزﻳًْﺪا َﺧﺎِرٌج

thou that Zeyd is going forth]: (S:) Ks says,  أََﻻis used to give notice of what is about to be said, and is followed by

a command and a prohibition and an enunciation, as in

[ أََﻻ ﻗُْﻢNow stand thou], and [ أََﻻ َﻻ ﺗَـﻘُْﻢNow stand not thou], and

َ[ أََﻻ إِﱠن َزﻳًْﺪا ﻗَْﺪ ﻗَﺎمNow surely Zeyd has stood, or has just now stood]. (T.) When it is put before the particle [ َ ] used
to give notice of what is about to be said, it is merely an inceptive, as in the saying. [of the poet],

أََﻻ َ ٱْﺳَﻠِﻤﻰ َ َداَر َﻣﱠﻰ ﻋََﻠﻰ اﻟِﺒَﻠﻰ

*
[Now

be thou free from evil, O abode of Meiyà, during wear and tear]. (AAF, M.) ___ Lth says, sometimes  أََﻻis

immediately followed by another

 ;ﻻand he cites the following ex.:
َ س َﻋﻨﱠﺎ ﺑ
َ ﻓَـَﻘﺎَم ﻳَُﺬوُد اﻟﻨﱠﺎ
ﺴﻴِْﻔِﻪ
ِ
ﻳَـُﻘﻮُل أََﻻ َﻻ ِﻣْﻦ َﺳﺒِﻴٍﻞ إَِﱃ ِﻫﻨِْﺪ

*
*
[Then

*

*
*

he began to drive away the people from us, saying, Now is there no way to Hind?]: and one says to

a man, "Did such and such things happen?" and he answers,
to be said, and

[ أََﻻ َﻻWhy no]: he holds  اﻻto be used to give notice of what is about

 ﻻto be a negative. (T.)

 أَُﻻand اﻷَُﻻ, and & أَُﻵِءc.: see art. اﱃ.
3

 أَﱠﻻis a particle denoting ( ;َﲢِْﻀﻴﺾMsb in art. ﺣﺾ, Mughnee, K;) i. e., when followed by a future, exciting to an action, and seeking
or desiring or demanding the performance of it; and when followed by a preterite, reproof for not doing a thing; (Msb ubi suprà;) syn.

( ;َﻫﱠﻼT, TA;) and peculiar to enunciative verbal propositions, (Mughnee, K,) like the other particles used for the same purpose.
َ  ﻓَـﻌَْﻠ. [ أَﱠﻻWherefore
َ  أَﱠﻻ ﺗَـْﻔﻌَﻞُ َﻛWherefore wilt not thou do such a thing? and] ﺖ َﻛَﺬا
(Mughnee.) You say, [ﺬا
َ ِﱂَ َﱂْ ﺗَـْﻔﻌَْﻞ. (T, TA.) It also means أَْن
didst not thou such a thing?] (T, TA,) meaning, (TA,) or as though meaning, (T,) ﻛَﺬا
with

 ;َﻻthe  نbeing incorporated into the ل, which is written with teshdeed: (T, TA:) in which case, it is not to be confounded with the
foregoing particle. (Mughnee.) You say,
may say,

[ أَﻣَْﺮﺗُﻪُ أَﱠﻻ ﻳَـْﻔﻌَﻞَ ذَاَكI commanded him that he should not do that]; and you

أَﻣَْﺮﺗُﻪُ أَْن َﻻ ﻳَـْﻔﻌَﻞَ َذاَك: it occurs in the old copies of the Kur written in the former manner in some places, and in the latter

manner in other places. (T, TA.) In the saying in the Kur [xxvii. 31],

أَﱠﻻ ﺗَـْﻌﻠُﻮا ﻋََﻠﱠﻰ, [which may mean That ye exalt not

yourselves against me, or exalt ye not yourselves against me,] it may be a compound of  أَْنgoverning a mansoob
aor. and the negative

َﻻ, or of the explicative  أَْنand the prohibitive ﻻ. (Mughnee.) [It often has  ِلprefixed to it, forming the

ﻟَِﺌﱠﻼ, which signifies That, or in order that,... not; and may frequently be rendered by lest; as in the Kur ii. 145, ِﻟَﺌﱠﻼ
ٌ ﻳَُﻜﻮَن ﻟِﻠﻨﱠﺎِس ﻋََﻠﻴُْﻜْﻢ ُﺣﱠﺠﺔThat, or in order that, there may not be, or lest there should be, to men, against
compound

you, any allegation.]

 ِإﱠﻻ, [regarded as a simple word,] not to be confounded with the compound of the conditional  ِإْنand the negative َﻻ, (Mughnee at the
end of the article on this word,) is used in four manners. (The same in the beginning of the art.) First, (Mughnee,) it is used (as a
particle, S, Msb,) to denote exception; [meaning Except,

save, or saving; and sometimes but; and sometimes but not; as will

be seen below;] (T, S, Msb, Mughnee, K; [in which last it is mentioned in art.

ال, and again, as in the S, in the last division of the

work;]) and to denote exception, it is used in five manners; after an affirmation, and a negation, and a portion of a sentence devoid of
the mention of that from which the exception is made, and when the thing excepted precedes that from which the exception is made,
and when these two are disunited in kind, in which last case it has the meaning of

[ ٰﻟِﻜﱠﻦbut when the sentence is negative, and but
4

not when the sentence is affirmative]. (S, TA.) You say, َزﻳًْﺪا

[ ﻗَﺎَم اﻟَﻘْﻮمُ إِﱠﻻThe people, or company of men, stood,

except Zeyd]; i. e., Zeyd was not included in the predicament of the people, or company of men: (Msb:) and it is said in the Kur [ii.
250], (T,)

[ ﻓََﺸِﺮﺑُﻮا ِﻣﻨْﻪُ ِإﱠﻻ ﻗَِﻠﻴًﻼ ِﻣﻨْـُﻬْﻢAnd they drank of it, except a few of them]: (T, Mughnee, K:) here  ﻗﻠﻴﻼis

governed in the accus. case by

اّﻻ, (Mughnee, K,) accord. to the most correct opinion: (Mughnee:) accord. to Th, it is so because

there is no negation in the beginning of the sentence. (T.) And it is also said in the Kur [iv. 69], (T,)

[ َﻣﺎ ﻓـَﻌَﻠُﻮﻩُ ِإﱠﻻ ﻗَِﻠﻴﻞٌ ِﻣﻨْـُﻬْﻢThey

had not done it, or they would not do it, except a few of them]: (T, Mughnee, K:) here  ﻗﻠﻴﻞis in the nom. case as
being a partial substitute, (Mughnee, K,) accord. to the Basrees, (Mughnee,) i. e., as being a [partial] substitute for the [pronoun]
[in

و

]ﻓﻌﻠﻮﻩ, for it may here be so without perversion of the meaning, whereas it cannot be so without such perversion when the

sentence is affirmative: (TA:) accord. to the Koofees,

 اّﻻis a conjunction, like the conjunctive َﻻ: (Mughnee:) accord. to Th,  ﻗﻠﻴﻞis

here in the nom. case because the sentence commences with a negative: (T:) or in a sentence [like this,] which is not affirmative, in
which the thing excepted is united in kind to that from which the exception is made, accord. to the opinion which is generally preferred
and which commonly obtains, the noun signifying the thing excepted is a substitute for the noun signifying that from which the
exception is made; but it is allowable to put it in the accus. case according to the general rule respecting exception; so that one says,

 ﻣَﺎ ﻗَﺎمَ أََﺣٌﺪ إِﱠﻻ َزﻳٌْﺪand [ ِإﱠﻻ َزﻳًْﺪاThere stood not any one, except Zeyd]: and the same is the case in a prohibitive
sentence; as in
in

 َﻻ ﻳَـﻘُْﻢ أََﺣٌﺪ إِﱠﻻ َزﻳٌْﺪand [ ِإﱠﻻ َزﻳًْﺪاLet not any one stand, except Zeyd]; and in an interrogative sentence; as

 َﻫﻞْ ﻗَﺎمَ أََﺣٌﺪ إِﱠﻻ َزﻳٌْﺪand [ ِإﱠﻻ َزﻳًْﺪاDid any one stand, except Zeyd?]; when, in such sentences, the thing excepted is

united in kind to that from which the exception is made. (I 'Ak p. 162.) You say also,
any,

[ ﻣَﺎ َﺟﺂءَِﱏ إِﱠﻻ َزﻳٌْﺪThere came not to me

save Zeyd], without mentioning that from which the exception is made; (TA;) and َزﻳًْﺪا

ُ ْﺿَﺮﺑ
َ [ َﻣﺎI beat not any, save
ﺖ إِﱠﻻ

ُ [ َﻣﺎ َﻣَﺮْرI passed not by any, save by Zeyd]; (I' Ak p. 164;) the case of the noun signifying the thing
ت إِﱠﻻ
ُ ْﺿَﺮﺑ
َ,
ً ْﺖ إِﱠﻻ َزﻳ
excepted being the same as if  اّﻻwere not mentioned: (I' Ak ubi suprà, and TA:*) but you may not say, affirmatively, ﺪا
Zeyd]; and ﺑَِﺰﻳٍْﺪ

or the like. (I 'Ak ubi suprà.) When the thing excepted precedes that from which the exception is made, if the sentence is affirmative,
the noun signifying the former must be in the accus. case; as in

ُ[ َﻗﺎَم ِإﱠﻻ َزﻳًْﺪا اﻟَﻘْﻮمExcept Zeyd, the people, or company of
5

men, stood]: and so, accord. to the usage generally preferred, when the sentence is not affirmative; as in ُاﻟﻘَْﻮم
[Except

َﻣﺎﻗَﺎَم ِإﱠﻻ َزﻳًْﺪا

Zeyd, the people, or company of men, stood not ]; but recorded instances allow one's saying also, َﻣﺎ ﻗَﺎمَ ِإﱠﻻ

َُزﻳٌْﺪ اﻟﻘَْﻮم. (I 'Ak p. 163.) When the thing excepted is disunited in kind from that from which the exception is made, if the sentence is
affirmative, the noun signifying the former must likewise be in the accus. case; as in

[ َﻗﺎَم اﻟَﻘْﻮمُ إِﱠﻻ ِﲪَﺎًراThe people, or company

of men, stood, but
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ُ ْﺿَﺮﺑ
َ [I beat the people, but not an ass], &c.: (I' Ak p. 162:) and so, accord. to the
ﺖ اﻟَﻘْﻮمَ إِﱠﻻ
ً
ُْ َ َ
generality of the Arabs, when the sentence is negative; as in [ ﻣﺎ ﻗَﺎم اﻟَﻘﻮم إِﱠﻻ ﲪَﺎراThe people stood not, but an ass]; (I'
ِ
ً
َْ ُ َْ َ
 ;ٰﻟِﻜ ﱠas also in the Kur
Ak p. 163;) and [ ﻣﺎ رأَﻳﺖ اﻟَﻘﻮم إِﱠﻻ ﲪَﺎ راI saw not the people, but an ass];  اّﻻbeing here syn. with ﻦ
ِ
not an ass], and ِﲪَﺎًرا

[xlii. 22], where it is said,

[ َﻻ أَْﺳﺄَﻟُُﻜْﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ أَْﺟًﺮا ِإﱠﻻ ٱْﻟَﻤَﻮدَةَ ِﰱ ٱﻟﻘُْﺮَﰉI ask not of you a recompense for it, but

affection in respect of relationship]; (Msb;) and in the same xx. 1 and 2, ﻛَﺮًة
ِ ﺗَْﺬ

َ ْ[ َﻣﺎ أَﻧْـَﺰْﻟَﻨﺎ َﻋَﻠﻴWe
ﻚ ٱﻟُﻘْﺮآَن ﻟَِﺘْﺸَﻘﻰ ِإﱠﻻ

have not sent down unto thee the Kur-án that thou shouldest suffer fatigue, but as an admonition];
(Bd, Jel;) or it is here syn. with

[ ﺑَْﻞwhich in this case means the same as ]ﻟﻜّﻦ: (S:) so, too, when the sentence resembles a negative,

being prohibitive or interrogative; (I' Ak p. 163, explained in p. 162;) [thus,

َ

people, but an ass; and] ﻳُﻮﻧُﺲ

ْ َ َﻻ ﺗmeans Beat not thou the
ﻀِﺮِب اﻟَﻘْﻮمَ إِﱠﻻ ِﲪَﺎًرا

َﺖ ﻓَـﻨَـَﻔﻌََﻬﺎ ِإﳝَﺎﻧُـَﻬﺎ ِإﱠﻻ ﻗَـْﻮم
ْ ﺖ ﻗَـْﺮﻳٌَﺔ آَﻣَﻨ
ْ َ[ ﻓَـَﻠﻮَﻻ َﻛﺎﻧin the Kur x. 98] means And wherefore did

not any inhabitants of a town believe, before the punishment befell them, and their belief profit them, but the
people of Jonas? for these were different from the former. (T.) When  ِإﱠﻻis repeated for the purpose of corroboration, it has no
effect upon what follows it, except that of corroborating the first exception; as in

ُ [ َﻣﺎ َﻣَﺮْرI passed not
َ ت ََِﺣﺪ إَﱠﻻ َزﻳْﺪ ِإﱠﻻ أَِﺧﻴ
ﻚ
ٍ
ٍ

by any one, except Zeyd, except thy brother], in which  اﺧﻴﻚis a substitute for زﻳﺪ, for it is as though you said, َﻣﺎ

ُ  ;َﻣَﺮْرand as in [ ﻗَﺎَم اﻟَﻘْﻮمُ إِﱠﻻ َزﻳًْﺪا َو ِإﱠﻻ ﻋَْﻤًﺮاThe people stood, except Zeyd, and except' Amr],
َ ت ََِﺣﺪ إِﱠﻻ َزﻳْﺪ أَِﺧﻴ
ﻚ
ٍ
ٍ
originally

ِإﱠﻻ َزﻳًْﺪا َو َﻋْﻤًﺮا. When the repetition is not for that purpose, if the sentence is devoid of the mention of that from which the

6

exception is made, you make the governing word [which is the verb] to affect one, whichever you please, of the nouns signifying the
things excepted, and put the others in the accus. case, so that you say,

[ َﻣﺎ ﻗَﺎمَ إِﱠﻻ َزﻳٌْﺪ ِإﱠﻻ َﻋْﻤًﺮا إِﱠﻻ ﺑَْﻜًﺮاThere stood not any,

save Zeyd, save' Amr, save Bekr]; but if the sentence is not devoid of the mention of that from which the exception is made,
different rules are observed accord. as the things excepted are mentioned before that from which the exception is made or after it: in

ﻗَﺎَم ِإﱠﻻ َزﻳًْﺪا إِﱠﻻ ﻋَْﻤًﺮا ِإﱠﻻ
ُ[ ﺑَْﻜًﺮا اﻟَﻘْﻮمExcept Zeyd, except' Amr, except Bekr, the people stood], and َﻣﺎﻗَﺎمَ إِﱠﻻ َزﻳًْﺪا ِإﱠﻻ َﻋْﻤًﺮا إِﱠﻻ ﺑَْﻜًﺮا اﻟَﻘْﻮُم
the former case, all must be put in the accus., whether the sentence be affirmative or not affirmative; as in

[Except

Zeyd, except' Amr, except Bekr, the people stood not]: in the latter case, when the sentence is affirmative,

all must likewise be put in the accus., so that you say,

[ َﻗﺎَم اﻟَﻘْﻮمُ إِﱠﻻ َزﻳًْﺪا ِإﱠﻻ َﻋْﻤًﺮا إِﱠﻻ ﺑَْﻜًﺮاThe people stood, except Zeyd,

except' Amr, except Bekr]; but when the sentence is not affirmative, the same rule is observed with respect to one of them as
when the exception is not repeated, accord. to the usage generally preferred, or it may be put in the accus., which is rarely done, and
the rest must be put in the accus., so that you say,

[ َﻣﺎ ﻗَﺎمَ أََﺣٌﺪ إِﱠﻻ َزﻳٌْﺪ ِإﱠﻻ ﻋَْﻤًﺮا إِﱠﻻ ﺑَْﻜًﺮاThere stood not any one, except

Zeyd, except' Amr, except Bekr, accord. to the more approved usage],  زﻳﺪbeing a substitute for اﺣﺪ, or you may make the
other nouns which remain to be substitutes. (I' Ak pp. 164 166.) ___ Secondly, (Mughnee,) it is used as a qualificative, (S, Msb,
Mughnee, K,) in the manner of
[both meaning the same, i. e.

َﻏﻴْـُﺮ, (Mughnee, K,) [i. e.] in the place of َﻏﻴْـُﺮ, (S,) [i. e.] as syn. with َﻏﻴْـُﺮ, (T, Msb,) and ( ;ِﺳَﻮىT;)

Other than; or not, as used before a subst. or an adjective;] but its primary application is to denote

exception, and its use as a qualificative is adventitious; whereas the primary application of

 َﻏﻴْـُﺮis as a qualificative, and its use to

denote exception is adventitious. (S.) It [generally] follows an indeterminate, unrestricted pl.; (Msb;) or an indeterminate pl., or the
like thereof, is qualified by it and by that which follows it; (Mughnee, K;) the noun which follows it being put in the same case as that
which precedes it. (S.) The following is an ex. of the indeterminate pl.: (Mughnee, K:)

َ [ ﻟَْﻮ َﻛﺎَن ِﻓﻴِﻬَﻤﺎ آِﳍَﺔٌ ِإﱠﻻ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻟََﻔَﺴَﺪIf there

had been in them (namely the heavens and the earth) deities other than God, or not God, assuredly they would
have become in a state of disorder, or ruin; occurring in the Kur xxi. 22]; (Fr, T, S, Msb, Mughnee, K;)  اّﻻhere meaning

َﺳِﻮى, (Fr, T,) or َﻏﻴْـُﺮ, (Msb, TA,) and  اّﻻ اّﻪﻠﻟbeing a qualificative of آﳍﺔ. (TA.) And the following is an ex. of the like of an
7

indeterminate pl.:

ْ ﺖ ﻓَﺄَﻟَْﻘ
ْ أُﻧِﻴَﺨ
ﺖ ﺑَـﻠَْﺪًة ﻓَـْﻮِق ﺑَـﻠَْﺪٍة
ْ َﻗَﻠﻴٍﻞ ِ َﺎ اﻷ
ُ ﺻَﻮا
ت ِإﱠﻻ ﺑُـَﻐﺎُﻣَﻬﺎ
ِ

*
*
[She (the camel) was

*
*

made to lie down, and threw her breast upon a tract of ground in which were few

sounds other than her broken yearning cry for her young one]; for the determination of [ اﻻﺻﻮاتby the article

 ]الis generical: (Mughnee, K:) this verse is by Dhu-r-Rummeh. (S in art. ﺑﻠﺪ.) The following is an ex. of the like of a pl..: (Mughnee:) it
is by Lebeed: (T:)

*
*
[If

ُﻟَْﻮ َﻛﺎَن ﻏَ ِْﲑى ُﺳﻠَْﻴَﻤﻰ اﻟﻴَـْﻮمَ ﻏَﻴـﱠَﺮﻩ
ََ ُ َ
ث إِﱠﻻ اﻟ ﱠ
ﺼﺎِرُم اﻟﱠﺬَﻛُﺮ
ِ وْﻗﻊ اﳊﻮاِد

*
*

it had been other than I, (O) Suleymà, today, the befalling of misfortunes would have altered him;

other than the sharp sword diversified with wavy marks or streaks or grain, or of which the edge is of
steel and the middle of the broad side of soft iron]. (T, Mughnee. [But in the latter, in the place of َاﻟﻴَـْﻮم, I find اﻟﱠﺪْﻫَﺮ, i.
e.

ever.]) What Sb says necessarily implies its not being a condition that the word qualified must be a pl. or the like thereof; for he

[ ﻟَْﻮ َﻛﺎَن َﻣﻌَﻨَﺎ َرُﺟﻞٌ ِإﱠلIf there had been with us a man other than Zeyd, we should have been
َ [The people came to me,
overcome]. (Mughnee.) Another ex. of the same usage of  ِإﱠﻻis the following: ﺟﺂءَِﱏ اﻟﻘَْﻮمُ ِإﱠﻻ َزﻳٌْﺪ
gives as an ex.,

 مَ أَﻧْـﺘُْﻢ ِإﱠﻻ ﺑََﺸٌﺮYe are no other than human beings like us. (Kur
َ
َ [ َﻻ ﻳَُﺬﻗُﻮَن ﻓﻴَﻬﺎ ٱْﻟَﻤْﻮThey shall not taste therein death,
َت إِﱠﻻ ٱﳌْﻮﺗَﺔَ ٱْﻷُو
xxxvi. 14.)] And the saying [in the Kur xliv. 56], ﱃ
ِ
other than the first death];  اّﻻhere meaning ِﺳَﻮى: (T:) or, accord. to some, it here means [ ﺑَـْﻌَﺪafter]. (Jel.) And the saying
others than Zeyd, or not Zeyd]. (S.) [And ِﻣﺜْـﻠُﻨَﺎ

of 'Amr Ibn-Maadee-kerib,

*
*

َو ُﻛﱡﻞ أٍَخ ﻣَُﻔﺎِرﻗُﻪُ أَُﺧﻮُﻩ
َ ﻟَﻌَْﻤُﺮ أَﺑِﻴ
ﻚ إَِﻻ اﻟﻔَْﺮﻗََﺪاِن

*
*
8

[And

every brother, his brother forsakes him, or separates himself from him, by the life of thy father,

other than the Farhadán; which is the name of the two stars b and r of Ursa Minor]; as though he said اﻟَﻔْﺮﻗََﺪﻳِْﻦ
Ibn-El-Hájib regards this instance as a deviation from a general rule; for he makes it a condition of the use of

َﻏﻴْـُﺮ: (S:) but

 اّﻻas a qualificative that

it must be impossible to use it for the purpose of denoting exception: (Mughnee:) Fr says that this verse has the meaning of a
negation, and therefore

 اّﻻhere governs the nom. case; as though the poet said, There is not any one but his brother forsakes him,

except the Farkadán. (T.) When it is used as a qualificative, it differs from
suppressed; so that one may not say,

 َﻏﻴْـُﺮinasmuch as that the noun qualified by it may not be

[ َﺟﺂءَِﱏ إِﱠﻻ َزﻳٌْﺪmeaning There came to me not Zeyd]; whereas one says, َﺟﺂﺋَِﲎ ﻏَﻴْـُﺮ

َزﻳٍْﺪ: and, accord. to some, in this also; that it may not be used as such unless it may be used to denote exception; so that one may
ٌ َْ
ٌ
َ
say, ﻋْﻨﺪى د رﻫ ﻢ ِإﱠﻻ َداﻧِﻖ
ِ ِ ِ [I have a dirhem, not a dánik ], because one may say [ ِإﱠﻻ داﻧًِﻘﺎexcept a dánik ]; but not ِإﱠﻻ
[ َﺟِﻴٌّﺪnot a good one], because one may not say [ ِإﱠﻻ َﺟِﻴًّﺪاexcept a good one]; but it may be said that this is at variance
with what they assert respecting the phrase

ٌﻟَْﻮ َﻛﺎَن ِﻓﻴِﻬَﻤﺎ آِﳍَﺔ, and with the ex. given by Sb, and with the saying of Ibn-El-Hájib

mentioned above. (Mughnee.) ___ Thirdly, (Mughnee,) sometimes, (S, Msb,) it is used as a conjunction, (Mughnee, K,) in the manner
of

( َوS, Mughnee, K,) consociating both literally and as to the meaning, as mentioned by Akh and Fr and AO, (Mughnee,) [i. e.] as

syn. with [ َوAnd]. (Msb.) Thus in the saying, ﻇََﻠُﻤﻮا

[ ﻟِﺌَﻼﱠ ﻳَُﻜﻮَن ﻟِﻠﻨﱠﺎِس َﻋَﻠﻴُْﻜْﻢ ُﺣَﺠٌﺔ ِإﱠﻻ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦThat there may not be to

men, against you, any allegation, and (meaning nor) to those who have acted wrongfully]; (Msb, Mughnee, K;)
occurring in the Kur [ii. 145]; (Msb;) so accord. to Akh and Fr and AO; (Mughnee;) i. e., and those who have acted wrongfully also, to
them there shall not be, against you, any allegation: (Msb:) Fr explains it as meaning that the wrongdoer has no allegation of which
account should be taken; and this is correct, and is the opinion held by Zj. (T.) Thus, too, in the saying [in the Kur xxvii. 10 and 11],

َﻻ

ُ [ َﳜَﺎThe apostles shall not fear in my presence, and neither
ف َﻟَﺪ ﱠ
ى ٱْﻟُﻤْﺮَﺳﻠُﻮَن ِإﱠﻻ َﻣْﻦ ﻇََﻠَﻢ ُﰒﱠ ﺑََﺪَل ُﺣْﺴﻨًﺎ ﺑَـْﻌَﺪ ُﺳﻮٍء
shall he
that

who hath acted wrongfully, then hath done good instead, after evil; as some explain it; but others say

 َوَﻻ َﻣْﻦ ﻇََﻠَﻢhere denotes exception]. (Mughnee, in which it is explained as meaning ; and K.) And thus in the saying of the poet,

[namely, El-Mukhabbal Es-Saadee, (S in art.

ﺧﻠﺪ,)]
9
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ْ َوأََرى َﳍَﺎ َداًرا َِْﻏﺪَرة اﻟ
ﺲ
ِ
ُس َﳍَﺎ َرْﺳﻢ
ْ ﺳﻴَﺪان َﱂْ ﻳَْﺪُر
ِ ِ

*
*

*

ْ إِﱠﻻ َرَﻣﺎًدا َﻫﺎِﻣًﺪا َدﻓَـَﻌ
ﺖ
ٌح َﺧَﻮاﻟٌﺪ ﺳُْﺤﻢ
َ ََﻋْﻨﻪُ اﻟ ِّﺮ
ِ

*
*
[And

*
*
*

I see a dwelling formerly belonging to her, at the pools of Es-Seedán, (a hill so called,) the remains of

which have not become effaced, and ashes wasted and compacted together, from which three black
pieces of stone whereon the cooking-pot was wont to be placed turned back the winds]: he means, َﳍَﺎ

أََرى

َداًرا َو َرَﻣﺎًدا. (S.) ___ Fourthly, (Mughnee,) it is redundant, as in the following verse, (S in art. ﻓﻚ, Mughnee, K,) of Dhu-rRummeh,
(S ubi suprà, Mughnee,) accord. to As and IJ: (Mughnee:)

ﻚ ِإﱠﻻ ﻣُﻨَﺎَﺧٌﺔ
َﺣَﺮاِﺟﻴُﺞ َﻣﺎ ﺗَـﻨْـَﻔ ﱡ
ﻒ أَْو ﻧَـْﺮِﻣﻰ ِ َﺎ ﺑَـَﻠًﺪا ﻗَـْﻔَﺮا
ِ َﻋَﻠﻰ اﳋَْﺴ

*
*

[She-camels long-bodied, or lean, (but other meanings are assigned to the word which I thus render,) that

*
*
cease not to be

made to lie down in a state of hunger, or with which we direct our course to a desert region]; (S ubi
suprà, Mughnee; [but in one copy of the former, in the place of

ﻧَـْﺮِﻣﻰ, I find  ;ﻳَـْﺮِﻣﻰand in my copy of the latter,  )];ﺗَـْﺮِﻣﻰmeaning, ﻣﺎ

ّ ﺗﻨﻔ: (S ubi suprà:) but it is said that this is a mistake of the poet: (Mughnee:) so says Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà; for, he says, اّﻻ
ﻚ ﻣﻨﺎﺧًﺔ
is not to be introduced after
mistranscription, for

ﻚ
 ﺗَـﻨْـَﻔ ﱡand ﺗَـَﺰاُل: (TA:) and some say that the right reading is إًِّﻻ, with tenween, [perhaps a

ً [ َﺷْﺨin a pl. sense]: and some, that ﻚ
ّ  ﺗﻨﻔis a complete [or an attributive] verb, and  ﻣﻨﺎﺧﺔis a
آًﻻ,] meaning ﺼﺎ

denotative of state; [consequently, that

 ِإﱠﻻis a compound of  ِإْنand َﻻ, as in some other instances hereafter to be mentioned;] the
10

meaning being,

that are not disengaged, or not free, from fatigue [unless when made to lie down].

(Mughnee.) The following is also given as an ex. of the same kind:

أََرى اﻟﱠﺪْﻫَﺮ إِﱠﻻ ﻣَﻨَْﺠﻨُﻮ ً َِْﻫِﻠِﻪ

*
[I

*

see fortune, or time, to be like a water-wheel, with its people]: but the reading which is remembered to have been

heard is

َوَﻣﺎ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ: and if the former be correct, it may be explained on the supposition that  ارىis the complement of an oath meant

to be understood, and that

َ [ ;ﺗَﭑّٰﻪﻠﻟ ﺗَـْﻔﺘَﺄُ ﺗَْﺬُﻛُﺮ ﻳُﻮُﺳso that the meaning is, I
 ﻻis suppressed, as in [the saying in the Kur xii. 85,] ﻒ
ِ

see not fortune, or time, to be aught save a water-wheel, with its people;] the form of the exceptive sentence which
is devoid of the mention of that from which the exception is made indicating such an explanation. (Mughnee.) ___ [Fifthly,] it occurs as

َ [ ﻟas a particle denoting exception, equivalent to our But; meaning both except and (after an oath or the like)
syn. with ﻀﺎ
َ

only, or nothing more than]; as in the saying in the Kur [xxxviii. 13], اﻟﱡﺮﺳُﻞ

َ [ ِإْن ُﻛﻞﱞ ِإﱠﻻ َﻛﱠﺬThere was not any one
ب

ُ he reads  ;ُﻛﱡﻠُﻬْﻢand as in
but such as accused the apostles of lying], in which 'Abd-Allah reads, in its place,  ;ﻟَﱠﻤﺎand for ﻛﻞﱞ
the saying,

ّ َ ْ
ﻪﻠﻟ ِإﱠﻻ أَْﻋﻄَﻴْـﺘَِﲎ
ِ ٰ ِ [ أَﺳﺄَﻟُﻚI ask, or beg, or beseech, thee by God but that thou give me; i. e., I do not ask

of thee anything save thy giving me; the preterite here, as in many instances in which it is preceded by
preterite in meaning]; for which one says also
complement of a condition; originally

( ﻟَﱠﻤﺎq. v.), not being a

ﻟَﱠﻤﺎ اﻋﻄﻴﺘﲎ. (T.) It is also a particle [or rather a compound of two words] denoting the

ِإْن َﻻ, which form a compound that does not admit of [the pronunciation termed] imáleh, because

 ِإْنand  َﻻare particles. (T.) [It signifies, lit., If not.] It is followed by a fut., which it renders mejzoom; [and in this case it may be
rendered as above, or by

unless;] as in the saying in the Kur [viii. 74], ض
ِ اﻷَْر

[ إَِﻻ ﺗَـْﻔﻌَﻠُﻮﻩُ ﺗَُﻜْﻦ ﻓِﺘْـﻨَﺔٌ ِﰱIf ye do it not, or

unless ye do it, there will be a weakness of faith and an appearing of unbelief in the earth]. (T.) [In like
manner,] in a saying such as the following, [in the Kur ix. 40,]

ُﺼَﺮﻩُ ٱّٰﻪﻠﻟ
َ َ[ إِﱠﻻ ﺗَـﻨْﺼُُﺮوﻩُ ﻓَـَﻘْﺪ ﻧIf ye do not, or will not, aid him,

certainly God aided him], it is only a compound of two words, the conditional  ِإْنand the negative َﻻ, and is distinct from  ِإﱠﻻof
which the usages have been mentioned before, though Ibn-Málik has included it therewith. (Mughnee.) [Often in post-classical works,
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and perhaps in classical also, but seldom except when it is preceded by a condition with its complement, the verb or verbal proposition
which should immediately follow it is suppressed; as in the like of the saying,

ُ ﺖ َﻛَﺬا َﻋَﻔْﻮ
َ  إِْن ﻓَـﻌَْﻠIf thou do
َ ُﻚ َو ِإﱠﻻ ﻗَـﺘَـْﻠﺘ
َ ت َﻋْﻨ
ﻚ

such a thing, I forgive thee, or cancel thine offence; but if thou wilt not do it (i. e., ُﺗَـْﻔَﻌْﻠﻪ

ِإﱠﻻ,) I kill thee:

sometimes also it ends a sentence, by an aposiopesis; the whole of what should follow it being suppressed: and sometimes the
complement of the condition which precedes, as well as the verb or verbal proposition which should immediately follow it, is suppressed;
so that you say,

ُ  ِإْن ﻓَـﻌَْﻠIf thou do such a thing, excellent will it be, or the like, ﻓَﻨﻌﱠﻤﺎ ُﻫَﻮ, or the like, being
َ ُﺖ َﻛَﺬا َو ِإﱠﻻ ﻗَـﺘَـْﻠﺘ
ﻚ
ِِ

understood,) but

if not, I kill thee. Hence,] it sometimes has the meaning of ِإﱠﻣﺎ, [signifying Or, denoting an alternative,

corresponding to a preceding

ْ [ ِإﱠﻣﺎ أَْن ﺗَُﻜّﻠَﻤِﲎ َو ِإﱠﻻ ﻓَﭑْﺳُﻜEither do thou speak
ِإﱠﻣﺎ, which signifies either,] as in the saying, ﺖ
ِ

َ ُﺗ
to me or else (meaning ﻜِّﻠَﻤِﲎ
followed by
in

َ َو ِإﱠﻣﺎ أَْن ﺗَْﺴُﻜ. (S.) [It is also
 َو ِإﱠﻻor if thou wilt not speak to me) be silent], i. e., ﺖ

أَْن, as in ُ ِإﱠﻻ أَْن ﻳََﺸﺂءَ ٱّٰﻪﻠﻟUnless God should please; in the Kur vi. 111, &c. And by  وas a denotative of state, as

 َﻻ َﲤُﻮﺗُﱠﻦ إِﱠﻻ َو أَﻧْـﺘُْﻢ ﻣُْﺴﻠُِﻤﻮَنDo not ye die unless ye be Muslims; in the Kur ii. 126 and iii. 97. And sometimes it is

preceded by

 ;اَﻟّﻠُﻬﱠﻢfor the effect of which, in this case, see art. اﻟﻪ.]
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اﻟﺐ
َ َ أَﻟ, (Th, M, K,) aor. ﹻ
1ﺐ

, and

ٌ أَْﻟ, (M,) It (a thing, Th, M) was, or became, collected; or compact; syn.
 ﹹ, inf. n. ﺐ

َ َ أَﻟThe people came to him from every direction: (M, K:) or ﺐ اﻟَﻘْﻮُم
َ َأَﻟ
( ;اِْﺟَﺘَﻤَﻊTh, K;) or َﲡَﱠﻤَﻊ. (M.) ___ ُﺐ إِﻟَﻴِْﻪ اﻟَﻘْﻮم
[signifies the

َ
people multiplied themselves, and hastened; for it] denotes ﻹْﻛﺜَﺎُر
ِ  اand اِﻹْﺳﺮاع: (T in art. ﺿﻬﺐ:) and

َ َأَﻟ, (T, K,) aor. as above, (T,) signifies he hastened, or went quickly. (T, K.) ___ ُ أَﻟَﺒَﺖ اﻹﺑﻞThe camels obeyed the
ﺐ
ِِ ِ

َ  أََﻟHe returned to him, or it. (K, * TA.)
driver, and collected themselves together. (M, K.) [See also 5.] ___ ﺐ ِإَﻟْﻴِﻪ

___

ُأَﻟَﺒَﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء, (M, K,) aor.  ﹻ, (M,) The sky rained with long continuance. (M, K.) ﺐ
َ َأَﻟ, (S Msb, K,) aor.  ﹻ, inf. n.
ِ

ٌ أَْﻟ, (Msb,) He collected (S Msb, K) an army, (S,) or a people; (Msb;) as also  أﻟّﺐ, (M,) inf. n. ﺐ
ٌ  َ ْﻟﻴ: (TA:) and camels also:
ﺐ
ِ
(TA:) or

َﺐ اﻹﺑﻞ
َ
ِ ِ َ أَﻟaor. ﹻ

(T, * S, M, K) and

ٌ أَْﻟ, (T, S,) signifies he collected the camels, and
 ﹹ, (S, M, K,) inf. n. ﺐ

َ أََﻟ,
drove them (S, TA) vehemently: (TA:) or he drove them: (T, * K:) or he drove them vehemently. (M.) ___ ﺐ
(TA,) inf. n. as above, (K, TA,) also signifies He

drove, pursued, chased, or hunted, with vehemence: (K, TA:) and he

drove away a people. (Msb.) You say, ُﻃَِﺮﻳَﺪﺗَﻪ

َ َ أَﻟThe [wild] ass chased, or pursued, the object of his
ﺐ اﳊَِﻤﺎُر

chase [i. e. his female, as is shown by MF,] with vehemence; (M, K;) as also ( أَﻟﱠﺒَـَﻬﺎK.)

َ  اَﻟsee 1, in two places. ___ ﺐ
ٌ  َ ْﻟﻴalso signifies The act of exciting, instigating; or rousing to ardour: (S, K:) and the
2ﺐ
ﱠ
ِ
exciting of discord, or strife, or the making of mischief. (K.) you say, ﺑَـْﻴـﻨَـُﻬْﻢ

 أﻟّﺐHe excited discord or strife, or

made mischief, between them. (M.)
5  ﻟّﺒﻮاThey collected themselves together. (S, A, Msb.) [See also 1.] You say also,  ﻟّﺒﻮا ﻋَﻠَﻴِْﻪThey leagued
together, or collected themselves. together, and aided one another, against him. (T.)

ٌ ( ِإْﻟS, Msb) Persons, or people, collected together; (S;) an assembly; a collected body:
ٌ ْ( أَﻟT, S, Msb) and ﺐ
ﺐ
1

(Msb:) or a

ٌ ْ أَﻟa great assembly or congregation. (M.) ___ Also A
ٌ ﺐ أَﻟُﻮ
collection of many people: (T:) and ب

people, or company of men, combining in hostility against a man. (TA, from a trad.) You say, َواِﺣٌﺪ

ٌ ُﻫْﻢ َﻋَﻠﻴْﻪ أَْﻟ, and
ﺐ
ِ

ٌ  ِإْﻟ, (but the former is the better known, M,) They are [one body of men] assembled against him with injustice
ﺐ
َ and ﺿَﻠٌﻊ َواﺣٌﺪ. (T, TA.)
ٌ ﺻْﺪ
and enmity or hostility: (Lth, T, M, K:) like  َوْﻋﻞٌ َواِﺣٌﺪand ع َواِﺣٌﺪ
ِ
ِ
ٌ أَْﻟ, in two places.
ٌ ْ ِإﻟ: see ﺐ
ﺐ
ٌ ( ;ﻳَـَﻠM;) Helmets of camels' shins: or, as some say, it signifies steel: (T:) ٌ أَﻟَﺒَﺔis [its n. un., being] a dial.
ٌ َ أَﻟa dial. var. of ﺐ
ﺐ

var. of

ٌ ﻳَـَﻠ.]
ﻳَـَﻠﺒٌَﺔ. (K, * TA.) [See also ﺐ

ٌ ْأَﻟ. ___ Also One who hastens, or is quick; (T;) and ﺐ
ٌ َ ﻣﺌْـﻠlikewise signifies [the same; or] quick, or swift:
ٌ  أَﻟُﻮ: see ﺐ
ب
ِ
(Ibn-Buzurj, T, K:) or the former signifies quick

in drawing forth the bucket: (IAar, M, K:) or brisk, lively, sprightly,

active, agile, or prompt, and quick; (K, TA;)
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applied to a man. (TA.) ___

ٌ  ِرﻳْﺢٌ أَﻟُﻮA cold wind, (M,) that raises and scatters the dust. (M, K.) ___ ب
ٌ  َﲰَﺂءٌ أَﻟُﻮA
ب

sky raining with long continuance. (M.)

ٌ  ﻣﺌْـَﻠ: see ب
ٌ أَﻟُﻮ.
ﺐ
ِ
ُ [ َﺣAn envious man,] who excites discord or strife, or makes mischief. (S, * TA.)
ٌ ّﺴﻮدٌ ﻣَُﺆﻟ
ﺐ
ِ

2

اﻟﺖ
َ َ أَﻟ,aor. ﹻ
1ﺖ

, inf. n.

ٌ أَْﻟ, It (a thing) decreased; diminished; lessened; became defective, deficient,
ﺖ

َ
incomplete, or imperfect. (Msb.) ُﺣﱠﻘﻪ
; (Fr;) and

ُأَﻟََﺘﻪ, (S, M, A, K,) aor.  ﹻ, (S, M, K,) inf. n. ﺖ
ٌ ( أَْﻟS, M) and ُ( ;ِإَﻻﺗَﻪM;) and ُأَﻟَﺘﻪ, aor.
ِ

ُ( آﻟﺘﻪM, K,) inf. n. ت
ٌ ( ;ِإﻳَﻼK;) as also ُأََﻻﺗَﻪ, inf. n. ت
ٌ ِإَﻻ, (so in a MS. copy of the K,) or ٌ( ;ِإَﻻﺗَﺔso in the L: [agreeably with

analogy, and therefore probably the correct reading: see art.
is written
aor.

ﻟﻴﺖ, to which it belongs: in SM's copy of the K, and in the CK, the verb

ُأَْﻷَﺗَﻪ, and the inf. n. ت
ٌ ِإْﻵ: by MF, the verb is written ُ آﻟَﺘَﻪ, of the measure َ ﻓَﺎﻋَﻞand the inf. n. ت
ٌ  ِإَﻻlike ﻗﺘَﺎٌل:]) [and َُﻻﺗَﻪ,
ِ

ٌ  ;ﻳَﻠﻴand ُ ;َوﻟََﺘﻪand ُ ];أَْوﻟَﺘَﻪHe diminished to him his right, or due; abridged him, or defrauded him, of a
ﺖ
ِ

portion of it: (Fr, S, M, A, K:) and in like manner, َُﻣﺎﻟَﻪ

ُ أَﻟَﺘَﻪand ُ آﻟﺘﻪ, &c., he diminished to him his property; or
ْ

abridged him, or defrauded him, of a portion of it: (M, TA:) and َﺸﻰء
اﻟ ﱠ

َ َ أَﻟhe diminished the thing. (Msb.)
ﺖ

[ َﻣﺎ أَْﻟﺘَـﻨَﺎُﻫْﻢ ِﻣْﻦ ﻋََﻤِﻠِﻬْﻢ ِﻣْﻦ َﺷْﻰٍءin the Kur lii. 21, We will not diminish to them aught of the reward of their
work]: (T, A:) or, accord. to one reading, (that of Ibn-Ketheer, TA,) ﻣﺎ أَﻟِْﺘـَﻨﺎُﻫْﻢ. (T, TA.) [See also art. ُأَﻟََﺘﻪ.] ﻟﻴﺖ, (T, S, K,) or ُأَﻟََﺘﻪ
ﻋَْﻦ َوْﺟِﻬِﻪ, (TA,) aor. ( ﹻT;) as also ُ ;َﻻﺗَﻪthese being two dial. vars. one of the other, mentioned by Yz, on the authority of AA; (S;)
[Hence,]

[and

ُ( ;أََﻻﺗَﻪsee art.  ]);ﻟﻴﺖHe withheld him, or restrained him, (S, K,) and turned him, or averted him, (T, S, K,)

from his course, purpose, or object. (S, TA.) ُأََﻟﺘَﻪ, (M, K,) or أَﻟﺘَﻪُ َِﳝﻴﻨًﺎ, (As, T, S,) aor. ﹻ

inf. n.

ٌ أَْﻟ, He made him to
ﺖ

swear, or take an oath: (As, T, S, K:) or he desired of him that he should swear, or give his testimony, for
him. (M, K.) And ﲔ
ٍ ﺑِﻴَِﻤ

ُأَﻟَﺘَﻪ, inf. n. as above, He pressed him, or pressed hard upon him, with an oath. (M.) It is
َ ُ ِ ﺖ َﻋﻠَﻰ أَﻣ
ُ أَ َْﻟ,
related that a man said to 'Omar, "Fear God, O prince of the faithful:" and another, hearing him, said, ﲑ اﳌْﺆِﻣِﻨﲔ
ِ
ِ
meaning Dost

thou lower the dignity of the prince of the faithful? or dost thou diminish to him [the

respect that is due to him]? accord. to IAar.: or rather, dost thou conjure the prince of the faithful? his saying
"Fear God" being as though he conjured him by God: for the Arabs say,

َ ﻚ ِ ّٰﻪﻠﻟ ﻟَﱠﻤﺎ ﻓـَﻌَْﻠ
َ أَﻟَﺘﱡ, meaning I conjure thee by
ﺖ َﻛَﺬا
ِ
1

God but that thou do thus, or such a thing. (T.)

َ َ اَاْﻟsee 1.
3ﺖ
َ َ آﻟsee 1, in two places.
4ﺖ
ٌ [ َﻣﺎ ِﰱ َﻣَﺰاِودﻫْﻢ أَْﻟThere is not, in their provision-bags, any deficiency]. (A.)
ٌ ْ أَﻟDeficiency: as in the saying, ﺖ
ﺖ
ِِ

ٌ ( َﺣﻠM, TA.) [Perhaps an inf. n. in this sense.] ___ An oath: as in the saying, when one has not given thee
A swearing; syn. ﻒ
ِ
thy right, or due,

ُ ّ
ﺖ
ِ [ ﻗَـِﻴْﺪﻩ ِ ْﻷَْﻟBind thou him by oath]. (T.) Calumny, slander, or false accusation. (Kr, M, K.)

[Perhaps an inf. n. in this sense also.]

 أُﻟَْﺘٌﺔA small gift. (AA, T, K.) An oath such as is termed َﻏُﻤﻮس, q. v. (AA, T, K.)

2

اﻟﺪ
.وﻟﺪ ِ &c. : see art.وَﻻَدٌة ِ &c. forإَﻻَدٌة

1

ا ﻟﻒ
1 ُ أَﻟَِﻔﻪ, (T, S, M, Msb, K,) aor. ﹷ

, (S, Msb, K,) inf. n.

ٌ ُ( ِإﻟS, M, Msb, K) and ﻒ
ٌ ( أَْﻟK) and ف
ٌ  ِإَﻻand ف
ٌ ِوَﻻ, which is anomalous, and
ﻒ

أَﻟََﻔﺎٌن, (M, TA,) He kept, or clave, to it; (A'Obeyd, T, M, Msb, * TA;) namely, a thing, (A'Obeyd, T, M, TA,) or a place; (S, Msb,
TA;) as also

ُأَﻟََﻔﻪ, aor. ( ; ﹻTA;) and ُ آﻟﻔﻪ, (A'Obeyd, T, S, M, Msb,) aor. ﻒ
ُ ( ﻳـُْﺆﻟS, TA,) inf. n. ف
ٌ ( ;إِﻳَﻼS, Msb, TA;) and ُ آﻟﻔﻪ, aor.
ِ

ُ ﻳُـَﺆاﻟ, inf. n.  ُﻣَﺆاﻟََﻔٌﺔand ف
ٌ ِإَﻻ: (S, Msb, TA:) [he frequented it, or resorted to it habitually; namely, a place:] he
ﻒ
ِ

became familiar with it; or accustomed, or habituated, to it; namely, a thing: (AZ, T:) he became familiar,
sociable, companionable, friendly, or amicable, with him: (AZ, T, Msb:) he loved, or affected, him; liked,
approved, or took pleasure in, him. (Msb.) You say, َاﳊََﺮم
and

ﺖ اﻟﻄﱠْﻴـُﺮ
ِ [ أَِﻟَﻔThe birds kept to the sacred territory],

َ [ اﻟﺒُـﻴُﻮthe houses]: and  آَﻟَﻔﺖ اﻟﻈّﺒَﺂءُ اﻟﱠﺮْﻣِﻞThe gazelles kept to the sands. (T.) ___ There are three manners of
ت
ِ ِ

reading the passage in the Kur [evi. 1 and 2],

ﺶ ِإﻳَﻼِﻓِﻬْﻢ ِرْﺣَﻠﺔَ اﻟِّﺸﺘَﺂِء َو اﻟ ﱠ
ﻒ
ٍ ْف ﻗـَُﺮﻳ
ِ ْﺼﻴ
ِ  ;ِِﻹﻳَﻼthe second and third being ف
ِ  ِِﻹَﻻand

ﻒ
ِ  ;ِِﻹْﻟthe first and second of which have been adopted; (Aboo-Is-hák, T, TA;) and the third also; this being the reading of the
Prophet [himself]: (TA:) [accord. to all these readings, the passage may be rendered,

For the keeping of Kureysh, for

their keeping to the journey of the winter and of the summer, or spring; the chapter going on to say, for this
reason "let them worship the Lord of this House," &c. : or] the second and third readings are from

َ أَﻟ, aor. ﻒ
ُ َ[ ; َْﻟand accord. to
ﻒ
ِ

these readings, the passage may be rendered as above;] but accord. to the first reading, the meaning is,

for the preparing and

fitting out [&c.; i. e., preparing and fitting out men and beasts in the journey of the winter &c.]: so says
IAmb; and Fr explains in the same manner the third reading: but IAar says that, accord. to this reading, the meaning is,

the

protecting [&c.]: he says that the persons who protected were four brothers, Háshim and 'Abd-Shems and El-Muttalib and Nowfal,
the sons of 'Abd-Menáf: these gave protection to Kureysh in their procuring of corn: (T:) Háshim obtained a grant of security from the
king of the Greeks, and Nowfal from Kisrà, and 'Abd-Shems from the Nejáshee, and ElMuttalib from the kings of Himyer; and the

1

merchants of Kureysh used to go to and from the great towns of these kings with the grants of security of these brothers, and none

ُ [ ﻳـُْﺆﻟin the copies of the K ﻒ
ُ ّ[ )]ﻳُـَﺆﻟto those journeying] to Syria, and 'Abd-Shems to
ﻒ
ِ
ِ

opposed them: Háshim used to give protection (

Abyssinia, and ElMuttalib to El-Yemen, and Nowfal to Persia: (T, K: *) or

 ِإﻳَﻼفin the Kur signifies a covenant, or an

َ ِإ, as in some copies of the K and in the TA,) or protection, (إَِﺟﺎَرة, as
obligation; and what resembles permission, (ﺟﺎَزة
in the CK,) with

an obligation involving responsibility for safety; first obtained by Háshim, from the kings of Syria; (K,

* TA;) and the explanation is, that Kureysh were dwelling in the sacred territory, (K,) having neither seed-produce nor udders [to yield
them milk], (TA,) secure in the procuring of their provisions from other parts, and in their changes of place, in winter and summer, or
spring; the people around them having their property seized; whereas, when any cause of mischief occurred to them, they said, "We
are people of the sacred territory," and then no one opposed them: (K:) so in the O: (TA:) or the
meaning is,

 لis to denote wonder; and the

wonder ye at the  اﻳﻼفof Kureysh [&c.]: (K:) some say that the meaning is connected with what follows; i. e.,

let them worship the Lord of this House for the

&[ اﻳﻼفc., agreeably with the first explanation which we have given]: others, that it

is connected with what precedes; as J says; (TA;) the meaning being, I have destroyed the masters of the elephant to

make

Kureysh remain at Mekkeh, and for their uniting the journey of the winter and of the summer, or spring;
that when they finished one, they should commence the other; (T, S;) and this is like the saying,

َ ﺿَﺮﺑْـﺘُﻪُ ﻟَﻜَﺬا
َ,
ﺿَﺮﺑْـﺘُﻪُ ﻟَِﻜَﺬا َ ﻟَِﻜَﺬا
ِ

و

with suppression of the [conjunctive] : (S:) but Ibn-'Arafeh disapproves of this, for two reasons: first, because the phrase "In the
name of God" &c. occurs between the two chapters: [Bd, however, mentions that in Ubeí's copy, the two compose one chapter:]
secondly, because

 اﻳﻼفsignifies the covenants, or obligations, which they obtained when they went forth on

ٌ [ ِإَﻻin like manner] signifies A writing of
mercantile expeditions, and whereby they became secure. (TA.) ف
security, written by the king for people, that they may be secure in his territory: and is used by Musáwir IbnHind in the sense of

*
*

ٌ ِإْﻟ,] when he says, in satirizing Benoo-Asad,
ٌ [ اِﻳِﺘَﻼas is also ﻒ
ف
ٌ َْزﻋَْﻤﺘُْﻢ أَﱠن ِإْﺧَﻮﺗَُﻜْﻢ ﻗـَُﺮﻳ
ﺶ
َ ْﻒ َو ﻟَﻴ
ٌ َْﳍُْﻢ ِإﻟ
ُ ﺲ ﻟَُﻜْﻢ ِإَﻻ
ف

*
*
2

meaning Ye

asserted [that your brothers are Kureysh; i. e.,] that ye are like Kureysh: but how should ye be like

them? for they

have [an alliance whereby they are protected in] the trade of El-Yemen and Syria; and ye have

ّ
not that [alliance]. (Ham p. 636.) [Hence,] ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ

ُ [ ِإَﻻa phrase used in the manner of an oath,] accord. to some, signifies The
ف

safeguard, or protection, of God: or, accord. to others, an honourable station from God. (TA.) ُأََﻟَﻔﻪ, aor. ﹻ

,

He gave him (S, K) of articles of property, and of camels. (TA.)
2 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

ٌ  َ ْﻟﻴ, (T, Msb, K,) He united them, or brought them together, (T, Msb, TA,) after
 ٱﻟّﻒ, inf. n. ﻒ
ِ

separation; (T, TA;) and made them to love one another; (Msb;) he caused union, or companionship, (أُْﻟَﻔﺔ,)
to take place between them. (K.) And ﲔ
ِ ْ اﻟﱠﺸﻴْـﺌَـ

ْ

things.] (S.) And َﺸﻰء
اﻟ ﱠ

َ ْ ﺖ ﺑَـ
ُ أَﻟﱠْﻔ, inf. n. as above, [I united, or put together, the two
ﲔ

 أﻟّﻒHe united, or connected, (T,) or gathered or collected or brought together, (M,) the

several parts of the thing. (T, M.) ___ Hence, ﺐ
ِ ُاﻟُﻜﺘ

ُ [ َ ْﻟﻴThe composition of books]. (T, TA.) ___ ﻒ
ٌ  َ ْﻟﻴis The
ﻒ
ِ
ِ

putting many things into such a state that one name becomes applicable to them, whether there be to
some of the parts a relation to others by precedence and sequence, or not: so that it is a more general term
than

ٌ ﺗَـْﺮﺗﻴ: (KT:) or the collecting together, or putting together, suitable things; from [ اﻻﻟﻔﺔi. e. ُ ;]اﻷُْﻟَﻔﺔand is a
ﺐ
ِ

more particular term than

ٌ ﺗَـْﺮﻛﻴ, which is the putting together things, whether suitable or not, or placed in order or not. (Kull p. 118.)
ﺐ
ِ

أَﻟﱠُﻔﻮا ِإَﱃ َﻛَﺬا: see 5.  أﻟّﻒ أَﻟًِﻔﺎHe wrote an alif; (K;) like as one says َﺟﱠﻴَﻢ ِﺟﻴًﻤﺎ. (TA.) See also 4, in three places.

3 ُ آﻟﻔﻪ: see 1, first sentence. آﻟﻒ, (M, TA,) inf. n. ٌُﻣَﺆاﻟََﻔﺔ, (TA,) [app., He made a covenant with another to be
protected during a journey for the purpose of trade, or traffic: (see 1:) and hence,] he (a man) traded, or
trafficked. (M, TA.) ًُﻣَﺆاﻟََﻔﺔ

 َﺷﺎََرٌةHe made a condition with him for a thousand: (IAar, M:) like as one says, َُﺷﺎَرْﻃﺘُﻪ

ُﳑَﺎ آًة, meaning, for a hundred. (IAar, M, K, in art. ﻣﺄى.)
ْ

ٌ ِإﻳَﻼ: see 1, in three places. َاﻟﱠﺸﻰء
4 ُ آﻟﻔﻪ, inf. n. ف

ُآﻟﻔﻪ, (T, M,) or اﳌَْﻮﺿَﻊ, (S,) or ﻣََﻜﺎَن َﻛَﺬا, (K,) inf. n. as above, (T,) He
ِ
ْ

made him to keep, or cleave, to the thing, or to the place, or to such a place. (T, S, * M, K. *) ___ َﺸﻰء
اﻟ ﱠ

ُ آﻟَْﻔ
ﺖ
3

I joined, conjoined or united, the thing. (T.) َاﻟﻘَْﻮم

ُ آﻟَْﻔ, (T, * S, K, *) inf. n. as above, (S,) I made the people, or
ﺖ

company of men, to be a thousand complete [by adding to them myself]; (T, S, K, TA;) they being before nine
hundred and ninety-nine. (T, TA.) And

 آﻟﻒ اﻟﻌََﺪَدHe made the number to be a thousand; as also ُ أَﻟﱠَﻔﻪ: (M:) or أﻟّﻒ

ُ  آﻟَْﻔI made the dirhems to be a
َ  اﻷَْﻟhe completed the thousand. (K.) And in like manner, (S,) ﺖ اﻟﱠﺪَراﻫَﻢ
ﻒ
ِ
thousand (S, K) complete. (S.) And اﻷَْﻋَﻤﺎَر

art.

ُ أَﻟُﻔﻮ َﳍُﻢThey said to them, May you live a thousand years. (A in
ﱠ

آﻟَُﻔﻮا.)  ﻋﻤﺮThey became a thousand (T, S, M) complete. (S.) And ُﺖ اﻟﱠﺪاَرِﻫﻢ
ِ  آَﻟَﻔThe dirhems became a

thousand (S K) complete. (S.)
5 ُاﻟﻘَْﻮم

ﻟّﻒ

or came

, (Msb, K,) and

[ ٱﺋْـﺘَـﻠَﻔُﻮاwritten with the disjunctive alif ]اِﻳْـﺘَـﻠَﻔُﻮا, (T, K,) The people, or party, became united,

together, (Msb, K,) [after separation, (see 2, of which each is said in the TA to be quasi-pass.,)] and loved one

ٌ ٱﺋِْﺘَﻼ
another: (Msb:) or the meaning of ف

[and

ٌ  ََﻟﱡalso] is the being in a state of union, alliance, agreement,
ﻒ

congruity, or congregation: (Msb:) and the being familiar, sociable, companionable, friendly, or amicable,
one with another. (TA.) And  ََﻟﱠَﻔﺎis said of two things; [meaning They became united, or put together; (see 2;)] as
also

 اﺋﺘﻠﻔﺎ. (S.) And ُ اﺋﺘﻠﻒ اﻟﱠﺸْﻰءsignifies The several parts of the thing kept, or clave, together. (M.) And ﻟّﻒ

It

became put together in order. (M.) ___  ﻟّﻔﻮاThey sought, desired, or asked, [a covenant to ensure them]
protection, (IAar, T, M,) [ ِإَﱃ َﻛَﺬاmeaning in a journey for the purpose of trade, or traffic, to such a place, as is shown in the
T by an explanation of the words of IAar,

ﻟّﻔﻮا

]; (M;) as also

ُ َﻛﺎَن َﻫﺎِﺷﻢٌ ﻳـُْﺆﻟ, in a passage in which the foregoing signification is assigned to
ﻒ ِإَﱃ اﻟﱠﺸﺎِم
ِ

أَﻟﱠُﻔﻮا اﱃ ﻛﺬا. (M.) ُﻟّﻔﻪ

He treated him with gentleness or blandishment, coaxed him, or

wheedled him; (K;) behaved in a sociable, friendly, or familiar, manner with him; (TA;) attracted him, or
allured him; and gave him a gift, or gifts; (T, K; *) in order to incline him to him: (K:) or he affected
sociableness, friendliness, or familiarity, with him. (Mgh.) You say, اِﻹْﺳَﻼِم

[ ََﻟﱠْﻔﺘُﻪُ ﻋَﻠَﻰI attracted him, or

allured him; and gave him a gift, or gifts, in order to incline him; to embrace ElIslám]. (S.)

4

َ  ِإْاﺗَـَﻠsee 5, in four places.
8ﻒ
ٌ ْ أَﻟ, meaning A certain number, (S, M, K,) well known, (M,) i. e. a certain round number, (Msb,) [namely a
ﻒ
thousand,] is of the masc. gender: (T, S, Msb, K:) you say ف
ٍ آَﻻ

ُ[ ﺛََﻼﺛَﺔThree thousand], not ف
َ ( ;ﺛََﻼTA;) and ٰﻫَﺬا
ٍ ث آَﻻ

ٌ [ أَْﻟThis is one thousand], not ٌ( ;َواِﺣَﺪةS;) and ُﻒ أَﻗْـَﺮع
ٌ أَْﻟ, [A complete thousand], (T, S,) not ُﻗـَْﺮﻋَﺂء: (S:) it is not
ﻒ َواِﺣٌﺪ
allowable to make it fem.: so say IAmb and others: (Msb:) or it is allowable to make it fem. as being a pl.: (T:) or, accord. to ISK, it is
allowable to say,

ٌ  ٰﻫﺬﻩ أَْﻟas meaning ﻒ
ٌ [ ٰﻫﺬﻩ اﻟﱠﺪَراﻫﻢُ أَْﻟThese dirhems are a thousand]; (S, K; *) and Fr and Zj say the
ﻒ
ِِ
ِ ِِ

like: (Msb:) the pl. is
and

ٌ ُآﻟ, applied to three, (M,) and ف
ٌ آَﻻ, (T, S, M, Msb, K,) applied to a number from three to ten, inclusively, (TA,)
ﻒ

ُ َ ]اﻷَﻟis used by poetic licence for ف
ُ [ اﻷَاin the TA ﻒ
ُ اﻵَﻻ, by
ٌ أُﻟُﻮ, (T, S, M, Msb, K,) used to denote more than ten; (T;) and ف
ف

suppression of the [radical]

( لM.)

ٌ ْ[ ِإﻟoriginally an inf. n. of ُأَﻟَِﻔﻪ, q. v.,] He with whom one is familiar, sociable, companionable, friendly, or
ﻒ
amicable; he to whom one keeps or cleaves; [a constant companion or associate; a mate; a fellow; a

ٌ ( ]);ﻣَُﺆﻟﱠM;) i. q. ﻒ
ٌ ( ; أَﻟﻴT, S, M, K;) which is
yoke-fellow; one who is familiar, &c., with another or others; (see ﻒ
ِ
an act. part. n. of

ُ( ;أَﻟَﻔﻪMsb;) as is also ﻒ
ٌ ( ; آﻟMsb, K;) and ﻒ
ٌ  أَﻟalso is syn. with ﻒ
ٌ أَﻟﻴ: (K:) the female is termed  ِإْﻟَﻔٌﺔand ﻒ
ٌ ( ;ِإْﻟM;)
ِ
ِ
ِ
ِ

both of these signifying a woman with

whom thou art familiar, &c., and who is familiar, &c., with thee: (K:) and

ٌ  آﻟis آﻟَﻔٌﺔ: (K:) the pl. of ﻒ
ٌ  ِإْﻟis ف
ٌ  أَﻟ: (TA:) and that of ﻒ
ٌ  أَﻟﻴis ﻒ
ُ ِ( أََﻻﺋS, K, TA) and
ٌ ( ;آَﻻT, M;) which is also pl. of ﻒ
ﻒ
ِ
ِ
ِ
ِ
ُأُﻟََﻔﺂء: (M, TA:) and that of ﻒ
َ ْ أَﻧis pl. of  َ ﺻٌﺮ, (TA,) and so, (M, TA,) in my opinion,
ٌ  آﻟis ف
ٌ آَﻻ, like as ﺼﺎٌر
ِ
ِ ٌ ( أُﱠﻻT, S, Msb, K) and ف
the fem. of

[says ISd,] (M,) is
and

ٌ ِإْﻟ: (M:) and the pl. of  آﻟَﻔٌﺔis ﻒ
ُ أََواﻟ
ٌ أُﻟُﻮ, like as  ُﺷُﻬﻮٌدis pl. of َﺷﺎِﻫٌﺪ, (M, TA,) though some say that it is pl. of ﻒ
ف
ِ
ِ

ٌ آﻟَﻔﺎ. (K.) You say,  ﻓﺜَﻼٌن ِإْﻟﻔﻰand [ أَﻟﻴﻔﻰSuch a one is my constant companion or associate, &c.] (T.) And
ت
ِ
ِ
ِِ

ُ َ َ
َ
ُ ﺖ اِﻹْﻟ
ﻒ
ِ ﻒ ِإَﱃ ِإْﻟ
ِ [ ﺣﻨﱠThe female mate yearned towards the mate]. (S.) And [ ﻧـَﺰَع اﻟﺒِﻌﲑ ِإَﱃ آَﻻِﻓِﻪThe camel

ٌ أُﱠﻻ, (T,) or ف
ٌ ( آَﻻTA,) is said by IAar to mean Persons who keep to the large
yearned towards his mates]. (T.) ف
ٌ ْ إِﻟor of ﻒ
ٌ آﻟ
ٌ  أُﻟُﻮin the Kur ii. 244 is said by some to be pl. of ﻒ
towns, or cities. (T, TA.) ف
ِ

: but by others, to signify "thousands."

5

(Bd, L, TA.)

ُ  أََواﻟsignifies The birds that keep to Mekkeh and the sacred territory: and ﻒ اﳊََﻤﺎِم
ُ أََواﻟ
ﻒ اﻟﻄﱠِْﲑ
ِ
ِ

Domestic pigeons. (T.)

ٌ ِإْﻟ, in two places. ___ As some say, (O,) it also signifies A man having no wife. (O, K.) One of the letters of
ٌ ِ أَﻟ: see ﻒ
ﻒ
ٌ  أَﻟﻴ: (M:) Ks says that, accord. to the usage of the Arabs, it is fem., and so
the alphabet; (M;) the first thereof; (K;) as also ﻒ
ِ
ٌ  ];أَﻟَﻔﺎbut it is allowable to make it masc.: Sb says that every one of
are all the other letters of the alphabet; [and hence its pl. is ت
ِ
them is masc. and fem., like as is
[extending] to

ﻟَِﺴﺎٌن. (M.) See art. ا. ___ A certain vein lying in the interior of the upper arm,

the fore arm: (K, TA:) so called as being likened to an ا: (TA:) the two are called ﻷِﻟَﻔﺎ ِن
َ ا. (K.) ___ One of any

ا

kind of things: (K, TA:) as being likened to the ; for it denotes the number

one. (TA.)

 أُﻟَْﻔٌﺔA state of keeping or cleaving [to a person or thing]: (M:) a state of union, alliance, agreement,
ُ اِﻻﺋْﺘَِﻼ: (Msb, K, TA:) and, as such, (TA,) signifying also familiarity,
congruity, or congregation; (Msb;) a subst. from ف
sociableness, socialness, companionableness, friendliness, fellowship, companionship, friendship, and
amity. (Msb, TA. *)

ٌ [ أَْﻟa thousand]. (TA.)
 أَﻟِْﻔﱞﻰOf, or relating to, or belonging to, the number termed ﻒ
 [ ﻗَﺎَﻣٌﺔ أَﻟِِﻔﱠﻴٌﺔA stature resembling the letter alif. Often occurring in late works.]
ٌ  ﺑَـْﺮٌق ِإَﻻLightning of which the flashes are consecutive or
ٌ  ِإَﻻan inf. n. of ُأَﻟَِﻔﻪ: and used as a subst.: see 1. ___ ف
ف
continuous. (TA.)

ٌ ُأُﻟ. (K.)
ٌ  أَﻟُﻮHaving much ٌ[ أُﻟَْﻔﺔmeaning familiarity, sociableness, &c.]: pl. ﻒ
ف
ٌ ِإْﻟ, in three places: and see ﻒ
ٌ أَﻟ.
ٌ  أَﻟِﻴ: see ﻒ
ﻒ
ِ
ُ أََواﻟ, the pl. of the latter: see ﻒ
ٌ ِإْﻟ, in seven places.
ٌ ِ آﻟand ٌ ;آﻟَِﻔﺔand ﻒ
ﻒ
ِ
6

ٌ  ِإﻳَْﻼan inf. n.: and used as a subst.: see 1.
ف
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ٌ َ[ َﻣْﺄﻟAn accustomed place;] a place to which a man keeps or cleaves; [which he frequents, or to which
ﻒ
he habitually resorts;] with which he is familiar, or to which he is accustomed; (Msb;) a place with which
men or camels [or birds and the like] are familiar, &c. (K, * TA.) ___ And hence, Leafy trees to which animals
of the chase draw near. (AZ, K.)

 ﻣﺆﻟﻔﻮن, with fet-h, [i. e.  ُﻣْﺆﻟَُﻔﻮَنor  ﻣَُﺆﻟﱠُﻔﻮَن,] Possessors of thousands; or men whose camels have become, to
each, a thousand. (TA.)

ٌ  ﻣَُﺆﻟﱠand ف
ٌ  َﻣْﺄﻟُﻮKept to, or clove to; applied to a thing [and to a person; and meaning when applied to the latter, with
ﻒ
ُ
ٌ [ ِإْﻟThe believer is one who is
ٌ ﻒ َﻣْﺄﻟُﻮ
whom one is familiar, sociable, &c.]. (T.) It is said in a trad., ف اﳌْﺆِﻣُﻦ
ُ
familiar, or sociable, &c., with others, and with whom others are familiar, &c.]. (TA.) ___  اﳌَﺆﱠﻟَﻔﺔُ ﻗُـﻠُﻮﺑُـُﻬْﻢThose
whose hearts are made to incline, or are conciliated, by beneficence and love or affection: (S, * Msb:) as
used in the Kur [ix. 60], it is applied to certain

chief persons of the Arabs, whom the Prophet was commanded

to attract, or allure, and to present with gifts, (T, K,) from the poor-rates, (TA,) in order that they might
make those after them desirous of becoming Muslims, (T, K,) and lest care for things which they
deemed sacred, or inviolable, together with the weakness of their intentions, should induce them to
combine in hostility with the unbelievers against the Muslims; for which purpose, he gave them, on
the day of Honeyn, eighty [in the TA two hundred] camels: (T:) they were certain men of eminence, of the
Arabs, to whom the Prophet used to give gifts from the poor-rates; to some of them, to prevent their
7

acting injuriously; and to some, from a desire of their becoming Muslims, (Mgh, Msb,) and their
followers also; (Msb;) and to some, in order that they might remain stedfast as Muslims, because of
their having recently become such; but when Aboo-Bekr became appointed to the government, he forbade this practice.
(Mgh, Msb.)

ٌ ْ[ أَﻟThese are a thousand] made complete. (S.) ___ See also ﻣﺆﻟﻔﻮن.
ﻒ ﻣَُﺆﻟﱠَﻔٌﺔ

ٌ ِّ [ ﻣَُﺆﻟA composer of a book or books; an author.]
ﻒ
ٌ ُﻣَﺆﻟﱠ, in two places.
ٌ  ﻣَﺄْﻟُﻮ: see ﻒ
ف

8

اﻟﻖ
أَﻟَِﻖ, aor. ( ; ﹷCK; [in which it would seem, from what follows in this paragraph and the next,
ٌ
ٌ ( ;ِإَﻻJK, K;) It (lightning) lied; (AHeyth, K;) [i. e.] it was
that the pret. is wrong, but that the aor. is right;]) inf. n.  أَْﻟﻖand ق
َ َ أَﻟ, (JK, K, TA,) aor. ﹻ
1ﻖ

; (K, TA;) or

without rain. (JK.) ___ See also 5. ___ Also, أَﻟََﻖ, aor. ﹷ
Aboo-Jaafar and Zeyd Ibn-Aslam, [in the Kur xxiv. 14,]

, inf. n.

أَْﻟٌﻖ, He lied; spoke falsely: whence the reading of

[ إِذْ َْﻟَُﻘﻮﻧَﻪُ ﻟّﻖWhen ye spoke it falsely with your tongues].

(TA.)

5  ﻟّﻖIt (lightning) shone, gleamed, or glistened; as also اﺋﺘﻠﻖ

[written with the disjunctive alif

( ;]اِﻳﺘَـﻠََﻖJK, S, IJ, K;) and so

 أَﻟََﻖ, aor.  ﹷ. (TA.) Ibn-Ahmar has made the second trans., using the phrase  َْﺗَﻠُِﻖ اﻟﻌُﻴُﻮَن, either by suppressing a prep., [meaning
ٌ  ََﻟﱠَﻘ, said of a woman, She
She shines to the eyes,] or meaning thereby she ravishes the eyes. (TA.) ___ And ﺖ

adorned herself: (Sgh, K:) or she became active and quick to engage in contention or altercation, and
prepared herself for evil or mischief, and raised her head: (IF, K:) or she became like the [ إِْﻟَﻘﺔfem. of إِْﻟٌﻖ, q.
v.]. (IAar.)

َ  ِإْاﺗَـَﻠsee 5, in two places.
8ﻖ
 ِإﻟٌْﻖA he-wolf: fem. with ة: (IAar, S, K:) and the fem. is also applied to a she-ape or monkey; the male of which is not called

ِإْﻟٌﻖ, but ٌﻗِْﺮد, (S, K,) and ٌُرﱠ ح. (S.) ___ Evil in disposition, applied to a man; and so with  ةapplied to a woman: and the latter, a
[demon

of the kind called]  ;ِﺳْﻌَﻼةbecause of its evil, or malignant, nature: (TA:) and a bold woman; (Lth, K;) for the same

reason. (TA.)

[ ِإَﻻٌقan inf. n. (see 1) used as an epithet;] Lying, or fallacious, lightning; (K;) that has no rain; (JK, K;) as also  أَﱠﻻٌق: (K,
* TA:)

 آﻟٌِﻖ, likewise, is an epithet applied to lightning [in the same sense; or as signifying shining, gleaming, or glistening:
1

see 1 and 5]: and so is

ٌ [ ُﺧﱠﻠthat excites hope of rain, but deceives the expectation]. (TA.)
 أُﻟﱠٌﻖ, as syn. with ﺐ

___ Also, applied to a man, Lying: (JK:) or lying

much, or often, or habitually: (TA:) and very deceitful, and

variable in disposition. (TA.)

[ أَﻟِﻴٌﻖapp. an inf. n. of ( ;أَﻟََﻖsee 5;)] The shining, gleaming, or glistening, of lightning. (TA.)
 أُﻟﱠٌﻖ: see ِإَﻻٌق.
 ِإﻟﱠٌﻖ, like ِإﱠﻣٌﻊ, [in a copy of the JK incorrectly written أَﻟٌِﻖ,] i. q. [ ُﻣﺘَﺄَﻟٌِّﻖShining, gleaming, or glistening]; (S, K;) applied to
lightning. (JK.) ___ Also An inconstant man; from

 اﻟﺘﱠﺄَﻟﱡُﻖas relating to lightning. (JK: there, in this instance, written ِإﻟﱠٌﻖ.)

 أَﱠﻻٌق: see ِإَﻻٌق.
 آﻟٌِﻖ: see ِإﻟٌَﻖ.

2

اﻟﻚ
َ اﻟّﻠ
1 َﺠﺎم
ِ

َ َ أَﻟ, (ISd, K,) [aor. ﹹ
ﻚ

(ISd, K.) One says, of a horse,

or

ٌ أَْﻟ, (ISd, TA,) He (a horse) chewed, or champed, the bit; syn. ُﻋََﻠَﻜﻪ.
 ﹻ,] inf. n. ﻚ

ُﻟ
ﻚ اﻟﱡﻠُﺠَﻢ

ُ ُﻳَـﻌْﻠ.
He chews, or champs, the bits: but the verb commonly known is ﻳَـﻠُﻮَك, or ﻚ

َ ْ ﻚ ﺑَـ
َ َأَﻟ,)] أَﻟُﻮٌك, (Msb, TA,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻚ
ٌ  أَْﻟand أُﻟُﻮٌك, (Msb,) He acted as a
ﲔ اﻟﻘَْﻮِم
َ  )ﺗَـَﺮ ﱠbetween the people. (Msb, TA.) ___ And ُأَﻟََﻜﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻚ
ٌ ْأَﻟ, He conveyed, or
messenger (ﺳﻞ

(Lth.) ___ [Hence, accord. to some, (see

َ َ أَﻟHe sent. (IB in art. ﻟﻮك.)
communicated, to him a message. (Kr.) ___ And ﻚ
َ َ أَﻟsignifying he sent; and is originally  ;أَأْﻟْﻜِﲎthe [second] hemzeh being transposed and placed after the ل, it
4  أَﻟِْﻜِﲎis from ﻚ
ِ
becomes
originally

ٌ َﻣَﻠ, which is
 ;أَْﻟِﺌْﻜِﲎthen the hemzeh has its vowel transferred to the  لand is thrown out; as is done in the case of ﻚ
ٌ ََﻣْﺄﻟ, then َﻣْﻸٌَك, and then ﻚ
ٌ ََﻣﻠ: (IB in art. ﻟﻮك:) it means Be thou my messenger; and bear thou my
ﻚ

ْ ِأَﻟ, meaning send thou me
message; and is often used by the poets. (S in art. ﻟﻮك.) Accord. to IAmb, one says, ﻜِﲎ إَِﱃ ﻓَُﻼٍن
to such a one: [but I do not know any instance in which this meaning is applicable:] and the original form is  ;أَْﻟِﺌْﻜِﲎor, if from

اﻷَﻟُﻮُك, the original form is أَأْﻟِْﻜِﲎ: and he also says that it means be thou my messenger to such a one. (TA.) One says
also,

أَﻟِْﻜِﲎ إِﻟَﻴْـَﻬﺎ ﺑِِﺮَﺳﺎﻟٍَﺔ, which should properly mean Send thou me to her with a message: but it is an inverted phrase;

since the meaning is,

be thou my messenger to her with this message [or rather with a message]: and أَﻟِْﻜِﲎ

 ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ ِ ﻟﱠﺴَﻼِمi. e. convey thou, or communicate thou, to her my salutation; or be thou my messenger to her
َ أَﻟْﻜِﲎ ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ اﻟ ﱠ: sometimes, also, the
[with salutation]: and sometimes this [prep.]  بis suppressed, so that one says, ﺴَﻼم
ِ
َ ﻚ اﻟ ﱠ
َ ْ[ أَﻟْﻜِﲎ ِإﻟَﻴvirtually meaning receive thou my
person sent is he to whom the message is sent; as in the saying, ﺴَﻼم
ِ
salutation; but literally] be thou my messenger to thyself with salutation. (TA.) Lh mentions the phrase أَﻟَْﻜﺘُﻪُ ِإﻟَﻴِْﻪ,
with respect to a message, aor.
prolongation. (TA in art.

ُأُﻟﻴُﻜﻪ, inf. n. ٌ ;إَِﻻَﻛﻪin which case, the hemzeh [in the aor. and inf. n.] is converted into a letter of
ِ

ﻷك.)
1

َ ََﻟﱠ
5ﻚ

see

َ َُﻣْﺄﻟ
10 ُﻜﺘَﻪ

أَﻟُﻮٌك.
 اﺳﺘﺄﻟﻚHe bore, or conveyed, his message; (K;) as also اﺳﺘﻸك. (TA.)

ُ
 أَﻟُﻮٌكA thing that is eaten [or rather chewed, as will be seen below]: so in the phrases, ﺻْﺪٍق
ِ  ﻫَﺬا أَﻟُﻮُكlike  َﻋﻠُﻮج ِﺻْﺪٍقand
ُ [ َﻣﺎ ﺗَـﻠَﱠﻮْﻛor ﺖ َِﻟُﻮك
ُ ( َﻣﺎ ََﱠﻟْﻜK in art.
[ ﻋَﻠُﻮُك ِﺻْﺪٍقThis is an excellent thing that is chewed], and ﺖ َِﻟُﻮٍك
ٍ

ُ [ َﻣﺎ ﺗَـﻌَﻠﱠْﺠapp. meaning I have not occupied myself in chewing with anything that is
 ]) ﻋﻠﺞlike ﺖ ﺑِﻌَﻠُﻮٍج
chewed]. (TA.) ___ [And hence, accord. to some,] A message, or communication sent from one person or party
to another; (Lth, S, M, K, &c.; [in the CK, after ُاﻟّﺮِﺳﺎﻟَﺔ, by which ﻷﻟُﻮُك
َ  اis explained in the K &c., we find ُﻣﻨﻪ
which the first two words should be

َ ََ
ﻚ ُﻣْﺸﺘَﱞﻖ
ِ ِﻗﺒﻞ اﳌِﻠ, in

َ
ُ ﻗﻴﻞَ اﳌَﻠ, as in other copies of the K and in the TA; and  اﻻُﻟُﻮُكis erroneously put, in the CK, for
ﻚ
ِ

 )];اﻷَﻟُﻮُكsaid by Lth and ISd to be so called because it is [as it were] chewed in the mouth; (TA;) as also ٌ( أَﻟُﻮَﻛﻪISd, Sgh, K) and ٌَﻣْﺄﻟَُﻜﺔ
(Lth, S, Msb, K, &c.) and

ٌ ُ َﻣْﺄﻟ: (S, M, Msb. K, &c.:) accord. to Kr, (TA,) this last is the only word of the measure
( َﻣْﺄﻟََﻜٌﺔMsb, K) and ﻚ

ٌَﻣْﻔﻌُﻞ: (K, TA:) but accord. to Sb and Akh, there is no word of this measure: (TA:) [i. e. there is none originally
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of this measure:] other instances have been mentioned; namely,

ٌ ﻣَْﻜُﺮمand [ َﻣﻌُﻮٌنoriginally  ]َﻣﻌُْﻮٌنand  َﻣْﻘﺒُـٌﺮand ﻚ
ٌ ُ َﻣْﻬﻠand َﻣﻴُْﺴٌﺮ,

which last occurs in the Kur [ii. 280], accord. to one reading, in the words

ٌ َُﻣْﺄﻟ
 ;ﻓـَﻨَِﻈَﺮةٌ ِإَﱃ َﻣْﻴُﺴِﺮِﻩbut it is said that each of these, and ﻚ

ة

also, may be regarded as originally with ; or, accord. to AHei, each is [virtually, though not in the language of the grammarians,] a pl.

ة

of the same with ; (MF, TA;) and Akh says the same with respect to

ٌ ﻣَْﻜُﺮمand َﻣﻌُﻮٌن: (TA:) Seer says that each is curtailed of  ةby

َﻣﻴُْﺴٌﺮ, as it occurs in the Kur. (MF, TA.) ___  أَﻟُﻮٌكalso signifies A messenger.
ُ َ ُ واﳌﺄْﻟُْﻮ: but the right reading is َواﳌَْﺄﻟُﻮُك اﳌَْﺄﻟُﻮُق, as in other copies and in the TA.])
(Ibn-'Abbád, K. [In the CK here follows, ك واﳌْﺄﻟُﻖ

poetic licence; but this assertion will not apply to

 أَﻟُﻮَﻛٌﻪ: see أَﻟُﻮٌك.
2

ٌ [ َﻣَﻠAn angel; so called because he conveys, or communicates, the message from God; (K,
ٌ َ َﻣْﺄﻟis said to be the original form of ﻚ
ﻚ
* TA, in art.
measure of

 ]);ﻷكderived from ( ;أَﻟُﻮٌكMsb, K, TA; [but in the CK is a mistake here, pointed out above, voce  )];أَﻟُﻮٌكso that the

ٌ  َﻣَﻠis ٌَﻣﻌَﻞ: (Msb:) ﻚ
ٌ  َﻣَﻠis both sing. and pl.: Ks says that it is originally ﻚ
ٌ ََﻣْﺄﻟ, from  أَﻟُﻮٌكsignifying a message; then, by
ﻚ

transposition,
becomes
is from

َﻣْﻸٌَك, a form also in use; and then, in consequence of frequency of usage, the hemzeh is suppressed, so that it

ُ ِ َﻣَﻼﺋalso: (S in art. ﻣﻠﻚ:) or, accord. to some, it
ٌ  ;َﻣَﻠbut in forming the pl., they restore it to َﻣْﻸٌَك, saying ٌَﻣَﻼﺋَِﻜﺔ, and ﻚ
ﻚ

ٌ  َﻣَﻠis ٌَﻣَﻔﻞ: and there are other opinions respecting it: (Msb:) some say that its  مis a
 َﻷََكhe sent; so that the measure of ﻚ

radical: see art.

ﻣﻠﻚ. (TA in art. ﻷك.)

ٌ ُ َﻣْﺄﻟ: see أَﻟُﻮٌك.
ﻚ
 َﻣْﺄﻟََﻜٌﺔ: see أَﻟُﻮٌك.
 َﻣْﺄﻟََﻜٌﺔ: see أَﻟُﻮٌك.

3

اﱂ
1 َ أَِﱂ, aor. ﹷ
or suffered,
[thou

, inf. n.

ٌأََﱂ, It, (as, for instance, the belly, T, S, or the head, Msb,) or he, (a man, T, S, Msb,) was in pain; had,

َ ﺑَْﻄَﻨ
ْ َ[ أَِﱂَ ﺑHe was in pain, or had pain, in his belly] (M) and ﻚ
pain; ached. (T, S, M, Msb, K.) ُﻄَﻨﻪ

َ [ َرأَْﺳin thy head] (Msb) are like َُرأْﻳَﻪ
wast in pain, or hadst pain, in thy belly] (T, S) or ﻚ

َ أَﻟْﻤ
ﺖ
ِ

َ( َﺳﻔﻪM) and ت
َ َرﺷْﺪ
ِ
ِ

َ ( ;َوﺟْﻌMsb;) the noun being in the accus. case accord. to Ks as an explicative, though explicatives are [by
َ ﺖ َرأَْﺳ
( أَْﻣَﺮَكS, T) and ﻚ
ِ
rule] indeterminate, as in

ُ  ﻗَِﺮْرand ﺖ ِﺑﻪ ذَْرﻋًﺎ
ُ َ ; (T;) the regular form being [ُ أَﱂَ ﺑَْﻄﻨُﻪand] ﻚ
َ ُأَﱂَ ﺑَْﻄﻨ, (T, S,) as the verb is
ت ﺑِِﻪ ﻋَﻴْـﻨًﺎ
ِ ﺿْﻘ
ِ
ِ

intrans. (T.)

4 ُ آﻟَْﻤﺘُﻪ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌِإﻳَﻼم, (S, Msb,) I caused him pain or aching. (S, * M, Msb, K.)
5  ّﱂHe was, or became, pained: (M, * Msb, K: *) or he expressed pain, grief, or sorrow; lamented;

ﺗَـَﻮ ﱠ, (T, S,) and َﺷَﻜﻰ. (T.) You say, ِﻣْﻦ
complained; made lamentation or complaint; moaned; syn. ﺟَﻊ

ََﱠﱂَ ﻓَُﻼٌن

[ ﻓَُﻼٍنSuch a one expressed pain, &c., on account of the conduct or the like of such a one; complained of such
a one]: (T:) and [ ِﻷَْزﻣَِﺔ اﻟﱠﺰَﻣﺎِنon account of the hardness of the time]. (TA in art. ازم.)
ٌ أََﱂ: see َْﱂ.
ٌ أََﱂPain; ache; (T, S, M, K;) as also ٌ أَﻳْـَﻠَﻤﺔ: (T, M, K:) pl. (of the former, T, M) ٌآَﻻم. (T, M, K.) You say,  ﻣَﺎ أَﺟُﺪ أَﻳْـﻠََﻤﺔً َوَﻻ أَﻟًَﻤﺎI
ِ
َ َو: so says AZ: and IAar says, ًَوَﻻ أَﻟََﻤﺔ
do not find pain nor ache; i. e. ﺟﻌًﺎ

say,

 أَﻳْـَﻠَﻤًﺔas meaning the same. (T.) And the Arabs

َ أَﻳْـَﻠَﻤٍﺔ َﻷُﺑِﻴﺘَـﻨﱠ, meaning I will assuredly bring upon thee [lit. make thee to pass the night in] distress,
ﻚ ﻋََﻠﻰ

or difficulty. (Sh.)

ٌ أَﱂBeing in pain; having, or suffering, pain; aching. (M, K.)
ِ
1

 أَﻟََﻤٌﺔ: see ٌأََﱂ.
َ ِإَﻻمa contraction of إَﱃ َﻣﺎ: see ِإَﱃ, last sentence.
ٌ أَﻟﻴﻢCausing pain or aching; painful; (S, K;) i. q. ٌ( ; ُﻣْﺆﱂT, M, Msb;) like  َﲰﻴٌﻊas syn. with ُﻣْﺴﻤٌﻊ: (S:) so when applied to
ِ
ِ
ِ
ِ
punishment [or torment or torture]: (T, Msb:) or, thus applied,

painful, or causing pain or aching, in the utmost

degree. (M, K.)

 أَﻟُﻮَﻣٌﺔLowness, ignobleness, baseness, vileness, or meanness. (O, K.)
ُ ْ َﻣﺎ َﲰﻌI heard not
 أَﻳْـَﻠَﻤٌﺔ: see ٌأََﱂ, in three places. ___ Accord. to IAar, (T,) A sound, or voice. (T, K.) You say, ٌﺖ ﻟَﻪُ أَﻳْـﻠََﻤﺔ
ِ
any sound, or voice, of, or belonging to, him, or it. (IAar, T.) ___ Accord. to AA, (T,) Motion. (T, K.)

ٌ ﻣُْﺆﱂ: see ٌأَﻟﻴﻢ.
ِ
ِ

2

اﳌﺲ
.ﻣﻮس : see art.اْﻟَﻤﺎ ُ
س  , orأَﻟَْﻤﺎ ٌ
س

1

ا ﻟﻪ
َ ﺗَﻌ, aor. ﹷ
1 َ أَﻟَﻪ, (S, and so in some copies of the K,) with fet-h, (S,) or َأَﻟِﻪ, (Mgh, Msb, and so in some copies of the K,) like ﺐ
ِ

,

(Msb,) inf. n.

ٌ أُﻟُﻮﻫﱠﻴ, (K,) He served, worshipped, or adored; syn. ﻋَﺒََﺪ. (S, Msb, K.) Hence the reading of
( ِإَﻻَﻫٌﺔS, Msb, K) and  أُﻟُﻮَﻫٌﺔand ﭗ
ِ
I'Ab, [in the Kur vii. 124,]
instead of

َ َ[ َوﻳََﺬَرَك َوِإَﻻَﻫﺘAnd leave thee, and the service, or worship, or adoration, of thee;
ﻚ

َ َ َوآﳍَﺘand thy gods, which is the common reading]; for he used to say that Pharaoh was worshipped, and did not
ﻚ
ِ

worship: (S:) so, too, says, Th: and IB says that the opinion of I'Ab is strengthened by the sayings of Pharaoh [mentioned in the Kur
lxxix. 24 and xxviii. 38], I am your lord the most high, and I did not know any god of yours beside me. (TA.)
n.

َأَﻟﻪ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf.
ِ

ٌأَﻟَﻪ, (S,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (S, K;) originally

ََوﻟﻪ. (S.) ___  أَﻟﻪَ ﻋَﻠَﻲ ﻓَُﻼنHe was, or became, vehemently impatient, or affected with vehement grief, or he
ٍ
ِ
ِ
manifested vehement grief and agitation, on account of such a one; (S, K;) like ََوﻟِﻪ. (S.) ___  أَﻟِﻪَ إِﻟَﻴِْﻪHe
betook himself to him by reason of fright or fear, seeking protection; or sought, or asked, aid, or succour,
of him: he had recourse, or betook himself, to him for refuge, protection, or preservation. (K.) ___ َأَﻟِﻪ

َ
 ِ ﳌَﻜﺎِنHe remained, stayed, abode, or dwelt, in the place. (MF.) ُأََﳍَﻪ, (K,) like َُﻣﻨَـَﻌﻪ, (TA,) [in the CK ُاَِﳍَﻪ,] He

protected him; granted him refuge; preserved, saved, rescued, or liberated, him; aided, or succoured,
him; or delivered him from evil: he rendered him secure, or safe. (K.)
2 ٌ[ َْﻟِﻴﻪinf. n. of ُ أَﱠﳍَﻪHe made him, or took him as, a slave; he enslaved him;] i. q. ﺗَـْﻌِﺒﻴٌﺪ. (S, K.) ___ [The primary
signification of

ُ أَﱠﳍَﻪseems to be, He made him to serve, worship, or adore. ___ Accord. to Freytag, besides having the

former of the two meanings explained above, it signifies He

reckoned him among gods; held him to be a god; made

1

him a god: but he does not mention his authority.]
5  ﻟّﻪHe devoted himself to religious services or exercises; applied himself to acts of devotion. (JK, S,
Msb, K.)

 أُْﳍَﺎﻧِﱠﻴٌﺔ: see ٌِإَﻻَﻫﺔ.
ٌ ِإﻟﻪ, or ٌِإَﻻﻩ, [the former of which is the more common mode of writing the word,] is of the measure ( ﻓﻌَﺎٌلS, Msb, K) in the sense of the
measure

ٌ  ﻛﺘَﺎin the sense of ب
ٌ َﻣْﻜﺘُﻮ, and ط
ٌ  ﺑَِﺴﺎin the sense of َﻣﺒُْﺴﻮًط, (Msb,) meaning [ َﻣْﺄْﻟﻮٌةAn object
ﻣَْﻔﻌُﻮٌل, (S, Msb,) like ب
ِ

of worship or adoration; i. e. a god, a deity]; (S, Msb, K) anything that is taken as an object of worship or
adoration, accord. to him who takes it as such: (K:) with the article ال, properly, i. q. ُ[ ;اّٰﻪﻠﻟsec this word below;] but
applied by the believers in a plurality of gods to what

is worshipped by them to the exclusion of اّٰﻪﻠﻟ: (Msb:) pl. ٌآِﳍَﺔ: (Msb,

TA:) which signifies idols: (JK, S, TA:) in the K, this meaning is erroneously assigned to

ِإَﻻَﻫٌﺔ: (TA:) [not so in the CK; but there,

ُ اﻻِﳍَﺔis put in a place where we should read ُاِﻹَﻻَﻫﺔ, or ُ ِإَﻻَﻫﺔwithout the article:] ُ[ اِﻹَﻻَﻫﺔis the fem. of ُاِﻹَﻻﻩ, and] signifies [the
goddess: and particularly] the serpent: [(a meaning erroneously assigned in the CK to ُ ;اﻵِﳍَﺔas also other meanings here
following:) because it was a special object of the worship of some of the ancient Arabs:] (K:) or the

great serpent: (Th:) and the

[new moon; or the moon when it is termed] ِﻫَﻼل: (Th, K:) and, (S, K,) as also ُ ِإَﻻَﻫﺔ, without ال, the former perfectly
decl., and the latter imperfectly decl., (S,) and

ُ اﻷَُﻻَﻫﺔ, (IAar, K,) and ُ أَُﻻَﻫﺔ, (IAar, TA,) and ُ اﻷََﻻَﻫﺔ, (K,)
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[and app.

ُ أََﻻَﻫﺔ,] and ُ اﻷَﻟِﻴَﻬﺔ, (K,) the sun; (S, K;) app. so called because of the honour and worship which they paid to it: (S:) or

the hot sun. (Th, TA.) [ٌ ِإﻟﻪis the same as the Hebrew  ֱאלוַֹהּand The Chaldee XXX; and is of uncertain derivaTion: accord. To some,]
it is originally

ٌِوَﻻﻩ, like as ٌ إَِﺷﺎحis originally  ;ِوَﺷﺎٌحmeaning that mankind yearn towards him who is thus called, [seeking protection or

aid,] in their wants, and humble themselves to him in their afflictions, like as every infant yearns towards its mother. (TA.) [See also
2

the opinions, cited below, on the derivation of

ُاّٰﻪﻠﻟ.]

ُ أََﳍَﺔand ُاﻷََﻻَﻫﺔ: see ٌِإﻟﻪ.
 أَُﻻَﻫُﺔand اﻷَُﻻَﻫُﺔ: see أَُﻻَﻫٌﺔ. ِإﻟٌﻪ: see ِإَﻻَﻫٌﺔ.
 ِإَﻻَﻫٌﺔinf. n. of 1, q. v. (S, Msb, K.) Godship; divinity; (K;) as also ( أَُﻻَﻫٌﺔCK [not found by me in any MS. copy of the K) and
ٌ أُْﳍَﺎﻧِﻴﱠﺔ. (K.) ُ ِإَﻻَﻫﺔand ُاِﻹَﻻَﻫﺔ: see ٌِإﻟﻪ.
 اﻷَﻟِﻴَﻬُﺔ: see ِإﻟٌﻪ.
 [ ِإﳍِﱞﻰ, or ِإَﻻِﻫﱞﻰ, Of, or relating to, God or a god; divine; theological: Hence,  اﻟِﻌْﻠُﻢ اِﻹﳍِﱡﻰor اِﻹَﻻِﻫﱞﻰ: see what next
follows.]

 [ اِﻹﳍِﱠﻴُﺔ, or اِﻹَﻻِﻫﱠﻴُﺔ, Theology; the science of the being and attributes of God, and of the articles of
religious belief; also termed ت
ِ اِﻹﳍِﱠﻴﺎ

 ِﻋْﻠُﻢor اِﻹَﻻِﻫﱠﻴﺎِت, and  اﻟِﻌْﻠُﻢ اِﻹﳍِﱡﻰor اِﻹَﻻِﻫﱡﻰ.]

ُ اّٰﻪﻠﻟ, [written with the disjunctive alif ُاَّٰﻪﻠﻟ, meaning God, i. e. the only true god,] accord. to the most correct of the opinions
respecting it, which are twenty in number, (K,) or more than thirty, (MF,) is a proper name, (Msb, K,) applied to the

Being who

exists necessarily, by Himself, comprising all the attributes of perfection; (TA;) a proper name denoting the
true god, comprising all the excellent divine names; a unity comprising all the essences of existing things; (Ibn-El- 'Arabee, TA;) the

 الbeing inseparable from it: (Msb:) not derived: (Lth, Msb, K:) or it is originally ٌِإﻟﻪ, or ٌِإَﻻﻩ, (Sb, A Heyth, S, Msb, K,) of the measure
 ِﻓﻌَﺎٌلin the sense of the measure ﻣَْﻔﻌُﻮٌل, meaning ٌﻣَﺄْﻟُﻮﻩ, (S, K, *) with [the article]  الprefixed to it, (Sb, A Heyth, S, Msb,) so that it
becomes

ُاِﻹَﻻﻩ, (Sb, A Heyth, Msb,) then the vowel of the hemzeh is transferred to the [ لbefore it], (Msb,) and the hemzeh is

suppressed, (Sb, A Heyth, S, Msb,) so that there remains

ُاّٰﻪﻠﻟ, or ُاﻟَﻼﻩ, after which the former  لis made quiescent, and incorporated
ِ

into the other: (Sb, A Heyth, Msb:) the suppression of the hemzeh is for the purpose of rendering the word easy of utterance, on
account of the frequency of its occurrence: and the

 الis not a substitute for the hemzeh; for were it so, it would not occur therewith
3

ُاِﻹَﻻﻩ: (S:) so says J; but IB says that this is not a necessary inference, because ُ اِﻹَﻻﻩapplies to God (ُ )اّٰﻪﻠﻟand also to the idol that is
ُّٰ  اapplies only to God; and therefore, in using the vocative form of address, one may say, ُ[ َ اَّٰﻪﻠﻟO God],
worshipped; whereas ﻪﻠﻟ
in

with the article

 الand with the disjunctive hemzeh; but one may not say, ُ َ اِﻹَﻻﻩeither with the disjunctive or with the conjunctive

hemzeh: (TA:) Sb allows that it may be originally

ٌَﻻﻩ: see art. ﻟﻴﻪ: (S:) some say that it is from َأَﻟﻪ, either because minds are
ِ

confounded, or perplexed, by the greatness, or majesty, of God, or because He is the object of recourse for protection, or aid, in
every case: or from

ُأََﳍَﻪ, meaning he protected him, &c., as explained above: see 1, last sentence. (TA.) The  الis pronounced with
ُ ] َ اَّٰﻪﻠﻟbecause it is inseparably prefixed as an honourable distinction of

the disjunctive hemzeh in using the vocative form of address [

this name; (S;) or because a pause upon the vocative particle is intended in honour of the name; (S in art.
also thus pronounced in a form of swearing; as in

 );ﻟﻴﻪand AAF says that it is

ّ
ﻪﻠﻟ ﻟَﺘَـْﻔﻌََﻠﱠﻦ
ِ ٰ َ[ أَﻓَﺎan elliptical phrase, as will be shown below, meaning Then, by God,

wilt thou indeed do such a thing?]; though he denies its being thus pronounced because it is inseparable; regarding it as a

ُاِﻹَﻻﻩ: (S in the present art.:) Sb mentions this pronunciation in ُ ; َ اَّٰﻪﻠﻟand Th mentions the
ُّٰ  َ اalso, with the conjunctive hemzeh: Ks, moreover, mentions, as used by the Arabs, the phrase [ ﻳَـﻠَْﻪ اَْﻏﻔْﺮِﱃO
pronunciation of ﻪﻠﻟ
ِ
God, forgive me], for ُ ; َ اّٰﻪﻠﻟbut this is disapproved. (ISd, TA.) The word is pronounced in the manner termed ﺗَـْﻔِﺨﻴﻢ, [i. e., with

substitute for the suppressed hemzeh of

the broad sound of the lengthened fet-h, and with a full sound of the letter

ل,] for the purpose of showing honour to it; but when it is

ّ
ّ ْ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ِ By God, and ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ﺑِﺴِﻢ اIn the name of God,] it is pronounced in the [contr.] manner termed
ﺗَـْﺮِﻗﻴﻖ: AHát says that some of the vulgar say, ْ[ َﻻَواّٰﻪﻠﻟNo, by God], suppressing the alif, which should necessarily be uttered, as in
اﻟﱠﺮْﲪُﻦ, which is in like manner written without alif; and he adds that some person has composed a verse in which the alif [in this word]

preceded by a kesreh, [as in

is suppressed, erroneously. (Msb.) You say,

اَّٰﻪﻠﻟَ اّٰﻪﻠﻟَ ِﰱ َﻛَﺬا, [a verb being understood,] meaning Fear ye God, fear ye God,

َ .]) And اَّٰﻪﻠﻟَ َﻷَﻓْـﻌَﻠَﱠﻦ
with respect to such a thing. (Marginal note in a copy of the Jámi' es-Sagheer. [See another ex. voce ﻛﱠﺮٌة
and

ّ
ﻪﻠﻟ َﻷَﻓْـﻌََﻠﱠﻦ
ِ ٰ َ[ اBy God, I will assuredly do such a thing]: in the former is understood a verb significant of swearing; and in

the latter, [or in both, for a noun is often put in the accus. case because of a particle understood,] a particle [such as
denoting an oath. (Bd in ii. 1.) And

 ِبor ]َو

ُ ﻪﻠﻟ َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠ, meaning ﺖ
ُ [ َواّٰﻪﻠﻟ َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠBy God, I did not, or have not done, such a thing].
ﺖ
ِِ
ِ
4

(JK.) And

ّ
ﻪﻠﻟ دَﱡرَك
ِ ِ To God be attributed thy deed! (A in art. در:) or the good that hath proceeded from thee! or

thy good deed! or thy gift! and what is received from thee! [and thy flow of eloquence! and the like]: a phrase
expressive of admiration of anything: (TA in art.

در:) [when said to an eloquent speaker or poet, it may be rendered divinely art
ُ

ّ
thou gifted!]. And ُﻪﻠﻟ َدﱡرﻩ
ِ ِ To God be attributed his deed! [&c.]. (S and K in art. در.) And اﻟَﻘﺎﺋِﻞ

ّ
ﻪﻠﻟ
ِ ِ [meaning To God

be attributed (the eloquence of ) the sayer! or] how good, or beautiful, is the saying of the sayer, or of him

ّ
who says [such and such words]! or it is like the phrase ُﻪﻠﻟ َدﱡرﻩ
ِ ِ, meaning To God be attributed his goodness! and his

ّ
pure action! (Har p. 11.) And ﻪﻠﻟ ﻓَُﻼ ٌن
ِ ِ [To God be attributed (the excel-lence, or goodness, or deed, &c., of)

ّ
such a one!] explained by Az as meaning wonder ye at such a one: how perfect is he! (Har ibid.) [And ﻪﻠﻟ أَﺑُﻮَك
ِ ِ : see
art.

َ َْﻻﻩ أَﻧ, meaning ﺖ
َ ْ[ ّﻪﻠﻟ أَﻧlit. To God be thou attributed! i. e. to God be attributed thine
اﺑﻮ.] And ﺖ
ِ
ِِ

ّ
excellence! or thy goodness! or thy deed! &c.]. (JK.) [Similar to ﻪﻠﻟ
ِ ِ, thus used, is the Hebrew expression הּים
epithet signifying great or the like.]

 לֵ אafter an

ّ
ﻪﻠﻟ َوِإ ﱠ ِإَﻟﻴِْﻪ َراِﺟﻌُﻮَن
ِ ِ ِإ ﱠ, in the Kur [ii. 151], said on the occasion of an affliction, means Verily to

God we belong, as property and servants, He doing with us what He willeth, and verily unto Him we return in the
ultimate state of existence, and He will recompense us. (Jel.) AZ mentions the phrase

ّ َْ
[ اﳊَْﻤُﺪَﻻِﻩmeaning ﻪﻠﻟ
ِ ِ اﳊﻤُﺪPraise be to

God]: but this is not allowable in the Kur-án: it is only related as heard from the Arabs of the desert, and those not knowing the
usage of the Kur-án. (Az, TA.) ___

 اَﻟّﻠُﻬﱠﻢis an expression used in prayer; as also ( ;َﻻُﻫﱠﻢJK, Msb;) meaning ُ[ َ اَّٰﻪﻠﻟO God]; the م

being a substitute for [the suppressed vocative particle] ; (S in art.
by poetic licence: (S ibid:) or the meaning, accord. to some, is
and hence the origin of the expression. (Bd.) You say also

ﻟﻴﻪ, and Bd in iii. 25;) but one says also,  َ اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ, (JK, and S ibid,)

[ َ اَّٰﻪﻠﻟُ أُﱠﻣﻨَﺎ ِﲞٍَْﲑO God, bring us good]; (JK, and Bd ubi suprà;)

[ اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ ِإﱠﻻwhich may be rendered, inversely, Unless, indeed; or

unless, possibly]: the former word being thus used to denote that the exception is something very rare. (Mtr in the
commencement of his Expos. of the Makámát of El-Hareeree, and Har pp. 52 and 53.) And
inversely,

[ اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ ﻧَـﻌَْﻢwhich may be rendered,

Yes, indeed; or yea, verily]: the former word being used in this case as corroborative of the answer to an

interrogation, negative and affirmative. (Har p. 563.)
5

 اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ: see what next precedes.
ٌ َﻣْﺄﻟُﻮﻩ: see ٌِإﻟﻪ.

6

اﻟﻮ
1  أََﻻ, (S, M, Mgh, K,) aor.  َْﻟُﻮ, (S, Mgh,) inf. n. ( أَْﻟٌﻮT, M, Mgh, K) and ( أُﻟُﱡﻮK, TA [in a copy of the M  )]أَﻟُﱞﻮand ( ;أُِﱃﱞK, TA; [in a copy
of the M

أَِﱃﱞ, and in a copy of the Mgh written with fet-h and damm to the  )];أand  أَﱠﱃ, (S, M, K,) aor. ﻳُـَﺆّﱃ, inf. n. ( ; َْﻟِﻴٌَﺔS;) and اﺋﺘﻠﻰ

[written with the disjunctive alif

( ;]اِﻳﺘَـَﻠﻰS, M, K;) [and ََّﱃ

, as appears from an ex. in a verse cited in art.

ﻧﺸﺐ, q. v.;] He fell

short; or he fell short of doing what was requisite, or what he ought to have done; or he
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ﻗَ ﱠ: (S, M, K; and Fr, IAar, T, Mgh, in explanation of the first of these verbs:) and he was
flagged, or was remiss; syn. ﺼَﺮ
slow, or tardy: (M, K; and AA, T, S, in explanation of the second verb:) or he flagged, or was remiss, or languid, and
weak. (A Heyth and T in explanation of all of the above-mentioned verbs except the last.) You say, اﻷَْﻣِﺮ

أََﻻ ِﰱ, (Mgh,) and اﺋﺘﻠﻰ

َ َﱂ َُْل أَْن ﻳَـْﻌﺪَل ِﰱ ذﻟ, i. e. He did not fall
ﻗَ ﱠ,) in the affair. (S, Mgh.) In the saying, ﻚ
ِﻓﻴِﻪ, (S,) He fell short, &c., (ﺼَﺮ
ِ
ِ
َﱂْ ﻳُـَﻘ ﱠ,) in acting equitably and equally in that,  ِﰱis suppressed before ان: but in the phrase, َﱂْ َْﻟُﻮ ِﻣَﻦ
short, &c., (ﺼْﺮ
اﻟﻌَْﺪِل, as some relate it, [the meaning intended seems to be, They did not hold back, or the like, from acting equitably;
for here] the verb is made to imply the meaning of another verb: and such is the case in the saying,

ْ َُﻻ آﻟُﻮَك ﻧ, meaning I will
ﺼًﺤﺎ

not refuse to thee, nor partially or wholly deprive thee of, sincere, honest, or faithful, advice: (Mgh:) or this
last signifies I

will not flag, or be remiss, nor fall short, to thee in giving sincere, honest, or faithful, advice.

(T, S. *) It is said in the Kur [iii. 114],

َﻻ َْﻟُﻮﻧَُﻜْﻢ َﺧﺒَﺎًﻻ, meaning They will not fall short, or flag, or be remiss, in

ُ ِْﻣﻨ
corrupting you. (IAar, T.) And the same meaning is assigned to the verb in the saying ﻜْﻢ

ْ َوَﻻ َْﺗَِﻞ أُوﻟُﻮ اْﻟَﻔ, in the Kur
ﻀِﻞ

[xxiv. 22], by A'Obeyd: but the preferable rendering in this case is that of A Heyth, which will be found below: see 4. (T.) Ks mentions
the phrase,

[ أَﻗـْﺒَﻞَ ﺑِﻀَْﺮﺑٍَﺔ َﻻ َُْلHe came with a blow, not falling short, &c.], for  ;ﻻ َْﻟُﻮlike [ َﻻ أَْدِرfor ]ﻻ أَْدِرى. (S, M:
1

[but in the copies of the former in my hands, for
meaning He

ْ َﻳ.]) [ أَﱠﱃwith teshdeed] is also said of a dog, and of a hawk,
ﺑِﻀَْﺮﺑٍَﺔ, I find ُﻀِﺮﺑُﻪ
x x x x x

fell short of attaining the game that he pursued. (TA.) And of a cake of bread, meaning It was slow

َ اﺋْـﺘَﻠْﻴ
in becoming thoroughly baked. (IAar, IB.) [See also the phrase ﺖ
You say also,

َ ْ َﻻ دَرﻳin a later part of this paragraph.] ___
ﺖ َوَﻻ

َت اﻟﱠﺸْﻲء
ُ ﻣَﺎ أَﻟَْﻮ, (K,) or ُت أَْن أَﻓْـﻌَﻠَﻪ
ُ َﻣﺎ أََﻟْﻮ, (M,) inf. n ( أَﻟٌﻮM, K) and أُﻟُﱞﻮ, (K, TA, [in a copy of the M أُْﻟٌﻮ,]) meaning I did

َ
not leave, quit, cease from, omit, or neglect, (M, K,) the thing, (K,) or doing it. (M.) And ﺧﻴْـًﺮا
one does not leave, quit, or cease from, doing good. (M.) And َﺟْﻬًﺪا

َ
labour, exertion, effort, or endeavour: and the vulgar say, ﺟْﻬًﺪا
however, similar phrases mentioned above.])

 ﻓَُﻼٌن َﻻ َْﻟُﻮSuch a

ُ  َﻣﺎ أَﻟَْﻮI did not leave, omit, or neglect,
ت

 ;َﻣﺎ آﻟُﻮَكbut this is wrong: so says As. (T. [See,

أََﻻ, aor. as above, (TA,) inf. n. أَْﻟٌﻮ, (IAar, T, TA,) also signifies He strove, or

laboured; he exerted himself, or his power or ability; (IAar, T, TA;) as also ََﱠﱃ
before mentioned; i. e. he flagged;, or was remiss, or languid, and weak. (TA.) You say,

: (T, TA:) the contr. of a signification

ُ  أَ َ ِﱏ ِﰱ َﺣﺎَﺟﺔ ﻓَﺄَﻟَْﻮHe came to
ت ِﻓﻴَﻬﺎ
ٍ

me respecting a want, and I strove, or laboured, &c., to accomplish it. (T.) ___ And ُأََﻻﻩ, aor. as above, (T, S,)
inf. n.

أَْﻟٌﻮ, (IAar, T, S,) He was, or became, able to do it: (IAar, T, S:) and  أّﱃ, inf. n.  َ ْﻟِﻴٌَﺔ, also signifies he was, or

became, able; (TA;) and so اﺋﺘﻠﻰ

. (ISk, S, TA.) You say,

 ُﻫَﻮ َْﻟُﻮ ﻫَﺬا اﻷَْﻣَﺮHe is able to perform, or accomplish,

this affair. (T.) And ُ َﻣﺎ أَﻟَْﻮﺗُﻪI was not able to do it. (T, M, K.) And َُرﱠدﻩ

ُ  أَ َ ِﱏ ﻓَُﻼٌن ِﰱ َﺣﺎَﺟﺔ ﻓََﻤﺎ أَﻟَْﻮSuch a one
ت
ٍ

َ
came to me respecting a want, and I was not able to rebuff him. (T.) It is said in a trad., َﺻﺎم

َ َﻣْﻦ
ﺻﺎمَ اﻟﱠﺪْﻫَﺮ ﻓََﻼ

[ َوَﻻ أَﱠﱃHe who fasts ever, or always, may he neither fast] nor be able to fast: as though it were an imprecation: or
it may be enunciative: another reading is
correctly

َوَﻻ آَل, explained as meaning ََوَﻻ َرَﺟﻊ: [See art. اول:] but El-Khattábee says that it is

 أَﱠﱃand أََﻻ. (TA.) And the Arabs used to say, (S, M,) [and] accord. to a trad. it will be said to the hypocrite [in his grave], on

his being asked respecting Mohammad and what he brought, and answering I know not, (T in art.
M, K,) meaning, accord. to As, (T,) or ISk, (S,) Mayest

َ ْﺖ َوَﻻ اﺋﺘَـَﻠﻴ
َ ْ َﻻ َدَرﻳ, (T, S,
ﺗﻠﻮ,) ﺖ
x x x x x

thou not know, nor be able to know: (T, S: *) or, accord. to Fr, nor

َ َْوَﻻ أَﻟَﻴ, as an imitative sequent
fall short, or flag, in seeking to know; that the case may be the more miserable to thee: (T:) or ﺖ
[for

َ وﻻ أَﻟَْﻮ, to which the same explanations are applicable]: (MK:) or ﺖ
َ ْﺖ َوَﻻ ﺗَـَﻠﻴ
َ َْﻻ َدَرﻳ, the latter verb being assimilated to the
ت
2

former, (ISk, T in art.

َ َوَﻻ ﺗَـﻠَْﻮ, i. e. nor mayest thou read nor study: (T in art.  ﺗﻠﻮ:) or ﺖ َوَﻻ
َ َْﻻ دََرﻳ
ﺗﻠﻮ, S,) said to mean ت

َ ْأَْﺗﻠﻴ, i. e. [mayest thou not know,] nor mayest thou have camels followed by young ones. (Yoo, ISk, T, S,
ﺖ
M, K.) ___ Also, (IAar, T,) inf. n.

أَْﻟٌﻮ, (IAar, T, K,) He gave him a thing: (IAar, T, K: *) [doubly trans.:] the contr. of a signification

before mentioned, (also given by IAar, T and TA,) which is that of refusing [a person anything: see, above,

ْ ُ]َﻻ آﻟُﻮَك ﻧ. (TA.)
ﺼًﺤﺎ

2  اَﻟﱠَﻮsee 1, in four places.
4  آﱃ, (T, S, M, &c.,) aor. ﻳُـْﺆِﱃ, inf. n. ٌِإﻳَﻶء, (T, S, Mgh,) [and in poetry ٌِإَﻵء, (see a reading of a verse cited voce ٌأَﻟِﻴّﺔ,)] He
swore; (T, S, M, Mgh, K;) as also ّﱃ

ُ

, and

ُ  آَﻟْﻴand ُ[ آَﻟْﻴـُﺘﻪI swore to do the
 اﺋﺘﻠﻰ. (T, S, M, K.) You say, ﺖ َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء

ُ ْ آﻟَﻴI swore that I would not do such a thing; and, emphatically, I swear that I
َ ﺖ َﻻ أَﻓْـﻌَﻞ
thing]. (M.) [And ﻛَﺬا
ُ ِﻣْﻨ
will not do such a thing. And  آَﱃ َﳝِﻴًﻨﺎHe swore an oath.] It is said in the Kur [xxiv. 22], ﻜْﻢ
meaning, accord. to A Heyth and Fr,

َوَﻻ َْﺗَِﻞ أُوﻟُﻮ ٱْﻟَﻔْﻀِﻞ,

And let not those of you who possess superabundance swear [that they will

not give to relations &c.]; for Aboo-Bekr [is particularly alluded to thereby, because he] had sworn that he would not expend upon
Mistah and his relations who had made mention of [the scandal respecting] 'Áïsheh: and some of the people of El-Medeeneh read

َوَﻻ

 ﻳَـَﺘﺄَﱠل, but this disagrees with the written text: A'Obeyd explains it differently: see 1: but the preferable meaning is that here given.
ً ْ َ  آَﱄ ﻣْﻦ ﻧَﺴﺎﺋﻪHe swore that he would not go in to his wives for a month: the
(T.) And it is said in a trad., ﺷﻬﺮا
ِِ ِ ِ
ْ
verb being here made trans. by means of  ﻣﻦbecause it implies the meaning of اﻣِﺘَﻨﺎع, which is thus trans. (TA.) [See also an ex. of
ِ
ّ َ
the verb thus used in the Kur ii. 226.] ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  اﻟﺘﱠﺄَِّﱃ ﻋَﻠﻰ اis said to mean One's saying, By God, such a one will assuredly
enter the fire [of Hell], and God will assuredly make to have a good issue the work of such a one: but
see the act. part. n. below. (TA.)

ْ َآﻟ, inf. n. as above, She (a woman) took for herself, or made, or prepared, a ِﻣﺌَْﻼة, q.
ﺖ

v. (TA.)

5 ََﻟﱠَﻮ

see 1, in two places: and see 4, in three places.

8  ِإْاﺗَـَﻠَﻮsee 1, in five places: and see 4, in two places.
3

 أَﻟٌْﻮ, or ِإْﻟٌﻮ: see  ِإًﱃin art. اﱃ.
 أُﻟُﻮ, (so in some copies of the S, and so in the K in the last division of that work, and in the CK in art. ال, [and thus it is always
pronounced,] but in some copies of the K in art.

 الit is written أُﻟُﻮَن, [as though to show the original form of its termination,]) or أُوﻟُﻮ,

(so in the M, and in some copies of the S, [and thus it is generally written,]) i.

q. [ ذَُووPossessors of; possessed of;

possessing; having]; a pl. which has no sing. (S, M, K) of its own proper letters, (S, K,) its sing. being ُذو: (S:) or, as some say, a
quasi-pl. n., of which the sing. is

ُ أَُﻻ, (so in some copies of the S and K, [and thus it is always pronounced,]) or
ذُو: (K:) the fem. is ت

ُ أُوَﻻ, (so in other copies of the S and K, [and thus it is generally written,]) of which the sing. is ت
ُ َذا: (S, K:) it is as though its sing.
ت
were

أٌُل, (M, K, [in the CK اٌل,]) the [final] [ وin the masc.] being the sign of the pl., (M,) for it has [ وfor its termination] in the nom.

case, and

 ىin the accus. and gen. (M, K.) It is never used but as a prefixed noun. (M, K.) The following are exs. of the nom. case:

[ َﳓُْﻦ أُوﻟُﻮ ﻗـُﱠﻮٍة َوأُوﻟُﻮ ٍَْس َﺷِﺪﻳٍﺪWe are possessors of strength, and possessors of vehement courage], in the Kur
ُ [ أُوﻟُﻮ اْﻷَْرَﺣﺎِم ﺑَـْﻌThe possessors of relationships, these have the best title to
[xxvii. 23]; and ﺾ
ٍ ﻀُﻬْﻢ أَْوَﱃ ﺑِﺒَـْﻌ
َ َ
َ
inheritance, one with respect to another], in the same [viii. last verse and xxxiii. 6]; (TA;) and ب
ِ [ ﺟﺂء ِﱏ أُوﻟُﻮ اَﻷْﻟﺒﺎThe
ُ [ أُوَﻻThose who are with child; occurring in the Kur lxv.
persons of understandings came to me]; and ت اﻷَْﲪَﺎِل
4]: (S:) and the following are exs. of the accus. and gen. cases:

َ ِ[ َوذَْرِﱏ َواْﻟُﻤَﻜﱠﺬﺑAnd leave thou me, or let me
ﲔ أُوِﱃ اﻟﱠﻨـْﻌَﻤِﺔ

alone, with the beliers, or discrediters, (i. e., commit their case to me,) the possessors of ease and plenty], in the

ْ ُ[ ﻟَﺘَـﻨُﻮءُ ِ ْﻟﻌWould weigh down the company of men possessing strength], in the
ﺼﺒَِﺔ أُوِﱃ اﻟُﻘﱠﻮِة
ْ ُ َْوأُوِﱃ اْﻷَْﻣِﺮ ﻣﻨ, in the Kur [iv. 62], [And those, of you, who are possessors of command],
same [xxviii. 76]. (TA.) ﻜ ﻢ
ِ

Kur [lxxiii. 11]; and

(M, K, *) accord. to Aboo-Is-hák, (M,)
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means the

companions of the Prophet, and the men of knowledge their followers, (M, K,) and the

4

possessors of command, who are their followers, when also possessors of knowledge and religion: (K:)
or, as some say, [simply] the

possessors of command; for when these are possessors of knowledge and religion, and take, or

adopt and maintain, and follow, what the men of knowledge say, to obey them is of divine obligation: and in general those who are
termed

أُوﻟُﻮ اﻷَْﻣِﺮ, of the Muslims, are those who superintend the affairs of such with respect to religion, and

everything conducing to the right disposal of their affairs. (M.)

 إَِﱃ, accord. to Sb, is originally with  وin the place of the [ى, i. e. the final] alif; and so is  ;ﻋَﻠَﻰfor the alifs [in these two particles] are
not susceptible of imáleh; [i. e., they may not be pronounced ilè and 'alè;] and if either be used as the proper name of a man, the dual

 ِإﻟََﻮاِنand [that of the latter]  ;ﻋَﻠََﻮاِنbut when a pronoun is affixed to it, the alif is changed into yé, so that you say
َ ْ ِإﻟَﻴand ﻚ
َ ْ ;ﻋََﻠﻴthough some of the Arabs leave it as it was, saying  ِإَﻻَكand ﻋََﻼَك. (S.) It is a prep., or particle governing a noun in
ﻚ

[of the former] is

ِﻣْﻦ, which denotes] the beginning, of an extent, or of the space

the gen. case, (S, Mughnee, K,) and denotes the end, as opposed to [

between two points or limits; (S, M;) or the end of an extent (T, Mughnee, K) of place; [signifying To, or as
phrase [in the Kur xvii. 1],

far as;] as in the

َ ْ[ ﻣَﻦ اﳌَْﺴﺠﺪ اﳊََﺮاِم ِإَﱃ اﳌَْﺴﺠﺪ اﻷَﻗFrom the Sacred Mosque to, or as far as, the
ﺼﻰ
ِ
ِِ
ِِ

Furthest Mosque; meaning from the mosque of Mekkeh to that of Jerusalem]; (Mughnee, K;) or in the saying, ِﻣَﻦ

ُ َﺧَﺮْﺟ
ﺖ

َ[ اﻟُﻜﻮﻓَِﺔ ِإَﱃ َﻣﱠﻜﺔI went forth from El-Koofeh to Mekkeh], which may mean that you entered it, [namely, the latter
place,] or that you reached it without entering it, for the end includes the beginning of the limit and the furthest part thereof, but does
not extend beyond it. (S.) [In some respects it agrees with

َﺣﱠﱴ, q. v. And sometimes it signifies Towards; as in  ﻧَﻈََﺮ إَِﱃﱠHe

looked towards me; and  َﻣﺎَل ِإَﻟْﻴِﻪHe, or it, inclined towards him, or it. ___ It also denotes the end of a space of time;

ﺼّﻴَﺎمَ إَِﱃ
ِ [ ُﰒﱠ أَِﲤﱡﻮا اﻟThen complets ye the fasting
to, or till, or until, the night ]. (Mughnee, K.) [Hence, ( ِإَﱃ أَْنfollowed by a mansoob aor.) Till, or until: and  ِإَﱃ َﻣَﱴTill, or

[signifying To,

till, or until;] as in the saying [in the Kur ii. 183], اﻟﻠﱠﻴِْﻞ

until, what time, or when? i. e. how long? and also to, till, or until, the time when. See also the last sentence in this
paragraph.] ___ [In like manner it is used in the phrases

َ ِإَﱃ َﻏ ِْﲑ ذﻟ, and ِإَﱃ آِﺧِﺮِﻩ, meaning, (And so on,) to other things,
ﻚ
ِ
5

and to

the end thereof; equivalent to et cœtera.] ___ Sometimes, (S,) it occurs in the sense of َﻣَﻊ, (T, S, M, Mughnee, K,)

when a thing is joined to another thing; (Mughnee, K;) as in the phrase [in the Kur iii. 45 and lxi. 14],

ّ
َ َْ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ ﻣﻦ أَْﻧﺼﺎِرى ِإَﱃ اWho will

be my aiders with, or in addition to, God?], (S, Mughnee, K,) accord. to the Koofees and some of the Basrees;
(Mughnee;) i. e.

ُ َْ
who will be joined to God in aiding me? (M, TA;) and as in the saying [in the Kur iv. 2], ﻛُﻠﻮا أَْﻣَﻮاَﳍُْﻢ

َوَﻻ

[ ِإَﱃ أَْﻣَﻮاﻟُِﻜْﻢAnd devour not ye their possessions with, or in addition to, your possessions]; (T, S;) and [in the
same, ii. 13,]

[ َوِإَذا َﺧَﻠْﻮا ِإَﱃ َﺷﻴَﺎ ِﻃﻴِﻨِﻬْﻢAnd when they are alone with their devils]; (S;) and in the saying, اﻟﱠﺬْوُد ِإَﱃ

ٌ[ اﻟﺬْود إﺑﻞA few she-camels with, or added to, a few she-camels are a herd of camels], (S, Mughnee, K,) a
ِِ ِ ﱠ
ٌ  ِإَﱃ َزﻳٍْﺪ ﻣَﺎmeaning
prov., meaning a little with a little makes much; (S and A in art. ذود, q. v.;) though one may not say, ل
ﻣَﻊَ َزﻳٍْﺪ َﻣﺎٌل: (Mughnee:) so too in the saying, [ ﻓَُﻼٌن َﺣِﻠﻴٌﻢ ِإَﱃ أََدٍب َوﻓِْﻘٍﻪSuch a one is clement, or forbearing, with
good education, or polite accomplishments, and intelligence, or knowledge of the law]; (M, TA;) and so,

َ ْ[ أَْﲪَُﺪ اّٰﻪﻠﻟَ ِإﻟَﻴI praise God with thee: but see another rendering of this phrase below]. (ISh.) In
ﻚ
ََ
the saying in the Kur [v. 8], ﻖ
ِ َﻓﺎْﻏِﺴُﻠﻮا ُوُﺟﻮَﻫُﻜْﻢ َوأَﻳِْﺪﻳَُﻜْﻢ إَِﱃ اﳌﺮاِﻓ, it is disputed whether [the meaning be Then wash ye your
accord. to Kh, in the phrase,

faces, and your arms with the elbows, or, and your arms as far as the elbows; i. e., whether] the elbows be
meant to be included among the parts to be washed, or excluded therefrom. (T.) A context sometimes shows that what follows it is

ُ ْ[ ﻗَـَﺮأI read, or recited, the Kurán, from the beginning
ت اﻟﻘُْﺮآَن ِﻣْﻦ أَﱠوﻟِِﻪ ِإَﱃ آِﺧِﺮِﻩ
thereof to the end thereof ]: or that it is excluded; as in ﺼّﻴَﺎمَ إَِﱃ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ِ [ ُﰒﱠ أَِﲤﱡﻮا اﻟexplained above]: when this is not the case,
included in what precedes it; as in

some say that it is included if it be of the same kind [as that which precedes]; some, that it is included absolutely; and some, that it is
excluded absolutely; and this is the right assertion; for with the context it is in most instances excluded. (Mughnee.) ___ It is also used
to show the grammatical agency of the noun governed by it, after a verb of wonder; or after a noun of excess importing love or
hatred; [as in

َ  َﻣﺎ أَﺑْـَﻐHow hateful, or
 َﻣﺎ أََﺣﱠﺒﻪُ ِإَﱃﱠHow lovely, or pleasing, is he to me! (TA in art. ﺣﺐ,) and ﻀﻪُ ِإَﱃﱠ

ِّ [ َرO my Lord, the
ب اﻟِّﺴْﺠُﻦ أََﺣ ﱡ
odious, is he to me! (S in art.  );ﺑﻐﺾand] as in the saying [in the Kur xii. 33], ﺐ ِإَﱃﱠ

prison is more pleasing to me]. (Mughnee, K.) [This usage is similar to that explained in the next sentence.] ___ It is syn.
6

َ ِﻣْﻦ
with ( ;ِﻋﻨَْﺪS, M, Mughnee, Msb, K;) as in the phrase, ﻛَﺬا

[ ُﻫَﻮ أَْﺷَﻬﻰ ِإَﱃﱠIt is more desirable, or pleasant, in my

estimation than such a thing]; (Msb;) and in the saying of the poet,

ُب َوِذْﻛُﺮﻩ
أَْم َﻻ َﺳِﺒﻴَﻞ ِإَﱃ اﻟ ﱠ
ِ ﺸﺒَﺎ
َ ْﺴﻠ
أَْﺷَﻬﻰ ِإَﱃﱠ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮِﺣﻴِﻖ اﻟ ﱠ
ﺴِﻞ

*
*
[Is

*
*

there no way of return to youth, seeing that the remembrance thereof is more pleasant to me, or in

my estimation, than mellow wine?] (Mughnee, K:) and accord. to this usage of  ِإَﱃin the sense of  ِﻋﻨَْﺪmay be explained

ﺖ ﻃَﺎﻟٌِﻖ ِإَﱃ َﺳﻨٍَﺔ
ِ ْأَﻧ, meaning Thou art divorced at the commencement of a year. (Msb.) ___ It is also syn. with
َ ْ[ َواﻷَْﻣُﺮ ِإﻟَﻴAnd command, or to command, belongeth unto Thee, meaning God, as in the Kur
 ;ِلas in the phrase, ﻚ

the saying,

xiii. 30, and xxx. 3], (Mughnee, K,) in a trad. respecting supplication: (TA:) or, as some say, it is here used in the manner first
explained above, meaning,

َ أَْﲪَُﺪ اّٰﻪﻠﻟَ ِإَﻟْﻴ, meaning, I tell the praise of
is ultimately referrible to Thee: and they say, ﻚ

َ ْ ذَاَك ِإﻟَﻴThat is
God unto thee: (Mughnee:) [but see another rendering of this last phrase above:] you say also, ﻚ
committed to thee, or to thy arbitration. (Har p. 329.) ___ It also occurs as syn. with  ;ﻋََﻠﻰas in the saying in the Kur
[xvii. 4],

َ[ َوﻗَﻀَﻴْـﻨَﺎ إَﱃ ﺑَِﲎ إْﺳَﺮاﺋﻴﻞAnd we decreed against the children of Israel]: (Msb:) or this means and we
ِ
ِ ِ

revealed to the children of Israel (Bd, Jel) decisively. (Bd.) ___ It is also syn. with ( ;ِﰱM, Mughnee, K;) as in the saying
[in the Kur iv. 89 and vi.12],

[ ﻟَﻴَْﺠَﻤﻌَﻨﱠُﻜْﻢ إَِﱃ ﻳَـْﻮِم اﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔHe will assuredly collect you together on the day of

resurrection]: (K:) thus it may be used in this instance accord. to Ibn-Málik: (Mughnee:) and it is said to be so used in the saying [of
En-Nábighah, (M, TA,)]

*
*
[Then

ﻓََﻼ ﺗَـﺘْـُﺮَﻛِّﲎ ِ ﻟَﻮِﻋﻴِﺪ َﻛﺄَﻧﱠِﲎ
ُ س ﻣَﻄْﻠﱞﻰ ﺑِﻪ اﻟَﻘﺎرُ أَْﺟَﺮ
ب
ِ ِ ِ إَِﱄ اﻟﻨﱠﺎ

*
*

do not thou leave me with threatening, as though I were, among men, smeared with tar, being like

a mangy camel]; (M, Mughnee;) or, accord. to some, there is an ellipsis and inversion in this verse;

 اﱃbeing here in dependence
7

upon a word suppressed, and the meaning being,
to Ibn-'Osfoor,

smeared with pitch, [like a camel,] yet being united to men: or, accord.

 ﻣﻄﻠّﻰis here considered as made to import the meaning of rendered hateful, or odious; for he says that if اﱃ

were correctly used in the sense of

ﰱ, it it would be allowable to say, َزﻳٌْﺪإَِﱃ اﻟُﻜﻮﻓَِﺔ: (Mughnee:) [or the meaning may be, as

though I were, compared to men, a mangy camel, smeared with pitch: for] I'Ab said, after mentioning 'Alee, ِﻋْﻠِﻤﻰ

ُ
ِإَﱃ ِﻋْﻠِﻤِﻪ َﻛﺎﻟَﻘَﺮاَرِة ِﰱ اﳌﺜُـﻌَﻨَْﺠِﺮ, meaning My knowledge compared to his knowledge is like the [ ﻗاﺮرةor small pool

of water left by a torrent ] placed by the side of the middle of the sea [or the main deep]. (K in art. ﺛﻌﺠﺮ.) It
is also [said to be] used in the sense of

َ َ[ َﻫﻞْ ﻟWilt thou purify thyself
 ﰱin the saying in the Kur [1xxix. 18], ﻚ إَِﱃ أَْن ﺗَـَﺰﱠﻛﻰ

from infidelity?] because it imports the meaning of invitation. (TA.) ___ It is also used [in a manner contr. to its primitive application, i.
e.,] to denote beginning, [or origination,] being syn.

ُ ْﺗَـُﻘﻮُل َوﻗَْﺪ ﻋَﺎﻟَﻴ
ﺖ ِ ﻟُﻜﻮِر ﻓَـْﻮﻗـََﻬﺎ
ْ ُأَﻳ
ﺴَﻘﻲ ﻓََﻼ ﻳَـْﺮَوى ِإَﱃﱠ اﺑُْﻦ أَْﲪََﺮا

*
*
[She

with  ;ِﻣْﻦas in the saying [of a poet],

*
*

says, (namely my camel,) when I have raised the saddle upon her, Will Ibn-Ahmar be supplied with

drink and not satisfy his thirst from me? i. e., will he never be satisfied with drawing forth my sweat?]. (Mughnee, K.)
___ It is also used as a corroborative, and is thus [syntactically] redundant; as in the saying in the Kur [xiv. 40],

اﻟﻨﱠﺎِس ﺗَـْﻬَﻮى ِإﻟَﻴِْﻬْﻢ, with fet-h to the [ وin ﻮى

ﻓَﺎْﺟﻌَْﻞ أَْﻓِﺌَﺪًة ِﻣَﻦ

], (Mughnee, K,) accord.
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to one reading, (Mughnee,) meaning
some explain it by saying that

ﻮى

[ ﺗَـْﻬَﻮاُﻫْﻢi. e. And make Thou hearts of men to love them]: (K:) so says Fr: but

imports the meaning of

fet-hah, and the yé to an alif, as when one says

ُ ;َﲤﻴﻞor that it is originally ﺗَـْﻬﻮى, with kesr, the kesreh being changed to a
ِ
ِ

َ
َ
َ
َ  َرfor ﺿَﻰ
ﺿﺎ
ِ ر, and  َ ﺻﺎٌةfor  َ ِﺻﻴٌﺔ: so says Ibn-Málik; but this requires

consideration; for it is a condition in such cases that the

 ىin the original form must be movent. (Mughnee.) [See art. ___ اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ.] ﻫﻮى
8

َ ِْإﻟَﻴ, occurring in a trad., [is elliptical, and] means O God, I complain unto Thee: or take Thou me unto Thee. (TA.)
ﻚ
___ And

ْ اْذَﻫ, meaning Betake,
َ ْﻚ َوِإﻟَﻴ
َ  أَ َ ِﻣْﻨmeans I am of thee, and related to thee. (TA.) ___ You say also, ﻚ
َ ْﺐ ِإَﻟﻴ
ﻚ
ِ

or apply,

thyself to, or occupy thyself with, thine own affairs. (T, K. *) And similar to this is the phrase used by El-

َ
ْ
ﻚ
ِ ْﻓَﺎْذَﻫِﱮ ﻣﺎ ِإﻟَﻴ. (TA.) And [ ِإﻟَﻴُْﻜﻢalone is used in a similar manner, elliptically, or as an imperative verbal noun, and] means
ُ ْاِْذَﻫﺒُﻮا ِإﻟَﻴ,) and retire ye,
Betake, or apply, yourselves to, or occupy yourselves with, your own affairs, (ﻜْﻢ
ِّ ﻚ َﻋ
َ ْ إِﻟَﻴmeans Hold, or refrain, thou from
or withdraw ye, to a distance, or far away, from us. (ISk.) And ﲎ
Aashà,

me: (T, K:) or remove, withdraw, or retire, thou to a distance from me:  اﻟﻴﻚused in this sense is an imperative
verbal noun. (Har p. 508.) Sb says, (M,) or Akh, (Har ubi suprà,) I heard an Arab of the desert, on its being said to him

َ ِْإﻟَﻴ, reply,
ﻚ

 ;ِإَﱃﱠas though it were said to him Remove, withdraw, or retire, thou to a distance, and he replied, I will remove, &c.
(M.) Aboo-Fir' own says, satirizing a Nabathæan woman of whom he asked for water to drink,

*
[When

َ ْإِذَا ﻃَﻠَﺒ
ْ َﺖ اﳌَﺂِء ﻗَﺎﻟ
ﺖ ﻟَﻴَْﻜﺎ

*

َ ْ ﻟَﻴwith an
thou shalt demand water, she will say, Retire thou to a distance]; meaning, [by ﻟﻴﻜﺎ, i. e. ﻚ

adjunct alif for the sake of the rhyme,]

َ ِْإﻟَﻴ, in the sense last explained above. (M.) ___ One also says, ﻚ َﻛَﺬا
َ ِْإﻟَﻴ, meaning, Take
ﻚ

thou such a thing. (T, K.) ___ When  ِإَﱃis immediately followed by the interrogative َﻣﺎ, both together are written َ[ ِإَﻻمmeaning,
To what? whither? and till, or until, what time, or when? i. e. how long?]; and in like manner one writes َ ﻋََﻼمfor

ﻋََﻠﻰ َﻣﺎ, (S * and K voce ﻣﺎ,) and َ َﺣﺘﱠﺎمfor َﺣﱠﱴ. (S voce َﺣﱠﱴ.)
 أَﻟَْﻮٌةand  أُْﻟَﻮٌةand ِإْﻟَﻮٌة: see ٌأَﻟِﱠﻴﺔ.
 أَﱃﱡOne who swears much; who utters many oaths: (IAar, T, K:) mentioned in the K in art.  ;اﱃbut the present is its
proper art. (TA.)

[ أَﻟِﱠﻴٌﺔA falling short; or a falling short of what is requisite, or what one ought to do; or a flagging, or
9

 ﻗَ ﱠand ًأَﻟِﻴﱠﺔ. (M.) Hence the prov., (M,) ًَﺣِﻀﻴﱠﺔ
remissness; and slowness, or tardiness:] a subst. from  أََﻻas signifying ﺼَﺮ

إِﱠﻻ

ﻓََﻼ أَﻟِﱠﻴًﺔ, i. e. If I be not in favour, and high estimation, I will not cease seeking, and labouring, and
wearying myself, to become so: (M, K: *) or if thou fail of good fortune in that which thou seekest, fall
not short, or flag not, or be not remiss, in showing love, or affection, to men; may-be thou wilt attain somewhat
of that which thou wishest: originally relating to a woman who becomes displeasing to her husband: (S in art.
proverbs of women: one says,

ﺣﻈﻮ:) it is one of the

if I be not in favour, and high estimation, with my husband, I will not fall

short, or flag, or be remiss, in that which may render me so, by betaking myself to that which he

َ
loveth: (T and TA in art. ﺣﻈﻮ:) Meyd says that the two nouns are in the accus. case because the implied meaning is ﺣِﻈﱠﻴًﺔ

ِإﱠﻻ أَُﻛْﻦ

ً ;ﻓََﻼ أَُﻛْﻦ أَﻟِﱠﻴﺔthe latter noun being [accord. to him] for ٌ آﻟِﻴَﺔ, for which it may be put for the sake of conformity [with the former]; and
َ [ َﺣor ﺖ
ْ
ْ َ]َﺣِﻈﻴ. (Har p. 78.) An
the former having the signification of the pass. part. n. of أَﺣﻈَﻰ, or that of the part. n. of ﻈ ﻰ
ِ
oath; (T, S, M, Mgh, K;) as also ( أَﻟِﱠﻴﺎM, K) and ( أَْﻟَﻮٌةT, S, M, K) and ً أُْﻟَﻮةand  ِإﻟِﻴَﻮٌة: (S, M, K: [in the CK, ً واﻻُﻟُﱠﻮةُ ُﻣﺜَـﱠﻠﺜَﺔis erroneously
ً واِﻷَْﻟَﻮُة ﻣﺜّﻠﺜ:]) it is [originally أَﻟِﻴَﻮٌة,] of the measure ﻓَِﻌﻴَﻠٌﺔ: (S:) pl. َ أََﻻ. (S, Mgh.) A poet says, (namely, Kutheiyir, TA,)
put for ﺔ
*
*
[A

ﻆ ﻟِﻴَِﻤﻴﻨِِﻪ
ٌ ﻗَِﻠﻴُﻼ اﻷََﻻ َ َﺣﺎِﻓ
َ
ْ َوإِْن َﺳﺒـََﻘ
ت
ِ ﺖ ِﻣﻨْﻪُ اﻷَﻟِﻴﱠﺔُ ﺑـﱠﺮ

*
*

person of few oaths, who keeps his oath from being uttered on ordinary or mean occasions; but if

the oath has proceeded from him at any former time, or hastily, it proves true]: (S, TA:) or, as IKh relates it,

 ;ﻗَِﻠﻴﻞُ اِﻹَﻵِءmeaning, he says,  ;ﻗَِﻠﻴﻞُ اﻹﻳَﻶِءthe  ىbeing suppressed: see 4. (TA.)
 أَﻟِﱠﻴﺎ: see the latter part of the paragraph next preceding.
 آٍلFalling short; or falling short of what is requisite, or what one ought to do; or flagging, or remiss: [and
slow, or tardy: &c.: see 1:] fem. with ة: and pl. of this latter أََواٍل. (S, TA.) See ٌأَﻟِﻴﱠﺔ, used, accord. to Meyd, for آﻟِﻴَﺔ. ___
Niggardly, penurious, or avaricious; impotent to fulfil duties or obligations, or to pay debts. (Har p. 78.)
10

 ِﻣﺌَْﻼٌةThe piece of rag which a woman holds in wailing, (S, TA,) and with which she makes signs: (TA:) [it is
generally dyed blue, the colour of mourning; and the woman sometimes holds it over her shoulders, and sometimes twirls it with both
hands over her head, or before her face:] pl.

َﻣﺂٍل: (S, TA:) which also signifies rags used for the menses. (TA in art. ﻏﱪ.)

َ َّوﻳْﻞٌ ﻟْﻠُﻤﺘَﺄَﻟ, explained as meaning Woe to those of my people who
[ ﻣُﺘَﺄَّلpart. n. of 5]. It is said in a trad., ﲔ ِﻣْﻦ أُﱠﻣِﱴ
ِ ِ
pronounce sentence against God, saying, Such a one is in Paradise, and such a one is in the fire [of
Hell]: but see the verb. (TA.)

11

اﱃ
َ أََﻟْﻴ: see 1 in art. اﻟﻮ.
1 َ أَِﱃ, (S, K,) aor.  ََْﱃ, inf. n. أًَﱃ, (S,) He (a man, S) was, or became, large in the أُْﻟﻴَﺔ, q. v. (S, K. *) ﺖ
ٌ أَْﱃ: see ِإًﱃ: and see also أَﻟَﻴَﺎٌن.
 أًَﱃ: see ِإًﱃ: and see also أَﻟَﻴَﺎٌن.
 أُْﱃﱞ: see ِإًﱃ.
 أَُﱃ, (so in some copies of the S and in the M,) accord. to Sb, or أَُﻻ, (so likewise in the M, in which it is mentioned in art. اﱃ, [and thus
it is always pronounced,]) or

( ;أُوَﱃso in several copies of the S and in the K, in the last division of each of those works, [and thus it is

 أَُﻵِء, as it is always pronounced,
َُ , (M,)
or أُوَﻵء, as it is generally written, both of which modes of writing it I find in the M.,] (S, M, K,) of the same measure as ﻏﺮا ب
ِ
ا

generally written;]) and with the lengthened , [and this is the more common form of the word, i. e.

indecl., with a kesreh for its termination; (S;) [These and those,] a pl. having no proper sing., (S, K,) or a noun denoting a pl., (M,)
or its sing. is

 َذاfor the masc. and ْ ِذﻩfor the fem., (S, K,) for it is both masc. and fem., (S,) and is applied to rational beings and to

irrational things. (M.) [Thus,]

ُﻫْﻢ أُوَﻵِء َﻋَﻠﻰ أَﺛَِﺮى, in the Kur xx. 86, means [They are these, following near after me; or]

they are near me, coming near after me. (Jel, and Bd says the like.) And in the same, iii. 115, َوَﻻ

َﻫﺎأَﻧْـُﺘْﻢ أُوَﻵِء ُِﲢﺒﱡﻮﻧَـُﻬْﻢ

 ُِﳛﺒﱡﻮﻧَُﻜْﻢNow ye, O ye these believers, love them, and they love not you. (Jel.) ___ The particle (M) ( َﻫﺎS, K) used as
ا

an inceptive to give notice of what is about to be said is prefixed to it, [i. e., to the form with the lengthened ,] (S, M, K,) so that you

َ ُ[ ﻫَﺆَﻵء ﻗـَْﻮﻣThese are
[ ﻫُﺆَﻵِءmeaning These, like as  ﻫَﺬاmeans this]. (S, K.) And AZ says that some of the Arabs say, ﻚ
ِ
ُ ْ[ َرأَﻳI saw these], (M,) with tenween and kesr (S, M) to the hemzeh; (S;) and this, says IJ, is
thy people], (S, M, *) and ﺖ ﻫُﺆَﻵٍء
َ أُوﻟِﺌ, [or ﻚ
َ ُِآوَﻵﺋ, which is the same,
of the dial. of Benoo-'Okeyl. (M.) ___ And the  كof allocution is added to it, so that you say, ﻚ
say,

and

َ أُوَﻻﻟ, (so in some copies of the S and in the K,) or ﻚ
َ أَُﻻﻟ, (so in some copies of
أُوﻟِﺌُﻜْﻢ, or أُوَﻵﺋُِﻜْﻢ, &c.,] and أُوَﻻَك, (S, K,) and ﻚ
ِ
ِ

1

the S and in the M,) in which the [second]

 لis augmentative, (M,) and  أُﱠﻻَك, with teshdeed, (K,) [all meaning Those, like as  ذَاَكand

َ  ذﻟmean that and hence] Ks says that when one says ﻚ
َ أُوَﻵﺋ, the sing. is ﻚ
َ  ;ذﻟand when one says أُوَﻻَك, the sing. is ( ;َذاَكS;) or
ﻚ
ِ
ِ
َ [ أَُﻻﻟor ﻚ
َ أُوَﻻﻟ, each with an augmentative ل, like ﻚ
َ ذﻟ, (and this, I doubt not, is the correct statement,)] is as though it were pl. of
ﻚ
ِ
ِ
ِ
َ ذﻟ: (M:) but one does not say ﻚ
َ َﻫﺎُؤَﻻﻟ, or ﻚ
َ ﻫﺄُوَﻻﻟ, (M,) [nor ﻚ
َ َِﻫُﺆَﻻﺋ, or the like.] [Thus it is said in the Kur ii. 4, ﻚ َﻋﻞَ ُﻫًﺪى
َ ِأُوَﻵﺋ
ﻚ
ِ
ِ
ِ
ُ
َ ِ ِﻣْﻦ َرِِّْﻢ َوأُوَﻵﺋThose follow a right direction from their Lord, and those are they who shall
ﻚ ُﻫﻢُ اﳌْﻔﻠُِﺤﻮَن
َ ِ أُوَﻵﺋis applied to irrational
prosper.] And sometimes ﻚ
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things, as in the phrase

َ ِ[ ﺑـَﻌْﺪ أُوَﻵﺋAfter those days]; and in the Kur [xvii. 38], where it is said, َإِﱠن اﻟﱠﺴْﻤﻊَ َواﻟْﺒَﺼََﺮ َواﻟْﻔَُﺆاد
ﻚ اﻷَ ﱠ ِم

َ ِ[ ُﻛﱡﻞ أُوَﻵﺋVerily the ears and the eyes and the heart, all of those shall be inquired of]. (S.)
ﻚ َﻛﺎَن َﻋْﻨﻪُ َﻣْﺴُﺆوًﻻ
___ The dims. are

 إُﻟَﱠﻴﺎand ( أُﻟَﱠﻴﺂِءS, M) and  ﻫُﺆﻟَﱠﻴﺂِء: (M:) for the formation of the dim. of a noun of vague application does not alter its

commencement, but leaves it in its original state, with fet-h or damm, [as the case may be,] and the
the dim. is inserted in the second place if the word is one of two letters, [as in the instance of
is a word of three letters. (S.)

 ىwhich is the characteristic of

ذَ ﱠ, dim. of ذَا,] and in the third place if it

اﻷَُﱃ, (as in some copies of the S and T,) of the same measure as ( ;اﻟﻌَُﻠﻰS; [wherefore the author of

the TA prefers this mode of writing it, which expresses the manner in which it is always pronounced;]) or
in some copies of the S and T;) is likewise a pl. having no proper sing., [meaning They

( ;اﻷَُﻻISd, TA;) or ( ;اﻷُوَﱃso

who, those which, and simply who, and

which,] its sing. being ( ;اﻟﱠِﺬىS;) or is changed from being a noun of indication so as to have the meaning of  ;اﻟﱠِﺬﻳَﻦas also اﻷَُﻵِء

;

wherefore they have the lengthened as well as the shortened alif, and that with the lengthened alif is made indecl. by terminating with
a kesreh. (ISd.) A poet says,

*
*

ِّ َوِإﱠن اﻹُوَﱃ ِ ﻟﻄﱠ
ﻒ ِﻣْﻦ آِل َﻫﺎِﺷٍﻢ
َ ََ َﺳْﻮا ﻓ
ﺴﻨﱡﻮا ِﻟْﻠِﻜَﺮاِم اﻟﺘﱠﺂِﺳﻴَﺎ

*
*

2

[And

they who are in Et-Taff, of the family of Háshim, shared their property, one with another, and so

set the example, to the generous, of the sharing of property]. (T, and S in art.

 اﺳﻮ, where, in one copy, I find  اﻷَُﱃin the place of اﻷُوَﱃ.) And another poet says,
َ ََوإَﱠن اﻹَُﻵِء ﻳَـﻌْﻠَُﻤﻮﻧ
ﻚ ِﻣﻨْـُﻬُﻢ

*
[And

verily they who know thee, of them]: which shows what has been said above, respecting the change of meaning.

(ISd.) Ziyád El-Aajam uses the former of the two words without

ال, saying,

ﻓََﺄﻧْـﺘُْﻢ أُوَﱃ ِﺟﺌْـﺘُْﻢ َﻣَﻊ اﻟﺒَـْﻘِﻞ َواﻟﱠﺪَﰉ
ُ ﻓَﻄَﺎرَ َوﻫَﺬا َﺷْﺨ
ﺼُﻜْﻢ َﻏْﻴـُﺮ َﻃﺎﺋِِﺮ

*
*
[For

*

*
*

ye are they who came with the herbs, or leguminous plants, and the young locusts, and they have

gone away, while these, yourselves, are not going away]: (T:) he means that their nobility is recent. (Ham p. 678;
where, instead of
K,) or

ُ اﻟﻌََﺮ, (as in the L, and in some copies of the S and
 ﻓﺄﻧﺘﻢand اوﱃ, we find  َوأَﻧْـﺘُُﻢand أَُﻻ.) ___ In the phrase ب اﻷُوَﱃ

اﻷَُﱃ, (as also in the L, and in other copies of the S and K, [and thus it is always pronounced,])  اﻻوﱃor  اﻻﱃmay also signify

اﻟﱠِﺬﻳَﻦ, the verb  َﺳﻠَُﻔﻮاbeing suppressed after it, because understood; [so that the meaning is, The Arabs who have

preceded, or passed away;] so says Ibn-EshShejeree: (L:) or it is formed by transposition from اﻷَُوُل, being pl. of [ أُوَﱃfem. of

ُ  ذََﻫﺒَﺖ اﻟَﻌَﺮor [ اﻷَُﱃThe first Arabs have passed away].
]أَﱠوُل, like as  أَُﺧُﺮis pl. of آَخ: and it is thus in the phrase, ب اﻷُوَﱃ
ِ
(S, K.) 'Obeyd Ibn-ElAbras uses the phrase,

[ َﳓُْﻦ اﻷَُﱃas meaning We are the first]. (TA.)

ٌ ِإْﱃ: see ِإًﱃ.
 إَِﱃ: see ِإًﱃ: and see also art. اﻟﻮ.
( ِإَﱃT, S, M, K) and  أًَﱃ, (S, M, K,) the latter said by Zekereeyà to be the most common, and the same is implied in the S, but MF says
ٌْ ( إT, M, K)
ٌ
ٌ
ٌ
that this is not known, (TA,) and  ِإْﻟﻮ, (T,) or  أَْﻟﻮ, (Es-Semeen, K,) like َدْﻟﻮ, (Es-Semeen, TA,) [belonging to art. اﻟﻮ,] and ﱃ
ِ
3

and

ٌ( أَْﱃM, K) and ٌ( أُْﱄEs-Sakháwee, Zekereeyà, TA) and  إَﱃ, (the same,) or إَﻻ, occurring at the end of a verse, but it may be a
ِ
ِ

ِإﱠﻻ, meaning َﻋْﻬًﺪا, (M,) A benefit, benefaction, favour, boon, or blessing: pl. ٌآَﻵء. (T, S, M, K, &c.) IAmb
ً  ِإand  أًَﱃare originally  ِوًﻻand َوًﻻ. (TA.)
says that ﱃ
contraction of

ٌ أَﻟْﻴَﺔThe buttock, or buttocks, rump, or posteriors, syn. ٌَﻋِﺠﻴَﺰة, (K,) or [more properly] َﻋُﺠٌﺰ, (M,) of a man &c., (M,) or of a
sheep or goat, (Lth, T, S,) and of a man, (Lth, T,) or of a ewe: (ISk, T:) or the flesh

and fat thereon: (M, K:) you should not say

ٌ ِإْﻟﻴَﺔ, (T, S, K,) a form mentioned by the expositors of the Fs, but said to be vulgar and low; (TA;) nor ٌﻟِﻴﱠﺔ, (T, S, K,) with kesr to the ل,
and with teshdeed to the

ى, as in the S, [but in a copy of the S, and in one of the T, written without teshdeed,] a form asserted to be

correct by some, but it is rarer and lower than
(AZ, T, S,) without
meaning having

ٌِإْﻟﻴَﺔ, though it is the form commonly obtaining with the vulgar: (TA:) the dual. is  أَْﻟﻴَﺎِن,

 أَﻟَ ﱡis an epithet applied to the Zenjee, (K in art. ﻟﺺ,)
( ;تS;) but  أَْﻟﻴَـﺘَﺎِنsometimes occurs: (IB:) ﲔ
ِ ْ ﺺ اﻷَْﻟﻴَـﺘَـ

ٌ ( أَْﻟﻴَﺎT, M, K) and
the buttocks cleaving together: (TA in that art.:) the pl. is ت

anomalous. (M.) Lh mentions the phrase,
part of what is thus called. (M.) ___

َ ( ;أََﻻM, K;) the latter

[ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو أَْﻟﻴَﺎٍتVerily he has large buttocks]; as though the term  إَْﻟﻴٌَﺔapplied to every

Fat, as a subst.: (M:) and a piece of fat. (M, K.) ___ The tail, or fat of the tail, (Pers.

ٌدُﻧْـﺒَﻪ,) of a sheep. (KL.) [Both of these significations (the tail, and fat of the tail, of a sheep) are now commonly given to ﻟﱠﻴﺔ, a
ِ
corruption of

ٌ أَْﻟﻴَﺔmentioned above: and in the K, voce ﻃُﻨْـﺒُﻮٌر, it is said that the Pers.  دُﻧْـﺒَﻪْ ﺑـَﱠﺮْﻩsignifies ___ أَﻟْﻴَﺔُ اﻟﱠﺴﺎِق.] أَﻟْﻴَﺔُ اﳊََﻤِﻞ

اﻟ ﱠ
The muscle of the shank; syn. ﺴﺎِق

[ َﲪَﺎُةwhich see, in art. ]ﲪﻮ. (AAF, M, K.) ___  أَْﻟﻴَﺔُ اِﻹﺑْـَﻬﺎِمThe portion of flesh

َ ; (M;) or the part to which
that is at the root of the thumb; (S, M;) and which is also called its ﺿﱠﺮة
َ ; (S;) and which is also called ﻒ
ِّ  ;أَْﻟﻴَﺔُ اﻟَﻜthe ﺿﱠﺮة
َ being the portion of flesh in ِﰱ, [app. a
corresponds the ﺿﱠﺮة
mistranscription for

 ِﻣْﻦfrom]) the little finger to the prominent extremity of the ulna next that finger, at the wrist: (TA:) or the

َ of the thumb. (K.) ___ اﳋَْﻨِﺼِﺮ
portion of flesh in the ﺿﱠﺮة

ُ أَْﻟﻴَﺔThe portion of flesh that is beneath the little

َ , extending from that finger to the prominent
finger; [app. what is described above, as called the ﺿﱠﺮة
extremity of the ulna, at the wrist;] also called اﻟﻴَِﺪ

ِّ  أَْﻟﻴَـﺘَﺎ اﻟَﻜThe  أَْﻟﻴَﺔof the thumb
ُأَْﻟﻴَﺔ. (Lth, T.) ___ ﻒ
4

[described

ِّ اﻟَﻜ
above as also called by itself ﻒ

next preceding sentence]. (TA, from a trad.) ___

َ of the little finger [respecting which see the
ُ ]أَْﻟﻴَﺔand the ﺿﱠﺮة

 اﻟَﻘَﺪِم أَْﻟﻴَُﺔThe part of the human foot upon which one treads,

which is the portion of flesh beneath [or next to] the little toe. (M.) ___ اﳊَﺎِﻓِﺮ

ُ أَْﻟﻴَﺔThe hinder part of the

solid hoof. (S, M.)

 ِإﻟْﻴٌَﺔ: see أَْﻟﻴٌَﺔ.
 أَﻟْﻴَﺎُن: see أَﻟَﻴَﺎٌن.
 أَﻟْﻴَﺎِنan irreg. dual of أَﻟَﻴَﺎٌن, q. v.
( أَﻟَﻴَﺎٌنT, S, M, K) and ( أَْﻟﻴَﺎُنM, K) and  آَﱃ, (T, S, K,) of the measure ُأَﻓْـﻌَﻞ, (S,) and  آٌل, (M,) or  أًَﱃ, (so in some copies of the K,
and so accord. to the TA,) or

ٌ أَْﱃ, (so in a copy of the K,) or ٌ أَﱃ, (accord. to the CK,) and  آل, (M, K,) applied to a ram, Large in
ِ
ٍ

the أَْﻟﻴَﺔ, q. v.: (T, * S, M, * K, * TA:) and so, applied to a ewe, أَﻟَﻴَﺎﻧٌَﺔ, (T, M, K, [in the CK اَْﻟﻴَﺎﻧٌَﺔ,]) fem. of ( ;أَﻟَﻴَﺎ ٌنT;) and ٌ أَْﻟﻴَﺂء, (T, S,
M, K,) fem. of

آَﱃ: (T, S:) and in like manner these epithets [masc. and fem. respectively, آَﱃ, however, being omitted in the M,] are

applied to a man and to a woman; (M, K;) or, accord. to Aboo-Is-hák, (M,)

 آَﱃis applied to a man, and ُ َﻋْﺠَﺰآءto a woman, but not

ُأَْﻟﻴَﺂء, (S, M,) though [it is asserted that] some say this, (S,) Yz saying so, accord. to A 'Obeyd, (IB,) but A 'Obeyd has erred in this
matter: (M:) the pl. is

ٌأُْﱃ, (T, S, M, K, [in the CK erroneously written with fet-h to the ا,]) pl. of آَﱃ, (T, S, M,) or of  ;آلof the former
ٍ

because an epithet of this kind is generally of the measure

ُأَﻓْـﻌَﻞ, or of the latter after the manner of  ﺑـُْﺰٌلas pl. of  َ زٌل, and ٌ ﻋُﻮدas pl.
ِ

ٌ َ أَﻟَﻴَﺎ, (S, M, K, [in the CK
( ;َﻋﺎﺋٌِﺪM;) applied to rams (T, S M) and to ewes, (T, S,) and to men and to women; (M, K) and ت
اَْﻟﻴﺎ ت,]) pl. of ٌأَﻟَﻴَﺎﻧَﺔ, (TA,) [but] applied to rams (S) [as well as ewes], or to women, (M, K,) and, also applied to women, ٌِإَﻵء, (M, and

of

so in a copy of the K, [in the CK
pl. of

اَﻵء,]) or ٌآَﻵء, (so in some copies of the K, and in the TA,) with medd, pl. of أًَﱃ, (TA,) and َ أََﻻ, (K,)

أَْﻟﻴَﺎُن. (TA.)

 أَُﻵِءand  ﻫُﺆَﻵِءand  ﻫُﺆَﻵٍءand اﻷَُﻵُِء: see أَُﱃ.
5

ُ أَﱃ, mentioned in this art. in the K: see art.
ِ
 اﻟﻮ: and see also أَﻟَﻴَﺎٌن.
 أُﻟَﱠﻴﺎand  أُﻟَﱠﻴﺂِءand ﻫُﺆﻟَﱠﻴﺂِء: see أَُﱃ.
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 أَﱠﻵٍءA man who sells fat, which is termed ُاﻷَْﻟﻴَﺔ. (M.)
 أُﱠﻻَك: see أَُﱃ.
 آٌل: see أَﻟَﻴَﺎٌن.
 آٍل: see أَﻟَﻴَﺎٌن.
 آَﱃ, and its fem. ُأَْﻟﻴَﺂء: see أَﻟَﻴَﺎٌن, in two places.

6

ام
1 ُ أَﱠﻣﻪ, (T, S, M, &c.,) aor ﹹ

, (T, M, Msb,) inf. n.

أَﱞم, (T, S, M, Msb,) He tended, repaired, betook himself, or directed

his course, to, or towards, him, or it; aimed at, sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured to

َ َﻗ, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ُﺗَـَﻮﱠﺧﺎﻩ,
reach or attain or obtain, him, or it; intended it, or purposed it; syn. ُﺼَﺪﻩ
(T,) and
and

ُﺗَـﻌَﱠﻤَﺪﻩ, (Mgh,) and ( ;ﺗَـَﻮﱠﺟﻪَ ِإﻟَﻴْﻪTA;) as also ُ أَﱠﳑَﻪ, and ُّﳑﻪ
ِ

, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and

ُ اﺋﺘّﻤﻪ, (M, K,) and ُ َﳝﱠّﻤﻪ, (T, M, K,)

ُ( ; ﺗَـﻴَﱠﻤَﻤﻪT, M, Mgh, K;) the last two being formed by substitution [of  ىfor ]أ. (M.) Hence, [ َ اَّٰﻪﻠﻟُ أُﱠﻣﻨَﺎ ﲞٍَْﲑO God, bring us
ِ

good]. (JK in art. اﻟﻪ, and Bd in iii. 25.) And َﻣﺎ ُﻫَﻮ

َﻷَﱠم, occurring in a trad., meaning He has indeed betaken himself to, or

pursued, the right way: or it is used in a pass. sense, as meaning he is in the way which ought to be pursued.

ّ َُ ُ ُ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ اْﻧﻄََﻠْﻘﺖ أَََﱠﻣﻢ رﺳﻮَل ا, in another trad., I went away, betaking myself to the Apostle of God. (TA.)
[ ﺗَـﻴَﱠﻤَﻢ اﻟ ﱠHe betook himself to dust, or pure dust, to wipe his face and his hands and arms
Hence, also, ﺼَﻼﻩ
ِ ﺼِﻌﻴَﺪ ﻟِﻠ ﱠ
(TA.) And

therewith,

for prayer]: (T, * M, * Mgh, TA:) as in the Kur iv. 46 and v. 9: (ISk, M, TA:) whence ُ اﻟﱠﱠﺘـﻴَﱡﻤﻢas meaning the wiping

the face and the hands and arms with dust; (ISk, T, * M, * Mgh, TA;) i. e. the performing the act termed

 ﺗَـَﻮ ﱡwith dust: formed by substitution [of  ىfor ]آ: (M, K:) originally ُاﻟﺘﱠﺄَﱡﻣﻢ. (K.) ___ See also 8. ُأَﱠﻣﻪ, (S, M, Mgh, &c.,) aor.  ﹹ,
ﺿٌﺆ
(M, Mgh,) inf. n.

أَﱞم, (M, Mgh, K,) He broke his head, so as to cleave the skin, (S, Msb,) inflicting a wound such

as is termed [ آﱠﻣﺔq. v.]; (S;) [i. e.] he struck, (M, Mgh, K,) or wounded, (M, K,) the ّ[ أُمq. v.] of his head, (M, Mgh, K,)
with a staff, or stick. (Mgh.)

( أَﱠﻣُﻬْﻢS, M, K) and أَﱠم ِِْﻢ, (M, K,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌِإَﻣﺎَﻣﺔ, (S, [but in the M and K it seems to be indicated

that this is a simple subst.,]) He

preceded them; went before them; took precedence of them; or led them, so

as to serve as an example, or object of imitation; syn.

[ ِﰱ اﻟ ﱠin prayer]. (S.) And ُ أَﱠﻣﻪand  ﺑِِﻪ أَمﱠHe prayed as [ ِإَﻣﺎمq. v.] with him. (Msb.)
( ; ﺗَـَﻘﱠﺪَﻣُﻬْﻢM, K;) [and particularly] ﺼَﻼِة
And

َ ﺼﻔُﻮ
 أَﱠم اﻟ ﱡHe became [or acted as]  إِﻣَﺎمto the people composing the ranks [in a mosque &c.]. (Har p. 680.)
ف

1

You say also,

[ َﻻ ﻳَـُﺆﱡم اﻟﱠﺮُﺟﻞُ اﻟﱠﺮُﺟﻞَ ِﰱ ُﺳْﻠﻄَﺎﻧِِﻪA man shall not take precedence of a man in his authority];

meaning, in his house, and where he has predominance, or superior power, or authority; nor shall he sit upon his cushion; for in doing
so he would show him contempt. (Mgh in art.
woman, S) became

ُ ْأَُﳑ,] aor.  ﹹ, (M,) inf. n. ٌأُﻣُﻮَﻣﺔ, (M, K,) She (a
ٌ أَﱠﻣ.) ﺳﻠﻂ, (S, M, K,) [first pers. ﺖ
ﺖ

ُ ْأَﳑ, aor. ﹷ
ٌ  أَﱠﻣhaving for its first pers. ﺖ
a mother; (S, M, K;) [as also ﺖ
ِ

; for] you say,

َ
ﺖ أُﱠﻣﺎ َوﻟََﻘْﺪ
ِ ﻣﺎ ُﻛْﻨ

ﺖ
ِ ْ[ أَِﳑThou wast not a mother, and thou hast become a mother], (S, M, K, [in the last ﺖ
ِ ْﻓََﺄِﳑ,]) with kesr, (K,) inf. n.
ْ ََﻛﺎﻧ,
ٌ أُﻣُﻮَﻣﺔ. (S, M, K.) ___ ُ أََﳑْﺘُﻪI was to him a mother. (A in art. رﺑﺾ.) IAar, speaking of a woman, said, ﺖ َﳍَﺎ ﻋَﱠﻤﺔٌ ﺗَـُﺆﱡﻣَﻬﺎ
meaning [She

had, lit. there was to her, a paternal aunt ] who was to her like the mother. (M.)

2 ُ أَﱠﳑَﻪ: see 1, first sentence, in two places.
3 ُ آﻣّﻪIt agreed with it, neither exceeding nor falling short. (M.) ___ [See also the part. n. ُﻣَﺆامﱞ, voce  ;أََﻣٌﻢwhence it
seems that there are other senses in which

 آﱠمmay be used, intransitively.]

5  ََﱠﻣَﻢ: see 1, former part, in four places. ﺑِِﻪ

ّﻣﻢ

: see 8.

ُ  َﲤﱠْﻤI took for myself, or adopted, a mother. (S.) And ََﱠﳑََﻬﺎ
ﺖ

He took her for himself, or adopted her, as a mother; (S, * M, K;) as also اﺳﺘﺂّﻣﻬﺎ
8 ُ[ اﺋﺘّﻤﻪwritten with the disjunctive alif ُ]اِﻳﺘَﱠﻤﻪ: see 1, first sentence. ﺑِِﻪ

, (M, K,) and

 ََﱠﻣَﻬَﻬﺎ. (M.)

 اﺋﺘّﻢHe followed his example; he imitated him;

he did as he did, following his example; or taking him as an example, an exemplar, a pattern, or an
object of imitation; (S, Mgh, Msb;) as also ُ أَﱠﻣﻪ: (Bd in xvi. 121:) the object of the verb is termed ٌ( ;ِإَﻣﺎمS, M, Mgh, Msb, K;)
applied to a learned man, (Msb,) or a head, chief, or leader, or some other person. (M, K.) He

made it an  أُﱠﻣﺔor [ ِإﱠﻣﺔi. e. a way,

course, or rule, of life or conduct; as explained immediately before in the work whence this is taken]; as also ﺑﻪ
say,

ّﻣﻢ

. (M.) You

 اﺋﺘّﻢ ِ ﻟﱠﺸْﻲِءand اﺋْـﺘََﻤﻰ ﺑﻪ, by substitution [of  ىfor ]م, (M, K,) disapproving of the doubling [of the ]م. (M.)

10  ِإْﺳَﺘْﺎَﻣَﻢsee 5.

 أَْمis a conjunction, (S, M, K,) connected with what precedes it (Msb, Mughnee) so that neither what precedes it nor what follows it is
2

independent, the one of the other. (Mughnee.) It denotes interrogation; (M, K;) or is used in a case of interrogation, (S, Msb,)

َأ

corresponding to the interrogative , and meaning

ّ َأ, (S,) or, as Z says, ى اﻷَْﻣَﺮﻳِْﻦ َﻛﺎﺋٌﻦ
[ ;أَ ﱡfor an explanation of which, see what
ى
ِ
َأ

follows;] (Mughnee;) or, [in other words,] corresponding to the interrogative , whereby, and by

أَْم, one seeks, or desires,

particularization: (Mughnee:) it is as though it were an interrogative after an interrogative. (Lth, T.) Thus you say,

أََزﻳٌُﺪ ِﰱ اﻟﱠﺪاِر أَْم

[ ﻋَْﻤٌﺮوIs Zeyd in the house, or 'Amr?]; (S, Mughnee;) i. e. which of them two ( )أَﻳﱡـُﻬَﻤﺎis in the house? (S;) therefore what
follows

 امand what precedes it compose one sentence; and it is not used in commanding nor in forbidding; and what follows it must

correspond to what precedes it in the quality of noun and of verb; so that you say,

sitting?] and َزﻳٌْﺪ أَْم ﻗَـﻌََﺪ

[ أََزﻳٌْﺪ ﻗَﺎﺋِﻢٌ أَﻣﻊ ﻗَﺎِﻋٌﺪIs Zeyd standing, or

َ[ أَﻗَﺎمDid Zeyd stand, or sit?]. (Msb.) It is not to be coupled with َ أafter it: you may not say, أَﻋْﻨَﺪَك
ِ

َزﻳٌْﺪ أَْم أَِﻋﻨَْﺪَك ﻋَْﻤٌﺮو. (S.) ___ As connected in like manner with what goes before, it is preceded by َ أdenoting equality [by occurring
after

ٌ& َﺳَﻮآءc.], and corresponds thereto, as in [the Kur lxiii. 6,] ٌت َﳍُﻢٌ َﱂٌ ﺗَْﺴﺘَـﻐُﻔْﺮ َﳍُﻢ
َ [ َﺳَﻮآءُ َﻋﻠَﻴِْﻬْﻢ أَْﺳﺘَـْﻐَﻔْﺮIt will be equal to
ِ

them whether thou beg forgiveness for them or do not beg forgiveness for them]. (Mughnee.) ___ It is also
unconnected with what precedes it, (S, Msb, Mughnee,) implying always digression, (Mughnee,) preceded by an enunciative, or an

َأ

َأ

interrogative, (S, Msb, Mughnee,) other than , (Mughnee,) or by not meant [really] as an interrogative but to denote disapproval,
(Mughnee,) and signifies

ﺑَْﻞ, (Lth, Zj, T, S, M, Mughnee, K,) or  ﺑَْﻞand َ أtogether, (Msb,) and this is its meaning always accord. to all

the Basrees, but the Koofees deny this. (Mughnee.) Thus, using it after an enunciative, you say,

ٌ[ ِإﻧﱠـَﻬﺎ َِﻹﺑﻞٌ أَْم َﺷﺂءVerily they
ِ

are camels: nay, or nay but, they are sheep, or goats: or nay, are they sheep, or goats?]: (S Msb, Mughnee:) this
being said when one looks at a bodily form, and imagines it to be a number of camels, and says what first occurs to him; then the
opinion that it is a number of sheep or goats suggests itself to him, and he turns from the first idea, and says,
because it is a digression from what precedes it; though what follows

ٌأَْم َﺷﺂء, meaning ﺑَْﻞ,

 ﺑﻞis [properly] a thing known certainly, and what follows  امis

opined. (S, TA.) And using it after an interrogative in this case, you say,

[ َﻫْﻞ زﻳٌْﺪ ُﻣْﻨﻄَِﻠٌﻖ أَْم َﻋْﻤٌﺮوIs Zeyd going away? Nay

rather, or, or rather, is 'Amr?]: you digress from the question respecting Zeyd's going away, and make the question to relate
to 'Amr; so that

 امimplies indecisive opinion, and interrogation, and digression. (S.) And thus using it, you say, َﻫْﻞ َزﻳٌْﺪ ﻗَﺎَم أَْم َﻋْﻤٌﺮو
3

[Did

Zeyd stand? Nay rather, or or rather, did 'Amr?]. (Msb.) And an ex. of the same is the saying [in the Kur xiii. 17],

ُ [ َﻫْﻞ ﻳَْﺴَﺘِﻮى اْﻷَْﻋَﻤﻰ َواْﻟﺒَﺼﲑُ أَْم َﻫْﻞ ﺗَْﺴَﺘِﻮى اﻟﻈﱡُﻠَﻤﺎAre the blind and the seeing equal? Or rather are
ت َواﻟﻨﱡﻮُر
ِ
darkness and light equal?]. (Mughnee.) And an ex. of it preceded by َ أused to denote disapproval is the saying [in the Kur vii.

ُ [ أََﳍُْﻢ أَْرُﺟﻞٌ َﳝُْﺸﻮَن ِ َﺎ أَمْ َﳍُْﻢ أَﻳْﺪ ﻳَـﺒِْﻄHave they feet, to walk therewith? Or have they hands to
ﺸﻮَن َِﺎ
ٍ
assault therewith?]: for َ أis here equivalent to a negation. (Mughnee.) [It has been shown above that]  أَْمis sometimes
194],

introduced immediately before

َﻫْﻞ: (S, K:) but IB says that this is when  ﻫﻞoccurs in a phrase next before it; [as in the ex. from the

Kur xiii. 17, cited above;] and in this case, the interrogative meaning of

 امis annulled; it being introduced only to denote a digression.

(TA.) ___ It is also used as a simple interrogative; accord. to the assertion of AO; in
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the sense of

( ;َﻫْﻞMughnee;) or in the sense of the interrogative َ( ;أLth, T, K) as in the saying, أَْم ِﻋﻨَْﺪَك ﻏََﺪآِء َﺣﺎِﺿٌﺮ, meaning

Hast thou a morning-meal ready? a good form of speech used by the Arabs; (Lth, T;) and allowable when preceded by
another phrase. (T.) ___ And sometimes it is redundant; (AZ, T, S, Mughnee, K) in the dial. of the people of El-Yemen; (T;) as in the
saying,

َ َﺸِﲕ رﻗ
ْ ََ دَْﻫَﻦ أَمْ ﻣَﺎ َﻛﺎَن ﻣ
ﺼﺎ
َ ﺸﻴَِﱴ ﺗَـَﻮﻗﱡ
ْ ﺑَْﻞ ﻗَْﺪ ﺗَُﻜﻮُن ِﻣ
ﺼﺎ

*
*
(T, S, * [in the latter,

ِﻫﻨُْﺪ

, and only the former hemistich is given,]) meaning O

*
*

Dahnà, (the curtailed form  َدْﻫَﻦbeing used for

َدْﻫﻨَﺂء,) my walking was not, as now in my age, [a feeble movement like] dancing: but in my youth, my manner of
walking used to be a bounding: (T:) this is accord. to the opinion of AZ: but accord. to another opinion,  امis here [virtually]
conjoined with a preceding clause which is suppressed; as though the speaker had said,

َ ﺼﺎ أَْم َﻣﺎ َﻛﺎَن َﻛﺬﻟ
 َ دَْﻫَﻦ أََﻛﺎَن ﻣَْﺸِﲕ َرﻗَ ﱠ.
ﻚ
ِ

(A 'Hát, TA.) It is also used (T, Mughnee) in the dial. of the people of El-Yemen, (T,) or of Teiyi and Himyer, (Mughnee,) in the sense of

4

َ ْﻟَﻴ, (T, Mughnee,) i. e. ّﺲ ﻣَﻦ اﻟﱪ
َ
ال, (T,) to render a noun determinate. (Mughnee.) So in the trad., ﺲ ِﻣَﻦ اْﻣِﱪّ اْﻣِﺼﻴﺎمُ ِﰱ اْﻣَﺴَﻔِﺮ
ِِ ِ ْاﻟَﻴ

ّ [ اﻟFasting in journeying is not an act of obedience to God]. (T, and M in art. ﺑﺮ.) So too in the trad., اَْﻵَن
ﺼﻴَﺎمُ ِﰱ اﻟﱠﺴَﻔِﺮ
ِ
ُ ب اْﻣﻀَْﺮ
َ  ﻃَﺎNow fighting has become lawful; as related accord. to the dial. of Himyer, for ب
ُ ﻀْﺮ
اﻟ ﱠ. (TA in art. ﻃﻴﺐ.) It
ب
has been said that this form

 امis only used in those cases in which the  لof the article does not become incorporated into the first

letter of the noun to which it is prefixed; as in the phrase,

َ [ ُﺧﺬ اﻟﱡﺮْﻣَﺢ َواْرَﻛﺐ اْﻣﻔََﺮTake thou the spear, and mount the
س
ِ
ِ

mare, or horse], related as heard in El-Yemen; but this usage may be peculiar to some of the people of that country; not common
to all of them; as appears from what we have cited above. (Mughnee.)
&c.: see

ّ ُ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ أَْﳝُﻦ ا, in art. ﳝﻦ.

َ أَمfor أََﻣﺎ, before an oath: see art. اﻣﺎ. And  أَمَ اّٰﻪﻠﻟand أَمُ اّٰﻪﻠﻟ
ِ
ِ

 أُﱞمA mother (T, S, M, Msb, K, &c.) [of a human being and] of any animal; (IAar, T;) as also ↓ِإﱞم, (Sb, M, Msb, K) and ↓إُﱠﻣٌﺔ, (T, M,
Msb, K,) and ↓

ٌأُﱠﻣَﻬﺔ, (S, M, Msb, K,) which last is the original form (S, Msb) accord. to some, (Msb,) or the  هin this is augmentative (M,

Msb) accord. to others: (Msb:) the pl. is

ٌ ( أُﱠﻣَﻬﺎLth, T, S, M, Msb, K) and ت
ٌ ( ;أُﱠﻣﺎS, M, Msb, K;) or the former is applied to human
ت

beings, and the latter to beasts; (T, S;) or the former to rational beings, and the latter to irrational; (M, K;) or the former is much
applied to human beings, and the latter to others, for the sake of distinction; (Msb;) but the reverse is sometimes the case: (IB:) IDrst
and others hold the latter to be of weak authority: (TA:) the dim. of
[accord. to those who hold the original form of
the dim. written

 أُمﱞis ٌ( أَُﻣﻴَْﻤﺔT, S, K) accord. to some of the Arabs; but correctly,

 أُﱞمto be أُﱠﻣَﻬٌﺔ,] it is  أَُﻣﻴِْﻤَﻬٌﺔ. (Lth, T, TA. [In a copy of the T, I find this latter form of

َ َ___ أُمﱠ ﻟ.])  اﻣﻴﻬﺔdenotes dispraise; (S;) being used by the Arabs as meaning Thou hast no free, or ingenuous,
ﻚ

mother; because the sons of female slaves are objects of dispraise with the Arabs; and is only said in anger and reviling: (A Heyth,
T:) or, as some say, it means thou

art one who has been picked up as a foundling, having no Known mother: (TA:) [or] it is

also sometimes used in praise; (A 'Obeyd, T, S, K;) and is used as an imprecation without the desire of its being fulfilled upon the
person addressed, being said in vehemence of love; [lit. meaning mayest

َ ﻚ أُﱡﻣ
َ ْﺛَِﻜﻠَﺘ, and
thou have no mother!], like ﻚ

َ ََﻻ أ

َ َﻟ, [and ُﻚ اّٰﻪﻠﻟ
َ ﻗَﺎﺗَـَﻠ,] &c. (Har p. 165.) ___ Some elide the  اof ّ ;أُمas in the saying of 'Adee IbnZeyd.
ﻚ

5

*
[O

ُ أَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟﻌَﺎﺋ
ﺐ ِﻋْﻨِﺪﱠم َزﻳٍْﺪ
ِ

*

thou who art blaming in my presence the mother of Zeyd]; meaning, َزﻳٍْﺪ

 ;ِﻋﻨِْﺪى أُﱠمthe  ىof  ﻋﻨﺪىbeing also

]أُمّ ا: (Lth, T, S:) and as in the phrase َوﻳْـﻠُِّﻤِﻪ,

elided on account of the occurrence of two quiescent letters [after the elision of the of

َوﻳْﻞٌ ِﻷُِّﻣِﻪ. (S, and K in art. وﻳﻞ, q. v.) ___  ُﳘَﺎ أُﱠﻣﺎّكmeans They two are thy two parents: or thy
mother and thy maternal aunt. (K.) [But]  ﻓَﱠﺪاﻩُ ُِﱠﻣﻴِْﻪis said to mean [He expressed a wish that he (another) might
َ
be ransomed with] his mother and his grandmother. (TA.) ___ One says also, ﺖ َﻻ ﺗَـْﻔﻌَِﻠﻰ
ِ [ أُﱠﻣO my mother,
َ َ
do not thou such a thing], and [in like manner] ﺖ اﻓْـﻌَْﻞ
ِ  ; أَﺑmaking the sign of the fem. gender a substitute for the [pronominal]
َ
ُ َ ّ َ ُ ْ ﻣَﺎ َﺷْﻜﻠﻰ َوَﺷ, meaning [What
affix  ;ىand in a case of pause, you say ْ أُﱠﻣ ﻪ. (S.) ___ And one says, ﻣﺎ أُِﻣ ﻰ وأُﱡﻣ ﻪ, and ﻜﻠُﻪ
ِ
(S,) which means

relationship have I to him, or it? or what concern have I with him, or it? or] what is my case and [what is]
his or its, case? because of his, or its, remoteness from me: whence, (T,)

*
*
[And

ﺶ ﻟَﱠﻤﺎ
ِ َوَﻣﺎ أُِّﻣﻰ َوأُﱡم اﻟَﻮْﺣ
ُ ع ِﰱ َﻣَﻔﺎِرﻗَﻰ اﻟَْﻤﺸﻴ
َ ﺗَـَﻔﱠﺮ
ﺐ
ِ
ِ

*
*

what concern have I with the wild animals when hoariness hath spread in the places where my

ُ َﻣﺎ َﻛِ ْﱪ
hair parts?]; (T, S;) i. e. ت

ُ َ[ َﻣﺎ أَ َ َوﻃَﻠi. e. ﺶ
ُ ََﻣﺎ أْﻣِﺮي َوﻃَﻠ: in one copy of the S, ﺐ
َ ََوﻃَﻠ, i. e. with
ﺶ ﺑَـْﻌَﺪ
ِ ﺐ اﻟَﻮْﺣ
ِ ﺐ اﻟَﻮْﺣ

 َوas a prep. denoting concomitance, and therefore governing the accus. case: both readings virtually meaning what concern
have I with the pursuing of the wild animals after I have grown old?]: he means, the girls: and the mention of أُّم

 أُﱞمalso relates to inanimate things that have growth; as in [ أُﱡم اﻟﱠﺸَﺠَﺮِةThe mother of the
ْ [ أُﱡم اﻟﻨﱠthe mother of the palm-tree]; and َ[ أُﱡم اﳌَْﻮِزةthe mother of the banana-tree; of which see an
tree]; and ﺨﻠَِﺔ
in the verse is superfluous. (S.) ___

ex. in art.

 ;]ﻣﻮزand the like. (M, TA.) ___ And it signifies also The source, origin, foundation, or basis, (S, M, Msb, K,) of a

thing, (S, Msb, [in the former of which, this is the first of the meanings assigned to the word,]) or of anything; (M, K) its stay,

support, or efficient cause of subsistence. (M, K.) ___ Anything to which other things are collected
6

together, or adjoined: (IDrd, M, K:) anything to which the other things that are next thereto are collected
together, or adjoined: (Lth, T:) the main, or chief, part of a thing; the main body thereof: and that which is a
compriser, or comprehender, of [other] things: (Ham p. 44:) the place of collection, comprisal, or
comprehension, of a thing; the place of combination thereof. (En-Nadr, T.) ___ And hence, (IDrd, M,) The head, or
chief, of a people, or company of men; (IDrd, S, M, K;) because others collect themselves together to him: (IDrd, TA:) so in the
phrase

[ أُﱡم ِﻋﻴَﺎٍلlit. the mother of a household], in a poem of Esh-Shenfarà: (IDrd, M:) or in this instance, it has the

signification next following, accord. to Esh-Sháfi'ee. (T.) ___

A man who has the charge of the food and service of a

people, or company of men; accord. to EshSháfi'ee: (T:) or their servant. (K.) ___ A man's aged

wife. (IAar, T, K.) ___ A

place of habitation or abode. (K.) So in the Kur [ci. 6], ٌ ﻓَﺄُﱡﻣﻪُ َﻫﺎِوﻳَﺔHis place of habitation or abode [shall be] the
fire [of Hell]: (Bd, Jel, TA:) or, as some say, the meaning is َرأِْﺳِﻪ َﻫﺎِوﻳٌَﺔ ِﻓﻴَﻬﺎ
Hell]. (TA.) ___ The ensign, or standard,
respecting the prophets,

[ أُﱡمhis brain shall fall into it, namely, the fire of

which an army follows. (S.) [See اﻟﱡﺮْﻣِﺢ

أُﱡم, below.] ___ It is said in a trad.,

أُﱠﻣَﻬﺎ ﺗُـُﻬْﻢ َﺷﱠﱴ, meaning that, though their religion is one, their laws, or ordinances, or statutes,

are various, or different: or the meaning is, their times are various, or different. (TA in art. ﺷﺖ.) ___ See also ٌأُﱠﻣﺔ,
in two places. ___

ّ أُمis also prefixed to nouns significant of many things. (M.) [Most of the compounds thus formed will be found

explained in the arts. to which belong the nouns that occupy the second place. The following are among the more common, and are
therefore here mentioned, with the meanings assigned to them in lexicons in the present art., and arranged in distinct classes.] ___

أُﱡم

 اﻟﱠﺮُﺟِﻞThe man's wife; and the person who manages the affairs of his house or tent. (TA.) And أُﱡم َﻣﺜْـَﻮى اﻟﱠﺮُﺟِﻞ
The man's wife, to whom he betakes himself for lodging, or abode: (T:) the mistress of the man's place
of abode. (S, M.) ___  أُﱡم ﻋَﺎِﻣٍﺮThe hyena, or female hyena; as also ( ;أُﱡم ﻋَْﻤٍﺮوTA;) and اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
significations of the first and last below.])

أُﱡم. (S, TA. [See also other

ﺲ
ٍ [ أُﱡم ِﺣْﻠor ﺲ
ِ ( أُﱡم اﳊِْﻠas in the S and K in art.  ])ﺣَﻠﺲThe she-ass. (TA.) ﺾ
ِ ْأُﱡم اﻟﺒَـﻴ

The female ostrich. (S, K.) ___ س
ِ ُاﻟﱠﺮأ

 أُﱡمThe brain: (T, M, K:) or the thin skin that is upon it: (IDrd, M, K:) or the

bag in which is the brain: (T:) or the skin that comprises the brain; [the meninx, or dura mater and pia
7

mater;] (S, Mgh;) which is called
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( أُﱡم اﻟِّﺪَﻣﺎِغS, Msb) likewise. (S.) ___  أُﱡم اﻟﻨﱡُﺠﻮِمThe Milky way; (S, M, K) because it is the place where the stars are collected
together [in great multitude]: (M:) or, as some say,
multitude of the stars in the Milky way, one says,

way!]. (TA.) ___ اﻟُﻘَﺮى

the sun; which is the greatest of the stars. (Ham pp. 43 and 44.) Because of the

َ [ ﻣَﺎ أَْﺷﺒَﻪَ َﳎْﻠَﺴHow like is thine assembly to the Milky
ﻚ ُِِمّ اﻟﻨﱡُﺠﻮِم
ِ

[ أُﱡمThe mother of the towns; the metropolis: particularly] Mekkeh; (T, S, M, K) because

asserted to be in the middle of the earth; (M, K;) or because it is the Kibleh of all men, and thither they repair; (M, K; *) or because it is
the greatest of towns in dignity: (M, K:) and every city is the

ّ أُمof the towns around it. (T.) ﻒ
ِ ِ أُﱡم اﻟﱠﺘـﻨَﺎﺋThe most difficult of

deserts or of waterless deserts: (T:) or a desert, or waterless desert, (S, K,) far extending. (S.) اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
and

( أُﱡمT, S, M)

( أُﱠﻣﺔٌ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖM, K) The main part [or track ] of the road: (T, S, M, K:) when it is a great road or track, with

small roads or tracks around it [or on either side], the greatest is so called. (T. [The former has also another
signification, mentioned above.])
mentioned before.])
and the

 أُﱡم ﻋَﺎِﻣٍﺮThe cemetery, or place of graves. (T. [This, also, has another signification,

 أُﱡم اﻟﱡﺮْﻣِﺢThe ensign, or standard; (M, K;) also called ( ;أُﱡم اﳊَْﺮِبTA;) [and simply اﻷُﱡم, as shown above;]

َ
piece of cloth which is wound upon the spear. (T, M. *) ﺟﺎﺑٍِﺮ

 أُﱡمBread: and also the ear of corn. (T.) أُﱡم

َ
ﺚ
ِ ِ[ اﳋَﺒﺎﺋThe mother of evil qualities or dispositions; i. e.] wine. (T.) [ أُﱡم اﻟِﻜَﺘﺎِبin the Kur iii. 5 and xiii. 39] (S, M, &c.)
َ
ُ اﻟﱠﻠْﻮحُ اﳌْﺤﻔُﻮ:
The original of the book or scripture [i. e. of the Kur-án]: (Zj, M, K:) or the Preserved Tablet, ظ
(M, Msb, K:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (Msb,) the
because every prayer begins therewith; (M;) as also

opening chapter of the Kur-án; the ( ;ﻓَﺎِﲢَﺔM, Msb, K;)

أُﱡم اﻟﻘُْﺮآِن: (Msb, K:) or the former, the whole of the Kur-án, (I'Ab, K,)

from its beginning to its end: (TA:) and the latter, every plain, or explicit, verse of the Kur-án, of those
which relate to laws and statutes and obligatory ordinances. (T, K.) ﺸِّﺮ
اﻟ ﱠ
the earth: and ﲑ
َِْاﳋ

 أُﱡمEvery evil upon the face of

 أُﱡمevery good upon the face of the earth. (T.)
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 ِإﱡم: see أُﱞم, first sentence.
ٌ أَﱠﻣﺔ: see ٌآﱠﻣﺔ.
 أُﱠﻣٌﺔA way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like; (AZ, S;) as also  ِإﱠﻣٌﺔ: (AZ, S, K:) Fr assigns
this meaning to the latter, and that next following to the former: (T:) a
K;) as also
K is

way, course, or rule, of life, or conduct; (Fr, T, M,

 ِإﱠﻣٌﺔ. (M, K.) ___ Religion; as also  ِإﱠﻣٌﺔ: (AZ, S, M, K: [one of the words by which this meaning is expressed in the M and

 ;ِﺷْﺮﻋَﺔfor which Golius found in the K ﺳﺮﻋﺔ:]) one course, which people follow, in religion. (T.) You say, َﻓَُﻼٌن َﻻ أُﱠﻣﺔ

ُ ﻟَﻪSuch a one has no religion; no religious persuasion. (S.) And a poet says,
َوَﻫْﻞ ﻳَْﺴﺘَِﻮى ذُو أُﱠﻣٍﺔ َوَﻛُﻔﻮُر

*
[And

*

are one who has religion and one who is an infidel equal?]. (S.) ___ Obedience [app. to God]. (T, M,

K.) The people

of a [particular] religion: (Akh, S:) a people to whom an apostle is sent, (M, K,) unbelievers

and believers; such being called his أُﱠﻣﺔ: (M:) any people called after a prophet are said to be his أُﱠﻣﺔ: (Lth, T:) the
followers of the prophet: pl. أَُﻣٌﻢ. (T, Msb.) It is said in the Kur [ii. 209], ًواِﺣَﺪة

ُ َﻛﺎَن اﻟﻨﱠﺎ, meaning Mankind was [a
س أُﱠﻣٍﺔ

people] of one religion. (Zj, T, TA.) ___ A nation; a people; a race; a tribe, distinct body, or family; (Lth, T,
M, K;) of mankind; (Lth, T;) or of any living beings; as also
sing. word with a pl. meaning: (Akh, S:) a

 أُمﱞ: (M, K:) a collective body [of men or other living beings]; (T, S;) a

kind, genus, or generical class, (T, S, M, K,) by itself, (T,) of any animals, or

living beings, (T, S, M, TA,) others than the sons of Adam, (T,) as of dogs, (T, S, M,) and of other beasts, and of birds; (T, M, * TA;)
as also

( ; أُﱞمM, K;) pl. of the former ٌ( ;أَُﻣﻢS, M;) which occurs in a trad. as relating to dogs; (S;) and in the Kur vi. 38, as relating to

beasts and birds. (T, M, * TA.) ___ A man's people,
(TA.) ___

community, tribe, kinsfolk, or party; (M, K, TA;) his company.

ْ ََﻣﻀ
A generation of men; or people of one time: pl. ٌأَُﻣﻢ: as in the saying, ٌﺖ أَُﻣﻢ

have passed away. (T.) ___ The creatures of God. (M, K.) You say, ُِﻣﻨْﻪ

 ﻗَْﺪGenerations of men

ْ ُ َْ َ
ّ
ﻪﻠﻟ أَْﺣَﺴَﻦ
ِ ٰ [ ﻣﺎ رأَﻳﺖ ِﻣﻦ أُﱠﻣِﺔ اI have not seen,

of the creatures of God, one more beautiful than he]. (M.) I. q. ٌ( ;ِإَﻣﺎمT, M, K;) accord. to A 'Obeyd, applied in this

9

sense to Abraham, in the Kur xvi. 121. (T.) ___

A righteous man who is an object of imitation. (T.) ___ One who

follows the true religion, holding, or doing, what is different from, or contrary to, all other religions: (M,
K:) [said to be] thus applied to Abraham, ubi suprà. (M.) ___

One who is known for goodness: (Fr, T:) and so explained by

Ibn-Mes'ood as applied to Abraham: (TA:) or, so applied, it has the signification next following: (TA:) a

man combining all

kinds of good qualities: (T, M, K:) or, as some say, repaired to: or imitated. (Bd:) ___ A learned man: (T, M, K:)
one who has no equal: (T:) the learned man of his age, or time, who is singular in his learning: (Msb:) and

َ
one who is alone in respect of religion. (T.) See also إُﱞم, first sentence. Hence, ﺖ
ِ أُﱠﻣ
The stature

which see in the same paragraph.

of a man; tallness, and beauty of stature; or justness of stature; syn. ( ;َﻗﺎَﻣٌﺔT, S, M, Msb, K;) and

ً َﺷﻄَﺎ: (M, TA: [in the K, the signification of ط
ٌ  ﻧََﺸﺎis assigned to it; but this is evidently a mistake for  ;َﺷﻄَﺎٍطfor the next three
ط
significations before the former of these words in the K are the same as the next three before the latter of them in the M; and the next
five after the former word in the K are the same as the next five after the latter in the M, with only this difference, that one of these
five is the first of them in the M and the third of them in the K:]) pl.

ٌأَُﻣﻢ. (T, S, M. *) You say, ِإﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦ اﻷُﱠﻣﺔ, i. e. [ اﻟﱠﺸﻄَﺎطVerily
ِ
ِ

he is beautiful in justness of stature]. (M.) And El-Aashà says,

َﺣ
ﺴﺎُن اﻟُﻮُﺟﻮِﻩ ِﻃَﻮاُل اﻷَُﻣْﻢ
ِ

*
[Beautiful

*

ُ ﺾ اﻟُﻮ
ُ ﺑﻴ.]) ___ The
in respect of the faces,] tall in respect of the statures. (T, S, M. * [In the last, ﺟﻮِﻩ

face. (T, M, K.) ___  أُﱠﻣﺔُ اﻵَوْﺟِﻪThe form of the face: (AZ, T:) or the principal part thereof; (M, K;) the part
thereof in which beauty is usually known to lie. (M) You say, اﻵَوْﺟِﻪ
form of the face: and اﻵَوْﺟِﻪ

 ِإﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦ أُﱠﻣِﺔVerily he is beautiful in the

 إِﻧﱠﻪُ ﻵَﻗَﺒِﻴﺢُ أُﱠﻣِﺔverily he is ugly in the form of the face. (AZ, T.) ___ أُﱠﻣﺔُ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ: see
أُمﱞ. A time; a period of time; a while. (T, S, M, K.) So in the Kur [xii. 45], [ َواﱠدَﻛَﺮ ﺑَـﻌَْﺪ أُﻣﱠٍﺔAnd he remembered, or
became reminded, after a time]: (S, M:) or, after a long period of time: but some read  ِإﱠﻣٍﺔ, i. e., after favour
had been shown him, in his escape: and some read

َ َوﻟَﺌْﻦ أﱠﺧْﺮَ ﻋَﻨْـُﻬﻢُ اﻟﻌََﺬا
أََﻣٍﺔ, i. e., forgetting. (Bd.) And so in the same [xi. 11], ب
ِ
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[ إِﻵَى أُﱠﻣٍﺔ ﻣَﻌُْﺪوَدةAnd verily, if we kept back from them the punishment] until a short period of time. (S *
Bd.)

 ِإﱠﻣٌﺔ: see أُﱠﻣٌﺔ, in three places; first and second sentences. ___ I. q. ( ِإَﻣﺎَﻣٌﺔK) [i. e. The office of ِإَﻣﺎم, q. v. : or] the acting as,
or performing

the office of, ِإَﻣﺎم: (T in explanation of ٌِإﱠﻣﺔ, and M and Msb in explanation of ٌِإَﻣﺎَﻣﺔ:) and the mode, or

َ (M, K) and ( َﺣﺎٌلM) and ( َﺣﺎَﻟٌﺔM, K) [all as
manner, of performing that office. (T.) ___ I. q. ( َﻫﻴْـﺌٌَﺔLh, M, K) and ﺷْﺄٌن
meaning State,

condition, or case: or by the first may be here meant external state or condition; form, or

appearance; or state with respect to apparel and the like]. ___ An easy and ample state of life; (T;)
easiness, or pleasantness of life; ampleness of the conveniences of life, or of the means of subsistence;
ease and enjoyment; plenty; prosperity; welfare. (IAar, M, K. *) You say of an old man when he has strength
remaining,

ﻓَُﻼٌن ِِﱠﻣٍﺔ, meaning Such a one is returning to a state of well-being and ease and enjoyment. (TA.)

___ Dominion;

mastership; authority. (Fr, T, IKtt.) ___ A blessing, or what God bestows upon one; a

benefit, benefaction, favour, or boon; a cause of happiness; (T, S, M, Msb, K;) as being that which men aim at,
pursue, or endeavour to obtain, (T.) See

أُﱠﻣٌﺔ, last sentence but one. Accord. to IKtt, it signifies also i. q. ٌ[ أََﻣﻢbut in what sense is not

said]. (TA.)

ٌ أََﻣﻢNearness. (S, M, K.) ___ [Near; nigh.] You say, ﻚ ﻣْﻦ أََﻣٍﻢ
ُ َ
ِ َ ِ أَﺧْﺬت ذﻟI took that from near; from nigh. (S, TA.)
And

ٌ دَاُرُﻛْﻢ أََﻣﻢYour house is near, or nigh. (M, TA.) And ﻚ
َ  ُﻫَﻮ أََﻣٌﻢ ِﻣْﻨHe, or it, is near to thee: and in like manner you

say of two: (M, TA:) and of
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a pl. number. (S, M, TA.) And

 دَاِرى أََﻣَﻢ َداِرِﻩMy house is opposite to, facing, or in front of, his house. (S.) ___

Easy: (S, M, K:) near at hand; near to be reached, or laid hold of. (T, TA.) ___ Between near and distant.
11

(ISk, T, S.) ___

Conforming, or conformable, to the just mean: (M, K: *) and ُﻣَﺆاﱞم

, (AA, T, S, M, K,) [in form] like

َ ُﻣ, (S,) originally ٌُﻣَﺆاِﻣﻢ, (TA,) the same; (T;) of a middle, or middling, kind or sort; neither exceeding, nor
ﻀﺎﱞر

falling short of, what is right; (AA, T, S, M;) applied to an affair, or a case, (T, S,) and a thing [of any kind]; (S;) as also ﻣَُﺆﱞم

; (TA;) and convenient, or suitable: (M, K:) and

ٌ أََﻣﻢand  ُﻣَﺆاﱞمboth signify an affair, or a case, that is manifest, clear, or

plain, (M, K,) not exceeding the due bounds or limits. (M.)

ُ اﻷََﻣﺎمThe location that is before; (M, Msb, * K;) contr. of ُاﻟَﻮَرآء. (M, K.) It is used [absolutely] as a noun, and adverbially,
(M, Msb, * K,) necessarily prefixed to another noun: (Mgh:) and is fem., (Ks, M,) and sometimes mase.: (M, K:) or it is mase., and
sometimes fem. as meaning the

ُ ْ ُﻛﻨI
ِﺟَﻬﺔ: or, as Zj says, they differ as to making it masc. and making it fem. (Msb.) You say, ُﺖ أََﻣﺎَﻣﻪ

َ اﻟﺼَﻼُة أََﻣﺎَﻣ, the meaning is The
was before him, in respect of place. (S.) In the saying of Mohammad, to Usámeh, ﻚ

time of prayer [is before thee], or the place thereof; and by the prayer is meant the prayer of sunset. (Mgh.) You also
say,

َ [ أََﻣﺎَﻣi. c. Look before thee; meaning beware thou; or take thou note;] when you caution another, (M, K,) or notify
ﻚ

him, of a thing. (M.)

 ِإَﻣﺎٌمA person, (S, Mgh,) or learned man, (Msb,) whose example is followed, or who is imitated; (S, Mgh, Msb;)
any exemplar, or object of imitation, (T, M, K,) to a people, or company of men, (T,) such as a head, chief,
or leader, or some

other person, (M, K,) whether they be following the right way or be erring therefrom:

ة

(T:) applied alike to a male and to a female: (Mgh, Msb:) applied to a female, it occurs in a phrase in which it is written by some with :

ة

(Mgh:) but this is said to be a mistake: (Msb:) it is correctly without , because it is a subst., not an epithet: (Mgh, Msb:) or it is

ة

allowable with , because it implies the meaning of an epithet: (Msb:) and
(T, S, M, K, [but omitted in the CK,]) originally

ٌ أُﱠﻣﺔsignifies the same: (T, M, K:) the pl. of the former is ْأَِﳝﱠﺔ,

أَأِْﳑٌَﺔ, (T, S,) of the measure أَﻓِﻌَﻠٌﺔ, like أَْﻣِﺜَﻠٌﺔ, pl. of ِﻣﺜَﺎٌل, (T,) but as two meems come

together, the former is incorporated into the latter, and its vowel is transferred to the hemzeh before it, which hemzeh, being thus
pronounced with kesr, is changed into

( ;ىT, S; *) or it is thus changed because difficult to pronounce; (M;) or, as Akh says, because
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it is with kesr and is preceded by another hemzeh with fet-h: (S:) but some pronounce it

ٌأَﺋِﱠﻤﺔ, (Akh, T, S, M, K,) namely, those who

hold that two hemzehs may occur together; (Akh, S;) the Koofees reading it thus in the Kur ix. 12; (M;) but this is anomalous: (M, K:) it
is mentioned as on the authority of Aboo-Is-hák, and [Az says,] I do not say that it is not allowable, but the former is the preferable:
(T:) or the pl. is

أَﺋِﱠﻤٌﺔ, originally  أَأِْﳑٌَﺔlike أَْﻣِﺜَﻠٌﺔ: one of the two meems being incorporated into the other after the transfer of its vowel to

the hemzeh [next before it]; some of the readers of the Kur pronouncing the [said] hemzeh with its true sound; some softening it,
agreeably with analogy, in the manner termed

َ ْ ﲔ ﺑَـ
َ ْ  ;ﺑَـand some of the grammarians changing it into  ;ىbut some of them reckon this
ﲔ

incorrect, saying that there is no analogical reason for it: (Msb:) and accord. to some, (M,) its pl. is also
occurring in the Kur xxv. 74; (M;) not of the same category as

ُِإَﻣﺎم, (M, K,) like the sing., (K,)

ِر ﱠ, (M,) because they sometimes said إِﻣَﺎﻣَﺎِن, but a
( َﻋْﺪٌلM, K) and ﺿﻰ

broken pl.: (M, K: *) or, accord. to A 'Obeyd, it is in this instance a sing. denoting a pl.: (M, S: *) or it is pl. of

آﱞم, [which is originally

ٌ ﺻﺎﺣ
َ
ٌ  ﺻَﺤﺎis pl. of ﺐ
َ
َْ
َُ
آِﻣْﻢ,] like as ب
ِ
ِ : (M:) the dim. of  أَِﳝﱠٌﺔis  ; أُوْﳝﱠْﺔor, as El-Mázinee says,  أُﻳـﻴﱠﻤٌﺔ. (S.) ___  اﻹﻣﺎمalso signifies The

Prophet: (K:) he is called [ ِإَﻣﺎُمthe exemplar, object of imitation, leader, or head, of his nation, or people]; (T;)

[ ِإَﻣﺎمُ اﻷﱠﻣِﺔthe exemplar, &c., of the nation, or people]; (M;) it being incumbent on all to imitate his rule of life or conduct.
َُ
(T.) ___ The Khaleefeh: (Msb, K:) he is called ﺔ
ِ [ إﻣﺎم اﻟﱠﺮِﻋﱠﻴthe exemplar, &c., of the people, or subjects]. (M.) The title
ْ َُ
َُ
of  اﻹﻣﺎمis still applied to the Kings of El-Yemen: Aboo-Bekr says, you say, ﻘﻮم
ِ َ ﻓَُﻼٌن إِﻣﺎم اﻟ, meaning such a one is the first in
َ  ِإَﻣﺎمُ اﳌَْﺴﻠﻤmeans the head, chief, or leader, of the
authority over the people, or company of men: and ﲔ
ِِ
or

Muslims. (TA.) ___ The person whose example is followed, or who is imitated, [i. e. the leader,] in prayer.
(Msb.) ___ [The

leading authority, or head, of a persuasion, or sect. The four  أِﳝﱠﺔor  أَﺋِﱠﻤﺔare the heads of the four

principal persuasions, or sects, of the Sunnees; namely, the Hanafees, Sháfi'ees, Málikees, and Hambelees. And the Hanafees call the
two chief doctors of their persuasion, after Aboo- Haneefeh, namely, Aboo-Yoosuf and Mohammad,

___ The

leader of an army. (M, K.) ___ The guide: (K:) he is called اِﻹﺑِِﻞ

The conductor, or driver, of camels (M, K) is called اِﻹِﺑِﻞ

 اِﻹَﻣﺎَﻣﺎِنThe two Imáms.]

ُ[ ِإَﻣﺎمthe leader of the travellers]. (M.) ___

ِإَﻣﺎُم, though he be behind them, because he guides them. (M.) ___

The manager, or conductor, and right disposer, orderer, or rectifier, of anything. (M, K. *) ___ The Kur-án (M, K)
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is called

َ [ ِإَﻣﺎمُ اﳌُْﺴﻠﻤthe guide of the Muslims]; (M;) because it is an exemplar. (TA.) [The model-copy, or standardﲔ
ِ

copy, of the Kur-án, namely the copy of the Khaleefeh 'Othmán, is particularly called ُﻹَﻣﺎم
ِ ا.] ___ [The scripture of any
people: and, without the article,

a book, or written record.] It is said in the Kur [xvii. 73], ِ َﻣﺎِﻣِﻬْﻢ

 ﻳَـْﻮمَ ﻧَْﺪﻋُﻮ ُﻛﻞﱠ أَُ ٍسThe

day when we shall call every one of mankind with their scripture: or, as some say, with their prophet and
their law: or, as some say, with their book in which their deeds are recorded. (T.) It is also said in the Kur [xxxvi.
11],

َ ُﻛﱠﻞ َﺷْﻲء أَْﺣ, meaning, says El-Hasan, [And everything have we recorded] in a perspicuous
ﲔ
ٍ ﺼﻴْـَﻨﺎﻩُ ِﰱ ِإَﻣﺎٍم ُﻣِﺒ
ٍ

book, or writing; (S, Jel;) i. e., on the Preserved Tablet. (Bd, Jel.) ___ The lesson of a boy, that is learned each

اﻟ ﱠ. (TA.) ___ The model, or pattern, of a semblance, or shape. (M, K.) ___
day (T, M, K) in the school: (T:) also called ﺴﺒَُﻖ
The builder's wooden instrument [or rule] whereby he makes the building even. (S, K. *) ___ The cord
which the builder extends to make even, thereby, the row of stones or bricks of the building; also called

 اﻟﱡﺘـﱡﺮand ( ;اﳌِْﻄَﻬُﺮT;) the string which is extended upon, or against, a building, and according to which one

builds. (M, K. *) ___ ٌ ِإَﻣﺎمsignifies also A road, or way: (S, [but omitted in some copies,] M, K:) or a manifest road, or way.
(TA.) It is said in the Kur [xv. 79],

ﲔ
ٍ ( َو ِإﻧﱠـُﻬَﻤﺎ ﻟَِﺒﺈَﻣﺎٍم ُﻣِﺒS, M) And they were both, indeed, in a way pursued and

manifest: (M:) or in a way which they travelled in their journeys. (Fr.) ___ The direction ( )ﺗَـْﻠَﻘﺂءof the Kibleh.
(M, K. *) ___

A tract, quarter, or region, of land, or of the earth. (S.) ___ A string [of a bow or lute &c.]; syn. َوﺗَـٌﺮ.

(Sgh, K.)

ٌ أَﻣﻴﻢBeautiful in stature; (K;) applied to a man. (TA.) I. q. ( ; َﻣْﺄُﻣﻮٌمS, M, Msb, K;) i. e. one who raves, or is delirious,
ِ
ﻳَـْﻬِﺬى, [in two copies of the S ﻳَـْﻬِﺪى, but the former appears, from a remark made voce ٌآﱠﻣﺔ, to be the right reading,]) from [a

(

wound in] what is termed َرأِْﺳِﻪ

[ أُﱡمsee ]أُمﱞ: (S:) or wounded in what is so termed; (M, K;) having a wound

such as is termed آﱠﻣﺔ, q. v. (Msb.) It is also used, metaphorically, in relation to other parts than that named above; as in the
saying,

14

َُو َﺣَﺸﺎَى ﻣْﻦ َﺣ ِّﺮ اﻟﻔَﺮاق أَﻣﻴﻢ
ِ ِ ِ
ِ

*
[And

*

my bowels are wounded by reason of the burning pain of separation]. (M.) A stone with which the

head is broken: (S, O:) but in the M and K  أَﻣْﻴَﻤٌﺔ, [in a copy of the M, however, I find it without any syll. signs, so that it would
seem to be

ٌ أَِﻣﻴَﻤﺔ,] explained as signifying stones with which heads are broken: (TA:) pl. ُأََﻣﺎﺋِﻢ. (S, TA.)

ُ أَُﻣﺎﺋﻢThree hundred camels: (M, K:) so explained by Abu-l-'Alà. (M.) ٌإَِﻣﺎَﻣﺔ: see ٌأَﻣﻴَﻤﺔ. ٌإِﻣﱠﺔ: see ٌ ___ أَﻣﻴﻢAlso, (Sgh,) or ٌأَُﻣﻴَْﻤﺔ
ِ
ِ
ِ
, (K,) A

blacksmith's hammer. (Sgh, K.)

 أَُﻣﻴَْﻤٌﺔdim. of أُﱞم, q. v. (T, S, K.) See also ٌأَِﻣﻴﻢ: ___ and ٌأَﻣﻴَﻤﺔ.
ُ اِﻹِﻣﺎِﻣﱠﻴﺔOne of the exorbitant sects of the Shee'ah, (TA,) who asserted that 'Alee was expressly
appointed by Mohammad to be his successor. (Esh-Shahrastánee p. 122, and KT.)

[ أَُﻣﻴِْﻤﻬٌﺔdim. of ٌ ]أُﱠﻣﻬﺔ: see أُﱞم, first sentence.
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( أُِﻣّﱞﻰT, M, Mgh, Msb, K) and ( أُﱠﻣﺎٌنK) [the former a rel. n. from أُﱠﻣٌﺔ, and thus properly meaning Gentile: whence, in a secondary, or
tropical, sense,

a heathen;] one not having a revealed scripture; (Bd in iii. 19 and 69;) so applied by those having a

revealed scripture: (Bd in iii.69:) [and particularly] an Arab: (Jel in iii. 69, and Bd and Jel in lxii. 2:) [or] in the proper language [of the
Arabs],

of, or belonging to, or relating to, the nation ( )أُﱠﻣﺔof the Arabs, who did not write nor read: and therefore

metaphorically applied to any one not

knowing the art of writing nor that of reading: (Mgh:) or one who does not

write; (T, M, K;) because the art of writing is acquired; as though he were thus called in relation to the condition in which his mother

ُ )أُﱠﻣﻪbrought him forth: (T:) or one who is in the natural condition of the nation ( )اﻷُﱠﻣﺔto which he belongs, (Zj,

(
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* T, M, * K, *) in

respect of not writing, (T,) or not having learned writing; thus remaining in his natural

state: (M, K:) or one who does not write well; said to be a rel. n. from  ;أﱞمbecause the art of writing is acquired, and such a
person is as his mother brought him forth, in respect of ignorance of that art; or, as some say, from

 ;أُﱠﻣﺔُ اﻟﻌََﺮِبbecause most of the

Arabs were of this description: (Msb:) the art of writing was known among the Arabs [in the time of Mohammad] by the people of EtTáïf, who learned it from a man of the people of El-Heereh, and these had it from the people of El-Ambár. (T.) ,

أُِّﻣﱡﻴﻮن َﻻ ﻳَـﻌْﻠَُﻤﻮَن

َ اﻟﻜَﺘﺎ, in the Kur ii. 73, means Vulgar persons, [or heathen,] who know not the Book of the Law revealed to
ب
ِ
Moses: (Jel:) or ignorant persons, who know not writing, so that they may read that book; or, who know not the

ّ

Book of the Law revealed to Moses. (Bd.) Mohammad was termed [ أُِّﻣﻰmeaning A Gentile, as distinguished from an

 )أُﱠﻣﺔof the Arabs did not write, nor read

Israelite: or, accord. to most of his followers, meaning illiterate;] because the nation (

writing; and [they say that] God sent him as an apostle when he did not write, nor read from a book; and this natural condition of his
was one of his miraculous signs, to which reference is made in the Kur [xxix. 47], where it is said, thou didst not read, before it, from a
book, nor didst thou write it with thy right hand: (T, TA:) but accord. to the more correct opinion, he was not well acquainted with
written characters nor with poetry, but he discriminated between good and bad poetry: or, as some assert, he became acquainted
with writing after he had been unacquainted therewith, on account of the expression before it in the verse of the Kur mentioned
above: or, as some say, this may mean that he wrote though ignorant of the art of writing, like as some of the kings, being

أُِﻣّﻴﱡﻮن,

write their signs, or marks: (TA:) or, accord. to Jaafar Es-Sádik, he used to read from the book, or scripture, if he did not write. (Kull p.
73.) [Some judicious observations on this word are comprised in Dr. Sprenger's Life of Mohammad (pp. 101-2); a work which, in the
portion already published (Part I.), contains much very valuable information.] ___ Also, (K,) or [only]
man, (AZ, T,) Impotent

ّ

ّ

أُِّﻣﱞﻰ, (AZ, T, M,) applied to a

in speech, (ﻋَِﲕ, in the K incorrectly written ﻏَِﱮ, TA,) of few words, and rude, churlish,

uncivil, or surly. (AZ, T, M, K.)

 أُِﻣّﱠﻴٌﺔThe quality denoted by the epithet أُِّﻣﱞﻰ: (TA:) [gentilism: &c.:] the quality of being [in the natural
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condition of the nation to which one belongs, or] as brought forth by one's mother, in respect of not

 ;أُِﻣّ ﱞand see also art. اﻣﻦ أُﱠﻣَﻬٌﺪ:
having learned the art of writing nor the reading thereof. (Kull p. 73.) أُﱠﻣﺎٌن: see ﻰ
see

أُﱞم.

ٌ ﺻﺎﺣ
َ
 ِﺻَﺤﺎ ﱞis pl. of ﺐ
[ آﱞمact. part. n. of 1;] i. q. ﻗَﺎِﺻٌﺪ: [see 1, first sentence:] (TA:) pl. ٌِإَﻣﺎم, like as ب
ِ , (M, K,) accord. to some,
but others say that this is pl. of

ٌ[ ِإَﻣﺎمq. v.; the sing. and pl. being alike]; (M;) and آﱡﻣﻮَن. (TA.) Hence, in the Kur [v. 2], ﲔ
َ َّوَﻻ آﻣ
ِ

َﺖ اْﳊَﺮام
َ ْ[ اﻟْﺒَـﻴNor those repairing to the Sacred House]. (TA.)

( آﱠﻣٌﺔS, Msb) and  ﻣَﺄْﻣُﻮَﻣٌﺔ, as some of the Arabs say, (IB, Msb,) because it implies the meaning of a pass. part. n., originally; (Msb;)
but 'Alee Ibn-Hamzeh says that this is a mistake; for the latter word is an epithet applied to the part called
(IB;) or

 أُﱡم اﻟِّﺪَﻣﺎِغwhen it is broken;

 َﺷﱠﺠٌﺔ آﱠﻣٌﺔand ( ; ﻣَﺄْﻣُﻮَﻣٌﺔM, Mgh, K;) A wound by which the head is broken, (S, M, Msb, K,) reaching to the

ِ اﻟِّﺪَﻣﺎ
part called غ

أُﱡم, (S, Msb,) or, [which means the same,] أُﱡم اﻟﱠﺮأِْس, (M, K,) so that there remains between it and

َ [ ﺷexcept that which reaches the brain (see ])َﺷﱠﺠٌﺔ: ISk says
the brain [only] a thin skin: (S:) it is the most severe of ﺠﺎج
ِ

ْ َﻳ,) like thunder, and like the braying of camels, and is unable to go forth into
ﺼﻌَُﻖ

that the person suffering from it roars, or bellows, (

the sun: (Msb:) the mulct for it is one third of the whole price of blood: (TA:) IAar assigns the meaning of [this kind of]
which seems, therefore, to be either a dial. var. or a contraction of
latter has no proper sing.: (M, TA:) the pl. of

 َﺷﱠﺠﺔto ; أَﱠﻣٌﺔ

ٌآﱠﻣﺔ: (Msb:) the pl. of ٌ آﱠﻣﺔis ( أََواﱡمMgh, Msb) and ُ ; ﻣﺂﺋِﻢor this

ٌ َﻣْﺄُﻣﻮﻣَﺎ. (Mgh, Msb.)
 ﻣﺄْﻣُﻮَﻣٌﺔis ت

 أََوﱡمand  أََﱘﱡBetter in the performance of the office termed ٌ ;إِﻣَﺎﻣَﺔfollowed by ِﻣْﻦ: (Zj, T, M, K:) originally أَأَﱡم: the second
hemzeh being changed by some into

 وand by some into ى. (Zj, T, M.)

 أُﻳَـْﻴﱠﻤٌﺔ, or أُﻳَـﻴْﱠﻤٌﺔ, dim. of أَِﳝﱠٌﺔ, pl. of ٌِإَﻣﺎم, q. v. (S.) ﻣُﺆﱞم: see ٌأَﻣَﻢ.
 ِﻣﺌَﱞﻢA camel that leads and guides: (M:) or a guide that shows the right way: and a camel that goes before the
other camels: (K:) fem. with ( ;ةM, K;) applied to a she-camel (M, TA) that goes before the other she-camels, and is
17

followed by them. (TA.)

ٌ ﻣﺄْﻣُﻮم: see ٌأَِﻣﻴﻢ. ___ Also A camel having his hump bruised internally by his being much ridden, or having his
hump swollen in consequence of the galling of the saddle and the cloth beneath it, and bruised, and
having his hump corroded: (S:) or whose fur has gone from his back in consequence of beating, or of
galls, or sores, produced by the saddle or the like. (M, K.) ___ ٌﻣْﺄُﻣﻮَﻣﺔ: see آﱠﻣٌﺔ, in three places. ُﻣَﺆاﱞم: see أََﻣٌﻢ, in two
places.

 ﻣْﺆَﰎﱞact. part. n. of  ;اﺋْـﺘَﱠﻢ ﺑِِﻪFollowing as an example; imitating; taking as an example, an exemplar,

a pattern, or an object of imitation. (Msb.) ___  ُﻣْﺆَﰎﱞ ﺑِِﻪpass. part. n. of the same; Followed as an example;
imitated; &c.: thus distinguished from the former by the preposition with the object of its government. (Msb.)

ُ َﻣﺂﺋﻢ: see آﱠﻣٌﺔ.
ِ
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اﻣﺎ
 أََﻣﺎ, used to denote an interrogation, is a compound of the interrogative hemzeh and the negative َﻣﺎ: (M:) it is a mere interrogative
[respecting a negative, like

ّ َ ْ َْ َ
 ;]أََﻻas in the saying, ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ أَﻣﺎ ﺗَﺴﺘﺤِﲕ ِﻣﻦ اArt not thou ashamed for thyself, or of thyself,

with respect to God?]. (Lth, T.) ___ [IHsh says, after explaining two other usages of  أََﻣﺎwhich we have yet to mention,] ElMálakee adds a third meaning of

ٌ [ َﻋْﺮor the asking, or requiring, a thing in a gentle manner],
أََﻣﺎ, saying that it is a particle denoting ض

( أََﻻq. v.) and]  ;ﻟَْﻮَﻻand is connected peculiarly with a verb; as in ُ[ أََﻣﺎ ﺗَـُﻘﻮمWherefore wilt not thou do stand?], and أََﻣﺎ

like [

ُ[ ﺗَـْﻔﻌَﻞWherefore wilt not thou do such a thing?]; which may be explained by saying that the hemzeh is used as an
interrogative to make one confess, or acknowledge, a thing, as it is in
an inceptive word, used in the manner of

أََﻻ: (M:) followed by أََﻻ, it is syn. with أََﻻ: (S:) [meaning Now: or now surely: or]

both of these meaning verily, or truly; i. c.
[Verily, or truly,

ْ أََﱂand أََﻻ, and that  َﻣﺎis a negative. (Mughnee.) ___ It is also

َﺣًّﻘﺎ: and for this reason Sb allows one's saying,  أََﻣﺎ إﻧﱠﻪ ُﻣﻨْﻄَﻠٌﻖand أََﻣﺎ أَﻧﱠﻪُ ُﻣﻨْﻄَﻠٌﻖ

he is going away]; with kesr after the manner of ُأََﻻ ِإﻧﱠﻪ, and with fet-h after the manner of َُﺣًّﻘﺎ أَﻧﱠﻪ: and َﳘَﺎ

َّ
ّ َ َ
ﻪﻠﻟ ﻟََﻘْﺪ َﻛﺎَن َﻛَﺬا
ِ ٰ  واis mentioned as meaning ﻪﻠﻟ
ِ ٰ &[ أَﻣﺎ و اc., i. e. Verily, or truly, by God, such a thing did indeed
happen]; the  هbeing a substitute for the hemzeh: (M:) so too واّٰﻪﻠﻟ

of the words which follow it; as when you say,

ً

[ َﲪَﻰor ]َﲪَﺎ واّٰﻪﻠﻟ: (Sgh and K in art. ﲪﻰ:) it denotes the truth

ٌأَﻣَﺎ إﱠن َزﻳًْﺪا ﻋَﺎﻗﻞ, meaning Truly, or properly speaking, not tropically, Zeyd is
ِ
ِ

َ [ أَﱠﻣﺎ و اّٰﻪﻠﻟ ﻗَﺪTruly, &c., by God, Zeyd beat, or struck, Amr]: (S in art. اﻣﻮ:) [in other

َ ﺿﺮ
َ
intelligent; and ب َزﻳٌْﺪ َﻋْﻤﺮا

words,] it corroborates an oath and a sentence; as in
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ُ [ أَﻣَﺎ َو اّٰﻪﻠﻟ ﻟَﺌْﻦ ْﺳَﻬْﺮVerily, or now surely, by God, if I remain awake for thee a night,
َ ﻚ ﻟَﻴْـَﻠًﺔ َﻷَ َدَﻋﻨﱠ
َ َت ﻟ
ﻚ َ ِدًﻣﺎ
ِ
then will I indeed leave thee repenting]; and ُِﻣْﻨﻪ

ُ [ أََﻣﺎ ﻟَﻮ ﻋَﻠْﻤVerily, or now surely, if I had
َ ُﻚ َﻷَْزَﻋْﺠﺘ
َ َﺖ َﻣَﻜﺎﻧ
ﻚ
ِ
1

َ ٌأََﻣﺎ إِﻧﱠﻪُ ﻟََﺮُﺟﻞ
known thy place of being, then had I unsettled thee, or removed thee, from it ]; and ٌﻛِﺮﱘ
[Verily, or now

surely, he is (emphatically) a generous man]: (T:) or it is an inceptive particle, used in the manner of ;أََﻻ

[meaning now: or now

surely:] (Mughnee:) or a particle used to give notice of what is about to be said: only put before a

proposition [as in exs. mentioned above]: (TA:) and often occurring before an oath [as in exs. mentioned above]: and sometimes its
hemzeh is changed into

 هor ع, before the oath; each with the  اremaining; [written  َﳘَﺎor  ];ﻋََﻤﺎand with the  اelided; [written  َﻫَﻢor

 ];َﻋَﻢor with the  اelided, but without the substitution; [written َ ];أَمand when  اﱠنoccurs after أََﻣﺎ, it is with kesr, as it is after أََﻻ: and it
also means

[ َﺣًّﻘﺎverily, or truly]: or [ أَﺣًّﻘﺎverily? or truly?]: accord. to different opinions: and in this case,  اﱠنafter it is with

fet-h, as it is after

َﺣﱠﻘﺎ: accord. to Ibn-Kharoof, this is a particle: but some say that it is a noun in the sense of َﺣًّﻘﺎ: and others, that it

consists of two words, namely, the interrogative hemzeh and

َ ُﻣْﻨ
thing ture?]; so that the meaning is أََﺣًّﻘﺎ: [if so, ﻄﻠٌﻖ
is what Sb says, is the correct opinion:

َ [ أَذاﻟis that
 َﻣﺎas a noun in the sense of ٌ ;َﺷْﻰءi. e. ﻚ اﻟﱠﺸْﻰءُ َﺣﱞﻖ
ِ

 أََﻣﺎ أَﻧﱠﻪmeans Verily, or truly, is he going away?] and this, which

 َﻣﺎis virtually in the accus. case, as an adverbial noun, like as  َﺣًّﻘﺎis literally: and  أَﱠنwith its

complement is an inchoative, of which the adverbial noun is the enunciative: but Mbr says that
suppressed, and that

 َﺣًّﻘﺎis the inf. n. of  َِﳛﱡﻖ, which is

 أﱠنwith its complement is an agent. (Mughnee.)

 أَﻣﱠﺎis a conditional and partitive and corroborative particle; and is sometimes written أَْﳝَﺎ, by the change of the first  مinto ى.
(Mughnee, K.) ___ It is used as a conditional particle in the words of the Kur [ii.24],

ﻓَﺄﱠﻣﺎ اﱠﻟِﺬﻳَﻦ آَﻣﻨُﻮا ﻓَـﻴَـْﻌَﻠُﻤﻮَن أَﻧﱠﻪُ اْﳊَﱡﻖ ِﻣْﻦ َرِِّْﻢ َوأَﱠﻣﺎ

ً[ اﻟﱠِﺬﻳَﻦ َﻛَﻔُﺮوا ﻓـَﻴَـﻘُﻮﻟُﻮَن ﻣَﺎ ذَا أََراَد اّٰﻪﻠﻟُ ِ َﺬا َﻣﺜَﻼFor as for those who have believed, they know that it is the truth
from their Lord; but as for those who have disbelieved, they say, What is it that God meaneth by this
as a parable?]. (Mughnee,* K,* TA.) That it denotes a condition is shown by the necessary occurrence of  فafter it; for if this ف
were a conjunction, it would not be prefixed to the enunciative; and if it were redundant, it might be dispensed with; but it may not be
dispensed with except in a case of necessity in poetry or in a case of an ellipsis. ___ In most cases, (Mughnee, K,) it is used as a
partitive, (S, Mughnee, K,) implying the meaning of a condition; (S; [in which it is mentioned with

 )];أََﻣﺎand thus it is used in the
2

passage of the Kur cited above; (Mughnee;) and in the following exs. [in the Kur xviii. 78 and 79 and 81],

ْ َأَﱠﻣﺎ اﻟﱠﺴﻔﻴﻨَﺔُ ﻓََﻜﺎﻧ
ﺖ
ِ

َ  ﻟَﻤَﺴﺎﻛand ﲔ
َ  َوأََﻣﺎ اْﻟﻐَُﻼمُ ﻓََﻜﺎَن أَﺑَـَﻮاﻩُ ﻣُْﺆﻣﻨand ﲔ
ﲔ ﻳَـﻌَْﻤﻠُﻮَن ِﰱ اﻟﺒَْﺤِﺮ
ِ ْ ﲔ ﻳَـَﺘﻴَﻤ
ِ [ وأَﱠﻣﺎ اْﳉَِﺪاُر ﻓََﻜﺎَن ﻟِﻐَﻼَﻣAs for the ship, it
ِ ِ
ِِ
belonged to poor men who worked on the sea . . . and as for the boy, his two parents were believers .
. . and as for the wall, it belonged to two orphan boys]. (Mughnee, * K, * TA.) [It is a partitive also in the phrase

أَﱠﻣﺎﺑَـْﻌُﺪ, which see in art. ﺑﻌﺪ.] ___ Few have mentioned its use as a corroborative: (Mughnee:) it is thus used in the phrase أَﱠﻣﺎ َزﻳٌْﺪ
ٌ [ ﻓََﺬاﻫWhatever be the case, or happen what will or what may, or at all events, Zeyd is going away],
ﺐ
ِ
when you mean that Zeyd is inevitably going away, and determined, or decided, upon doing so: (Z cited in the Mughnee, and K:)
therefore Sb explains it as meaning, in this case,
instances,

[ َﻣْﻬَﻤﺎ ﻳَُﻜْﻦ ِﻣْﻦ َﺷْﻰٍءwhatever be the case, &c., as above, or, in some

happen what would or what might ]; thereby showing it to be a corroborative, and to have a conditional meaning:

(Z cited in the Mughnee: [and the same explanation of it is given, with a similar ex., in the S, in art.

َ , in this case, is
اﻣﻮ:]) the ف

transferred from its proper place before the inchoative, and put before the enunciative. (I 'AK p. 306.) Ks says that
commanding and forbidding and announcing: you say,

ْ َﺗ
God worship thou]: and ﺸَﺮﺑْـَﻬﺎ
Mughnee, though you may say

 أَﱠﻣﺎis used in

[ أَﱠﻣﺎ اّٰﻪﻠﻟَ ﻓَﺎْﻋﺒُْﺪWhatever be the case, or happen what will, &c.,

[ أَﱠﻣﺎ اﳋَْﻤَﺮ ﻓََﻼi. e. ( أَﱠﻣﺎ اﳋَْﻤَﺮ ﻓََﻼ ﺗَْﺸَﺮﺑْـَﻬﺎas is shown in the case of a similar ex. in the

أَﱠﻣﺎ اﳋَْﻤُﺮ ﻓََﻼ ﺗَْﺸَﺮﺑْـَﻬﺎ, without an ellipsis, like as you say  أﱠﻣﺎ َﲦُﻮُد ﻓَـَﻬَﺪﻳْـﻨَﺎُﻫْﻢas well as أَﱠﻣﺎ َﲦُﻮَد, in the

Kur xli. 16, accord. to different readers,) Whatever

be the case, &c., wine (drink not), drink not thou it ]: and أَﱠﻣﺎ

[ َزﻳٌْﺪ ﻓََﺨَﺮَجWhatever be the case, &c., with respect to other things, Zeyd has gone forth; or whatever be
the case with respect to others, as for Zeyd, he has gone forth]: whereas [ ِإﱠﻣﺎwhich see in the next paragraph] is
used in expressing a condition and in expressing doubt and in giving option and in taking option. (T.) ___ [IHsh says that in his
opinion,] in the phrase

َ &[ ﻣََﻬﻤﺎ ذََﻛْﺮc., i. e.
أَﱠﻣﺎ اﻟﻌَِﺒﻴَﺪ ﻓَُﺬو ﻋَِﺒﻴٍﺪ, thus heard, with  اﻟﻌﺒﻴﺪin the accus. case, the meaning is, ت

Whenever thou mentionest the slaves, he is a possessor of slaves: but I would rather say that the meaning is, أَﱠﻣﺎ

ِذْﻛُﺮَك اﻟﻌَِﺒﻴَﺪ, &c., i. e. as for thy mentioning the slaves, &c.]: and so in similar phrases which have been heard. (Mughnee.)
Distinct from the foregoing is

 أَﱠﻣﺎin the saying in the Kur [xxvii. 86], [ أَﱠﻣﺎ ذاُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﺗَﻌَﻤﻠُﻮَنOr rather, what is it that ye were

3

doing?]: for here it is a compound of the unconnected  أَْمand the interrogative ( َﻣﺎMughnee.) So too in the saying of the poet,

َ ْأَ َ ُﺧَﺮاَﺷﺔَ أَﱠﻣﺎ أَﻧ
ٍﺖ َذا ﻧَﺴَﻔﺮ
ﻀﺒُُﻊ
ﻓَﺈﱠن ﻗُـْﻮِﻣَﻰ َﱂْ َ ُﻛﻠُْﻬُﻢ اﻟ ﱠ

*
*
[O

*
*

Aboo-Khurásheh, because thou wast possessor of a number of men dost thou boast? Verily, my people,

the year of dearth, or of sterility, hath not consumed them]: for here it is a compound of the  أَْنtermed َﻣﺼَُﺪِرﻳﱠﺔ
[which combines with a verb following it to form an equivalent to an inf. n.] and the redundant

َ ْأَﱠﻣﺎ أَﻧ:  َﻣﺎis for ﺖ
َ ْ ;ﻷَْن ُﻛﻨthe
ﺖ
ِ

َ in ﺖ
َ ْ ]ُﻛﻨbecomes separate; and  َﻣﺎis
ت

preposition and the verb are suppressed for the sake of abridgment, so that the pronoun [
substituted for the verb [thus deprived of its affixed pronoun], and the

[ نof  ]انis incorporated into the [ مof ]ﻣﺎ. (Mughnee.) [See

another reading of this verse voce

 ;ِإﱠﻣﺎand there also, immediately after, another ex. (accord. to the Mughnee) of  أَﱠﻣﺎused in the

manner explained above. See also

 أَْنas a conditional particle, like ِإْن.] Also i. q. ِإﱠﻣﺎ, q. v. (Mughnee, K.)

 ِإﻣﱠﺎis sometimes written أَﱠﻣﺎ, and sometimes its first  مis changed into ى, [forming  أَْﳝَﺎor  ِإْﳝَﺎor both, as will be shown below,] (Mughnee,
[in my copy of which it is written
Sb to be a compound of

أَْﳝَﺎ, and so in some copies of the K,] and K, [in some copies of which it is written إﳝَﺎ,]) and it is held by

 ِإْنand َﻣﺎ, (Mughnee,) or as denoting the complement of a condition it is a compound of  ِإْنand َﻣﺎ. (M, K.)

___ It denotes doubt; (Ks, T, Mughnee, K;) as in

or 'Amr]: (Ks, T:) and َوِإﱠﻣﺎ ﻋَْﻤٌﺮو

[ َﻣﺎ أَْدِرى ﻣَْﻦ ﻗَﺎمَ إِﱠﻣﺎ َزﻳٌْﺪوِإﱠﻣﺎ ﻋَْﻤٌﺮوI know not who stood: either Zeyd

[ َﺟﺂءَِﱏ إِﻣﱠﺎ َزﻳٌْﺪThere came to me either Zeyd or 'Amr], said when one knows not

which of them came. (Mughnee, K.) ___ It also denotes vagueness of meaning; as in [the Kur ix. 107,]
[Either

ُ إِﱠﻣﺎ ﻳـُﻌَّﺬﺑـُُﻬﻢ وأﱠﻣﺎ ﻳَـﺘُﻮ
ب ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
ِ

He will punish them or He will turn unto them with forgiveness]. (Mughnee, K.) ___ It also denotes

giving option; as in [the Kur xviii. 85,]

َ [ إِﱠﻣﺎ أَن ﺗُـﻌَّﺬEither do thou punish, or do thou what
ًب وِإﱠﻣﺎ أَْن ﺗَـﺘﱠِﺨَﺬ ِﻓِﻴِﻬْﻢ ُﺣْﺴﻨﺎ
ِ

is good to them]. (Mughnee, K.) ___ It also denotes the making a thing allowable; as in وِإﱠﻣﺎ َﳓًْﻮا

[ ﺗَـﻌَﻠﱠْﻢ إِﱠﻣﺎ ِﻓْﻘًﻬﺎLearn thou

either low or syntax; (an ex. given in the T, on the authority of Ks, as an instance of the usage of  ِإﱠﻣﺎto denote giving option;)]
but its use with this intent is disputed by some, (Mughnee, K,) while they assert it of

أَْو. (Mughnee.) ___ It is also used as a partitive;
4

as in [the Kur lxxvi. 3,]

[ إﱠﻣﺎ َﺷﺎِﻛاﺮً و إﱠﻣﺎ َﻛﻔُﻮًراEither, or whether, being thankful or being unthankful]; (Mughnee, K;)

the two epithets being here in the accus. case as denotatives of state: or, accord. to the Koofees,
the conditional

 إﱠﻣﺎmay be here [a compound of]

 ِإْنand the redundant َﻣﺎ ;َﻛﺎَن, accord. to Ibn-EshShejeree, being understood after it: (Mughnee:) and Fr says that the

meaning is,

[ إِْن َﺷَﻜَﺮ َوِإْن َﻛَﻔَﺮif he be thankful and if he be unthankful]. (T.) ___ It also denotes taking option; as in

the saying,

[ ِﱃ َداٌر ِ ﻟُﻜﻮﻓَِﺔ ﻓَﺄ َ َﺧﺎِرٌج إﻟَﻴْـَﻬﺎ ﻓَﺈﱠﻣﺎ أَْن أَْﺳُﻜﻨَـَﻬﺎ وِإﱠﻣﺎ أَْن أَﺑِﻴﻌََﻬﺎI have a house in El-Koofeh, and I am

going forth to it, and either I will inhabit it or I will sell it: but this is similar to the usage first mentioned above].
(Ks, T.) ___ It is a conjunction, (S in art.

[ َﺟﺎءَِﱏ إﱠﻣﺎ َزﻳٌْﺪ وِإﱠﻣﺎ َﻋْﻤٌﺮوmentioned

اﻣﻮ, and Mughnee,) accord. to most authorities, i. e., the second  ِإﱠﻣﺎin the like of the saying,
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above]; (Mughnee;) used in the manner of

 أَْوin all its cases except this one, that in the use of  اوyou begin with assurance, and then

doubt comes upon you; whereas you begin with

 ِإﱠﻣﺎin doubt, and must repeat it; as in the saying last mentioned: (S: [and the like is

said in the Mughnee, after the explanations of the meanings:]) but some assert that it is like the first

و

is generally preceded by the conjunction : and some assert that

ِإﱠﻣﺎ, not a conjunction; because it

 ِإﱠﻣﺎconjoins the noun with the noun, and the  وconjoins  ِإﱠﻣﺎwith ;ِإﱠﻣﺎ

but the conjoining of a particle with a particle is strange. (Mughnee.) ___ Sometimes the

 وis suppressed; as in the following verse,

(Mughnee,) of El-Ahwas; (S;)

*
*
[O,

ْ ََ ﻟَﻴْـﺘََﻤﺎ أُﻣﱡِﻨﺎ َﺷﺎﻟ
ﺖ ﻧَـﻌَﺎَﻣﺘـَُﻬﺎ
أَْﳝَﺎ ِإَﱃ َﺟﻨﱠٍﺔ أَْﳝَﺎ ِإَﱃ َ ِر

*
*

would that our mother took her departure, either to Paradise or Hell-fire!]; (S,* Mughnee, K;) cited by

Ks, with

 اﳝﺎfor ِإﱠﻣﺎ: (T:) and sometimes it is with kesr [i. e. ]ِإﳝَﺎ: (S:) IB says that it is correctly ِإﱠﻣﺎ, with kesr; asserting the original to be

ِإﱠﻣﺎ, with kesr, only. (TA.) ___ And sometimes the former  َﻣﺎis dispensed with; as in the following verse, (Mughnee,) which shows also
5

that

 َﻣﺎis sometimes suppressed;
ﻒ
ٍ َِّﺳَﻘْﺘﻪُ اﱠرَواِﻋُﺪ ِﻣْﻦ ﺻَﻴ
ﻒ ﻓَـَﻠْﻦ ﻳَـْﻌَﺪﻣَﺎ
ٍ َوِإْن ِﻣْﻦ َﺧِﺮﻳ

*
*
[The

*
*

thundering clouds of summer-rain watered him, or of autumn-rain; so he will not want sufficient

drink]: i. e.

ْ َ ِّﺻﻴ
ْ
ﻒ
ٍ ﻒ وإِﻣﱠﺎ ِﻣﻦ َﺧِﺮﻳ
ٍ َ ِإﱠﻣﺎ ِﻣﻦ. (Mughnee, K.) Mbr and As say that  ِإْنis here conditional, and that the  فis its

complement: but this assertion is of no weight; for the object is the description of a mountain-goat as having sufficient drink in every
case: AO says that

 ِإْنin this verse is redundant. (Mughnee.) ___ Sometimes, also, one does not require to mention the second ِإﱠﻣﺎ, by

mentioning what supplies its place; as in the saying,

ْ [ إِﱠﻣﺎ أَْن ﺗَـﺘََﻜﻠﱠَﻢ ِﲞٍَْﲑ َوِإﱠﻻ ﻓﺎْﺳُﻜEither do thou speak what is good
ﺖ

or else be silent ]. (Mughnee.) [See art. اﻻ, near its end.] Distinct from the foregoing is  ِإﱠﻣﺎin the saying in the Kur [xix. 26],

ًَ ََ َ
َ
ِ[ ﻓَِﺈﱠﻣِﺄﺗﺮﻳِﱠﻦ ِﻣﻦ اْﻟﺒﺸِﺮ أَﺣﺪاAnd if thou see, of mankind, any one]: for this is [a compound of] the conditional  إِنand the
َ
َ ْ[ إِﻣﱠﺎ ﺗَْﺸﺘَِﻤﱠﻦ ْزﻳًﺪا ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ َﳛْﻠُﻢُ ﻋَﻨIf
redundant ﻣﺎ. (S * in art. اﻣﻮ, and Mughnee.) [In like manner,] you say, in expressing a condition, ﻚ
َ َْﺗِِﲏ أُِْﻛِﺮْﻣ
thou revile Zeyd, he will treat thee with forbearance]. (Ks, T.) And ﻚ
ُ ُﻣْﻨﻄَﻠًﻘﺎ اﻧْﻄَﻠَْﻘ
will treat thee with honour]. (S.) ___ In the following saying, ﺖ
ِ

[ ِإﱠﻣﺎIf thou come to me, I

َ ْ[ ِإﱠﻣﺎ أَﻧIf thou be going away, I go
ﺖ

away], the  َﻣﺎis not that which restrains the particle to which it is subjoined from governing, but is a substitute for a verb; (K and TA
in art.

َ [ إِذَا ﺻْﺮor rather ت
َ ]ِإْن ﺻْﺮ. (TA in that art.) And hence the saying of the poet, [of
 );َﻣﺎas though the speaker said, ت ُﻣﻨْﻄَِﻠًﻘﺎ
ِ
ِ

which a reading different from that here following has been given voce

*
*
[O

أَﱠﻣﺎ,]

َ ْأَ َ ُﺧَﺮاَﺷﺔَ إِﱠﻣﺎ أَﻧ
ﺖ َذا ﻧَﺴَﻔٍﺮ
ﻀﺒُُﻎ
ﻓَﺈﱠن ﻗـَْﻮِﻣَﻰ َﱂْ َُْﻛﻠُْﻬُﻢ اﻟ ﱠ

*
*

Aboo-Khurásheh, if thou be possessor of a number of men, verily, my people, the year of dearth, or

of sterility, hath not consumed them]; as though he said, ﻧَـَﻔٍﺮ
differently; saying,] An instance of

ُ ِْإْن ُﻛﻨ. (TA in that art.) [But IHsh states the case
ﺖ ذَا

ُ ﺖ ُﻣﻨﻄَﻠًﻘﺎ اﻧْﻄََﻠْﻘ
َ ْ أَﱠﻣﺎ أَﻧnot used to restrain from governing, but as a substitute for a verb,
ﺖ
ِ
6

occurs in the saying,

ُ ﺖ ُﻣﻨﻄَﻠًﻘﺎ اﻧْﻄََﻠْﻘ
َ ْ[ أَﱠﻣﺎ أَﻧBecause thou wast going away, I went away]; originally, ﺖ ﻷَْن
ُ
ﺖ
ِ اِﻧْﻄََﻠْﻘ
ِ ِ

َ ُﻛْﻨ: [for an explanation of which, see what is said of ﺖ
َ ْ أَﱠﻣﺎ أَﻧin a reading of the verse commencing with  أَ َ ُﺧَﺮاَﺷﺔvoce
ًﺖ ُﻣﻨﻄَِﻠﻘﺎ

َ ْ]ُﻛﻨ. (Mughnee in art. َﻣﺎ.) ___ So too in the
أَﱠﻣﺎ:] but accord. to El-Fárisee and IJ, the government belongs to  ;َﻣﺎnot to [ َﻛﺎَنor ﺖ
saying,

َ [ ِإْن ُﻛْﻨi. e. Do thou this if thou wilt not do another thing; or do
اِﻓْـﻌَْﻞ ﻫَﺬا ِإﱠﻣﺎَﻻ, meaning ُﺖ َﻻﺗَـْﻔَﻌﻞُ َﻏْﻴـَﺮﻩ

thou this at least ]; (Mughnee and K, each in art.  );َﻣﺎindicating a person's refusal to do [fully] that which he is ordered to do: (TA
in that art.:) or

ِإﱠﻣﺎَﻻ ﻓَﺎﻓْـﻌَْﻞ َﻛَﺬا, meaning if thou wilt not do that, then do thou this; the three particles [ ِإْنand  َﻣﺎand

 ]َﻻbeing made as one word: so says Lth: (T:) [J says,]  ِإﱠﻣﺎَﻻ ﻓَﺎﻓْـﻌَْﻞ َﻛَﺬاis pronounced with imáleh, [i. e. immá-lè, ] and is originally ِإن
 َﻻwith  َﻣﺎas a connective; and the meaning is, if that thing will not be, then do thou thus: (S in art. َﻻ:) [but] AHát
َ اﻓْـﻌَْﻞ ٰذﻟ, say, ﻚ َ ِرى
َ [ اﻓْـَﻌْﻞ ٰذﻟDo thou
ﻚ ِإﱠﻣﺎَﻻ
ِ
ِ
ِ
ِ
ْ َ أُﱠﻣﺎ, with damm to the [ اand with imáleh in the
that at least ]; but this is Persian, and is rejected as wrong: and they say also, ﱃ

[disallows this pronunciation, and] says, sometimes the vulgar, in the place of

case of the final vowel, and thus it is vulgarly pronounced in the present day]; but this too is wrong; for it is correctly

ِإﱠﻣﺎَﻻ, [with kesr,

and] not pronounced with imáleh, for particles [in general] are not thus pronounced: (T:) and the vulgar also convert the hemzeh into

 هwith damm [saying ]ُﳘﱠﺎ َ ْﱃ. (TA in art. َﻣﺎ.) [Fei says,]  َﻻis a substitute for the verb in the saying, ِإﱠﻣﺎَﻻ ﻓَﺎﻓْـﻌَْﻞ ٰﻫَﺬا, the meaning
being If

thou do not that, then [at least ] do thou this: the origin thereof is this; that certain things are incumbent on a

man to do, and he is required to do them, but refuses; and then one is content with his doing some, or a part, of them, and says to him
thus: i. e.,

if thou wilt not do all, then do thou this: then the verb is suppressed, on account of the frequency of the

usage of the phrase, and

 َﻣﺎis added to give force to the meaning: and some say that it is for this reason that  َﻻis here pronounced

with imáleh; because it serves for the verb; like as

 ﺑَـَﻠﻰis, and the vocative َ : but it is said that it is correctly pronounced without

imáleh; because particles [in general] are not pronounced therewith; as Az says. (Msb in art.
properly [a compound of] three particles, which are

َﻻ.) [El-Hareeree says that]  ِإﱠﻣﺎَﻻis

 ِإْنand  َﻣﺎand َﻻ, made as one word, and the  اat the end thereof is like the  اof

[ ُﺣﺒَﺎَرىin which it is written ى, agreeably with rule]; wherefore it is pronounced with imáleh, like as is the  اof this latter word. (Durrat
el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 57 of the Arabic text.) In the Lubáb it is said that

 َﻻis used as a negative of the future, as
7

in

 ;ﻻ ﺗَـْﻔﻌَْﻞand the verb [in  ]ِإﱠﻣﺎَﻻis suppressed; so it [ ]ﻻserves as a substitute in the saying,  ;اِﻓْـﻌَْﻞ ٰﻫَﺬا ِإﱠﻣﺎَﻻtherefore they
ا

pronounce its with imáleh: and IAth says that the Arabs sometimes pronounced

ا

thereof full, so that its becomes

 َﻻwith a slight imáleh; and the vulgar make the imáleh

 ;ىbut this is wrong. (TA.) You say also, ُﺧْﺬ ٰﻫَﺬا ِإﱠﻣﺎَﻻ, meaning Take thou this if thou take

not that. (T.) It is related that the Prophet saw a runaway camel, and said, To whom belongeth this camel? when, lo, some young
men of the Ansár said, We have drawn water upon him during twenty years, and yet he has in him fat; so we desired to slaughter him;
but he escaped from us. He said, Will ye sell him? They answered, No: but he is thine. And he said,
meaning If

ُِإﱠﻣﺎَﻻ ﻓﺄَْﺣﺴﻨُﻮا ِإﻟَﻴْﻪ َﺣﱠﱴ ْﺗﻴَﻪُ أََﺟﻠُﻪ,
ِ
ِ
ِ

ye will not sell him, act well to him until his term of life come to him. (T.)

8

اﻣﺖ
1 ُ أََﻣﺘَﻪ, (T, S, M, K,) aor. ﹻ

, (T, M, K,) inf. N.

ٌ أَْﻣ, (T, S, M,) He measured it; determined its measure, quantity, or
ﺖ

the like; computed, or conjectured, its measure, quantity, &c.; (T, S, * M, K;) as also ُاّﻣﺘﻪ

, (M, K,) inf. n.

ٌ  َِْﻣﻴ.
ﺖ

ْ ِ اﳝCompute thou, O such a one, this, for me, how many it is. (T.) And
ﺖ َ ﻓَُﻼُن ٰﻫَﺬا ِﱃ َﻛْﻢ ُﻫَﻮ
ِ
َﺖ اﻟَﻘْﻮم
َ َ أَﻣHe computer, or conjectured, the number of the people, or company of men. (T.) And َﺖ اﳌَﺂء
َ  أََﻣHe
(TA.) You say,

measured, or computed, the distance between him and the water. (T.) ___ Also, (S, K,) aor. as above, (K,) and so
the inf. n., (S,) i.

َ َ[ ﻗHe tended, repaired, betook himself, or directed his course, to it, or towards it;
q. ُﺼَﺪﻩ

aimed at it; sought after it; or intended, or purposed, it ]; (S, K;) namely, a thing. (S.)
2 ُ أﻣّﺘﻪ: see 1. ___ ﺸِّﺮ
ﺑِﻠ ﱠ

َ  أُّﻣHe was suspected of evil. (M, TA.)
ﺖ
ِ

َ ْ ﻚ َﻣﺎ ﺑَـ
ُ  َﻛْﻢ أَْﻣWhat is the measure of the
َ ﺖ ﺑَـﻴْـَﻨ
ٌ  أَْﻣA measure of distance [&c.]; as in the saying, ﲔ اﻟُﻜﻮَﻓِﺔ
ﺖ
distance between thee and El-Koofeh? (T, TA.) Doubt: (Th, T, M:) said to be so termed because this word signifies the
computing, or conjecturing, measure, quantity, and the like, in which there is doubt. (T, TA.) [See 1.] So in the following ex.:

اﳋَْﻤُﺮ

َ ﺖ َﻻ أَْﻣ
ْ  َﺣُﺮَﻣWine is unlawful: there is no doubt respecting the unlawfulness of it: (Sh, Th, T, K:) or the
ﺖ ِﻓﻴَﻬﺎ
meaning is,

ٌ  أَْﻣas signifying feebleness, or weakness, in a
there is no indulgence, or lenity, with respect to it; from ﺖ

journey, or pace. (T, TA.) And in the saying,

َ ْﻟَﻴ
ٌ ﺲ ﰱ اﳋَْﻤِﺮ أَْﻣ
ﺖ

Page 95

There is no doubt respecting wine, that it is unlawful. (Th, M.) [Or in the like of these two instances it signifies]

ْ )ﰱ. (M, K.) Curvity, crookedness,
ِ

ٌ ِاْﺧِﺘَﻼ,) respecting a thing (َﺷﻰٍء
Disagreement, or diversity of opinion, (ف

1

distortion, or unevenness: (M, K:) ruggedness in one place and smoothness in another; (K;) [inequality of
surface;] one part being higher, or more prominent, than another: (TA:) an elevated place: (T, S, K:) small
mounds: (Fr, Th, T, S, M, K:) or what is elevated, of ground: or, as some say, water-courses of valleys, such as
are low, or depressed: (Fr, T, TA:) small hills; hillocks: (M, TA:) a hollow, or depressed place, between any
two elevated portions of ground &c.: (IAar, T, M:) depression and elevation, or lowness and highness, (S, M,
A, K,) in the ground; (A;) used in this sense in the Kur xx. 106; (S;) and the same in a water-skin not completely filled: (S, A: *) or

laxity in a water-skin when it is not well filled so as to overflow: (T, * TA:) or a [consequence of ] pouring
[water] into

a skin until it doubles, or creases, and not filling it; so that one part of it is higher, or more

ٌ ( ِإَﻣﺎM, K, TA, but in some copies of the K ت
ٌ آَﻣﺎ, and in the CK ت
ٌ اَﻣﺎ,) and ت
ٌ أُُﻣﻮ. (M,
prominent, than another: (M, TA:) pl. ت
K.) You say,

ُ  اْﺳﺘَـَﻮت اﻷَْرThe earth, or ground, was even, so that there was not in it any
ٌ ض ﻓََﻤﺎ ﺑَـَﻬﺎ أَْﻣ
ﺖ
ِ

ٌ ِﺑِﻪ أَْﻣ
depression and elevation. (A, TA.) And ﺖ

 ِاْﻣﺘََﻸَ اﻟِّﺴَﻘﺂءُ ﻓََﻤﺎThe skin became full, so that there was not in

it any depression [of one part of its surface] and elevation [of another part ]. (S, A. *) Az says, (TA,) I have
heard the Arabs say,

َ  ﻗَْﺪ ﻣََﻸَ اﻟﻘْﺮﺑَﺔَ َﻣْﻸً َﻻ أَْﻣHe had filled the water-skin so full that there was no laxity in
ﺖ ِﻓﻴِﻪ
ِ

it. (T, TA.) ___ A fault, a defect, an imperfection, a blemish, or the like, (T, M, K,) in the mouth, and in a garment, or
piece of cloth, and in a stone. (M, K.) [Hence the saying,]

َ ﺖ ِﰱ اﳊََﺠِﺮ َﻻ ﻓﻴ
ٌ  أَْﻣi. e. [May there be a defect, or the like,]
ﻚ
ِ

in stones; not in thee: meaning, may God preserve thee when the stones shall have perished: (Sb, M:)  اﻣﺖis here put in the
nom. case, though the phrase is significant of a prayer, because it is not a verbal word: the phrase is like

ُ اﻟﱡﱰا: and the
ْب ﻟَﻪ

commencing the sentence with an indeterminate noun is approvable because it is virtually a prayer. (M.) This prov. is mentioned by the
expositors of the Tes-heel: not by Meyd. (TA.) ___

Weakness; feebleness; (T, K;) langour; remissness. (TA.) You say,

َ  ﺳْﺮَ َﺳﻴْـًﺮا َﻻ أَْﻣWe performed a journey, or went a pace, in which was no weakness, or feebleness
ﺖ ِﻓﻴِﻪ
ِ
[&c.]. (T, TA.) A

good way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like. (T, K.)

2

ٌ ]أَْﻣ. (K.)
ٌ  ﻣَُﺆﱠﻣSuspected of evil and the like. (K.) [See 2.] [A water-skin] filled [so as to be equally distended: see ﺖ
ﺖ
ٌ  ﻣَْﺂءٌ ﻣَﺄْﻣُﻮA water of which the distance is computed, or conjectured. (TA.) ___  ُﻫَﻮ إَِﱃ أََﺟٍﻞ ﻣَﺎْﻣُﻮٍتIt is until
ت
ْ

ٌ  َﺷﻰءٌ ﻣَﺄْﻣُﻮA thing that is known. (M, TA.) [And so
a determined, defined, or definite, period. (S, K. *) ___ ت
ٌ َﻣْﻮﻣُﻮ.]
ت

3

اﻣﺪ
1 ﻋََﻠﻴِْﻪ

 أَِﻣَﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. أََﻣٌﺪ, He was angry with him: (S, M, Msb, * K:) like ( أَﺑَِﺪS) and  َوَﻣﺪand  َوﺑَِﺪand ﻋَِﺒَﺪ. (T in art.

اﺑﺪ.)
2  أﻣّﺪ, inf. n.  َ ِْﻣﻴٌﺪ, He declared the time, considered with regard to its end; or the utmost, or extreme,
extent, term, limit, point, or reach; expl. by ﻷَﻣَﺪ
َا

َ ﺑَـ ﱠ. (K.)
ﲔ

 أََﻣٌﺪTime, considered with regard to its end:  َزَﻣﺎٌنbeing time considered with regard to its end and its beginning: (ErRághib:) [but sometimes it is interchangeable with

َزَﻣﺎٌن, as will be seen in what follows:] or the utmost, or extreme, extent,

term, limit, point, or reach. (S, M, A, Msb, K.) You say, ُ ﺑَـَﻠَﻎ أََﻣَﺪﻩHe, or it, reached, or attained, his, or its, utmost,
or extreme,

َ ﺿَﺮ
َ [He assigned, or appointed, for him, or it, a term, or
extent, term, &c. (Msb.) And ب َﻟﻪُ أََﻣًﺪا

limit ]. (A.) And اﻵَﻣﺎِد

[ ُﻫَﻮ ﺑَِﻌﻴُﺪHe is one whose limits are remote:  آَﻣﺎٌدbeing the pl.]. (A.) ___ The period of life

which one has reached; as in the saying,  َﻣﺎ أََﻣُﺪَكWhat is thy period of life which thou hast reached? (S.)
___ Each

of the two terms of the life of a man; i. e. the time of his birth, and the time of his death. (Sh, T.) El-

Hasan [El-Basree], being asked by El-Hajjáj,

َﻣﺎ أََﻣُﺪَك, meaning What was the time of thy birth? answered by saying that it

was two years before the expiration of 'Omar's reign as Khaleefeh. (T, L, from a trad.) ___ The startingplace, and the goal, of
horses in a race. (Sh, T, L.) ___
10.) ___ Sometimes,

َ  أََﻣُﺪThe time of such a thing; like َزَﻣﺎُن أََﻣٌﺪ. (Kull p. 10.)
A particular time; as in the phrase ﻛَﺬا

___ [It is also used for
the saying,]

Any space of time: (Er-Rághib:) a space of time of unknown limit. (Kull pp. 9 and

ذو أََﻣٌﺪ, and (applied to a fem. n.) ذَات أََﻣٍﺪ, Having a term, or limit; limited in duration; as in

[ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ أََﻣٌﺪ واﻵِﺧﺮُة أَﺑٌَﺪThe present state of existence is limited in duration, but the final state of

existence is everlasting]. (Obeyd Ibn-'Omeyr, L in art. اﺑﺪ.)
1

 أُْﻣَﺪٌةA remainder, or what remains, (K,) of anything. (TA)
 ِﺳﻘَﺂٍء ﻣَُﺆﱠﻣٌﺪA skin [exhausted;] in which there remains not a gulp, or as much as is swallowed at once, of
water. (K.)

ُ أََﻣَﺮﻩAn extreme term, limit, or point, reached, or attained. (K.)

2

اﻣﺮ
1 ُ أََﻣَﺮﻩ, (T, S, M, &c.,) aor. ﹹ
MF, (TA,) and

, (M, &c.,) inf. n.

( أَْﻣٌﺮT, S, M, Msb, K) and ِإَﻣﺎٌر, (M, L, K,) which latter, however, is disapproved by

 ِإﳝَﺎٌرis syn. therewith, (K,) but this also is disapproved by MF, and deemed by him strange, [being by rule the inf. n. of

ُ آَﻣَﺮﻩ, respecting which see what follows,] (TA,) and آﻣَﺮٌة, (M, K,) which is one of the inf. ns. [or quasiinf. ns.] of the measure ٌﻓَﺎﻋﻠَﺔ,
ِ
ِ
like

 َﻋﺎِﻓﻴٌَﺔand َﻋﺎِﻗﺒٌَﺔ, (M,) He commanded him; ordered him; bade him; enjoined him; the inf. n. signifying the
ٌ

contr. of ( ;ﻧَـْﻬﻰT, M, K;) as also ُآﻣﺮﻩ

, (Kr, M, K,) mentioned by A'Obeyd also as a dial. var. of

ُأَﻣَﺮﻩ: (Msb:) but A'Obeyd says that

ُ آﻣَْﺮﺗُﻪand ُ أَﻣْﺮﺗُﻪare syn. [in a sense different from that explained above, i. e.] as meaning َُﻛﺜﱠـْﺮﺗُﻪ. (TA.) You say, أََﻣَﺮﻩُ ﺑِﻪ, (S, M, K,) and
ِ
ُأََﻣَﺮﻩُ ِإ ﱠ ﻩ, suppressing the prep., (M,) He commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do it. (M, K.) And ﻚ أَْن
َ ُأَﻣْﺮﺗ

َﺗَـْﻔﻌَﻞ, and َﻟﺘَـْﻔﻌَﻞ, and َ ْن ﺗَـْﻔﻌَﻞ, I commanded, ordered, bade, or enjoined, thee to do [such a thing]. (M.) [And ُأََﻣَﺮﻩ
ِ
ِ
 ﺑَِﻜَﺬاas meaning He commanded him, or ordered him, to make use of such a thing; or the like: whence, in a

ُ [ أُﻣْﺮI have been commanded to make use of the tooth-stick ]. (El-Jámi' es- Sagheer.) [And He
ت ِ ﻟِّﺴَﻮاِك
ِ
enjoined him such a thing; as, for instance, patience.] The imperative of  أََﻣَﺮis  ;ُﻣْﺮoriginally  ;اْؤُﻣْﺮwhich also occurs [with  َوin

trad.,]

the place of

 ؤwhen the  اis pronounced with damm]: (M:) but [generally] when it is not preceded by a conjunction, (Msb,) i. e., by  َوor

َ , (T,) you suppress the ء, [i. e. the radical ء, and with it the conjunctive  اpreceding it,] contr. to rule, and say, ُﻣْﺮﻩُ ﺑَِﻜَﺬا
ف
[Command, or order, or bid, or enjoin,

ُ and ُﺧْﺬ: when, however,
thou him to do such a thing]; like as you say, ْﻛﻞ

it is preceded by a conjunction, the practice commonly obtaining is, to restore the

َوأُْﻣْﺮ ﺑَِﻜَﺬا, agreeably with analogy, and thus to say,

أَُﻣْﺮ ﺑَِﻜَﺬا. (Msb.) ___ [You say also, َ أََﻣَﺮ ﺑِِﻪ ﻓَـُﻘِﺘﻞHe gave an order respecting him, and accordingly he was slain.
And

 أََﻣَﺮ ﻟَﻪُ ﺑَِﻜَﺬاHe ordered that such a thing should be done, or given, to him.] ___ In the Kur [xvii. 17], َأََﻣْﺮ

ﻣُﺘْـَﺮِﻓﻴَﻬﺎ ﻓَـَﻔَﺴُﻘﻮا ِﻓﻴَﻬﺎ, so accord. to most of the readers, (T, &c.,) means We commanded [its luxurious inhabitants] to
obey,

but they transgressed therein, or departed from the right way, or disobeyed: (Fr, T, S, &c.:) so says Aboo1

Is-hák; adding that, although one says,

َ ﻀَﺮ
ُ أََﻣﺮ, meaning I commanded Zeyd to beat 'Amr, and he beat
َ َت َزﻳًْﺪا ﻓ
ب ﻋَْﻤًﺮا

َ َﻚ ﻓَـﻌ
َ ُ[ أَﻣَْﺮﺗI commanded thee, but thou disobeyedst me]: or, accord. to some, the
him, yet one also says, ﺼﻴْـَﺘِﲎ
meaning is,

We multiplied its luxurious inhabitants; (T;) and this is agreeable with another reading, namely, َآَﻣْﺮ

and a reading of El-Hasan, namely,
be from

; (TA;)

َأَِﻣْﺮ, like َﻋﻠِْﻤﻨَﺎ, may be a dial. var., of the same signification: (M:) see 4, in two places: or it may

ُ( ;اِﻹَﻣﺎَرةS, TA;) [in which case it seems that we should read َ ; أَﱠﻣْﺮor, perhaps, َأَﻣَْﺮ: see 2:] Abu-l-'Áliyeh reads َ أَﱠﻣْﺮ, and

this is agreeable with the explanation of I'Ab, who says that the meaning is,
or dominion. (TA.) ___

We made its chiefs to have authority, power,

ُأََﻣَﺮﻩ, aor.  ﹹ, also signifies He commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do that

which it behooved him to do. (A.) [He counselled, or advised, him.] One says, ﻣُْﺮِﱏ, meaning Counsel thou
me; advise thou me. (A.) ___ ص
ٍ ِ ﻗِْﺘﻨَﺎ

أََﻣَﺮ, said
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of a wild animal, means He
; (Msb, TA;) and
TA;) inf. n.

rendered the beholder desirous of capturing him. (M.) أََﻣَﺮ, (As, Fr, Th, T, S, M, Msb, K,) aor.

أَُﻣَﺮ, aor. ( ; ﹹS, M, IKtt, K;) and أَِﻣَﺮ, aor. ( ; ﹷM, K, and several other authorities; but by some this is disallowed;

( أَْﻣٌﺮK) and ( ِإْﻣَﺮٌةS) and ( ;إَِﻣﺎَرٌةAs, T, S;) or the second is a simple subst.; (K;) or perhaps it is meant in the S that this and

the third are quasi-inf. ns.; (MF;) He

had, or held, command; he presided as a commander, governor, lord,

prince, or king; (M, Msb, K;) he became an ( ;أَِﻣﲑAs, T, S;)  َﻋﻠَﻰ اﻟَﻘْﻮِمover the people. (M, * Msb, K.) [See also 5.] أَﻣََﺮ

ﻓَُﻼٌن َوأُِﻣَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ, or وأُِّﻣَﺮ ﻋﻠﻴﻪ, (as in different copies of the S,) [Such a one has held command and been

commanded,] is said of one who has been a commander, or governor, after having been a subject of a commander, or governor;
meaning such

a one is a person of experience; or one who has been tried, or proved and strengthened, by

experience. (S.) ُ أََﻣَﺮﻩas syn. with ُآَﻣَﺮﻩ: see 4. أَِﻣَﺮ, (S, M, Msb, K,) aor. ﹷ
written in the CK

, (Msb, K,) inf. n.

 أََﻣٌﺮand ( ;أَْﻣَﺮةM, K, TA; the latter

 );اَْﻣَﺮةand أُﻣَﺮ, aor. ( ; ﹷIKtt;) It (a thing, M, Msb, or a man's property, or camels or the like, Abu-l-Hasan and S,

and a people, T, S) multiplied; or became

many, or much, or abundant; (T, S, M, Msb, K;) and became complete.
2

(M, K.) ___ And the former,
n.

His beasts multiplied; or became many; (M, K;) [as also آﻣﺮ

; for you say,]

آﻣﺮ ﺑَـﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن, inf.

ِإﳝَﺎٌر, The property, or camels or the like, of the sons of such a one multiplied; or became many, or

abundant. (M.) اﻷَْﻣُﺮ

أَِﻣَﺮ, (Akh, S, K,) aor.  ﹷ, inf. n. أََﻣٌﺮ, (Akh, S,) The affair, or case, (i. e., a man's affair, or case, Akh, S,)

became severe, distressful, grievous, or afflictive. (Akh, S, K.)
2 ُ أﻣّﺮﻩ, inf. n. ٌ َ ِْﻣﲑ, He made him, or appointed him, commander, governor, lord, prince, or king. (S, * Mgh,
Msb.) [And it seems to be indicated in the S that

ُ أََﻣَﺮﻩ, without teshdeed, signifies the same.] See 1, in three places. You say also,

( أُِﻣَّﺮﻋََﻠﻴْـﻨَﺎA, TA) He was made, or appointed, commander, &c., over us. (TA.) ___ Also He appointed him judge,
or umpire. (Mgh.) ___
below.] ___

َ أّﻣﺮ اﻟَﻘﻨَﺎةHe affixed a spear-head to the cane or spear. (T, M.) [See also the pass. part. n.,

 أّﻣﺮأََﻣﺎَرٍةHe made [a thing] a sign, or mark, to show the way. (T.)

 آﻣﺮﻩُ ِﰲ, (T, * S, M, Msb,) inf. n. ﻣَُﺆاَﻣَﺮٌة, (S, K,) He consulted him respecting his affair, or case; (T, * S, M, Msb,
ٌَ ْ
َُ َ َ
ُ
K, * TA;) as also ( ;واﻣﺮﻩTA;) or this is not a chaste form; (IAth, TA;) or it is vulgar; (S, TA;) and  ا ﺳﺘﺄﻣﺮﻩ, (M,) inf. n. ( ;ا ﺳِﺘْﺌ ﻤﺎرS, K;)
ٌَ
ُ
 آِﻣُﺮوا اﻟِﻨَّﺴﺂءَ ِﰱ أَﻧْـُﻔِﺴِﻬ ﱠConsult ye women respecting
and  اﺋﺘ ﻤﺮﻩ, (T,) inf. n. اﺋِﺘ ﻤﺎ ر. (S, K.) It is said in a trad., ﻦ
َ ت ﻧَـْﻔ
ْ آﻣََﺮ, meaning She consulted herself, or her mind;
themselves, as to marrying them. (TA.) And in another trad., ﺴَﻬﺎ
3 أَْﻣِﺮِﻩ

as also

ٌ ﻧَـْﻔ. And see also 8.]
اﺳﺘﺄﻣﺮت ﻧﻔﺴﻬﺎ. (TA.) [See another ex. voce ﺲ

4  آﻣﺮ, inf. n. ِإﳝَﺎٌر: see 1, last sentence but one, in two places. ( ;آْﻣٌﺮS, M, Msb, K;) and ُ أََﻣَﺮﻩ, (S, M, Msb, K,) accord. to some, (M,)
aor.

 ﹹ, (Msb, K,) inf. n. ( ;أَْﻣٌﺮMsb;) both signifying the same accord. to AO, (S,) or A 'Obeyd, (TA,) but the latter is of weak

authority, (K,) or is not allowable; (M;) and, accord. to El-Hasan's reading of xvii. 17 of the Kur, (see 1,)

ُ أَﻣَﺮﻩalso; (M;) He (a man)
ِ

multiplied it; or made it many, or much, or abundant: (S, Msb:) He (God) multiplied, or made many or much or
abundant, his progeny, and his beasts: (M, K:) and ُﻣَﺎﻟَﻪ

 آﻣﺮHe (God) multiplied, &c., his property, or camels or

the like. (S.) See also 1, first sentence, in two places.
5  ﻣّﺮHe became made, or appointed, commander, governor, lord, prince, or king; (Msb;) he received
3

authority, power, or dominion;  َﻋَﻠْﻴِﻬْﻢover them. (S, K.) [See also أََﻣَﺮ.] ___ See also 8.
6 ََاَْﻣَﺮ

see 8, in three places.

8 [ اﺋﺘﻤﺮwritten with the disjunctive alif  ]اِﻳَﺘَﻤَﺮHe obeyed, or conformed to, a command; (S, * M, Mgh, K; *) he heard
and obeyed. (Msb.) You say, ﲑ
ٍَْاﺋﺘﻤﺮ ِﲞ, meaning He was as though his mind commanded him to do good and
he obeyed the command. (M.) And [you use it transitively, saying,] اﻷَْﻣَﺮ
command. (S.) And ََْﲤُِﺮ ُرْﺷًﺪا

 اﺋﺘﻤﺮHe obeyed, or conformed to, the

 َﻻHe will not do right of his own accord. (A.) Imra el-Keys says, (S,) or En-Nemir Ibn-

Towlab, (T,)

َوﻳَـْﻌُﺪو ﻋَﻠَﻰ اﳌَْﺮِء َﻣﺎ ََْﲤِْﺮ

*
[And

*

that which man obeys wrongs him, or injures him]; meaning, that which his own soul commands him to do, and

which he judges to be right, but in which often is found his destruction: (S:) or, accord. to Kt,

that evil which man purposes to

do: (T:) or that which man does without consideration, and without looking to its result. (A 'Obeyd, T.) [See
what follows.] ___

He undertook a thing without consulting; (Kt, T;) as though his soul, or mind, ordered him to do it

and he obeyed it: (TA:) he

followed his own opinion only. (Mgh.) One says, ََْﲤَِﺮ

أََﻣْﺮﺗُﻪُ ﻓْﺄَﲤََﺮ َوأََﰉ أَْن, (A, Mgh,) meaning I

commanded him, but he followed his own opinion only, and refused to obey. (Mgh.) ___ He formed an
opinion, and consulted his own mind, and determined upon it. (Sh, T.) And َُرأْﻳَﻪ

 اﺋﺘﻤﺮHe consulted his own

mind, or judgment, respecting what was right for him to do. (Sh, T.) ___ اﺋﺘﻤﺮوا, (A, Msb,) inf. n. ( ;اﺋِْﺘَﻤﺎٌرS, K;) and ﻣﺮوا
inf. n.

 َ ُﻣٌﺮ, of the measure ٌ( ;ﺗَـَﻔﺎﻋُﻞS;) and ّﻣﺮوا

 اﺋﺘﻤﺮواand ﻣﺮوا

signify

, (TA,) inf. n.

, (A,)

( ; ََﱡﻣٌﺮK;) They consulted together: (S, * A, Msb, K: *) or

they commanded, ordered, bade, or enjoined, one another; like as one says,  اﻗﺘﺘﻠﻮاand

ﺗﻘﺎﺗﻠﻮا, and  اﺧﺘﺼﻤﻮاand ﲣﺎﺻﻤﻮا: (T:) or  اﺋﺘﻤﺮوا ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮand ﻣﺮوا َﻋَﻠْﻴِﻪ
respecting the affair, or case: (M:) and ﺑِِﻪ
namely, a thing, (Msb, K,) and

,

they determined, or settled, their opinions

اﺋﺘﻤﺮوا, (S, Msb,) inf. n. as above, (K,) signifies they purposed it, (S, Msb, K, *)

ُ ْ ْ َْ
consulted one another respecting it. (S.) It is said in the Kur [lxv. 6], ف
ٍ ﺑـﻴـﻨَُﻜﻢ ِﲟَﻌﺮو

َوْأَِﲤُﺮوا
4

And command ye, or enjoin ye, one another to do good: [such is app. the meaning,] but God best knoweth: (T:) or,
accord. to Kt,

َ ِﺑ
purpose ye among yourselves to do good. (TA.) And in the same [xxviii. 19], ﻚ

إِﱠن اﻟَْﻤَﻸَ ََْﲤُِﺮوَن

ﻟِﻴَـْﻘﺘُﻠُﻮَك, meaning Verily the chiefs command one another respecting thee, to slay thee: (Zj, T:) or consult
together against thee, to slay thee: (AO, T:) or purpose against thee, to slay thee: (Kt, T:) but the last but one of
these explanations is better than the last. (T.) ___ See also 3. ___ Accord. to El-Bushtee,

ُ اﺋﺘﻤﺮﻩalso signifies He gave him

permission: but this has not been heard from an Arab. (Az, TA.)
10  ِإْﺳﺘَْﺎَﻣَﺮsee 3, in two places.

 أَْﻣٌﺮA command; an order; a bidding; an injunction; a decree; an ordinance; a prescript: (S, * Msb, * TA,
&c.:) pl.

أََواِﻣُﺮ: (S, Msb, &c.:) so accord. to common usage; and some writers of authority justify and explain it by saying that  أَْﻣٌﺮis

ٌ أَْﻣٌﺮ ﻋَﺎِر, which is originally ف
ٌ  ;ﻣَﻌُْﺮوand ٌِﻋﻴَﺸﺔ
 ;َﻣْﺄُﻣُﻮٌر ﺑِِﻪthat it is then changed to the measure ٌ[ ;ﻓَﺎِﻋﻞi. e., to  ];آِﻣٌﺮlike ف
ُ َ
ٌ
َُ َ
َْ
ٌْ
ٌَُ
راِﺿﻴٌَﺔ, originally ٌﺿﻴﱠﺔ
ِ & ;ﻣﺮc.; [and then, to  ];أَﻣﺮand that  َﻓﺎِﻋﻞbecomes in the pl.  ;ﻓَـﻮاِﻋﻞso that  أَواﻣﺮis the pl. of ﻣْﺈﻣﻮر: others say
ٌْ
ٌ &[ َﺣﺎc.], in which sense it has for its pl. أُُﻣﻮٌر. (Msb, TA.) [But I
that it has this form of pl. to distinguish it from  أَﻣﺮin the sense of ل
[originally]

think that

 أََواِﻣُﺮmay be properly and originally pl. of آِﻣَﺮٌة, for آﻳَﺔٌ آِﻣَﺮٌة, or the like. MF says that, accord. to the T and M, the pl. of أَْﻣٌﺮ

أُُﻣﻮٌر: but he seems to have founded his assertion upon corrupted copies of
ُ ُ اﻷَْﻣُﺮﺿﱡﺪ اﻟﱠﻨـْﻬَﻰ َواﺣ, but ﺚ اﻷَْﻣُﺮ
ُ ْﻗَﺎَل اﻟﻠﱠﻴ
those works; for in the M, I find nothing on this point; and in the T, not, as he says, ﺪ اﻷُﻣﻮر
ِ
ِ
ٌ َْ
ُْ َ
ٌْ
ُ ف ﻧَﻘﻴ
ﺾ اﻟﱠﻨـْﻬِﻰ َواِﺣُﺪ اﻷُُﻣﻮِر
ِ ٌ ﻣﻌﺮو, evidently meaning that  أَﻣﺮsignifies the contr. of ﻧـﻬﻰ, and is also, in another sense, the sing. of

in the sense explained in the beginning of this paragraph is

ّ ُْ
أُُﻣﻮٌر.] [Hence,]  أُوﻟُﻮ اﻷَْﻣِﺮThose who hold command or rule, and the learned men. (M, K. [See Kur iv. 62.]) And ﻪﻠﻟ
ِٰ أَﻣﺮا

The threatened punishment of God: so in the Kur x. 25, and xi. 42, and xvi.1; in which last place occur the words, أََﰐ أَْﻣُﺮ

ُاّٰﻪﻠﻟ ﻓََﻼ ﺗَْﺴﺘَـْﻌﺠﻠُﻮﻩ, meaning The threatened punishment ordained of God hath, as it were, come: so near is it,
ِ
ِ
that it is as though it had already come: therefore
(Bd and Jel in lxv. 3; &c.) And

desire not ye to hasten it. (Zj, M, TA.) And The purpose of God.

ٌ  اﻷَْﻣُﺮ ﻗَِﺮﻳThe resurrection, or the time thereof, is near. (Mgh, from a trad.) And َُﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠﺘُﻪ
ﺐ
5

َﻋْﻦ أَْﻣِﺮى, in the Kur xviii. 81, I did it not of my own judgment: (Bd:) or, of my own choice. (Jel.) [Hence also اَﻷْﻣُﺮ, in
grammar, signifies The

imperative form of a verb.] ___ Also A thing; an affair; a business; a matter; a

concern: a state, of a person or thing, or of persons or things
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or affairs

or circumstances; a condition; a case: an accident; an event: an action: syn. َﺷْﺄ ٌن: (M, F, TA:) and

َﺣﺎٌل, (Msb, TA,) and ٌَﺣﺎﻟَﺔ: (Msb:) and ٌَﺣﺎِدﺛَﺔ: (K:) and ٌِﻓْﻌﻞ: (MF, TA:) and a thing that is said; a saying: (TA voce أُوﻟُﻮ, at
the end of art.
or the

ال:) pl. ( ;أُُﻣﻮٌرS, M, K, &c.;) its only pl. in the senses here explained. (TA.) You say, [ أَْﻣُﺮ ﻓَُﻼٍن ُﻣْﺴَﺘِﻘﻴٌﻢThe affair,

ْ ُﻣ
like, of such a one is in a right state]: and ٌﺴﺘَِﻘﻴَﻤﺔ

ُ[ اﻣُﻮُرﻩHis affairs are in a right state]. (S, A.) And

ُﺖ أَْﻣَﺮﻩ
َ  َﺷﺘﱠHe dissipated, disorganized, disordered, unsettled, or broke up, his state of things, or affairs.
(As, TA in art.

___

اﻣﺮ.) [ ﺷﻌﺐseems to be here used, as in many other instances, rather in the sense of the pl. than in that of the sing.]

[ أَْﻣٌﺮ ُﻛِّﻠﱞﻰA universal, or general, prescript, rule, or canon]. (Msb voce ﻗَﺎِﻋَﺪٌة, KT voce ﻗَﺎﻧُﻮٌن, &c.)

 ِإْﻣٌﺮa subst. from  أَِﻣَﺮاِﻷَْﻣُﺮin the sense of ( ;اِْﺷﺘَﱠﺪS;) or a subst. from  أَِﻣَﺮas signifying  َﻛﺜُـَﺮand ( ;َﰎﱠM;) [A severe, a distressful,
a grievous, or an afflictive, thing: or] a terrible, and foul, or very foul, thing: or a wonderful thing. (TA,)
Hence, [used as an epithet, like

َ ْ ﻟَﻘَْﺪ ﺟﺌVerily thou hast done a severe, a
أَِﻣٌﺮ, q. v.,] in the Kur [xviii. 70], ﺖ َﺷﻴْـﺌًﺎ إِْﻣًﺮا
ِ

distressful, a grievous, or an afflictive, thing: (S:) or a terrible, and foul, or very foul, thing: (TA:) or a
wonderful thing: (S:) or an abominable, a foul, or an evil, and a wonderful, thing: (Ks, M, K: *) or a terrible

ْ َﻧ, [which occurs after, in verse 73,] inasmuch as the [presumed] drowning
and an abominable thing; signifying more than ﻜًﺮا
of the persons in the ship was more abominable than the slaying of one person: (Zj, T:) or a

foul, or an evil, and a wonderful, thing; and derived from ُاﻟﻘَْﻮم

crafty, and an abominable, or a

 أَِﻣَﺮas meaning َﻛﺜُـُﺮوا. (Ks.)

 أََﻣٌﺮa coll. gen. n. of which ( أََﻣَﺮٌةq. v.) is the n. un. See also  َْﻣُﻮٌر.
6

 أَِﻣٌﺮ: see ِإﱠﻣٌﺮ. Multiplied; or become many, or much, or abundant. (M, K.) [See أَِﻣَﺮ.] You say  َزْرعٌ أَِﻣٌﺮAbundant
seed-produce. (Lh, M.) ___ A man whose beasts have multiplied, or become many or abundant. (M.) A man
blessed, or prospered, (Ibn-Buzurj, M, K, *) in his property: (M:) fem. with ة. (Ibn-Buzurj.) And with ة, A woman blessed

َ . (M.) Severe; distressful; afflictive. (TA.) [See
to her husband [by her being prolific]: from the signification of ﻛﺜْـَﺮٌة
also

ِإْﻣٌﺮ.]

َ َ ﻟThou hast authority
 أَْﻣَﺮٌةA single command, order, bidding, or injunction: as in the saying, ٌﻚ ﻋَﻠَﱠﻰ أَْﻣَﺮةٌ ﻣُﻄَﺎﻋَﺔ
to give me one command, order, bidding, or injunction, which shall be obeyed by me. (S, M, * A, Msb, K.) You
should not say, [in this sense,]

ٌِإْﻣَﺮة, with kesr. (T, S.) See also ٌإِْﻣَﺮة.

 ِإْﻣَﺮٌةa subst. from [ أََﻣَﺮq. v.]; Possession of command; the office, and authority, of a commander, governor,

lord, prince, or king; (M, * Msb, K;) as also ( إَِﻣﺎَرٌةMgh, Msb, K) and ( ; أََﻣﺎَرٌةL, K;) but this last is by some disallowed, and is said

in the Fs and its Expositions to be unknown. (MF.) It is said in a trad.,

َ ﻚ ِإْﻣَﺮُة اﺑِْﻦ َﻋِّﻤ
َ ﻚ ﺳﺂءَ ْﺗ
َ  َﻟَﻌﱠﻠPerhaps thy paternal
ﻚ

uncle's son's possession of command hath displeased thee. (TA.) ___ [And hence, Increase, or abundance, or

ُ ﺗَـْﻌِﺮ
the like; as also other forms mentioned in what follows.] You say, ُف إِْﻣَﺮﺗَﻪ
[meaning such as consists in camels or the like, and also money,] thou

َ  ِﰱ َوْﺟِﻪ َﻣﺎﻟIn the face of thy property,
ﻚ
ِ

knowest its increase and abundance, and its

expense: (S:) or ُ إِﱠﻣَﺮﺗَﻪ, and ُ ِإّﻣَﺮﺗَﻪ, which latter is a dial. var. of weak authority, and ُ أَﱠﻣَﺮﺗَﻪ, i. e., its increase and

َ

َ

abundance: (M:) or ُ إِﱠﻣﺮﺗَﻪas meaning its prosperous state; as also ُ أََﻣﺎَرﺗَﻪ, and ُ أَْﻣﺮﺗَﻪ: (Ibn-Buzurj:) accord. to AHeyth, who
reads

ُف إِﱠﻣَﺮﺗُﻪ
ُ  ﺗُـْﻌَﺮ, the meaning is, its decrease; but the correct meaning is, its increase, as Fr explains it. (T, TA.) It is said

respecting anything of which one knows what is good in it at first sight: (Lh, M:) and means, on a thing's presenting itself, thou
knowest its goodness. (T.) One says also,

 ﻣﺄَْﺣَﺴَﻦ أَﻣَﺎَرﺗَـُﻬْﻢHow good is their multiplying, and the multiplying of

their offspring and of their number! (M.) And ًاّٰﻪﻠﻟُ ِﻓﻴِﻪ ِإﱠﻣَﺮة

 َﻻ َﺟَﻌَﻞMay God not make an increase to be

therein. (T.)
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 أََﻣَﺮٌةStones: (K:) [or a heap of stones:] or it is the n. un. of أََﻣٌﺮ, which signifies stones: (M:) or the latter signifies stones
set up in order that one may be directed thereby to the right way: (Ham p. 409:) and the former also signifies a
hill; (M, K;) and  أََﻣٌﺮis [used as] its pl.: (M:) and a sign, or mark, by which anything is known; (M, K;) as also  أََﻣﺎٌرand

( ; أََﻣﺎَرٌةAs, S;) and  أََﻣٌﺮis [used as] its pl. in this sense also: (M:) or a sign, or mark, set up to show the way; (AA, Fr;) as
also

 أََﻣﺎٌرand ٌ أََﻣﺎَرﻩ: (K:) or a small sign, or mark, of stones, to show the way, in a waterless desert; (S;) as also

[ أََﻣﺎٌرand  ;] أََﻣﺎَرٌةand any sign, or mark, that is prepared: (TA:) or a structure like a [ َﻣَﻨﺎَرةhere app. meaning a
tower of a mosque], upon a mountain, wide like a house or tent, and larger, of the height of forty times
the stature of a man, made in the time of 'Ád and Irem; in some instances its foundation being like a
house, though it consists only of stones piled up, one upon another, cemented together with mud,
appearing as though it were of natural formation: (ISh, T:) the pl. (in all the senses above, K) [or rather the coll. gen.
n.,] is

أََﻣٌﺮ. (S, K.) See also ِإْﻣَﺮٌة.

َ َﻫﻰ أََﻣﺎَرةُ َﻣﺎ ﺑَـﻴِْﲎ َوﺑَـْﻴـﻨ
 أََﻣﺎٌرand ٌ أََﻣﺎَرةA sign, mark, or token. (As, S Mgh.) See also each voce ٌأََﻣَﺮة, in three places. You say, ﻚ
ِ
It is a sign, or token, of what is between me and thee. (T, * TA.) And a poet says,

*
*
[When

ُ ْﺖ َﴰ
ْ َإَِذا ﻃَﻠَﻌ
ﺲ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر ﻓَِﺈﻧـﱠَﻬﺎ
َ َأََﻣﺎَرةُ ﺗَْﺴﻠﻴﻤﻰ ﻋَﻠَﻴْﻚ ﻓ
ﺴ ِﻠِّﻤﻰ
ِ
ِِ

*
*

the sun of day rises, it is a sign of my saluting thee, therefore do thou salute]. (TA.) ___ Also A

time: (As, S, K:) so IAar explains the latter word, not particularizing the time as definite or otherwise: (M:) or a definite time:
(TA:) or a

time, or place, of promise or appointment; an appointed time or place; syn. َﻣْﻮِﻋٌﺪ: (M, Mgh, K:) or,

accord. to some, the former word is pl. [or rather col. gen. n.] of the latter. (TA.) El- 'Ajjáj says,

*
*

ْ
َ
ت
ِ إِْذ رﱠدَﻫﺎ ﺑَِﻜﻴِْﺪِﻩ ﻓَﺎرﺗَﱠﺪ
إَِﱄ أَﻣَﺎٍر َوأََﻣﺎِر ُﻣﱠﺪﺗِﻰ

*
*
8

When He (meaning God) brings it, (namely my soul,) by his skilful ordering, and his power, [and it is thus brought,
or it

thus comes, to a set time, and] to the time of the end of my appointed period:  اﻣﺎرﻣّﺪﺗﻰbeing as above;

the former word being prefixed to the latter, governing it in the gen. case. (IB. [In the S we find

َوأََﻣﺎٌر ُﻣﱠﺪﺗِﻰ.])

َْ ٌ ُ ُ
[ أَُﻣﻮٌرan intensive epithet from ُ]أََﻣَﺮﻩ. You say, ف َوﻧَـُﻬﱞﻮ ﻋَِﻦ اﻟُْﻤﻨَْﻜِﺮ
ِ  ِإﻧﱠﻪ َﻷَﻣﻮر ِ ْﻟﻤﻌﺮوVerily he is one who strongly
commands, or enjoins, good conduct, and who strongly forbids evil conduct. (S in art. ﻰ

, and A. *)

ٌ أَﻣﲑOne having, holding, or possessing, command; (S;) a commander; a governor; a lord; (M, * Msb;) a
ِ
prince, or king: (M, K:) fem. with ة: (S, K:) pl. ُإُﻣََﺮآء. (M, Msb, K.) ___ A leader of the blind. (M, K.) So in the saying of ElAashà:

*
*
[When

ِإَذاَﻛﺎَن َﻫﺎِدى اﻟَﻔَﱴ ِﰱ اﻟِﺒَﻼ
َ ِد
َ ﺻْﺪَر اﻟَﻘَﻨﺎِة أَﻃَﺎ
ع اﻷَِﻣﲑَا

*
*

the young man's guide in the countries, or lands, or the like, is the top of the cane, he obeys the

leader of the blind]. (M.) ___ A woman's husband. (A.) ___ A neighbour. (K.) ___ A person with whom one

َ
consults: (A, K:) any one of whom one begs counsel, or advice, in a case of fear. (TA.) You say, ﲑى
ِ  ُﻫﻮ أَِﻣHe is
the person with whom I consult. (A.)

 أََﻣﺎَرٌة: see ِإْﻣَﺮٌة, in three places: ___ and see also أََﻣَﺮٌة, in three places; and أََﻣﺎٌر.
ُ ﺻﺎﺣ
ُ
َ
 ِإَﻣﺎَرِة: see ___ اِﻹَﻣﺎَرُة.  إِْﻣَﺮٌةis also used for ﺐ اﻹَﻣﺎَرِة
ِ , i. e. اﻷَِﻣﲑ. (Mgh.)
 أَﱠﻣٌﺮ: see the next paragraph, in two places.
 ِإﻣﱠٌﺮA man who consults every one respecting his case; as also  أَِﻣٌﺮand ٌ أَﻣﱠﺎَرة: (M:) or a man resembling [in

stupidity] a kid: [see the latter part of this paragraph:] (Th, M:) or, as also ( ِإﱠﻣَﺮٌةS, M, K, &c.) and  أَﱠﻣٌﺮand  أَﱠﻣَﺮٌة, (K,) a man

having weak judgment, (S, K,) stupid, (T, M,) or weak, without judgment, (M, L,) or without intellect, or
9

intelligence, (T,) who obeys the command of every one, (T, S,) who complies with what every one
desires to do in all his affairs; (K;) a stupid man, of weak judgment, who says to another, Command me

ُ َْ
to execute thine affair. (IAth.) It is said in a trad., ًﻛﻞْ َﲦََﺮة

[ َﻣْﻦ ﻳُِﻄْﻊ ِإﱠﻣَﺮةً َﻻHe who obeys a stupid man, &c., shall

not eat fruit: or the meaning is]
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he who obeys a stupid woman shall be debarred from good. (IAth.)  ِإﱠﻣَﺮٌةis applied to a woman and to a man: when
it is applied to a man, the

َ
 ةis added to give intensiveness to the signification. (ISh.) The following saying, , ﺖ اﻟِّﺸﻌَْﺮى َوَﻻ إِﱠﻣًﺮا
ِ إَِذا ﻃَﻠَﻌ

↓إِﱠﻣَﺮةً َﺳَﻔًﺮا ﻓََﻼ ﺗُـْﺮِﺳْﻞ ِﻓﻴَﻬﺎ

, in rhyming prose, means [When

Sirius rises in the clear twilight,] send not thou among

them (meaning the camels) a man without intelligence [in a great degree, nor one who is so in a less
degree; or a woman without intelligence, nor a man without intelligence;] to manage them. (Sh.) ___ Also, (M,
K,) and

 ِإﱠﻣَﺮٌةand  أَﱠﻣَﺮand  أُﱠﻣٌﺮ, (K,) A young lamb: (M, K:) or the first ( )ِإَﻣٌﺮand the second, a young kid: (M, TA:) or the

former of these two,
or a

a male lamb: (M, TA:) or a young male lamb: (S:) and the latter of them, a female lamb: (M, TA:)

young female lamb. (S, M.) One says, َوَﻻ ِإﱠﻣَﺮٌة

 َﻣﺎ ﻟَﻪُ إِﱠﻣٌﺮ, meaning He has not a male lamb nor a female

lamb: (M, TA:) or he has not anything. (T, S, M.)

 أَﱠﻣَﺮٌة: see ِإﱠﻣٌﺮ, in two places.
 ِإﱠﻣَﺮٌة: see ِإﱠﻣٌﺮ, in six places: and see ِإْﻣَﺮٌة, in four places.
 ِإﻣَّﺮٌة: see ِإْﻣَﺮٌة.
ُ [ اﻟﻨﱠـْﻔThe soul that is wont to command]; (A;) the soul that
[ أَﱠﻣﺎٌرWont to command]. [Hence,] ُﺲ اﻷَﱠﻣﺎَرة
inclines to the nature of the body, that commands to the indulgence of pleasures and sensual
appetites, drawing the heart downwards, so that it is the abode of evils, and the source of culpable
10

ٌ ﻧَـْﻔ.]
dispositions. (KT.) [See ﺲ
 أَﱠﻣﺎَرٌةfem. of [ أَﱠﻣﺎٌرq. v.]. ___ See also ِإﱠﻣٌﺮ.
[ آِﻣٌﺮact. part. n. of ___ آِﻣٌﺮ.] ُ أََﻣَﺮﻩand  ﻣُْﺆَِﲤٌﺮTwo days, (S,) the last, (K,) the former being the sixth, and the latter
the seventh, (M,) of the days called اَﳉُﻮِز

ُأَ ﱠ م: (S, M, K: [but see َﻋُﺠﻮٌز:]) as though the former commanded men to be

cautious, and the latter consulted them as to whether they should set forth on a journey or stay at home: (S:) accord. to Az, the latter
is applied as an epithet to the day as meaning

ﻳُـْﺆَﲤَُﺮِﻓﻴِﻪ. (TA.)

 َْﻣُِﺮ ﱡ: see  َ ُْﻣﻮٌر, in two places.
ى
 ﺗُـْﺆﻣُِﺮ ﱞ, and without ء: see  َْﻣُﻮٌر, in six places.
ى
 َُْﻣﻮٌرand َْﻣُﻮَرٌة

are properly mentioned in this art.; the measure of the former being

ء

(TA:) not as J has imagined; [who writes them without , and mentions them in art.
and

( ;ﺗَـْﻔﻌُﻮٌلK;) and that of the latter, ﺗَـْﻔْﻌﻠﻮَﻟٌﺔ:

( ];ﲤﺮK;) their measures accord. to him being ﻓَﺎﻋُﻮٌل

ﻓَﺎﻋُﻮﻟٌَﺔ. (TA.) [But in all the senses here explained, they appear to be with and without ء.] ___ The former signifies The soul: (S

َﻗَْﺪ ﻋَﻠﻢ
ِ
َ  ذﻟThy soul, or self, hath known that. (AZ, and T in art. ﲤﺮ.) ___ The intellect: (M:) as in the saying,  ﻋََﺮﻓْـﺘُﻪُ ﺑِﺘَﺄْﻣُﻮِريI
ﻚ
ِ

in art.

ﲤﺮ, where it is written without  ;ءand M, A, K:) because it is that which is wont to command. (A.) One says, َْﻣُﻮُرَك

knew it by my intellect. (M in art. ﲤﺮ, without  ;ءand TA.) You say also, َْﻣُﻮِرَﻫﺎ

ﻫَُﻮ اﺑُْﻦ, meaning He is the knowing

with respect to it. (TA in art. ﺑﲏ.) ___ The heart, (T in art.  ﲤﺮwithout ء, and M, A, K,) itself. (M, TA.) Hence the saying,

َ ِف ِﰱ َْﻣُﻮِرى َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣْﻦ َﻋَﺸَﺮٍة ﰱ ِو ﻋَﺎﺋ
ٌ [ َﺣْﺮOne word in my heart is better than ten in thy receptacle]. (T in art.
ﻚ
ﲤﺮ, and TA.) ___ The pericardium. (M in art. ﲤﺮ, without ء.) ___ The core, or black or inner part, or clot of blood,
َﺣﺒﱠﺔ, M, K, or ﻋَﻠََﻘﺔ, TA,) and life, and blood, of the heart: (M, K:) or blood, (As, S, M, in art. ﲤﺮ, and K,) absolutely: (TA:)

(

and

ﺲ
ِ  َ ُْﻣﻮُر اﻟﱠﻨـْﻔsignifies the life-blood: (As, S:) or the blood of the body: (S in art. ﻧﻔﺲ:) and the life of the soul.

(M, K.) ___ Also, as being likened to blood, (TA,) Wine; and so

ٌَْﻣُﻮَرة

: (M, K:) and ___

A dye: (M, TA:) and ___ Saffron. (As,

11

ﻣَﺎ ِﰱ اﻟﱠﺮِﻛﻴﱠِﺔ َ ﻣُﻮٌر, (T, S in art. ﲤﺮ, and M,) or  َْﻣُﻮٌر, (A,) There is not in the
well any water. (T, S, M, A.) The wezeer ( )َوِزﻳﺮof a king: (M, K:) because his command is effectual. (TA.) Any one: as in

K.) ___ [Hence also,] Water. (M, K.) You say,

َﻣﺎ َِﺎ َ ُْﻣﻮٌر, (T in art. ﲤﺮ, A, K,) as also  ﺗُـْﺆُﻣﻮٌر, (T in art. ﲤﺮ, and K,) each with an augmentative ت, and without  ءas well
 َُْﻣِﺮ ﱡ, and  َْﻣُﻮِرﱡى, (M,) and ى
 ﺗُـْﺆُﻣِﺮ ﱡ, (T in art. ﲤﺮ, M, TA,) or without ء, (S, M,
as with it, accord. to Er-Radee and others, (TA,) and ى

the saying,

K, in art.

ﲤﺮ,) and  أََﻣٌﺮ, (M, K,) There is not in it (i. e. in the house, اﻟﺪار, M, A, TA) any one. (M, A, K, and T and S in art. ﲤﺮ.)

You say also,

َ ْ ﺑَﻼٌد َﺧَﻶءٌ ﻟَﻴVacant regions wherein is not any one. (S in art. ﲤﺮ.) ى
ﺲ ِﻓﻴَﻬﺎ ﺗُﻮُﻣِﺮ ﱞ
( ﺗُـْﺆُﻣِﺮ ﱞM, K) and
ى
ِ
x x x x x

( ﺗُﻮُﻣِﺮ ﱞS in art.  )ﲤﺮand ى
َْﻣُﻮِر ﱞ
ى

and

َْﻣُِﺮ ﱞ
ي

(M, K) also signify

A man, or human being. (S, * M, K.) You say, speaking of a

ُ ْ َﻣﺎ َرأَﻳI have not seen a human being, or creature, more beautiful than
ﺖ ﺗُﻮﻣُِﺮﱠ أَْﺣَﺴَﻦ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
َ ﺖ ﺗُﻮﻣُِﺮﱠ أَْﺣ
ُ ْ[ َﻣﺎ َرأَﻳI have not seen a man more beautiful than he]. (T and S in
she: (S and M in art. ﲤﺮ:) and ُﺴَﻦ ِﻣﻨْﻪ

beautiful woman,

art.

ﲤﺮ.) Accord. to some, they are used only in negative phrases; but accord. to others, they are also used in such as are affirmative.

ُ ْ[ أََﻛَﻞ اﻟّﺬﺋThe wolf ate the sheep, or goat, and
ﺐ اﻟﱠﺸﺎةَ ﻓََﻤﺎ ﺗَـَﺮَك ِﻣﻨْـَﻬﺎ َ ﻣُﻮًرا
ِ
left not of it anything]. (T and S in art. ﲤﺮ.) A child, young one, or fœtus syn. َوﻟٌَﺪ. (M, K.) The receptacle ( )ِوَﻋﺂءof
(MF.) ___ Also Anything: as in the saying

the child, young one, or fœtus. (M in art. ﲤﺮ, without  ;ءand K.) ___ A [ ِوﻋَﺂءin the ordinary sense; i. e. a bag, or
receptacle, for travelling-provisions and for goods or utensils &c.]. (M, K.) Hence the saying, ﺑِﺘَﺄْﻣُﻮِرَك

ُﺖ أَْﻋﻠَﻢ
َ ْأَﻧ

Thou art best acquainted with what thou hast with thee; and with thine own mind. (M.) ___ Also, (K,) and

َْﻣُﻮَرٌة

, (M, [in which the former is not given in the following senses,] and K,) or

ٌَ ُﻣﻮَرة

, (S in art.

ﲤﺮ,) A ewer, syn. إِﺑِْﺮﻳٌﻖ, (S, M, K,)

ُ (M, K, TA) in which wine is put. (TA.) ___ Also the first, (M, K,) or
for wine: (S:) and, (M, K,) or, as some say, (TA,) a ﺣﱠﻘﺔ
↓ third, (T and S in art.

َ , T and M in art. ﲤﺮ, without ء, and S and K, and ﻣُﻮى
ﲤﺮ,) The chamber, or cell, (ﺻْﻮَﻣﻌَﺔ

, M, K,) of

a

monk. (M, K.) ___ And hence, (TA,) the first, (K,) and ↓ second, (M, K,) or ↓ third, of these three words, (T and S, in art. ﲤﺮ,) The
covert, or retreat, of a lion. (T, S, M, K.) Whence, َ ﻣُﻮَرﺗِِﻪ
in art.

 ﻓَُﻼٌن أََﺳٌﺪ ِﰱSuch a one is a lion in his covert: (T and S

ﲤﺮ:) a saying borrowed from 'Amr Ibn-Maadee-Kerib: (T and S ibid:) or, accord. to some, it means, a lion in the greatness

of his courage, and in his heart. (TA.) Also (i. e. the first only) Play, or sport, of girls or of boys. (Th, M in art. ﲤﺮ
12

ء

without , and K.) See also

 َُْﻣﻮٌر.

 ﺗُـْﺆُﻣﻮٌرA sign, or mark, set up to show the way in a waterless desert; (K, TA;) consisting of stones piled up,
one upon another: (TA:) pl. ُ َ ِﻣﲑ. (K.) [See أََﻣَﺮٌة.] See also  َْﻣُﻮٌر.

 َُْﻣﻮَرٌة, and without ء: see  َْﻣُﻮٌر, in eight places. ___ Also The pericardium; the integument ( )ِﻏَﻼفof the heart. (S in
art.

ﲤﺮ: there written without ء.)

 َُْﻣﻮِر ﱞ: see  َْﻣُﻮٌر, in two places.
ى
ٌ  ﻓَُﻼٌن ﺑَﻌﻴٌﺪ ﻣَﻦ اﳌﺌَْﻤِﺮ ﻗَِﺮﻳSuch a one is far from counsel, or
 ِﻣﺌَْﻤٌﺮCounsel; advice: as in the saying, ﺐ ِﻣَﻦ اﳌِﺌْـ َِﱪ
ِ ِ ِ
advice: near to calumny, or slander. (A.)

 ﻣَُﺆﱠﻣٌﺮMade, or appointed, commander, governor, lord, prince, or king: (S, M, K: *) made to have authority,
power, or dominion: (T, M, K:) in which latter sense it is explained by Khálid, as applied by Ibn-Mukbil to a spear. (T.) ___ A
cane, or spear-shaft,
TA.) ___

having a spearhead affixed to it. (K.) ___ A spear-head (T, TA) sharpened; syn. ٌُﳏَﱠﺪد. (T, M, K,

Distinguished, or defined, (ٌُﳏَﱠﺪد,) by signs, or marks: (TA:) or, as some say, (TA,) marked with a hot

ُ ﻣُْﻮ. (K, TA.)
iron; syn. ﺳﻮٌم
َ
[ َﻣْﺄُﻣﻮٌرpass. part. n. of ُأََﻣَﺮﻩ, q. v.]. ___ It is said in a trad., (S, &c.,) ٌ َﺧﻴْـُﺮ اﳌﺎِل ﻣُْﻬَﺮٌة َﻣْﺄُﻣﻮَرٌة َوِﺳﱠﻜﺔٌ َﻣْﺄﺑُﻮَرةThe best of property
are a prolific filly [and a row of palm-trees, or perhaps a tall palmtree, fecundated]; (AZ, A 'Obeyd, T, S, A, K;)
as though the filly were commanded [by God] to be so: (A, in which the epithet

 ﻣﺄﻣﻮرةthus used is said to be tropical:) [or]  ﻣﺄﻣﻮرةis

ﻣﺄﺑﻮرة, and is originally ٌﻣُْﺆَﻣَﺮة, (S, M, * K,) from ُآَﻣَﺮَﻫﺎ اّٰﻪﻠﻟ: (TA:) or it is a dial. var. of weak authority;
َ ُْ ُ ّٰ أََﻣَﺮ ا, meaning God made the filly to
(K;) though, accord. to AZ, it signifies made to have abundant offspring, from َﻪﻠﻟ اﳌﻬﺮة

thus for the sake of conformity to

have abundant offspring, a dial. var. of

آَﻣَﺮَﻫﺎ, as A 'Obeyd also asserts it to be. (TA.)

 َﻣﺂِﻣُﺮand َُﻣﺂِﻣﲑ: see what next follows.
13

[ ﻣُْﺆَﲤٌِﺮObeying, or conforming to, a command; &c.: see 8. ___ ] One who acts according to his own
opinion; (T;) who follows his own opinion
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ُ

only: or who hastes to speak. (M.) See also آِﻣٌﺮ. ___ Also, and اﳌْﺆَﲤُِﺮ, [The month which is now commonly

ُ

َ اﳌ: (M, K:) the former appellation ( )ﻣﺆﲤﺮis that by which the tribe of 'Ád called it: (Ibn-El-Kelbee:) pl. َﻣﺂﻣُﺮ
called] ُﺤﱠﺮم
ِ
[both anomalous]. (M, K.) [See

َﺷْﻬٌﺮ.]

( ; َُْﻣﻮٌرM, K;) so in all the copies of the K but in the L and other lexicons, َْﻣُﻮٌر
say,

; (TA;) A certain

and

َُﻣﺂﻣﲑ
ِ

beast of the sea: or, as some

a small beast: (M:) and a kind of mountain-goat: (M, K:) or a certain wild beast, (K, TA,) or a beast

resembling the mountain-goat, (M,) having a single branching horn in the middle of his head. (M, TA.)
[See

َﳛُْﻤﻮٌر, the oryx.]

14

اﻣﺲ
 إَْﻣﺲ, meaning Yesterday, or the day before the present day (Msb, K) by one night, (K,) and tropically applied to
what is before that, (Msb,) or a short time before, (Bd in x. 25,) [used as a subst. and as an adv.,] is indecl., with any of
the three vowels for its termination: (K:) [written

َ
ُ
ﺲ
ِ  أَْﻣand  أْﻣﺲand أْﻣﺲ:] or it is an adv. n., indecl., with kesr for its termination,

unless made indeterminate, or made determinate [be the article

 ;]الand sometimes indecl. with fet-h: (EzZejjájee, M, TA:) or, accord.

to I Hsh, the termination with fet-h is a rejected form; and that with damm is not mentioned by any of the grammarians: (TA:) but

ُﻣْﺬ

َ [ أَْﻣSince yesterday] occurs, used by poetic licence: (Sb, S:)  أَْﻣﺲis a noun of which the last letter is made movent to avoid the
ﺲ
concurrence of two quiescent letters: and the Arabs differ respecting it: (S:) most of them make it indecl., with kesr for its termination,
when it is determinate [without the article

]ال: but some of them make it [imperfectly] decl. when it is determinate [in the same
َ
ﺲ
ِ َرأَﻳْـﺘُﻪُ أَْﻣ, and ﺲ
ِ  ِ ﻷَْﻣ, which is more common, and اﻷَْﻣﺲ, I

manner]: (S, K: *) [accord. to the most approved usage,] you say, [

saw him yesterday; and] ﺲ
ِ ُﻣْﺬأَْﻣ
the day next] before that, you say,

ُ[ َﻣﺎ َرأَﻳْـُﺘﻪI have not seen him since yesterday]; and if you have not seen him [since

ﺲ
ِ [ َﻣﺎ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻣُْﺬ أَﱠوُل ِﻣْﻦ أَْﻣI have not seen him since the day before yesterday];

and if you have not seen him [since] two days before that, you say,

ﺲ
ِ [ َﻣﺎ َرأَﻳْـُﺘﻪُ ُﻣْﺬ أَﱠوُل ِﻣْﻦ أَﱠوَل ِﻣْﻦ أَْﻣI have not seen him

since the day before the day before yesterday]. (ISk, TA.) The phrase ﺲ
ٍ [ َرأَﻳْـﺘُﻪُ أَْﻣI saw him yesterday] has also
been heard, but it is extr. (K.) The people of El-Hijáz make

 أَْﻣﺲindecl., with kesr for its termination; and the Benoo-Temeem do the

same when it is in the accus. or gen. case; but these latter make it [imperfectly] decl. when it is in the nom. case, saying,

ُ ﺐ أَْﻣ
َ ذََﻫ
ﺲ

َ َذَﻫ,
[ ِﲟَﺎ ِﻓﻴِﻪYesterday has gone with what happened during it]; whereas the people of El-Hijáz say, ﺲ ِﲟَﺎ ِﻓﻴِﻪ
ِ ﺐ أَْﻣ
because it is [held by them to be] indecl. on account of its implying that it has the determinative article

[ الunderstood as prefixed to

it], the kesreh being added to avoid the concurrence of two quiescent letters; while the Benoo-Temeem hold it to be, in the nom. case,
a deviation from

ُ اﻹَْﻣ, and therefore imperfectly decl., because of its being determinate, [and so resembling a proper name,] and its
ﺲ
1

deviation from the original form, like

 َﺳَﺤُﺮin the like case: (IB, TA:) all of the Arabs, however, make it decl. when the article  الis

prefixed to it, (S, K, *) and when it is made indeterminate, or is prefixed to another noun: (S:) they say, using it indeterminately,

ُﻛﱡﻞ

َ [ ﻏَﺪEvery morrow becomes a yesterday]; (S, * IB;) and making it determinate by the article ال, they say, َﻛﺎَن
ﺻﺎﺋٌِﺮ أَْﻣٍﺴﺎ
ٍ
ُ [ اﻷَْﻣThe yesterday was good], (IB,) and ﺲ اﳌُﺒَﺎَرُك
ُ ﻀﻲ اﻷَْﻣ
َ [ َﻣThe blessed yesterday has past]; (S;) and
ﺲ ﻃَِﻴّﺒًﺎ
ًّ َ [ ُﻛﻞﱡ أَْﻣﺴﻨَﺎ َﻛﺎAll of our yesterday was good], (IB,) and ﻀﻰ أَْﻣُﺴﻨَﺎ
َ [ َﻣOur
prefixing it to another noun, ن ﻃَِﻴﺒﺎ
ِ
yesterday has past ]: (S:) [therefore,] in the following verse,

ُﺲ ﻗـَﺒْـﻠَﻪ
ُ َوِإِّﱏ َوﻗـَْﻔ
ِ ﺖ اﻟﻴـَْﻮَم َواﻷَْﻣ
ُ ﺸْﻤ
ُ ﺲ ﺗَـﻐُْﺮ
َ َ ِﺑِﺒَﺎﺑ
ب
ت اﻟ ﱠ
ِ ﻚ ﺣﱠﱴ َﻛﺎَد

*
*
[And

*
*

verily I stood to-day, and yesterday before it, at thy door until the sun was almost setting], (thus

َ
ﺲ
ِ  اﻷَْﻣand اﻷَْﻣﺲ,) if we read ﺲ
ِ اﻷَْﻣ, the  الis redundant, because it is implied in the word
َ
َ
ٌ آُﻣ
ﺲ
ِ  ;أَْﻣbut if we read اﻷَْﻣﺲ, the  الis not implied in أَْﻣﺲ, and therefore is prefixed to make it determinate. (IJ, M.) The pl. is ﺲ
related by IAar in two different ways,

and

ٌ آَﻣﺎ, (Zj, K,) both pls. of pauc., (Zj, TA,) and س
ٌ أُﻣﻮ, (Zj, K, TA, [in the CK, incorrectly, س
ٌ اُﻣْﻮ,]) which is a pl. of mult. (Zj, TA.)
س

There is no dim. form of

َ ْ َﻛﻴand  أَﻳَْﻦand  َﻣَﱴand ى
 أَ ﱡand  َﻣﺎand  ِﻋﻨَﺪand the
 ;أَْﻣﺲlike as there is none of  ﻏٌَﺪand ُ اﻟﺒَﺎِرَﺣﺔand ﻒ

names of the months and those of the days of the week, except

ُاﳉُْﻤﻌَﺔ. (Sb, S.)

 ِإْﻣِﺴﱞﻰ, contr. to analogy, (M, TA,) and [ أَْﻣِﺴﱞﻰwhich is agreeable with analogy] is allowable, as related by Sgh on the authority of Fr,
but the former is the more chaste, (TA,) Of, or relating

to, or belonging to, yesterday. (M, TA.)

2

اﻣﻞ
1 ُ أََﻣَﻠﻪ, (T, S, M, &c.,) aor. ﹹ

, (T, S, M, Msb,) and

n. accord. to IJ, [as distinguished from

ٌ أَْﻣﻞand ٌإْﻣﻞ,] (M,) He hoped it; or hoped for it; syn. ُ( ;َرَﺟﺎﻩS, * M, * [see ٌ أََﻣﻞbelow,]
ِ

K;) meaning, what was good for him; (S;) as also
or remote,

 ﹻ, (so in the M accord. to the TT,) inf. n. ٌأََﻣﻞ, (T, S, M, &c.,) this being the inf.

ُ أَﻣﻠﻪ, (T, * M, K,) inf. n. ٌ َ ﻣﻴﻞ: (S, T:) or he expected it; [or had a distant,

expectation of it; for] it is mostly used in relation to that of which the occurrence, or coming to pass, is deemed

remote; as in the saying of Zuheyr,

أَْرُﺟﻮ َوآُﻣﻞُ أَْن ﺗَْﺪﻧُﻮ َﻣَﻮﱠدﺗُـَﻬﺎ

*
[I

*

hope, and have a distant expectation, that her love may approach]: he who has determined upon a journey to

a distant town or country says,

ُ [ أََﻣْﻠI have formed an expectation, or a distant expectation, of
ﺖ اﻟُﻮﺻُﻮَل

ُ  ﻃَﻤْﻌuntil he has become near thereto; for  ﻃََﻤٌﻊrelates only to that of which the occurrence, or
arriving]; but he does not say, ﺖ
ِ
coming to pass, is [deemed] near: and

ُ اﻟﱠﺮَﺟﺂءis between ُ اﻷََﻣﻞand  ;اﻟﻄﱠَﻤُﻊfor it is sometimes attended with fear that the thing

expected may not come to pass, wherefore it is used in the sense of fear; and when the fear is strong, [lest the thing expected should
not come to pass, it denotes distant expectation, and thus] it is used in the sense of
but otherwise it is used in the sense of

ُ ;اﻷََﻣﻞwhence the usage in the verse of Zuheyr;

اﻟﻄﱠَﻤُﻊ: (Msb:) or  اﻟﺮﺟﺎءsignifies the expectation of benefit, or advantage, from some

preceding cause or means: so says El-Harállee: or it is properly syn. with

ُ ;اﻷََﻣﻞand in common conventional language, means the

clinging of the heart to the coming to pass of a future desired event: so says Ibn-El-Kemál: or, accord. to Er-Rághib, an opinion
requiring the coming to pass of an event in which will be a cause of happiness: (TA:) and

ُ أّﻣﻠﻪ, inf. n. ٌ َ ْﻣﻴﻞ, signifies he expected
ِ

it much; and is more commonly used than the form without teshdeed. (Msb.)
2 َ اَﱠﻣﻞsee 1, in two places. ٌ َ ِْﻣﻴﻞalso signifies The inducing [one] to hope or expect. (KL.)
1

5 ﺸﻰِء
[ ﻣﻼﻟ ﱠHe considered the thing, or studied it, or contemplated it, carefully, or attentively, with

investigation;] he looked at the thing endeavouring to obtain a clear knowledge of it: (S:) or i. q. ُ;َﺗَﺪﺑﱠـَﺮﻩ

(Msb, TA;) i. e., (Msb,) he

looked into the thing, considered it, examined it, or studied it, repeatedly, (Msb, TA,)

in order to know it, or until he knew it, (Msb,) or in order to ascertain its real case: (TA:) or he looked
intently, or hardly, at, or towards, the thing: (TA:) or ّﻣﻞ

signifies he

acted, or proceeded, deliberately, not

َ ﺗَـﺜَـﱠﺒ, (T, M,) or he paused, or waited, syn. ﺚ
َ ّﺗَـَﻠِﺒ, (K,) in an affair, and in consideration; (M, K, TA;) he
hastily, syn. ﺖ

paused, and acted with deliberation. (TA.) ٌََﱡﻣﻞ
or simply

[ ِﻓﻴِﻪmeaning It requires careful, or attentive, consideration,

it requires consideration,] is a phrase [of frequent occurrence in the larger lexicons &c., used to imply doubt, and also

to insinuate politely that the words to which it relates are false, or wrong,] like

[ ِﻓﻴِﻪ ﻧَﻈٌَﺮq. v.]. (MF in art. ﺻﻔﺢ.)

ٌ أَْﻣﻞ: see ٌأََﻣﻞ.
ٌ ِإْﻣﻞ: see ٌأََﻣﻞ.
ٌ( أََﻣﻞT, S, M, Msb, K) and ٌ( ٍإِْﻣﻞIJ, M, K) and ٌ أَْﻣﻞ, (K,) the first of which is an inf. n., accord. to IJ, (M,) and is the form commonly
known, (TA,) Hope; syn.

ٌَرَﺟﺂء: (S, M, K:) or expectation; [or distant, or remote, expectation; being] mostly used in

relation to that of which the occurrence, or coming to pass, is deemed remote: applied also to an

affection of the heart from

some good to be attained: (Msb, TA: [in both of which are further explanations, for which see 1:]) ٌ ِإْﻣﻠَﺔ, also, signifies the
same as

ٌأََﻣﻞ,
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(S, M, K,) or

ٌ( ; َْﻣﻴﻞLh, M, K;) [or a manner of hoping or expecting; for J adds,] and it is like ٌ ﺟْﻠَﺴﺔand ٌرْﻛﺒَﺔ: (S:) and ٌُﻣَﺆﻣﱠﻞ
ِ
ِ
ِ

, likewise, signifies the same as

ٌإََﻣﻞ: (TA:) the pl. of ٌ أَﻣﻞand ٌ إَْﻣﻞand ٌ أَْﻣﻞis ٌآَﻣﻞ. (M, * K, TA.) You say, ُب َﺳْﻌﻴُﻪُ َوأََﻣﻠُﻪ
َ [ َﺧﺎHis

labour, and his hope, or expectation, were disappointed, frustrated, or balked]. (A and TA in art. ﺧﻴﺐ.) And ﻣَﺎ
2

ُ أَﻃَْﻮَل إَْﻣَﻠﺘَﻪHow far-reaching is his hope, or expectation! (T, * S, M, K:) [or his manner of hoping or
ُ

expecting!] from اﻷََﻣﻞ. (T.) ___ Also, the first, An object of hope. (Jel in xviii. 44.)

 ِإْﻣَﻠٌﺔ: see ٌأََﻣﻞ, in two places.
ٌ آﻣﻞact. part. n. of 1; [Hoping: or] expecting. (Msb.) [See 1.]
ِ
ٌ ﻣَُﺆﱠﻣﻞOne whose beneficence may be hoped for. (Har p. 183.) ___ ُ اﳌَُﺆﻣﱠﻞThe eighth of the horses that are
ُ اﻟﱡﺴَﻜْﻴ:) or the
started together in a race; (K;) these being ten: (TA:) or the ninth thereof: (TA in explanation of ﺖ
seventh thereof. (Ham p. 46.) See also أََﻣٌﻞ.

 ﻣَﺄْﻣُﻮٌلpass. part. n. of 1; [Hoped: or] expected. (Msb.)

3

اﻣﻦ
َ  أَﻣ, (T, S, M, &c.,) aor. ﹷ
1ﻦ
ِ

, (T, Msb, K,) inf. n.

( أَْﻣٌﻦT, S, M, Msb, K) and ( ِإْﻣٌﻦZj, M, K) and ( أََﻣٌﻦM, K) and ٌ( أََﻣﻨَﺔT, S, M, K) and

( ِإْﻣَﻨٌﺔT) and ( أََﻣﺎٌنM, K) [and app. أََﻣﺎﻧٌَﺔ, for it is said in the S that this is syn. with أََﻣﺎٌن,] and آﻣٌﻦ, an instance of an inf. n. of the
measure

ٌﻓَﺎﻋﻞ, which is strange, (MF,) or this is a subst. like ﻓَﺎﻟٌﺞ, (M,) He was, or became, or felt, secure, safe, or in a
ِ
ِ

state of security or safety; originally, he was, or became, quiet, or tranquil, in heart, or mind; (Msb;) he was, or

ٌ َﺧْﻮ, (S, M, K,) and so ٌ( أََﻣﻨَﺔS) and &[ آِﻣٌﻦc.]: (M, K:) he
became, secure, or free from fear;  أَْﻣٌﻦsignifying the contr. of ف
was, or became, or felt, free from expectation of evil, or of an object of dislike or hatred, in the coming
time; originally, he was, or became, easy in mind, and free from fear. (El-Munáwee, TA.) [See أَْﻣٌﻦ, below.] You say
also,

[ ََْﻣُﻦ َﻋَﻠﻰ ﻧَـْﻔِﺴِﻪHe is secure, or safe, or free from fear, for himself]. (M.) And أَِﻣَﻦ اﻟﺒَـَﻠُﺪ, meaning The

inhabitants of the country or district, or town, were in a state of security, or confidence, therein. (Msb.)
The verb is trans. by itself, and by means of the particle

 ;ِﻣْﻦas in  أَﻣََﻦ َزﻳٌْﺪ اﻷََﺳَﺪand أَِﻣَﻦ ِﻣَﻦ اﻷََﺳِﺪ, meaning Zeyd was, or

became, or felt, secure from, safe from, [or free from fear of,] the lion. (Msb.) You say also, َُﻣْﻦ أَْﺧﺒَـَﺮﻩ
[He

ُ َﻳ
was secure from, or free from fear of, the lying of him who informed him]. (M.) And ﻜﻮَن

َ أَﻣَﻦ َﻛﺬ
ب
ِ ِ

َﻻ آﻧَُﻦ أَْن

َ [ َﻛﺬﻟI am not free from fear of its being so; I am not sure but that it may be so]. (Mgh in art.  ;ﻧﺒﺬand
ﻚ
ِ
َ ﺖ أَْن ﺗَُﻜﻮَن
ْ َ[ أَِﻣﻨShe was secure from, or free from fear
ً ﺿﻌَﻴَﻔ
other lexicons passim.) And, of a strong-made she camel, ﺔ
ْ َأُِﻣﻨ:]) and َواﻹَْﻋﻴَﺂء
of, being weak ]: (M: [in a copy of the S ﺖ
ٍ

ﺖ اﻟِﻌﺜَﺎَر
ِ َ[ أَِﻣﻨShe was secure from, or free from fear of,

stumbling, and becoming jaded]: (M:) and [ أُِﻣَﻦ ِﻋَﺜﺎُرَﻫﺎHer stumbling was not feared]. (So in a copy of the S.)
And, of a highly-prized camel,

[ أُِﻣَﻦ أَْن ﻳُـﻨَْﺤَﺮIt was not feared that he would be slaughtered; or his being

slaughtered was not feared]. (M.) [ُ أَﻣَﻨﻪsometimes means He was, or became, free from fear, though having
cause for fear, of him, or it. i. e. he thought himself secure, or safe, from him or it. (See Kur vii. 97.)] ___ ُأِﻣﻨَﻪ
1

(inf. n.

ٌ  َ ِْﻣK) and ُ[( اﺋﺘﻤﻨﻪwritten with the disjunctive alif
 أَْﻣٌﻦTK) [and accord. to some copies of the K ُ ] آَﻣﻨَﻪand ُ( أّﻣﻨﻪinf. n. ﲔ

ُاﻳَﺘَﻤَﻨﻪ, and] also written ُاﱠﲤََﻨﻪ, on the authority of Th, which is extr., like َ&[ اﺗﱠـَﻬﻞc.], M) and ُ اﺳﺘﺄﻣﻨﻪall signify the same (M, K, TA)
ِ
ِ
ِ
[He

trusted, or confided, in him; (as also ﺑِِﻪ

آﻣﻦ, q. v.;) he intrusted him with, or confided to him, power,

authority, control, or a charge; he gave him charge over a thing or person: these meanings are vaguely indicated in the
M and K and TA.]. You say,

ُ [ ََْﻣﻨُﻪُ اﻟﻨﱠﺎMen, or people, trust, or confide, in him, and do not fear
ُس َوَﻻ َﳜَﺎﻓُﻮَن ﻏَﺎﺋَﻠﺘَﻪ
ِ

َ ( أَِﻣَﻨﻪُ َﻋَﻠﻰS, Mgh, * Msb *) and اﺋﺘﻤﻨﻪُ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (S, Msb, K,) [He
his malevolence, or mischievousness]. (T, M.) And ﻛَﺬا
trusted, or confided, in him with respect to such a thing; he intrusted him with, or confided to him,

power, authority, control, or a charge, over it; he gave him charge over it;] he made him, or took him
as,  أَِﻣﲔover such a thing. (Mgh.) Hence, in a trad., the  ﻣَُﺆِّذ نis said to be  ;ﻣُْﺆَﲤٌَﻦi. e. ﻳُـَﺆﱠذُن ِﻓﻴَﻬﺎ
[Men

ُ ََْﲤﻨُﻪُ اﻟﻨﱠﺎ
س ﻋَﻞَ اﻷَْوﻗَﺎِت اﱠﻟِﱴ
ِ

trust, or confide, in him with respect to the times in which he calls to prayer], and know, by his calling

to prayer, what they are commanded to do, as to praying and fasting and breaking fast. (Mgh.) It is said in the Kur [xii. 11],

َ ََﻣﺎ ﻟ
ﻚ َﻻ

َ  َْﻣَﻨُـﻨَﺎ َﻋﻠَﻰ ﻳُﻮُﺳand [ ] َْﻣَﻨﱠﺎwith idghám [i. e. What aileth thee that thou dost not trust, or confide, in us with
ﻒ
respect to Joseph? or, that thou dost not give us charge over Joseph?]; (S;) meaning, why dost thou fear us for
him? (Bd;) some pronouncing the verb in a manner between those of the former and the latter modes of writing it; but Akh says that
the latter is better: (S:) some read

ﺗِﻴَﻤﻨﱠﺎ. (Bd.) You say also, [ اُوُﲤَِﻦ ﻓَُﻼٌنSuch a one was trusted, or confided, in &c.;]

when it begins a sentence, changing the second

 ءinto  ;وin like manner as you change it into  ىwhen the first is with kesr, as in

ُ ;اﻳﺘََﻤﻨَﻪand into  اwhen the first is with fet-h, as in آَﻣَﻦ. (S.) The phrase ًاُوُﲤَﻦ أََﻣﺎﻧَﺔ, in a saying of Mohammad, if it be not correctly
ِ
ِ

َ [ اُْﺳﺘُْﺤِﻔHe was asked to take care of a deposite; or he
َﻋَﻠﻰ أََﻣﺎﻧٍَﺔ, may be explained as implying the meaning of ﻆ أََﻣﺎﻧًَﺔ
َ ِأَِﻣﻨَﻪُ ﺑ, meaning He intrusted him with such a thing; as, for
was intrusted with it ]. (Mgh.) [You also say, ﻜَﺬا
َُ
َ
ٌَأََﻣﺎﻧ, (M, Mgh, Msb,) He
instance, money or other property: see two exs. in the Kur iii. 68.] أَﻣﻦ, (M, Mgh, K,) or أَِﻣﻦ, (Msb,) inf. n. ﺔ
was, or became, trusted in, or confided in: (M, K:) or he was, or became, trusty, trustworthy, trustful,
confidential, or faithful: said of a man. (Mgh.)
2

َ  آﻣor ﲔ
َ أَﻣ, (T, S, Msb,) after
ٌ  َ ِْﻣ: see 4: ___ and see also أّﻣﻦ. ُأَِﻣﻨَﻪ, inf. n. as above, also signifies He said ﲔ
2 ُ أﻣّﻨﻪ, inf. n. ﲔ
ِ
ِ
finishing the Fátihah, (T,) or

 َﻋَﻠﻲ اﻟﱡﺪَﻋﺂِءon the occasion of the prayer, or supplication. (Msb.)

َ  آَﻣis originally  ;أَأَْﻣَﻦthe second  ءbeing softened. (S.) You say, ُآﻣﻨﻪ, [inf. n. ( ];ِإﳝَﺎٌنS, M, Msb;) and ُ أّﻣﻨﻪ, [inf. n. ﲔ
ٌ ( ]; َ ِْﻣM,
4ﻦ
TA;) meaning He

rendered him secure, or safe; (Msb;) he rendered him secure, or free from fear; (S, M, TA;)

َ َأ: (TA:) so in ُﻣﻨْﻪ
contr. of ُﺧﺎﻓﻪ
ِ

ُ آَﻣﻨْـﺘُﻪI rendered him secure, or safe, from him, or it. (Msb.) And of God you say, آَﻣَﻦ

[ ِﻋﺒﺎَدﻩُ ِﻣْﻦ أَْن ﻳَْﻈِﻠَﻤُﻬْﻢHe hath rendered his servants secure from his wronging them]. (S.) And ﻳـُْﺆِﻣُﻦ ِﻋﺒَﺎَدﻩُ ِﻣْﻦ

ُ ْآﻣَﻨ, meaning I gave, or
[ ﻋََﺬاﺑِِﻪHe rendereth his servants secure from his punishment]. (M.) You say also, َﺖ اﻷَِﺳﲑ
granted, [ اﻷََﻣﺎ نi. e. security or safety, or protection or safeguard, or the promise or assurance of security or
safety, or indemnity, or quarter,] to the captive. (Msb.) And اَﻟَﻌُﺪﱠو

[ آَﻣَﻦ ُﻓَﻼٌنSuch a one granted security, &c.,

to the enemy], inf. n. as above. (T.) It is said in the Kur ch. ix. [verse 12], accord. to one reading, َﳍُْﻢ

 َﻻ ِإﳝَﺎَنThey have not

the attribute of granting protection; meaning that when they grant protection, they do not fulfil their engagement to
protect. (T.)

ْ َ( ;ﺗT, S, &c.;) by common
 ِإﳝَﺎٌنalso signifies The believing [a thing, or in a thing, and particularly in God]; syn. ﺼِﺪﻳٌﻖ

consent of the lexicologists and other men of science: (T:) its primary meaning is the becoming

true to the trust with

respect to which God has confided in one, by a firm believing with the heart; not by profession of
belief with the tongue only, without the assent of the heart; for he who does not firmly believe with his heart is
either a hypocrite or an ignorant person. (T, TA.) Its verb is intrans. and trans. (TA, from a Commentary on the Mutowwal.) You say,

َ ; and by means of ِب, considered as meaning ف
ٌ اِْﻋِﱰَا
آَﻣَﻦ, meaning He believed. (T.) And it is said to be trans. by itself, like ﺻﱠﺪَق

ِل, considered as meaning [ ِإذْﻋَﺎٌنor submission]. (TA.) [Thus] you say, [ُ آﻣﻨﻪand]
ّ
آﻣﻦ ﺑِِﻪ, (inf. n. ِإﳝَﺎٌن, T, K,) namely, a thing. (T, M.) And ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ِ  آﻣﻦHe believed in God. (T.) It seems to be meant by what is said
َ
َُ
َُ
in the Ksh [in ii. 2], that ﻪ
ِ ِ[ آﻣﻦ ﺑor  ]آﻣﻨَﻪproperly signifies [ آﻣﻨَﻪ اﻟﺘﱠْﻜِﺬﻳﺐHe rendered him secure from being charged
[or acknowledgment ]; and by means of

with lying, or falsehood]; and that the meaning he believed him or in him, is tropical; but this is at variance with what its

3

author says in the A; and Es-Saad says that this latter meaning is proper. (TA.)
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The phrase in the Kur [ix. 61],

َ َوﻳُـْﺆﻣُﻦ ﻟْﻠﻤْﺆﻣﻨ, accord. to Th, means And he believeth the believers; giveth credit to
ﲔ
ِِ ِ ِ

them. (M.) ___ Sometimes it is employed to signify The acknowledging with the tongue only; and hence, in the Kur [lxiii.
3],

َ  ذﻟThat is because they acknowledged with the tongue, then disacknowledged
ﻚ َﻧﱠـُﻬْﻢ آَﻣُﻨﻮا ُﰒﱠ َﻛَﻔُﺮوا
ِ

with the heart. (TA.) ___ Also The trusting, or confiding, or having trust or confidence. (M, K.) [You say, ﺑِِﻪ
meaning He

 آﻣ ﻦ,

trusted, or confided, in him, or it: for] the verb of  اﳝﺎنin this sense is trans. by means of ب
ِ without implication;

as Bd says. (TA.) [And it is also trans. by itself: for] you say,

َ َﻣﺎ آَﻣَﻦ أَْن َِﳚَﺪ, meaning He trusted not that he would
ًﺻَﺤﺎﺑَﺔ

َ [ َﻣﺎi. e. he
find companions; (M, * K, * TA;) said of one who has formed the intention of journeying: or the meaning is ﻛﺎَد

hardly, or scarcely, found &c.; or he was not near to finding &c.]. (M, K.) See also ُأَِﻣﻨَﻪ. ___ Also The manifesting
humility or submission, and the accepting the Law, (Zj, T, * K,) and that which the Prophet has said or
done, and the firm believing thereof with the heart; (Zj, T, M;) without which firm belief, the manifesting of humility or
submission, and the accepting that which the Prophet has said or done, is termed
this sense, it is trans. by means of
inf. n. as above, meaning I

ٌِإْﺳَﻼم, for which one's blood is to be spared. (T.) [In

ّ ُ َ
ِل, accord. to some, as shown above; or by means of ِب, for, accord. to Fei,] you say, ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ِ آﻣﻨْﺖ,

submitted, or resigned, myself to God. (Msb.) [There are numerous other explanations which it

is needless to give, differing according to different persuasions. ___ See also

 ِإﳝَﺎنbelow.]

َ َ ِإاَْﲤsee 1, in five places.
8ﻦ
10  اﺳﺘﺄﻣﻨُﻪHe asked, or demanded, of him [ اﻷََﻣﺎ نi. e. security or safety, or protection or safeguard, or the
promise or assurance of security or safety, or indemnity, or quarter]. (T, * Msb, TA.) ___ See also ___ اﺳﺘﺄﻣﻦ. ُأَِﻣﻨَﻪ

 ِإﻟَﻴِْﻪHe entered within the pale of his [ أَﻣﺎنor protection, or safeguard]. (S, Msb.)

4

[ أَْﻣٌﻦan inf. n. of أَِﻣِﻦ: as a simple subst. it signifies Security, or safety: (see أَِﻣَﻦ:) or] security as meaning freedom from

ٌ ( ;َﺧْﻮS, M, K;) as also ( إِْﻣٌﻦZj, M, K) and ( أَِﻣٌﻦM, K) and ُ( أَﻣَﻨَﻪS, M, K) [and ٌ( إِْﻣﻨَﺔsee  ])أَِﻣَﻦand  أَﻣَﺎٌنand آِﻣٌﻦ
fear; contr. of ف
(M, K,) which last is an inf. n. of

,

[ أَِﻣَﻦlike the rest], (MF,) or a subst. like ( ;ﻓَﺎﻟٌِﺞM;) and ٌ أََﻣﺎﻧَﺔis syn. with أََﻣﺎٌن, (S,) both of these

signifying security, or safety, and freedom

from fear: (PS:) or  أَْﻣٌﻦsignifies freedom from expectation of evil, or

of an object of dislike or hatred, in the coming time; originally, ease of mind, and freedom from fear. (ElMunáwee, TA.) You say,
the same; (T;) and so

َ ْ[ أَﻧThou art in a state of security], (T, M,) [ ﻣْﻦ َذاَكfrom that]; and  ﰱ أََﻣﺎنsignifies
ﺖ ِﰱ أَْﻣٍﻦ
ِ
ٍ

 ﰱ آِﻣٍﻦ. (M.) And أََﻣﻨَﺔً ﻧُـﻌَﺎًﺳﺎ, in the Kur [iii. 148], means Security ([ )أَْﻣﻨًﺎand slumber]. (S.)  أََﻣﺎٌنalso

signifies Protection, or safeguard: and [very frequently] a

promise, or an assurance, of security or safety;

indemnity; or quarter: in Pers. ْ ﭘَـﻨَﺎﻩand ِزﻧْـَﻬﺎٌر: (KL:) syn. إِﱡل. (K in art. ال.) You say, ِﰱ أَﻣَﺎﻧِِﻪ

ّ
the pale of his protection, or safeguard]. (S, Msb.) [And ﻪﻠﻟ
ِٰ ا
safeguard, of God.] And ﻷَﻣﺎ َن
َا

َ[ دََﺧﻞHe entered within

 ُﻛٌﻦ ِﰱ أََﻣﺎِنBe thou in the protection, or

ُ[ أَْﻋَﻄْﻴـﺘُﻪI gave, or granted, to him security or safety, or protection or

safeguard, or the promise or assurance of security or safety, or indemnity, or quarter]; namely, a captive. (Msb.)
And

َ [ ﻣﻨْﻪُ اﻷََﻣﺎَن ﻃََﻠHe asked, or demanded, of him security or safety, or protection or safeguard, &c., as in the
ﺐ
ِ

next preceding ex.]. (Msb, TA.) ___
or

 أَْﻣًﻨﺎin the Kur ii. 119 means [ َذا أَْﻣﻦPossessed of security or safety]: (Aboo-Is-hák, M:)

َ َﻣَﺎ أَْﺣَﺴَﻦ أَْﻣﻨ, and
[ ﻣَْﻮِﺿَﻊ أَْﻣٍﻦa place of security or safety; like ]ﻣَﺄْﻣَﻨًﺎ. (Bd.) ___ See also آِﻣٌﻦ. ___ You say also, ﻚ

َ  أََﻣَﻨ, meaning How good is thy religion! and thy natural disposition! (M, K.)
ﻚ
 ِإْﻣٌﻦ: see أَْﻣٌﻦ.
 أََﻣٌﻦ: see أَْﻣٌﻦ, first and last sentences.

ٌ َﻛِﺘ,]) or  آِﻣٌﻦ, (M, [so written in a copy of that work,)] Asking, or
 أَِﻣٌﻦ: see آِﻣٌﻦ. ___ Also, (K, [there said to be like ﻒ
demanding, or seeking, protection, in order to be secure, or safe, or free from fear, for himself: (M, K:) so
says IAar. (M.)
5

 ِإْﻣﻨٌَﺔ: see أَْﻣٌﻦ.
ٌ أَﻣﻨَﺔ: see أَْﻣٌﻦ, in two places: ___ and see also ٌأََﻣﺎﻧَﺔ. Also A man who trusts, or confides, in every one; (T, S, M;) and so
 أَُﻣﻨٌَﺔ: (S:) and who believes in everything that he hears; who disbelieves in nothing: (Lh, T:) or in whom
men, or people, trust, or confide, and whose malevolence, or mischievousness, they do not fear: (T, M:)
and

ٌ  ];أَِﻣand by rule should be أُْﻣﻨٌَﺔ, because it has the meaning of a pass. part.
 أَُﻣﻨٌَﺔsignifies trusted in, or confided in; [like ﲔ

n. [like

ٌ ﻟُْﻌﻨَﺔand ٌ ﺿُْﺤَﻜﺔand ٌ& ﻟُْﻘﻄَﻠﺔc. (see ﻂ
ٌ ])ﻟََﻘ: (M:) or both signify one in whom every one trusts, or confides, in, or

ٌ أَِﻣ.
with respect to, everything. (K.) ___ See also ﲔ
 أَُﻣﻨٌَﺔ: see ٌأََﻣﻨَﺔ, in two places.
 أََﻣﺎٌن: see أَْﻣٌﻦ, in seven places.
ٌ ﺼﻮ
ُ  َﻋand ب
ٌ َﺣﻠُﻮ, Trusted, or
 أَﻣُﻮٌن, applied to a she camel, of the measure  ﻓَـﻌُﻮٌلin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮَﻟٌﺔ, like ب
confided, in; (T;) firmly, compactly, or strongly, made; (T, S, M, K;) secure from, or free from fear of, being
weak: (S, M:) also, that is secure from, or free from fear of, stumbling, and becoming jaded: (M:) or strong,
so that her becoming languid is not feared: (A, TA:) pl. أُُﻣٌﻦ. (M, K.) [See also what next follows.]

ٌ  أَﻣTrusted; trusted in; confided in; (T, * S, * M, Msb, * K;) as also ( ; أُﱠﻣﺎٌنS, M, K;) i. q. ( ﻣَﺄْﻣُﻮٌنS, M, K) and  ﻣُْﺆَﲤٌَﻦ:
ﲔ
(ISk, T, K:) [a

person in whom one trusts or confides; a confidant; a person intrusted with, or to whom is

ْ  ﻋَﻠَﻰover a thing; a person intrusted with an

َ
confided, power, authority, control, or a charge, ﺷﻰٍء

affair, or with affairs, i. e., with the management, or disposal, thereof; a confidential agent, or
superintendent; a commissioner; a commissary; a trustee; a depositary;] a guardian: (TA:) trusty;
trustworthy; trustful; confidential; faithful: (Mgh, Msb: *) pl. ُأَُﻣﻨَﺂء, and, accord. to some,  أََﻣﻨٌَﺔ, as in a trad. in which it
is said,

ْ َأ, meaning My companions are guardians to my people: or, accord. to others, this is pl. of
ﺻَﺤﺎِﰉ أََﻣﻨَﺔٌ ِﻷُﱠﻣِﱴ
6

[ آِﻣٌﻦapp. in a sense mentioned below in this paragraph, so that the meaning in this trad. is my companions are persons
who accord trust, or confidence, to my people]. (TA.) Hence,

ََ َ
ﻚ أَﻧﱠِﲎ
ِ َأََﱂْ ﺗَـﻌْﻠَِﻤﻰ أَْﺳﻢ وْﳛ
ُ َﺣَﻠْﻔ
ﺖ َﳝِﻴﻨًﺎ َﻻ أَُﺧﻮُن أَِﻣﻴِﲎ

*
*
[Knowest

*
*

thou not, O Asmà (أَْﲰَﺂء, curtailed for the sake of the metre), mercy on thee! or woe to thee! that I

have sworn an oath that I will not act treacherously to him in whom I trust?] i. e. َﻣْﺄُﻣﻮِﱏ
meaning here is,

him who trusts, or confides, in me; (ISk, T;) [i. e.] it is here syn. with آِﻣِﲎ

: (S:) or the

. (M.) [Hence also,]

ُ اﻷَﻣ
ﲔ ِﰱ
ِ

ُ أَﻣ, [The person who is intrusted, as deputy, with the disposal of the
اﻟِﻘَﻤﺎِر, (K voce ُﳎُِﻤٌﺪ, &c.,) or اﻟِﻘَﻤﺎِر, ﲔ
ِ
َ
ُ ﻀِﺮ
ْ َﻳ. اﻟﱠِﺬى. (EM p. 105.) [Hence also,]
ِ ب ِ ﻟِﻘَﺪا
arrows in the game called  ;اﳌْﻴِﺴﺮor] he who shuffles the arrows; ح
ُ [ اﻟﱡﺮوُح اﻷَﻣThe Trusted, or Trusty, Spirit]; (Kur xxvi. 193;) applied to Gabriel, because he is intrusted with the revelation of
ﲔ
ِ
God. (Bd.)

 أُﱠﻣﺎٌن, mentioned above, and occurring in a verse of El-Aashà, applied to a merchant, is said by some to mean Possessed

of religion and excellence. (M.) ﻣُْﺆَﲤٌَﻦ

is applied, in a trad., to the

ُﻣَﺆِّذن, as meaning that men trust, or confide, in him with

respect to the times in which he calls to prayer, and know by his call what they are commanded to do as to praying and fasting and

ُ
 ُﻫَﻮ ﻣَﺄْﻣُﻮُن اﳌﻌَﺎَﻣَﻠِﺔmeans He is [trusty, or trustworthy, in dealing with others; or] free from
exorbitance and deceit or artifice or craft to be feared. (Msb.) ___ An aid, or assistant; syn. [ ﻋَْﻮٌنhere app.

breaking fast. (Mgh.)

meaning, as it often does,

an armed attendant, or a guard]; because one trusts in his strength, and is without fear of his

being weak. (M.) ___ The strong; syn.
in the M for that of

ﻗَِﻮ ﱞ. (K, TA: [in the latter of which is given the same reason for this signification as is given
ى

 ;ﻋﻮنfor which  ﻗﻮىmay be a mistranscription; but see أَُﻣﻮٌن.]) ___ One who trusts, or confides, in

another; (ISk, T, K;) [as also

 آِﻣٌﻦ, of which see an ex. voce  ];َﺣِﺬٌرso accord. to ISk in the verse cited above in this paragraph: (T:)

thus it bears two contr. significations. (K.) ___ See also

َ  آﻣ.
آِﻣٌﻦ, in five places. And see ﲔ
ِ
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7

 أََﻣﺎﻧٌَﺔ: see أَْﻣٌﻦ, first sentence. ___ Trustiness; trustworthiness; trustfulness; faithfulness; fidelity; (M, Mgh, K;) as
also

َ ّٰ  أََﻣﺎﻧَﺔُ اor ُ َﻣﺎ أُﻗْﺴﻢThe faithfulness of God is my oath or that by which I
ّ َ
ٌ أََﻣﻨَﺔ. (M, K.) ﻪﻠﻟ
ِ
ِ ٰ [ أَﻣﺎﻧَﺔُ اfor ﻪﻠﻟ ﻗَﺴِﻤﻲ
ِ

swear] is composed of an inf. n. prefixed to the agent, and the former is in the nom. case as an inchoative; the phrase being like

َ
ّ ُْ َ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ﻟَﻌﻤﺮ ا, as meaning an oath; and the enunciative being suppressed, and meant to be understood: accord. to some, you say, َأَﻣﺎﻧَﺔ
ّ
ّ َ َ َ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ اapp. for ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ﻧَﺸْﺪﺗُﻚ أَﻣﺎﻧَﺔَ اI adjure thee, or conjure thee, by the faithfulness of God, or the like], making it to
be governed in the accus. case by the verb which is to be understood: and some correctly say,

ّ ََ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ وأَﻣﺎﻧَِﺔ اBy the faithfulness

of God], with the  وwhich denotes an oath: (Mgh:) or this last is an oath accord. to Aboo-Haneefeh; but Esh-Sháfi'ee does not
reckon it as such: and it is forbidden in a trad. to swear by

 ;اﻷََﻣﺎﻧَﺔapp. because it is not one of the names of God. (TA.) [Or these

phrases may have been used, in the manner of an oath, agreeably with explanations here following.] A

thing committed to the

trust and care of a person; a trust; a deposite; (Mgh, Msb;) and the like: (Msb:) property committed to trust

ٌ َ أََﻣﺎ. (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [viii. 27], [ َوَﲣُﻮﻧُﻮا أََﻣﺎ َ ﺗُِﻜْﻢNor be ye unfaithful to the trusts
and care: (TA:) pl. ت
َ ْ َواْﻷَْرﺿَﻮاْﳉﺒَﺎِل ﻓَﺄَﺑَـ
committed to you]. (Mgh.) And in the same [xxxiii. 72], ﲔ أَْن َﳛِْﻤْﻠﻨَـَﻬﺎ
ِ ِ

َ ّ
َ ْ ِإ ﱠ َﻋَﺮ
ت
ِ ﺿﻨَﺎاﻷَﻣﺎﻧَﺔَ ﻋَﻠَﻰ اﻟﺴﻤﻮا

[ َوأَْﺷَﻔْﻘَﻦ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َوَﲪََﻠَﻬﺎ ا ِْﻹﻧَْﺴﺎُنVerily we proposed, or offered, the trust which we have committed to man to the

heavens and the earth and the mountains, and (accord. to explanations of Bd and others) they refused to take it
upon themselves, or to accept it, and they feared it, but man took it upon himself, or accepted it: or,
(accord. to another explanation of Bd, also given in the T, and in the K in art.

ﲪﻞ, &c.,) they refused to be unfaithful to it,

and they feared it, but man was unfaithful to it: but in explaining what this trust was, authors greatly differ: accord. to
some,]

 اﻻﻣﺎﻧﺔhere means obedience; so called because the rendering thereof is incumbent: or the obedience which

includes that which is natural and that which depends upon the will: [for] it is said that when God created these

8

[celestial and terrestrial] bodies, He created in them understanding: or it may here [and in some other instances] mean reason, or

intellect: [and the faculty of volition: and app. conscience: these being trusts committed to us by God, to be faithfully
employed: (see an ex. voce

َﺟْﺬٌر:)] and the imposition of a task or duty or of tasks or duties [app. combined with

reason or intellect, which is necessary for the performance thereof ]: (Bd:) or it here means prayers and
other duties for the performance of which there is recompense and for the neglect of which there is
punishment: (Jel:) or, accord. to I'Ab and Sa'eed Ibn-Jubeyr, (T,) the obligatory statutes which God has imposed
upon his servants: (T, K: *) or, (T, K,) accord. to Ibn-'Omar, [the choice between] obedience and disobedience
was offered to Adam, and he was informed of the recompense of obedience and the punishment of disobedience: but, in my opinion,
he says, (T,) it here means the

intention which one holds in the heart, (T, K,) with respect to the belief which

he professes with the tongue, and with respect to all the obligatory statutes which he externally
fulfils; (K;) because God has confided to him power over it, and not manifested it to any [other] of his creatures, so that he who
conceives in his mind, with respect to the acknowledgment of the unity of God, (T, K,) and with respect to belief [in general], (T,) the
like of that which he professes, he fulfils the

[ اﻣﺎﻧﺔor trust], (T, K,) and he who conceives in his mind disbelief while he professes belief

with the tongue is unfaithful thereto, and every one who is unfaithful to that which is confided to him is [termed]

ٌَﺣﺎﻣﻞ, (T,) or َُﺣﺎﻣﻞ
ِ
ِ

اﻷََﻣﺎﻧَِﺔ, and ُﳏْﺘَِﻤﻠَُﻬﺎ: (Bd:) and by  اِﻹﻧَْﺴﺎُنis here meant the doubting disbeliever. (T.) ___ Also, [as being a trust committed to him by
ٌ
God, A man's] family, or household; syn. أَْﻫﻞ. (TA.)
ٌ أَﻣ, in two places. Also One who does not write; as though he were (ُ[ َﻛﺄَﻧﱠﻪin the CK ُ ﻻَﻧﱠﻪbecause he is]) an أُِّﻣﻰ.
 أُﱠﻣﺎٌن: see ﲔ
(K, TA.) [But this belongs to art.
[perhaps meaning a
the K

 ;امbeing of the measure ﻓـُْﻌَﻼٌن, like ﻋُْﺮَ ٌن.] ___ And A sower, or cultivator of land;

clown, or boor;] syn. ٌَزﱠراع: (CK:) or sowers, or cultivators of land; syn. ٌُزﱠراع: (K, TA:) in one copy of

ِزَراع. (TA.)

ٌ ( أَِﻣLh, T, * S, * M, Msb, K) and  أَِﻣٌﻦ. (M, K.) Hence, in the Kur [xcv. 3], َوﻫَﺬا
 آِﻣٌﻦSecure, safe, or free from fear; as also ﲔ
9

ٌ  أَِﻣmeans A town, or
ﲔ
ِ [ اْﻟﺒَـَﻠِﺪ اْﻷَِﻣAnd this secure town]; (Akh, Lh, T, S, M;) meaning Mekkeh. (M.)  ﺑَـَﻠٌﺪ آِﻣٌﻦand ﲔ
country, or district, of which the inhabitants are in a state of security, or confidence, therein. (Msb.) It is
also said in the Kur [xliv. 51],

َ  ِإﱠن اْﻟُﻤﺘﱠﻘ, meaning [Verily the pious shall be in an abode] wherein they
ﲔ
ٍ ﲔ ِﰲ َﻣَﻘﺎٍم أَِﻣ
ِ

ُ اﻷَﻣ
shall be secure from the accidents, or casualties, of fortune. (M.) [And hence,] ﲔ
ِ

is one of the epithets applied

to God, (Mgh, K,) on the authority of El-Hasan; (Mgh;) an assertion requiring consideration: it may mean He

who is secure with

ُ

respect to the accidents, or casualties, of fortune: but see اﳌْﺆِﻣُﻦ, which is [well known as] an epithet applied to God.
(TA.)

َ
 آِﻣُﻦ اﳌﺎِلmeans What is secure from being slaughtered, of the camels, because of its being highly

prized; by  اﳌﺎلbeing meant اِﻹﺑِﻞ: or, as some say, what is highly esteemed, of property of any kind; as though, if it had
intellect, it would feel secure from being exchanged. (M.) You say,

أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ِﻣْﻦ آِﻣِﻦ َﻣﺎِﱄ, (K, TA, [in the CK آَﻣِﻦ,]) meaning I gave

him of the choice, or best, of my property; of what was highly esteemed thereof; (K, TA;) and َﻣﺎِﱃ
which Az explains as meaning of

ِﻣْﻦ أَْﻣِﻦ

the choice, or best, of my property. (TA: [in which is given a verse cited by ISk showing that

أَْﻣﻦ, thus used, is not a mistranscription for آِﻣﻦ.]) And  آِﻣُﻦ اﳊِْﻠِﻢmeans Steadfast in forbearance or clemency; of
ٌ أَِﻣ,
whose becoming disordered in temper, and free from self-restraint, there is no fear. (M.) ___ See also ﲔ
in three places: ___ and see

ٌ أَِﻣ, in two places.
اَِﻣٌﻦ. See also ﲔ

ُ  ]آﻣand ﲔ
َ ( ; أَﻣTh, T, S, M, Mgh, Msb, K;) both chaste and well known, (TA,) the latter of the dial. of
َ [ آﻣin the CK, erroneously, ﲔ
ﲔ
ِ
ِ
ِ
El-Hijáz, (Msb, TA,) as some say, (TA,) [and this, though the less common, is the original form, for] the medd in the former is only to

أ

give fulness of sound to the fet-hah of the , (Th, M, Msb, TA,) as is shown by the fact that there is no word in the Arabic language of
the measure

ٌ( ;ﻓَﺎﻋﻴﻞMsb, TA;) and some pronounce the former ﲔ
َ آّﻣ, (K,) which is said by some of the learned to be a dial. var.,
ِ
ِ

(Msb,) but this is a mistake, (S, Msb,) accord. to authorities of good repute, and is one of old date, originating from an assertion of
Ahmad Ibn-Yahyà, [i. e. Th,] that
being consequently

َ  آﻣis like ﲔ
َ ﻋَﺎﺻ, by which he was falsely supposed to mean its having the form of a pl., [and
ﲔ
ِ
ِ

َ آّﻣ,] (Msb, [and part of this is said in the M,]) whereas he thereby only meant that the  مis without teshdeed, like
ﲔ
ِ
10

the

َ ( ;ﻋَﺎﺻM;) beside that the sense of [ ﻗَﺎﺻﺪﻳَﻦwhich is that of ﲔ
َ آّﻣ, from أَﱠم,] would be inconsistent after the last phrase
 صin ﲔ
ِ
ِ
ِِ

of the first chapter of the Kur [where

َ  آﻣis usually added]; (Msb;) and sometimes it is pronounced with imáleh, [i. e. émeena,] as is
ﲔ

said by ElWáhidee in the Beseet; (K;) but this is unknown in works on lexicology, and is said to be a mispronunciation of some of the
Arabs of the desert of El-Yemen: (MF:) each form is indecl., (S,) with fet-h for its termination, like

َ َْﻛﻴ, to prevent the
 أَﻳَْﻦand ﻒ

occurrence of two quiescent letters together: (T, S, TA:) it is a word used immediately after a prayer, or supplication: (S, * M:) [it is
best expressed, when occurring in a translation, by the familiar Hebrew equivalent Amen:] El-Fárisee says that it is a compound of a
verb and a noun; (M;) meaning answer

Thou me; [i. e. answer Thou my prayer;] (M, Mgh;*) or O God, answer

Thou: (Zj, T, Msb, K:) or so be it: (AHát, S, Msb, K:) or so do Thou, (K, TA,) O Lord: (TA:) it is strangely asserted by some
of the learned, that, after the Fátihah, [or Opening Chapter of the Kur-án,] it is a prayer which implies all that is prayed for in detail in
the Fátihah: so in the Towsheeh: (MF:) or it is one
(Msb:) but the assertion that it is for

of the names of God: (M, Msb, K:) so says El-Hasan (M, Msb) El-Basree:

ُ[ َ اَّٰﻪﻠﻟO God], and that ﺐ
ٌ [ اْﺳﺘَﺠanswer Thou] is meant to be understood, is not correct
ِ

accord. to the lexicologists; for, were it so, it would be with refa, not nasb. (T.)

[ ِإﳝَﺎٌنinf. n. of 4, q. v. ___ Used as a simple subst., Belief; particularly in God, and in his word and apostles &c.:

َ : as in the Kur [ii. 138], where it is said, َوَﻣﺎ َﻛﺎَن
faith: trust, or confidence: &c.] ___ Sometimes it means Prayer; syn. ٌﺻَﻼة
اّٰﻪﻠﻟُ ﻟِﻴُِﻀﻴَﻊ ِإَﳝﺎﻧَُﻜْﻢ, (Bd, Jel, TA,) i. e. [God will not make to be lost] your prayer
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towards Jerusalem, (Bd, * Jel,) as some explain it. (Bd.) ___ Sometimes, also, it is used as meaning The

law brought by the

Prophet. (Er-Rághib, TA.)

 َﻣْﺄَﻣٌﻦA place of security or safety or freedom from fear; or where one feels secure. (M, TA.)
 ﻣُْﺆَﻣٌﻦpass. part. n. of ُآﻣَﻨَﻪ. (T.) It is said in the Kur [iv. 96], accord. to one reading, (T, M,) that of Aboo-Jaafar El-Medenee, (T,)
11

َ [ ﻟَْﺴThou art not granted security, or safety, &c.; or] we will not grant thee security, &c. (T, M.)
ﺖ ﻣُْﺆَﻣﻨًﺎ
ُ
[ ﻣُْﺆِﻣٌﻦact. part. n. of 4; Rendering secure, &c.].  اﳌْﺆِﻣُﻦis an epithet applied to God; meaning He who rendereth
mankind secure from his wronging them: (T, S:) or He who rendereth his servants secure from his

ُ

ُ

punishment: (M, IAth:) i. q. اﳌَﻬﻴِْﻤُﻦ, (M,) which is originally [ ;اﳌَﺆأِْﻣُﻦfor the form ٌ ُﻣْﻔِﻌﻞis originally ٌ ];ﻣَُﺆﻓِْﻌﻞthe second  ءbeing
softened, and changed into

ى, and the first being changed into ه: (S:) or the Believer of his servants (Th, M, TA) the

Muslims, on the day of resurrection, when the nations shall be interrogated respecting the messages
of their apostles: (TA:) or He who will faithfully perform to his servants what He hath promised them:
(T, TA:) or He
particularly

who hath declared in his word the truth of his unity. (T.) ___ [Also Believing, or a believer;

in God, and in his word and apostles &c.: faithful: trusting, or confiding: &c.: see 4.]

ٌ أَِﻣ, in three places. ___ ٌ َﻣْﺄُﻣﻮﻧَﺔA woman whose like is sought after and eagerly retained because of
 ﻣَﺄْﻣُﻮٌن: see ﲔ
her valuable qualities. (M.)

 ﻣَﺄْﻣُﻮﻧِﱠﻴٌﺔA certain kind of food; so called in relation to El-Ma-moon. (TA.)
ٌ أَِﻣ, in two places.
 ﻣُْﺆَﲤٌَﻦ: see ﲔ

12

اﻣﻪ
1 َ أَِﻣﻪ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌأََﻣﻪ, He forgot. (S, K.) Hence the reading of I'Ab, [in the Kur xii. 45,] [ َواﱠدَﻛَﺮ ﺑَـْﻌَﺪ أََﻣٍﻪAnd he

remembered, or became reminded, after forgetting]. (S.) AHeyth is said to have read  ;ﺑَـﻌَْﺪ أَْﻣٍﻪand accord. to AO, ٌأَْﻣﻪ
signifies

[ ﻧِْﺴﻴَﺎٌنlike ٌ ;]أََﻣﻪbut this is not correct. (Az, TA.) ___ He confessed, or acknowledged: (S, K:) occurring in this sense

in a trad. of Ez-Zuhree; but not well known. (S.) The reading of I'Ab, mentioned above,

ﺑَـْﻌَﺪ أََﻣٍﻪ, is explained by A'Obeyd as meaning

after confessing, or acknowledging. (TA.)
5 أُﱠﻣﺎ

ﻣّﻪ

He adopted a mother; (M, K;) as also  ََﱠﳑََﻬﺎ. (M in art. ام.)

 أُﱠﻣَﻬٌﺔi. q. [ أُﱞمA mother of a human being and of any animal]: (M, K:) the former is [said by some to be] the original of the latter:
(S:) Aboo-Bekr says that the

 هin the former is a radical letter: (TA:) or the former applies to a rational creature; and the latter, to [a

rational and] an irrational: (K:) or, accord. to Az, the pl. of the former applies to the rational; and that of the latter, to the irrational:
(TA:) the former sing. sometimes applies to an irrational creature: (IJ, TA:) [for some further remarks on both of these words and their
pls., see the latter of them:] the pl. [of the former] is

ٌ  أُﱠﻣَﻬﺎand [that of the latter is] ت
ٌ أُﱠﻣﺎ: (T, S:) Az says that the  اﻣﻮis added in
ت

the former for the purpose of distinguishing between the daughters of Adam [to whom it is generally applied] and other animate
beings. (TA.)

1

اﻣ ﻮ
ْ آَﻣ,]) second pers. ( ;أَﻣَْﻮِتS;) and ﺖ
ْ َأَِﻣﻴ, (M, K,) like ﺖ
ْ َ( ; َِﲰﻌK;) and ت
ْ أَُﻣَﻮ, (Lh, M,
ْ  آَﻣ, (S, * M, K, [in the CK, erroneously, ﺖ
1ﺖ
K,) like

ٌ ( ;َﻛُﺮَﻣK;) inf. n. ٌ( ;أُﻣُﱠﻮةS, M, K;) She (a woman) became a slave; (S, * M, K;) as also ﺖ
ْ ََﱠﻣ
ﺖ

. (Msb.)

ْ ََﻣﺂء, aor. َُﲤُْﻮء, inf. n. ٌﻣَُﻮآء. (S.)
 َ ُْﻣﻮ, inf. n. ٌأَُﻣﺂء, The cat [mewed, or] uttered a cry; (S, K;) like ت

َ
ﺖ اﻟِّﺴﻨﱠـْﻮُر
ِ أَﻣ, aor.

2  أَﱠﻣﺎَﻫﺎ, (M, K,) inf. n. ٌ َ ِْﻣﻴَﺔ, (K,) He made her a slave. (M, K.)

ُ  ََﱠﻣ: see 1.  ّﻣﻰ أََﻣًﺔHe took for himself a female slave; (S, M, Msb, K;) as also اْﺳَﺘْﺄَﻣﺎَﻫﺎ
5ﺖ
ِ

. (S, K.)

 ُﻫَﻮ ََْﲤِﻰHe follows his (another person's) example; imitates him; i. q. ( ََْﰎﱡ ﺑِِﻪTA in the present art.) And اﺋﺘﻤﻰ
[ ِ ﻟﱠﺸْﻰِءwritten with the disjunctive alif  ]اِﻳﺘََﻤﻰis used for [ اﺋﺘَﱠﻢ ﺑِِﻪHe made the thing to be a rule of life or conduct], by
8 ﺑِِﻪ

substitution [of

 ىfor ]م, (M and K in art. ام,) the doubling [of the  ]مbeing disapproved. (M in that art.)

10 ََ ِإْﺳﺘَ ْﺄsee 5.

ٌ أََﻣﺔ, originally اﻣﻮة, (Msb,) [but whether ٌ أََﻣَﻮةor ٌ أَْﻣَﻮةis disputed, as will be seen in what follows,] A female slave; (M, K;) a
ُ : (S:) [in relation to God, best rendered a handmaid:]
woman whose condition is that of slavery; (T;) contr. of ﺣﱠﺮٌة
أََﻣﺘَﺎِن: (Msb:) pl. آٍم, (Lth, T, S, M, Msb, K, &c.,) like ض
ٍ ِﻗﺎ, (Msb,) a pl. of pauc. [respecting which see what follows after the other
ٌ َ
ٌ ( ِإْﻣَﻮاT, S, M, Msb, K) and ( أُْﻣَﻮاٌنK, and so in some
pls.], (Lth, T,) and [ ِإﻣﺂءthe most common form] (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ن
dual

copies of the M) and

( أَْﻣَﻮاٌنK, and so in some copies of the M) [the last, or last but one, accord. to different copies of the M, on the

authority of Lh,] and

ٌ أََﻣَﻮا, (M, Msb, K,) for which one may say ت
ٌ أََﻣﺎ. (Ibn-Keysán, TA.) Accord. to Sb (M) and Mbr (TA) it is
ت

originally

ٌأََﻣَﻮة, (S, M, K,) because it has for a pl. آٍم, (S, M,) which is [originally أَأُْﻣٌﻮ,] of the measure ٌأَﻓْـﻌُﻞ, (Lth, T, S,) like ٌآُﻛﻢ, pl. of

أََﻛَﻤٌﺔ, (Sb, M,) and like أَﻳْـﻨٌُﻖ, [pl. of  َ ﻗٌﺔ, which is originally ﻧَـَﻮﻗٌﺔ,] for a sing. of the measure ٌ ﻓَـﻌْﻠَﺔhas not a pl. of this form; (S;) and

1

Mbr says that there is no noun of two letters but a letter has been dropped from it, which it indicates by its pl. or dual, or by a verb if it
is derived therefrom: (TA:) or it is originally
a pl. from it after the manner of

و

ﻓَـْﻌَﻠٌﺔ: (AHeyth, T, K:) AHeyth says that they suppressed its final radical letter, and, forming

ٌ َﳔَْﻠﺔand ٌَﳔْﻞ, instead of saying ٌأَم, which they disliked as being of only two letters, they transposed
ا

ا

م
ّ َ ً َ َ
termination of the pl. آٍم, is said to be preferable.]) One says, ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ ﺟﺂء ﺗِْﲎ أَﻣﺔُ اThe handmaid of God came to me]: and in
the suppressed , changing it into , and placing it between the and . (T: [in which this opinion, though it does not account for the

ّ ََ َ َ
ّ ُ َ َ َ
ّ َْ
ّ ُ ََ
ّ ُ َ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ﺟﺂء ْﺗِﲎ أﻣﺘﺎ ا: and in the pl., ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ﺟﺂء ِﱏ ِإﻣﺂء اand ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ِإﻣﻮاُن اand ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ;أَﻣﻮات اand one may also say, أَﻣﺎت ا ٰﻪﻠﻟ. (Ibnَ َ  َوَﻣﺎﻩُ اّٰﻪﻠﻟُ ﻣْﻦ ُﻛ ِﻞّ أََﻣis mentioned by IAar as said in imprecating evil on a man; but I think it is ّﻣﻦ ﻛﻞ
Keysán, TA.) [ISd says,] ﺔ ﲝﺠٍﺮ
ٍ
ِ
ْ
ﺖ
ِ [ أَﻣMay God cast a stone at him from every elevated place, or the like]. (M.)
the dual,

 أَﻣَِﻮ ﱡOf, or relating or belonging to, a female slave. (S.)
ى
 أَُﻣﱠﻴٌﺔdim. of ٌ( ;أََﻣﺔS, Msb;) originally أَُﻣﻴْـَﻮٌة. (Msb.)

2

ان
ٌ ِ أَﻧand ( أُ َ ٌنS, M, Msb, K) and ( َ ْ َ ٌنS, K) and أَﱞن, (M, K,) He moaned; or uttered a moan, or
1  أَﱠن, aor. ﻳَِﺌﱡﻦ, inf. n. ﲔ
moaning, or prolonged voice of complaint; or said, Ah! syn.

َ( ; ََﱠوﻩM, K;) by reason of pain: (S, TA:) he complained by reason of disease or pain: (TA:) he uttered a cry or cries:
(Msb:) said of a man. (S, Msb.) ___
(AHn, M.)

ٌ َﻻ أَﻓْـﻌَﻠُﻪُ َﻣﺎ أَﱠن ﰱ اﻟﱠﺴَﻤﺂء َﳒْﻢmeans I will not do it as long as there is a star in the heaven: (S, M, K:) أَﱠن
ِ
ِ

being here a dial. var. of
S.) And

ُ أَﻧّﺖ اﻟَﻘْﻮ, aor. ﺗَﺌﱡﻦ, inf. n. ﲔ
ٌ ِأَﻧ, The bow made a gentle and prolonged sound.
س
ِِ
ِ

ﻋَﱠﻦ. (S.) You say also, ٌ َﻣﺎ أَﱠن ِﰲ اﻟُﻔَﺮاِت ﻗَْﻄَﺮةAs long as there is a drop in the Euphrates. (T,

ٌ[ َﻻ أَﻓْـﻌَﻠُﻪُ َﻣﺎ أَﱠن ِﰱ اﻟﱠﺴَﻤﺂءI will not do it as long as there is rain in the heaven]. (S.) [It is said in the M that

Lh mentions the last two sayings; but it is there indicated that he read

ً ﻗَْﻄَﺮةand ًَﲰَﺂء: and] ISk mentions the saying, َﻻ أَﻓْـَﻌﻠُﻪُ َﻣﺎ أَﱠن ِﰱ

اﻟﱠﺴَﻤﺂِء َﳒًْﻤﺎ, (T, M,) and ٌ( ;َﻣﺎ ﻋَﱠﻦ ِﰱ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء َﳒْﻢT;) [in the former of which,  أَّنmust be a particle (which see below); but it seems
ِإﱠن, in this case, as ISd thinks; for he says,] I know not for what reason  اّنis here with fet-h, unless a verb be
َ َ َ ُوﺟ: [and he adds,] Lh mentions ُﻚ اﳉَﺒَﻞَ ﻣََﻜﺎﻧَﻪ
َ [ ﻣَﺎ أَﱠن ذﻟas long as that mountain is in
understood before it, as  ﺛَـﺒﺖor ﺪ
ِ
ِ
َ [ ﻣَﺎ أَﱠن ِﺣَﺮآءً َﻣas long as Mount Hirà is in its place]: but he does not explain these sayings. (M.)
its place]: and ُﻜﺎﻧَﻪ

that it should rather be

ُ [ أَْن ﻓَـﻌَْﻠI did], with
 أٌَنis a pronoun, denoting the speaker, [I, masc. and fem.,] in the language of some of the Arabs: they say, ﺖ
the

 نquiescent: but most of them pronounce it [  ] أََنwith fet-h when conjoined with a following word; (Mughnee, K;) saying, أََن

ُ ﻓَـﻌَْﻠ: (TA:) and [ َ َ ] أwith  اin a case of pause: (Mughnee, K:) and
ﺖ
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ا

some pronounce it with also when it is conjoined with a following word; saying,

ُ [ ;أَ َ ﻓـَﻌَْﻠas we generally find it written in books;]
ﺖ
1

but this is of a bad dialect: (TA:) [this last assertion, however, requires consideration; for the dial. here said to be bad is that of
Temeem, accord. to what here follows:] the Basrees hold that the pronoun consists of the

 ءand the ن, and that the [final]  اis

redundant, because it is suppressed in a case of conjunction with a following word; but the Koofees hold that the pronoun is composed

ا

of all the three letters, because the is preserved in a case of conjunction with a following word in the dial. of Temeem. (Marginal note
in a copy of the Mughnee.) [Accord. to Az,] it is best to say
word, as in

َ َ أin a case of pause; and  أََنin a case of conjunction with a following

ُ [ أََن ﻓَـﻌَْﻠI did that]; but some of the Arabs say, ﺖ َذاَك
ُ  ;أَ َ ﻓَـﻌَْﻠand some make the  نquiescent in a case of this
ﺖ َذاَك

kind, though this is rare, saying,

ُ [ أَْن ﻗـُْﻠI said that]; and Kudá'ah prolong the former ا, saying, ُآَن ﻗـُْﻠﺘُﻪ. (T.) [Accord. to J,]
ﺖ ذَاَك

َ َ أis a pronoun denoting the speaker alone, and is made to end invariably with fet-h to distinguish it from the particle  أَْنwhich renders
ا

the aor. mansoob; the final being for the purpose of showing what is the vowel in a case of pause; but when it occurs in the middle
[or beginning] of a sentence, it is dropped, except in a bad dialect. (S.) [Accord. to ISd,]

ا

case of pause, you add at the end, [saying

 أََنis a noun denoting the speaker; and in a

َ َ أ,] to denote quiescence; (M;) [or] it is better to do this, though it is not always done:

(TA:) but it is said, on the authority of Ktr, that there are five dial. vars. of this word; namely,
and

ُ أََن ﻓَـﻌَْﻠ, and َ َ أ, and  آَن, and أٌَن,
ﺖ

ٌ أَﻧَﻪ, all mentioned by IJ; but there is some weakness in this: IJ says that the  هin ٌ أَﻧَﻪmay be a substitute for the  اin َ َأ, because

the latter is the more usual, and the former is rare; or it may be added to show what is the vowel, like the

ه, and be like the  هin

ْ ِﻛﺘَﺎﺑِﻴَﻪand ٌِﺣَﺴﺎﺑِﻴَﻪ. (M.) For the dual, as well as the pl., only  َﳓُْﻦis used. (Az, TA.) ___ It is also a pronoun denoting the person
addressed, or spoken to, by assuming the form
Mughnee, K,) and

َ ْ[ أَﻧThou, masc.];  تbeing added to it as the sign of the person addressed, (S, M,
ﺖ

 أَْنbeing the pronoun, (M, Mughnee, K,) accord. to the general opinion; (Mughnee, K;) the two becoming as one;

ﺖ
ِ ْ أَﻧ, (S, M, Mughnee, K,) addressed to the female:
َ
َ ُ in ﺿََﺮﺑْـﺘُُﻜَﻤﺎ:
(S, M:) and  أَﻧْـﺘُﻤﺎ, (M, Mughnee, K,) addressed to two; not a regular dual, for were it so it would be  ;أَﻧْـﺘَﺎ نbut like ﻛ ﻤﺎ
not that one is prefixed to the other as governing it in the gen. case: (S:) and so

(M:) and

ٌ أَﻧْـﺘُﻢand ﱳ
 أَﻧْـ ُ ﱠ, (S, Mughnee, K,) which are [respectively] the masc. and fem. pls. (TA.) ___ To each of these the  كof

comparison is sometimes prefixed; so that you say,

َ ْ[ أَﻧThou art like me, or as I], and ﺖ
َ ْ[ أَ َ َﻛﺄَﻧor ﺖ
َ ْ أََن َﻛﺄَﻧI am
َ َﺖ َﻛﺄ

like thee, or as thou]; as is related on the authority of the Arabs; for though the  كof comparison is not prefixed to the [affixed]
2

َ ْ أَﻧbut not ﺖ ﻛﻲ
َ
ﺖ َﻛَﺰﻳٍْﺪ
ِ ْأَﻧ, yet the separate pronoun is regarded by them as being in the same predicament
َ ْ
as the noun; and therefore the prefixing it to the latter kind of pronoun is approved. (S.) It is said in the Book of ﻟَﻴ ﺲ, by IKh, that
pronoun, and you say,

there is no such phrase, in the language of the Arabs, as
that the Arabs, by saying

َ ْ أَﻧand ﻚ
َ ْ أَﻧand ﻚ
َ ُأَ َ ﻣﺜْـﻠ, have no need of saying ﺖ ِﻛﻰ
َ أَ َ َﻛ: and the two verses are these:
ﺖ ِﻣْﺜِﻠﻰ
َوﻟَْﻮَﻻ اﻟﺒََﻶءُ ﻟََﻜﺎﻧُﻮا َﻛﻨَﺎ
ﻓَـﻠَْﻮَﻻ اﳊَﻴَﺂإُ َﻟُﻜﻨﱠﺎ َﻛُﻬٌﻢ

*
*
[And

َ ْأَﻧ, nor as ﻚ
َ أَ َ َﻛ, except in two forged verses; wherefore Sb says
ﺖ ِﻛﻰ
*
*

but for the sense of shame, we had been like them, or as they: and but for trial, or affliction, they

had been like us, or as we]: and

َ ِإْن ﺗَُﻜْﻦ ِﻛﻰ ِﻓِﺈﻧﱠِﲏ َﻛ
ﻚ ِﻓﻴَﻬﺎ
ْ ُِإﻧﱠـﻨَﺎ ِﰱ اﳌََﻼِم ﻣ
ﺼﻄَِﺤﺒَﺎِن

*
*
[If

*
*

thou art like me, or as I, verily I am like thee, or as thou, in respect of her, or it, or them: verily we, in

َ , [the
respect of blame, are companions]. (TA.) Az mentions his having heard some of the Benoo-Suleym say, ﻛَﻤﺎ أَﻧْـﺘَِﲏ
latter word being a compound of the pronoun

َ ْأَﻧ, regularly written separately, and the affixed pronoun ِﱏ,] meaning Wait thou
ﺖ

َﻣْﺼَﺪِر ﱞ, rendering the aor.
for me in thy place. (TA.) It is also a particle: and as such, it isFirst, a particle of the kind called ى
mansoob: (Mughnee, K:) i. e., (TA,) it combines with a verb [in this case] in the future [or aor.] tense, following it, to form an
equivalent to an inf. n., and renders it mansoob: (S, TA:) you say,

َ[ أُِرﻳُﺪ أَْن ﺗَـﻘُﻮمI desire that thou stand, or that thou

َ [ أُِرﻳُﺪ ﻗﻴَﺎَﻣI desire thy standing]. (S.) It occurs in two places:
wouldst stand, or that thou mayest stand]; meaning ﻚ
ِ
first, in that of the inchoative, or in the beginning of a phrase, so that it is in the place of a nom. case; as in the saying [in the Kur ii.
180],

[ َوأَْن ﺗَﺼُﻮُﻣﻮا َﺧﻴْـٌﺮ ﻟَُﻜْﻢAnd that ye fast is better for you]; (Mughnee, K;) i. e. ﺻﻴَﺎﻣُُﻜْﻢ
ِ [your fasting]. (TA.) And,

secondly, after a word denoting a meaning which is not that of certainty: and thus it is the place of a nom. case; as in the saying [in
the Kur lvii. 15],

[ أََﱂْ ََِن ﻟِﻠﱠِﺬﻳَﻦ آﻣَﻨُﻮا أٌَن َﲣَْﺸﻊَ ﻗُـﻠُﻮﺑُـُﻬْﻢHath not the time that their hearts should become
3

submissive, i. e. the time of their hearts' becoming submissive, yet come unto those who have
believed?]: and in the place of an accus. case; as in the saying [in the Kur x. 38], ﻳـُْﻔﺘَـَﺮء

[ َوَﻣﺎ َﻛﺎَن ﻫَﺬا اﻟْﻘْﺮآُن أَْنAnd this Kur-

án is not such that it might be forged; i. e., ٌﱰآء
ِ ُِ ;اﻓso in Bd and Jel; and so in a marginal note to a copy of the Mughnee,
where is added, meaning

 ُﻣْﻔﺘَـًﺮىforged]: and in the place of a gen. case; as in the saying [in the Kur lxiii. 10], ِﻣْﻦ ﻗَـﺒِْﻞ أَْن َْﺗَِﻰ

ُ [ أََﺣَﺪُﻛﻢُ اﻟَْﻤْﻮBefore that death come unto any one of you; i. e. before death's coming unto any one of
ت
you]. (Mughnee, K.) Sometimes it makes the aor. to be of the mejzoom form, (Mughnee, K,) as some of the Koofees and AO have
mentioned, and as Lh has stated on the authority of certain of the Benoo-Sabbáh of Dabbeh; (Mughnee;) as in this verse:

*
*
[When

إَِذا ﻣَﺎ ﻏََﺪْو َ ﻗَﺎَل ِوﻟَْﺪاُن أَْﻫِﻠﻨَﺎ
ﺗَـَﻌﺎﻟْﻮﻏﺎ إَِﱃ أَْن َْﺗِﻨَﺎ اﻟ ﱠ
ﺐ
ِ ﺼﻴُْﺪ َﳓِْﻄ

*
*

we went away in the morning, the youths of our family, or people, said, Come ye, until that the

chase come to us, (i. e. until the coming of the chase to us,) let us collect firewood]. (Mughnee, K.) And
sometimes it is followed by an aor. of the marfooa form; as in the saying [in the Kur ii. 233], accord. to the reading of Ibn-Moheysin,

َ [ ﻟَﻤْﻦ أََرادَ أَْن ﻳُﺘِﻢﱡ اﻟﱠﺮFor him who desireth that he may complete the time of sucking; i. e. the completing
َﺿﺎﻋَﺔ
ِ
thereof ]; (Mughnee, K;) but this is anomalous, (I 'Ak p. 101, and TA,) or  أَْنis here a contraction of [ أَﱠنfor ُ]أَﻧﱠﻪ: (I 'Ak:) and in the

saying of the poet,

*
*
[That

أَْن ﺗَـَﻘَﺮآِن ﻋَﻠَﻲ أَْﲰَﺂِء َوْﳛَُﻜَﻤﺎ
ِﻣِّﲎ اﻟ ﱠ
ﺴَﻼمَ َوأَْن َﻻ ُﲣِْ َﱪا أََﺣَﺪا

*
*

ye two convey, or communicate, to Asmà, (mercy on you! or woe to you!) from me, salutation, and

that ye inform not any one]; but the Koofees assert that  أٌَنis here [in the beginning of the verse] a contraction of أَﱠن, and
anomalously conjoined with the verb; whereas the Basrees correctly say that it is
of government by its being made to accord with its co-ordinate

 أٌَنwhich renders the aor. mansoob, but is deprived

ْ َ( ;ﻣMughnee;) or, as IJ says, on the authority of
َﻣﺎ, termed ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ
4

Aboo-'Alee,

 أٌَنis here used by poetic licence for  ;أَﻧﱠُﻜَﻤﺎand the opinion of the Baghdádees [and Basrees], that it is likened to َﻣﺎ, and

therefore without government, is improbable, because

 أَْنis not conjoined with a verb in the present tense, but only with the preterite

and the future. (M.) When it is suppressed, the aor. may be either mansoob or marfooa; but the latter is the better; as in the saying in
the Kur [xxxix. 64],

َُْﻣُﺮوِّﱏ أَْﻋﺒُُﺪ

[ أَﻓَـَﻐْﻴـَﺮ ا ِّٰﻪﻠﻟOther than God do ye bid me worship?]. (S.) If it occurs immediately before

a preterite, it combines with it to form an equivalent to an inf. n. relating to past time; being in this case without government: you say,

َ [ أَْﻋَﺠﻴَﻨﻴﺄَْن ﻗُْﻤIt pleased me that thou stoodest]; meaning thy standing that is past pleased me: (S:) and thus
ﺖ
ِ
it is used in the saying [in the Kur xxviii. 82],
i. e.,

[ ﻟَْﻮَﻻ أٌَن َﻣﱠﻦ اّٰﻪﻠﻟُ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎWere it not for that God conferred favour upon us;

for God's having conferred favour upon us]. (Mughnee.) It is also conjoined with an imperative; as in the phrase

ٌﺖ ِإﻟَﻴﻪ َِﻧﺔ ﻗُﻢ
ُ ْ[ َﻛﺘَـﺒI wrote to him, Stand; i. e. I wrote to him the command to stand]; which
ِ
ٌ
shows that AHei is wrong in asserting that whenever it is conjoined with an imperative it is an explicative [in the sense of ]أَي, and that
mentioned by Sb,

in this particular instance the

 بmay be redundant, which it cannot here be, because, whether redundant or not, it is not put

immediately before anything but a noun or what may be rendered by a noun. (Mughnee.) ___ Secondly, it is a conPage 105

traction of

( ;أَﱠنMughnee, K;) and occurs after a verb denoting certainty, or one used in a manner similar to that of such a verb:

(Mughnee:) so in the saying [in the Kur lxxiii. 20],

َ [ َﻋﻠَﻢ أٌَن َﺳﻴَُﻜﻮُن ِﻣْﻨُﻜﻢٌ ﻣَْﺮHe knoweth that (the case will be this:)
ﺿﻲ
ِ

there will be among you some diseased; the affixed pronoun  ُه, meaning ﺷْﺄ َن
ا ﱠ, being understood after أَْن, which
therefore stands for

ُأَﻧﱠﻪ, i. e.

ﺸْﺄَن
] أَﱠن اﻟ ﱠ: (Mughnee, K: *) and in the phrase, [ ﺑَـﻠَﻐَِﲎ أَْن ﻗَْﺪ َﻛﺎَن َﻛَﺬا وَﻛَﺬاIt has come to my knowledge, or been
related to me, or been told to me, or it came to my knowledge, &c., that (the case is this:) such and such
things have been]; a phrase of this kind, in which  أَْنoccurs with a verb, not being approved without ﻗَْﺪ, unless you say, ﺑَـَﻠﻐَِﲎ

5

أَﻧﱠﻪُ َﻛﺎَن َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا: (Lth, T:) [for] when the contracted  أَْنhas for its predicate a verbal proposition, of which the verb is neither
imperfectly inflected, like

َ ْ ﻟَﻴand َﻋَﺴﻰ, nor expressive of a prayer or an imprecation, it is separated from the verb, according to the
ﺲ

more approved usage, by

َ , or ف
َ َﺳْﻮ, or a negative, as & َﻻc., or ﻟَْﻮ: (I 'Ak pp. 100 and 101:) but when its
ﻗَْﺪ, or the prefix س

predicate is a nominal proposition, it requires not a separation; so that you say,

ٌ َﺧﺎِر
this:) Zeyd was standing]; (I 'Ak p. 100;) and ج

ٌﺖ أَْن َِزﻳٌْﺪ ﻗَﺎﺋﻢ
ُ [ َﻋﻠْﻤI knew that (the case was
ِ
ِ

[ ﺑَـَﻠﻐَِﲎ أَْن َزﻳٌﺪIt has come to my knowledge, or been related

to me, or been told to me, &c., that (the case is this:) Zeyd is going, or coming, out, or forth]; (TA;) except in the
case of a negation, as in the saying in the Kur [xi. 17],

[ وأَْن َﻻ ِإﻟﻪَ ِإﱠﻻ ُﻫَﻮAnd that (the case is this:) there is no deity but

ْ َﻣ, in the first of the exs. above, for
He]. (I 'Ak p. 100.) Thus used, it is originally triliteral, and is also what is termed ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ[ ;َﻋِﻠَﻢ أَْن
instance, meaning

ُﻋَﻠَﻢ أَﻧﱠﻪ, i. e. ﻋَﻠَﻢ أَﱠن اﻟﱠﺸْﺄَن, which is equivalent to  ];ﻋَﻠﻢَ َﻛْﻮَن اﻟﱠﺸْﺄنand governs the subject in the accus. case,
ِ
ِ
ِ
ِ

and the predicate in the nom. case: and its subject must be a pronoun, suppressed, [as in the exs. given above, where it means

اﻟﱠﺸْﺄِن, and in a verse cited before, commencing أَْن ﺗَـْﻘَﺮآِن, accord. to A'boo-'Alee,] or expressed; the latter, accord. to the more
correct opinion, being allowable only by poetic license: and its predicate must be a proposition, unless the subject is expressed, in
which case it may be either a single word or a proposition; both of which kinds occur in the following saying [of a poet]:

*
*

ٌﺚ َﻣِﺮﻳﻊ
َ َِْﻧ
ٌ ْﻚ َرﺑِﻴﻊٌ وَﻏﻴ
َ َْوأَﻧ
ﻚ ُﻫﻨَﺎَك ﺗَُﻜﻮَن اﻟِﺜَّﻤﺎَﻻ

*
*

[he is speaking of persons coming as guests to him whom he addresses, when their provisions are exhausted, and the horizon is dustcoloured, and the north wind is blowing, (as is shown by the citation of the verse immediately preceding, in the T,) and he says, They
know that

thou art like rain that produces spring-herbage, and like plenteous rain, and that thou, there,

َ َْوأَﻧ, I
art the aider and the manager of the affairs of people]. (Mughnee. [In the T, for َرﺑِﻴٌﻊ, I find ُ ;اﻟﱠﺮﺑِﻴﻊand for ﻚ
there find

َوِﻗْﺪًﻣﺎ: but the reading in the Mughnee is that which is the more known.]) [J says,]  أَْنis sometimes a contraction of  أَﱠنand

does not govern [anything]: you say,

[ ﺑَـﻠَﻐَِﲎ أٌَن َزﻳٌْﺪ َﺧﺎِرٌجexplained above]; and it is said in the Kur [vii. 41], َُوﻧُﻮُدوا أَْن ﺗِْﻠُﻜُﻢ اﳉَﻨﱠﺔ

6

[And

it shall be proclaimed to them that (the case is this:) that is Paradise]: (S:) [here, however,  أَﻧﺔis regarded

by some as an explicative, as will be seen below:] but in saying this, J means that it does not govern as to the letter; for virtually it
does govern; its subject being meant to be understood; the virtual meaning being
may make the contracted

ُأَﻧﱠﻪُ ﺗِْﻠُﻜﻢُ اﳉَﻨﱠﺔ. (IB.) [In another place, J says,] You

 أَْنto govern or not, as you please. (S.) Aboo-Tálib the Grammarian mentions an assertion that the Arabs

make it to govern; as in the saying [of a poet, describing a beautiful bosom],

َﻛﺄَْن ﺛَْﺬﻳَـﻴِْﻪ ُﺣﱠﻘﺎِن

*
[As

*

though its two breasts were two small round boxes]: but [the reading commonly known is

َﻛﺄَْن ﺛَْﺪ َ ﻩُ ﺣُﱠﻘﺎِن

*

*

(this latter reading is given in De Sacy's Anthol. Gram. Ar. p. 104 of the Ar. text; and both are given in the S;)

 َﻛﺄَْنhere meaning

ُ ;َﻛﺄَﻧﱠﻪand] Fr says, We have not heard the Arabs use the contracted form and make it to govern except with a pronoun, in which case
the desinential syntax is not apparent. (T.) The author of the K says in the B that you say,

Zeyd was indeed going away], with  لwhen it is made to govern; and ُﻣﻨْﻄَِﻠٌﻖ

ُ [ َﻋﻠْﻤI knew that
ﺖ أَْن زﻳًْﺪا ﻟَُﻤْﻨﻄَِﻠٌﻖ
ِ

ُ [ ﻋَﻠْﻤI knew that (the case
ﺖ أَْن َزﻳٌْﺪ
ِ

was this:) Zeyd was going away], without  لwhen it is made to have no government. (TA. [But in the latter ex. it governs the
subject, which is understood, as in other exs. before given.]) [See an ex. in a verse ending with the phrase
where

 َوَﻛﺄَْن ﻗَِﺪcited voce ﻗَﺪ,

 َﻛﺄَْنis for َُﻛﺄَﻧﱠﻪ, meaning َﻛﺄَﱠن اﻟّﺸﺄَن, and a verb is understood after ﻗﺪ. And see also أَﱠن, below.] ___ Thirdly, it is an

explicative, (Mughnee, K,) meaning

( أَْيS, M, and so in some copies of the K,) or [rather] used in the manner of ( ;أَْيMughnee, and so

َ  ;ﻗَﺎﺋﻠor ﻳَـُﻘﻮُل, or  ;ﻳَـُﻘﻮﻟُﻮَنor some other form of the verb  ;ﻗَﺎَلi. e. Saying ; &c.;] as in
ﻗَﺎﺋًِﻼ, or ﲔ
ِِ
ْ [ ﻓَﺄَْوَﺣﻴْـﻨَﺎ ِإﻟَﻴْﻪ أَن اAnd we revealed, or spake by revelation, unto him,
َ ﺻﻨَِﻊ اْﻟﻘُْﻠ
the saying [in the Kur xxiii. 27], ﻚ
ِ ِ
ُ [ َوﻧُﻮُدوا أَْن ﺗِْﻠAnd it shall be proclaimed
saying, Make thou the ark ]; (Mughnee, K) and [in the Kur vii. 41,]ﻜﻢُ اْﳉَﻨﱠُﺔ
in some copies of the K;) [meaning

ْ َﻣ, by
to them, being said, That is Paradise]; or in these two instances it may be regarded as what is termed ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ

 ]ِبunderstood before it, so that in the former instance it is the biliteral, because it is put before the

supposing the preposition [
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imperative, and in the second it is the contraction of
xxxviii. 5,]

 أَﱠنbecause it is put before a nominal proposition; (Mughnee;) and [in the Kur

(َواﻧْﻄََﻠَﻖ اْﻟَﻤَﻸُ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ أَِن اْﻣُﺸﻮاS, M, Mughnee) i. e. [And the chief persons of them] broke forth, or launched forth,

with their tongues, or in speech, [saying,] Go ye on, or continue ye, in your course of action &c. (Mughnee.) For this usage of

أَْن

certain conditions are requisite : first, that it be preceded by a proposition : secondly, that it be followed by a proposition; so that you
may not say,

ٌ َ أin this case, or must omit the explicative : thirdly, that the preceding
ُ ذََﻛْﺮ, but you must say ى
ت ﻋَْﺴَﺠًﺪا أَْن ذََﻫﺒًﺎ

proposition convey the meaning of

اﻟَﻘْﻮُل, as in the exs. above; in the last of which,  اﻧﻄﻠﻖhas the meaning assigned to it above; not

that of walking or going away : fourthly, that there be not in the preceding proposition the letters of

 ;اﻟﻘَْﻮُلso that one may not say,

ُ  ;ﻗُـْﻠor, if there be in it those letters, that the word which they compose shall be interpreted by another word; as in the
ﺖ ﻟَﻪُ أَِن اﻓْـﻌَْﻞ
saying, in the Kur [v, 117],

َﺖ َﳍُْﻢ إِﱠﻻ ﻣَﺎ أَﻣَْﺮﺗَِﲎ ﺑﻪ أَن اْﻋﺒُُﺪوا اّٰﻪﻠﻟ
ُ  ﻣَﺎ ﻗـُْﻠwhich may mean, as Z says, I have not commanded
ِ ِِ

them [aught save that which Thou commandedst me, saying, Worship ye God]; (Mughnee;) in which instance Fr
says that it is an explicative : (T :) fifthly, that there be not a preposition immediately before it; for if you say,

ُ َْﻛﺘَـﺒ
ﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ َِِن اﻓْـﻌَْﻞ

ْ َ[ ﻣas we have before shown]. (Mughnee.) When it may be regarded as an explicative and is followed
َﻛَﺬا, it is what is termed ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ
by an aor. with

ُ أََﺷْﺮ, it may be marfooa, [namely, the aor.,] on the supposition that  ﻻis a negative ;
 ﻻas in ت ِإﻟَﻴِْﻪ أَْن َﻻ ﺗَـْﻔﻌَﻞ َﻛَﺬا

or mejzoom, on the supposition that it is a prohibitive; and in both cases

 انis an explicative ; [so that the meaning is, I made a

sign to him, as though saying, Thou wilt not do such a thing, in the former case ; or, in the latter, Do not thou

ْ َﻣ: but if  ﻻis wanting, it
such a thing ;] or mansoob, on the supposition that  ﻻis a negative and that  ا نis what is termed ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ
may not be mejzoom, but may be marfooa [if we use

ْ َ]ﻣ. (Mughnee.)
 انas an explicative] or mansoob [if  انbe what is termed ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ

___ Fourthly, it is redundant, as a corroborative, (Mughnee, K,) like whatever else is redundant : and thus it is in four cases : one of
these, which is the most common, being when it occurs after
the Kur xxix. 32],

ْ َ[ َوﳌﱠﺎ أَْن َﺟﺂءAnd when our apostles came to Lot]: (Mughnee:) [or,] accord. to J, (TA,) it
ت ُرﺳُﻠُﻨَﺎ ﻟُﻮﻃًﺎ

is sometimes a connective to
that,") the

 ﻟَﱠﻤﺎdenoting time; [and this is mentioned in the M ; ] as in the saying [in

 ;ﻟَﱠﻤﺎas in the saying in the Kur [xii. 96], ُ[ ﻓـََﻠﱠﻤﺎ أَْن َﺟﺂءَ اْﻟﺒَِﺸﲑAnd when that (like as we say, " now

announcer of good tidings came] : and sometimes it is redundant ; as in the saying in the Kur [viii. 34], َﳍُْﻢ

َوَﻣﺎ
8

ُ[ أَْن َﻻ ﻳُـﻌَﺬﺑَـُﻬﻢُ اّٰﻪﻠﻟas though it might be rendered But what reason have they, God should not punish them?] : (S,
ِ
TA:) but IB says that the connective is redundant ; and [that

 انis not redundant in the latter instance, for] if it were redundant in this

verse of the Kur it would not render the [aor.] verb mansoob. (TA. [The author of the Mughnee, like IB, disallows that
in a case of this kind, which Kh asserts it to be ; and says that

 انis redundant

 ِﰱis under-
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stood before it.]) The second case is when it occurs between

 ﻟٌَﻮand a verb signifying swearing, the latter being expressed; as in this

verse:

ﻓَﺄُﻗِْﺴﻢُ أَْن ﻟَِﻮ ٱﻟْﺘـَﻘَﻴْـﻨَﺎ َوأَﻧْـﺘُُﻢ
ُﺸّﺮِ ﻣُﻈْﻠﻢ
َ ٌَْ
ِ َﻟَﻜﺎَن َﻟﻨَﺎ ﻳـﻮم ِﻣﻦ اﻟ ﱠ

*
*
[And

*
*

I swear, had we and you met, there had been to us a dark day of evil]: and when that verb is omitted; as

in the following ex.:

َ َ
َ ْﻪﻠﻟ أَْن َﻟْﻮ ُﻛﻨ
ﺖ ُﺣ ِّﺮا
ِّٰ أَﻣﺎ وٱ
َ َْوﻣَﺎ ﺑِﭑْﳊُِِﺮأَﻧ
ﺖ َوَﻻ اﻟﻌَﺘِﻴِﻖ

*
*
[Verily, or now

*
*

surely, by God, if thou wert freeborn; but thou art not the freeborn nor the

emancipated]: so say Sb and others: Ibn-'Os- foor holds it to be a particle employed to connect the complement of the oath with
the oath; but this is rendered improbable by the fact that it is in most cases omitted, and such particles are not. (Mughnee.) The third
case, which is extr., is when it occurs between the

[ كof comparison] and the noun governed by it in the genitive case; as in the

saying,

*
*

َوﻳَـْﻮًﻣﺎ ﺗُـَﻮاِﻓﻴﻨَﺎ ﺑَِﻮْﺟٍﻪ ﻣَُﻘ ﱠ
ﺴٍﻢ
َﻛﺄٌَن ﻇَﺒْـﻴٍَﺔ ﺗَـْﻌﻄُﻮ ِإَﱃ َواِرِق اﻟ ﱠ
ﺴﻠَْﻢ

*
*
9

[And

on a day thou comest to us with a beautiful face, like a doe-gazelle raising her head towards the

goodly green-leaved tree of the selem kind], accord. to the reading of him who makes  ﻃﺒﻴْﺔto be governed in the
genitive case [instead of the accus. or the nom.; for if we read it in the accus. or the nom.,
case,

 أَْنis a contraction of  ;أَﱠنin the former

 ﻇﺒﻴﺔbeing its subject, and its predicate being suppressed; and in the latter case, the meaning being َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ ﻇَﺒْـﻴٌَﺔ, so that the

subject of

 انis suppressed]. (Mughnee.) The fourth case is when it occurs after  ;ِإذَاas in the following ex.:
ُﻓَﺄُْﻣﻬﻠُﻪُ َﺣﱠﱴ إَذا أَْن َﻛﺄَﻧﱠﻪ
ﻣُﻌَﺎِﻃﻰ ﻳٍَﺪ ِﰲ ُﳉﱠِﺔ اﳌَﺂِء ﻏَﺎِﻣُﺮ

*
*
[And

*
*

I leave him alone until when he is as though he were a giver of a hand to be laid hold upon, in the

fathomless deep of the water immerged]. (Mughnee.) ___ [Fifthly,] among other meanings which have been assigned to
it, (Mughnee,) it has a conditional meaning, like

ِإٌن: (Mughnee, K:) so the Koofees hold; and it seems to be most probably correct, for

several reasons: first, because both these forms occur, accord. to different readings, in several instances, in one passage of the Kur;
as in [ii. 282,]

َ often
[ أَْن ﺗَِﻀﻞﱞ ِإْﺣَﺪاُﳘَﺎIf one of them twain (namely, women,) err]; &c.: secondly, because [the prefix] ف

occurs after it; as in a verse commencing with
compound of the conditional
followed by

 أَْنand the redundant  ;َﻣﺎand as in the Kur ii. 282, where the words quoted above are immediately

]ﻓَـﺘَُﺬ ِّﻛَﺮ ِإْﺣَﺪاُﳘَﺎ ٱْﻷُْﺧَﺮى: thirdly, because it is conjoined with [ ِإٌنwhich forms a part of the compound  ]ِإﱠﻛﺎin this ex.:
َ ْﺖ َوأَﻣﱠﺎ أَﻧ
َ ِإﱠﻣﺎ أَﻗَْﻤ
ﺖ ﻣُْﺮَِﲢًﻼ
َُﻓﭑّٰﻪﻠﻟُ ﻳَْﻜَﻸُ َﻣﺎ َْﺗﻰ َوﻣَﺎ ﺗََﺬر
ِ

*
*
[If

َ[ أَ َ ُﺧَﺮاَﺷﺔas cited voce أَﻣﱠﺎ, accord. to some who hold that  أﻣﱠﺎin that verse is a

*
*

َ أَْن ُﻛْﻨ, as syn. with ﺖ
َ )ِإْن ُﻛْﻨ, may God guard thee
thou remain, and if thou be going away ( أَﱠﻣﺎmeaning ﺖ

ُ ﻳَْﻜَﻸbeing marfooa because of the  )فas long as thou doest and as long as thou leavest undone]: thus related,

(

with kesr to the former

[ انin  ]ِإ ﱠand with fet-h to the latter [in ]أَﱠﻣﺎ. (Mughnee.) ___ [Sixthly,] it is a negative, like ِإْن: (Mughnee, K:)

so, as some say, in [the Kur iii. 66,]

[ أَﻧﻊ ﻳُـْﺆﺗَﻰ أََﺣٌﺪ ِﻣﺜْﻞَ ﻣَﺎ أُوﺗِﻴﺘُْﻢmeaning accord. to them Not any one is given the like of

10

that scripture which ye have been given]: but it is said [by others] that the meaning is, [taken with what precedes it,] And

 ) َِْنany one is given the like of that scripture which ye have been given, except it be given to

believe not ye that (

him who followeth your religion; and that the phrase say thou, Verily the direction is the direction of God, is parenthetic. (Mughnee.)

ِإْذ

___ [Seventhly,] it is syn. with , (AZ, T, Mughnee, K, [in Freytag's Lex., from the K,
follows,]) as some say, in [the Kur l. 2,]

َإْذ ﻗﻴﻞ, but  ﻗﻴﻞin the K relates to what there
ِ ِ

[ ﺑَْﻞ ﻋَِﺠﺒُﻮا أٌَن َﺟﺂءَُﻫْﻢ ﻣُﻨِْﺬٌرِﻣﻨْـُﻬْﻢVerily they wonder because a warner from

among themselves hath come unto them]; (Mughnee, K;) and in other instances; but correctly, in all these instances,  انis
what is termed

ْ َﻣ, and  ِلdenoting cause is understood before it. (Mughnee.) [See also  أَﱠﻣﺎand إِﱠﻣﺎ.] ___ [Eighthly,] it is syn.
ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ

with ﻟَِﺌّﻼ, accord. to some, in [the Kur iv. last verse,] ﻀﱡﻠﻮا
ِ َﺗ
religion, Jel),

lest ye should err, or in order that ye may not err]; (Mughnee, K;) and in the saying,

َ ْ َﻧَـَﺰﻟْﺘُْﻢ َﻣﻨِْﺰَل اﻷ
ف ِﻣﻨﱠﺎ
ِ ﺿﻴﺎ
َ ﺸﺘُِﻤﻮ
ْ َﻓَـﻌَﱠﺠﻠَْﻨﺎ اﻟِﻘَﺮى أَْن ﺗ

*
*
[Ye

ُ ِّ[ ﻳُـﺒَـGod explaineth to you (the ordinances of your
ﲔ ٱﻟّٰﻠُﻬﺄَْن
*
*

became, or have become, in the condition of our guests; so we hastened, or have hastened, the

entertainment, lest ye should revile us, or in order that ye should not revile us]: (Mughnee:) but correctly, in
such a case [likewise],

ْ َﻣ, and the original wording is [ َﻛَﺮاَﻫﺔَ أَْن ﺗَﻀﻠﱡﻮاfrom a motive of dislike
 انis what is termed ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ
ِ

that ye should err], (Mughnee, K,) and
the Basrees: some say, extravagantly, that
occurs in the sense of

َ [ َﳐَﺎﻓَﺔَ أَْن ﺗَْﺸﺘُِﻤﻮfrom a motive of fear that ye should revile us]: so say

 لis meant to be understood before it, and  اﻟﱠِﺬىafter it. (Mughnee.) ___ [Ninthly,] it

 ;اﻟﱠِﺬىas in the saying, [ َزﻳٌْﺪ أَْﻋَﻘﻞُ ِﻣٌﻦ أَْن ﻳَْﻜِﺬبZeyd is more reasonable than he who lies;

which is equivalent to saying,

Zeyd is too reasonable to lie: but respecting its usage in a phrase of this kind, and respecting

the form of the aor. after it in such a case, see
Temeem say

 ﻋَْﻦinstead of أٌَن. (M.)

]ِﻣْﻦ. (Kull p. 78.) ___ By a peculiarity of pronunciation termed ٌﻋَﻨْـﻌَﺘَﺔ, the tribe of

 ِإٌنis used in various ways: first, as a conditional particle, (S, M, Msb, Mughnee, K,) denoting the happening of the second of two
11

events in consequence of the happening of the first, (S, Msb, *) whether the second be immediate or deferred, and whether the
condition be affirmative or negative; (Msb;) [and as such it is followed by a mejzoom aor., or by a pret. having the signification of an

ٌ إْن ﺗَـْﻔﻌَﻞٌ أﻓْـﻌَﻞIf thou do such a thing, I will do it; and] ﻚ
َ ِ[ ِإْن َ ْﺗِِﲎ آﺗIf thou come to me, I
ِ
َ ِإْن ﻓَـﻌَْﻠ
َ ُ[ إٌِن ﺟﺌْـﺘَِﲎ أَْﻛَﺮْﻣﺘIf thou come to me, I will treat thee with honour]; (S;) and ﺖ
will come to thee]; and ﻚ
ِ
ُ [ ﻓـَﻌَْﻠIf thou do, I will do] for which the tribe of Teiyi say, as IJ relates on the authority of Ktr, ﺖ
ُ ﺖ ﻓـَﻌَْﻠ
َ ( ;ﻫْﻦ ﻓـَﻌَْﻠM;) and ِإْن
ﺖ
ِ
ُ ْ ْ َ
َ
[ َدَﺧْﻠﺖ اﻟﱠﺪاَر أٌَوIf thou stand, I will stand]; and ﺖ ﻃَﺎﻟٌﻖ
ِ ْﺖ اﻟﱠﺪار أَو َﱂ ﺗَْﺪﺧﻠِﻰ اﻟﱠﺪارض ﻓَﺄَﻧ
ِ [ إِْن َدﺧْﻠIf thou enter the
house, or if thou enter not the house, thou shalt be divorced]; (Msb;) and [in the Kur viii. 39,] ِإْن ﻳَـْﻨـﺘَـُﻬﻮا ﻳُـْﻐَﻔٌﺮ َﳍُْﻢ َﻣﺎ
aor.;] as in the saying, [

َ [ ﻗَﺪ َﺳَﻠIf they desist, what hath already past shall be forgiven them]; and [in verse 19 of the same ch.,] َوإِْن
ﻒ
[ ﺗَـﻌُﻮدُوا ﻧَـﻌُْﺪBut if ye return to attacking the Apostle, we will return to assisting him]. (Mughnee, K.) [On the difference
between it and

ِإذا, see the latter.] When either it or  ِإَذاis immediately followed by a noun in the nom. case, the said noun is governed

in that case by a verb necessarily suppressed, of which it is the agent; as in the saying, in the Kur [ix. 6],

َ َوإِْن أََﺣٌﺪ ﻣَﻦ ٱﻟُْﻤْﺸِﺮﻛ
ﲔ
ِ
ِ

َ [ َوِإن اْﺳَﺘَﺠﺎَرَك أََﺣٌﺪ ﻣَﻦ ٱْﻟُﻤْﺸِﺮﻛAnd if any one of the believers in a
 ;ٱﺳﺘََﺠﺎَرَكthe complete phrase being ﲔ ٱْﺳَﺘَﺠﺎَرَك
ِ
ِ
ِ
plurality of gods demand protection of thee, (if) he demand protection of thee]: so accord. to the generality of
the grammarians. (I 'Ak p. 123.) Sometimes it is conjoined with the negative

َﻻ, and the ignorant may imagine it to be the exceptive ;ِإﱠﻻ

ُﺼَﺮﻩُ ٱّٰﻪﻠﻟ
َ َ[ إِﱠﻻ ﺗَـﻨْﺼُُﺮوﻩُ ﻓَـَﻘﺪ ﻧIf ye will not aid him, certainly God did aid him]; and [in
ْ ُ ْ[ ِإﱠﻻ ﺗَـْﻨﻔُﺮوا ﻳُـﻌَّﺬﺑIf ye will not go forth to war, He will punish you]. (Mughnee, K. *) It is
the next preceding verse,] ﻜ ﻢ
ِ
ِ
as in [the saying in the Kur ix. 40,]

sometimes used to denote one's feigning himself ignorant; as when you say to one who asks, Is thy child in the house? and thou hast
knowledge thereof,

َ ُ[ ِإْن َﻛﺎَن ِﰱ اﻟﱠﺪاِر أَْﻋَﻠْﻤﺘIf he be in the house, I will inform thee thereof]. (Msb.) And to
ﻚ ﺑِِﻪ

denote one's putting the knowing in the predicament of the ignorant, in order to incite to the doing or continuing an action; as when
you say,

َ [ ِإٌن ُﻛْﻨIf thou be my son, obey me]; as though you said, Thou knowest that thou art my son, and it
ﺖ ٱﺑُِﲎ ﻓَﺄَِﻃْﻌِﲎ

is incumbent on the son to obey the father, and thou art not obedient; therefore do what thou art commanded to do. (Msb.) And
sometimes it is divested of the conditional meaning, and becomes syn.

with  ;ﻟَﻮas in the saying, اﻟِﻘﻴَﺎم

َ ﺻِّﻞ َوإٌِن َﻋَﺠْﺰ
َ [Pray
ت َﻋِﻦ
12

thou though thou be unable to stand;] i. e. pray
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thou whether thou be able to stand or unable to do so; and in the saying, َوِإ ْن ﻗَـﻌََﺪ

 أَْﻛِﺮٌم ِزﻳًْﺪاi. e. [Treat thou

Zeyd with honour] though he be sitting; or, whether he sit or not. (Msb.) [ ِإﱠﻣﺎas a compound of the conditional ِإ ٌن
and the redundant

َﻣﺎ, see in an art. of which  اﻣﺎis the heading.] ___ [Secondly,] it is a negative, (S, Mughnee, K,) syn. with ;َﻣﺎ

(S;) and is put before a nominal proposition; (Mughnee, K;) as in the saying [in the Kur lxvii. 20],

[ ِإِن ٱْﻟَﻜﺎِﻓُﺮوَن ِإﱠﻻ ِﰱ ﻏُُﺮوٍرThe

unbelievers are not in aught save in a deception]; (S, Mughnee, K;) and before a verbal proposition; as in [the Kur ix.
108,]

[ إِْن أََرْد َ ِإﱠﻻ ٱْﳊُْﺴَﲎWe desired not, or meant not, aught save that which is best]. (Mughnee, K.) The assertion

of some, that the negative

 ِإٌنdoes not occur except where it is followed by ِإﱠﻻ, as in the instances cited above, or by ﻟَﱠﻤﺎ, with tesh-

deed, which is syn. therewith, as, accord. to a reading of some of the Seven [Readers], in the saying [in the Kur lxxxvi. 4],

ِإْن ُﻛﻞﱡ

ٌ ﺲ ﻟَﱠﻤﺎ َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ َﺣﺎِﻓ
ٌ ﺲ ِإﱠﻻ َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ َﺣﺎِﻓ
ﻆ
ٍ ﻧَـْﻔ, i. e., ﻆ
ٍ [ َﻣﺎ ُﻛﱡﻞ ﻧَـْﻔThere is not any soul but over it is a guardian], is refuted
َ ٰ ِ [ ِإْن ِﻋﻨَﺪُﻛْﻢ ِﻣْﻦ ُﺳْﻠﻄَﺎٍنmeaning, accord. to the Jel., Ye have no proof of
by the sayings in the Kur [x. 69 and lxxii. 26], ﺬا
ٌ [ إِْن أَْدِر َﻗَِﺮﻳI know not whether that with which ye are threatened be
this that ye say], and ﺐ َﻣﺎ ﺗُﻮَﻋُﺪوَن
nigh]. (Mughnee, K. *) The conditional and the negative both occur in the saying in the Kur [xxxv. 39], ِﻣْﻦ

َوﻟَﺌِْﻦ َزاﻟَﺘَﺎ ِإْن أَْﻣَﺴَﻜُﻬَﻤﺎ

[ أََﺣٍﺪ ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌِﺪِﻩAnd I swear that, if they should quit their place, not any one should withhold them after

Him]: the former is conditional; and the latter is negative, and is [part of] the complement of the oath which is denoted by the ل
prefixed to the former; the complement of the condition being necessarily suppressed. (Mughnee.) When it is put before a nominal
proposition, it has no government, accord. to Sb and Fr; but Ks and Mbr allow its governing in the manner of
Jubeyr reads, [in the Kur vii. 193,]

َ ْ ;ﻟَﻴand Sa'eed Ibnﺲ

ٌ[ ِإن ٱﻟﱠﺬﻳَﻦ ﺗَْﺪُﻋﻮَن ﻣْﻦ ُدون ٱّٰﻪﻠﻟ ﻋﺒَﺎًدا أَْﻣﺜَﺎﻟَُﻜﻢThose whom ye invoke beside God, or
ِ ِ ِ
ِ
ِ ِ

َ
others than God, are not men like you]: also, the people of El-'Áliyeh have been heard to say, ﺧﻴْـًﺮاِﻣْﻦ أَﺣٍﺪ ِإﱠﻻ

ِإٌن أََﺣٌﺪ

َ ِإْن ٰذﻟ
[ ِ ﻟﻌَﺎِﻓﻴَِﺔAny one is not better than any other one, except by means of health, or soundness]; and ﻚ
ِ
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َ َ[ َ ﻓﻌThat is not profitable to thee nor injurious to thee]: as an ex. of its occurrence without
ﻚ َوَﻻ ﺿَﺎﱠرَك
ِ
government, which is mostly the case, the saying of some,

ٌ ِإﱠن ﻗَﺎﺋﻢmay be explained as originally ٌ[ ِإٌن أَ َ ﻗَﺎﺋﻢI am not standing];
ِ

 أَ َ أbeing elided for no reason in itself, and the  نof  ِإٌنbeing incorporated into the  نof َ َأ, and the  اof this latter being elided

the of

in its conjunction with the following word; but
complement of an oath: you say,

 ِإﱠن ﻗَﺎﺋًِﻤﺎhas also been heard. (Mughnee.) Sometimes it occurs [as a negative] in the

ُ َوٱّٰﻪﻠﻟ ِإٌن ﻓـَﻌَْﻠ, meaning ﺖ
ُ [ َﻣﺎ ﻓـَﻌَْﻠBy God, I did not]. (S.) ___ [Thirdly,] it is a contraction of
ﺖ
ِ

ِإﱠن, and is put before a nominal and before a verbal proposition. (Mughnee, K.) In the former case, it is made to govern and is made to
have no government: (S, * K:) [i. e.] in this case, it is allowable to make it govern; contr. to the opinion of the Koofees: (Mughnee:) Lth
says that he who uses the contracted form of

 ِإﱠنuses the nom. case with it, except that some of the people of El-Hijáz use the accus.

case with it: (T:) thus it is said, accord. to one reading, [in the Kur xi. 113,]

ٌﻚ أَْﻋَﻤﺎَﳍُﻢ
َ [ ِإْن ُﻛﱠﻼ َﻟَﻤﺎ َﻟﻴُـَﻮﻓّﻴَـﻨﱠـُﻬﻢٌ َرﺑﱡVerily all of them,
ِ

thy Lord will indeed fully render them the recompense of their works]: (T, Mughnee:) Fr says, We have not heard the
Arabs use the contracted form and make it to govern, unless with a pronoun, in which case the desinential syntax is not apparent; and
he adds that in the instance cited above, they make

 ُﻛّﻼto be governed in the accus. case by  ;ﻟﻴﻮﻓّﻴّﻨﻬﻢas though the phrase were

 ;ﻟَﻴُـَﻮِﻓّﻴَـﱠﻨـُﻬْﻢ ُﻛﱠﻼand that  ُﻛﻞﱡwould be proper; for you say, ٌ[ ِإْن َزﻳٌْﺪ ﻟَﻘَﺎﺋِﻢVerily Zeyd is standing]: (T:) the ex. given by Sb is,
[ إِْن َﻋْﻤًﺮا ﻟَُﻤﻨﻄَِﻠٌﻖVerily 'Amr is going away]. (Mughnee.) But it is [most] frequently made to have no government; as in the
َ ﻚ ﻟََﻤﺎ َﻣﺘَﺎعُ ٱْﳊَﻴَﺎة ٱﻟ ﱡ
َ [ َوِإْن ُﻛﻞﱡ ٰذﻟAnd verily all that is the furniture
saying [in the Kur xliii. 34 accord. to one reading], ﺪﻧْـﻴﺎ
ِ
ِ
of the present life]; and, accord. to the reading of Hafs, [and of 'Ásim and Kh, in the Kur xx. 66, respecting which see ِإْن,] ِإ ﱠن

[ ٰﻫَﺬاِن ﻟََﺴﺎِﺣَﺮاِنVerily these two are enchanters]; &c. (Mughnee.) When it is put before a verbal proposition, it is necessarily
made to have no government: (Mughnee, K:) and in most cases the verb is a preterite and of the kind called

[ َ ِﺳﺦwhich effects a

change of the grammatical form or of the meaning in a nominal proposition before which it is placed]; as in the saying [in the Kur ii.
138],

ٌ َ[ َوإِْن َﻛﺎﻧAnd verily it was a great matter]; and [in the Kur xvii. 75,] ﻚ
َ َ[ َوإِْن َﻛﺎُدوا ﻟَﻴَـْﻔﺘِﻨُﻮﻧAnd verily
ﺖ ﻟََﻜِﺒﲑًَة

they were near to seducing thee]; (Mughnee;) in which last ex. AZ says, it means َﻟَﻘْﺪ, i. e. without doubt; and so in the
same ch. vv. 78 and 108: (T:) less frequently it is an aor. of a verb of this kind; as in the saying [in the Kur xxvi. 186],

َ َوِإْن ﻧَﻈُﻨﱡ
ﻚ
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َ [ ﻟَﻤَﻦ ٱْﻟَﻜﺎذﺑAnd verily we think thee to be of the number of the liars]: and both these kinds of expression may
ﲔ
ِ
ِ
be taken as exs. to be imitated: less frequently than this it is a preterite of a verb not of the kind termed

 ;ﻧَﺴﺦas in the saying [of a

poet],

ْ ُﺖ ﻟَﻤ
َ ْﻚ إٌِن ﻗَـﺘـَﻠ
َ ُﺖ َﳝِﻴﻨ
ٌ َﺷﻠﱠ
ﺴِﻠًﻤﺎ

*
[May

*

thy right arm, or hand, dry up, or become unsound! verily thou hast slain a Muslim]; but this may not

be taken as an ex. to be imitated; contr. to the opinion of Akh; for he allows the phrase,

َ َ[ ِإْن ِﻗﺎمَ َﻷVerily I stood], and ِإٌن ﻗَـﻌََﺪ

َ ْ[ ﻷَﻧVerily thou sattest]: and less frequently than this it is an aor. of a verb not of the kind termed ﺳﺦ
ﺖ

; as in the saying,

ِإْن

ٌﻚ َﳍﻴَﻪ
َ َ َ َ ُ َ َ
ِ ُ[ ﻳِﺰﻳﻨُﻚ ﻟَﻨَـْﻔﺴﻚ وِإٌن ﻳِﺸﻴﻨVerily thy soul is that which beautifies thee, and it is that which deforms thee]; and
this, by common consent, may not be taken as an ex. to be imitated. (Mughnee.) Wherever you find
originally

( ;ِإﱠنMughnee, K;) as in the exs. above: but respecting this  لthere is a difference of opinion: see this letter. (Mughnee.) J

says, (TA,)

 ِإٌنis sometimes a contraction of ِإﱠن, and this must have  لput before its predicate, to compensate for what is elided, of

the doubled letter; as in the saying in the Kur [lxxxvi. 4, accord. to him who reads
[Verily

 ِإٌنwith  َلafter it, decide that it is

ٌ ﺲ ﻟََﻤﺎ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ َﺣﺎِﻓ
 ﻟََﻤﺎinstead of ﻆ
ٍ ]ِإْن ُﻛﻞﱡ ﻧَـْﻔ, ﻟَﱠﻤﺎ

ُ ََزﻳٌﺪ َﻷ
every soul hath over it a guardian]; and in the saying, ﺧﻮَك

order that it may not be confounded with

 ِإٌنwhich is syn. with the negative َﻣﺎ: (S, TA:) but IB says,  لis here introduced to distinguish

between negation and affirmation, and this
without meaning: and this

[ إٌِنVerily Zeyd is thy brother]; in

 ِإْنhas neither subject nor predicate; so J's saying that the  لis put before its predicate is

ُ ْﺿَﺮﺑ
َ [ ِإْنVerily I
 لis sometimes introduced with the objective complement of a verb; as in ﺖ ﻟََﺰﻳًْﺪا

struck, or beat, Zeyd]; and with the agent; as in [ إِْن ﻗَﺎمَ ﻟََﺰﻳٌْﺪVerily Zeyd stood]. (TA.) When the contracted  إِْنgoverns,
this

 لis not necessary; so you may say, ٌ[ إِْن َزﻳًْﺪا ﻗَﺎﺋِﻢVerily Zeyd is standing]; because in this case it cannot be confounded

with the negative; for the negative does not render the subject mansoob and the predicate marfooa: and when it does not govern, if
the meaning is apparent, the

*

 لis not needed; as in
َ ْ َوَﳓُْﻦ أُ َ ُة اﻟ ﱠ
ﻚ
ٍ ِﻀﻴِْﻢ ِﻣﻦ آِل ﻣﺎﻟ

*
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ْ َﻚ َﻛﺎﻧ
ٌ َوِإْن َﻣﺎِﻟ
ﺖ ِﻛَﺮامَ اﳌَﻌَﺎِدِن

*
[And

*

we are persons who refuse to submit to injury, of the family of Málik: and verily the family of Málik

ْ َ َﻛﺎﻧbeing here for ﺖ
ٌ ََﻟَﻜﺎﻧ. (I 'Ak p. 99.) ___ [Fourthly,] it is redundant, (S,
are generous in respect of their origins]; ﺖ
Mughnee, K,) occurring with

ُﺖ ﺗَْﻜَﺮُﻫﻪ
َ ْﺸﻰٍء أَﻧ
َ َْﻛﺎ إِْن أَﺗَـﻴ
ْ ِﺖ ﺑ

*
[Thou

 ;َﻣﺎas in the saying, [ َﻣﺎ ِإْن ﻳَـُﻘﻮمُ َزﻳٌْﺪZeyd does not stand]; (S;) and in the saying [of a poet],
*

ُ ْاَﺗ.) It is mostly thus used after the negative ﻣﺎ,
didst not a thing which thou dislikest ]. (Mughnee, K: in the CK ﺖ

when put before a verbal proposition; as above; or before a nominal proposition; as in the saying,

ﻣَﻨَﺎ َ َ َوَدْوﻟَﺔُ آَﺧِﺮﻳﻨَﺎ
ٌُ َوَﻣﺎ ِإْن ِﻃﺒﱡـﻨَﺎ ﺟ
ﱭ وٰﻟِﻜٌﻦ

*
*
[And

*
*

our habit is not cowardice; but our destinies and the good fortune of others caused our being

defeated]: and in this case it prevents the government of

ﺑَِﲎ ﻏَُﺪاﻧَﺔَ ﻣَﺎ إِْن أَﻧْـﺘُﻢُ َذَﻫﺒًﺎ
ُ َوَﻻ ﺻَِﺮﻳًﻔﺎ َوٰﻟِﻜٌﻦ أَﻧْـﺘُﻢُ اﳋََﺰ
ف

*
*
[Sons

ﻣﺎ, as in this verse: but in the saying,
*
*

of Ghudáneh, ye are not indeed gold, nor silver, or pure silver, but ye are pottery], accord. to him who

relates it thus, saying

 ذﻫﺒًﺎand ﺻﺮﻳًﻔﺎ, in the accus. case, it is explained as a negative, corroborative of ﻣﺎ: (Mughnee:) and accord. to

J,
Page 108

(TA,) the negatives

*

 َﻣﺎand  ِإٌنare sometimes thus combined for corroboration; as in the saying of the rájiz, (El-Aghlab El-'Ijlee, TA,)
أَْﻛﺜـََﺮ ِﻣﻨْﻪُ ِﻗَﺮةً َوﻗَﺎَرا

*
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َﻣﺎ ِإٌن َرأَﻳْـﻨَﺎ ﻣَِﻠﱠﻜﺎ أَﻏَﺎرَا

*
[We

*

have not indeed seen a king who has made a hostile incursion possessing more numerous sheep,

or goats,

and camels, than he]; (S, TA;) but IB says that  انis here redundant, not a negative. (TA.) Sometimes it is

redundant after the conjunct noun

*
*
[Man

 ;َﻣﺎas in the saying,
ُﻳـَُﺮِﺟّﻰ اﳌَْﺮإُ َﻣﺎ ِإٌن َﻻ ﻳَـَﺮاﻩ
ُ ض ُدوَن أَْد َ ُﻩ اﳋُﻄُﻮ
ُ َوﺗَـْﻌِﺮ
ب

*
*

hopes for that which he will not see; for calamities intervene as obstacles in the way to what is

ْ َﻣ, (Mughnee,) [i. e.,] after the adverbial [ َﻣﺎwhich is of the kind
nearest thereof ]. (Mughnee.) And after the  َﻣﺎtermed ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ
termed

( ;]ﻣﺼﺪرﻳّﺔTA;) as in the saying (of Maaloot El-Kurey'ee, cited by Sb, TA),
*
*

[And

ِّ َوَر
ُج اﻟَﻔَﱴ ﻟﻠَْﺨ ِْﲑ َﻣﺎ ِإْن َرأَﻳْـﺘَﻪ
ِ
ّ ﻋَﻠَﻲ اﻟ
ﺴِّﻦ َﺧﻴْـًﺮا َﻻﻳَـَﺰاُل ﻳَِﺰﻳُﺪ
ِ

*
*

hope thou that the youth is destined for good as long as thou hast seen him not ceasing to

increase in good with age]. (Mughnee.) And after the inceptive  ;أََﻻas in the saying,

*
*
[Now

ﺖ َﻛِﺌﻴﺒَﺎ
أََﻻ إِْن َﺳَﺮى َﻟْﻴِﻠﻰ ﻓِﺒ ﱡ
َأَُﺣﺎذرُ أَْن ﺗَـﻨْﺄَى اﻟﻨـﱠَﻮى ﺑِﻐَﻀُﻮ
ِ

*
*

he journeyed on, or during, that my night, and I passed the night in an evil state, broken in spirit

by grief, being fearful that the distance to which he was going with Ghadoob (a woman so named) would
become far]. (Mughnee.) And before the meddeh denoting disapproval: [for] Sb heard a man, on its being said to him, Wilt thou go
forth if the desert become plentiful in herbage? reply,
that. (Mughnee. [See also art.

ٌ[ أَأَ َ ِإﻧِﻴﻪWhat, I, indeed?] disapproving that he should think otherwise than

َ
اﱏ.]) ___ [Fifthly,] it is syn. with ﻗَْﺪ: so it is said to be in the saying [in the Kur lxxxvii. 9], ﺖ
ِ ِإْن ﻧَـَﻔﻌ

[ ٱﻟ ِّﺬْﻛَﺮىAdmonition hath profited], (T, Mughnee, K,) by IAar (T) and by Ktr: (Mughnee:) and Abu-l-' Abbás relates that the

17

Arabs say,

َ
ْ َ
ﺖ ٱﻟ ِّﺬْﻛَﺮى
ِ  ِإٌن ﻧَـَﻔﻌmeaning [ ﻗَْﺪﻗَﺎم َزﻳٌﺪZeyd has stood]; and he adds, that Ks states his having heard them say so,

and having thought that it expressed a condition, but that he asked them, and they answered that they meant

ﻗَْﺪﻗَﺎمَ َزﻳٌْﺪ, and not ﻣَﺎ

ﻗَﺎمَ َزﻳٌْﺪ. (T.) [So too, accord. to the K, in all the exs. cited in the next sentence as from the Mughnee; but this is evidently a mistake,
occasioned by an accidental omission.] ___ [Sixthly,] it is asserted also by the Koofees, that it is syn.

with ِإْذ, in the following exs.:

َ [ َوٱﺗﱠـﻘُﻮا ٱّٰﻪﻠﻟَ إٌِن ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﻣُْﺆﻣﻨAnd fear ye God, because ye are believers: and so, accord. to AZ, as is
ﲔ
ِِ
َ
ْ ﻟَﺘَْﺪ ُﺧﻠُﱠﻦ ٱﳌْﺴِﺠَﺪ ٱْﳊََﺮامَ ِإ
said in the T, in a similar instance in the Kur ii. 278: and in the same, iv. 62]: and [in the Kur xlviii. 27,] ن
َ [ َﺷﺂءَ آﻣﻨYe shall assuredly enter the sacred mosque, because God hath willed, in security]: and in like
ﲔ
ِِ

in the Kur [v. 62],

instances, when the verb therein expresses what is held sure to happen or to have happened: and in the saying,

ُ َأَﺗَـﻐْﻀ
َﺐ إِنٌ أُْد َ ﻗـُﺘـَﻴْـﺒَﺔَ ُﺣﱠﺰ
ْﻀ
َ ِْﺟَﻬﺎًرا َوَﱂْ ﺗَـﻐ
ﺐ ﻟَِﻘﺘِْﻞ ٱﺑِْﻦ َﺣﺎِزِم

*
*
[Art

*
*

thou angry because the ears of Kuteybeh have been cut, openly, or publicly, and wast not angry

for the slaughter of Ibn-Házim?]: (Mughnee:) but in all these instances [it is sufficiently obvious that]  ا نmay be otherwise
explained. (Mughnee, K.) ___ [Seventhly,] it is sometimes syn.

ُ ََوإِْﺧَﻮاﻧ
with  ;ِإذَاas in the Kur [ix. 23], َﻜْﻢ أَْوﻟِﻴَﺂء

َﻻ ﺗَـﺘﱠِﺨُﺬوا آ َ ءَُﻛْﻢ

[ إِِن ٱْﺳﺘََﺤﺒﱡﻮا ٱﻟُْﻜْﻔَﺮﻋََﻠﻰ ٱ ِْﻹﳝَﺎِنTake not ye your fathers and your brethren as friends when they love unbelief
ّ
َ ْ َ[ َوٱْﻣَﺮأَةً ﻣُْﺆﻣﻨَﺔً إْن َوَﻫﺒAnd a believing woman when she
above belief ]; and in the same [xxxiii. 49], ﺖ ﻧَـْﻔﺴَﻬﺎ ﻟِﻠﻨﱠِﱮ
ِ ِ
giveth herself to the Prophet]: so says AZ. (T.) ___ [Eighthly,] it is used for ِإﱠﻣﺎ, (Mughnee and K, voce ِإﱠﻣﺎ,) distinct from ِإﱠﻣﺎ
which is a compound of the conditional
work, commencing with the words

 ِإٌنand the redundant َﻣﺎ. (Mughnee ibid.) [See an ex. in a verse cited voce  ِإﱠﻣﺎin the present

َﺳَﻘﺘْﻪُ اﻟﱠﺮَواِﻋُﺪ.]

 أََن: see أَْن, in four places.
 أَﱠنis one of the particles which annul the quality of the inchoative; and is originally  ;ِإﱠنtherefore Sb has not mentioned it among those
particles [as distinct from

ِإﱠن, from which, however, it is distinguished in meaning]: (I 'Ak p. 90:) it is a corroborative particle; (I 'Ak,
18

Mughnee;) a particle governing the subject in the accus. case and the predicate in the nom. case, (S, I 'Ak, Mughnee, K,) combining
with what follows it to form an equivalent to an inf. n., (S,) [for,] accord. to the most correct opinion, it is a conjunct particle, which,
together with its two objects of government, is explained by means of an inf. n. (Mughnee.) If the predicate is derived, the inf. n. by
means of which it is explained is of the same radical letters; so that the implied meaning of

َ [ ﺑَـَﻠَﻐِﲏ أَﻧﱠIt has come to my
ﻚ ﺗَـْﻨﻄَِﻠُﻖ

knowledge, or been related to me, or been told to me, or it came to my knowledge, &c., that thou goest
away], or ُﻣْﻨﻄَِﻠٌﻖ

َ [ أَﻧﱠthat thou art going away], is [ ﺑَـَﻠَﻐِﲏ اِﻻﻧِْﻄَﻼُقor rather ﻚ
َ ُ ٱﻧِْﻄَﻼﻗthy going away has come
ﻚ

to my knowledge, &c.]; and hence, the implied meaning of ِﰲ اﻟﱠﺪاِر

َ [ ﺑَـَﻠﻐَِﲎ أَﻧﱠIt has come to my knowledge, &c.,
ﻚ

[ ﺑَـَﻠَﻐِﲎ ٱْﺳِﺘْﻘَﺮاُرَك ِﰲthy remaining in the house has come to my
ْ ُﻣ: and if the predicate is underived,
knowledge, &c.], because thea predicate is properly a word suppressed from  اِﺳﺘَـَﻘﱠﺮor ﺴﺘَِﻘﱞﺮ
ْ
َ
ْ
the implied meaning is explained by the word ن
ِ  ;َﻛﻮso that the implied meaning of [ ﺑـَﻠَﻐِﲎ أَﱠن ٰﻫﺬا َزﻳٌﺪIt has come to my
that thou art in the house] is اﻟﱠﺪاِر

َ [ ﺑَـَﻠﻐَِﲎhis being Zeyd has come to my knowledge, &c.]; for the
knowledge, &c., that this is Zeyd] is ﻛْﻮﻧُﻪُ َزﻳًْﺪا
relation of every predicate expressed by an underived word to its subject may be denoted by a word signifying being; so that you say,

 ٰﻫَﺬا َزﻳٌْﺪand, if you will,  ;ٰﻫَﺬا َﻛﺎﺋٌِﻦ َزﻳًْﺪاboth signifying the same. (Mughnee.) There are cases in which either  أَﱠنor  ِإﱠنmay be used:
[see the latter, in twelve places:] other cases in which only the former may be used: and others in which only the latter. (I 'Ak p. 91.)
The former only may be used when the implied meaning is to be explained by an inf. n. (I 'Ak, K.) Such is the case when it occurs in the

ٌﻚ ﻗَﺎﺋﻢ
ُ ُْ
ِ َ [ ﻳـﻌِﺠﺒِﲎ أَﻧﱠIt pleases me that thou art standing], i. e.
ُ ْ[ ﻋََﺮﻓI knew
َ [ ﻗﻴَﺎُﻣthy standing pleases me]: or in the place of a noun governed by a verb in the accus. case; as in ٌﻚ ﻗَﺎﺋِﻢ
َ ﺖ أَﺗﱠ
ﻚ
ِ
َ [ ﻗﻴَﺎَﻣthy standing]: or in the place of a noun governed in the gen. case by a particle; as
that thou wast standing], i. e. ﻚ
ِ
ٌ َ ﺖ ﻣْﻦ أَﻧﱠ
ُْ
َ [ ِﻣْﻦ ﻗﻴَﺎﻣat, or by reason of, thy standing]:
in ﻚ ﻗَﺎﺋِﻢ
ِ [ ﻋَِﺠﺒI wondered that thou wast standing], i. e. ﻚ
ِ
َ ﻚ أَﻧﱠﻪُ َﻛ
َﻻ َﺷ ﱠ, for ﻚ ِﰱ أَﻧﱠﻪُ َﻛَﺬا
 َﻻ َﺷ ﱠThere is no doubt
(I 'Ak p. 91:) [and sometimes a preposition is understood; as in ﺬا

place of a noun governed by a verb in the nom. case; as in

َ ِﰱ َﻛْﻮﻧِِﻪ
that it is thus, i. e. ﻛَﺬا

ﻚ
 َﻻ ّﺷ ﱠThere is no doubt of its being thus:] and  أَﱠنmust be used after  ;ﻟَْﻮas in ﻟَْﻮ

ُ ﻚ ﻗَﺎﺋﻢٌ ﻟَُﻘْﻤ
َ َ ْ َ َُ ْ
َ ﺖ ﻗﻴَﺎُﻣ
ﺖ
ِ َ [ أَﻧﱠIf that thou wert standing, I had stood, or would have stood, i. e. ﻚ
ِ ﻟَﻮ ﺛَـﺒ, or ﻟَﻮ ِﻗﻴﺎﻣﻚ
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ٌ ِ َ ﺑ, accord. to different opinions, both meaning if thy standing were a fact: see I 'Ak pp. 305 and 306]. (K.) Sometimes its أ
ﺖ
ٌ ُ َ ﺖ َﻋﻨﱠ
ُ [ َﻋﻠْﻤmeaning I knew that thou wast going away]. (M.) ___ With ك
is changed into  ;عso that you say, ﻚ ﻣْﻨﻄَﻠﻖ
ِ
ِ
prefixed to it, it is a particle of comparison, (S, * M, TA,) [still] governing the subject in the accus. case and the predicate in the nom.
case: (TA:) you say,

[ َﻛﺄَﱠن َزﻳًْﺪا َﻋْﻤٌﺮوIt is as though Zeyd were 'Amr], meaning that Zeyd is like 'Amr; as though you said, ِإﱠن

[ َزﻳًْﺪا َﻛﺎﺋٌِﻦ َﻛﻌَْﻤٍﺮوverily, Zeyd is like 'Amr]: [it is to be accounted for by an ellipsis: or] the  كis taken away from the middle
of this proposition, and put at its commencement, and then the kesreh of

 ِإﱠنnecessarily becomes changed to a fet-hah, because ِإﱠن

cannot be preceded by a preposition, for it never occurs but at the commencement [of a proposition]. (IJ, M.) Sometimes,
denotes denial; as in the saying,

َﻛﺄَﱠن

َ [ َﻛﺄَﻧﱠAs though thou wert our commander so that thou shouldst
َﻚ أَِﻣﲑُ َ ﻓَـﺘَﺄْﻣَُﺮ

command us], meaning thou art not our commander [that thou shouldst command us]. (TA.) It also denotes
wishing; as in the saying,

ُﺖ اﻟّﺸْﻌَﺮ ﻓَﺄُﺟﻴَﺪﻩ
ُ
َ َﻛْﺄﻧﱠ, meaning Would that I had poetized, or versified, so that I
ِ ﻚ ِﰊ ﻗَْﺪ ﻗُـْﻠ
ِ

might do it well: (TA:) [an elliptical form of speech, of which the implied meaning seems to be, would that I were as

َ ِﺑ
though thou sawest me that I had poetized, &c.; or the like: for] you say [also], ﻚ

َ ِ[ َﻛﺄَِّﱏ أَﺑْﺼُُﺮ ﺑIt is
 َﻛﺄَِّﱏmeaning ﻚ

as though I saw thee]; i. e. I know from what I witness of thy condition to-day how thy condition will be tomorrow; so that it is
as though I saw thee in that condition: (Har p. 126: [see also

 ;ِبnear
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the end of the paragraph:]) [thus,]
and] as when you say,

 َﻛﺄَﱠنalso denotes knowing; and also thinking; [the former as in the saying immediately preceding,

ُ[ َﻛﺄَﱠن ٱّٰﻪﻠﻟَ ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻣﺎ ﻳََﺸﺂءI know, or rather it appears, as though seen, that God does what

ٌ َﺧﺎِر
He wills]; and [the latter as when you say,] ج

َ [ َﻛﺄَﻧﱠI think, or rather it seems, that Thou art going forth]. (TA.)
ﻚ

___ [When it has The affixed pronoun of the first person, sing. Or Pl., you say,

 أَِّﱏand أَﻧﱠِﲎ, and  أَ ﱠand أَﻧﱠـَﻨﺎ: and When it has also the

 كof comparison prefixed to It,] you say,  َﻛﺄَِّﱏand َﻛﺄَﻧﱠِﲎ, [and  َﻛﺄَ ﱠand َﻛﺄَﻧﱠـﻨَﺎ,] like as you say,  ٰﻟِﻜِّﲎand &[ ٰﻟِﻜﻨﱠِﲎc.]. (S.) ___ As
 أَﱠنis a derivative from ِإﱠن, it is correctly asserted by Z that  أَﱠﳕَﺎimports restriction, like  ; ِإﱠﳕَﺎboth of which occur in the saying in the Kur
20

[xxi. 108],

[ ﻳُﻮَﺣﻰ ِإَﱃﱠ أَﱠﳕَﺎ ِإﱠﳕَﺎ ﻗُْﻞ ِإٰﳍُُﻜْﻢ ِإٰﻟﻪً َواِﺣٌﺪSay thou, It is only revealed to me that your God is only one

God]: the former is for the restricting of the quality to the qualified; and the latter, for the reverse: (Mughnee, K:) i. e. the former is
for the restricting of the revelation to the declaration of the unity; and the latter, for the restricting of your God to unity: (Marginal
note in a copy of the Mughnee:) but these words of the Kur do not imply that nothing save the unity was revealed to the Prophet; for
the restriction is limited to the case of the discourse with the believers in a plurality of gods; so that the meaning is, there has not been

أَﱠﳕَﺎ,

revealed to me [aught], respecting the godhead, except the unity; not the attribution of any associate to God. (Mughnee.) [
however, does not always import restriction; nor does always even

 ِإﱠﳕَﺎ: in each of these,  ﻣﺎis what is termed ٌ ;َﻛﺎﻓﱠﺔi. e., it restricts

the particle to which it is affixed from exercising any government; and sometimes has no effect upon the signification of that particle:
(see art.

 ;َﻣﺎand see ِإﱠﳕَﺎ, below, voce ِإﱠن:) thus, for instance, in the Kur viii. 28, ً َوٱْﻋَﻠُﻤﻮا أَﱠﳕَﺎ أَْﻣَﻮاﻟُُﻜْﻢ ِﻓﺘْـﻨَﺔmeans And know ye

that your possessions and your children are a trial; not that they are only a trial. When it has the  كof comparison
prefixed to it, it is sometimes contracted; as in the following ex.:] a poet says,

َ َﻛﺄَﱠﻣﺎ َﳜْﺘَﻄ
ﲔ ﻋَﺸﻠَﻰ ﻗَـﺘَﺎٍد
ِ
ِّ ﻀﺤْﻜَﻦ َﻋْﻦ َﺣ
ْ ََ
ﺐ اﻟﻐََﻤﺎِم
ِ ْ َوﻳﺴﺘ

*
*
[As

*
*

though, by reason of their mincing gait, they were walking upon tragacanthas; and they were laughing so

َ being for َﻛﺄَﱠﳕَﺎ. (IAar.) ___  أَﱠنis someTimes contracted into ( ;أَْنS, Mughnee;)
as to discover teeth like hailstones: ﻛﺄَﱠﻣﺎ
and in This case, it governs in the manner already exPlained, voce
K;) as in the saying,

أَْن. (Mughnee.) ___ It is also syn. with ( ;ﻟَﻌَﻞﱠSb, S, M, Mughnee,

َ ﺖ اﻟﱡﺴﻮَق أَﻧﱠ
ﻚ ﺗَْﺸ َِﱰى ﻟَﻨَﺎ َﺷﻴْـﺌًﺎ
ِ [ اِﻳCome thou to the market; may-be thou wilt buy for us

َ ﻟَﻌَﱠﻠ: (Sb, M, Mughnee, K: *) and, accord. to some, (M, Mughnee, K,) so in the Kur [vi.
something; ﺖ
ِ  اِﻳbeing originally ﺖ
ِ  ;]اِْﺋi. e. ﻚ
109], where it is said,

ْ َ[ َوَﻣﺎ ﻳُْﺸِﻌُﺮُﻛْﻢ أَﻧﱠـَﻬﺎ ِإذَا َﺟﺂءAnd what maketh you to know? (meaning, maketh you to
ت َﻻ ﻳُـْﺆِﻣﻨُﻮَن

know that they will believe when it cometh? i. e. ye do not know that: Jel:) Maybe,

when it cometh, they will not

believe]: (S, M, Mughnee, K:) thus accord. to this reading: (Mughnee, K:) and Ubeí here reads ﻟَﻌَﱠﻠَﻬﺎ. (S.)  أَﱠنand  َﻷَﱠنand  ﻟَْﻮ أَﱠنare
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all syn.

with  ﻋَﻞﱠand  ;ﻟَﻌَﻞﱠand  أَِّﱏand أَﻧﱠِﲎ, and  َﻷَِّﱏand ﻷَﻧﱠِﲎ, and  ﻟُْﻮ أَِّﱏand ﻟَْﻮ أَﻧِِّﲎ, with  ﻋَِّﻠﻰand ﻟَﻌَِّﻠﻰ. (K voce ﻟَﻌَﻞﱠ.) ___ It is

also syn. with

[ أََﺟْﻞYes, or yea; or it is as thou sayest]. (M, TA.) [See also  إِﱠنas exemplified by a verse commencing with

 َوﻳَـﻘُْﻠَﻦand by a saying of Ibn-Ez-Zubeyr.]
 ِإﱠنis one of the particles which annul the quality of the inchoative, like أَﱠن, of which it is the original: (I 'Ak p. 90:) it is a corroborative
particle, (I 'Ak, Mughnee,) corroborating the predicate; (S, K;) governing the subject in the accus. case and the predicate in the nom.
case; (S, I 'Ak, Mughnee, K;) [and may generally be rendered by

Verily, or certainly, or the like; exactly agreeing with the Greek

ὃτι, as used in Luke vii. 16 and in many other passages in the New Testament; though it often seems to be nothing more than a sign of
inception, which can hardly be rendered at all in English; unless in pronunciation, by laying a stress upon the predicate, or upon the
copula;] as in the saying,

ٌ[ إِﱠن َزﻳًْﺪا ﻗَﺎﺋﻢVerily, or certainly, Zeyd is standing; or simply, Zeyd is standing, if we lay a
ِ

stress upon standing, or upon is]. (I 'Ak p. 90.) But sometimes it governs both the subject and the predicate in the accus. case; as
in the saying,

*
*
[When

ُ ُ
ت َوﻟْﺘَُﻜٌﻦ
ِ ِإَذا ٱْﺷﺘَﱠﺪ ﺟْﻨﺢ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ ﻓَـﻠْﺘَْﺄ
ُﺧﻄَﺎَك ِﺧَﻔﺎﻓًﺎ ِإﱠن ُﺣﱠﺮاَﺳﻨَﺎ أُْﺳَﺪا

*
*

the darkness of night becomes, or shall become, intense, then do thou come, and let thy steps

ْ ٱ, we find ٱْﺳَﻮﱠد, so that the meaning is,
be light: verily our guardians are lions]; (Mughnee, K; [but in the latter, for ﺷﺘَﱠﺪ
when the first portion of the night becomes, or shall become, black, &c.;]) and as in a trad. in which it is said, اﱠن

َ [ ﻗـَﻌَْﺮ َﺟَﻬﻨﱠﻢَ َﺳﺒْﻌVerily the bottom of Hell is a distance of seventy years of journeying]: (Mughnee, K:) the
ﲔ َﺧِﺮﻳًﻔﺎ
ِ
verse, however, is explained by the supposition that it presents a denotative of state [in the last word, which is equivalent to
or the like], and that the predicate is suppressed, the meaning being,
by the supposition that

ً ِﺷْﺠﻌَﺎ

[ ﺗَـْﻠَﻘﺎُﻫْﻢ أُْﺳًﺪاthou wilt find them lions]; and the trad.

َ  َﺳﺒْﻌis an adverbial noun, so that the meaning is, the reaching the bottom of
 ﻗَـْﻌَﺮis an inf. n., and ﲔ
ِ

hell is [to be accomplished in no less time than] in seventy years. (Mughnee.) And sometimes the inchoative [of a proposition]
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after it is in the nom. case, and its subject is what is termed

َ , suppressed; as in the saying of Mohammad, ِإﱠن ِﻣْﻦ أََﺷّﺪ
ﺿِﻤﲑُ َﺷْﺄٍن
ِ

َ ُ[ اﻟﻨﱠﺎِس َﻋَﺬا ً ﻳـَْﻮمَ اﻟﻘٰﻴَﻤﺔ اﳌVerily, (the case is this:) of the men most severely to be punished, on the day
ﺼ ِّﻮُروَن
ِ ِ
of resurrection, are the makers of images], originally ُِإﻧﱠﻪ, i. e. ﺸْﺄ َن
اﻟ ﱠ
[xx. 66],

( ;ِإﱠنMughnee, K; *) and as in the saying in the Kur

إِﱠن ٰﻫَﺬاِن ﻟََﺴﺎِﺣَﺮاِن, [accord. to some,] as will be seen in what follows. (TA.) ___ Of the two particles  إِﱠنand  أَﱠن, in certain

cases only the former may be used; and in certain other cases either of them may be used. (I' Ak p. 91.) The former must be used
when it occurs inceptively, (Kh, T, I' Ak p. 92, Mughnee, K,) having nothing before it upon which it is syntactically dependent, (Kh, T,)
with respect to the wording or the meaning; (K;) as in

ٌ[ إِﱠن َزﻳًْﺪا ﻗَﺎﺋﻢVerily Zeyd is standing]. (I' Ak, K.) It is used after أََﻻ, (I'
ِ

Ak, K,) the inceptive particle, (I' Ak,) or the particle which is employed to give notice [of something about to be said]; (K;) as in

أََﻻ ِإﱠن

ٌ[ َزﻳًْﺪا ﻗَﺎﺋﻢNow surely Zeyd is standing]. (I' Ak K.) And when it occurs at the commencement of the complement of a conjunct
ِ
َ َ
ٌ ُ
noun; (I' Ak, K; *) as in [ ﺟﺂء اﻟﱠﺬى ِإﻧﱠﻪ ﻗَﺎﺋِﻢHe who is standing came]; (I' Ak;) and in the Kur [xxviii. 76], ر
َِوآﺗَـﻴْـَﻨﺎﻩُ ِﻣَﻦ ٱْﻟُﻜُﻨﻮ
ِ
ْ ُ[ َﻣﺎ ِإﱠن َﻣَﻔﺎﲢَﻪُ َﻟﺘَـﻨُـْﻮءُ ِﺑﭑْﻟﻌAnd we gave him, of treasures, that whereof the keys would weigh
ﺼﺒَِﺔ أُوِﱃ اﻟُﻘﱠﻮِة
ِ
down the company of men possessed of strength]. (I' Ak, * K, * TA.) And in the complement of an oath, (I' Ak, K,)
when its predicate has

َّ
َل, (I' Ak,) or whether its subject or its predicate has  َلor has it not; (K;) as in ٌﻪﻠﻟ إِﱠن َزﻳًْﺪا ﻟََﻘﺎﺋِﻢ
ِٰ [ وٱBy Allah,

verily Zeyd is standing], (I' Ak,) and ٌِإﻧﱠﻪُ ﻗَﺎﺋِﻢ: or, as some say, when you do not employ the ل, the particle is with fet-h; as in

ٌﻚ ﻗَﺎﺋﻢ
َّ
ِ َ ﻪﻠﻟ أَﻧﱠ
ِ ٰ [ وٱI swear by Allah that thou art standing]; mentioned by Ks as thus heard by him from the Arabs: (TA:) but
ٌ ﻗَـْﻮor a derivative thereof, in
respecting this case we shall have to speak hereafter. (I' Ak.) And when it occurs after the word ل
repeating the saying to which that word relates; (Fr, T, I' Ak, * K; *) as in the saying [in the Kur iv. 156],
[And

their saying, Verily we have slain the Messiah]; (Fr, T;) and َزﻳًْﺪا َﻗﺎﺋٌِﻢ

ُ ْٱّٰﻪﻠﻟُ ِإّﱏ ُﻣﻨّـِّﺰُﳍَﺎ ﻋََﻠﻴ
standing]; (I' Ak;) and [in the Kur v. 115,] ﻜْﻢ

َوﻗـَْﻮِﳍِْﻢ ِإ ﱠ ﻗـَﺘَـْﻠﻨَﺎ ٱْﻟَﻤِﺴﻴَﺢ

ُ [ ﻗُـْﻠI said, Verily Zeyd is
ﺖ إِﱠن

[ ﻗَﺎَلGod said, Verily I will cause it to descend unto

you]; accord. to the dial. of him who does not pronounce it with fet-h: (K:) but when it occurs in explaining what is said, you use ; أَﱠن
as in the saying,

ٌﻚ ﻋَﺎﻗﻞ
ََ ً َ ُ
َ
َ َ ٌ
ِ [ ﻗَْﺪ ﻗـُْﻠﺖ ﻟَﻚ َﻛَﻼﻣﺎ ﺣﺴﻨًﺎ أَﱠن أَ َك َﺷِﺮﻳﻒ وأَﻧﱠI have said to thee a good saying; that thy

father is noble and that thou art intelligent ]; (Fr, T;) or when the word signifying saying is used as meaning thinking; as
23

ٌ[ أَﺗَـُﻘﻮُل أَﱠن َزﻳًْﺪا ﻗَﺎﺋﻢDost thou say that Zeyd is standing?], meaning [ أَﺗَﻈُﱡﻦDost thou think?]. (I' Ak.) Also, when it
ِ
occurs in a phrase denotative of state; (I' Ak;) [i. e.,] after the  وdenotative of state; (K;) as in ﻞ
ٍ [ ُزْرﺗُﻪُ َوِإِّﱏ ُذوأََﻣI visited him, I

in

verily having hope, or expectation]; (I' Ak;) and in َرأِْﺳِﻪ

[ َﺟﺂءَ ِزﻳٌْﺪ َو إِﱠن ﻳََﺪﻩُ ﻋَﻠَﻰZeyd came, he verily having his

hand upon his head]. (K.) And when it occurs in a phrase which is the predicate of a proper (as
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opposed to an ideal) substantive; (I' Ak, K; *) as in

ٌ[ َزﻳٌْﺪ ِإﻧﱠﻪُ ﻗَﺎﺋﻢZeyd, verily he is standing], (I' Ak,) or ﺐ
ٌ [ ذَاﻫgoing
ِ
ِ

away]; contr. to the assertion of Fr. (K.) And when it occurs before the  لwhich suspends the grammatical government of a verb of
the mind, preceding it, with respect to its objective complements; (I' Ak, K; *) as in

ٌﺖ إِﱠن َزﻳًْﺪا ﻟََﻘﺎﺋﻢ
ُ [ ﻋَﻠْﻤI knew Zeyd verily
ِ
ِ

َ [ َوٱّٰﻪﻠﻟُ ﻳَـْﻌَﻠُﻢ ِإﻧﱠAnd God knoweth thou verily art his
was standing]; (I' Ak;) and in [the Kur lxiii. 1,] ُﻚ َﻟَﺮﺳُﻮﻟُﻪ

ُ [ ﻋَﻠْﻤI knew that Zeyd was standing].
apostle]: (K:) but if the  لis not in its predicate, you say,  ; أَﱠنas in ٌﺖ أَﱠن َزﻳًْﺪا ﻗَﺎﺋِﻢ
ِ
(I' Ak.) And in the like of the saying in the Kur [ii. 171],

[ َوِإﱠن ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ٱْﺧﺘَـَﻠُﻔﻮا ِﰱ ٱْﻟِﻜَﺘﺎِب ﻟَِﻔﻰ َﺷَﻘﺎٍق ﺑَِﻌﻴٍﺪAnd verily they who

differ among themselves respecting the book are in an opposition remote from the truth]; because of the [ لof
inception] which occurs after it, in
commence the sentence; so that
corroborative and

ﻟَِﻔﻰ: (Ks, A 'Obeyd:) the  لof inception which occurs before the predicate of  ِإﱠنshould properly

ٌ[ إِﱠن َزﻳًْﺪا ﻟََﻘﺎﺋﻢVerily Zeyd is standing] should properly be ٌ ;َِﻹﱠن َزﻳًْﺪا ﻗَﺎﺋﻢbut as the  لis a
ِ
ِ

 ِإﱠنis a corroborative, they dislike putting two particles of the same meaning together, and therefore they put the ل

later, transferring it to the predicate: Mbr allows its being put before the predicate of
the saying [in the Kur xxv. 22],

 ; أَﱠنand thus it occurs in an unusual reading of

َ[ إِﱠﻻ أَﻧـﱠُﻬْﻢ ﻟَﻴَﺄُْﻛﻠُﻮَن ٱﻟﻄﱠﻌَﺎمBut they ate food]; but this is explained by the supposition that the ل

is here redundant: (I' Ak p. 95:) this is the reading of Sa'eed Ibn-Jubeyr: others read,

َ[ ِإﱠﻻ ِإﻧﱠـُﻬْﻢ ﻟَﻴَْﺄُﻛﻠَُﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎمbut verily they

ate food]: and [ ِإ ﱠنas well as  ] أَﱠنis used after the exceptive  ِإﱠﻻwhen it is not followed by the [ لof inception]. (TA.) Also, When it
occurs after
in

ٌ ﺚ إﱠن َزﻳًْﺪا َﺟﺎﻟ
ْ
ُ ْ ;َﺣﻴas in ﺲ
ﺚ
ِ ُ ْ[ اِْﺟﻠِﺲ َﺣﻴSit thou where Zeyd is sitting]. (I' Ak p. 92, and k) And after  ;َﺣﱠﱴas
ِ

ُض َزﻳٌْﺪ َﺣﱠﱴ إِﻧـﱠُﻬْﻢ َﻻ ﻳَـْﺮُﺟﻮﻧَﻪ
َ [ َﻣِﺮZeyd has fallen sick, so that verily they have no hope for him: whereas after a
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particle governing the gen. case, [i. e. a preposition,] you say,
forms may be used after

ُ [ َﺧَﺮْﺟI went forth,
 ِإَذاdenoting a thing's happening suddenly, or unexpectedly; as in ٌﺖ ﻓَِﺈَذا إِﱠن َزﻳًْﺪاﻗَﺎﺋِﻢ

and lo, verily Zeyd was standing], and ٌَزﻳًْﺪا ﻗَﺎﺋِﻢ
which latter case,

 أَﱠن. (IHsh in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. P. 76.) ___ Either of these two

[ ﻓَِﺈذَا أَﱠنand lo, or at that present time, Zeyd's standing]; in

 أَﱠنwith its complement is [properly] an inchoative, and its enunciative is  ;ِإَذاthe implied meaning being, and at

that present time was the standing of Zeyd: or it may be that the enunciative is suppressed, and that the implied meaning
is, [and

lo, or at that present time,] the standing of Zeyd was an event come to pass. (I' Ak p. 93.) Also, when

occurring in the complement of an oath, if its enunciative is without
in this case. (TA.) Also, when occurring after

ل: (I' Ak:) [see exs. given above:] or, as some say, only  أَﱠنis used

َ denoting the complement of a condition; as in ٌ[ ﻣَْﻦ َْﺗِِﲎ ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ ﻣُْﻜَﺮمHe who
ف

cometh to me, verily he shall be treated with honour], and ُﻣْﻜَﺮٌم
an inchoative, and the enunciative is suppressed; the implied meaning being,

ُ ;أَﻧﱠﻪin which latter case,  أَﱠنwith its complement is

honourable treatment of him shall be an event

come to pass: or it may be an enunciative to an inchoative suppressed; the implied meaning being, his recompense shall be

honourable treatment. (I' Ak p. 94.) Also, when occurring after an inchoative having the meaning of a saying, its enunciative
being a saying, and the sayer being one; as in
in which latter case,

[ َﺧﻴْـُﺮ اﻟﻘَْﻮِل ِإّﱏ أَْﲪَُﺪThe best saying is, Verily I praise God], and ;أَِّﱏ أَْﲪَُﺪ

 أَﱠنwith its complement is an enunciative of  ;َﺧﻴْـُﺮthe implied meaning being, the best saying is the

َ َاﳊَْﻤَﺪﻟ
praising of God [or my praising of God]. (I' Ak ubi suprà.) You also say, ﻚ

َ ْ[ ﻟَﺒﱠـﻴAt thy service ! Verily
ﻚ ِإﱠن

praise belongeth to Thee! O God]; commencing [with  ]ِإﱠنa new proposition: and sometimes one says,  ; أَﱠنmeaning اﳊَْﻤَﺪ

َِﱠن

َ َ[ ﻟbecause praise belongeth to Thee]. (Msb.) ___ The cases in which  ِإنmay not be used in the place of  أَﱠنhave been
ﻚ
mentioned above, voce
and

أَﱠن. ___ [When it has the affixed pronoun of the first person, sing. or pl.,] you say,  ِإِّﱏand ِإﻧﱠِﲎ, (S,) and ِإ ﱠ

ِإﻧﱠـﻨَﺎ, (TA,) like as you say  ٰﻟِﻜِّﲎand &[ ٰﻟِﻜِﻨِّﲎc.]. (S.)  ِإﱠنas a contraction of َ َ ِإﱠن أhas been mentioned above, as occurring in the

phrase

ٌِإﱠن ﻗَﺎﺋﻢ, voce ِإْن, q. v. ___ Accord. to the grammarians, (T,)  ِإﱠﳕَﺎis a compound of  ِإﱠنand َﻣﺎ, (T, S,) which latter prevents the
ِ

former's having any government: (T:) it imports restriction; like

أَﱠﳕَﺎ, which see above, voce أَﱠن, in three places: (Mughnee, K:) [i. e.] it

imports the restriction of that which it precedes to that which follows it; as in

[ إِﱠﳕَﺎ َزﻳٌْﺪ ُﻣْﻨﻄَِﻠٌﻖZeyd is only going away], and إِﱠﳕَﺎ
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[ ﻳَـﻨْﻄَﻠُِﻖ َزﻳٌْﺪOnly Zeyd goes away]: (Bd in ii. 10:) [in other words,] it is used to particularize, or specify, or distinguish a thing
from other things: (S:) it affirms a thing in relation to that which is mentioned after it, and denies it in relation to other things; (T, S;) as
in the saying in the Kur [ix. 60],

ُ ﺼَﺪﻗَﺎ
[ إِﱠﳕَﺎ ٱﻟ ﱠThe contributions levied for pious uses are only, or but, for
ت ﻟِْﻠﻔُﻘََﺮآِء

the poor]: (S:) but El- Ámidee and AHei say that it does not import restriction, but only corroboration of an affirmation, because it is
a compound of the corroborative

 ِإﱠنand the redundant  َﻣﺎwhich restrains the former from exercising government, and that it has no

َ[ إِﱠﳕَﺎ اﻟِّﺮwhich must mean, Verily usury is
ِ
ْ [ ِرَ اﻟﻔor profit obtained by the
in the delay of payment ], for usury is in other things beside that here mentioned, as ﻀِﻞ
application to denote negation implied in restriction, as is shown by the trad.,

ِﰱ اﻟﻨﱠِﺴﻴْـَﺌِﺔ

superior value of a thing received over that of a thing given], by common consent: (Kull p. 76:) some say that it necessarily imports
restriction: J says what has been cited above from the S: some say that it has an overt signification in denoting restriction, and is
susceptible of the meaning of corroboration: some say the reverse of this: El-Ámidee says that if it were [properly] restrictive, its
occurrence in another sense would be at variance with the original import; but to this it may be replied, that if it were [properly]
corroborative, its occurrence in another sense would be at variance with the original import: it [therefore] seems that it is susceptible
of both these meanings, bearing one or the other according as this or that suits the place. (Msb.)
the conjunct [noun]
separately]; as in

 ِإﱠﳕَﺎis to be distinguished from  ِإﱠنwith

َﻣﺎ, which does not restrain it from governing [though its government with this is not apparent, and which is written

َ  ِإﱠن َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠmeaning Verily
َ ْ ِإﱠن َﻣﺎ ِﻋﻨmeaning Verily what is with thee is good, and in ﺖ َﺣَﺴٌﻦ
ﻚ َﺣَﺴٌﻦ

thy deed is good. (I' Ak pp. 97 and 98.) ___  ِإ ﱠنis sometimes contracted into ( ;ِإ ٌنS, Mughnee, K;) and in this case, it is made to
govern and is made to have no government: (S:) it is seldom made to govern in this case; often made to have no government: the
Koofees say that it is not contracted; (Mughnee, K;) and that when one says,

[ إِْن َزﻳٌْﺪ ﻟَُﻤْﻨﻄَِﻠٌﻖthe meaning is virtually Verily Zeyd

is going away, but]  ِإ ٌنis a negative and the  لis syn. with  ;ِإّﻻbut this assertion is refuted by the fact that some make it to
govern when contracted, as in exs. cited above, voce

ِإْن, q. v. (Mughnee.) ___ It is also syn. with ٌ[ ﻧَـﻌَﻢEven so; yes; yea];

(Mughnee, K;) contr. to the opinion of AO. (Mughnee.) [See also

أَﱠن, last sentence.] Those who affirm it to have this meaning cite as

an ex. the following verse (Mughnee, K *) of 'Obeyd-Allah Ibn-Keys-er-Rukeiyát: (S, * TA:)
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ُ ْت ﻓَـُﻘﻠ
َ َك َوَﻗْﺪ َﻛِ ْﱪ
ﺖ ِإﻧﱠْﻪ
ٌ َْوﻳَـﻘُﻠَْﻦ َﺷﻴ
ﺐ ﻗَْﺪ ﻋََﻼ

*
*
[And

*
*

they say, (namely, the women,) Hoariness hath come upon thee, and thou hast become old: and I say,

Even so, or yes, or yea]: (Mughnee, K:) but this has been rebutted by the saying, We do not concede that the  هis here added to
denote the pause, but assert that it is a pronoun, governed by
being,
e.

 ِإﱠنin the accus. case, and the predicate is suppressed; the meaning

َ [ ِإﻧﱠﻪُ َﻛٰﺬﻟVerily it, i. e. the case, is thus]. (Mughnee.) [J says,] The meaning is, [ إﻧﱠﻪُ ﻗَْﺪ َﻛﺎَن َﻛَﻤﺎ ﺗَـُﻘْﻠَﻦVerily it, i.
ﻚ
ِ

the case, hath been as ye say]: A 'Obeyd says, This is a curtailment of the speech of the Arabs; the pronoun being deemed

sufficient because the meaning is known: and as to the saying of Akh, that it signifies
rendered, not that it is originally applied to that signification: he says that the
however, a good ex. of

ﻧَـﻌَْﻢ, he only means thereby that it may be so

 هis here added to denote the pause. (S.) There is,

 ِإﱠنin the sense of  ﻧَـﻌَْﻢin the saying of Ibn-Ez-Zubeyr, to him who said to him, May God curse a she camel

which carried me to thee,

ِإﱠن َوَراِﻛﺒَـَﻬﺎ, i. e. Even so, or yes, or yea; and may God curse her rider: for the suppression of both

the subject and the predicate is not allowable. (Mughnee.) And hence, accord. to Mbr, the saying in the Kur [xx. 66], as thus read,

[ ٰﻫﺬاِن ﻟََﺴﺎِﺣَﺮاِنmeaning, if so, Yes, these two are

ِإﱠن
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enchanters]. (Mughnee.) [But this phrase has given rise to much discussion, related in the Mughnee and other works. The following
is a brief abstract of what has been said respecting it by several of the leading authorities.] A booIs-hák says that the people of ElMedeeneh and El-Koofeh read as above, except 'Ásim, who is reported to have read,
too is Hafs, as is said above, voce
that the argument for

ِإٌن ٰﻫَﺬاِن, without tesh-deed, and so is Kh; [so

 ];ِإْنand that AA read ِإﱠن ٰﻫﺬﻳِْﻦ, the former word with teshdeed, and the latter in the accus. case:

ِإﱠن ٰﻫَﺬاِن, with teshdeed and the nom. case, [or rather what is identical in form with the nom. case,] is, that it is

of the dial. of Kináneh, in which the dual is formed by the termination

 انin the nom. and accus. and gen. cases alike, as also in the

dial. of Benu-l-Hárith Ibn-Kaab: but that the old grammarians say that

 هis here suppressed; the meaning being, ِإﻧﱠﻪُ ٰﻫَﺬاِن: (T:) this
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last assertion, however, is weak; for what is applied to the purpose of corroboration should not be suppressed, and the instances of its
suppression which have been heard are deviations from general usage, except in the case of
(Mughnee:) Aboo-Is-hák then adds, that some say,
being,

أَﱠن, with fet-h, contracted into أَْن:

 ِإﱠنis here syn. with ﻧَـﻌَْﻢ: this last opinion he holds to be the best; the meaning

[ ﻧَـﻌَْﻢ ٰﻫَﺬاِن َﳍَُﻤﺎ َﺳﺎِﺣَﺮاِنYes, these two, verily they are two enchanters: for this is not a case in which the ل
 لof inception) can be regarded as transferred from its proper place, at the commencement of the sentence or

(which is the

proposition, as it is in some instances mentioned in the former half of this paragraph: but it is said in the Mughnee that this explanation
is invalidated by the fact that the combining of the corroborative

 لand the suppression of the inchoative is like the combining of two

things inconsistent, or incompatible; as is also the opinion that the

 لis redundant, because the redundant  لprefixed to the

enunciative is peculiar to poetry]: next in point of goodness, in the opinion of A booIs-hák, is, that it is of the dial. of Kináneh and
Benu-l-Hárith Ibn-Kaab: the reading of AA he does not allow, because it is at variance with the written text: but he approves the
reading of 'Ásim and Kh. (T.)

ُ َ ;اﻟﱠﺘـﻌor from
 ِإﱠنalso occurs as a verb: it is the third person pl. fem. of the pret. from اﻷَﻳُْﻦ, syn. with ﺐ

َ ﻗَـُﺮ: or the third person sing. masc. of the pret. passive from ﲔ
ُ ِاﻷَﻧ, in the dial. of those who, for  ُرﱠدand ﺐ
ُﺣ ﱠ, say ِرﱠد
 آَنsyn. with ب
and

ِﺣ ﱠ, likening these verbs to َ ِﻗﻴﻞand ﺑِﻴَﻊ: or the sing. masc. of the imperative from the same: or the pl. fem. of the imperative
ﺐ

from

َ ﻗَـُﺮ: or the sing. fem. of the corroborated form of the imperative from َوأَى, syn. with َوَﻋَﺪ.
 ;اﻷَﻳُْﻦor from  آَنsyn. with ب

(Mughnee.)

َ َأ, signifying I: see أَْن, in seven places.

ٌ أَﻧَﻪ, signifying I: see أَْن, in two places.
ٌ ِ[ أَﻧinf. n. of أَﱠن, but app. a simple subst., signifying A moan, moaning, or prolonged voice of complaint; or
 أَﻧﱠٌﺔi. q. ﲔ
a saying Ah: or a complaint: or a cry]. (TA.)

َ
ْ
َ ْ أَﻧ, signifying Thou: fem. ﺖ
أَﻧْـ ُ ﱠ: see أَْن, in six places.
ﺖ
ِ ْ ;أَﻧdual  ;أَﻧْـﺘُﻤﺎpl. masc. أَﻧْـﺘُﻢ, and pl. fem. ﱳ
 أُﻧَـَﻨٌﺔsee أَ ﱠ ٌن
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 أُ َ ٌنsee أَ ﱠ ٌن
 أَ ﱠ ٌنOne who moans; who utters a moaning, or prolonged voice of complaint; or who says Ah; much, or
frequently; as also  أُ َ ٌنand  أُﻧَـﻨٌَﺔ: (M, K:) or this last signifies one who publishes complaint, or makes it public,
much, or frequently: (M:) or one who talks and grieves and complains much, or frequently; and it has no verb
derived from it: (T:) and you say,

َرُﺟﻞٌ أُﻧَـﻨٌَﺔ ﻗُـﻨَـﻨٌَﺔ, [in which the latter epithet is app. an imitative sequent to the former,] meaning an

eloquent man. (TA.) The fem. of  أَ ﱠ ٌنis with ة: (M, K:) and is said to be applied to a woman who moans, or says Ah, and is
affected with compassion, for a dead husband, on seeing another whom she has married after the

َ , voce َﺣﻨﱠﺎٌن.]
former. (MF.) [See also ٌﺣﻨﱠﺎﻧَﺔ
 آَن, signifying I: see أَْن, in two places.
 آﱞنpart. n. of أَﱠن, [Moaning; or uttering a moan or moaning or a prolonged voice of complaint; or saying
Ah; by reason of pain: complaining by reason of disease or pain: or] uttering a cry or cries: fem. with ة. (Msb.) [Hence,]
you say,

 ﻣَﺎ ﻟَﻪُ َﺣﺎﻧﱠﺔٌ َوَﻻ آﻧﱠٌﺔHe has not a she camel nor a sheep, or goat: (S, M, A, K:) or he has not a she camel

nor a female slave (M, K) that moans by reason of fatigue. (M.)

 َﻣِﺌﻨﱠٌﺔ, occurring in a trad., (S, Mgh, K, &c., in the first and last in art. ﻣﺄن, and in the second in the present art.,) where it is said, ِإﱠن
ُﱠ
ْ َ َ ُ ََ َ َ
َ ﺼَﻼة َوﻗ
ﺼَﺮ اﳋُْﻄﺒَِﺔ َﻣِﺌﻨﱠﺔٌ ِﻣْﻦ ِﻓْﻘِﻪ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ
ِ ِ ﻃُﻮَل اﻟ ﱠ, (S, Mgh, TA, &c.,) is of the measure ﻣﻔِﻌَﻠﺔٌ وِﻗﺼﺮ اﳋْﻄﺒِﺔ ﻣِﺌﻨﱠﺔٌ ِﻣﻦ ِﻓْﻘِﻪ اﻟﺮﺟِﻞ,
[originally

َﻣْﺄﻧَِﻨٌﺔ,] from ِإﱠن, (S, Z in the Fáïk, IAth, Mgh, K,) the corroborative particle; (Z, IAth, Mgh;) like  َﻣْﻌَﺴﺎٌةfrom ( ;َﻋَﺴﻰS, K;) but

not regularly derived from

ِإﱠن, because a word may not be so derived from a particle; or it may be said that this is so derived after the

particle has been made a noun; (Z, IAth;) or neither of these modes of derivation is regular: (MF:) the meaning is, [Verily

the

longness of the prayer and the shortness of the oration from the pulpit are (together)] a proper ground
for one's saying, Verily the man is a person of knowledge or intelligence: (Z, * Mgh, K in art. ﻣﺄن:) this is the
proper signification: accord. to AO, the meaning is,

a thing whereby one learns the knowledge, or intelligence, of
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the man: (Mgh:) or it means a thing suitable to, (S, Mgh,) and whereby one knows, (S,) the knowledge, or
intelligence, of the man: (S, Mgh:) or a sign (As, S, K) of the knowledge, or intelligence, of the man; and
suitable thereto: (As, S:) or an evidence thereof: (M:) or an indication, or a symptom, thereof; everything that
indicates a thing being said to be

َُﻣﺌﻨﱠٌﺔ ﻟَﻪ: [so that  َﻣﺌﻨﱠٌﺔ ﻟَﻜَﺬاmay be well rendered a thing that occasions one's knowing,
ِ
ِ ِ

or inferring, or suspecting,
properly,
like

such a thing; and in like manner, a person that occasions one's doing so: or, more

a thing, &c., in which such a thing is usually known to take place, or have place, or be, or exist,

ٌَﻣِﻈﻨﱠﺔ:] one of the strangest of the things said of it is, that the  ءis a substitute for the  ظof ٌَﻣِﻈﻨﱠﺔ: (IAth:) this seems to have been

the opinion of Lh: (Az, L:) accord. to AA, it is syn.
thus, with teshdeed to the
be

with [ آﻳٌَﺔa sign, &c.]. (TA.) As says (S, * K, TA, all in art.  )ﻣﺄنthat the word is

ن, in the trad. and in a verse of poetry, as these are related; (S, TA;) but correctly, in his opinion, it should

 َﻣِﺌﻴَﻨٌﺔof the measure ﻓَِﻌﻴَﻠٌﺔ, (S, K, * TA,) unless it be from ِإﱠن, as first stated above: (S, TA:) AZ used to say that it is َﻣِﺌﺘﱠٌﺔ, with ت,

(S, K, * TA,) meaning a

thing (lit. a place) meet, fit, or proper, or worthy or deserving, and the like; of the measure

َﻣْﻔِﻌَﻠٌﺔ, [originally َﻣْﺄﺗَِﺘٌﺔ,] from ُ أَﺗﱠﻪmeaning he overcame him with an argument or the like: (S, K, TA:) but some say that it is of the
measure

ٌﻓَِﻌﱠﻠﺔ, from  َﻣﺄََنmeaning َاِْﺣﺘََﻤﻞ: see art. ﻣﺄن. (K in that art.) You say also, ُﻫَﻮ َﻣِﺌﻨﱠﺔٌ ﻟِْﻠَﺨ ِْﲑ, from ِإﱠن, He is a person fit,

or proper,

َ َﻣْﻌ, from َﻋَﺴﻰ, as meaning a person fit, or
for one's saying of him, Verily he is good; and in like manner, ﺴﺎٌة

proper, for one's saying of him, May-be he will do good. (A, TA.) And

 إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻤﺌِﻨﱠﺔٌ أَْن ﻳَُﻜﻮَن َﻛَﺬاVerily it is meet, fit, or proper,

for one's saying of it, Verily it is thus; or is worthy, or deserving, of one's saying &c.: or verily it is a thing
meet, fit, or proper, for one's saying &c.; or is a thing worthy, or deserving, of one's saying &c.: of the
measure

َﻣْﻔِﻌَﻠٌﺔ, from ِإﱠن. (K in the present art.) And  ِإﻧﱠﻪُ ﻟََﻤِﺌﻨﱠٌﺔ أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞَ َذاَكVerily he is meet, fit, or proper, for doing

that; or is worthy, or deserving, of doing that: or verily he is a person meet, fit, or proper, for doing that;
or is

a person worthy, or deserving, of doing that: and in like manner you say of two, and of more, and of a female: but

ٌ َﻣِﺌﻨﱠﺔmay be of the measure ٌ[ ﻓَِﻌﱠﻠﺔfrom ]ﻣﺄن, i. e. a triliteral-radical word. (M.) ___ You also say, أَ َ ﻩُ ﻋََﻠﻲ َﻣﺌﻨﱠﺔ ذَاَك, meaning He
came to him at the time, or season, [or fit or proper time,] of that; and at the first thereof. (M.)
30

31

اﻧﺎ
َ َ( أpronoun of the first person sing.): see art. ان.

1

اﻧﺐ
ٌ  َ ْﻧﻴ, He blamed, reproved, reprehended, chid, or reproached, him: (S, M, A, K:) or he did so
2 ُ أﻧّﺒﻪ, inf. n. ﺐ
ِ
severely, or angrily: (ISk, T, S, M, A, K:) or, with the utmost severity or harshness: (T, M, TA:) or he repulsed
him, meaning a person who asked something of him, in the most abominable manner. (M, * K, * TA.)

ٌ  أُﻧْـﺒُﻮAn internodal portion, or the portion between any two joints, or knots, of a cane, or reed, and of a spearب
shaft: (T:) [and] a

spear,
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or lance: pl.

ُ أَ َ ﺑﻴ: mentioned in this art. [in the T, and] by Ibn-El-Mukarram [in the L]. (TA.) [See also art. ﻧﺐ.]
ﺐ
ِ

1

اﻧﺖ
ﱳ , andأَﻧْ َ
.ان , in art.أَْن : seeأَﻧْـ ُ ﱠ
ﺖ ,أَﻧْـﺘَُﻤﺎ ,أَﻧْـﺘُْﻢ
ﺖ ,أَﻧْ ِ

1

اﻧﺚ
َ ُﺚ [أَﻧ
َ اَﻧﭭ, aor. ﹹ
1ﺚ

, inf. n.

ٌ أَ َ ﺛَﺔand ٌأُﻧُﻮﺛَﺔ, (see the former of these two ns. below,) It was, or became, female,

ْ َأَﻧُـﺜ, said of land ()أَْرض, It was, or became, such as is
feminine, or of the feminine gender. ___ And hence, ﺖ
َ ُأَﻧ, said of iron, It was, or became, soft. (Golius, from the larger of two editions of the
termed أَﻧِﻴﺜَﺔ. ___ Hence also,] ﺚ
lexicon entitled

ﻣﺮﻗﺎة اﻟﻠﻐﺔ.) Accord. to IAar, softness is the primary signification. (M.) [But accord. to the A, the second and third of

the meanings given above are tropical: (see
what is termed

ٌ أَﻧِﻴ:) and the verb in the first of the senses here assigned to it, if not proper, is certainly
ﺚ

َﺣِﻘﻴَﻘﺔ ُﻋْﺮِﻓﱠﻴﺔ, i. e., conventionally regarded as proper.]

ٌ  َ ْﻧِﻴ, He made it (namely, a noun [&c.], S and Msb) feminine; (S, M, L, Msb;) he attached to it, or to
2 ُ أﻧّﺜﻪ, inf. n. ﺚ
that which was syntactically dependent upon it, the sign of the feminine gender. (Msb.) ___ He, or it,
rendered him effeminate. (KL.) [See the pass. part. n., below.] ُأﻧّﺚ ﻟَﻪ, inf. n. as above, He acted gently, [or
effeminately] towards him; as also ﻧّﺚ ﻟﻪ

. (K, TA.) And

أﻧّﺚ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ, inf. n. as above, (T, A,) He acted gently in his

affair: (A:) or he applied himself gently to his affair: (T:) and some say, اﻣﺮﻩ

ﻧّﺚ ﰱ

, meaning he

acted

effeminately in his affair. (T, TA.)

ٌ ِإﻳَﻨﺎ, (K,) She (a woman) brought forth a female, (S, A, K,) or females. (M.) ___ [And
ْ َ آﻧَـﺜ, (S, M, A, K,) inf. n. ث
4ﺖ
hence,] It (land,

أَْرض,) was, or became, such as is termed ِﻣﺌْـﻨَﺎث. (A.)

5  ﻧﺚIt (a noun [&c.]) was, or became, or was made, feminine. (S, L.) ___ See also 2, in two places.

 أُﻧْـﺜَﻲFemale; feminine; of the female, or feminine, sex, or gender; contr. of َذَﻛٌﺮ: (T, S, M:) an epithet applied to
anything of that sex or gender: (T:) IAar asserts, that a woman is termed

ٌ ﺑَـَﻠٌﺪ أَﻧِﻴ, q. v, because of her
 اﻧﺜﻲfrom the phrase ﺚ

softness; she being more soft than a man: (M, L:) [but see the observation at the end of the first paragraph of this art.:] the pl. is
1

ٌ َ ( ;ِإT, S, M, A, Msb, K;) and sometimes one says ﺚ
ٌ ُأُﻧ, as though it were pl. of ث
ٌ َ ( ;ِإS;) or it is [truly] pl. of ث
ٌ َ ِإ, like as  ُﳕٌُﺮis of
ث
( ;ِﳕَﺎٌرT;) and أَ َ ﺛَﻰ, (T, A, Msb, K,) which last occurs in poetry. (T.) You say, ُ[ ٰﻫَﺬا ﻃَﺎﺋٌِﺮ َو أُﻧْـﺜَﺎﻩThis is a (male) bird and his
female]: not ُأُﻧْـﺜَﺎﺗُﻪ. (ISk, T.) In the Kur iv. 117, I'Ab reads [ أُﺛُـﻨًﺎin the place of  أُﻧُـﺜًﺎor

ً َ  ;]ِإand Fr says that it is pl. of َوﺛٌَﻦ, the  وin

ٌ َ[ أُﻗّﺘfor ﺖ
ٌ َ]ُوﻗّﺘ. (T, L.) ___ [ اْﻣَﺮأٌَة أَﻧْـﺜَﻰA feminine woman,] means a perfect woman; (T,
 ُوﺛٌُﻦbeing changed into  أas in ﺖ
ِ
ِ
ِ
A, K;) a woman being thus termed in praise; like as a man is termed

َرُﺟﻞٌ َذَﻛٌﺮ. (T, A.) ___ [The pl.]

ٌ َ  ِإalso signifies Inanimate things; (Lh, T, M, K;) as trees and stones (T, K) and wood. (T.) In the passage of the Kur
ث
mentioned above,

ً َ  ِإis said to have this meaning: (T, M:) [or it there means females; for] Fr says that El-Lát and El-'Ozzà and the

like were said by the Arabs to be feminine divinities. (T, TA.) ___ Also Small

stars. (K.) ___ And [the dual]  اﻷُﻧْـﺜَـﻴَﺎِنThe two

ْ ُ( ;اﳋS, K;) or ﺼﻴَﺎن
ْ
testicles; syn. ﺼﻴَـﺘَﺎ ِن
ِ ُ[ اﳋwhich is said by some to mean the scrotum; but the former is generally, though
app. not always, meant by

]اﻻﻧﺜﻴﺎن. (M, Mgh, Msb.) ___ And The two ears: (As, T, S, M, A, Mgh, K:) because they are of the

fem. gender. (TA.) ___ And The

two tribes of Bejeeleh and Kudá'ah. (K) ___ And س
ِ اﻟﻔََﺮ

 أُﻧْـﺜَـﻴَﺎThe inner parts

 )اﻟﱠﺮﺑَـﻠَﺘَﺎِنof the thighs of the horse. (M, L.) ___ And  اﻷُﻧْـﺜَﻲis also used to signify The [engine of war called] ;ﻣَﻨَْﺠﻨِﻴﻖ

(

because the latter word is [generally] of the feminine gender. (M.)

ٌ ___ أَْر. ﺚ
ٌ ُﻣَﺆﻧﱠ, (AA, * IAar, T, S, M, K,) and ث
ٌ  ِﻣﺌْـﻨَﺎ, (ISh, T, M, K,) Plain, even, or soft, land, or
ٌ  أَﻧِﻴ: see ٌض أَﻧِﻴﺜَﺔ
ﺚ
ground, (ISh, IAar, T, M, K,) that produces many plants, or much herbage; (AA, T, M, K;) or that produces
herbs, or leguminous plants, and is plain, even, or soft; (El-Kilábee, S;) or fitted for producing plants, or

ٌ  َﻣَﻜﺎٌن أَﻧِﻴA place in which the herbage grows quickly, and becomes
herbage; not rugged. (ISh, T, L.) And ﺚ

ٌ  ﺑَـَﻠٌﺪ أَﻧِﻴA country, or district, of which the soil is soft, and plain, or even. (IAar, M, L.)
abundant. (T, L.) And ﺚ
___
And

ٌ  َﺣِﺪﻳٌﺪ أَﻧِﻴFemale iron; that which is not what is termed َذَﻛٌﺮ: (S, M, L, K:) soft iron. (T and K in art. اﻧﻒ.)
ﺚ

ٌ ْ َﺳﻴA sword of female iron: (M, L:) or a sword that is not sharp, or cutting; a blunt sword: (T, M,
ٌ ﻒ أَﻧِﻴ
ﺚ

* L:) and

ٌ ْ َﺳﻴ, and  ِﻣﺌْـَﻨﺎﺛٌَﺔ, (T, M, L, K,) mentioned by Lh, (T, L,) a blunt sword; (K;) as also ﺚ
ٌ ﻒ ِﻣﺌْـَﻨﺎ
ٌ  ُﻣَﺆﻧﱠ: (TA:) or a
ث

2

sword of soft iron. (T, L.)

َ ُأَﻧ, q. v.:] The female, or feminine, nature, or quality, or gender; (M;) as also ٌ أُﻧُﻮﺛَﺔ. (A.) ___ The
ٌ[ أَ َ ﺛَﺔinf. n. of ﺚ
ٌ أَﻧﻴ.]
quality of land which is termed أَﻧِﻴﺜٌَﺔ. (A.) ___ [ Softness of iron: see ﺚ
 أُﻧُﻮﺛٌَﺔ: see the paragraph next preceding.
ٌ ِ ﻣُْﺆﻧA woman bringing forth, or who brings forth, a female, (S, K,) or females. (M.)
ﺚ
ٌ  ِﻣﺌْـَﻨﺎA woman who usually brings forth females: (S, M, K:) and a man who usually begets female children; for
ث
the measure

ٌ أَْر
ٌ ﻣَُﺆﻧﱠ, in two places. ___ ض
 ِﻣْﻔﻌَﺎٌلapplies equally to both sexes: (S:) the contr. epithet is ِﻣْﺬَﻛﺎٌر. (TA.) ___ See also ﺚ

ٌ ْ___ َﺳﻴ. ﺚ
ٌ ِﻣﺌْـَﻨﺎ: see ث
ٌ ﻒ ِﻣﺌْـَﻨﺎ
ٌ أَﻧِﻴ, and ِﻣﺌْـَﻨﺎﺛٌَﺔ: see ﺚ
ٌ أَﻧِﻴ.
ث

ٌ  أَﻧِﻴ, (AA, T,) and ث
ٌ  ِﻣﺌْـﻨَﺎ, (K,) and ٌ ِﻣﺌْـﻨَﺎﺛَﺔ,
ٌ [ ﻣَُﺆﻧﱠA feminine word; a word made feminine. ___ Also,] (T, A, K,) and ﺚ
ﺚ
(TA,) i.

ٌ ُﳐَﻨﱠ, (AA, T, A, K,) i. e. An effeminate man; one who resembles a woman (AA, T, TA) in gentleness, and
q. ﺚ

in softness of speech, and in an affectation of languor of the limbs: (TA:) or a man in the form, or make,

ٌ ﻣَُﺆﻧﱠ
of a female. (T.) ___ ﺚ

ٌ ___ ﻃﻴ. ﺚ
ٌ َْﺳﻴ: see ﺚ
ٌ ﺐ ُﻣَﺆﻧﱠ
ٌ  أَﻧِﻴPerfume that is used by women; such as َﺧﻠُﻮق
ﻒ
ِ

and َزﻋْﻔَﺮا ن, (Sh, T, L,) and what colours the clothes: (L:) ﺐ
ِ اﻟ ِﻄّﻴ

 ذُُﻛﻮَرُةbeing such perfumes as have no colour; such as

 ﻏَﺎﻟِﻴَﺔand  َﻛﺎﻓُﻮرand  ِﻣْﺴﻚand  ﻋُﻮدand  ﻋَﻨْـَﱪand the like, which leave no mark. (T, L.)

3

ا ﻧﺢ
َ َ أَﻧ, aor. ﹻ
1ﺢ

, inf. n.

 أَﻧٌْﺢand  أَﻧِﻴٌﺢand أَﻧُﻮٌح, He (a man, S) breathed hard, or violently, in consequence of

heaviness, or oppression, experienced by him as an effect of disease, or of being out of breath, (S, K, TA,)

ُ ََﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻳَـﺘَـﻨَْﺤﻨ,) and did not speak clearly, or
as though he made a reiterated hemming in his throat, (ﺢ
َ )ﺗَـَﻨْﺤَﻨ, when asked for a thing, by reason of
plainly: (S, TA:) or he made a reiterated hemming in his throat (ﺢ
niggardliness: (L:) or he uttered a long, or vehement, sigh, or a kind of groaning sound, (َزﻓَـَﺮ,) when asked for

 َْﻧُِﺢ َﻋَﻠﻰ َﻣﺎﻟِِﻪHe utters a long, or vehement, sigh, or a kind of groaning sound, over his
ْ ََرأَى َرُﺟًﻼ َْﻧُِﺢ ِﺑﺒ, meaning, [it is
property [from unwillingness to part with it]. (A.) ___ It is said in a trad. of Ibn-'Omar, ﻄِﻨِﻪ
a thing. (A.) You say,

asserted, though this seems doubtful,

He saw a man] raising, or lifting, his belly with an effort, oppressed by its

ٌ  أُﻧُﻮin the last of the senses assigned to it below. (TA.)
weight: from ح
 أُﻧﱠٌﺢ: see آﻧٌِﺢ, with which it is syn., and of which it is also pl.
ٌ  أَﻧُﻮ: see آﻧٌﺢ, in two places.
ح
ِ
ٌ  أُﻧُﻮ: [see 1:] it is also explained as signifying A sound like that which is termed ٌَزﻓﲑ, arising from grief, or anger,
ح
ِ
or repletion

of the belly, or jealousy: (L:) a sound accompanied by a reiterated hemming in the throat

ٌ )ﺻَْﻮ: (As:) and a sound that is heard from a man's inside, with breathing, and a shortness of
ت َﻣَﻊ ﺗَـﻨَْﺤﻨٍُﺢ

(

ٌ  أَﻧﻴ. (L.)
breath, or panting for breath, which affects fat men; as also ﺢ
ِ
 أَﻧِﻴٌﺢ: see أُﻧُﻮٌح. [See also 1.]
ٌ  أَ ﱠ: see آﻧٌﺢ.
ح
ِ
1

 آﻧٌِﺢact. part. n. of 1; A man breathing hard, or violently, &c.: and a man who, when he is asked for a thing,
ُ )ﻳَـَﺘـَﻨْﺤﻨ, by reason of niggardliness; as
makes a reiterated hemming in his throat (ﺢ
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also

 أَﻧُﻮٌح, and  أُﻧﱠٌﺢ, (S, K,) and  أَ ﱠ ٌح: (Lh:) or  أَﻧُﻮٌحsignifies a man who hangs back from, or falls short of, doing

ٌ أَُزو: (El-Ghanawee and S in art. ازح, and TA in the present art.:) and is also applied to a horse, meaning
generous deeds; as also ح
that runs, and makes a kind of groaning noise; َﺟَﺮى ﻓـََﺰﻓَـَﺮ

ِإذَا: this is the right reading in the K: in some copies اذا ﺟﺮى

[ ﻗَـْﺮﻗَـَﺮthat makes a rumbling sound in his belly when he runs]: (TA:) the pl. of ٌ آﻧِﺢis ٌأُﻧﱠﺢ. (S, K.) ___ ٌآِﳓَﺔ, applied to
a female, signifies Short. (K.)

2

اﻧﺲ
َ َأَﻧ, (S, M, A, Msb, K,) aor. ( ﹻM, Msb, TA) and ( ; ﹹM;)
َ  أَﻧ, (AZ, S, M, A, Msb, K,) and إﻟَﻴْﻪ, (A,) aor. ( ; ﹷMsb, TA;) and ﺲ
ﺲ
ِ
ِ ِ
َ
َ أَﻧ, (S,) or ﺲ
َ أَﻧ, (AZ,
ٌ
ٌ َإﻧ, (AZ, AHát, T, M, Msb,) also of ﺲ
ٌ أَﻧََﺴ, (S, K,) both of ﺲ
and أَﻧُﺲ, aor. ( ; ﹹM, Sgh, K;) inf. n.  أَﻧَﺲand ﺔ
ِ
ِ
ِ
َ
ٌ
ٌ
AHát, Msb, TA,) but this is rare, (T, TA,) and أُﻧْﺲ, (T, S, M, A, K,) which is the more common, (T, TA,) and is of أَﻧَﺲ, (S,) or  أُﻧْﺲhas

1 ﺑِِﻪ

a different signification from

َ أَﻧ, [see ﺲ
َ
ٌ ْ إﻧthe inf. n. of ﺲ
ٌ ْ أُﻧbelow,] (AZ, AHát,) or it is a subst. from ﺲ ﺑﻪ
َ
ﺲ
ِ
ِ
ِ ِ ِأَﻧ, (Msb,) and ;أُﻧْﺴٌﺔ

(M;) [but this also is probably a subst.;] one says

ٌ ْ أُﻧand ٌأُﻧَْﺴﺔ, like as one says  ﺑُـْﻌٌﺪand ( ;ﺑُـْﻌَﺪةHam p. 768;) He was, or
ﺲ

became, sociable, companionable, conversable, inclined to company or converse, friendly, amicable,
or familiar,

with him, or by means of him, and to him: and [ﺑﻪ

 ]اﻧﺲhe was, or became, cheered, or

gladdened, by his company or converse, or by his, or its, presence; or cheerful, gay, or gladsome: the inf. n.
signifying the contr.

َ َوْﺣ: (T, S, A, K:) or he was, or became, at ease, or tranquil, with him: (M:) or his heart
of ٌﺸﺔ

was, or became, at ease, or tranquil, with him; without shrinking, or aversion: (Msb:) and ﺑِِﻪ

اﺳﺘﺄﻧﺲ, (S, M, A,

َ ( أَﻧM, A, Msb, TA) and ﺲ
َ َ( أَﻧM, Msb) and ﺲ
َ ُأُﻧ:
ِإﻟَﻴِْﻪ, (A,) and  ﻧّﺲ ﺑِِﻪ, signify the same, (S, M, Msb,) i. e., the same as ﺲ
ِ
َ
(M:) ن
ٍ  أَﻧِﺲ ﺑُِﻔَﻼis likewise explained as signifying he delighted, or rejoiced, in such a one; he was happy, or
َ َُﻣَﺆاﻧ, which occurs in this art. in the TA, also
pleased, with him: (IAar, TA:) [and ُ آﻧﺴﻪ, a form of frequent occurrence, inf. n. ٌﺴﺔ
Msb,) and

َ & أَﻧc.: it is also said in the TA that ﺲ ﺑﻪ
َ
َ
ﺲ
ِ
ِ ِ ِ أَﻧand  آﻧَﺲ ﺑِِﻪare
َ
syn., meaning, app., like  ا ﺳﺘﺄﻧ ﺲand  ﻧّﺲ ﺑ ﻪ, and that  آﻧ ﺲin this case is therefore of the measure  ;ﻓَﺎﻋَﻞbut this admits of some

signifies he

was, or became, sociable, &c., with him; like ﺑِِﻪ

doubt, as it is said immediately after
signifies [he

ُ آﻧﺴﻪas meaning the contr. of ُأَْوَﺣَﺸﻪ:] and  اﺳﺘﺄﻧﺲ, (K, TA,) said of a wild animal, (TA,)

ُ  )ﺗَـَﻮﱡﺣdeparted: (K, TA:) you say إِذَا
became familiar, or tame, or domesticated; or] his wildness (ُﺸﻪ

َ َ[ َﺟﺂءَ اﻟﻠﻴْﻞُ ٱْﺳَﺘْﺄﻧWhen the night comes, every wild animal becomes
َ ﺲ ُﻛﱡﻞ َوْﺣﺸٍّﻰ َوٱْﺳﺘَـْﻮَﺣ
ﺶ ُﻛﱡﻞ ِإﻧِْﺴٌﻰ
ﱠ
ِ

familiar with his kind, and every human being becomes shy of his kind, i. e., of such thereof as he does not
1

know, when meeting them in the dark]. (A, TA, Msb in art.

وﺣﺶ.)

َ اَﻧﱠ, inf. n. ﺲ
ٌ  َ ْﻧﻴ, He rendered him familiar; or tame. (KL.) See also 4, in three places.
2 ُﺲ أﻧّﺴﻪ
ِ
َ َ اَْاﻧsee 1, in two places.
3ﺲ
ٌ ِإﻳﻨَﺎ, (S,) He behaved in a sociable, friendly, or familiar, manner with him; [see 1, in two
4 ُ آﻧﺴﻪ, (M, K,) inf. n. س
places;] he, or it,

cheered him, or gladdened him, by his company or converse, or by his, or its, presence;

ٌ  َْﻧﻴ: (S, K:) or he, or it,
َ ( ;أَْوَﺣS, * K;) as also ُ أﻧّﺴﻪ, (K,) inf. n. ﺲ
he, or it, solaced, or consoled, him; contr. of ُﺸﻪ
ِ

َ ُ َ
rendered him easy, at ease, or tranquil; as also ↓ the latter verb, occurring in the following ex.: ت ِﻷَﻧﱠـُﻬﱠﻦ
ِ َﲰﱠﺎﻫﺎ ﺑِﭑﻟْﻤْﺆﻧِﺴﺎ

ُ[ ﻳُـَﺆﻧّْﺴﻨَﻪُ َِﻗْـَﺮاﻧﻪ ﻓَـﻴُـَﺆّﻣﻨﱠﻪُ أَْوُﳛَّﺴﱠﻦ ﻇَﻨّﻪHe has called them (referring to weapons)  اﳌﺆﻧﺴﺎتbecause they render him at
ِ ِ
ِ ِِ
ِ

ease with his adversaries, and secure, or cause him to have a good opinion of his safety, and thus, cheer him,
or solace him, by their presence]. (M: [and the like is said in the A.]) He

perceived it; syn. of the inf. n. ِإْدَراٌك. (TA.) ___ He

saw him, or it, (S, M, A, * Msb, K,) and looked at him, or it; (M, TA;) as also ُ أﻧّﺴﻪ, inf. n.

ٌ ( ; َْﻧﻴK;) and ُ اﺳﺘﺄﻧﺴﻪ: (M:) or he saw it so that there was no doubt or uncertainty in it: or he saw it,
ﺲ
ِ
meaning a thing by the sight or presence of which he was cheered, gladdened, solaced, or consoled;

ُ َإﺑْﺼَﺎُر ﻣَﺎ ﻳـُْﺆﻧ
ٌ  ِإﻳﻨَﺎsignifying ﺲ
س
ِ

ﺑِِﻪ: (Bd in xx. 9:) or he saw it, not having before known it, or been acquainted with it. (TA.) ___ He heard it;
namely, a sound or voice. (S, K.) ___

He felt it; was sensible of it; (M, K, TA;) experienced it in himself; (TA;)

namely, [for instance,] fright, or fear. (A, TA.) ___

He knew it: (S, M, Msb, K:) he was acquainted with it: (TA:) he had

ُ ( آﻧَْﺴS, A, TA) I knew him to be
certain knowledge of it; was certain of it. (M, TA.) You say, ﺖ ِﻣﻨْﻪُ ُرْﺷًﺪا
characterized by ُرْﺷﺪ, (S, TA,) i. e., maturity of intel-lect, and rectitude of actions, and good

ٌ ٱﻃَّﻼٍع ِإﻳﻨَﺎ
management of affairs. (TA.) [See Kur iv. 5.] And it is said in a prov., س
ِ

ﺑَـْﻌَﺪ, i. e. After appearance [is

knowledge, or certain knowledge]. (Fr, TA.)

2

5 ﺑِِﻪ

ﻧّﺲ

: see 1.

ﻧّﺲ اﻟﺒَﺎزي

10  اﺳﺘﺄﻧﺲ, and ﺑِِﻪ

The falcon looked, raising his head (M, A, K) and his eyes. (A.) ___ ُﻧّﺲ َﻟﻪ

: see 10.

 اﺳﺘﺄﻧﺲand ِإﻟَﻴِْﻪ: see 1.  اﺳﺘﺄﻧﺲsignifies also He (a wild animal) became sensible of the presence or

َ َﺗَـَﺮى أ
nearness of a human being. (S, K.) He looked; as in the phrase ﺣًﺪا

ْ ﺐ َﻓﭑْﺳﺘَْﺄﻧ
ْ [ اْذَﻫGo thou and look
ﺲ َﻫْﻞ
ِ
ِ

if thou see any one]: (Fr, TA:) he considered, or examined, endeavouring to obtain a clear knowledge of
a thing; (K, TA;) and looked aside, or about, to ascertain if he could see any one: (TA:) he sought, or asked
for, knowledge, or information; he inquired: (M, TA:) and hence, (Bd in xxiv. 27,) he asked permission. (Fr, Zj, K,
TA, and Bd ubi suprà.) It is said in the Kur [xxiv. 27],

[ َﻻ ﺗَْﺪُﺧﻠُﻮا ﺑُـﻴُﻮ ً َﻏﻴْـَﺮ ﺑُـﻴُﻮﺗُِﻜْﻢ َﺣﱠﱵ ﺗَْﺴﺘَﺄْﻧُِﺴﻮا َوﺗَُﺴِّﻠُﻤﻮاEnter ye not houses

other than your own houses] until ye inquire whether its inhabitants desire that ye should enter or not; [and salute:]
(M:) or (which is essentially the same, M) until
inversion, and that the meaning is,

ye ask permission: (Fr, Zj, M, TA:) but Fr says that the sentence presents an

until ye salute, and ask if ye shall enter or not: (TA:) I'Ab says that  ﺗَﺴﺘﺄﻧﺴﻮاis a

mistranscription; and he and Ubeí and Ibn-Mes'ood read
signifies he

ﺗَْﺴﺘَْﺄِذﻧُﻮا, which signifies the same: (Az, TA:) [it is said that]  اﺳﺘﺄﻧﺲalso

ْ َﺗَـﻨ:
made a reiterated hemming, like a slight coughing; [as a man does to notify his nearness;] syn. ﺤﻨََﺢ

and so some explain it in the text of the Kur quoted above. (TA.) ___

to hear, him, or it; as also ﻧّﺲ

. (A.) [See the Kur xxxiii. 53.]

ُ اﺳﺘﺄﻧﺲ ﻟَﻪHe listened to, or endeavoured or sought

ُاﺳﺘﺄﻧﺴﻪ: see 4.

ٌ ْ أُﻧSociableness; companionableness; conversableness; inclination to company or converse;
ﺲ
friendliness; amicableness; socialness; familiarity: cheerfulness; gayness; gladsomeness: contr. of

َوْﺣَﺸٌﺔ: (T, S, A, K:) joy; gladness; happiness: (Har p. 652:) or ease, or tranquillity: (M:) or ease, or tranquillity, of
ٌ َ أَﻧand ٌ( أَﻧََﺴﺔS, K)
heart, and freedom from shrinking, or from aversion: (Msb:) an inf. n. of 1, (S, M,) as are also ﺲ
and

َ
ٌ ْ إﻧ, (M,) but this is rare as signifying the contr. of َوْﺣَﺸٌﺔ: (T, TA:) or ﺲ
ٌ ْ إﻧis the inf. n. of ﺲ ﺑﻪ
ٌ
ﺲ
ِ
ِ
ِ ِ ِ ;أَﻧbut  أُﻧُﺲis not: (AZ, AHát,

Msb, TA:) this latter is a subst. from that verb [signifying as explained above]: (Msb:) or only signifying converse,

and

companionship, or familiarity, with women; (AZ, AHát, TA;) or amatory conversation and conduct; or the
3

ٌ ْ أُﻧis that which is most commonly used, at
talk of young men and young women: (Fr, TA:) [but of all the forms above, ﺲ
least in post-classical works, as signifying the contr. of

َوْﺣَﺸٌﺔ.] ___ [Also Delight, as meaning a cause of delight, or thing

that gives delight.] A poet says,

َُ َﺳﺎﻛِﲎ َﻣﱠﻜَﺔ َﻻ ِزﻟْﺘُﻢ
ِ
َ ْﺴﺎ ﻟََﻨﺎ ِإِّﱏَ َﱂْ أَﻧ
ً ْأُﻧ
ﺴُﻜْﻢ

*
*

ٌ ْﻣَﺎ ﻓﻴُﻜﻢُ ﻋَﻴ
ﺐ ِﺳَﻮى ﻗَـْﻮِﻟُﻜْﻢ
ِ
ُ ْﺸﻨَﺎ أُﻧ
َ ِﻋﻨَْﺪ اﻟِّﻠَﻘﺎ أَْوَﺣ
ﺴُﻜْﻢ

*
*
[O

*
*
*
*

inhabitants of Mekkeh, may ye not cease to be a delight to us: verily I have not forgotten you:

there is in you no fault beside your saying, at meeting, Your sociableness, or companiableness, &c., has

َ أَْوَﺣ. But this signification, though
made us feel lonely and sad; meaning, in your absence]. (TA in art. وﺣﺶ.) [See ﺶ
allowable as tropical, is perhaps post-classical.] ___

ٌ ْإﻧ.
َ أُﻧْﺴ: see ﺲ
ﻚ
ِ
ِ

َ ﻒ ٱﺑُْﻦ أُﻧِْﺴ
َ َْﻛﻴ: and ﻒ ﺗَـَﺮى ٱﺑَْﻦ
َ َﻛْﻴ
اِﺑُْﻦ أُﻧْﺲ: and ﺲ ﻓَُﻼٍن
ِ ْﻓَُﻼٌن ٱﺑُْﻦ أُﻧ: and ﻚ

ٌ ْأُﻧ, in two places. A chosen, select, particular, or special, friend or companion; (S, K;) as also ﺲ
ٌ ْ ِإﻧ: see ﺲ
ﺲ
ٍ ْاِﺑُْﻦ إِﻧ
(S, K,) or

َ ِإﻧُْﺴ, and ﻚ
َ ( ;ٱﺑُْﻦ ِإﻧِْﺴK;) This is my chosen, or
ﺲ
ٍ ْ اِﺑُْﻦ أُﻧ. (So in a copy of the A.) You say, ( ;ٰﻫَﺬا ِإﻧِْﺴﻰS;) and ﻚ

particular, friend; (S;) and thy chosen, or particular, friend. (K.) And ﺲ ﻓَُﻼٍن
ِ ْ( ﻓَُﻼٌن ٱﺑُْﻦ ِإﻧS,) or ﺲ ﻓﻼن
ِ ْ( اﺑﻦ أُﻧA,)
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َ ﻒ ٱﺑُْﻦ ِإْﻧِﺴ
َ ْ َﻛﻴand ﻚ
َ  أُْﻧِﺴ,
Such a one is the chosen, or particular, friend of such a one. (S, A.) One also says, ﻚ
(S, M,) or

َ ﻒ ﺗَـَﺮي ٱﺑَْﻦ ِإﻧِْﺴ
َ ( َﻛْﻴAZ, Fr, A) and ﻚ
َ  أُﻧِْﺴ, (A,) meaning himself, (AZ, Fr, S, S TA,) i. e., How dost thou regard
ﻚ

me in my companionship with thee? (S:) or the meaning is, how dost thou find thyself? (A:) or how is thyself?
(M, TA.) Mankind; (S, M, A, K;) the opposite

ٌ َ أَﻧ, (Akh, S, TA,) and ( ; إﻧَْﺴﺎٌنA, K;) the last being a
of ( ;ِﺟﱞﻦMsb;) as also ﺲ
ِ
4

gen. n., (Msb,) but applied to the male (S, * Msb) and female, (S, Msb, K,) and sing. and pl.: (Msb:) one is [also] termed

 ِإﻧِْﺴﱞﻰand

ٌ ْ( ;إﻧM;) [and the latter, from ﺲ
ٌ َأَﻧ: the fem. of each is with ة:] the vulgar apply
( ; أَﻧَِﺴﱞﻰS, K;) the former of which is a rel. n. from ﺲ
ِ
to a woman, instead of

 ِإﻧَْﺴﺎٌن, [which is the more approved,] ٌ ِإﻧَْﺴﺎﻧَﺔ: (S, K:) this latter [accord. to some] should not be used: (S:)

but it is correct, though rare: it is said in the K to occur in poetry, but supposed to be post-classical: it occurs, however, in classical
poetry, and has been transmitted by several authors: (MF:) the pl. (of

ٌ ْإﻧ, M, TA) is س
ٌ َ ( ;آM, K, TA;) and (of the same, K in art.
ﺲ
ِ

ٌ َ ُأ, (M, K ubi suprà,) with which س
ٌ َ is syn., (S, M, Msb, K,) being a contraction thereof; (Sb, S, M, Msb;)
ﻧﻮس, or of  ِإْﻧَﺴﺎٌن, M) س
and (of

 ِإﻧِْﺴﱞﻰ, S, M, or  أَﻧَِﺴﱞﻰ, S, or of  ِإﻧَْﺴﺎٌن, Lh, S, M, Msb) أَ َ ِﺳﱞﻰ, (Lh, S, M, Msb, K,) like as  َﻛَﺮاِﺳﱡﻰis pl. of ُﻛْﺮِﺳﱞﻰ, or like as

ُ ( ;أََراﻧFr, TA;) and
ُ  َﺳَﺮاﺣis pl. of ﺳﺮَﺣﺎٌن, but  ىbeing substituted for ن, (M, TA,) after the same manner as they say  أََرانfor ﺐ
ﲔ
ِ
ٍ
ِ
أَ َ ٍس, (Lh, M,) in the accus. case أَ َ ِﺳَﻰ, as the word is read in the Kur xxv. 51, by Ks, (TA,) and by Yahyà Ibn-El-Hárith, (K, TA,)
dropping the
the root
to Mbr,

 ىbetween the second and last radical letters, [for, with some others, it seems, they held the word to be derived from

ﻧﺴﻰ,] (TA,) and ٌأَ َ ِﺳﻴَﺔ, (S, M, K,) in which the  ةis a substitute for one of the two yás in أَ َ ِﺳﱡﻰ, a pl. of  ;ِإﻧَْﺴﺎٌنor, accord.

 أَ َ ِﺳﻴٌَﺔis pl. of ِإﻧِْﺴﱞﻰ, [in the TA, of ِإﻧِْﺴﱠﻴٌﺔ, which I regard as a mistranscription,] and is like  َزَ َدﻗٌَﺔfor َزَ ِدﻳُﻖ, and  ﻓَـَﺮاِزﺗٌَﺔfor

ٌ َ is masc., as in the Kur ii. 19, &c.; and sometimes fem., as meaning A tribe, or
( ;ﻓَـَﺮاِزﻳُﻦM, TA;) and you say also إِﻧَْﺴﻴﱡﻮَن. (TA.) س
ُ اﻟﻨﱠﺎ
a body of men, ﻗَِﺒﻴَﻠٌﺔ, or  ;ﻃَﺎﺋَِﻔٌﺔas in the phrase, mentioned by Th, س

ْ )ِﻗ, came to thee. (M, TA.) ﺑَـﻨُﻮاِﻹﻧَْﺴﺎِن
people (ﻄﻌَﺔ
mentioned by Sb, means,

*
*
meaning [A

means The

َ ََﺟﺂءَ ْﺗ, meaning, The tribe, or portion of
ﻚ

ُ اﻟﻨﱠﺎ
sons of Adam. (M.) And س

ُ اﻟﻨﱠﺎ, an expression
س

Men in every place and in every state are men: a poet says,

ﺑَِﻼدٌ ﺑَـَﻬﺎ ُﻛﻨﱠﺎ َوُﻛﻨﱠﺎ ُِﳓﺒﱡـَﻬﺎ
ُ إِذ اﻟﻨﱠﺎ
ٌ َس
س َواﻟِﺒَﻼُد ِﺑَﻼُد
ِ

*
*

country in which we were, and which we used to love,] since the men were ingenuous men,

ٌ َ
and the country was a fruitful country. (M.) The following trad., س

َ  َﻟْﻮ أَﻃَﺎعَ ٱّٰﻪﻠﻟُ اﻟﻨﱠﺎIf God
س ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِس َﱂْ ﻳَُﻜْﻦ

complied with the prayer of men with respect to men there would be no men, is said to mean, that men love

5

to have male children born to them, and not females, and if there were no females, or if the females were not, men would cease to be.
(TA.) It is related that a party of the jinn, or genii, came to a company of men, and asked permission to go in to them, whereupon the
latter said to them, Who are ye? and they answered,

ٌ َ [A people of the jinn], making their answer to accord. with
س ِﻣَﻦ اﳉِّﻦ

ٌ َ [Men of the sons
س ِﻣْﻦ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
ٌ َ ُأ.) [See also س
ٌ َ in art. ﻧﻮس.] Respecting the
of such a one]. (IJ, M, L: but in the L, for  س, in both instances, we find س

common usage; for it is customary for men, when it is said to them, Who are ye? to answer,

derivation of

ُ ْ( ;اﻹﻧMsb;)
 ِإﻧَْﺴﺎٌن, authors differ, though they agree that the final  نis augmentative: the Basrees say that it is from ﺲ
ِ

and its measure is
the dim. of

( ;ِﻓْﻌَﻼٌنS, Msb;) but an addition, of ى, is made in its dim., [which is أُﻧَـﻴِْﺴﻴَﺎٌن,] like as an addition is made in ٌُرَوِْﳚﻞ,

ٌَرُﺟﻞ: (S:) [but it should be observed that ٌ ُرَوْﳚﻞis more probably the dim. of َراﺟٌﻞ:] some say that it is from س
ٌ ِإﻳَﻨﺎ,
ِ
ِ

signifying perception, or sight, and knowledge, and sensation; because man uses these faculties: (TA:) and Mohammad Ibn-'Arafeh ElWásitee says that men are called

 إِﻧِﺴﻴﱡﻮِنbecause they are seen (ﻳـُْﺆﻧَُﺴﻮَن, i. e.

) ﻳُـَﺮْوَن, and that the jinn are called  ِﺟّﻦbecause they are [ordinarily] concealed (ُﳎْﺘَـﻨﱡﻮَن, i. e. ُﻣﺘَـَﻮاُروَن,) from the sight of men: (TA:)
[it is said in the B, as cited in the TA, that the form

 أَﻧَِﺴﺎنis also used for  ;ِإﻧَْﺴﺎٌنas though it were a dual, meaning a double associate,

َ
َ ﺲ ﺑﭑْﻵﺟِّﻦ َوأَﻧ
ﺲ ﺑِﭑْﻵَﺧْﻠِﻖ
ِ ِ ِ ِأَﻧ:] some derive the word from
ُ اﻟﱠﻨـْﻮ, signifying motion: (TA:) some (namely, the Koofees, Msb) say that it is originally إﻧﺴﻴَﺎٌن, (S, Msb, TA,) of the measure إﻓْﻌَﻼٌن,
س
ِِ
ِِ
ُ [ اﻟِﻨّْﺴﻴَﺎforgetfulness], (Msb,) and contracted to make it more easy of pronunciation, because of its being so often
(S, Msb,) from ن
ٌ أُﻧَـﻴِْﺴﻴَﺎ: (Msb, TA:) this form of the dim., they say,
used; (S;) but it is restored to its original in forming the dim., (S, Msb,) which is ن
i. e., an associate with the jinn and with his own kind; for it is added,

shows the original form of the word which is its source; (TA;) and they adduce as an indication of its derivation the saying of I'Ab,

ِإﱠﳕَﺎ

[ ُِﲰَّﻲ إِﻧَْﺴﺎ ً ِﻷَﻧﱠﻪُ ﻋُِﻬَﺪ ِإﻟَﻴِْﻪ ﻓـَﻨَِﺴَﻰHe (meaning the first man) was only named  اﻧﺴﺎنbecause he was commanded and
ُ  اﻟﻨﱠﺎis originally  ;اﻟﻨﱠﺎﺳﻰthe former of these, accord. to one reading, and the
he forgot ]: (S, TA:) [in like manner,] it is said that س
ِ
latter accord. to another, occurs in the Kur ii. 195; the latter referring to Adam, and to the words of the Kur in xx. 114: (TA:) but Az
holds that

ُ ْاﻹﻧ, and similar to ﺧْﺮﺻﻴَﺎٌن. (L, TA. *)
 ِإﻧِْﺴﻴَﺎٌنis of the measure ِﻓْﻌِﻠﻴَﺎٌن, from ﺲ
ِ
ِ ِ
6

ٌ ْأُﻧ, q. v. (S, K.) Also i. q. ﺲ
ٌ ْإﻧ, q. v. (Akh, S, TA.) ___ Also A numerous company of men; (K, * TA;) many
ٌ َ أَﻧi. q. ﺲ
ﺲ
ِ
 )َﺣ ﱡstaying, residing, dwelling, or abiding: (S, K:) the people of a place of alighting
men. (TA.) ___ A tribe (ﻰ
ٌ ْإﻧ, with kesr; though a verse cited in both, as an ex., shows it to be
or abode: (M, TA: [but in the latter, in one place, said to be ﺲ
ِ

ٌ َأَﻧ:]) the inhabitants of a house: (AA, TA:) pl. (of the word in the first sense, of these three, TA, and in the second, M, TA)
ﺲ
ُ َ ُﻫْﻢ أَﻧThey are they
ٌ َ آ. (M, TA.) ___ One with whom a person is sociable. (Ham p. 136.) You say also, ﺲ ﻓَُﻼن
س
ٍ
ُ

ْ َﻳ
with whom such a one is sociable (ﺴَﺘْﺄﻧِﺲ ِإﻟَﻴِْﻬْﻢ

ُ َ ُﻫَﻮ أَﻧHe is much accustomed to
)اَﻟﱠِﺬﻳَﻦ. (Lh, M.) And ﺲ ﻓَُﻼٍن

the serving of him. (Har p. 472.)

ٌ ْأُﻧ, q. v. (S, K.)
َ َ أَﻧi. q. ﺲ
ٌﺴﺔ
ٌ ْإﻧ. (M.) ___ A human
 ِإﻧِْﺴﱡﻰOf, or belonging to, mankind; human; [as also  أَﻧَِﺴﱞﻰ, and  ]; ِإﻧَْﺴﺎِﱏﱡa rel. n. from ﺲ
ِ

ٌ ْإﻧ, in two places. ___ [Domestic, as opposed to
 أَﻧَِﺴ ﱞ, (S, K,) and  ِإﻧَْﺴﺎٌن. (S, A, Msb, K.) See ﺲ
being; a man; as also ﻰ
ِ
ُ Domestic asses; asses that are accustomed to the houses: commonly known as written with
wild. Ex.] ﲪٌُﺮ ِإﻧِْﺴﱠﻴٌﺔ
kesr to the

ٌأُﻧِْﺴﱠﻴﺔ: but in the book of Aboo-Moosà is an indication of its being with damm to the ٌ]ء[ أَﻧَِﺴﱠﻴﺔ: and as some relate a trad. in

which it occurs,

أَﻧَِﺴﱠﻴٌﺔ, which is said to be of no account. (TA.) ___ The left side (AZ, S, M, Msb, K) of an animal, (Msb,) or of a beast

and of a man, (M,) or of anything: (AZ, S, K:) or the right side: (As, S:) [but the latter seems to be a mistake:] Az says that Lth has
well explained this term and its contrary

َوْﺣِﺸﱞﻰ, saying that the latter is the right side of every beast; and the former, the left side;

agreeably with those of the first authority in sound learning; and [that] it is related of El-Mufaddal and As and AO, that all of them
asserted the latter to be, of every animal except man, [the far side, or off side,] the side on which it is not milked nor mounted; and
the former, [the near side,] the side on

which the rider mounts and the milker milks: (TA in art.

 وﺣﺶ:) [and the like is said, as a citation from Az, in the Msb in art. وﺣﺶ: but after this, in my copy of the Msb, there seems to be
an omission; for it is immediately added, But Az says, This is not correct in my opinion:] it is said that everything that is frightened
declines to its right side; for the beast is approached to be mounted and milked on the left side, and, fearing thereat, runs away from
7

the place of fear, which is the left side, to the place of safety, which is the right side: (S, * IAmb in Msb; both in art.
[accordingly,] Er-Rá'ee describes a beast as declining to the side termed
art.

وﺣﺶ:)

 اﻟﻮﺣﺸﻰbecause frightened on the left side: (S and Msb in

وﺣﺶ:) and 'Antarah alludes to one's shrinking with the side so termed from the whip, [which he likens to a cat,] because the whip

of the rider is in his right hand: (S in art.

وﺣﺶ:) but Abu-l-'Abbás says that people differ respecting these two terms when relating to

a man: that, accord. to some, they mean the same in this case as in the cases of horses
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and other beasts of carriage, and of camels: but some say, that in the case of a man, the latter term means the part next the
shoulder-blade; and the former, the part

next the arm-pit. (TA in art.

 وﺣﺶ.) Of every double member of a man, as the upper half of each arm, and the two fore arms, and the two feet, it means That
[side] which

ّ

is towards the man; and وﺣﺸﻰ, that which turns away from him: (As, S:) or, of the foot, the former means

that [side] which is towards the other foot; [i. e., the inner side;] and the latter, the contrary of the former. (TA in art.

وﺣﺶ.) Of a bow, (S, M, K,) or of a Persian bow, (TA in art. وﺣﺶ,) That [side] which is towards thee; (S, K;) and وﺣﺸّﻰ,
the back: (S and K in art.

 وﺣﺶ:) or the former, that [side] which is next to the archer; and the latter, that which is next to the animal shot at: (M,
TA:) or of a bow, whether Persian or not is not said, [the former means the side against
the side against which the arrow does not lie. (TA in art.

which the arrow lies; and] the latter,

ٌ ْ إﻧand إﻧْﺴﱞﻰ, each in two places.
أَﻧَِﺴﱞﻰ.) وﺣﺶ: see ﺲ
ِ
ِِ

ٌ ْإﻧ, passim; and ___ إﻧَْﺴﺎُن اﻟﻌَْﲔ.  إﻧْﺴﱞﻰThe image that is seen [reflected] in the black of
َ ْ ِإﻧand إﻧَْﺴﺎﻧٌَﺔ: see ﺲ
ﺴﺎٌن
ِ
ِ
ِ
ِِ
the eye; (S, K;) what is seen in the eye, like as is seen in a mirror, when a thing faces it: (Zj in his Khalk elInsán:) or the
not

ٌ َ ُأ. (S.)
س

َ ) of the eye: (Msb:) pl. أَ َ ﺳﱡﻰ, (S, Msb, K,) but
pupil, or apple, ( َ ِﻇﺮ,) of the eye: (M:) or the black (ﺣَﺪﻗَﺔ
ِ

8

َ ْ ِإﻧ: see ِإﻧْﺴﱞﻰ, first signification.
ﺴﺎِﱏﱞ
ِ
َ ْ [ ِإﻧHuman nature; humanity; as also ت
ٌ  َ ُﺳﻮ, which is probably post-classical, opposed to ت
ٌ َﻻُﻫﻮ, q. v., in art. ﻟﻴﻪ.]
ٌﺴﺎﻧِﱠﻴﺔ
ٌ ُأُﻧ. (M, A, K.) ___ See also ٌآﻧَﺴﺔ.
ٌ  أَﻧُﻮA tame, or gentle, dog; contr. of َﻋُﻘﻮٌر: pl. ﺲ
س
ِ
ٌ [ ُﻣَﺆاﻧgenerally used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, meaning, A sociable,
ٌ  أَﻧﻴi. q. ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
companionable, conversable, friendly, or familiar, person; a cheerful companion]: (S, K:) one with
whom one is sociable, companionable, conversable, friendly, familiar, or cheerful: (K:) a person, (A,) or
anything, (S,) by whose company, or converse, or presence, one is cheered, gladdened, solaced, or

ْ ﻟﱠﺪار أﻧﻴ
consoled. (S, A.) You say, ﺲ
ِ ِ ِ

( َﻣﺎor, as in some copies of the K, ﺲ
ٍ ِﻣْﻦ أَﻧِﻴ,) There is not in the house any one

by whose company, or converse, or presence, one is cheered, gladdened, solaced, or consoled: (A:) or

ُ

there is not in the house any one. (S, M, K.) [See also ﻷﻧِﻴﺲ
َ ___ ا.]  آﻧَِﺴٌﺔThe domestic cock; (AA, K;) also called

اﻟﱡﺸَﻘُﺮ. (TA.) ___ ُ اﻷَﻧِﻴَﺴﺔThe fire; (IAar, A, K;) as also ُ َﻣْﺄﻧُﻮَﺳﺔ, [imperfectly decl., being a proper name and of the fem. gender,]
َ َ
(M,) and ُ اﳌﺄْﻧُﻮﺳ ﺔ, (M, K,) of which [says ISd] I know no verb: (M:) because, when a man sees it in the night, he becomes cheerful and
tranquil thereat, even if it be in a desert land. (TA.) You say,

ُ[ َ ﺗَﺖ اﻷَﻧﻴَﺴﺔُ أَﻧﻴَﺴﺘَﻪThe fire was during night his cheerful
ِ ِ ِ

companion, or his cheerer by its presence]. (A, TA.)

ُ
ُ َ[ آﻧMore, and most, sociable, &c.]. Hence, ﺲ ﻣَﻦ اﳊُﱠﻤﻰ
ﺲ
ِ َ[ آﻧA closer companion than fever]: a saying of the
Arabs, meaning, that fever scarcely ever quits the patient; as though it were sociable with him. (M, TA.)

َ  َﺟﺎِرﻳٌَﺔ آﻧA girl of cheerful mind, (Lth, A, K, TA,) whose nearness, and conversation, or discourse, thou
ﺴٌﺔ
ِ
lovest, (Lth, TA,) or whose conversation, or discourse, and nearness, are loved: (A:) or a girl of pleasant

ٌ  أَﻧُﻮ: (M:) and اﳊَﺪﻳﺚ
conversation or discourse; as also س
ِ ِ

ُ آﻧَِﺴﺔwho becomes sociable, companionable,

conversable, friendly, familiar, or cheerful, by means of thy conversation or discourse: it does not mean who

9

cheers thee [by conversation or discourse]: (S:) pl.
[See also

ٌ أَﻧﻴ.]
ﺲ
ِ

ُ ( أََواﻧLth, A, TA) and ت
ٌ ُأُﻧ. (M, TA.)
ٌ  أَﻧُﻮis ﺲ
ٌ آﻧَِﺴﺎ: (Lth, TA:) and the pl. of س
ﺲ
ِ

ٌ َ[ َﻣْﺄﻧapp. i. q. س
ٌ َﻣَﻜﺎٌن َﻣْﺄﻧُﻮ, q. v.] (A.)
ﺲ
 ﻣُْﺆﻧِﺲA name which the Arabs, (S, M,) and the ancients, (M,) used to give to Thursday; (S, M;) because on that day they used to
incline to places of pleasure; and 'Alee is related to have said that God created Paradise on Thursday, and named it thus. (M, TA.)

___

ُ  اﳌُْﺆﻧَﺴﺎWeapons: (M, A:) or all weapons: (K:) or the spear and the  ﻣﻐَْﻔﺮand the  ﲡْﻐَﺎفand the  ﺗَْﺴِﺒﻐَﺔand
ت
ِ
ِ
ِ

the ( ﺗـُْﺮسFr, K) and the sword and the helmet: (IKtt, TA:) so called because they render their possessor at ease with his

adversaries, and secure, or cause him to have a good opinion [of his safety, and thus, cheer him, or solace him, by their presence: see
4]. (M, A. *) ___ See also

 َ ﺑُﻮﻧٌَﺞ.

ٌ َﳏَﻞﱞ َﻣْﺄﻧُﻮ, (A,) [A place, and] a place of alighting or abode, in which is [ أُْﻧﺲi. e.
ٌ  َﻣَﻜﺎٌن َﻣْﺄﻧُﻮ, (M,) and س
س
َ ُ ْ
َ ﺖ اﳌ
sociableness, &c.]: (A:)  ﻣﺄﻧﻮسis a kind of possessive noun, because they did not say ﻜﺎ َن
أَﻧَﺴ, nor ُأَﻧِْﺴﺘُﻪ. (M, L.) ___
َ
ٌ أَﻧﻴ.
ُ ﻣَﺄْﻧُﻮَﺳﺔand ُاﳌْﺄﻧُﻮَﺳﺔ: see ﺲ
ِ
ٌ أَﻧﻴ.
ٌ  ُﻣَﺆاﻧ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ُ  اﳌُْﺴﺘَْﺄﻧ: (TS, TA:) or he that is sensible of the prey from afar, (K, TA,) and
ُ ّ اﳌُﺘَﺄَﻧThe lion; (TS, K;) as also ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
examines and looks about for it. (TA.)

ُ  اﳌُْﺴﺘَْﺄﻧ: see what next precedes.
ﺲ
ِ

10

ا ﻧﻒ
1 ُ أَﻧَـَﻔﻪ, (T, S, M, K,) aor. ﹻ

(M, K) and

M, K;) namely, a man's. (S.) ___
also

ٌ ْأَﻧ, (M,) He struck, (T, S, K,) or hit, or hurt, (M,) his nose; (T, S,
 ﹹ, (K,) inf. n. ﻒ

It (the water) reached his nose, (T, S, K,) on the occasion of his descending into a river; (S;) as

ُ آﻧﻔﻪ, (K, [but in some copies written again ُأَﻧَـَﻔﻪ,]) inf. n. ف
ٌ ِإﻳﻨَﺎ. (TK.) ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ أَﻧَـَﻔ, (inf. n. as above, TA,) The camels trod

herbage, or pasture, such as is termed أُﻧُﻒ, (ISk, S, K,) i. e., which had not been pastured upon. (S.) [But in the
TT, as from the M, I find

َ َ آاﻧ, (which should rather be written ﻒ
َ َأَاﻧ, or, accord. to the more usual mode, ﻒ
َ َآﻧ,) He trod such
ﻒ

َ ِأَﻧ, aor. ﹷ
herbage, or pasture.] ﻒ

, (S, M, K,) inf. n.

ٌ َأَﻧ, (M,) He (a camel) had a complaint of, or suffered pain
ﻒ
ُ

in, his nose, from the [ ﺑـَُﺮةor nose-ring]: (S, M, K:) from ISk. (S.) ___ ﻹﺑِﻞ
ِا

ﺖ
ِ أَﻧَِﻔ, accord. to certain of the Kilábees, means

The flies alighted upon the noses of the camels, and they sought places which they did not seek
before. (T.) ___ ُِﻣْﻨﻪ

َ ِأَﻧ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻒ
ٌ َ( أَﻧS, M, Msb, K) and ٌأَﻧَـَﻔﺔ, (S, M, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) [He
ﻒ

turned up his nose at it;] he disdained it; scorned it; abstained from it, or refused to do it, by reason of
disdain and pride; (S, M, Msb, K;) he disliked it, or hated it, and his soul was above it; (L;) namely, a thing: (S,
M, L, Msb:) and he

shunned it, avoided it, or kept himself far from it: (Msb:) and he disliked it, or hated it;

ُ ْ[ ﻣَﺎَرأَﻳI have not seen any one more vehemently
ﺖ أَْﲪَﻰ أَﻧَـًﻔﺎ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
َ  َﲪَﻞَ ِﻣْﻦ ٰذﻟHe conceived, in consequence of that,
disdainful, or scornful, than such a one]. (S.) And ﻚ أَﻧَـًﻔﺎ
ِ
namely, a saying. (AZ, T, Msb.) You say,

disdain, or scorn, arising from indignation and anger. (TA, from a trad.) [The verb is also trans. without ﻣﻦ: you say,]

َﻒ أَْن ﻳُﻀﺎم
ُ َ[ َْﻧHe disdains, or scorns, or refuses to bear, or to submit to, being injured]. (K.) [When immediately
َ ِ أَﻧalso signifies He loathed, disliked, or regarded with disgust. (IAar, T.) You say, َﻒ اﻟﺒَِﻌﲑُ اﻟَﻜَﻸ
َ ِ أَﻧThe
ﻒ
َ  أَﻧHe
camel loathed, disliked, or regarded with disgust, the herbage, or pasture. (T.) And ُﻒ اﻟﻄﱠﻌَﺎَم َوَﻏﻴْـَﺮﻩ

trans.,]

disliked the food &c. (M.) And اﻟﺒَـَﻠَﺪ

ْ َ أَﻧِﻔThis my mare disliked this region. (T, as heard from an
ﺖ ﻓـََﺮِﺳﻰ ٰﻫِﺬِﻩ ٰﻫَﺬا
1

Arab of the desert.) And

ُ َ َ ْﻧShe (a woman, and a mare, and a camel, being pregnant,) dislikes her male, or
ﻒ ﻓَْﺤَﻠَﻬﺎ

ْ أَﻧَِﻔ, said of a woman, signifies She, being pregnant, had no appetite for anything. (Ibn-Abbád,
stallion. (T.) And ﺖ
K.)

ٌ  َ ْﻧِﻴalso signifies The sharpening, or making pointed, the extremity of a thing. (S.) You say of a spearَ  اَﻧﱠsee 4. ﻒ
2ﻒ
ّ ِّأُﻧ, inf. n. ﻒ
ٌ  َ ْﻧِﻴ, (K,) It was sharpened or pointed [at its extremity]. (TA.) ___
ﻒ
َ ﻒ َْﻧِﻴ
َ ِّأُﻧ, said
[Used as a subst.,] Sharpness of the extremity of the hock; which, in a horse, is approved. (TA.) ___ ﲑ
ِْ ﻒ اﻟﱠﺴ

head, or an arrow-head, or a blade,

by an Arab of the desert in describing a horse, means He

was made even, like as is made even the cut thong or

َ

strap. (M.) The seeking after herbage, or pasture, (K, TA,) such as is termed أُﻧُﻒ. (TA.) ___ ُأﻧّﻒ َﻣﺎﻟَﻪ, (T,) or اِﻹِﺑﻞ,
(K,) inf. n. as above; and
(T:) or he

ٌ ( ;ِإﻳﻨَﺎT;) He pastured his beasts upon the first of the herbage:
 آﻧَـَﻔَﻬﺎ, (T, S, K,) inf. n. ف

pursued, with the camels, repeatedly, or gradually, or step by step, (S, K, TA,) after the first of the

herbage, (S,) or after the herbage
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which had not been pastured upon: (K, * TA:) or he went with them thereto. (L.)

ٌ ِإﻳَﻨﺎ, (S,) He, (S,) or it, (M,) made him to have a complaint of, or to suffer pain in, his
4  آﻧﻔُﻪ, (S, M, K,) inf. n. ف
nose. (S, M, K.) ___ See also ُأَﻧَـَﻔﻪ. ___ He, or it, induced him to feel disdain, scorn, indignation, and anger;
(IF, M, K, TA;) as also

ُ اﻧّﻔﻪ, inf. n. ﻒ
ٌ  َ ْﻧِﻴ: (K:) or caused him to dislike, or hate, or to loath, or feel disgust. (T.) He

hastened it; namely, his affair. (Ibn-'Abbád, K.) See also 2.  آﻧﻒas an intrans. verb: see 1.

َ اﻟ ﱠ
5ت
ِ ﺸَﻬﻮا

ُ  ﺗَـﺘََﺄﻧﱠShe desires of her husband, with eagerness, one thing after another, by reason of
ﻒ

ْ اِﻹ
intense longing in pregnancy. (T, the Moheet, L, K. *) ___ ﺧَﻮا َن

ُ  ﻳَـﺘَﺄَﻧﱠHe seeks the brethren, they
ﻒ

disdaining, or scorning, or disliking; not holding social intercourse with any one. (TA.)
2

َ َ ِإْاﺗَـﻨsee 10.
8ﻒ
10 ُ اﺳﺘﺄﻧﻔﻪand ُاﺋﺘﻨﻔﻪ

[written with the disjunctive alif

ُ ]اﻳﺘَـﻨَـَﻔﻪHe took [its أَﻧْﻒ, i. e.,] the first of it: (M:) he began it, or
ِ

commenced it: (S, ↓ M, Msb, K: *) or i. q. ُ[ اِْﺳﺘَـْﻘﺒَـَﻠﻪwhich has also the latter of the two significations mentioned above, (Mgh in
art.

ﻗﺒﻞ,) and moreover signifies he anticipated it; and from what follows here, it seems to be probable that this last signification,

اﺳﺘﺄﻧﻔﻪُ ﺑَِﻮْﻋٍﺪ
ْ اُْﺳﺘُـْﺆﻧَِﻔ
َ ِّﺖ ِ ﻟﻨ
He made him a promise in anticipation; without his asking it of him. (M.) And, of a woman, ﻜﺎِح
ٌ ُأُﻧ, last sentence. ___ [Hence, ف
ُ َﺣْﺮ
[ أَﱠوًﻻShe was just married, or bedded, for the first time]. (M.) See also ﻒ
as well as the other, may be meant by it in this instance]: (T, M:) namely, a thing, (M, Msb,) or an affair. (T.) You say,

ْ
ف
ٍ ٱﺳِﺘﺌْـﻨَﺎ, in grammar, An inceptive particle, placed at the commencement of a new proposition
grammatically independent of that which precedes it.]

ٌ ( ;َﻣْﻌﻄMsb;) the aggregate composed of the two
ٌ ْ أَﻧa word of well-known meaning; (Lth, T, K;) The nose; syn. ﺲ
ﻒ
ِ

َ َﻗ, which is the hard part of the ( ;اﻧﻒMF;) i. q. [ َﻣْﻨﺨٌﺮwhich is
nostrils and the septum and the [bone called] ﺼﺒَﺔ
ِ
evidently an explanation by a synecdoche, as this word properly signifies nostril]: (M:) it pertains to man and to others: (S:)
a dial. var. of the same; (MF, TA;) and so is

ٌ ْ أُﻧis
ﻒ

ٌ ْ ِإﻧ, which is a form used by the vulgar peculiarly: (TA:) the pl. [of pauc.] is ﻒ
ٌ ُ آﻧand
ﻒ

ٌ َ ( آS, M, Msb, K) and [of mult.] ف
ٌ أُﻧُﻮ. (T, S, M, Msb, K.) The dual is applied to The two nostrils; as in the saying of Muzáhim
ف
El-'Okeylee,

َُ
ُ ُ َََ َ ُ
َ ف َِﻧْﻔﻴِْﻪ اﻟِّﻨَﻘﺎ
ع
ِ ُ [ ﻳﺴﻮHe scents with his two nostrils the dust]. (TA.) You say also,  ﻫﻮ ﻳـﺘـﺘـﺒﱠﻊ أَﻧْـَﻔﻪHe

scents, or sniffs, the odour, and follows it. (T, [in which, however, I find  ﻳَـﺘْـﺒَُﻊin the place of  ]ﻳﺘﺘﺒّﻊO, L, K, TA.) And, of a
she-camel,

[ ﺗَـْﺮأَمُ َِﻧِْﻔِﻬﺎShe makes a show of affection with her nose, by smelling her young one; not having

true love]. (S, M, K, voce

ْ
ٌ ﻣُﻌَﺎِر.) And ﻒ أَﻧْﻔِﻪ
َ َ َ َ
& ;ُﻣَﺬاﺋٌِﺮc.: see also ض
ِ ْ( ﻣﺎت ﺣﺘS, K, &c., in art. ﺣﺘﻒ,) and ﺣﺘﻒ أَﻧِْﻔﻴِﻪ, (K ibid.,)

He died [a natural death,] on his bed, (K,) without being slain or beaten (S, K) or drowned or burned. (K.
[See art.
And

ُ ََ
 )]ﺣﺘﻒAnd ُﲪَﻰ أَﻧْـُﻔﻪ
َِ He became vehemently angry, or enraged; as also وِرم أَﻧْـُﻔﻪ. (IAth. [See also art. )]ﲪﻲ

ٌ َُ
ﻒ
ِ ْﲪﱡﻰ اﻷَﻧ
َِ  رﺟﻞA disdainful, or scornful, man; who disdains, or scorns, being injured. (T, K, TA. [See,

3

again, art.
[A

َ ٌ ْ َ َ
ﱡ
ٌ
َ
َ
ْ
ُ
ْ
ﲪﻲ.]) And ﻒ
ﻧ
َ
ﻷ
ا
ﻰ
ﲰ
[lit.
Highnosed,
signifies
the
same;]
i.
q.
ن
ﺎ
ﻔ
ـ
ﻧ
َ
أ
.
(T,
K.)
And
ء
ﺂ
ِ
ِ
ِ أَﻧْﻒ ِﰲ اﻟﱠﺴﻤﺂِء وٱﺳﺖ ِﰱ اﳌ

nose in the sky and a rump in the water]; a prov., applied to him who magnifies himself in words and is little in actions.

(Har p. 641.) And

ُ[ َﺣﻌَﻞَ أَﻧْـَﻔﻪُ ِﰱ ﻗـََﻔﺎﻩlit. He put his nose in the back of his neck ]; meaning he turned away from

the truth, or what was right, and betook himself to what was false, or vain: (K, TA:) expressing the utmost

َ ﺿﺎعَ َﻣْﻄَﻠ
َ َأ, (M, K,) and ﻣُْﻮِﺿَﻊ أَﻧْﻔِﻪ, (M,) [He
ﺐ أَﻧِْﻔِﻪ
ِ
neglected, or left unprotected,] the womb from which he had come forth: (Th, M:) or the  ﻓَـْﺮجof his mother.

degree of turning away, or turning the head, from a thing. (TA.) And

(Ibn-'Abbád, K.) And
(TA.)

ُُﻫَﻮ اﻟَﻔْﺤﻞُ َﻻ ﻳُـْﻘَﺮعُ أَﻧْـُﻔﻪ, and َُﻻ ﻳـُْﻘَﺪع, He is the speaker, or orator, who is not to be rebutted.

ُ ْ[ اﻷَﺳﺪ أَﻧThe nose of the lion] is the asterism called اﻟﱠﻨـﺜْـَﺮُة, q. v. (Kzw in his Description of the Mansions of the
ﻒ
ِ

Moon.) ___ [A

َ
prominent part of anything, as being likened to a nose;] the extremity of anything. (M.) [Thus,] ﺟﺒٍَﻞ

prominence, or projecting part, of a mountain. (T, S, M, Msb, TA.) ب
ِ اﻟﻨﱠﺎ

ُ ْ أَﻧA
ﻒ

ُ ْأَﻧ, (S, M. K, TA,) in [some of] the copies of
ﻒ

اﻟﺒَﺎِب, (TA,) The extremity, (S, M, K, TA,) or edge, (M, TA,) of the canine tooth, or tush, when it
ِّ ﻒ ُﺧ
ُ ْ أَﻧThe extremity of the [ َﻣْﻨِﺴﻢi. e. toe, or each of the two nails of the
comes forth. (S, M, K, TA.) ﲑ
ِ ﻒ اﻟﺒَِﻌ
ْ ﻒ اﻟّﻠ
ْ ُ
ُ
foot,] of the camel. (T, K.) ﺤﻴَِﺔ
ِ ْ أَﻧThe fore part, (M, TA,) or side, (K,) of the beard. (M, K, TA.)  أَﻧْﻒ اﻟﻨﱠـﻌِﻞThe
َ َ أand its ]ُذ َ ﺑَﺔ. (M.)  أَﻧْـَﻔﺎ اﻟَﻘْﻮِسThe two extremities
toe, or foremost extremity, of the sandal [also called its ﺳَﻠﺔ

the K erroneously,

which are in the inner sides of the two curved ends of the bow. (M.) ___ The first, or first part, of anything;
(S, M, K;) relating also to times; (M;) as also
M.)

َ
ٌ َ( ُﻣْﺴَﺘْﺄﻧM, TA.) Thus, ﻒ اﳌْﺮَﻋﻰ
ُ ْ أَﻧThe first of the herbage, or pasture. (S, *
ﻒ

َ ُ
َ َ
ْ أَﻧThe first vegetation produced by the rain. (T, K.) ﻒ اﳋَْﻴِﻞ
ﻒ اﳌﻄَِﺮ
ِ ْ[ ﺟﺂء ِﰱ أَﻧHe came among the first

of the horses, or horsemen]. (TA.) اﻟﱠﻨـَﻬﺎِر

ََ
ُ ْٰﻫَﺬا أَﻧ
ﻒ
ِ ْ[ ﺳﺎر ِﰱ أَﻧHe journeyed in the first part of the day]. (TA.) ﻒ

ُ ْأَﻧ, (T, S, M,) and
 ﻋََﻤِﻞ ﻓَُﻼٍنThis is the first of the things which such a one has begun to do. (T, TA.) ﻒ اﻟﱠﺸِّﺪ
ُ ْ أَﻧThe first of
اﻟﻌَْﺪِو, (M,) The first of the run, or running: (T:) the most vehement thereof. (T, S, M, K. *) ﻒ اﻟﺒَـْﺮِد
the cold: (T:) the most vehement thereof; (T, S, M;) so says Yaákoob. (S.) ___ A lord, or chief. (IAar, T, K.) You say,

ُ ْ ُﻫَﻮ أَﻧHe is the lord, or chief, of his people. (TA.) ___ A piece broken off of a cake of bread. (K, TA.) ___ A
ﻒ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ
4

part of ground, or land, that is hard, and lying open, exposed to the sun. (IF, K.)

ٌ ْأَﻧ, first sentence: and see ﻒ
ٌ ُأُﻧ.
ٌ ْ أُﻧ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ْأَﻧ, first sentence.
ٌ ْ ِإﻧ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ِ أَﻧA camel having a complaint of, or suffering pain in, his nose, from the [ ﺑـَُﺮةor nose-ring]: (ISk, S, M, K:) or
ﻒ
َ  ِﺧor ( ﺑـَُﺮةA 'Obeyd, T, M) or [ ِﺧَﺰاَﻣﺔall of which are different
wounded by the nose-rein, whether it be with a ﺸﺎش
kinds of nose-rings]. (A' Obeyd, T.) And consequently,

Submissive, and tractable: (S, TA:) or submissive and

obedient, that dislikes chiding and beating, and goes as he is able to do spontaneously and easily:

ٌ ِ آﻧsignifies the same; (A 'Obeyd, M, K;) but the former is the more correct and the more chaste: (Sgh, K:)
ﻒ
ْ َﻣ, (T, S, M,) and َﻣْﺒﻄُﻮٌن. (T, S.) To such a camel, the believer is likened in a trad.; (T, S, M;)
ٌ ﻣَﺄْﻧُﻮ, like ﺼُﺪوٌر
by rule, it should be ف

(Aboo-Sa'eed, TA:) and

because he ceases not to complain, or suffer pain; (M;) or because he does not require to be chidden nor to be punished, but endures
and performs what is incumbent on him. (Aboo-Sa'eed, TA.) ___

Disdaining, or disdainful; scorning, or scornful; i. q.

ٌ ِآﻧ.
ﻒ
ِ ْﲪﱡﻰ اﻷَﻧ
ِ ْ َِﲰﱡﻰ اﻷَﻧ. (T, K.) See also ﻒ
َِ : and [ أَﻧْـَﻔﺎُنsignifies the same;] i. q. ﻒ
ٌ ِ ُﻣْﺆﻧ:
َ  َرْوA meadow of new herbage, (Msb,) not pastured upon (S, Msb, K) by any one; (S;) as also ﻒ
ٌ ُﺿٌﺔ أُﻧ
ﻒ
(Ibn-'Abbád, K:) or untrodden: contracted, by poetic licence, into

ٌ  أُْﻧ, in a verse of Abu-n-Nejm. (M.) And ﻒ
ٌ ُ َﻛَﻸٌ أُﻧHerbage
ﻒ

ٌ  َﻛْﺄA cup of wine not drunk: (K:) or from which one
ٌ ُس ْأﻧ
not pastured upon (S, M) by any one. (M.) ___ ﻒ
ٌ ُﺿٌﺔ أُﻧ
َ َرْو: (S) or full: and in like manner,
has not drunk before; as though the drinking thereof were [but just] begun; like ﻒ
ٌ ُ[ َﻣﻨْـَﻬﻞٌ أُﻧa full watering-place]; (M;) or not before drunk from. (TA.) And ﻒ
ٌ ُ َﲬٌْﺮ أُﻧWine of which none has
ﻒ
ٌ ُض أُﻧ
ٌ  أَْرi. q. ٌأَﻧِﻴﻐَﺔ, q. v. (M, TA.) ___ ﻒ
ٌ ْ ﻧَﻘﻴَﺬةٌ أُﻧA long [as though
before been taken from its jar. (M, TA. *) ___ ﻒ
ِ
new and undiminished] coat of mail. (L in art.

ٌ ُ أَْﻣٌﺮ أُﻧAn event brought to pass at the first, not being before decreed: (K, TA:)
 ﻧﻘﺬ, from El-Mufaddal.) ___ ﻒ
5

accord. to those who assert that there is no decreeing [by God]. (TA.) ___

ٌ ُ ِﻣْﺸﻴَﺔٌ أُﻧA goodly [as though novel] gait, or
ﻒ

ْ َ  آﺗﻴis like the phrase  ;ﻣْﻦ ذى ﻗَـﺒٍَﻞi. e., ٌﻳُْﺴﺘَـْﻘﺒَﻞ
manner of walking. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ﻒ
ٍ ُﻚ ِﻣﻦ ِذى أُﻧ
ِ
ِ ِ

[ ِﻓﻴَﻤﺎI will come

to thee in what is (now) to be begun (of time); meaning, immediately; nearly the same as آﻧًِﻔﺎ, but relating to the
nearest future time, whereas this latter relates to the nearest past time]. (S, K.) And

ُ
ْ
ﻒ
ٍ ُأَﻓْـﻌَﻞ َذاَك ِﻣﻦ ِذى أُﻧ:
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i. e.,

ُ َ[ ﻓﻴَﻤﺎ ﻳُْﺴﺘَْﺄﻧI will do that in what is (now) to begun &c.]; like ض
ﻒ
ٍ ِﻣْﻦ ِذى ﻋَْﻮ. (K in art. ﻋﻮض.)
ِ

 أَﻧْـَﻔﺔُ اﻟ ﱠThe beginning, or commencement, of prayer; (K;) i. e. the first saying of اَّٰﻪﻠﻟُ أَْﻛﺒَـُﺮ: (TA:) accord. to a
ﺼَﻼِة
relation of a trad., in which it occurs, with damm, [أُﻧْـَﻔ ﺔ,] (IAth, K,) but correctly with fet-h. (Hr, IAth, K.) The  ةseems to be here
added to

ٌ َذَﻧ. (Sgh.)
 أَﻧْﻒas it is in ٌ ذَﻧَـﺒَﺔfor ﺐ

 أَﻧَـَﻔٌﺔDisdain; scorn; disdainful and proud incompliance or refusal; (Msb;) indignation; and anger: (TA:) a
subst. [or, accord. to the S and M and K, an inf. n.] from

ُﻒ ﻣﻨْﻪ
ِ َ ِأَﻧ. (Msb.)

ٌ ِأَﻧ.
 أَﻧْـَﻔﺎُن: see ﻒ
 أَﻧِْﻔﱠﻴٌﺔSnuff, for the nose: but this is postclassical. (TA.)
ٌ  أَﻧُﻮA man very disdainful, scornful, or indignant; very disdainfully and proudly incompliant or refusing;
ف
(M;) who

ٌ ُأُﻧ. (M.) ___ A woman whose
disdains, or scorns, exceedingly, to do ignoble deeds: (Har p. 312:) pl. ﻒ

nose has a pleasant odour: (S, M, K:) or whom one likes to smell: (IAar, M:) or who disdains, scorns,
abstains from, shuns, or dislikes, that in which is no good. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.)

ٌ أَْر, (T, M,) or ُأَﻧِﻴَﻔﺔ
ٌ  أَﻧِﻴA mountain which produces vegetation before other regions. (Ibn-'Abbád, K.) And ض أَﻧِﻴَﻔٌﺔ
ﻒ

ْ
ﺖ
ِ اﻟﱠﻨـﺒ, (S, K,) Land that produces its vegetation early: (T:) or that produces vegetation quickly: (Et-Táee, ISk,
6

S, K:) or that

ٌ ُ أُﻧ. (M.) Applied to iron, i. q. ﺚ
ُ  ;أَﻧِﻴi. e. Soft. (Aboo-Turáb, T, K.)
produces vegetation; as also ﻒ

ٌ ﻀﺎّد
َُ
( أُ َ ِﰱﱞwith damm, K) Having a large nose; (Yaakoob, S, M, K;) applied to a man: (M, K:) similar to ى
ِ  ﻋand أُذَاِﱏﱞ. (TA.)
ُ ْ َﻣﺎ َرأَﻳI have not seen any one more
َ َﺖ آﻧ
ُ َ[ آﻧMore, and most, disdainful, &c.]. You say, ﻒ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼن
ﻒ
ّ
disdainful, or scornful, or indignant, than such a one. (S, TA.) ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ

ُ َ ٰﻫﺬﻩ آﻧThis is the speediest, in
ﻒ ﺑَِﻼِد
ِِ

producing vegetation, of the countries of God. (T, S, * M, * K. *)

ٌ ِ أَﻧmeans In the beginning, or first part, of this present time in which we are; from ﻒ
ٌ ْ أَﻧas
ٌ ِ آﻧ: see آﻧًِﻔﺎ. ﻒ
ﻒ
َ َﻣﺎ ذَا ﻗَﺎ, (T, S, * M, K, *
meaning the first, or first part, of a thing: and hence what here immediately follows. (Ham p. 348.) ل آﻧًِﻔﺎ
&c.,) and
Jel:) or,

 أَﻧًِﻔﺎ, (IAar, Bd, K, Jel,) in the Kur [xlvii. 18], (M, &c.,) means What was this that he said just now? (Zj, T, M, Bd,
ْ

a little while ago? (IAar, T, K:) i. e., in the first time near to us? (Zj, T, M:) from َﺸﻰء
اﻟ ﱠ

thing. (Zj, T, M.) You say also,
(Lth, T.) And

ُ  اْﺳﺘَْﺄﻧَـْﻔI began the
ﺖ
ِ

ُ ْ[ أَﺗَـﻴI came to such a one a little while ago]; like as you say, ﻣْﻦ ذى ﻗﺒٍَﻞ.
ﺖ ﻓَُﻼ ً آﻧًِﻔﺎ
ِ ِ ِ

 َﺟﺂءَ آﻧًِﻔﺎHe came a little while ago; syn. َﻗـُﺒَـﻴْﻞ. (M.) And  ﻓـَﻌَﻠَﻪُ ِ ﻧَِﻔٍﺔ, mentioned by IAar, but not explained by

him; in my opinion, [says ISd,] like

ْ َأُﻧِْﺰﻟ
[ ﻓَـﻌََﻠﻪُ آﻧًِﻔﺎHe did it a little while ago: or just now]. (M.) And it is said in a trad., ﺖ

 ﻋَﻠَﱠﻲ ﺳُﻮَرةٌ آﻧًِﻔﺎA chapter of the Kur-án has been sent down to me now. (TA.)
ٌ ِآﻧ.
 آﻧَِﻔٌﺔThe first part of life ( َﻣﻴْـﻌَﺔand  )أَﱠوﻟِﱠﻴﺔof a boy. (Ks, K, TA.) ___ See also ﻒ
ٌ ُﻣَﺆﻧﱠ.
ٌ َ ﻣُْﺆﻧ: its fem., with ة, see voce ﻒ
ﻒ
ٌ ُأُﻧ.
ٌ ِ ﻣُْﺆﻧ: see ﻒ
ﻒ

ٌ  ﻣَُﺆﻧﱠSharpened at its extremity; or pointed; (M, K;) applied to a spear-head, or an arrowhead, or a blade, (K,) or
ﻒ
anything. (M.) ___

Made even: a thong, or strap, made of a certain measure, and evenly. (M.) ٌُﻣَﺆﻧـﱠﻔَﺔ

ٌ إﺑﻞCamels
ِِ

with which one pursues repeatedly, or gradually, or step by step, after the first of the herbage; and so

 ﻣُْﺆﻧَـَﻔٌﺔ: (M:) and the former epithet is applied to sheep or goats. (K.) ___ The former of these two epithets, applied to a woman,
7

signifies Just

married or bedded, (ِ ﻟِﻨَّﻜﺎِح

ْ اﻟﱠِﱴ ٱْﺳﺘُـْﺆﻧَِﻔ,) for the first time. (M.)
ﺖ

ٌ  ﻣَﺈْﻧُﻮA camel that is urged on by [means of the rein attached to] his nose. (M.)
ف
ٌ  ِﻣﺌْـَﻨﺎA man who begins to make use of the places of pasturing and alighting; (M;) who pastures his
ف
beasts upon the first of the herbage. (As, T, K. * [In the CK, ﻸ
َِ اﻟَﻜ

ُ ُ اُﻧis put for ﻒ اﻟَﻜ َِﻸ
َ ْأَﻧ.]) ___ A man (TA)
ﻒ

journeying in the beginning, or first part, of the night: (K:) so in all the copies of the K; but correctly, as in the Moheet
and the O,

in the beginning, or first part, of the day. (TA.)

ٌ ِّ( ; ُﻣﺘَﺄَﻧK;) which latter is explained by Ibn-'Abbád as
ٌ َ[ ﻣُْﺆﺗَـﻨA place] from which nothing has been eaten; as also ﻒ
ﻒ
signifying a place not

َ
ُ
eaten [from] before. (TA.) ___ ب
ِ ﻣْﺆﺗَـﻨَـَﻔﺔُ اﻟﱠﺸﺒﺎ

 َﺟﺎِرﻳٌَﺔA girl [in the prime of youth;] in whom

no trace of agedness appears. (Sgh, K.)

ٌ ﻣُْﺆﺗَـَﻨ.
ٌ ِّ ﻣَُﺘﺄَﻧ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ْأَﻧ, in the latter part of the paragraph.
ٌ َ ﻣُْﺴﺘَْﺄﻧ: see ﻒ
ﻒ

8

اﻧﻖ
َ ِ أَﻧ, aor. ﹷ
1ﻖ

, inf. n.

أَﻧٌَﻖ, It excited admiration and approval by its beauty or goodliness; it pleased, or

ُ أَﻧْﻘ
rejoiced. (Msb.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He rejoiced; was joyful, happy, or pleased. (S, K.) You say, ﺖ
ِ
ﺑِِﻪ, (Lth, JK, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Lth, JK,) I was pleased with it, or by it; or was rejoiced by it. (Lth, JK,
َ َ ْ َ اis erroneously put for ﺐ
َ  ]أُْﻋﺠIt is said in a trad., ﻣَﺎ ﻣْﻦ َﻋﺎﺷﻴَﺔ أََﺷﱡﺪ أَﻧـًَﻘﺎ َوَﻻ أَﺑْـﻌَُﺪ ﺷﺒَـﻌًﺎ ﻣْﻦ ﻃَﺎﻟﺐ ﻋْﻠﻢ
Msb, K. [In the CK ﻋﺠﺐ
ٍِ ِِ ِ ِ
ٍ ِ
ِ
ِ
There is not any eater by night [i. e. any man] who hath more pleasure and approval and desire and love
[in his pursuit,

nor any who is further from satiation therein, than the student, or pursuer, of science]; meaning

that the man of learning is excessively greedy and insatiable, persevering in vehement desire. (L.) ___ And
n. as above, (AZ,) He

َأَﻧََﻖ اﻟﱠﺸْﻰء, (AZ, K,) inf.

loved the thing. (AZ, K.)

2  أﻧّﻖ, inf. n.  َ ْﻧِﻴٌﻖ, He made, or caused, to wonder. (K, TA.)

ٌ  ِإﻳْـﻨَﺎand ﻧِﻴٌﻖ, (K,) [but the latter is properly a quasi-inf. n.,] It excited my admiration and
4  آﻧَـَﻘِﲎ, (S, Msb, K,) inf. n. ق
َ آﻧَـَﻘﻪُ ِﰱ
approval; pleased me; or rejoiced me. (S, Msb, K.) ___ ﻛَﺬا

 َﻣﺎHow vehemently does he seek, or

pursue, or desire, such a thing! or how vehement is he in seeking, pursuit, or desire, with respect to such
a thing! (JK, K.)
5  ﻧّﻖHe sought, pursued, or desired, the most pleasing of things; (TA;) [he affected nicety, or refinement;
he was dainty, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or chose what was excellent, or

َ

َ  ﺗَـﻨَـﱠﻮand ﺗَـﻨَـﻴﱠَﻖ, in all these senses;] اﳌﻄْﻌَِﻢ
best; and he exceeded the usual bounds; as also ق
َ

never eating anything but what was clean [and choice]; and ﺲ
ِ َاﳌْﻠﺒ
dressing otherwise than well; and اﻟَﻜَﻼِم

ِﰱ, in respect of food,

ِﰱ, in respect of apparel, never

ِﰱ, in respect of speech, never speaking otherwise than
1

chastely; and اﻷُُﻣﻮِر
or performed

ﲨﻴِﻊ
َِ ِﰱ, in respect of all affairs. (TA in art.  ﻧّﻖ ﻓِﻴِﻪ.)  ﻧﻄﺲis like ( ;ﺗَـﻨَـﱠﻮَقJK, S, K;) i. e. He did it,

it (namely, a thing, or an affair,) with [ ﻧِﻴَﻘﺔi. e. daintiness, nicety, exquisiteness, refinement,

neatness, or scrupulous nicety and exactness; or in a manner exceeding what is usual]: (S:) or he chose
what was excellent, or best, to be done in it, and did it admirably: (TA:) or he did it (namely, his work, Msb)
firmly, solidly, soundly, or thoroughly, (Msb, K,) and skilfully. (K: [but in this last sense, 'Alee Ibn-Hamzeh allows only
the latter of these two verbs. TA in art.

َ ﻧّﻖ ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﱠﻟﱠﺮْو
ﻧﻮق.]) You say also, ﺿِﺔ

Such a one found himself in the

meadow, or garden, (َوﻗََﻊ ِﻓﻴَﻬﺎ,) pleased, or rejoiced, therewith: (S:) or he found it pleasant or delightful,
delighted in it, or took pleasure or delight in it, and enjoyed its beauties: and he sought after its

َ

َ اﳌ
beauties, step by step, and was pleased, or rejoiced, therewith, and enjoyed it. (TA.) And ﻜﺎ َن

ﻧّﻖ

He

was pleased, or rejoiced, with the place, and attached to it, not quitting it: (L:) he loved the place. (Fr,
K.) It is said in a trad. of Ibn-Mes'ood,
[When

ُ ْﺖ ِﰱ آِل ٓﺣٓﻢ َوﻗـَﻌ
ُ إِذَا َوﻗَـْﻌ, or, as in the T, أَ ََﻧﱠُﻖ ﻓﻴِﻬﱠﻦ, meaning
َ ﺖ ِﰲ َرْو
ﺿﺎٍت أَََﻧﱠـﻘُُﻬﱠﻦ
ِ

I find myself in the chapters of the Kur-án commencing with Há Meem,] I find myself in

meadows, or gardens, the beauties of which I seek after step by step, and with which I am pleased, or
rejoiced, and which I enjoy: i. e., I find pleasure, or delight, in reading them, or reciting them, and enjoy their beauties. (TA.)

 أَﻧٌَﻖinf. n. of 1 [q. v.] (Lth, JK, &c.) ___ [Hence, A pleasing, or rejoicing, state, or condition.] You say, ُﻫَﻮ ِﰱ أَﻧٍَﻖ ِﻣْﻦ

ْ [ ﻋَﻴْﺸﻪ َوﺧHe is in a pleasing, or rejoicing, state, or condition, in respect of his life, and in a state of
ﺐ
ٍﺼ
ِ ِِ

plenty]. (JK.) ___ Goodliness, or beauty, and
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pleasingness, of aspect, or outward appearance: or, as some say, a uniform and uninterrupted state of
verdure before the eye; because it pleases, or rejoices, its beholder. (TA.) ___ Herbage, or pasturage, (K, TA,) that is

2

goodly, or beautiful, and pleasing, or rejoicing: an inf. n. used as a subst. (TA.)

 أَﻧٌِﻖ: see أَﻧِﻴٌﻖ.
ﺸْﻰِء أَﻧَِﻘٌﺔ
 َﻣﺎ ﻟَُﻪ ِﰱ اﻟ ﱠHe has no pleasure, or pride, in the thing. (JK.)
ُ َذا
 أَﻧُﻮٌقA certain bird; (S;) i. e. the [ َرَﲬَﺔor female of the vultur percnopterus]; (IAar, S;) called by Kumeyt ﲔ
ِ ْ َت ٱْﲰ
[possessor

of two names] because having these two appellations: (S:) or the eagle: and also the former bird: (K:) ISk

cites 'Omárah as saying that it is in his opinion the eagle; but that people say it is the
below,] that the eggs of the

 ;رﲬﺔand he adds, [alluding to a prov., which see

 رﲬﺔare found in ruins, and in plain country: (TA:) or the male of the َرَﺧﻢ: (JK, TA:) or a certain

black bird, having what resembles the [ ﻋُْﺮفor comb of the cock ], (AA, K,) that deposits its eggs in
remote places: (AA:) or a certain black bird, (AA, K,) like a great hen, (AA,) bald in the fore part of the
head, (AA, K,) having a yellow bill, (K,) or having a long bill: (AA:) she guards her eggs, and defends her young one,
and keeps with her offspring, and submits not herself to any but her mate, and migrates among the first of the migrating birds, and
returns among the first of the returning birds, and will not fly while moulting, and will not be deceived by her small feathers but waits
until they become quills and then flies, and will not remain constantly in the nests, and will not alight upon the quiver (K) knowing it to
contain arrows: (TA:) the word is sing. and pl.: (TA:) or its pl. is

أُﻧٌُﻖ. (JK.) Hence the prov., (JK, S,) ﺾ اﻷَﻧُﻮِق
ِ ْ[ أَﻋَﱡﺰ ِﻣْﻦ ﺑَـﻴMore

rare than the eggs of the anook ]: (JK, S, K:) because this bird guards its eggs, so that they are hardly ever, or never,
found; for its nests are on the tops of mountains, and in difficult and distant places; (S, K;) notwithstanding which, it is said to be
stupid: (S:) ISd says that the female bird called

 رﲬﺔmay be meant thereby; or the male, because the eggs of the male exist not; or

the eggs of the latter may be meant because he often guards them, like as does the male ostrich. (TA.)

 أَﻧِﻴٌﻖGoodly, or beautiful; (S, K;) pleasing, or rejoicing; (JK, S, Msb, K;) as also  أَﻧٌَﻖ: (JK, TA:) and loved. (TA.) You say,
َ  َرْوA meadow, or garden, that is loved: and ٌﺿﺔٌ أَﻧِﻴَﻘﺔ
َ  َرْوa meadow, or garden, that is pleasing, or
ﺿٌﺔ أَﻧِﻴٌﻖ
rejoicing. (TA.)
3

 ﻟَﻪُ ِإ َ ﻗٌَﺔand ٌ( أَ َ ﻗَﺔK, and so in some copies of the S,) He has goodliness, or beauty, and pleasingness: but in the L, [and in
some copies of the S,]

 ;ﻟَﻪُ إِ َﻗَﺔٌ َوﻟَﺒَﺎﻗٌﺔand what precedes it indicates that the meaning is he has a faculty of doing well or

excellently [and of nice or refined skilfulness]. (TA.)

[ آﻧَُﻖoriginally  ]أأْﻧَُﻖMore, or most, pleasing or rejoicing. (TA.)
[ ﻣَُﺘﺄَﻧٌِّﻖpart. n. of 5; Seeking, pursuing, or desiring, the most pleasing of things; affecting nicety, or
refinement; dainty, nice, exquisite, refined, &c.; in respect of food, apparel, speech, &c.:] one who is in a pleasing

ُ

ُ َ ْ
ﻟَﻴﺲ, (JK,

َ اﳌﺘَـﻌَﻠُِّﻖ
condition ( )ِﰱ أَﻧٍَﻖin respect of his life, and in a state of plenty. (JK.) It is said in a prov., ﻛﺎﳌﺘَﺄَﻧِِّﻖ
TA,) i. e.

He who is content with what is little, (S, K, in art. ﻋﻠﻖ,) or what is barely sufficient, of sustenance,

(TA in the present art.,) is

dainty, &c., (ﻳَـﺘَﺄَﻧﱠُﻖ

not like him who seeks, pursues, or desires, the most pleasing of things, or who is

َﻣْﻦ,) and eats what he pleases, (S, K, in art. ﻋﻠﻖ,) or him who is not content save with the

most pleasing of things. (TA in the present art.)

4

اﻧﻚ
َ [ َرor lead]: or black ِرﺻﺎص: (Msb:) i. q. ب
ٌ ﺻﺎ
َ  ;َرso says Kt; and Az says, I think it is
ٌ ُ آﻧpure ﺻﺎص
( ;أُْﺳُﺮ ﱡS, K;) i. e. ص ﻗَـْﻠِﻌﱞﻰ
ﻚ
ِ
an arabicized word: (TA:) or white

ّ اﺳﺮ: or black ب
ّ اﺳﺮ: or pure ب
ّ اﺳﺮ: (K:) or i. q. [ ﻗَـْﺰدﻳٌﺮwhich is applied in the present day
ب
ِ

to tin, and pewter]: (Kr:) El-Kásim Ibn-Maan says, I heard an Arab of the desert say,
[lead]: (TA:) it is of the measure

ٌ ﺻﺎ
َ ٰﻫَﺬا َر, i. e. [this is] pure
ٌ ُص آﻧ
ﻚ

ٌأَﻓْـﻌُﻞ, [originally ﻚ
ٌ ُ( ;أَﻓْـﻠMsb;) and there is
ٌ ُأَأْﻧ,] (S, K,) which is one of the forms of pls., (S,) like ﺲ

no other word of this measure, (Az, S, K,) among sing. nouns, (Az, S,) except

[ أَُﺷﱞﺪoriginally ٌ]أَْﺷُﺪد, (S, Sgh, K,) and  آُﺟٌﺮin the dial.

of those who pronounce it without teshdeed: (Sgh:) it is disputed, however, whether

 أَُﺷﱞﺪbe a sing. or a pl.: (Az, TA:) [and as to

ٌ ُ آﻧis of the measure ٌﻓَﺎﻋُﻞ, (Kr, Msb,) and is the only word of that measure in
آُﺟٌﺮ, see what follows:] or, accord. to some, (Msb,) ﻚ
Arabic: (Kr:) or it is a foreign word; and so are
listens to a singing female slave,

 آُﺟٌﺮand [the proper names] ُ آُﻣﻞand َُﻛﺎﺑُﻞ. (Msb.) It is said, in a trad., that he who

 آﻧُﻚshall be poured into his ears (S, TA) on the day of resurrection. (TA.)

1

اﱎ
ُ( اﻷَ َ مT, M, Msb, K) and ُ( اﻵ َ مK) and ُ اﻷَﻧِﻴﻢ, (M, K,) the last allowable in poetry, (M,) i. q. ( ;اﳋَْﻠُﻖM, K, and Bd and Jel in lv. 9;) i.
e. [Mankind; for such is the general meaning of
or the

اﳋَْﻠُﻖ, or] mankind and the jinn (or genii) and others: (Jel ubi suprà:)

jinn and mankind: (T, Msb, K:) or what are on the face of the earth of all that are termed [ اﳋَْﻠﻖor

created beings]: (Lth, T, Msb:) or all that is on the face of the earth: (K:) or everything having a [ ُروحi. e.
soul, or spirit ]: (Bd ubi suprà:) or every one who is subject to sleep. (TA [as though it were derived from م

اﻻ.]) ُ اﻟﻨﱠـْﻮمis

not mentioned by J, though occurring in the Kur-án. (TA.)

ُ اﻷَﻧﻴﻢ: see above.
ِ
ُ اﻵ َ م: see above.

1

اﳕﺎ
ان ِ, in art.إﱠن ِ : seeإﱠﳕَﺎ

1

اﻧﻮ
 ِإﻧْـٌﻮ: see ٌِإْﱏ, in two places.

1

اﱏ
1  أََﱏ, (S, M, K,) aor.  َِْﱏ, (S,) inf. n. ( ِإٌﱏS, M, K) and ٌ أَْﱏand ٌأََ ء, (M, K,) or, accord. to [some of the copies of] the M, أًَﱏ, (TA, [in
which this is said to be the right form,]) or

drew, near; syn. َُوﻗْـﺘُﻪ

ً َأ, (as written in the CK,) said of a thing, Its time came; or it was, or became, or

أَﺗَﻰ, and ُ( ;َﺟﺂءَ أَ َ ﻩBd lvii. 15 [in explanation of a passage cited voce  );]أَْنor َﺣﺎَن: (S, M, K:) or أََﱏ, aor.

َ َأََﱏ ﻟ
 َِْﱏ, inf. n. ٌأَْﱏ, signifies it was, or became, or drew, near; and it was, or became, present. (Msb.) You say, ﻚ أَْن
َﺗَـْﻔﻌَﻞ, aor.  ; َ ﱏand آَن, aor. ﲔ
ُ  ;ﻳَﺌand  َ َل ﻟﻚ, aor. ُ ;ﻳَﻨﻴﻞand  ;أَ َ َلall meaning ﻚ
َ َ[ َﺣﺎَن ﻟThe time has come, or has
ِْ
ِ
ِ
drawn near, for thee that thou shouldst do such a thing: or the time of thy doing such a thing has come to

َ َأََﱏ ﻟ. (T.) And
thee: or thy doing such a thing has drawn near]: so says Zj; and Fr says the like: but the best of these is ﻚ
ُ أََﱏ اﻟﱠﺮﺣﻴﻞThe time of departure came, or drew near; syn. َُﺣﺎَن َوﻗْـﺘُﻪ. (TA, from a trad.) ___ It came, or attained,
ِ
to its time; to its full, or final, time or state; to maturity, or ripeness; it became mature, or ripe; (T, S, M,
IAmb, * Msb, * K;) or, accord. to some, only when said of a plant; (M, K;) [or it signifies also] it
(T, Msb. *) Hence, in the Kur [xxxiii. 53],

became thoroughly cooked.

ُ ﻏَﻴْـَﺮَ ﻇِﺮﻳَﻦ ِإ َ ﻩNot waiting, or watching, for its becoming thoroughly
ِ

cooked; or for its cooking becoming finished. (T, S, * M.) [See also ِإًﱏ, below.] You say also, ُاﳊَِﻤﻴﻢ
TA,) The

َ

hot water became heated to the utmost degree. (S, K.) And ُاﳌﺂء

أََﱏ, (inf. n. ٌأَْﱏ,

 أََﱏThe water became hot to the

ٌ

utmost degree. (M.) أََﱏ, aor. أُِﱏﱞ, inf. n. أَْﱏ, It (a thing) was, or became, behind, or after, its time: (Lth, T:) or أََﱏ, inf.

أُِﱏﱞ, it, or he, (a man, TA,) was, or became, behind, backward, or late; it, or he, delayed, or held back; (M, K;)
َ
َ َْ , inf. n.
as also أَِﱏ, aor. ﱏ
n.

 ; ِإًﱏand  أَﱠﱏ, inf. n.  َ ْﻧِﻴٌَﺔ. (K.) ___ See also 5, in two places.
ْ

2 َ اَﱠﱏsee 4, in two places: and see 1. ___ You say also, ﺸﻰِء
اﻟ ﱠ

ُ ْ أَﻧﱠـﻴI fell short, or fell short of what was requisite
ﺖ ِﰱ
1

or what

I ought to have done, or flagged, or was remiss, in, or in respect of, the thing. (TA. [The verb is there

written without any syll. signs; but the context seems to indicate that it is as above.])

4  آﱏand  أّﱏsignify the same. (IAar, T, M.) You say, ُآ َ ﻩ, (T, S, M, Msb, K,) with medd, (Msb,) aor. ﻳـُْﺆﻧِﻴِﻪ, (S,) inf. n. ٌإِﻳﻨَﺂء, (S, K,) [in
the CK,

 اَﻧَـﻴْـﺘُﻪُ اِﻧْـﻴًﺎis erroneously put for ٌآﻧَـﻴْـﺘُﻪُ ِإﻳﻨَﺂء,] He postponed it, put it off, deferred it, delayed it, retarded it;

(T, S, M, Msb, K;) retrained
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it, withheld it, impeded it; (S, TA;) whatever the thing be. (T.) And اﻟﻨﱠﺎِر

َ ﺗُـْﺆن ﻓُـْﺮ
َ َﺻﺘ
the fire. (TA.) And ﻚ
ِ

ُ ْ أَﻧﱠـﻴI kept the food long upon
ﺖ اﻟﻄﱠﻌَﺎمَ ِﰱ

 َﻻPostpone not thou, or defer not, thine opportunity, or the time when thou

َ َْوآذَﻳ
art able to do a thing. (T.) And it is said in a trad., respecting the prayer of Friday, ﺖ

َ ْﻚ آﻧَـﻴ
َ ُ( َرأَﻳْـﺘM, * Mgh, * TA) I
ﺖ

see thee to have delayed coming, and to have done what is annoying to others by stepping over the necks [of those
already in their places in the mosque]: (As, Mgh, * TA:) a saying of 'Omar. (Mgh.)

ُ آ َ ﻩalso signifies He made him, or it, to be

distant, remote, or far off; removed far away, alienated, or estranged, him, or it; like ُ[ أَ ْ ﻩfrom which it is formed
by transposition]. (TA.) [Hence,]

َ  ﻳـُْﺆﻧِﻴoccurs in a verse of Es-Sulameeyeh; (M, TA;) meaning ﻚ
َ  ;ﻳـُﻨْﺌِﻴthe  ءbeing put before the ن
ﻚ

(M.)

5  ّﱏHe acted deliberately, or leisurely, not hastily; as also اﺳﺘﺄﱏ

; and

َ أَﱏ, (M, K,) aor.  ََْﱏ, (K,) inf. n. ٌأْﱏ: (TA:)
ِ

he acted with moderation, gently, deliberately, or leisurely; without haste; and with gravity, staidness,
sedateness, or calmness; اﻷَْﻣِﺮ

 ِﰱin the affair; as also  اﺳﺘﺄﱏ: (Mgh:) or he acted gently; (IAar, T, TA;) as also َ أَِﱏ,

aor. and inf. n. as above: (TA:) or he

acted gently, and waited; اﻷَْﻣِﺮ

 ِﰱin the affair: (S:) or he waited, or was

patient, or waited with patience, (T, Msb,) and did not hasten, in an affair. (Msb.)  اﻟﺘﱠﺄَﺗِّﻰand  اﻟﺘﱠﺄَِّﱏare nearly syn.: you
say,

ُّﱏ ﻟَﻪ

He acted gently with him, [or to him,] and did not hasten in his affair. (Mgh.) You say also, ﺑِِﻪ

اﺳﺘﺄﱏ
2

He waited patiently with him; or waited, and had patience, with him; (S, TA;) he did not hasten him; (Lth,
T;) as also

ُ اﺳﺘﺄ ﻩ. ('Eyn, Har p. 67.) And [ اُْﺳﺘُـْﺆِﱏَ ﺑِﻪ َﺣْﻮًﻻHe was waited patiently with for a year]. (S.) And اْﺳَﺘْﺄن ِﰱ
ِ
ِ ِ

ُ ْ اْﺳﺘَْﺄﻧَـﻴI waited for the food to become perfectly
 أَْﻣِﺮَكHasten not in thine affair. (Lth, T.) And ﺖ ِﰱ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم
ِ
َ ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ ْ( ََﻧﱠـﻴand َﻋَﻠﻴْﻪ, M and K in art. ﻧﻈﺮ, [see ُاﻧْـَﺘﻈََﺮﻩ,]) I waited for the man; as
prepared or cooked. (Har p. 67.) And ﺟﻞ
ِ
ِ
َ َ
ُْ
ُْ ْ
also ﻪ
ِ ِاِﺳﺘَْﺄﻧَـﻴﺖ ﺑ: whence,  ﻳﺴﺘَﺄَﱏ ِ ْﳉِﺮاﺣﺎِتOne should wait for the issues, or consequences, or results, of
َ ﻚ
َ ُ[ َ ﻧﱠـﻴْـﺘI have waited patiently for thee until there is no disposition to
wounds. (Mgh.) And ﺣﱠﱴ َﻻ أَ َ َة ِﰉ
wait patiently in me]. (S.)
10 َ ِإْﺳﺘَﺎَْﱏsee 5, passim.

ٌ أَْﱏ: see what next follows.
ٌ( ِإْﱏAO, T, S, M, Msb, K) and  ِإًﱏ, (Akh, T, S, Msb,) the latter in [some of] the copies of the K erroneously written ٌأََ ء, (TA,) [and in
ٌْ َ( أK) and  أًَﱏ, (M, I
ٌ
other copies of the same omitted,] and  إِﻧْـﻮ, (Akh, Th, T, S, M, K,) with  وsubstituted for ى, (AAF, M,) and ﱏ
ٌ ََﺳﺎﻋ,) of the night: (Zj, T, S, M, K:) or a time or
Amb,) An hour, or a short portion, or a time, or an indefinite time, (ﺔ
ٌ ْ )َوﻗof the night: (M in art. اﻧﻮ:) or i. q. [ َوْﻫٌﻦthe period about midnight; or the time after an hour, or a
season (ﺖ
َ [i. e. hour, or short portion, or
short period, of the night; or when the night is departing]: (M, K:) or any ﺳﺎﻋَﺔ
time,] (M, K) of the night: (M:) [and any period of time; as will be seen below:] or, accord. to some, (M,)  ِإًﱏsignifies the
whole day; (M, K;) as also  أًَﱏ: (K:) the pl. is ٌ( آ َ ءT, S, M, Msb, K) and  أُﱏﱞand ِإِﱏﱞ. (M, K.) You say, اﻟﱠﻴِْﻞ
[&c.] A

ٌ َْوﻗ, [&c.,]) of the night passed: (M in art. اﻧﻮ:) dual  ِإﻧْـﻴَﺎِنand ِإﻧْـَﻮاِن. (S.) And a poet says,
time, or season, [&c.,] (ﺖ
*
*

[She

َ  َﻣand ِإﻧْـٌﻮ
ﻀﻰ ِإْﱏٌ ِﻣَﻦ

ْ أََﲤﱠ
ﺾ َﺷْﻬٍﺮ
ِ ﺖ َﲪَْﻠَﻬﺎ ِﰱ ﺑَـْﻌ
َُوَﲪْﻞُ اﳊَﺎﻣََﻼت إًﱏ ﻃَِﻮﻳﻞ
ِ

*
*

completed her gestation in a portion of a month; but the gestation of the pregnant in general is a

long period of time]. (IAar, T.) Another uses the phrase ْاﻷُِﱏ

َ , occurring at the end of a verse, [for ّﺿّﺤﺎك اﻷُِِﱏ,]
ﺿﱠﺤﺎُك
3

meaning Found

to be laughing whenever one comes to him. (M.)

 أًَﱏ: see ٌِإْﱏ, in two places. ___ The utmost point, reach, or degree, (M, K,) of a thing; (M;) as also  إًِﱏ: so in the phrase, ﺑَـﻠََﻎ
ُ أَ َ ﻩand ُ ِإ َ ﻩIt (a thing, M) attained its utmost point, reach, or degree: (M, K:) or this means, [or, accord. to the CK, and it
means,] its

state of being thoroughly cooked; its state of maturity; or its full, or final, time or state. (K.) [See

1, where an ex. from the Kur xxxiii. 53 is cited. Both words are said to be inf. ns.] See also

أَ َ ٌة.

 ِإًﱏ: see ٌِإِﱏ, in two places: ___ and see أًَﱏ.
ٌ[ أََ ءPostponement; a putting off; a deferring; a delaying; a retarding: restraint; a withholding; an
impeding:] a subst. from ُآ َ ﻩ, aor. ﻳـُْﺆﻧِﻴِﻪ, inf. n. ٌإِﻳﻨَﺂء, meaning he postponed it, &c.: (S, Msb, * TA:) the context of the K
erroneously requires it to be understood as a subst. from

أََﱏ, aor.  َْﱏ. (TA.)

ٌ ِإ َ ءA certain thing of which one makes use, (M,) well known; (S, K;) namely, a vessel, or receptacle, (Mgh,
Msb,) for

water [&c.]: (Mgh:) pl. ٌآﻧِﻴَﺔ, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) originally ٌ( ;أَأْﻧِﻴَﺔM;) and ( ;أََواٍنT, S, M, Mgh, K;) the former a pl. of

pauc.; and the latter a pl. of mult., (Mgh,) pl. of

آﻧِﻴٌَﺔ. (T, S, M.)

 أَ َ ٌةModeration; gentleness; deliberateness; a leisurely manner of proceeding, or of deportment, &c.;
patience, as meaning contr. of hastiness: and gravity; staidness; sedateness; calmness: a subst. from ( ; ََﱠﱏS,
Msb;) syn.
put for

( ;ﺗُـَﺆَدٌةT;) and ( ;ِرﻓٌْﻖHam p. 317;) and  ِﺣْﻠٌﻢand ( ;َوَﻗﺎٌرM, Mgh, K;) as also  أًﱏ. (M, K, TA. [In the CK,  ﻛﺎﻻَ ِْﱏis erroneously

َﻛﺎﻷََﱏ.]) ___ Also Hope: [in this sense, accord. to the TA, written with kesr; but this is doubtless a mistake, probably

occasioned by a mistranscription:] so in the charge of 'Orweh to his sons;

َُ ﺑَِ ﱠﲎ ِإَذا َرأَﻳْـﺘُْﻢ َﺧﻠﱠﺔً َراﺋﻌَﺔً ﻣْﻦ َرُﺟٍﻞ ﻓََﻼ ﺗَـْﻘﻄَﻌُﻮا أَ َ ﺗَُﻜْﻢ ﻣﺘْﻪ
ِ
ِ ِ

[ َوِإْن َﻛﺎَن ِﻋﻨَْﺪ اﻟﻨﱠﺎِس َرُﺟﻞَ َﺳْﺆٍءO my sons, when ye see a quality exciting admiration and approval, in a

man, cut not ye off your hope of him, though he be in the estimation of the people a bad man]. (M.) A
woman in

whom is a languor on the occasion of rising, or standing up; (T, S, K;) and a gentle, or grave,

4

deportment: (S:) or in whom is a languor impeding from rising, or standing up: (As:) and ٌ َوْﻫﻨَﺎﻧَﺔsignifies the
like: (T:) Sb says that it is originally
says Lth: and he says that

َو َ ٌة, like as  أََﺣٌﺪis originally  ;َوَﺣٌﺪfrom اﻟَﻮَﱏ: (S:) the people of El-Koofeh say that it is only َو َ ٌة: so

 أَ َ ٌةsignifies, as applied to a woman, blessed, prospered, or abounding in good, as it is

explained also by ADk, and forbearing,

gentle, grave, staid, sedate, or calm, and compliant, or agreeing with

ٌ أَﻧَﻮا: or, as some say, it signifies a grave, staid, sedate, or calm, woman,
another in mind or opinion: and the pl. is ت
who does not clamour, nor utter foul language. (T.)

 أَِﱏﱞ, as part. n. of 1, A thing of which the time has come, or drawn near: and which has come, or attained, to
its time; to its full, or final, time or state; to maturity, or ripeness: but accord. to some, only applied to a plant. (M,
K.) [Compare

آٍن.] Behind, or after, the time; backward, or late; delayed, or held back; (K, TA; [but wanting in a MS.

copy of the former in my possession, and in the CK;]) as also

 آٍن. (TA.)

 ٍإﻧِﻴْﻪa word expressive of disapproval, and of deeming a thing remote or improbable: Sb relates that it was said to an Arab of the
desert, who had taken up his abode in a town, or place, Wilt thou go forth when the desert shall have become plentiful in herbage?
and he said,

[ أَأَ َ ِإﻧِﻴْﻪWhat, I, indeed?], meaning Do ye say this to me when I am know to do thus? as though he disapproved of

their questioning him: but there is much diversity of opinion respecting this word: (TA:) [accord. to some,] it is composed of the
redundant

 ِإْنand the meddeh denoting disapproval [followed by the  هof silence]. (Mughnee voce ِإٌن.) [See what is said of the

redundant

 اْنin the present work.]

 أَﱠﱏsignifies Whence? syn. ( ;ِﻣْﻦ أَﻳَْﻦT, S, M;) being an interrogative respecting the direction, or quarter, from which a thing is:
(Msb:) and whence [used to denote a condition]: (TA:) and where? and where [used to denote a condition]; syn.
which latter the first signification is not mentioned:]) and as one of the adverbial nouns used to denote a condition,

أَﻳَْﻦ: (T, K: [in

whencesoever;

from whatever direction or quarter: (S:) and wherever; wheresoever: (Lth, T:) and when? and when [used to
den a condition]; syn.

ُ َْﺣﻴ, which I regard as a mistake:])
َﻣَﱴ: (T, K: [but in the latter of these, in art. ان, in the place of  َﻣَﱴwe find ﺚ
5

and how? syn.

َ َْﻛﻴ: (Lth, T, S, M, K:) and however. (Lth, TA.) [I mention all these significations together because
ﻒ
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one of them is assigned by some authorities and another by others to

 اّﱏin one and the same instance.] You say, أَﱠﱏ ﻳَُﻜﻮُن ٰﻫَﺬا

َ َأَﱠﱏ ﻟ
Whence, from what direction or quarter, from what way, will, or should, be this? (Msb.) And ﻚ ٰﻫَﺬا
َْ
Whence [came, or cometh,] to thee this? (S.) It is said in the Kur [iii. 32], ﻚ ٰﻫَﺬا
ِ َﻣﺮَﱘُ أَﱠﱏ ﻟ

thee this? (T.) And in the same [xxxiv. 51], ﺑَِﻌﻴٍﺪ
of belief

َ O Mary, whence [came] to

ُ َوأَﱠﱏ َﳍُُﻢ ٱﻟﱠﺘـﻨَﺎُو, meaning [But] whence [shall the attaining
ش ِﻣْﻦ َﻣَﻜﺎٍن

be possible to them from a distant place, i. e., (as explained in the S in art.

 ﻧﻮش,) in the world to come, when they have disbelieved in the present world? or but how &c.?]. (T.) And in the same [1xxx.
َ َ َ ْ َ َ أَ ﱠ, meaning Where have we poured forth the water, pouring? but in this
25], accord. to one reading, ﱏ ﺻﺒـﺒـﻨَﺎ اﳌﺂء ﺻﺒﱠﺎ
is an allusion to the direction [whence the rain comes]; and it may be rendered whence? &c.; and accord. to this reading, the pause
upon

ٌ[ ﻃَﻌَﺎِﻣﻪimmediately preceding] is complete. (IAmb, T.) And you say, ﻚ
َ ِأَﱠﱏ َ ْﺗِِﲎ آﺗ, (S, K,) meaning Whencesoever, or

from whatever direction or quarter, thou shalt come to me, I will come to thee. (S.) In the saying of 'Alkameh,

َُوﻣُﻄْﻌَﻢُ اﻟﻐُْﻨِﻢ ﻳـُْﻮمَ اﻟﻐُْﻨِﻢ ﻣُْﻄﻌَُﻤﻪ
ُأَﱠﱏ ﺗَـَﻮﱠﺟﻪَ َواﳌَْﺤُﺮومُ َﳏُْﺮوم

*
*
the meaning is, [And

*
*

he who is given spoil to enjoy, (lit., who is fed therewith,) on the day of spoil, is given it to

enjoy] wherever he repairs, or however he repairs, [and the prohibited is prohibited.] (Lth, T, TA.) The saying
in the Kur [iii. 159],

 ﻗُـْﻠﺘُﻢٌ أَﱠﱏ ٰﻫَﺬاmeans Ye say, When is this? or How is this? (T,) or Whence is this? (T, Bd, Jel.) And

ْ ﻚ أَْن ﺗَـْﻔﺘََﺢ اﳊ
َ َأَﱠﱏ ﻟ,
أَﱠﱏ ﺷﺌْـﺘُْﻢ, in the same, [ii. 223,] may mean Whence, or when, or how, ye will. (TA.) You say also, ﺼَﻦ
ِ
meaning How [is

it, or will it be, possible for thee to open, or conquer, the fortress]? (S.)

 آٍنHot, or heated, to the utmost degree: applied to hot water, (S, M, K,) in the Kur lv. 44: (S, M:) fem.  ;آﻧِﻴٌَﺔoccurring in the
6

Kur lxxxviii. 5. M.) See also

أَِﱏﱞ. Also A man much characterized by moderation, gentleness, or deliberateness; by

a leisurely manner of proceeding, or of deportment, &c.; by patience, as meaning contr. of hastiness; by
gravity, staidness, sedateness, or calmness. (S, K. *)

 أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ آﻧِﻴَﺔً ﺑَـْﻌَﺪ آﻧِﻴٍَﺔis a phrase mentioned by AAF, meaning I came to him time after time: in which, [says ISd,] I am of
ٌ  ﻓَﺎِﻋَﻠfrom اﻹَﱏ: but the word commonly known is [ آِوﻧَﺔpl. of  ;أََواٌنor آﻳِﻨَﺔ, which is syn. with آِوﻧَﺔ:
opinion that  آﻧﻴ ﺔis of the measure ﺔ
ٌ ]أََوا. (M.)
see ن

7

اﻧﻴﻪ
.اﱏ ِ : see art.إﻧِﻴﻪْ

1

اﻩ
1  أَﱠﻩ, (S in art. اوﻩ, and K,) inf. n. ( أَﱞةK) and ٌ( أَﱠﻫﺔS, * K) and the same without teshdeed; (K, * TA; [app. meaning ٌآَﻫﺔ, which,
however, belongs to art.

اوﻩ, q. v.;]) or ( ;ِإﱠﻫٌﺔso in the CK; [but in some copies of the K, and َ أَﱠﻫﻪ, as in the TK, where it is said that

the inf. n. of this form of the verb is

ٌ )]; َ ْﻫﻴﻪand ّﻫﻪ
ِ

; (K;) [i.

q. َ آﻩand َ أَﱠوﻩand ٌ ; ََِﻫﻴﻪor] He expressed pain or grief or

sorrow, or he lamented or complained or moaned, (S, K,) as one in an evil state, and broken in spirit by
grief or mourning, and said آِﻩ, or َْﻫﺎﻩ. (K.) [See a verse cited in art. اوﻩ, voce ٌآَﻫﺔ.]
2 َ اَﱠﻫﻪand 5: see above.

 ِإْﻩ, i. e.  ِإwith the  هof pausation; imperative of َوأَي, q. v. (Mughnee in art. )اﻟﻒ
 آِﻩand  آٍﻩand & آًﻫﺎc.: see art. اوﻩ.

1

اﻫﺐ
2 ﻟِْﻸَْﻣِﺮ

ٌ  َ ْﻫﻴ,] He furnished, prepared, equipped, or accoutred, him, for the thing, or affair;
ُ أّﻫﺒﻪ, [inf. n. ﺐ
ِ

he furnished him, or provided him, with the apparatus, gear, tackling, implements, instruments, tools,
or the

like, proper, or necessary, for it. (MF.) ___ اﻷَْﻣَﺮ

 أّﻫﺐHe prepared the thing, or affair. (MF.) ___ See also

5.

5  ّﻫﺐHe furnished, prepared, equipped, or accoutred, himself; furnished, or provided, himself with
proper, or necessary, apparatus, gear, tackling, implements, instruments, tools, or the like; (S, A, Msb, K;)

 ﻟِﻠﱠﺴَﻔِﺮfor journeying; (Msb;) or  ﻟِْﻸَْﻣِﺮfor the thing, or affair; as also  أّﻫﺐ. (K.)
ٌ  أََﻫ: see ب
ٌ ِإَﻫﺎ.
ﺐ
ٌ أُْﻫﺒَﺔApparatus, equipments, equipage, accoutrements, furniture, gear, tackling, implements,
َْ َ
instruments, tools, or the like; (S, A, Msb, K;) as in ب
ِ [ أُْﻫﺒﺔُ اﳊﺮthe apparatus, arms, weapons, equipage, or
ٌ أَُﻫ. (S, Msb.) You say, ُاَﻷْﻣِﺮ أُْﻫﺒَﺘﻪ
accoutrements, of war]; (S;) as also ٌُﻫﺒَﺔ: (K:) pl. of the former, ﺐ

َ [ أََﺧَﺬ ﻟٰﺬﻟHe took
ﻚ
ِِ

his apparatus, &c., for that thing, or affair; also meaning, he made his preparation, or he prepared
himself, for it ]. (TA.)

ٌ  ِإَﻫﺎA skin, or hide, (A, Msb, K,) in an absolute sense, (A,) of a bull or cow, sheep or goat, or wild animal: (TA:) or a skin, or
ب

hide, not yet tanned: (S, A, Mgh, Msb, K:) and sometimes applied to the skin of a man: (Msb:) pl. (of pauc., TA) ٌ( آِﻫﺒَﺔIAar, K)
and (of mult., TA)

ٌ أُُﻫ, (S, A, Mgh, Msb, Msb, K,) with two dammehs, (Mgh, Msb,) and ﺐ
ٌ  أَﻫ, (S, Msb, K,) contr. to rule, (S, Msb,)
ﺐ

or, accord. to Sb, (L,) this last is a quasi-pl. n.: (Mgh, L:) in one copy of the K, it is written

آُﻫﺐ. (TA.) You say, َﺟﺎﻋُﻮا َﺣﱠﱴ أََﻛﻠُﻮا

َ [ اﻷُُﻫThey hungered so that they ate the skins, or hides]. (A.) And [ َﻛﺎَد َﳜُْﺮُج ﻣْﻦ إَﻫﺎﺑﻪ ﰱ َﻋْﺪِوﻩHe almost
ﺐ
ِ ِِ ِ ِ
ِ
1

issued from his skin in his running]. (A.) And ِﰱ أُُﻫِﺒَﻬﺎ

َ[ َﺣَﻘَﻦ اﻟّﺪَﻣﺂءHe spared the people's blood in their
ِ

bodies]. (TA, from a trad.)

2

اﻫﻞ
1 َ أََﻫﻞ, aor. ﹹ

, inf. n.

( ;أُُﻫﻮٌلMsb;) or َأُِﻫﻞ, like َ( ;ﻋُِﲎK, TA;) It (a place, Msb, TA) was, or became, peopled, or inhabited.

(Msb, K, TA.) ___

َأََﻫﻞ, aor. ﹹ

Mgh, Msb, K;) and

َ ٱﺗﱠـَﻬﻞ, [written with the disjunctive alif َاﺗﱠـَﻬﻞ, like  ٱﲣََﺬand  ٱﺗﱠـَﺰَرand & ٱَﲤََﻦc.], (K,) of the measure اﻓﺘﻌﻞ. (TA.) ___
ﱠ
ِ

and

 ﹻ, inf. n. as above, He married, or took a wife; (Yoo, S, Msb, K;) as also ّﻫﻞ

; (S,

َ( ;أََﻫﻞKs, S, Msb;) or َأَﻫﻞ, aor. ( ; ﹷK;) or both; (JK;) ﺑﻪ, (JK,) i. e.  ﻟﱠﺮُﺟِﻞ, (Ks, S,) or ( ; ﻟﱠﺸﻰءMsb;) i. q. ﺲ
َ [ أَﻧHe was, or
ِ
ِِ
ِ
ِ
ِ ِ

became, sociable, companionable, friendly, amicable, or familiar, with him, i. e. the man; or he was, or
became, cheered, or gladdened, by his company or converse, or by his, or its (the thing's) presence]. (JK, S,
Msb, K.)

2 ﺑِِﻪ

 أّﻫﻞ, (K,) or ُأّﻫﻠﻪ, (Ham p. 184,) inf. n.

َ َ
ٌ
ٌ َْﻫﻴﻞ, (Ham, K,) He said to him أَْﻫًﻼ: (Ham:) or he said to him َﻣْﺮَﺣﺒًﺎ َوأَْﻫًﻼ: (K:) like ﺐ ﺑﻪ
ِِ رﱠﺣ: (TA:) [see أَْﻫﻞ:] IB says that
ِ
َ أّﻫﻠﻪُ ﻟٰﺬﻟ, inf. n. as
[the first pers. of] the aor. of this verb is with fet-h to the [ هcontr. to rule: a strange assertion]. (TA.) ___ ﻚ
ِِ
ُ
above; and  ; آﻫﻠ ﻪHe saw him, judged him, thought him, or held him, to be worthy, or deserving, of that;
to merit it; to have a right, or just title or claim, to it: (K, * TA:) or he made him to be worthy, or deserving,
of that; &c. (TA.) You say, ﲑ
ِْ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻟِْﻠَﺨ

َ [ أَﱠﻫَﻠMay God make thee worthy, or deserving, of good, good fortune,
ﻚ

prosperity, or the like]. (S.)
4 اﳉَﻨﱠِﺔ

َ  آَﻫَﻠ, inf. n. ِإﻳَﻬﺎٌل, May God make thee to enter with thy wife into Paradise: (AZ, S, TA:) or
ﻚ ٱّٰﻪﻠﻟُ ِﰱ

may God make thee to have a family in Paradise, and unite thee with them [therein]. (TA.) ___ See also 2.
5 َََﱠﻫﻞ

see 1.

1

8 َ ِإْاﺗَـَﻬﻞsee 1.
10 ُ اﺳﺘﺄﻫﻠﻪas signifying He was, or became, worthy, or deserving, of it, or he merited it, or he had a right, or
just title or claim, to it, is not allowable: (Msb, * MF:) not only does J disallow it, but the generality of those before him do so;
saying that it is not chaste: in the Fs it is said to be of weak authority; and the expositors thereof confirm this assertion, saying that it
occurs, but is inferior to other words in chasteness; and El-Hareeree asserts it to be erroneous: (MF:) or it is good in this sense; and J's
disallowance of it is of no account: (K:) Az and Z and Sgh and others assert it to be good: and Az says, in the T, some have asserted
the saying

ﻓَُﻼٌن ﻳَْﺴﺘَﺄِْﻫﻞُ أَْن ﻳُْﻜَﺮمَ أَْو ﻳُـَﻬﺎَن, as meaning [Such a one] is worthy, or deserving, [of being treated with

honour, or of being held in light estimation,] to be erroneous; and  اِﻻْﺳِﺘﺌْـَﻬﺎُلto be only from ُ ;اِﻹَﻫﺎﻟَﺔbut I do not
disallow it, nor charge with error him who says thus; for I have heard the verb thus used by a chaste Arab of the desert, of the

BenooAsad, and there was present a number of Arabs of the desert who did not disapprove his saying: and this is confirmed by the
saying in the Kur
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[lxxiv. 55],

ُ
َ َ ُ
َ ُ َ
ِ[ ُﻫﻮ أَْﻫﻞ اﻟﱠﺘـْﻘﻮي َو أَْﻫﻞ اﳌْﻐِﻔﺮةexplained below: see ]أَْﻫﻞ. (T.) اﺳﺘﺄﻫﻞ, (JK, K,) or َاﺳﺘﺄﻫﻞ اَﻷَﻫﺎﻟَﺔ, (Msb,) He took the

َِإَﻫﺎﻟَﺔ: (JK, K:) or he ate the اﻫﺎﻟﺔ: see this word below. (Msb, TA.)

ٌ[ أَْﻫﻞThe people of a house or dwelling, and of a town or village, and of a country: and the family of a man:] a man's
cohabitants of one dwelling or place of abode, (Er-Rághib, Kull p. 84,) and of one town or country: (Er-Rághib:)
afterwards applied to a man's fellow-members
or the

of one family or race, and of one religion, and of one craft or art

like: (Er-Rághib, Kull:) or, as some say, relations, whether they have followers or dependents, or not;

whereas

 آٌلsignifies relations with their followers or dependents: (Kull:) or it originally signifies relations: and sometimes is applied

to followers or dependents: and signifies also the

[ أَْﻫﻞi. e. people, or inhabitants, or family,] of a house or tent:
2

(Msb:) or a man's nearer, or nearest,

relations by descent from the same father or ancestor; or his kinsfolk;

his relations: (K:) or, accord. to [the Imám] Mohammad, a man's wife [or wives]

and his children and household who

are the objects of his expenditure; and thus, any brother and sister, or paternal uncle and son of a
paternal uncle, or strange or distantly-related child, whom a man feeds or sustains in his abode: the
most particular, or most special, dependents, or the like, of a man: on the authority of El-Ghooree: (Mgh:) [J indicates
some of these meanings merely by saying that it signifies] the

 أَْﻫﻞof a man, and the  أَْﻫﻞof a house; as also  أَْﻫَﻠٌﺔ: (S:) [see also ;آٌل

in the explanations of which, certain distinctions between it and
sometimes used for

ٌ أَْﻫﻞwill be found mentioned:] the pl. is أَْﻫﻠُﻮَن, [like ﺿﻮَن
ُ أَْر, a form

ُ ( ]أََرMgh, Msb, K,) and أََﻫﺎٍل, (S, Mgh, Msb, K,) with an additional [ ىimplied by the tenween, and expressed
ﺿﻮَن

in the accus. case, and when the word is determinate, as in

اﻷََﻫﺎِﱃ,] (S,) contr. to rule, (S, Mgh,) like ﻟَﻴَﺎٍل, pl. of ٌﻟَﻴْﻞ, (S,) [and like

ٌ أَْر,] and آَﻫﺎٌل, (S, K,) a pl. [of pauc.] sometimes occurring in poetry, (S,) [like
أََراض, respecting which and  ﻟﻴَﺎٍلand أََﻫﺎٍل, see ض

َْ ُ
ٌ آَرا,] and ت
ٌ  أَْﻫَﻼand ت
ٌ [ أََﻫَﻼas though pls. of ٌ]أَْﻫﻠَﺔ. (S, K.) ___ ﺖ
ض
ِ  أَْﻫﻞ اﻟﺒـﻴThe [people or] inhabitants [or family] of

the house or tent. (Mgh, K.) But ﺑَـﻴِْﺘِﻪ

َ  أَْوmeans the same as اوﺻﻰ ﳉْﻨﺴﻪ, i. e. He left by will, of his property, to
ﺻﻰ ﻷَْﻫِﻞ
ِ ِ ِِ

the children of his father, [or his kindred by the father's side,] exclusively of all relations of the mother.
(Mgh in art.
(TA.) And

ﺟﻨﺲ.) [See also أَْﻫﻞُ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ, below.] ___  أَْﻫَﻞ اﻟُﻘَﺮىThe [people or] inhabitants of the towns or villages.

َ َ أَْﻫﻞُ اﳊThe
 أَْﻫﻞُ اﻟﺒَـَﻠِﺪThe settled, or constant, inhabitants of the country or town. (Msb.) And ﻀِﺮ

ُ

people of the region, or regions, of cities, towns, or villages, and of cultivated land. (A in art. ﺣﻀﺮ.) And أَْﻫﻞ

َ
( اﳌَﺪِر َو اﻟَﻮﺑَِﺮS in art. ﻣﺪر, &c.) [The people of the towns or villages, or] the inhabitants of the buildings, and
َ
ُ
of the tents, (Kull,) or deserts. (TA in art. وﺑﺮ )___[ أَْﻫﻞ اﻟُﻘﺒُﻮِر, and اﳌَﻘﺎﺑِِﺮ, The people of the graces, and of the
ُ
ُ
places of graves; i. e., those buried therein.] ___ [ أَْﻫﻞ اﳉَﻨﱠِﺔThe people of Paradise.] ___ [ أَْﻫﻞ اﻟﻨﱠﺎِرThe
people of the fire, i. e., of Hell.] ___ See also أَِﻫَﻠٌﺔ. ___ The following is an ex. of  اﻫﻞas explained above in the first
sentence on the authority of the K:

 اﻷَْﻫﻞُ ِإَﱃ اﻷَْﻫِﻞ أَْﺳَﺮعُ ِﻣَﻦ اﻟِّﺴﻴِﻞ ِإَﱃ اﻟﱠﺴْﻬِﻞa prov. [meaning Kinsfolk are quicker of

ٌ َﺧْﻔ. (TA.) [And]
tendency to kinsfolk than the torrent to the plain]. (TA.) So, too, a saying of a poet cited voce ﺾ
3

َﻚ َواﻟﻠﻴْﻞ
َ
َ [ َ در أَْﻫَﻠBetake thyself early to thy family, and beware of
 أَْﻫَﻠ َ ﱠa prov. meaning ُﻚ َوٱْﺣَﺬِر اﻟﱠﻠﻴْﻞ َو ﻇُْﻠَﻤﺘَﻪ
ِ
the night and its darkness]. (Har p. 175.) [And] َوأَْﻫًﻼ

( َﻣْﺮَﺣﺒًﺎS, K) a saying meaning Thou hast come to an ample, or

a spacious, or roomy, place, and to [people like thine own] kinsfolk; therefore be cheerful, or sociable, not sad, or shy:
(S:) or thou

hast found, or met with, [an ample, or a spacious, or roomy, place, and] kinsfolk, not

َ َوَﻣْﺮ
strangers. (K.) [And] ﺣﺒًﺎ

 أَْﻫًﻼ َو َﺳْﻬًﻼThou hast come to a people who are [like] kinsfolk, and to a place

that is plain, even, not rugged, and that is ample, spacious, or roomy; therefore rejoice thyself, and be not sad,
or shy. (Msb.) ___

ّ أَْﻫﻞُ اﻟﻨﱠِ ِﱮThe [family or] wives and daughters of the Prophet, and his son-in-law 'Alee: or

his women; and (as some say, TA) the men who are his ( ;آلK, TA;) comprising the grandchildren ( )أَْﺣَﻔﺎدand

َْ
[other] progeny: and so ﺖ
ِ اﻟﺒـﻴ
conventionally applied to the

 أَْﻫُﻞas used in the Kur xxxiii. 33, occurring also [in a like sense] in xi. 76: (TA:) and  اَﻷْﻫُﻞis
ّ  أَْﻫُﻞ ُﻛِّﻞalso means The

nearer, or nearest, kinsfolk of the Prophet. (Er-Rághib.) ___ ﱮ
ٍ َِﻧ

ّ
people to whom any prophet is sent; (K, TA;) and those who are of his religion. (TA.) ___ In the phrase ﻪﻠﻟ
ِ ٰ آٌل ٱ

َوَرﺳُﻮﻟِِﻪ, meaning The friends, or the like, ( أَْوﻟِﻴَﺂءK, TA,) and the assistants, (TA,) of God and of his apostle, the first
ّ ُْ
word is originally أَْﻫﻞ. (K, TA.) ___ ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  أَﻫﻞ ٱis also an appellation which used to be applied to The readers or reciters [of the
ُ  أَْﻫﻞُ اﻟﱠﺮalso signifies The man's wife; (Mgh, * Msb, * K;) as well as his wife and children; (TA;)
Kur-án]. (TA.) ___ ﺟِﻞ
ََ
َْ ُ
ُ
ﺖ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ
ِ  ];أَْﻫﻞ ﺑـﻴand so, too,  أَْﻫَﻠﺘُﻪ. (K.) Hence the phrase [ ﺑـﲎ ﻋََﻠﻲ أَْﻫِﻠِﻪsee art. ]ﺑِﲎ: (Kull:) and
ُ
 َدَﺧﻞَ َِْﻫِﻠِﻪand [ َدَﺧﻞَ َﻋَﻠﻰ أَْﻫِﻠِﻪsee art. ]دﺧﻞ. (Har p. 502; &c.) ___ ﺐ
ٍ [ أَْﻫﻞ َﻣْﺬَﻫThe people of, or] those who follow,
ُ
(K, TA,) and believe, (TA,) a certain persuasion, or body of tenets. (K, TA.) [Hence,] ﺔ
ِ َ[ أَْﻫﻞ اﻟﱡﺴﻨThose who
ُ
conform to the institutes of Mohammad]. (TA.) [And] [ أَْﻫﻞ اﻷَْﻫَﻮآِءThe people of erroneous opinions;]
أَْﻫﻞُ اﻟ ﱡ, but who hare the same ِﻗْﺒـَﻠﺔ. (TA.) [And] أَْﻫُﻞ
those whose belief is not that of the class termed ﺴﻨﱠِﺔ
 اِﻹْﺳَﻼِمThose who follow the religion of El-Islám. (Mgh.) [And]  أَْﻫﻞُ اﻟُﻘْﺮآِنThose who read, or recite, the
[so, too, in the present day,

Kur-án, and perform the duties enjoined thereby. (Mgh.) [And] ب
ِ اﻟِﻜﺘَﺎ

ُ[ أَْﻫﻞThe people of the Scripture, or

Bible: and] the readers, or reciters, of the Mosaic Law, and of the Gospel. (TA.) ___ اﻟﻌِْﻠِﻢ

ُ[ أَْﻫﻞThe people
4

ُ

of knowledge, or science;] those who are characterized by knowledge, or science. (Msb.) ___ ﻷْﻣِﺮ
َ [ أَْﻫﻞ اThe
possessors of command: or] those who superintend the affairs [of others]; (K, TA;) like أُﻟُﻮاﻷَﻣِﺮ, q. v. (TA.) ___

ََ[ أَْﻫﻞُ اﳌThe people of exalted stations, posts of honour, or dignities]. (TA in art. ___ أَْﻫﻞُ اﻟّﺬﱠﻣﺔ.) ( رﺗﺐMgh in
ﺐ
ﺗ
ا
ﺮ
ِِ
ِ ِ
َْ ُ
art.  )ذمand ( أَْﻫﻞ اﻟﻌﻬﺪTA in art.  )ﻋﻬﺪThose persons, (Mgh, TA,) of the unbelievers, (Mgh,) [namely, Christians,
ِ
Jews, and Sabians, but no others,] who have a compact, or covenant, with the Muslims, (Mgh, TA,) paying a
poll-tax, whereby they are secure of their property and blood, (Mgh,) or whereby the Muslims are
responsible for their security [and freedom and toleration] as long as they act agreeably to the

َ ِ أَْﻫﻞٌ ﻟA
compact. (TA.) ___ ٌ أَْﻫﻞalso signifies The possessors, or owners, of property: as in the Kur iv. 61. (TA.) ___ ﻜَﺬا
person, (S, K,) and persons, for it is used as a sing. and as a pl., (K,) having

a right, or just title, to such a thing;

ْ ُﻣ
entitled thereto; worthy, or deserving, thereof; meet, or fit, for it: (S, K:) the vulgar say ٌﺴَﺘْﺄِﻫﻞ
allowable: (S:) or this assertion of J's is of no account. (K: see 10.) You say,

َ
being, treated with honour. (Msb.) And ﺧْﲑ

, which is not

 ُﻫﻮ أَْﻫٌﻞ ِِﻹْﻛَﺮاِمHe is entitled to be, or worthy of

[ ُﻫَﻮ أَْﻫﻠَﺔٌ ﻟِﱡﻜِﻞHe is entitled to, or worthy of, all that is good].

ّ أَﻫﻠَﺔٌ ُودHe who is, or they who are, entitled to, or worthy of, love, or affection. (S, Sgh.) And
ٍ
َ َ ُ َ َ ُ َُ
hence, in the Kur [lxxiv. last verse], ( ﻫﻮ أَْﻫﻞ اﻟﱠﺘـْﻘﻮى وأَْﻫﻞ اﳌْﻐﻔﺮِةTA) He is the Being entitled to be regarded with
ِ
ْ َ أْﻫﻞَ اﻟﺜَـﻨَﺂء َواﳌThou
pious fear, and the Being entitled to forgive those who so regard Him. (Jel.) In the phrase 0 [ﺠِﺪ
ِ

(Ibn- 'Abbád.) And

who art the Being entitled to praise and glory], occurring in a form of prayer, the first word is mansoob as a vocative:
and it may be marfooa, as the enunciative of an inchoative suppressed; i. e.
(Msb.) ___ [Frequently, also,

ُﺖ أَْﻫﻞ
َ ْ[ أَﻧThou art the Being entitled &c.].

ٌ أَْﻫﻞsignifies The author, or, more commonly, authors, of a thing; like ﺐ
ٌ ﺻﺎﺣ
َ
ٌ َْ
ِ and  ;أَﺻﺤﺎبas in

 أَْﻫﻞُ اﻟﺒَِﺪِعThe author, or authors, of innovations; and  أَْﻫﻞُ اﻟﻈﱡْﻠِﻢThe author, or authors, of wrong.]
ٌ أَﻫﻞ: see ٌأَْﻫﻠﲕ.
ِ
ِ
 أَْﻫَﻠٌﺔ: see ٌأَْﻫﻞ, in four places: and see أَﻫَﻠٌﺔ.

5

 أَِﻫَﻠٌﺔi. q. [ َﻣﺎٌلProperty; or cattle]: so in the saying ( ِإﻧﱠـُﻬْﻢ َﻷَْﻫُﻞ أَِﻫَﻠٍﺔJK, K) [app. meaning Verily they are sojourners, or
ُ

ُ [pl. of ]َﺣﺎﱞل. (JK, TA.) [But] Yoo says that ُﻫْﻢ أَْﻫﻞ
settlers, possessed of property, or cattle]: ٌ أَْﻫﻞhere signifying ﺣُﻠﻮٌل
 أَْﻫَﻠِﺔand  أَِﻫَﻠٍﺔmeans They are people of the distinguished sort. (TA.)
 أَْﻫِﻠﱞﻰA domestic beast [or bird]; a beast [or bird] that keeps to the dwelling [of its owner];
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(JK, Msb, K, TA;) contr.

( ;َوْﺣِﺸ ﱞTA;) as also ٌ أَﻫﻞ. (K.) You say ٌ[ ُﲪٌُﺮ أَْﻫﻠﻴﱠﺔDomestic asses]: (JK, TA:) occurring in a trad.,
of ﻰ
ِ
ِ

in which their flesh is forbidden to be eaten. (TA.)

 أَْﻫِﻠﱠﻴٌﺔThe quality of having a right, or just title, to a thing; worthiness, or desert; meetness, or fitness; in Pers.

َﺳَﺰَواِرى: (Golius, app. from a gloss. in a copy of the KL:) the state, or quality, of meetness, or fitness, [of a person,] for
the bindingness of the rights which the law imposes for one or upon him. (TA.)

 ِإَﻫﺎﻟٌَﺔGrease: (S:) or melted grease: (Msb:) or fat: or melted fat: or olive-oil: and anything that is used as a
seasoning or condiment: (K:) such as fresh butter, and fat, and oil of sesame: (TA:) or melted fat of a sheep's

َ , a prov., mentioned in art. ( ;ﺳﺮعK, * TA;) or, as some say, َوْﺷَﻜﺎَن. (TA.)
tail and the like. (JK.) Hence, ﺳْﺮﻋَﺎَن َذا ِإَﻫﺎﻟٌَﺔ
ٌ آﻫﻞ, (JK, S, Msb, K,) [said by those unacquainted with the verb َ أََﻫﻞin the first of the senses explained in this art. to be] a kind of
ِ
ٌ ﻣَﺄُْﻫﻮ, (JK, K,) A place peopled, or inhabited: (Msb:) or a place having people: (JK:) or the former has
rel. n., (TA,) and ل
this signification; and the latter signifies having
the latter

its people in it: (ISk, K:) or the former has this last signification: (Yoo, S:) pl. of

َُﻣﺂﻫﻞ, occurring in a poem of Ru-beh [app. by poetic licence for ُ]َﻣﺂﻫﻴﻞ. (TA.) You say  ﻗَـْﺮﻳٌَﺔ آﻫَﻠٌﺔA peopled, or
ِ
ِ
ِ

inhabited, town or village. (Msb.) And ٌآِﻫَﻠﺔ

ْ  أَْﻣَﺴTheir fires became in the evening attended by
ﺖ ﻧِﲑَاﻧُـُﻬْﻢ

many people. (TA.)

6

 ﻣَﺄُﻫﻮٌل: see ٌﺛَِﺮﻳَﺪٌة َﻣْﺄُﻫﻮﻟَﺔ. ٌ[ آِﻫﻞA mess of crumbled bread] having much إَِﻫﺎﻟَﺔ, q. v. (A, TA.)
ٌ ﻣُﺘَﺄَّﻫﻞHaving a wife. (Har p. 571.)
ِ
ٌ ﻣُْﺴَﺘْﺄﻫﻞ: see ٌ ;أَْﻫﻞlatter part of the paragraph. Also Taking, or eating, إَِﻫﺎﻟَﺔ, q. v. (S.)
ِ

7

او
 أَْوa conjunction, (M, Mughnee, K,) to which the later authors have ascribed meanings amounting to twelve: (Mughnee:) a particle
which, when occurring in an enunciative phrase, [generally] denotes doubt, and vagueness of meaning; and when occurring in an
imperative or a prohibitive phrase, [generally] denotes the giving of option, or choice, and the allowing a thing, or making it allowable.
(S.) ___ First, (Mughnee,) it denotes doubt. (T, S, M, Msb, Mughnee, K.) So in the saying,

'Amr]. (T, * S, Msb.) And ٱْﻣَﺮأٌَة
the Kur xviii. 18 and xxiii. 115,

ُ ْ[ َرأَﻳI saw Zeyd or
ﺖ َزﻳًْﺪا أَْو َﻋْﻤًﺮا

َ [ ﻟَﺒِﺌْـﻨَﺎ ﻳَـْﻮًﻣﺎ أَْو ﺑَـْﻌin
[ َﺟﺂِﱏ َرُﺟﻞٌ أَِوA man or a woman came to me]. (Mbr, T.) And ﺾ ﻳَـْﻮٍم

We have remained a day or part of a day]. (Mughnee.) ___ Secondly, (Mughnee,) it

denotes vagueness of meaning. (S, Msb, Mughnee, K.) S [it may be used] in the first of the .exs. given above. (Msb.) And so in the
saying,

َ [ َوأَ ﱠ أَْو ِإ ﱠ ُﻛْﻢ ﻟَﻌََﻠﻰ ُﻫًﺪي أَْو ِﰱAnd verily we or ye are following a right direction or in
ﲔ
ٍ ﺿَﻼٍل ُﻣِﺒ

manifest error], (S, Mughnee,) in the Kur [xxxiv. 23]; (S;) the ex. being in the former او. (Mughnee.) ___ Thirdly, (Mughnee,) it
denotes the giving of option, or choice. (T, S, M, Mughnee, K.) So in the saying,

َ َ ﻚ أَِو ٱْﺷَﺮِب اﻟﱠﻠ
َ [ ُﻛِﻞ اﻟﱠﺴَﻤEat thou the fish,
ﱭ

or drink thou the milk ]; i. e. do not thou both of these actions; (Mbr, T, S;) but choose which of them thou wilt. (Mbr, T.) And

[ ﺗَـَﺰﱠوْج ِﻫْﻨًﺪا أَْو أُْﺧﺘَـَﻬﺎTake thou as wife Hind or her sister]. (Mughnee.) And [in like manner] it denotes the making choice.
(T.) [So when you say,

َﺳﺄَﺗَـَﺰﱠوُج ِﻫﻨًْﺪا أَْو أُْﺧﺘَـَﻬﺎ, meaning I will take as wife Hind or her sister; whichever of them I

choose.] ___ Fourthly, (Mughnee,) it denotes the allowing a thing, or making it allowable. (T, S, Msb, Mughnee, K.) So in the saying,

ﺲ َﺣَﺴَﻦ أَِو ٱﺑَْﻦ ِﺳِﲑﻳَﻦ
ِ ِ[ َﺟﺎﻟSit thou with El- Hasan or Ibn-Seereen]. (Mbr, T, S.) And [ ﻗُْﻢ أَِو ٱﻗـْﻌُْﺪStand thou or
sit ]: and the person to whom this is said may do [one or] both of the se actions. (Msb.) [And similar exs. are given in the Mughnee.])
But

[ َوَﻻ ﺗُِﻄْﻊ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ آِﲦًﺎ أَو َﻛﻔُﻮًراin the Kur lxxvi. 24, And obey not thou, of them, a sinner or a person very

ungrateful to God,] means that thou shalt not obey either of such persons: (Mbr, T, Mughnee:) in which case  اوis more forcible

َو

than ; for when you say to a person,

[ َﻻ ﺗُِﻄْﻊ َزﻳًْﺪا َوﻋَْﻤًﺮاObey not thou Zeyd and 'Amr], he may obey one of them, since
1

the command is that he shall not obey the two. (Zj, T.) ___ Fifthly, (Mughnee,) it denotes unrestricted conjunction. (Mughnee, K.) So

[ أَْو َﺟﺂءَ أََﺣٌﺪ ِﻣْﻨُﻜْﻢ ِﻣَﻦ اﻟَﻐﺎﺋِِﻂAnd if any one of you cometh from the privy];
َ ََ
(TA;) [where, however, it may also be rendered or, though] meaning ( ;وﺟﺂءT, TA;) the  وin this explanation being what is termed a

in the saying, in the Kur [iv. 46 and v. 9],

denotative of state. (T.) So, too, accord. to AZ, in the expression
[xxxvii. 147]: but see below. (TA.) And so in the words,

[ أَْو ﻳَِﺰﻳُﺪوَنAnd they exceeded that number], in the Kur

ُ[ أَْو أَْن ﻧَـْﻔﻌَﻞَ ﰱ أَْﻣَﻮاﻟﻨَﺎ َﻣﺎ ﻧََﺸﺂءAnd our doing, in respect of our
ِ ِ

possessions, what we will], in the Kur [xi. 89]. (T, TA.) ___ Sixthly, it denotes transition, (Mughnee,) used in the sense of [the
adversative particle]

ﺑَْﻞ, (T, S, M, Mughnee, K,) in a case of amplification of speech; (S;) accord. to Sb, on two conditions; that it shall

be preceded by a negation or a prohibition, and that the agent shall be mentioned a second time; as in
[Zeyd

did not stand: nay, rather 'Amr did not stand]; and ﻳَـُﻘْﻢ ﻋَْﻤُﺮو

َﻣﺎ ﻗَﺎمَ َزﻳٌْﺪ أَْو َﻣﺎ ﻗَﺎَم َﻋْﻤٌﺮو

[ َﻻ ﻳَـْﻘﻢٌ َزﻳٌﺪ أَْو َﻻLet not Zeyd stand:

nay, rather let not 'Amr stand]. (Mughnee.) Accord. to Fr, (Th, M, Mughnee,) it has this meaning in ﻳَِﺰﻳُﺪوَن

[ أَْوNay,

rather they exceeded that number], (Th, S, M, Mughnee,) in the Kur [xxxvii. 147, cited above]: (S:) or the meaning is, or they
would exceed [that number] in your estimation: or these words with those preceding them in the same verse mean, we sent him to
a multitude of whom, if ye saw them, ye would say, They are a hundred thousand,

or they exceed [that number]; (M, Mughnee;

*) so that it denotes doubt on the part of men, not of God, for He is not subject to doubt: (M:) or we sent him to a hundred thousand
in the estimation of men,

or they exceeded [that number] in the estimation of men; for God does not doubt: (S:) or  اوis here used

to denote vagueness of meaning: (IB, Mughnee:) or, it is said, to denote that a person might choose between saying, they are a
hundred thousand, and saying, they are more; but this may not be when one of the two things is the fact: or, accord. to some of the

َو

Koofees, it has the meaning of : and each of these meanings, except the last, has been assigned to
and xvi. 79. (Mughnee.) ___ Seventhly, it denotes division; (Mughnee, K; *) as in the saying,

 اوas occurring in the Kur ii. 69

ٌ [ اﻟَﻜﻠَِﻤﺔُ ٱْﺳﻢٌ أَْو ﻓِﻌْﻞٌ أَْو َﺣْﺮThe
ف

word is a noun or a verb or a particle]: so said Ibn-Málik: or, as he afterwards said, in preference, it denotes separation

 )اﻟﺘﱠﻔِﺮﻳﻖdivested of the attribute of denoting doubt and vagueness of meaning and the giving of option or choice; adducing as one of

(

his exs. of this meaning the saying,

َ َ[ َوﻗَﺎﻟُﻮا ُﻛﻮﻧُﻮا ُﻫﻮًدا أَْو ﻧin the Kur ii. 129, And they said, Be ye Jews or
ﺼﺎَرى
2

ٌ َوَﺣْﺮ
Christians]; because the use of  وin division is better; as when you say, ف

ٌاﻟَﻜﻠَﻤﺔُ ٱْﺳﻢٌ َوﻓْﻌﻞ: or it denotes, accord. to some,
ِ
ِ

 ;)اﻟﱠﺘـْﻔِﺼﻴﻞand the meaning of the ex. last cited, say they, is, and the Jews said, Be ye Jews, and the

distinction (

ُ ُْﻛﻨ
Christians said, Be ye Christians. (Mughnee.) It is [said to be] used in this last sense (that of  )اﻟﺘﻔﻀﻴﻞin the saying, ﺖ
َ[ آُﻛﻞُ اﻟﻠْﺤَﻢ أَو اﻟﻌََﺴﻞI used to eat flesh-meat or honey]; i. e. I used to eat flesh-meat one time and honey
ِ ﱠ
another time: and so in the Kur vii. 3 and x. 13. ___ Eighthly, (Mughnee,) it is used in the sense of the exceptive ِإﱠﻻ, (Mughnee,
K,) or

( ِإﱠﻻ أَْنM;) and in this case the aor. after it is mansoob, because of  أَْنsuppressed. (Mughnee, K.) So in the saying, َﻷَﻗْـﺘُـَﻠﻨﱠﻪُ أَْو

[ ﻳُْﺴِﻠَﻢI will assuredly slay him or he shall become a Muslim; i. e., unless he become a Muslim]. (Mughnee.
[And a similar ex. is given in the M.]) So, too, in the saying,

*
*
[And

ُ ﺖ ِإذَا ﻏََﻤْﺰ
ُ َوُﻛْﻨ
ت ﻗـَﻨَﺎةَ ﻗـَْﻮٍم
ْ َت ُﻛﻌُﻮﺑَـَﻬﺎ أَْو ﺗ
ُ َﻛَﺴْﺮ
ﺴﺘَِﻘﻴَﻤﺎ

*
*

I used, when I pinched and pressed the spear of a people, to break its knots, or joints, or its

internodal portions, (the shaft being a cane,) or, i. e. unless, it became straight]: (Mughnee, K: *) a prov., of which
the author is Ziyád ElAajam; meaning, when a people behaved with hardness to me, I endeavoured to soften them: (TA in art.
thus related by Sb, the verb ending it being rendered mansoob by
the original verses, which are but three, it is

ﻏﻤﺰ:)

 ;اوand thus he heard it from some one or more of the Arabs; but in

ُﺗَْﺴﺘَﻘﻴﻢ, with refa. (IB and TA in art. ﻏﻤﺰ.) [And similar to these above are the sayings,]
ِ

ُ[ إﻧﱠﻪُ ﻟُﻔَﻼن أَْوﻣَﺎ ﺑِﻨَْﺠﺪ ﻗَﺮﻇَﻪVerily it belongs to such a one or there is not, i. e. unless there be not, in Nejd, a
ٍ ِ
ٍ
َ [ َﻵﺗِﻴَـﻨﱠI will assuredly come to thee or there
( ﻗـََﺮﻇَﺔsee art. ])ﻗﺮظ: and ٌﻚ أَْو َﻣﺎ ﺑِﻨَْﺠٍﺪ ﻗـََﺮﻇَﺔ
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َ  ;]ﻗَـَﺮmeaning I will assuredly come to thee, in truth. (T.) ___
is not, i. e. unless there be not, in Nejd, a ﻇﺔ
Ninthly, (Mughnee,) it is used in the sense of

ِإَﱃ, (Mughnee, K,) or ( ;ِإَﱃ أَْنS;) in which case also the aor. after it is mansoob, because
3

of

َ ﺿِﺮﺑَـﻨﱠﻪُ أَْو ﻳَـﺘُﻮ
ْ ََﻷ
 أَْنsuppressed: (Mughnee:) and in the sense of [ َﺣﱠﱴwhich is also syn. with ]ِإﺗَﻰ. (Fr, T, M, K.) So in the saying, ب

[I

َ are given in the T (from Fr) and
will assuredly beat him until he repent ]. (S. [And similar exs. of  اوas explained by ﺣﱠﱵ

in the M and in the Mughnee.]) And so in the saying of the poet,

*
*
[I

َ ْﺼﻌ
ْ ََﻷَْﺳﺘ
ﺴِﻬﻠَﱠﻦ اﻟ ﱠ
ﺐ أَْو أُْدِرَك اﳌَُﲎ
َ
ت اﻵﻣَﺎُل إِﱠﻻ ﻟِﺼَﺎﺑِِﺮ
ِ ﻓَﻤﺎ ٱﻧْـَﻘﺎَد

*
*

will assuredly deem easy what is difficult until I attain the objects of wish; for hopes become not

easy of accomplishment save to one who is patient ]. (Mughnee.) ___ Tenthly, some say, (Mughnee,) it denotes
nearness [of one event or thing to another]; as in the saying,

َ[ ﻣَﺎ أَْدِرى أََﺳﱠﻠَﻢ أَْو َوﱠدعI know not whether he saluted or

bade farewell]: (Mughnee, K: [but in the CK this ex. is misplaced:]) this, however, is manifestly wrong;  اوbeing here used to
denote doubt, and the denoting of nearness being only inferred from the fact of the saluting being confounded in the mind with the
bidding farewell, since this is impossible or improbable when the two times are far apart. (Mughnee.) ___ Eleventhly, (Mughnee,) it
occurs as a conditional, (T, Mughnee, K,) accord. to Ks alone; (T;) or rather as a conjunctive and conditional;

 َوِإْنbeing meant to be

 ]ِإْنis meant to be understood

understood in its place; though in truth the verb that precedes it indicates that the conditional particle [
[before that verb], and

 اوretains its proper character, but forms part of that which has a conditional meaning because conjoined with

a preceding conditional phrase. (Mughnee.) So in the saying,

ْ ِإْن ﻋَﺎض ﺑَـْﻌَﺪ اﻟ ﱠ
َ ش أَْو َﻣﺎ
َ ﺿِﺮﺑَـﻨﱠﻪُ ﻋَﺎ
ْ ََﻷ, (Mughnee, K,) i. e., ب َو إِْن
ت
ِ ﻀﺮ
ِ

َ [ َﻣﺎI will assuredly beat him if he live (after the beating) or if he die]: so says Ibn-Esh-Shejeree. (Mughnee.) ___
ت
Twelfthly, accord. to Ibn-Esh-Shejeree, on the authority of some one or more of the Koofees, (Mughnee,) it denotes division into
parts, or portions; as in the saying [in the Kur ii. 129, before cited,]

َ ََوﻗَﺎﻟُﻮا ُﻛﻮﻧُﻮا ُﻫﻮًدا أَو ﻧ, (Mughnee, K,) i. e. And they
ﺼﺎَرى

said, Be ye, some of you, Jews, and, some of you, Christians: (TA:) but [IHsh says,] it appears to me that the
meaning here is that of

 اﻟﱠﺘـْﻔِﺼﻴﻞmentioned before. (Mughnee.) ___ [In the K it is said to occur also in the sense of أَْن: but this is

evidently a mistake, app. originating in one of the two principal sources of the K, namely, the M, in which the same is said, but is

4

exemplified by a phrase in which it is explained by

ِإﱠﻻ أَْن, the eighth of the meanings of  أَْوmentioned above.] ___ See also  أَﱞوbelow.

 أََوin & أََو َﱂْ ﻳَـَﺮْواc. is [the conjunction]  َوwith the interrogative  اprefixed to it. (Fr, T.)
( أَ ِّو ِﻣْﻦ َﻛَﺬاT, M) and ( أَﱠوM) [Alas, on account of, or for, such a thing!] an expression denoting complaint of distress, or
of anxiety, or of grief or sorrow; (T;) or an expression of grief or sorrow; (M;) like
(CK in that art.,) or
Msb and K in art.

 آِوand  آٍوand ( أََو َ ﻩK and TA in art. اوﻩ,) or ُأََو َ ﻩ

 أَﱠو َ ﻩ, or  آﱠو َ ﻩ, (S in that art., [the  هin one copy of which is marked as quiescent,]) and like  آِﻩand & أَْوِﻩc. (S and

اوﻩ: see  آِﻩin that art.) AZ says, one says, [ أَْوِﻩ ﻋَﻠَﻰ َزﻳٍْﺪmeaning Alas, for Zeyd!] with kesr to the ه, and َ أَﱠو

َ ْ[ َﻋَﻠﻴthus without ه, meaning Alas, for thee!] with  ;تan expression of regret for a thing, whether of great or mean account.
ﻚ
(T.)

 أَﱞوThe word  أَْوwhen made a noun. (T, K.) So say the grammarians. (T.) You say, ٌ[ ٰﻫﺬِﻩ أَﱞوَﺣَﺴﻨَﺔThis is a good ]أَْو. (T.)
And to one who uses the phrase

أَﻓْـﻌَﻞُ َﻛَﺬا أَْو َﻛَﺬا, (T,) you say, [ َدِع اﻷَﱠوَﺟﺎﻧِﺒًﺎLet thou, or leave thou, the word  أَْوalone].

(T, K.)

[ أَﱠوٌةA moaning (see its syn. ٌ آَﻫﺔin art.  ])اوﻩis said by some to be of the measure ٌﻓَـﻌَْﻠﺔ, in which the  ةis the sign of the fem.
gender; for they say,
you say,

ُ ْ[ َﲰﻌI heard thy moaning], making it ت: and so says Lth;  أَﱠوٌةis after the manner of ٌﻓـَْﻌَﻠﺔ: (T:)
َ َﺖ أَﱠوﺗ
ﻚ
ِ

َ َ[ أَﱠوًة ﻟMay God cause moaning to thee!], (Lth, T, and S in art. اوﻩ,) and ﻚ
َ َآَﻫًﺔ ﻟ: [but accord. to J, the former of
ﻚ

these is cognate with the latter; for he says that] the former is with the
where see

 هsuppressed, and with teshdeed to the و. (S in art. اوﻩ,

َ ___ أَﱠو َ َﻋَﻠﻴ.) ٌ ;آَﻫﺔand أَﱠو َ ﻩ, or آﱠو َ ﻩ, or أََوَ ﻩ, or ُأََو َ ﻩ: see أَِّو ِﻣْﻦ َﻛَﺬا.
ﻚ

 أُﱠوٌةi. q. [ َداِﻫﻴٌَﺔA calamity, a misfortune, &c.: or, perhaps, very cunning, applied to a man]: pl.
( ; أَُوْوAA, T, K, TA; [but in copies of the K, written  )];أَُوٌوwhich is one of the strangest of the things transmitted from the Arabs; the
regular form being

أُﱠوى, like ﻗُـﱠﻮي, pl. of  ;ﻗُـَﻮٌةbut the word occurring as above in the saying of the Arabs, [ َﻣﺎ ُﻫَﻮ ِإﱠﻻ أُﱠوٌة ِﻣَﻦ اﻷَُوْوIt is

no other thing than a calamity of the calamities: or, perhaps, he is no other than a very cunning man of
5

the very cunning]. (AA, T, TA.)

 آِوand آٍو: see أَِّو: and see  آِﻩin art. اوﻩ.
آِو ﱞ: see آﻳٌَﺔ, in art. اى.
 أََوِو ﱞand ى
ى
 آﱠو َ ﻩ: see أَِّو.

6

اوب
ُ ﻳَـُﺆو, (T, S, &c.,) inf. n. ب
َ  آ, aor. ب
ٌ ( أَْوS, M, Msb, K) and ب
ٌ َ  ِإand ٌ( أَْوﺑَﺔT, S, M, K) and ٌأَﻳْـﺒَﺔ, (M, K,)  ىtaking the place of و,
1ب
(M,) and

ٌ [ َﻣﺂlike ]َﻣﺂٌل, (Msb, TA,) He (an absent person, T) returned (T, S, M, A, Mgh, Msb, K) to his place,
( ِإﻳﺒٌَﺔLh, M, K) and ب

(Sh,) or to a thing, (M,) or from his journey; (Msb;) as also
[written with the disjunctive alif
inf. n.

ٌ  َ ِْوﻳand ﺐ
ٌ ( ; َ ْﻳﻴK;) and ّوب
 أّوب, (M,) inf. n. ﺐ
ِ

; (M, K;) and

اﺋﺘﺎب

َ  أَﻳﱠ, [a quasi-quadriliteralradical verb, originally ب
َ ( ;]اﻳَﺘﺎS;) and ﺐ
َ أَﻳْـَﻮ,] of the measure َﻓَـﻴْـﻌَﻞ, (M,)
ب
ِ

ٌ إ ﱠ, (M, K,) originally ب
ٌ إﻳَﻮا, of the measure ﻓﻴﻌَﺎٌل, (M, TA,) or, accord. to Fr, ب
ٌ  ِإ ﱠis incorrect, and the right word is ب
ٌ َ ِإ:
ب
ِ

(TA:) [and if so,
as some say,

َ  أَﻳﱠis perhaps changed from ب
َ أَﱠو, like as ٌ أَﻳْـﺒَﺔis from ٌ ;أَْوﺑَﺔand ﺐ
ٌ  َ ْﻳﻴis perhaps its inf. n., changed from ﺐ
ٌ  َِْوﻳ:] or,
ﺐ
ِ

ٌ َ  ِإsignifies only the returning to one's family at night: (M, TA:) and ُّوب أَْﻫَﻠﻪ
ب

and

َآ
[ اﺋﺘﺎب اﻫﻠﻪas well as ب

َ آ, (S,) [or آﺑَـُﻬْﻢ, accord. to a copy of
 ]ِإَﱃ أَْﻫِﻠِﻪsignify he returned to his family at, or in, the night: (T, TA:) or ب ِإَﻟْﻴِﻬْﻢ
َ ُْ
ْ َُ
ْ َُ
the A, where we find ن
ٍ أُﺑﺖ ﺑِﲏ ﻓَُﻼ,] aor. as above; (TA;) and ( ََﱠوﺑـﻬﻢS, A, K) and ↓,  ََﻳـﱠﺒـﻬﻢ, (K,)  ىtaking the place of و, (TA,) inf.
ٌ ُ ٌ ُ
n.  ﻣﺘَﺄَﱠوبand ﻣﺘَﺄَﻳﱠﺐ, (M, * [in which the two forms of the verb are also given, but with the sing. pronoun of the third pers. instead of
ََ َ
the pl.,] and K,) each in the form of a pass. part. n.; (TA;) he came to them at night: (S, M, * A, K:) and  آ ب اﳌﺂء, (M,) inf. n.
ٌ أَْو, (K,) signifies he came to the water, to drink, at night; as also ُ( ; اﺋﺘﺎﺑﻪM, K;) and ُّوﺑﻪ
ب

: (M:) or, accord. to AZ,

ُ آﺑَﺖ اﻟﱠﺸْﻤ, (T, S, &c.,) aor. ب
ُ ﺗَـُﺆو, (M,) inf. n.
ُ  ََﱠوﺑsignifies I came in the beginning of the night. (S.) You say also, ﺲ
ﺖ
ِ
ٌ َﻣﺂ, (T,) or ب
ٌ َ [ ِإin the CK  ]اَ بand ب
ٌ أُﻳُﻮ, (M, K,) The sun returned from its place of rising, and set: (Msb:) or
ب

the sun set; (T, S, M, A, K;) as though it returned to the place whence it commenced its course; (M;) [or] it is a dial. var. of ﻏَﺎﺑَﺖ.

َ  آPeople came to him from every direction, or quarter. (TA, from a trad.) The poet Sáideh Ibn-El-'Ajlán
ب ِإﻟَﻴِْﻪ
ٌ ﻚ ُﻣْﺮَﻫ
َ ََﻵﺑ, meaning A thin sword would have come to thee; in which the verb may be trans. by
uses the expression, ﻒ
(S.) And

itself, or the prep.
(TA.) And

 ِإَﱃmay be understood. (M, TA.) ___ He returned from disobedience to obedience; he repented.

َ
ّ
ْ َ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  آب ِإَﱃ ٱHe returned unto God from his sin, or offence, and repented. (Msb.) ___  آب ﺑِِﻪ ِإَﻟﻴِﻪHe
1

َ
made him to return to him, or it; as also اّوﺑﻪُ إَﻟْﻴِﻪ. (M.) And ﺳﻴِْﻔِﻪ
of the A, [which is probably here the more correct],) He

َ آ, (as in a copy of the T,) or ﺑﻴَﺪﻩ, (as in a copy
ب ﻳََﺪﻩُ ِإَﱃ
ِِ ِ

put back his hand to his sword to draw it: (Lth, T, A:) and اﱃ

[ ﻗـَْﻮِﺳِﻪto his bow] to draw it: and [ اﱃ َﺳْﻬِﻤِﻪto his arrow] to shoot it. (A.) ___ See also 2.
2  أّوب: see 1, first sentence: ___ and the same again, near the end. ___ He repeated, or echoed, the praises of God:
thus in the saying [in the Kur xxxiv. 10],

0 َُﻣﻌَﻪ

َ ِﺟﺒَﺎُل أَِّوِﰉ

mountains, repeat ye, or echo ye, the praises of God

with him; [i. e., with David;] (S, * M, TA;) but some read ﻣﻌﻪ

اُوِﰉ, meaning return ye with him in praising as often as

he returneth therein: (M, TA:) or, accord. to the former reading, the meaning is, 0 mountains, labour ye with him in
praising God all the day, until the night: (T:)
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for ___

ٌ  َ ِْوﻳ, (T, A, K) also signifies It (a company of men) journeyed by day: (Aboo-Málik, T:) or all the
أّوب, (T, A,) inf. n. ﺐ

day, (T, A, K,) to the night, (T,) without alighting to rest: (TA:) وﻳﺐ
of night-journeying: (T, M:) or he
(Msb:) or

وﻳﺐ

(M, L, K) and

being the same kind of day-journeying as

ٌ ِإْﺳﺂدis

journeyed all the day, and alighted at night: (T, S:) or he journeyed by night:

ٌ( ُﻣَﺆاَوﺑَﺔLth, T, L, K) signify the vying, one with another, of travellingcamels, in pace, or

going. (Lth, T, M, L, K.) A poet says,

*
[And

َوِإْن ﺗُـَﺆاِوﺑْﻪُ َِﲡْﺪُﻩ

*

if thou, or they, (meaning camels,) vie with him in pace, or going, thou wilt, or they will, find him to be

one that overcomes therein]: so as related by Lth: but as related by others, ُﺗُـَﺆِّوﺑْﻪ. (T.)
3  آوب, inf. n. ٌُﻣَﺆاَوﺑَﺔ: see 2, in two places.
5 ّوب

: see 1, in five places.

2

8  اﺋﺘﺎب: see 1, in three places.

َ  أَﻳﱠ, originally ب
َ أَﻳْـَﻮ: see 1, first sentence.
Q. Q. 1 ﺐ
ُ  آThe name of a [Syrian] month [corresponding to August, O. S.]: an arabicized word. (IAar, M, K.)
ب
ٌ  أَْوan inf. n. of 1. (S, M, Msb, K.) ___ Also The returning of the fore and hind legs of a beast in going along: (T, M,
ب
A, * K:) or quickness

in the changing, or shifting, of the fore and hind legs in going along: (S:) and simply

quickness, or swiftness. (M, K.) One says, ﻳََﺪﻳْـَﻬﺎ

َ  ﻣَﺎ أَﻋَْﺠHow wonderful is the returning [or quick
َ ﺐ أَْو
ب

َ اﻷَْو
shifting] of her fore legs! (A.) And to one going at a quick pace, one says, ب

َ [ اﻷَْوmeaning Keep to the quick
ب

changing, or shifting, of the legs; a verb being understood: or Trot on! Trot on!]. (A.) ___ A right, or direct, way,

ْ َ ﻗand ٌاْﺳﺘَﻘﺎَﻣﺔ. (M [in which these two syns. are mentioned together] and K [in which another
course, or tendency; syn. ﺼٌﺪ
ِ ِ
explanation intervenes between them, namely
think to be the case].) ___

ﻋﺎدة, as though they were meant to be understood in different senses, which I do not

A direction: as in the saying, ﲔ
ِ ْ أَْو أَْوﺑَـ

ً[ َرَﻣﻰ أَوHe shot, or cast, in one direction, or in

two directions]. (M, A.) ___ A course, way, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like: (A:) custom.

ْ َ ﺖ ﻋَﻠَﻰ
ُ ْ ُﻛﻨI was [proceeding] in the course, way, mode, or manner, of
ب ﻓَُﻼٍن َوأَْوﺑِِﻪ
ِ ﺻﻮ
acting, &c., of such a one. (A.) And ُ َﻣﺎ َزاَل ٰﻫَﺬا أَْوﺑَﻪThis ceased not to be his course, way, mode, or manner,

(Lh, M, A, K.) You say,

&c.: (A:) or his
S:) a

custom. (Lh, M, A.) ___ A way, or road: (M, Msb, K:) a quarter: ('Eyn, M, A, K:) a tract, or side: ('Eyn,

ٌ ]َﻣﺂ. (A, Msb.) You say,  َﺟﺎُؤوا ﻣْﻦ ُﻛ ِﻞّ أَْوٍبThey came from
place: (S:) a place to which one returns [like ب
ِ

every way, or road, (M, Msb,) or quarter, ('Eyn, M, A,) or tract, or side, ('Eyn, S,) and place, (S,) or place to which
one returns. (A, Msb.) And اﻟَﻮاِدى

َ أَْوsignifies The two sides of the valley. (A.) Bees: (M, K:) a quasi-pl. n.: as though

ٌ آﺋ: AHn says that they are so called because of their returning to the َﻣﺒَﺂءَة, i. e. the place where they hive for the
ﺐ
ِ
ٌ
night. (M, TA.) See  آﺋِﺐ. ___ The clouds. (K.) ___ The wind. (K.)

the sing. were

َ آ. (Msb.) You say, ﺐ
َ ْ[ ﻟﻴَـْﻬِﻨﺌMay the return of
 أَْوﺑٌَﺔand ٌ أَﻳْـﺒَﺔReturn; (T, A, K;) as also ٌ إِ َ ﺑَﺔ, a subst. from ب
ِ ِﻚ أَْوﺑَﺔُ اﻟﻐَﺎﺋ
ِ
3

the absent give thee joy]. (TA.) And اﻷَْوﺑَِﺔ
___ Return

ُ ﻓُﻼٌن َﺳِﺮﻳﻊand  اَﻷﻳْـﺒَﺔSuch a one is quick in return. (A 'Obeyd, T, S. *)
ِ

from disobedience to obedience; repentance. (TA in art. ُ___ َﻛَﻼٌم َﻻ أَْوﺑََﺔ ﻟَﻪ.)  اﻳﺐSpeech, or

ٌ َ أَْو, which signifies The legs of a beast. (K, TA.)
language, without profit. (A.) ٌ أَْوﺑَﺔis also the sing. of ت
ٌ أَﻳْـﺒَﺔ: see ٌأَْوﺑَﺔ, in two places. Also, (as in some copies of the K,) or ٌ إِﻳﺒَﺔ, (accord. to the CK,) or ٌ آﺋِﺒَﺔ, (accord. to the TK,) A noonday draught or drink. (K.)

 ِإﻳﺒٌَﺔ: see what next precedes.
ٌ  أَُووA she-camel quick in the changing, or shifting, of her fore and kind legs in going along. (S.)
ب
 ِإ َ ﺑٌَﺔ: see أَْوﺑٌَﺔ.
ٌ  أَﱠواFrequent in returning. (T.) ___ Frequent in returning unto God, from one's sins; (M, TA;) wont to
ب
repent, or frequent in repenting: (Zj, T, A, Mgh, Msb:) or turning from disobedience to obedience: or (S, L:) or a

َﻀ
اﻟ ﱡ,
praiser of God; (Sa'eed Ibn-Jubeyr, TA;) by which is here meant, in the prayer of the period of the forenoon called ﺤﻰ
when the sun is high, and the heat violent; hence termed

َ ِﺻَﻼةُ اﻷَﱠواﺑ
َ ; which is performed when the young camels feel the heat of
ﲔ

the sun from the parched ground: (TA:) or obedient: (Katádeh, TA:) or one

who reflects upon his sins in solitude,

and prays God to forgive them: (TA:) or one who keeps, or is mindful of, the ordinances prescribed by

ٌ َﺣِﻔﻴ, [which is thus explained by Bd and Jel as occurring in the Kur l. 31,]) and does not rise from his sittingGod, (ﻆ
place until he begs forgiveness of God: ('Obeyd Ibn-'Omeyr, T, TA: * [but this is evidently meant as an explanation of

ٌ  أَﱠواtogether with ﻆ
ٌ َﺣِﻔﻴ: see the Kur ubi suprà:]) or one who sins, and then returns to obedience, and then sins,
ب
and then returns to obedience. (TA.)

َ  ;آReturning: [&c.:] (M, Msb:) pl. ب
ٌ  آﺋact. part. n. of ب
ٌ  أُﱠواand ب
ٌ  أُ ﱠand ب
ٌ [ أَْوq. v.]: (M, K:) or, accord. to some, the last is a
ﺐ
ِ
quasipl. n. (M, TA.)

4

 آﺋِﺒٌَﺔThe coming of camels to water, to drink, every night: whence the saying,
َْﻻ ﺗَِﺮدَﱠن اﳌَﺂءَ ِإﱠﻻ آﺋِﺒَﻪ

*
[Do

*

not thou come to the water, to drink, unless coming to it every night ]. (IAar, M.) ___ See also ٌأَﻳْـﺒَﺔ.

ٌ  َﻣﺂA place to which one returns: (T, S, K:) a settled, or fixed, abode, or dwelling-place: (TA:) the place to
ب
which one is translated, or removed, by death: (K, TA:) the goal to which the course of life ultimately
leads one; or place to which one returns in the ultimate state, or world to come. (T, TA.) ___ The place

ُ  ;َﻣﺂِوas in the saying,] ب
َ َﻣﺂِو
where the sun sets. (TA.) ___ [A day-journey: pl. ب

ُ  ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻢ ﺛََﻼBetween them two
ث

are three day-journeys. (K.)

َ أَﱠو. (T.)
ٌ [ ﻣﺌْـَﻮA camel that overcomes in vying with another, or others, in pace, or going]: see an ex. voce ب
ب
ِ
[ َﻣﺂﺑَُﺔ اﻟِﺒﺌِْﺮThe place where the water flows again into the well to supply the deficiency occasioned by
drawing;] the i. e. the place where the water collects in the well. (TA.)

 ِرﻳٌﺢ ﻣَُﺆِوﺑٌَﺔ, (IB, CK,) or ﻣَُﺆﱠوﺑٌَﺔ, (as in a copy of the M, and in some copies of the K,) A wind blowing throughout the
whole day: (M, K:) or a wind that comes at night. (IB.)

ٌ ُﻣَﺘَﺄ ِّو, in two places.
ٌ َ  ﻣُْﺆ: see ب
ب
ٌ  ﻣُﺘَﺄَﻳﱠ. (M, * K.)
ٌ  ﻣُﺘَﺄَﱠوan inf. n. of 5, q. v.; as also ﺐ
ب
ٌ  ُﻣﺘََﺄﻳ, coming at night: or
ٌ َ  ُﻣْﺆ: (TA:) or, as also ﺐ
ٌ  ﻣُﺘَﺄَ ِّوReturning to one's family at, or in, the night; as also ب
ب
ِ
ٌ َ ﻣُْﺆ
coming in the beginning of the night: (S:) [and so ب
*
[And

, as in the following ex.:]

ٌ ََوَﻣْﻦ ﻳَـﺘﱠْﻖ ﻓَِﺈﱠن ٱّٰﻪﻠﻟَ َﻣْﻌﻪُ َوِرْزُق ٱّٰﻪﻠﻟ ُﻣْﺆ
ب َوﻏَﺎِد
ِ

*

whoso feareth God, verily God is with him; and the supply of God cometh to him at night, or in the
5

beginning of the night, and cometh early in the morning:  ﻳَـﺘﱠْﻖbeing here put for ﻳَـﺘﱠِﻖ, by a necessary poetical
licence: see art.

]وﻗﻰ. (S.)

ٌ  ﻣُﺘَﺄَﻳﱠ: see ب
ٌ ﻣُﺘَﺄَﱠو.
ﺐ
ٌ ِ ﻣُﺘَﺄَﻳ: see ب
ٌ ﻣُﺘَﺄَِّو.
ﺐ

6

اود
1  أَِوَد, aor. ُ ََْود, inf. n. ٌأََود, It (a thing, T, S, M, or an arrow, AHn, M) was, or became, of itself, crooked, curved, or
bent. (T, S, M, A, * K.) [See also 5.] آَد, aor. ﻳَـُﺆوُد, inf. n. أَْوٌد, It (the day) receded, in the evening. (T, L.) ___ It (the evening, T,

 آَدِتThe shadows returned, and inclined
towards the east. (L.) ___  آَد َﻋَﻠْﻴِﻪHe inclined towards him; or pitied him. (M.) ُآَدﻩ, (T, S, Msb,) first pers. ُأُْدﺗُﻪ, (M,)
S) declined. (T, S, K.) ___

or

It (a thing, L) returned. (M, L, K.) ___ اﻟ ِﻈَّﻼِل

ُأُدﺗﱡﻪ, (K, TA, [in the CK, erroneously, ُادﺗﱡﻪ,]) aor. ُﻳَـُﺆود, inf. n. ٌأَْود, (As, T, M, Msb,) He crooked, curved, or bent, it; (As, T,
ِ

S, L, Msb, K;) i. e., a stick, (As, T, L,) or other thing; (L;) as also
and

ُ أّودﻩ. (L, K.) ___ ُآَدﻩ, aor. ﻳَـُﺆوُد, (T, S, M, &c.,) inf. n. ( أَْوٌدS, M, K)

ٌأُُوود, (M, K,) It (a load) oppressed him by its weight; pressed heavily upon him; burdened him. (AZ, T, S, A,

Msb.) And It (a thing, or an affair,) oppressed,

distressed, or afflicted, him: (M, L, K:) and [in like manner] ُّودﻩ

, (L, K,)
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or

ُودﻩ

, (T,) as also

ُداﻩ

, (L, K,) the last formed by transposition (T, L) from the second, (T,) or first, (L,) said of an affair,

pressed heavily upon him; oppressed him. (T, L, K.) You say, آﺋٌِﺪ

it

 َﻣﺎ آَدَك ﻓَـْﻬَﻮ ِﱃWhat hath burdened [or

distressed] thee, it (that thing) is burdening [or distressing] to me. (S.)
2  اَﱠوَدsee 1.
5  ّودIt (a stick, T, L, or some other thing, L) became, by an extraneous operation, crooked, curved, or bent; (T,
S, M, A, L, K;) as also

*
[He

 ا د. (T, S, M, L, K: [in the CK  ﻓَﺄْ َدis erroneously put for ﻓَﭑ ْ َد.]) El-'Ajjáj says,
َ ﻚ ﻳَـﻨْﺂدُ ﻓَﺄَْﻣ
ُ ََﱂْ ﻳ
ﺴﻰ ٱ ْ َدا

*

used not to become bent, and he has become bent ], making the pret. to be a denotative of state because  ﻗَْﺪis
1

meant to be understood, as in the saying in the Kur [iv. 92],
(a woman) bent

6 ُودﻩ
7د

: see

ْ أَْو َﺟﺎُؤوُﻛْﻢ َﺣِﺼَﺮ. (S.) You say also, ت ِﰱ ﻗﻴَﺎِﻣَﻬﺎ
ْ َ ََﱠودShe
ت ﺻُُﺪوُرُﻫْﻢ
ِ

in her rising, by reason of her heaviness. (T and L in art. وأد.) : see ُآَدﻩ.

ُآدَﻩ.

 ا: see 5, in two places. ___ Also He became oppressed, or burdened [by a load]. (Msb.)

ٌ( ; أَِودT, M;) or ُ ; آَودfem. ُ( ;أَْوَدآءK;) Crooked, curved, or bent. (T, M, K.)
 ; آَوُدfem. ُأَْوَدآء: see what next precedes.
 آﺋٌِﺪBurdening [or distressing]. (S.) See 1, last sentence.
ٌ َﻣُﺆودOppressed, pressed heavily upon, or burdened, by a load. (S.)
ُ ﻣَﺂِودCalamities: (IAar, M, L, K:) as also ﻣََﻮاﺋُِﺪ, which is app. formed by transposition. (M, L.) Some say that  ﻣﺂودis pl. of ﻣُْﺆﻳٌِﺪ,
and derive this word [which see in art.

 ]اﻳﺪfrom ُآَدﻩ, aor. ٌﻳَـُﺆود, meaning it oppressed him by its weight: (T, L:) or it has no sing. (IAar,

M.)

2

اوز
( ِإَوزﱞS, Msb, K) and إَِوﱠزٌة, (S,) or the latter is the n. un. of the former, [which is a coll. gen. n.,] (Msb,) i. q. ﻂ
[ ﺑَ ﱞThe goose, or
ّ ﺑ, to the latter; agreeably with a
geese; and the duck, or ducks; but  اوّزis generally applied to the former of these birds; and ﻂ
statement in the Jm, that

ﻂ
 ﺑَ ﱞis applied by the Arabs to the small, and  ِإَوﱞزto the large]; (S, K;) as also َوﱞز, of which the n. un. is

َوﱠزٌة: (Msb:)  إَِوﱞزis of the measure ﻓِﻌَﱞﻞ: (Msb:) [but see what follows:] the pl. is إَِوﱡزوَن, (S, Msb, K,) a form which is sometimes used, (S,
Msb,) and which is anomalous. (Msb.) [See also

ُﻛْﺮِﻛﱞﻰ.] ___ [Hence,]  إَِوﱞزalso signifies Short and thick: (K:) fleshy without

being tall: (Lth, TA:) fem. with ة. (TA.) El-'Okberee asserts that the  أis augmentative, because it is followed by three radical
letters: (MF, TA:) but ISd says that it is of the measure

ِﻓﻌَﻞﱞ, and may not be of the measure ٌِإﻓْـﻌَﻞ, [i. e., originally ِإْوَزٌز,] because this

does not occur as the measure of an epithet. (TA.) [It seems, however, that

 اوّزis in this case a subst. used tropically as an epithet,

after the manner of many nicknames.] ___ Also, applied to a man, and to a horse, and to a camel,
Expos. of the Tes-heel, and TA:) or, applied to a horse,

Firm in make: (AHei in the

compact and strong in make. (TA.)

 ِإَوﱠزيA manner of walking in which is a moving up and down: or leaning on one side; (K;) [the latter omitted
in the CK;] at

one time on the right and at another on the left [like a goose or duck ]: (TA:) and the walk of

a sprightly horse. (TA.) Az says that it may be of the measure ِإﻓْـﻌََﻠﻰ, [i. e., originally إِْوَزﱠزى,] or  ;ﻓِﻌَﻠﱠﻰbut Abu-l-Hasan holds the
latter to be the more correct, because it is the measure of many words relating to walking; as

ِﺟﻴَ ﱠ, and ِدﻓـَﱠﻘﻰ. (TA.)
ﻀﻰ

ٌ َ أA land abounding with the birds called إَِوّز. (Sgh, K.)
ض َﻣْﺄَوَزٌة

1

اوس
ٌ [ آThe myrtle;] a certain kind of tree, (S, Msb, K,) well known, (S, K,) fragrant, (IDrd, M, Msb,) and
س
evergreen, abundant in the land of the Arabs, growing in the plains and mountains, and increasing so
as to become a great tree: (AHn, M, TA:) n. un. with ة: (AHn, M, Msb, K:) IDrd says, I think it an adventitious word, although
used by the Arabs, and occurring in chaste poetry. (M, TA.)

1

اوف
ُ ﺗَـُﺆو, inf. n. ف
ٌ  أَْوand ٌ( آﻓَﺔM, TA) and ف
ٌ أُُوو, (M,) or ف
ٌ أُُؤو, (TA,) The country, or countries, had
ﺖ
ِ َ آﻓ, aor. ف
َ ِإﻳ
therein what is termed [ آَﻓﺔi. e. a blight or blast or the like, or a pest or plague or the like]. (M, TA.) And ﻒ

1 ُاﻟِﺒَﻼد

ُاﻟﻄﱠﻌَﺎم, (Ibn Buzurj, T,) or ُاﻟﱠﺰْرع, (K,) or ُاﻟﱠﺒْﺸﻰء, with the verb in the pass. form, (Msb,) like ﻗﻴَﻞ, (K,) The wheat, or seedِ

produce, or thing, became affected, or smitten, with what is termed [ آَﻓﺔi. e. a blight, blast, taint, canker,
or the

like]. (T, K, Msb.) And ُاﻟﻘَْﻮم

َ آ, (M, TA,) and أُوﻓُﻮا, (K,) thus in a correct copy of the 'Eyn, (TA,) and ِإﻳُﻔﻮا, (Lth, T, K,) and
ف

أُﻓُﻮا, (K, TA,) [in the CK اُِﻓُّﻔﻮا,]) and ِإﻓُﻮا, (Lth, T, K, [in the CK اُﻓُﻮا,]) the last, namely, ِإﻓُﻮا, with the  اtermed ُﳑَﺎَﻟﺔ, having a quiescent
letter [i. e.
the words

 ]ىrendered apparent by utterance but not by writing, between it and the ف, (T, K, * [in which is a strange omission, of

ُ  َﺳﺎِﻛٌﻦ ﺑَـﻴﱠـَﻨﻪُ اﻟﱠﻠْﻔas in the T, or  َﺳﺎِﻛﻨَﺔٌ ﻳـُﺒَـﻴِّﻨُـَﻬﺎ اﱁas in the TA,] TA,) The people became affected, or
ﻂ
ﻆ َﻻ اﳋَ ﱡ

smitten, with what is termed [ آﻓَﺔi. e. a pest or plague or the like]. (Lth, T, M, K.) Lth says, in this case one says ِإﻓُﻮا,
and in one dial.

ِإﻳُﻔﻮا: (T:) in several copies of his book, in one dial. أُِﻓُّﻔﻮا, with two distinct  فs, of which the former is with teshdeed:

but in some copies as mentioned just before. (Sgh, TA.)

ٌ[ آﻓَﺔA blight, blast, taint, canker, disease, bane, pest, plague, or the like; any evil affection; an evil; a
cause of mischief or harm or injury; anything that is noxious or destructive; a calamity;] i. q. ( ;ﻋَﺎَﻫٌﺔS,
Msb, K;) i. e. (Msb, [in the K or, ]) an
(T, M, O, Msb, K:) pl.

accident that mars, or corrupts, that which it affects, or befalls, or smites:

ْ ُ
ٌ آﻓَﺎ. (Msb, K.) [See 1.] One says, ﻒ َو آﻓَﺔُ اﻟِﻌْﻠِﻢ اﻟِﻨّﺴﻌﻴَﺎُن
ُ ﺼَﻠ
ف اﻟ ﱠ
ت
ِ [ آﻓَﻪ اﻟﻈﱠﺮThe bane of elegance in

manners, or the like, is the overpassing the due limits therein, and arrogating to oneself superiority

ُ اﻟَﻜﺬ
therein, through pride; and the bane of science is forgetfulness]. (T.) And it is said in a trad., ب
ِ

َ
ﺚ
ِ آَﻓﺔُ اﳊِﺪﻳ

[ َو آﻓَﺔُ اﻟِﻌْﻠِﻢ اﻟِﻨّْﺴﻴَﺎُنThe bane of discourse is lying; and the bane of science is forgetfulness]. (TA.) And hence
the saying,

ٌ [ ﻟُﻜ ِﻞّ َﺷْﻰء آﻓٌَﺔ َو ﻟْﻠِﻌْﻠﻢ آﻓَﺎTo everything there is a bane; and to science there are banes]. (TA.)
ت
ِ
ٍ
ِ

1

ٌ  ﻣَﺌِﻴ, (Ibn-Buzurj, T, K,) Affected, or smitten, with what is
ٌ ﻣَﺄُْوو, (Msb,) and ﻒ
ٌ  َﻣُﺆو, (Ks, T, S, M, Msb, K,) originally ف
ف
termed ( ;آﻓَﺔT, S, M, &c.;) applied to wheat, (Ks, Ibn-Buzurj, T, M,) or seed-produce, (S, K,) &c. (Msb.)

ٌ  َﻣِﺌﻴ: see ف
ٌ َﻣُﺆو.
ﻒ

2

اوق
.وﻗﻰ  : see art.أُوِﻗﱠﻴٌﺔ

1

اول
1  آَل, aor. ﻳَـُﺆوُل, (T, S, M, &c.,) inf. n. ( أَْوٌلT, M, Mgh, Msb, K) and ( َﻣﺂٌلM, K) and ِإ َ ٌل, which last is used as a subst. in relation to
objects of the mind, (Msb,) and

[ أَﻳْـﻠُﻮﻟٌَﺔlike ٌ]َدْﳝُﻮﻣَﺔ, (TA,) He, or it, returned; syn. َ( ;َرَﺟﻊT, S, M, Mgh, Msb, K;) and ( ;َﻋﺎَدT;) [and

he resorted; (see an instance voce  ِإﻳﱠٌﻞ ]);ِإَﻟْﻴِﻪto it; (M, K;) namely a thing [of any kind; the thing, or place, whence he, or it,
originated, or came; his, or its, origin, or source; his, or its, original state, condition, quantity, weight, &c.; any place; and a former
action, or saying, or the like: see

َرَﺟَﻊ, by which, as the explanation of آَل, may be meant to be implied some other significations, here

following, which these two verbs have in common]: (M:) and
From

 آَلas syn. with  َرَﺟَﻊis the phrase, [ ﻓَُﻼٌن ﻳَـُﺆوُل إَِﱃ َﻛَﺮٍمmeaning either Such a one returns to generosity, or, as  َﻛَﺮٌمis

used in the sense of
[He

ُ آَل َﻋْﻨﻪhe (a man, M) returned, or reverted, from it. (M, K.) ___

َ
ٌﻛَﺮام, is referable to generous, or noble, ancestors]. (TA.) [And hence the phrase,] ﺐ
ٍ آَل ِإَﻟْﻴِﻪ ِﺑَﻨﺴ
ِ

bore a relation to him, as a member to a head, by kindred], and [ ﺑِِﺪﻳٍﻦby religion]. (Ibn-'Arafeh.) And the

saying, in a trad.,

َ ﺻﺎمَ اﻟﱠﺪْﻫَﺮ ﻓََﻼ
َ َﻣْﻦ, i. e. [He who fasts ever, or always, may he neither fast] nor
ﺻﺎمَ َو َﻻ آَل

َ ْ ;أَﻓand it is there said that this is an imprecation uttered by
return to what is good. (TA.) [In the Mgh, art. دﻫﺮ, for  آلI find ﻄَﺮ
the Prophet, lest a man should believe
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this kind of fasting to be ordained by God; or, through impotence, should become insincere; or because, by fasting all the days of the
year, he would do so on the days on which fasting is forbidden. See other readings voce

 أََﻻin art. اﻟﻮ.]) ___ Hence also the saying,

ﺖ اﻟ ﱠ
ﺲ
ِ ﻀْﺮﺑَﻪُ ِإَﱃ اﻟﱠﻨـْﻔ
ِ آﻟ, meaning The blow, or stroke, resulted in destroying life; in slaying, or killing. (Mgh.) ___
َ [ آَل اﻷَْﻣُﺮ ِإَﱃ َﻛThe affair, or case, became ultimately reduced to such a state, or condition;
Hence also, ﺬا
َ ﺖ اﻟﱠﺸَﺮا
ُ  ﻃَﺒَْﺨI cooked the
came to such a result; came to be thus]. (Msb.) ___ Hence also, ب ﻓَﺂَل ِإَﱃ ﻗَْﺪِر َﻛَﺬا
1

wine, or beverage, and it became reduced ( )َرَﺟَﻊto such a quantity. (S.) And ﺚ أَِواﻟﱡﺮﺑِﻊ
ِ اﻟﺜﱡـُﻠ

 ﻃَﺒََﺨﻪُ َﺣﱠﱴ آَل ِإَﱃHe

cooked it (namely [ ﻧَِﺒﻴﺬi. e. must, or mead, or wort,]) until it became reduced ( )َرَﺟَﻊto the third, or to the fourth:
(T:) or, said of the same, (Mgh,) or of medicine, (TA,)

َ
َﺣﱠﱴ آَل اﳌﻨﱠﺎِن َﻣﻨﱠﺎ َواِﺣًﺪا, (Mgh,) or ِإَﱃ َﻣٍّﻦ َواِﺣٍﺪ, (TA,) until twice the

quantity, or weight, of a  َﻣّﻦbecame [reduced to] ( )ﺻَﺎَرone ﻣَّﻦ. (Mgh.) ___ [Hence also, اﻷَْوِل
or anticipative,
app.,]

 َﳎَﺎُزThe proleptic,

trope; as ﺼﻴٌﻞ
ِ َ ﻓapplied to a young camel before it is weaned, because it is to be weaned.] ___ [And hence also,

ُآَل اﻟﱠﺸْﻰء, inf. n. َﻣﺂٌل, The thing [became reduced in quantity or size;] decreased; diminished; or

became defective, or deficient. (M, K.) And َﳊْﻢُ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ

 آَلThe flesh of the she-camel went away, so that she

became lean, or slender and lean, or lean and lank in the belly. (T, K.) ___ آَل, (T, S, M, K,) inf. n. ( أَْوٌلT, M, K) and

ِإ َ ٌل, (M, K,) is also said of tar, (T, S, M,) and of honey, (S,) and of milk, (M,) and of wine, or beverage, (TA,) and of urine, (M,) or of
the urine of camels that have been contented with green pasture instead of water, at the end of their being in that state, (T,) and of
oil, (M, K,) and other things, (K,) as meaning It
(M:) said of wine, or beverage,

became thick: (T, S, M, K:) said of milk, it thickened and coagulated:

it thickened, and became intoxicating in its utmost degree: (Az, TA:) and said of oil,

َ ََﻣﺎ ﻟ
it attained its full perfume, or sweetness of odour, by being well prepared or compounded. (T.) ___ ﻚ
َ ْ[ ﺗَـُﺆوُل ِإَﱃ َﻛﺘَﻔﻴwritten in the TA without any vowel-signs, app. meaning What aileth thee that thou shruggest thy
ﻚ
ِ
ْ َوٱ
shoulders? lit., drawest thyself together to thy two shoulder-blades?] is said [to a man] َﺟﺘََﻤﻊ

[when he draws himself together to them, and contracts himself]; and is a tropical phrase: so says Z. (TA.) ___

إِذَا ٱﻧْﻀَﻢﱠ إِﻟَﻴِْﻬَﻤﺎ

 آَل ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنHe

escaped, or became safe or secure, from such a one: a dial. var. of َوأََل: (T, K:) of the dial. of the Ansár. (TA.) ___ You
say also,

آَل, aor. ( ;ﻳَـُﺆوُلT, Msb;) or أَِوَل, aor. ( ; ََْوُلK;) meaning He, or it, preceded; went before; was, or became,

before, beforehand, first, or foremost; (T, Msb, K;) and came: (Msb:) with this, also,  َوأََلis syn.; and from it [says Az] is
most probably derived

أَﱠوُل, so that its original form is أَْأَوُل: [or, as Fei says,] hence is derived the phrase, used by the vulgar, اﻟﻌَْﺸُﺮ

 اﻷَﱠوُلwith fet-h to the hemzeh [as meaning the first, or preceding, ten (nights of the month), for اﻷَُوُل, pl. of اﻷُوَﱃ, fem. of ;اﻷَﱠوُل
but this is generally regarded as being originally

اﻷَْوأَُل, from ]َوأََل. (Msb.) ُآﻟَﻪ: see 2. ___ Accord. to Lth, (TA,) ُأُْﻟُﺘﻪ, (M, K,) aor. ُأَُؤوﻟُﻪ,
2

inf. n.

أَْوٌل, (TA,) signifies I made it (namely, milk, M, or oil &c., K) to thicken, (M, K,) and to coagulate; (M;) the verb being

both intrans. and trans.: (K:) but Az says that it is not known as trans., in this sense, in the language of the Arabs [of the classical
ages]. (TA.)

ُآَل َرﻋﻴّـﺘَﻪ, (S, M, Msb, K,) aor. ﻳُـُﺆوُل, inf. n. ( أَْوٌلS) and إِ َ ٌل, (S, M, K,) of which the simple subst. is ٌإِ َ ﻟَﺔ, (S, * Msb,) He
ِ

(a prince or commander, S, or a king, M, K) ruled, or governed,

his subjects; presided over their affairs, as

commander or governor; (S, M, Msb, K;) and did so well: (S:) and آَل ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ, inf. n.  أَْوٌلand  إِ َ ٌلand ٌإِ َ ﻟَﺔ, [or this last,
as said above, is a simple subst.,] he

presided over them; held command, or authority, over them; (M, K;) namely,

a people, or company of men; (K;) or,

over their affairs. (TA.) It is said in a prov., (M,) َوِإﻳﻞ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ

َ

ruled and been ruled; (T;) we have presided and been presided over. (M.) ___ َُﻣﺎﻟﻪ

( ﻗَْﺪ أُْﻟﻨَﺎT, S, M) We have
آَل, (T, S, M, * Msb, K,) inf. n.

ٌِإ َ ﻟَﺔ, (T, Msb,) He put into a good, or right, state, or condition, and managed, or tended, his [ ﻣﺎلmeaning
cattle]; (T, S, M, * K;) as also ُاﺋﺘﺎﻟﻪ

[written with the disjunctive alif

ُ]اﻳَﺘﺎﻟَﻪ, (K,) inf. n. اﻳﺘﻴَﺎٌل: (S:) or he managed his camels,
ِِ
ِ

and his sheep or goats, in such a manner that they throve, or became in a good state or condition, by
his management. (Msb.) Lebeed describes a female singer

ِﲟَُﻮﺗﱠٍﺮ َْ َ ﻟُﻪُ إِﺑْـَﻬﺎﻣَُﻬﺎ

*
(T, S,) meaning with

*

ُ أُْﻟ, (T, S,) signifying I put
a stringed lute, (EM p. 169,) which her thumb adjusts; (S, EM;) from ﺖ

into a good, right, or proper, state, or condition. (T. [But see another reading in the first paragraph of art. اوي.]) You say
also,

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ  أُْﻟmeaning I composed, or collected together, the thing, and put it into a good, right, or

َ ْٱّٰﻪﻠﻟُ ﻋَﻠَﻴ
proper, state, or condition: and some of the Arabs say, ﻚ أَْﻣَﺮَك

أَﱠوَل, i. e. May God compose for thee thine

[ َﻻ أَﱠوَل ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻋََﻠﻴِْﻪMay God not compose for him his discomposed,
َ ﺖا
disorganized, deranged, or unsettled, affair, or affairs]. (T.) ___ ﻹﺑﻞ
ِ ُ ْأُﻟ, inf. n.  أَْوٌلand ِإ َ ٌل, also signifies I

affair: and, by way of imprecation, َُﴰَْﻠﻪ

َ ( )أَﺻﱠﺮةuntil the time of
drove the camels: (M:) or, accord. to the T, I bound the camels' udders with the ﺻَﺮْرﺗُـَﻬﺎ
ِ
milking, when I loosed them. (TA.)

3

2 ِإﻟَﻴِْﻪ

ُ أّوﻟﻪ, (M, K,) inf. n. ٌ َ ِْوﻳﻞ, (TA,) He returned it (namely, a thing, M) to him, or it; he made it, or caused it, to

return to him, or it; syn. َُرَﺟَﻌﻪ: (M, K: in the CK َُرﱠﺟَﻌﻪ:) and ُآﻟَﻪ

also signifies the same; syn.

َُرﱠدﻩ. (TA.) You say, ﻚ
َ ْأَﱠوَل ٱّٰﻪﻠﻟُ َﻋَﻠﻴ

َ َﺿﺎﻟﱠﺘ
َ May God restore to thee thy stray; (T, * TA;) cause it to return to thee; (TA;) bring together thee
ﻚ
َ  أَﱠوْﻟﺘُﻪُ ِإَﱃI caused him, or it, to come to such a state or condition; brought, or reduced,
and it. (T.) And ﻛَﺬا

َ . (T.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in two places. ___ ٌَِْوﻳﻞ
him, or it, thereto; syn. ﺻﻴﱠـْﺮﺗُﻪُ ِإَﻟْﻴِﻪ
The discovering,

also signifies

detecting, revealing, developing, or disclosing, or the explaining, expounding, or

interpreting, that to which a thing is, or may be, reduced, or that which it comes, or may come, to be: (S,
O, TA:) you say,

ُأَﱠوْﻟﺘُﻪ, inf. n. ٌ ; َ ِْوﻳﻞand ََُﱠوْﻟُﺘﻪ

, inf. n.

ْ َﻋَﻠَﻰ أَﻧﱠـَﻬﺎ َﻛﺎﻧ
ﺖ ََﱡوُل ُﺣﺒَِّﻬﺎ
ّ ََﱡوَل ِرﺑْﻌِّﻰ اﻟ
ْ َب ﻓَﺄ
ﺻَﺤﺒَﺎ
ِ ﺴَﻘﺎ
ِ ِ

*
*
(S:) or

ﱠول ُﺣﺒﱠﻬﺎ

 ; ََﱡوٌلin one and the same sense: and hence the saying of El-Aashà:
*
*

: (so in a copy of the T: [the former word being, accord. to this reading, a contraction of

altogether agree with what here follows:]) AO says,

 ;ﺗَـﺘََﺄﱠوُلbut this does not

 ََﱡوُل ُﺣِﺒَّﻬﺎmeans ُﺗَـْﻔِﺴﲑُﻩُ َوﻣَْﺮِﺟﻌُﻪ: [i. e., the explanation of her love, or of the

(poet's) love of her, and the state, or condition, to which it eventually came, is this:] (S:) it was small in his heart, and ceased not to
grow until it became great; like as the little young camel [born in the season called

رﺑﻴﻊ, or in the beginning of the breeding-time,]

ceases not to grow until he becomes great like his mother, (T, * S,) and has a son accompanying him: (S:) [or]
inf. n. of the former as above, (K,) when said of language, signify

ُ أّوﻟﻪand ُّوﻟﻪ

, (M, K,)

ُ[ َدﺑﱠـَﺮﻩُ َوَﻗﱠﺪَرﻩُ َوَﻓﱠﺴَﺮﻩhe considered its end, or what it

might be to which it led or pointed, and compared one part of it with another, and then explained, or
expounded, or interpreted, it ]: (M, K:) hence, [if the explanation in the M and K be meant to denote three distinct meanings,
which I do not think to be the case,] it would seem as though

ٌ َِْوﻳﻞand ٌ ﺗَـْﻔﺴﲑwere syn.; but accord. to other authorities, they differ:
ِ

(TA:) [Az says,] accord. to Ahmad Ibn-Yahyà, these two words and

 َﻣْﻌًﲎare all one: but وﻳﻞ

seems to me to signify the

collecting the meanings of dubious expressions by such expression as is clear, or plain, without

4

dubiousness: or, accord. to Lth, it is the interpreting of language that has different meanings; and this
cannot be rightly done but by an explanation which changes the expression; as also َﱡوٌل

: (T:) or the

turning a verse of the Kur-án from its apparent meaning to a meaning which it bears, or admits, when

ُ ُﳜِْﺮ
the latter is agreeable with the Scripture and the Sunneh: for instance, in the words of the Kur [vi. 95, &c.], ج

ّٱْﳊَﱠﻰ ﻣَﻦ اﳌَِﻴ, if the meaning be [thus explained] He produceth the bird from the egg, this is ﺗﻔﺴﲑ: and if [it be explained as
ﺖ
ِ
ِ
meaning] He produceth the believer from the unbeliever, or the knowing from the ignorant, this is
[hence, although it may often be rendered by

وﻳﻞ

: so says Ibn-El-Kemál: (TA:)

interpretation, like ﺗﻔﺴﲑ, it more properly signifies the rendering in a

manner not according to the letter, or overt sense; explaining the covert, or virtual,
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meaning; interpreting in a manner not according to the obvious meaning:] or the reducing a thing to
its ultimate intent, whether it be a saying or an action: (Er-Rághib, TA:) or  ﺗﻔﺴﲑsignifies the discovering, detecting,
revealing, or disclosing, what is meant by a dubious expression; and

وﻳﻞ

, the reducing

one of two senses, or

interpretations, which an expression bears, or admits, to that which suits the apparent meaning: (L and
K in art.

ﻓﺴﺮ, and TA in that and in the present art.:) or the former signifies the expounding, explaining, or interpreting, the narratives

which occur collected without discrimination in the Kur-án, and making known the significations of the strange words or expressions,
and explaining the occasions on which the verses were revealed; and the latter, the explaining

the meaning of that which

َ ُﻣَﺘ, [or what is equivocal, or ambiguous,] i. e., what is not understood without repeated
is ﺸﺎﺑِِﻪ

consideration. (TA: [in which are some further explanations; but these add nothing of importance.]) ___ [Hence, أّول ﻟَْﻔﻈًﺎ, in
grammar,

He rendered a word, or an expression, or a phrase, in grammatical analysis, by another word, or

expression, or phrase.] ___ And [hence likewise,]  َ ِْوﻳٌﻞsignifies also The interpretation, or explanation, of a dream;
the telling

the final sequel, or result, thereof: (M, K:) as in the Kur xii. 101. (M.) ___ It is also used [as a simple subst.] to
5

signify The end,
places;) or

issue, result, or final sequel, of a thing; syn. ٌ( ;َﻋﺎِﻗﺒَﺔBd in iv. 62 and xvii. 37;) or َﻣﺂٌل

; (Jel in the same

َﻣْﺮِﺟٌﻊ, and ٌ ;َﻣِﺼﲑas in the Kur [iii. 5], ُ[ َوﻣَﺎ ﻳﻌْﻠَﻢُ َِْوﻳَﻠﻪُ ِإﱠﻻ ٱّٰﻪﻠﻟBut none knoweth the end, &c., thereof, except

God]: (A'Obeyd, T:) or this phrase means, but none knoweth when will be the resurrection, and to what the
case will eventually come, (T, M,) when the hour shall arrive, (TA,) except God: (T, M:) so says Aboo-Is-hák:
(T:) and in like manner, [in the Kur vii. 51,]

ُ َﻫْﻞ ﻳَـْﻨﻈُُﺮوَن إِﱠﻻ َِْوﻳَﻠﻪmeans Do they wait for aught save the result to

which their case will come by the resurrection? (Aboo-Is-hák, T, M:) or, the result to which it will come (Bd,
Jel) in

the manifestation of its truth by the appearance of the promises and threats of which it has

told? (Bd:) in like manner, also, the saying, َِْوﻳًﻼ
syn.

ًﻋَﺎِﻗﺒَﺔ. (TA.)

5 ََﱠوَل

ّ
ﻪﻠﻟ أَْﺣَﺴُﻦ
ِٰ  ﺗَـْﻘﻮي ٱmeans The fear of God is best in respect of result;

see 2, in the former half of the paragraph, in six places. ___

ّول ﻓِﻴِﻪ اﳋَﻴْـَﺮ

He discovered in him the existence of

good, or goodness, from its outward signs: and he sought, or looked for, good, or goodness, in him. (TA.)
You say also,

ُ  ََﱠوْﻟI sought, or looked for, recompense in (or of or from) such a one. (T.)
ﺖ ِﰱ ﻓَُﻼٍن اﻷَْﺟَﺮ

8  إِاْﺗَـَﻮَلsee 1, near the end of the paragraph, in two places.
10

َ  اﺳﺘﺂل اﻟﱡﺮْؤHe sought the interpretation of the dream, by consideration. (TA in art. ﺳﻮأ.)

 آٌلA man's [ أَْﻫﻞor family]; (T, S, M, Msb, K;) i. e. his relations: (Msb:) his [ َﻋِﺸَﲑةor kinsfolk; or nearer, or nearest,

ٌ ُرُﺟﻮ, because recourse is had to
relations by descent from the same father or ancestor; &c.]; from  أَْوٌلas signifying ع

them in all affairs: (Har p. 578:) and his household; (S, TA;) the people
including soldiers: (S, TA:) and his

members to a head, (آَل ِإﻟَﻴِْﻪ

of his house: (Msb:) and his followers; (S, Msb, K;)

[ أَْوﻟِﻴَﺂءi. e. friends, and the like]: (K:) those who bear a relation to him, as

َﻣْﻦ,) by religion or persuasion or kindred; as in the Kur iii. 9 and viii. 54 and 56 &c.:

(Ibn-'Arafeh:) [or in these and many other instances, it may be rendered people:] but in general it is not used save in relation to that
in which is eminence, or nobility; so that one does not say,

ْ
ُْ
ف
ِ آُل اِﻹﺳَﻜﺎ, like as one says أَﻫﻠُﻪ: (K:) and it is peculiarly used as a
6

prefix to the proper names of rational beings; not to indeterminate nouns, nor to nouns of places or of times; so that one says,

آُل

َ آُل َﻣْﻮ, like as one says, [أَْﻫﻞُ َرُﺟٍﻞ, and أَْﻫﻞُ َزَﻣﺎِن َﻛَﺬا, and] أَْﻫﻞُ ﺑَـَﻠﺪ َﻛَﺬا
 ;ﻓَُﻼٍنbut not آُل َرُﺟٍﻞ, nor آُل َزَﻣﺎِن َﻛَﺬا, nor ﺿِﻊ َﻛَﺬا
ِ
َ ﻣَْﻮِﺿِﻊ َﻛ: (TA:) Ks disallows its being prefixed to a pronoun; so that one should not say, ُآﻟُﻪ, but ُ ;أَْﻫﻠُﻪbut his opinion in this
and ﺬا
matter is not correct: it is originally
or it is originally

 ;أََوٌلthe  وbeing changed into ا, (M, * Msb,) as in [ ﻗَﺎَلwhich is originally ]ﻗَـَﻮَل: so say some: (Msb:)

ٌأَْﻫﻞ, (T, M, Msb, K,) then أَأٌْل, and then آٌل: (K:) so say some, arguing thus from its having ٌ أَُﻫﻴْﻞfor its dim.: (T, Msb:)

but accord. to Ks, it assumes the form
accord. to some persons,

ٌ أَُوﻳْﻞas a dim.: (T:) or each of these is its dim. (M, K.) By the  آلof the Prophet are meant,

His followers, whether relations or others: and his relations, whether followers or

not: (Ahmad Ibn-Yahyà, T:) or, as some say, his family (ُ[ أَْﻫﻠُﻪq. v.]) and his wives: [but it seems to be indicated that what I
have rendered and his wives is meant as an explicative adjunct to
Sháfi'ee, T:) being himself asked who were his

اﻫﻠﻪ:] or, as some say, the people of his religion: (Esh-

آل, he answered all pious persons: (Anas, TA:) but in a trad. in which it is said

that the poor-rates are prohibited to him and to his

آل, by this is meant those to whom was appropriated the fifth [of the spoils]

instead of the poor-rates; and these were the genuine descendants of Háshim and El-Muttalib. (Esh-Sháfi'ee, T.) ___

 َ ﻟََﺰﻳٍْﺪand َ َل

َزﻳٍْﺪ, accord. to the Koofees, are contractions of [ َ آَل َزﻳٍْﺪO family of Zeyd]. (Mughnee, on the letter  ;لand El-Ashmoonee on
ٌ [ َﺷْﺨmeaning The body, or
ٌ ِإﻳَﻠ.] I. q. ﺺ
the Alfeeyeh of Ibn-Málik, section اﻻ ﺳﺘﻐﺎﺛ ﺔ. [See the letter ل.]) ___ [See also ﺔ
corporeal form or figure or substance, (of anything, as is said in the T,) which one sees from a distance; or, in this
case, often, though not always, the person, or self ]; (AA, T, S, M, K;) of a man: a metaphorical application, from

 آٌلas signifying

ٌ أَْﻫﻞand  ;ﻋَﺸﲑٌَةbecause comprising the members and the senses. (Har p. 578.) ___ Sometimes, it is redundant, or pleonastic; [being
ِ
only used for the sake of metre in verse, or to give more force to an expression;] as in the following instance:

*
*
[I

أَُﻻِﻗﻰ ِﻣْﻦ ﺗََﺬﱡﻛِﺮ آِل ﻟَْﻴـﻠَﻰ
َﻛَﻤﺎ ﻳـَﻠَْﻘﻰ اﻟﺴﱠِﻠﻴﻢُ ِﻣَﻦ اﻟِﻌَﺪاِد

*
*

experience, from remembrance of Leylà, or of Leylà's person or self, the like of what the person

7

bitten or stung by a venomous reptile experiences from the paroxysm of pain occasioned by the bits or sting].
(TA.) [See also another ex., voce

ٌ  ;َﺟْﺄand another, voce ﻣْﺰَﻣﺎٌر.] ___ [Like ﺺ
ٌ َﺷْﺨ, it seems to be sometimes applied to Any
ب
ِ

material thing that is somewhat high, and conspicuous: and hence, perhaps, the signification next following.] ___

َ [ ﻣَﺎ أَْﺷَﺮapp. meaning The overtopping, or higher, part, or parts, of the camel]. (M, K.) ___ A [tent of
ف ِﻣَﻦ اﻟﺒَِﻌِﲑ
َ . (M.) ___ The poles of the ( ;َﺧﻴَْﻤﺔM, K;) as also ٌ ; آﻟَﺔof which the pl. is ت
ٌ آﻻ: (K:) or ٌ آﻟَﺔis the sing.
the kind called] ﺧﻴَْﻤﺔ
of

ٌ آَﻻ, [or n. un. of the former and pl. of the latter,] which signify the pieces of wood ( )َﺧَﺸﺒَﺎتupon which the
 آٌلand ت

 ﺧﻴﻤﺔis raised, or constructed: and hence Kutheiyir likens the legs of his she-camel to four  آﻻتof the [wood of the tree
called]

ﻃَْﻠﺢ. (S.) ___ The pieces of wood (َﺧَﺸﺐ, T, M, K) of [ َﺧﻴْﻢor tents], (M,) stripped [of the tent-cloths]. (T, TA.)

___ Also, [app. because rising from the general surface of the ground,] The extremities

and sides of a mountain. (M, K. *) The

[ َﺳَﺮابor mirage]: (As, T, M, K:) or peculiarly applied to that which is in the first part of the day, (K,) as though
ُ )ُﺷ, and making them to quiver: (TA:) or that which one sees
raising figures seen from a distance (ﺨﻮص
in the first part of the day, and in the last part thereof, as though raising figures seen from a distance

 ;)ﺷﺨﻮصnot the same as the ﺳﺮاب: (S:) or what resembles the ﺳﺮاب: (Msb:) or, as some say, that which is in

(

َﺿ
ُ [or early part of the day when the sun is yet low], like water between the sky and the earth,
the ﺤﻰ
[in

appearance] raising figures seen from a distance ()ﺷﺨﻮص, and making them to quiver; whereas the

 ﺳﺮابis that which is at mid-day, [apparently] cleaving to the ground, as though it were running water: Th says, the  آلis in the
first part of the day: (M:) As says that the  آلand the  ﺳﺮابare one: but others say that the former is from the

ُ [see above] to the declining of the sun from the meridian; whereas the  ﺳﺮابis after the declining of the sun
ﺿَﺤﻰ
from the meridian to the prayer of the

ْ َ ;ﻋand in favour of their assertion they urge, that the former [in appearance]
ﺼﺮ

ْ  ;َﺷfor the  آلof everything is its  ;ﺷﺨﺺand
raises everything so that it becomes what is termed آل, i. e. ﺨﺺ
that the

[ ﺳﺮابin appearance] lowers every  ﺷﺨﺺin it so that it becomes [as though it were] cleaving to the ground, having no

ﺷﺨﺺ: Yoo says, the Arabs say that the  آلis from the [ ُﻏْﺪَوةor period between the prayer of daybreak and
8

sunrise] to the time when the sun is very high, or near the meridian; then it is called  ﺳﺮابfor the rest of the day:
ISk says,

the  آلis that which [in appearance] raises figures seen from a distance ()ﺷﺨﻮص,
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َ ُ[ ﺿexplained above]; and the  ﺳﺮابis that which is upon the surface of the ground, as though it were water,
and is in the ﺤﻰ
and is at midday: and this, I [namely Az] say, is what I have found the Arabs in the desert to say: (T:) El- Hareeree speaks of the
glistening of the

 ;آلapp. using this word in the sense of  ;ﺳﺮابfor it is the latter that glistens; not the former: (Har p. 363:) the word

is masc. and fem. (Msb, K.) The phrase

ﻳَﺮﻓَُﻊ ٱْﻵَﻻ, ending a verse (S, M) of En-Nábighah, (M, TA,) i. e. Edh-Dhubyánee, (TA,) or El-

Jaadee, (S,) [variously cited in the S and M and TA,] is an instance of inversion; the meaning being
(S, TA:) or the meaning is,

making the  آلconspicuous more than it would otherwise be; the agent of the verb being a

prominent portion of a mountain, which, being itself raised [in appearance] by the
next paragraph. And see

[ ﻳَـْﺮﻓـَﻌُﻪُ ٱْﻵُلThe  آلraising it]:

آل, has the effect of doing this. (M.) See also the

أَﻟَﻴَﺎٌن, in art. اﱄ.

 آﻟٌَﺔi. q. [ أََداٌةi. e. An instrument; a tool; an implement; a utensil: and instruments; tools; implements;
utensils; apparatus; equipments; equipage; accoutrements; furniture; gear; tackling;] (S, M, K) with
which one works, for himself or for another: it is both sing. and pl.: (M, K:) or, (K,) as some say, (M,) it is a pl. having no
sing. (M, K) as to the letter: (M:) [but it is very often used as a sing.:] and the pl. is

ٌ آَﻻ. (S, K.) In the saying of 'Alee, َﻳَْﺴﺘَـْﻌِﻤﻞُ آﻟَﺔ
ت

ﺐ اﻟﱡﺪﻧﻴَﺎ
ِ [ اﻟِّﺪﻳِﻦ ِﰱ ﻃََﻠlit. He makes use of the instrument of religion in seeking the goods of the present

world], science, or knowledge, is meant; because thereby only is religion. (M.) ___ [A musical instrument;] a lute; a
musical reed, or pipe; the [kind of mandoline called]  ﻃُﻨْـﺒُﻮر. (TA.) ___ The male organ of generation. (TA.)
___ The bier

*

of a corpse. (Abu-l-'Omeythil, S, M, K.) Thus, accord. to some, in the following verse, (S, * M,) of Kaab Ibn-Zuheyr:

ُﺖ َﺳَﻼَﻣﺘُﻪ
ْ ﻛُﻞﱡ ٱﺑِْﻦ أُﻧْـﺜَﻰ َوِإْن َﻃﺎﻟ

*
9

ﻳَـْﻮًﻣﺎ َﻋَﻠﻰ آﻟٍَﺔ َﺣْﺪ َ ءَ َﳏُْﻤﻮُل

*
[Every

*

son of a female, though his health, or safety, long continue, is one day borne upon a gibbous

bier: for the bier of the Arabs of the desert was generally composed of two poles connected by a net-work of cords upon which the
corpse lay depressed]: (S, M:) or, as some say, [in
(TA.) ___ See also

a distressing state, or condition; for, they say,]  آَﻟﺔhere signifies َﺣَﻠﺔ.

آٌل, in two places, near the middle of the paragraph. A state, or condition; i. q. ٌ[ َﺣﺎﻟَﺔas mentioned above]:

(T, S, M, K:) pl. [or rather coll. gen. n.]

 آٌل. (T, S.) You say, [ ُﻫَﻮ ِ ﻟِﺔ َﺳْﻮٍءHe is in an evil state or condition]. (S.) ___ I. q.

[ ِﺷﱠﺬٌةStraitness; difficulty; distress; &c.]. (M, K.)
 ِإﻳَﻠٌﺔsometimes signifies The relations to whom one goes [or is traced] back in genealogy. (Ibn- 'Abbád.) [See also
آٌل.] ___ You say also,  َرَدْدﺗُﻪُ ِإَﱃ ِإﻳﻠَِﺘِﻪI made him to go back, or revert, to his natural disposition: or, to his
[original] state or condition. (Ibn-'Abbád.)

 أُوﻟُﻮ, in the gen. and accus. أُوِﱃ: see أُﻟُﻮ, in art. أُوَﱃ.
َ أُوٰﻟِﺌ, or ﻚ
َ ِ& ;أُوَﻵﺋc.: see أَُﱃ, in art. اﱃ.
 أُوَﱃfem. of أَﱠوُل: see the latter in art. أُوَﱃ.  وألas a pl., and its var.  ;أُوَﻵِءand ﻚ
 أََواٌلA certain idol of [the tribes of] Bekr and Teghlib, (K, TA,) the two sons of Wáïl. (TA.)
ٌ أَوﻳْﻞdim. of آٌل, q. v. (Ks, T, M, K.)
 ِإ َ ٌلThe vessel, or receptacle, of thickening, or thick, milk: (M:) [or, accord. to the K, this seems to be termed  أُﻳﱠٌﻞ: see
ٌآﺋﻞ:] or, in which wine ()َﺷَﺮاب, or expressed juice, or what is pressed, or squeezed, so that its juice is
ِ
forced out, or the like thereof, is made to thicken. (TA.) [Also an inf. n. of 1, which see throughout.]

ٌ ِإ َ ﻟَﺔRule, or government: (S, Msb:) [accord. to some, an inf. n. of  آَلas a trans. verb: accord. to others,] a simple subst.
(Msb.)

10

 أَﱠوُلand its variations &c., see art. وأل: some, on account of difference of opinion from others respecting its radical letters, have
mentioned this word in the present art. (TA.)

ٌ أَﻳّﻞ: see ٌِإﻳﱠﻞ: and see also ٌآﺋﻞ, last sentence.
ِ
ِ
ٌ أُﻳﱠﻞ: see ٌِإﻳﱠﻞ: and see also ٌآﺋ ِﻞ, in four places; and ِإ َ ٌل.
ٌ ِإﻳﱠﻞand ٌ( أُﻳﱠﻞT, S, Mgh, Msb, K, the first and third and fourth in art.  )اﻳﻞand ٌ أﻳّﻞ, (T, K,) the last on the authority of IAar, (TA,) but
ِ
A'Obeyd says that it is

ٌإﻳﱠﻞ, with kesr, (T,) and this is the approved form, (TA,) The [animal called] َوْﻋﻞ: (K:) or the male ;َوﻋْﻞ
ِ

(ISh, T, S, Mgh, Msb;) i. e. the mountain-goat: (Msb:) accord. to some, (S,) what is called in Persian
word Sh explains the word

ٌإﻳﱠﻞ: ISh says, it is the animal that is very wide between the horns, and bulky, like the
ِ

domestic bull: (T:) [see ﺶ
ِ اﻟَﻮْﺣ
sometimes the

( ;َﻛَﻮْزنS, Mgh;) by which

 ﺑـَﻘَُﺮin art. ﺑﻘﺮ:] and Lth says, it is called thus because it resorts ( )ﻳَـُﺆوُلto the mountains:

 ىis changed into ج: the fem. is of the same three forms with ة: (TA:) and the pl. is ُ[ أَ َ ﺋِﻞlike  َﺳﻴَﺎﺋُِﺪpl. of ]َﺳِﻴٌّﺪ. (Lth,

T, Mgh, Msb.) ___ See also

ٌآﺋﻞ, in two places.
ِ

ٌ[ آﺋﻞact. part. n. of 1 in all its senses: and thus, particularly,] Thickening, or thick; (T, S, M, TA;) applied to the urine of camels
ِ
that have been contented with green pasture instead of water, at the end of their being in that state; (T;) or to milk, (S, M, TA,) and
to oil, and other things, such as tar, and honey, and wine, or beverage: (TA:) pl.
written

ٌ أُﻳﱠﻞ: (S, M:) which last word [in one copy of the M

ٌإﻳﻞ, but this I think a mistranscription,] signifies also the remains of thickening, or thick, milk; or, as some say, the
ِ

[seminal] water

in the womb: (M:) or this same word (ٌ )أُﻳﱠﻞhas the last of these significations; and also, [as a sing. epithet,]

the first of the meanings explained in this paragraph; as also

ٌآﺋﻞ, applied to milk; (K;) or to milk thickening, or thick, and
ِ

mixed; not excessively thick, but in a somewhat good degree, and changed in its flavour: (AHát, TA:) or
it [app.

ٌأُﻳﱠﻞ, as in the TK,] signifies the vessel, or receptacle, thereof; (K;) [a meaning assigned in the M to  ];إ َ ٌلin which
ِ

milk thickens: (TA:) Sh says that ٌ ِإﻳﱠﻞsignifies the milk of the [ أَ َ ﺋِﻞpl. of ٌ ;]ِإﻳﱠﻞand so says AA: but AHeyth says that this is
absurd; and that the right word is

ٌ أُﻳﱠﻞ, having the signification first explained in this paragraph, i. e. thickening, or thick, milk:

11

En-Nadr says that

ٌ إﻳﱠﻞsignifies thick urine of she-goats of the mountain; which, when drunk by a woman, excites her
ِ

venereal faculty: (T:) or this last word is used to signify
fatten, as Ibn-Habeeb asserts; and

milk of an ِإﻳﱠﻞ, which is said to strengthen in the venereal faculty, and to

ٌ أُﻳﱠﻞ, which he affirms to be wrong, is a dial. var. thereof; and it may also be a quasi-pl. n.

ٌ]آﺋﻞ, applied to milk, ٌ آُﻳﱠﻞis extr. in two respects; as a pl., of this form, of an epithet not applied to an
ِ
ٌأُﱠو. (IJ, M.)  إِﻧﱠﻪُ َﻵﺋِﻞُ ﻣَﺎٍلand  أَﻳِّﻞُ ﻣَﺎٍلVerily he is a good manager, or tender, of cattle,
animal; and as being regularly ل

thereof: (M:) as a pl. [of

or camels, or the

like. (M, TA.)

ٌ َِْوﻳﻞused as a simple subst. in the sense of ٌ& ﻋَﺎﻗﺒَﺔc.: see 2, last sentence.
ِ
 َﻣﺂٌلinf. n. of آَل, in two senses pointed out above. (M, K, TA.) ___ [Hence,  َﻣﺂﻟُﻪُ ِإَﱃ َﻛَﺬاHis, or its, return, or course, or
transition, is to such a state or condition.] Also, [as a noun of place &c.,] i. q. [ َﻣْﺮِﺟٌﻊas signifying A place, and a
state, or condition, to which a person, or thing, returns; and, to which he, or it, ultimately, or eventually,
comes]. (TA, [where this is given as a signification not mentioned in the K; so that  ﻣﺮﺟﻊis not here used as an inf. n.: it is,
moreover, a signification well known.]) See also 2, last sentence. ___

A refuge: applied in this sense to God. (Har p. 361.)

 ُﻫَﻮ ﻣُْﺆَ ٌل ﻟِﻘَْﻮِﻣِﻪ ﻣُْﻘﺘَﺎٌل ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢHe is ruler, or governor, of his people; a possessor of dictatorship over them,
or of

authority over them to judge or give judgment or pass sentence or decide judicially. (A, TA.)

َ [ ٰﻫَﺬا ﻣُﺘَﺄَﱠوٌل َﺣapp. This is a good discovery made from outward signs]. (TA, where it immediately follows ََﱠوَل
ﺴٌﻦ
 ِﻓﻴِﻪ اﳋَﻴْـَﺮwith its explanations given above.)
 ﻣُﺘَﺄَ ِّوٌل: see its verb. ___ [Sometimes it signifies] Veracious: opposed to ُﻣﺘَـَﻘ ِّﻮٌل. (Har p. 256.)

12

اوﻟﻮ
 أُوﻟُﻮ, in the gen. and accus. أُوِﱃ: see  أُﻟُﻮin art. اﻟﻮ.

1

اوﱃ
 أُوَﱃfem. of أَﱠوُل: see the latter in art. وأل.
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َ أُوٰﻟِﺌ, or ﻚ
َ ِ& ;أُوَﻵﺋc.: see أَُﱃ, in art. اﱃ.
 أُوَﱃas a pl., and its var. َ ;أُوَﻵءand ﻚ

1

اوم
.ام : see art.أَأَﱡم  forأََوﱡم

1

اون
ُ ْأُﻧ, aor.
1  آَن, aor. ﻳَـُﺆوُن, inf. n. أَْوٌن, He was, or became, at rest, or at ease; he rested in a journey. (IAar, T.) ___ ﺖ
and inf. n. as above,

I enjoyed a life of ease and plenty; a state of freedom from trouble or inconvenience,

and toil or fatigue; a state of ease, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, M, K.) ___ I was, or became, grave,
staid, steady, sedate, or calm. (S, K.) ___ I was, or became, gentle; or I acted gently: (T, S, M, Msb, K:) and I
acted, or proceeded, with moderation, without haste or hurry, in pace or journeying: (M:) I went gently, softly,
or in

ْ

a leisurely manner: (S, K:) [ أَْوٌنthe inf. n.] is formed by substitution [of  أfor  ] هfrom َﻫْﻮٌن. (S.) You say, ﺸﻰِء
ِﻟ ﱠ

ُ ْأُﻧ,
ﺖ

ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء, I was gentle, or I acted gently, with the thing; (M;) and  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair. (Msb.) And أُْن َﻋَﻠﻰ
َ  ﻧَـْﻔِﺴAct thou gently with thyself, or be thou gentle, in pace or journeying: and proceed thou with
ﻚ

and

moderation, without haste or hurry: (T, S:) said in the latter sense to one who has become unsteady, or irresolute. (T.) [In
like manner,] you say,

أَِّوْن َﻋﻠَﻰ ﻗَْﺪِرَك, meaning [ اِﺗﱠِﺌْﺪ َﻋَﻠﻰ َﳓِْﻮَكapp. Act thou with moderation, gentleness,

deliberation, or in a leisurely manner, according to thine ability, or to the measure of thine ability; for

 ﻗَْﺪٌرand  َﳓٌْﻮare both syn. with ]ِﻣْﻘَﺪاٌر. (T, K.) And  أَِّوﻧُﻮا ِﰱ َﺳ ِْﲑُﻛْﻢProceed ye with moderation in your course or pace
or journeying. (ISk, T.) And

 ََﱠوَن ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe paused, or was patient, in the affair. (M.)  أَْوٌنalso signifies The being

weary, or fatigued; like أَﻳٌْﻦ. (M.) [Whether, in this sense, it have a verb, is doubtful: see its syn. here mentioned.] ___ Also The
putting oneself to trouble, or inconvenience, for the sake of what one may expend upon himself and
his family. (M.) And hence, accord. to one [whose name is imperfectly written in the TA], the word َﻣُﺆوﻧٌَﺔ

, [as being originally

ُ َْﻣَﺄﻧ. (TA.) ﻚ
َ ُ آَن أَْوﻧand ﻚ
َ ُ[ أََواﻧand ﻚ
َ ُ]أَﻳْـﻨ
ٌﻣَﺄُْوﻧَﺔ,] of the measure ٌﻣَْﻔﻌُﻠَﺔ: but others say that it is of the measure ٌﻓَـﻌُﻮﻟَﺔ, from ﺖ
signify the same. (M.) [See art.

اﻳﻦ.]

2  اَﱠوَنsee 1, in two places.
1

5 ََﱠوَن

see 1.

 اﻵَنand its vars.: see art. اﻳﻦ. [Accord. to some, it belongs to the present art., in which it is mentioned in the Msb.]
 أَْوٌن: see 1 [of which it is the inf. n.]: and see also what next follows.
( أََواٌنT, S, M, Msb, K) and  ِإَواٌن, (T, M, Msb, K,) the latter mentioned by Ks on the authority of Aboo-Jámi', but the former is the usual
mode of pronouncing it, (T,) and
that work; app.

ٌ ( ;آوM; [so in a copy of
 أَْوٌن, (M,) A time; a season: pl. ٌ( ;آِوﻧَﺔT, S, M, Msb, K;) but Sb says ت

ٌ َ آِو, as though pl. of ٌ )];آِوﻧَﺔand  آﻳِﻨٌَﺔis syn. with آِوﻧٌَﺔ. (AA, T, K.) You say, [ َﺟﺂءَ أََواُن اﻟﺒَـْﺮدThe time, or
ت
ِ

season, of cold came]. (T.) And ًاﻷَْﻣَﺮ آِوﻧَﺔ

ْ َﻓَُﻼٌن ﻳ, (S, K, *) and ًآﻳِﻨَﺔ, (K, [in the CK ًآﺋﻨَﺔ,]) Such a one does
َ ﺼﻨَﻊُ ٰذﻟ
ﻚ
ِ
ِ
that thing sometimes, leaving it undone sometimes. (S, K. *) And  أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ آﻳﻨَﺔً ﺑَـْﻌَﺪ آﻳِﻨٍَﺔI came to him times
after times. (AA, T.) And ً آِوﻧَﺔsignifies Time after time. (TA, from a trad.) In the saying (of Aboo-Zubeyd, L),

*
(M,) or

َ َﻃَﻠﺒُﻮا ﺻُﻠَْﺤﻨَﺎ َوَﻻ
ت أََواٍن

*

ِإَواٍن, (L,) [They sought our reconciliation with them, but it was not the time that reconciliation should be

sought], accord. to Abu-l- 'Abbás, the tenween of the last word is not a sign of the genitive case, but is, as in the instance of
because of the suppression of a proposition to which the word should be prefixed, as when you say,

ِإٍذ,

ُ  ﺟْﺌI came at
ﺖ أََواَن ﻗَﺎمَ َزﻳٌْﺪ
ِ

the time that Zeyd stood. (M, L.) ___ [Hence,  أََواﻧَِﺌٍﺬAt that time or season; then; like ِﺣﻴﻨَِﺌٍﺬ.]

 ِإَواٌن: see أََواٌن: and see also إِﻳـََﻮاٌن.
[ آﺋٌِﻦpart. n. of 1:] A man enjoying a life of ease and plenty; a state of freedom from trouble or
inconvenience, and toil or fatigue; a state of ease, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, K.) ___ [Hence the saying,]

ٍّ [ ِرﺑٌْﻊ آﺋﻦ َﺧﻴْـٌﺮ ﻣْﻦ ﻏAn easy, or a gentle, journey in which the camels are watered only on the
ْ ﺐ َﺣ
ص
ٍ ﺼَﺤﺎ
ِ ِ
ِ
first and fourth days is better than a laborious, or quick, journey in which they are watered only on

ٌ آﺋَِﻨﺎ.] You say, ث َﻟﻴَﺎٍل
ُ ﺛََﻼ
the first and third days]. (TA.) [The fem. is آﺋَِﻨٌﺔ: the pl. of which is  أََواﺋُِﻦand ت

َ ْ ﺑَـﻴْـﻨَـَﻨﺎ َوﺑَـ
ﲔ َﻣًّﻜَﺔ
2

ٌ  ﻋَْﺸُﺮﻟَﻴَﺎل آﺋِﻨَﺎten
 أََواﺋُِﻦBetween us and Mekkeh are three nights of easy, or gentle, journeying: (S, K: *) and ت
nights of easy journeying. (S, M, K.)

 ِإﻳَﻮاٌنand ( ِإَواٌنT, S, M, Msb, K) [each] a foreign word, [i. e. Persian,] (M,) A chamber, or an apartment, (T, Msb,) or a
ُ [i. e. porch, or roofed vestibule, or the like], (S, K,) similar to an [ أََزجor oblong arched or vaulted
large ﺻﱠﻔﺔ
structure, or a portico], (T, S, M, K,) or built in the form of an أََزج, (Msb,) not closed in the front, or face: (T, M,
Msb: *) [and a
commonly

palace; often used in this sense in Arabic as well as in Persian: and in the present day, the former, and more

ﻟِﻴَﻮان, which is Persian, is also applied to an estrade; a slightly-raised portion of the floor, generally

extending nearly from the door to the end, or to each end, of a room:] pl. of the former, أََواِوﻳُﻦ, (T, S, K,)
because the sing. is originally
or the

ٌ َ  ;ِإﻳَﻮاand pl. of the latter, أُوٌن. (T, S, K.) Hence, [ ِإﻳَﻮاُن ِﻛْﺴَﺮىThe great porch,
ِإْوَواٌن, (S,) and ت

palace, of Kisrà, or Chosroes, who is called اِﻹﻳَﻮاِن

the Msb, the former also,] Any

ُ ﺻﺎﺣ
َ
ﺐ
ِ ]. (T, S, Msb.) ___ Also the latter, [and app., accord. to

prop, or support, of a thing: (T, Msb:) particularly, a pole of a [tent of the kind called]

ٌ َ ِإﻳَﻮا. (T, K.)
ِﺧﺒَﺂء. (T.) ___ The  ِإﻳَﻮانof the [ ِﳉَﺎمis The headstall of the bridle; and] has for its pl. ت
 َﻣُﺆوﻧٌَﺔ: see 1, and see art. ﻣﺄن.

3

اوﻩ
1 َ اَوﭬﻪand 2: see 5.
5 ّوﻩ

; (S, Mgh, Msb, K;) and

 أّوﻩ, (S, Mgh, K,) inf. n. ٌ( ; َِْوﻳﺔS, K;) and َ آﻩ, inf. n. ٌ( ;أَْوﻩK;) He said  آِﻩor & أَْوِﻩc. [i. e. Ah! or

alas!]; (S, Mgh, K;) he moaned; or uttered a moan, or moaning, or prolonged voice of complaint; (S, TA;) i. q.

ﺗَـَﻮﱠﺟَﻊ. (Msb.)
 آِﻩ, (Az, S, Msb, K, &c.,) as also آٍﻩ, (IAmb, K,) and آًﻫﺎ, and  آَﻫًﺔ, (TA,) and  أَْوِﻩ, (S, Msb, K,) and َ أَْوﻩ, (ISd, K,) and ُ أَْوﻩ, (K,) and
ْ أَِّوﻩ, (S,) or  أَِّوﻩ, (K,) and  أَﱠوْﻩ, (Hr, Mgh, Msb, K,) so in some copies of the S, but in a copy in the author's handwriting  آﱠوْﻩ, there said
ِ
ْ
to be with medd, and with teshdeed and fet-h to the و, and with the  هquiescent, (TA,) [or,] accord. to Aboo- Tálib,  آﱠوﻩ, with medd,
thus pronounced by the vulgar, is wrong, (T in art.
is doubtful whether the

او,) and  أَﱠواﻩ, and  أَﱡووﻩ, [in both of which, and in some other forms which follow, it

 هbe quiescent or movent, and if movent, with what vowel,] (TA,) and ُ آُووﻩ, (K, TA,) or ُ أَُووﻩ, but said by ISd

to be with medd, and mentioned by AHát as heard from the Arabs, (TA,) and
[in one copy of which the
and

 أََو َ ﻩ, (K, TA,) or ُ أََو َ ﻩ, (CK,) or  أَﱠو َ ﻩ, and  آﱠوَ ﻩ, (S,

 هis marked as quiescent,]) and  آَو ﱠ ﻩ, (K, TA,) with medd, (TA,) or ُ أَِوﱠ ﻩ, (CK,) and ( أَِّوS, Msb, K,) and آِو,

آٍو, (K, TA,) and َواًﻫﺎ, and ٌ َﻫﺎﻩor َُﻫﺎﻩ, (TA,) [Ah! or alas!] a word imitative of the voice, cry, or exclamation, of the ( ;ُﻣﺘَﺄَِّﻫﻪAz

[ );آِﻩi. e.] a word expressive of pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or moaning; (S, Mgh, Msb, K, TA;)
ْ ْ
denoting the prolongation of the voice with complaint: (S, TA, after  أَﱠوﻩor  آﱠوﻩ:) sometimes, also, a man says  آﻩfrom a motive of
ِ
ً
affection, or pity, or compassion, and of impatience: (Az, TA:) [and it is also said that]  آﻫﺎis a word expressive of grief or lamentation,

and TA in explanation of

or of most intense grief or lamentation or regret; [that] it is put in the accus. case as being used in the manner of inf. ns.; and [that]

و

the hemzeh is originally : but IAth says,
relation to evil, like as

 آًﻫﺎis a word expressive of pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or moaning, used in

 َواًﻫﺎis used in relation to good: (TA in art. اﻩ:) and  آﱠوْﻩand  آِوand  آٍوare cries uttered to horses, to make them
1

return. (ISh and TA in art.

اوى. See 2 in that art. in the present work.) You say, [ آِﻩ ِﻣْﻦ َﻛَﺬاAh, or alas, on account of, or

for, such a thing!]; (S, Msb;) and in like manner, &[ أَْوِﻩc.], followed by ِﻣْﻦ, and by ِل, (S, TA,) and by َﻋَﻠﻰ. (TA.) [See also  أَِّوin
art.

او.]
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 آَﻫٌﺔa subst. from َ ; ََﱠوﻩoccurring in the saying of El-Muthakkib El-'Abdee,
ُ ِإَذا ﻣَﺎﻗُْﻤ
ﺖ أَْرَﺣُﻠَﻬﺎ ﺑَِﻠﻴٍْﻞ
ََﱠوﻩُ آَﻫﺔَ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ اﳊَِﺰﻳِﻦ

*
*
[When

*
*

I arise to saddle her, by night, she moans with the moaning of the sorrowful man]: (S, ISd:) ISd

says that, in his opinion, the subst. is here put in the place of the inf. n., i. e.

 ََﱡوﻩ: (TA:) but some recite the verse differently, saying,

َ َ[ آَﻫﺔً ﻟMay
أَﱠﻫَﺔ, from  أَﱠﻩmeaning ﺗَـَﻮﱠﺟَﻊ: (S:) and some say, َﺗَـَﻬﱠﻮﻩُ َﻫﺎَﻫﺔ. (TA.) And hence the saying, in imprecating evil on a man, ﻚ
God cause moaning
see

َ َأَﱠوةً ﻟ, with the  هsuppressed, and with teshdeed to the و. (S.) [See also ٌ أَﱠوةin art. او.] And
to thee!], and ﻚ

 آِﻩabove. [Also] Measles: thus in the phrase, used in imprecating evil on a man, [ آَﻫﺔً َوَﻣﺎَﻫًﺔMay God cause] measles and

small-pox [to befall thee]! (K, * TA,) mentioned by Lh on the authority of Aboo-Khálid. (TA.)

 أَْوِﻩand َ أَْو ٰﻩand ُ أَْوﻩand & أَِّوﻩc.: see آِﻩ.
 أَﱠواٌﻩA man often saying Ah! or alas! or often moaning: (Mgh:) or one who says Ah! or alas! from a motive of
affection, or pity, or compassion, and fear: or mourning, or sorrowing, much, or often: (TA:) or
compassionate; tender-hearted: or often praying, or frequent in prayer: (K, * TA:) or one who celebrates
the praises of God, or praises Him greatly, or glorifies Him: or who praises much, or often: or who abases
himself, or addresses himself with earnest supplication, [to God], confident of his prayer's being
2

answered: (TA:) or one having certain knowledge (K, TA) of his prayer's being answered: (TA:) or inviting
much, or often, to what is good: (TA:) or skilled in the law: or a believer; so in the Abyssinian language: (K:)
occurring in the Kur [ix. 115 and xi. 77]. (TA.) See also

آِﻩ.

ُ أَُووﻩ, or ُآُووﻩ, and أَﱡووﻩ: see آِﻩ.
 أََو َ ﻩ, or ُأََو َ ﻩ, or أَﱠو َ ﻩ, and آﱠوَ ﻩ: see آِﻩ.
ُ أَِو ﱠ ﻩ, or آَوﱠ ﻩ: see آِﻩ.
ٌ[ ﻣُﺘَﺄَ ِّوﻩSaying Ah! &c.: (see the verb:) and] abasing himself; or addressing himself with earnest supplication
[to

God]. (TA.) [See also ٌأَﱠواﻩ.]

3

اوى
أُِو ﱡ, (T, S, M, Mgh, Msb,
 أََوى, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ُأََواﻩ, (M, Msb, K,) aor.  َِْوى, (T, S, Msb,) imperative ( اِﻳِﻮT,) inf. n. ى

1 ِإﻟَﻴِْﻪ

K,) with damm, (K,) of the measure
inf. n.

ٌ( ; َِْوﻳَﺔK;) and ّوى

(TK,) and

ٌ أُُوو,] (S,) and ى
إِِو ﱞ, (Fr, M, K,) with kesr, (K,) and ٌ( ;إَِوآءS;) and أّوى اﻟﻴﻪ, (M, K,)
ﻓُـﻌُﻮٌل, [originally ى

; (M, K;) and

 ٱأْﺗَـَﻮى, (thus [more commonly  ]اﺋﺘﻮىaccord. to a copy of the M,) or  ٱﺗﱠـَﻮى, (K,) like ٱﱠﲣََﺬ,

 اِﻳﺘَـَﻮى, (M, K,) both of the measure ( ;اﻓﺘﻌﻞTA;) and  آَوىis used by some in the same sense, but rejected, in this sense, by

several; (Msb;) the pronoun relating to a place of abode; (T, S, M, Msb, K;) He

betook himself to it, or repaired to it, for

lodging, covert, or refuge; (Mgh;) and [simply] he got him or got himself, betook himself, repaired, or
resorted, to it; (T, Mgh;) he returned to it; (M;) he took up his abode in it; he lodged, or abode, or dwelt, in

َ َ ُ ْ َ ََ
[ َﺳﺂِوى ِإَﱃ ﺟﺒٍﻞ ﻳـﻌِﺼﻤِﲎ ِﻣﻦI will betake myself for refuge to a

it. (Msb, K.) Hence, in the Kur [xi. 45], اﳌﺂِء

 اﻷُِو ﱡproperly relates to living beings; but is used otherwise,
mountain that shall preserve me from the water]. (S.) ى
metaphorically. (M.) In the saying of Lebeed,

َ ﺼﺒُﻮِح
َ ِﺑ
ِ ﺻﺎِﻓﻴٍَﺔ َوَﺟْﺬ
ٍب َﻛِﺮﻳﻨَﺔ
ِﲟَُﻮﺗﺮٍ َْﺗَﻰ ﻟَﻪُ إِﺑْـَﻬﺎﻣَُﻬﺎ

*
*
[With

*
*

َ being understood), and a female singer's straining of her chords,
a morning-potation of clear wine (ﲬٍْﺮ

with a stringed instrument to which her thumb returns after the straining], he means ُ َْﺗَِﻮى َﻟﻪ, of the measure

ُﺗَـْﻔﺘَﻌﻞ, from ﺖ إﻟَﻴْﻪ
ُ َْ
ُ
ِ
ِ ِ  أَوﻳsignifying  ;ﻋُْﺪتthe  وbeing changed into [ اwritten ]ى, and the ى, which is the final radical, being elided. (M.
[But see another reading near the end of the first paragraph of art.

away: and hence, [it is said,] ﻒ
ِ اﻟَﻜْﻬ

ٌ أُِو, also signifies He turned
أََوى.]) اول, aor. as above, inf. n. ى

[ ِإْذ أََوى اﻟِﻔﺘْـﻴَﺔُ ِإَﱃWhen the young men turned away to the cave: though the

verb may be here well rendered betook

ُ ْأََوﻳ, (A'Obeyd, T,) or
themselves for refuge]. (Har p. 246.) You say also, ﺖ ِإَﱃ ﻓَُﻼ ٍن

ُﻟَﻪ, (as afterwards written in a copy of the T,) [I betook myself to such a one, or repaired to him, for lodging,

1

covert, or refuge; or] I joined myself, got myself, betook myself, repaired, or resorted, to such a one: and
accord. to AHeyth,

ُ ْ أََوﻳsignifies the same; but he did not know ﺖ
ُ ْ أََوﻳto be syn. with ﺖ
ُ ْ آَوﻳas explained below. (T.) And أََوى
ً ﺖ ﻓَُﻼ

َ
ّ
ُ َ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ِإَﱃ ٱHe returned unto God. (TA, from a trad.) ___  أَوىsaid of a wound: see 5. See also 4, in seven places. أَوى َﻟﻪ, (T, S,
ََ
ََ
M, Mgh, K,) like  روى, (K, TA,) but it would have been more explicit if the author of the K had said like  رﻣ ﻰ, (TA,) [as is shown by the
false reading in the CK,
the

ّ أِوَى َﻟﻪُ َﻛَﺮِو,] aor.  َ ِوى, (T, S, Mgh,) inf. n. ٌ( أَْوﻳَﺔS, K) and ٌإِﻳﱠﺔ, (S, Mgh, K,) with kesr, (TA,) [originally ٌِإْوﻳَﺔ,]
ى

 وbeing changed into  ىbecause of the kesreh before it, (S,) or because combined with  ىand preceded by sukoon [a mistake for

kesreh], (IB as cited in the TA,) [in a copy of the T written

اﻳﱠﺔ, and in a copy of the M and in the CK اَﻳﱠﺔ,] and ٌﻣَﺄِْوﻳَﺔ, (S, M, K,) without

teshdeed, (S, TA,) [in my copy of the Mgh written with tesh-deed,] and

compassion, or pity, for him; (T, S, M, Mgh, K;) as also اﺋﺘﻮى
form, you say,

ٌَﻣْﺄَواﻩ, (S, M, K,) He compassionated him; felt

, (T, K,) of the measure

اﻓﺘﻌﻞ. (TA.) In using the imperative

ُاِو ﻟَﻪ, [unless this be a mistranscription for ُاﻳِﻮ ﻟَﻪ,] meaning Be thou compassionate to him. (T, TA.)
ِ
ِ

َ  اَﱠوsee 1, first sentence: and see 4. ِ ﳋَﻴِْﻞ
2ى
in the T, by the context: or] I

ُ ْ( أَﱠوﻳISh, T) [I drew together the horses: this meaning seems to be indicated
ﺖ

called out to the horses ْآﱠوﻩ, in order that they should return at hearing my

voice: (ISh:) and in like manner one says to them آِو

or

( ;آٍوISh, T, TA;) a well-known call of the Arabs to horses; and sometimes

آى, with a long meddeh, is said to them from afar. (T, TA.) [See also 5.]
4  آواُﻩ, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;إﻳَﻮآءT, S, Mgh;) and ُ( ; أّواﻩK;) and ُ( ; أََواﻩT, S, M, Mgh, Msb, K;) the first of which is the
[most] approved; (T;) the last used by some; (T, Msb;) both given on the authority of AZ, (S,) and of A'Obeyd, accord. to whom you
say,

ُ ْأََوﻳ, with the short  اonly; (T, M;) He, or it, gave him, or afforded him, lodging, covert, or refuge;
ﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ

harboured him; sheltered him; protected him; (Mgh;) he lodged him, or lodged him with himself; made
him his guest; or gave him refuge or asylum, absolutely, or with himself; syn. ُ( ;أَﻧْـَﺰَﻟﻪK;) or ُأَﻧْـَﺰﻟَﻪ. (T, S, TA.) You say
also,

ُ ْ أََوﻳand ُ[ آَوﻳْـﺘُﻪI took the man to me to lodge, to be my guest, or to give him refuge or
ﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞَ ِإَﱃﱠ

ٌ َﺳْﻘ
asylum]. (M.) And ﻒ

ُ[ آَواﻩA roof shel-tered him]. (Mgh.) And َﺖ اِﻹﺑِﻞ
ُ ْ أََوﻳand [ آَوﻳْـﺘُـَﻬﺎI lodged the camels in
2

their nightly resting-place]; both meaning the same. (T.) And it is said in a trad.,

ّ َْ
َ ﻪﻠﻟ اﻟﱠِﺬى َﻛﻔَﺎ َ َوآَوا
ِ ِ  اﳊﻤُﺪi. e. [Praise

be to God who hath sufficed us and] hath brought us to a place of abode for us, and not made us to be
scattered like the beasts. (TA.) AHeyth disallowed

ُ ْ أََوﻳas syn. with ﺖ
ُ ْ ;آَوﻳbut it is correct. (T.) It is said in a form of divorce, َﻻ
ﺖ

ٌ ْ[ َِْوﻳِﲎ َوِإ ﱠ ِك ﺑَـﻴA house, or tent, shall not lodge, or comprise, me with thee]. (Mgh.) And among other instances,
ﺖ
َ ﻀﺎﻟﱠﺔٌ إﱠﻻ
[ َﻻ َِْوى اﻟ ﱠNo one will harbour the stray beast but a person
ﺿﺎﱞل
َ  َﻻ ﻗَﻄْﻊَ ِﰱ َﲦٍَﺮi. e. [There
straying from the right course of conduct ]. (T, Mgh.) And his saying, ﺣﱠﱴ َِْوﻳِﻪ اﳉَِﺮﻳُﻦ

is the saying of the Prophet, (T,)

shall be no cutting off of the hand in the case of stealing fruit ] unless the place where the fruit is dried

ْ اﻟَﻔ
contain it [at the time of the stealing thereof]. (TA.) ___ Hence, ﺤِﻢ

َُ
ﺐ
ِ  ِإﻳﻮآء َﺧَﺸThe throwing of dust, or earth,

upon the wood of which charcoal is made, and covering it therewith. (Mgh.) See also 1, first sentence.

َ ََﱠو
5ى

see 1, first sentence. ___

َ
ت اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ
ِ  ََﱠوThe birds collected, or flocked, together; (Lth, T, S, M, K;) as also َ وت

(K:) the latter is allowable. (T.) And in like manner one says of other things. (M.) [Thus,] one says,
or gathered,
meaning It

ُ اﻟﻨﱠﺎ
themselves together: and س

drew together, for healing; and so زى

without saying it with

َ ََاَْو
6ى

ّوى

ُ ََﱠوت اﳋَﻴْﻞThe horses drew,
ِ

The men did so. (T.) You say also, of a wound, وى
, and

:

, and

 أََوى,

أََزى: so in the Nawádir el-Aaráb. (T.) One may also say, ﻳَـﺘََﺄﱠوى,

ه, [i. e. ُﻳَـﺘَﺄَﱠوﻩ,] meaning He says أَْوِﻩ. (Fr and T in art. او.) [See also 2; and see art. اوﻩ.]

see 5, in two places.
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8  ٱأْﺗَﻮى, or اﺋﺘﻮى, or ٱﺗﱠـَﻮى, and اِﻳﺘَـَﻮى, and َْﺗَﻰ

for

 َْﺗَِﻮى: see 1, first part of the paragraph, in four places. See also the last

sentence but one of the same paragraph.

ْ  ٱI asked him, or desired him, to compassionate me, or have mercy on me; syn. ُٱْﺳﺘَـْﺮَﲪْﺘُﻪ. (T.) A poet
10 ُﺳﺘَﺄَْوﻳْـﺘُﻪ
3

(namely, Dhu-r-Rummeh, TA) says,

َوﻟَْﻮ أَﻧﱠﲎ ٱْﺳﺘَْﺄَوﻳْـﺘُﻪُ َﻣﺎ أََوى ﻟِﻴَﺎ

*
[And

*

if I had asked him, or desired him, to compassionate me, he would not have compassionated me].

(T, S.)

 أَُوﻳﱠٌﺔdim. of ٌآء: see the letter ا.
[ أُِو ﱞlike one of the inf. ns. of 1]. (T, S.) The latter is applied to birds, signifying
 آِوor آٍو: see 2. [ آٍوthe part. n. of 1] has for its pl. ى
Collecting, or flocking, together; (T, S, M, * K; *) syn. ﻣُﺘَﺄَِّوﻳٌَﺔ

(Lth, T) and

ٌ َُﻣﺘََﺄ ِّو. (Lth, T, S, M, K.)
ت

 اِﺑُْﻦ آَوى, a determinate noun, (S, M,) [The jackal; vulgarly called in the present day  ];َواِوىa certain small beast, (M, K,)

َ , (S,) or in that language [or in Turkish] َﭼَﻘﺎْل: (TA:) it has been said to be the offspring of
called in Persian ﺷَﻐﺎْل
the wolf; but is well known to be not of the wolf-kind: (Msb;)  آَوىis inseparable from اﺑﻦ: (M:) it is imperfectly decl., (T, S, Msb,)
being of the measure

ُأَﻓْـﻌَﻞ, (S,) or regarded as such; (Lth, T;) or because it has the quality of a proper name and the measure of a

verb : (Msb :) the pl. is

ُ ﺑَـﻨَﺎ, (T, S, Msb, K,) though applying to males [as well as females], like ت أَﻋَْﻮَج
ُ  ﺑَـﻨَﺎand ت َﻟﺒُﻮن
ُ ﺑَـﻨَﺎ.
ت آَوى

(AHeyth, T.)

ٌ  آِوand ى
أََوِو ﱞ, said to be rel. ns. of ٌ ;آﻳَﺔwhich see, in, art. اى.
ى
 آﻳٌَﺔ, said by some to be originally ٌأََوﻳَﺔ:see art. ا ى.
( ﻣَﺄًْوىS, M, Msb, K) and  ﻣَﺄٍْوand ٌ( ﻣَﺄَْواﻩM, K [but respecting these two forms see what follows]) nouns of place from the first of the
verbs in this art.; (M, K;) [A

place to which one betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge; a

refuge; an asylum; a place of resort; (see 1;)] any place to which a thing betakes itself, &c., ( َِْوى إِﻟَﻴِْﻪ,) by
night or. by day; (S;) the lodging-place, or abode, of any animal; the nightly resting-place of sheep or goats; (Msb;)

4

and of camels: (Idem in art.

 َﻣْﺄٍو روحis used peculiarly in relation to camels: (S;)  َﻣْﺄِوى اِﻹﺑِِﻞbeing a dial. var. of َﻣْﺄَوى اِﻹﺑِِﻞ, but

ﲔ
ِ ْ ََﻣْﺄِﻗﻰ اﻟﻌ: (Fr, T, M: [but see art. َﻣْﺄَوى:])  ﻣﺄقand  ﻣُْﺆقand
 َﻣْﺄقare the forms preferred: (Fr, T:) [Az also says,] I have heard the chaste in speech of the Benoo-Kiláb use, for َﻣْﺄَوى اِﻹﺑِِﻞ, the
ََ
َ َ ُ َﺟﻨﱠ, in the Kur [liii. 15], is said to mean The paradise to which repair the souls of the
word  ﻣْﺄواة. (T.) ﺔ اﳌْﺄوى

anomalous, (Fr, T, S, Msb,) and the only instance of the kind except

martyrs, (M, Bd, Jel, TA,) or the pious, (Bd, Jel,) or the angels: (Jel:) or that in which the night is passed. (TA.)

 َﻣْﺄٍو: see َﻣْﺄًوى, in four places.
 َﻣْﺄَواٌة: see َﻣْﺄًوى, in four places.
 ﻣَﺎِوﻳﱠٌﺔ: see art. ﻣﻮﻩ.
 ﻣُﺘَﺄَ ِّوﻳٌَﺔ: see آٍو.

5

اى
2 آﻳًَﺔ

 أَ ﱠ, [inf. n., by rule, as below,] He put, or set, a sign, token, or mark, by which a person or thing might

be known. (M.) ﻺﺑِِﻞ
ِ ِﺑ

أَ ﱠ, (inf. n.  َ ْﻳﻴٌَﺔ, Lth, T,) He chid the camels, saying to them َ َ َأ, (Lth, T, M, and K in art. َ َأ,) or

ْأَ َ ﻳَﻪ, (M,) or َ َ , (K,) or ْ َ ﻳَﻪ. (M, K.)
5

ّ

, as a trans. verb: see 6.

َ

He paused, stopped, stayed, remained, or tarried, (T, S, M, K, *)  ِ ﳌَﻜﺎ ِنin the

َ  ;ﺗَـَﻠﱠﺒbut this seems to be a mistake, arising from the omission of part of a passage
place; (M, K; * [in the latter explained by ﺚ ﻋََﻠﻴِْﻪ

َ
َﺚ
َ ْﺚ َو ََ ﱠ ﻋَﻠَﻴْﻪ ٱﻧ
َ ﺼَﺮ
َ
َ
َ
َ
َ
ﱠ
َ
َ
ف ِﰱ ﺗُـَﺆَدٍة
ﻜ
ﲤ
و
ﺒ
ﻠ
ـ
ﺗ
ن
ﺎ
ﻜ
ﱠ
ِ
ِ  )]; ََﱠ ِ ﳌand
ّ ََ , originally
confined, restricted, limited, restrained, or withheld, himself. (T.) In the sense of its inf. n., [by rule ى
ٌ
َ ْﻟَﻴ
 ََﱡﱙ,] they said ٌ ََﻳﱠﺔ, or ٌ َِﻳﱠﺔor ٌ[ ;ﺗَِﺌﻴﱠﺔthus differently written in different places in copies of the T and S;] as in the ex. ﺲ ﻣَﻨِْﺰﻟُُﻜْﻢ
َ ْ َﻟﻴor  َ ﻳﱠﺔ, (S,) i. e. Your abode, or this your abode, is not an
 ﺑَِﺪاِر ََﻳﱠٍﺔor  َِﻳﱠٍﺔ, (IAar, T,) or ﺲ َﻣﻨِْﺰﻟُُﻜْﻢ ٰﻫَﺬا ِﲟَﻨِْﺰِل ََﻳﱠٍﺔ
ٍِ
in the M, (one of the chief sources of the K,) running thus;

abode of tarriance and confinement. (IAar, T, S.) ___ He expected, or waited for, a thing: (Lth, T:) and he
acted with moderation, gently, deliberately, or leisurely; without haste; or with gravity, staidness,
sedateness, or calmness; (Lth, T, K;) اﻷَْﻣِﺮ

ُ ْ ََﻳﱠـﻴ, in a verse of Lebeed, means I
 ِﰱin the affair; inf. n.  َ ٍى. (Lth, T.) ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

acted with moderation, &c., as above, and paused, stopped, stayed, remained, or tarried, upon him, i. e.,
upon my horse: (T:) or I

remained firm upon him: (TA, as on the authority of Az:) but it is explained by Lth as meaning I

turned away, or back, deliberately, or leisurely, upon him. (T: and the like is said in the M.)
6 ُ َ ﻳَـﻴْـﺘُﻪ, (T, S, M, * K,) and ََُﻳﱠـﻴْـﺘُﻪ
e., (M,) his

, (S, K,) I

directed my course, or aim, to, or towards, (T, S, M, * K,) his آﻳَﺔ, (S, M,) i.

[ َﺷْﺨﺺor body, or corporeal form or figure or substance, seen from a distance; or person]. (T, M,

K.) The following is an ex., as some relate it, of the former verb; and as others relate it, of the latter:

1

ْ ُاَْﳊ
ﺼُﻦ أَْوَﱃ َﻟْﻮ َ ﻳُـْﻴِﺘِﻪ
َ ﻣْﻦ َﺣﺜِْﻴﻚ اﻟﺘﱡـْﺮ
ﺐ
ِ ب ﻋَﻠَﻰ اﻟﱠﺮاِﻛ
ِ
ِ

*
*
[Modest

*
*

behaviour were more proper, if thou directedst thy course towards his person, than thy

throwing dust upon the rider]: (S, TA: [in two copies of the former of which, for أَْوَﱃ, I find أَْدَﱏ:]) said by a woman to her
daughter, on the latter's relating, in a couplet, that a rider, passing along, had seen her, and she had thrown dust in his face,
purposely. (IB.)

 أَْىa vocative particle, (S, M, Mughnee, K,) addressed to the near, (S, K,) not to the distant: (S:) or to the near, or the distant, or the
intermediate; accord. to different authorities. (Mughnee.) You say,
addressing one who is distant,

ِّ َر
what ho]: (S:) and ب

ho there, soho, or holla: and if used in addressing one who is between near and distant, ho, or

ْ َ[ أO my Lord]; occurring in a trad.: and sometimes it is pronounced  آْى. (Mughnee.) Also an
ى

explicative particle. (S, M, Mughnee, K.) You say,
which has the same signification; or
in

ْ َ[ أO Zeyd, advance: or, if it may be used in
ى َزﻳُْﺪ أَْﻗِﺒْﻞ

 أَْى َﻛَﺬاin the sense of [ ﻳُِﺮﻳُﺪ َﻛَﺬاHe means such a thing, or ﻳَـﻌِْﲎ َﻛَﺬا,

أُِرﻳُﺪ, or أَﻋِْﲎ, I mean; or the like; for all of which, we may say, meaning; or that is]; (S;) as

َ ذََﻫ, or gold]. (Mughnee.) What follows it is an adjunct explicative
ٌ [ ﻋﻨْﺪى ﻋَْﺴﺠٌﺪ أَْى ذََﻫI have ﻋَْﺴَﺠﺪ, that is, (I have) ﺐ
ﺐ
ِ
ِِ

of what precedes it, or a substitute. (Mughnee.) AA says that he asked Mbr respecting what follows it, and he answered that it may be
a substitute for what precedes, and may be a word independent of what precedes it, and may be a noun in the accus. case: and that
he asked Th, and he answered that it may be an explicative, or a word independent of what precedes it, or a noun governed in the
accus. case by a verb suppressed: you say,
say,

ْ َ[ َﺟﺂءَِﱏ أَُﺧﻮَك أThy brother came to me; that is, Zeyd]; and you may
ى َزﻳٌْﺪ

ْ َ[ أI mean Zeyd]: and ﺖ أََﺧﺎَك أَْى َزﻳًْﺪا
ُ ْ[ َرأَﻳI saw thy brother; I mean, or that is, Zeyd]; and you may say,
ى َزﻳًْﺪا

ْ َ[ أthat is, Zeyd]: and ﻚ أَْى َزﻳْﺪ
ُ [ َﻣَﺮْرI passed by thy brother; that is, by Zeyd]; and you may say, أَْى
َ ت َِِﺧﻴ
ى َزﻳٌْﺪ
ٍ

[ َزﻳًﺪاI mean, Zeyd]; and [ أَْى َزﻳٌْﺪthat is, Zeyd]. (T, TA.) When it occurs after ﺗَـﻘُﻮُل, in a case like the following, [i. e., when a
verb following it explains a verb preceding it,] one says,

ُﺚ أَْى َﺳﺄَﻟْﺘُﻪُ ﻛﺘَْﻤﺎﻧَﻪ
َ [ ﺗَـﻘُﻮُل اْﺳﺘَْﻜﺘَْﻤﺘُﻪُ اﳊَِﺪﻳThou sayest, اﺳﺘﻜﺘﻤﺘﻪ
ِ
ِ
2

اﳊﺪﻳﺚ, meaning  ﺳﺄﻟﺘﻪ ﻛﺘﻤﺎﻧﻪI asked of him the concealment of it, namely, the discourse, or story; and so when
ْ َأ, you say,
 ﺗَـُﻘﻮُلis understood, as is often, or generally, the case in lexicons]; with damm to the ت: but if you put  إَِذاin the place of ى
ُِإذَا َﺳﺄَْﻟﺘَﻪ, with fet-h, because  أَذاis an adverbial noun relating to ﺗَـﻘُﻮُل. (Mughnee.) See also أَىﱞ, near the beginning of the paragraph,
in three places.

 ِإْىis a particle denoting a reply, meaning [ ﻧَـﻌَْﻢYes, or yea]; importing acknowledgment of the truth of an enunciation; and the
making a thing known, to him who asks information; and a promise, to him who seeks or demands; therefore it occurs after such
sayings as Zeyd stood and Did Zeyd stand.? and Beat thou Zeyd, and the like; as does

ﻧَـﻌَْﻢ: Ibn-El-Hájib asserts that it occurs only

after an interrogation; as in the
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saying [in the Kur x. 54],

ّﻚ أََﺣﱞﻖ ُﻫَﻮ ﻗُﻞٌ إ ْى َوَرِﰉ
َ َ[ َوﻳَْﺴﺘَـﻨْﺒُِﺆﻧAnd they will ask thee to inform them, saying, Is it true?
ِ

َّ
Say, Yea, by my Lord!]: but accord. to all, it does not occur otherwise than before an oath: and when one says, ﻪﻠﻟ
ِ ٰ وٱ
ّ
by God!], and then drops the  وthe  ىmay be quiescent, and with fet-h, and elided; [so that you say, ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ

[ ِإ ْىYea,

ّ َ
ِإ ْى, and ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ِإ ى ٱ, and ِإ

ْ
ّ
ّ ََ ْ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ];ٱin the first of which cases, two quiescent letters occur together, irregularly. (Mughnee.) Lth says,  ِإ ىis an oath, as in ِإ ى ورِﰉ
ّ ََ ْ َ
meaning, says Zj, ﻧَـﻌ ﻢ ورِﰉ: IAar is also related to have said the like; and this is the correct explanation. (T.) [J says,] It is a word
preceding an oath, meaning
an oath: and one says also

[ ﺑَـﻠَﻰq. v.]; as in  إِ ْى َوَرِّﰉand ِإ ْى َوٱّٰﻪﻠﻟ. (S.) [ISd and F say,] It is syn. with ﻧَـﻌَْﻢ, and is conjoined with

ِﻫْﻰ. (M, K.)

 أَ ﱞis a noun, used in five different manners. (Mughnee.) One of its meanings is that of an interrogative, (T, S, M, Mughnee, K,)
ى
relating to intellectual beings and to non-intellectual things; [meaning Who?

which? and what?] (S, M, K;) and as such, it is a

decl. noun: (S:) it is said in the K to be a particle; (MF;) and so in the M; (TA;) but this is wrong: (MF:) and it is added in the K that it is
indecl.; (MF;) and it is said to be so in the M, accord. to Sb, in an instance to be explained below; (TA;) but this is only when it is a

3

conjunct noun [like

]اﻟﱠِﺬى, or denotes the object of a vocative: (MF:) or, accord. to some, it is decl. as a conjunct noun also.

(Mughnee.) You say,

[ أَﻳـﱡُﻬْﻢ أَُﺧﻮَكWho, or which, of them, is thy brother?]. (S.) Another ex. is the saying [in the Kur vii.

184, and last verse of lxxvii.],

َ ّ
ﺚ ﺑَـْﻌَﺪﻩُ ﻳُـْﺆِﻣﻨُﻮَن
ٍ [ ﻓَِﺒَﺄ ِى ﺣِﺪﻳAnd in what announcement, after it, will they believe?].

(Mughnee.) Sometimes it is without teshdeed; as in the saying (of El-Farezdak, M),

ّ ﺼًﺮا َواﻟ
ْ َت ﻧ
ُ ﺗَـﻨَﻈﱠْﺮ
ﲔ أَﻳْـُﻬَﻤﺎ
ِ ْ ﺴَﻤﺎَﻛ
ِ
َ
ْ ﺚ ٱْﺳﺘـََﻬﻠﱠ
ﺖ ﻣََﻮاِﻃُﺮْﻩ
ِ ْﻋَﻠَﱠﻰ ِﻣﻦ اﻟﻐَﻴ

*
*
[I

*
*

looked for rain, or aid from the clouds, and the two Simáks (stars so called). Of which of them two did

the rains pour vehemently upon me from the clouds?]: (M, Mughnee, K: * [in the last of which, only the former
hemistich is given, with

ْ َﻧ:]) so by poetic licence: (M:) IJ says that for this
( ﻧَْﺴًﺮاmeaning the star or asterism so called) instead of ﺼًﺮا

reason the poet has elided the second
respecting the first

ى, but should have restored the first  ىto و, because it is originally و. (TA. [But this assertion,

أَ ﱡ, meaning ى َﺷْﻰٍء
أَ ﱡ: so in the saying, َ أَْﱘَ ُﻫَﻮ
ى, I regard as improbable.]) َ أَْﱘ, also, is a contraction of ى َﻣﺎ

[ ﻓَُﻼُنWhat thing is it, O such a one?]: and [ أَْﱘَ ﺗَـﻘُﻮُلWhat thing sayest thou?]. (TA in art. اﱘ.) In like manner, also,
َ َْ َ
ّ
َ ْ أَﻳis used as a contraction of ى َﺷْﻰء
ﺶ
ٍ أَ ﱡ. (Ks, TA in art. ﺟﺮم.) A poet speaks of his companions as being  ; َِى وأَﻳـﻨَﻤﺎmaking  أَىthe
 ;)ِﺟَﻬﺔso that, being determinate and of the feminine gender, it is imperfectly declinable. (M. [See  ;أَﻳٌﻦunder

name of the quarter (

which head two other readings are given; and where it is said that the verse in which this occurs is by Homeyd Ibn-Thowr.])

ّ َ أis
ى

never without a noun or pronoun to which it is prefixed, except in a vocative expression and when it is made to conform with a word to
which it refers, as in cases to be exemplified hereafter. (Mughnee.) Being so prefixed, it is determinate; but sometimes, [as in the
latter of the cases just mentioned,] it is not so prefixed, yet has the meaning of a prefixed noun. (S.) When used as an interrogative,
it is not governed, as to the letter, though it is as to the meaning, by the verb that precedes it, but by what follows it; as in the saying
in the Kur [xviii. 11],

َ ﲔ أَْﺣ
[ ﻟِﻨَـﻌْﻠَﻢَ أَ ﱡThat we might know which of the two parties was able to
ﺼﻰ
ِ ْ ى اﳊِْﺰﺑَـ

compute]; and in the same [xxvi. last verse], ﺐ ﻳَـﻨْـﻘَﻠِﺒُﻮَن
ٍ َﻣُﻨْـﻘَﻠ

َ َ[ َوَﺳﻴَـﻌْﻠَﻢُ ٱﻟَﺬﻳَﻦ ﻇَﻠَُﻤﻮا أAnd they who have acted
ى
ﱠ
4

wrongly shall know with what a translating they shall be translated]: (Fr, * Th, Mbr, T, S: *) when it is governed
by the verb before it, it has not the interrogative meaning, as will be shown hereafter. (Fr, T.) In the saying of the poet,

ﺼﻴُﺢ ِﺑﻨَﺎ َﺣِﻨﻴَﻔﺔُ إْذ َرأَﺗْـﻨَﺎ
ِ َﺗ
ُ َ ِ ى اﻷَْر
ِّ ﺐ ﻟﻠ
َوأَ ﱠ
ﺼﻴَﺎِح
ِ ض ﺗَْﺬﻫ

*
*
[Haneefeh (the tribe so named) shout

*
*

to us when they see us. And to what place of the earth, or land, will

ّ َ أis in the accus. case because the prep.  ِإَﱃis suppressed before it. (S.) When they separate it
they go for the shouting?], ى
[from what follows it, not prefixing it to another noun], the Arabs say

ٌ َأ, and in the dual أَ ﱠ ن, and in the pl.  ;أَﻳﱡﻮَنand they make it
ى
ِ

ٌ أَ ﱠ: but when they prefix it to a noun, properly so called, not a pronoun,
أَﻳﱠٌﺔ, and [in the dual] أَﻳﱠـﺘَﺎِن, and [in the pl.] ت
َ ُ
ُ
they make it sing. and masc., saying ﲔ
ِ ْ َ[ أَى اﻟﱠﺮُﺟﻠWho, or which, of the two men?], and ﲔ
ِ ْ [ أَى اﳌْﺮأَﺗَـWho, or which, of
fem., saying

َ اﻟِّﺮ
the two women?], and ﺟﺎِل

[ أَ ﱡWho, or which, of the men?], and ى اﻟِﻨَّﺴﺂِء
[ أَ ﱡWho, or which, of the
ى

women?]: and when they prefix it to a fem. pronoun, they make it masc. [as when they prefix it to a masc. pronoun] and fem.,
saying

 أَﻳﱡـُﻬَﻤﺎand [ أَﻳﱠـﺘُـُﻬَﻤﺎWho, or which, of them two?], meaning women; (Fr, T;) [the latter of which seems to be the more

common; for ISd says,] sometimes they said
in the Kur [xxxi. last verse],
(S:) but some read

[ أَﻳﱡـُﻬﱠﻦWho, or which, of them? referring to women], meaning أَﻳﱠـﺘُـُﻬﱠﻦ. (M.) It is said

ٌ [ َوَﻣﺎ ﺗَْﺪرى ﻧَـْﻔAnd a person knoweth not in what land he will die]:
ّ َِ ﺲ
ُ ض َﲤُﻮ
ت
ٍ ى أَر
ِ
ِ

ض
ٍ  ; َِﻳﱠِﺔ أَْرand Sb compares this fem. form to ﻛُﻠﱠﺘُـﻬُﱠﻦ. (Bd.) When it is used as an interrogative relating to an

indeterminate noun in a preceding phrase,

ّ َ أis made to conform with that indeterminate noun in case-ending and in gender and in
ى

number; and this is done [alike, accord. to some,] in the case of its connexion with a following word and in the case of a pause; so
that, [in the case of a pause,] to him who says,
above,]

ٌ[ َﺟﺂءَﱏ َرُﺟﻞA man came to me], you say, [accord. to the authorities alluded to
ِ

ُ ْ[ َرأَﻳI saw a man], [ أَ ﱠWhom?]; and to him who says, ت ﺑَِﺮﺟٍﻞ
ُ [ ﻣََﺮْرI passed by
[ أَ ﱞWho?]; and to him who says, ﺖ َرُﺟًﻼ
ى

ّ َ[ أWhom?]: and in like manner, [accord. to all authorities,] in the case of its connexion with a following word; as ى َ ﻓَـَﱴ
أَ ﱡ
ى
ٍ
َ َ [ أَ ﱠWhom, O young man?], and [ أٍَى َ ﻓـََﱴWhom, O young man?]: and in
[Who, O young man?], and ﻓـَﱴ
a man],

5

the case of the fem. you say,

ٌ أَﻳﱠﺔand ً أَﻳﱠﺔand [ أَﻳﱠٍﺔin the nom. and accus. and gen. respectively]; and in the dual,  أَ ﱠ ِنand  أَﻳﱠـﺘَﺎِنin the

nom. case [masc. and fem. respectively], and
pl., [with the like distinction of genders,]

ﲔ
ِ ْ  أَﻳﱠـand ﲔ
ِ ْ  أَﻳﱠـﺘَـin the accus. and gen. cases [masc. and fem. respectively]; and in the

َ ِّ أَﻳand  أَ ﱠ تin the accus. and gen. cases. (I' Ak p.
ٌ  أَ ﱠin the nom. case, and ﲔ
 أَﻳﱡﻮَنand ت
ٍ

319.) [Exs. in cases of pause, agreeing with the foregoing rules, are given in the T; and exs. in cases of connexion with following
words, agreeing with the foregoing, are given in the Mughnee: but J gives rules differing from the foregoing in some respects; and IB
gives rules differing in some points both from the foregoing and from those of J.] It is said in the S,

ّ َ أis made to conform with
ى

indeterminate nouns significant of intellectual beings and of nonintellectual things, and is used as an interrogative; and when it is thus
used in reference to an indeterminate noun, you make it to have a caseending like that of the noun respecting which it demands
positive information; so that when it is said to you,

ٌ[ َﻣﱠﺮِﰉ َرُﺟﻞA man passed by me], you say, ى َ ﻓـََﱴ
[ أَ ﱞWho, O young

ُ  ]َرwhen it is in connexion with a following word; and you indicate the case-ending
man?], thus giving it a case-ending [like that of ٌﺟﻞ
[by the pronunciation termed

ُاﻟﱠﺮْوم, saying ى
أَ ﱡ, with a somewhat obscure utterance of the final vowel,] in pausing; and if one says,

ُ ْ[ َرأَﻳI saw a man], you say, [ أَ ﱠ َ ﻓَـَﱴWhom, O young man?], giving it a case-ending [like that of ]َرُﺟًﻼ, with tenween,
ﺖ َرُﺟًﻼ
ا

when it is [thus] in connexion with a following word; and you pause upon the , saying
by a man], you say,

ُ [ َﻣَﺮْرI passed
 ;أَ ﱠand when one says, ت ﺑَِﺮُﺟٍﻞ

ّ َ[ أWhom, O young man? in a case of connexion with a following word; and ى
ّ َ أin a case of
ى َ ﻓَـَﱴ
ٍ
ِ

pausing]: you conform with what the other has said, in the nom. and accus. and gen. cases, in the case of connexion with a following
word and in that of pausing: but IB says that this is correct only in the case of connexion with a following word; for in the case of a
pause, you say only

ّْ َأ, in the nom. and gen., with sukoon; and you imitate in both of these cases only when you use the dual form or
ى

the pl.: it is added in the S, you say in the cases of the dual and pl. and fem. like as we have said respecting

َﻣْﻦ: when one says,

ْ ِ أَﻳin the accus. and gen.: but IB says, the
[ َﺟﺂءَِﱏ ِرَﺟﺎٌلMen came to me], you say, [ أَﻳﱡﻮْنWho?], with the  نquiescent; and ﲔ
correct
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mode is to say,

 أَﻳﱡﻮَنand أَﻳَِّﻦ, with fet-h to the  نin both; [meaning that this is the only allowable mode in the case of connexion with a

following word, and app. that it is the preferable mode in the case of a pause;] the quiescent
pause, and with respect to

 نbeing allowable only in the case of a

ْ ِ ﻣَﻨwith the quiescent  نonly: it is then added in the S, you say, also, ْأَﻳﱠﻪ
َﻣْﻦ, for you say  ﻣَﻨُﻮْنand ﲔ

[Who? and whom?] in using the fem. [in a case of pause]; but in a case of connexion with a following word, [when referring to a
noun in the accus.,] you say,
sing., and
noun,

[ أَﻳﱠﺔً َ ٰﻫَﺬاWhom, O thou? in the sing.], and [ أَ ﱠ ٍتin the pl.; and in like manner, ٌ أَﻳﱠﺔin the nom.

ٌ  أَ ﱠin the nom. pl., and  أَ ﱠ ٍتin the gen. pl.]: but when the interrogation refers to a determinate
 أَﻳﱠٍﺔin the gen. sing.; and ت

ّ َ أis in the nom. case (with refa) only. (TA.) [See also أَ ﱠ َن, below.] ___ [In other cases, now to be mentioned, it is used alike
ى

as sing., dual, and pl.] ___ It also denotes a condition; (T, S, M, Mughnee;) in which case, also, it is a decl. noun, applied to an
intellectual being and to a non-intellectual thing. (S.) So in the saying,

ُ[ أَﻳﱡـُﻬْﻢ ﻳُْﻜِﺮْﻣِﲎ أُْﻛِﺮْﻣﻪWhichever of them treats me

with honour, I will treat him with honour]. (S.) So, too, in the saying [in the Kur xvii. 110], ُﺗَْﺪُﻋﻮا ﻓَـﻠَﻪُ اﻷَْﲰَﺂء

أَ ًّ ﻣَﺎ

[ اﳊُْﺴَﲎWhichever ye call Him, He hath the best names]. (T, * Mughnee.) And in the saying [in the same, xxviii. 28], أَﱠﳝَﺎ
ُ ْﻀﻴ
َ َﲔ ﻗ
ﺖ ﻓََﻼ ُﻋْﺪَواَن َﻋَﻠﱠﻰ
ِ ْ [ ٱْﻷََﺟَﻠWhichever of the two terms I fulfil, there shall be no wrongdoing to me].
(Mughnee.) One says also,

َﺻَﺤﺒَﻪُ ٱّٰﻪﻠﻟُ أَﱠ ﻣَﺎ ﺗَـَﻮﱠﺟﻪ, meaning َ[ أَﻳْـﻨََﻤﺎﺗَـَﻮﱠﺟﻪMay God accompany him wherever he goeth].
ِ

(AZ, T.) And Zuheyr uses the expression

 أَﻳﱠًﺔ َﺳَﻠُﻜﻮاfor [ أَﻳﱠَﺔ ِوْﺟَﻬٍﺔ َﺳَﻠُﻜﻮاWhatever tract they travelled, or travel]. (T.)

ُﻚ َﻛﺎَن َﺷﱠﺮا ﻓَﺄَْﺧَﺰاﻩُ ٱّٰﻪﻠﻟ
َ [ أَِّﱙ َوأَﻳﱡWhichever of me and thee be evil, may God abase him !] was explained
َ أَْﺧَﺰى ٱّٰﻪﻠﻟُ اﻟَﻜﺎذ
َ [ أَﻳـﱡﻨَﺎ َﻛﺎَنwhichever of us two be evil]; and as being like the saying, ّب ِﻣِﲎ
by Kh to Sb as meaning ﺷًّﺮا
ِ
َ َْوِﻣﻨ, meaning ِﻣﻨﱠﺎ. (M. [And in a similar manner, the former clause of that saying, occurring in a verse, with  ﻣَﺎafter أَِّﱙ, is said in the
ﻚ
The saying,

T to have been explained by Kh to Sb.]) ___ It is also a conjunct noun; (Mughnee;) [i. e.] it is sometimes used in the manner of
and therefore requires a complement; as in the saying,

اﻟﱠِﺬى,

[ أَﻳـﱡُﻬْﻢ ِﰱ اﻟﱠﺪاِر أَُﺧﻮَكHe, of them, who is in the house is thy

brother]: (S:) [i. e.] it is syn. with اﱠﻟِﺬى. (M, Mughnee.) So in the saying [in the Kur xix. 70], ِﺷﻴَﻌٍﺔ أَﻳﱡـُﻬْﻢ أََﺷﱡﺪ

ُﰒﱠ ﻟَﻨَـْﻨِﺰَﻋﱠﻦ ِﻣْﻦ ُﻛِّﻞ

[ ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺮْﲪِٰﻦ ﻋُِﺘﱠﻴﺎThen we will assuredly draw forth, from every sect, him, of them, who is most
exorbitantly rebellious against the Compassionate]: so says Sb: but the Koofees and a number of the Basrees
7

disagree with him, holding that the conjunct noun

ّ َ أis always decl., like the conditional and the interrogative: Zj says, It has not
ى

appeared to me that Sb has erred except in two instances, whereof this is one; for he has conceded that it is decl. when separate, and
how can he say that it is indecl. when it is a prefixed noun? and El-Jarmee says, I have gone forth from El-Basrah, and have not heard,
from my leaving the Khandak to Mekkeh, any one say,

ٌﺿِﺮﺑَﱠﻦ أَﻳﱡـُﻬْﻢ ﻗَﺎﺋﻢ
ْ َ[ َﻷas meaning I will assuredly beat him, of them,
ِ

who is standing], with damm: these assert, that it is, in the verse above, an interrogative, and that it is an inchoative, and  اﺷﺪis
an enunciative: but they differ as to the objective complement of the verb: Kh says that this is suppressed, and that the implied
meaning is,

we will assuredly draw forth those of whom it will be said, Which of them is most &c.? and Yoo

& اﻳّﻬﻢc.], and that the verb is suspended from governing, as in the instance in the Kur xviii. 11, cited

says that it is the proposition [

above: and Ks and Akh say that it is

ﻛﻞّ ﺷﻴﻌﺔ, that  ﻣﻦis redundant, and that the interrogative proposition is independent of what

precedes it; this being grounded on their saying that the redundance of

 ِﻣْﻦis allowable in an affirmative proposition: but these

[following] facts refute their sayings; viz. that the suspension of government is peculiar to verbs significant of operations of the mind;
and that it is not allowable to say,

ْ ََﻷ, with refa, as meaning by implication I will assuredly beat him of whom it is said, He
ﺿِﺮﺑَﱠﻦ اﻟَﻔﺎِﺳُﻖ

is the transgressor; and that the redundance of

 ِﻣْﻦin an affirmative proposition is not correct. (Mughnee. [Some further remarks on

the same subject, in that work, mentioning other opinions as erroneous, I omit. Another reading of the passage in the Kur cited above
(xix. 70) will be found in what here follows.]) [ISd states that] they said,

ُﻀﻞ
َ ْﺿﺮﺑَﱠﻦ أَﻳﱡـُﻬْﻢ أَﻓ
ْ َ[ َﻷI will assuredly beat him, of

ُ

ّ  اbeing indecl., accord. to Sb, and
َ ى أَْﻓ
[ أَ ﱞhim who is most excel-lent]; ى
them, who is most excellent ], and ﻀﻞ
therefore the verb does not govern it [save as to the meaning]. (M.) And [that] you say,

ُ

ُﻀﻞ
ْ ﺿِﺮ
َ ْب أَﻳﱡـُﻬْﻢ أَﻓ
ْ [ اBeat thou him, of
ِ

َ [ أَﻳﱠـُﻬْﻢ أَْﻓmeaning the same, or whichever of them, &c.]; suppressing the relative
them, who is most excellent ], and ﻀﻞ
ّ َ أis governed by the verb before it, it has not the interrogative
 ُﻫَﻮafter اﻳّﻬﻢ. (M in a later part of the same art.) Fr says that when ى
َ ﺿِﺮﺑَﱠﻦ أَﻳـﱠُﻬْﻢ ﻳَـُﻘﻮُل ٰذﻟ
ْ َ[ َﻷI will assuredly beat him, of them, or whichever of them,
ﻚ
ِ
says that ]: and he says that he who reads أَﻳﱠـُﻬْﻢ, in the accus. case, in the passage of the Kur cited above (xix. 70) makes it to be
meaning; and you may say,

governed by

ْ َ[ َﻷI will assuredly beat him, of them, or whichever of
ﻟَﻨَـْﻨِﺮَﻋﱠﻦ. (T.) Ks says, you say, ﺿِﺮﺑَﱠﻦ أَﻳـﱠُﻬْﻢ ِﰱ اﻟﱠﺪاِر
8

ُ ْﺿََﺮﺑ: thus he distinguishes between the actual occurrence and
ﺖ أَﻳﱠـُﻬْﻢ ِﰱ
ّ َِ ت
ْ ََ
that which is expected. (S.) Akh says, also, that it may be indeterminate and qualified by an epithet; as when one says, ى
ٍ ُ ﻣﺮر
َ َﺐ ﻟ
َ َﺐ ﻟ
ﻚ
ٍ ُﻣْﻌِﺠ, like as one says, ﻚ
ٍ [ ِﲟَْﻦ ُﻣْﻌِﺠI passed by one pleasing to thee]: but this has not been heard [from the

them, is in the house]; but you may not say, اﻟﱠﺪاِر

Arabs]. (Mughnee.) ___ It also denotes perfection, or consummateness: and in this case it is an epithet applying to an indeterminate
noun; as in

[ َزﻳٌْﺪ َرُﺟﻞٌ أَ ﱡZeyd is a man; what a man!], meaning that he is complete, or consummate, in the qualities of
ى َرُﺟٍﻞ

men: and it is a denotative of state relating to a determinate noun; as in

ّ َْ ُ ْ َ َ
ﻪﻠﻟ أَ ﱠ
ى َرُﺟٍﻞ
ِ ٰ [ ﻣﺮرت ﺑِﻌﺒِﺪ ٱI passed by 'Abd-Allah;

what a man was he!]: (Mughnee:) and used in this sense, it is tropical. (Har p. 534.) [J says,] it is sometimes an epithet applying
to an indeterminate noun: you say,

َ ُ َﻣَﺮْر
َُ
ّ َت ﺑَﺮُﺟٍﻞ أ
ْ ََ
ى َرُﺟٍﻞ
ِ
ِ ُ  ﻣﺮرand [ أَِّﳝَﺎرﺟٍﻞI passed by a man; what a man!]; and ت ﺑِﭑْﻣﺮأٍَة

َ
َ
[ أَﻳﱠِﺔ ٱْﻣَﺮأٍَةI passed by a woman; what a woman!], and ﲔ
ِ ْ ﲔ أَﻳﱠِﺘَﻤﺎ ٱْﻣﺮأَﺗَـ
ِ ْ [ ﺑِﭑْﻣﺮأَﺗَـby two women; what two
women!]; and [ ٰﻫِﺬِﻩ ٱْﻣَﺮأَةٌ أَﻳﱠﺔُ ٱْﻣَﺮأٍَةThis is a woman; what a woman!]: and [ أَﻳﱠـُﺘَﻤﺎ ٱْﻣَﺮأَ أَﻳﱠﺔُ ٱْﻣَﺮأٍَةWhat two women!];
 ﻣﺎbeing redundant: and in the case of a determinate noun, you say, [ ٰﻫَﺬا َزﻳٌْﺪ أَﱠﳝَﺎ َرُﺟٍﻞThis is Zeyd; what a man is he!];
ّ َ
ﻪﻠﻟ أَﻳـﱠﺘََﻤﺎ َﺟﺎِرﻳٍّﺔ
ِٰ [ ٰﻫِﺬِﻩ أَﻣﺔُ ٱThis is the handmaid of God; what a
َ َ
َْ
َ ْى ٱْﻣَﺮأَة َﺟﺂءَﺗ
girl, or young woman, is she!]: you say, also, [in using an indeterminate noun,] ﻚ
ٍ  أَ ﱡand ﺟﺂءَك, and أَﻳﱠﺔُ ٱﻣﺮأٍَة
ّ َت ﲜَﺎِرﻳَﺔ أ
ْ ََ
َ [ َﺟﺂءَْﺗWhat a woman came to thee!]; and ى َﺟﺎِرﻳَﺔ
ﻚ
ِ ٍ ِ ُ [ ﻣﺮرI passed by a girl, or young woman; what
ٍ
ّ َﻚ ﲟَُﻶءَة أ
ُ
a girl, or young woman!]; and ى ﻣَُﻶءٍَة
ِ ٍ ِ َ ُ ِﺟﺌْـﺘand [ أَﻳﱠِﺔ ﻣَﻶِءٍةI brought thee a body-wrapper; what a
putting it in the accus. case as a denotative of state; and

body-wrapper!]: all are allowable. (S.) [In all these it evidently denotes admiration, or wonder, at some good or extraordinary
quality in the person or thing to which it relates; notwithstanding that J says afterwards,] and sometimes it is used to denote wonder;
as in the saying of Jemeel,

*
*
[O

َ ْ َﺑُـﺜـ
ﲔ ٱﻟَْﺰِﻣﻰ َﻻ إَﱠن َﻻ ِإْن ﻟَِﺰْﻣﺘِِﻪ
َ ﻋَﻠَﻰ َﻛﺜـَْﺮة اﻟَﻮاِﺷ
ﲔ أَ ﱡ
ى َﻣﻌُﻮِن
ِ

*
*

َ ْ  ﺑُـﺜَـbeing a curtailed form of ﺑُـﺜَـﻴْـﻨَﺔ, a woman's name,) adhere thou to No: verily No, if thou adhere
Butheyneh, (ﲔ
9

to it, notwithstanding the numbers of the slanderers, what a help will it be!]: (S:) i. e., an excellent help will be thy
saying No in repelling, or rebutting, the slanderers, though they be many. (TA in art.
wonder the sayings,

ﻋﻮن.) Fr gives as exs. of its use to denote

ُ َى َﺟﺎرﻳَﻪ َزﻳْـﻨ
[ أَ ﱡWhat a man is Zeyd!], and ﺐ
ى َرُﺟٍﻞ َزﻳٌْﺪ
ٍ ِ [ أَ ﱡWhat a girl, or young woman, is

Zeyneb!]. (T.) It denotes wonder at the sufficiency, and great degree of competence, of the person [or thing] to whom [or to which]
it relates. (M.) El-Kattál El-Kilábee says,

*
*
[And

ُﺖ أَﻧﱠِﲎ ﻗَْﺪ ﻗَـﺘـَﻠْﺘُﻪ
ُ َْوﻟَﱠﻤﺎ َرأَﻳ
ُ ﻧَِﺪْﻣ
ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ أَ ﱠ
ى َﺳﺎَﻋِﺔ َﻣْﻨَﺪِم

*
*

when I saw that I had slain him, I repented of it; in what an hour, or time, of repentance!]: i. e.,

when I slew him, I repented of it, in a time when repentance did not profit:

ّ  اbeing here in
ى
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the accus. case as an adv. n.; for, as it denotes the part of a whole, its predicament is made to be the same as that of the affixed
noun, of whatever kind this may be. (Ham p. 95.) ___ It also has
to denote numerousness, being syn.

 كprefixed to it; and thus it becomes changed in signification so as

َ [How many!]; (S, K;) or syn. with ب
[ ُر ﱠas meaning
with the enunciative ﻛْﻢ

َ , meaning how many? or how much? as will be shown
many]: (Sb, M:) [and sometimes it is syn. with the interrogative ﻛْﻢ
ّ ََﻛﺄ, (M,) or َﻛﺄَﻳّْﻦ, (S, M, K,) its tenween being written ( ;نS, K;) and َﻛﺂء, (M,) or [more commonly] َﻛﺎﺋْﻦ,
ى
ٍ
ِ
ِ
ٍ
ْ َ ,]) like َﻛﺎﻋْﻦ, (S,) said by IJ, on the authority of Aboo-'Alee, to be formed from َﻛﺄَﻳّْﻦ, by
(S, M, K, [in some copies of the S and K ﻛﺎﻳِﻦ
ِ
ِ
 ﻗِﺴ ﱞand a number of other words, so that it becomes َﻛﱠﻴﺄ
putting the double  ىbefore the ء, after the manner of the transposition in ﻰ
ِ
ٍ
ْ َ ], then suppressing the second ى, as is done in ﺖ
ٌ ِّ َﻣﻴand ﲔ
ٌ ِّ َﻫand ﲔ
ٌ َِّﻟ, so that it becomes [ َﻛْﻰءor ]َﻛْﻰءْن, and then
[or ﻛﻴﱠِﺌﻦ
ٍ
ِ
ﻃَﻴِْﺌ ﱞ, which becomes] ى
ﻃَﺎِد ﱞ, and in [ى
ِﺣِﲑ ﱞ, which becomes] ى
َﺣﺎِر ﱞ, so that it becomes َﻛﺂٍء
changing the [remaining]  ىinto ا, as in [ﻰ
ْ َ ]; (M;) and it has other dial. vars.; namely [ َﻛﻴْﺌٌﻦone of the intermediate forms between  َﻛﺄَﻳّْﻦand  َﻛﺎﺋْﻦmentioned above];
[or ﻛﺎﺋِﻦ
ِ
ِ
ِ

below:] thus it is written

10

(K; [in one copy of the K written

ْ َِّﻛﻴَـ, and so accord. to the TK;]) and َﻛْﺄٍى, (M, K,) of the measure of َرْﻣٍﻰ, and most probably
ﲔ

َﻛْﻰٍء, mentioned above; (M;) and َﻛﺄ, of the measure of َﻋٍﻢ, (M, TA,) incorrectly written in the copies of
ْ
ّ ُ
ّ ُ
the K ﻛﺎء
ٍ َ , i. e. like َﻛﺎٍع, (TA,) formed by the suppression of  ىin  ;َﻛﻰٍءa change not greater than that from ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  أَْﳝُﻦ ٱto ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  م ٱand ِم
ُ َ ّْ
ّ
ُ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ٱ. (M.) You say, [ َﻛﺄَﻳِﻦ رﺟًﻼ ﻟَِﻘﻴﺖHow many a man have I met! or many a man &c.], (S, K, *) putting the noun
ّ
ُ ٍ ( ;َﻛﺄَﻳِّْﻦ ﻣْﻦ َرُﺟS, K; *) and the introduction of  ﻣْﻦafter  َﻛﺄﻳّﻦis
following  ﻛﺄﻳﻦin the accus. case as a specificative; (S;) and ﻞ ﻟَﻘﻴﺖ
ِ
ِ
ِ
َُ
ْ َ[ َﻛﺄَﻳِّْﻦ ﻗHow many a man
more common, and better. (S. [And Sb, as cited in the M, says the like.]) You say also, ﺪ أَ َ ِﱏ رﺟًﻼ
formed by transposition from

َ اﻟﺜﱠـْﻮ
has come to me! or many a man &c.]. (Sb, M.) And ب

ﺑَِﻜﺄَﻳِّْﻦ ﺗَﺒِﻴﻊُ ٰﻫَﺬا, i. e. [ ﺑَِﻜْﻢ ﺗﺒﻴﻊFor how much wilt thou

sell this garment, or piece of cloth?]. (S.) Kh says that if any one of the Arabs made it to govern the gen. case, perhaps he
did so by making

َ ْ ﺑَِﻜﺄَﻳِّْﻦ دْرَﻫٍﻢ ٱْﺷﺘَـَﺮﻳFor how many
 ِﻣْﻦto be implied, as is allowable with َﻛْﻢ: (M:) [so that you may say, ﺖ ٰﻫَﺬا
ِ

َ to be governed in the gen. case by ﻣْﻦ
a dirhem didst thou buy this? for] it is allowable to make the noun that follows ﻛْﻢ
implied, when

َ ْ ;ﺑِﻜﻀْﻢ دْرَﻫٍﻢ ٱْﺷﺘَـَﺮﻳbut when it is not thus preceded by a
 ﻛﻢimmediately follows a preposition; as in ﺖ ٰﻫَﺬا
ِ

preposition, the noun after it must be in the accus. case. (I 'Ak p. 317.) It always holds the first place in a proposition, like
next p.) ___ It is also a connective of the vocative
has the article
to it, as

َﻛْﻢ. (Idem,

َ with the noun signifying the person or persons or thing called, when this noun

 الprefixed to it; (S, M, Mughnee, K;) and with a noun of indication, as  ;َذاand with a conjunct noun having  الprefixed

اﻟِّﺬى: (I 'Ak p. 268:) it is a noun formed for serving as such a connective; (M, K;) and has  َﻫﺎaffixed to it. (S, M, &c.) You say,

ُ[ َ أَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟﱠﺮُﺟﻞwhich seems to be best rendered O thou man; more agreeably with the original, O thou, the man; or, accord.
to Akh,

O thou who art the man; lit., O he who is the man; often written ( ;] ََﻳﱡـَﻬﺎT, S, M, Mughnee, K;) and َ أَﻳﱡـَﻬﺎ

َ
َ
[ اﻟﱠﺮُﺟَﻼِنO ye two men]; and [ َ أَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟِّﺮَﺟﺎُلO ye men]; (M;) and [ َ أَﻳﱠـﺘُـَﻬﺎاﳌْﺮأَُةO thou woman]; (S, M;) and َ أَﻳﱠـﺘُـَﻬﺎ اﳌْﺮأَ َ ِن
َْ َ
َْ َ َ
َْاﳌ, and ُ( ;اﻟﻨّْﺴَﻮةM;) and [ َ أَﻳﱡـَﻬﺎ ذَاO thou,
َ
[O ye two women]; and ُ[ أَﻳﱠـﺘُـﻬﺎ اﻟﻨّﺴﻮةO ye women]; and ُ أَﻳـﱡﻬﺎ اﳌﺮأَة, and ن
َ
ﺮ
أ
ِ
ِ
َ

َ اﻟﱠِﺬى ﻓَـﻌَﻞ
this person or thing]; and ﻛَﺬا
exs. here given,

[ َ أَﻳﱡـَﻬﺎO thou who didst, or hast done, thus]. (I 'Ak p. 267.) In the first of the

ّ َ أis a noun of vague signification, (Zj, T, S,) denoting the person called, (Zj, T,) of the sing. number, (Zj, T, S,)
ى

rendered determinate by the vocative [ ], (S,) indecl., with damm for its termination; (Zj, T, S;) and

 َﻫﺎis a particle employed to rouse
11

attention, or to give notice, a substitute for the noun to which

ّ َ أis in other cases prefixed; and ُ اﻟﱠﺮُﺟﻞis a qualificative to ى
ّ َأ, (Zj, T,
ى

S,) wherefore it is in the nom. case. (S.) Akh asserts, [as we have indicated above,] that
first member of its complement, namely the relative

ّ َ أis here the conjunct noun, and that the
ى

ُﻫَﻮ, is suppressed; the meaning being, ُ َ َﻣْﻦ ُﻫَﻮ اﻟﱠﺮُﺟﻞ: but this assertion is

refuted by the fact that there is no relative pronoun that must be suppressed, nor any conjunct noun that necessarily requires that its
complement should be a nominal proposition: though he might reply to these two objections by arguing that

 ﻣﺎin the saying َﻻ ِﺳﱠﻴَﻤﺎ

 َزﻳٌْﺪis in like manner [virtually] in the nom. case [as a conjunct noun syn. with اﻟﱠِﺬى, and that the first member of its complement,
namely

ّ َ أin the
ُﻫَﻮ, an inchoative of which  َزﻳٌْﺪis the enunciative, is suppressed]. (Mughnee.) The putting of the qualificative of ى

accus. case, as in the saying
heard from the Arabs]. (M.)
as when one says,

[ َ أَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟﱠﺮُﺟﻞَ أَْﻗِﺒْﻞO thou man, advance], is allowed (M, K) by El-Mázinee; but it is not known [as

 أَﻳﱡـَﻬﺎand  أَﻳﱠـﺘُـَﻬﺎare also used for the purpose of particularizing; [in which case they are not preceded by

;]

ُ[ أَﱠﻣﺎ أَ َ ﻓَﺄَﻓْـﻌَﻞُ َﻛَﺬا أَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟﱠﺮُﺟﻞAs for me, I will do thus, or such a thing, thou man], meaning

himself; and as in the saying of Kaab Ibn-Málik, related in a trad.,

ُ[ ﻓـَﺘََﺨﱠﻠْﻔﻨَﺎ أَﻳﱠـﺘُـَﻬﺎ اﻟﺜﱠَﻼﺛَﻪAnd we remained behind, or held

back, ye three], meaning, by the three, those particularized as remaining behind [with him], or holding back. (TA.)

َ َ أ: see art. ً َأ. ا: see the next paragraph.
ﺲ
ِ ﺸْﻤ
 ِإ َ اﻟ ﱠ, [the former word, when alone and indeterminate, perhaps (as when determinate) without tenween, for it is-explained
(with its dial. vars.) in the S and K in

ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ

, though it is also explained in some copies of the S in the present art.,] and

أَ َ ُة

اﻟﺸﻤﺲ, (T, S, M, Mgh, K,) and أَ َ ةُ اﻟﺸﻤﺲ, (S, M, K,) and أَ َ ءُ اﻟﺸﻤﺲ, (T, M, Mgh, K, and in a copy of the S,) with fet-h and medd,
(T, Mgh, K, and so in a copy of the S,) The

light: (T:) or, as some say, اﻟﺸﻤ ﺲ

light of the sun, (S, M, Mgh, K,) and its beauty: (M, K:) or its rays, and its

 ا ةsignifies the halo of the sun; that, with respect to the sun, which is like

the  َﻫﺎﻟَﺔwith respect to the moon; i. e. the  َداَرةaround the sun: (S:) the pl. [of  ]أَ َ ٌةis
is a coll. gen. n.;] like

ً َ أand ٌ[ ;ِإ َ ءor rather the former

ٌ أََﻛﻢand ٌ ِإَﻛﺎمin relation to ٌأََﻛَﻤﺔ. (M.) Tarafeh says, (T, S, Mgh,) describing the fore teeth ( )ﺛَـﻐْﺮof his beloved,

(EM p. 62,)

12

ﺲ ِإﱠﻻ ﻟِﺜَﺎﺗِِﻪ
ِ ﺸْﻤ
َﺳَﻘْﺘﻪُ ِإ َ ُة اﻟ ﱠ

*
[The

*

light of the sun has shed its lustre upon them, except their gums]. (T, S, Mgh.) ___ And hence, by way of

ِإ َ اﻟﱠﻨـﺒَﺎِت, and ُ أَ َ ُؤﻩ, (M, K,) and ُ ِإ َ ﺗُﻪ, and ُ أَ َ ﺗُﻪ, (K,) The beauty of herbage, (M, K,) and its blossoms,
ْ َُ َ
َ
(M,) and brightness, (K, TA,) in its verdure and growth. (TA.) أَ ِإ ﻩ أَﻗِْﺒﻞ: see َأ, in art. ا.
comparison, (M,)

 أَ َ ء: see the next preceding paragraph, throughout.
 أَ َ ٌة: se the next preceding paragraph, throughout.
 ِإ َ ٌة: see the next preceding paragraph, throughout.
 أُﻳَـﱠﻴٌﺔdim. of ٌآء: see the letter ا.
ٌ ِإﻳَـﱠﻴﺔdim. of ٌآﻳَﺔ, q. v. (T.)
 أَ ﱠ: see ِإ ﱠ, in art. ا.
 ِإ ﱠ: see art. ا. [Az says,] I have not heard any derivation of  ;ِإ ﱠbut I think, without being certain, that it is from ُ َ ﻳَـﻴْـﺘُﻪas explained
above; as though it were a noun from that verb, of the measure

ُ  ;ذََﻛْﺮso that the meaning of  ِإ ﱠ َكis I direct
ِﻓْﻌﻠَﻰ, like  ِذْﻛَﺮىfrom ت

myself, or my aim, to, or towards, thee, and thy person. (T.)

[ أَِّﱙﱞa rel. n. of ى
]أَ ﱞ. When you ask a man respecting his [ ﻛُﻮَرةi. e. district, or city, or town], you say, [ اَْﻷَِّﱙﱡThe person of what
َ ْ[ أَِّﱙﱞ أَﻧA
[ اَْﻟَﻤ ِ ﱡfrom ]َﻣْﻦ: and you say also, ﺖ
district, &c., art thou?]; like as you say, in asking him respecting his [ ﻗَِﺒﻴَﻠﺔor tribe], ﲎ
person of what district, &c., art thou?]; and ( َﻣﲎﱞT.) [See also َﻣِﲎﱞ, in art. ﻣﻦ.]

 أَ ﱠ َن: see art. اﻳﻦ. Lth says that it is used in the manner of [ ;َﻣَﱴsignifying When?]; and that some say its  نis radical; others, that
it is augmentative: (T:) IJ says, it must be from
and secondly, because nouns of the measure

أَ ﱞ, not from أَﻳَْﻦ, for two reasons: first, because  أَﻳَْﻦdenotes place; and أَ ﱠ َن, time:
ى

 ﻓـَﻌﱠﺎلare few; and those of the measure ﻓـَْﻌَﻼن, many: so that if you
13
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name a man

 أَ ﱞmeans a part of a whole; so that it applies as properly to times as it does
أَ ﱠ ن, it is imperfectly decl.: and he adds, that ى

to other things: (TA:) Fr says that it is originally

ُ َﻻ ﻳَـﻌَْﺮ
[ أَ ﱠat what time?]. (T.) One says, of a stupid, or foolish, person, ف
ى أََواٍن

[ أَ ﱠ َنHe knows not when]. (IB.)
ٌ . اوى: see what next follows, in two places.
 آْى: see أَْى: and see also 2 in art. ى
 آﻳٌَﺔA sign, token, or mark, by which a person or thing is known; syn. ( َﻋَﻼَﻣٌﺔIAar, T, S, M, Msb, K) and أََﻣﺎَرٌة: (M,
K:) it properly signifies any

apparent thing inseparable from a thing not equally apparent, so that when one

perceives the former, he knows that he perceives the other, which he cannot perceive by itself, when
the two things are of one predicament; and this is apparent in the object of sense and in that of the
intellect: (Er-Rághib, TA:) it is of the measure ﻓَـْﻌَﻠٌﺔ, (M, K,) originally  ;أَﻳﱠٌﺔthe [former]  ىbeing changed to  اbecause the letter
before it is with fet-h, though this is an extraordinary change: (M:) this is related as on the authority of Sb: (TA:) or it is of the
measure

ﻓَـﻌََﻠٌﺔ, (M, K,) accord. to Kh; (M;) originally ( ;أََوﻳٌَﺔS;) [for, accord. to J and Fei,] Sb said that its medial radical letter is و, and

that the final is

ى, because words of this class are more common than those of which the medial and final radical letters are both ;ى

أََوِو ﱡ: (S:) but IB says, Sb did not state that the medial radical letter of  آﻳٌَﺔis و, as J states; but he said that
ى
َ
َ
 آﺋِ ﱞandآِﱙﱞ
it is originally ٌأَﻳ ﺔ, and that the quiescent  وis changed into  ;اand he relates of Kh, that he allowed the rel. n. of ٌ آﻳ ﺔto be ﻰ
 ;آِو ﱞbut as to ى
أََوِو ﱞ, he says, I know not any one who has said it except J: (TA:) or it is of the measure َﻓﺎِﻋَﻠٌﺔ, (S, Msb, K,)
and ى
ََ
originally ٌآﻳـﻴ ﺔ, contracted by the suppression of its final radical letter [with the preceding kesreh]: so accord. to Fr: [but see what
(S, Msb;) and the rel. n. is

follows (after the pls.), where this is said to be the opinion of Ks, and disallowed by Fr:] (S, Msb:) the pl. is
K,) [or the latter is rather a coll. gen. n.,] and pl. pl.
copies of the K;] but this is a mistake for

ٌ  آ, (S, M, Msb,
ٌ َ  آand ى
ت

ٌآ َ ء: (M, K:) J says that one of its pls. is ى
ٌ َ [ ;آand we find the same also in some

ٌآ َ ء, which is pl. of ى
ٌ آ, not of آﻳٌَﺔ: (IB, TA:) and this pl., being of the measure أَﻓْـﻌَﺎٌل, has
14

been adduced as evidence that the medial radical letter is
because of the medial radical

ى, not و: (TA:) the dim. is ٌ ِإﻳَـﱠﻴﺔ, [of the measure ٌ ﻓـُﻌَﻴَﻠﺔchanged to ٌﻓﻌَﻴْـَﻠﺔ

ى,] which, accord. to Fr, shows the opinion of Ks, that  آﻳٌَﺔis of the measure  ﻓَﺎِﻋَﻠٌﺔrendered defective by

the suppression of its final radical letter, to be incorrect, because [Fr holds, in opposition to some others, that] a noun of this measure

 ﻓُـﻌَﻴْـَﻠٌﺔunless it is a proper name. (T.) They said, [ اِﻓْـﻌَﻠْﻪُ ِ ﻳَِﺔ َﻛَﺬاDo thou it at the sign
َ  ﺑِﻌََﻼَﻣِﺔand  ََِﻣﺎَرِة. (M.) And [in this sense, as is indicated by the context in the M,] it is one
of such a thing]; like as you say, ﻛَﺬا

has not its dim. formed on the measure

of the nouns that are prefixed to verbs [as virtually governing the gen. case], (M, K, *) because of the nearness of its meaning to the
meaning of

time: (K:) as in the saying [of a poet],

*
[At

ِ ﻳَِﺔ ﺗُـْﻘِﺪُﻣﻮَن اﳋَﻴْﻞَ ُﺷﻌْﺜًﺎ

*

the sign of your urging forward the horses, unsmoothed in their coats, or not curried; which means

nearly the same as at the time of your urging &c.]. (M.) ___
(TA.) ___

A sign as meaning an indication, an evidence, or a proof.

ّ
A sign as meaning a miracle; [and a wonder; for] ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ

ُ َ  آmeans the wonders of God. (TA.) ___ An
ت

example, or a warning; (Fr, T, M, Msb, K;) as, for instance, the case of Joseph and his brethren, related in the Kur: (Fr, T:) pl.

ٌ ( آM, K) and ت
ٌ َ آ. (Fr, T.) ___ A message, or communication sent from one person or party to another;
ى
syn.

ِرَﺳﺎﻟٌَﺔ. (TA.) ___ The body, or corporeal form or figure or substance, (S, M, K,) of a man, (S,) which one sees

ٌ َﺷْﺨ. (S, M, K.) ___ A whole
from a distance; [as being a kind of sign;] or a person, or an individual; syn. ﺺ
company of people: as in the saying, ِ ﻳَِﺘِﻬْﻢ

ُ َﺧَﺮَج اﻟﻘَْﻮمThe people, or party, went forth with their whole

company, not leaving behind them anything. (AA, S, M.) ___ [Hence, accord. to some, A verse of the Kur-án; as
being] a

collection of words of the Book of God: (S:) or a connected form of words of the Kur-án continued to its

breaking off; (K, TA;) accord. to Aboo-Bekr, so called because it is a sign of the breaking off: (TA:) or a portion of the Kur-án
after which a suspension of speech is approvable: (Msb:) or a portion of the Kur-án denoting any statute, or

ُ ), or
ordinance, of God, whether it be [what is generally termed] an آﻳَﺔ, [i. e. a verse,] or a chapter (ﺳﻮَرة
15

an aggregate [and distinct ] portion of the latter. (Er-Rághib, Kull, TA. *) [َاﻵﻳَﺔ, written after a quotation of a part of a
verse of the Kur-án, means

 اِﻗْـَﺮأِ اﻵﻳَﺔضRead thou the verse.]

َ  آ: see َ َأ, in art. ا.
ﱞ
 آﺋِﱞﻰand آِﱙ, accord. to Kh, rel. ns. of ٌآﻳَﺔ, q. v. (IB.)
ٌ ََﻳﱠﺔ, or ٌ َِﻳﱠﺔor ٌﺗَِﺌﻴﱠﺔ: see 5.

16

اﻳﺎ
َ َ أa vocative particle, (S, M, K,) used in calling him who is near and him who is distant: [in the former case, like O: in the latter, like ho
there, or soho, or holla:] you say, َزﻳُْﺪ أَْﻗِﺒْﻞ

َ َ[ أO Zeyd, advance: or ho there, or soho, or holla, &c.]: (S:) or J is in

error in saying this: it is used in calling to him who is distant: (Mughnee, K:) so say Ibn-El-Hájib, in the Káfiyeh, and ElFakhr ElJárabardee; and the latter adds, or to him who is in a predicament like that of him who is distant, being sleeping or inadvertent; the
person who calls thereby being eager for the person called to advance to him: (TA:) or not used in calling to him who is near: (K:) and

ُ َ .)
 هis substituted for its hemzeh; (M, K;) so that one says, َﻫﻴَﺎ. (M.) AZ says, I have heard them say, أَ َ ِإ َ ﻩُ أَْﻗِﺒْﻞ. (T in ب اﻷَﻟَِﻔﺎِت
ا

[Accord. to the TA, (art. ,) one says also

َ آ.]

ﺲ
ِ ﺸْﻤ
 ِإ َ اﻟ ﱠ, and  ;اﻟﻨﱠـﺒَﺎِتand ِإ َ ة, and أَ َ ة, and أَ ﱠ: see art. اى.
( ِإ ﱠS, M, K, &c.) and أَ ﱠ, (M, K,) the latter form used by some, as related on the authority of Ktr; (M;) accord. to some, (M,) a noun of
vague signification, (S, M, K,) used metonymically for a noun in the accus. case, (M,) with which are connected all the affixed pronouns
that denote the accus. case: you say

و

changed into , so that you say

َ [ إ ﱠme] (S, K) and َ [ إ ﱠus, &c.]: (S:) and the hemzeh is
[ ِإ ﱠThee] and ُ[ ِإ ﱠ ﻩhim] and ى
ِ
ِ

( ِو ﱠ َكS, M, K *) and ( ;َوﱠ َكKtr, IJ, M, K; *) and sometimes into و, so that you say [ ِو ﱠ َكand app.

َ  ;َﻣَﻌlike
 َو ﱠ َكalso; both of which are used by some of the Arabs in the present day, very commonly in Egypt, for  َوإِ ﱠ َكas meaning ﻚ
as one says

َوَزﻳًْﺪا, meaning ]َﻣَﻊ َزﻳٍْﺪ: (K:) the  كand  هand &[ ىc.] are put to show the object meant, in order that the person

addressed may be known from the absent [&c.]; and have no place in the analysis of a sentence, like the

ا

in the former of which is added, and like the and

َ  ٰذﻟand ﻚ
َ أََرأَﻳْـَﺘ: (S, M:
 كin ﻚ
ِ

َ ْأَﻧ:) and this is identical with the opinion of Akh: (M, TA:) thus ّ  اis the noun,
 نin ﺖ

and what follows it is to denote allocution, [&c.,] and the two become as one thing; for nouns of vague signification are not prefixed to
other nouns to govern them in the gen. case, nor are any of the pronouns, being themselves determinate. (S.) Ibn-Keysán says, (S,

1

M,) some of the grammarians say that
nouns, and that

ِإ ﱠ َك, altogether, is a noun; and he adds, but some say (M) that the  كand & هc. are the

ّ  اis a support thereto, because they cannot stand by themselves, (S, M,) like the & كc. which occupy the latter

ُ ْﺿَﺮﺑ
َ ُﻀِﺮﺑ
َ  ِإ ﱠ َكThee I beat, or struck,] they are supported by ا, and
ْ َ& ﻳc.; so when the & كc. are put first, [as in ﺖ
ﻚ
َ ُ ْ ََ [I beat, or struck, me]; because it is not allowable to
the whole becomes as one thing: (S:) and you may also say, ﺿﺮﺑﺖ ِإ ﱠ ى
َْ
ُ ْﺿَﺮﺑ
َ [I beat, or struck, thee]; because you only require ا ّ ك
َ ﺖ إِ ﱠ
say,  ﺿَﺮﺑـﺘُِﲎ: (S as corrected by IB:) but you may not say, ك
َ ُﺿَﺮﺑْـﺘ
َ [I beat, or struck, thee, thee]; because the  كis made
َ ّ ﻚ ِإ
when you cannot use the [ كalone]; though you may say, ك
place in

to be syntactically dependent upon the verb, so when you repeat it you require

ّ ا. (S.) In the saying of the poet, (S,) Dhu-l-Isba'

El-'Adwánee, (TA,)

*
[As

َ َﻛﺄَ ﱠ ﻳَـْﻮَم ﻗـُﱠﺮى ِإﱠﳕَﺎ ﻧَـْﻘﺘُﻞُ ِإ ﱠ

*

though we, on the day of Kurrà, only killed ourselves], he has separated it from the verb only because the

Arabs do not make the action of the agent to fall upon the agent itself by the adjunction of the pronoun: they do not say,
only

ﻗـَﺘَـْﻠﺘُِﲎ, but

ُ ﻗَـﺘَـْﻠ: so the poet has used ّ  اin the same manner as أَﻧْـُﻔَﺴﻨَﺎ. (S, TA.) Some of the grammarians say that  ِإ ﱠis prefixed
ﺖ ﻧَـْﻔِﺴﻰ

to what follows it, governing it in the gen. case; and adduce as an evidence thereof a saying which see below, commencing with

ُﺑَـَﻠَﻎ اﻟﱠﺮُﺟﻞ. (S.)

ِإذَا
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Zj says that it is an explicit noun, [not a pronoun,] which is prefixed to all the pronouns, governing them in the gen. case; but only to
pronouns; so that if one said,

ُ ْإِ ﱠ َزﻳْﺪ َﺣﱠﺪﺛ, it would be bad. (M.) Kh holds that it is a pronoun prefixed to the &[ كc.], governing it
ﺖ
ٍ

in the gen. case; (M, K;) and the like is related to have been the opinion of El-Mázinee: and Sb relates of Kh that he said, if any one
were to say

َ [ ِإ ﱠ َك ﻧَـْﻔَﺴThee, thyself], I would not severely blame him, for this  كis [virtually] governed in the gen. case. (M.)
ﻚ

But accord. to Akh, it is a simple, or uncompounded, pronoun, the ending of which becomes altered, as the endings of pronouns are

2

wont to become, because of the varying of the numbers of the persons using them; (M, K; [in both of which the last of the word thus
rendered is

ُ
ْ  ;اﳌin a copy of the K, without any syll. signs; and in the CK,
 ;اﳌﻀﻤﺮﻳﻦaccord. to a copy of the M, اﳌﻀﻤﺮﻳﻦ, i. e. ﻀِﻤﺮﻳَﻦ

ُ
ْ  ;اﳌof which readings, I have followed that found in the M; supposing the meaning to be, that ّ  اhas different endings
ﻀَﻤَﺮﻳِْﻦ

according as it is used by one speaking to another, or by one speaking of another, or by one speaking of himself, or to, or of, two or
more, and the like;]) and the

َ ٰذﻟ, inasmuch as it is an indication of allocution only, divested of the idea of its
 كof  ا ﱠ كis like the  كof ﻚ
ِ

being a sign of the pronoun. (M.) Of all these varying opinions, IJ says that he has found none to be correct when investigated,
except that of Akh; with whose opinion, that stated in the begining of this art. is identical [except as to the affix, which is there said to
be a pronoun, not merely a particle of allocution]. (M, TA.) Zj, being asked to explain the meaning of the phrase
i. 4,] answered,

ِإ ﱠ َك ﻧَـْﻌﺒُُﺪ, [in the Kur

َ َ[ َﺣﻘﻴﺘَـﺘThine essence we worship]; and said that it is derived from ٌآﻳَﺔ, meaning a sign by which a
ﻚ ﻧَـْﻌﺒُُﺪ
ِ

thing is known: but IJ does not approve of this. (M.) [Respecting the phrase,
in the nom. case, and which is therefore disallowed by Sb, see
his guard. (T, S.) You say,

ﻓَِﺈَذا ُﻫَﻮ ِإ ﱠ َﻫﺎ, in which  ا ّ ﻫﺎis used in the place of a noun

ِإذَا.] ___ It is also used for the purpose of cautioning, or putting one on

[ ِإ ﱠ َك َواﻷََﺳَﺪBeware thou of, or avoid thou, or remove thyself far from, the lion]: it is a

substitute for a verb; as thou you said,

 َ ِﻋْﺪ: and you say also,  ;ِﻫﱠﻴﺎَكlike as you say  أََراَقand َﻫَﺮاَق: (S:) [or  ا ّ كin this case is

governed by a verb understood: for] Ibn-Keysán says, when you say,

[ إِ ﱠ َك َوَزﻳًْﺪاBeware thou of, or avoid thou, or

remove thyself far from, Zeyd], you caution him whom you address against Zeyd, and the verb governing the accus. case is
not apparent: the meaning is,

[ أَُﺣِّﺬُرَك َزﻳًْﺪاI caution thee against Zeyd]; as though you said, [ أَُﺣ ِّﺬُرَك ِإ ﱠ َك َوَزﻳًْﺪاI

َ َْزﻳًْﺪا ﻋَﻨ
caution thee, thee with Zeyd]; or as though you said, ﻚ

َ [ َ ِﻋْﺪ ﻧَـْﻔَﺴRemove thyself far
ﻚ ﻋَْﻦ َزﻳٍْﺪ َوَ ِﻋﺪ

from Zeyd, and remove Zeyd far from thee]; so that the verb governs the word signifying the person cautioned and that
signifying him against whom that person is cautioned: (TA:) [and Az says,] when you say,
suppressed: it is as though you said,

َ ِإ ﱠ َك َوُرُﻛﻮ, the verb is
ب اﻟَﻔﺎِﺣَﺸِﺔ

َ [ أَُﺣّﺬُرَك ُرُﻛﻮI caution thee against the committing of that which
ب اﻟَﻔﺎِﺣَﺸِﺔ
ِ

exceeds the bounds of rectitude]. (T.) Kh is related to have heard an Arab of the desert say, (T, * M, the latter on the
authority of Sb.,)

ّ ﲔ ﻓَﺈ ﱠ ﻩُ َوِإ ﱠ اﻟﱠﺸﻮا
َ ّ[ إَِذاﺑَـَﻠَﻎ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ اﻟّﺴﺘWhen the man attains to sixty years, I caution him
ب
ِِ
3

against, or let him avoid, the young women]; (T, S, M;) prefixing
(S:) but accord. to Akh, it is not allowable to say [thus, or]

ّ  اto ب
ّ اﻟﺸﻮا, and putting the latter in the gen. case:

ِإ ﱠ َك َوإِ ﱠ َزﻳٍْﺪ. (M.) Sometimes the  وis suppressed, as in the saying of the

poet,

*
*
[Then

ُﻓَِﺈ ﱠ َك ِإ ﱠ َك اﳌَِﺮآءَ ﻓَِﺈﻧﱠﻪ
ُ ﺸ ِّﺮ َﺟﺎﻟ
َ ٌ ّ ِإَﱃ اﻟ ﱠ
ﺐ
ِ ﺸ ِﺮ َدﱠﻋﺂء وِﻟﻠ ﱠ

*
*

avoid thou, avoid thou obstinate disputation, for it is wont to invite to evil, and an attracter of

evil]; meaning, ََواﳌَِﺮآء

َ إ ﱠ َك َوأَْن ُﲤَﺎر. (TA.) You say [properly], [ إ ﱠ َك َوأَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬاBeware thou of, or avoid
إِ ﱠ َك: i. e., ي
ِ
ِ
ِ
َ

َ ﺗَـْﻔﻌَﻞ
thou, doing such a thing]: but [in strict propriety] you should not say, ﻛَﺬا

ِإ ﱠ َك أَْن, without و. (S.) See also art. اي.

َ َ َ( أLth, T, S, M, K) and ْأَ َ ﻳَﻪ, (M,) or َ َ , (K,) and ْ َ ﻳَﻪ, (M, K,) A cry by which camels are chidden. (Lth, T, S, M, K.) [See
2 in art.

اي.]

4

اﻳﺪ
1  آَد, aor. ﻳَِﺌﻴُﺪ, inf. n. أَﻳٌْﺪ, He, (a man, AZ, T, &c.,) or it, (a thing, L,) was, or became, strong: (AZ, T, S, M, K, &c.:) and آﻳﺪ
, inf. n.

ٌ  آَدHis coming as a guest was, or
ِإ َ ٌد, he became possessed of strength. (AHeyth, T, L.) ___ ُت ِﺿﻴَﺎﻓَـُﺘﻪ

became, frequent. (A.) [See أَِﻳٌّﺪ.]

2  أﻳّﺪ, inf. n. ( ; َ ْﻳِﻴٌﺪT, S, M, &c.;) and آﻳﺪ
L, Msb, K:) he

, (T, S, K,) of the measure

َﻓَﺎﻋَﻞ, (S,) inf. n. ٌ( ;ُﻣَﺆاﻳََﺪةK;) or He strengthened: (S, M,

aided, or rendered victorious. (L.) You say, اﻷَْﻣِﺮ

 أﻳّﺪﻩُ ﻋََﻠﻰHe strengthened him to accomplish

the affair. (M, L.)
3  اَْاﻳََﺪsee 2.
4  آﻳََﺪsee 1.
5  ﻳّﺪHe, or it, (a thing, S,) became strengthened. (T, S, K.)

ٌ ﺻْﻠ
ٌ ﺻْﻠ
ُ , (M, L, K,) and ٌ[ ﻗُـﱠﻮةwhich is one of the significations of ﺐ
ُ , and that which is here meant]; as also أَﻳٌْﺪ
ٌ آدStrength; syn. ﺐ
[which is an inf. n.: see 1]. (S, M, K.)

 أَﻳٌْﺪ: see ٌآد.
 أَﻳٌِّﺪStrong: (S, A, Mgh, Msb, K:) an epithet applied [to God, and] to a man. (S.) A poet says,
*
*
[lit.

َ ﺻﺎ
َ ََرَﻣﻰ ﻓَﺄ
ب اﻟُﻜَﻠﻰ َواﻟﱡﺬَرى
ُ ِإَذا اﻟَﻘْﻮ
س َوﺗﱠـَﺮَﻫﺎ أَﻳٌِّﺪ

*
*

When a strong one strings the bow, he shoots, and hits the kidneys, and the tops of the humps of

the camels]; meaning, when God strings [or stretches] the bow that is in the clouds, He casts fat into the kidneys and humps of the
1

camels, by means of the herbage that is produced by the rain. (S.) ___

 ِإﻧﱠﻪُ َﻷَﻳُِّﺪ اﻟﻐََﺪآِء َواﻟﻌََﺸﺂِءmeans Verily he is often

present at the morning and evening meals. (A.)

ٌ ِإ َ دAnything by which a person or thing is strengthened, (M, L, K,) or guarded, defended, or protected: (T,
L:) a

thing by which one is protected, or veiled, or concealed: the side; shade, or shadow; or protection: a

place of refuge: (M, L, K:) either side of anything, that strengthens it: (Lth, T:) anything that is in the vicinity of
a thing: (T:) each

wing of an army: (S, M, L, K:) earth that is put round a watering-trough or tank, or round a

tent, (S, M, L, K,) to strengthen it, or to keep away from it the rain-water: (S, L:) any fortification: a
fortified mountain: (M, L, K:) a mountain that is inaccessible, or difficult of access. (IAar, T.) [In the place of
one signification, Golius gives cortex; having found
K.) ___

 ﳊﺎﻩin the place of َﳉَﺄ.] ___ An elevated tract, or a heap, of sand. (M,

Abundance of camels [because they strengthen their owner]. (K.) ___ The air; syn. َﻫَﻮآء. (K.)

 ﻣُْﺆﻳٌَﺪ: see ُﻣَﺆﻳﱠٌﺪ: and see what next follows.
 ﻣُْﺆﻳٌِﺪ, of the same measure as ُﻣْﺆِﻣٌﻦ, A great, mighty, or severe, thing; (S, L, K;) a calamity: (T, S, M, L, K:) or, accord.
ٌ َ ﻣُْﺆﻳ, with fet-h to the ى, and signifies anything rendered strong, or hard, or severe. (L.) [See َُﻣﺂِود, in art.
to As, it is ﺪ
اود.)
 ﻣَُﺆﻳﱠٌﺪand ( ُﻣْﺆﻳٌَﺪthe latter irreg., by rule being ُﻣَﺆاﻳٌَﺪ, TK,) Strengthened: (S, L, K:) aided; or rendered victorious: (L:) and
the former,

strong, applied to a building. (M.)

 ﻣَُﺆﻳٌِّﺪStrengthening: (S, L:) aiding; or rendering victorious. (L.) The dim. also has this form. (S.)

2

اﻳﺮ
1  آَرَﻫﺎ, aor. ُﻳَِﺌﲑ, (T, S, and K in art. اور,) inf. n. ( ;أَﻳْـٌﺮT, TA;) or آَرَﻫﺎ, aor. ( ;ﻳَـُﺆوُرISk, T;) or both; (K ubi suprà;) Inivit eam; he
compressed her. (ISk, T, S, K.)

 أَﻳْـٌﺮThe membrum virile; penis; veretrum: (TA:) pl. [of pauc.]  آﻳُـٌﺮand ( آ َ ٌرS, M, K) and [of mult.] ( أُﻳُﻮٌرS, K) and أُﻳـٌُﺮ. (L.)
___

 َﻛﺎَن أَﻳْـُﺮﻩُ ﻃَﻮﻳًﻼis a phrase meaning He had many male children. (T, TA.)

 أُ َ ِر ﱞHaving a large membrum virile, or penis; (T, S, M, K;) like  أُ َ ِﰱﱞsignifying having a large nose. (T.)
ى
 أَ ﱠ ُرThe [Syrian] month [corresponding to May, O. S.;] preceding َﺣِﺰﻳَﺮاُن, or (as written by Saadee Efendee, TA)
ُﺣَﺰﻳْـَﺮاُن. (So in different copies of the K.)
 آﺋٌِﺮIniens. (T, S, TA.)
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ٌ َﻣﺌﲑpass. part. n. of 1, (T, S, TA,) of the same measure as ٌ ;َﻣﺼﲑi. q. ﻣَﻨْـﻴُﻮٌك. (TA.)
ِ
ِ
( ِﻣﺌْـﻴَـٌﺮK, TA, [in the CK َﻣِﺌﲑ, and in Gol. Lex. ِﻣﺌْـﻴَـٌﺮ,]) Qui multum coit. (K.)

1

اﻳﺲ
ُ َ( َْﻳS, Msb, K) and ﺲ
ُ  َْﻳ, (Msb,) inf. n. ﺲ
َ  أَﻳ, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ﺲ
ٌ َأَﻳ, (Msb,) or س
ٌ َ ِإ, (K,) or it has the same inf. n.
ﺲ
ِ
ِ
َ َ
ٌ َ
ٌ َ
ٌ
ٌ َ
as ﻳِﺌ ﺲ, namely  ْس, (S,) with which  ِإ سis syn., (Mgh,) but this last is a contraction of ِإ س, of the measure ِإﻳﻌﺎس, as determined
َ
by Az, and is not an inf. n. of  أَﻳِﺲas some think it to be, (Mgh, art. ﻳِﺌ ﺲ,) He despaired of it; syn. ﻗِﻨﻂ: (K:) a dial. var. of
َ ﻳَﺌ: (ISk, S, TA:) or it is not so, but is formed by transposition from ﺲ
َ ﻳَﺌ, because it has no [proper] inf. n.; and س
ٌ َ ِإ, the proper
ﺲ
ِ
ِ
ُ اَﻷْو, the act of giving: (Preface to the M,
ٌ  ِﻓﻌَﺎfrom س
name of a man, is not to be adduced in evidence, for it is of the measure ل
َ َ
َ
َ
ُ ْ ُ ْ
quoted in the TA:) if it were a dial. var. of ﻳِﺌ ﺲ, they would say  ِإ ﺳﺖfor أَﻳِﺴﺖ: (M, TA:) and أُﻳِﺲ, incorrectly written أُوﻳ ﺲ, also
َ ْ
َ ْ
signifies the same. (Mgh.) أَﻳ ﺲ: see ﻟَﻴ ﺲ.
1 ُِﻣﻨْﻪ

َ  اَﻳﱠsee 4.
2ﺲ
ٌ  َ ْﻳﻴ. (S.)
َ َ آﻳHe made him to despair; (K;) like ُ( ;أَ ََْﺳﻪS, Mgh;) and so ُ أﻳّﺴﻪ, (S * K,) inf. n. ﺲ
4 ﺴُﻪ
ِ
َ أَﻳ. (Msb.) ___ [Hence,] [ آﻳَﺴٌﺔand accord. to Golius ُ أَﻳَْﺴﺂء, both properly meaning
ٌ [ آﻳDespairing]; part. ns. of ﺲ
ٌ  أَﻳand ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
Despairing of the recurrence of the menstrual flux;] who has not menstruated in a period of five and fifty
years. (KT.)

ٌ أَﻳ.
َ ْ أَﻳ: see ﺲ
ﺴﺂُؤ
ِ
ٌ َ  ِإ: see 1.
س
ٌ أَﻳ.
ٌ  آﻳ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

1

اﻳﺶ
ى َﺷْﻰء  , forأَﻳْ َ
.اى , in art.أَ ﱞ
ﺶ
ى : seeأَ ﱡ ٍ

1

اﻳﺾ
ْ

ُ ﻳَﺌﻴ, inf. n. ﺾ
َ [ آHe returned to the thing,
َ  آ, aor. ﺾ
ٌ ْأَﻳ, i. q. ( ;ﻋَﺎَدISk, S, M, Msb, * K;) as in the phrase ض ِإَﱃ اﻟﱠﺸﻰء
1ض
ِ
ِ
i. e.

َ ( ;َرS, M, Msb, K;)
to the doing of the thing; he did the thing again, or a second time]. (K.) ___ And i. q. ﺟَﻊ

َ [ آHe returned to his family]. (S, M.) ___ In the phrase ﺖ َﻛَﺬا
ُ ﻀﺎ ﻓَـَﻌْﻠ
ً ْأَﻳ, the last word is the
ض ِإَﱃ أَْﻫِﻠِﻪ
َ
َ , (ISK, IDrd, S, M, Msb, *) and in the sense of َرَﺟَﻊ: (IDrd, M:) and the meaning is, [I did such a
inf. n. of  آضin the sense of ﻋﺎَد

as in the phrase

thing again, or a second time;] I returned to the doing of such a thing: (IDrd, M:) or I did such a thing
returning to what had preceded. (Msb, K. *) [It also, and more commonly, signifies I did such a thing also.] When one
says,

ُ َ
َ [ ﻗَْﺪ أَْﻛﻴَـْﺮThou hast made much use of the
ً ْﻚ أَﻳ
َ ﺖ ٰذﻟ
ﻀﺎ
ٍ ْت ِﻣْﻦ أَﻳ
ِ [ ﻓـَﻌْﻠI did that again, &c.], you say, ﺾ

ً ْ]أَﻳ, and ﺾ
expression ﻀﺎ
ٍ ِْﻣْﻦ أَﻳ

ً ْ]أَﻳ. (ISk, S.) ___
[ َدْﻋِﲎLet me alone and cease from using the expression ﻀﺎ

ٌ ْ أَﻳalso signifies A thing's becoming another, or a different, thing; and being changed from its state or
ﺾ
َ  آHe, or
condition [to another and a different state or condition]: (Lth, K: *) so says Kh. (Ham p. 356.) And ض َﻛَﺬا
ً ﺑَـﻴَﺎ
it, became such a thing. (Lth, S, M, * K.) You say, ﺿﺎ

َ ( آA, TA) The blackness of his hair became
ض َﺳَﻮاُد َﺷَﻌِﺮِﻩ

whiteness. (TA.) And Zuheyr says, speaking of a land which he traversed,

*
*
[I

ُض َﻛﺄَﻧﱠﻪ
َ ﺖ إِذَاﻣَﺎاﻵُل آ
ُ ْﻗَﻄَﻌ
ٌ ُﺳﻴُﻮ
ف ﺗُـﻨَﱠﺤﻰ َﺳﺎﻋًَﺔ ُﰒﱠ ﺗَـﻠْﺘَِﻘﻰ

*
*

traversed, when the mirage, or the mirage of the morning, became as though it were swords which

were removed a while, then met ]. (S.)

ً ْأَﻳ: see above, in four places.
ٌ ْ أَﻳand ﻀﺎ
ﺾ

1

اﻳﺾ
ْ

ُ ﻳَﺌﻴ, inf. n. ﺾ
َ [ آHe returned to the thing,
َ  آ, aor. ﺾ
ٌ ْأَﻳ, i. q. ( ;ﻋَﺎَدISk, S, M, Msb, * K;) as in the phrase ض ِإَﱃ اﻟﱠﺸﻰء
1ض
ِ
ِ
i. e.

َ ( ;َرS, M, Msb, K;)
to the doing of the thing; he did the thing again, or a second time]. (K.) ___ And i. q. ﺟَﻊ

َ [ آHe returned to his family]. (S, M.) ___ In the phrase ﺖ َﻛَﺬا
ُ ﻀﺎ ﻓَـَﻌْﻠ
ً ْأَﻳ, the last word is the
ض ِإَﱃ أَْﻫِﻠِﻪ
َ
َ , (ISK, IDrd, S, M, Msb, *) and in the sense of َرَﺟَﻊ: (IDrd, M:) and the meaning is, [I did such a
inf. n. of  آضin the sense of ﻋﺎَد

as in the phrase

thing again, or a second time;] I returned to the doing of such a thing: (IDrd, M:) or I did such a thing
returning to what had preceded. (Msb, K. *) [It also, and more commonly, signifies I did such a thing also.] When one
says,

ُ َ
َ [ ﻗَْﺪ أَْﻛﻴَـْﺮThou hast made much use of the
ً ْﻚ أَﻳ
َ ﺖ ٰذﻟ
ﻀﺎ
ٍ ْت ِﻣْﻦ أَﻳ
ِ [ ﻓـَﻌْﻠI did that again, &c.], you say, ﺾ

ً ْ]أَﻳ, and ﺾ
expression ﻀﺎ
ٍ ِْﻣْﻦ أَﻳ

ً ْ]أَﻳ. (ISk, S.) ___
[ َدْﻋِﲎLet me alone and cease from using the expression ﻀﺎ

ٌ ْ أَﻳalso signifies A thing's becoming another, or a different, thing; and being changed from its state or
ﺾ
َ  آHe, or
condition [to another and a different state or condition]: (Lth, K: *) so says Kh. (Ham p. 356.) And ض َﻛَﺬا
ً ﺑَـﻴَﺎ
it, became such a thing. (Lth, S, M, * K.) You say, ﺿﺎ

َ ( آA, TA) The blackness of his hair became
ض َﺳَﻮاُد َﺷَﻌِﺮِﻩ

whiteness. (TA.) And Zuheyr says, speaking of a land which he traversed,

*
*
[I

ُض َﻛﺄَﻧﱠﻪ
َ ﺖ إِذَاﻣَﺎاﻵُل آ
ُ ْﻗَﻄَﻌ
ٌ ُﺳﻴُﻮ
ف ﺗُـﻨَﱠﺤﻰ َﺳﺎﻋًَﺔ ُﰒﱠ ﺗَـﻠْﺘَِﻘﻰ

*
*

traversed, when the mirage, or the mirage of the morning, became as though it were swords which

were removed a while, then met ]. (S.)

ً ْأَﻳ: see above, in four places.
ٌ ْ أَﻳand ﻀﺎ
ﺾ

1

اﻳﻚ
1 اﻷََراُك

َ ِ أَﻳ, aor.  ﹷ, The [trees called]  اراكbecame what is termed [ أَﻳَْﻜﺔn. un. of ﻚ
ٌ ْأَﻳ, q. v.]; as also  اﺳﺘﺄﻳﻚ.
ﻚ
َ ْأَﻳ. (ISd, Sgh.)
(K.) The former occurs in poetry contracted into ﻚ

َ َ ِإْﺳﺘَْﺎﻳsee 1.
10 ﻚ
ٌ ْ أَﻳNumerous, luxuriant or tangled or dense, trees: (S, K:) or a place where water collects and sinks into
ﻚ
َ  )َﻏْﻴproducing [trees of the kinds called]  ِﺳْﺪرand ( أََراكLth, K) and similar soft trees: (Lth:) or a
the ground (ﻀٌﺔ
collection of any trees; even, of palm-trees: (K:) or, as some say, a place where [trees of the kind called] أَﺛْﻞ
grow, and where is a collection of them: or, accord. to AHn, an abundant collection of  أََراكin one place:
(TA:) or trees; said to be of

َ ْ أَﻳand
the [kind called] أََراك: (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb, K, &c.:) IAar says, [you say,] ﻜﺔٌ أَﺛٍْﻞ

ُ  أَْﺻَﺤﺎoccurs in the Kur in four chapters: [xv. 78 and xxvi. 176 and xxxviii. 12 and 1.13:] (Sgh:) he
ٌ َرْﻫ, and َﻗِﺼﻴَﻤٌﺔ. (Sh.) ب ٱْﻷَﻳَْﻜِﺔ
ﻂ
who reads thus means, by the latter word,

َ ْ[ اﻟﻐَﻴexplained above, and also signifying the thicket, or collection of tangled
ﻀﺔ

َ ْ ;ﻟَﻴaccord.
trees, &c.]; (S, K;) or the tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees: (TA:) another reading is ﻜَﺔ
to which, this is the name of the town [in which the people here mentioned dwelt]: (S, K:) or, as some say, the two words are [applied
to the same place,] like
originally

ُ ﺻَﺤﺎ
ْ َأ, as being
 ﺑَﱠﻜُﺔand َﻣﱠﻜُﺔ: (S:) but Zj says that another reading is allowable, and very good; i. e. ب ﻟَﻴَْﻜِﺔ

 ;اﻷﻳَْﻜِﺔfor the Arabs say,  اََﳊَْﻤُﺮ ﻗَْﺪ َﺟﺂءَِﱏand  َﳊَْﻤُﺮ َﺟﺂإَِﱏfor  ;اﻷَْﲪَُﺮso that  ﻟَﻴَْﻜﺔis like َﳊَْﻤﺮ. (TA.)

ْ َﻛِﺘ, (TA, [agreeably with the verb, but in the CK ﻚ
ٌ ِٰاﻳ,]) is a phrase in which the latter word signifies ُﻣﺜِْﻤٌﺮ
ٌ ِﻚ أَﻳ
ٌ ْ أَﻳ, (K, TA,) like ﻒ
ﻚ
[Putting

forth fruit; &c.]: (K, TA:) or, as some say, it is an intensive epithet [signifying very abundant or luxuriant or

tangled &c.]. (M, TA.)

1

اﻳﻞ
ُ إﻳﻞa name of God; (Lth, T, S, M, K;) a Hebrew word; (Lth, S;) or Syriac: (S:) it is a dial. var. of [ إلq. v.]: or the latter may be an
ِ
ِﱡ
arabicized form of the former: (Az, TA:) Ibn-El-Kelbee says that

ُ َﺟﺒْـَﺮﺋﻴﻞand ُ ﻣﻴَﻜﺎﺋﻴﻞand the like are similar to  َﻋﺒُْﺪ ٱّﻪﻠﻟand َﻋﺒَْﺪ
ِ
ِ ِ
ِٰ

ّ َْ
ّ ُْ
َْ
( ;اﻟﱠﺮْﲪَﺎِنM;) [and J says,] they are like ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ﻋﺒُﺪ ٱand ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ﺗَـﻴﻢ ٱ: (S:) so that  ﺟﱪsignifies servant, and is prefixed to اﻳﻞ, governing it in
the gen. case: (M:) but this is not a valid assertion; for were it so, such names would be perfectly decl.: (M in art.
R, that

ال:) Suh says, in the

 ِﺟﱪﺋﻴﻞis Syriac, and means َﻋﺒُْﺪ اﻟﱠﺮْﲪَﺎِن, or ﻋَﺒُْﺪ اﻟﻌِﺰﻳِﺰ, as is related on the anthority of I'Ab: that most persons hold  اﻳﻞin

this case to be a name of God: but that some hold names of this kind to be constructed inversely, after the manner of the language of
the 'Ajam;

 اﻳﻞmeaning servant. (TA. [See what is said of ِإﱡل.])

ٌ ِإﻳَﻠﺔ: see art. اول.
[ أَﻳْـﻠُﻮُلwritten by some  ]ِإﻳُﻠﻮُلOne of the Greek [or Syrian] months; (T, * M, Kzw;) the last thereof [corresponding
with September, O. S.]. (Kzw.)

 ِإ َ ٌل: see art. ٌِإ َ ﻟَﺔ.

1

اﱘ
ْ  آَﻣ, (T, M, Mgh, K,) aor. ُﺗَِﺌﻴﻢ, (T, K,) inf. n. ٌأَْﳝَﺔ, (T, M, Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌ ِإﳝَﺔand ٌ أَْﱘand ٌأُﻳُﻮم, (M, K,)
1ﺖ
She had no husband; said of a virgin and of one who is not a virgin; (IAar, T, M, Mgh, K;) as also ّﳝﺖ
: (M:) or, as some say,

ّﳝﺖ

signifies she

(Lth, T, M) and

اﺋﺘﺎﻣﺖ

lost her husband by his death, she being still fit for husbands,

having in her a remaining force of youth: (T:) and you say, َزْوِﺟَﻬﺎ
TA, [accord. to the former app. signifying the same as

ْ َآﻣ, aor. ُﺗَﺌِﻴﻢ, inf. n. ٌ أَْﳝَﺔand ٌ أَْﱘand ٌأُﻳُﻮم, (S,
ﺖ ِﻣْﻦ

ْ  آَﻣalone as explained above: or]) meaning she became bereft of her
ﺖ

husband by his death, or by his being slain, and remained without marrying. (TA.) And آَم, (T, S, Msb,) aor.

ُﻳَﺌﻴﻢ, (T, Msb,) inf. n. ٌأَْﳝَﺔ, (T,) He had no wife: (T, Msb:) or he lost his wife by her death: (S, * K, * and Ham p. 650:)
ِ
and he

did not marry; as also ّﱘ

. (Ham ubi suprà.) It is said of the Prophet, in a trad.,

( َﻛﺎَن ﻳَـﺘَـﻌَﱠﻮُذ ِﻣَﻦ اﻷَْﳝَِﺔT, S) He used

to pray for preservation from remaining long without a wife. (T.) And Yezeed Ibn-El-Hakam Eth-Thakafee says,

ُس أَْوﻣﻨْـَﻬﺎ ﻳَﺌﻴﻢ
ُ ْ
ُ َ
ِ ِ ُﻛﻞﱡ ٱْﻣِﺮىٍء ﺳﺘَِﺌﻴﻢ ِﻣﻨْﻪُ اﻟِﻌﺮ

*
(S) i. e.

*

Every man, the wife will be bereft of him by his death, or he will be bereft of her by her death.

(Ham p. 531.) One says also,
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َﻣَﺎ ﻟَﻪُ آمَ َوﻋَﺎم, meaning [What aileth him?] May his wife and his cattle die, or perish, so that he shall have
no wife (ﻳَﺌِﻴَﻢ
copy of the K

ّٰ ٱ
2 ُﻪﻠﻟ

 )َﺣﱠﱴand be vehemently desirous of milk ()ﻳَِﻌﻴَﻢ. (S, K: [in the CK, erroneously,  ;اٌم و ﻋﺎٌمand in a MS.

ٌآمٌ وﻻﻋﺎم.])

َ ُ
ْأَﱠﳝ, inf. n. as above; (Ham p. 11, and TA; *)
 أَﱠﳝَُﻪinf. n. ٌ َ ْﻳِﻴﻢ, God made him to have no wife. (K, * TK.) And ﺖ اﳌْﺮأََة
1

or

 أَأَ ْﻣﺘُـَﻬﺎ, like ( ;أَﻋَْﻤﺘُـَﻬﺎT, S;) I made the woman to be a widow, by slaying her husband. (T, * S, and Ham ubi

suprà.) Taäbata-sharrà says,

ُ ﺖ ﻧِْﺴَﻮا ً َوأَﻳْـﺘَْﻤ
ُ ْﻓَﺄَﱠﳝ
ًﺖ ِإﻟَْﺪة

*
[And

*

I have made women widows, by slaying their husbands; and children fatherless]. (TA.)

4 اﳌَْﺮأََة

ُ  أَأَْﻣ: see 2.
ﺖ

ْ  )َﲢَﱠﻮَﺷof her husband. (K
ْ َ ََﱠﳝ: see 1, in three places. The former is also explained as signifying She became forlorn (ﺖ
5ﺖ
in art.
And

ّﱘ

ْ َ ََﱠﳝ, (ISk, T, S,) She remained some time without marrying. (ISk, T, S, TA.)
ﺣﻮش.) And also, (TA,) or ً ﺖ َزَﻣﺎ
, (Msb, K,) or

ً ّﱘ َزَﻣﺎ

, (ISk, T, S,) He

remained some time without marrying. (ISk, T, S Msb, K.)

ْ اﻳَﺘﺎَﻣ: see 1. ٱﺋْـَﺘْﻤﺘُـَﻬﺎ, (M, K,) like ٱْﻋَﺘْﻤﺘُـَﻬﺎ, (TA,) I took her as my wife, she
ْ  ٱﺋْـَﺘﺎَﻣ, written with the disjunctive alif ﺖ
8ﺖ
ِ
being what is termed [ أَِّﱘwithout a husband]. (M, K.)

َ أَْﱘis a contraction of ى َﻣﺎ
أَ ﱡ, meaning ى َﺷْﻰٍء
أَ ﱡ: it is thus in the saying, [ أَْﱘَ ُﻫَﻮ َ ﻓَُﻼُنWhat thing is it, O such a one?]: and
ّ ُ
ّ ُ
[ أَْﱘَ ﺗَـﻘُﻮُلWhat thing sayest thou?]. (TA.) ﻪﻠﻟ
ِٰ [ اَْﱘ ٱfor ﻪﻠﻟ
ِٰ ]اَْﳝُﻦ ٱ: see in art. ﳝﻦ. (K.)
 أََﱘﱡ, for أَأَﱡم: see art. ام.
 أَْﳝَﺎ: see أَﱠﻣﺎ: and ِإﱠﻣﺎ.
 إﳝَﺎ: see ِإﱠﻣﺎ.
 أَْﳝَﺎُنA man whose wife has died: and  أَْﳝَﻰA woman whose husband has died: pl. أَ َ َﻣﻰ, of both; like as  َﺳَﻜﺎَريis pl. of
َﺳْﻜَﺮاُن: accord. to ISk,  أَ َ ﻣَﻰis originally ُأَ َ ﺋِﻢ. (Msb.) [See also أَْﳝَﺎُن ﻋَﻴَْﻤﺎُن.] ٌ أَِّﱘare epithets applied to a man, (M, K, TA,) meaning
Whose wife [and cattle] have died or perished [so that he has no wife and is vehemently desirous of
milk; as shown above; see 1, last signification]: (TA:) the former relates to wives; and the latter, to milk: (S, K, TA:) fem. أَْﳝَﻰ
2

ﻋَﻴَْﻤﻰ, applied to a woman. (M, K.)
ٌ أَِّﱘA woman having no husband; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) whether she be a virgin or not; (IAar, T, S, M, Mgh, K;)
or whether

she have married before or not; (Sgh, Msb;) as also ( ;أَِّﳝٌَﺔMsb;) [said to be] applied to one who has not

married: (IAar, T:) or if not a virgin; accord. to [the Imám] Mohammad; agreeably with a reading of a trad. by which the  أَِّﱘis
distinguished from the virgin: (Mgh:) also, the former, a man having

no wife; (S, M, Mgh, Msb, K;) whether he have

married before or not: (S, Sgh, K:) or who has not married: (IAar, T:) pl. ( أََ َﻣﻰS, M, K) and ( ;أََ ﺋُِﻢM, K;) the latter of
which is the original form: (S, M:) [or both, accord. to the Msb, are pls. of
applied to women: and
this sense also,

ٌ أَِّﳝَﺎ
أَْﳝَﺎُن, q. v.:] and  أَِّﳝُﻮَنis a pl. applied to men, and ت

ٌآَﻣﺔ, also, signifying men having no wives, is pl. of ٌ آﺋِﻢfor ٌأَِّﱘ. (TA.) ___ Also A free woman: (K:) pl., in

أَ َ َﻣﻰ, used in this sense in the Kur xxiv. 32, (T, TA,) accord. to some. (TA.) ___ And A female relation; (K;) in

which sense also

 أَ َ َﻣﻰis pl.; (T, TA;) meaning such as the daughter and the sister and the maternal aunt. (T, K.)

ٌ آﺋﻢ: see ٌأَّﱘ.
ِ
ِ
ُ ( اﳊَْﺮT, S, M, Msb, K) َ( ﻟﻠﻨّﺴﺂءM, K) War is a cause of widowing to women; it slays the men, and leaves
ب َﻣْﺄَﳝٌَﺔ
ِِ
the wives without husbands. (T, S, M, Msb.)

 ﻣُْﺆَﳝٌَﺔA rich, or wealthy, woman, or one possessing competence or sufficiency, having no husband. (Sgh, K.)
ُ َﻣﺂﺋﻢ: see آﱠﻣٌﺔ, in art. ام.
ِ

3

اﻳﻦ
ُ ﻳَﺌ,] inf. n. أَﻳٌْﻦ, [in a copy of the Msb, أَﻳَِﻦ, aor.  َ ءَُن, inf. n. أَﻳٌَﻦ, but as this is at variance with all other authorities
1  آَن, [aor. ﲔ
ِ
known to me, I regard it as a mistranscription,] He

was, or became, fatigued, or tired: (T, M:) so says IAar: (T:) and As says

the like: (TA, from a marginal note in a copy of the S:) [see also what I have cited from the Mughnee voce

ِإﱠن, last sentence:] in proof

of this, IAar cites the following ex., from a poet:

ِّ إِ ﱠ َوَر
ﻀَﻮاِﻣِﺮ
ﺺ اﻟ ﱠ
ِ ُب اﻟﻘُﻠ

*
[We

*

were, or have become, fatigued, by the Lord of the lean and lank-bellied youthful she-camels]: but

Lth says that there is no verb derived from

أَﻳٌْﻦ, in this sense, except in poetry: (T:) Aboo-Mohammad says that the only instance is

that cited above: (TA:) [it is not disputed that]

 أَﻳٌْﻦsignifies fatigue, or the being fatigued or tired: (S, K:) AZ says that it has

no verb formed from it; but on this point he has been contradicted: (S:) A 'Obeyd also says that it has no verb. (M.)
n.

ُ ﻳَﺌ, inf.
آَن, aor. ﲔ
ِ

أَﻳٌْﻦ, (S, M, Msb, K, &c., [but see what follows,]) also signifies Its time came; (ُ );أَﺗَﻰ َوﻗْـﺘُﻪas also أََﱏ: (Bd lvii. 15:) it was, or

became, present: it came, or attained, to its time; to its full, or final, time, or state; to maturity: it was,
or became, or drew,

ُ

َ : (S, M, Msb, K:) and ب
َ ﻗَـﺮ. (Mughnee voce
near: syn. أََﱏ: (M:) and  ;أَْدَرَكlike أََﱏ: (Ham p. 455:) and ﺣﺎ َن

َ َآَن ﻟ, aor. and inf. n. as above, (AZ, S,) i. e. [ َﺣﺎَنThe time has come, or has drawn near,
ِإﱠن.) You say, ﻚ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬا
for thee to do, or that thou shouldst do, such a thing]; like أََﱏ: and it is formed from it by transposition: (S:) [i. e.]  أََﱏis
formed by transposition from

آَن: (Msb:) or  آَنis a dial. var. of  ;أََﱏnot formed from it by transposition, [nor is the reverse the case,]

because of the existence of the inf. n. [of each]: (M:) or
the former has not: so says As: for
inf. n., namely

 آَنis formed by transposition from أََﱏ, because the latter has an inf. n. and

ٌ َﺗَـﻌ: or, accord. to AZ,  آَنhas an
 أَﻳٌْﻦdoes not belong to this; its meaning being only ٌ ِإْﻋﻴَﺂءand ﺐ

 ;أَﻳٌْﻦand if the case be so, the two [verbs] are equal; neither being the original of the other: (IJ in the Khasáïs:) Suh, in
1

the R, asserts that

 آَنis formed by transposition from أََﱏ: (TA:) the assertion of El-Bekree, that  آَنis originally with [ وfor its medial

ََوﱃ, aor. ﻳَﻠﻰ, requires consideration, and involves what is contrary to rule. (MF.) You say
ِ
ِ
َ ُآَن أَﻳْـﻨ, (S, M, K,) and ﻚ
َ ُِإﻳﻨ, (M, K,) and ﻚ
َ ُآﻧ, (S, K,) i. e. ﻚ
َ ُ[ َﺣﺎَن ِﺣﻴﻨThy time, or season, came, or hath come:
also, ﻚ

radical letter], and that it is of the class of

or drew

near, or hath drawn near]. (S, M, K.)

 آٌن: see ___ ٱْﻵَن.  أَﻳٌْﻦis a noun denoting the present time; (S, M, Msb, K;) [signifying At the present time; now; for] it is an
adverbial noun; (S, Msb, K;) one which, in a place where it is fitting to be used as such, may not be used otherwise; occurring in a
determinate sense; (S, K;) the

 الbeing inseparable from it; (IJ, M, Msb;) not prefixed to it for the purpose of rendering it determinate,

because it has not that which participates in its meaning: (S, Msb, K:) as Ibn-Es-Sarráj says, there is not one
(Msb:) [accord. to ISd, who quotes a long disquisition by IJ on this word,] the
the noun is determinate without it, but it is rendered so by another

 الwhich is expressed in this case is redundant, because

ال, which is understood, as in the case of ﺲ
ِ أَْﻣ: so says IJ,

following Aboo-'Alee; and his is the correct opinion: (M:) Fr says that it is a particle, compounded with
and that it is originally

ال, which is inseparable from it;

َ َ[ آَن ﻟexplained above], and is
[ أََواَنor ]ٱْﻷََواَن: or that it may have originated from the phrase َﻚ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞ

therefore mansoob, like
that of Kh, that

 آنand another آن:

َ ﻗﻴﻞand  ﻗَﺎَلwhen used as nouns: but Zj disallows its originating from  ;آَنand says that the right opinion is
ِ

 ٱْﻵَنis indecl. with fet-h for its termination, and that the  الis prefixed because the meaning is  ;ٰﻫَﺬا اﻟَﻮﻗْﺖand this is

the opinion of Sb. (T.) You say,

thing]. (M.) And ُٱْﻵَن ِﻋﻨَْﺪﻩ

[ أَ َ ٱْﻵَن أَﻓْـﻌَﻞُ َﻛَﺬاI, at the present time, or now, do, or will do, thus, or such a

ُ ُْﻛﻨ, meaning I was, in this time, of which part is present and some portions
ﺖ

have passed, with him, or in his presence. (IJ, M.) And when you mean the kind of expression which is used in this saying,

ﲔ
ِ ْ [ اَْﻵُن َﺣﱡﺪ اﻟﱠﺰَﻣﺎﻧَـThe term now is the limit of the two times; namely the past and the future]; thus
pronounced, marfooa: so says IJ: but in the Book of Sb we read, ﲔ
ِ ْ اﻵَن َﺣﱡﺪ اﻟﱠﺰَﻣﺎﻧَـ, with nasb: and in like manner, in the same, اﻵَن
you say,

َ ُ[ آﻧNow is thy time]; the former with nasb and the
ﻚ
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2

latter with refa. (M.) You say also,

ُ ﻣَﺎ ﺟْﺌ, meaning I came
[ ٰﻫَﺬا أََواُن ٱْﻵَنThis is the present time]: and ﺖ إِﱠﻻ أََواَن ٱْﻵَن
ِ

not save at the present time, or now: with the last word mansoob in both instances. (ISh, T.) [And ٱْﻵ َن
To the present time and until the present time; i. e. hitherto. And ٱْﻵ َن

 ِإَﱃand َﺣﱠﱴ ٱْﻵَن

 ِﻣَﻦFrom the present time;

henceforward.] Sometimes the hemzeh [after the  ]لis suppressed, and its vowel is transferred to the  ;لso that you say اَﻻَن.
(Bd ii. 66.) And sometimes also the
sometimes

 لis pronounced with fet-h and both the hemzehs are suppressed; so that you say َﻻَن. (S, K.) And

َ is prefixed to it, like as it is to ﲔ
َ  ;ﺣso that you say ﺗََﻼَن, like as you say ﲔ
َ َﲢ. (El-Umawee, A 'Obeyd. [See art. ﺗﻠﻦ.])
ت
ِ
ِ

 أَﻳٌْﻦFatigue. (S, K, &c.) [Whether it be a simple subst., or an inf. n., and, if the latter, whether it be an inf. n. of  آَنonly in the
former of the two senses assigned to that verb above, or in both these senses, is doubted: see 1, throughout.] A

ٌ ( ;ِﺣS, M, K;) as also ( ِإﻳٌﻦM, K) and آٌن
season; syn. ﲔ

time; a

. (S, K.) [See 1, last sentence.]

 أَﻳَْﻦis an adverbial noun, (Msb,) an interrogative respecting a place: (S, M, Msb, K:) [signifying Where? in what place?]: Zj says
that it is an interrogative particle, like

َ َْﻛﻴ: (T:) [ISd says,] it is a noun, because you say, [ ِﻣْﻦ أَﻳَْﻦmeaning From what place?
ﻒ

whence?]: (M:) [and you say also,  ِإَﱃ أَﻳَْﻦTo what place? whither?]: it is always mansoob, unless you prefix the article to
it, saying
or in

[ اﻷَﻳُْﻦwhich means The place where]: (Lth, T:) it is fem.; but may be made masc. (Lh, M.) You say,  أَﻳَْﻦ َزﻳٌْﺪWhere,

َ ُﺑَـﻴْـﺘ
what place, is Zeyd? (S, Msb.) And ﻚ

may mean Where, or whither,

ُ أَﻳَْﻦ ﻳُْﺬَﻫ, which
َ ﺐ ِﺑ
[ أَﻳَْﻦWhere is thy house, or tent?]. (M.) And ﻚ

wilt thou be taken away, and what will be done with thee and made to

come to pass with thee, if this be thine intellect? or, accord. to Mtr, it is a saying of the people of Baghdád, addressed to him
whom they charge with foolish judgment or opinion, as meaning

taken away?]. (Har p. 574.) [And ِﻣْﻦ َذاَك

ُ [ أَﻳَْﻦ ﻳُْﺬَﻫWhere, or whither, is thine intellect
َ ﺐ ﺑِﻌَْﻘﻠ
ﻚ
ِ

 أَﻳَْﻦ ٰﻫَﺬاand  َﻋْﻦ َذاَكand  َو َذاَكWhat place does this hold in relation to

that, or in comparison with that? what is this in relation to that, or in comparison with that? what has
this to do with that? what has this in common with that?] ___ It also denotes a condition: when you say, أَﻳَْﻦ
3

ْ ﺲ أَْﺟﻠ
ْ [ َﲡْﻠWhere thou sittest, I will sit], the sitting must be in one place: and  َﻣﺎis added to it; so that you say, أَﻳْـﻨََﻤﺎ ﺗَـُﻘْﻢ
ﺲ
ِ
ِ

[ أَﻗُْﻢWherever thou standest, I will stand]. (Msb.) ___ It also occurs used as a proper name of a particular place: thus the
poet Homeyd Ibn-Thowr speaks of his companions as being

[ َِﻳَْﻦ َو أَﻳْـﻨََﻤﺎapp. meaning In certain places: where and

wherever those places were, there were my companions]: in which case it is divested of the meaning of an interrogative, and
is imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender. (M, L. [In one copy of the former,
same; and voce

 َِﱠﱏ َو أَﻳْـﻨََﻤﺎ, which may mean the

أَ ﱞ, q. v., ى َو أَﻳْـَﻨَﻤﺎ
 َِ ﱠ.])
ى

 ِإﻳٌﻦ: see أَﻳٌْﻦ.
 أَ ﱠ َن, (T, S, M, &c.,) of the measure ﻓـَﱠﻌﺎل, or it may be of the measure ﻓـَْﻌَﻼن, (Msb,) also pronounced  ِإ ﱠ َن, (T, S, M, K,) the latter
of the dial. of Suleym, mentioned by Fr, (T, S,) and by Zj, (M,) is an interrogative respecting a time, (T, S, Msb,) but only respecting a
time not come: (T:) signifying When? (S, M, Msb;) at

what time? (Msb, K:) it is fem.; but may be made masc.: (Lh, M:) and it

may be pronounced with imáleh, though not belonging to a class of words regularly subject to imáleh. (TA.) It is said in the Kur [xvi. 22
and xxvii. 67], accord. to different readings,

 أَ ﱠ َن ﻳـُﺒْـﻌَﺜُﻮَنor [ إِ ﱠ ِنWhen they shall be raised to life]; (T, S, M;) i. e. when

shall be the resurrection. (Aboo-Is-hák, T.) But you may not say,
IJ says that, were it syn. with
conditionally, as

َﻣَﱴ, it would be conditional; whereas it was not mentioned by his colleagues among the adverbs used

 َﻣَﱴand & أَﻳَْﻦc.: but sometimes it has a conditional meaning, though that meaning be not explicit. (M.) A poet says,

*
*
[When

َ  أَ ﱠ َن ﻓَـﻌَْﻠas meaning When didst thou that? (T.) ___
ﺖ َذاَك

َ ْأَ ﱠ َن ﻧُـْﺆِﻣﻨ
ﻚ ََْﻣْﻦ ﻏَﻴْـَﺮَ َو ِإذَا
َﱂْ ﺗُْﺪِرِك اَﻷْﻣَﻦ ِﻣﻨﱠﺎ َﱂْ ﺗَـَﺰْل َﺣِﺬَرا

*
*

we grant thee security, thou wilt be secure from others than us; and when thou obtainest not

security from us, thou wilt not cease to be in a state of fear]. (I 'Ak p. 300.)

 ِإ ﱠ َن: see أَ ﱠ َن, in two places.
4

 آﺋٌِﻦpart. n. of  آَنin both its senses. ٌآﻳِﻨَﺔ: see أََواٌن.

5

ا ﻳﻪ
2 َِﺎ

 اﻳّﻪ, (S, TA,) and, accord. to some, ( ِِْﻢTA,) and ﺑِِﻪ, (K, * TA,) inf. n. ٌ َ ْﻳِﻴﻪ, (S, K,) He cried out to, or shouted to, and

called, (S, K, TA,) them, namely, camels, (S, TA,) and, accord. to some, horses, and men, (TA,) and him, (K, TA,) namely, a
camel: (TA:) or

 اﻳّﻪ ﺑﻪsignifies he said to him, namely, a man, and a horse, ْ[ َ َوﻳْـَﻬﺎﻩHo! On!]: (A 'Obeyd:) and he said to
ُ

ُ اﻟﱠﺮ
him, namely, a man, ﺟﻞ
or at

[ َ أَﻳﱡـَﻬﺎO thou man]: (K:) or he called him, اﻳّﻬﺎ اﻟﺮﺟﻞ

: (IAth:) and he

cried out to him,

him; or drove him away with crying or a cry; namely, an object of the chase. (TA.)

َ أَﻳْـَﻬﺎ.
َ [ أَﻳْﻪwould seem to be a dial. var. of َ ;َوﻳْﻪfor it is said that] ﻚ
َ  أَﻳْـَﻬis syn. with ﻚ
َ َوﻳْـَﻬ. (K: [but see أَﻳْـًﻬﺎ.]) ََوﻳْﻪ: see ت
َ ُ[ َﺣْﺴﺒSufficient for thee is such a thing; &c.]. (ISd,
 ِإﻳْﻪ, with the  هquiescent, is a word used in chiding, or checking; meaning ﻚ
K.) ___

 ِإﻳًﻬﺎsignifies, (S, K,) as also َاﻳﻪ, (K,) a command to be silent, (S, K,) and to abstain; (S, TA;) i. e. Be silent; and abstain,

or desist: (TA:) both are used in chiding, or checking: and

َ ﻫﻴﻪis used in the place of َِإﻳﻪ. (Lth, TA.) You say [also,]  ِإﻳًﻬﺎ َﻋﻨﱠﺎBe
ِ

silent, and abstain from [troubling] us. (S, TA.) And ٱْﻵَن
TA.) ___

 إِﻳَﻬﺎ ﻋَِّﲎAbstain thou from [Troubling] me now. (AZ,

 ِإﻳًﻬﺎalso occurs as meaning I hold that to be true, and approve it. (IAth, TA.) ِإﻳِﻪ, as also َ ِإﻳﻪand ِإﻳٍﻪ, is a word

denoting a desire, or demand, for one to add, or to give, or do, more; (Lth, K;) and a desire for one to speak: (K:) it (i. e.

 )ِإﻳِﻪis an

imperative verbal noun, (S,) indecl., with kesr for its termination: (K:) you say to a man, when you desire, or demand, his telling or

ِإﻳِﻪ, with kesr. to the ( ;هS;) [i. e. Tell
me, or say, more of this; say on; go on, or proceed, with this; or do more of this;] and [ ٱﻓْـَﻌْﻞ ِإﻳِﻪGo on, or

saying more of a [certain] story or subject of discourse, or his doing more of a [certain] deed,

proceed, with this; do it]; (AZ;) and for ِإﻳِﻪ, you say, ِﻫﻴِﻪ: (Lth:) but when you make no interruption after it, you pronounce it

ِإﻳٍﻪ, (ISk, S,) which means [ َﺣِّﺪﺛْـَﻨﺎi. e. Tell us, or relate to us, something]; (Ks, Lh, (ISk, *
S; *) and for this one says ﻪ
ٍ ِﻫﻴ, by substitution of one letter for another: (Ks, Lh:) or it means [ ِزْدi. e. tell, or say, or do,
with tenween, (ISk, S, K,) and say

1

َ
َ
something more]; and ت
ِ [ ﻫﺎi. e. give, or relate, something]; (Har p. 592;) and [ ﺗََﻜﻠﱠﻢi. e. speak ]. (Idem p. 419.) In the
following saying of Dhu-r-Rummeh,

*
*
[We

َوﻗـَْﻔﻨَﺎ َو ﻗـُﻠْﻨَﺎ إِﻳِﻪ ﻋَْﻦ أُِمّ َﺳﺎٍِﱂ
َو َﻣﺎ َ ُل ﺗَْﻜِﻠﻴِﻢ اﻟِّﺪ َ ِر اﻟﺒََﻼِﻗِﻊ

*
*

stopped, and we said, Tell us some tidings: inform us (ﱪﻳﻨَﺎ
ِ ِ أَْﺧbeing app. understood) respecting Umm-

Sálim: but what is the case (meaning what is the use) of speaking to the vacant dwellings?], he has used the
word without tenween, though making no interruption after it, because he intended a pause. (ISk, S.) Ibn-Es-Seree says, When you

ُإﻳﻪ َ َرُﺟﻞ, you only command him to tell you more of the subject of discourse known to you and him, as though you said, َﻫﺎت
ِِ
ِ
َ
َ [ اﳊَِﺪﻳGive, or relate, the story, or narrative, O man]: but if you say, إِﻳٍﻪ, with tenween, it is as though you said, ت
ﺚ
ِ ﻫﺎ
[ َﺣِﺪﻳﺜًﺎ ﱠﻣﺎGive, or relate, some story or narrative], because the tenween renders indeterminate: and Dhu-rRummeh meant

say,

the tenween, but omitted it through necessity. (S.) As says that Dhu-rRummeh has committed a mistake; the expression of the Arabs
being only

[ ِإﻳٍﻪin a case of this kind]: ISd says, the truth is, that it is without tenween when determinate, and with tenween when

indeterminate; and that Dhu-r-Rummeh asks the ruins to tell him more of a known story, as though he said,

Relate to us the

story, or tell us the tidings: (TA:) Aboo-Bekr Ibn-Es-Sarráj says, citing this verse, that  اﻳﻪis not known in a case of this kind
without tenween in any of the dialects; meaning that it is never conjoined with a following word unless it be with tenween. (IB, TA.)
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 أَﻳْـَﻬﺎ: see what next follows.
َ [ َﻫﻴْـَﻬﺎFar, or far from being believed or from the truth, is such a thing: or remoteness, or
َ  أَﻳْـَﻬﺎi. q. ت
ت
remoteness from being believed or from the truth, is to be attributed to such a thing.]: as also  أَﻳْـَﻬﺎِن, (S,
2

K,) and

َ َﻫﻴْـَﻬﺎ,] and  أَﻳْـَﻬﺎ, (TA; and so in some copies
 أَﻳْـَﻬﺎَن, (K, TA, in the CK اَﻳْـَﻬﺎُن,) [and several other dial. vars., for which see ت

of the S and K; in other copies of these,

[ ; أَﻳْـًﻬﺎbut the former is app. the right;]) with the [ نor the  ]تsuppressed, (TA,) which is

َ ﺑَِﻌﻴٌﺪ ٰذﻟ
 أَﻳْـَﻬﺎِنas meaning ﻚ
ِ
َ ﺑَـﻌَُﺪ ٰذﻟ, making it a verbal noun; and this is the correct explanation: (TA:) or the meaning is اﻟﺒُـْﻌُﺪ, [as I
AA explains it as meaning ﻚ
ِ
َ َ َْ
have indicated above,] (K in art. ﻫﻴ ﻪ,) but this is only when  ِلis prefixed to what follows it, as Sb says. (TA. [See ﻫﻴـﻬﺎ ت.])
said in pronouncing [a thing] to be remote [whether in a proper or a tropical sense]: (S, TA:) Th explains

َ أَﻳْـَﻬﺎ, in three places.
 أَﻳْـَﻬﺎَنand أَﻳْـَﻬﺎِن: see ت
 أَﻳٌِّﻪHaving a strong, or loud, voice; and vigilant, or wary. (Ham p. 675.)
 ;أَ ﱞlast portion of the paragraph.
 أَﻳﱡـَﻬﺎ: see ى
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3

ب
The second letter of the alphabet: called ٌَ ء
like as are its analogues, as

[and ] and

َ

and ; (TA in

ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ

;) the latter of which forms is used in spelling;

[ ﺣﺎand  ﺧﺎand  ]راand [ ﻃﺎand  ﻇﺎand  ﻓﺎand  ]ﻫﺎand

; because in this case they are not

generally regarded as nouns, but as mere sounds: (Sb, M:) [these are generally pronounced with imáleh, i. e. bé, té, &c., with the
exception of
that of

ٌ  ; َ ءَاand
ﻃﺎ, ﺧﺎ, ﺣﺎ, and  ;ﻇﺎand when they are regarded as nouns, their duals are ﺗَـﻴَﺎِن, ﺑَـﻴَﺎِن, &c.:] the pl. of ٌ َ ءis ت

َ is ٌ( أَﺑْـَﻮآءTA ubi suprà.) It is one of the letters termed [ َﳎُْﻬﻮَرﻩor vocal, i. e. pronounced with the voice, and not with the

breath only]; and of those termed

[ َﺷَﻔِﻬﱠﻴﺔor labial]; and of those termed [ ُذْﻟﻖor pronounced with the extremity of the tongue or the

lips]: Kh says that the letters of the second and third classes above mentioned [the latter of which comprises the former] are those
composing the words

 ;ُر ﱠand on account of their easiness of utterance, they abound in the composition of words, so that no
ب َﻣْﻦ ﻟَ ﱠ
ﻒ

ﻣَُﻮﻟﱠﺪ, not of the classical language of
ُ ﺑَﱠﻜ, which
the Arabs. (TA at the commencement of  ب اﻟﺒﺂء.) ___ In the dial. of Mázin, it is changed into ( ;مTA ubi suprà;) as in ﺔ

perfect quinqueliteral-radical word is without one or more of them, unless it is of the class termed

thus becomes

ُ[ َﻣﱠﻜﺔthe town of Mekkeh]. (TA in ِب.) ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ

is a preposition, or particle governing the gen. case; (S,

Mughnee, K;) having kesr for its invariable termination because it is impossible to begin with a letter after which one makes a pause;
(S;) or, correctly speaking, having a vowel for its invariable termination because it is impossible to begin with a quiescent letter; and
having kesr, not fet-h, to make it accord with its government [of the gen. case], and to distinguish between it and that which is both a
noun and a particle. (IB.) It is used to denote adhesion (Sb, T, S, M, Mughnee, K) of the verb to its objective complement, (S,) or of a
noun or verb to that to which it is itself prefixed; (TA;) and adjunction, or association: (Sb, T:) and some say that its meaning of
denoting adhesion is inseparable from it; and therefore Sb restricted himself to the mention of this meaning: (Mughnee:) or Sb says
that its primary meaning is that of denoting adhesion and mixture. (Ibn-Es-Sáïgh, quoted in a marginal note in a copy of the Mughnee.)
It denotes adhesion [&c.] in the proper sense; (Mughnee, K;) as in

ُ أَْﻣَﺴْﻜ, (M, Mughnee, K,) meaning I laid hold upon, or
ﺖ ﺑَِﺰﻳٍْﺪ
1

seized, [Zeyd, or] somewhat of the body of Zeyd, or what might detain him, as an arm or a hand, or a

َ  أَْﻣmay mean I withheld him, or restrained him, from acting according to his own free will:
garment, and the like; whereas ُﺴْﻜﺘُﻪ
(Mughnee:) and it denotes the same in a tropical sense; (Mughnee, K;) as in
though meaning I

ُ [ َﻣَﺮْرI passed by Zeyd]; (S, Mughnee, K;) as
ت ﺑَِﺰﻳٍْﺪ

made my passing to adhere to Zeyd; (S;) or I made my passing to adhere to a place near

to Zeyd: accord. to Akh, it is for َزﻳٍْﺪ

ُ  ;َﻣَﺮْرbut ت ِﺑﻪ
ُ ْ ََ
ْ ُ ْ ََ
ت ﻋَﻠَِﻰ
ِ  ﻣﺮرis more common than ﻣﺮرت ﻋََﻠﻴِﻪ, and is therefore more properly

regarded as the original form of expression: (Mughnee:) accord. to F, the vowel of this preposition is kesr [when it is prefixed to a
noun or a pronoun]; or, as some say, it is fet-h when it is with a noun properly so called; as in
reverse of what they have prescribed in the case of [the preposition]
denotes the same in the saying

ﻣَﱠﺮ ﺑَـَﺰﻳٍْﺪ: so in the K; this being the

ل: but in the case of ب, no vowel but kesr is known. (MF.) It

ٌ[ ﺑﻪ َدآءIn him is a disease; i. e. a disease is cleaving to him]: and so [accord. to some]
ِِ

ّ ُ َْ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ أَْﻗﺴﻤﺖ ﺑﭑI swore, or, emphatically, I swear, by God; and similar phrases, respecting which see a later division of this
ّ َ
ُ َ
paragraph]. (L.) So, too, in ﻪﻠﻟ
ِ ٰ أَْﺷﺮَك ﺑﭑ, because meaning He associated another with God: and in وﱠﻛْﻠﺖ ﺑِﻔَُﻼٍن, meaning I
َ
ْ َ َ ْ َﻋَﻠﻴKeep thou
associated a ﻛﻴﻞ
ِ[ وor factor &c.] with such a one. (T.) [And so in other phrases here following.] ﻚ ﺑِﺰﻳٍﺪ
َ ْﻋََﻠﻴ.)  ﻋََﻠﻰKeep thou to such a thing: (El-Munáwee:) or take thou
َ ِﻚ ﺑ
to Zeyd: or take thou Zeyd. (TA voce ﻜَﺬا
in

ْ َوﻧَـْﻌَﻤ
such a thing. (Ham p. 216.) ﺖ

it, i. e. َِﺎ

َ ْﻓَـﻌَﻠَﻴ, (Mgh in art. ﻧﻌﻢ,) [or let him keep to
 ﻓَـﺒَـَﻬﺎKeep thou to it,  ﻓﺒﻬﺎmeaning ﻚ ِ َﺎ

ﻓـَﻌََﻠﻴِْﻪ,] or thou hast taken to, or adopted and followed, or adhered to, the established way, or the
َ َﻓِﺒﭑﻟﱡﺴﻨﱠﺔ أََﺧَﺬ, (Mgh,) or he hath taken to, &c., i. e. َﻓِﺒﭑﻟﱡﺴﻨﱠﺔ أََﺧَﺬ, (IAth, TA in
way established by the Prophet, i. e. ت
ِ
ِ
ْ
art. ﻧﻌ ﻢ,) or by this practice, or action, is excellence attained, or he will attain excellence, i. e. ﺔ
ِ ﻓَِﺒٰﻬِﺬِﻩ اﳋَﺼَﻠ
ُﻀﻞ
ْ أَِو اﻟَﻔْﻌَﻠِﺔ ﻳُـَﻨﺎُل اﻟَﻔ, or َﻀﻞ
ْ ( ;ﻳَـَﻨﺎُل اﻟَﻔIAth ubi suprà;) and excellent is the practise, the established way, or the
اﻟ ﱡ
way established by the Prophet,  وﻧﻌﻤﺖmeaning ُﺴﻨﱠﺔ
ْ َاﳋ
the action, i. e. ﺼَﻠُﺔ

ْ ََوﻧْﻌَﻤﺖ اﳋ, (Mgh,) or and excellent is the practice, or
ُﺼَﻠﺔ
ِ ِ

َْ َ
َْ َ
ْ
ْ
ﺖ
ِ وﻧِﻌﻤ, (S and K in art. ﻧﻌﻢ,) or ُﺖ اﳋَﺼﻠَﺔُ أُِو اﻟَﻔﻌﻠَﺔ
ِ وﻧِﻌﻤ: (IAth ubi suprà:) and it also occurs in a trad.,

where the meaning is [He who hath done such a thing hath

adhered to the ordinance of indulgence; and excellent

َ َﺼﺔ أ
َ
is the practice, or action, &c.: for here  ﻓﺒﻬﺎis meant to imply] ﺧَﺬ
ِ ﻓَِﺒﭑﻟﱠﺮْﺧ. (TA in the present art. See also art. ﻧﻌﻢ.) ___ It
2

is also used to render a verb transitive; (Mughnee, K;) having the same effect as hemzeh [prefixed], in causing [what would otherwise

ُ ْ َذَﻫﺒsyn. with ُ[ أَْذَﻫﺒْـﺘُﻪI made Zeyd to go away; or I took
ﺖ ﺑَِﺰﻳٍْﺪ
َ [ ذََﻫGod taketh away their light]; (Mughnee, K;)
him away]; (Mughnee;) and hence, [in the Kur ii. 16,] ﺐ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﺑِﻨُﻮِرِﻫْﻢ
ْ َ ُ ْ َ َ means [I went away with Zeyd; i. e.] I accompanied Zeyd
which refutes the assertion of Mbr and Suh, that ذﻫﺒﺖ ﺑِﺰﻳﺪ
ٍ
be] the agent to become an objective complement; as in

in going away. (Mughnee.) J says that any verb that is not trans. you may render so by means of ب
ِ and [ اprefixed] and
reduplication [of the medial radical letter]: you say,

 ﻃَﺎَر ﺑِِﻪand ُ أََﻃﺎَرﻩand ُ[ ﻃَﻴﱠـَﺮﻩas meaning He made him to fly, or to fly

away]: but IB says that this is not correct as of common application; for some verbs are rendered trans. by means of hemzeh, but
not by reduplication; and some by reduplication, but not by hemzeh; and some by
say,

ب, but not by hemzeh nor by reduplication: you

ُ ْ[ دَﻓـَﻌas meaning I made ' Amr to repel Zeyd, lit. I repelled Zeyd by ' Amr], but not ُ أَْدﻓـَْﻌﺘُﻪnor
ﺖ َزﻳًْﺪا ﺑِﻌَْﻤٍﺮو

َُدﻓﱠـْﻌﺘُﻪ. (TA.) ___ It also denotes the employing a thing as an aid or instrument; (S, M, * Mughnee, K; *) as in ﺖ ِ ﻟَﻘَﻠِﻢ
ُ ْ[ َﻛﺘَـﺒI wrote
with the reed-pen]; (S, Mughnee, K;) and ِ ﻟَﻘُﺪوِم

ُ [ َﳒَْﺮI worked as a carpenter with the adz]; (Mughnee, K;) and
ت

ُ ْﺿَﺮﺑ
َ [I struck with the sword]. (M.) And hence the  ِبin ﺑِْﺴِﻢ ٱّٰﻪﻠﻟ, (Mughnee, K,) accord. to some, because the
ﻒ
ِ ْﺖ ﻟﱠﺴﻴ
ِ
action [before which it is pronounced] is not practicable in the most perfect manner but by means of it: (Mughnee:) but others disallow
this, because the name of God should not be regarded as an instrument: (MF, TA:) and some say that the
beginning, as though one said,

 بhere is to denote

ْ
ّ ْ َْ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ أَﺑـﺘَﺪأُ ﺑِﺴِﻢ ٱI begin with the name of God]. (TA.) ___ It also denotes a cause; as in ِإﻧﱠُﻜﻢ

َ[ ﻇََﻠْﻤﺘُْﻢ أَﻧْـُﻔَﺴُﻜْﻢ ﺑﭑّﲣَﺎذُﻛﻢُ ٱْﻟﻌْﺠﻞVerily ye have wronged yourselves by, i. e. because of, your taking to
ِ ِ ِِ
yourselves the calf as a god (Kur ii. 51)]; and in ﺑَِﺬﻧِْﺒِﻪ

َ [ ﻓَُﻜًّﻼ أََﺧْﺬAnd every one of these we have punished

for, i. e. because of, his sin (Kur xxix. 39)]; (Mughnee, K) and in ﺑِﻌََﻤِﻠِﻪ

[ َﻟْﻦ ﻳَْﺪُﺧَﻞ أََﺣَﺪُﻛُﻢ اﳉَﻨﱠَﺔNot any of you shall

َ اَﻷ
enter Paradise by, or for, or because of, his works]. (TA from a trad.) And so in ﺳَﺪ

ُ  ﻟََﻘﻴI met, or found,
ﺖ ﺑَِﺰﻳٍْﺪ

by reason of my meeting, or finding, Zeyd, the lion: (Mughnee:) or the  بin this instance denotes comparison; [i. e. I met,
or found,

in Zeyd the like of the lion;] as also in اﻟَﻘَﻤَﺮ

ُ ْ[ َرأَﻳI saw in such a one the
ﺖ ﺑُِﻔَﻼٍن
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like of

the moon]. (TA.) Another ex. of the same usage is the saying [of a poet],

ْ َﻗَْﺪ ُﺳِﻘﻴ
ﺖ آ َ ُﳍُْﻢ ِ ﻟﻨﱠﺎِر
ْ ََواﻟﻨﱠﺎرُ ﻗَْﺪ ﺗ
ﺸِﻔﻰ ِﻣَﻦ اﻷَُواِر

*
*
[Their

*
*

camels had been watered because of the brand that they bore: for fire, or the brand, sometimes

cures of the heat of thirst ]; i. e., because of their being branded with the names [or marks] of their owners, they had free
access left them to the water. (Mughnee. See also another reading of this verse voce

 َ ٌر.) [In like manner] it is used in the sense of

َ
[ ِﻣْﻦ أَْﺟِﻞwhich means ﺐ
ِ َ( ﺑِﺴﺒMsb in art.  ])اﺟﻞin the saying of Lebeed,
ٌ ْﻏُﻠ
َ َﺐ ﺗ
ﺸﱠﺬَر ِ ﻟﱡﺬُﺣﻮِل َﻛَﺄﻧﱠـَﻬﺎ
ِﺟﱡﻦ اﻟﺒَِﺪِّى َرَواِﺳﻴﺎً أَﻗَْﺪاﻣَُﻬﺎ

*
*
(S) Thick-necked men, like lions,

*
*

who threatened one another because of rancorous feelings, as though they

were the Jinn of the valley El-Bedee, [or of the desert, (TA in art. ﺑﺪو,)] their feet standing firm in contention and

َ ٰذﻟ
 أَﱠنand to  َﻣﺎas in ﻚ َِﻧﱠـُﻬْﻢ َﻛﺎﻧُﻮا
ِ
َْ َ َ
ّ َ ُ َ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ ﻳْﻜﻔُﺮوَن ِ ِت ٱThat was because they used to disbelieve in the signs of God]; and in [ ٰذﻟِﻚ ِﲟَﺎ ﻋﺼﻮاThat
obstinate altercation. (EM pp. 174 and 175.) It is also used to denote a cause when prefixed to

was because they disobeyed]: both instances in the Kur ii. 58. (Bd.) ___ It is also used to denote concomitance, as syn.

َ ﺖ اﻟَﻔَﺮ
ُ ْ[ اْﺷﺘَـَﺮﻳI bought the horse with his bit and bridle and his
س ﺑِﻠَِﺠﺎِﻣِﻪ
ِ
َ َﻟﱠﻤﺎ َرآِﱏ ِ ﻟﱠﺴَﻼِح َﻫَﺮ, i. e. When he saw me advancing with the weapon, [he fled;] or when he
saddle]; (TA;) and in ب
َ [ اْﻫﺒْﻂ ﺑDescend thou with security, or with greeting (Kur
saw me possessor of a weapon; (Sh, T;) and in ﺴَﻼٍم
ِ ِِ
ُ [ َوﻗَْﺪ َدَﺧﻠُﻮا ﺑِﭑْﻟThey having entered with unbelief (Kur v. 66)]; (Mughnee, K;)  ﻟﻜﻔﺮbeing a
xi. 50)]; and in ﻜْﻔِﺮ
َ َو
with ( ;َﻣَﻊMughnee, K;) as in ﺳْﺮِﺟِﻪ

denotative of state. (Bd.) Authors differ respecting the
that it denotes concomitance, and that

َ ِّﻓََﺴﺒِّْﺢ ِﲝَْﻤﺪ َرﺑ, in the Kur [xv. 98 and ex. 3]; some saying
 بin the saying, ﻚ
ِ

 ﲪﺪis prefixed to the objective complement, so that the meaning is, َُﺳِﺒّْﺤﻪٌ َﺣﺎِﻣًﺪا ﻟَﻪ

4

[Declare

thou his (thy Lord's) freedom from everything derogatory from his glory, praising Him], i. e.

declare thou his freedom from that which is not suitable to Him, and ascribe to Him that which is suitable to Him; but others say that it
denotes the employing a thing as an aid or instrument, and that

ُ ْ َّ
 ﲪﺪis prefixed to the agent, so that the meaning is, ﲪَﺪ
َِ ﺳِﺒﺤﻪ ِﲟَﺎ

ُ[ ﺑِﻪ ﻧَـْﻔَﺴﻪdeclare thou his (thy Lord's) freedom from everything derogatory from his glory by means of
ِ
ascribing to Him that

wherewith He hath praised himself ]: and so, too, respecting the saying, َوِﲝَْﻤِﺪَك

some asserting that it is one proposition, the, being redundant; but others saying, it is two propositions, the
the verb upon which the

َ َ;ﺳُﺒَْﺤﺎﻧ
ﻚ ٱﻟ ٰﻠُّﻬﻢﱠ

 وbeing a conjunction, and

 بis dependent being suppressed, so that the meaning is, [I declare thy freedom from

َ َُﺳﱠﺒْﺤﺘ
everything derogatory from thy glory, 0 God,] ﻚ

[ َوِﲝَْﻤِﺪَكand with the praising of Thee, or by

means of the praise that belongeth to Thee, I declare thy freedom &c.]. (Mughnee. [Other explanations of these

َﻋَﻠﱠﻰ ﺑِِﻪ, meaning Bring thou
ُ ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢُ ٱْﻷَْر
ْ َض ِﲟَﺎ َرُﺣﺒ
ْ َﺿَﺎﻗ, in the Kur ix. 119, means [ ﺑُِﺮْﺣﺒَِﻬﺎi. e. The
him, [i. e.] come with him, to me. (Har p. 109.) ﺖ

two phrases have been proposed; but those given above are the most approved.]) You also say,

earth became strait to them, with, meaning notwithstanding, its amplitude, or spaciousness]. (Bd.) Sometimes
the negative

 ﻻintervenes between [ ِبdenoting concomitance] and the noun governed by it in the gen. case; [so that  ﺑَِﻼsignifies

ُ [ ﺟْﺌI came without travelling-provision]. (Mughnee and K in art. ﻻ.) ___ It is also syn.
ﺖ ﺑَِﻼ
ِ
ْ َﺖ ِ ﳌ
ُ [ َﺟَﻠْﺴI sat in the mosque]; (TA;)
with  ِﰱbefore a noun signifying a place or a time; (Mughnee, * K, * TA;) as in ﺴِﺠِﺪ
َُ
and ر
ٍ [ َوﻟََﻘْﺪ ﻧَﺼَﺮُﻛﻢ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﺑِﺒَْﺪAnd verily God aided you against your enemies at Bedr (Kur iii. 119)]; and َﳒﱠﻴْـَﻨﺎُﻫْﻢ

Without;] as in َزاٍد

[ ﺑَِﺴَﺤٍﺮWe saved them a little before daybreak (Kur liv. 34)]: (Mughnee, K, TA:) and so in ( َِﻳُِّﻜﻢُ ٱْﻟَﻤْﻔﺘُﻮُنT, K,) in the
Kur [lxviii. 6], (TA,) accord. to some, (T, Mughnee,) i. e.

In which of you is madness; or in which of the two parties of

you is the mad: (Bd:) or the  بis here redundant; (Sb, Bd, Mughnee;) the meaning being which of you is he who is
afflicted with madness. (Bd. [See also a later division of this paragraph.]) ___ It also denotes substitution; [meaning Instead
of, or in place of;] as in the saying [of the Hamásee (Mughnee)],

*

َ ْﻓَـﻠَﻴ
ﺖ ِﱃ ِِﻢُ ﻗَـْﻮًﻣﺎ ِإَذا َرِﻛﺒُﻮا

*
5

*
[Then

َ َﺷﻨﱠﻮا اِﻹَﻏﺎَرَة ﻓُـْﺮَﺳﺎ ً َورُْﻛﺒَﺎ

*

would that I had, instead of them, a people who, when they mounted their beasts, poured the

sudden attack, they being horsemen and camel-riders]; (Ham p. 8, Mughnee, K;) i. e., ِِْﻢ

( ﺑََﺪًﻻTA:) but some read

ََﺷﱡﺪوا اِﻹَﻏﺎَرة, [and so it is in some, app., the most correct, of the copies of the Mughnee,] for [ َﺷﱡﺪوا ﻟِ ِْﻺﻏَﺎِرِةhastened for the

ْ
ُﻀ
ْ [ اْﻋَﺘI received, in the
ب َﺧﻴْـًﺮا
ِ ﺖ ِ ِٰﺬا اﻟﺜﱠـﻮ
ِ
ُ [ َﻟﻘﻴI found, in the place of
place of this garment, or piece of cloth, one better than it]; and ﺖ ﺑَِﺰﻳٍْﺪ َﲝًْﺮا
ِ
making a sudden attack ]. (Ham, Mughnee.) So, too, in the saying, ُِﻣْﻨﻪ

Zeyd, a man of abundant generosity or beneficence]; and ِﺑَﺬاِك

[ ٰﻫَﺬاThis is instead, or in the place, of that;

but see another explanation of this last phrase in what follows]. (The Lubáb, TA.) ___ It also denotes requital; or the giving, or doing,
in return; (Mughnee, K;) and in this case is prefixed to the word signifying the substitute, or thing given or done in exchange [or
return; or to the word signifying that for which a substitute is given, or for which a thing is given or done in exchange or return];

َ
ﻒ ِدْرَﻫٍﻢ
ِ [ اِْﺷﺘَـﺮﻳْـُﺘﻪُ َِْﻟI purchased it for a thousand dirhems]; (Mughnee, K; *) [and in the
َْ ﲔ أَﻧْـُﻔَﺴُﻬْﻢ َوأَْﻣَﻮاَﳍُْﻢ َِﱠن َﳍُﻢُ ٱ
َ  إِﱠن ٱّٰﻪﻠﻟَ ٱْﺷَﱰى ﻣَﻦ ٱﻟُْﻤْﺆﻣﻨVerily God hath purchased of the
saying in the Kur ix. 112, َﳉﻨﱠ ﺔ
ِِ
ِ
َ ُ َﻛﺎﻓَْﺄ
believers their souls and their possessions for the price of their having Paradise;] and ﻒ
ٍ ت ِإْﺣﺴﺎﻧَﻪُ ﺑِِﻀْﻌ
َ ْ َْﻛﺎﻓْﺄﺗُﻪُ ﺑﻀﻌ
[I requited his beneficence with a like beneficence, or with double, or more], (Mughnee,) or ﻪ
ِ ِِ
ِ ِﻒ إِﺣﺴﺎﻧ
(Mughnee;) as in the saying,

[I

requited him with the like, or with double the amount, or with more than double the amount, of his

ْ ِﺑ
beneficence], (K,) but the former is preferable; (TA;) [and ﻄِﻨِﻪ

( َﺧَﺪمَ ﺑِﻄَﻌَﺎِمS and A &c. in art.  )وﻏﺪHe served for, meaning

in return for, the food of his belly;] and

*
[This

ٌ ْٰﻫَﺬا ﺑَِﺬاَك َوَﻻ ﻋَﺘ
ﺐ ﻋَﻠَﻰ اﻟﱠﺰَﻣِﻦ

*

is in return for that, (an explanation somewhat differing from one in the next preceding division of this paragraph,) and

no blame is imputable to fortune]: and hence, ﺗَـﻌَْﻤﻠُﻮَن

[ اُْدُﺧﻠُﻮا ٱﳉَﻨﱠﺔَ ِﲟَﺎ ُﻛﻨْـﺘُْﻢEnter ye Paradise in return for

that which ye wrought (Kur xvi. 34)]; for the  بhere is not that which denotes a cause, as the Moatezileh assert it to be, and
6

as all [of the Sunnees] hold it to be in the saying of the Prophet,

[ ﻟَْﻦ ﻳَْﺪُﺧﻞَ أََﺣُﺪُﻛﻢُ اﳉَﻨﱠﺔَ ﺑِﻌََﻤِﻠِﻪbefore cited and explained]; because

what is given instead of something is sometimes given gratuitously; and it is evident that there is no mutual opposition between the
trad. and the verse of the Kur-án. (Mughnee.) ___ It is also syn.

with  ;ﻋَْﻦand is said to be peculiar to interrogation; as in ﻓَﭑْﺳﺄَْل

[ ﺑِِﻪ َﺧِﺒﲑًاAnd ask thou respecting Him, or it, one possessing knowledge (Kur xxv. 60)]; (Mughnee, K;) and accord.
to IAar in the Kur lxx. 1; (T;) and in the saying of ' Alkameh,

َ ّﻓَِﺈْن ﺗَْﺴﺄَﻟُﻮِﱏ ِ ﻟﻨ
ﺴﺂِء ﻓَِﺈﻧﱠِﲏ
ِ
ُﺴﺂء َﺧﺒﲑ
َ
َ
ِ ِ ﺼﲑٌ َِْدَوآِء اﻟِّﻨ
ِ ﺑ

*
*
[And

*
*

if ye ask me respecting the diseases of women, verily I am knowing in the diseases of women,

ٱﻟ ﱠ
skilful]: (A' Obeyd, TA:) or it is not peculiar to interrogation; as in ﺴَﻤﺂءُ ﺑِﭑﻟْﻐََﻤﺎِم

[ َوﻳَـْﻮمَ ﺗََﺸﱠﻘُﻖAnd the day when the

َ ِِّﺑَﺮﺑ
heavens shall be rent asunder from the clouds (Kur xxv. 27)]; (Mughnee, K) and ﻚ

( َﻣﺎ َﻏﱠﺮَكK) i. e. What hath

beguiled thee from thy Lord, and from believing in him? in the Kur lxxxii. 6; and so in the same, lvii. 13: (TA: [but see art.

ﻏﺮ:]) or, accord. to Z, the  بin ﻟﻐﻤﺎم

means by,

as by an instrument; (Mughnee;) or it means because of, or by means

َ
of, the rising of the clouds therefrom: (Bd:) and in like manner the Basrees explain it as occurring in ﺧِﺒﲑًا

ﻓَﭑْﺳﺄَْل ﺑِِﻪ, as denoting the
ْ
cause; and they assert that it is never syn. with  ;ﻋَﻦbut their explanation is improbable. (Mughnee.) ___ It is also syn. with ﻰ
ِ ;ﻋََﻠ
( إِْن ِ َْﻣﻨْﻪُ ﺑِِﻘﻨْﻄَﺎٍرMughnee, K *) or ( ﺑِِﺪﻳﻨَﺎٍرS) [If thou give him charge over a hundredweight or over a
َ َ
ُ ﻟَْﻮ ﺗَُﺴﱠﻮى ُﻢ ٱْﻷَْر
deenár (Kur iii. 68)]; like as  ﻋََﻠﻰis sometimes put in the place of ب
ِ as after the verb رِﺿﻰ: (S, TA:) and so in ض
ِِ

as in

[That

the ground were made even over them], in the Kur [iv. 45], (TA,) i. e. that
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they were buried; (Bd) and in ﺑَِﺰﻳٍْﺪ

ُ [ َﻣَﺮْرI passed by Zeyd], accord. to Akh, as before mentioned; (Mughnee, in the first
ت

division of the art. on this preposition;) and in

[ َزﻳٌْﺪ ِ ﻟﱠﺴﻄِْﺢZeyd is on the roof]; (TA;) and in a verse cited in this Lex. voce
7

ٌ ﺛَـْﻌَﻠ. (Mughnee.) ___ It also denotes part of a whole; (Msb in art.  ﺑﻌﺾMughnee, K;) so accord. to As and AAF and others; (Msb,
ﺐ
Mughnee;) as syn.

ُ َْﺷِﺮﺑ, meaning ُ[ ﻣْﻨﻪI drank of such a water]; and
َ ﺖ ِﲟَﺂِء
with ( ِﻣْﻦMsb, TA:) IKt says; the Arabs say, ﻛَﺬا
ِ

AZ mentions, as a saying of the Arabs,

َﺳَﻘﺎَك ٱّٰﻪﻠﻟُ ِﻣْﻦ َﻣﺂِء َﻛَﺬا, meaning [ ﺑِِﻪMay God give thee to drink of such a

water], thus making the two prepositions syn.: (Msb: [in which five similar instances are cited from poets; and two of these are cited
also in the Mughnee:]) and thus it signifies in

ّ ُ َ َ ُ َ َ َْ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ ﻋﻴـﻨًﺎ ﻳْﺸﺮب ِ ﺎ ِﻋﺒﺎد ٱA fountain from which the servants of God

shall drink, in the Kur lxxvi. 6; and the like occurs in lxxxiii. 28]; (Msb, Mughnee, K;) accord. to the authorities mentioned above;
(Mughnee;) or the meaning is,
accord. to Z,

with which the servants of God shall satisfy their thirst (َِﺎ

( ;)ﻳَـْﺮَوىT, Mughnee;) or,

with which the servants of God shall drink wine: (Mughnee:) if the  بwere redundant, [as some assert it

to be, (Bd,)] the meaning would be, that they shall drink the whole of it; which is not right: (Msb:) thus, also, it is used in

َوٱْﻣَﺴُﺤﻮا

[ ﺑُِﺮُٓؤِﺳُﻜْﻢin the Kur v. 8], (Msb, Mughnee, K,) accord. to some; (Mughnee;) i. e. [And wipe ye] a part of your heads; and
this explanation has been given as on the authority of EshSháfi'ee; but he is said to have disapproved it, and to have held that the

ب

here denotes adhesion: (TA:) this latter is its apparent meaning in this and the other instances: or, as some say, in this last instance it
is used to denote the employing a thing as an aid or instrument, and there is an ellipsis in the phrase, and an inversion; the meaning
being,

َ
[ اِْﻣَﺴُﺤﻮا ُرُٓؤَﺳُﻜْﻢ ِ ﳌﺂِءwipe ye your heads with water]. (Mughnee.) ___ It is also used to denote swearing;

(Mughnee, K;) and is the primary one of the particles used for this purpose; therefore it is peculiarly distinguished by its being allowable
to mention the verb with it, (Mughnee,) as

ّ ُ
ﻪﻠﻟ َﻷَﻓْـﻌََﻠﱠﻦ
ِ ٰ [ أُْﻗِﺴﻢ ﺑِﭑI swear by God I will assuredly do such a thing]; (Mughnee,

K) and by its being prefixed to a pronoun, as in

َ ِ[ ﺑBy thee I will assuredly do such a thing]; and by its being used in
ﻚ َﻷَﻓْـﻌََﻠﱠﻦ

adjuring, or conjuring, for the purpose of inducing one to incline to that which is desired of him, as in
adjure thee, or conjure thee,

ّ
ﻪﻠﻟ َﻫﻞْ ﻗَﺎمَ َزﻳٌْﺪ
ِٰ ﺑﭑ, meaning I

by God, to tell me, did Zeyd stand? (Mughnee.) [See also the first explanation of this particle,

where it is said, on the authority of the L, that, when thus used, it denotes adhesion.] ___ It is also syn.
end of an extent or interval; as in

with  ِإَﱄas denoting the

أَْﺣَﺴَﻦ ِﰉ, meaning He did good, or acted well, to me: (Mughnee, K:) but some say that

the verb here imports the meaning of

َ َ[ ﻟَﻄwhich is trans. by means of ب, i. e. he acted graciously, or courteously, with
ﻒ
8

me]. (Mughnee.) ___ It is also redundant, (S, Mughnee, K,) to denote corroboration: (Mughnee, K:) and is prefixed to the agent:
(Mughnee:) first, necessarily; as in

َ
( ;أَْﺣِﺴْﻦ ﺑَِﺰﻳٍْﺪMughnee, K;) accord. to general opinion (Mughnee) originally أَْﺣَﺴَﻦ َزﻳٌْﺪ, i. e. ﺻﺎَر

[ ذَا ُﺣْﺴٍﻦZeyd became possessed of goodness, or goodliness, or beauty]; (Mughnee, K; *) or the correct meaning is
[ َﺣﺴَُﻦ َزﻳٌْﺪGood, or goodly, or beautiful, or very good &c., is Zeyd! or how good, or goodly, or beautiful, is
َ ; as in َﺷِﻬﻴًﺪا
Zeyd!], as in the B: (TA:) secondly, in most instances; and this is in the case of the agent of ﻛَﻔﻰ

ّ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ َﻛَﻔﻰ ﺑِﭑGod

sufficeth, being witness, or as a witness (Kur xiii., last verse; &c.)]; (Mughnee, K [and a similar ex. is given in the S, from
the Kur xxv. 33;]) the

 بhere denoting emphatic praise; but you may drop it, saying, َﻛَﻔﻰ ٱّٰﻪﻠﻟُ َﺷِﻬﻴًﺪا: (Fr, TA:) thirdly, in a case of

necessity, by poetic licence; as in the saying,

َ أََﱂْ َْﺗِﻴ
ﻚ َواﻷَﻧْـﺒَﺂءُ ﺗَـﻨِْﻤﻰ
ْ َِﲟَﺎ َﻻﻗ
ﺖ ﻟَﺒُﻮُن ﺑَِﲎ ِزَ ِد

*
*
[Did

َ َْﺗِﻴ
not what the milch camel of the sons of Ziyád experienced come to thee (ﻚ

*
*
being in like manner put

َ ِ ) َْﺗwhen the tidings were increasing?]. (Mughnee, K.) It is also redundantly prefixed to the objective complement of
ﻚ
ْ ْ
َ
ْ
ْ
a verb; as in ﺔ
ِ [ وَﻻ ﺗُـﻠُْﻘﻮا َِﻳﺪﻳُﻜﻢ ِإَﱃ ٱﻟﱠﺘـﻬﻠَُﻜAnd cast ye not yourselves ( ﻳﺪﻳﻜﻢmeaning  ) َِﻧْـﻔُِﺴُﻜﻢto perdition (Kur ii.
َ
191)]; and in ﺔ
ِ ْ[ وُﻫِّﺰى إِﻟَﻴAnd shake thou towards thee the trunk of the palm-tree (Kur xix. 25)]: but
ِ ﻚ ِِﲜْﺬِع اﻟﻨﱠْﺨَﻠ
ْ ُ  أَﻧْـُﻔَﺴbeing understood) with your hands to
some say that the former means and cast ye not yourselves (ﻜ ﻢ
for

perdition; or that the meaning is, by means, or because, of your hands: (Mughnee:) and ISd says that ُﻫِّﺰى, in the latter,
is made trans. by means of

 بbecause it is used in the sense of ُﺟِّﺰى: (TA in art ﻫﺰ:) so, too, in the saying,

*

ُ ﻀِﺮ
ب ِﻟ ﱠ
ْ َﻧ
ﻒ َو ﻧَﺮُﺟﻮ ِ ﻟَﻔَﺮْج
ِ ْﺴﻴ

[We

smite with the sword, and we hope for the removal of grief ]: (S, Mughnee:) and in the trad.,

*
ً َﻛَﻔﻲ ِ ﳌَْﺮء َﻛﺬ
ِ ِ

َ [ أَْن ُﳛَِّﺪIt suffices the man in respect of lying that he relate all that he has heard]. (Mughnee.)
ث ﺑُِﻜ ِﻞّ َﻣﺎ َِﲰَﻊ
It is also redundantly prefixed to the inchoative; as in

َ [ ِﲝَْﺴِﺒwhen you say, ٌﻚ دْرَﻫﻢ
َ َْ
ﻚ
ِ ِﲝﺴِﺒ, meaning A thing sufficing thee is

9

a dirhem; a phrase which may be used in two ways; as predicating of what is sufficient, that it is a dirhem; and as predicating of a
dirhem, that it is sufficient; in which latter case,

 ﲝﺴﺒﻚis an enunciative put before its inchoative, so that the meaning is, a dirhem

is a thing sufficing thee, i. e. a dirhem is sufficient for thee; as is shown in a marginal note in my copy of the

َ ِ ِﲝَْﺴﺒA thing sufficing thee is the saying
ﻚ ﻗَـْﻮُل اﻟﱠﺴْﻮِء
َ ِﻚ ﺑ
َ ُ َﺣْﺴﺒA person
what is evil: and so, app., each of the following sayings, mentioned in the TA on the authority of Fr; ﺼِﺪﻳِﻘﻨَﺎ
Mughnee: in the latter way is used the saying, mentioned in the S,

sufficing thee is our friend; and َِِﺧﻴَﻨﺎ
says, to denote emphatic praise]: so too in

َ  َ ﻫﻴA person sufficing thee is our brother: the  بis added, as Fr
ﻚ
ِ

ُ [ َﺧَﺮْﺟI went forth, and lo, there, or then, was Zeyd]; and in
ﺖ ﻓَِﺈِذا ﺑَِﺰﻳٍْﺪ

َ ِﻒ ﺑ
َ ْ[ َﻛﻴHow art thou, or how wilt thou be, when it is thus, or when such a thing is the
ﻚ ِإَذا َﻛﺎَن َﻛَﺬا

case?]; and so, accord. to Sb, in ٱﻟَْﻤْﻔﺘُﻮُن

ُ[ ﻳُّﻜﻢmentioned before, in explanation of  بas syn. with  ;]ﰱbut Abu-l-Hasan says that
ِ
ِِ
ِ

 اِْﺳﺘِْﻘَﺮارsuppressed, denoting the predicate of  ;اَﳌﻔﺘﻮنand some say that this is an inf. n. in the sense of
َ
ٌ[ ;ِﻓﻨْـﻨَﺔso that the meaning may be,  َﻳُِّﻜﻢُ اﳌْﻔﺘُﻮُن ُﻣْﺴﺘَِﻘﱞﺮIn which of you is madness residing?]; or, as some say,  ِبis
ﻳّﻜﻢ

is dependent upon

[ ِﰱas I have before mentioned], (Mughnee.) A strange case is that of its being added before that which is originally an
َ ْ
inchoative, namely, the noun, or subject, of ﻟَﻴ ﺲ, on the condition of its being transferred to the later place which is properly that of
here syn. with

َ ْ[ ُوُﺟﻮَﻫُﻜْﻢ ]ﻟَﻴYour turning your faces
ﺲ ٱﻟِ ﱠﱪ َِْن ﺗُـَﻮﻟﱡﻮا[ ﻗَـﺒََﻞ ٱْﻟَﻤْﺸِﺮِق َو ٱﻟَْﻤْﻐِﺮِب
towards the east and the west is not obedience (Kur ii. 172)]; with ّ اﻟﱪin the accus. case. (Mughnee.) It is also
the enunciative; as in the reading of some,

redundantly prefixed to the enunciative; and this is in two kinds of cases: first, when the phrase is not affirmative; and cases of this
kind may be followed as exs.; as

َ ْ[ ﻟَﻴZeyd is not standing]; and [ َوَﻣﺎ ٱّﻪﻠﻟُ ﺑﻐَﺎﻓٍﻞ ﻋَﱠﻤﺎ ﺗَـْﻌَﻤُﻠﻮَنAnd God is not
ﺲ َزﻳٌْﺪ ﺑَِﻘﺎﺋٍِﻢ
ِ ِ ٰ

heedless of that which ye do (Kur ii. 69, &c.)]: secondly, when the phrase is affirmative; and in cases of this kind, one limits
himself to what has been heard [from the Arabs]: so say Akh and his followers; and they hold to be an instance of this kind the phrase,

[ َﺟَﺰآءُ َﺳِﻴَّﺌٍﺔ ِﲟِْﺜِﻠَﻬﺎThe recompense of an evil action is the like thereof (Kur x. 28)]; and the saying of the Hamásee,
*

ُﺸْﻰٍء ﻳُْﺴﺘَﻄَﺎع
َ َِوَﻣﻨْـﻌَُﻜَﻬﺎ ﺑ

*

10

[And
make
e.

the preventing thee from having her (referring to a mare) is a thing that is possible]: but it is more proper to

 ﲟﺜﻠﻬﺎdependent upon  اِْﺳﺘِْﻘَﺮارsuppressed, as the enunciative; [the meaning being, َﺟَﺰآءُ َﺳﻴﱠـﺌٍَﺔ ﻣُْﺴﺘَِﻘﱞﺮ ِﲟِﺜْﻠَِﻬﺎ, or ﻳَْﺴَﺘِﻘﱡﺮ ِﲟِْﺜِﻠَﻬﺎ, i.

the recompense of an evil action is a thing consisting in the like thereof ]; and to make  ﺑﺸﻰءdependent

upon

ُ [ َو َﻣﻨْـﻌَُﻜَﻬﺎ ﺑَِﺸْﻰء ﱠﻣﺎ ﻳُْﺴَﺘﻄَﺎi. e. and the preventing thee from having her, by
 ;ﻣﻨﻌﻜﻬﺎthe meaning being, ع
ٍ

something, is possible: see Ham p. 102 ]: Ibn-Málik also [holds, like Akh and his followers, that ب
ِ may be redundant when
prefixed to the enunciative in an affirmative proposition; for he] says, respecting
enunciative, [so that the meaning is,

َ ِِﲝَْﺴﺒ, that  زﻳﺪis an inchoative placed after its
ﻚ َزﻳٌْﺪ

َ ُ َﺣْﺴﺒis
Zeyd is a person sufficing thee,] because  َزﻳٌْﺪis determinate and ﻚ

indeterminate. (Mughnee. [See also what has been said above respecting the phrase

ٌﻚ دْرَﻫﻢ
َ َْ
ِ ِﲝﺴِﺒ, in treating of  ِبas added before

the inchoative.]) It is also redundantly
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prefixed to the denotative of state of which the governing word is made negative; as in

*
*
[And

ٌ ﺖ ِﲞَﺎﺋِﺒٍَﺔ ِرَﻛﺎ
ْ َﻓََﻤﺎ َرَﺟﻌ
ب
َ َُﺣﻜﻴﻢُ ﺑُْﻦ اﳌ
ﺐ ﻣُﻨْـﺘـََﻬﺎَﻫﺎ
ِ ﺴﻴﱠ
ِ

*
*

travelling-camels (meaning their riders) returned not disappointed, whose goal, or ultimate object, was

Hakeem the son of El-Museiyab]; and in

*
[And

َ ْﻓََﻤﺎ ٱﻧْـﺒـَﻌَﺜ
ﺖ ِﲟَْﺰُؤٍد َو َﻻ َوَﻛِﻞ

*

thou didst not, being sent, or roused, go away frightened, nor impotent, committing thine affair

to another]: so says Ibn-Málik: but AHei disagrees with him, explaining these two exs. as elliptical; the meaning implied in the former

[ ِﲝَﺎَﺟٍﺔ َﺧﺎﺋِﺒٍَﺔwith an object of want disappointed, or frustrated]; and in the second, ﺺ َﻣْﺰُؤوٍد
ٍ ﺑَِﺸْﺨ, i. e.
ُ ْ;َرأَﻳ
[ َﻣْﺬﻋُﻮٍرwith a person frightened]; the poet meaning, by the ﻣﺰؤود, himself, after the manner of the saying, ﺖ ِﻣْﻨﻪُ أََﺳًﺪا

being,

11

and this is plain with respect to the former ex., but not with respect to the second; for the negation of attributes of dispraise denoted
as intensive in degree does not involve the negation of what is simply essential in those attributes; and one does not say,

ُﺖ ﻣْﻨﻪ
ُ
ِ ﻟَِﻘﻴ

ُ َْرأَﻳ, as above, or َﲝًْﺮا,] but when meaning to express an intensive degree of boldness, or of generosity.
أََﺳًﺪا, or َﲝًْﺮا, [or ﺖ ِﻣﻨْﻪُ أََﺳًﺪا
(Mughnee.) It is also redundantly prefixed to the corroborative
meaning Shall

ٌ  ﻧَـْﻔand ﲔ
ٌ ْ َﻋ: and some hold it to be so in [ ﻳَـﺘَـَﺮﺑﱠَﻦ َِﻧْـُﻔِﺴِﻬﱠﻦas
ﺲ

themselves wait (Kur ii. 228 and 234)]: but this presents matter for consideration; because the affixed pronoun in

the nom. case, [whether expressed, as in this instance, in which it is the final syllable

َن, or implied in the verb,] when corroborated by

ﻧَـْﻔﺲ, should properly be corroborated first by the separate [pronoun], as in [ ﻗُْﻤﺘُْﻢ أَﻧْـﺘُْﻢ أَﻧْـُﻔُﺴُﻜْﻢYe stood, ye, yourselves]; and
because the corroboration in this instance is lost, since it cannot be imagined that any others are here meant than those who are
commanded to wait: [the preferable rendering is,

shall wait to see what may take place with themselves:] ﻧﻔﺴﻬّﻦ

is added only for rousing them the more to wait, by making known that their minds should not be directed towards the men.
(Mughnee.) Accord. to some, it is also redundantly prefixed to a noun governed in the gen. case [by another preposition]; as in

ْ َﺻﺒَْﺤَﻦ َﻻ ﻳ
ْ َﻓﺄ
ﺴﺄَﻟْﻨَﻪُ ﻋَْﻦ َِﺑِِﻪ

*

*

And they became in a condition in which they asked him not respecting his father; which may perhaps be
regarded by some as similar to the saying,

*
but in this instance,

ْ َﻳ
ﻀَﺤْﻜَﻦ َﻋْﻦ َﻛﺎﻟﺒـََﺮِد اﳌُْﻨـَﻬِّﻢ

*

 َكis generally held to be a noun, syn. with ]ِﻣﺜْﻞ. (The Lubáb, TA.) ___ Sometimes it is understood; as in اّٰﻪﻠﻟ

ّ
َ َّ
[ ﻻﻓﻌﻠّﻦi. e. ﻪﻠﻟ َﻷَﻓْـﻌََﻠﱠﻦ
ِ ٰ  اand  ا ٰﻪﻠﻟ َﻷَﻓْـﻌَﻠﱠﻦBy God, I will assuredly do such a thing; in the latter as well as the former, for a noun
is often put in the accus. case because of a preposition understood; or, accord. to Bd, in ii. 1, a verb significant of swearing is

َ ﺻﺒَْﺤ
ْ َﻒ أ
َ ْ[ َﻛﻴHow hast thou entered upon the
[ َﺧ ٍْﲑfor  ِﲞٍَْﲑIn a good state], addressed to him who says, ﺖ
ْ  )ﻓَِﺒَﻬﺎ َو ﻧِْﻌَﻤhas
time of morning? or How hast thou become?]. (TA.) ___ [It occurs also in several elliptical phrases; one of which (ﺖ
understood]: and in

been mentioned among the exs. of its primary meaning: some are mentioned in other arts.; as

 َِِﰉand ﺑِﻨَـْﻔِﺴﻰ, in arts.  اﺑﻮand ﻧﻔﺲ:
12

and there are many others, of which exs. here follow.] Mohammad is related, in a trad., to have said, after hitting a butt with an
arrow,

َ َ َ[ أI am the doer of it! I am the doer of it!]. (Sh, T.) And in another trad.,
أَ َ َﺎ أَ َ َﺎ, meaning ﺻﺎِﺣﺒُـَﻬﺎ

Mohammad is related to have said to one who told him of a man's having committed an unlawful action,

َ ﻟَﻌَﱠﻠ, meaning ﻚ
َ ﻟَﻌَﱠﻠ
ﻚ
ِ ِﻚ ﺑِٰﺬﻟ

ُ ﺻﺎﺣ
َ
ﺐ اﻷَْﻣِﺮ
ِ [May-be thou art the doer of that thing]. (T.) And in another, he is related to have said to a woman

َْ
ُ َ [ َﻣْﻦWho was thine accomplice?]:
ﻚ
ِ ِﻣﻦ ﺑ, meaning ﻚ
ِ ﺻﺎِﺣﺒ
ُ
َ
َ َﻚ َوﻟ
َ ِأَ َ ﺑ, occurring in a form of prayer, means I seek, or
(T:) or ﻚ
ِ ِ[ ﻣِﻦ اﻟَﻔﺎِﻋﻞ ﺑWho was the agent with thee?]. (TA.) ﻚ

brought to him for having committed adultery or fornication,

take, refuge in Thee; or by thy right disposal and facilitation I worship; and to Thee, not to any other, I

َ ِﺑ
humble myself. (Mgh in art. ﺑﻮا.) One says also, ﻜَﺬا

َﻣْﻦ ِﱃ, meaning Who will be responsible, answerable,

amenable, or surety, to me for such a thing? (Har p. 126: and the like is said in p. 191.) And similar to this is the saying,

َ َِﻛﺄَِّﱏ ﺑ, meaning ﻚ
َ ِ[ َﻛﺄَِّﱐ أَﺑْﺼُُﺮ ﺑIt is as though I saw thee]; i. e. I know from what I witness of thy condition to-day how
ﻚ
thy condition will be to-morrow; so that it is as though I saw thee in that condition. (Idem p. 126.) [You also say,
Thou art so near to him that it is as

َ َﻛﺄَﻧﱠ, meaning
ﻚ ﺑِِﻪ

though thou sawest him: or it is as though thou wert with him: i. e. thou art

almost in his presence.] ___ The Basrees hold that prepositions do not supply the places of other prepositions regularly; but are
imagined to do so when they admit of being differently rendered; or it is because a word is sometimes used in the sense of another
word, as in

َ  ;َﻟَﻄor else because they do so anomalously. (Mughnee.) [As
 َﺷِﺮﺑَْﻦ ِﲟَﺂِء اﻟﺒَْﺤِﺮmeaning َرِوﻳَﻦ, and in  أَْﺣَﺴَﻦ ِﰉmeaning ﻒ

a numeral,

 بdenotes Two.]

13

R. Q. 1 َُْ ََﻩ

, (Lth, T, S, M, K,) and

He said to him,  َِِﰊ, (Fr, M,) or
ransomed! or] meaning َِِﰉ
[With

ﺑِِﻪ

, (Fr, M, K,) inf. n.

َ ْ]; َِِﰉ أَﻧ
ُ( َْ ََةLth, T, M) and ٌ( ;ﺑَـﺌْـﺒَﺂءFr, M;) [as also  ; َِﰉsee art. ﺖ

َ َ , (M,) or ﺖ
َ ْ َِِﰉ أَﻧ, (Lth, T, K,) [all meaning With my father mayest thou be

َ َِِْﰉ أَﻧ
َ [ أَﻓْﺪﻳI will ransom thee with my father]; (Lth, T;) or he said to him, ﺖ َوأُِّﻣﻰ
ﻚ
ِ

my father mayest thou be ransomed, and with my mother! or I will ransom thee &c.; see art. ( ;]اﺑﻮS;)

the current phrase of the Arabs being that which includes both parents: (TA:) i. e., a man said so to another man, (Lth, T, M,) or to a
child; (Fr, S, M;) and in like manner to his horse, for having saved him from some accident: (IAar, T:) the verb is derived from
(Lth, T, M.) Hence
[hence,]

 َِِﰉ.

ْ َ( ;اﻟِﺒﺌTA in art.  );اﺑﻮor ﺐ
ْ َاﻟِﺒﻴ. (S in that art.) ___ And
ْ َاﻟِﺒﺄ, in an ex. cited voce ب
ٌ َأ, in art. اﺑﻮ, q. v.; (M;) or ﺐ
ب

ُ َ ﺑَـُﺆوﻩThey made a show of treating him with graciousness, courtesy, or blandishment; as also

ﺗَـﺒَْﺄﺑَـُﺆوا ﻋََﻠﻴِْﻪ. (M.) ___ [Hence also,] ٌ َْ َ ء, with medd, [used as an inf. n.,] A woman's dandling, or dancing, of her child. (AA,
ََ
ََ
َ َ , both meaning Papa, or Father,] to his
T.) َ ْ also signifies He (a child) said ْ ْ (M, K) [in some copies of the K written
father. (M.) [Accord. to the TA, the verb is trans. in this sense, as in the senses before explained; but I think that
erroneously put for

ََ َْ .] ___ And He (a stallion [meaning a stallion-camel]) reiterated the sound of the letter [ بor b] in

his braying. (M.) ___ [And hence, perhaps,] ٌَ َْ
n.,] The chiding

ُ َْ ََﻩhas been there

[or, more probably,

ٌَْ َ ء

, with medd, agreeably with analogy, used as an inf.

َﻏ ﱞ. (AA, T.) Also He hastened,
of the cat, or act of chiding the cat; (AA, T, Sgh;) also termed ﺲ

made haste, or sped: and

َ َْ  ﺗَـﺒَْﺄwe hastened, &c.: (marginal note in a copy of the S:) or ََ  ﺗَـﺒَْﺄsignifies he ran. (ElUmawee,

T, K.)

ْ َْ and ٌَ َْ : see R. Q. 1, in two places.
 ﺑـُْﺆﺑُـٌﺆThe source, origin, race, root, or stock, syn. أَْﺻٌﻞ, (AA, Sh, T, S, M, K,) of a man, (Sh, T,) whether noble or
1

َ  ُﻫَﻮHe is of generous, or noble, origin; lit., generous, or noble, of origin. (TK.)
base. (AA, T.) You say, ﻛِﺮﱘُ اﻟﺒُـْﺆﺑُِﺆ
ْ َ )أof generosity, or nobleness. (S. [In the PS,  ﻣﻦis
 ﻓَُﻼٌن ِﻓﯩﺒُـْﺆﺑُِﺆ اﻟَﻜَﺮِمSuch a one is of [a race] the source (ﺻﻞ
ْ
here put in the place of ﰱ: but  ﰱis often used in phrases of the same kind and meaning as that above, in the sense of ِﻣﻦ.]) IKh cites

And

from Jereer,

ِﰱ ﻳُـْﺆﺑُِﺆ اﳌَْﺠِﺪ َوُﲝْﺒُﻮِح اﻟَﻜَﺮْم

*
[Of a race the

*

source of glory, and the very heart of generosity, or nobleness]: but Aboo-'Alee El- Kálee quotes the

words thus;

ﻀِﺊ اﳌَْﺠِﺪ َو ﺑُـْﺆﺑـُْﻮِء اﻟَﻜَﺮْم
ِ ْﺿﺌ
ِ ِﰱ

*
[which may be rendered,
is a dial. var. of

*

of a race the source of glory, and the very root of generosity]; whence it appears that ٌﺑُـْﺆﺑُﻮء

 ﺑـُْﺆﺑُـٌﺆin the sense here given. (TA.) ___ The middle of a thing; (K;) [and app. the heart, or very heart,

thereof; the middle

ٌ ُﲝْﺒُﻮ. (TA.) ___ [Hence, perhaps,]
as being the best part of a thing;] like ح
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The pupil, or apple, or the image
Whence the saying,

[ ُﻫَﻮ أََﻋﱡﺰ َﻋﻠَِّﻰ ِﻣْﻦ ﺑـُْﺆﺑُِﺆ َﻋﻴِْﲎHe is dearer to me than the apple of my eye; a saying common in the

present day, with the substitution of
or an

َ ْ إﻧK,) of the eye. (AA, T, K.)
that is seen reflected in the black, ( َﻋْﲑAA, T, or ﺴﺎ ن
ِ

 ِإﻧَْﺴﺎنfor ]ﺑـُْﺆﺑُﺆ. (TA.) ___ A generous, or noble, (ISk, T,) or a clever, an ingenious,

accomplished, or a well-bred, or an elegant, (M, K,) and a light, an active, or a sprightly, (M,) lord,

master, chief, or personage: (ISk, T, M, K:) fem. with ة. (IKh, TA.) ___ Also, (AA, T, S, * [but I find it only in one of three
copies of the S,]) or
(AA, T, S, K) who

ٌ ﺑـُْﺆﺑُـْﺆء, and ٌَْ َ ء

, (K,) the last from the M, (TA, [but it is not in the M as transcribed in the TT,]) A

learned man

teaches; (AA, T;) but the teaching of others is not a condition required in the application of the epithet; (TA;) like

َﺳْﺮُﺳﻮٌر. (S [in which this last word is evidently given as a syn.: but in the K it is given to show the form, only, of ٌ]ﺑُـْﺆﺑـُْﻮء.) ___ Also The
2

body of a locust, (K,) without the head and legs. (TA.) ___ And, accord. to the K, The head, or uppermost part,

ْ  ُﻛis kept: but it will appear, in art.
of a vessel in which [the collyrium called] ﺤﻞ
mistranscription for

, that this is [perhaps] a

ﻳـُْﺆﻳُـٌﺆ. (TA.)

ٌ َْ َ ء: see R. Q. 1, in two places: and see ﺑـُْﺆﺑُـٌﺆ.
ٌ ﺑُـْﺆﺑُﻮء: see ﺑـُْﺆﺑُـٌﺆ, in two places.

3

ب
ب  : seeاﻟِﺒﺌَ ْ
.اﺑﻮ , in art.أَ ٌ
ﺐ

1

ر
1 َََر
n.

, (S, M, K,) aor.

 ﹷ, (M, K,) He sunk, or dug, (S, M, K,) a well; (S, M;) as also  اﺑﺘﺄر. (M, K.) ___ Also, aor. as above, inf.

 ٌَْر, He dug a [hollow such as is termed] ﺑـُْﺆَرة, (AZ, S, M,) in which to cook. (AZ, S.) ___ Also, (T, S, M, K,) aor. as

above, (M, K,) and so the inf. n.; (M;) and

( ; اﺑﺘﺄرT, S, M, K;) He hid, or concealed, a thing: (T, M, K:) and he stored it, or

َ
laid it up, for a time of need. (T, S, K.) Hence a hollow dug in the ground is termed ﺑـُْﺆَرٌة. (T.) ___ You say also, ﺧﻴْـًﺮا
M, K,) and

اﺑﺘﺄر, (T,

ُ َََرﻩ, (M, K,) He did good beforehand: (T, M, K:) or, accord. to some, he, as it were, did good

beforehand for himself, having laid it up, or concealed it, for himself: (T, TA:) so says El-Umawee: or he laid
up for himself in store concealed good: (TA:) or he did good concealedly: (M, K:) and  اﺋﺘﱪsignifies the same. (T,
TA.)

4

ً  ا ر ﻓَُﻼHe made, or he assigned, or appointed, (ََﺟﻌَﻞ,) for such a one, a well. (K.)

8 َ ِإﺑْـﺘَﺄsee 1, in three places.

( ﺑِﺌْـٌﺮT, S, M, &c.) and ٌﺑِﲑ, (Msb,) of the fem. gender, (S, M, Msb, K,) and ٌ ِﺑْﺌـَﺮة, (M,) A well: (M, TA:) pl. (of pauc., S, Msb) ( أَﺑْـُﺆٌرS,
M, Msb, K) and (by transposition, Fr, Msb)
Msb)

( آﺑُـٌﺮFr, Msb, K) and  أَ ْ ٌرand (by transposition, Yaakoob, T, S, M)  آ َ ٌرand (of mult., S,

( ;ﺑِﺌَﺎٌرT, S, M, Msb, K;) and pl. of pauc. [of ﺑِﲑٌ ]أَﺑْـﻴَﺎٌر. (Msb.) The dim. is ٌ ﺑُـَﺆﻳْـَﺮة. (Msb.)

 ﺑُـْﺆَرٌةA hollow, or hole, dug in the ground, (AZ, S, M, K,) in which to cook; also called ٌِإَرة: (AZ, S:) or (M) a place in

َ ﺑَﺌ.
which fire is lighted. (M, K.) [See 1.] See also ﲑٌة
ِ
 ﺑِﺌْﺮٌة: see ﺑﺌْـٌﺮ: and see ٌﺑَِﺌﲑَة.
 ﺑـَُﺆﻳْـَﺮٌة: see ﺑِﺌْـٌﺮ.

1

( ﺑَِﺌﲑٌَةT, S, M, K) and  ِﺑﺌْـَﺮٌةand ( ﺑُـْﺆَرٌةM, K) A thing stored, or laid up, for a time of need. (T, S, M, K.)
 ٌَّٓر, (T, TA, and so in some copies of the K,) or أَ ﱠ ٌر, (as in other copies of the K and so in the CK,) the latter formed by transposition,
and the former [said to have been] not heard, (M,) A

well-sinker, or well-digger. (T, M, K.)

2

ز
 ٌَْزi. q. [ َ ٍزwhich see in art.  ;ﺑﺰوand ] َ ٌز: pl. [of pauc.] أَﺑْـُﺆٌز, and [of mult.]  ﺑـُُﺆوٌزand ﺑِﺌْـَﺰاٌن. (K.) IJ holds that the  أis substituted for
ا, and that it remains in  اﺑﺆزand  ﺑﺌﺰانlike as is the case in [ أَْﻋﻴَﺎٌدin which the  ىis substituted for و
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and remains in the pl. because it is substituted for

 وin the sing. ]ِﻋﻴٌﺪ. (TA.)

1

س
ُ ﻳَـْﺒـُﺆ, (S, M, Msb, K,) inf. n. س
َ  ﺑَـُﺆ, aor. س
ٌ َْ , (S, Msb, K,) or ٌ( ; ََْﺳﺔM; [so I find in a copy of the M, but perhaps it is a
1س
mistranscription for

َ ﺑَﺌ, [aor. س
ُ َﻳَـﺒْﺄ,] inf. n. س
ٌ َْ ; (M;) He was, or became, mighty, or strong, in war or
 )]; َ َﺳٌﺔand ﺲ
ِ
ُ

fight; (K;) courageous, or valiant: (M, Msb, K:) or very mighty or strong in war or fight. (AZ, S.) ﺑَـْﺌﺲ, (S, M, Msb,
K,) aor.

ُ ﻳَـﺒْﺌ, the latter extr., like ُ ﻳَـْﻨﻌﻢaor. of ﻧَﻌَﻢ, (M,) [and some other instances, (see ﺐ
ُ َ( ﻳَـﺒْﺄS, M, K) and ﺲ
َ َﺣﺴ,)] inf. n. س
ٌ ﺑُـْﺆ
س
ِ
ِ
ِ
ِ

(S, Msb, * K) and
mistake,] and

ٌ ﺑَﺌﻴ, (S, K,) [in measure] like ٌأَﻣﲑ, (TA,) [accord. to the CK ﺲ
ٌ ْﺑﺌ, which is a
ٌ  ﺑُـُﺆوand ( ﺑُـْﺆَﺳﻰK) and س
ٌ َْ (TA) and ﺲ
س
ِ
ِ

َ ( ;ﺑَـُﺆA;) or both these forms; (M;) He
ﺑَِﺌﻴَﺴﻰ, (TS, TA,) incorrectly written in the copies of the K ( ;ﺑِْﺌَﺴﻲTA;) or س

was, or became, in a state of distress; straitened in his means of subsistence, or in the conveniences of

َ ﺑَـُﺆ, inf. n.
life; (M, Msb;) in a state of poverty: (M, A, Msb, * TA:) or in a state of pressing want: (S, K, TA:) and س
ٌ ﺑَﺌﻴ, whence the subst. ﺑَـْﺆَﺳﻰ, he was, or became, in a state of trial, or affliction: (M:) and [in like manner,]
ٌ َ َﺳﺔand ﺲ
ِ
َ ﺑْﺌ,
َ َْ َ أ, (inf. n. س
ٌ ْ ِإ,S,) distress, or poverty, or misfortune, or calamity, (ُاﻟﺒَﺄَْﺳﺂء,) befell him. (IAar, S, * M, TA.) ﺲ
س
ِ
also written

َ  ﺑَﺌand ﺲ
َ  ﺑﺌand س
َ َْ , (S, K,) is a word of dispraise or blame, (S,) implying all kinds of dispraise or blame, (TA,) [or
ﺲ
ِ
ِِ

superlative dispraise or blame; signifying,

Very evil or bad is he, or it: or superlatively evil or bad is he, or it:] contr.

of ﻧِﻌَﻢ: (S, M, TA:) a pret. verb, imperfectly inflected, (S, K,) like ﻧِْﻌَﻢ, (S,) [having only one variation of form, namely, the fem.

ْ ﺑِْﺌَﺴ, though the masc. is more commonly used even when the agent is fem. or pl.,] because it is translated from its original
ﺖ

application, (S, K,) i. e. from

َ  ﺑَﺌsignifying ب ﺑـُْﺆًﺳﺎ
َ [ أَﺻَﺎhe found, met with, or experienced, distress, &c.], to signify dispraise
ﺲ ﻓَُﻼٌن
ِ

or blame. (S, TA.) When it is accompanied by a gen. n. without the article

ال, this is always in the accus. case: but when the n. has the

َ ْ[ ﺑﺌVery evil or bad, or superlatively evil or bad, as a
ال, it is always in the nom. case: (TA:) you say, ﺲ َرُﺟًﻼ َزﻳًْﺪ
ِ
ُ ُ ﺲ اﻟﱠﺮ
َ [ ﺑْﺌVery evil, &c., is the man, Zeyd]; and ﺑْﺌَﺴﺖ اﳌَْﺮأَُة
man, is Zeyd;  رﺟﻼbeing a specificative]: (K:) and ﺟﻞ َزﻳٌْﺪ
ِ
ِ ِ
َ ْ ﺑﺌin this case also, Very evil, &c., is the woman, Hind]. (S.) Some argue that it is a noun,
[ ِﻫﻨٌْﺪor more commonly ﺲ اﻟﻌَﻴْـُﺮ
ِ
article

1

from the saying,

َ ْﻧْﻌَﻢ اﻟﱠﺴﻴْـُﺮ ﻋََﻠﻰ ﺑﺌ, because it has a prep.; but this is explained as elliptical, and meaning, ﻧﻌََﻢ اﻟﱠﺴﻴْـُﺮ ﻋََﻠﻰ
ﺲ اﻟﻌَﻴْـُﺮ
ِ
ِ
ِ

َ [ َﻋْﲑ ﻣَُﻘﻮل ﻓﻴﻪ ﺑْﺌExcellent is the journeying upon an ass of which it is said Very evil, &c., is the
ﺲ اﻟﻌﻴْـُﺮ
ِِِ ٍ ٍ

ass]. (I 'Ak p. 232.) Zj says that when it is followed by َﻣﺎ, then َﻣﺎ, with it, is regarded as occupying the place of an indeterminate

noun; [namely,

َ ﺑْﺌ, or ﺑْﺌَﺴَﻤﺎ, &c., Very evil, &c., as a thing,
َﺷﻴْـًﺌﺎ, as a specificative; as in the Kur ii. 84,ﺲ َﻣﺎ ٱْﺷﺘَـَﺮوا ﺑِِﻪ أَﻧْـُﻔَﺴُﻬْﻢ
ِ
ِ

is that for which they have sold, or exchanged, themselves:] (TA:) but some say that it is the agent, and is a
determinate noun; and this is the opinion of Ibn-Kharoof, which he ascribes to Sb. (I 'Ak ubi suprà.) [For further illustration, see

ﻧِْﻌَﻢ.]

َ

4 َْ َ أsee ﺑَِﺌﺲ
5  ﺗَـﺒَﺄَﱠsee 6.

َ َ ﺗَـﺒَﺂءHe feigned the lowliness, or submissiveness, of poverty, humbling, or abasing, himself, (K,* TA,)
6س
with men; and

8 ﺑِِﻪ

َ  ﺗَـﺒَﺄis allowable in the same sense. (TA.)
س
ﱠ

 اﺑﺘﺄس, (M, A,) and ُِﻣﻨْﻪ, (S, TA,) He was distressed by it, or at it; it does not signify dislike: (IB, TA:) or he grieved

at it, (S, M, A,) and humbled and abased himself: so in the Kur xi. 38 and xii. 69. (M, A, TA.) It is said of a man when a
thing that he dislikes becomes known to him. (AZ, TA.)

ٌ َْ Might, or strength, (S, A, Msb, K,) in war or fight: (S, A, K:) courage; valour, or valiantness; prowess. (M,
س
K.) ___

ٌ ْﺑَﺌﻴ
War, or fight; (M, Msb;) as also ﺲ
ِ

in the saying,

(M) and

ََُْﺳﺂء

: (TA:) pl. of the first,

ٌ أَﺑْـَﺆ. (Msb.) ___ Hence, (M,) Fear, (M, TA,)
س

َ ْ َﻻ, (M, TA, *) and ﻚ
َ ْس ﻋَﻠَﻴ
َ ِﺑ, (M,) [ There is no fear for thee: lit., there is no war against thee, or
ﻚ

with thee]: the saying of which to an enemy implies the granting him security, or protection: and in the same sense it is used in a
trad., in the phrase

ُ  [ اْﺷﺘَﱠﺪ اﻟﺒَْﺄFear became vehement]. (TA.) ___ I. q. ﺿَﺮٌر
َ [Harm, injury, &c.]: so in the phrase َﻻ
س
ِ

َ َْ [There is, or will be, no harm, &c.; and َﻻ ََْس ﺑَﻜَﺬا, and ﰱ َﻛَﺬا, There is, or will be, no harm in such a
س
ِ
ِ
thing]. (Har p. 311.) It is said in a trad., ٱﺗﱠـَﻘﻲ

َ َْ [ َﻻThere is no harm in wealth to him who is pious].
س ﺑِﭑْﻟِﻐَﲏ ﻟَِﻤِﻦ
2

(El-Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.)
permutation. (M, TA.) ___
TA.) ___ See also

 َ سalso occurs for  ; َْسthe being suppressed, agreeably with analogy; not altered by

ٌ ﺑَﺌ
Punishment: (S, A, K:) or severe punishment; (TA;) as also ﺲ
ِ

, in measure like

ٌ ﺑُـْﺆ, in two places.
س

ٌ َﻛِﺘ. (IAar,
ﻒ

ٌ ﺑُﻮ, with the suppressed, Msb) Distress; straitness of the means of subsistence, or of the
ٌ ( ﺑُـْﺆalso written س
س
conveniences of life; poverty: (M, Msb,* TA:*) or a state of pressing want: (S, K:) or misfortune; calamity:
(A:) and

ٌ  ﺑُـُﺆوand ( ﺑُـْﺆَﺳﻰK, TA) and ََُْﺳﺂء
س

which, except
both from

ََُْﺳﺂء

and

(M, A) and

ٌ َْ
س

(TA) and

ٌ ( ﺑَﺌﻴS, K) and ( ﺑَﺌﻴَﺴﻰTA) and ٌ( َﻣﺒْﺄََﺳﺔM, TA) [all of
ﺲ
ِ
ِ

َ  ])ﺑَﺌsignify the same as س
ٌ ﺑُـْﺆ: (S, M, A, K, TA:)  ﺑـُْﺆَﺳﻰand ََُْﺳﺂء
 َﻣﺒْﺄََﺳٌﺔ, are said to be inf. ns. (see ﺲ
ِ

are

ٌ [ ﺑُـْﺆwith which they are syn. accord. to authorities indicated above]; (Zj, IDrd, TA;) the former is contr. of ﻧُـْﻌَﻤﻰ, (S,
س

TA,) and in like manner the latter is contr.
subst.; like as

ُ

of ُﻧَـْﻌَﻤﺂء: (TA:) the latter is of the measure ُ ﻓَـْﻌَﻶءwithout any أَﻓْـﻌَﻞ, because it is a

ُ أَﻓْـﻌَﻞoccurs among substs. without any ُﻓـَﻌََﻶء, as in the instance of أَْﲪَُﺪ: (Akh, S:) or  ﺑـُْﺆَﺳﻰsignifies a state of

ٌ ﺑَﺌﻴ
trial or affliction, and is a subst.; and ﺲ
ِ

and

َ َﺳٌﺔ

signify the same, but are inf. ns.: (M:) and

ََُْﺳﺂء

is syn. with

[ ِﺷﱠﺪٌةlike

ٌ  ﺑُـْﺆin the first of the senses explained above]; (S, TA;) and ٌ[ َﻣَﺸﱠﻘﺔmeaning distress, or difficulty]: (TA:) or it signifies
س
ٌ ( ;ﺑُـْﺆA;) and so س
ٌ أَﺑْـُﺆ: (S, K:) or rather this last signifies misfortunes, or
misfortune, or calamity, (A, K,) like س
ٌ َْ
calamities; for it is pl. of س
but

, i. e., a pl. of pauc.; not of

ٌ  أَﺑْـُﺆmay be used as pl. of ََُْﺳﺂء
س

. (Fr, in S, voce

ٌ ﺑُـْﺆ, as J asserts it to be; for the pl. of pauc. of س
ٌ  ﺑُـْﺆis س
ٌ ْ َأ: (IB, TA:)
س

ُﺿﱠﺮآء
َ , q. v.) [See exs. of these two pls. in what follows.] You say ﻳَـْﻮمُ ﺑُـْﺆٍس

[ َوﻳَـْﻮمُ ﻧُـْﻌٍﻢA day of distress, or poverty, &c., and a day of ease and plenty]. (S, TA.) And ُ[ ﺑُـْﺆًﺳﺎ ﻟَﻪMay distress,
َ ﺑُـْﺆ, app. an expression of pity [meaning Alas
ُ س ٱﺑِْﻦ
or poverty, &c., befall him ]: a form of imprecation. (Sb, M, TA.) And َﲰَﱠﻴ ﺔ
for the distress, &c., of Ibn-Sumeiyeh!]. (TA, from a trad.) And اﻟﻐَُﻮﻳْـُﺮ أَﺑْـُﺆًﺳﺎ

 ﻋََﺴَﻰPerhaps the little cave [may be

attended with] calamities; not calamity, as in the S [and K]: (IB:) a prov.; (S;) originating from a cave's having collapsed upon
some men in it; or from an enemy's having come to some men in a cave, and slain them; wherefore it is applied to anything whence evil
is feared: (As, S, K, in art.

ﻏﻮر:) or it is applied to him who is suspected of a thing: (IAar, TA:) or  اﻟﻐَُﻮﻳْـُﺮwas the name of a certain
3

water, which belonged to the tribe of Kelb, and the words of this prov. were said by Ez-Zebbà, when Kaseer turned aside from the
plain road, and took the way to

اﻟﻐَُﻮﻳْـُﺮ: (Ibn-El-Kelbee, S, K, in art. اﺑﺆﺳﺎ:) ﻏﻮرis in the accus. case by reason of  ﻳَُﻜﻮُنunderstood.

(Mughnee.) [See Freytag's Arab. Prov. ii. 94.] ElKumeyt also says,

*
*
[They

ُ ْﻗَﺎﻟُﻮا أََﺳﺂءَ ﺑـَﻨُﻮ ُﻛْﺮٍز ﻓَـُﻘﻠ
ﺖ َﳍُْﻢ
َ َﻋ
س َوأْﻏَﻮاِر
ٍ ْ َِ ﺴﻰ اﻟﻐَُﻮﻳْـُﺮ

*
*

said, Benoo-Kurz have done evil: and I said to them, Perhaps the little cave may be attended

with calamities and connected with other caves]:  أَ ْ سis here pl. of ﺑُـْﺆس. (IB, TA.) [In the S, the last words are written

ٌ َﺋ.
 ِِ ْ ٍس َوِإْﻋَﻮاٍر, in one copy: in another, وإِْﻏَﻮاِر: both of which are app. wrong.] ___ See also ﺲ
ِ
ٌ ْ ﺑﻴand ﺲ
ٌ ْ ﺑَـﻴand ﺲ
ٌ ّﺑَـﻴ: see ﺲ
ٌ  ﺑَﺌﻴCalamities; misfortunes. (K.)
ٌ ْ ﺑﺌand ﺲ
ُ ___ ﺑَـﻨَﺎ. ﺲ
ﺲ
ٍ ْت ﺑِﺌ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ ﺑَﺌﻴ.
ٌ  ﺑَﺌ: see س
ٌ َْ , last signification: and see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ﺑـُْﺆ, in three places.
 ﺑـُْﺆَﺳﻰ: see س
ُ ََْﺳﺂء: see س
ٌ َْ : and س
ٌ ﺑُـْﺆ: the latter, in five
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places. ___ Zj explains it as signifying, in the Kur vi. 42,

Hunger. (M, TA. *) ___ Also The act of beating, or striking. (Lth,

TA.)

ٌ  ﺑـَُﺆوOne in whom [ ﺑـُْﺆسi. e. distress &c.] is apparent, or manifest. (M, TA.)
س
ٌ ﺑـُْﺆ
ٌ  ﺑـُُﺆو: see س
س
ٌ  ﺑَﺌﻴ: see س
ٌ َْ : and س
ٌ ﺑُـْﺆ: the latter, in two places. Mighty, or strong, in war or fight; (A;) courageous, or valiant. (S,
ﺲ
4

M, Msb, K.) ___

ٌ ب ﺑﺌﻴ
ٌ
ٌ
ﺲ
ِ ﻋََﺬا, (S, M, K,) and  ﺑِِﺌﻴﺲ, agreeably with a general rule applying to words of this description, (M,) and

ٌ  ﺑْﺌ, (M, K,) and ﺲ
ٌ  ﺑَﺌ, (M,) and ﺲ
ٌ  ﺑَـﻴْـَﺌ, (M, K,) and ﺲ
ٌ  ﺑَـﺌْـَﺌ, (M,) and ﺲ
ٌ ّ ﺑَـﻴ, and ﺲ
ٌ ْ ﺑَـﻴ, which last, however, is of no authority,
ﺲ
ِ
ِ
ِ
(M,) or

ٌ  ﺑﻴ, and ﺲ
ٌ ﺑَﻴﻴ, with the changed into ى, (TA,) A vehement punishment: (S, M, K:) so in the Kur vii. 165. (TA.)
ﺲ
ِ
ِ

ٌ ﺑَﺌﻴ.
ٌ  ﺑﺌﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِِ
ٌ ﺑُـْﺆ.
 َ َﺳٌﺔ: see س
َ  ﺑَﺌﻴ: see س
ٌ ﺑُـْﺆ.
ﺴﻲ
ِ
ٌ  َ ﺋDistressed; straitened in his means of subsistence, or in the conveniences of life; (Msb;) or poor: (A,
ﺲ
ِ
Msb: *) or one who

is in want, and an object of pity for what he suffers: (TA:) or in a state of pressing

want: (S:) or in a state of trial, or affliction: (M, TA:) or one who is crippled, or deprived of the power of
motion, by disease, or who suffers from a protracted disease, and is in need: (Mgh:) an epithet denoting pity,
(Sb, M, TA,) or grief: (Mgh:)

ٌ  ﺑُـْﺆoccurs as its pl.; (M, TA;) or is for ذَُووﺑُـْﺆٍس. (M.)
س

ُ َ اﻟﺒَـْﻴـﺌThe lion. (K, TA.)
ٌ ﺑَـﻴْﺌ: see ﺲ
ٌ ﺑَﺌﻴ. ___ The former also signifies Strong. (K, TA.) ___ And hence, (TA,) ﺲ
ٌ َ ﺑَـﻴْـﺌand ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ُ َْ َ اِﻹ َ إُ اﻷThe most vehement refusal. (Th, M.)
س
ٌ ﺑُـْﺆ, in two places.
 َﻣﺒْﺄََﺳٌﺔ: see س
ٌ  ﻣُﺒْـﺘَﺌDisliking, or hating: (S, M, K:) and grieving: (S, K:) or rather, distressed, by, or at, a thing; not disliking, or hating:
ﺲ
ِ
(IB, TA:) or grieving,

and humbling and abasing himself. (Zj, M, TA.)

5

ﻩ
ﺖ ﻟَﻪُ
.ﺑَـَﻬﺄَ َ : seeﻣﺎ ََْﻫ ُ

1

َ and ٌ َ ء: see the letter ب, and arts.  ﺑﻮأand ﰉ

1

ﺑﻞ
 َ ﺑِِﻠﱞﻰOf, or belonging to, or relating to, [ َ ِﺑﻞi. e. Babel], a place [well known] in El-'Irák: it is an epithet applied
to enchantment, [which is said to have been there taught by two fallen angels, Hároot and Mároot, (see the Kur ii. 96,)] and to wine.
(S, K, TA.) ___ And hence, (TA,) Poison: [and, accord to the CK,
the place above mentioned,

wine;] as also ٌَ ﺑِِﻠﱠﻴﺔ

. (K, TA.) ___ In the original language of

ُ
 اﻟﺒَﺎﺑِِﻠﱡﻰis a name of [ اﳌْﺸ َِﱰىThe planet Jupiter]. (TA.)

 َ ﺑِﻠﱠﻴٌﺔ: see above.

1

ﺑﻮﻧﺞ
[ َ ﺑُﻮﻧٌَﺞfrom the Persian ْ َ ﺑُﻮﻧَﻪChamomile; or chamomile-flowers: both called by these names in the present day]: a
certain herb, of several different colours; yellow-flowered, and whiteflowered, and purple-flowered:
(Avicenna [Ibn-Seenà] i. 139:) i.
art.:) or the flower

ُ ْأُﻗ: (S, Msb, K, all in art ﻗﺤﻮ:) i. e. the  اﻗﺤﻮانis the ﺑﻮﻧﺞ
q. ﺤَﻮا ٌن

with the Persians: (Msb in that

of the اﻗﺤﻮان: (S in art. ﻗﺮص:) or of the yellow اﻗﺤﻮا ن, (TA in art. ﻗﺮص,) when it has become

dry: (S, TA, both in art. ﻗﺮص:) a well-known flower, of great utility, (K, TA,) or of which the oil is of great

ٌ ﻣُْﺆﻧ, because of its pleasant odour, or its
utility: (CK:) commonly known in El-Yemen by the name of [ ﻣﻮﻧﺲapp. ﺲ
ِ
medical properties]. (TA.)

1

ج
ٌ َْ , also pronounced  َ ٌج, without ء, (IAar, S, Msb, K,) but the former alone is mentioned by Th in the Fs, and is the chaste word,
ج
(TA,) arabicized, from the Persian

 َ َﻫﺎ, (S,) A sort, or species, (S, K,) of food, or viands. (S.) Hence the saying, اِْﺟﻌَِﻞ اﻟﺒَﺄَْﺟﺎت

[ َْﺟﺎً َواِﺣًﺪاMake thou the sorts, or species, of food, or viands, to be one sort, or species]: (S, K:) occurring in a trad.,
in which it is without

 ءin each case, accord. to IDrst: several different sorts of food being brought to 'Omar, he asked respecting them,

and it was said, [They are]

 ِﺳْﻜﺒَﺎجand  ِزْرَ جand  ;ِإْﺳِﻔﻴْﺪ َ جwhereupon he ordered that the bowls should be brought, and their

contents were emptied into one; he saying the words above. (Marginal note in a copy of the S.) IKh says that a man would bring

ٌ  ََْﺟﺎ, as
[ اِْﺟﻌَﻠَْﻬﺎ ْﺟﺎً َواﺣِﺪاMake thou them to be one sort]. (TA.) The pl. is [ت
ٌ  ََْﺟ, and] أَﺑْـَﻮاٌج. (Msb, TA.)  َﻷَْﺟَﻌَﻠﱠﻦ اﻟﻨﱠﺎَس ُﻛﱠﻠُﻬْﻢ ًَْﺟﺎ َواِﺣًﺪاis [likewise] a saying of 'Omar,
shown above, as though the sing. were ﺔ
ٌ َ
(Msb, TA,) meaning [I will assuredly make the people, all of them, to be] one body or assemblage; ْج
various sorts [of food], and one would say,

signifying a

state of assembling, or collecting together: (Kz, TA:) or [of ] one uniform way or mode or manner,

(Msb, TA,) as El-Fihree says in the Expos. of the Fs, on the authority of ISd in the book entitled El-'Awees; (TA;) i. e., in respect of
gifts, or allowances: (Msb:) accord. to IAar, it is from

ُ اﻟﻨﱠﺎ
 ٌَْجor  َ ٌجsignifying a uniform line of road. (TA.) You say also, س

 ٌَْج َواِﺣٌﺪThe people are [as] one thing. (TA.) And  ُﻫْﻢ ِﰱ أَْﻣٍﺮ ٍَْجThey are [in one and the same, or] in an
َ  َﺟﻌَﻞَ اﻟHe made the speech, or language, to be [uniform,
equal, or a uniform, case. (K.) And ﻜَﻼمَ َْﺟﺎً َواِﺧًﺪا
ً  اْﺟﻌَْﻞ ٰﻫﺬا اﻟﱠﺸْﻰءَ ًَْﺟﺎ َواِﺣMake thou this thing to be [uniform, or] of
or] of one mode, or manner. (TA.) And ﺪا
ِ
one way, or mode, or manner. (ISk.) And ﻷْﻣَﺮ ًَْﺟﺎ َواِﺣًﺪا
َ  ِاْﺟَﻌِﻞ اMake thou the affair, or case, [uniform, or] one
uniform thing. (Fr.)

1

ذﳒﺎن
 َ َذْﳒَﺎٌن, [or  َ ِذْﳒَﺎٌن, commonly pronounced in the present day  َ دْﳒَﺎنand  ﺑَـﻴِْﺪْﳒَﺎنand ﺑِﻴِﺪْﳒَﺎن, from the Persian  َ ِدﻧَْﻜﺎْن,] a word
of well-known meaning, often mentioned by the author of the K, [in explaining the words
its proper place in the lexicon. (TA.) [It signifies The solanum
distinguished by the epithet

ٌ َ أَﻧand  َﺣَﺪٌقand  َﻣْﻐٌﺪand َوْﻏٌﺪ,] but not in
ﺐ

melongena, mad-apple, or egg-plant; both the black,

ُ َأَﺑْـﻴ. And the solanum lycopersicum, or
أَْﺳَﻮُد, and the white, distinguished by the epithet ﺾ

اﳊُ ِﱞ
solanum Aethiopicum; also called love-apple, and so by the Arabs, ﺐ

 ;ﺗُـﱠﻔﺎٌحand golden apple,  ;ﺗُـﱠﻔﺎٌح ذََﻫِﱮﱞand

ﺗِْﺮَ ﻗ ﱞ
tomato; and distinguished from the former species by the epithet أَْﲪَُﺮ, and by the appellation ﻰ
ِ

___[ َ َذْﳒَﺎٌن.] ذﳒﺎن ﻗُﻮﻃَﺔ

Xanthium.]

1

ﺑﱪ
 ﺑَـﺒْـٌﺮA certain beast of prey, (M, K,) well known; (K;) a certain animal, (Msb,) namely, the [ ﻓـَُﺮاﻧِﻖor lion's
provider], (S,) that emulates, or vies with, the lion in running, or that is hostile to the lion: [so may be
rendered the words

 ;ﻳُـﻌَﺎِدى اﻷََﺳَﺪand in the uncertainty that exists respecting the animal in question, the meaning of this expression

is doubtful: an animal may be called (as the jackal is) the lion's provider merely because the lion follows it and deprives it of its prey:]
(S, Msb:) or a

certain Indian animal, stronger than the lion, between which and the lion and leopard, or

panther, (َِﳕﺮ,) exists hostility ( ;)ُﻣﻌَﺎَداٌةwhen it attacks the leopard, or panther, (ﳕﺮ,), the lion aids the latter;
but the scorpion is on friendly terms with it, and sometimes makes its abode in its hair: (Kzw:) the word is

أَْﻋَﺠِﻤﱞﻰ,) [app. the Persian ﺑَـﺒَـْﺮ, which is said to be applied to the tiger, leopard, and lion,] arabicized: (M,

foreign, or Persian, (

K:) Az thinks it to be a foreign word introduced into the Arabic language: (Msb:) pl.

ﺑُـﺒُﻮٌر. (S, Msb, K.)

1

ﺑﺒﻎ
ُ( ﺑَـﺒْـﻐَﺂءMsb, K) and ُ( ﺑَـﺒﱠـﻐَﺂءK, Kzw) [in modern vulgar Arabic ﺑَـﺒَـﻐَﺎن, The parrot;] a certain well-known bird; (Msb;) a
certain green bird, (Sgh, K, TA,) well known; (TA;) the bird called in Persian  ﻃُﻮِﻃﻲ, beautiful in colour and
form, mostly green, but in some instances red, and yellow, and white; having a thick bill and tongue:
it hears the speech of men and repeats it, without knowing its meaning; and utters letters rightly:
when they desire to teach it, they put a mirror in its cage, so that it sees therein its own form, and they speak to it from behind the
mirror, and when it hears, it repeats, desiring to do as its like; and thus it learns quickly: one of the wonders relating to it is [said to be
this], that it never drinks water; for if it drank, it would die: (Kzw:) the affix renders fem. the word, but not the thing named thereby,
like the

 ةin  َﲪَﺎَﻣٌﺔand  ;ﻧَـﻌَﺎَﻣٌﺔfor the word applies to the male and the female, so that one says, [ ﺑَـﺒْـَﻐﺂءُ َذَﻛٌﺮa male parrot] and

َ . (Msb.)
ٌ [ ﺑَـْﺒـﻐَﺎَواor ت
ٌ ]ﺑـَﺒﱠـﻐَﺎَوا, like as ت
ٌ  ﺻَْﺤَﺮاَوis pl. of ُﺻْﺤَﺮآء
[ ﺑَـﺒْـﻐَﺂءُ أُﻧْـﺜَﻰa female parrot]: and the pl. is ت

1

ﺑﺖ
1 ُ ﺑَـﺘﱠﻪ, (Lth, T, S, M, &c.,) aor. ﹹ

and

 ﹻ, (S, M, Msb,) the latter anomalous, because a reduplicative verb [of this kind] having the

aor. with kesr is not trans., except in certain instances, of which this is one; the other instances being
and

َ َﱎﱠ اﳊَِﺪﻳ, aor. ﹹ
 ﹻ, and ﺚ

(S;) inf. n.

and

 ﹻ, and َُﺷﱠﺪﻩ, aor. ﹹ

and

َُﻋﱠﻠﻪ, in relation to drinking, aor.

 ﹻ, and َُﺣﱠﺒﻪ, aor.  ; ﹻthe last having but one form [of aor.];

ٌ ِإﺑْـَﺘﺎ: (Mgh, K:) He cut it off, severed it, separated it, or
ﺑَ ﱞ: (Lth, T, S, M, A, &c.:) and ُ اﺑّﺘﻪ, (M,) inf. n. ت
ﺖ

disunited it, (Lth, T, S, M, A, * Mgh, * Msb, K, *) entirely, or utterly; (Lth, T, M;) namely, a thing; (M;) a rope, or cord; (Lth,

ُ ﺑَـﺘﱠﻪand ُ اﺑّﺘﻪ, accord. to the TA, app. signify also He, or it,

T;) and a tie, or bond, of union between two persons. (M.) ___ [

caused him (a man) to become unable to proceed in his journey, his camel that bore him breaking

ّ  اﻧﺒas signifying he became so is there said to be quasi-pass. of those
down, or stopping from fatigue, or perishing: for ﺖ
two verbs when it has this sense. Hence,]

[ ﺑَـﺘﱠﻪُ اﻟﱠﺴَﻔُﺮThe journey caused him to become cut off, &c.]. (A.) And َﺳﺎَق

أَﺑَ ﱠ
[ َداﺑﱠـَﺘﻪُ َﺣﱠﱵ ﺑَـﱠﺘـَﻬﺎHe urged on his beast so that, or until, he caused it to become cut off, &c.]: (A:) and ُﺖ ﺑَِﻌَﲑﻩ

He caused his camel to become cut off, &c., (ُﻗَﻄَﻌَﺔ,) by travel: (M, TA:) this is not said but of a man who has forced on
his camel at a hard pace, or by laborious journeying. (TA.) ___

T, Mgh, Msb,) He
Msb, TA,) so

َ
ﺑَ ﱠ, (T, Msb, TA,) or ﻃََﻼَق اﳌْﺮأَِة, (Mgh,) and ُ أَﺑَـﺘﱠﻪ, (Lth,
ﺖ ﻃََﻼَق ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ

made the divorce of his wife, or of the woman, to be absolutely separating, (Lth, T, Mgh,

 ﺑَ ﱠis intrans. and
as to cut her off from return. (Msb.) Lth, with whom AZ agrees, has erred in asserting that ﺖ

ّ َ أَﺑtrans.: (T, TA:) both are trans. and intrans., (T, Msb, TA,) as En-Nawawee asserts in the Tahdheeb el-Asmà wa-1-Loghát. (TA.)
ﺖ
You say,

اﻟﻄﱠْﻠَﻘُﺔ اﻟَﻮاِﺣَﺪُة ﺗَـﺒُ ﱡ, and ﺖ
 ﺗُِﺒ ﱡ, i. e. The single divorce cuts the matrimonial tie, or bond, of the
ﺖ

woman, (اﻟِﻨَّﻜﺎِح

َﺗَـْﻘَﻄُﻊ ِﻋْﺼَﻤﺔ, T, Mgh, *) when the period during which she must wait before contracting a

َ اﻟَﻘ
new marriage has ended. (T.) [See also َﻀﺂء

___ ﺑَ ﱠ.] ﺖ
ﺑَ ﱞ, (T, S, M, A,) inf. n. ﺖ
( ;ﺑَ ﱞM;) and ُ( ; أَﺑَـﺘﱠﻪT, S, M;) He
ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ
َ
َ ﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟ ﱠ
ََ
(the judge, T) decided the judgment, or sentence, against him. (T, S, * M.) ___ َﺸﻬﺎَدة
ِ ﺑ ﱠ, and  أَﺑـﱠﺘـﻬﺎ, He

1

decided against him by the testimony, [or pronounced the testimony decisive against him,] and

َ
compelled, or constrained, him to admit it. (M.) ___ ُﺷَﻬﺎَدﺗَﻪ

ﺑَ ﱠ, and  أَﺑَـﱠﺘـَﻬﺎ, He gave his testimony
ﺖ

 أَﺑُ ﱡI know, or declare, decidedly, not [merely] thinking it, that he said thus. (Saheeh of
decisively. (Msb.) ___ ﺖ أَﻧﱠﻪُ ﻗَﺎَل
Muslim.) ___

 ﺑَ ﱠHe made the intention decided; or fixed it decidedly. (A.) It is said in a trad., َْﻻ ِﺻﻴَﺎَم ﻟَِﻤْﻦ َﱂ
ﺖ اﻟِّﻨﱠﻴَﺔ

ّ ﺖ اﻟ
ﻳُِﺒ ﱠ, (T, S, Mgh,) or ﺖ
َﱂْ ﻳَـﺒُ ﱠ, accord. to different recitals, (Mgh,) i. e. There is no fasting to him [meaning
ﺼﻴَﺎِم ِﻣَﻦ اﻟﱠﻠﻴِْﻞ
his fasting is null] who does not decisively impose it upon himself, by intention, from the night: (S, *
Mgh:) or,

who does not form the intention of fasting before daybreak, and thus cut it off from the time

ٌ  ]إِﺑْـﺘَﺎbecause it makes a division
[ ﺑَ ﱞand ت
in which there is no fasting, namely, the night: the intention is termed ﺖ
ُ اﻟﱠﺘـﺒِْﻴﻴ, [see ﺖ
َ ﺑَـﱠﻴ,] is correct. (Mgh.)
َﱂْ ﻳُِﺒﺖ, from ُاِﻹ َ ﺗَﺔ, is a mistake; but ﱂ ﻳُـﺒَـِﻴّﺖ, from ﺖ
َ
َ َ أَﺑﺘﱡﻮا ﻧ, i. e. Decide ye the affair respecting the marriage of these
And it is said in another trad., ﻜﺎح ٰﻫﺬﻩ اﻟِّﻨﺴﺂء
ِ ِ
ِ
ِِ
ُ ُ
women, and confirm it by its [proper] conditions: an oblique prohibition of the kind of marriage termed ح اﳌْﺘـَﻌِﺔ
ﻧَِﻜﺎ,
 ﺑَ ﱠalso signifies He
because it is a marriage not [absolutely or lawfully] decided, [being] made definite as to duration. (TA.) ___ ﺖ
between non-fasting and fasting: (T, TA:)

ّ اﺑ
made to have, or take, effect; he executed, or performed; (Har p. 210;) and so ﺖ

, as in the phrase,

َ ﺖ
ﻳَـﺒُ ﱡ
made his oath to have, or take, effect; he executed, or performed, it. (M.) ___ ﻛَﻼًﻣﺎ

ُﺖ َﳝﻴﻨَﻪ
ِ ّ  اﺑHe

َﺳْﻜِﺮاُن َﻣﺎ, (Ks, T, M,)

ﻣﺎ ﻳَِﺒ ﱡ, (M,) and ﺖ
 ﻣﺎ ﻳُِﺒ ﱡ, (Ks, T, M,) One who is drunk, who does not speak plainly, or distinctly; lit., who
ﺖ
does not make speech plain, or distinct; (Ks, T;) or who does not articulate speech; syn. َُﻣﺎ ﻳَـْﻘﻄَﻌُﻪ: (M:) or,

and
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as As says, (T,)

َﺳْﻜَﺮاُن َﻣﺎ ﻳَـﺒُ ﱡ, (T, A,) or ﺖ
َﻻ ﻳَـﺒُ ﱡ, (S, K,) and ﺖ
ﻻ ﻳَﺒِ ﱡ, and ﺖ
 ﻻ ﻳـُﺒَ ﱡ, (K,) which last form of the verb is disallowed
ﺖ

by As, but both are correct accord. to Fr, (T, S,) meaning one

who is drunk, who does not, or will not, [i. e. cannot,]

ْ ّﺑَـﺘ, (M, Msb,) aor. ﹻ
 َ ﱞ.] See also 7. ___ [Hence,] ُﺖ َِﳝﻴﻨُﻪ
decide an affair. (As, T, S, K.) [See also ت
(Msb,) His

only, inf. n.

ٌ ﺑـُﺘُﻮ,
ت

ْ ََوَﺟﺒ: (M:) it was, or proved, true:
oath bad, or took, effect; was executed, or performed; syn. ﺖ
2

(Msb:) a phrase mentioned by AZ, and, if correct, not needing any explanation. (M.) [See

ُﺖ َﳝﻴﻨَﻪ
ﺑَ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n.
ِ ّ اﺑ, above.] ﺖ

ٌ ﺑـُﺘُﻮ, He was, or became, lean, or meagre. (M, K.) [See ﺖ
ﺑَ ﱞ.] ت
[ َ ﱞinf. n. of ﺖ
 ]ﺑَ ﱠalso signifies The selling, and the
ت
َ [ ﻃَﻴْـَﻠor ﺖ
ّ َﺑ, q. v.]. (KL.)
weaving, a [garment of the kind called] ﺴﺎ ن
ٌ ﺗَـﺒِْﺘﻴ, He cut it off, or severed it, [entirely, or utterly, and] much, or with extraordinary
2 ُ ﺑﺘّﺘﻪ, inf. n. ﺖ

energy or effectiveness; the teshdeed denoting intensiveness of signification. (S.) ُ ﺑَـﱠﺘـﺘُﻮﻩThey furnished him with [ﺑَـﺘَﺎت,
or] travel-ling-provisions. (M, K.)

ﺑَ ﱡ, q. v.]. (TA, from a
 ﺑَـِﺘّْﺘـُﻬْﻢGive thou to them [garments called] [ ﺑُـﺘُﻮتpl. of ﺖ

trad.)

َ َ أَﺑْـﺘsee 1, passim: and see 7.
4ﺖ
5  ﺗﺒﺘّﺖHe became furnished with [ﺑَـﺘَﺎت, or] travelling provisions: and he became provided with [ﺑَـﺘَﺎت, or]
utensils and furniture of the house or tent; or household goods. (M, K, TA.)

ّ  اﻧﺒIt was, or became, cut off, severed, separated, or disunited, (Lth, T, S, M, Msb, K,) entirely, or utterly;
7ﺖ
(Lth, T, M;) namely, a thing; (M;) a rope, or cord; (Lth, T;) and a tie, or bond, of union between two persons: (T, M: *) as also
(Lth, AZ, T, M, Msb,) aor.

ﹻ

and

close of the paragraph,) that it is

 ﺑَ ﱠ,
ﺖ

 ﹹ, (M, [so accord. to a copy of that work, but it seems to be indicated in the Msb (see 1, near the

ﹻ

only, in this case,]) inf. n.

ّ  اﺑ, (T, Msb, TA,) inf. n. ت
ٌ ( ;ِإﺑْـَﺘﺎT,
( ;ﺑَ ﱞLth, AZ, T, M, K;) and ﺖ
ﺖ

TA;) the last said by Lth and AZ to be trans. only; (T, TA;) but it is both trans. and intrans., like the second: (T, Msb, TA:) so says EnNawawee, as mentioned above: see 1. (TA.) You say,

ُﺖ َﺣﺒْـﻠُﻪُ َﻋْﻨﻪ
[ اِﻧْـَﻘﻄََﻊ ﻓَُﻼٍن ﻓَﭑﻧْـﺒَ ﱠSuch a one broke off, or disunited

himself, from such a one, and his tie, or bond, of union became severed from him]. (T, TA, [but in a copy of
the former, for

ﻋﻦ ﻓﻼن, is put  َﻋْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪfrom his property.]) ___ He became unable to proceed in his journey,

his camel that bore him breaking down, or stopping from fatigue, or perishing: (A, * Mgh, * TA:) quasi-pass.
of

ُ ﺑَـﺘﱠﻪand ُأَﺑَـﺘﱠﻪ. (TA.) You say, ﺖ
 َﺳﺎَر َﺣﱠﱴ ٱﻧْـﺒَ ﱠHe journeyed until he was unable to proceed &c. (A, Mgh, TA.) [See

also

ُﻣﻨْـﺒَ ﱞ.] ___ His َﻣﺂء, (A,) the  ﻣﺂءof his back, (Ks, T, K,) [i. e. his seminal fluid,] became cut off, or stopped,
ﺖ
3

or ceased, (Ks, T, A, K,) by

reason of age: (A:) said of a man. (Ks, T, A.)

ٌ  ﺑَـﺘَﺎ, explained in the M as syn. with
ﺖ
 ﺑَ ﱞinf. n. of 1, q. v. (Lth, T, S, M, &c.) [It is sometimes used as an inf. n.; as also ٌ ﺑَـﺘّﺔand ت
َ ﱞ
ﻗَْﻄٌﻊ: and sometimes, as is often the case with inf. ns., in the sense of the act. part. n. of its verb, namely ت
as also

___

, trans. and intrans.;

ٌ  ; ﺑَـﺘَﺎboth of which are masc. and fem., because originally inf. ns.; but ﺖ
 ﺑَ ﱞhas also ٌ ﺑَـﺘﱠﺔfor its fem. The following are exs.]
ت

[ أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﻌَِﻄﱠﻴﺔَ ﺑَـﺘﱠﺎ ﺑَـﺘًْﻼI gave him this gift, cutting it off from my property so as to make it

َ َﺗ
irrevocable; or, it being cut off &c.]. (Lth, T.) And ﺼﱠﺪَق

َ ﻓَُﻼٌن, and ُﺻَﺪﻗَﺔً ﺑَـﺘﱠﺔً ﺑَـْﺘـﻠَﺔ
َ , (T, S,) Such a one
ً ﺻَﺪﻗَﺔً ﺑَـﺘَﺎ

bestowed an alms, or a gift for the sake of God, cut off from his property; (T, TA;) and therefore, (TA,)
parted from himself. (S, TA.) Such a gift is termed ٌﺑَـﺘﱠﺔ

َ , (A, * Nh,) and ٌﺻﺪﻗﺔ ﺑَـﺘﱠﺔٌ ﺑَـْﺘـﻠَﺔ. (M.) ___ ﻃَﱠﻠَﻘَﻬﺎ, (Mgh, K,) and
ٌﺻَﺪﻗَﺔ

ً  ﺑَـﺘَﺎ, (K,) and َاﻟﺒَـﺘﱠﺔ, (T,) and ًﻃَْﻠَﻘﺔً ﺑَـﺘﱠﺔ, (Msb,) and  ﻃََﻼﻗًﺎ َ ﱠ, (Lth, T, Msb, * TA, [in one copy of the T simply  َ ﱠ,]) He divorced
her by a separating divorce; (K;) by a divorce cutting her off from returning: and such a divorce is also termed

 ﻃﻼق ُﻣِﺒ ﱞ: (Msb:) or the first of these phrases signifies he divorced her by a divorce either cut off, [meaning
ﺖ
decided and irrevocable,] or cutting off. (Mgh.) And ًﻃَﱠﻠَﻘَﻬﺎ ﺛََﻼ ً ﺑَـﺘﱠﺔ, (As, T, S, M, Msb,) and ً  ﺑَـﺘَﺎ, (M,) He divorced
her by three divorces so as to cut her off from returning: (M, Msb:) or by three divorces cut off from

َ ََﺣﻠ,
himself [so as to be irrevocable]: (S:) or by three divorces cutting off [from returning]. (TA.) ___ ﻒ ﺑَـﺘﱠﺎ
and

ًﺑَـﺘﱠﺔ, and ً  ﺑَـﺘَﺎ, [may mean He swore decidedly, or decisively; or irrevocably: or] he swore with effect, or

execution, or performance; [see 1, near the end of the paragraph;] from the signification of cutting , or cutting off, &c.: (M:)
[or, as also]

َ َﺣَﻠ, and ًﺑَـﺘﱠﺔ, (Msb, TA,) and ًَ ﺗﱠﺔ
ﻒ َﳝِﻴﻨًﺎ ﺑَـﺘًّﺎ

proved, true. (Msb.) ___ ﺑَـﺘًّﺎ

, (Mgh, * Msb,) and

ً  ﺑَـﺘَﺎ, (TA,) he swore an oath that was, or

 ﻃََﺤَﻦ ِ ﻟﱠﺮَﺣﻰHe ground with the mill, turning it, (AZ, T,) or beginning the

turning, (S,) from his left: (AZ, T, S:) [i. e., making it to turn in the contrary way of the hands of a watch: the last word is app.
an inf. n.; as though meaning effectually; for this is the general and easier or more powerful way of turning the handmill:] the
contrary way is termed

َﺷْﺰًرا: (AZ, T, S: *) or  ﻃََﺤَﻦ ﺑَـﺘﱠﺎsignifies he began in the turning [of the mill] with the left
4

َ َﻟﻴ
[hand]. (K: [but ﺴﺎِر
ِ
[garment

is here evidently put by mistake for

ﻋَِﻦ اﻟﻴََﺴﺎِر.]) A kind of [ ﻃَﻴْـﻠََﺴﺎنq. v.] called َﺳﺎج, (Lth, T,) or a

َ ﻛ, (M, Mgh,) square, or four-sided, (Lth, T, M,) thick, (Lth, T, M, Mgh,) loose, or
of the kind called] ﺴﺂء
ِ

uncompact, in texture, (M,) and green [or rather of a dingy ash-colour, or dark dust-colour, for such is the
general meaning of

َ أَْﺧ, the term here used, when applied to a garment of this kind]; (Lth, T, M;) or, as some say, (M,) of [the
ﻀُﺮ

soft hair termed] َوﺑَﺮ, and of wool; (M, Mgh;) and thus described in the Kifáyet el-Mutahaffidh: (TA:) or a  ﻃﻴﻠﺴﺎنof [the

َ , (S Mgh, K,) and the like: (S, K:) pl. ت
ٌ ﺑـُﺘُﻮ, (Lth, T, S, Mgh,) or ت
ٌ ﺑِﺘَﺎ, (M,) but the former occurs in trads.
material termed] ﺧّﺰ
[&c.], (TA,) and [pl. of pauc.]

أَﺑُ ﱞ. (M.)
ﺖ

ٌ ﺑَـﺘﱠﺔ: see َ___ َﻻ أَﻓْـﻌَﻠُﻪُ ٱْﻟﺒَـﺘﱠﺔ. ﺖ
ﺑَ ﱞ, (S, M, K,) as also ًﺑَـﺘﱠﺔ, (S, K,) the latter mentioned by IF, (Msb,) but IB says that Sb and his
companions allow only the former, and that only Fr allows the latter, (TA,) and some say that the former has been heard pronounced

َ]اَْﻟﺒَـﺘﱠﺔ, (MF,) and thus it is written in a copy of the K, (TA,) but others greatly disapprove of this, (MF,) [meaning I

with the disjunctive. [

will not do it, decidedly, or absolutely,] is said of anything in respect of which there is no returning, or revoking; (S, IF, M,
Msb, K;)

َ اﻟَﺒﺘﱠﺔbeing said of a thing to be done, or performed, irrevocably, and from which there is no abstaining by reason of

sluggishness; (T;) as though the speaker cut off the doing of the thing: (M:) the last word is in the accus. case as an inf. n.: (S:) Sb
says, it is a corroborative inf. n., and is not used without

ال. (M.) It is said in a trad., [ أَْﺣِﺴﺒُﻪُ ﻗَﺎَل ُﺟَﻮﻳِْﺮﻳَﺔ أَِو ٱْﻟﺒَﺔَ ﻗَﺎَلI think he

said Juweyriyeh, or decidedly he said so]; as though the speaker doubted of the female's name, and said, I think it was

أَﺑُ ﱡ, i. e. أَﻗْﻄَُﻊ,) that he said Juweyriyeh: I do not [merely]
ﺖ

Juweyriyeh; then corrected, and said, or I know, or declare, decidedly, (
think. (Saheeh of Muslim.)

ٌ  ﺑَـﺘَﺎ: see ﺖ
ﺑَ ﱞ, in seven places. ___ A man is said to be ﻋََﻠﻰ ﺑَـﺘَﺎِت أَْﻣٍﺮ, meaning On the point of [accomplishing, or
ت
deciding,] an affair. (S, A, K.) A rájiz says,

*
[Many

ُ َْوَﺣﺎَﺟٍﺔ ُﻛﻨ
ﺖ ﻋَﻠَﻰ ﺑَـﺘَﺎ ِ َﺎ

*

a needful affair I was on the point of accomplishing]. (S.) Travelling provisions: (S, M, A, K:) and
5

َ : (S, K:) pl. ٌأَﺑﺘﱠﺔ. (S.) A verse of Tarafeh cited voce ََ ع
requisites, equipments, or furniture; syn. ﺟَﻬﺎٌز
ِ
former signification. (TA.) ___ Also The utensils
pl. as above. (K.) It is said in a trad.,

exhibits an ex. of the

and furniture of the house or tent; or household goods: (S, M, K:)

[ َﻻ ﻳـُْﺆَﺧُﺬ ِﻣﻨُْﻜْﻢ ﻋُْﺸُﺮ اﻟﺒَـﺘَﺎِتThe tithe of the utensils &c. of the house or tent

shall not be taken from you]: (S:) i. e., no poor-rate shall be levied upon such utensils &c. that are not for traffic. (A 'Obeyd.)

 ﺑَـﱠﱴﱞ: see what next follows.
ّ َﺑ. (S, Mgh, K.)
ٌ ( ﺑَـﺘﱠﺎS, Mgh, K) and ( ﺑَـِّﱴﱞS, K) A maker, (S,) or seller, of the kind of garment called ﺖ
ت
ﺑَ ﱞ, in three places. ___ Cut off from [the possession of] reason, or intellect, by drunkenness: (AHn,
ت
 َ ﱞ: see ﺖ
M:) or drunken: (K:) and stupid, or foolish: (S, K:) and

 أَْﲪَُﻖ َ ﱞsignifies very stupid or foolish, (T, M,) accord. to Lth;
ت

but [Az adds,] what we remember to have heard from those deserving of confidence is
says,

ُ اﻟﱠﺘـﺒَﺎ, meaning  ;اﳋََﺴﺎُرlike as one
 َ ﱞ, from ب
ب

أَْﲪَُﻖ
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[ َﺧﺎِﺳٌﺮ َداﺑٌِﺮ َداِﻣٌﺮexplained in art. ]ﺧﺴﺮ. (T.) [See also 1, near the end of the paragraph.] ___ Also Lean, or meagre, (S, M, K,)
and unable to rise, or stand. (TA.)

ﺑَ ﱞ.
ﺖ
 ﻃََﻼٌق ﻣُِﺒ ﱞ: see ﺖ
ٌ َﻣْﺒـﺘُﻮ. (Mgh,
ٌ ﻣَﺒْـﺘُﻮﺗَﺔA woman absolutely separated by divorce, so as to be cut off from return: originally ت ﻃََﻼﻗـَُﻬﺎ
Msb.)

ﺖ
 ﻣُﻨْـﺒَ ﱞA man unable to proceed in his journey, his camel that bore him having broken down, or stopped
from fatigue, or perished; (T, M, * TA;) syn. ِﺑِﻪ

ُﻣْﻨـَﻘَﻄٌﻊ: (S, Mgh, TA:) or who remains on his road unable to

attain the place to which he is directing his course, the beast or camel that bore him (ُ ) ﻇَْﻬُﺮﻩhaving
6

broken down, or stopped from fatigue, or perished. (TA.)

7

ﺑﱰ
1  ﺑَـﺘَـَﺮ, (T, S, M, &c.,) aor ﹹ

, (M, Mgh, Msb,) inf. n.

( ;ﺑَـﺘْـٌﺮT, S, M, &c.;) and ( ; اﺑﱰT;) He cut, or cut off, a thing before it

was complete: (S, A, L, Msb:) or he cut, or cut off, (M, Mgh, K,) in any manner: (M:) or he cut off (a tail or the like, T)
entirely, or utterly. (Aboo-Is-hák, T, M, K.) ___ ُﺑَـﺘَـَﺮﻩ, (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) or ُاﺑﱰﻩ
(K:) or he
(M,) He
K. *)

cut, or amputated, his tail in any place. (M, L.) ___ َُرِﲪَﻪ

; (M, L;) He

cut off his tail:

ﺑَـﺘَـَﺮ, (M,) aor. as above, (M, K,) and so the inf. n.,

cut, or severed, the ties, or bonds, of his relationship; he disunited himself from his relations. (M,

َﺑَﱰ, aor.  ﹷ, (S, Msb, K,) inf. n. ﺑَـﺘَـٌﺮ, (S, Msb,) He (any beast, M) had his tail cut off: (S, Msb, K:) or [had either the
ِ

whole or a part of his tail cut off;] had his tail cut, or amputated, in any place. (M.)
4  أَﺑْـﺘَـَﺮsee 1, in two places. ___ [Hence,] ُ اﺑﱰﻩsaid of God, He made him to be. or become, أَﺑْـَﱰ, (S, K,) i. e., without
offspring, or progeny. (TA.)
5  ﺗَـﺒَـﺘﱠـَﺮsee 7.
7  اﻧﺒﱰIt (a tail or the like, T) became cut, or cut off, (T, S, M, K, TA,) in any place, (M,) or entirely; (T, M;) and ﺗﺒّﱰ
signifies the same. (TA.)

 ﺑُـﺘَﺎٌر: see َ ﺗٌِﺮ
 ﺑَـﺘُﻮٌر: see َ ﺗٌِﺮ
ُ ﺑُـﺘَـﻴْـَﺮآء: see أَﺑْـﺘَـُﺮ.
 ﺑﺘّﺎٌَر: see َ ﺗٌِﺮ
 َ ﺗٌِﺮA cutting, or sharp, sword; (T, S, M, K;) as also ( ﺑَـﺘﱠﺎٌرT, M, K) and ( ﺑَـﺘُﻮٌرM) and  ﺑَـﺘَﺎٌر. (K.) [But all of these except the first
1

are app. intensive epithets, signifying very

sharp.] ___ See also أُ َ ﺗٌِﺮ.

 أَﺑْـﺘَـُﺮA tail cut off entirely. (T, L.) ___ Any beast (M) having the tail cut off: (T, S, A, Msb, K:) or [having either the
whole or a part of the tail cut off;] having the tail cut, or amputated, in any place: (M:) fem. ُ ;ﺑَـﺘْـَﺮآءwith which

ٌ ﻣَﺒْـﺘُﻮَرةis syn.: (Mgh, Msb:) pl. ﺑـُﺘْـٌﺮ. (A, Msb.) ___ A certain malignant, or noxious, serpent: (K:) or a short-tailed
serpent: (Mgh; and EdDurr en-Netheer, an abridgment of the Nh of IAth, by El-Jelál:) or a certain species of blue serpent,
having its tail [as it were] cut off, which none in a state of pregnancy sees without casting her

َ َﺷْﻴ, having a short tail: no one sees it without fleeing from
burden: (ISh:) or the kind of serpent called ﻄﺎن
it, and no one in a state of pregnancy beholds it without casting her young: it is thus called only because of
the shortness of its tail, as thought its tail were cut off. (M.) ___ A leathern water-bag, and a bucket,

___ Defective,
syn.

having no loop. (M, K.)

deficient, incomplete, or imperfect. (Mgh.) ___ In want, or poor. (M, K.) ___ Suffering loss;

َﺧﺎِﺳٌﺮ. (M, K.) ___ One from whom all good, or prosperity, is cut off. (M.) ___ Having no offspring, or

progeny; (Aboo-Is-hák, T, S, M, IAth, K;) as also ( أَُ ﺗٌِﺮM, K) and ٌُﻣْﻨـﺒَِﱰ
in some other sense implying contempt.] ___ Anything cut

. (IAth.) [The dim.,

ُ أُﺑَـْﻴﱰ, occurs in a trad., in this sense, or
ِ

off, (K,) or anything of which the effect is cut off, (S,) from

good, or prosperity. (S, K.) [See an ex. in a trad. cited voce ُﺑَـﺘْـَﺮآء

ٌ___ ُﺧْﻄﺒَﺔ.]  َ ٌلA [ ﺧﻄﺒﺔq. v.] in which the speaker
َ

does not praise God nor bless the Prophet: (S, A, K:) particularly applied to a certain  ﺧﻄﺒﺔof Ziyád. (S, A.) ___ رْﻛَﻌٌﺔ

ُﺑَـﺘْـَﺮآء, (TA,) and [its dim.] ُ ﺑُـﺘَـﻴْـَﺮآء, (S, TA,) A single [ رﻛﻌﺔq. v.] performed instead of the complete performance of
the prayer called اﻟِﻮْﺗﺮ: or a  رﻛﻌﺔcut short, or cut off, after the completion of one رﻛﻌﺔ, when both were to
have been performed. (TA.) ___  اﻷَﺑْـﺘَـَﺮا ِنThe ass ( )اﻟﻌَﻴْـُﺮand the slave: (ISK, S, A, K:) so called because of the little
good that is in them: (ISk, S:) each is called

اﻷَﺑْـﺘَـُﺮ. (K.)

 أُ َ ﺗٌِﺮShort; (M, K;) as though cut off from completion. (M.) ___ See also أَﺑْـﺘَـُﺮ. ___ Also A man who cuts, or severs, the ties,
ٌَ
or bonds, of his relationship; who disunites himself from his relations; (S, M, K;) as also ( ; ﺗِﺮA:) or quick to
2

cut, or sever, the ties, or bonds, between him and his friend. (IAar.)

ُ أُﺑَـﻴِْﱰ: see أَﺑْـﺘَـُﺮ.
 َﻣْﺒـُﺘﻮَرٌة: see أَﺑْـﺘَـُﺮ.
ٌ ﻣُﻨْـﺒَِﱰ: see أَﺑْـﺘَـُﺮ.

3

ﺑﺘﻊ
1  ﺑَِﺘ َﻊ, (S, K,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

ﺑَـﺘٌَﻊ, (ISh, S, K,) He (a horse, K) was, or became, long in the neck, and at the same

time strong in its base: (S, K:) or thick and fleshy in the neck: or strong in the neck. (ISh.) ___ It, (the body,)
and he, (a man,) was, or became,
called

strong in the joints. (K, TA.) ﺑَـﺘََﻊ, aor.  ﹻ, He prepared, and made, the beverage

ﻧَِﺒﻴﺬ. (Ibn-'Abbád, K.) [See ﺑِْﺘٌﻊ.]

 ﺑَـﺘٌْﻊ, with fet-h, [perhaps a mistake for ﺑَـﺘٌَﻊ, (see 1,)] Strength. (TA.)
( ﺑِﺘٌْﻊS, Mgh, K) and ( ﺑِﺘٌْﻊS, K) [Hydromel, or]  ﻧَِﺒﻴﺬof honey, (S, K,) that has become strong; (K;)  ﻧﺒﻴﺬmade of
honey, as though it were wine in strength, the drinking of which is disapproved; (El-'Eyn;) an
intoxicating beverage made of honey, in El-Y emen: (Mgh:) or wine made of fresh dates: (Ibn-El-Beytár, cited
by Golius:) or the pure

juice of grapes; (Ibn-' Abbád, K;) said by some to be so called by reason of the strength therein, from

ﺑَـﺘٌَﻊ, [inf. n. of ﺑَِﺘَﻊ,] meaning strength of the neck: (TA:) or the former signifies wine: (K:) or wine made of honey: (AHn:) a
word of the dial. of El-Yemen: (TA:) the wine of El-Medeeneh is from unripe dates, and from ripe dates; that of the Persians, from
grapes; that of the people of El-Yemen is
[See

ِﻣْﺰٌر.] See also ﺑَﺘٌﻊ.

ﺑِﺘْﻊ, and is from honey; and that of the Abyssinians is ﺳُُﻜْﺮَﻛﺔ. (Aboo-Moosà El-Ash'aree.)

 ﺑَِﺘٌﻊA horse long in the neck, and at the same time strong in its base: fem. with ة: (As, S, K:) or long in the

neck. (IAar.) You say also ( ﻋُﻨٌُﻖ ﺑَِﺘٌﻊISh, TA) and ٌ( ﺑَِﺘﻌَﺔTA) A strong neck: or an excessively long neck: (TA:) or a

thick and fleshy neck: (ISh:) and [ أَﺑْـﺘَُﻊin like manner] signifies full, applied to a ُرْﺳﻎ, [app. here meaning a pastern], (K,)
accord. to Lth, who cites, from Ru-beh, the phrase

ُرْﺳﻐًﺎ أَﺑْـﺘََﻊ: but IB thinks that the right reading is َ[ ِﺟﻴًﺪا أَﺑْـﺘَﻊa full neck ]. (TA.)

___ Also A tall man: (L, TA:) in this sense, accord. to the K,

 ﺑِﺘٌْﻊ, which is a mistake: (TA:) fem. with ة. (L, TA.) ___ And Strong

1

in the joints, applied to a body, (Lth, K,) and to a man; as also  أَﺑْـﺘَُﻊ: (K:) fem. of the former with ة: (TA:) and of ↓ the latter,

ُﺑَـﺘْـﻌَﺂء: and pl. of the latter, ﺑُـْﺘٌﻊ. (K.)
 ﺑُـﺘَُﻊpl. of ُﺑَـﺘْـﻌَﺂء, fem. of أَﺑْـﺘَُﻊ, q. v.
 ﺑِﺘٌَﻊ: see ﺑِﺘٌْﻊ.
ٌ ﺑَـﺘﱠﺎعA vintner, in the dial. of El-Yemen. (TA.) [See ِﺑﺘٌﻊ.]
 َ ﺗٌِﻊ: Strong. (TA.)
 أَﺑْـﺘَُﻊ: see ﺑَِﺘٌﻊ, in three places. It is also a word used as a corroborative: you say, [ َﺟﺎُؤوا أَْﲨَﻌُﻮَن أَْﻛﺘَـﻌُﻮَن أَﺑْـﺘَـﻌُﻮَنThey came, all
ْ َاﻟَﻘْﻮمُ أ
of them, or all together]: (S:) and ﻛﺘَـﻌُﻮَن أَﺑْـﺘَـﻌُﻮَن أَﺑْﺼَﻌُﻮَن

َ[ َﺟﺂءthe people, or company of men, came, all

ُ [ َﺟﺎُؤواthey came, all of them, all together]:
of them, or all together]: (AHeyth:) and ﻛﻠﱡُﻬْﻢ أَْﲨَﻌُﻮَن أَْﻛﺘَـﻌُﻮَن أَﺑْـﺘَـﻌُﻮَن
these words which follow

 اﲨﻌﻮنbeing imitative sequents to it, not occurring save after it [in the order above]: (O, K:) or one may

begin with whichsoever of them he will, after it. (Ibn-Keysán, K.) And [the fem. is

ُﺑَـﺘْـﻌَﺂء:] you say ُﺼﻌَﺂء
ْ َاﻟَﻘِﺒﻴَﻠﺔُ ُﻛﱡﻠَﻬﺎ َﲨْﻌَﺂءُ َﻛﺘْـﻌَﺂءُ ﺑ

ُ[ ﺑَـﺘْـﻌَﺂءThe tribe, all of it, all together: in the CK, erroneously, ُ( ُﻛﺜْﻌﺂءwith damm and  )ثand ُﺼﻌﺎء
ْ ُ ﺑand ُ]ﺑُـﺘْﻌﺎء. (K.) And
[the pl. of

ُ ﺑَـﺘْـﻌَﺂءis  ﺑُـﺘَُﻊ, originally ت
ٌ ﺑَـﺘْـﻌَﺎَوا:] you say ُاﻟِﻨَّﺴﺂء
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َ ُ[ ُﻛﱡﻠُﻬﱠﻦ ُﲨَُﻊ ُﻛﺘَُﻊ ﺑThe women, all of them, all together: in the CK, erroneously, ﺼٌﻊ ﺑُـﺘٌَﻊ
َ ُُﲨٌَﻊ ُﻛﺘٌَﻊ ﺑ, though it is
ﺼُﻊ ﺑُـﺘَُﻊ
well known that each of these is determinate, and imperfectly declinable]. (K.) It is only necessary that he who mentions all these
words should mention first

ُّﻛﻞ, and follow it with the word formed from ج م ع, then add the rest in whatsoever order he will; but the

more approved way is to put the word formed from
palace pleased me, all of it, or altogether], and

ْ [ أَْﻋَﺠﺒِﲎ اﻟَﻘThe
 ك ت عbefore the rest. (TA.) Fr mentions the phrases ﺼُﺮ أَْﲨََﻊ

َ[ اﻟﱠﺪاُر َﲨْﻌَﺂءthe house, all of it, or altogether], with the accus. case, as denotative of
2

state; but does not allow

َ  أَْﲨَﻌto be used as a
 أَْﲨَﻌُﻮَنnor ُ ُﲨَﻊto be used otherwise than as corroboratives: IDrst, however, allows ﲔ
ِ

denotative of state; and this is correct; and accord. to both these ways is related the trad.,
pray ye sitting, all of you, or all together]; though some make
accus. case, as though the speaker said,

َ  ﻓَﺼَﻠﱡﻮا ُﺟﻠُﻮًﺳﺎ أَْﲨَﻌand [ أَْﲨَﻌُﻮَنAnd
ﲔ
ِ

[ اﲨﻌﲔhere] to be a corroborative of a pronoun understood in the

َ [ أَْﻋﻨﻴُﻜْﻢ أَْﲨَﻌI mean you, all of you, or all together]. (K.) [But see أَْﲨُﻊ.]
ﲔ
ِ
ِ

3

ﺑﺘﻚ
َ َ ﺑَـﺘ, aor. ﹻ
1 ُﻜﻪ

and

ٌ ْﺑَـﺘ, (S,) He cut it; or severed it, or cut it off, (S, K,) entirely, or from its
 ﹹ, (S, K,) inf. n. ﻚ

root; (TA;) and in like manner, ُﺑّﺘﻜﻪ

, (K,) inf. n.

action, or its application to many objects. (S, TA.)

ٌ ( ;ﺗَـْﺒِﺘﻴTA;) but  ﺑَﺘﻚis with teshdeed to denote muchness, or frequency, of the
ﻚ

آذَاَن اﻷَﻧْـﻌَﺎِم, in the Kur [iv. 118], accord. to Abu-l-'Abbás, (TA,) means And they

shall assuredly cut, or cut off, the ears of the cattle: (S, * TA:) or, as Az thinks, slit the ears of the cattle, as
they did in the time of ignorance. (TA.) ___ Also He

plucked it out; he laid hold upon it and pulled it towards him

so that it became severed from its root and plucked out; (Lth, S, * TA;) namely, a hair, or feather, or the like. (Lth,
TA.)

َ  ﺑَـﺘﱠsee 1, in two places.
2ﻚ
َ  ﺗَـﺒَـﺘﱠsee 7.
5ﻚ
7  اﻧﺒﺘﻚIt became cut; or became severed, or cut off, (S, * K,) entirely, or from its root; (TA;) and in like manner,

 ﺗﺒﺘّﻚ. (K.) ___ Also It became plucked out. (Lth, TA.)
ٌ ﺑَِﺘ. (S, K.) Hence the saying of the poet,
( ﺑِْﺘَﻜٌﺔS, K) and ( ﺑَـْﺘَﻜٌﺔK) A piece, or portion, of a thing, cut off, or severed: pl. ﻚ
(S,) namely, Zuheyr, (TA,)

*
*
[Until,

ﻒ اﻟﻐَُﻼِم َﳍَﺎ
َﺣﱠﱴ ِإَذا ﻣَﺎ َﻫَﻮﺗﻊ َﻛ ﱡ
ُ َت َوِﰲ َﻛِّﻔِﻪ ِﻣْﻦ ِرﻳِﺸَﻬﺎ ﺑِﺘ
ْ ﻃَﺎَر
ﻚ

*
*

when the hand of the boy descends to her, she flies, while portions of her feathers, plucked

out, are in his hand]. (S, TA.) ___ And [hence,] i. q. اﻟﱠﻠْﻴِﻞ

[ ُﺟْﻬَﻤﺔٌ ِﻣَﻦi. e. A portion at the commencement of the
1

latter parts of the night, accord. to the S and K in art.  ;ﺟﻬﻢor a remaining portion of darkness in the latter
part of the night, accord. to the K in that art.]: (S, K:) as though it were a division [or portion cut off] of the night. (TA.)

 ﺑَـﺘُﻮٌك: see what next follows.
ٌ ِ( َ ﺗapplied to a sword, S) Sharp, or cutting; (S, K;) as also  ﺑَـﺘُﻮٌك: (K:) [but the latter is an intensive epithet, signifying very
ﻚ
ُ ِﺑَـَﻮاﺗ. (TA.)
sharp; or cutting much, or keenly]: the pl. [of the former] is ﻚ

2

ﺑﺘﻞ
1 ُ ﺑَـﺘَـَﻠﻪ, (T, S, M, &c.,) aor. ﹻ
(M, Msb, K;) as also

___ [Hence,]

, (S,) or

 ﹹ, (Msb,) or both, (M, K,) inf. n. ٌﺑَـﺘْﻞ, (Lth, T, S, &c.,) He cut it off, or severed it;

ُ ﺑّﺘﻠﻪ, (M, K,) inf. n. ٌﺗَـﺒْﺘﻴﻞ: (TA:) he separated it (Lth, T, S, M, Msb, K) from another thing. (Lth, T, S, M, K.)
ِ

َ ﺑَـﺘََﻞ اﻟﻌُْﻤَﺮةHe made the performance of the [ ﻋﻤﺮةor minor pilgrimage] to be obligatory, by

itself. (A, TA.) And اﻟﻌُْﻤَﺮى

 ﺑّﺘﻞHe made the  ﻋﻤﺮىto be obligatory [upon himself]; i. e., the saying, I have
َ

assigned to thee my house that thou mayest inhabit it to the end of my life. (TA.) ﺑَِﺘﻞ, aor. ﹷ
[but accord. to analogy, this should rather be

, inf. n.

ٌﺑَـﺘْﻞ,

ٌﺑَﺘﻞ,] He (a man) was, or became, wide between the shoulders. (T.)

2 َ ﺑَـﺘﱠﻞsee 1, in two places: and see also 5: and ٌُﻣﺒَـﺘﱠﻞ.

ّ
5  ﺗﺒﺘّﻼ: see 7, in two places. ___ [Hence,] He was, or became, alone. (TA.) ___ Also, (S,) or ﻪﻠﻟ
ِٰ ا
(S, * K,) inf. n.

ﺗﺒﺘّﻼ ِإَﱃ, (M, K,) and  ﺑﺘّﻞ,

ٌﺗَـﺒْﺘﻴﻞ, (S,) He detached himself from worldly things, and devoted himself to God: (S:) or he
ِ

devoted himself to God exclusively, and was sincere, or without hypocrisy, towards Him: (M, K:) he
forsook every other thing, and applied himself to the service of God: (Fr, T:) he devoted himself
exclusively to the service of God: (Aboo-Is-hák, T:) or he abstained from sexual intercourse: (K:) or ﺗﺒﺘّﻞ
[alone] has this signification; (M, TA;) or he

separated himself from women, and abstained from sexual

intercourse: and hence, is metaphorically employed to denote exclusive devotion to God. (TA.) Hence, in the Kur [lxxiii. 8], َوﺗَـﺒَـﺘﱠْﻞ

ِإﻟَﻴِْﺔ ﺗَـﺒِْﺘﻴًﻼ, (T, S, M,) for ﺗﺒّﺘﻞ اﻟﻴﻪ ﺗَـﺒَـﺘﱡًﻼ. (T.) You say also,  ﺗﺒّﺘﻼ ِإَﱃ اﻟِﻌﺒَﺎَدِةHe applied himself exclusively to the service
ْ ﺗَـﺒَـﺘّـَﻠ, said of a woman, She adorned and beautified herself. (TA.)
of God. (Msb.) ___ ﺖ

7  اﻧﺒﺘﻞIt was, or became, cut off, or severed; (S, M, K;) as also ﺗﺒﺘّﻞ
M

. (M, K.) You say,

ُاﻧﺒﺘﻠﺖ اﻟﻔِﺴﻴﻠَﺔ, (K, [in a copy of the

 اﺑﺘﺘﻠﺖ, probably a mistranscription,]) The shoot, or offset, of the palm-tree was cut off, or severed, ِﻣْﻦ أُِﻣَّﻬﺎ

1

[from

its mother-tree]; as also ﺗﺒﺘّﻠﺖ

and

 اﺳﺘﺒﺘﻠﺖ. (M, K.) ___  اﻧﺒﺘﻞ ِﰱ َﺳ ِْﲑِﻩHe strove, laboured, or exerted

himself, and made much progress, in his journeying, or pace. (TA.)
8 َ ِإﺑْـﺘَـﺘَﻞsee 7.
10 َ ِإْﺳﺘَـﺒْـﺘَﻞsee 7.

ٌ ﻋَﻄَﺂءٌ ﺑَـﺘْﻞA gift that is [as it were] cut off; i. e., of which there is not the like; or after which another is
َ , (M, K,) and ﺑَـﺘْـَﻠٌﺔ
not given. (M, K.) And ﺻَﺪﻗٌَﺔ ﺑَـﺘْـَﻠٌﺔ

ﺻﺪﻗﺔ ﺑَـﺘﱠٌﺔ, (TA,) An alms, or a gift for the sake of God, cut off

from its giver: (M, K:) or cut off from all the property [irrevocably], to be devoted to the cause of God.
(O, TA. [See also art.

ﺑﺖ.]) You say also, أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﻌَِﻄﱠﻴﺔَ ﺑَـﺘﱠﺎ ﺑَـﺘًْﻼ: see art. ﺑﺖ. And ً( ;ﻃَﱠﻠَﻘَﻬﺎ ﺑَـﺘﱠﺔً ﺑَـﺘْـَﻠﺔS;) or ًﻃّﻠﻘﻬﺎ ﻃَْﻠَﻘﺔً ﺑَـﺘﱠﺔ

ً( ;ﺑَـﺘْـﻠَﺔMsb;) [He divorced her by a separating divorce; or by a decided and irrevocable divorce; (see art.
َ  َﺣَﻠHe swore a decided [or an
 ]);ﺑﺖthe last word being a corroborative of that next preceding it. (TA.) And ًﻒ َﳝِﻴﻨًﺎ ﺑَـﺘْـَﻠﺔ

ﺑَ ﱡ.]) ___ Also Truth; or true: whence  ﺑـَﺘًْﻼin truth; or truly.
irrevocable] oath. (M, TA. [See also a similar phrase voce ﺖ
(TA.)

 ﺑَـﺘُﻮٌلA shoot, or an offset, of a palm-tree, cut off from its mother-tree, and independent thereof; as also
 ﺑَِﺘﻴَﻠٌﺔ, (As, T, S, M, K,) and ٌ ﺑَِﺘﻴﻞ. (M, K.) ___ A virgin, that is cut off from husbands: (S:) a woman that
withholds herself from men, (T,) or that is cut off from men, (M, K,) having no desire for them, (T, M, TA,)
nor need of them; (T;) and, with the art. ال, applied to the Virgin Mary; (M, K;) as also ٌﺑَِﺘﻴﻞ

: (M, K:) with the art.

ال, it is applied

also to Fátimeh, the daughter of Mohammad, because she was separated from the [other] women of her age and nation by
chasteness and excel-lence and religion and [other] grounds of pretension to respect: (Ahmad Ibn-Yahyà, T, K: *) or it signifies, (S,) or
signifies also, (K,) a

woman detached from worldly things, and devoted to God; (S, K;) as also ﺑَِﺘﻴٌﻞ

and

ٌ ﺑَِﺘﻴَﻠﺔ.

(Ibn- 'Abbád, K.)

2

ٌ ﺑَﺘﻴﻞ: see ﺑَـﺘُﻮٌل, in three places. ___ Also Slender; (Ham p. 589;) applied to a waist; (Ham, TA;) as also ٌ ﻣُﺒَـﺘﱠﻞ. (TA.) ___ A tree
ِ
having its racemes pendulous. (K. [See also ٌُﻣﺒِْﺘﻞ.]) ___ A watercourse (Ibn-'Abbád, M, K) in the lower part of a
valley: pl. ٌﺑُـﺘُﻞ. (M, K.)
ٌ ﺑَِﺘﻴَﻠﺔ: see ﺑَـﺘُﻮٌل, in two places. ___ Also Any limb, or member, (Lth, T, S, M, K,) with its flesh, (Lth, T, S,) separate
ُ

from others, (M, K,) or by itself: (Lth, T:) pl. ﺑَـﺘَﺎﺋِﻞ. (Lth, T, S, &c.) ___ In one dial., (M,) The posteriors; (M, K;) because
divided [or distinct] from the back. (M.) ___

ﻣَﱠﺮ ﻋَﻠَﻰ ﺑَﺘِﻴﻠٍَﺔ ِﻣْﻦ َرأْﻳِِﻪ, and ﺑَـﺘَْﻶِء ﻣﻦ أرﻳﻪ, [He proceeded according to] an

irrevocable determination or resolution. (Ibn-'Abbád, K.)

ُ ; أَﺑْـﺘَﻞfem. ُﺑَـﺘَْﻶء: for the latter, see what next precedes. ___ ُ[ ﻋُْﻤَﺮٌة ﺑَـﺘَْﻶءA minor pilgrimage] not conjoined with
ُ

another. (K.) ___ And أَﺑْـَﺘﻞ, applied to a man, Wide between the shoulders. (T.)

ٌ ﻣُﺒْﺘﻞ, (As, T, S,) or ُﻣﺒْﺘَﻠٌﺔ, (M, K, TA, [in the CK, erroneously, ُﻣﺒْـﺘَـَﻠﺔ,]) the first being [in the opinion of ISd] pl. [or rather coll. gen. n.]
ِ
ِ
َ
ٌ
of the second, like as  َﲤْﺮis of ٌَﲤﺮة, (M,) A palmtree (ٌ )َﳔْﻠَ ﺔhaving a shoot, or an offset, cut off from it and
independent of it; (As, T, S, M, K;) and used in like manner as a pl. ; i. e., the
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first is also used as a pl.: (S:) or the first signifies solitary, or isolated: (Ibn-Habeeb, TA:) or of

which the racemes are

ٌ

pendulous. (TA. [See also ﺑَِﺘﻴﻴﻞ.])

ٌ ﻣُﺒَـﺘﱠﻞ: see ٌ___ ُﻣﺒَـﱠﺘـَﻠﺔ. ٌﺑَﺘِﻴﻞ, applied to a woman, Beautiful, elegant, or pretty; (K;) as though her beauty were
divided into portions (

x x x x x

َ ﺑُـّﺘﻞ, i. e. ﻗُﻄَّﻊ,) [and distributed in due proportions] upon her limbs: (M, * K:) or
ِ
ِ

perfect in make, (S,) whose flesh is not accumulated, one portion upon another, (S, M, K,) but distinctly
disposed; this latter being said by some to be the meaning: (M:) or, accord. to Lh, (M, TA,) having a lankness, or
looseness, in her limbs; (M, K, TA;) not having them compressed, one upon another; (M:) or as though the
3

flesh were cut off from them: (TA:) and in like manner, ٌ ﻣُﺒَـﺘﱠﻞapplied to a camel: (M, K:) not applied as an epithet to a man:
(S, M, K:) or

 ُﻣﺒَـﱠﺘـَﻠُﺔ اﳋَْﻠِﻖsignifies distinct in make from the generality of women; excelling them [therein]:

(Aboo-Sa'eed, T, TA:) or perfect

in make: or having every part beautiful in itself; not dependent [for its

beauty] upon another part: (T:) or beautiful in make; not with one part falling short of another [in
beauty]; not being beautiful in the eye and ugly in the nose, nor beautiful in the nose and ugly in the
eye; but perfect. (IAar, TA.)

ٌ ﻣُﻨْـﺒَﺘﻞCut off, or severed. (S.) ___ [And hence,]  ﻋَِﺰﳝٌَﺔ ُﻣْﻨـﺒَﺘَﻠٌﺔAn irrevocable determination or resolution. (TA.)
ِ
ِ

4

ﺑﺚ
1 ُ ﺑَـﺜﱠﻪ, (Lth, T, S, M, A, K,) aor. ﹹ
mistake, arising from confounding

(Lth, T, M, L, K) and

 ﹻ, (M, L, K,) the latter [anomalous, and therefore] thought by MF to be a

ٌ َ( ;ﺑLth, T, M, L;) and
ﺑَ ﱠ, he not knowing any authority for it except the K, (TA,) inf. n. ﺚ
ﺚ
 ﺑَ ﱠwith ﺖ

ُ اﺑﺜّﻪ, (S, M, K,) inf. n. ث
ٌ ( ;ِإﺑْـﺜَﺎTA;) and ُ ﺑﺜّﺜﻪ, (K,) or this has an intensive signification; (S;) and ُ ﺑَـﺜْـﺒَـﺜَﻪ, (S, K,) inf. n. ٌ( ;ﺑَـﺜْـﺒَـﺜَﺔS;) He
spread it; (S, A, K;) he dispersed it, scattered it, or disseminated it; (Lth, T, S, * M, A, K;) namely, a thing; (Lth, T, M,

 ﺑَـﺜﱡﻮا اﳋَْﻴَﻞ ِﰱ اﻟﻐَﺎَرِةThey spread, or dispersed, the horses, or
horseme in the hostile incursion. (T, M, * A, L.) And ﺚ اﳉُْﻨَﺪ ِﰲ اﻟِﺒَﻼِد
 ﺑَ ﱠHe (the Sultán) spread, or dispersed, the
ﻋَﻞَ اﻟ ﱠ
army in the provinces. (Msb.) And ُﻛَﻼﺑَﻪ
 ﺑَ ﱠHe (the hunter, A, L) spread, or dispersed, his dogs (T, A, L) ﺼﻴِْﺪ
ِ ﺚ
َ ُّٰ ﺚ ٱ
[against the chase, or game]. (A.) And ﻪﻠﻟ اﳋَْﻠﻖ
ﺑَ ﱠ, (aor.  ﹹ, inf. n. ﺚ
ﺑَ ﱞ, Msb,) God spread, or dispersed,

A, * L;) or news, tidings, or information. (S, A, L, K.) You say,

mankind, or the beings whom He created, ض
ِ اﻷَْر

[ ِﰲin the earth]: (T, A:) or God created them. (Msb.) ﺚ
َوﺑَ ﱞ

ٌﻣﻨْـُﻬَﻤﺎ ِرَﺣﺎًﻻ ﻛﺜﲑًا َوﻧَﺴﺂء, in the Kur [iv. 1.], means And spread, or dispersed, and multiplied, from them two,
ِ
ِ
ُ ﺑThe carpets were spread. (T.) And ﺚ اﳌَﺘَﺎعَ ﺑﻨَـَﻮاﺣﻰ اﻟﺒَـﻴْﺖ
ُ ﺖ اﻟﺒُُﺴ
many men, and women. (T.) You say also, ﻂ
ﱠ
ﺜ
ـ
ﺑَ ﱠ
ِ
ِ
ِ ِ
He spread out the furniture, or utensils, in the sides of the tent, or house, or chamber. (A.) And ﺚ اﻟﻐُﺒَﺎَر
ﺑَ ﱠ, (K,)
and

َ ﺚ اﻟﱠُﱰَا
ُ ﺑَـﺜْـﺒَـﺜَﻪ, (S, K,) He, or it, raised the dust. (S, K.) And ب
َ َ ﺑَـﺜْـﺒHe, or it, raised the dust, or earth, and

removed it from that which was beneath it. (M.) And ُ ﺑَـﺜْـﺒَـﺜُﻮﻩThey uncovered him. (Hr, M, L, from a trad.
respecting a dying Jew.) And

َ ﺚ اﳊَِﺪﻳ
ﺚ
 ﺑَ ﱠHe spread, published, or revealed, the discourse, narration, or

ّ اﻟ
information. (Msb.) And, accord. to IF, ﺴﱠﺮ
ِ

ﺚ
 ﺑَ ﱠand ُ[ اﺑﺜّﻪHe spread, published, or revealed, the secret]. (Msb.) And

َ ُأَﺑْـﺜَـﺜْـﺘ
ﺑَـﺜَـﺜْـﺘُﻪُ َﻣﺎ ِﰲ ﻧَـْﻔِﺴﻰ, aor.  ; ﹹand ُ ;أَﺑْـﺜَـﺜَـﺘُﻪُ ِإ ﱠ ﻩI revealed, or showed, to him what was in my mind. (A.) And ﻚ

ّ ﺳِﺮ, (S,) or ( ;اﻟّﺴﱠﺮK;) and ﻚ اﻟّﺴﱠﺮ
َ
ى
( ;ﺑَ ﱞTA;) I revealed, or showed, to him my secret, or the secret:
ِ
ِ
ِ َ ﺑـﺜَـﺜْـُﺘ, (K,) inf. n. ﺚ
ّ ُ( أَﺑْـﺜَـﺜْـﺘُﻪT) and ( َ ﺛَـﺜْـﺘُﻪُ ﺳّﺮِىA) I acquainted him with my secret: (T, A:) and ﺚ
َ  اﺑﺜّﻪُ اﳊَِﺪﻳhe acquainted
(S, K:) or ﺳ ِﺮى
ِ
ِ
1

him with the discourse, narration, or information. (M.) And ُ ﺑـَﺜﱠﻪُ ﺷُﻘُﻮَرﻩHe complained to him of his state, or
condition. (M, in art. ﺷﻘﺮ.)
2 اﳋَﺒَـَﺮ

 ﺑﺜّﺚHe spread, or disseminated, the news, tidings, or information, much: (S:) or i. q. ُﺑَـﺜﱠﻪ, q. v. (K.)

3 ِﺳ ِّﺮى

ُ َ ﺛَـﺜـَﺘُﻪ: see 1; last sentence but one. ___ ٌ[ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﻣﺒَﺎﺛﱠﺔBetween them two is a mutual revealing of secrets:

see 6]. (A.)

َ ُ[ أَﺑْـﺜَـﺜْـﺘwithout a second objective complement,] I revealed, or showed, or have revealed
َ َ أَﺑْـﺜsee 1, in six places. ___ ﻚ
4ﺚ
or shown,

ّ َﺑ, (S, TA,) whence the verb in this sense is derived; (TA;) i. e., my state, (S,) or my grief, or
to thee my ﺚ

sorrow. (S, TA.)
6 [ ﺗَـﺒَﺎﺛﱡﻮاThey revealed secrets, one to another: see 3]. (K, in art. ﳒﺚ.)

ّ  اﻧﺒIt spread; (S, A, K;) it became dispersed, scattered, or disseminated; (S, * M, A, K;) namely, a thing; (M, L;)
7ﺚ
or news, tidings, or information. (S, A, L, K.) You say,

ُ اﻧﺒﺜّﺖ اﳋَﻴْﻞThe horses, or horsemen, spread, or became

dispersed, or dispersed themselves, (M, L,) in a hostile incursion. (L.) And ض
ِ اﻷَْر

ّ  اﻧﺒThe locusts spread, or
ﺚ اﳉََﺮادُ ِﰱ

became dispersed, or dispersed themselves, in the land. (M, A, L.)
10 ُِإ ﱠ ﻩ

ُ اﺳﺘﺒﺜّﻪHe asked him, or petitioned him, to reveal it to him. (M, L, K.)

َ َ ﺑَـﺜْـﺒ, inf. n. ٌﺑَـﺜْـﺒَـﺜَﺔ: see 1, in four places. ___ اﻷَْﻣَﺮ
R. Q. 1 ﺚ

َ َ ﺑَـﺜْـﺒHe inquired respecting the affair or event,
ﺚ

scrutinized it, and sought information respecting it. (T, L.)

ٌ َ( ﺑAs, S, M, A, K) and ﺚ
ﺚ
 ُﻣﻨْـﺒَ ﱞ, (A, TA,) both applied to dates, (َﲤٌْﺮ, As, S, &c.,) Scattered, strewn, dispersed, and
separate, (As, S, K,) one from another: (As, S:) or separate, or disunited, not being packed, or not campact:
(A:) or

not well packed, (S, M,) so that they are separated, or disunited: (M:) or scattered; not in the bag or

2

ٌ َﺑ
other receptacle; like ﺚ
ﻓَ ﱞ: (M:) ﺚ
like

 َﲤٌْﺮbeing a phrase [in which the latter word is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,]

َﻣﺂءٌ َﻏْﻮٌر. (S.) A state, or condition. (S, K.) ___ Grief, or sorrow, (T, S, M,) which one makes known to his

companion or friend: (T:) or violent, or intense, grief or sorrow; and violent, or severe, disease or sickness;
as though, in consequence of its violence, one made it known to his companion or friend: (T, TA:) or the most

grief or sorrow. (K.) ﺑَـِﺜّﻰ

violent or intense

َ َﺣ, occurring in a trad., means My grief, or sorrow, became violent, or intense. (TA.)
ﻀَﺮِﱏ

ٌ[ َزِراِﰉﱡ ﻣَﺒْـﺜُﻮﺛَﺔin the Kur lxxxviii. 16] means Goodly carpets, or the like, (Bd,) spread: (A, Bd:) or, accord. to Fr, many in
number. (T.)

ٌ َﺑ. ___ Scattered dust: so in the Kur [lvi. 6]. (T.) ___ Swooning (K) from grief, or sorrow. (TA.)
ﺚ
 ﻣُﻨْـﺒَ ﱞ: see ﺚ

3

ﺑﺜﻖ
1 َاﳌَﺂء

 ﺑَـﺜََﻖ, (Mgh, Msb,) aor. ﹻ

and

 ﹹ, (Msb,) inf. n. ﺑَـﺜٌْﻖ, (Mgh, Msb,) He made an opening for the water by

breaking through the bank, or the dam that confined it. (Mgh, Msb. *) And اﻟﻨﱠـْﻬَﺮ
TA,) in some of the copies of the S [and in the CK]

ﺑَـﺜََﻖ, inf. n. ( ﺑَـﺜٌْﻖLth, K) and ﺑِﺜٌْﻖ, (K,

ﺑَـﺜٌَﻖ, but this is wrong, though Ru-beh has used it by poetic license, (TA,) and

ﺗَـﺒْـﺜَﺎٌق, (K,) He broke [through] the bank of the river, or rivulet, in
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order that the water might pour out, or flow forth; (Lth, K, TA;) as also ﺑﺜُﻖ
mentioned. (TA.) And

, (K,) inf. n.

 ;ﺗَـْﺒِﺜﻴٌﻖthe latter not commonly

ﺑَـﺜََﻖ اﻟﱠﺴﻴْﻞُ ﻣَْﻮِﺿَﻊ َﻛَﺬا, aor.  ﹹ, inf. n.  ﺑَـﺜٌْﻖand ﺑِﺜٌْﻖ, on the authority of Yaakoob, The torrent broke

ُ ْ اﻟَﻌ
through, and clave, such a place. (S.) See also 7. ___ ﲔ

ﺑَـﺜَـَﻘﺖ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n.  ﺑَـﺜٌْﻖand ﺗَـْﺒـﺜَﺎٌق, (TA,) The eye

َ
ُ
ﺖ
ِ ﺑـﺜَـَﻘ, (AZ, K,) aor.  ﹹ, (AZ, TA,) inf. n.  ﺑـﺜُﻮٌقThe well became full, and
abundant in water. (AZ, K.) ﺑَِﺜَﻖ, aor.  ﹷ, [inf. n., by rule, ﺑَـﺜٌَﻖ,] It (seed-produce) became affected with the disease
termed ﺑَـْﺜٌﻖ. (TA.)
shed tears quickly. (AA, K.) ___ ﻛﱠﻴُﺔ
ِاﻟﱠﺮ

َ  ﺑَـﺜﱠsee 1.
2ﻖ
7  اﻧﺒﺜﻖIt (water) had vent; or it poured out, or flowed forth: (S, Msb, * K:) or it ran, or flowed, of itself,

َ اﻧْـَﻔ, in the S, Golius appears to have found اﻧْـَﻔَﺮَج,
without the breaking through of a dam or the like. (Mgh.) [For ﺠَﺮ
ِ
ِ
which is a mistake. ___ The Christians, as Golius has observed, use this verb to denote the procession of the Holy Spirit.] ___

ا ﻧ ﺒ ﺜﻖ

َ
 اﻟﱠﺴﻴْﻞُ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢThe torrent came upon them without their expecting it, or thinking it. (K, * TA.) And ُﺑَـَﺜَﻖ اﳌﺂء

 ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢThe water came upon them. (TA.) ___  اﻧﺒﺜﻖ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ ِ ﻟِﻜَﻼِمHe came upon them with speech without
1

ُ  اﻧﺒﺜﻘﺖ اﻷَْرThe land became abundant in herbage, or fruitful. (TA.)
their expecting it. (K, * TA.) ___ ض
 ﺑَـﺜٌْﻖand  ﺑِﺜٌْﻖAn opening made for water by breaking through the bank, or the dam that confined it: (Mgh,
Msb: *) or the place

where the bank of a river, or rivulet, is broken [through] in order that the water may

pour out, or flow forth: a place where water has vent, or pours out, or flows forth: (K:) or the latter signifies a
place furrowed, or hollowed out, by water: (JK:) pl. ﺑُـﺜُﻮٌق. (JK, K.) Also the former, A disease that affects seedproduce, occasioned by rain. (TA.)

 ﺑِْﺜٌﻖ: see ﺑَـْﺜٌﻖ.
[ َ ﺛٌِﻖact. part. n. of 1]. ___  َرِﻛﱠﻴٌﺔ َ ﺛَِﻘٌﺔA well full, and abundant in water. (K.) And [ ِﻣﻴَﺎﻩٌ ﺑـُﺜﱠٌﻖpl. of ] َ ﺛٌِﻖ, like ٌ[ ُرﱠﻛﻊpl. of
َراِﻛٌﻊ, app. Waters flowing forth abundantly]. (TA.) ___ [Hence,]  ُﻫَﻮ َ ﺛُِﻖ اﻟَﻜَﺮِمHe is abundant in generosity.
(K.)

2

ﲜﺢ
َ  َِﳚ, [aor. and inf. n. as below,] He rejoiced; or was joyful, glad, or happy; (S, A;) as also ﺗﺒّﺠﺢ
1ﺢ
the latter signifies also he

: (S, Mgh, K:) and ↓

magnified himself; and gloried, or boasted: (Mgh:) or, accord. to Lh, this verb signifies he

gloried, or boasted; and vied with others, or contended with them for superiority, in beauty, or
goodliness, in respect of something; as also ﲤِﺠﺢ: or, as some say, he magnified himself: and  َِﲜَﻊis said to signify
he was, or became, great in his own estimation. (TA.) You say also, ِﺑِﻪ
(S, K, TA;) and

 َِﲜَﻊ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ;َﲜٌَﺢ

َﲜََﺢ, (S, Msb, K,) aor. ( ; ﹷMsb, K;) but the latter is of weak authority; (S, K;) He rejoiced in it, or at it; (S, K;)

namely, a thing; (S;) as also

 ﺗﺒّﺠﺢand  اﺑﺘﺠﺢ: (TA:) or he gloried in it, or boasted of it; and so  ﺗﺒّﺠﺢ. (Msb.) And ﻓَُﻼٌن

ﻳَـﺘَـﺒَﱠﺠُﺢ َﻋَﻠﻴْـَﻨﺎ, and ﻳَـَﺘَﻤﱠﺠُﺢ ﻋﻠﻴﻨﺎ, Such a one talks foolishly, or irrationally, [to us, assuming superiority over
us,] by reason of self-conceitedness: and so one says in speaking of a person in jest. (TA.) See also 2.

ُ ّ ﲜIt (a thing, or an affair, TA) rejoiced him; made him joyful, glad, or happy; (A, TA;) as also اﲜّﺤُﺢ
2 ﺤﻪ

. (TA.) And

َُﲜﱠْﺤﺘُﻪ, (inf. n. ﺗَـﺒْﺠﻴٌﻊ, S, K,) I rejoiced him; made him joyful, &c.: (S, Mgh, K:) or, as some say, magnified him: (TA:)
ِ
and

ُ َﲜَْﺤﺘُﻪ, aor.  ﹻ, I magnified it; namely, a thing. (Msb.)

َ َ أَْﲜsee 2.
4ﺢ
َ  ﺗَـﺒَﱠﺠsee 1, in five places.
5ﺢ
َ ﻳَـﺘَـﺒَﺎَﺟْﺤ
6ﻦ

ُﺴﺂء
َ ّ اﻟﻨWomen, or the women, vie, or contend for superiority, one with another, in beauty, or
ِ

goodliness, and in glorying, or boasting. (A, TA.)

َ  ِإﺑْـﺘََﺠsee 1.
8ﺢ
1

 َِﲜٌﺢRejoicing, glad, or happy; as in the phrase, [ إَ َ َﲜٌَﻊ ِﲟََﻜﺎِن َﻛَﺬاI am rejoicing in such a place]; and so ُﻣﺘَـﺒَِّﺠٌﺢ
ﺑِِﻪ. (A.)
ٌ  َﲜﱠﺎJoyful; [an intensive epithet] applied to a man. (TA.)
ح
 َ ِﺟٌﺢGreat in estimation; applied to a man: pl.  ُﲜﱠٌﻊand  ُْﲜٌﺢ. (TA.)
[ َﻣﺒَﺎِﺟُﺢa pl. of which the sing. is app. ٌَﻣﺒَْﺠَﺤﺔ, meaning, accord. to analogy, A cause of joy or gladness or happiness]. You
َ ََ َ َ ُ ُ
say, [ ﻟَﻘﻴﺖ ِﻣﻨْ ﻪ اﳌﻨَﺎﺟﺢ واﳌﺒﺎﺟﺢapp. I experienced from it, or him, the causes of success, and the causes of
ِ
ِ
ِ
joy &c.]. (A, TA.)

 ﻣُﺘَـﺒَِّﺠٌﺢ: see  َِﲜٌﻊ.

2

ﲜﺪ
َ َِ ﳌ
1 ﻜﺎِن

 َﲜََﺪ, (S, A, L, K, *) aor.  ﹹ, (L,) inf. n. ٌ( ُﲜُﻮدS, L, K) and ( ;ﺗَـﺒِْﺠﻴٌﺪKr;) and  ﲜّﺪ, inf. n. ( ;ﺗَـﺒِْﺠﻴٌﺪL, K;) He remained,

stayed, abode, or dwelt, (S, A, L, K,) in the place; (S, A, L;) settled, or remained fixed, in it; not quitting it.
(A.) ___

َُﲜََﺪت اﻹﺑَﻞ, (L, K,) inf. n. ٌ ;ُﲜُﻮدand ( ; ﲜّﺪتL;) The camels kept to the place of pasturing. (L, K.)
ِ ِ

2  َﲜﱠَﺪsee 1, in two places.

 َﲜٌَﺪA company, or an assembly, of men: and a hundred, and more, of horses: (L, K:) on the authority of El-Hejeree: (TA:)
pl.

ٌُﲜُﻮد. (L.)

ْ َ[ أThe root, basis, or foundation; or the origin, or source; or the most essential part, or very
 َﲜَْﺪٌةi. q. ٌﺻﻞ
essence; of a thing]. (K.) ___ And [hence, app.,] The inward, or intrinsic, state or circumstances of a case or an affair;

ٌ ُﲜَْﺪةand ٌ ُﲜَُﺪة: (S, L, K:) or the true, or real, state or circumstances thereof; the positive, or established,
َ
َ َﲜََﺪ َ ﳌ. (A.) You say, ُﻫَﻮ ﻋَﺎِﱂٌ ﺑِﺒَْﺠَﺪِة أَْﻣِﺮَك, (S, A, L,) and  ﺑِﺒُْﺠَﺪﺗِِﻪ, and  ﺑِﺒُُﺠَﺪﺗِِﻪ, (S, L,) He is
truth thereof; from ﻜﺎ ِن

as also

acquainted with the inward, or intrinsic, state or circumstances of thy case or affair: (S, L:) or, with the
true, or real, state or circumstances thereof; with the positive, or established, truth thereof. (A.) And ُِﻋﻨِْﺪﻩ

َ َﲜَْﺪةُ ٰذﻟ, (S, K,) with fet-h, (S,) He possesses the knowledge of that. (S, K.) And hence, (S,) َﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ َﲜَْﺪ َﺎ, (S, K,)
ﻚ
ِ
ِ
contr. of ﻫﻮ اﺑﻦ ﳒَْﺪ َِﺎ, (A in art, ﳒﺪ,) or, as in the books of proverbs, أَ َ ٱﺑُْﻦ َﲜَْﺪ َِﺎ, the [affixed] pronoun referring to اﻷَْرض
[understood], as is said by Meyd and Z, (TA,) applied to [signify
(S, L, K;) possessing, or exercising,
(L;) and one says likewise,

He is, or I am,] the person acquainted with the thing;

the skill requisite for it; (S, L;) the discriminator, or discerner, thereof;

ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ َﻣِﺪﻳﻨَِﺘَﻬﺎ َوٱﺑُْﻦ َﲜَْﺪ َِﺎ: (TA:) it is also applied to [signify he is, or I am,] the skilful guide of

the way [thereof ]: (L, K:) and hence, [accord. to some,] it is proverbially applied to any one acquainted with an affair; skilful
1

therein: (TA:) and to [signify

he is, or I am,] the person who will not quit, or depart from, his place; from the

َ
َﲜََﺪ َ ﳌَﻜﺎِن: (L:) or the person who will not depart from his saying: (K: [there explained by the words ِﻟَﻤْﻦ َﻻ
ﻳَـْﺒـَﺮحُ ِﻣْﻦ ﻗـَْﻮﻟِِﻪ: but the TA supplies some apparent omissions in this explanation, making it to agree with that which here immediately
saying

precedes it, taken from the L; and adds that, in some copies of the K,
remains in a place knows that place:]) or, accord. to some,
meant I

 ﻋﻦ ﻗﻮﻟﻪis erroneously put for ﻣﻦ ﻗﻮﻟﻪ: also, that he who

 َﲜَْﺪٌةsignifies dust, or earth; so that  أَ َ ٱﺑُْﻦ َﲜَْﺪﺗَـَﻬﺎis as though it

ْﺻ
َ . (K.) Kaab Ibn-Zuheyr
am created of its dust, or earth. (TA.) ___ Also A [desert, such as is termed] ﺤِﺮآء

uses the phrase

 اِﺑُْﻦ َﲜَْﺪﺗَـَﻬﺎas meaning Its male chameleon; the pronoun referring to a desert ( )ﻓََﻼةwhich he is describing.

(TA.) And you say of a land covered with black locusts,

ُ ﺻﺒََﺤﺖ اﻷَْر
ْ َ[ أThe land became, or has become,
ض َﲜَْﺪﻩً َواِﺣَﺪًة
ِ

one desert, destitute of vegetable produce]. (L.)

ٌ ُﲜَْﺪﻩand ٌُﲜَُﺪة: see ٌ ;َﲜَْﺪةeach in two places.
 ِﲜَﺎٌدA striped garment of the kind called ِﻛَﺴﺂء, (S, A, L, K,) being one of the kinds of  َﻛﺴﺂءworn by the

ْ َﻳ
Arabs of the desert: (S, L:) or, of which the wool has been spun, or twisted, in the manner termed ًﺴَﺮة
[app. a mistranscription for

ُ
( ﻳَْﺴًﺮاsee  ﻓَـْﺘﻞٌ ﻳَْﺴٌﺮin art. ])ﻳﺴﺮ, and woven with the instrument called ﺻﻴﺼَﺔ
ِ : pl. ُﲜٌﺪ: a

single oblong piece thereof is called

ﻓَِﻠﻴٌﺞ, of which the pl. is ﻓـُﻠٌُﺞ. (L, TA.) ___ Also A kind of tent, of [the soft hair called]

ٌ ْﺑَـﻴ, q. v.)
َوﺑَﺮ. (Ibn-ElKelbee, TA voce ﺖ

 َ ِﺟٌﺪRemaining, staying, abiding, or dwelling,
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in a place; (L;) settled, or remaining

fixed, in a land. (A.)

2

ﲜﺮ
1 ﳚَﺮ
َِ , aor. ﹷ

, (M, K,) inf. n.

َﲜٌَﺮ, (S, M,) He (a man, S) had his navel, or the part remaining of the navel-string

after it had been cut, protruding, (S, K,) elevated, and hard, (TA,) and thick at the base, (S, M,) and fleshy
at the neck, or slender part, with wind remaining in the enlarged part. (M.) ___ He was, or became, large
in the belly. (K.) ___ His (a man's, TA) belly became full of milk, (K,) or pure milk, (TA,) and of water, and he
was not satiated; (K;) as also ﳎَﺮ
َِ : (TA:) or he drank much milk, or water, and was hardly, or not at all,
satiated. (Lh, TA.)

 َﲜٌْﺮ: see ُﲜٌْﺮ, in three places.
 ُﲜٌْﺮA swelling, or inflation, of the belly; as also  َﲜٌَﺮ: (Fr, TA:) or prominence in the belly. (Har p. 639.) Evil;
َْ and ى
 ُﲜِْﺮ ﱞ: (TA:) a wonderful
mischief: a great, terrible, or momentous, thing or case; (AZ, S, K;) as also ﲜٌﺮ
( ُﲜِْﺮ ﱞS, K) and ٌ ُﲜِْﺮﻳﱠﺔ: (K:) pl. of [ ُﲜٌْﺮor pl. pl., being app. pl.
thing: (K:) a calamity, or misfortune; (S;) as also ( َﲜٌْﺮTA) and ى
of the pl. of pauc.
(S, K.) You say

( ُْﲜِﺮ ﱞS, K) and of ( ُﲜِْﺮﻳﱠٌﺔK) ى
َﲜَﺎِر ﱞ.
أَ َ ِﺟُﺮ,]  ;أَْﲜٌُﺮand pl. pl. (as though pl. of the pl. أَْﲜَﺎٌر, T) ُأَ َ ِﺟﲑ: (K:) and pl. of ى

 أَْﻣٌﺮ ُﲜٌْﺮA great, terrible, or momentous, thing or case. (TA.) And [ ﻗَﺎَل ُﻫْﺠًﺮا َوُﲜًْﺮاHe said a foul

and] a wonderful thing. (TA.) And ِ ﻷَ َ ِﺟِﺮ
And

ُ إﻧﱠﻪُ ﻟَﻴَﺠْﻰءVerily he brings to pass calamities, or misfortunes. (A.)
ِ ِ

ُ  َﻟﻘﻴI experienced from him calamities, or misfortunes. (AZ, S.) And  اﻟَﻔْﺠُﺮ أَِواﻟﺒَْﺠُﺮ إِﱠﳕَﺎ ُﻫَﻮor
ﺖ ِﻣْﻨﻪُ اﻟﺒََﺠﺎِر ﱠ
ى
ِ

[ اﻟﺒُْﺠُﺮIt is only the daybreak or misfortune]: a saying of Aboo-Bekr; meaning, if thou wait until the daybreak shine, thou
wilt see the way; but if thou journey without a guide in the darkness, it will lead thee to evil: but the saying is recited differently; with

 اﻟﺒﺤﺮin the place of اﻟﺒﺠﺮ. (L. [See َﲝٌْﺮ.]) ___ [See also ٌُﲜْﻞ.]
 َﲜٌَﺮinf. n. of 1 [q. v.]. (M.) ___ See also ُﲜٌْﺮ.
1

 َﲜٌَﺮA man (TA) having his belly full of milk, (K,) or pure milk, (TA,) and of water, without being satiated: (K:) or
drinking much milk, or water, and being hardly, or not at all, satiated. (Lh, TA.)

ٌ َﲜََﺮا. (Yákoot, TA.) [See what
ٌ َﲜَْﺮﻩProminence, or protrusion, in the navel: (Mgh:) or largeness of the belly: pl. ت
next follows.]

 ُﲜَْﺮٌةA tumour, or swelling, or an inflation, in the navel; the like of which in the back is termed ٌُﻋْﺠَﺮﻩ: (IAar, IAth:) or the
part of the navel-string which remains after it has been cut, when it is thick at the base, and fleshy at
the neck, or slender part, with wind remaining in the enlarged part; as also  َﲜََﺮٌة: (ISd, L:) or the navel, (L, K,)
of a man and of a camel, (L,) whether

large or not: (L, K:) and a knot in the belly: (L, K:) or a knotted vein in the

ْ ُﻋ: (L:) and (as some say, L) a knot in the face, and in the neck: (L, K:) pl.
belly; the like of which in the back is termed ﺠَﺮًة
ُﲜٌَﺮ. (L.) [See also ﻋُْﺠَﺮٌة.] ___ [Hence,] ُ َذَﻛَﺮ ﻋَُﺠَﺮﻩُ َوُﲜََﺮﻩHe mentioned his vices, or faults, and his whole state or
case: (K:) or all his affairs; those which were apparent and those which were hidden: or his secrets: or his
vices, or faults. (TA.) And َوُﲜَِﺮى

ُ ْﻀﻴ
َ ْﺖ ِإﻟَﻴ
َ َ أَﻓI have revealed to thee my vices, or faults; meaning, my
ﻚ ﺑِﻌَُﺠِﺮى

whole state or case. (S.) And َوُﲜَِﺮى

 أَْﺧﺒَـْﺮﺗُﻪُ ﺑِﻌَُﺠِﺮىI acquainted him with my vices, or faults, which I conceal

from others, by reason of my confidence in him. (As.) And َوُﲜَِﺮى

أَْﺷُﻜﻮ ِإَﱃ ٱ ِّٰﻪﻠﻟ ﻋَُﺠِﺮى, said by 'Alee, I complain unto God

of my sorrows and my griefs; (IAar, IAth;) meaning, all my affairs or circumstances; those which are

َ

َ

ْ ُﻋ.] ___ It is said in a prov., ﻧَﺴﻰ ُﲜَﻴْـٌﺮ
apparent and those which are hidden. (IAth.) [See, again, ﺠﺮٌة
ِ

ﻋَﻴﱠـَﺮ ُﲜَﻴْـٌﺮ ُﲜََﺮْة

َْﺧﺒَـَﺮﻩ, meaning [Bujeyr cast reproach upon] his vices, or faults: [Bujeyr forgot his own state or condition:]
or, as some say, they were two men: [so that the meaning is,

Bujeyr reproached Bujarah: &c.:] (S:) accord. to El-Mufaddal,

Bujeyr and Bujarah were two brothers, in an ancient age: but accord. to the lexicologists, the meaning is, that one

affected with

what is termed a (Az, TA.)

 َﲜََﺮٌة: see ٌ ُْﲜَﺮة.
2

 ُﲜِْﺮ ﱞ: see ُﲜٌْﺮ, in three places.
ى
ٌ ُﲜِْﺮﻳﱠﺔ: see ُﲜٌْﺮ, in two places.
ٌ َِﲜﲑis an imitative sequent to ٌَﻛﺜﲑ. (Fr, S, K.) Accord. to AA, it signifies Abundant, or much, wealth: [or rather this seems to
ِ
ٌ َ َﻣﺎٌل: for it is added,] and in like manner [it is used in the phrase], ٌ[ َﻣَﻜﺎٌن ﻋَﻤﲑٌ َﲜﲑA place
be the meaning of the phrase ﲜﲑ
ِ
ِ ِ
inhabited, peopled, well stocked with people and the like, or in a flourishing state, and large, or ample].
(TA.)

 ُﲜَﻴْـٌﺮ: see ٌ ُْﲜَﺮة.
 َ ِﺟٌﺮ: see what follows.
 أَْﲜَُﺮA man (S) having his navel, or the part remaining of the navel-string after its having been cut,
protruding, (S, Mgh, K,) and elevated, and hard, (TA,) and thick at the base, (S, M,) and fleshy at the neck,
or slender

َْ : (S:) pl. ( ُْﲜٌﺮS, K) and ُﲜَْﺮاٌن. (K.) ___
part, with wind remaining in the enlarged part: (M:) fem. ُﲜَﺮآء

Large in the belly: pl. as above: and َ ِﺟٌﺮ

signifies the same: (TA:) or this latter,

having a swollen, or an inflated,

belly: (IAar, K:) or having a large belly and a protruding navel: and its pl. is َﲜََﺮٌة, occurring in a trad., in which the

tribe of Kureysh are described as
also

ٌأَِﺷﱠﺤﺔٌ َﲜََﺮة: or  ﲜﺮةmay here mean hoarders and acquirers of wealth. (L.) ___ One says

ُ َﺣﻘﻴﺒَﺔٌ َﲜَْﺮآءA full [receptacle of the kind called]  ;ﺣﻘﻴﺒﺔand  ﺻَُﺮٌر ُﲜٌْﺮfull purses; and ﺲ أَْﻋَﺠُﺰ
ٌ [ ﻛﻴor ]?أَْﻋَﺠُﺮ:
ِ
ِ

but they did not say,

ُ[ َﺣﻘﻴﺒَﺔٌ ﻋَْﺠَﺰآءor ُ ;]?ﻋَْﺠَﺮآءnor ﺲ أَْﲜَُﺮ
ٌ  ;ﻛﻴthough analogy does not disagree to it: it is from  ُﲜٌْﺮsignifying
ِ
ِ

prominence in the belly. (Har p. 639.) ___ And

___

ُض َﲜَْﺮآء
ٌ  أَْرGround, or land, that is elevated, (K, * TA,) and hard. (TA.)

 أَْﲜَُﺮalso signifies The rope of a ship; (K;) because of its greatness in relation to ropes in general. (TA.)

3

ﲜﺲ
1 َاﳌَﺂء

َ َ َﲜ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ
ﺲ

(S, Msb, K) and

ٌ َْﲜ, (Msb, TA,) He opened a way, passage,
 ﹻ, (A, K,) inf. n. ﺲ

َ َﻓ, (S,) or ُﻓَـَﺘَﺤﻪ, (Msb,)
vent, or channel, for the water to flow forth; gave vent to it; made it to flow; syn. ُﺠَﺮﻩ
or

َُﺷﱠﻘﻪ: (A, K:) [all of which, in this case, signify the same:] and in like manner one says of a wound; (A, K;) but in this case, the

phrase is tropical: (TA:) and

ٌ ﺗَـﺒْﺠﻴ, He (namely, God, TA) made the water to flow forth, or to flow
ﲜّﺲ اﻟَﻤﺂِء, inf. n. ﺲ
ِ

ﻓَ ﱠ, (K, TA,) from the cloud or clouds, and from the spring. (TA.) See also 7, in two places.
forth copiously, syn. ُﺠَﺮﻩ
َ  َﲜﱠsee 1.
2ﺲ
َ  ﺗَـﺒَﱠﺠsee 7, in three places.
5ﺲ

7  اﻧﺒﺠﺲIt (water) had a way, passage, vent, or channel, opened for it to flow forth; it had vent; it
poured forth; (S, A, Msb, K;) [it burst forth;] from a cloud or clouds, and from a spring; (A;) and from a rock; (Kur vii. 160;) as
also

َ َ َﲜ, aor. ( ; ﹹS, TA;) and  ﺗﺒّﺠﺲ: (S, K:) syn. of the first, (S, A, K, * TA,) and last, (S,) اﻧْـَﻔَﺠَﺮ: (S, A, TA:) or of the last,
ﺲ
ِ

ٌ  اﻧِْﺒَﺠﺎsignifies particularly the welling forth [of water]
[ ﺗَـَﻔﱠﺠَﺮproperly signifying it poured forth copiously]: (A, TA:) س
ِ
ٌ  َْﲜsignifies cracking in a water-skin, or stone, or earth, so that
from a spring: or it has a general application: (K:) and ﺲ

َ ُ ََ ُ َ
ُ ﻳَـﺘَـﺒَﱠﺠ,
[ اﻟﱠﺴﺤﺎب ﻳـﻨْـﺒِﺠﺲThe clouds pour with rain]. (TA.) And ﺲ أَ َ َ ﺑِﺜَِﺮﻳٍﺪ

water issues from it. (TA.) You say, ِ ﳌﻄَِﺮ
(A,) or

ُ ﻳَـﺘَـﺒَﱠﺠ, (TA,) [He brought us crumbled bread moistened with broth, which streamed with
ﺲ أُْدًﻣﺎ

seasoning,] meaning, by reason of the abundance of grease [in it]. (A, TA.)

ٌ  َﻣﺂءٌ َ ْﲜWater having a way, passage, vent, or channel, opened for it to flow forth; having a vent; or
ﺲ
ٌ ْب َﲜ
ٌ ﺐ ُﲜﱠ
ُ [ َﺳَﺤﺎﺋpl. of
ٌ [ َﺳَﺤﺎclouds pouring forth rain]; (TA;) and [so] ﺲ
pouring forth: (K:) and in like manner, ﺲ
ِ
ٌ َﺟ
ﺲ
ِ

and

ٌ  َﻣﺂءٌ َﲜﻴflowing water: (Kr, TA:) and ﺲ
ٌ ﲔ َﲜﻴ
] َ ِﺟَﺴٌﺔ: (S:) and ﺲ
ِ
ِ ٌ ْ  َﻋa copious spring. (K, * TA.)

1

ٌ َْﲜ, in two places.
ٌ  َﲜﻴ: see ﺲ
ﺲ
ٌ ُﲜﱠ: see ﺲ
ٌ َْﲜ.
ٌ  ; َ ﺟpl. ﺲ
ﺲ
ِ

2

ﲜﻞ
1 َ َﲜُﻞ, aor. ﹹ

, inf. n.

ٌ َﲜَﺎﻟَﺔand ُﲜُﻮٌل, He (a man) was, or became, such as is termed  َﲜَﺎلand
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[ َِﲜﻴﻞi. e. magnified, honoured, &c.]. f[g(K.) َﲜََﻞ, aor.  ; ﹷand َﲜََﻞ, aor.  ; ﹹinf. n.  َْﲜٌﻞand  ;ُﲜُﻮٌلHe was, or became,
in a good state or condition; having abundance of herbage, or of the goods or conveniences or comforts
of life. (K.) ___ And He was, or became, joyful, glad, or happy. (K.) [ُ َﲜََﻠﻪHe bled him (namely, a horse, or a camel,)

َ َوَد, meaning he bled him by opening the vein called اﻟَﻮدَج,
by opening the vein called اﻷَْﲜَﻞ: so accord. to analogy; like ُﺟﻪ
&c.]

 َﱂْ ﻳُـﺒَْﺠْﻞmeans He had not been bled in the أَْﲜَﻞ. (TA.)

2 ُ ﲜّﻠﻪ, (Msb, K,) inf. n. ٌﺗَـﺒِْﺠﻴﻞ, He magnified, honoured, revered, venerated, or respected, him: (S, Msb, K:) or

َ ُ )َﺟْﺴﺒis the place [or condition or rank ] which thou hast
he said to him ٌَﲜَﻞ, meaning Sufficient for thee (ﻚ
attained. (K.)
4 ُ اﲜﻠﻪIt sufficed, or contented, him. (S, K.) ___ It rejoiced him. (TA.)

ٌ ُﲜْﻞ: see ٌَﲜَﻞ.
ُ َﺣْﺴ: (S, Mughnee, K: *) and is also a verbal noun syn. with ﻳَْﻜﻔﻰ. (Mughnee, K. *) You
 ََﲜْﻞis a noun (Mughnee) syn. with ﺐ
ِ
say

( َﲜَِﻠﻰS, Mughnee, K) and َﲜِْﻠﻰ, (S, K,) meaning [ َﺣْﺴِﱮMy sufficiency, or a thing sufficing me, i. e. sufficient for

me, is such a thing]: (S, Mughnee, K:) [it is said in the Ham, p. 145, as on the authority of Akh, that they do not say  ;َﲜْﻠﻰbut this is
a mistranscription for
(Mughnee,) you say

َﲜَْﻠِﲎ, as will be seen from what follows:] and, using it as a verbal noun, (Mughnee, K,) but this is rare,

َ َﲜَْﻠ, meaning ﻚ
َ [ ﻳَْﻜﻔﻴIt
َﲜَْﻠِﲎ, meaning [ ﻳَْﻜِﻔﻴِﲎIt suffices me, or will suffice me]; (Mughnee, K;) and ﻚ
ِ
1

َ َﲜَْﻠ, like as they say, ﻚ
َ  ;ﻗَْﻄbut not َﲜَْﻠِﲎ, like ﻗَْﻄِﲎ:
suffices thee, or will suffice thee]: (K:) or, accord. to Akh, they say ﻚ
(S:) or the

 نin  َﲜَْﻠِﲎis absolutely necessary accord. to him who says that ٌ َﲜَﻞis a verbal noun; and accord. to him who says that this

word is syn. with

ُ َﺣْﺴ, the  نis allowable. (MF.) [See, under the words  ﻗَْﺪand ﻗَْﻂ, what is said respecting  ﻗَْﺪﱏand ﻗَْﻄِﲎ.] In the
ﺐ
ِ

saying of Jábir Ibn-Ra-lán Es-Simbisee,

*
*
[When

ْ ﺸًﺮا ﻗَـﱠﻠ
َ ت َﻣْﻌ
ْ َﻟَﱠﻤﺎ َرأ
ﺖ َﲪُﻮﻟَﺘـُُﻬْﻢ
ْ َﻗَﺎﻟ
ﺖ ﺳُﻌَﺎدُ أَٰﻫَﺬا ﻣَﺎﻟُُﻜْﻢ َﲜََﻼ

*
*

she saw a company whose beasts of burden were few, So'ád said, Is this your property,

sufficing you?] meaning, when she saw the fewness of our camels: the last word occupies the place of a denotative of state, and is
made to end thus by poetic license: Abu-l-'Alà says that this word may be put in the accus. case as meaning not

exceeding what

I see; or it may be for َﲜَِﻠﻰ, after the manner of some of the Arabs who are related, by Akh and others, to have said  ُﻏَﻼَﻣﺎfor

ﻏَُﻼِﻣﻰ. (Ham pp. 299 and 300.) [See also 2: and see ٌَﲜَﻞ.] It is also a particle, (Mughnee,) meaning [ ﻧَـﻌَْﻢYes; yea; or even so].

(Mughnee, K.)

ٌ َﲜَﻞCalumny, slander, or false accusation: or this is with damm; (K;) i. e. ٌ( ; ُْﲜﻞT, TA;) meaning a great calumny &c.;
(K, * TA;) and Az thinks that this may be a dial. var. of
(TA.) ___ A

ُﲜٌْﺮ, with which it is syn.; because  لand  رare interchanged in many instances.

ٌ ﻋََﺠ. (K.) ___ اﻟﺒََﺤِﻞ
wonderful thing; syn. ﺐ

 ذُوdenotes dispraise; meaning Content with mean things; not

desirous of the means of acquiring eminence: (K:) or content that another should manage affairs in his

ْ [ َﺣor  )]َﲜَﻠﻰis that
stead, and that he should be a burden upon others, saying, Sufficient for me (ﺴِﱮ
ِ
[state or condition] wherein

ْ َاﻟﺒ
I am: (O, TA:) from a saying of Luk- mán Ibn-'Ád; (O, K;) as is also ﺠَﻠِﺔ

ُذو, which denotes

praise. (O, TA.)

ٌ َﲜْﻠَﺔA goodly, or beautiful, from or appearance, figure, person, mien, or external state or condition: (Sh, K:)
a pleasing aspect; goodliness, or beauty; grounds of pretension to respect; and excellence; or sharpness,
2

or quickness,

of intellect. (TA.) You say, [ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو َﲜَْﻠٍﺔVerily he has a goodly, or beautiful, form &c.]. (Sh, TA.)

[See the end of the next preceding paragraph.] ___

ٌ َﲜََﻼ. (K.)
A small tree: pl. ت

 َﲜَﺎٌلand ٌ َِﲜﻴﻞ, applied to a man, i. q. ٌ[ ُﻣﺒَﱠﺠﻞMagnified, honoured, revered, venerated, or respected]: (Sh, K:) or
bulky, or corpulent; (As, S;) applied to a man; (As, TA;) or to an old man: (S:) or the former signifies an old, or aged, lord or
chief: (AA, S:) or a bulky, or corpulent, old man: or, as some say, one beyond the middle age, in whom one
sees goodliness of form or appearance, and advancement in years: (Mgh:) or both signify an old man, who
is a great lord or chief, endowed with goodliness, and with excel-lence, or sharpness of intellect: (K:) not
applied to a woman; (TA;) i. e., a woman is not termed

ٌَﲜَﺎﻟَﺔ. (Mgh.)

ٌ َﲜﻴﻞ: see َﲜَﺎٌل. ___ Also Gross, big, thick, coarse, or rough; applied to anything. (K.) ___ ٌ أَْﻣٌﺮ َﲜﻴﻞAn affair, an
ِ
ِ
event, or a case, deemed strange, or evil, and great, or formidable. (TA.)  َﺧْﻴـٌﺮ َِﲜﻴٌﻞAmple, abundant, good
or wealth or prosperity. (TA.)

ٌ َ ﺟﻞBeing in a good state or condition; having abundance of herbage, or of the goods or conveniences
ِ
or comforts

of life; (K;) applied to a man and to a camel: (TA:) or, as Yaakoob says, on the authority of Abu-l-Ghamr El-'Okeylee,

having much fat; applied to a man and a she-camel and a he-camel. (S.) ___ Also Joyful, glad, or happy. (K.)

ُ أَْﲜَﻞA certain vein, (S,) a thick vein, (K, Ham p. 417,) of the horse and of the camel, (S, TA,) in the thigh and
the shank, (Ham ubi suprà,) or in the kind leg or the fore leg, (TA,) corresponding to the ( أَْﻛَﻤﻞS, K) of man: (S:)
pl.

ُأَ َ ﺟﻞ. (Ham ubi suprà, TA.) You say, ُﺼَﺪ أَْﲜََﻠﻪ
َ َ[ ﻓHe opened his  ;]اﲜﻞi. e., the horse's or the camel's. (TA.) And one says of
ِ

a swift horse,

[ ُﻫَﻮ َواِﻫﻰ اﻷَ َ ِﺟِﻞHe is lax in the ]ا ﺟﻞ. (Ham ubi suprà.)

ٌ ﻣُﺒّﱠﺠﻞ: see َﲜَﺎٌل.

3

ﺑﺢ
ُ َﲝْﺤ, aor. ﻳَـﺒَﱡﺢ, (ISk, S, L, K,) and ISd says, I see, or think, that Lh has mentioned ﻳَـﺒَْﺤُﺢ, which is extr. with
 ﺑَ ﱠ, (L,) first pers. ﺖ
1ﺢ
ِ
respect to rule, (TA,) inf. n.

ُ َﲝَْﺤ, (AO, T, S, K,) but the former is the more chaste, (T, TA,) aor.
( ;َﲝٌَﺢISk, S, L, K;) and first pers. ﺖ

( ﻳَـﺒَﱡﻊAO, S, K) and  ﻳَِﺒﱡﻊand ﻳَـﺒُﱡﻊ, [which last is contr. to analogy,] (L,) inf. n. ( ﺑَﱡﻊAO, S, K) and  َﲝٌَﺢand  َﲝَﺎٌحand  ُﲝُﻮٌحand ٌ َﲝَﺎَﺣﺔand
( ;ُﲝُﻮَﺣٌﺔK;) He had a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice; (L;) he was taken with a hoarseness,
harshness, roughness, or gruffness, of the voice. (K.) ___ It is tropically used in speaking of inanimate things; as in ﺑَﱠﻊ

اﻟﻌُﻮُد, meaning [The lute] was rough [in sound: see ]أَﺑَﱡﻊ. (A.)
4 ُ اﲝّﻪIt (crying out, or vociferating,) rendered him hoarse, rough, harsh, or gruff, in voice. (S, * K.)

ٍ ٱﺑِْﺘَﺤﺎ
8ح

 ُﻫْﻢ ِﰱThey are in a state of amplitude, and of plenty, or of abundance of herbage or of the

goods or conveniences or comforts of life. (K.)
R. Q. 1  َﲝْﺒَ َﻊ: see R. Q. 2, in two places.
R. Q. 2 اﻟﱠﺪاَر

 ﺗَـﺒَْﺤﺒََﻊ, (K,) and  َﲝْﺒَـﻌََﻬﺎ, (TA,) He was, or became, [established] in the middle, or midst, [which is the

best part,] of the [ دارi. e. abode, or district, or country, &c.], (K, TA,) and became possessed of mastery,

ٌ ُ ﺗَـﺒَْﺤﺒto be from ُ[ اﻟﺒَﺎَﺣ ٰﺔq. v.], not from a
dominion, or authority, and power, over it. (TA.) Fr, however, makes ﺢ
reduplicative root. (TA.) ___

 ﺗﺒﺤﺒﺢalso signifies He was, or became, settled, or established, in authority and

power, (syn. ﻜَﻦ
َﲤَ ﱠ,) in alighting, and taking up his abode, or sojourning; (S, K, TA;) and was, or became, [established] in
the middle, or midst, [or best part,] of the place of abode; (TA;) and so  ﲝﺒﺢ. (K, TA.) ___ Also He took a wide,
an ample, or a large, range. (A.) ___ [Hence,] اﳊَﻴَﺎ

 ﺗﺒﺤﺒﺢThe rain became of wide extent, and had

influence upon the land. (TA, from a trad.) ___ And ِﰱ ﻟَُﻐﺎ َِﺎ

ُ  ﺗَـﺒَْﺤﺒََﺤﺖ اﻟﻌََﺮThe Arabs were copious, or took a
ب
ِ
1

َ

ْ اﳌ
wide range, in their dialects. (A.) ___ And ﺠِﺪ

 ﺗﺒﺤﺒﺢ ِﰱHe became in an ample state of glory, honour, or
ُ َ[ ﺗَـَﺮْﻛﺘُـَﻬﺎ ﺗَـﺒَْﺤﺒapp. I left her
dignity. (TA.) ___ An Arab of the desert said, of a woman in labour, ﺢ َﻋَﻠﻰ أَﻳِْﺪى اﻟَﻘَﻮاﺑِِﻞ
obtaining delivery by the hands of the midwives]. (AZ, TA.)

ٌ ُﲝﱠﺔ: see أَﺑَﱡﺢ.
( ُﲝﱠٌﺔS, A, L, K) and ( ُﲝَﺎٌحL) Hoarseness, roughness, harshness, or gruffness, of the voice; (E, K;) which is sometimes
natural: or the former is applied absolutely, and the latter to that which
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arises from disease. (L.) You say,

[ ِﰱ ﺻَْﻮﺗِِﻪ ُﲝﱠٌﺔIn his voice is hoarseness, &c.]. (S, A.)

ٌ  ُﲝَﺎ: see ُﲝﱠٌﺔ.
ح
 َﲝْﺒَِﺤﱞﻰAmple in expenditure: and having an ample place of abode. (Fr, K.)
ٌ  ُْﲝﺒُﻮ: see what next follows.
ح
ٌ َوَﺳ, (A'Obeyd, S, A, K,) of an abode, or a district, or country, (S, A,) or a
 ُﲝْﺒُﻮَﺣٌﺔThe middle, or midst, [or best part,] syn. ﻂ
place, (K,) and of a place where one alights and abides, (TA,) and of Paradise, and of anything, and the best
(A'Obeyd, TA;) [like

ٌ َوَﺳ, by which it is explained; because what is between the two extremes is generally the best: it may be well
ﻂ

rendered the heart, or very
other likewise]. (TA, voce

*
*
[My

part thereof;

ٌ  ُﲝْﺒُﻮ, also, has the former of these significations [and by implication the
heart, of a thing;] and ح

ﺑـُْﺆﺑُـٌﺆ, where see an ex.) Jereer says,
ُﻗـَْﻮﻣﻰ َﲤﻴﻢٌ ﻫُﻢُ اﻟﻘَْﻮمُ اﻟﱠﺬﻳَﻦ ُﻫﻢ
ِ ِ
َ ﻳَـﻨْـُﻔﻮَن ﺗَـﻐْﻠ
ﺐ ﻋَْﻦ ُﲝْﺒُﻮَﺣِﺔ اﻟﱠﺪاِر
ِ

*
*

people are Temeem: they are the people who drive away Teghlib from the middle, or best part, of
2

ٌ َوَﺳ, in relation to an abode or the like ()دار, is tropical; but I
the country]. (S.) [It is said in the A, that this word, as syn. with ﻂ
see no reason for this, unless by

 وﺳﻂbe meant the best part.]

أَﺑَﱞﺢ اﻟ ﱠ, (A,) Having a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice: (L, K:) fem. ُ;َﲝﱠﺂء
 أَﺑَﱞﺢ, applied to a man, (S, L, K,) or ﺼْﻮِت
with which

ٌ َﲝﱠﺔis syn.: (S, K:) pl. ﺑُﱞﺢ. (S.)  َ ﱞحis not allowable. (S.) ___ And  أَﺑَﱡﺢapplied to a lute (ٌ)ﻋُﻮد, Rough (K, TA) in sound.

(TA.) ___ Also The base, or thick,

chord of a lute; syn.  ;َﰈﱡbecause of its rough sound. (TA.) ___ A [gold coin of the

kind called] ( ;ِدﻳﻨَﺎرK, TA;) because of its harsh sound [when one rings it]. (TA.) A [ ِﻗْﺪحor gaming-arrow] (S, K, TA) by

ﺑُ ﱞ: (S, K:) or such an arrow that has no sound.
means of which lots, or portions, are divided: (S, TA:) pl. ﺢ
(TA.) Khufáf Ibn-Nudbeh says,

ْ َﻗَـَﺮْوا أ
ﺿﻴَﺎﻓـَُﻬْﻢ َرَﲝًﺎ ِﺑﺒٍُّﺢ
ُ ﻳَﻌﻴ
ْ ﺶ ﺑَِﻔ
ﻀِﻠِﻬﱠﻦ اﳊَﱡﻰ ُﲰِْﺮ
ِ

*
*
[They

*
*

entertained their guests with young weaned she-camels, on the superabundant remains of

which the tribe lived, by means of tawny-coloured gaming-arrows whereby the lots that determined who
should afford the entertainment were

divided: or, accord. to the TA,  رﲝﺎhere signifies fat, as a subst.; but this is inconsistent

with the affixed pronoun relating to it]. (S.) ___

[ ِﻛْﺴٌﺮ أَﺑَ ﱡA portion of a limb, &c.,]
Fat, as an epithet, not a subst. (K.) ___ ﺢ

having much fat. (TA.)

3

ﲝﺖ
َ ُ َﲝ, aor. ﹹ
1ﺖ

, (S, Msb, K,) inf. n.

ٌ َْﲝ, (Msb,) It (a thing) was, or became, unmixed, free from
ٌُﲝُﻮﺗَﺔ, (K,) or ﺖ

admixture, or pure: (S, K:) [and] he was unmixed, or pure, in race, lineage, or parentage. (Msb.)
3 َاﳌَﺂء

ﺣﺖ

, (A,) inf. n.

ُﻣﺒَﺎَﺣﺘٌَﺔ, (TA,) He drank water, or the water, not upon [ ﺛُـْﻔﻞi. e. without having eaten

anything such as flesh-meat or bread or dates or grain]: (A:) or he drank water, or the water, not mixed

َ اﻟﱠﺸَﺮا
with honey or any other thing. (TA.) And ب
َ اﻟِّﺮْﻣ
mixture. (A.) And ﺚ

ﺣﺖ

ﺣﺖ دَاﺑـﱠﺘَﻪُ ِ ﻟ ﱠ
ﻃﻠﺢ.) And ﻀِﺮﻳِﻊ

other pasture]. (K.) ___ اﻟُﻮﱠد

[He (a camel) ate

ﺣﺖ

He drank the wine, or beverage, pure, without any

of the shrub called  رﻣﺚwithout any other pasture]. (T in art.

He fed his beast with ﺿﺮﻳﻊ, (i. e. dry herbage, TA,) and the like, unmixed [with

ُﺣﺘﻪ

He regarded him, or acted towards him, with reciprocal purity, or

sincerity, of love, or affection: (S, A, K:) or he was pure, or sincere, to him in love, or affection. (M.) And ﺣﺖ

 اﻟِﻘﺘَﺎَلHe fought with earnestness and energy, unmixed with lenity. (A, * TA.) And ً ﺣﺖ ﻓَُﻼ
TA) He

(inf. n. as above,

acted openly, or undisguisedly, with, or towards, such a one. (K, TA.)

ٌ ْ َﲝUnmixed, free from admixture, or pure; (S, A, Mgh, K;) applied to anything: (A, K:) anything that is eaten
ﺖ
alone, without seasoning or condiment or any savoury food: and in like manner, seasoning, or condiment, or any
savoury food,

without bread: (Ahmad Ibn-Yahyà:) unmixed, or pure, in race, lineage, or parentage; (S, A, Msb;)

applied [for instance] to an Arab, (S, A,) and to an Arab of the desert: (TA:) originally an inf. n.; (Msb;) [and therefore] the same as
masc. and fem. and dual and pl.: but if you will, you may use

ٌ َﲝْﺘَﺔas a fem. epithet, applied [for instance] to an Arab woman; and may
ة

use the dual and pl. forms: (S:) or the fem. is [properly] with ; or, as some say, the word has no dual nor pl. nor dim. form. (K.) You
say

ٌ  َﺷَﺮاUnmixed wine or beverage: (S:) and ﺖ
ٌ ْب َﲝ
ٌ ْ َﲬٌْﺮ َﲝand ٌ َﲝْﺘَﺔand ٌ[ ُﲬُﻮٌر َﲝْﺘَﺔunmixed wine and wines].
ﺖ
1

(TA.) And

ٌ ْ ُﺧﺒْـٌﺰ َﲝBread without anything else [to season it]. (S.) And أََﻛَﻞ اﳋُْﺒـَﺰ َْﲝﺘًﺎ, and اﻟﱠﻠْﺤَﻢ َْﲝﺘًﺎ, He ate the
ﺖ

bread without any seasoning or condiment or savoury food, and the flesh-meat without bread. (TA.) And

ٌ ْ اﱠدَﻫَﻦ ﺑُِﺪْﻫٍﻦ َﲝHe
 ﻗَﱠﺪمَ إِﻟَﻴِْﻪ ﻗـَﻔَﺎًرا َﲝْﺘًﺎHe presented to him food without any seasoning or condiment. (A.) And ﺖ

ٌ ( ِﻣْﺴA, Msb) [Unmixed, or
anointed himself with ointment unmixed with any perfume. (Mgh.) And ﻚ َﲝٌْﻦ
ٌ َْﳊ
unadulterated, and therefore] strong [-scented,] musk. (Msb.) And ﺖ
(TA;) [as

ٌ  ﺑَـْﺮٌد َْﲝVehement, or intense, cold;
ﺖ

َ : (K in art. ﳊﺖ:) the last word is an imitative
though unmixed with any degree of warmth;] syn. ﺻﺎِدٌق

sequent. (TA in that art.)

2

ﲝﺚ
1 ُ َﲝَﺜَﻪ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌ َْﲝ, He scraped it up; [as one who seeks to find a thing therein;] namely, the dust, or earth: (L:) and
ﺚ

he searched, or sought, for it, or after it, (namely, a thing,) in the dust, or earth; as also ُاﺑﺘﺤﺜﻪ

: (L, TA:) thus each is

َ َ[ َﲝmeaning he searched, or inquired, into it; investigated,
ﺚ ِﻓﻴِﻪ
َ َ َﲝhe dug up the earth; and thus it is used in the Kur v. 34:
scrutinized, or examined, it ]: (TA:) one says, ض
ِ ﺚ ِﰱ اﻷَْر
made trans. by itself: and authors often say,

(Msb:) but accord. to the usage commonly known and obtaining, (TA,) you say,
K,) and so the inf. n.; (L, Msb;) as well as
TA to be a mistake; and

ُﺚ ﻋَﻨْﻪ
َ ََﲝ, (S, A, L, Msb, K,) aor. as above, (L, Msb,

ُ( ;َﲝَﺜَﻪL;) and ( ;اﺑﺘﺤﺚ ﻋﻨﻪT, S, L, K;) [in some copies of the K اﻧﺒﺤﺚ, which is said in the

ُ( ; اﺑﺘﺤﺜﻪsee above;)] and ( ;ﺗﺒّﺤﺚ ﻋﻨﻪT, L, K;) and ( ;اﺳﺘﺒﺤﺚ ﻋﻨﻪL, K;) and ُ( ; اﺳﺘﺒﺤﺜﻪL;) [he

scraped up the dust, or earth, from over it: and hence,] he searched, or sought, for it, after it, or respecting
it; he inquired, and sought for information, respecting it; he searched, or inquired, into it;
investigated, scrutinized, or examined, it; he inquired respecting it, and searched to the utmost after
it; (S, * A, * L, Msb, * K; *) namely, a thing, (S, L,) or an affair, or event. (Msb.) You say also, ِّﺳِﺮِﻩ

 اﺳﺘﺒﺤﺚ أََﺧﺎﻩُ َﻋْﻦHe

examined his brother respecting his secret. (A in art. ﻧﺒﺚ.)
3 ﺣﺜﻪُ ﻋَْﻦ أَْﻣٍﺮ

[

َ  ََْﺣ, inf. n. ُﻣﺒَﺎَﺣﺜٌَﺔ, He searched, or inquired, with him into a thing; or investigated,
ﺚ

scrutinized, or examined, with him a thing, or an affair: and particularly, in the way of disputation.] ___ ُﻋَﺎَدﺗُﻪ

َُ
َ ﺚ َوﻳُـﺒَﺎﻫ
ﺖ
ِ َ [ أَْن ﻳـﺒﺎِﺣHis custom is to engage with another in mutual scrutiny of secrets, or faults, or the like, and
in mutual calumniation, &c.: see 6]. (A in art. ﺖ

.)

َ  ﺗَـﺒَﱠﺤsee 1.
5ﺚ
ْ َاﻷ
6 ﺳَﺮاِر

 ﺗَـﺒَﺎَﺣﺜُﻮا ﻋَِﻦThey searched, or inquired, into each other's secrets. (A in art. ﻧﺒﺚ.)
1

َ  ِإﺑْـﺘََﺤsee 1, in three places. ___  اﺑﺘﺤﺚalso signifies He played with the dust, or earth, termed  ;ﲝﺎﺛﺔor at the
8ﺚ
game called اﻟﺒﺤﺜﺔ. (K.) In a copy of the K, the verb is here incorrectly written اﻧﺒﺤﺚ. (TA.)

َ  ِإْﺳﺘَـﺒَْﺤsee 1, in three places.
10 ﺚ
ٌ  ِﲝﻴ, (so in the L,) accord. to Sh, (L,) A mine (L, K) in which one searches for gold and silver.
ٌ ْ َﲝ, (so in the K,) or ﺚ
ﺚ
(L.) Also the former,

A great serpent; (K;) because it scrapes up the dust or earth. (TA.)

 اﻟﺒُْﺤﺜَُﺔ, (as written in the L,) or ُاﻟﺒَْﺤﺜَﺔ, (as in the K,) accord. to Sh, (L,) and  اﻟﺒُّﺤﻴّـﺜَﻰ, (L, K,) accord. to ISh, (L,) A certain game
ْ ُاﻟﺒ
with  ُﲝَﺎﺛَﺔ, i. e, dust, or earth. (L, K.) You say, َﺤﺜَﺔ

َ  ﻟَﻌHe played the game thus called. (L.)
ﺐ
ِ

ٌ  إِﺑِﻞٌ َﲝُﻮCamels that scrape up the dust, or earth, with their fore feet, backwards, (AA, T, L, K,) in going;
ث
i. e.,

ُ اﻟﺒَُﺤﻮ, (K,) or ُﺳَﻮرةُ اﻟﺒَُﺤﻮِث, (L,) thus
throwing it behind them; or, as some say, with their feet. (TA.) ___ ث

written in the Fáïk, and if so,

ٌ  َﲝُﻮis an intensive epithet, applying alike to a masc. and a fem. noun,
ث
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like

َ ; (TA;) or, accord. to some, ُﺳﻮَرةُ اﻟﺒُُﺤﻮث, (L,) pl. of ( ;َﲝْﺚTA;) a name of The chapter of the Kur-án called
ﺻﺒُﻮٌر
ِ
ِ

ُﺳﻮَرةُ اﻟﺘﱠـْﻮﺑَِﺔ, (L, K,) and ( ;اﻟﺒَـَﺮآءَِةL;) [chap. ix.;] given to it because it inquires respecting the hypocrites and their secrets. (L.)

ٌ َْﲝ. ___ A secret: whence the prov., [ ﺑََﺪا َِﲝﻴﺜُـُﻬْﻢTheir secret became apparent, or revealed]. (TA. [But
ٌ  َِﲝﻴ: see ﺚ
ﺚ
in the S, in art.

ُ  ;ﺑََﺪا َِﳒﻴand so in Freytag's Arab. Prov. i. 159.])
ﳒﺚ, q. v., we find ﺚ اﻟﻘَْﻮِم

 ُﲝَﺎﺛٌَﺔDust, or earth, (Az, K,) which is scraped up from what is searched for therein. (Az, TA.) See اﻟﺒُْﺤﺜَُﺔ.
 اﻟﺒَُﺤﻴْـﺜَﻰ: see ُاﻟﺒُْﺤﺜَﺔ.
َ
ٌ [ َ ِﺣact. part. n. of 1; Scraping up dust or earth: &c.]. ﺚ َﻋِﻦ اﻟﱠﺸْﻔَﺮِة
ﺚ
ِ [ َﻛﺎﻟﺒﺎِﺣLike him who is scraping up the
2

َ
dust, or earth, from over the great knife with which he is to be slaughtered,] is a prov.: (S, L:) and so ﺣﺘِْﻔَﻬﺎ

َﻛﺒَﺎِﺣﺜٍَﺔ ﻋَْﻦ

[ ﺑِِﻈْﻠِﻔَﻬﺎLike one searching for her death with her hoof]: originating from the fact of a ewe's digging up a knife in the
dust, or earth, and then being slaughtered with it. (L.)

ُ َ ﺣﺜَﺂءDust, or earth, (L, K,) of the burrow of the Jerboa, (L,) resembling the [hole termed] ( ;ﻗَﺎﺻﻌَﺂءL, K;) but
ِ
ِ
ٌ  َ ِﺣﺜَﺎَوا. (L.)
it is not this: pl. ت
ٌ  َﻣﺒَْﺤA place, and a time, of scraping up or digging; of searching, inquiring, investigating, scrutinizing,
ﺚ
or examining: pl.

َ ُ َ
ُ َﻣﺒَﺎِﺣ. (KL.) You say, ﺚ اﻟﺒَـَﻘِﺮ
ﺚ
ِ ( ﺗَـﺮْﻛﺘُﻪ ِﲟَﺒﺎِﺣS, K*) [I left him in the places where the wild oxen

scrape up the ground]; meaning, in a desert place, destitute of herbage, or of human beings; (S, K;) in an
unknown place; (K;) i. e., so that it was not known where he was. (S.)

3

ﲝﺜﺮ
َْ ,] He took, drew, or pulled, a thing out, or forth; and uncovered it, laid it open, or exposed
Q. 1  َﲝْﺜـََﺮ, [inf. n. ﲝﺜَـَﺮٌة
it; (Abu-l-Jarráh, S, K;) as also

ﺑَـْﻌﺜَـَﺮ. (Abu-l-Jarráh, S.) It is said in the Kur [c. 9], accord. to one reading, ﺑُـْﻌِﺜَﺮ ُﲝِْﺜَﺮ َﻣﺎ ِﰱ اﻟُﻘﺒُﻮِر,

ﺑُـْﻌِﺜَﺮ,] meaning [When that which is in the graves is taken forth and uncovered; i. e.,] when the
َ  ;ﺑُِﻌand it is not improbable that  َْﲝَﺜـَﺮmay be composed of ﺚ
َ َ َﲝand [ أَﺛَـَﺮapp. a mistranscription
dead are raised to life; syn. ﺚ

[instead of

for

]أَ َ َر, accord. to the opinion of those who hold that quadriliteral and quinqueliteral words are composed of two. (TA.) ___ He

َ َ[ َﲝwhich Ibr D thinks may be a
searched, or sought, for, or after, a thing in the dust or earth, or the like; syn. ﺚ
mistake for

َ َﺑَـﻌ: but see ]ﺑَـْﻌﺜَـَﺮ. (L, K, and Bd in c. 9.) ___ He separated, disunited, scattered, dispersed, or
ﺚ

dissipated, (S, K,) a thing. (S.) He scattered, or dispersed, his household goods, or his commodities, and turned them
over, one upon another; as also ﺑَـْﻌﺜَـَﺮ. (Fr, S.) It (milk) curdled, or coagulated, and formed little clots of curd;
syn.

َ ﺗَـَﻘﻄﱠَﻊ َو ََﲢﱠﺒ. (S, K.)
ﺐ

ْ َ ﺗَـﺒIt (a thing, S) became separated, disunited, scattered, dispersed, or dissipated. (S, K.)
Q. 2 ﺤﺜـََﺮ
ٌَ َ ﻟMilk curdling, or coagulating, and forming little clots of curd. (K. [See Q. 1.]) When the upper portion
ﱭ ﻣُﺒَْﺤِﺜٌﺮ
ٌ َ
is thick and the lower thin, it is termed ﻫﺎد ر. (TA.)
ِ

1

ﲝﺮ
1  َﲝََﺮ, (TA,) [aor. ﹷ

,] inf. n.

َﲝٌْﺮ, (K,) He slit; cut, or divided, lengthwise; split; or clave; (K, TA;) and enlarged, or

made wide. (TA.) Hence the term [ َﲝٌْﺮas meaning a sea or great river ] is said to be derived, because what is so called is cleft, or
trenched, in the earth, and the trench is made the bed of its water. (TA.) ___
Msb,) inf. n.

َﲝََﺮَﻫﺎ, (M,) or َﲝََﺮ أُذُﻧَـَﻬﺎ, (S, A, Msb,) aor.  ﹷ, (M,

 َ ْﲝٌﺮ, (S, M, Msb, K,) He slit her (a camel's, S, M, A, Msb, and a sheep's or goat's, M) ear, (S, M, A, Msb, K,) in

halves, or in halves lengthwise, (M, TA,) widely; (B;) and in like manner, ُ َﲝََﺮﻩhe slit his (a camel's) ear widely: (B:)

ﲝّﺮ آَذاَن اﻷَﻧْـﻌَﺎِم, inf. n. ٌﺗَـﺒِْﺤﲑ, He slit [&c.] the ears of the cattle. (Az, TA in art. َﲝَُﺮ.) [ﺑﺘﻚ, aor.  ﹹ, inf. n. َﲝَﺎَرٌة, It
was, or became, wide, or spacious. The inf. n. is mentioned in the A: see َﲝٌْﺮ: and see also 10.]
and

2  َﲝﱠَﺮsee 1.
4  اﲝﺮHe embarked [or voyaged] upon the sea or a great river. (Yaakoob, S, M, K.) [Opposed to أَﺑَـﱠﺮ.] ___ It (water,
K, sweet water S, A) was, or became,

ُ  أَْﲝََﺮت اﻷَْرThe land abounded with places where
salt. (S, A, * K.) ___ ض
ِ

َْ .]) He found water to be salt; not
water stagnated. (T, K. * [In the latter,  َﻣَﻨﺎِﻓﻌَُﻬﺎis put by mistake for َﻣَﻨﺎِﻗﻌَُﻬﺎ. See ﲝَﺮٌة
ُ

easy, or pleasant, to be drunk. (K, TA. [In some copies of the K, for َﱂْ ﻳَﺴْﻎ, we find َﱂْ َﳝْﺘَِﻨْﻊ, which is evidently a mistake.])

َْ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ﺻَْﺤَﺮَة. (TA.)
He met, or met with, a man unintentionally: (M, K:) from the phrase, ﲝَﺮَة
ِ

َ

ّ  ﺗﺒ: see 10. ___ Also He (a pastor) took a wide range in abundant pasturage. (TA.) ___ اﳌﺎِل
5 ﺤﺮ

 ﺗﺒّﺤﺮ ِﰱHe enlarged

himself, or he became, or made himself, ample, or abundant, in wealth, or camels, or the like; (K, * TA;) as
also

ﻓﻴﻪ↓اﺳﺘﺒﺤﺮ. (TA.) ___  ﺗﺒّﺤﺮ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢHe went deep into science, or knowledge, and enlarged himself, or

took a wide range, therein, (S, A, K,) wide as the sea; (TA;) and in like manner one says with respect to other things: (S:)
and so

ﻓﻴﻪ↓ اﺳﺘﺒﺤﺮ. (A, TA.)
1

10  اﺳﺘﺒﺤﺮIt (a place) became wide, or spacious, like the sea: (A:) it spread wide; became expanded; (K;) as
also

 ﺗﺒّﺤﺮ. (TA.) [See also َﲝَُﺮ.] ___ He (a poet, A, K, and a َﺧِﻄﻴﺐ, [i. e. a speaker, an orator, or the like,] A) expatiated in

speech; was, or became, diffuse therein. (M, A, K.) ___ See also 5, in two places.

[ َﲝٌْﺮA sea: and a great river:] a spacious place comprising a large quantity of water; (B;) a large
quantity of water, (K, TA,) whether salt or sweet; (TA;) contr. of ( ;ﺑَـﱞﺮS, A;) so called because of its depth (S, TA) and
large extent; (S, Msb, TA;) from

ُ( ;اﻟﺒََﺤﺎَرةA;) or because its bed is trenched in the earth; see 1: (TA:) or a large quantity of

salt water, only; (K;) and so called because of its saltness: (El-Umawee, TA: [but accord. to the A, this word as an epithet meaning
salt is tropical:]) or rather this is its general meaning: (TA:) for it signifies also any

great river; (S, M, TA;) any river of which

the water does not cease to flow; (Zj, T, TA;) such as the Euphrates, for instance; (S;) or such as the Tigris,
and the Nile, and other similar great rivers of sweet water; of which the great salt  َﲝْﺮis the place of
confluence; so called because trenched in the earth: (T, TA:) pl. [of pauc.]  أَْﲝٌُﺮand [of mult.]  ِﲝَﺎٌرand ُﲝُﻮٌر. (S, Msb, K.) The dim.
is ↓

أُﺑَـﻴِْﺤٌﺮ, (K,) which is anomalous; and ↓ُﲝَﻴْـٌﺮ, which is the regular form: accord. to the K, the latter is not used; but this is untrue; for

it is sometimes used, though rare. (MF.) ___ Hence its application in the saying of the Arabs,

َ َ َﻫﺎد
َ ى اﻟﻠﱠﻴِْﻞ ُﺟْﺮ
ت ِإﱠﳕَﺎ ُﻫَﻮ اﻟﺒَْﺤُﺮ أَِو
ِ

اﻟَﻔْﺠُﺮ, which Th explains by saying that the meaning is, [O guide of the night, thou hast deviated from the right
way:] it is only destruction or thou wilt see the daybreak: the night is here likened to the sea [and with the night is
associated the idea of destruction]: but accord. to one recital, it is
epithet, applied to water. (S, A.) ___

اﻟﺒَْﺠُﺮ, instead of اﻟﺒَْﺤُﺮ. (TA. [See art. ﲜﺮ.]) ___ Also Salt; as an

A fleet, or swift, and excellent, horse; (As, K;) that runs much; (As, TA;) that

takes a wide range in his running; (S, A, Msb, B;) that runs like the sea, or a great river; or like the sea, or
a great river, when it rolls wave over wave. (Niftaweyh;, TA.) ___ A generous man; (K, TA;) one who takes a
wide range in his beneficence, bounty, or kindness; who abounds therein. (TA.) You say, ﺑَِﺰﻳٍْﺪ َﲝًْﺮا

ُ [ ﻟَﻘﻴI
ﺖ
ِ

found, in the place of Zeyd, a man of abundant generosity or beneficence]:  بhere denoting substitution. (The

2

ُ [ ﻟَﻘﻴI found him to be a man of exceeding generosity]; a phrase
ِب.) And ﺖ ِﻣﻨْﻪُ َﲝًْﺮا
ِ
ً َ ُﺖ ﻣْﻨﻪ
ُ َْ
expressing an intensive degree of generosity: and ﲝْﺮا
ِ [ رأَﻳsignifies the same]. (Mughnee in art. ِب.) ___ A man of
Lubáb cited in the TA voce

extensive knowledge or science; one who takes a wide range in his knowledge or science. (B.) ___ Any
person, or thing, that takes a wide range in a thing. (B.) ___ Land of seed-produce and fruitfulness; or a
tract, or region, in which are green herbs or leguminous plants, and waters; or the part of a country near

ٌ ِرﻳ: (Aboo-' Alee, K:) and the dim.  ُﲝَﻴْـٌﺮis used in the same sense; or, by poetic licence, for ٌ ُﲝَﻴْـَﺮة. (TA.) So in the
to water; syn. ﻒ
Kur [xxx. 40],

[ ﻇََﻬَﺮ اﻟَﻔَﺴﺎدُ ِﰱ اﻟﺒَـِّﺮ َو اﻟﺒَْﺤِﺮCorruption hath appeared in the desert, or deserts,
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and in the land of seed-produce and fruitfulness; &c.]: (Aboo-'Alee, TA:) or the meaning here is, [in the desert, or
deserts, and in the towns, or villages, in which is water: (see ﺑَـﱞﺮ:) or in the open country and] in the cities
[or towns] upon

the rivers; by sterility in the former, and scarcity in the latter: (Zj, TA, and T in art. ﺑﺮ:) or in the land and

َْ . ___
the sea; i. e., the land has become sterile, or unfruitful, and the supply of the sea has become cut off. (Az, TA.) See also ﲝَﺮٌة
Also,

اﻟﺒَْﺤُﺮ, (S, K,) or َﲝُْﺮ اﻟﱠﺮِﺣِﻢ, (A, Mgh,) The bottom (ُﻋْﻤﻖ, S, A, Mgh, K, or ﻗَـْﻌﺮ, IAth, TA) of the womb; fundus uteri:

(S, A, Mgh, K:) whence blood of a pure red colour, (S,) or intensely red, (Mgh,) is termed

( َﲝَْﺮاِﱏﱞS, Mgh) and  َ ِﺣٌﺮ. (S.)

 َﲝَْﺮٌةA wide tract of land: so accord. to Aboo-Nasr: but in one place he says, a small valley in rugged land: pl. ِﲝَﺎٌر.
(TA.) ___

A land, country, or territory, belonging to, or inhabited by, a people; syn. ﺑَـْﻠَﺪٌة. (S, K.) One says, ٰﻫِﺬِﻩ

 َﲝَْﺮﺗُـﻨَﺎThis is our land, &c.; syn. أَْرﺿُﻨَﺎ. (S.) It occurs also in the dim. form [ ٌ] ُﲝَﻴْـَﺮة, as in the Towsheeh of El-Jelál. (TA.) ___
Any town, or village, that has a running river and wholesome water: (K:) and [absolutely] any town, or
village: of such the Arabs say,  ٰﻫِﺬِﻩ َﲝَْﺮﺗُـﻨَﺎThis is our town, or village: and the pl.  ِﲝَﺎٌرthey apply to cities, as well as

towns, or villages. (TA.) ___ Low, or depressed, land: (IAar, K:) occurring also in the dim. form [ ] ُﲝَﻴْـَﺮٌة. (TA.) ___ A

3

َ َرْو: (T, TA:) or one that is large, (K,) and wide. (TA.) ___ A place where water
meadow; or a garden; syn. ٌﺿﺔ
َْ is the n. un.,]) or ِﲝٌَﺮ, (as
stagnates. (Sh, K.) ___ The pl. is  َﲝٌْﺮ, (as in some copies of the K, [or this is a coll. gen. n. of which ﲝَﺮٌة
in other copies of the K and in the TA,) or

ُﲝٌْﺮ, (as in the CK,) and ِﲝَﺎٌر. (K.) َﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ﺻَْﺤَﺮةَ َْﲝَﺮة, (S, K,) and َ ﺻُْﺤَﺮةَ ُﲝَْﺮة, as in the

Expositions of the Tesheel, &c., (MF,) and

ﺻَْﺤَﺮًة َْﲝَﺮًة, (K,) and  ﺻُْﺤَﺮًة ُﲝَْﺮًة, (MF,) I met him out, with nothing

intervening between me and him; (S, L;) both of us being exposed to open view; (TA;) without anything
concealing, or intervening. (K, TA.) ﺻﺤﺮَة ﲝﺮَة, without tenween, is a compound denotative of state; not, as some say,
consisting of two inf. ns.: and sometimes
form a compound. (MF. [But see

ً َْﳓَﺮةis added; in which case each of the three words is with tenween, decl.; and they do not

َ .)]
ﺻْﺤَﺮة

ُ and ﺻُْﺤَﺮًة ُْﲝَﺮًة: see َﲝَْﺮٌة.
ﺻْﺤَﺮَة ُﲝَْﺮَة
 َﲝِْﺮ ﱞOf, or relating to, or belonging to, the sea, or a great river; rel. n. of َﲝٌْﺮ. (S, K.) ___ A seaman; a sailor;
ى
(TA;) as also

 َﲝﱠﺎٌر: (K:) and [  َﲝِْﺮﻳﱠٌﺔand] ٌ َﲝﱠﺎَرةseamen; sailors. (K, TA.) ___ [In the dial. of Egypt, North; northern;

because the Mediterranean Sea lies on the north of that country: like as, in Hebrew,  י ָםsignifies west; because that sea lies on the
west of Palestine.]

َﲝِْﺮ ﱞ.
 َﲝِْﺮﻳﱠٌﺔ: see ى
 ُﲝَْﺮاٌن, a post-classical word, (S, K,) used by the physicians, signifying The crisis of a disease; the sudden change which
happens to a sick person, (S, TA,) and the commencement of convalescence, (TA,) in acute diseases; (S, TA;)
at a time fixed by some motion in the heavenly bodies, mostly by a motion of the moon; being a change
to health or to the contrary: a word [said to be] of Greek origin. (The Nuzheh of the sheykh Dáwood El-Antákee, cited in the
TA.) [Pl.

ّ ﺣﻮر
[ َ ُﺣﻮِر ﱞThis is the day of a crisis of a disease]: ى
َﲝَﺎِرﻳُﻦ.] They say,  ٰﻫَﺬا ﻳَـْﻮمُ ُﲝَْﺮاٍنand ٌى ﻳَـْﻮم

anomalous: (S, K:) [perhaps from

being

 اﻟﺒَﺎُﺣﻮُرsignifying the moon, because the crisis of a disease is thought to be mostly fixed by a motion

of the moon: or] as though it were a rel. n. of

 َ ُﺣﻮٌرand ُ َ ُﺣﻮَرآءmeaning the vehemence of heat in [the month of] َﲤﱡﻮز. (S.)
4

 دَمٌ َﲝَْﺮاِﱏﱞBlood of the menses; accord. to El-Kutabee: or intensely red blood: (Mgh:) or intensely red, and thick,
and abundant, menstrual blood: (IAth:) or black blood: (A:) or, as also َ ِﺣٌﺮ

ٌ َدم, (S, M, Msb, K,) blood of the

womb: (K:) or blood of a pure red colour: (S, M, K:) or such blood from the belly: (M:) or pure blood of an

ْ َ اﻟﺒsignifying the bottom of the womb: : (S:) the former is a rel. n. therefrom, (A, IAth,
intensely red colour: (Msb:) both from ﺤُﺮ
ا

Msb,) in which the and

 نare added to give intensiveness to the signification, (IAth,) or to distinguish it from the rel. n. of [ اﻟﺒَْﺤُﺮin its

most common sense]: (Msb:) or it is a rel. n. of
and

َ ِﺣٌﺮ

, (TA,) and

َ ِﺣِﺮ ﱞ
ى

[ اﻟﺒَْﺤُﺮin its most common sense], because of its abundance. (IAth.) ___ أَْﲪَُﺮ َﲝَْﺮاِﱏﱞ,

, (IAar, TA,) Intense

red. (TA.)

 ُﲝَﻴْـٌﺮdim. of َﲝٌْﺮ, which see, in two places.
 َِﲝﲑٌَةA she-camel having her ear slit: (S, * A, Msb, K *:) [and, as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is
predominant,] a

َ ; (Fr, S, Mgh, Msb, K;) i. e., of which the mother had
she-camel of which the mother was a ﺳﺎﺋِﺒَﺔ

brought forth ten females consecutively before her, and of which the ear was slit; (Mgh;) or of which the
mother had brought forth five, of which five the last, if a male, was slaughtered and eaten, but if a
female, her ear was slit and she was left with her mother; (Mgh, * Msb;) the predicament of which was
the same as that of her mother; (Fr, S, K;) i. e., what was unlawful with respect to her mother was
unlawful with respect to herself: (TA:) or a she-camel, or ewe, or she-goat, that had brought forth five
young ones, and of which the fifth, if a male, was slaughtered, and its flesh was eaten by the men and
women; but if a female, her ear was slit, and it was unlawful to the Arabs to eat her flesh and to
drink her milk and to ride her; but when she died, her flesh was lawful to the women: (K:) so says Az, on
the authority of Ibn-'Arafeh: (TA: [but it appears from the explanation in the Msb, quoted above, that it was the slit-eared young shecamel here mentioned, not the mother, that was thus termed:]) or a

she-camel, or ewe, or she-goat, which, having

brought forth ten young ones, had her ear slit, (K,) and no use was made of her milk nor of her back,
5

(TA,) and

she was left at liberty to pasture, (K,) and to go to water, (TA,) and her flesh, when she died,

was made unlawful to the women of the Arabs, but was eaten by the men: (K:) or one that was left at

َ ; i. e., say they, a she-camel which, having
liberty, without a pastor: (K:) or, as some say, syn. with ٌﺳﺎﺋِﺒَﺔ
brought forth seven young ones, had her ear slit, and was not ridden, nor used for carrying: (Msb:) or a
she-camel that had brought forth five young ones, the last of which was a male, in which case her
ear was slit, and she was exempted from being ridden and from carrying and from being slaughtered,
and not prevented from taking of any water to which she came, nor from any pasturage, nor even
ridden by a weary man who, having become unable to proceed in his journey, his means having
failed him, or his camel that bore him stopping with him from fatigue or breaking down or perishing,
might chance to find her: (Aboo-Is- hák the Grammarian, TA: [and the like, but less fully, is said in the Mgh:]) or, applied
specially to a ewe, or she-goat,
CK, for

one that, having brought forth five young ones, had her ear slit: (L, K, TA: [in the

 ُِﲝَﺮتis put  ُِﳓَﺮت:]) it also signifies a she-camel (L) abounding in milk: (L, K:) the pl. is  َﲝَﺎﺋُِﺮand ( ;ُﲝٌُﺮL, K;) the latter a

strange form of pl. of a fem. sing. such as

َ , meaning having
 ;ﲝﲑةand said to be the only instance of the kind except ٌ ﺻُُﺮمpl. of ٌﺻِﺮﳝَﺔ

her ear cut off. (TA.) It is said in a trad., that the person who instituted the practices relative to the

 ﲝﲑةand the َﺣﺎِﻣﻰ, and the first

who altered the religion of Ishmael, was 'Amr the son of Loheí the son of Kama'ah the son of Jundab; and these practices are forbidden
in the Kur v. 102. (TA.)

 ُﲝَﻴْـَﺮٌةA small sea; a lake: as though they imagined the word [ َْﲝَﺮٌةas syn. with ] َْﲝٌﺮ: otherwise there is no reason for the ة. (M,
TA.) ___ See also

َﲝٌْﺮ: and see ٌ َْﲝَﺮة, in two places.

 َْﲝِﺮ ﱞ.
 َﲝﱠﺎٌر: see ى
 َْﲝِﺮ ﱞ.
 َﲝﱠﺎَرٌة: see ى
 َ ِﺣٌﺮ: see َﲝَْﺮاِﱏﱞ, in three places.
6

 َ ِﺣِﺮ ﱞ: see َﲝَْﺮاِﱏﱞ, in three places.
ى
 َ ُﺣﻮٌرand ↓ُ َ ُﺣﻮَرآءThe vehemence of heat in [the Syrian month of]  َﲤﱡﻮزor [ َﲤُﻮزcorresponding to July, O. S.]: (S,
ُﺑَـَﻮاﺣﲑ:] both are [said to be] post-classical words: (S:) but they are [classical words,] arabicized; for they occur
ِ
ََ
ُُ َ
in verses of the kind called  رﺟﺰof some of the [early] Arabs. (MF.)  اﻟﺒﺎﺣﻮرThe moon. (Aboo-' Alee, K.)
K:) [pl. of the former

ُ َ ُﺣﻮَرآء: see  َ ُﺣﻮٌر.
 َ ُﺣﻮِر ﱞ: see ُﲝَْﺮاٌن.
ى
 أُﺑَـﻴِْﺤٌﺮ: dim. of َﲝٌْﺮ, q. v. (K.)

7

ﺑﺦ
َ َ َﲞْﺒ, (S, K,) inf. n. ٌ َﲞْﺒََﺨﺔand ِﲞْﺒَﺎٌخ, (TA,) [a verb imitative of the sound
R. Q. 1 ﺦ
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which it signifies,] He (a camel [in a state of excitement]) brayed, (S, K,) so

that his [ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔor faucial bag] filled his

mouth: (S:) or, as some say, began to bray. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] He (a man) said [ ]ﺑَْﺦor ﺑَْﺦ
p. 556.) ___ And [hence,]

&[ ﺑَْﺦc.]. (TA, and Har

 َﲞْﺒََﺦ ﺑِﺼُْﺤﺒَِﱴHe rejoiced in my company. (Har ubi suprà.) ___ And َ َﲞْﺒََﺦ اﻟﱠﺮﺟُﻞHe said  ﺑَْﺦor

& ﺑَْﺦ ﺑَْﺦc. to the man. (S.)

 ﺑَْﺦ, (S, A, K, &c.,) [in some copies of the K written ﺑَﱠﺦ, which is wrong, for it is] like ﺑَْﻞ, (A,) [i. e.] like ﻗَْﺪ, (TA,) [perhaps, as I have
suggested above, from the sound made by a hecamel in a state of excitement,] a word used on the occasion of praising; (S, A;) on
praising one from whom has proceeded a good and wonderful action; (Har p. 142;) on approving a thing; (T, S, Msb, K;) on being
pleased with it, or having one's admiration excited by it; (A, K;) or on the occasion of glorying and of praising; (K;) in pronouncing a
thing great in estimation, (IAmb,) or excellent; (AHeyth;) in deeming a thing great in estimation, (AHei,) or good; (Mgh;) or it means
wonder, or admiration; (R;) and sometimes it is used [ironically] to denote disapproval; also, as an exhortation to gentleness with a
thing, and to taking extraordinary pains; (TA;) and in a case of expertness, or skilfulness: (AHei:) it means
[Excellent, or most

ُ ﻧْﻌَﻢ اﻟﱠﺮُﺟﻞand ُﻧْﻌَﻢ اﻟﻔْﻌﻞ
ِ
ِ ِ

excellent, is the man! and, the deed!]; (Har p. 142;) [or simply, excellent! or most excellent!

how good! how goodly! well done! bravo! and the like;] or اﻷَْﻣُﺮ

 ﻋَﻈَُﻢand [ ﻓَُﺨَﻢgreat in estimation is the

 ﺑَ ﱠin the place of  ﺑَْﺦin his copy or copies of the
thing, or affair, or event, or case!]: (K:) MF observes, [probably from finding ﺦ
K,] that this explanation is like an express assertion that it is a verb in the pret. tense, which requires consideration. (TA.) It is used
alone; and in this case you say,

ﺑَْﺦ, (K,) and ﺑَِﺦ, (Msb, K,) with kesr for its invariable termination, (Msb,) and ﺑٍَﺦ, and ( ;ﺑٌَﺦK, TA; [but
1

in the CK, in the place of

 ﺑٍَﺦand ﺑٌَﺦ, we find  )];ﺑٌُﺦwithout tesh-deed, (T, Msb,) in most cases; (Msb;) but also with teshdeed, (T, S,

A,) like a noun; so that one says,

َ َ ﺑٍَﺦ ﻟand &[ ﺑٍَّﺦc., meaning I say excel-lent! &c., to thee]: (S:). and one repeats it, (S, A, K,
ﻚ

&c.,) for the sake of emphasis; (S, A;) saying,
and

ﺑَْﺦ ﺑَْﺦ, (IAmb, S, A, K, &c.,) with the  خquiescent like the  لin  َﻫْﻞand ﺑَْﻞ, (IAmb,)

ﺑٍَﺦ ﺑٍَﺦ, (S, A, R, K,) pronounced in the latter manner, with tenween, when in connexion with a following word, [and in this case

only, whereas it is pronounced in the former manner in any case,] (S, A,) and

ﺑٍَّﺦ ﺑٍَّﺦ, (S, * A, * R, K,) and ﺑٍَﺦ ﺑَْﺦ, (K,) and ﺑَِّﺦ ﺑَِّﺦ.

(R.)

ُ  َﲨَﻞٌ َﲞْﺒَﺎA camel that fills his mouth with his [ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔor faucial bag] when he brays. (S.)
خ اﳍَِﺪﻳِﺮ
 ِإﺑِﻞٌ ﻣُﺒْْﺨﺒََﺨٌﺔCamels to which one says  ;ﺑَْﺦ ﺑَْﺦbeing pleased with them: (ISd, TA:) or largebellied camels; (K;) as also
ُﳐَﺒَْﺨﺒٌَﺔ, which is formed from the former by transposition; from ﺑَْﺦ ﺑَْﺦ, or ﺑٍَﺦ ﺑَْﺦ, which is said by the Arabs in praising a thing; as
though, by reason of their greatness, the people, seeing them, said, How goodly are they! (TA.)

2

ﲞﺖ
َ َﺑ.]
1 ُ َﲞَﺘَﻪHe beat, struck, or smote, him; (JK, K;) namely, a man. (JK.) [See also ُﻜﺘَﻪ
ٌ [ ﺗَـﺒِْﺨﻴinf. n. of ُ ]َﲞﱠﺘَﻪThe overcoming another with an argument or the like; or reducing him to silence,
2ﺖ

ٌ ﺗَـﺒِْﻜﻴ: and the addressing an adversary in a dispute or litigation with speech so as
through inability to reply; i. q. ﺖ
to put a stop to his plea, or allegation: from the author of the Tekmileh. (Mgh.) ___ Also, as a term of the theologians, The

ْ
believing at first view, without consideration of a thing: so in ﺖ
ِ اﻟﺘﱠـﺒِﺨﻴ

َ [he prayed according to
ﺻﻠﱠﻰ ﻋََﻠﻰ

the belief which he formed at first view, without consideration]; said of a person when the kibleh is doubtful, and
he cannot work out a solution of the difficulty. (Mgh.)

ْ َ ﺗَـﺒ: see ﺗَـﺒَْﺨﺘَـَﺮ.
Q. Q. 2 ﺨَﱴ
ٌ ْ َﲞFortune; or particularly good fortune; syn. َﺟﱞﺪ, (S, A, K,) and ﻆ
ﺖ
َﺣ ﱞ: (Msb, TA:) a foreign, or Persian, word, (Msb,)
arabicized: (S, K:) or post-classical: accord. to the 'Ináyeh, not a chaste Arabic word: but in the Shifá el-Ghaleel said to have been
used by the Arabs in ancient times; and the like is said in the L: Az says, I know not if it be Arabic or not. (TA.)

ُ ْ[ ُﲞa coll. gen. n.] A species of camels; (S, * Msb;) the Khurásánee [or Bactrian] camels; (K;) begot between
ﺖ
an Arabian she-camel and a [ ﻓَﺎﻟِﺞwhich is a large two-humped camel brought from Es-Sind for the
purpose of covering]; (TA;) long-necked; (Nh;) [large and strong, accord. to Ibn-Maaroof; and two-humped,
accord. to Leo Africanus: the Mauritanian Arabs call thus all camels promiscuously; but accord. to the more common use of the word
are to be understood hairy

camels, fit for winter-work; generally of Turhumán or Bactrian breed; distinct

from the Arabian, which are accustomed to bear bardens in winter and summer: (Golius:)] they are also called
(S, Msb;) fem.

ٌ ُﲞِْﺘﱠﻴﺔ: (K:) n. un. ; ُﲞِْﱴﱞ

 ُﲞِْﺘﱠﻴٌﺔ: (S:) pl. َﲞَﺎﺗِﱡﻰ, (S, Msb, K,) imperfectly decl., (S,) and ( َﲞَﺎﺗَﻰK, TA [in the CK  )]َﲞَﺎﺗِﻰand َﲞَﺎٍت, (K,) and you
1

اﻟﺒََﺨﺎﺗِﻰ, without tenween: (S, Msb:) it is a foreign, or Persian, word, (TA,) arabicized: but some say, it is
ٌ َْﲞ, meaning ﻆ
Arabic: (S, TA:) some hesitate as to its being Arabic because ﺖ
َﺧ ﱞ, is not. (Msb.)
may say [with the article]

ٌ ْ ;ُﲞfor the latter, in two places.
 ُﲞِْﱴﱞand ُﲞِْﺘﱠﻴٌﺔ: see ﺖ
ٌ  َِﲞﻴ, not thought by IDrd to be a chaste word, (TA,) Fortunate; possessed of good fortune; (A, K, TA;) as also
ﺖ
↓

ٌ ﻣَﺒُْﺨﻮ. (S, A, K.)
ت

ٌ  َﲞﱠﺎOne who acquires, as his permanent property, camels such as are termed ُﲞْﺖ: (K:) and one who
ت
makes use of such camels. (TA.)

ٌ  َِﲞﻴ.
ٌ  ﻣَْﺒُﺨﻮ: see ﺖ
ت

2

ﲞﱰ
Q. 1  َﲞْﺘَـَﺮ: see what next follows.

ْ َ ﺗَـﺒ, (L,) inf. n. ( ;ﺗَـﺒَْﺨﺘُـٌﺮJK, S, L, K;) and  َﲞْﺘَـَﺮ, (L,) inf. n. ٌ( ;َﲞْﺘَـَﺮةL, K;) He walked in a certain manner; (S;) with
Q. 2 ﺨﺘَـَﺮ
an elegant gait; (JK, K;) with an elegant and a proud and self-conceited gait, (L, TA, TK,) with an affected

َ َﲤَﻄﱠ, and Bd in lxxv.
inclining of the body from side to side; (TK;) or with a twisting of the back, (Fr, in TA, voce ﻂ
33,) and

ْ ِﰱ ِﻣ
with extended steps. (Bd ibid.) You say also, ﺸﻴَِﺘِﻪ

 ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺘَـﺒَْﺨﺘَـُﺮand [ ﻳَـﺘَـﺒَْﺨَﱴSuch a one carries himself

in an elegant and a proud and self-conceited manner, with an affected inclining of his body from side
to side, in his gait; or with a twisting of his back, and with extended steps]. (L.)

 َﲞْ َِﱰ ﱞand ٌ ِﲞِْﺘﲑElegant, or beautiful, in gait and in body; (L, K: in [some of] the copies of the K, instead of َواﳉِْﺴِﻢ, is
ى
ُ ََواﳉ: TA:) applied to a man: (L:) or (so accord. to the L and TA, but in the K and ) proud and selferroneously put ﺴﻴ ﻢ
ِ
ْ َ[ ﺗَـﺒsee Q. 2.]: (JK, L:) the former epithet is also applied to a
conceited: (L, K:) or who walks in the manner termed ﺨﺘُـٌﺮ
ة

camel: (L:) the fem. of the former is with . (JK, L.)

 ُﲞْ ُِﱰ ﱞa subst. signifying The gait denoted by [ اﻟﱠﺘـﺒَْﺨﺘُـُﺮinf. n. of Q. 2]: (JK:) [and so  َﲞَِْﱰﻳﱠٌﺔ: whence the phrase] ﻓَُﻼٌن َﳝِْﺸﻰ
ى
ٌ اﻟﺒَْﺨَِﱰﻳﱠﺔSuch a one walks in the manner termed ﺗَـﺒَْﺨﺘُـٌﺮ. (S, L.)

 َﲞْ َِﱰﻳﱠٌﺔ: see what next precedes.
ٌ ﲞْﺘﲑ: see ى
َﲞْ َِﱰ ﱞ.
ِِ

1

ﲞﺮ
َ
ٌ
ٌ
ت
ِ  َﲞَﺮ, (Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,) or  ﹷ, (K,) inf. n. ( َﲞْﺮMsb, K) and ُﲞَﺎر, (TA,) The cooking-pot sent up fume,
ٌ
vapour, steam, or an exhalation. (Msb, K. *) ﲞَﺮ
َِ , (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n.  ََﲞﺮ, (TA,) He had a stinking mouth [or
1 اﻟِﻘْﺪُر

ٌ  َِﲞَﺮShe exhaled a
breath; he exhaled a stinking, or fetid, odour from his mouth]. (S, L, K.) You say, ت ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ
stinking, or fetid, odour upon us from her mouth. (A. [But in my copy of that work, and in the TA, it is erroneously

written
[See

ْ َﲞََﺮ.]) And ُ َِﲞَﺮ اﻟﻔَﻢ, aor. and inf. n. as above, The mouth stank; exhaled a stinking, or fetid, odour. (Msb.)
ت

َﲞٌَﺮ, below.]

2  ﲞّﺮتShe perfumed [or rather fumigated her own or another's person or clothes &c. with ]َﲞُﻮر. (A.)
4 ُ اﲞﺮﻩIt (a thing) caused him to have a stinking mouth [or breath]. (K, * TA.)

ّ ( ﺗﺒS, K, &c.) He fumigated himself with perfume or the like; (TA;) with َﲞُﻮر. (S, A,
5 ﺨﺮ
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K.) One says,

[ ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺘَـﺒَﱠﺨُﺮ َو ﻳَـﺒَْﺨﺘَـُﺮSuch a one fumigates himself with perfume, and walks with an elegant and

a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his body from side to side]. (A.)

 َﲞٌَﺮStench, or fetor, of the mouth [or breath] (S, A, K) &c.: (AHn, K:) and any odour that rises and diffuses
itself, (K, TA,) whether stinking or not; as also  ُﲞَﺎٌر. (TA.)

[ ُﲞَﺎٌرFume, vapour, steam, or exhalation;] what rises from water, like smoke; (S;) any fume (K, TA) that
rises and diffuses itself (TA) from what is hot, (K, TA,) or from hot water; (TA;) anything that rises and

1

ٌ ُﲞَﺎَرا. (Msb.) ___ Also The stench of a noiseless
diffuses itself from hot water or from damp earth: pl. ﲞَﺮٌة
ِْ َ أand ت
emission of wind from the anus. (TA.) ___ See also

َﲞٌَﺮ.

 َﲞُﻮٌرIncense, or a substance for fumigation; syn. ( ;ُدْﺧﻨٌَﺔMsb;) that with which one fumigates himself: (S, A,
Msb, K:) aloes-wood

used for that purpose. (TA in art. ََﻣْﺮَﱘ

___ َﲞُﻮُر.) [ ﻗﱰArthanita, or sow-bread; the

ُ  ;اﻟَﻮْﻟthe latter name, accord. to Golius, on the authority of Zeyn El-'Attár, given to it by the
common cyclamen; also called ﻒ
Syrians;] a

certain plant, (K,) originally called  ;ﻋَْﺮﻃَِﻨﻴﺜَﺎhot; dry; (TA;) having the property of clearing the

complexion, or skin; aperient; diuretic; (K;) laxative; (TA;) and very useful: (K:) it is a laxative when used in the
form of a suppository, or applied as a liniment below the navel. (TA.)

 أَْﲞَُﺮHaving a stinking mouth [or breath]: (S, Msb, K:) fem. َُﲞَْﺮآء: and pl. ُﲞٌْﺮ. (Msb.)
 َﻣﺒَْﺨَﺮٌةA thing that occasions one's knowing, or inferring, or suspecting, stench, or fetor, of the mouth [or
breath; a cause of stench, or fetor, of the mouth or breath]: such is said to be the sleeping between daybreak and
sunrise, or in the first part of the day. (TA.)

 ِﻣﺒَْﺨَﺮٌةA vessel for fumigation; a censer; syn. [ ِ ْﳎَﻤَﺮٌةq. v.: pl. ]َﻣﺒَﺎِﺧُﺮ. (Msb in art. ﲨﺮ.)
 ﻣُﺒَﱠﺨٌﺮA garment perfumed [or rather fumigated with perfume]. (A.)
[ َﻣْﺒُﺨﻮٌرAffected by the fumes of wine &c.; or] affected with pain and headache occasioned by wine, or
with the remains of intoxication. (IAar, K.)

2

ﲞﺲ
َ َ َﲞ, aor. ﹷ
1 ُﺴﻪ

, inf. n.

ٌ َْﲞ, He diminished it; lessened it; made it deficient, or defective: (S, A, Msb, K:) or he
ﺲ

َ اﻟ
made it faulty. (Msb.) You say, ﻜﱠﻴﺎُل
And of a just sale,

َ َ[ َﲞfor ﺲ اﻟَﻜﱠﻴﺎُل اﻟَﻜﻴَْﻞ
َ َ َﲞThe measurer made defective measure]. (A.)
ﺲ

َ َْﻻ َﲞ, (S,) or ط
َ َﺲ ِﻓﻴِﻪ َو َﻻ َﺷﻄ
َ َوَﻻ ﺷُﻄُﻮ, (T, TA,) [There is no deficiency in it nor excess.] And it is
ﻂ

said in the Kur [lxxii. 13],

ُ  ﻓََﻼ َﳜَﺎHe shall not fear diminution of the reward of his actions, nor wrong,
ف َﲞًْﺴﺎ َوَﻻ َرَﻫًﻘﺎ

or injustice. (TA.) And in this sense, [as also in the next,] the verb is doubly trans. (Msb.) You say,

ُ َﲞََﺴﻪُ َﺣﱠﻘﻪHe diminished

to him his right, or due; deprived him, or defrauded him, of a part of it. (S, A.) And it is said in the Kur [vii. 83 and
xi. 86 and xxvi. 183],

َ [ َوَﻻ ﺗَـﺒَْﺨُﺴﻮا اﻟﻨﱠﺎAnd ye shall not diminish unto men their things]: (Msb:) or the verb
س أَْﺷﻴَﺂءَُﻫْﻢ

in this instance has the signification next following. (TA.) ___

He wronged him; acted wrongfully, or unjustly, towards

َ

َ ََﲞ.
him. (A, K.) َُﲞَﺲ ﻋَﻴْـﻨَﻪ: see ﺺ
6  ﺗﺒﺎﺧﺴﻮاThey defrauded one another in a sale. (K.)

ٌ ْ َﲞDeficient; defective. (S.) It is said in the Kur [xii. 20], ﺲ
ﺲ
ٍ ْ َوَﺷَﺮْوﻩُ ﺑِﺜََﻤٍﻦ َﲞAnd they sold him for a deficient, or
defective, price: (S, * Msb, * TA:) or for a price less than was incumbent: or for an insufficient price: or for
an unjust price; accord. to Zj; because the sale of a man that has been found is unlawful. (TA.) Land that produces
herbage without being [artificially] watered: (JK, S, K:) or land which is watered by the rain; because it has
deficient watering: (Mgh:) pl.
a rel. n. from

ٌ ُﲞُﻮ. (JK, TA.) ___ Also, (TA, as from Ibn-Málik,) or  َﲞْﺴﱞﻰ, [which is more probably the correct form,]
س
ِ

ٌ ْ َﲞin the sense immediately preceding, explained in the T as signifying, (Mgh,) Seed-produce that is not
ﺲ

irrigated with water from a spring or well or the like, but only by the rain. (Mgh, and TA from Ibn-Málik.)

ٌ َْﲞ.
 َﲞِْﺴﱞﻰ: see ﺲ
1

ٌ ( ;َﲢْﺴﺒُـَﻬﺎ َﲪْﻘَﺂءَ َو ﻫَﻰ َ ﺧS, A, K;) so runs
ٌ  َ ﺧAny one who acts wrongfully, or unjustly. (TA.) It is said in a prov., ﺲ
ﺲ
ِ ِ
ِ
ِ
ٌ ( ; َ ِﺧَﺴS, K;) i. e., [Thou thinkest her stupid,] but she is wrongful,
the prov.; but accord. to Th, (S,) you may also say ﺔ
or unjust: applied to him who feigns himself to be of weak understanding when he is crafty and cunning. (K, TA.) The origin of the
prov. was this: a man of the Benu-l-' Ambar, of Temeem, mixed his property with that of a woman, coveting the possession of it, and
thinking that she was stupid, and that she did not take care of her property nor know it: then he made a division with her, after he had
mixed; but she was not content with the division until she took her property: she complained of him to those in authority, so that he
released himself from her by giving her what she desired of the property: and the man was reproved for his conduct; it being said to

 ?)َﲞْﺲwhereupon he replied in the words above, which became a proverb.

him, Thou cheatest a woman: is not this wrongful conduct (
(Th, K, * TA.)

2

ﲞﺺ
1 ُﻋَﻴْـﻨَﻪ
and

َ َ َﲞ, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) aor.  ﹷ, (S, Mgh, K,) inf. n. ﺺ
ٌ َْﲞ, (S, Mgh,) He put out his eye; syn. ﻓـََﻘﺄََﻫﺎ, (Mgh,)
ﺺ

َﻋﱠﻮَرَﻫﺎ: (A, Mgh:) or he pulled out his eye [altogether, i. e.,] with its bulb: (S, K: [in the former, َﻣﻌﺾ َﺷْﺤَﻤﺘَِﻬﺎ: in

the latter, not so well,

َ َ( ;َﲞS;)
ﺑَِﺸْﺤِﻤَﻬﺎ:]) or he put his finger into his eye: (Msb:) Yaakoob says that you should not say ﺲ

and so says ISk: (TA in art.
meaning he

َ َ َﲞand  َﲞََﺰَﻫﺎand َﲞََﺴَﻬﺎ, all as
ﲞﺲ:) but accord. to As, as related by Aboo-Turáb, you say ُﺺ َﻋﻴْـَﻨﻪ

َ َ َﲞand ﺼَﻬﺎ
َ َ َﲞsignify alike: (Msb:) the former of these two
put out his eye; syn. ﻓـََﻘﺄََﻫﺎ: (TA:) and IAar says that ﺴَﻬﺎ

is a dial. var. of the latter; (TA in art.
As, and K in art.

 );ﲞﺲand signifies he put it out ( )ﻓَـَﻘﺄََﻫﺎwith his finger or some other thing: (Lth,

َ َ َﲞis the better word. (Lh, IAar, Msb.)
ﲞﺲ:) but ﺺ

1

ﲞﻊ
َ اﻟﱠﺬﺑِﻴ
1 ﺤَﺔ

 َﲞََﻊ, (Z, in the Fáïk,) or َاﻟﱠﺸﺎة, (Z, in the A,) or  ِ ﻟﱠﺸﺎِة, (O, K,) [aor.  ﹷ, inf. n. َﲞٌْﻊ,] He slaughtered the beast

for slaughter, or the sheep or goat, with much, or extraordinary, effectiveness, or energy, (Z, K,) so that he
reached the back of the neck, (Z, in the A,) or so that he reached the ِﲞَﺎع, (K, TA, [in the CK ُﳔَﺎع,]) cutting the
bone of the neck. (TA.) This is the primary signification; and hence the verb is used to denote the doing anything to a great
extent, in a great degree, egregiously, or with much or extraordinary effectiveness or energy or the like. (Z, K.) ___ [Hence you say,]

َُﲞََﻊ ﻧَـْﻔَﺴﻪ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ( َﲞٌْﻊS, Msb) and ع
ٌ ُﲞُﻮ, (TA,) He killed himself with grief, (S, Msb, K, TA,)
or with

wrath, or rage. (Msb, TA.) ___ And ِﰱ َﲞِْﻊ أَﻧْـُﻔِﺴِﻬْﻢ

 َ ﻟَﻐُﻮاThey exceeded the ordinary bounds in

ْ ُﻧ
subduing and abasing themselves by obedience. (TA.) ___ And ﺼِﺤﻰ

ُ َﲞَْﻌ, aor.  ﹷ, inf. n. ع
َ َﺖ ﻟ
ٌ ُﲞُﻮ, I
ﻚ ﻧَـْﻔِﺴﻰ َو

exerted for thee myself and my good advice, or counsel, laboriously, earnestly, or with energy: (TA:) and

ُﺼَﺤﻪ
ْ َُﲞََﻊ ﻟَﻪُ ﻧ, (K, TA,) inf. n. َﲞٌْﻊ, (TA,) He acted sincerely towards him, and took extraordinary pains, in
giving him good advice, or counsel. (K, TA.) ___ And  ِ ﳊَِّﻖ, َُﲞََﻊ ﻟَﻪ, (S, * K, * TA,) inf. n. ٌ ;ُﲞُﻮعand ﲞَﻊ
َِ , inf. n. ٌ ُﲞُﻮعand

 ;َﲞَﺎَﻋٌﺔHe confessed, or acknowledged, to him the right, or due, and humbled himself to him: (S, K, TA:) or
you say,
and

َﲞَﻌَِﲎ ِ ﳊَِّﻖ, inf. n. ٌُﲞُﻮع, meaning he submitted himself to me, and gave the right, or due, freely: (Msb:)

ُﺖ ﻟَﻪ
ُ  َﲞَْﻌI became submissive and obedient, and made confession, or acknowledgment, to him: or,

accord. to the A,

___ And
inf. n.

 َﲞََﻊsignifies he made confession, or acknowledgment, with the utmost submissiveness. (TA.)

ُ َﲞََﻊ ﻓَُﻼ ً َﺧﺒَـَﺮﻩHe related his information, or news, truly to such a one. (K.) ___ Also, َﲞََﻊ اﻟﱠﺮﻛﻴﱠَﺔ, aor.  ﹷ,
ِ

َﲞٌْﻊ, He dug the well until its water appeared. (Ks, K.) ___ And hence the saying of 'Áïsheh, speaking of 'Omar,

َ َﲞَﻊَ اﻷَْر, meaning He subdued and abased the people of the earth, [so that it disclosed] and he
ْ َض ﻓَـَﻘﺂء
ت أُْﻛَﻠَﻬﺎ
drew forth the

treasures that it contained, and the possessions of the kings. (TA.) And ِ ﻟّﺰَِراﻋَِﺔ

َ َﲞََﻊ اﻷَْر, (K,) inf.
ض
1

n.

َﲞٌْﻊ, (TA,) He exhausted the strength of the land by sowing,
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tilling it continuously, and not giving it rest for a year. (K, TA.)

ُ اﻟِﺒَﺨﺎعA certain vein, or nerve, (ِﻋْﺮق,) in the [ ﺻُْﻠﺐor back-bone], (Z in the Fáïk and Ksh, and K,) lying within the
[ ﻗـََﻔﺎor back of the neck ]; (Z in the Ksh, and TA;) Bd says, lying within the [ ﻓـََﻘﺎرor vertebræ]; but it is said that this is a
mistranscription, and that the right reading is the
the CK,

ﻗﻔﺎ, as in the Ksh; and it is said in the K to be running into the bone [or, as in

bones,] of the neck; but this is a mistake: (TA:) accord. to an assertion of Z, (K,) in his Fáïk and Ksh, (TA,) it is different

from the

ُﳔَﺎع, with ن, which is the white cord in the interior of the bone of the neck, extending to the back-bone: but IA th says, I

have searched long in lexicons, and in books of medicine and anatomy, but have not found

اﻟﺒﺨﺎع, with ب, mentioned in any of them.

(TA.)

َ ﻚ َ ﺧٌﻊ ﻧَـْﻔ
َ
َﺴ
ﻚ
ِ َ  ﻓَـَﻠﻌﱠﻠ, in the Kur [xviii. 5], (S,) means And may-be thou wilt hill thyself (S, K) with grief, (S,) being
beyond measure eager for their becoming Muslims. (K, TA.) These words imply an incitement to abstain from regret. (B.)

[ أَْﲞَُﻊMore, and most, effectual to kill, and destroy]. (K voce ُأَْﺧﻨَﻊ, q. v.) ___ ً ُﻫْﻢ أَْﲞَﻊُ ﻃَﺎﻋَﺔThey are more
sincere and more energetic in obedience than others; as though they exceeded the ordinary bounds in subduing and
abasing themselves by obedience. (TA, from a trad.)

2

ﲞﻖ
َ  َِﲞ, aor. ﹷ
1ﻖ
accord. to ISd,

; and

َﲞََﻖ, aor.  ; ﹹHe had that affection of an eye which is termed َﲞَُﻖ, explained below. (K.) [And,]

ُﺖ َﻋﻴْـﻨُﻪ
ْ َﲞََﻘ, and ﺖ
ْ  َِﲞَﻘ, His eye went away; or perished: and i. q. ت
ْ [ َﻋﺎَرhis eye became blind; or

ْ َﲞََﻘ,] with fet-h [to the medial radical]: and it is also
became wanting; or sank in its socket ]: the more approved form is [ﺖ
explained as meaning

ُ ْ َ َﲞَﻘﺖ اﻟﻌsignifies the
ْ َ[ ﻓُﻘﺌit was put out; or was blinded; &c.]: (TA:) or, accord. to the Mj, ﲔ
ﺖ
ِ ِ
ِ

ْ َﺷ,] of the eye disappeared: and the epithet applied to the eye
flesh [app. meaning the bulb, which is also termed the ﺤَﻤﺔ
in this case is

ُ َﲞَْﻘﺂء. (Mgh.) َُﲞََﻖ َﻋﻴْـَﻨﻪ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. َﲞٌْﻖ, (S,) i. q. [ َﻋﱠﻮَرَﻫﺎHe put out his eye; or made it to sink

in its socket ]; (Lth, S, K;) as also  أَْﲞََﻘَﻬﺎ: (TA:) or the former, (Mgh,) and ↓ the latter, (AA, K, TA,) i. q. [ ﻓـََﻘﺄََﻫﺎhe put it out;
or blinded

it; &c.]. (AA, Mgh, K.)

َ َ أَْﲞsee 1, in two places: and see also 7.
4ﻖ
ُ ْ َاﻟﻌ
7ﲔ

َ
َ
ﺖ
ِ  ِاﻧْـﺒَﺨَﻘ, so in the Moheet; accord. to the K,  أَْﲞََﻘﺖ, but this is wrong; i. q. [ ﻧََﺪرتThe eye fell out from its

place; or became displaced]; as in the K. (TA.)

[ َﲞٌَﻖapp. inf. n. of  َِﲞَﻖ: and, as a simple subst.,] The worst, or most unseemly, kind of [ ﻋََﻮرor blindness of one eye,
or loss

thereof, &c.], and that in which there is most [of the foul matter termed] ﻏََﻤﺺ: [in the CK, for ُأَْﻛﺜَـُﺮﻩ

ً َﻏَﻤ, is erroneously put ﻀﺎ
ً  ;اَْﻛﺜَـُﺮﻩُ َﻏْﻤand so I find in the JK:] or the state in which the edge of one's eyelid (ُﺷْﻔُﺮ ﻋَﻴِْﻨِﻪ
ﺼﺎ
[in the CK

 )]ُﺷْﻔُﺮ ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪwill not meet the black, or part surrounded by the white: (Lth, K:) or blindness of one

eye ( )ﻋََﻮٌرby the disappearance, in the head, of the black, or part surrounded by the white: (S:) or the

disappearance of that part of the eye, in the head, after blindness of the eye: (Sh, TA:) or the having the
sight gone, but the eye remaining open, blind, or white and blind, but still whole. (IAar, TA.)
1

 َِﲞﻴٌﻖ, and with ة: see أَْﲞَُﻖ, in three places.
ُ ْ َ َ ﺧُﻖ اﻟﻌ: and ٌﲔ َ ِﺧَﻘﺔ
ٌ ْ َﻋ: see أَْﲞَُﻖ, in two places.
ﲔ
ِ
 رَُﺟﻞٌ أَْﲞَُﻖ, and  َِﲞﻴٌﻖand ﲔ
ِ ْ َ َ ِﺧُﻖ اﻟﻌand ﲔ
ِ ْ َ َﻣﺒُْﺨﻮُق اﻟﻌall signify the same; (K;) i. e. A man blind of one eye; or wanting

one eye; or having one of his eyes sunk in its socket; or having one of his eyes dried up; syn. أَْﻋَﻮُر: (TA:) [or

having that affection of an eye which is termed َﲞٌَﻖ:] and in like manner ُ َﲞَْﻘﺂءapplied to a sheep or goat for sacrifice
on the occasion of the pilgrimage signifies

ُ[ ﻋَْﻮَرآءblind of one eye; &c.]; (Mgh, TA;) or, as some say, having an eye of

ٌ ْ  َﻋand
which the black, or part surrounded by the white, has disappeared in the head. (Mgh.) And ُﲔ َﲞَْﻘﺂء
ٌَ ِﺧَﻘﺔ

and

 َِﲞﻴٌﻖand ٌ َِﲞﻴَﻘﺔi. q. ُ[ ﻋَْﻮَرآءAn eye that is blind; &c.]: (K:) see also 1.

ﲔ
ِ ْ َ ﻣَﺒُْﺨﻮُق اﻟﻌ: see أَْﲞَُﻖ.

2

ﲞﻞ
1 َ َِﲞﻞ, (JK, S, Msb, K,) aor. ﹷ

, inf. n.

ٌ( ;َﲞَﻞJK, Msb, K;) and ََﲞُﻞ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ;ُﲞْﻞMsb, K;) He was, or became,

َ ِﺑ
niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious: see ٌُﲞْﻞ, below. (K, TA.) You say, ﻜَﺬا

ََﲞﻞ, (S, TA,) and ََﲞُﻞ
ِ

ﺑِِﻪ, He was, or became, niggardly, &c., of such a thing. (TA.) And ُ[ َِﲞﻞَ ﻋَﻨْﻪHe withheld, with niggardliness,
َ َ [he was niggardly to him]. (Bd and Jel in xlvii. last verse.)
from him]: and ﲞﻞ َﻋَﻠْﻴِﻪ
ِ

2 ُ ﲞّﻠﻪ, (S, K,) inf. n. ٌﺗَـﺒِْﺨﻴﻞ, (K,) He attributed, or imputed, to him [ ُﲞْﻞor niggardliness, &c.]: (S:) or he accused
him thereof: (K:) or he called him ﲞﻴﻞ
َِ [or niggardly, &c.]. (TA.)
4  اﲞﻠُﻪHe found him to be ﲞﻴﻞ
َِ [or niggardly, &c.]. (S, Msb, K.)

ٌ َﲞْﻞ: see what next follows.
ٌ ُﲞْﻞand ٌ َﲞَﻞ, [both of which are properly inf. ns.,] (JK, S, K,) and ٌ َﲞْﻞ, (Ks, S, Msb, K,) which is a simple subst., (Msb,) and ٌ( ُﲞُﻞK)
and

ٌ َﲞﻞand ٌ( ﲞْﻞTA) and  ُﲞُﻮٌل, (K,) of all which, the first is that which commonly obtains, (TA,) are syn., (JK, S,) signifying
ِ
ِ

َ (K, TA) and ٌ ;ُﺟﻮدand its
Niggardliness, tenaciousness, stinginess, penuriousness, or avarice; contr. of ﻛَﺮٌم
definition is the withholding

of acquired articles of property from that wherefrom it is not lawful to

withhold them: (TA:) or the debarring the asker, or beggar, from what one has that is superabundant:
(Msb:) and in the law, the refusal

of what is incumbent, or obligatory. (Msb, TA.)

ٌ ﲞْﻞ: see what next precedes.
ِ
ٌ َﲞَﻞ: see ٌُﲞْﻞ: ___ and see also ٌَﲞﻴﻞ.
ِ
ٌ َﲞﻞ: see ٌُﲞْﻞ.
ِ
1

ٌ ُﲞُﻞ: see ٌُﲞْﻞ.
ٌ َﲞَْﻠﺔA single act, or instance, of [ ُﲞْﻞor niggardliness &c.]. (JK, TA.)
 َﲞَﺎٌل: see what next follows.
ٌ( َﲞﻴﻞJK, S, Msb, K) and ٌَ ﺧﻞ
ِ
ِ

(S, Msb, K) Niggardly,

(Msb;) epithets from 1: (S, Msb: *) or one from
explanation of the former:]) and so

tenacious, stingy, penurious, or avaricious; (K;) i. e. ;ذُو ُﲞٍْﻞ

whom niggardliness is experienced much or often: (TA: [appin

ٌ َﲞَﻞ, in inf. n. used as an epithet [and therefore implying more than the possession of the simple

attribute of niggardliness &c., being a kind of personification]; (Abu-l-'Omeythil El-Aarábee, K;) and

( َﲞﱠﺎٌلS, K) and ( َﲞَﺎٌلK) and

ٌ( ُﻣﺒَﱠﺨﻞJK, K) i. e. [ َﺷﺪﻳُﺪ اﻟﺒُْﺨِﻞvery, or vehemently, niggardly &c.]: (S, TA:) pl. of the first, ُ( ;ُﲞََﻶءMsb, K;) and of the
ِ
second,

ٌ( ُﲞﱠﻞK) and ُﲞﱠﺎٌل. (TA.)

 ُﲞُﻮٌل: see ٌُﲞْﻞ.
 َﲞﱠﺎٌل: see ٌ َِﲞﻴﻞ.
ٌ َ ﺧﻞ: see ٌَﲞﻴﻞ.
ِ
ِ
ٌ َﻣﺒَْﺨَﻠﺔA cause of, or a thing that incites to, [ ُﲞْﻞor niggardliness &c.]: (K:) a word of the same class as ٌ َْﳎﺒَـﻨَﺔand
 َﻣْﻬَﻠَﻜٌﺔand  َﻣْﻌﻄََﺸٌﺔand & َﻣَﻔﺎَزٌةc. (TA.) So explained as occurring in the trad., (TA,) [ اﻟَﻮَﻟُﺪ َﻣْﺒَﺨَﻠٌﺔ َْﳎﺒَـﻨٌَﺔChildren are a cause
of niggardliness and a cause of cowardice]; (S, TA;) because on account of them one loves property, and continuance of
life. (S in art.

ﺟﱭ.)

ٌ ﻣُﺒَﱠﺨﻞ: see ٌَﲞﻴﻞ.
ِ

2

ﺑﺪ
1  ﺑَﱠﺪ, aor. ﹹ
___

, inf. n.

ﺑَﱞﺪ: see 2. ___  ﺑَﱠﺪ ِرْﺟَﻠﻴِْﻪHe parted his legs, or straddled, (S, M, K,) in the stocks, or otherwise. (M.)

ُﺑَﱠﺪﻩ, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He removed with it, withdrew with it, drew away with it, [or drew

it away, from its place,] (M, K,) namely, a thing. (M.) ___ He made him (namely, his companion, M) to retire, or withdraw,

ْ

far away; and to refrain, forbear, or abstain; (M, K;) ﺸﻰِء
اﻟ ﱠ

َ ﻚ َﻋْﻦ ٰذﻟ
َ ِأَ َ أَﺑُﱡﺪ ﺑ
 َﻋِﻦfrom the thing. (M.) ___ ﻚ اﻷَْﻣِﺮ
ِ

I will defend thee from that thing, or event, by repelling it, or averting it, from thee. (M, L.) ___ ﺑُﱠﺪ ﻋَْﻦ َدﺑَِﺮ

 اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔIt (a felt cloth) was cut, or slit, so as to be clear of the galls, or sores, on the back of the beast. (M, TA.)
َ ﺑَﺪْد, (S, K,) aor. ﻳَـﺒَﱡﺪ, (M,) inf. n. ٌﺑََﺪد, (T, S, M, K,) He (a man) was, or became,
ﺑَﱠﺪ, (M,) second pers. ت
ِ
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wide between the thighs, (ISk, T, S, M, K,) by reason of abundance of flesh: (ISk, S, M:) or wide between the
arms; (K;) having the arms far from the sides: (M:) or wide between the shoulder-joints: (M:) or large in
make, having one part far from another. (M, K.) ___ Also He (a quadruped, ISk, T, S, or a horse, M) had his fore
legs far apart: (ISk, T, S, M:) or he (a horse) had his fore legs far from his sides: (Lth, T:) and he (a camel) had his
elbows far from his sides. (T.) ُﺑَﱠﺪ ﻗَـﺘَـﺒَﻪ, aor.  ﹹ, He furnished his camel's saddle with what are called ﺑَِﺪاَداِن
and ( ﺑَِﺪﻳَﺪا ِنS.) [See ٌ]ﺑَِﺪاد

2  ﺑّﺪد, inf. n. ﺗَـﺒِْﺪﻳٌﺪ, He separated, disunited, dispersed, or dissipated; (S, M, A, Mgh, L, K;) as also ﺑَﱠﺪ
n.

, aor.

 ﹹ, inf.

ﺑَﱞﺪ: (S, L:) or the latter has this meaning, and the former signifies he separated, disunited, dispersed, or dissipated,

much. (Msb.) ___ He (a man) gave his equal share of the expenses for a journey. (IAar, T.) [See also 3.] He (a
man) was, or became,

weary, tired, or fatigued: (IAar, T, M, K:) or he drowsed, or slumbered, while sitting,
1

without sleeping. (K.)
3 ُاﻟﻘَْﻮم

ّد

, (T, K,) inf. n.

ٌ( ﻣُﺒَﺎﱠدةM, K) and ٌﺑَِﺪاد, (T, M, K,) with which the subst. ٌ ﺑََﺪادis syn., (M, and mentioned also in a MS. copy

of the K, and in the CK, and in the TA, but not as from the K,) as also
of the K,) The
T, M, L),

 ﺑَِﺪاَدٌة, (TA, as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy

people, or company of men, contributed what was necessary to be expended (in a journey,

each man giving something, and then collected the sum, and expended it among themselves.

(T, M, L, K.) In a copy of the K, for

ُﻳـُﻨْﻔﻘُﻮﻧَﻪ, is erroneously put ُﻳُـﺒْـُﻘﻮﻧَﻪ. (TA. [In the CK, ُﻳَـﺒْـﻘُﻮﻧَﻪ.]) Accord. to IAar, ٌ ﺑَِﺪادsignifies The
ِ

contributing equally for the purchasing of corn, or food, to eat: and also a people's having money, or
property, divided into lots, or portions, and distributed in shares among them: (L:) [and] accord. to the same,
the dividing

property among a people in shares. (T. [See also 4.]) ___ Also, ُدّﻩ

ٌُﻣﺒَﺎﱠدة, (S, A, K,) or ُﻣﺒَﺎَدَدة, (TA,) and ٌ( ;ﺑَِﺪادS, M, A, K;) and so َ ﻳَـﻌَﻪُ ﺑََﺪًدا
commodities, with him; syn. ِ ﻟﺒَـﻴِْﻊ

دّﻩُ ﰱ اﻟﺒَـﻴِْﻊ

, (S,) inf. n.

ً( ;ُﻣﺒَﺎﱠدةA;) He bartered, or exchanged

ُﺿﻪ
َ ﻋَﺎَر, (M, A, * L,) and ً َ ﻋَﻪُ ُﻣﻌَﺎَرﺿَﻪ: (S, K:) from the saying, ُٰﻫَﺬا ﺑِﱡﺬ ٰﻩ, and ُﺑِﱡﺪﻩ, this is

the like of it: (L:) from IAar. (M.) ___ [See also

4 اﻟَﻌﻄَﺂء

, (S M, K,) or

, (M, A, K,) or

ﺑُﱞﺪ.]

ُ اﺑّﺪ ﻓﻴِﻬﻢ, (As, T,) and َاﺑّﺪ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ اﻟﻌَﻄَﺂء, (S, M, L, K,) and َأَﺑَﱠﺪُﻫْﻢ اﻟﻌَﻄَﺂء, (M, A, Mgh,) He divided among them
ِ

the gift, giving to each of them his lot, or share, or portion, (S, M, A, Mgh, L, K,) singly, not giving a portion
to be shared by two: (As, T, M, * Mgh, L:) said with respect to food and property and any other thing. (M.) You say, أَﺑَْﺪْدﺗُـُﻬْﻢ

َ اﳌَﺎَل َو اﻟﻄﱠﻌَﺎمI divided among them, in shares, the property and the food. (IAar, T.) [Hence,] ً( أَﺑِّﺪﻳِﻬْﻢ َﲤَْﺮةً َﲤَْﺮةT,
ِ
S, A, Mgh, from a trad.) [Give

thou to each of them a date; or] distribute thou among them to each a date:

(T:) said by Umm-Selemeh, (T, A, Mgh,) to a slave-girl, when beggars had become numerous. (A.)
The giving [persons] one

by one; and ﻗَِﺮا ٌن, the giving two by two. (A 'Obeyd, T.) [See also 3.] ___  ﻳُﺒِﱡﺪُﻫْﻢis used by a poet,

referring to a saying, and is explained by IAar as meaning It (the saying) shall
opposed to

ٌ ِإﺑَْﺪادin relation to a gift signifies

ُ ;)ﻳـُﱠﻔﺮ
be distributed among them (ق ِﻓﻴِﻬْﻢ

[ َﳚَْﻤُﻊi. e.  ;َﳚَْﻤﻌُُﻬْﻢwhich shows that the former means it shall be addressed to them one by one, or

2

separately]. (M, TA. [The author of the former adds, I know not, in discourse, ُ أَﺑَْﺪْدﺗُﻪas meaning ُﻓـَﱠﺮﻗْـﺘُﻪ: but this is not what I Aar
means.]) ___

َ ْ  أَﺑِﱠﺪُﳘَﺎ ﻧَـْﻌَﺠﺘَـAllot thou to them (namely, two lambs,) two ewes, to each lamb a ewe, to suckle it: said
ﲔ

َ  اﺑّﺪHe extended his upper arms, separating
ﺿﺒْـﻌَﻴِْﻪ
them from his sides, in prostrating himself in prayer. (T, A, Mgh, L.) ___ ض
ِ  اﺑّﺪ ﻳََﺪﻩُ إَِﱄ اﻷَْرHe extended his arm, or
when one ewe is not sufficient for both the lambs. (T, * S.) ___

hand, to the ground, or earth, (T, S, Mgh, L,) as one does when he takes up something from it. (L.) ___ ُﻧَﻈََﺮﻩ
prolonged his look. (T, L.) And ُﺑَﺼََﺮﻩ

 اﺑّﺪHe

ُ( اﺑّﺪﻩT, A, L) He prolonged his look at him, or it; as one does when he sees a

thing that he dislikes. (T, L.)

5  ﺗﺒّﺪدIt (a thing, S, M, L, and a people, or company of men, T, L) became separated, disunited, dispersed, or
dissipated; (T, S, M, L, K;) [as also ﺑَْﺪﺑََﺪ
T.)

, for its inf. n.]

 ﺑَْﺪﺑََﺪٌةlikewise signifies the being separated, disunited, &c. (AA,

 ﺗﺒّﺪدوا َﺷﻴْـﺌًﺎThey divided a thing among themselves in lots, shares, or portions, (K,) equally. (TA.) ___ ﺗﺒّﺪد

 ﺻَْﺪَر اﳉَﺎِرﻳَِﺔIt (an ornament) occupied the two sides, (A,) or the whole, (K,) of the bosom of the girl. (A, K.) [See
an ex. voce

ً َﺟﻠﻴ.]
ﻒ
ِ

6  ﺗﺒﺎّدواThey removed to a distance, one from another. (Ham p. 823.) ___ They went, or passed, two by
two, each one of a pair removing, or withdrawing, with the other, or making the other to retire, or
withdraw, far away. (M.) ___ They went forth into the field [of battle], one to another: (A:) or they took
their adversaries, or opponents, [with whom to fight,] (T, S, K,) each man his man; as also ﺑََﺪاَدُﻫْﻢ
this latter signifies they

8ب
ِ اﻟ ﱠ
ِ ﻀْﺮ
(K,) with
A.) ___

 ﻟَُﻘﻮا: (K:) or

met their numbers, to each man a man. (T, S.)

ُ اﺑﺘّﺪاﻩThey two took him on both sides of him, (T, S, K,) or came to him on both sides of him,
َ

ُ اﻟﱠﺮ
beating. (T, S.) ___ ﺟﻞ

 اﻟﱠﺴﺒُـﻌَﺎِن ﻳَـﺒْـﺘَﱠﺪاِنThe two wild beasts come upon both sides of the man. (S,

( اﻟﱠﺮِﺿﻴﻌَﺎِن ﻳَـﺒْـﺘَﱠﺪاِن أُﱠﻣُﻬَﻤﺎT, S, A *) The two sucklings suck their mother on either side, one from one

breast and the other from the other breast. (T, A, * TA.) You do not say, ٱﺑْـﻨُـَﻬﺎ

ﻳَـﺒْـﺘَﱡﺪَﻫﺎ, but ﻳَـﺒْـﺘَﱡﺪَﻫﺎ ٱﺑْـﻨَﺎَﻫﺎ. (T, S.)

3

10  اﺳﺘﺒّﺪHe was, or became, alone; independent of others; (S, M, L, Msb, K; in the first and last expl. by  ;ﺗَـﻔَﱠﺮَدand in
the others, by

 );اِﻧْـَﻔَﺮَدexclusively of others; (L;) without any to share, or participate, with him; or he had

none to share, or participate, with him: (Msb:) [ ِﺑِﻪin it; i. e. he had it, or kept it, to himself, exclusively,
with none to share with him in it ]: (K:) and [ ِﺑَﻜَﺬاin such a thing]: (S, L:) and [ ﺑَِﺮْأِﻳِﻪin his opinion; i. e. he

followed his own opinion only, with none to agree with him; or he was singular in his opinion]: (M, L:)
and

[ َِْﻣٍﺮin a thing, or an affair]: (L, Msb:) and [ َِْﻣِﺮِﻩin his affair]; meaning he obtained [absolute]

predominance, or control, over his affair, so that people would not hear [or obey] any other. (A.) It is said
in a trad.,

[ ُﻛﻨﱠﺎ ﻧَـَﺮي أَﱠن ﻟََﻨﺎ ِِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َﺣﱠﻘﺎ ﻓَﭑْﺳﺘَـﺒَْﺪُﰎْ َﻋَﻠﻴْـَﻨﺎWe used to opine that we had a right to act in this affair,

and ye have been alone the actors, predominant over us]. (L.) And you say, ﺑُِﻔَﻼ ٍن

اﺳﺘﺒّﺪ اﻷَْﻣُﺮ, meaning The thing, or

affair, overcame such a one, so that he could not manage it well, or thoroughly. (A.)
R. Q. 1  ﺑَْﺪﺑََﺪ, inf. n. ﺑَْﺪﺑََﺪٌة: see 5.

 ﺑٌُﺪas signifying A separating oneself, or an artifice whereby one may avoid a thing or escape from it, (MF,) or an
avoiding a thing, (Msb,) is not used but in negative phrases, (Msb, MF,) except by post-classical writers. (MF.) You say, ِﻣْﻦ

َﻻ ﺑُﱠﺪ

( َﻛَﺬاT, S, M, &c.) There is no separating oneself from such a thing: (AA, T, S, A, K:) or there is no artifice
whereby one may avoid it, or escape from it: (M, K:) or there is no avoiding it: (Msb:) it is absolutely
necessary: it is not possible to separate oneself from it, nor is there anything that can serve in its
stead. (TA.) And ﺑُﱞﺪ

َ
ُﻚ ﻣْﻨﻪ
ِ َ َ[ ﻣﺎ ﻟThou hast not any means, or way, of separating thyself from it, or avoiding

it ]. (M, L.) And اﻷَْﻣِﺮ ﺑُﱞﺪ
phrases, that]

َ ْ ﻟَﻴThere is no artifice for this affair. (T.) [It is also said, with reference to the first of these
ﺲ ِﳍَٰﺬا

 ﺑُﱞﺪsignifies Amplitude; from  أَﺑَﱡﺪmeaning wide between the legs. (Ham p. 348.) Also, (M, K,) and ( ﺑِﱞﺪM) and ﺑَِﺪاٌد

(IAar, T, M, K) and

ٌ ﺑَُﺪاد, (K, TA,) or ٌ ﺑََﺪاد, (CK,) and  ﺑُﱠﺪٌة, (IAar, T, M, K,) or  ﺑِﱠﺪٌة, (S, A, IAth, and mentioned also in a copy of the

K,) but J has been charged with error in writing it thus, (K,) by Sgh, (TA,) A

lot, share, portion, or set portion; (T, S, M, A,
4

IAth, K;) of anything: (M, K:) [or] the last signifies a
the pl. of

piece, or portion, separated, disunited, or dispersed: (Ham p. 823:)

 ﺑَِﺪاٌدis  ;ﺑُُﺪٌدand of ( ;ﺑَُﺪٌد ﺑُﱠﺪٌةIAar, T, M;) and of ﺑَِﺪٌد ﺑِﱠﺪٌة. (IAth, and Ham p. 823.) ___ Also the first, A substitute; a

thing given, or received, or put, or done, instead of, in the place of, or in exchange for, another thing; a

ُ  اﻟﺒَـﻌُﻮis put in the place of
ٌ ِﻋَﻮ: (S, L, TA:) it is said to have this signification. (S.) [In the copies of the K, ض
compensation; syn. ض

ُ اﻟﻌَﻮ: but this is said in the TA to be a mistake.]  ﺑُﱞﺪis also an arabicized word, from ﺖ
ْ ُﺑ, (T, S, M, K, [in a copy of the M, ﺖ
ّ ُﺑ,])
ض
ِ
which is Persian; (T, S;) meaning An

idol; (IDrd, S, M, K;) pl. ( ﺑََﺪَدٌةS, K) and أَﺑَْﺪاٌد: (K:) and (or accord. to some,
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TA) the house

of an idol: (K:) or a house in which are idols and images or pictures. (M.)

 ﺑِﱞﺪ: see ﺑُﱞﺪ. ___ Also, and ( ﺑَِﺪﻳٌﺪT, K) and ٌ ﺑَِﺪﻳَﺪة, (K,) A like; a fellow; an equal. (T, K.) You say, ُ ُﻫَﻮ ﺑِﱡﺪﻩand ُ ﺑَِﺪﻳُﺪﻩHe,
َُ
َ َ
or it, is the like, &c., of him, or it. (T.) And ن
ِ  ﻫﻢ ﺑِﱠﺪاThey two are likes, or fellows, or equals. (TA.) And ﻣﺎ أَْﻧﺖ ِﱃ
 ﺑِﺒَِﺪﻳٍﺪ ﻓـَﺘَُﻜِﻠَّﻤِﲎThou art not my like, or fellow, or equal, that thou shouldst speak to me. (TA.)
 ﺑَﱠﺪٌة: see ﺑََﺪٌد.
 ﺑُﱠﺪٌة: see ﺑُﱞﺪ. Also A distance; a space; an interval; an extent, or an extreme extent; a long space, or any
space, of time. (M, K, * TA.) So in the saying, ٌﺑُﱠﺪة

َ َ[ ﺑَـﻴِْﲎ َو ﺑَـﻴْـﻨBetween me and thee is a distance, &c.]. (M, TA.)
ﻚ

 ﺑِﱠﺪٌة: see ﺑُﱞﺪ, and ﺑَِﺪاِد: and see also ﺑََﺪٌد.
َ َ َﻣﺎ ﻟand  ﺑَﱠﺪٌةand  ﺑِﱠﺪٌةThou hast not power, or ability, to
 ﺑََﺪَدand ﺑََﺪًدا: see ﺑََﺪاِد, in three places: and see also 3. ٌﻚ ﺑِِﻪ ﺑََﺪد
do it, or to bear it, or to cope with him. (S, M, K.)

َ َ
ت اﳋَْﻴﻞُ ﺑََﺪاِد
ِ ( ; ﺟﺂءT, S;) in which  ﺑﺪادis indecl., with kesr for its termination because it deviates from its original form, i. e., the inf.
َ َ ;ﺑand it is indecl. because it deviates from its original form and is of the fem. gender and has the quality of an epithet; for two of
n. ٌﺪد
5

these causes render it imperfectly decl., and the three render it indecl.; (S;) or
with fet-h for its termination, (TA,) and

ﺑََﺪاِد ﺑََﺪاِد, and ﺑََﺪاَد ﺑََﺪاَد, (Lh, M, K,) the last indecl.

 ﺑََﺪَد ﺑََﺪَد, (Lh, M, K,) also indecl., with fet-h, (TA,) and composed in the same manner as

َﲬَْﺴﺔَ ﻋََﺸَﺮ, (Lh, M, TA,) and ( ; ﺑََﺪًدا ﺑََﺪًداLh, M, K;) all of these indecl. except the last, and each virtually in the accus. case as a
denotative of state, except the last, (MF,) which is literally in the accus. case, as an inf. n.; (M, MF;) The

horses, or horsemen,

came in a state of dispersion: (T, S, M, K:) or one by one; or one after another. (T, L.) And ﺑََﺪاد
people, or company of men, became separated, in a state of dispersion. (S.) And ﺑَﺪاِد

ُ ﺗَـّﻔﱠﺮَق اﻟَﻘْﻮمThe

َ  َذَﻫThe
ﺐ اﻟَﻘْﻮمُ ﺑََﺪاِد

people, or company of men, went away [in a state of dispersion; or] one by one; or one after another. (T,
L.) [See also

أَ َ ِدﻳﺪ.] It is said in a form of prayer, [ اَﻟٰﻠُﻬﱠﻢ ٱﻗْـﺘُـْﻠُﻬْﻢ ﺑََﺪًدا أَْﺣِﺼِﻬْﻢ َﻋَﺪًداO God, slay them one by one, and

reckon them by number]: (M:) or ِﺑَﺪًدا
meaning being [reckon

أَْﺣِﺼِﻬْﻢ َﻋَﺪًدا َو ٱْﻟَﻌْﻨـُﻬْﻢ, or, accord. to one recital, َوٱﻗْـﺘُـْﻠُﻬْﻢ ِﺑَﺪًدا, pl. of  ِﺑﱠﺪٌة, the

them by number, and] curse them, or slay them, with a cursing, or slaughter,

distributed among them by shares. (Mgh.) ___ ﺑََﺪاِد

 َ ﻗـَْﻮِم ﺑََﺪاِدmeans O my people, take each one of you his

adversary, or opponent [with whom to fight ]. (As, T, S, K. *) Here  ﺑﺪادis indecl., with kesr for its termination, because it
is an imperative verbal noun, and the imperative is alike uninfluenced with respect to its termination by any governing word; and it is
said to be with kesr because two quiescent letters would otherwise occur together, [and] because it occupies the place of an
imperative verb [which in like manner is terminated with kesr when it is necessary to prevent the occurrence of two quiescent letters
together]. (S.) ___ With the article, you say,

اﻟﺒََﺪاُد, (As, T,) which signifies The going forth to encounter another in

fight, or to single combat; as in the saying,

َ  ﻟَْﻮ َﻛﺎَن اﻟﺒََﺪادُ ﻟََﻤﺎ أَﻃَﺎﻗُﻮHad we gone forth to encounter them in

fight, (As, T, S, K,) man to man, [they had not been able to cope with us;] (As, T;) or man by man. (S, K.) You
say also,

ﻟَُﻘﻮا ﺑََﺪاَدُﻫْﻢ, explained above: see 6. See also ﺑُﱞﺪ. And see 3.

ٌ ﺑَُﺪاد: see ﺑُﱞﺪ.
 ﺑَِﺪاٌد: see ﺑُﱞﺪ. Also A stuffed lining put beneath a [camel's saddle of the kind called] ﻗَـﺘَﺐ, to defend the
6

animal's back from being hurt thereby: there is one such on each side: (T:) or, of a horse's saddle, and of a ﻗـَﺘَﺐ, (S, M,
K,) the stuffed
K;) as also

thing, or pad, that is placed beneath, in order that it may not gall the animal's back; (M,

 ﺑَِﺪﻳٌﺪ: (K:) or the  ﺑَِﺪاَداِنand  ﺑَِﺪﻳَﺪاِنare two bags ()َﺧِﺮﻳﻄَﺘَﺎِن, which are stuffed, and placed under the

curved pieces of wood, in order that the wood may not gall the animal's back; derived from ِرْﺟَﻠْﻴِﻪ
parted his legs: (S:) [see also

 ﺑَﱠﺪhe

ﺑَِﺪﻳٌﺪ:] or the  ﺑَِﺪاَداِنof a  ﻗـَﺘَﺐare two things like provender-bags, 'which are stuffed,

َ and أَْﺣَﻨﺂء: (T:) or they are, to the
and bound with strings, or cords, to the pieces of wood called the ﻇِﻠَﻔﺎت

ﻗـَﺘَﺐ, like the  َﻛّﺮto the َرْﺣﻞ, except that they do not appear before the َﻇِﻠَﻔﺔ, being only within [it]: (M:) [see

also

ِﺣْﺪٌج:] pl. [of pauc.] ( أَِﺑﱠﺪٌةT, S) and [of mult.] ﺑََﺪاﺋُِﺪ. (S.) ___ Also A piece of felt cloth, that is bound upon a

beast which has a galled, or sore, back, (L, K,) cut, or slit, so as to be clear of the galls, or sores. (L.)

 ﺑَِﺪﻳٌﺪ: see ﺑِﱞﺪ, in three places. Also A saddlebag; syn. ﺧُْﺮٌج: (K:) [and]  ﺑَِﺪﻳَﺪاِنa pair of saddle-bags; syn. ُﺧْﺮَﺟﺎِن. (S.)
___ See also

ٌﺑَِﺪاد, in two places. Also A wide [desert such as is termed] َﻣَﻔﺎَزة: (S, K:) or [ ﻓََﻼٌة ﺑَﺪﻳٌﺪa desert, or
ِ

waterless desert,] in which is no one. (T, L. [In a copy of the former written ﺑٌَﺪ

ﺑَْﺪ.])

 ﺑَِﺪاَدٌة: see 3.
 ﺑَِﺪﻳَﺪٌة: see ﺑِﱞﺪ.
 َ دﱞThe inner side of the thigh: (M, A, K:) or the part of the horseman's thigh that is next the saddle: (T, M, A,
L:) or the part

between the legs: (M, L:) the inner sides of the two thighs are called the  َ ﱠداِن, (S,) because the

saddle separates them; (IAar, M;) and if so,
epithet [meaning

 َ ﱞدis of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻞin the sense of the measure  ;ﻣَْﻔﻌُﻮٌلor it may be a possessive

]ُذو ﺑٍَّﺪ. (M, L.) You say, ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﻟﺒَﺎِّد َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺴﺮِج, meaning He is a good rider upon the saddle. (A.)

___ Also the part of a horse's back upon

which the thigh of the rider presses. (Kt, T, L.)

 أَﺑَﱞﺪA man wide between the thighs, (ISk, S, M, K,) by reason of abundance of flesh: (ISk, S, M:) or wide
7

between the arms; (K;) having the arms far from the sides: (M:) or wide between the shoulder-joints: (M:)
or (so in the K; but accord. to the S, and) large

in make, (T, S, M, K,) having one part far from another: (M, K:) and

َ [ إِْﺳor labia
wide in the breast: (Aboo-Málik, T:) fem. ُﺑَﱠﺪآء: (S:) which also signifies a woman (M, L) large in the ﻜﺘَﺎ ِن
majora of the vulva], (M, L, K,) having their edges far apart: (M, L:) or having much flesh in the thighs. (T,
L.)

 اﻷَﺑَﱞﺪis used to signify The weaver, (T, M, K,) because of the distance between his thighs. (M.) The following saying, (K,)

quoted by J, from the rájiz Aboo-Nukheyleh Es-Saadee,

*

َ أَﻟَﱡﺪ َﳝِْﺸﻰ ِﻣ
ﺸﻴَﺔَ اﻷَﺑَِّﺪ

*

ﺑَﱠﺪآءُ َﲤِْﺸﻰ ِﻣْﺸﻴََﺔ اﻷَﺑَِّﺪ

*

is incorrect, and should be thus,

*
[A

woman of large make, walking in the manner of the man of large make; or a woman wide between

the thighs, &c.]; (K;) for it is descriptive of a woman, as IB and Aboo-Sahl El-Harawee have observed before the author of the K.
(TA.) ___ Also A horse [or any quadruped (see

 ])ﺑَﱠﺪhaving the fore legs far apart: (M, K:) or having the fore legs far

from the sides: (TA:) or wide between the legs: (Ham p. 348:) and a camel having the elbows far from the
sides: (TA:) and the fem. ُﺑَﱠﺪآء, a cow having her fore legs far apart. (S.) [Hence,] اﻟﱠﺰﻧِﻴُﻢ

[ اﻷَﺑَﱡﺪin the CK ُ ]اﻟﱠﺮﺛِﻴﻢThe

lion; (M, K;) the former epithet being applied to him because his fore legs are far apart, and the latter because he is [often] alone.
(M.) ___

ُﻒ ﺑَﱠﺪآء
ٌ  َﻛِﺘA broad shoulder-blade, the sides of which are distant, one from another. (M, L.)

 ﻃَﻴْـٌﺮ أَ َ ِدﻳُﺪ, (Fr, S, K,) and  ﺗَـﺒَﺎِدﻳُﺪ, (K, TA,) [in the CK ﻧَﺒﺎِدﻳُﺪ,] erroneously written by J  ﻳَـﺒَﺎِدﻳُﺪ, (K,) [but see what follows; like
 أَ َ ِدﻳُﺪand  ];ﻳَـﻨَﺎِدﻳُﺪBirds in a state of dispersion. (S, K.) In the following verse of 'Otárid Ibn-Kurrán, quoted by J,
*
*

َﻛﺄَﱠﳕَﺎ أَﻫُﻞُ َﺣْﺠٍﺮ ﻳـَْﻨﻈُُﺮوَن َﻣَﱴ
ﻳَـَﺮْوﻧَِﲎ َﺧﺎِرًﺟﺎ ﻃَﻴْـٌﺮ ﻳَـﺒَﺎِدﻳُﺪ

*
*
8

[As

though the people of Hajr, watching when they should see me going forth, were birds in a state of

dispersion], (K,) thus related also by Yaakoob, and thus in the handwriting of Az, (TA,) the last two words should be اﻟﻴَـَﻨﺎِدﻳِﺪ
the latter with

___

ﻃَﻴْـُﺮ,

ن, and governed by the former in the gen. case, the rhyme being with kesr: (K:) so says Aboo-Sahl El-Harawee. (TA.)

َذَﻫﺒُﻮا أَ َ ِدﻳُﺪ, (M, K,) and  ﺗَـﺒَﺎِدﻳُﺪ, (K,) or  ﻳَـﺒَﺎِدﻳُﺪ, (as in the T, from Fr, and in the M and L, and in some copies of the K, [but see
أَ َ ِدﻳُﺪ, and ﻳَـﻨَﺎِدﻳُﺪ, or ﺗَـﻨَﺎِدﻳُﺪ,] They went away in a state of dispersion. (M, L, K.)

above,]) [as also

 ﺗَـﺒَﺎِدﻳُﺪ: see أَ َ ِدﻳُﺪ, in two places.
[ ﻣُِﺒﱞﺪact. part. n. of 4, q. v.]. The following words of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah,
َ ﻚ اﻟﻌَﺎﻟَِﻤ
َ َأَُﻣِﺒﱞﺪ ُﺳَﺆاﻟ
ﲔ

*
are said to signify

*

Dost thou distribute thy petition
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among mankind one by one, so as to include them universally? or dost thou constrain them by thy petition?
from the saying,

َ َ [ َﻣﺎ ﻟthou hast no means, or way, of separating thyself from it, or avoiding it ]. (M, L.)
ﻚ ِﻣﻨْﻪُ ﺑُﱞﺪ

ٌ[ َﴰْﻞٌ ﻣُﺒَﱠﺪدA united state of affairs]. become disunited [or discomposed or disorganized]. (S, L.)
 ِاْﻣَﺮأٌَة ﻣُﺘَـﺒَِّﺪَدٌةAn emaciated woman, [as though] having one part far from another. (M, L.)
 ﻳَـﺒَﺎِدﻳُﺪ: see أَ َ ِدﻳُﺪ, in two places.

9

ﺑﺪأ
1  ﺑََﺪأَ ﺑِِﻪ, (T, S, M, &c.,) aor. ﹷ

, (Mgh, K,) inf. n.

ٌﺑَْﺪء, (T, S, M, Msb,) i. q. ( ;اﺑﺘﺪأ ﺑﻪS, Msb, K;) [He began with it;] he

made it to have precedence, or to be first; gave precedence to it; syn. ُﻗَﱠﺪَﻣﻪ: (Mgh, Msb:) in the dial. of the Ansár,

َ [ ﺑَﺪwithout ( ;]ءIKtt, TA; [see ٌ[ )];ﺑَﺪةءand  ;ﺑََﺪى ﺑﻪsee art.  ];ﺑﺪىand اﺑﺪأ ﺑﻪ
َ  ﺑَِﺪis used in this sense of ( ;ﻗّﺪﻣﻪM;) or ى ﺑﻪ
ئ ﺑﻪ
ِ

 ﻓَـﺒََﺪأَ َِْوِﻋﻴَﺘِِﻬْﻢ ﻗَـﺒْﻞَ ِوَﻋﺂِء أَِﺧﻴِﻪAnd he began with their bags, before the
ُ َوُﻫْﻢ ﺑََﺪُؤوAnd
bags of his brother. And ُ ﺑََﺪأَﻩis sometimes used in the sense of  ;ﺑََﺪأَ ﺑِِﻪwhence, in the Kur ix. 13, ﻛْﻢ أَﱠوَل َﻣﱠﺮٍة
they, it was, began with you the first time; i. e., as Bd says, by acting with hostility, and fighting.] You say also, ﺑَﱠﺪا ُﰒﱠ َﻋﺎَد
signifies the same. (Msb.) [So in the Kur xii. 76,

He began, or did a first time, or the first time: then repeated, or did a second time. (Az, TA in art. ﻋﻮد.) And َﺑََﺪأ

[ ِِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe began, or made a beginning, in the affair.] (M.) ___ َ ﺑََﺪأalso signifies It (a thing) began; began to be;
ْ ﺑََﺪأَ اﻟ ﱠ, (S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) [He began
originated; or came into existence. (Msb.) [See also 5.] َﺸﻲء
the thing; commenced it; set about it; as also ُاﺑﺘﺪأﻩ

: accord. to the Mgh, the latter has this meaning, or, agreeably with

the authority of the M and K, the meaning which here next follows:] he

beginning, or originally; (S, M, K;) as also ُاﺑﺪأﻩ

and

did the thing first, for the first time, by way of

ُ( ; اﺑﺘﺪأﻩM, K;) i. e., not after the example of anything

preceding. (TA. [But this addition seems rather to belong to another explanation to be mentioned below.]) One does not say, اﺑﺘﺪأ

 َزﻳًْﺪاnor ُﺑََﺪأَﻩ, because these two verbs [signifying as last explained above] do not have for their objects corporeal things. (Mgh.) [El َﺳﺄَﺑُْﺪُؤُﻫْﻢ ِﲟَْﺸَﻤِﻌٍﺔI will begin with them (meaning his guests) by sporting and
َ َْوﺑََﺪأَ َﺧْﻠﻖ ٱْﻹﻧ
jesting; like the phrase in the Kur ix. 13 cited above: but different from these is the saying in the Kur xxxii. 6, ﺴﺎ ِن
ِ ِ
اﺑﺘﺪأ أَْﺧَﺬﻩُ أَْو ﻋَ ﱠ
ﲔ
ٍ  ِﻣْﻦ ِﻃAnd He began the creation of man from clay.] The saying, ُ ﻓَِﺈْن َﻛﺎَن اﻟﱠﺴﺒُﻊُ ٱﺑْـﺘََﺪأَﻩmeans ُﻀﻪ

Mutanakhkhil El-Hudhalee uses the phrase

[But

if the beast, or bird, of prey has begun the seizing of him, or the biting of him]; the noun that is prefixed

[to the pronoun] being suppressed. (Mgh.) You say also,

َ  َﻛﺎَن ٰذﻟThat was in the beginning, or first, of
ﻚ ِﰱ ٱﺑِْﺘَﺪآِء اﻷَْﻣِﺮ
ِ
1

the affair. (Msb.) [See also ٌﺑَْﺪء, below.] ___ He originated the thing; brought it into being or existence; made
it, or produced it, for the first time, it not having been before; (Mgh;) [and] so ُاﺑﺪأﻩ
as the agent; (Msb;) and

ُ اﺑﺘﺪأﻩ. (Mgh in art. ﺑﺪع.) [Hence,] ﺑََﺪأَ ٱّٰﻪﻠﻟُ اﳋَْﻠَﻖ, and  أَﺑَْﺪأَُﻫْﻢ, God created, or brought into

existence, mankind, or the created beings: (M, Msb, K:) both signify the same. (S.) ﻳُِﻌﻴُﺪ
xxxiv. 48, means What

, said [of God, and] of a man,

ُ [ َﻣﺎ ﻳُـﺒِْﺪin the Kur
ئ اﻟﺒَﺎِﻃﻞُ َوَﻣﺎ

doth that which is false, or the Devil, originate, or produce in the first instance?

and what doth it, or he, reproduce after it hath perished?]: Zj says that َﻣﺎ, here, is in the place of an accus., meaning in

أَ ﱠ: or it may be a negative; and  اﻟﺒﺎﻃﻞhere is Iblees; i. e., Iblees createth not, nor raiseth to life
ى َﺷْﻰٍء
ُ ئ َوَﻣﺎ ﻳُِﻌﻴ
ُ ﻣَﺎ ﻳـُﺒِْﺪ, meaning َﻣﺎ ﻳَـَﺘَﻜﱠﻠُﻢ َوَﻻ َﻋﺎﺋَِﺪٍة, (S, K,) i. e. He does not say anything for
after death. (M.) You say also, ﺪ

each Instance

the first time, nor anything for the second time; or anything original, nor anything in the way of
repetition; اﻟَﻜَﻼِم

 َ ِدَﺋُﺔsignifying what is said for the first time; and َﻋﺎﺋَِﺪُة اﻟَﻜَﻼِم, what is said for the second

time, afterwards: (TA:) or he says not anything: (A in art. ﻋﻮد:) and he has no art, artifice, or cunning. (IAar,
TA in art.

ْ ]ﺑَﺪ. (Msb.) ض
 ;ﻋﻮدand A in the present art.) ___  ﺑََﺪأَ اﻟﺒِﺌْـَﺮHe dug the well [for the first time: see ٌىء
ٍ ﺑََﺪأَ ِﻣْﻦ أَْر
ِ

ْ ْ
َ ﺑُِﺪ, (inf.
ض
ٍ إَِﱃ أَْر, (T,) or ﺿِﻪ
ِ ِﻣﻦ أَر, (K,) He went forth from a land to a land, or from his land; as also  اﺑﺪأ. (T, K.) ئ
n. as above, S, M, K,) He (a man, S, M) had

ْ [ َﺣi. e. measles, or spotted
the small-pox: (AZ, As, T, S, M, K:) or the ﺼﺒَﺔ

fever]: (S, M, K:) or, as AZ says, and the ﺣﺼﺒﺔ: (T:) or, as Lh says, there came forth upon him pustules resembling
the small-pox: but he adds, some say, the small-pox itself: (M:) the epithet applied to a person affected therewith is ٌَﻣﺒُْﺪْوء

ِﰱ اﻟﻴَـْﻮِم اﻟﱠِﺬى ﺑُِﺪَئ ِﻓﻴِﻪ َرﺳُﻮِل
َ  َﻣَﱴ ﺑُِﺪmeaning When did such
ٌ ئ ﻓَُﻼ
[meaning In the day in which the Apostle of God fell sick ]: and IAth says, ن
. (AZ, As, Lh, T, S, M.) ___ Also He

ّ
fell sick. (IAth, TA.) In a trad. of ' Áïsheh occur the words, ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ

a one fall sick? is a phrase used in inquiring respecting the living [who has been attacked by illness] and respecting the dead.
(TA.)

4  اﺑﺪأ: see 1, in seven places. ___ Also He did a new thing; a thing unknown before; or a strange, or

2

wonderful, thing. (S, * TA.) ___ And He voided excrement, or ordure; or broke wind; syn. [ ;َﳒَﺎas also  ];أَﺑَْﺪىsaid
of a man. (M.) ___ And He

put forth his second teeth; said of a child; (M;) and of a colt. (TA voce أَْﺣَﻔَﺮ, q. v.)

5  ﺗﺒّﺪأHe, or it, began, or made a beginning. (KL.) [See also 1. Golius mentions, but without giving the authority, and
without the vowel-signs, the saying,
passive form; as meaning Relate

ْ َﺼﺔَ ِﻣْﻦ ذى ﺗُـﺒُّﺪﺋ
 ;َﻫﺎِت اﻟِﻘ ﱠbut writing the last word ﺗﺒﺪﻳﺖ, stating only that it is in the
ﺖ
ِ ِ

thou the story, or history, from the beginning.]

8 َ ِإﺑْـﺘََﺪاsee 1, in seven places. ___  اﺑﺘﺪأﻩُ ﺑَِﻮْﻋٍﺪHe made him a promise in anticipation; without his asking it of
him. (M in art. اﻧﻒ.)

ٌ ﺑَﺪءinf.n. of 1; (T, S, M, Msb;) [The act of beginning;] or the doing a thing first. (M.) You say, ُﻚ اﻟﺒَْﺪء
َ َﻟ, (M, K,) and ُ اﻟﺒُْﺪء,
(As, TA,) and
with

ُ اﻟﺒَْﺪأَة, (S, M, Msb, K,) and ُ اﻟﺒُْﺪأَة, (S, M, K,) and ُ اﻟِﺒْﺪأَة, (L,) and ُ اﻟﺒََﺪآءَة, (M, K,) and ُ اﻟﺒَُﺪآءَة, (S, M, K,) and ُاﻟﺒَُﺪاَﻫﺔ,

 هsubstituted for ء, (M, Mtr,) and  اﻟِﺒَﺪآءَُة, (Mtr, TA,) and, accord. to IKtt, ُاﻟِﺒَﺪاﻳَﺔ, but see what follows, (TA,) and ُ اﻟﺒَِﺪﺋَﺔ, (M,

K,) and

ُ اﻟﺒُﱠﺪآءَة, (AZ, TA,) It is for thee to begin, (S, M, Msb, K,) before any other, in shooting or casting, &c.: (S:) as to

ُاﻟِﺒَﺪاﻳَﺔ, mentioned above, accord. to Mtr [and Fei], (TA,) it is a vulgar word, (Mgh, Msb, TA,) as IB and several others have stated,
(Msb, TA, *) a corruption of

ُ اﻟِﺒَﺪآءَة, (Mgh, Msb,) signifying the first; as also ُ ; اﻟﺒَُﺪآءَةand ُ اﻟﺒَْﺪأَة: (Msb:) but IKtt says that it is a

word of the dial. of the Ansár;

ُ ْ ﺑََﺪأand ﺖ ﺑِﻪ
ُ َ
ُْ
ت ِ ﻟﱠﺸْﻰِء
ِ  ﺑِﺪﻳsignifying ﻗَﱠﺪﻣﺘُﻪ: [see 1:] and he cites the following verse of Ibn-

Rawáhah:

*
*
[In

َوَﻟْﻮ ﻋَﺒَْﺪ َ ﻏَﻴْـَﺮﻩُ َﺷِﻘﻴﻨَﺎ
ﺑِﭑْﺳِﻢ ٱ ِْﻹَﻻِﻩ َو ﺑِِﻪ ﺑَِﺪﻳﻨَﺎ

*
*

the name of God, and with it we begin; and if we worshipped any other than Him, we should be

miserable]: see art. ﺑﺪى. (TA. [This verse is also cited in the S in art. ﺑﺪو, where, in one copy I find it as above; in another, with

 ﺑََﺪﻳْـﻨَﺎinstead of ﺑَِﺪﻳْـﻨَﺎ.]) And you say, ﻓَـﻌَﻠَﻪُ ﻋَْﻮذَا َوﺑَْﺪءًا, (T, S,) and ﻋَْﻮَدﻩُ ﻋَﻠَﻲ ﺑَْﺪﺋِِﻪ, (M,) and ِﰱ ﻋَْﻮِدِﻩ َوﺑَْﺪﺋِِﻪ, and  ِﰱ ﻋَْﻮدَﺗِِﻪ َوﺑَْﺪأَﺗِِﻪ,
(S, M,) [He

did it returning and beginning again; or returning to his beginning; i. e. he did it again from the
3

َ َر
beginning; he recommenced it: or you say this] meaning like as is meant by the saying next following. (TA.) ﺟَﻊ ﻋَْﻮَدﻩُ َﻋَﻠﻰ
ﺑَْﺪﺋِِﻪ, (S, K,) and َﻋْﻮًدا َﻋَﻠﻰ ﺑَْﺪٍء, in both of which [and in the last following] the verb may be trans., and the noun following therefore
ََ ْ
ََ ْ
ْ
in the accus. case, (TA,) and ﻪ
ِ ِِﰱ ﻋَﻮِدِﻩ وﺑْﺪﺋ, and  ِﰱ َﻋﻮدَﺗِِﻪ وﺑْﺪأَﺗِِﻪ, [in both of which, if correct, the verb must be intrans.,] and ﻋَﻮًدا
َوﺑَْﺪءًا, [as though meaning ً َﻋﺎﺋًِﺪا َوَ ِد, used as a phrase denotative of state,] (K,) [but in this last, and the two next preceding,
َََ
َُ
accord. to the TA, the verb should be ﻓـَﻌَﻠ ﻪ, as in the next preceding sentence, instead of رﺟﻊ, and this is confirmed by what is said in
the K in art.

ﻋﻮد,] He returned in the way whence he had come: (S, K:) [accord. to the TA, the literal meaning of the

first and second may be he

made his returning to revert to his beginning, and he made a returning to revert

to a beginning:] or the meaning of the first, (Sb, TA in art. ﻋﻮد, and K in that art.,) and of the second, (K in that art.,) is, he
returned without stopping after he had gone away: (Sb, K:) and sometimes it signifies the stopping in one's coming and
then returning: (Sb:) [and it
meaning I

ُ َرَﺟْﻌ,
returned to its first state; it recommenced:] and you say, ﺖ َﻋْﻮِدى َﻋَﻠﻰ ﺑَْﺪﺋِﻰ

returned like as I had come.
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(Sb ubi suprà.) ___ Also First,

ْ اﻟﺒَْﺪءُ ﺑَﺪ
or former; preceding all others, or preceding another; as also ٌىء
ِ

ُ اﻟﺒَﺪىءbeing syn. with اﻷَﱠوُل. (S, K.) Hence the saying, اﻓـْﻌَﻠْﻪُ َ دى ﺑَْﺪء, and ىء
ْ َ َ
ِ
ٍ
ِ
ِ ٍ ِدى ﺑِﺪ

, meaning Do

thing, or the first of everything; [accord. to different copies of the S;] the  ىin دى

; and

thou it the first

being quiescent, in the place of the

accus. case, accord. to usage; and sometimes they omit the [altogether], on account of frequent use [of the phrase], as will be stated
in art.

ﺑﺪو, (S in the present art.,) saying  َ ِدى ﺑٍَﺪ, and ( َ ِدﯨﺒَِﺪىS in art. ﺑﺪو.) You say also, اِﻓْـﻌَْﻠﻪُ ﺑَْﺪءًا, and أَﱠوَل ﺑَْﺪٍء, (Th, M, K,)

َ  َ د, (K,) and  َ دْى ﺑًَﺪا, (M, K, [in the CK
َ  َ ِد, (A'Obeyd, T, S, M, K,) and ى ﺑٍَﺪ
ﺑَْﺪءَ ﺑَْﺪٍء, (CK,) and ﺑََﺪا ﺑَْﺪٍء, (M, K,) and ئ ﺑَْﺪٍء
ِ
ِ
ّ ئ ﺑَﺪ
َ
َ  َ َد, (K,) and  َ ِدْى ﺑََﺪا, (M, K,) and ئ
َ  َ ِد, (A'Obeyd, T, S, M, CK,) and ى
 َ ِدْى ﺑٍَﺪ,]) and  َ ِدْى ﺑًَﺪا, (M,) and ئ ﺑَِﺪْىٍء
ٍ ِ َ  ِد,
َ  َ د, (K, TA,) and
ََ َ
ّ َْ َ
َ  َ ِد, (S, CK,) or ى ﺑَِﺪٍئ
which is anomalous, (M,) or ى
ِ  ِدى ﺑِّﺪ, (K,) and  ِدى ﺑِﺪ ٍي, (Fr, A'Obeyd, T, S, M,) and ئ
ِ
َ ﺑَﺪ, which is of the dial. of the Ansár, as mentioned above, and the
ﺑَْﺪأََة َ ِدْى, (M, K, TA,) the former word being the act. part. n. of ى
ِ
and

4

latter being indecl., with fet-h for its termination, (TA, [in the CK the latter word is written
(M, K,) and

ﺑَْﺪءَة,]) and ﺑَْﺪأَةَ ﺑَْﺪٍء, (CK,) and َ ﺑَْﺪأَةَ ﺑَْﺪأَة,

 ﺑَْﺪأََة, (S,) and ﺑَِﺪْىءَ ﺑَْﺪٍء, (S, CK,) and ﺑَْﺪءَ ِذى ﺑَْﺪٍء, (Fr, T,) and ﺑَْﺪأََة ِذى ﺑَْﺪٍء, (Fr, T, S, K,) and  ﺑَْﺪأََة ِذى ﺑَْﺪأٍَة, and

 ﺑَْﺪأَةَ ِذى, (S, K,) and  ﺑََﺪأَةَ ِذي, (K, TA,) not [ ﺑﺪاءةas in the CK], (TA,) and  ﺑَِﺪْىءَ ِذى ﺑَِﺪْىٍء, (S, K, TA, [in the CK the last word is
written

ﺑَْﺪٍء,]) and  ﺑََﺪآءَِة ِذى, (K,) meaning Do thou it the first thing; (Fr, T, K;) so in a correct copy [of the K, and so I find in

a MS. copy of the K and in the CK]: accord. to another copy,

the first of everything: (TA:) or the first of first; (S;) thus in

the L: (TA:) the words here put in the accus. case [literally or virtually] are so put [in some instances] as adverbial nouns; or, accord.

َ ِاﻓـْﻌَْﻠﻪُ َﺣﺎﻟَﺔَ َﻛْﻮﻧ, i.
ً ﻚ َ ِد
ِ
َ َ
ُْ
e. ﻪ
ِ ِ[ ﻣﺒـَﺘِﺪ َ ﺑlit. do thou it in the state of thy being beginning it]. (TA.) [In like manner,] you also say, ﺑْﺪء اﻟﱠﺮأِْى, and
ُ َ
َ  َ ِد, At first thought; or on the first opinion: (Lh, M:) [ى
ُ  َ ِدsignifying the
[more commonly] ى
ِ ْئ اﻟﱠﺮأ
ِ ْ ﺑْﺪء اﻟﱠﺮأand] ئ اﻟﱠﺮْأِى

to MF, they may be [in some instances] denotatives of state, with respect to the agent; the meaning being

first, and beginning, of the idea, thought, opinion, or judgment; or what is perceived before considering
well or thoroughly: (M:) [and ٌ ﺑَْﺪءalone signifying a first idea, thought, opinion, or judgment; as is implied in the A,

َ , q. v.:] hence, [ ﻓَـﻌَﻠَﻪُ ِﰱ َ دِئ اﻟﱠﺮْأِيHe did it at first thought, &c.]: (M:) and ئ اﻟﱠﺮْأِى ﺗُِﺮﻳُﺪ ﻇُْﻠَﻤﻨَﺎ
َ ْأَﻧ, and
َ ﺖ َ ِد
ﺻﱡﻴﻮٌر
ِ
َ  َ د, without; meaning on
ﻣُﺒْـﺘََﺪأَ اﻟﺮأى, i.e. Thou at first thought, &c., desirest to wrong us: and one says also, ى اﻟﺮأى
ِ

voce

the occasion of what appeared of opinion; i. e. at the first of what appeared thereof; [or at the first
opinion's presenting itself;;] in which case, the phrase does not belong to this art. [but to art. ]ﺑﺪو: it occurs in the Kur xi. 29:
(M:) AA alone there read

َ  َ ِد, with; all the other readers pronounced it without ( ءTA.) ___ Also A chief, or lord, (S, M, Msb, K,)
ئ

who occupies the first place in chieftainship or lordship: (S:) or, as some say, a youth, or young man, whose
judgment, or opinion, is deemed good, and who is consulted: (M:) or it signifies also an intelligent youth or
young man: (K:) pl. ٌﺑُُﺪْوء. (M.) A poet (namely, Ows Ibn-Maghrà Es-Saadee, TA) says,

*
*

ُﺛُـﻨْـﻴَﺎﻧُـﻨَﺎ ِإْن أَ َ ُﻫْﻢ َﻛﺎَن ﺑَْﺪأَُﻫﻢ
َ َوﺑَْﺪُؤُﻫْﻢ ِإْن أَ َ َ ِﻛﺎَن ﺛُـ ْﻨـﻴَﺎ

*
*

5

[Our

second chief, if he came to them, would be their first chief; and their first chief, if he came to us,

would be a second chief]. (S.) ___ Also, and  ﺑَْﺪأٌَة, A share, or portion, of a slaughtered camel: (S, K:) or the best
share or portion thereof: (T:) or the former word has the latter signification; and the latter word, the former signification: and the
former signifies also a

َ
َ
bone with the meat, or flesh, that is on it: (M:) and a joint; syn. ٌﺼﻞ
ِ ( ;ﻣْﻔAA, T, M;) and so ﺑًﺪا

ٌ ﺑَْﺪءis ٌ( أَﺑَْﺪآءS, M, K) and [of mult.] ٌ( ;ﺑُُﺪْوءS, K;) the former of which is the more common: (TA:) or
َ
ً َﺑ. (AA, T.) The shares abovementioned [as commonly divided for the game called  اﳌﻴِْﺴﺮq. v.] are ten; namely, the two
this is pl. of ﺪا

q.v.: (AA, T:) the pl. [of pauc.] of

haunches, the two thighs properly so called, the two thighs commonly so called (i. e. the tibiæ), the two shoulders, and the two arms;
which last are the worst, because of the many veins [therein]. (TA.) ___ See also

ٌﺑَﺪْىء.
ِ

ٌ ﺑُﺪء: see ٌ ;ﺑَْﺪءsecond sentence.
َ  َ د, voce ٌﺑَﺪء.
ٌ  ﺑَِﺪ: see ئ ﺑَِﺪٍئ
َ  َ ِد, or ى ﺑَِﺪٍئ
ئ
ِ
 ﺑَْﺪأٌَة: see ٌﺑَْﺪء, in thirteen places. ___ Also The beginning, or outward course, of a military expedition; opposed to
َرْﺟﻌٌَﺔ, meaning the returning, or homeward course, thereof: occurring in a trad., in which it is said that the Prophet gave, in the case
of the former, a fourth [of the spoil], and in the case of the latter, a third; i.e., when a troop went forth from the main body of the
army and attacked a party of the enemy, they were to have a fourth of the spoil that they took, and the rest of the army was to
share with them the remaining three fourths; and if a troop did so in returning, they were to have a third of all the spoil that they took,

َ َﻛﺎَن ٰذﻟ, and  ﺑُْﺪأَﺗِﻨَﺎ, and  ﺑِْﺪأَﺗِﻨَﺎ, (K,) and
ﻚ ِﰱ ﺑَْﺪأَﺗِﻨَﺎ
ِ
 ﺑََﺪآءَﺗِﻨَﺎ, (Lh, M, TA,) and  ﺑَُﺪآءَﺗِﻨَﺎ, and  ﺑَِﺪآءَﺗِﻨَﺎ, (TA,) and  ﺑََﺪأَﺗِﻨَﺎ, (Lh, M, K,) but [ISd says,] I know not how that is, (M,) and ُﻣﺒَْﺪﺋِﻨَﺎ
َ ْ ُﻣﺒ, (K,) and  َﻣﺒَْﺪأَﺗِﻨَﺎ, (Lh, M, and so in some copies of the K,) or َﻣﺒَْﺪاﺗِﻨَﺎ, (so in other copies of the K,) thus in the  َ ِﻫﺮof
, and ﺪﺋِﻨَﺎ
because of the greater difficulty and danger attending this case. (T, Mgh.) ___

Ibn-'Odeys [in the CK Ibn-'Adebbes], (K,) which is said to indicate that we should hesitate respecting them [before admitting them to
be of classical authority], are phrases meaning That
(so in a copy of the M, there written

was in the first of our state, and in our adolescence. (TA.) Also,

ﺑَْﺪأَة,) or ٌ ﺑُْﺪأَة, with damm, (K,) A certain plant; (M;) a black thing, resembling a
6

َ ), of which no use is made: so says AHn. (M.)
truffle (ﻛْﻢء
 ﺑُْﺪأٌَة: see ٌ ;ﺑَْﺪءsecond sentence: and see ٌﺑَْﺪأَة, in two places.
 ﺑِْﺪأٌَة: see ٌ ;ﺑَْﺪءsecond sentence: and see ﺑَْﺪأٌَة
 ﺑََﺪأٌَة: see ﺑَْﺪأٌَة.
ٌ ﺑََﺪآء, with medd; [Excrement from the anus; as also  ];ﺑَﱠﺪاa subst. from َأَﺑَْﺪأ, as meaning َﳒَﺎ. (M.)
ٌ ﺑَﺪْىء: see ٌﺑَْﺪء, as signifying First, or former; in eight places. ___ Also, applied to a thing, or an affair, i. q ﺑَﺪﻳٌﻊ, (S, and so in a
ِ
ِ
َ ْﻣُﺒ: (so in other copies of the K:) [thus it signifies] Originated; brought into being or existence;
copy of the K,) or ٌﺪع
made, or produced, for the first time, not having been before, or not after the similitude of any former
thing: (TA:) and created: (M, K:) and wonderful: (M, Msb, TA:) and strange, or extraordinary, as not being after

ْ ﺑَﺪ
the similitude of any former thing. (TA.) ___ [Hence, as is implied in the Mgh,] ٌىء
ِ
Msb;) i.

 ﺑِﺌْـٌﺮA well newly dug; (T, Mgh,

q. ( ;ﺑَِﺪﻳٌﻊM;) or dug since the era of ElIslám (S, K;) not ancient; (S, Mgh, Msb;) as also ٌﺑَْﺪء

: (S:) the former

 ]ﺑَِﺪ ﱞwithout ء: (T:) the well thus called is one dug in a waste land that has
ى

epithet [in this sense] is generally pronounced [

no owner: (TA:) AO says, (TA,) this epithet, and ﺑَِﺪﻳﻊ, are applied to a well when thou hast dug it; but if thou findest it to have
been dug before thee, it is termed

 ;َﺧِﻔﻴﱠﺔand thus the well of Zemzem is termed ﺧﻔﻴّﺔ, because it was Ismá'eel's, and was filled up or

covered over [after his time]: (T, TA:) the term

 ﻗَِﻠﻴﺐis [said to be] applied to an ancient well of which neither the owner nor the

digger is known: (TA:) it is said in a trad., that the

 َﺣِﺮﱘof a well such as is termed [ ﺑﺪىءi. e. the space surrounding it and belonging

ْ  ﺑَﺪapplied to a well, and
ٌَﺣِﺮﱘ:]) the pl. is ٌﺑُُﺪْوء: (M:) and AO says that  ﺑُﻮَداٌنis pl. of ٌىء
ِ
ٌ  ﻗَﻠﻴwhich I have not found elsewhere] and َ َرَﻛﺎ, being formed by transposition of letters from ﺑُْﺪ َ ٌن
ٌ [ ﻗـُْﻠﺒَﺎa pl. of ﺐ
is syn. with ن
ِ
ٌ ﺑُْﺪآ, as ى
 ﺑَِﺪ ﱞis for ٌ ;ﺑَِﺪْىءthe  دand  ىbeing transposed, the word becomes ﺑُـﻴَْﺪاٌن, and this, by a rule of permutation,
[which is for ن
ٌ ]ﺑُﻮَدا. (TA.)
becomes ن
to it] is five-and-twenty cubits: (T, S: [but see

7

 ﺑََﺪآءٌَة: see ٌﺑَْﺪء, in three places: and see ﺑَْﺪأٌَة: and ٌﺑَِﺪﺋَﺔ, in two places.
 ﺑَُﺪآءٌَة: see ٌﺑَْﺪء, in two places: and see ٌﺑَْﺪأَة: and for the former, see also ٌﺑَِﺪﺋَْﺔ.
 ﺑَِﺪآءٌَة: see ٌﺑَْﺪء, in two places: and see ﺑَْﺪأٌَة: and for the former, see also ﺑَِﺪﺋٌَﺔ.
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ٌ ﺑَِﺪﻳْـﺌَﺔ: see ٌ ;ﺑَْﺪءsecond sentence. ___ Also, (M, K,) and ٌ ﺑََﺪآءَة, (K,) or ٌ ﺑَُﺪآءَة, (M,) i. q. ٌﺑَِﺪﻳَﻬﺔ, (K,) and ٌﺑََﺪاَﻫﺔ, (TA,) or ٌﺑَُﺪاَﻫﺔ, i. e.
The first

occurrence of a thing, that happens to one unexpectedly: (M:) [or the first of anything: and an

occurrence thereof by which one is taken unawares: accord. to explanations in the K in art. ﺑﺪﻩ:] pl. of the first,

َ ﺑََﺪا. (TA.) ___ [And all app. signify The faculty of extemporizing; like ( ﺑَﺪﻳَﻬٌﺔq. v.) &c.] You say, ﻓَُﻼٌن ُذو ﺑََﺪآءَة َﺟِﻴَّﺪة, i. e.
ِ
ٍ ٍ
ﺑَِﺪﻳَﻬٍﺔ َﺣَﺴﻨٍَﺔ, [meaning] Such a one has a good faculty of extemporizing; or of uttering, or relating, things
by means of the promptness of his intelligence. (TA.)

 ﺑُﱠﺪآءٌَة: see ٌ ;ﺑَْﺪءsecond sentence.
ٌ [ َ ِدact. part. n. of 1]: see ٌﺑَْﺪء, in nine places.
ئ
 َ ِدﺋٌَﺔ: see 1, in two places.
ٌ[ َﻣﺒَْﺪأoriginally noun of place and of time from 1; A place, and a time, of beginning, &c. ___ ] See ٌﺑَْﺪأَة. ___ [Also A
ُ َﻣﺒَﺎِد. ___ And The primary import of a word; opposed in this sense to ٌﻏَﺎﻳَﺔ.]
principle, or first rule, of a science &c.: pl. ئ
ٌ ﻣُْﺒَﺪأ: see ﺑَْﺪأٌَة.
ُ  اﳌُﺒِْﺪ, applied to God, The Creator, or Originator, of the things [that exist], who hath produced them at the
ئ
8

ُ

beginning, not after the similitude of anything pre-existing. (Nh.) And اﳌِﻌﻴُﺪ

ُ
ُ اﳌْﺒِﺪ, so applied, He who
ئ

createth mankind, and who returneth them after life to death in the present world and after death to
life on the day of resurrection. (TA in art. ﻣُِﻌﻴٌﺪ

ُ ___ ﻣُﺒِْﺪ.)  ﻋﻮدA man who has gone on warring, or warring
ئ

and plundering, expeditions, time after time, and is experienced in affairs: (A 'Obeyd, and K in art. ﻋﻮد:) and
a horse upon

which the owner has gone time after time on warring, or warring and plundering,

expeditions; (TA in that art.;) or well trained and exercised, (K and TA in that art.) so as to be obedient to his

ٌ ُﻣﺒِْﺪ, see its verb (4); and see أَْﺣَﻔَﺮ.]
rider. (TA in that art.) ___ [For other significations of ئ
 َﻣﺒَْﺪأٌَة: see ٌﺑَْﺪأَة
ٌ[ َﻣْﺒُﺪْوءpass. part. n. of 1; Begun, &c. ] See ﺑُﺪَئ.
ِ
ٌ ﻣُﺒْـﺘََﺪأ: see ٌﺑَْﺪء. ___ [In grammar, as correlative of َﺧﺒَـٌﺮ, An inchoative.]

9

ﺑﺪر
1  ﺑََﺪَر, aor. ﹹ

, inf. n.

ﺑَْﺪٌر, It (the moon) became full. (Msb.) ___ He (a boy) became full-grown and round; implying

comparison to the full moon. (TA.) ___

It (fruit) attained to maturity. (TA, from a trad.) [See also 4.] ___ It rose like the

َ ﺑَـَﻮادُر ﻏ
full moon. (Er Rághib.) See also 3, in six places. ___ ﺐ
ٍﻀ
ِ

َ َ
َ َ
َ َ
ُت ﻣﻨْﻪ
ْ ُ ََ َ َ
ِ ْ ﺑَﺪر: and ﺑَﺪرت ﺑـﻮاِدر اﳋَﻴِﻞ: see ___ ﺑَﺪرِت. ِدرٌة

َ اﻹﺑﻞShe (a camel) brought forth at an earlier period of the year than the other camels. (TA.) [See ﺑَْﺪرﻳﱠٌﺔ, voce
ِ
ِِ
ُ ___ َﺧَﺮْﺟ.] ى
 ﺑَْﺪِر ﱞI went forth to make water. (A.)
ﺖ أَﺑُْﺪُر
3 ُدرﻩ

, inf. n.

ٌ ُﻣﺒَﺎَدَرةand  ;ِﺑَﺪاٌرand ُ ; اﺑﺘﺪرﻩHe hastened, or made haste, or strove to be first or beforehand, in

doing [or attaining or obtaining] it; (M, K, TA, TK;) namely, a thing: (M:) and ﺑََﺪَر َﻏْﻴـُﺮﻩُ ِإﻟَﻴِْﻪ, (M, K,) aor. ﹹ
(M;) He
syn.

; and

درﻩُ اﻟﻴﻪ

;

hastened with another, or vied or strove with him in hastening, to it [or to do or attain or obtain it ]:

ُﻋَﺎَﺟَﻠﻪ, (M, K, TA,) and أَْﺳَﺮعَ ِإﻟَﻴْﻪ. (TA.) در
ِ

trans.: when it is trans. by means of

[as well as

 ﺑََﺪَرand  ] اﺑﺘﺪرdenotes mutual effort only when it is immediately

[ ِإَﱃor ( ِبthe former in the TA written by mistake ]ﻋﻠﻰ, there is nothing to show that it denotes

this. (MF.) [But it is often immediately trans. without its denoting such effort.] One says,
explained above]; meaning, a thing that he desired, or wished for: (TA:) [and

درﺑِِﻪ

ُدرﻩ

He hastened to do it [&c., as

signifies the

same; or he hastened with

it: and the former signifies also he betook himself early to him or it:] and  در ِإﻟَﻴِْﻪhe hastened to it; (S, A;) as also

ﺑََﺪَر اﻟﻴﻪ, (S, Mgh, Msb,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ﺑُُﺪوٌر: (S, Msb:) or, accord. to Zj, agreeably with its derivation, [see ﺑَْﺪٌر,] he
employed the fulness of his power, or force, to hasten [to it ]: (TA:) and ﺑََﺪَرﻩُ اﻷَْﻣٌﺮ, and ﺑََﺪَر ِإﻟَﻴِْﻪ, (aor. ﹹ

, inf. n.

ﺑَْﺪٌر, TA, [or ﺑُُﺪوٌر, as above,]) the thing, or event, came to him, or happened to him, hastily, quickly, or
َ

َ , (M,) or اْﺳﺘَـﺒََﻖ: (K:) [and ُﻣﻨْﻪ
speedily; and, beforehand [or before he expected it ]; syn. ﻋَِﺠﻞ, (M, K,) and ﺳﺒََﻖ
ِ
ِ

ﺑََﺪَر

ﻗـَْﻮٌل, and ٌﻓِﻌْﻞ, a saying, and an action, proceeded from him hastily, without premeditation: see ٌ َ ِدَرة.] It is said

in a trad.,

[ َ ِدُروا ِ ْﻷَﻋَْﻤﺎِل َﻫَﺮًﻣﺎStrive ye to be before decrepitude with good works; i. e., to perform them

1

[ َ ِدُروا اﻟ ﱡStrive ye to be before daybreak
ﺼْﺒَﺢ
َ َ ُ َ
with the prayers termed  ;وﺗﺮi. e., to perform them before daybreak ]. (Idem.) And in another, ب
ِ ﺼﻼَِة اﳌْﻐِﺮ
ِِدروا ﺑ
[ ﻗَـﺒَْﻞ ﻃُُﻠﻮِع اﻟﻨﱠْﺠِﻢHasten ye with, or to perform, the prayer of sunset before the rising of the star]. (Idem.)
before decrepitude]. (El-Jámi' es- Sagheer.) And in another, ِ ْﻟِﻮﺗِْﺮ

[ ﻓَُﻼٌن ﻳُـﺒَﺎِدُر ِﰱ أَْﻛِﻞ َﻣﺎِل اﻟﻴَِﺘﻴِﻢSuch a one hastens in consuming the property of the orphan before
َ َ َ [ َ َدَرHe hastened to be before the orphan's attaining to full age in
the latter is of full age]. (A.) And ﻛﺒـﺮ اﻟﻴِﺘﻴ ِﻢ
ِ
ْ َﺑَِﺪاًراأَْن ﻳ, in the Kur [iv. 5], means
expending his property]; said of a guardian; i. q. أَﺑَْﺪَر ِﰲ َﻣﺎِل اﻟﻴَِﺘﻴِﻢ: (K:) and thus, ﻜﺒَـُﺮوا
hastening to be before their attaining to full age in expending their property. (Bd, * Jel.) And َ درﻩُ اﻟﻐَﺎﻳَﺔand إَِﱃ
You say also,

[ اﻟَﻐﺎﻳَِﺔHe strove with him in hastening, or strove to get before him, to the goal]. (A.) And  اﺑﺘﺪر اﻟَﻐﺎﻳََﺔand ِإَﱃ
ً ْ َ دََر ﺑَـﻌْﻀُُﻬْﻢ ﺑَـﻌ, and
[ اﻟﻐَﺎﻳَِﺔHe strove in hastening, or strove to get first, to the goal]. (Ham p. 46.) And ﻀﺎ إَِﱃ أَْﻣٍﺮ
اﺑﺘﺪروا أَْﻣًﺮا, and ُ ﺗﺒﺎدروﻩ, They vied, or strove, one with another, in hastening to a thing, or an affair, trying
which of them would be first. (T.)

َ أَْﺷَﺮ: (A:) or he
4  اﺑﺪرHe had the full moon rising to him, (S, M, K,) or upon him: (A:) a verb similar to  أَﻗَْﻤَﺮand ق
journeyed during a night of full moon. (T, K.) It (an unripe date) became red. (TA.) [See also 1.] اﻟﻴَِﺘﻴِﻢ

َ
اﺑﺪر ِﰱ اﳌﺎِل:

see 3.

6  ﺗﺒﺎدرواThey hastened together; vied, or strove, one with another, in hastening; made haste to be, or
get, before one another; strove, one with another, to be first, or beforehand. (S, TA.) You say, ﺗﺒﺎدروا ِإَﱄ أَْﺧِﺬ

اﻟِّﺴَﻼِح, (TA,) and اﺑﺘﺪروا اﻟِّﺴَﻼَح, (S, TA,) They hastened together, &c., to take the weapons. (S.) And ﺗﺒﺎدروا اﻟﺒَﺎَع
[They

hastened together; or vied, or strove, one with another, in hastening; to attain power, or

eminence, or nobility] ; as also ُاﺑﺘﺪروﻩ

. (A.) nd

ﺗﺒﺎدروا أَْﻣًﺮآ: see 3, last sentence. ___ ُ[ ٰﻫَﺬا َﻣﺎ ﻳَـﺘَـﺒَﺎَدُر ِﻣْﻨﻪThis meaning is

what appears from it (namely, the phrase, or sentence,) at first sight ]. (A phrase of frequent occurrence in the TA &c.)

َ ت ﻋَﻴْـﻨَﺎ
ْ  اﺑْـﺘََﺪَرMy eyes flowed with tears. (TA, from a trad.)
8  ِإﺑْـﺘََﺪَرsee 3, in four places; and see 6, in two places. ___ ى
ِ
2

Q. Q. 1  ﺑَـﻴَْﺪَرHe heaped up wheat. (K.)

 ﺑَْﺪٌر, (S, A, Msb, K, &c.,) originally an inf. n., (Msb,) The full moon; (M, A, Msb, K;) as also َ ِدٌر

; (L, K;) the moon

in its

fourteenth night: (S:) or the latter signifies [simply] the moon: (IAar, T:) the moon in its fourteenth night is called  ﺑﺪرbecause
it hastens to rise before the sun sets; (S, M;) and to set before the sun rises: (TA:) or because of its fulness; (S, TA;) as being likened
to a

ﺑَْﺪَرة: or, as Er-Rághib thinks to be most probable, it is itself a primitive word: (TA:) pl. ﺑُُﺪوٌر. (M, A.) Hence, [ ﻟَﻴْـﻠَﺔُ اﻟﺒَْﺪِرThe

night of the full moon; which is] the fourteenth night [of the lunar month]. (S.) ___ A lord, master, or chief,
(M, K,) of a people: so called as being likened to the full moon. (M.) ___ Applied to a boy, (Zj, M, K,) Full

of youthful vigour

and of flesh: (Zj:) or full, or plump: (M:) or i. q. [ ُﻣﺒَﺎِدٌرprecocious]. (T, K.) [In this sense, an epithet; and so its fem. ٌﺑَْﺪَرة
(q. v.), applied to an eye.] ___

A cover; or a dish or plate; syn. ﻃَﺒٌَﻖ: (Ibn-Wahb, K:) because resembling the full moon, being

round: so Az thinks. (TA.) ___ See also

ٌﺑَْﺪَرة, in two places.

ٌ ْ )َﻋ, Quick-sighted; or that sees before others: (As, T, S, K, TA:) or that sees before [the
 ﺑَْﺪَرٌة, applied to an eye (ﲔ
eyes of ] other horses; applied to a horse's eye: (IAar, T, M:) or sharp-sighted: or round and large: (M:) or full like
the full moon: (S, K:) but the correct meaning is [said to be] that [mentioned above as] given by IAar: (M:) or, accord. to IAar,
full; not defective. (T.) Also, (S, M, K,) and ﺑَْﺪٌر
(AZ, S, M,) used

, (K,) The skin

of a lamb or kid (S, M, K) when it has been weaned,

َ ; and for clarified
for milk: for [when it is killed] while it continues sucking, its skin, if used for milk, is called ﺷْﻜَﻮٌة
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butter,

ﻋُﱠﻜﺔ: when it has been weaned, its skin for milk is called  ;ﺑَْﺪَرةand for clarified butter, ِﻣْﺴَﺄد: and when it is in its second year,

its skin for milk is called

 ;َوﻃْﺐand for clarified butter, ِﳓْﻰ: (AZ, S:) pl. (of the former, M)  ﺑَِﺪٌرand ﺑُُﺪوٌر: (M, K:) the former said by El-

Fárisee to be the only instance of the kind except
assertion of El-Fárisee is incorrect (see

ٌﻀ
َ  ﻫpl. of ٌﻀﺒَﺔ
َ ِ ﺑpl. of ٌﻀﻌَﺔ
ْ َﻫ, and ﻀٌﻊ
ْ َ[ ﺑor this may be pl. of ٌﻀﻌَﺔ
ْ ِ]ﺑ. (M. [But the
ﺐ
ِ

َ ْ)َﺣﻴ, unless it be meant to apply only to sound words; and in this case, at least one addition
ﻀٌﺔ

3

should be made, namely

َ  ﻗpl. of ٌﺼﻌَﺔ
ْ َﻗ.]) ___ Hence, (M,) the former word, (S, M, A, K, &c.,) and ↓ the latter also, (K,) The sum
ﺼٌﻊ
ِ

of ten thousand dirhems: (S, A:) or a purse containing a thousand, (T, M, K,) or ten thousand, dirhems, (T,
M, * A, K,) or seven

ٌ ﺑَِﺪَرا. (T.)
thousand deenárs: (K:) pl. ﺑُُﺪوٌر, (TA,) and pl. of pauc. ت

 ِاْﺳﺘَـﺒَـْﻘﻨَﺎ اﻟﺒََﺪَرىWe strove to outrun one another, vying, one with another, in haste. (M, K.)
 ﺑَْﺪِر ﱞRain that is before ()ﻗَـْﺒَﻞ, or a little before (َ)ﻗُـﺒَـﻴْﻞ, or in the first part of (َ)ﻗُـﺒُﻞ, winter. (K, accord. to different
ى
copies: the second reading is that followed in the TA.) ___

ُ ﺑَْﺪِرﻳﱠﺔA she-camel whose mother has brought her forth at an

earlier period of the year than that when the others brought forth, and therefore more abundant in
milk than others, and of a more generous quality. (M.) ___ And the former, A fat young camel weaned from its
mother. (K.)

 ﺑََﺪاِر ﱞA lamb brought forth a little before winter. (TA.)
ى
 َ ِدٌر: see ﺑَْﺪٌر.
 ﺑَـﻴَْﺪٌرa word of the dial. of El-'Irák, (A 'Obeyd in art.  رﺑﺪin the TA,) A place in which wheat, (S, Mgh, K,) or grain, (Msb,) is
trodden out. (S, Mgh, Msb, K.) ___ It may also mean, tropically, The wheat and straw therein: (Mgh:) or rather, as Az
says, on the authority of IAar, it signifies [also] (Mgh) reaped

grain collected together; or wheat collected together

َ

ٌ ُﻛْﺪ, (M, Mgh, K,) and ﻋَﺮَﻣٌﺔ: (Mgh:) Kr restricts it to wheat. (M.) ___
in the place in which it is trodden out; syn. س
Accord. to the Towsheeh, it is [A

place] for [drying] dates. (TA in art. ﺟﺮن.)

 َ ِدَرٌةHastiness of temper; passionateness: (S:) or a hasty saying, or action, that suddenly proceeds (ﻳَـْﺒُﺪُر,
in the CK

ﻳَـﺒُْﺪو,) from one in anger: (M, A, * Mgh, * Msb, * K:) and a slip; a mistake; an error; (S, Msb;) on an

occasion of one's being angry: (S:) or a bad, an abominable, or a foul, word or saying: and a quick fit of
anger: (IAar, T:) pl. ﺑَـَﻮاِدُر, (S, A.) You say, َُ ِدَرﺗَﻪ

َ ْ أَْﺧَﺸﻰ ﻋَﻠَﻴI fear for thee his hastiness of temper, or
ﻚ
4

َ َﻳَـَﻮادُر ﻏ
passionateness: (S:) or what may hastily proceed from him in his anger. (A.) And ﺐ
ٍﻀ
ِ

َ َ
ُت ﻣﻨْﻪ
ِ ْ  ﺑَﺪرSlips,

mistakes, or errors, on an occasion of his being angry, hastily proceeded from him. (S.) And ﺸِّﺮ
اﻟ ﱠ
signifies What
or idea; or a

hastily, or suddenly, befalls one, of evil, or mischief. (M.) ___ An intuitive knowledge, notion,

faculty of judging rightly at the first of an unexpected occurrence; or a faculty of

extemporizing; syn. ٌﺑَِﺪﻳَﻬﻪ. (S, K.) You say, اﻟﺒَﺎِدَرِة

 ﻓَُﻼُن َﺣَﺴُﻦSuch a one has a good intuitive knowledge, &c.

(TA.) ___ The point of a sword. (M, K.) ___ The extremity of an arrow,
the first
called]

َ ِدَرُة

next the head. (A.) ___ The head of a plant; (M;)

part thereof from which the earth cleaves asunder. (M, K. *) ___ The first that appears of the [plant

ِﺣﻨﱠﺂء. (M.) ___ The leaves of the [herb called] ُﺣﱠﻮآءَة. (K.) ___ The best, and freshest in growth, of the

[plant called] َوْرس. (M, K. *) ___ Also, (M, K,) or ﺑَـَﻮاِدُر, (S, A,) which is the pl., (K,) of a man &c., (S, M,) The portion of

flesh, (S, M, K,) or the portions thereof, (A,) between the shoulder-joint and the neck, (S, M, K,) or between
the necks and the shoulderjoints: (A:) or the former, (K,) or its dual, (M,) of a man, the two portions of flesh that

ْ
are above the  ُرَﻏَﺜﺎَواِنand below the ﺛَـْﻨُﺪَوة: (M, K:) or the dual, [relating to a camel, signifies] the two sides of the ﻛَﺮة
ِِﻛﺮ
[or callous

lump on the breast]: or two veins on either side thereof. (M.) ___

fore parts, (أََواﺋِﻞ,) of the horses appeared [or suddenly came in view]. (Msb.)

ْ  ﺑََﺪَرThe first, or
ت ﺑَـَﻮاِدُر اﳋَﻴِْﻞ

[ ﺑَْﺪَرٌة ﻣُﺒَﱠﺪَرٌةA sum such as is termed  ﺑﺪرةaggregated, made up, or completed]: the latter word is a corroborative;
like the latter in

ٌ أَْﻟ. (Ksh ibid.)
ٌﻗَـﻨَﺎِﻃﲑُ ُﻣَﻘْﻨﻄََﺮة, (Ksh and Bd in iii. 12,) and in ٌﻒ ﻣَُﺆﱠﻟَﻔﺔ

 ﻣُﺒَﺎِدٌرapplied to a boy: see ﺑَْﺪٌر.

5

ﺑﺪع
1 ُ ﺑََﺪﻋَﻪ: see 4, in two places. َﺑَُﺪع, aor. ﹹ

, inf. n.

ٌ ﺑََﺪاﻋَﺔand ٌﺑُُﺪوع, He became superlative in his kind; or it became

َ ﺑَﺪ, aor.  ﹷ, He was, or became, fat. (As, K.)
so in its kind; (Ks, K;) in good or in evil. (Ks.) ع
ِ
2 ُ ﺑّﺪﻋﻪ, (S, K,) inf. n. ﺗَـﺒِْﺪﻳٌﻊ, (K,) He attributed to him, imputed to him, charged him with, or accused him of,
innovation, or what is termed  ;ﺑِْﺪﻋَﺔexpl. by اﻟِﺒْﺪﻋَِﺔ

َ ]ﻧََﺴ. (S, K.)
[ ﻧََﺴﺒَﻪُ ِإَﱃwhich means َﺐ ِإﻟَﻴِْﻪ اﻟِﺒْﺪﻋَﺔ

4  اﺑﺪﻋُﻪHe originated it; invented it; devised it; excogitated it; innovated it; made it, did it, produced
it, caused it to be or exist, or brought it into existence, newly, for the first time, it not having been or
existed before, and not after the similitude of anything pre-existing; syn. ِﻣﺜَﺎٍل

ِاْﺧﺘَـَﺮَﻋﻪُ َﻻ َﻋَﻠﻰ, (S,) and

ُاْﺳﺘَْﺨَﺮَﺟﻪ, and ُأَْﺣَﺪﺛَﻪ, (Msb,) and ُ( ;أَﺑَْﺪأَﻩK, TA; but in both without the pronoun;) as also ( ; اﺑﺘﺪﻋﻪMsb;) syn. ُاﺑْـﺘََﺪأَﻩ, and ُأَْﺣَﺪﺛَﻪ,
ِ
(Mgh,) and

ُأَﻧَْﺸﺄَﻩ, (K,) and ُ( ;ﺑََﺪأَﻩTA;) and so ُ ﺑََﺪَﻋﻪ, aor.  ﹷ, (K, TA,) inf. n. ع
ٌ ( ;ﺑَْﺪTA;) but ع
َ  أَﺑَْﺪis more commonly used than ع
َ ﺑََﺪ.

(TA.) You say,
find,

 اﺑﺪع ٱّٰﻪﻠﻟُ اﳋَْﻠَﻖGod created the creation, not after any similitude. (Msb.) And in the Kur [lvii. 27], we

َ ﺑََﺪ, (IDrd, K,)
 َو َرْﻫﺒَﺎﻧِﱠﻴًﺔ ٱﺑْـَﺘَﺪُﻋﻮَﻫﺎAnd monkery which they originated, or innovated. (TA.) And you say, ع اﻟﱠﺮِﻛﱠﻴَﺔ

inf. n.

ٌﺑَْﺪع, (IDrd,) He produced, or fetched out, by his labour in digging, the water of the well; (IDrd, K;) and
ُ

ُ اﻟﱠﺮ
originated it; or made it to be for the first time, it not having been before. (IDrd.) And ﺟﻞ
introduced an innovation, or what is termed a [ ;ِﺑْﺪَﻋﺔthe object being understood;] as also اﺑﺘﺪع

 اﺑﺪعThe man

. (TA.) And

اﺑﺪع

 اﻟﱠﺸﺎِﻋُﺮThe poet produced a new saying, or new poetry, not after the similitude of anything preceding.
ُ ّ
(S, * K, * TA.) ___ ُﺣَﻠ ﺔ
ِ اﺑﺪﻋﺖ اﻟﱠﺮا, (S, K,) or اﻟ ِﺮَﻛﺎب, (Ks, Mgh,) The ridden camel, or travelling camel, became
fatigued, or jaded, and broke down, or perished; (Ks, S, Mgh, K;) as though doing a new thing: (Ks, Mgh:) or

the former phrase, (K,) followed by

ﺑِِﻪ, (TA,) she limped [with him], halted, or was slightly lame: (K, TA:) or she lay
1

down upon her breast in the road, by reason of emaciation or disease: or she ceased from going on, by
reason of fatigue, or of limping, or halting, or slight lameness; as though she did a new and
unaccustomed thing: (TA:) or  اﺑﺪاعis not without limping, or halting, or slight lameness, (K, TA,) accord. to certain of the Arabs
of the desert; but, says AO, this is not at variance with the explanations given. (TA.) And

he rode became fatigued, or jaded: (S:) or ِﺑُﻔَﻼ ٍن

َ  أُﺑْﺪThe man's camel which
ع ِ ﻟﱠﺮُﺟِﻞ
ِ

( أُﺑِْﺪَعMgh, K) such a one's camel which he rode ceased

from going on, by reason of fatigue or lameness: (Mgh:) or broke down, or perished, (K, TA,) or became
fatigued, or jaded, (TA,) and he became unable to prosecute his journey; (K, TA;) and his beast became so
fatigued that it was left to remain where it was; or stood still with him. (TA.) [See also ﺑِِﻪ

أُْﻋِﺒَﺪ.] It is said in a

َ ْ[ إِذَا ﻃَﻠَﺒWhen thou seekest what is vain, or false, thou wilt be prevented from
َ ِﺖ اﻟﺒَﺎِﻃﻞَ أُﺑْﺪعَ ﺑ
ﻚ
ِ
َ  أَﺑَْﺪSuch a one prevented such a one from attaining his
attaining thine object ]. (TA.) ___ ع ﻓَُﻼ ٌن ﺑُِﻔَﻼ ٍن
wish, (ﻗَﻄََﻊ ﺑِِﻪ,) and abstained from aiding, or assisting, him, and did not undertake the accomplishment
ْ  أَﺑَْﺪَﻋHis
ﺖ ُﺣ ﱠ
of his want, (Lh, K, TA,) and was not [at hand] when he thought he would be. (TA.) ___ ُﺠﺘُﻪ
proverb,

argument, or plea, or the like, was, or became, vain, or false, or ineffectual: (Aboo-Sa'eed, K:) or was, or

ُﺣ ﱠ
became, weak. (A, TA.) And ُﺠﺘُﻪ
Sa'eed, K, * TA.)

ْ َ أُﺑْﺪﻋHis argument, or plea, &c., was rendered vain, or ineffectual. (Abooﺖ
ِ

ْ ﻀﻠُﻪُ َو إﳚَﺎﺑُﻪُ ﺑَِﻮ
ْ َ[ أَﺑَْﺪعَ ﺑِﱡﺮﻩُ ﺑِﺸُْﻜِﺮى َوﻓHis kindness has crippled my power of thanking, and
ﺻِﻔﻰ

his bounty, and the obligation which he has imposed, my power of description]: so in the L; but in the O and
K,

ُﺼُﺪﻩ
ْ َ[ ﻗhis intention] is put in the place of  ;ﻓﻀﻠﻪand in the K,  واﳚﺎﺑﻪis omitted: (TA:) said when one thanks another for his

beneficence, acknowledging that his thanks are inadequate to his beneficence. (K.)

اﺑﺪع ِ ﳊَِّﺞ, and  ِ ﻟﱠﺴَﻔِﺮ, He determined,
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resolved, or decided, upon pilgrimage, and upon journeying. (TA.) ___  اﺑﺪع َِﳝﻴﻨًﺎHe rendered an both
binding, or obligatory. (IAar.)  اﺑﺪﻋﻮا ﺑِِﻪThey beat him, or struck him. (TA.)
2

5  ﺗﺒّﺪعHe turned innovator. (O, K.) Ru-beh says,

َ ْأْن ُﻛﻨ
ﻪﻠﻟ اﻟﺘﱠِﻘﱠﻰ اَﻷْﻃَﻮﻋَﺎ
ِِٰ ﺖ
ِ
َ ْﻓَـﻠَﻴ
ﺲ َوْﺟﻪَ اﳊَِّﻖ أَْن ﺗَـﺒَﱠﺪَﻋﺎ

*
*
[If

*
*

thou be, towards God, the pious, the very obedient, it is not the right way that thou shouldst turn

innovator]. (TA.)

َ  إِﺑْـﺘََﺪsee 4, in three places.
8ع
10 ُ اﺳﺘﺒﺪﻋﻪHe reckoned it [ ﺑَِﺪﻳﻊi. e. new, wonderful, unknown before]. (S, K.)

ٌ ﺑِْﺪعi. q. ٌ ﺑَِﺪﻳﻊ, q. v., and ٌ( ; ُﻣﺒْـﺘََﺪعS;) [but generally used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; signifying] A
novelty; or thing existing for the first time: (K:) and i. q.  ﺑَِﺪﻳٌﻊand ٌ ﻣُﺒْـﺘَِﺪع, a first doer; as though meaning one
who has none among his fellows to share, or participate, with him in a thing, or an affair: (Msb:) pl. ٌأَﺑَْﺪاع. (Akh,
ﻓَُﻼٌن ﺑِْﺪعٌ ِﰱ ٰﻫﺬا اﻷَْﻣِﺮ, (S, Msb,) i. e. ٌ ﺑَِﺪﻳﻊ, (S,) meaning Such a one is the first doer in this affair; the
ُ ﺖ ﺑْﺪﻋًﺎ ﻣَﻦ اﻟﱡﺮ
ُ َْ
first who has done it. (Msb.) And hence the saying in the Kur [xlvi. 8], ﺳِﻞ
ِ ِ ْ( ﻗُﻞ ﻣﺎ ُﻛﻨS, Msb, TA) Say thou, I

S.) You say,

am not the first who has been sent of the apostles: (Msb, TA:) or the meaning is, I am not an innovator
among the apostles; inviting you to that to which they do not invite you; or able to do that which they were not able to do: and
accord. to one reading, it is

 ; ﺑَِﺪﻋًﺎas being [a sing. epithet] like ٌ ;ِﻗﻴَﻢor for [ َذا ﺑَِﺪٍعin which the latter word is pl. of ٌ]ﺑِْﺪﻋَﺔ. (Bd.) ___

Applied to a man, (TA,) Superlative (Ks, K) in

ة

his kind (Ks) in anything; (K;) in good and in evil; (Ks;) or in knowledge, or

courage, or nobility: (K:) fem. with : pl. of the mase.

ٌ[ أَﺑَْﺪاعa pl. of pauc., which is also, as is said in the L, applied to women,] and

ٌ[ ﺑُُﺪعa pl. of mult.]; and pl. of the fem. ٌﺑَِﺪع. (K.) ↓ A man liberal in disposition; syn. ﻏَْﻤٌﺮ. (IAar, K.) ___ A full body. (K.)
ٌ ﺑَِﺪع: see ٌﺑِْﺪع. ___ It is also pl. of ٌﺑِْﺪﻋَﺔ, [both as a subst. and] as fem. of ٌﺑِْﺪع. (K.)
 ﺑِْﺪَﻋٌﺔAn innovation; a novelty; anything originated, invented, or innovated; anything made, done,
3

produced, caused to be or exist, or brought into existence, newly, for the first time, it not having been or
existed before, and not after the similitude of anything pre-existing: (ISK:) a dissentient state or

ٌ ِاْﺧِﺘَﻼ: (Mgh:) subsequently and
condition: (Msb:) a subst. from ٌاِﺑِْﺘَﺪاع, like ٌ ِرﻓْـﻌَﺔfrom ٌِاْرﺗَِﻔﺎع, (Mgh, Msb,) and ٌ ِﺧْﻠَﻔﺔfrom ف
generally applied to an

addition, or an impairment, in religion: (Mgh, Msb:) or a novelty, or an innovation, in

religion, after the completion [thereof]: (S, K:) or an opinion declining, or swerving, from the right way,
and an

action, innovated after [the time of] the Prophet: (Lth, K:) or an action at variance with the

Sunneh: (KT:) [generally a heretical innovation; or a new heresy: but] there is a  ﺑﺪﻋﺔnot disapproved, termed ٌﺑِْﺪﻋَﺔ

[ ُﻣﺒَﺎَﺣٌﺔan allowed, or allowable, innovation]; which is that whereof the goodness is attested by some principle in the law,
or which is required to prevent some cause of evil; such as the Khaleefeh's seclusion of himself from the promiscuous classes of the
people: (Msb:) there are two kinds of

َ [ ﺑِْﺪَﻋٌﺔan
 ;ﺑﺪﻋﺔnamely [ ﺑِْﺪَﻋٌﺔ ُﻫًﺪىan innovation of a right kind], and ﺿَﻼٍل

innovation of an erroneous kind]. (IAth.)

 ﺑَِﺪﻳٌﻊi. q. ٌﺑِْﺪع, which see in three places, (S, Msb,) and ٌ[ ; ُﻣﺒْـﺘََﺪعi. e. Originated; invented; innovated; made, done,
produced, caused to be or exist, or brought into existence, newly, for the first time, not having been or
existed before, and not after the similitude of anything pre-existing;] (S, Msb, K;) new; wonderful;
unknown before. (TA.) You say, ﺑَِﺪﻳٍﻊ

َ  ﺟْﺌThou hast done a new thing; a wonderful thing; a thing
ﺖ َِْﻣٍﺮ
ِ
َ َ , (S,) or أَﺗَﻰ ﻟﺒََﺪﻳِﻊ, (K,) said of a
unknown before: and ٌ أَْﻣٌﺮ َ ِدعsignifies the same as أَْﻣٌﺮ ﺑَِﺪﻳٌﻊ. (TA.) And ﺟﺂء ِ ﻟﺒَِﺪﻳِﻊ
ِ
poet, (S, K,) He
(TA.) And

produced a new saying, or new poetry, not after the similitude of anything preceding.

 َﺣﺒْﻞٌ ﺑَﺪﺷﻴٌﻊA new rope: (AHn:) or a rope begun to be twisted, not being yet a rope, but undone,

then spun, then twisted again. (K.) And ﺑَِﺪﻳٌﻊ

ٌ ِزَﻣﺎمA new nose-rein of a camel. (TA.) And ٌ َرﻛﻴﱠﺔٌ ﺑَﺪﻳﻊA newlyِ ِ

ْ ﺑَﺪ.] And  ﺑَﺪﻳٌﻊalone, A skin for wine &c.: (S:) or a new skin for wine &c.: (K:) and a
dug well. (TA.) [See also ٌىء
ِ
ِ

َ ََِﺎَﻣﺔ
new skin for water or milk: an epithet in which the quality of a subst. is predominant. (TA.) Hence the trad., ﻛﺒَِﺪﻳِﻊ

ِإﱠن
4

ُ[ اﻟﻌََﺴِﻞ ُﺣْﻠٌﻮ أَﱠوﻟُﻪُ ُﺣْﻠٌﻮ آﺧُﺮﻩVerily Tihámeh is like the skin, or new skin, of honey: the first part thereof is
ِ
sweet: the last part thereof is sweet ]: (S, K *:) because honey does not change in flavour, whereas milk does change. (S.)
___ Fat; as an epithet: (As, K:) pl.

ٌﺑُْﺪع. (K.) Also i. q. ٌ[ ُﻣﺒْـﺘَﺪعAn originator, inventor, or innovator; one who
ِ

makes, does, produces, causes to be or exist, or brings into existence, newly, for the first time, and not
after the similitude of anything pre-existing]: (S, K:) of the measure  ﻓَِﻌﻴٌﻞin the sense of the measure ﻓَﺎِﻋٌﻞ, like  ﻗَِﺪﻳٌﺮin
the sense of

َ
ٌ َ ُّ
َ ﺑََﺪ. (TA.) [See also ٌﺑِْﺪع.] You say, ض
 ;ﻗَﺎِدٌرfrom ع
ِ ت َواﻷَْر
ِ  اَ ٰﻪﻠﻟ ﺑِﺪﻳﻊ اﻟﱠﺴٰﻤﻮاGod is the Creator of the heavens

and the earth, not after the similitude of anything pre-existing. (Aboo-Is-hák, S. *) And hence  اﻟﺒَِﺪﻳُﻊis a name of
God, meaning The

Originator of the creation, according to his own will, not after the similitude of

anything pre-existing. (TA.)

ٌ [ ﺑَِﺪﻳﻌَﺔA new, and an admirable, or a wonderful, thing; and especially such in speech, or language, in poetry, and in
answering, or replying: pl.

ﺑََﺪاﺋُِﻊ: see an ex. voce ﺑَِﺪﻳَﻬٌﺔ.]

ٌ َ ِدع: see ٌﺑَِﺪﻳﻊ.
ٌ ﻣُﺒْـﺘََﺪع: see ٌ ﺑِْﺪعand ﺑَِﺪﻳٌﻊ, each in two places.
ٌ  ﻣُﺒْـﺘَِﺪ: see ٌ ﺑِْﺪعand ﺑَِﺪﻳٌﻊ, each in two places.
ع

5

ﺑﺪل
1  ﺑََﺪَل, inf. n. ﺑََﺪاٌل: see 2, in three places.
2 ٌ ﺗَـﺒِْﺪﻳﻞproperly signifies [The changing, or altering, a thing; or] the changing, or altering, the form, or fashion, or
semblance, or the quality, or condition, [of a thing,] to another form, &c., while the substance remains the
same; (Th, T, TA;) or the changing a thing from its state, or condition; (Ibn-'Arafeh, TA;) or the changing a thing
without substitution: (S:) but the Arabs have used it also in the sense of  ِإﺑَْﺪاٌل, (Mbr, T, TA,) which signifies [the changing
a thing by

substitution; exchanging it; replacing it with another thing; or] the removing, or displacing, the

substance [of a thing], and introducing anew another substance. (Th, T, TA.) You say, ُﺑَﱠﺪْﻟﺘُﻪ, inf. n. ﺗَـْﺒِﺪﻳٌﻞ, (M, *
Msb, K,) meaning I
or the

changed it, or altered it; (M, K) or I changed, or altered, the form, or fashion, or semblance,

quality, or condition, of it; (Msb;) as in the phrase, ِ ﳊَْﻠَﻘِﺔ

َﺖ اﳋَﺎَﰎ
ُ [ ﺑَﱠﺪْﻟI changed, or altered, the signet-

ُّ
ring into the simple ring], said when one has melted the former and made of it a simple ring; (Fr, T, TA;) and ت
ِ ٱ ٰﻪﻠﻟ اﻟﱠﺴِﻴﺌﱠﺎ

ﺑَﱠﺪَل

[ َﺣَﺴﻨَﺎٍتGod changed the evil deeds into good deeds]; the verb being doubly trans. by itself because it has the
َ ََ
ََ
ُ أَﺑَْﺪْﻟ, without explanation,] inf. n.
َ أَﺑَْﺪْﻟﺘُﻪُ ﺑَِﻜ, [in the S, ﺖ اﻟﱠﺸْﻰءَ ﺑِﻐَ ِْﲑِﻩ
meaning of  ﺟﻌﻞand  ﺻﻴﱠـﺮ. (Msb. [But see what follows.]) ﺬا
ِإﺑَْﺪاٌل, [I changed it by substituting for it such a thing, or exchanged it for such a thing, or replaced it
with such a thing,] is said when one has removed the first, and put the second in its place; (Msb;) as in the phrase, َاﳋَﺎَﰎ

ُ أَﺑَْﺪْﻟ
ﺖ

[ ِ ﳊَْﻠَﻘِﺔI changed the signet-ring by substituting for it the simple ring; exchanged the signet-ring for
the simple ring; or replaced the signet-ring with the simple ring]; said when one removes the one, and puts the
other in its place: (Fr, T, TA:) and this verb is also made doubly trans. by itself, like
[as shown above]; (Mbr, T, TA;) for instance, where it is said, [in the Kur lxvi. 5,]
[May-be,

ُ ﺑَﱠﺪْﻟ, (Msb,) which is used in the sense of ﺖ
ُ أَﺑَْﺪْﻟ
ﺖ

ﻋََﺴﻰ َرﺑﱡﻪُ ِإْن ﻃَﱠﻠَﻘُﻜﱠﻦ أَْن ﻳُـﺒِْﺪﻟَﻪُ أَْزَوًﺟﺎ َﺧﻴْـًﺮا ِﻣﻨُْﻜﱠﻦ

his Lord, if he divorce you, will give him in exchange wives better than you]; accord to one
1

ُ( ﻳُـﺒَّﺪﻟَﻪMsb.) An ex. of the latter of these two verbs in the sense of the former is the saying in the Kur [xxv. 70], ُﻳُـﺒَّﺪُل ٱّٰﻪﻠﻟ
ِ
ِ
[ َﺳِﻴّﺂ ِِْﻢ َﺣَﺴَﻨﺎٍتGod will change their evil deeds by substituting for them good deeds]; i. e. will cancel the evil
َ
َ َ ْ َ ﺖ ُﺟﻠُﻮدُُﻫْﻢ ﺑَﱠﺪْﻟﻨَﺎُﻫْﻢ ُﺟﻠُﻮًدا
ْ ﻀَﺠ
deeds and put in their place good deeds: but in the saying in the Kur [iv. 59], ﻏﻴـﺮﻫﺎ
ِ َُﻛﻠﱠﻤﺎ ﻧ
reading,

[Whenever

their skins are thoroughly burned, we will change the condition thereof to them into the

condition of other skins], the meaning is, that the first condition of their skins shall be restored;
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so that the substance is one, but the condition is different. (Mbr, T, TA.) You say also,

in exchange for fear, or in lieu of fear, security]. (S.) [And ِﺑِﻪ َﻛَﺬا

َ َُﻣَﻜﺎﻧَﻪ
lieu of it, such a thing: see Kur xxxiv. 15. And ﻛَﺬا
ُ
a thing: see Kur vii. 93 and xvi. 103.] ﺳْﻮٍء

َْ َ َ ُّ ُ َ
ف أَْﻣًﻨﺎ
ِ [ ﺑﱠﺪﻟَﻪ ٱ ٰﻪﻠﻟ ﻣﻦ اﳋﻮGod gave him

ُ ﺑَﱠﺪَﻟﻪHe gave him in exchange for it, or in

 ﺑّﺪلHe gave in exchange for it, or in lieu of it, such

ﺑَﱠﺪَل ُﺣْﺴﻨًﺎ ﺑَـْﻌَﺪ, in the Kur [xxvii. 11], means He hath done good [by way of

exchange after evil]; i. e., repented; (Jel;) or ِ ﻟﺘَـْﻮﺑَِﺔ

ُ[ ﺑَﱠﺪَل َذﻧْـﺒُﻪhath exchanged his sin for repentance]. (Bd.)

ٌ ﺗَـﺒْﺪﻳﻞand  إﺑَْﺪاٌلboth signify The act of exchanging [a thing for another thing]; or making [a thing] to be a substitute [for
ِ
ِ
another thing]; (KL, PS;) and so does
[here meaning He

 ﺑََﺪاٌل. (KL.) You say, ﺑّﺪل اﻟﱠﺸْﻰءَ ِﻣَﻦ اﻟَﺸْﻰِء, (M, K, *) and ُاﺑﺪﻟﻪُ ِﻣْﻨﻪ, i. e. اِﱠﲣََﺬﻩُ ِﻣْﻨﻪُ ﺑَﺪًﻻ

exchanged the thing for the thing; or, more literally, he made the thing a substitute for the

thing]. (M, K. [In the text of the former of these, as given in the TT, instead of ُاِﱠﲣََﺬﻩ, I find ﲣَﺬ
َِ (a dial. var. of  )اِﱠﲣََﺬwithout the
affixed pronoun, which is meant to be understood or is omitted inadvertently by the transcriber: and here it should be observed, that
the explanation which I have rendered as above admits of another meaning, namely,
the M, immediately before,

 أََﺧَﺬﻩُ ِﻣْﻨﻪُ ﺑََﺪًﻻhe took it as a substitute for it: in

 أََﺧَﺬﻩُ ِﻣﻨْﻪُ ﺑََﺪًﻻis given as the explanation of the phrases َ ﺗﺒّﺪل اﻟﱠﺸْﻰءand  ِ ﻟﱠﺸْﻰِء, and ُ اﺳﺘﺒﺪﻟﻪand ﺑِِﻪ:

َ ﺖ اﻟﺜﱠـْﻮ
ُ ْﺑََﺪﻟ, aor.  ﹹ, [inf. n. ﺑََﺪاٌل, mentioned and explained above, I exchanged the
ب ﺑَِﻐ ِْﲑِﻩ
garment, or piece of cloth, for another; or made it to be a substitute for another;] and ﲑِﻩ
ِْ َ اِْﺳﺘَـﺒَْﺪْﻟﺘُﻪُ ﺑِﻐsignifies
ُ
ُ
the same. (Msb. [But the latter phrase has more frequently another meaning, explained below: see 10.]) [  اﺑﺪﻟ ﻪin the phrases اﺑﺪﻟ ﻪ
see 10.]) You say also,

2

 َﻛَﺬاas meaning He changed it into, or substituted for it, such a thing, and  اﺑﺪﻟﻪُ ِﻣْﻦ َﻛَﺬاas meaning he changed
it from, or substituted it for, such a thing, is more common than ﺑّﺪﻟﻪ, which is used in the same sense; as ُﺑََﺪﻟَﻪ

AO applies the term

is also; for]

[ ﻣَﺒُْﺪوٌلin lieu of the more common term  ] ﻣُﺒَْﺪٌلto a letter that is changed from another letter, as in ُ ﻣََﺪْﻫﺘُﻪfor

ُ ;َﻣَﺪْﺣﺘُﻪand this shows that ﺖ
ُ  ﺑََﺪْﻟis trans. [and signifies I changed, &c.]. (Az, TA.)
3  ﻣُﺒَﺎَدﻟٌَﺔand ﺗَـﺒَﺎَدٌل
n.

signify the same, (S,) namely, The act of

exchanging with another or others. (PS.) You say, ُدﻟﻪ

, inf.

ٌ ُﻣﺒَﺎَدﻟَﺔand [ ﺑَِﺪاٌلin the CK erroneously written with fet-h to the ]ب, He exchanged, or made an exchange, with him;

or] he

gave him the like of that which he took, or received, from him; (IDrd, * M, K;) for instance, a garment, or

piece of cloth, in the place of another; (Lth, T, Msb, * in explanation of the former inf. n.;) and a brother in the place of a brother.
(Lth, T.) And

 ﺗَـﺒَﺎَدَﻻThey exchanged, or made an exchange, each with the other; or each gave to the other

the like of that which he took, or received, from him. (TA.) ْﻧـُﺒَﺎِدﻟُﻪ, ending a verse of El-Kulákh, means for whom

َ اﻟﻨﱠﺎ
we would take a substitute: El-Marzookee says, it is for س

[ ﻧُـﺒَﺎِدُل ﺑِِﻪfor whom we would make an exchange

with the people]; the preposition being suppressed. (Ham p. 465.)
4  اﺑﺪﻟُﻪ, inf. n. ِإﺑَْﺪاٌل: see 2, in five places.
5  ﺗﺒّﺪلIt (a thing, M) became changed, or altered. (M, K.) ___ In the saying of the rájiz,

ْ َﻓَـﺒُِّﺪﻟ
ﺖ َواﻟﱠﺪْﻫُﺮ ُذو ﺗَـﺒَﱡﺪِل

*
the meaning is,

*

[ ذو ﺗَـﺒِْﺪﻳﻞi. e. the meaning of the whole is, And, or but, she was changed, or altered; for time has the

property of changing, or altering]. (M.) See also 10, in three places.
6  ﺗَـﺒَْﺎَدَلsee 3, in two places.
10 َﺸْﻰء
اﻟ ﱠ
You say,

 اﺳﺘﺒﺪل, and ُ ﺗﺒّﺪﻟﻪand ﺑِِﻪ, (M, K, *) He took a substitute, or a thing in exchange, for the thing. (M.)

اﺳﺘﺒﺪل اﻟﱠﺸْﻰءَ ﺑَِﻐ ِْﲑِﻩ, and ﺗﺒّﺪﻟﻪُ ﺑِِﻪ, He took the thing [as a substitute, or in exchange, for another; or] in
3

ْ
َ
the place of another. (S.) And ب
ٍ ﻣَﻜﺎَن ﺛَـﻮ

ً[ اﺳﺘﺒﺪل ﺛَـْﻮHe took a garment, or piece of cloth, in the place, or in

َ [ أًَﺧﺎ َﻣa brother in the place, or in lieu, of a brother]. (Lth, T.) It is said in the
lieu, of a garment, &c.]; and ﻜﺎَن أٍَخ
 أَﺗَْﺴﺘَـﺒِْﺪﻟُﻮَن ٱﻟﱠِﺬى ُﻫَﻮ أَْدَﱏ ِ ﻟﱠِﺬى ُﻫَﻮ َﺧﻴْـٌﺮWill ye take in exchange that which is worse for that which

Kur [ii. 58],

is better? (Jel. [See also other exs. in the Kur ix. 39 and xlvii. last verse.]) And ِ ِْﻹﳝَﺎِن

[ َﻣْﻦ ﻳَـﺘَـﺒَﱠﺪِل اﻟُﻜْﻔَﺮWhoso adopteth

infidelity in lieu of faith]. (Kur ii. 102. [See also other exs. in the Kur iv. 2 and xxxiii. 52.]) ___ See also 2, last sentence but
one.

 ﺑِْﺪٌل: see the next paragraph, in four places.
 ﺑََﺪٌلand  ﺑِْﺪٌل, (Fr, T, S, M, Msb, K,) like ٌ َﻣﺜَﻞand ٌِﻣﺜْﻞ, and ٌ َﺷﺒَﻪand ٌِﺷﺒْﻪ, (Fr, T, S,) and ٌ ﻧََﻜﻞand ٌﻧَِﻜﻞ, the only other instances of
the kind, i. e. of words of both these measures, that have been heard, accord. to AO, (S, TA, [but in one copy of the S, I find
A'Obeyd,]) and

ٌ( ﺑَﺪﻳﻞS, M, Mgh, Msb, K,) all signify the same; (S, M, Msb, K;) namely, A substitute; a thing given, or
ِ

received, or put, or done, instead of, in place of, in lieu of, or in exchange for, another thing; a compensation;
syn.

ٌ َﺧَﻠ, (M, K,) and ض
ٌ ِﻋَﻮ: (Kull:) [ ﺑََﺪُل اﻟﱠﺸْﻰءand  ]اﻟﺒََﺪُل ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰءand ُ ﺑَﺪﻳُﻠﻪmeaning ُﻒ ِﻣﻨْﻪ
ُ [ اﳋََﻠthe substitute for the
ﻒ
ِ
ِ
ِ

thing; &c.]; (M, K;) i. e., another thing: (S:) pl. أَﺑَْﺪاٌل, (IDrd, Msb, K,) which, as pl. of ٌﺑَِﺪﻳﻞ
[making a distinction between

, has few parallels. (IDrd, TA.) Sb says,

َ َإِﱠن ﺑََﺪﻟ, i. e. Verily Zeyd is in thy place: but if you put  ﺑََﺪلin
 ﺑََﺪٌلand ٌ ﺑَِﺪﻳﻞ,] you say, ﻚ َزﻳٌْﺪ

َ َإِﱠن ﺑََﺪﻟ, i. e. ﻚ َزﻳٌْﺪ
َ [ ِإﱠن ﺑَِﺪﻳَﻠVerily thy substitute is Zeyd]: and a man says to another, Go
ﺑَِﺪﻳِﻞ, you say, ﻚ َزﻳٌْﺪ
ُ َ ََﻣﻌَﻰ َرُﺟﻞٌ ﺑ, i. e. With me is a man who stands in his stead, and is in his
thou with such a one; and he replies, ﺪﻟُﻪ
ِ
َ َ[ ﺑَﻞand ]ﺑََﺪًﻻ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا, meaning Instead of, in the place of, in lieu of,
place, or who will stand &c. (M.) You say also, ﻛَﺬا
َ  ﺑََﺪَل أَْن ﺗَـْﻔﻌََﻞ َﻛInstead of thy doing thus.] ___ ( اَﻷﺑَْﺪاُلIDrd, S, M,
or in exchange for, such a thing. (Kull.) [And ﺬا
the place of

K, &c.) and

ُ( اﻟﺒَُﺪَﻵءTA) [The Substitutes, or Lieutenants;] certain righteous persons, of whom the world is

never destitute; when one dies, God substituting another in his place: (S:) certain persons by means
of whom God rules the earth; (M, K;) consisting of seventy men, (IDrd, M, K,) according to their assertion,
4

of whom the earth is never destitute; (IDrd, TA;) forty of whom are in Syria, and thirty in the other
countries; (IDrd, M, K;) none of them dying without another's supplying his place, (M, K,) from the rest of
mankind; (K;) and therefore they are named اﺑﺪال: (M:) accord. to Abu-lBakà, as stated by El-Munáwee, it seems that
they meant [by this appellation] the

substitutes and successors of the prophets; and accord. to some, they were

seven, neither more nor fewer, by means of whom God takes care of the seven climates; one being
successor of Abraham (ElKhaleel), and to him pertains the first climate; the second, of Moses (ElKeleem); the third, of Aaron; the fourth, of Idrees; the fifth, of Joseph; the sixth, of Jesus; and the
seventh, of Adam: (TA: [in which is also mentioned a treatise denying their existence, and disapproving of the assertion that by
means of them God takes care of the earth:]) the sing. is

ُ ( ُﺣُﺮوM, K) The
 ﺑََﺪٌلand  ﺑِْﺪٌل, (T,) or ٌ ﺑَِﺪﻳﻞ. (IDrd, S.) ___ ف اﻟﺒََﺪِل

letters of substitution; those which are substituted for other letters; not those which are substituted in
consequence of idghám. (M.) [The letters included under this appellation differ accord. to different authors: see De Sacy's
Gram. Ar. 2nd ed. i. 33.] ___

( ﺑِْﺪٌلKr, M, K) and ( ﺑََﺪٌلM, K,) applied to a man, also signify Generous, and noble: (Kr, * M, K:)

and used in these senses, [says ISd,] they are, in my opinion, not devoid of implication of the meaning of a substitute: (M:) the pl. is

( أَﺑَْﺪاٌلM, K.)
ٌ ﺑَﺪﻳﻞ: see ﺑََﺪٌل, in six places
ِ
 ﺑَﱠﺪاٌلA seller of eatables (A Heyth, T, K) of every kind: thus he is called by the Arabs; (A Heyth, T;) because he changes
one sale for another; selling one thing to-day and another to-morrow: (AHát, TA:) the vulgar say,

ﺑَـﱠﻘﺎٌل. (A Heyth, T, K.) ___ Also

One who has no more property than is sufficient for his purchasing one thing, and who, when he sells

َ َواﻟﺒَﱠﺪاﻟ
this, buys another thing in exchange for it. (TA in art. ﺟﺪل.) [Hence,] ﲔ
ِ
meaning This

ُ ْ ٰﻫَﺬا َرأis a phrase used as
َ ى اﳉَﱠﺪاﻟ
ﲔ
ِ

is flimsy opinion. (TA in the present art. and in art. ﺟﺪل, [but in the latter without the و,] on the authority of

AHeyth.)

5

 : see 2.ﻣُﺒَْﺪٌل
َ : see 2.ﻣﺒَْﺪٌل

6

ﺑﺪن
1  ﺑَُﺪَن, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ

; (T, S;) and

ﺑََﺪَن, aor. ( ; ﹹT, S, M, Msb, K;) inf. n.
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( ﺑََﺪاﻧٌَﺔT, S, M, &c.,) of the former, (ISk, T, S, &c.,) and ﺑُْﺪٌن, (T, S, M, K,) also of the former, (ISk, T,) or of the latter, (S,) and ﺑَْﺪٌن,
(M, K,) accord. to AZ, (T,) and
(Msb;) and

ﺑََﺪاٌن, (M, K,) or  ﺑُُﺪوٌنis the inf. n. of the latter verb; (Msb;) said of a man, (ISk, T, S,) and of a camel;

ْ َ ﺑَُﺪﻧand ﺖ
ْ َﺑََﺪﻧ, said of a woman, (AZ, T, M, K,) and of a ﺑََﺪﻧَﺔ, q. v.; (Zj, T, &c.;) He, and she, was, or became,
ﺖ

big, bulky, big-bodied, or corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K;) abounding in flesh; (T;) fat: (Zj, T, M:) or the
former verb has this last signification, that of fatness; and the latter verb is syn. with

 ﺑَﱠﺪَنq. v. (Ham p. 158.) [See also ﺑُْﺪٌن, below.]

2  ﺑّﺪن, inf. n. ﺗَـﺒِْﺪﻳٌﻦ, He (a man, T, S, M) was, or became, aged, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and weak: (M, K:) or he was,

or became, heavy by reason of age; as also ↓ﺑََﺪَن. (Ham p. 158.) He clad a man with a ﺑََﺪ ن, i. e. a [ ِدْرعor coat of
mail]. (K,* TA.)

[ ﺑُْﺪٌنproperly an inf. n.; see 1:] Fatness and compactness; as also  ﺑُُﺪٌن. (S.) ___ And Fat; i. e. the substance
ْ َﺷ. (M, TA.) It is also a pl. of ﺑََﺪﻧٌَﺔ: (T, S, &c.:) ___ and of  َ دٌن. (M, TA.)
termed ٌﺤﻢ
ِ
 ﺑََﺪٌنThe body, without the head and arms and legs; (M, Msb, K;) so says Az: (Msb:) or the body without the
arms and legs: (Mgh:) or [the part ] from the shoulder-joint to the posteriors [inclusive]: (TA [as from the Mgh,
in my copy of which it is not found]:) or the
often applied. to the whole

[ َﺟَﺴَﺪgenerally meaning the body together with the members] of a man; (S;)

َ ( ;َﺟAz, TA;) and in the Kur x. 92 it is said to mean the body without soul: (S:) pl.
of the ﺴﺪ

( ;أَﺑَْﺪاٌنM, Msb;) whence the phrase, mentioned by Lh, [ ِإﻧﱠـَﻬﺎ َﳊََﺴﻨَﺔُ اﻷَﺑَْﺪاِنmeaning Verily she is beautiful in respect of
1

the body], as though the term  ﺑََﺪ ٌنwere applied to every portion of her. (M.) اﻷَﺑَْﺪا ِن

ُ ِﺷْﺮَﻛﺔis originally ِﺷْﺮَﻛﺔٌ ِ ﻷَﺑَْﺪاِن, meaning

Copartnership in bodily labours for the acquirement of gains. (Msb.) ___ And hence, The part of a shirt, (Mgh,
Msb,) and of a [garment of the kind called]

ُﺟﱠﺒﺔ, (Mgh,) that lies against the back and the belly, [i. e. the body thereof,]

َ [ َدor gores with which it is widened]: (Mgh, Msb:) pl. as above. (Msb.) ___
without the sleeves and the ﺧﺎِرﻳﺺ
Also A

short [ ِدْرعor coat of mail], (S, M, K,) of the measure of the body: (M:) or it is [a coat of mail] like a ِدْرع,

except that it is short, only such as covers the body, with short sleeves: (T:) or, as some say, any ِدْرع: (M:)
and so it is said to mean in the Kur x. 92 by IAar (T) and by Th; (M;) but Akh says that this assertion is of no account: (S:) pl. as
above. (M, K.) ___ And A
Kr, (M,) A

ُ ; as being likened to a coat of mail. (TA.) ___ Accord. to
small [garment of the kind called] ﺟﺒﱠﺔ

limb, or member: or, specially, the limbs, or members, of a slaughtered camel: (M, K: [in the latter of

which, the former of these two explanations is improperly connected with the first in this paragraph by the conjunction
he specially applies it in one instance: pl. as above. (M.) ___ Also An
manner,

َ ِدٌن

and

old, or aged, man: (K:) or so ﺑََﺪ ٌن

ٌَرُﺟﻞ. (T, S, M.) [In like

 ﺑَِﺪٌنare said by Golius, as on the authority of the S, to signify annosus et senior, applied to a man, and also

to a woman; but this explanation is wrong; and the latter word I do not find in any lexicon.] ___ And An
(M, K:) or so

او:]) to these

old mountain-goat:

َوِﻋﻞٌ ﺑََﺪٌن: (S:) [in the present day,  ﺑََﺪنis applied to the wild goat of the Arabian and Egyptian deserts

and mountains; the capra jaela of Hamilton Smith; called by some an ibex; as is also ﺗَـﻴْـﺘَﻞ, properly ٌﺛَـﻴْـﺘَﻞ:] pl. [of pauc.]

( أَﺑُْﺪُنM, K [in the CK, erroneously,  )]أَﺑَْﺪٌنand [of mult.] ﺑُُﺪوٌن, which is extr. [with respect to rule], on the authority of IAar. (M, TA.)
The rájiz says, describing a bitch (S, M) and a mountain-goat, (M, TA,)

*
*
*
*
(S, * M, * TA,) [I

ُ ﺖ ﻟَﱠﻤﺎ ﺑََﺪت اﻟﻌَُﻘﺎ
ُ ْﻗَْﺪ ﻗُـﻠ
ب
ِ
ٌ ﺿﱠﻤَﻬﺎ َواﻟﺒََﺪَن اِﳊَﻘﺎ
َ َو
ب
ُ ﺟّﺪى ﻟُﻜ ِﻞّ ﻋَﺎﻣٍﻞ ﺛَـَﻮا
ب
ِ
ِ ِِ
ُ اَﻟﱠﺮْأ
ُ س َواﻷَْﻛُﺮعُ َواِﻹَﻫﺎ
ب

*
*
*
*

had said, when El-' Ikáb appeared, and El-Hikáb comprised her and the old mountain2

goat, Exert thyself: for every worker there is a recompense: the head and the shanks and the hide shall
be thine]:

 اﻟﻌﻘﺎبis the name of a bitch, and  اﳊﻘﺎبis a certain mountain: he says, Catch thou this goat, and I will make thy

recompense to be the head and the shanks and the hide. (TA.) [Hence Golius has been led to mistake

 اﳊَِﻘﺎبfor a signification of

اﻟﺒََﺪُن.] ___ The lineage, or parentage, of a man, and his grounds of pretension to respect or honour. (M, K.)
 ﺑَِﺪٌن: see ﺑََﺪٌن
 ﺑُُﺪٌن: see ﺑُْﺪٌن. It is also a pl. of ٌﺑََﺪﻧَﺔ. (M, K, &c.)

ٌ ﺑََﺪﻧَﺔA she-camel, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and a male camel, (T, M, Mgh, K,) and a cow, (T, S, M, Mgh, * Msb, K,) and a
bull, (M, K,) accord. to some, (Msb,) or properly the first of these, (Mgh, Msb,) and the second, (Mgh,) but made by the Sunneh to
apply to a cow also, (Mgh, * Msb,) that

is slaughtered at Mekkeh, (S,) or that is, (M, K,) or may be, (T,) brought thither

for sacrifice; (T, M, K;) so called because they used to fatten them, (S,) or because of their greatness, or bulkiness: (T, Mgh,
Msb:) not applied to a sheep or goat: (T, Msb, TA:) En-Nawawee erroneously cites the T as asserting that it is thus applied; misled, it is
said, by an omission in his copy: (MF, TA:) pl.

ٌ َ ﺑََﺪ, (T, Mgh, Msb,) a pl. of pauc., (Mgh,) and ﺑُْﺪٌن, (T, S, M, Msb,) or ﺑُُﺪٌن, (Mgh,
ت

K,) or both, (M, Msb, TA,) the former being a contraction of the latter, which seems to be pl. of
as a pl. of

ٌ  َﺧَﺸand ٌ& أََﺟﻢc. (M, TA.)
 ;ﺑََﺪﻧٌَﺔthough they used to say ﺐ

ﺑَِﺪﻳٌﻦ: (Msb:) one should not use ﺑََﺪٌن

 [ ﺑََﺪِﱏﱞOf, or relating to, the ﺑََﺪن, or body; corporeal. ___ See also  َ ِدٌن.]
 ﺑَِﺪﻳٌﻦ: see  َ ِدٌن, in four places.
 َ ِدٌن, applied to a man, Big, bulky, big-bodied, or corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K;) as also ( ﺑَِﺪﻳٌﻦMsb, K) and ُﻣﺒَﱠﺪٌن
] ﺑََﺪِﱏﱞ: and fat; as also  ﻣُﺒَﱠﺪٌن: (T, M:) or heavy in body; heavy by reason of age: and  ﺑَِﺪﻳٌﻦsignifies fat:
ٌ  َ ِدis likewise applied to a woman, (S, M, Msb, K,) as are also ( َ ِدﻧٌَﺔM, Mgh, K) and ( ﺑَِﺪﻳٌﻦS, K) and  ُﻣﺒَﱠﺪﻧٌَﺔ: (T, M:)
(Ham p. 158:) ن
ٌ ( ﺑُﱠﺪM, Msb, K) and ( ﺑُْﺪٌنM, TA) and ( ;ﺑُُﺪٌنMsb, K;) the first of these being pl. of  َ ِدٌن, (M, Msb,) and so the second; (M;)
the pl. is ن
(M, K) [and

3

and the third being pl. of

 ﺑَِﺪﻳٌﻦ. (Msb.) See also ﺑََﺪٌن.

 ﻣُﺒَﱠﺪٌن, and with ة: see  َ ِدٌن, in three places.
 ِﻣْﺒَﺪاٌنThat becomes fat quickly, with little fodder [or food]. (M, K.)

4

ﺑﺪﻩ
1 ُ ﺑََﺪَﻫﻪ, (JK, S, Msb, K,) aor. ﹷ

, (S, Msb, K,) inf. n.

ٌﺑَْﺪء, (JK, S, Msb,) He, or it, came upon him, or happened to him,

suddenly, unexpectedly, or without his being aware of it; surprised him, or took him unawares; (JK, S
Msb, K;) as also

ُدﻫﻪ

, inf. n.

ٌُﻣﺒَﺎَدَﻫﺔ: (JK, Msb:) the former verb has this signification said of an affair, or event. (S, K.) And ُﺑََﺪَﻫﻪ

 َِْﻣٍﺮ, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (JK, TA,) signifies اِْﺳﺘَـْﻘﺒَـَﻠﻪُ ﺑِِﻪ, (JK, T, S, K,) i. e. He met him, or
encountered him, with a thing, or an affair, or an action, (TK,) suddenly, unexpectedly, or without his
being aware of it: (T, TA:) or he began with him by it, or with it; syn. ِﺑِﻪ
(TA:) and

دﻫﻪُ ﺑِِﻪ

, (S,* K,) inf. n.

ُ( ;ﺑََﺪأَﻩK;) the  هbeing a substitute for the ا

ٌ ُﻣﺒَﺎَدَﻫﺔand ٌﺑَِﺪاﻩ, (K,) he came upon him suddenly, unexpectedly, or without his

being aware of it; surprised him, or took him unawares; (S, K;) with it. (K.) ___ See also 2.
2  ﺑّﺪﻩ, inf. n. ٌﺗَـﺒِْﺪﻳﻪ, He answered, or replied, quickly: (IAar, TA:) and َ ﺑََﺪﻩhe answered, or replied, or he spoke,
extempore; without premeditation. (Har p. 64.)
3 ََْدَﻩ

see 1, in two places.

ِّ ﻟ
6 ﺸْﻌِﺮ

ِ ( ُﻫَﻢ ﻳَـﺘَـﺒَﺎَدَﻫﺎِنS, TA) They two dispute, or contend together [extemporaneously, or extemporizing,

with verses or poetry]. (TA.) ___ See also 8.
8 ﻄﺒََﺔ
ْ ُاﳋ

( اﺑﺘﺪﻩK, TA) He extemporized the discourse, or sermon, or oration; spoke it, or composed it,

َ َاﳋُﻄ
extemporaneously, impromptu, without premeditation. (TA.) And ﺐ

( ﻫُْﻢ ﻳـَﺘَـﺒَﺎدَﻫُﻮَنK, TA) They

extemporize discourses, &c.: here the measure ٌ ﺗَـَﻔﺎُﻋﻞhas not its proper quality [of denoting participation in the manner of
contention, though it has in a phrase mentioned before]. (TA.)
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ٌ ﺑَْﺪﻩand ٌﺑُْﺪﻩ: see ﺑَُﺪاَﻫٌﺔ.
 ﻋََﻠﻰ ﺑَِﺪﻳٍﺔ, and ﺑَِﺪﻳًﻬﺎ: see ٌﺑَِﺪﻳَﻬﺔ
ٌ ﺑََﺪاَﻫﺔ: see ٌﺑَُﺪاَﻫﺔ, in two places.
( ﺑَُﺪاَﻫٌﺔS, K) and ( ﺑََﺪاَﻫٌﺔSgh, K) and ( ﺑَِﺪﻳَﻬٌﺔJK, S, K) and ٌ ﺑَْﺪﻩand ٌ( ﺑُْﺪﻩK) substs. from ﺑََﺪَﻫﻪُ َِْﻣٍﺮ, (JK, S,) meaning The first of
anything; and an

occurrence thereof by which one is taken unawares: (K:) or the first occurrence of a thing, that

happens to one unexpectedly. (M, in explanation of the first word, in art. ﺑﺪأ.) ___ Also the first (S, TA) and ↓ second (JK)
and ↓ third (TA) The first

part of the running of a horse; (JK, S, TA;) opposed to ٌﻋَُﻼﻟَﺔ, signifying [the remaining part of the

ُﻫَﻮ ذُو ﺑَِﺪﻳَﻬٍﺔ َوُﻋَﻼﻟٍَﺔ, and ﺑَُﺪاَﻫٍﺔ, [He has a first
running and an after-running, differing, the one from the other]. (Az, TA.) And [ َﳊَِﻘﻪُ ِﰱ ﺑَُﺪاَﻫِﺔ َﺟْﺮﻳِِﻪHe overtook him
in the first part of his running]. (Z, TA.) ISd thinks that in all these cases the  هis a substitute for ء. (TA.) [Hence,] َﻏْﻤُﺮ

running, or an afterrunning, or] a running after a running. (TA.) You say,

[ اﻟﺒَِﺪﻳْـَﻬِﺔproperly Fleet in the first part of his running; meaning] a man who takes by surprise with large
bounty. (TA, in art. ﻏﻤﺮ.) ___ See also the next paragraph. in three places.

َ َﻟ, (K,) in which ISd thinks the  هto be a substitute for ء, (TA,) It is for thee
 ﺑَِﺪﻳَﻬٌﺔ: see ﺑَُﺪاَﻫٌﺔ, in four places. You say, ُﻚ اﻟﺒَِﺪﻳَﻬﺔ

to begin; (K;) and so ُاﻟﺒَُﺪاَﻫﺔ
or replied,

َ ( أََﺟﺎK) He answered,
 ﻟﻚ, with  هsubstituted for ء. (M, Mbr, TA art. ﺑﺪأ.) And ب ﻋَﻠَﻰ اﻟﺒَﺪﻳَﻬِﺔ

on the first of his being taken unawares. (TA.) [ ﺑَِﺪﻳٍﻪ

he does not say, as meaning Unpreparedly,

 ﻋََﻠﻰis mentioned by Freytag, but on what authority

suddenly, or unexpectedly; and so ﺑَِﺪﻳًﻬﺎ

but I do not find it in the S in the present article.] And

by Golius, as on the authority of J,

ًَرآﻩُ ﺑَِﺪﻳَﻬﺔ, signifies He saw him suddenly, or unexpectedly. (TA.) And

ﺑَِﺪﻳَﻬﺔُ اﻟﱠﺮأِْى, Suddenly formed, unpremeditated, judgment or opinion. (Msb.) ___ ٌ ﺑَِﺪﻳَﻬﺔand ٌ ﺑَُﺪاَﻫﺔboth signify The

2

coming, of speech, without premeditation: and the coming suddenly, unexpectedly, or unawares. (KL.) ___
And ↓ the latter, [and more commonly the former,] An

intuitive knowledge, notion, or idea; such as that one is the

half of two; being, with respect to knowledge, like  ﺑَِﺪﻳٌﻊwith respect to intellect: (Kull:) [or] the former signifies
the faculty

of judging rightly at the first of an unexpected occurrence: [intuition, or intuitive

perception:] accord. to ' Alee-Ibn-Dháfir El-Haddád, it signifies primarily اﻟَﻜَﻼِم

[ اِْرِﲡَﺎٌل ِﰱi. e. the faculty of

extemporizing: or speaking, or composing, extemporaneously, impromptu, without premeditation]: and
predominantly, the poetizing, or versifying,

impromptu, without premeditation or consideration: except that

 ارﲡﺎلis quicker than ﺑﺪﻳﻬﺔ. (TA.) You say, ( ُﻫَﻮ ُذو ﺑَِﺪﻳَﻬٍﺔK) He has a faculty of judging rightly at the first of

َ َﺣ
an unexpected occurrence. (TA.) And ﺴﻨٍَﺔ

 ﻓَُﻼٌن ذُو ﺑَِﺪﻳَﻬٍﺔSuch a one has a good faculty of extemporizing;
َ َ
or of uttering, or relating, things by means of the promptness of his intelligence. (TA, in art. ﺑﺪأ: see ٌﺑﺪﻳْﺔ.)
ِ
ُ [ ٰﻫَﺬا َﻣْﻌُﻠﻮمٌ ِﰱ ﺑََﺪاﺋThis is known among the intuitive notions of intellects; i. e., intuitively]. (K, *
And ﻪ اﻟﻌﻘُﻮِل
ِِ

TA.)

ُ ﺑََﺪاﺋﻪseems to be pl. of ﺑَﺪﻳَﻬٌﺔ, as in the phrase, (TA,) ُﻟَﻪُ ﺑََﺪاﺋﻪ, i. e. [ ﺑََﺪاﺋُﻊHe has new, or admirable, things that he
ِ
ِ
ِ
ِ

utters], (K, TA,) in speech, or language, and poetry, and in answering, or replying: but here it is not improbable that the  هmay be a
substitute for the

ع. (TA.)

[ ﺑَِﺪﻳِﻬﱞﻰIntuitive knowledge;] such that its origination does not rest upon speculation, and acquisition by
study, whether it do, or do not, require some other thing, as conjecture or experience &c.; (KT, Kull;) so

[ ﺿَُﺮوِر ﱞand opposed to ى
]ﻧَﻈَِﺮ ﱞ: and sometimes it means such as does not require
that it is [sometimes] syn. with ى

ﺿَُﺮوِر ﱞ: (KT:)
anything whatever after the intellect has directed itself; so that it is more particular than ى

as the conception of heat and cold, and the assent of the mind to the position that negation and
affirmation cannot be co-existent, nor be simultaneously non-existent, in the same instance. (KT, Kull.)
___ [And hence,] A

mere simpleton or fool: but this is post-classical. (TA.)

3

ٌ( رَُﺟﻞٌ ِﻣﺒَْﺪﻩS) A man possessing in a large degree the faculty of extemporizing, or of judging rightly at
the first of an unexpected occurrence; firm, or steady, in speech or discourse, or whose tongue makes
no slip in contentions, when he is taken unawares. (Har p. 64.)

4

ﺑﺪو
1  ﺑََﺪا, (T, S, M, &c.,) aor. ﻳَـﺒُْﺪو, (S, Msb,) inf. n. ( ﺑُُﺪﱞوS, M, Msb, K) and  ﺑَْﺪٌوand ٌ( ﺑََﺪآءM, K) and ( ﺑََﺪآءٌَةK) and ﺑًَﺪا, (M, on the
authority of Sb,) for which last we find, in [some of] the copies of the K,

ﺑُُﺪﱞو, a repetition, (TA,) or ٌﺑُُﺪْوء, (so in other copies of the K,)

It appeared; it became apparent, open, manifest, plain, or evident: (T, S, M, Msb, K:) and ﺗﺒّﺪى
same; or he

[signifies the

َ َﺟﺎ, last sentence;) or] he, or it, came
showed himself, or it showed itself; (see an ex. in art. ﺟﻴﺶ, voce ش

ﺑََﺪا ﻟَﻪُ ِﰱ, (T, M, Msb, K, and Har p. 665,) inf. n. ( ﺑَْﺪٌوM, K) and ( ﺑًَﺪاM, and so in a
ٌ َ َﺑ, (T, M, and so in the CK,) or  ﺑََﺪآءٌَةand ( ;ﺑََﺪاٌةas in some copies of the K;) or ٌ ﺑََﺪا ﻟَﻪُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ ﺑََﺪآء, (S, IB,)
copy of the K) and ﺪآء
in sight, or within sight. (KL.) ___ اﻷَْﻣِﺮ

the last word being in the nom. case because it is the agent; (IB, TA;) An
or arose

opinion presented itself, or occurred, to him,

َ َﻧ, (S, K, and Har ubi suprà,) or appeared to him, (M,) [respecting the affair, or case,]
in his mind, syn. ﺸَﺄ

different from his first opinion, so that it turned him therefrom: (Har ubi suprà:) or there appeared to him,
respecting the affair, or case, what did not appear at first: (Msb:) accord. to Fr, ٌﺑََﺪآء
opinion appeared to me: accord. to Az, ﺑًَﺪا

 ﺑََﺪا ِﱃmeans another

 ﺑََﺪا ِﱃmeans my opinion changed from what it was. (TA.) Esh-

Shemmàkh says,

ُﻚ َو اﳌَْﻮﻋُﻮدُ َﺣﱞﻖ َوﻓَﺎُؤﻩ
َ ﻟََﻌﱠﻠ
ُص ﺑََﺪآء
َ ْﻚ ِﰱ ﺗِﻠ
َ َﺑََﺪا ﻟ
ِ ﻚ اﻟَﻘﻠُﻮ

*
*
[May-be (but

*
*

it is right that the promise be fulfilled) an opinion different from thy first opinion hath

ُ َرأَُوا ٱْﻵ َ ت َﻟﻴَْﺴ
arisen in thy mind respecting that youthful she-camel]. (M, TA.) ُﺠﻨَـﻨﱠﻪ
ِ
Kur [xii.35], means

ُﰒﱠ ﺑََﺪا َﳍُْﻢ ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌِﺪ َﻣﺎ, in the

ُﺑََﺪا َﳍُْﻢ ﺑََﺪآءٌ َوﻗَﺎﻟُﻮا ﻟَﻴَْﺴُﺠﻨُـﻨﱠﻪ, [i.e. Then an opinion arose in their minds, after they had seen

the signs of his innocence, and they said that they should certainly imprison him,] because ﻟﻴﺴﺠﻨﻨّﻪ, being a
proposition, cannot be the agent: so says Sb. (M.)

ّ َ
ﻪﻠﻟ أَْن ﻳَـْﻘﺘُـﻠَُﻬْﻢ
ِ ِ ﺑَﺪا, occurring in a trad., means God determined that He
1

would slay them: for, as IAth says, ٌ ﺑََﺪآءsignifies the deeming to be right a thing that is known after its
having been not known; and this may not be attributed to God: but as is said by Suh, in the R, one may say, [of God,] ُﺑََﺪا ﻟَﻪ

أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬا, [properly signifying It occurred to him, or appeared to him, that he should do such a thing,] as
meaning He

desired to do such a thing; [as also ِﰱ ِﻓْﻌِﻞ َﻛَﺬا

been explained. (TA.) [One says also,
El-Ahmar cited voce

ُ ];ﺑََﺪا َﻟﻪand thus the phrase in the trad., here mentioned, has

َ َ اﻓْـﻌَْﻞ َﻛَﺬا َﻣﺎ ﺑََﺪا ﻟDo thou thus as long as it seems fit to thee: see, a verse of
ﻚ
ِ

ُ___ ﺑََﺪا اﻟَﻘْﻮم.] َﺟﱠﻞ, (T, S, M, K,) inf. n. ﺑَْﺪٌو, (S,) or ٌ( ;ﺑََﺪآءM, K;) [the latter of which is said in the TA to be the

ﺑََﺪا ِإَﱃ اﻟﺒَﺎِدﻳَِﺔ, inf. n.  ﺑََﺪاَوٌةand ( ;ﺑَِﺪاَوٌةMsb;) The people, or company of men, went forth to the [ َ ِدﻳَﺔor
desert ]: (M, Msb, K:) or, the former, went forth to their  َ ِدﻳَﺔ: (S:) or went forth from the region, or district, of
towns or villages or of cultivated land, to the pasturingplaces in the deserts: (T:) [ISd says,]  ﺑَْﺪٌوmay be

right;] or

used as meaning

َ ِﺣ: (M:) [J says,] ٌ ﺑََﺪاَوةand ٌ ﺑَِﺪاَوةsignify the dwelling, or abiding, in the
ﺑَِﺪاَوٌة, which is the contr. of ﻀﺎَرٌة

[ َ ِدﻳَﺔor desert]; the contr. of ِﺣﻀَﺎَرٌة: but Th says, I know not ٌﺑََﺪاَوة, with fet-h, except on the authority of AZ alone: (S:) As
says that
the

 ﺑﺪاوةand  ﺣﻀﺎرةare with kesr to the  بand fet-h to the  ;حbut AZ says the reverse, i. e. with fet-h to the  بand kesr to

ح: (T:) both are also explained as signifying the going forth to the  َ ِدﻳَﺔ: and some mention ﺑَُﺪاَوٌة, with damm; but this is not

known: (TA:)

 ﺗﺒّﺪىlike wise signifies he went forth from the constant sources of water to the places where

herbage was to be sought [in the desert ]; (T;) or he dwelt, or abode, in the  َ ِدﻳَﺔ. (S, K.) It is said in a trad., ﺑََﺪا

َﻣْﻦ

َﺟَﻔﺎ, i. e. He who abides in the desert becomes rude, rough, coarse, or uncivil, like the desert-Arabs. (S.)
And in another,

[ َﻛﺎَن ﻳَـﺒُْﺪو ِإَﱃ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟِﺘَّﻼِعHe used to go forth to these water-courses in the desert, or these

high grounds, or low grounds, &c.]. (TA.) ___ [Hence,]  ﺑََﺪاHe voided his excrement, or ordure; (M, K;) as also

( اﺑﺪىT, K) [and ]اﺑﺪأ: because he who does so goes forth from the tents or houses into the open country. (T.) ﺑََﺪاِﱏ ﺑَِﻜَﺬا, aor.
ﻳَـﺒُْﺪو, is like [ ﺑََﺪأَِﱏi. e. He began with me by
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َ َ
َ
ﺖ
ِ  ﺑِﺪﻳThe land produced, or abounded with, ﺑَﺪاة, i. e. truffles: (K, * TA:) or
had in it truffles. (TK.) ___ And The land had in it ﺑََﺪاة, meaning dust, or earth. (K, * TK.)
doing such

ُ اﻷَْر
a thing]. (M, TA.) ض

2  ﺑّﺪى, inf. n. ﺗَـﺒِْﺪﻳٌَﺔ, He showed, or made apparent, a want that occurred, or presented itself, to him. (TA.)
[See

ٌﺑَﺪآءَة.] ___ He sent forth a horse [or beast] to the place of pasture [app. in the  َ ِدﻳَﺔ, or desert]. (TA, from a

trad.)

3  ﻣُﺒَﺎَداٌةThe going, or coming, out, or forth, in the field, to encounter another in battle, or war. (TA.) ___ And
[more commonly] The showing
phrase

open enmity, or hostility, with any one: (KL, TA:) [a meaning more fully expressed by the

ُﻣﺒَﺎَداٌة ِ ﻟﻌََﺪاَوِة: for you say,]  َ َدى ِ ﻟﻌََﺪاَوِةHe showed open enmity, or hostility, [with another;] syn. ;َﺟﺎَﻫَﺮ ِ َﺎ

(S, K; *) as also

 ﺗﺒﺎدى: (K:) or you say,  ﺗﺒﺎدوا ﻟﻌﺪواةthey showed open enmity, or hostility, one with another; syn.

َ دى اﻟﻨﱠﺎ
َﲡَﺎَﻫُﺮوا َِﺎ. (S.) You say also, س َِْﻣِﺮِﻩ
(TA.) [Thus,

___ And

داﻩُ ِ ﻷَْﻣِﺮ

دى ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ

and

He showed, or revealed, to the people, or to men, his affair, or case.

 اﺑﺪى ﻟَﻪُ اﻷَْﻣَﺮsignify the same; i. e. He showed, or revealed, to him the affair, or case.]

He measured, or compared, them both together, each with the other. (A, TA.)

4 ُ اﺑﺪاﻩHe made it apparent, open, manifest, plain, or evident; he showed, exhibited, manifested,
evinced, discovered, or revealed, it; (S, M, Msb, K;) and it has been said [correctly, as will be seen below,] that ُاﺑﺪى ﻋَﻨْﻪ
signifies the same. (MF, TA.) It is said in a trad.,

ّ ُ َ ْ َ َ ُ ََ َ
ُْ ْ َ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ﻣﻦ ﻳـﺒِﺪ ﻟَﻨَﺎ ﺻْﻔﺤﺘﻪ ﻧَـَﻘﻢ ﻋﻠَﻴِﻪ ِﻛﺘﺎب ٱ, i. e. Whoso showeth, or revealeth,

to us his deed [or crime] which he was concealing, [the book of God shall execute vengeance upon

َ ﺻْﻔ
َ
him, meaning] we will inflict upon him the punishment ordained by the book of God. (TA.) ُﺤﺘَﻪ
also means He
means It

ُاﺑﺪى ﻟَﻪ

showed open enmity, or hostility, with him. (A and TA in art. ﺻﻔﺢ.) And اﺑﺪى ﻋَْﻦ ﻗَـﻌِْﺮِﻩ, said of water,

َ َﻣﻨِْﻄﻘ
showed its bottom, by reason of its clearness. (L in art. ﻣﻜﺪ.) See also 3. ___ ﻚ
ِ

َ ْ أَﺑَْﺪﻳThou
ﺖ ِﰱ

deviatedst, or hast deviated, from the right way in thy speech. (S.) ___ See also 1.
5  ﺗﺒّﺪى: see 1, in two places. In the common dial. of the people of El-Yemen, it signifies He ate the morning-meal; syn.
3

ﺗَـﻐَﱠﺪى. (TA.)
6  ﺗﺒﺎدى: see 3, in two places. ___ Also He affected to be like, or imitated, the people of the َ ِدﻳَﺔ

[or desert ]. (S,

K.)

 ﺑٍَﺪ: see ﺑَْﺪٌو, in two places.
َ
 ﺑًَﺪاThe excrement from the anus (M, K *) of a man. (M.) [And ٌﺑََﺪآء, from َأَﺑَْﺪأ, signifies the same.] ___ A joint (ﺼﻞ
ِ  )ﻣْﻔof
a man; (AA, M, K;) as also

ٌﺑَْﺪء: (AA, M:) pl. ٌأَﺑَْﺪآء. (AA, M, K.)  ﺑََﺪاfor ﺑًَﺪا: see ﺑَْﺪٌو, in two places.

 ﺑَِﺪ ﱞ, also, [originally
 ﺑَْﺪٌو: see ٌ َ ِدﻳَﺔ: and see also  َ ٍد. Also The first of a thing; originally [ٌﺑَْﺪء,] with hemzeh: (Har p. 583:) and ى

ٌﺑَﺪْىء,] signifies the first: (TA:) [and  ﺑَﺪand  ﺑََﺪا, the latter for ﺑًَﺪا, are used for ﺑَْﺪء. Hence,] one says, ﻚ َ دى ﺑَﺪ
َ َْ
ِ
ٍ
ٍ
ٍ ِ ِ اِﻓْـﻌﻞ ٰذﻟ, (S,)
ََ َ
َ َ
ََ َ
َ
or  دى ﺑﺪ, (M, K,) and  دى ﺑﺪى, (Fr, S, M,) or  دى ﺑﺪى, (as in some copies of the K,) or ى
ٍ  دى ﺑِﺪ, (as in other copies of the
ٍ ِ
ِ ِ
ِ ِ
َ  َ َد, (M, K,) mentioned by Sb, who says that it is without tenween, though analogy does not forbid its
ً َى ﺑ
K and in the TA,) and ﺪا
being with tenween, (M,) meaning Do
hemz. (S, K. [See

thou that first; (S, TA;) or, the first thing: (Fr, TA:) originally [ﺑَْﺪٍء

َ  َ ِد, &c.,] with
ئ

ٌﺑَْﺪء.]) Hence also the phrase, ًّ [ اﳊَْﻤُﺪ ٰﻪﻠﻟ ﺑَﺪPraise be to God in the first place]. (TA.)
ِ ِِ

 ﺑَِﺪيfor ﺑٍَﺪ: see ﺑَْﺪٌو.
 ﺑََﺪاٌة: see ٌﺑََﺪآء: ___ and see also ٌ َ ِدﻳَﺔ. Also, (K, TA,) like ﻗَﻄَﺎٌة, (TA, [but in the CK ﺑَْﺪأَة, q. v.,]) Truffles; syn. َﻛْﻤﺄٌَة. (K.) ___
And Dust, or earth. (K.)

 ﺑَْﺪَوٌةEither side of a valley. (AHn, M, K.)
[ ﺑََﺪِو ﱞOf, or belonging to, or relating to, the ﺑَْﺪو, or desert: and, used as a subst., a man, and particularly an Arab,
ى
( ;ﺑَْﺪِو ﱞElTebreezee, TA;)
of the desert:] a rel. n. from ﺑَْﺪٌو, (S, M, K,) extr. [with respect to rule], (M, K,) for by rule it should be ى
or it is an irregular rel. n. from

ٌ َ ِدﻳَﺔ: (Msb:) and ى
 ﺑََﺪاِو ﱞand ى
 ﺑَِﺪاِو ﱞare similar rel. ns., (M, K,) from  ﺑََﺪاَوٌةand ﺑَِﺪاَوٌة, as syn. with ﺑَْﺪٌو
4

and

ٌ َ ِدﻳَﺔ, agreeably with rule; or the former of these two may be a rel. n. from  ﺑَْﺪٌوand ٌ َ ِدﻳَﺔ, and therefore extr. [with respect to

rule]; but it is said that when a rel. n. may be regarded as regular or irregular, it is more proper to regard it as regular; (M;) or the
former is a rel. n. signifying of, or belonging

to, or relating to,  اﻟﺒََﺪاَوةas meaning the dwelling, or abiding, in the

desert, (S, TA,) accord. to the opinion of AZ; and the latter is a rel. n. from  اﻟِﺒَﺪاَوةaccord. to the opinion of As and others; and is
held by Th to be the chaste form: (TA:) but

 ﺑََﺪِو ﱞis the only one of these rel. ns. that is known to the common people: (M:) it is
ى

opposed to a townsman or villager. (TA.) [The pl. is

ﺑََﺪِو ﱞ.]
ﺑََﺪاَوى, and vulg. ﺑِْﺪَواٌن. See also  َ ٍد, often applied to a man as syn. with ى

ٌ  ﺑََﺪَوا: see ٌﺑََﺪآء, in three places.
ت
ٌ[ ﺑََﺪآءAn opinion that occurs to one, or arises in the mind; and particularly one that is different from a
former opinion;] a subst. from  ﺑََﺪاin the phrase اﻷَْﻣِﺮ

ﺑََﺪا ﻟَﻪُ ِﰱ. (Msb.) See 1, in four places. One says also,  ُﻫَﻮ ُذو ﺑََﺪَواٍتHe

is one who has various opinions occurring to him, or arising in his mind, (IDrd, S, * K, * and Har p. 665,) of
which he chooses some and rejects others: (IDrd, TA:) it is said in praise, (IDrd, TA, and Kzz in Har ubi suprà,) and
sometimes in dispraise: (Kzz in Har ubi suprà:)

ٌ  ﺑََﺪَواis pl. of  ﺑَﺪاٌة, [which is therefore syn. with ٌﺑََﺪآء,] like as ت
ٌ  ﻗَﻄََﻮاis pl. of ﻗَﻄَﺎٌة.
ت

 أَﺑُﻮ اﻟﺒََﺪَواِت, meaning The father [i. e. originator] of opinions that
ََ َ َ
present themselves to him. (IDrd, TA.) And ت
ٍ ( اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎُن ذُو ﻋََﺪواٍت وذُو ﺑَﺪواS, [in which the context indicates it to mean
(IDrd, TA, and Har ubi supra.) One says likewise

The Sultán is characterized by deviations from the right way:] but accord. to SM, it is) a trad., meaning the
Sultán ceases not to have some new opinion presenting itself to him. (TA.)

ٌ ﺑَِﺪآء, in the common dial. of the people of ElYemen, signifies The morning-meal; syn. ٌﻏََﺪآء. (TA.)
ٌ  ﺑَﺪ: see  َ دﻳٌَﺔ: ___ and see ﺑَْﺪٌو, in three places. ___ Also, [or ى
ﺑِﺌْـٌﺮ ﺑَِﺪ ﱞ,] originally ٌﺑَِﺪْىء, q. v. in art. ﺑﺪأ, (TA,) A well: (T:) or
ى
ِ
ِ
a well that is not ancient: (TA:) pl. ﺑُﻮَدا ٌن, formed by transposition from ﺑُْﺪ َ ٌن. (T.)

ٌ  ;ﺑََﺪاآfor which one may also say, ت
ٌ ﺑََﺪاَوا.
 ﺑََﺪآءٌَةWhat appears, or becomes apparent, of wants, or needful things: pl. ت
5

(T.) These two pls. also signify

Wants that appear, or become apparent, to one. (TA.) [The latter of them is likewise pl. of

what next follows.]

 ﺑََﺪاَوٌةand ﺑَِﺪاَوٌة: see  َ ِدﻳٌَﺔ. ___ The former also signifies The first that appears, or becomes apparent, of a thing. (Lh, M,
K.) [See

ٌﺑََﺪآءَة.]

ﺑَِﺪاِو ﱞ: see ى
ﺑََﺪِو ﱞ.
 ﺑََﺪاِو ﱞand ى
ى
 َ ٍدAppearing, or apparent; or becoming, or being, apparent, open, manifest, plain, or evident. (Msb.)
َ َ
[Hence,] ى
ِ ْ ِدى اﻟﱠﺮأAt the [first] appearance of opinion; (Fr, Lh, M;) or according to the appearance of
opinion; (Zj, S, K; *) which may mean either insincerely or inconsiderately: (Zj, TA:) so in the Kur xi. 29; (Zj, S;) where only
AA read it with hemz: (TA:) if with hemz, it is from
M, art.

ُ ْﺑََﺪأ, and means at first thought, or on the first opinion. (S; and Lh in
ت

َ  َ د, and  َ دى ﺑَﺪى, &c., see ﺑَْﺪٌو, in four places. ___  َ دى ﺑَﺪىis sometimes used as a
ﺑﺪأ: see ٌﺑَْﺪء.) For  َ ِدى ﺑٍَﺪ, or ى ﺑٍَﺪ
ِ
ِ ِ
ِ ِ

name for Calamity, or misfortune: it consists of two nouns made one, like

going forth to the َ ِدﻳَﺔ

[or desert ]: (M, * Msb, K, * TA:) or one who

remaining in his place: (TA:) pl. َ دُوَن

and

َ ى َﻛِﺮ
ْ َﻣﻌْﺪ. (S.) ___  َ دalso signifies A man
ب
ِ
ٍ

is in the  َ ِدﻳَﺔ, dwelling in the tents, and not

[ ﺑًُّﺪاin the TA erroneously said to be  ﺑًُﺪىlike  ]ُﻫًﺪىand ٌﺑُﱠﺪآء: (M, K:) and  ﺑَْﺪٌوis a

( ; َ ٍدM, TA;) or is for أَْﻫﻞُ ﺑَْﺪٍو, meaning people who go forth to the desert; (M;) or it means dwellers in
the desert, or people of the desert: (MF:) ٌ َ ِدﻳَﺔalso signifies the same as  َ دُوَن, i. e. people migrating from the
quasi-pl. n. of

constant sources of water, and going forth to the desert, seeking the vicinity of herbage; contr. of

ٌ ;َﺣﺎِﺿَﺮةand [ ﺑَـَﻮاِدىor  ]ﺑَـَﻮاٍدis pl. of ٌ َ ِدﻳَﺔ. (T.)
 َ َداٌة: see what next follows.
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َ ( ;َﺣM, K;) as also  ﺑَْﺪٌو, (S, * M,
( َ ِدﻳٌَﺔT, S, &c.) A desert; so called because of its being open, or uncovered; (TA;) contr. of ﻀٌﺮ
Msb, K,) and
and

َ َداٌة

, (M, K,) or

 ﺑََﺪاٌة, (TA, [thought by SM to be the correct form because found by him in the M, in which I find داة

,])

 ﺑَِﺪ ﱞ, said to be used as syn. with ٌ َ ِدﻳَﺔin a verse of Lebeed cited among the exs. of the preposition ِب, p. 142, (TA,) and ﺑَﺪاَوٌة
ى

(M, K) and

( ; ﺑَِﺪاَوٌةM;) [of which the last two and the second (namely, ﺑَْﺪٌو,) seem to be originally inf. ns.; see 1:] or a land in

which are no towns or villages or cultivated soil: (Lth, T:) or the places to which people migrate from the
constant sources of water, when they go forth to the desert, seeking the vicinity of herbage; also termed

َ  َْﳏ: (S:) the pl. of
َﻣﺒَﺎٍد, which is syn. with َﻣﻨَﺎِﺟُﻊ, contr. of َﳏَﺎِﺿُﺮ, and pl. of  َﻣﺒًْﺪى, (T,) this last signifying the contr. of ﻀٌﺮ
 َ ِدﻳٌَﺔis ﺑَـَﻮاٍد. (T, Msb.) ___ See also  َ ٍد.
 َﻣﺒًْﺪى: pl. َﻣﺒَﺎٍد: see  َ ِدﻳٌَﺔ.
 َرِﻛﱞﻰ ﻣُﺒٍْﺪWells showing their water; having it uncovered by dust or earth; contr. of َرِﻛٌﻰ ﻏَﺎِﻣٌﺪ. (A in art. ﻏﻤﺪ.)

7

ﺑﺪى
1 ﺸْﻰِء
ِﻟ ﱠ

ُ ْ ﺑََﺪأand] ت
ُ ْ[ اﺑْـﺘََﺪأI began with the thing; or made it to have precedence, or to be first];
ُ  ﺑَِﺪﻳi. q. [ت
ﺖ
ِ

(M, K;) of the dial. of the Ansár: (M:) the people of ElMedeeneh say,
of

ﺑََﺪﻳْـَﻨﺎ, or ﺑَِﺪﻳَﻨﺎ, [accord. to different copies of the S,] in the sense

ُ ْ ﺑََﺪﻳin the sense of ت
ُ ْﺑََﺪأ, except the Ansár: all others
َ ْﺑََﺪأ: (S:) [the right reading seems to be  ;ﺑََﺪﻳْـﻨَﺎfor] IKh says, none says ﺖ

say,

ُ  ﺑَﺪﻳand ت
ُ ْ ;ﺑََﺪأwhen the hemzeh is suppressed, the  دis pronounced with kesr, and therefore the hemzeh is changed into ى.
ﺖ
ِ

(IB, TA.) [See a verse of Ibn-Rawáhah cited voce

ٌﺑَْﺪء.]

ٌ ﺑَِﺪاﻳَﺔ, said by Mtr to be a vulgar word, and by IB to be erroneous, but by IKtt to be of the dial. of the Ansár: see art. [ ﺑﺪأvoce ٌﺑَْﺪء,
second sentence, in two places]. (TA.)

1

ﺑﺬ
َ ﺑَﺬْذ, (S, Mgh, K,) aor. ﻳَـﺒَﱡﺬ, (L, K,) inf. n. ( ﺑََﺬاذٌَةS, M, Mgh, K) and ( ﺑُُﺬوذٌَةS, M, K) and ٌ( ﺑََﺬذM, Mgh, K) and
1  ﺑَﱠﺬ, (M,) sec. pers. ت
ِ

ﺑََﺬاٌذ, (K,) or ﺑَِﺬاٌذ, with kesr, (TA,) [of all which, the third is the regular form,] He (a man) was, or became, threadbare, and
shabby, or mean, in the state of his apparel, (Ks, S, M, Mgh, L,) and in an evil condition; (M, L, K;) slovenly
with respect to his person: (Ks, M, L:) or he neglected the constant adornment of himself: or he adorned
himself one day, and another day left his hair in a shaggy or dishevelled, or matted and dusty, state: (T,
L:) or he

was humble in his apparel, not taking pleasure therein. (IAth, L.)  ﺑََﺬاَذةis said in a trad. to be a part of

religion; (Ks, T, M, Mgh, L;) meaning, in this instance, The being

humble in dress, and wearing that which is not

conducive to self-conceit and pride. (Mgh.) ُﺑَﱠﺬﻩ, aor. ﻳَـﺒُﱡﺬ, (T, S, M, L,) inf. n. ( ﺑَﱞﺬS, M, L, K) and ﺑَِﺬﻳَﺬٌة
be a simple subst.,] He

, (K,) [or this may

overcame him; (T, S, M, L, K;) he surpassed him in goodliness or beauty, or in any deed: (T, L:) he

َ اﻟَﻘﺎﺋﻠ
outstripped him. (M, L.) It is said in a trad., ﲔ
ِِ

 ﺑَﱠﺬHe outstripped, or surpassed, and overcame, the

speakers. (L.)
3 ُ ّذﻩHe hastened with him; made haste, or strove, to be, or get, before him: (K, * TA:) he vied with him
in glory or excellence. (TA.)

َ
8 ُﺣﱠﻘﻪ

 اﺑﺘّﺬHe took his (i. e. his own) right, or due. (K.)

10 ِ ﻷَْﻣِﺮ

 اﺳﺘﺒّﺬHe was alone, with none to share, or participate, with him, in the affair; (K, * TA;) i. q.

( اﺳﺘﺒّﺪK) and ّاﺳﺘﻘﻞ. (TA.)
[ ﺑَﱞﺬperhaps from the Persian  ]ﺑَْﺪA man slovenly with respect to his person, and poor. (IAar, T, L.) And ﺑَﱡﺬ اﳍَﻴْـﺌَِﺔ, and
 َ ﱡذ اﳍَﻴْـَﺌِﺔ, A man threadbare, and shabby, or mean, in the state of his apparel; (Ks, T, * S, Mgh, L;) and in an evil
1

condition with respect to it; (L, K;) slovenly with respect to his person: (Ks, L:) or one who neglects the
constant adornment of his person: or who adorns himself one day, and another day leaves his hair in
a shaggy or dishevelled, or matted and dusty, state: (T, L:) or humble in his apparel, not taking pleasure

َ
therein. (IAth, L.) ___ ﺖ
ِ اﻟﺒْﺨ

 ﺑَﱡﺬA man having evil fortune. (Kr, M, L.) ___  َﻫْﻴـَﺌٌﺔ ﺑَﱠﺬٌةA threadbare, and shabby, or
mean, state of apparel. (M.) ___ َﺣﺎٌل ﺑَﱠﺬٌة, (S,) and َﺣﺎَﻟﺔٌ ﺑَﱠﺬٌة, (TA,) An evil state or condition. (S, TA.) ___ َﲤٌْﺮ ﺑَﱞﺬ
Dates that are separate, each one from another, not sticking together; like ﻓَﱞﺬ: (IAar, M:) or that are
scattered. (K.) ___ ﺑَﱞﺬ

 ﻓَﱞﺬSingle; sole; that is alone, or apart from others: (IAar, K:) and so أَﺑَﱡﺬ أََﺣﱡﺬ. (K.)

 ِﰱ َﻫﻴْـﺌَِﺘِﻪ ﺑَﱠﺬٌة, and ٌﺑََﺬاذَة, [the latter an inf. n. (of  )ﺑَﱠﺬused as a simple subst.,] In his state of apparel is slovenliness,

and threadbareness, and shabbiness, or meanness. (T.) ﺑَِﺬﻳَﺬٌة
but without vowel-signs,) signifies Slovenliness

, also, (sometimes written

 ﺑَْﺬﺑََﺬٌة, TA, and so in the TT

with respect to one's person; or neglect of cleanliness. (T, L, K.)

 ﺑَِﺬﻳَﺬٌة, or ﺑَْﺬﺑََﺬٌة: see ﺑَﱠﺬٌة. And for the former, see also ُﺑَﱠﺬﻩ.
 َ ذﱞ: see ﺑَﱞﺬ. Also Any one overcoming, or surpassing. (M, L.)
 أَﺑَﱞﺬ: see ﺑَﱞﺬ.

2

ﺑﺬأ
1  ﺑَُﺬَؤ, (T, M, K,) with and without ء, (Mgh,) aor. ﹹ
and the latter in some copies written

, (T,) inf. n.

ٌ ﺑََﺬآءand ﺑََﺬآءٌَة, (M, K,) the former written in one copy of the K ٌﺑََﺬأ,

َ ﺑَﺬ, aor. ﻳَـﺒَْﺬى, inf. n.
َ ﺑَِﺬ, (K,) aor. of both ( ; ﹷTA;) and some say ى
( ;ﺑَْﺬأٌَةTA;) and َﺑََﺬأ, and ئ
ِ

َ  ﺑَﺬand ( ;ﺑَُﺬَوTA;) He (a man) was, or
ٌ( ;ﺑََﺬآءT;) or, accord. to the Msb, only َ ﺑََﺬأis with ء, and the others are properly written ى
ِ
became, foul, unseemly, or obscene, (T, M, K, TA,) in tongue; (TA;) evil in speech. (T.) And اﻟَﻘْﻮِم
inf. n.

ﺑََﺬأَ َﻋﻠَﻰ, aor.  ﹷ,

ٌ ﺑَْﺬءand ٌﺑََﺬآء, He behaved in a lightwitted, weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, towards

the people, or company of men; and uttered foul, unseemly, or obscene, language against them; and so
though with truth. (Msb.) ___ َ ﺑََﺬأalso signifies He was, or became, evil in disposition. (Fr, T.) ___ And, said of a
place,

It became devoid of pasture, barren, or unfruitful. (TA.) ُ َ َذأَﻩُ ﻓَـﺒََﺬأَﻩ: see 3. ___ ُﺑََﺬأَﻩ, (T, S, M, K,) aor. ﹷ

inf. n.

ٌﺑَْﺬء, (T, S,) also signifies He dispraised it; discommended it; (T, M, K;) namely, a thing: (M:) and be despised

, (T,)

him: (T, K:) and he saw in him (a man, S) a state, or condition, that he disliked, or hated: (S, K:) he did not
approve him; and was not pleased with his aspect. (TA.) And ﺑََﺬأَﺗْﻪُ َﻋْﻴِﲎ, (T, S, M, Msb, *) aor. as above, (M,) and so
the inf. n., (S, M,) My

eye did not approve him, or it; (T, S;) I was not pleased with his, or its, aspect; (S;) and I

saw in him, or it, a state, or condition, that I disliked. or hated: (T:) or my eye despised, or regarded as of
light estimation, him, or it: (M, Msb:) accord. to AZ, this is said when a thing has been praised, or greatly praised, to thee, and
in thy presence, and then thou dost not see it to be as it has been described: but when thou seest it to be as it has been described,

َ  ﺑََﺬأَ اﻷَْرHe dispraised, or discommended, the pasture of the land.
ﲔ
ِ ْ ََﻣﺎ ﺗَـﺒَْﺬُؤﻩُ اﻟﻌ. (T.) One says also, ض
َ ( ﺑََﺬأَ اﳌَْﻮS) He did not praise the place. (TA.)
(S, M, K.) And in like manner, ﺿﻊ
ِ
thou sayest,

3 ُذأﻩ

, (T,) inf. n.

ٌُﻣﺒَﺎذَأَة, (T, K,) in some copies of the K without ء, (TA,) and ٌﺑَِﺬآء, (T, K,) [He vied with him, or strove to

surpass him, in foul, unseemly, or obscene, speech or language: and he held such discourse with him:
1

these significations being indicated by the following exs., and by the saying that] the inf. ns. are syn.
say,

َُ َذأَﻩُ ﻓَـﺒََﺬأَﻩ

[He

َ ُﻣَﻔﺎَﺣ. (T, K.) You
with ٌﺸﺔ

vied with him, or strove to surpass him, in foul, unseemly, or obscene, speech or

language, and he surpassed him therein: in this case, the aor. of the latter verb is ﹹ
letter]. (TA.) And Esh-Shaabee says,

, notwithstanding the final faucial

ٌ[ ِإَذ َﻋﻈَُﻤﺖ اﳊَْﻠَﻘُﺔ ﻓَِﺈﱠﳕَﺎ ُﻫَﻮ ﺑَﺬآءٌ َو ﳒَﺂءi. e. When the ring of people becomes
ِ
ِ
ِ

large, it is only an occasion of holding foul, unseemly, or obscene, and secret, discourse]: it is said that  ﺑﺬآءhere

ﻣﻔﺎﺣﺸﺔ: (T:) the meaning is, that there is much  ﺑﺬاءand ﳒﺎء, i. e. ُﻣَﻨﺎَﺟﺎة, therein. (TA in art. ﳒﻮ. [But there, in the place of
ﻓَِﺈﱠﳕَﺎ ُﻫَﻮ, I find  ;ﻓَِﻬَﻰand in the TA in the present art., ﻓَِﺈﱠﳕَﺎ ﺑِِﻪ.]) ___ Also He contended with him in an altercation. (T.)
signifies

4  اﺑﺬأHe uttered foul, unseemly, or obscene, speech or language. (TA.)

ٌ ﺑَﺬْىءA man foul, unseemly, or obscene, (T,
ِ
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M, K, TA,) in

ٌ أَْر
tongue; (TA;) evil in speech. (T.) [See also art. ﺑﺬو.] ___ A place in which is no pasture: (K:) and ض

 ﺑَِﺬﻳْـَﺌٌﺔa land in which is no pasture. (S, M.)

2

ﺑﺬخ
َ  ﺑَِﺬ, aor. ﹷ
1خ

, inf. n.

( ;ﺑََﺬٌخMsb;) and ﺑََﺬَخ, [aor. ﹷ

and

 ﹹ, (see what follows,)] inf. n. ( ;ﺑُُﺬوٌخL;) It (a mountain) was

َ ﺑَﺬ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ
high, or lofty. (L, Msb.) ___ And hence, (Msb,) خ
ِ
but the former is the more approved, inf. n.
Msb, * K;) as also

, (K,) inf. n.

( ;ﺑَﺬٌخS, K;) and ﺑََﺬَخ, aor. ﹷ

and

ﹹ,

 ﺑَْﺬٌخand ( ;ﺑُُﺬوٌخL;) He was, or became, proud, and lofty, or haughty; (S,

 ﺗﺒّﺬخ: (S, K:) he exalted himself above others, (L, TA,) as also  ﺗﺒّﺬخ, (A,) by his speech, and his

َ ﺑََﺬ, aor. ﹷ
glorying, or boasting. (L, TA.) ___ And خ

, inf. n.

ﺑََﺬَﺧﺎٌن, He (a camel) brayed in the most vehement

َ ﺑََﺬ, aor. ﹷ
manner, (L, TA,) and put forth his [ ِﺷﻘِﺸَﻘﺔor faucial bag]. (TA.) خ

, inf. n.

ٌ ﺑَْﺬ, He split, clave, rifted,
خ

slit, or rent, a thing. (Msb.)
3 ُ ذﺧﻪHe vied, or competed, or contended, with him in glorying or boasting, or in glory or excellence, or
for superiority in nobleness. (L, TA.)

َ  ﺗَـﺒَﱠﺬsee 1, in two places.
5خ
ٌ  ِﺑْﺬ: see  َ ِذٌخ.
خ
 ِﺑِﺬْخand [ ﺑََﺬْخfor the latter of which, in the CK, we find ﺑَِﺬْخ,] i. q. [ ﺑَْﺦExcellent! &c.]; (JK, T, K, TA;) and wonderful! (T,
ْ  ﺑِﺬْخ ِﺑﺬis also said in chiding a camel that brays in the most vehement manner, (see ﺑََﺬَخ,) or in imitating his braying. (L.)
TA.) ___ خ
ِ ِ
ٌ  ﺑَِﺬ: see  َ ِذٌخ.
خ
 ﺑَُﺬاِﺧﱞﻲGreat; syn. َﻋِﻈﻴٌﻢ. (K.)
ٌ  ﺑَﱠﺬا: see what next follows, in four places.
خ
ٌ  َ ِذHigh, or lofty; (JK, A, Msb;) applied to a mountain: (JK, Msb:) [and] a high, or lofty, mountain; an epithet in which the
خ
1

ٌ [ َ ذَﺧﺎboth fem. forms]: (JK:) and the former pl. applied
( ﺑَـَﻮاِذُخJK, S, A, L, Msb) and ت
ِ
ٌ َرُﺟﻞٌ َ ذ, (JK, L,) and  ﺑَﱠﺬاٌخ, (JK, A, L,) [the latter an intensive epithet,] A
as an epithet to mountains. (S, A, K.) ___ [Hence,] خ
ِ

quality of a subst. is predominant: (L, TA:) pl.

proud, and lofty, or haughty, man, who exalts himself above others, (JK, A, L,) by his speech, and his

َ ﺑَُﺬ, like as ُ ُﻋَﻠَﻤﺂءis pl. of ٌَﻋﺎﱂ, and ﺑُﱠﺬٌخ. (L.) You say, In speech, he is ﺑَﱠﺬاٌخ
glorying, or boasting: (JK, L:) pl. of the former ُﺧﺂء
ِ

;

ٌ  َﺷَﺮHigh, or exalted, nobility. (S, K, TA.) ___ ﺑَﻌِﲑٌ َ ِذٌخ, (L,) and  ﺑَﱠﺬاٌخ, (L, K,) or
 َ ِذٌخ. (L.) ___ And ف َ ِذٌخ
ﺑَﱠﺬاُخ اﳍَِﺪﻳِﺮ, (A,) and  ﺑِْﺬٌخ, and  ﺑَِﺬٌخ, (K,) A camel that brays much, (K,) or in the most vehement manner, (L,)
and puts forth his [ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔor faucial bag]. (K.)

and in poetry,

ٌ  ﺑَـْﻴَﺬA large-bodied, or corpulent, woman; (S, K;) as also ﺑَـﻴَْﺪٌخ. (TA.)
خ

2

ﺑﺬر
1  ﺑََﺬَر, (T, S, A, Msb,) aor. ﹹ

, (Msb,) inf. n.

ﺑَْﺬٌر, (T, Msb, K,) He sowed seed; (S, TA;) he cast grain upon the ground to

sow it; (Msb;) he cast grain upon the ground, scattering it; (A;) he scattered seed (T, MF) upon the ground; as also

 ﺑّﺬر, [but app. in an intensive sense,] (MF,) inf. n. ( ﺗَـﺒِْﺬﻳٌﺮT, MF) and ﺗَـْﺒِﺬَرٌة: (T:) this is the primary signification. (MF.) ___ Also, (M,)
inf. n. as above, (M, K,) He

sowed land; (M, L, K;) and so ﺑّﺬر

, (M, L,) inf. n.

He scattered, or dispersed, (M, K,) a thing; (M;) and so ﺑّﺬر

ﺗَـﺒِْﺬﻳٌﺮ. (L, K.) ___ Also, (M,) inf. n. as above, (M, K,)

, [or rather he

scattered, or dispersed, much,] inf. n.

ﺗَـﺒِْﺬﻳٌﺮ. (K.) ___ ﺑََﺬَر ٱّٰﻪﻠﻟُ اﳋَْﻠِﻖ, (M, A,) inf. n. as above, (M,) God scattered, or dispersed, mankind (M, A) in the earth. (A.)
___

َ ﺑََﺬَر اﻟَﻜَﻼمHe disseminated, scattered, or diffused, talk, or speech, (Msb, TA,) ﲔ اﻟﻨﱠﺎِس
َ ْ  ﺑَـamong the

ُ اﻷَْر
people, or mankind, like as seed is scattered: (TA:) and ُ ﺑّﺬرﻩhe did so much. (Msb.) ___ ض
above, (M,) and so the inf. n., (M, K,) The
(As, M, A:) or put

land put forth its plants, or herbage, (As, M, A, K,) in a scattered state:

forth its ﺑَْﺬر. (M.) ﺑَُﺬَر, aor. ﹹ

he had heard. (T, L.) ﺑَِﺬَر, [aor. ﹷ

َ َ
ت
ِ ﺑَﺬر, (M, A,) aor. as

,] inf. n.

, inf. n.

ﺑََﺬاَرٌة, He divulged what was secret; he revealed what

ﺑََﺬٌر, He talked much; was loquacious. (M.)

2  ﺑَﱠﺬَرsee 1, in four places. ___ ﺑّﺬر, inf. n. ﺗَـﺒِْﺬﻳٌﺮ, also signifies He was extravagant in expenditure; and so ذر

, inf. n.

ُﻣﺒَﺎَذَرٌة: (TA:) or the former, he dissipated, or squandered, (his wealth, or property, S, M, and any other thing, M, TA,) by
extravagant expenditure, (S, M, K, TA,) and destroyed, consumed, wasted, or ruined, it: (M, K, TA: [in the CK,

ُ َﺟﱠﺮﺑَﻪis here put for َُﺧﱠﺮﺑَﻪ: in the M it is ُأَْﻓَﺴَﺪﻩ:]) or he expended his wealth, or property, so largely as not to leave of it
that whereby he might subsist: or he expended it in acts of disobedience: (TA:) or he dissipated, or
squandered, his wealth, or property, in a way that was not right: (Msb:) or in a way that did not behoove: it
includes the meaning of
some say,

َ  أَْﺳَﺮin common, or conventional, acceptation, and is used in the proper sense of this latter verb: or, as
ف

 ﺗَـﺒِْﺬﻳٌﺮdenotes excess in respect of the right objects of expenditure, which is ignorance of the [right] manner, and of things
1

that should prevent it; and
[See also

3 ََْذَر

ٌ  إِْﺳَﺮاdenotes excess with respect to quantity, and is ignorance of the values of the right objects. (MF.)
ف

ﺑََﺬاﱠرٌة.]

see 2.

5  ﺗﺒّﺬرIt became scattered or dispersed; or much scattered or dispersed. (A.) ___ It (talk, or speech,) became
much disseminated or scattered or diffused. (Msb.)

( ﺑَْﺬٌرS, M, Msb, K, &c.) and  ﺑُْﺬٌر, (M,) the former either an inf. n. used as a proper subst. or of the measure ٌ ﻓَـْﻌﻞin the sense of the
measure
or

ﻣَْﻔﻌُﻮٌل, (Msb,) Grain that is set apart for sowing; (Lth, M, K;) any seed, or grain that is sown; as also ﺑِْﺰٌر

ﺑَـْﺰٌر: (Kh, Msb:) or grain such as wheat, that is sown; distinguished from ﺑﺰر, which is applied to the seed of sweet-

smelling plants and of leguminous herbs: and this distinction commonly obtains: (Msb:) or [so accord. to the M, but in the K and,] the

first that comes forth, of seed-produce and of leguminous and other plants, (M, K, *) as long as it has
but two leaves: (M:) or  ﺑَْﺬٌرsignifies any plant, or herbage, when just come forth from the earth: (M:) or such
as has assumed a colour, (M, K,) or shown its kind or species: (M:) pl.  ﺑُُﺬوٌرand ِﺑَﺬاٌر. (M, K.) ___ [Hence,] ﺑَْﺬٌر
signifies also Progeny; (T, M, K;) and so
or an

ٌ ﺑَُﺬاَرة. (M, K.) One says,  ِأﱠن ٰﻫُﺆَﻵِء ﻟَﺒَْﺬُر َﺳْﻮٍءVerily these are a progeny of evil,

evil progeny. (T, A. *)

 ﺑُْﺬٌر: see ﺑَْﺬٌر.
 ﺗَـَﻔﱠﺮﻗُﻮا َﺷَﺬَر ﺑََﺬَرand  ِﺷَﺬَر ﺑَِﺬَرThey dispersed, or became dispersed, in every direction: (S, M, K:) [namely, men:
and] the like is said of a man's camels: (S:)
for

 ﺑﺬرis an imitative sequent to ﺷﺬر: (S:) some say that the  بin the former is a substitute

[ مin  َﻣَﺬَرor  ;]ِﻣَﺬَرbut others hold that in each case the word is an original. (TA.)

 ﺑَِﺬٌر: see ﺗِْﺒَﺬاَرٌة. ___ Also, (M, K,) and  ﺑَـْﻴَﺬاٌرand  ﺑَـﻴَْﺬاَرةand  ﺗِﺒَْﺬاٌرand  ﺑَـْﻴَﺬاَراِﱐﱞ, (K,) A man who talks much; loquacious;
(M, K;) and so

( ُﻫَﺬَرٌة ﺑَُﺬَرٌةIDrd, M) and ٌ َﻫﻴَْﺬاَرٌة ﺑَـﻴَْﺬاَرة: (M:) irrationally, or vainly, or frivolously, loquacious; a great
2

babbler. (TA.) ___ See also ﺑَِﺬٌر

ٌ___ ﻃَﻌَﺎم. [ ﺑَُﺬوٌرWheat, or food,] in which is ﺑَُﺬاَرة, i. e. increase, redundance,

exuberance, plenty, or abundance. (T, * M, L, K. *)

 ِﺷَﺬَر ﺑَِﺬَر: see َﺷَﺬَر ﺑََﺬَر, above.
 ُﻫَﺬَرٌة ﺑَُﺬَرٌة: see ﺑَِﺬٌر.
 اﻟﺒُُﺬﱠرىWhat is false, vain, or ineffectual; syn. ُاﻟﺒَﺎِﻃﻞ: (Seer, M, L, K:) [like اﳊُُﺬﱠرى:] the radical idea denoted by it is that of
dispersion. (M, L.)

( ﺑَُﺬوٌرS, M, A, K) and ( ﺑَِﺬﻳٌﺮM, K) A man who divulges secrets; (S, M, A;) as also  ﺑَِﺬٌر, of which the fem. is with ة: (L:) or one

who cannot keep his secret: (T, K:) pl. of the first ﺑُُﺬٌر. (T, S, M.) ___ Also, both the first and second, A calumniator; a
slanderer: (K, TA:) pl. of the former as above. (TA.)

 ﺑَِﺬﻳٌﺮis [said to be] an imitative sequent to ٌ( ;َﻛِﺜﲑM, K;) like ٌﺑَِﺜﲑ, of which it is [held to be] a dial. var., or a corruption occasioned by
mispronunciation. (Fr, S.) [But I think it is more probably syn. with
sense of

 َﻣﺒُْﺬوٌر, as signifying Scattered, or dispersed, like ٌ ﻧَﺜِﲑin the

َﻣﻨْـﺜُﻮٌر, &c.; and that for this reason it is used as a corroborative of ﻛﺜﲑ.] See also ﺑَُﺬوٌر.
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 ﺑََﺬاَرٌة: see ﺑََﺬاﱠرٌة.
 ﺑَُﺬاَرٌةIncrease, redundance, exuberance, plenty, or abundance, in wheat, or food. (Lh, * T, * M, L, K. *) You say,
 َﻃَﻌﺎٌم َﻛِﺜﲑُ اﻟﺒَُﺬاَرِةWheat, or food, in which is much increase, &c. (T, TA.) ___ See also ﺑَْﺬٌر.
 ﺑََﺬاﱠرٌة, and sometimes  ﺑََﺬاَرٌة, (Lh, M, K,) and  ﻳَـﺒَْﺬَرٌة, (AA,) and  ﻧَـﺒَْﺬَرٌة, with ن, (T, K,) i. q. ﺗَـﺒِْﺬﻳٌﺮ, (M, K,) The dissipating, or
3

squandering, of wealth, or property, in a way that is not right. (T, TA.)

 ﺑَـﻴَْﺬَرٌة: see what next precedes.
 ﺑَـْﻴَﺬَراِﱏﱞ: see ﺑَِﺬٌر.
 ﺑَﻴَﺬاٌر: see ﺑَِﺬٌر.
 ﺑَـﻴَْﺬاَرٌة: see ﺗِْﺒَﺬاَرٌة: ___ and see also ﺑَِﺬٌر, in two places.
 ﺗِﺒَْﺬاٌر: see ﺑَِﺬٌر.
 ﺗِْﺒَﺬاَرٌةA man who dissipates, or squanders, his wealth, or property, by extravagant expenditure, and

consumes, destroys, wastes, or ruins, it; (AZ, S, M, K;) as also ُﻣﺒَ ِّﺬٌر

and

 ُﻣﺒَﺎِذٌرand  ﺑِﺬٌرand  ﺑَـﻴَْﺬاَرٌة. (TA.)

 ﻣُﺒَِّﺬٌر: see what next precedes.
َ ٌ ْ
َ ٌ
ٌ [ أَْرor more probably ت
ت
ِ ض ِﻣْﺒَﺬار اﻟﻨﱠـﺒﺎ
ِ  ]ِﻣﺒَﺬار ﻟِﻠﻨﱠـﺒﺎLand that yields increase. (A.)
 َﻣْﺒُﺬوٌر: see ﺑَِﺬﻳٌﺮ. ___ Many; much; abundant: (K, TA:) water that is abundant; or blessed with abundance,
plenty, or increase. (A.)

 ﻣُﺒَﺎِذٌر: see ﺗِْﺒﺬاَرٌة.
 ﻧَـﺒَْﺬَرٌة: see ﺑََﺬاﱠرٌة.

4

ﺑﺬق
 ﺑَْﺬٌق: see ﺑَـﻴَْﺬٌق, in two places.
( َ ذٌَقMgh, K) and َ ِذٌق

(K) [in my copy of the Msb erroneously written

signifies Wine: (A'Obeyd, TA:) or juice

ذ ﻳﻖ

] a Persian word, arabicized; originally

ْ َ َدﻩ, which

of grapes cooked in the least degree, so as to be strong (Mgh, Msb, K)

and intoxicating; an arabicized word; (Msb;) said to have been introduced by the Benoo-Umeiyeh, (TA,) and to have been
unknown to the Prophet; (Mgh;) but there is a trad. of I' Ab which is understood to mean that the Prophet forbade what is thus called:
(Mgh, TA:) some assert it to mean that it existed not in his time; (TA;) but this latter assertion is weak. (Mgh.)

 َ ِذٌق: see above. It is also an imitative sequent to َﺣﺎِذٌق. (K.)
[ ﺑَـﻴَْﺬٌقmeaning A pawn] in the game of chess is from ٌ( ; ﺑَـﻴَﺎَذﻗَﺔTA;) which latter signifies footmen, as opposed to
ُ  ;ﺑَـﻴَﺎِذfor
horsemen, (AO, K, TA,) and is an arabicized word, from the Persian, (AO, TA,) originally ْﭘِﻴَﺎَدﻩ: (TA:) the pl. of  ﺑﻴﺬقis ق
which a poet uses

ﺑُُﺬوٌق, as though he suppressed the [ ىin the sing.], making  ﺑﻴﺬقto become  ﺑَْﺬٌق: (Ibn-Buzurj, TA:) or, accord.

to El-Khárzenjee, (JK, TA,)

 ﺑَْﺬٌقsignifies a guide in a journey; as also ﺑَـﻴَْﺬٌق: (JK, K, TA:) or [in the CK and] small and light

or active: (K, TA:) or, as in the Tekmileh, (TA,) short

and light or active: (JK, TA:) and its pl. is ﺑُُﺬوْق. (JK, K.)

 ﺑَـﻴَﺎِذﻗٌَﺔ: see ﺑَـﻴَْﺬٌق.

1

ﺑﺬل
1 ُ ﺑََﺬﻟَﻪ, aor. ﹹ

(S, M, * Msb, K) and

 ﹻ, (M, K,) inf. n. ﺑَْﺬٌل, (S, M, Msb, K,) He gave it, and was liberal, or bountiful,

with it; he gave it liberally, bountifully, unsparingly, or freely; (S, Msb, K, TA;) he gave it willingly, of his
own free will or good pleasure: (TA:) and he made it allowable, or lawful, to be taken or possessed or done,
willingly, or of his own free will or good pleasure: (Msb:)  ﺑَْﺬٌلis the contr. of َﻣْﻨٌﻊ. (M.) [Hence,] ﺑَْﺬَل

َﺳﺄَْﻟُﺘﻪُ َﻓﺄَْﻋﻄَﺎِﱏ

 َﳝِﻴِﻨِﻪI asked him, and he gave me what he was able to give. (TA.) [And ُﺑََﺬَل ﻟَﻪُ ﻧَـْﻔَﺴﻪ. He gave up himself to,
or spent

himself for, him or it; he gave, or applied, himself, or his mind, unsparingly to it, namely, an

undertaking &c.: a phrase of frequent occurrence. And

ُﺑََﺬَل َﺟْﻬَﺪﻩ, and َُﳎُْﻬﻮَدﻩ, He exerted, or put forth, or expended,

unsparingly, or freely, his power, or ability, or his utmost power or ability or endeavour: also of frequent
occurrence.] And

ٌ  ﻓـََﺮA horse that reserves a portion of his run, and is unsparing with a
س ﻟَﻪُ ﺻَْﻮٌن َو ﺑَْﺬٌل

portion thereof; not putting forth the whole at once: (TA:) or that has a run which he reserves [for the

ٌ  ﻓـََﺮa
س ذُو ﺻَْﻮٍن
ْ  )ُﺣwhich he has reserved for the time of need, and a run ( )َﻋْﺪٌوless
horse that has a running pace (ﻀٌﺮ
َ :) and َوٱﺑِْﺘَﺬاٍل
time of need], and a run which he performs unsparingly: (A in art. ﺷﻬﺪ: see ﺷﺎِﻫٌﺪ

quick which he has performed freely, or without reservation (ُٱﺑْـﺘََﺬﻟَﻪ
mutilated state, and with a mutilated explanation.]) And

)ﻗَِﺪ. (T.) [In the K these phrases are given in a

 ﺻَْﻮﻧُﻪُ َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣْﻦ ﺑَْﺬﻟِِﻪHis interior state, or disposition of mind, is

better than his apparent state &c. (TA.) ___ See also 8.

َ اﻟﺘﱠ
5  ﺗﺒّﺬلHe neglected the preserving of himself or his honour or reputation [from disgrace]; i. q. ﺼﺎُوَن
or

( ﺗَـَﺮَكS)

َ َ( ;ﺗMsb in the present art,;)
( ;اﻟﺘﱠﺼَﱡﻮَنTA;) he was careless of himself or his honour or reputation; contr. of ﺼﺎَوَن

as also

 اﺑﺘﺬل. (Msb in art. ﺻﻮن.) You say, [ َﻛُﺮمَ َو َﱂْ ﻳَـﺘَـﺒَﱠﺬْلHe was generous, and was not careless of his honour

or reputation]. (M and L in art.

___ ﺗﺒّﺬل ِﰱ َﻋَﻤِﻞ َﻛَﺬا.) وﻓﺮ, and  اﺑﺘﺬل ﻧَـْﻔَﺴﻪُ ِﻓﻴِﻪand ﺑِِﻪ, He employed his own self in
1

the doing of such a thing. (T.)

ُ
8  ِاﺑِْﺘَﺬاٌلis the contr. of ٌﺻﻴَﺎﻧَﺔ
ِ ; (M, K;) [i. e.]  اﺑﺘﺬﻟﻪsignifies He held it in mean estimation; namely, a garment or other
thing; (TA;) [he

was careless of it; he used it, or employed it, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions,

or purposes;] he

used it for service and work; namely, a garment &c.; syn. ُ( ;اِْﻣﺘَـَﻬﻨَﻪS, Msb;) he wore it (a garment)

in times of service and work; as also ُﺑََﺬﻟَﻪ
signifies he

; (Msb, TA;) or, as IKoot says,

ُﺑََﺬﻟَﻪ, [aor. ﹹ

and

 ﹻ,] inf. n.  ﺑَْﺬﻟٌَﺔand ﺑِْﺬﻟٌَﺔ,

did not preserve it, lay it up, take care of it, or reserve it; namely, a garment. (Msb.) See also 5, in two

places. You say also,

ُ[ اﺑﺘﺬل ﻋَْﺪَوﻩHe (a horse) performed his run freely, or without reservation; opposed to ُﺻﺎﻧَﻪ
َ ].

(T.) See 1.

10  اﺳﺘﺒﺬﻟُﻪHe sought, or demanded, of him a liberal, free, or willing, gift. (TA.) And َﺷْﻴـًﺌﺎ

ُ  اْﺳﺘَـْﺒَﺬْﻟI
ً ﺖ ﻓَُﻼ
ِ

asked of such a one that he would liberally, freely, or willingly, give me a thing. (T.)

 ﺑَْﺬٌلA thing that is given liberally, freely, or willingly: and inf. n. [or 1, q. v.], used as a proper subst.: pl. ﺑُُﺬوٌل. (Har
p. 206.)

 ﺑَْﺬﻟٌَﺔ: see what next follows, in two places.
ٌ ﺑِْﺬﻟَﺔA garment that is worn (T, S, Msb) in service, or work; (S, Msb;) that is not preserved, laid up, taken

care of, or reserved; (T, M, K;) as also ٌﺑَْﺬﻟَﺔ

(Msb) and

old and worn-out garment; (TA;) as also ِﻣﺒَْﺬٌل

 ﻣﺒَْﺬٌل, (T,) or ٌ ِﻣﺒَْﺬﻟَﺔ, (S, M, K,) the pl. of which is َﻣﺒَﺎِذٌل: (S:) and an

and

ٌ( ; ِﻣﺒَْﺬﻟَﺔM, K;) the last of which is mentioned on the authority of AZ, but
ة

is disapproved by 'Alee Ibn-Hamzeh, who asserts it to be without : (IB, TA:)

 ﺑِْﺬﻟٌَﺔsometimes has  ﺑَِﺬٌلas pl. (TA.) You say, َ ََﺟﺂء

 ﻓَُﻼٌن ِﰱ َﻣﺒَﺎِذﻟِﻪ, i. e.  ِﰱ ﺛِﻴَﺎِب ﺑِْﺬﻟَِﺘِﻪor [ ﺑَْﺬﻟَِﺘِﻪSuch a one came to us in his garments that he wore in service, or
work ]. (S, accord. to different copies. [I have shown that  ﺑِْﺬﻟٌَﺔand  ﺑَْﺬﻟٌَﺔare dial. vars., both as inf. ns. (see 8) and as proper
ْ َﺑ, with fet-h, and with the unpointed د, applied by the vulgar to [a suit of] new clothes, is a mistake for ٌﺑِْﺬﻟَﺔ,
substs.]) The word ٌﺪﻟَﺔ
2

and this is correctly a name for old and worn-out clothes. (TA. [But this is doubtful; for

ٌ ﺑَْﺪﻟَﺔcommonly signifies, in modern Arabic, a

change of clothes; and hence, a suit of clothes, whether new or old.]) ___ IJ uses it metaphorically, in relation to poetry; saying,

[ اﻟﱠﺮَﺟُﺰ ِإﱠﳕَﺎ ﻳُْﺴﺘَـﻌَﺎُن ﺑِِﻪ ِﰱ اﻟِﺒْﺬﻟَِﺔ َو ِﻋﻨَْﺪ اِﻻْﻋِﺘَﻤﺎِل َو اﳊَُﺪآِء َو اﳌِْﻬﻨَِﺔThe metre termed rejez is only used as an aid in the
ordinary, or meaner, business of life, and on the occasion of doing one's work, and singing to camels
for the purpose of urging them on, and performing service of any kind: but in this case it may be regarded as
an inf. n.: see 8]. (M.)

 ﺑَُﺬوٌل: see ﺑَﱠﺬاٌل.
 ﺑََﺬاﻟٌَﺔi. q. [ ﺑَْﺬٌلinf. n. of 1, The act of giving liberally, &c.]. (TA.)
 ﺑَﱠﺬاٌلA man wont to give property liberally, freely, or willingly; or who so gives it much, or frequently; as
also

ُْ َ ُ ََ ْ ُ
( ﺑَُﺬوٌلT, TA) [and app.  ِﻣﺒَْﺬاٌل, (like ٌ& ِﻣْﺴَﻤﺎحc.,) of which the pl. occurs in the following saying]. ف
ِ [ ﻫﻢ ﻣﺒﺎِذﻳﻞ ﻟِْﻠﻤﻌﺮوThey

are very liberally disposed to the exercise of beneficence, or bounty]. (TA.)

 َ ِذٌلAny one who gives [liberally,] freely, or willingly. (M.)
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 ِﻣﺒِْﺬٌل: see ٌﺑِْﺬﻟَﺔ, in two places.
 ; ِﻣْﺒَﺬﻟٌَﺔand its pl. َﻣﺒَﺎِذُل: see ﺑِْﺬﻟٌَﺔ, in three places.
 ; ِﻣﺒَْﺬاٌلpl. َُﻣﺒَﺎِذﻳﻞ: see ﺑَﱠﺬاٌل.
ُ [ َﻣﺎﻟُﻪُ َﻣHis wealth is preserved, or taken
 ﻣُﺒْـﺘََﺬٌلHeld in mean estimation: as in the saying, ﺼﻮٌن َو ِﻋْﺮﺿُﻪُ ُﻣﺒْـﺘََﺬٌل
3

care of, and his honour, or reputation, is held in mean estimation]. (TA.) ___ Language, and a proverb, which

َ
ُ ﺻْﺪ
one is wont to speak or mention, or which one is fond of speaking or mentioning. (TA.) ___ ق

ﻓَُﻼٌن

ُ
 اﳌﺒْـﺘََﺬِلSuch a one is strong, or sturdy, in the work in which he employs himself: (T:) or sharp, vigorous, or
effective, in nature, or disposition; one who, when employed in a work, is found to be strong, or sturdy.
(TA.) And

ُ
َ ﻒ
ٌ ْ َﺳﻴA sword sharp, or penetrating, in the part with which one strikes. (K, TA.)
ﺻْﺪُق اﳌﺒْـﺘََﺬِل

 ﻣُﺒْـﺘَِﺬٌل, (K,) or  ُﻣﺘَـﺒَِّﺬٌل, (M, [so in a copy of that work, accord. to the TT, but this is probably a mistranscription,]) Wearing a

ِﻣﺒَْﺬل, i. e. [a garment used in service or work, or] an old and worn-out garment: (M, K:) and the latter, [if not a
mistranscription for the former,] neglecting

the adorning of himself, by way of humility. (TA, from a trad.) ___ See

also what follows.

( ﻣُﺘَـﺒَِّﺬٌلT, M, K) and ( ُﻣﺒْـﺘَِﺬٌلM, K) A man who employs his own self in doing a thing; (T;) a man who performs his
own work. (M, K.) ___ See also what next precedes.

4

ﺑﺬو
1  ﺑَُﺬَو, (T, S, M, &c.,) aor. ﻳَـﺒُْﺬو, (T, S,) inf. n. ٌ( ﺑََﺬآءS, M, Msb, K) and ﺑََﺬآءٌَة, (K,) or the latter is the original form, but the  ةis
elided, as in

َ ﺑَﺬ, (T,)
َﲨَﺎٌل, inf. n. of ََﲨُﻞ, (S,) or  ﺑََﺬآءٌَةis an inf. n. of the verb with ء, but that of  ﺑﺬوis ٌ( ;ﺑََﺬآءIB;) and some say, ى
ِ

which is a dial. var. of the former, (Msb,) aor.
or obscene [in
art.

ﻳَـﺒَْﺬى, inf. n. ٌ( ;ﺑََﺬآءT in art.  );ﺑﺬأHe (a man) was, or became, foul, unseemly,

tongue]; (T, S, M, K;) evil in speech; (T in art.  );ﺑﺬأas also ﺑَُﺬَؤ, (T, M, K, in that art.,) and َﺑََﺬأ, (Msb and K in

َ ﺑَِﺬ: (K in that art.:) and  اﺑﺬىhe uttered foul, unseemly, or obscene, speech or language. (TA.) And
ﺑﺬأ,) and ئ

ُ ﺑََﺬْو, (S, M, Msb, * K,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ;ﺑََﺬآءMsb;) and ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ
ُ ْأَﺑَْﺬﻳ, (S, Msb, *) or أَﺑَْﺬﻳْـﺘُـُﻬْﻢ, (M, IB, K,) or both,
ت َﻋﻠَﻰ اﻟَﻘْﻮِم
(TA,) I

uttered foul, unseemly, or obscene, language against the people, or company of men: (S, M, K, TA:) or

behaved in a lightwitted, weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, towards them; and uttered
foul, unseemly, or obscene, language against them; and so though with truth. (Msb.) And  ﺑََﺬاalso signifies He
(a man) was, or became,

3 ذي

, (S, TA,) inf. n.

evil in disposition. (TA.)

ُﻣﺒَﺎَذاٌة, (TA,) [He vied with another, or strove to surpass him, in foul, unseemly, or

َ ُﻣَﻔﺎَﺣ. (TA.)
obscene, speech or language: or he held such discourse with another:] the inf. n. is syn. with ٌﺸﺔ
4  أَﺑَْﺬَوsee 1, in two places.

ٌ[ ﺑََﺬآءinf. n. of 1, used as a subst,] Foul, unseemly, or obscene, speech or language. (S, M, K.)
ٌ َ
ٌ  ﺑَﺬ, (T, M, Msb, K,) or ى اﻟّﻠَﺴﺎن
ى
ِ
ِ ِ ﺑِﺬ, (S,) A man foul, unseemly, or obscene, in tongue: (T, S, M, * K: *) or lightwitted,
weak, stupid, or ignorant, in behaviour; and foul, unseemly, or obscene, in speech; and so though
speaking truth: (Msb:) fem. with ة: (S, Msb:) and pl. ُأَﺑِْﺬ َ ء. (T.)

1

ﺑﺮ
ُ ﺑَِﺮْر,] aor. ﻳَـﺒَـﱡﺮ, (T, M, Msb,) inf. n. ﺑِﱞﺮ, (M, Msb, K,) He was pious [towards his father or parents, and
1  ﺑَـﱠﺮ, [first pers. ت
towards God; (see the explanations of the verb as used transitively;) and was kind, or good and affectionate and
gentle in behaviour, towards his kindred; and kind, or good, in his dealings with strangers]: (Msb:) he was
good, just, righteous, virtuous, or honest: (T, Msb:) [or he was amply, largely, or extensively, good or
beneficent:] and he was true, or veracious. (M, Msb, K.) [Authorities differ as to the primary signification of this verb, and as

ُ ﺑَِﺮْر
 ﺑِﱞﺮbelow.] You say also, ﺑَـﱠﺮ ِﰱ ﻗَـْﻮﻟِِﻪ, (Msb, TA,) and ِﰱ َﳝِﻴﻨِِﻪ, (S, M, Mgh, Msb, K,) first pers. ت
ََ
َ
َ
ٌ ُُ
ُ ْ ََ
(T, A, Mgh, K) and ﺑـﺮرت, (K,) aor. ( ﻳـﺒـﱡﺮM, Msb) and ﻳِﱪﱞ, (M,) inf. n. ( ﺑِﱞﺮS, M, K) and ﺑـﱞﺮ, (K,) or ﺑـﺮور, (Msb,) He was true, or
veracious, (S, Mgh, Msb, K, TA,) in his saying, (Msb, TA,) and in his oath. (S, Mgh, Msb, K.) ___ ُﺑَـﱠﺮ َﻋَﻤَﻠﻪ, and ﺑُـﱠﺮ, inf. n.
to the subordinate meanings: see

 ﺑِﱞﺮand  ;ﺑُـُﺮوٌرand [ ; أَﺑَـﱠﺮHis deed, or work, was, or proved, good; or was well, or sinlessly, performed;] all signify
ُ ََ ُ
اﳊَ ﱡ, a form of benediction, said to a person come from pilgrimage, May the deed, or work, i.
the same. (M.) And ﺑـﱠﺮ اﻟﻌ ﻤﻞ, i. e. ﺞ
e. the pilgrimage,

َﺣ ﱡ
have been sinlessly performed. (TA.) And ُﺠﻪ

ﺑَـﱠﺮ, (T, S, A, Msb, K,) aor. ﻳَـﺒَـﱡﺮ, (T,) inf. n. ( ﺑِﱞﺮS, Msb,) or

( ;ﺑُـُﺮوٌرT;) and ُﺑُـﱠﺮ َﺣﱡﺠﻪ, (Fr, T, S, M, K,) aor. ﻳُـﺒَـﱡﺮ, inf. n. ( ;ِﺑﱞﺮT;) His pilgrimage was sinlessly performed: (Sh, T:) or

was characterized by the giving of food, and by sweetness of speech; as explained by Mohammad himself: was

ُ

accepted: was rewarded. (TA.) ___ ﺑَـﱠﺮ, (A, Msb, K,) aor. ( ﻳَـﺒَـﱡﺮT, M, K) and ﻳَِﱪﱡ, (M, K,) inf. n. ( ﺑِﱞﺮM, Msb, K) and  ﺑَـﱞﺮand ﺑُـﺮوٌر,
(M, K,) It (a saying, Msb, and an oath, T, A, M, Msb, K) was, or proved,
art.

true. (M, A, * Msb, * K, * TA.) [See an ex. voce ٌأَِﻟﱠﻴﺔ, in

َ
ُت ِﰉ ﺳْﻠﻌَﺘُﻪ
ِ ْ ___ ﺑـﱠﺮ.] اﻟﻮ, inf. n. ﺑِﱞﺮ, His commodity, or article of merchandise, was easy of sale to me, (Aboo-

Sa'eed, T, A, *) and
[See also

procured me gain: (A:) originally meaning it recompensed me, by its high price, for my care of it. (T.)

ُﺑَـﱠﺮﻩ, below.] ُﺑَـﱠﺮ َواﻟَﺪﻩ, (M,) [and app. ِﺑَﻮاﻟﺪﻩ, (see ﺑَـﱞﺮ,)] first pers. ت
ُ ( ﺑَِﺮْرS, M, Msb, K) and ت
ُ ﺑَـَﺮْر, (M, K,) aor. ( ﻳَـﺒَـﱡﺮS, M,
ِ
ِِ ِ

Msb, K) and

ﻳَِﱪﱡ, (M, K,) inf. n. ( ﺑِﱞﺮS, M, Msb, K) and ( َﻣﺒَـﱠﺮٌةS, K, Msb *) and ﺑـُُﺮوٌر, (Msb,) He treated, or behaved towards, his
1

father with filial piety, duty, or obedience; (TA;) or with ample obedience; (B;) the inf. ns. signifying the contr.

ٌ ُﻋُﻘﻮ: (S, M, A, K:) he treated, or behaved towards, his father with good obedience, and with
of ق
gentleness, or courtesy, striving to do the things that were pleasing to him, and to avoid what were

َ
displeasing to him. (Msb.) And [hence, app., for accord. to the A it is tropical.] ُﺧﺎﻟَِﻘﻪ
n.

ﺑَـﱠﺮ, (S,) or َُرﺑﱠﻪ, (A,) aor. ﻳَـﺒَـﱡﺮ, (S, A,) inf.

( ;ﺑِﱞﺮT, S, M, K;) and ُ( ; ﺗﱪّرﻩS, K; *) He obeyed his Creator, or his Lord; (S, M, * A, K; *) [was pious towards

Him;] served Him; rendered religious service to Him: (TA:) or rendered Him ample obedience: the
obedience here meant is of two kinds; namely, that of belief and that of works; and both these kinds are meant by
172. (B.) [And app.
(See

ّ اﻟﱪin the Kur ii.
ِ

ْ ﺑَـﱠﺮ, or ﺑَِﻮَﻟﺪَﻫﺎ, She behaved with maternal affection towards her child, or offspring.
ت َوﻟََﺪَﻫﺎ
ِ

ُ ﺑَِﺮْر, (T, M,) inf. n. ﺑِﱞﺮ, (T, M, K,) He behaved towards him, and
ﺑَـﱞﺮ.)] And ُﺑَـﱠﺮﻩ, (M,) and ُﺑَـﱠﺮ َرِﲪَﻪ, (T,) first pers. ت

towards his kindred, or relations, with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard

َ ]َو: (T, M, K:) such is said to be the signification of the verb as use in
for his, or their, circumstances; syn. ُ[ َوﺻَﻠَﻪand ﺻَﻠُﻬْﻢ
the Kur lx. 8. (M, B, TA. [See also 3.]) And
God, means He
explanation of

ُ اَّٰﻪﻠﻟُ ﻳَـﺒَـﱡﺮ ﻋﺒَﺎَدﻩGod is merciful to his servants: (M, TA:) or ُﺑَـﱠﺮﻩ, inf. n. ﺑِﱞﺮ, said of
ِ

َ ِﺑ
recompensed him, or rewarded him, for his obedience. (B, TA.) [ﻜَﺬا

ُ( ﺑَـﱠﺮﻩoccurring in the S and K in

 )أَْﻟﻄََﻔﻪُ ﺑَِﻜَﺬاmay be rendered He showed kindness, &c., to him by such a thing, or such an action,

ُ___ ﺑَـﱠﺮ ٱّٰﻪﻠﻟ.] ﺻَﻠﻪُ ﺑَﻜَﺬا
َ
ََ
ِ َ و, (T, S, Msb,) aor. ﻳـﺒـﱡﺮ, (Msb,) inf. n.
ﺑِﱞﺮ, (S,) or ﺑُـُﺮوٌر, (Msb,) God accepted his pilgrimage; (S, Msb;) as also ُ اﺑّﺮﻩ: (T, S, M, Msb:) the latter alone is allowed by Fr:
ُ  ﺑُـﱠﺮ َﺣ ﱡand ُﻋََﻤﻠُﻪ, mentioned above, are well known; as is the pass. part. n. َﻣﺒْـُﺮوٌر, which see below:] and one
(M, TA:) [though ﺠ ﻪ
&c.: and also he

َﺣ ﱠ
presented him with such a thing; like ُﺠﻪ

says, [in like manner,]
three places.

3 ُّرﻩ

ُ[ اﺑّﺮ ٱّٰﻪﻠﻟُ َﻋَﻤﻠُﻪGod accepted his deed, or work, as good; approved it]. (M.) ___ See also 4, in

ﺑَـﱠﺮ, (TK,) inf. n. ﺑِﱞﺮ, (S, K,) He drove sheep or goats: (IAar, S, K:) or he called them. (Yoo.) [See also  ِﺑﱞﺮbelow.]

, inf. n.

ٌُﻣﺒَﺎﱠرة, He behaved towards him with kindness, or goodness and affection and gentleness,

and regard for his circumstances; or he did so, experiencing from him the same behaviour; syn. of the inf.

2

n.

ٌُﻣَﻼﻃََﻔﺔ. (S and K in art. ﻟﻄﻒ: but only the inf. n. is there mentioned. [See also 1.])

4 ُﻋََﻤﻠُﻪ

 اﺑّﺮ: see 1. ُاﺑّﺮ َﺣﱠﺠﻪ, and ُﻋََﻤﻠَﻪ: see 1, near the end of the paragraph. ___ اﺑّﺮ اﻟﻘَْﻮَل,
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(Msb,) and

َ اﻟﻴَﻤ, (T, M, A, Mgh, Msb, K,) He executed, or performed, the saying, and the oath, truly. (M, A, Mgh,
ﲔ
ِ

Msb, K.) Accord. to El-Ahmar, one also says,

ُ  ;ﺑَِﺮْرbut none other asserts this. (T, TA.) ___ ُاﺑﺮٱّٰﻪﻠﻟُ ﻗََﺴَﻤﻪ, (T, TA,) inf. n.
ت ﻗََﺴِﻤﻰ

 ;إِﺑْـَﺮاٌرand ُ ﺑَـﱠﺮﻩ, inf. n.  ;ﺑِﱞﺮGod verified his oath. (TA.) ___  اﺑّﺮ ﻓَُﻼٌن ﻗََﺴَﻢ ﻓَُﻼٍنSuch a one assented, or consented,

to the conjurement of such a one: ُ أَْﺣﻨَـﺜُﻪsignifies he assented not, or consented not, thereto. (T, TA.) اﺑّﺮ َﻋﻠَْﻴِﻬْﻢ, (S, M, K,)
inf. n. as above, (T, TA,) He

overcame them: (T, S, M, K:) he subdued them, or overcame them, by good or

other actions; (TA;) by actions or sayings; (TA;) as also ﺑَـﱠﺮُﻫْﻢ

, aor.

ْ َﺧ
stubborn, and overcame them. (TA, from a trad.) You say, ﺼِﻤِﻪ

ﻳَـﺒُـﱡﺮ: (T, K, TA:) he was refractory, or

[ اﺑّﺮ َﻋَﻠﻰHe overcame his adversary]. (A.) And

[ اﺑّﺮ ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ َﺷًّﺮاHe overcame them in evil]: and hence  اﺑّﺮis used in the sense of [ ﻓََﺠَﺮhe transgressed, &c.]; as in the
saying of a poet,

ْ َﻓَـﻠ
ُﺴ
ﺖ أُ َ ِﱃ ﻣَْﻦ أَﺑـَﱠﺮ َو ﻣَْﻦ ﻓََﺠْﺮ

*
[Then

*

I care not who acts wickedly and who transgresses]. (IAar, M.) [ اﺑّﺮfrom  ]ﺑَـﱞﺮHe rode, or journeyed,

َ

upon the land. (ISk, S, A, K.) Opposed to أَْﲝَﺮ. (A.)
5 [ ﺗﱪّرHe affected, or endeavoured to characterize himself by, ﺑِّﺮ, i. e. filial piety, &c.]. ___

َ ﻗَْﺪ ﺗَـﺒَـﱠﺮْر
َت ِﰱ أَْﻣِﺮ

َ
Thou hast abstained from crime, or sin, or the like, in our affair, or business, or case. (T, TA.) ُﺧﺎﻟِﻘَﻪ

ﺗﱪّر: see

1.

6  ﺗﺒﺎّرواThey practised mutual [ ﺑِّﺮmeaning kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard
3

for each other's circumstances]. (S.)
R. Q. 1  ﺑَـْﺮﺑَـَﺮ, inf. n. ٌﺑَـْﺮﺑَـَﺮة, He talked much, and raised a clamour, or confused noise, (M, K,) with his tongue:
(M:) he

cried, or cried out, (S, K,) and talked in anger, (S,) or talked confusedly, with anger and aversion.

(TA.) And

 ﺑَـْﺮﺑَـَﺮ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪHe was profuse and unprofitable in his talk. (Fr.) ___ Also, inf. n. as above, He (a goat)

uttered a cry or cries, [or rattled,] (M, K,) being excited by desire of the female. (M.)

[ ﺑَـﱞﺮoriginally ( ]ﺑَِﺮٌرM, Msb, K) and َ ﱞر

(Msb) Pious [towards

his father or parents, and towards God; obedient to

God, serving God, or rendering religious service to God; (see 1;) and kind, or good and affectionate and
gentle in behaviour, towards his kindred; and good in his dealings with strangers]; good, just,
righteous, virtuous, or honest: (Msb:) true, or veracious: (M, Msb, K:) and both signify also abounding in [ ﺑِّﺮor
filial piety, &c.]: (K:) the former is [said to be] a stronger epithet than the latter, like as  ﻋَْﺪٌلis stronger than ﻋَﺎِدٌل: (B:) [but its pl.
shows that it is not, like

َﻋْﺪٌل, originally an inf. n.: it is a regular contraction of ﺑَِﺮٌر, like as  َ ﱞرis of  َ ِرٌر:] the fem. of each is with ة:

(Lh, M:) the pl. (of the former, S, M, Msb, or of the latter, B) is

ٌ ;أَﺑْـَﺮاand (of the latter, S, M, Msb, or of the former, B) ٌﺑَـَﺮَرة: (S, M, Msb,

K:) the former pl. is often specially applied to saints, those who abstain from worldly pleasures, and devotees; and the latter, to the
recording angels. (B.) You say,

أَ َ ﺑَـﱞﺮ ﺑَِﻮاﻟِِﺪى, and َ ﱞر

,

I am characterized by filial piety, dutifulness, or obedience,

to my father: (S, M, A: *) the latter is mentioned on the authority of Kr; but some disallow it. (M, TA.) And ﺑَـﱠﺮةٌ ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ

َ

mother is maternally affectionate to her child, or offspring]. (S.) And ﺑِِﺬى ﻗـَﺮاﺑَِﺘِﻪ

َرُﺟﻞٌ ﺑَـﱞﺮ, and َ ﱞر

,

[ اﻷُﱡمThe

A man who

behaves towards his kindred with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for
their circumstances. (T.) And َﺳﱞﺮ

 َرُﺟٌﻞ ﺑَـﱞﺮA man who treats with goodness and affection and gentleness,

َ
and rejoices, or gladdens, his brethren: pl. ﺳﱡﺮوَن

ﺑَـﱡﺮوَن. (S, * K, * TA, in art. ﺳﺮ.) And ﺑَـﱞﺮ ِﰱ ﻗَـْﻮٍل, and ﲔ
ٍ ِﰱ َِﳝ, and َ ﱞر

True, or veracious, in a saying, and in an oath. (Msb.) And ﺑـَﱠﺮٌة

ٌ ِ َﳝand ٌَ ﱠرة
ﲔ

[A

,

true oath; or an oath that proves

true]. (Ham p. 811.)  اﻟﺒَـﱡﺮis also a name of God; (M, K;) meaning The Merciful, or Compassionate: (M:) or the Very
4

Benign to his servants; (IAth;) the Ample in goodness or beneficence: (B:)  اﻟﺒَﺎﱡرis not so used. (IAth.) It is said in a
trad.,

ض َﻓِﺈﻧﱠـَﻬﺎ ﺑَـﱠﺮٌة ﺑُِﻜْﻢ
ِ  َﲤَﱠﺴُﺤﻮا ِ ﻷَْرWipe yourselves with the dust, or earth, [in performing the ceremony termed

ُاﻟﱠﺘـﻴَﱡﻤﻢ,] for it is benignant towards you, like as the mother is to her children; meaning, ye are created from it, and in it are
your means of subsistence, and to it ye return after death: (IAth:) or the meaning is, that your tents, or houses, are upon it, and ye
are buried in it. (M.)

 ﺑَـﱞﺮLand; opposed to [ َﲝٌْﺮas meaning sea and the like]: (S, Msb, K:) from  ﺑِﱞﺮsignifying ampleness, largeness, or

extensiveness; (Esh-Shiháb [El-Khafájee], MF;) or the former word is the original of the latter. (B, TA. [See the latter word.]) [Hence,

 ﺑَـًّﺮا َو َﲝًْﺮاBy land and by sea.] ___ A desert, or deserts; a waste, or wastes. (T, TA. [See also ٌﺑـَّﺮِﻳﱠﺔ, voce ﺑَـِّﺮيﱞ.]) So,
accord. to Mujáhid [and the Jel] in words of the Kur [vi. 59],

 َو ﻳَـْﻌَﻠﻢُ َﻣﺎ ِﰱ اﻟﺒَـِّﺮ َو اﻟﺒَْﺤِﺮAnd He knoweth what is in the

desert, or deserts, and the towns, or villages, in which is water, (T, TA,) or which are upon the rivers. (Jel.)

ُ  ﻧَـﺒَﺎThe plants, or herbage, of the desert or waste; the wild plants or herbage. And
ت اﻟﺒَـِّﺮ
 ﻋََﺴﻞُ اﻟﺒَـِّﺮHoney of the desert; wild honey. And  َﺣﻴَـَﻮاُن اﻟﺒَـِّﺮThe animal, or animals, of the desert; the wild

[So too in the phrase

animal or animals.] ___ A wide tract of land. (Bd in ii. 41.) ___ [The open country; opposed to  َﲝٌْﺮas meaning the
cities, or towns, upon the rivers: see the latter word.] ___

Elevated ground, open to view. (T.) ___ The tract, or part,

ِﻛ ﱞ: used by the Arabs indeterminately; [without the article
out of doors, or where one is exposed to view; contr. of ﻦ

ُ ( َﺟﻠَْﺴLth, T) meaning I sat outside the house; (A;) and ﺖ ﺑَـًّﺮا
ُ ( َﺧَﺮْﺟLth, T) meaning I went
 ];الas in the phrase, ﺖ ﺑَـًّﺮا

forth outside the [house or] town, (A,) or into the desert: (TA:) but [Az says,] these are post-classical phrases, which I
have not heard from the chaste-speaking Arabs of the desert. (T.) ___ You say also,
or secrecy,

 أَِرﻳُﺪ َﺟًّﻮا َو ﻳُِﺮﻳُﺪ ﺑَـًّﺮاI desire concealment,

and he desires publicity. (A.)

 ﺑُـﱞﺮWheat; and the grain of wheat; syn. ﻗَْﻤٌﺢ, (S, * Msb,) or ( ;ِﺣﻨْﻄٌَﺔM, K;) but it is a more chaste word than  ﻗَْﻤٌﺢand ِﺣﻨْﻄٌَﺔ:
(M:) pl. of

ٌ( ;ﺑُـﱠﺮةS, M;) or [rather] ٌ ﺑـُﱠﺮةis the n. un. [signifying a grain of wheat, like ٌ]ﻗَْﻤَﺤﺔ: (IDrd, Msb:) the pl. of  ﺑـُﱞﺮis ( ;أَﺑْـَﺮاٌرK;)

or this pl. is allowable on the ground of analogy, accord. to Mbr, but is disallowed by Sb. (S.) It is said in a prov., (TA,)

َ ُﻫَﻮ أَْﻗ
ﺼُﺮ ِﻣْﻦ
5

[ ﺑﱠﺮٍةHe, or it, is shorter than a grain of wheat]. (A, TA.) And you say,  أَﻃْﻌَﻤﻨَﺎ ٱﺑَْﻦ ﺑـُﱠﺮٍةHe fed us with bread. (A.)
 ﺑِﱞﺮinf. n. of 1: (T, S, M, &c.:) it is said by some to signify primarily Ampleness, largeness, or extensiveness; whence  ﺑَـﱞﺮas
ٌ
opposed to َﲝْﺮ: then, ___ Benevolent and solicitous regard or treatment or conduct [to parents and others; i.
e.

piety to parents; and towards God]: and goodness, or beneficence: and kindness, or good and

affectionate and gentle behaviour, and regard for the circumstances of another: (Esh-Shiháb [El-Khafájee],
MF:) or

ﺑَـﱞﺮ, as opposed to َﲝٌْﺮ, [or as signifying a wide tract of land, (Bd in ii. 41,)] is the original of ﺑِﱞﺮ, (Bd in ii. 41, B, TA,) which

signifies ample,

large, or extensive, goodness or beneficence, (Z, in the Ksh, ii. 41, [but he regards it as the original of

ﺑَـﱞﺮ,] and Bd on the same passage, and B, K, TA,) to men; (TA;) or comprehending every kind of goodness: (Ksh and Bd ubi
suprà:) and hence it is said to be in three things: in

the service of God: in paying regard to relations; acting well

to them: and in dealing with strangers: (Bd ubi suprà:) or every deed that is approved: (Ksh and Bd in ii. 172:) and
[particularly] obedience

to God: (T, S, M, &c.: [see also ﺑَـﱠﺮُة:]) [and every incumbent duty: and hence,] the pilgrimage

to Mekkeh: (K:) and fidelity to an engagement: (TA:) also a gratuitous gift, or favour; and a bounty, or

ْ َ( ;ﻓMsb;) and  ;ِإْﺣَﺴﺎٌنas also َﻣﺒَـﱠﺮٌة
benefit; syn. ٌﻀﻞ

[an inf. n., but when used as a simple subst. its pl. is

ٌ ]َﻣﺒَـﱠﺮا. (Har p.
 َﻣﺒَﺎٌرand ت

ّ
ّ
ّ ََ َْ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ ﻟُِﻜﱠﻦ اﻟِﱪﱠ ﻣﻦ آﻣﻦ ِ ٱ, by  اﻟﱪis meant [ ذَا اﻟِِﱪi. e. But the pious, or obedient to God,
is he who believeth in God]; (T, M, Ksh, Bd, Jel;) and some read اﻟﺒَﺎﱠر: (Ksh, Bd, Jel:) or the meaning is, ﻟﻜّﻦ اﻟِﱪﱠ ﺑِﱡﺮ ﻣﻦ آﻣﻦ
 ّٰﻪﻠﻟi. e. but the obedience of which it behooveth one to be mindful is the obedience of him who believeth in
94.) In the Kur [ii. 172], where it is said,

God: (Sb, T, IJ, M, Ksh, Bd:) and this explanation is preferable to the former. (Bd.) It is said in a prov., (T, S,) ﺑٍِﺮ
(S, A, K, but in the T and M

ُ َﻻ ﻳَـْﻌِﺮ,
ف ِﻫًّﺮا ِﻣْﻦ

 َﻣﺎis put in the place of ﻻ,) meaning He knows not him who dislikes him, or hates him,

from him who behaves
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towards him with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for his
circumstances: (S, M, A, K, * TA:) or undutiful conduct to a parent from gentleness, or courtesy: (ElFezáree, T,
K:) or altercation, (T,) or dislike, or hatred, (K,) from

honourable treatment: (T, K:) or the calling of sheep, or

goats, from the driving of them: (IAar, S, K:) or the driving of sheep, or goats, from the calling of them:
(Yoo, T:) or the

calling of them to water from the calling of them to fodder; (K;) which last rendering is agreeable

with an explanation of

 ﺑِﱞﺮby IAar [mentioned in the T]; (TA;) and  ﺑِْﺮﺑٌِﺮ, also, has the signification here assigned to ﺑِﱞﺮ: (K, * TA:) or

 اﳍَْﺮَﻫَﺮةfrom ( ;اﻟﺒَـْﺮﺑـََﺮةA'Obeyd, T, K;) i. e. the crying of sheep from the crying of goats: (A'Obeyd, T:) or the cat
ُ : (Aboo-Tálib, T, K:) or a
from the rat, or mouse: (IAar, T, M, K:) and  ِﺑﱞﺮalso signifies the [species of rat called] ﺟَﺮذ

small animal resembling the rat or mouse: (M:) and the young of the fox. (K.) ___ Also Good, as a subst., not an
adj.; syn.

( ;َﺧﻴْـٌﺮSh, T, Mgh, Msb, K;) which comprises all that has been said in explanation of ( ﺑِﱞﺮSh, T, Mgh) as used in the saying of

Mohammad,

ّﺼْﺪق ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ ﻳَـْﻬﺪى ِإَﱃ اﻟ ِﱪ
ّ ْ ْ
ِ
ِ ِ [ ﻋَﻠﻴُﻜﻢ ِ ﻟKeep ye to truth; for it guides to good, or to a good, or right,
ِ

اﻟ ﱠ. (Sh, T.) It signifies also The good of the present life,
state]: some render it in this instance by  ;اﳋَْﲑand some, by ﺼَﻼح
consisting in spiritual and worldly blessings, and of that which is to come, consisting in everlasting
enjoyment in Paradise: so in the Kur iii. 86: (T:) or [simply] Paradise. (K.) ___ Also The heart; or the mind. (K.) So in the
saying,

ّ[ ُﻫَﻮ ُﻣْﻄَﻤﺌﱡﻦ اﻟ ِﱪHe is quiet, or at rest, in heart, or mind]. (TA.)
ِ ِ

ُ ﺑَـﱠﺮةa subst. in the sense of اﻟِﱪﱡ, (S, M, K,) meaning Obedience [&c.]; (K;) determinate, (S, K,) being a proper name; for which
reason, combined with its being of the fem. gender, it is imperfectly decl. (M.) [It is opposed to
the first paragraph of art.

ﻓََﺠﺎِر. See a verse of En-Nábighah in

ﲪﻞ.]

[ ﺑَِﺮﻳٌﺮa coll. gen. n.] The fruit of the [ أََراكq. v.], (S, M,) in a general sense: (M:) or the first thereof; (K;) [i. e.] the first
that appears, or when it first appears, and is sweet: (M:) or when it has become hard: (Msb:) or when it is

ّ  )َﺣthan such as is termed َﻛﺒَﺎث, and smaller in its clusters; having a round,
larger in its berries (ﺐ
7

small, hard stone, a little larger than the  ;ِﲪﱠﺺits cluster filling the hand: (AHn, M:) n. un. with ة. (AHn, S, M,
Msb.)

 ﺑُـﱠﺮىA good, sweet, or pleasant, word or expression or saying: (K:) from  ﺑِﱞﺮsignifying benevolent and solicitous regard
or treatment or conduct. (TA.)

 [ ﺑَـ ِّﺮ ﱞOf, or belonging to, or relating to, the land as opposed to the sea or a great river. ___ And Of, or belonging
ى
to, or relating to, the desert or waste; growing, or living, or produced, in the desert or waste; wild, or in an
uncultivated state. ___ And hence,] ﺑَـ ِّﺮﻳﱠٌﺔ

ٌ  أَْرUncultivated land; without seed-produce, and unfruitful;
ض

without green herbs or leguminous plants and without waters; contr. of ٌِرﻳِﻔﻴﱠﺔ. (IAar, M, K. *) And, simply, ٌﺑَـﱠﺮﻳﱠﺔ
(S, M, A, Msb, K,) and

,

ٌ  ﺑَـ ِّﺮﻳ, (A'Obeyd, IAar, Sh, S, K,) the latter a variation of the former, the  ىbeing made quiescent, and the ة
ﺖ

therefore being changed into

ٌ ِﻋْﻔِﺮﻳ, originally ٌِﻋْﻔِﺮﻳَﺔ, (S,) a rel. n. from ﺑَـﱞﺮ, (Sh, T, Msb,) A desert; a waste; a
ت, as in ﺖ

ْﺻ
َ : (S, M, A, Msb, K:) [see also ﺑَـﱞﺮ:] or a tract nearer to the
spacious tract of ground without herbage; syn. ُﺤَﺮآء
ٌ ﺑِّﺮِﻳ
desert ( )اﻟﺒَـّﺮthan it is to water: (Sh, T:) [but some write the latter word ﺖ
of the same measure as

; and it is said that]

ُ ﺑِِّﺮﻳ, (T and K in art. ﺑﺮت,)
ﺖ

ٌ ِﺳ ِّﻜﻴ, (K in that art.,) signifies flat, even, or level, land: (T, K:) or a barren, flat, even, or
ﺖ

level, land: a poet says,

ُ ض ﺑَـﻌَْﺪَﻫﺎ ﺑِّﺮِﻳ
ُ ﺑِّﺮِﻳ
ﺖ
ٍ ﺖ أَْر

*
[A

*

ٌ ﺑِِّﺮﻳ, in a poem of Ru-beh, [from
barren, flat land, after which is a second barren, flat land]: (T:) ISd says that ﺖ

which the ex. given above is probably taken,] is of the measure
be mentioned: (TA:) Lth says,

ُ  اﻟﺒَـّﺮِﻳis a noun derived from ُ ;اﻟﺒَـِّﺮﻳﱠﺔthe  ىbecoming quiescent, and the  ةbecoming an inseparable ت,
ﺖ

as though it were a radical letter, as in the case of

ُ ﺑَـَﺮاِرﻳ. (S.)
 ﺑّﺮﻳﺖis ﺖ

ٌ  ﻓْﻌﻠﻴfrom  ;اﻟﺒَـﱡﺮand that art.  ﺑﺮتis not the place in which it should
ﺖ
ِِ

ٌ ِﻋْﻔِﺮﻳ: (T, TA:) the pl. of  ﺑّﺮﻳّﺔis ى
 ;ﺑَـَﺮاِر ﱡand that of
ِﻋْﻔِﺮﻳٌَﺔ, which thus becomes ﺖ

8

ٌ  ﺑَـِّﺮﻳand ﺖ
ٌ ِﺑِّﺮﻳ: see ى
ﺑَـِّﺮ ﱞ.
 ﺑَـ ِّﺮﻳﱠٌﺔand ﺖ
 ﺑَـﱠﺮاٌرas signifying A possessor of ﺑـُّﺮ, i. e. wheat, though agreeable with prevailing analogy, is not allowable, not being
sanctioned by usage. (Sb, M.)

ْ َ( َﻣْﻦ أَْﺻَﻠَﺢ َﺟﱠﻮاﻧﱠﻴﻪُ أT,
 ﺑَـﱠﺮاِﱏﱞExternal; or outward: apparent; public. (T.) Hence the saying of Selmán, (T,) ُﺻَﻠَﺢ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﺑَـﱠﺮاﻧِﻴﱠﻪ
ِ
A, K) Whoso

َ ) to be good, God will make his outward man (ُ )َﻋَﻼﻧﻴَـﺘَﻪto be
maketh his inner man (ُﺳِﺮﻳَﺮﺗَﻪ
ِ

َ , from  َﺟﱞﻮsignifying
good. (T.)  ﺑَـﱠﺮاِﱏﱞis a rel. n., irregularly formed, (K,) from  ﺑَـﱞﺮsignifying elevated ground, open to view; and ﺟﱠﻮاِﱏﱞ
any low, or depressed, part of the ground. (T.) You say,

َ  اﻓْـﺘَـﺘََﺢ اﻟﺒَﺎHe opened the outer door. (A.)
ب اﻟﺒَـﱠﺮاِﱏﱠ

 ﺑَـْﺮﺑَِﺮ ﱞ,] a foreign word, (S,) [probably
 ﺑَـْﺮﺑَـُﺮ, (S, K,) or اﻟﺒَـْﺮﺑَـُﺮ, (Mgh, Msb,) [a coll. gen. proper name, of which the n. un., or rel. n., is ى
of African origin, the primary form of which is the source of βάρβαρος, &c.,] arabicized; (Msb;) or, as some say, from
(TA; [see R. Q. 1;]) and
with analogy,] the

ٌ ﺑَـْﺮﺑَـَﺮةin speech;

ﺑَـْﺮﺑَِﺮ ﱞ, agreeably with what follows and
اﻟﺒَـَﺮاِﺑَﺮُة, (S, M, Msb, K,) the pl. of ﺑَـْﺮﺑَـُﺮ, (K,) or of اﻟﺒَـْﺮﺑَـُﺮ, (Msb,) [or of ى

 ةbeing added because the sing. is a foreign word, or [so in the M and TA, but in the S and, ] a rel. n., (S, M,) but it

may be elided; [so that one may say

( ];اﻟﺒَـَﺮاﺑُِﺮS;) A certain people, (S, M, Mgh, Msb, K,) of the inhabitants of El-

Maghrib [or Northern Africa west of Egypt ], (Mgh, * Msb, K, *) like the Arabs of the desert in hardness,
and coarseness, or rudeness, (Mgh, * Msb,) and in slightness of religion, and littleness of knowledge: (Mgh:)
and another

people, [the Colobi mentioned by Diodorus Siculus and Strabo,] between the Abyssinians and the

Zinj, who amputate [the glans of ] the penis, and make it a dowry for a wife. (K.) [There are various opinions of
the origins of these races. The appellation of

ُاﻟﺒَـَﺮاِﺑَﺮة, sing. ى
 ﺑَـْﺮﺑَِﺮ ﱞ, is also applied by late historians, and in the present day, to The

races inhabiting the portion of the valley of the Nile which we commonly call Nubia.]

 ﺑُـْﺮﺑُـٌﺮ: see ﺑَـْﺮَ ٌر.
 ﺑِْﺮﺑٌِﺮ: see ﺑِﱞﺮ.
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 ﺑَـْﺮﺑَِﺮ ﱞ: see ﺑَـْﺮَ ٌر: ___ and see also ﺑـَْﺮﺑَـُﺮ, in two places.
ى
 ﺑَـْﺮَ ٌرOne who talks much, and raises a clamour, or confused noise, (M, K,) with his tongue: (M:) who cries,
or cries

out, (S, K,) and talks in anger, (S,) or talks confusedly, with anger and aversion: (TA:) who

vociferates much; (TA;) as also ﺑـُْﺮﺑُـٌﺮ

ُ

The lion; as also اﳌﺒَـْﺮﺑُِﺮ

: (K:) and

 ﺑَـْﺮﺑَِﺮىﱞsignifies one who talks much and unprofitably. (Fr.) ___ اﻟﺒَـْﺮَ ُر

: (K:) because of the confused noise that he makes, and his aversion and anger. (TA.) ___

 َدْﻟٌﻮ ﺑَـْﺮَ ٌرA

bucket that makes a noise (M, K) in the water. (M.)

 ﺑـُْﺮﺑُﻮٌرWhat is termed [ َﺟِﺸﻴﺶi. e. coarselyground flour, &c.], (M, CK, [in MS. copies of the K, and of the S also, َﺣِﺸﻴﺶ,
which is evidently a mistranscription,]) of

wheat. (S, M, K.)

 ; َ رﱞfem. with ة: see ﺑَـﱞﺮ, in five places.
[ أَﺑَـﱞﺮaccord. to analogy signifies More, and most, pious &c.: see ﺑَـﱞﺮ. But the only meaning that I find assigned to it in any of the
lexicons is that here following. ] More, and most,

distant in the desert, (T, K,) as to habitation. (T.) So in the saying,

َ  أَْﻓThe most chaste in speech of the Arabs are the most distant of them in the desert, as
ﺼُﺢ اﻟﻌََﺮِب أَﺑَـﱡﺮُﻫْﻢ

ُ ﺻَﻠ
ْ َأ.])
to habitation. (T, K. * [In the latter, instead of اﻓﺼﺢ, we find ﺢ

َ  ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﻤِﱪﱞ ِﺑٰﺬﻟmeans Verily he is a prudent, or sound, manager of
 ﻣُِﱪﱞOne who overcomes. (TA.) [See 4.] ___ ﻚ
ِ
َ . (M, K. *)
ٌ ِﺿﺎﺑ
that; syn. ُﻂ ﻟَﻪ

 َﻣﺒَـﱠﺮٌة: see ﺑِﱞﺮ.
 ﻣَﺒْـُﺮوٌر, applied to a pilgrimage, Sinlessly performed: (Sh, T, Mgh:) or characterized by the giving of food and by
ُ َﻣْﺄ
sweetness of speech; as explained by Mohammad himself: accepted: rewarded. (TA.) ﺟﻮٌر
or approved,

ُ َﻣْﺄ
and rewarded] and ﺟﻮًرا

[ َﻣﺒْـُﺮوٌرThou art accepted,

[ َﻣﺒْـُﺮوًراGo thou accepted, or approved, and rewarded] are forms of

benediction: the former, of the dial.
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of Temeem;
sale,

ْ  اْذَﻫbeing understood. (M.) ___ Applied to a
َ ْ أَﻧbeing understood: the latter, of the dial. of the people of El-Hijáz; ﺐ
ﺖ
ِ

Truly and honestly executed. (Sh, T, Mgh.)

 اﳌُﺒَـْﺮﺑُِﺮ: see ﺑَـْﺮَ ٌر.
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ﺑﺮأ
َ  ﺑَِﺮ, [aor. ﹷ
1ئ

, inf. n. generally

ٌ ﺑـُْﺮءor ٌﺑَـَﺮآءَة,] He was, or became, clear, or free, of, or from, a thing; in the manners which

will be explained below: (Bd ii. 51:) he

was, or became, in a state of freedom or immunity, secure, or safe. (T.)

َ
َ ﺑَِﺮ, and َﺑَـَﺮأ, (T, Msb,) aor.  ; ﹷand ﺑَـُﺮَؤ, aor. ( ; ﹹMsb;) inf. n. ٌﺑُـْﺮء: (T, Msb:) or ئ ﻣﻦ اﳌﺮض
َ ﺑَِﺮ, inf. n. ٌﺑـُْﺮء,
ض
ِ ئ ِﻣَﻦ اﳌَﺮ
ََ
َ َ
ٌ َْ
with damm; and the people of El-Hijáz say َﺑـﺮأ, inf. n. ﺑـﺮء, with fet-h: (S:) accord. to As,  ﺑِﺮى ﻣﻦ اﳌﺮضis of the dial. of Temeem; and
[Hence,]

َ ﺑَـَﺮأof the dial. of the people of El-Hijáz: or, accord. to AZ, the people of El-Hijáz say َ ;ﺑَـَﺮأand the rest of the Arabs say ﺑَِﺮَئ: (T:) or َﺑَـَﺮأ
[alone], said of a sick man, aor.
Lh, the people of El- Hijáz say

ﹹ

and

َ  ;ﺑَِﺮand  ;ﺑـَُﺮَؤinf. n. ٌ[ ﺑَـْﺮءprobably a mistranscription for ٌ ]ﺑـُْﺮءand ﺑُـُﺮٌؤ: or, accord. to
 ; ﹷand ئ

َﺑَـَﺮأ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ ﺑُـْﺮءand [ ﺑُـُﺮٌؤi. e. ٌ ;]ﺑـُُﺮْوءand the people of El-'Áliyeh, [َﺑَـَﺮأ,] aor.  ﹷ, inf. n. ٌ ﺑـُْﺮءand

َ ﺑَِﺮ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ٌ ﺑُـْﺮءand ﺑُـُﺮٌؤ: (M:) or َﺑَـَﺮأ, (K,) said by IKtt to be the most chaste form, (TA,) aor.  ﹷ, (K,)
 ;ﺑُـُﺮُؤand Temeem, ئ
agreeably with analogy, (TA,) and

 ﹹ, (K,) said by Zj to be the only instance of a verb of the measure َ ﻓـَﻌَﻞwith  ءfor its last radical

letter having its aor. of the measure
form, (TA,) inf. n.

ُﻳَـْﻔﻌُﻞ, [though others mention also َﻗَـَﺮأ, aor. ﻳَـْﻘُﺮُؤ, and ََﻫﻨَﺄ, aor. ﻳَـْﻬﻨُـُﺆ,] and asserted to be a bad

ٌ ﺑـُْﺮءand ٌ ;ﺑـُُﺮْوءand ﺑَـُﺮَؤ, (K,) not a chaste form, (TA,) aor.  ; ﹹand ئ
َ ﺑَِﺮ, (K,) a chaste form, (TA,) [and the most

common of all,] aor.

 ﹷ, inf. n. ٌ ﺑَـْﺮءand ﺑـُُﺮٌؤ, (K, TA,) or ٌﺑُـْﺮء, (CK,) and ٌ( ;ﺑـُُﺮْوءK, TA;) He became free from the disease,

sickness, or malady: (T:) or [he recovered from it:] he became convalescent; or sound, or healthy, at the
close of disease, but was yet weak; or he recovered, but not completely, his health and strength; syn.

َ( ;ﻧَﻘﻪM, K;) i. e., he acquired that slight degree of soundness, or health, which comes at the close of
ِ

ُ ﺑَِﺮَئ اﳉُْﺮ, or َﺑَـَﺮأ, The wound healed; or became in a
disease, but with disease remaining in him. (TA.) [And ج

healing state: of frequent occurrence.] And اﻷَْﻣِﺮ
which it is mentioned below,] aor.
and

ﹷ

and

َ ﺑَِﺮ, [the only form of the verb used in this case, and in the other cases in
ئ ِﻣَﻦ

 ﹹ, the latter extr., (M, K,) or rather it is very strange, for IKoot says that ﻧَِﻌَﻢ, aor. ُﻳَـﻨْـﻌُﻢ,

َﻓَﻀﻞ, aor. ُﻳَـْﻔﻀُﻞ, are the only instances of this kind, (TA,) inf. n. ( ﺑَـَﺮآءٌَةM, K) and ٌ( ﺑَـَﺮآءLh, M, K) and ﺑُـُﺮٌؤ, (M,) or ٌﺑُـْﺮء, (K, TA,) or
ِ
1

ٌ( ;ﺑُـُﺮْوءCK;) and ( ; ﺗﱪّأS, * M, K, Mgh; *) [He was, or became, free from the thing, or affair; or clear, or quit,
thereof; clear of having or taking, or of having had or taken, any part therein; guiltless of it: and also,

ٌ ﻀﺎ
َ ِﻋ:] said in relation to [a fault or the like, and] a debt, and a claim, and religion
irresponsible for it; as in an ex. q. v. voce ض

َ ﺑَِﺮ, (Mgh, Msb,) or اﻟﻌُﻴُﻮِب, (S,) inf. n. ﺑَـَﺮآءٌَة, (Mgh,) He was, or became, free (Msb) [from
ﺐ
ِ ْئ ِﻣَﻦ اﻟﻌَﻴ
َ ﺑَِﺮ, (T, Mgh, Msb,)
the fault, defect, imperfection, blemish, or vice], (Mgh, Msb,) [or faults, &c.]. (S.) And ئ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪﻳِْﻦ
َ ََ
ُ
or ن
ِ اﻟﱡﺪﻳﻮ, (S,) aor.  ﹷ, (T, Msb,) inf. n. ٌﺑـﺮآءة, (T, Mgh, Msb,) He was, or became, clear, or quit, of the debt; (or debts;

[&c.]. (Lh, M.) You say,

S;) irresponsible

for it [or them]: or in a state of immunity with respect to it [or them]; i. e., exempt from

َ َﺣّﻘ
the demand thereof. (Msb.) And ﻚ
ِ
or quit,

َ ﺑَﺮَئ ِإَﻟْﻴ, inf. n.  ﺑَـَﺮآءٌَةand ٌ( ﺑَـَﺮآءLh, M) and ﺑُـُﺮٌؤ, [He was, or became, clear,
ﻚ ِﻣْﻦ

to thee, of thy claim, or due, or right; or exempt from the demand thereof;] as also ﺗﱪّأ

. (M.) And

ُ ْﺑَِﺮﺋ
ﺖ

َ ِْإﻟَﻴ, inf. n. ﺑَـَﺮآءٌة, [I was, or became, or have become, clear, to thee, of having or taking, or of
ﻚ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
having had or taken, any part with such a one; or, irresponsible to thee for such a one:] (AZ, T, S: * [in one
copy of the S, I find the phrase

ُ ﺑَِﺮْﺋ, commencing the art.; but not in other copies:]) this is the only form of the verb used in
َ ﺖ ِﻣْﻨ
ﻚ

this case, and in relation to debt [and the like]. (AZ, T.) ___
things, or things occasioning blame; followed by

He removed himself, or kept, far, or aloof, [from unclean

ِﻣْﻦ, with which it may be rendered he shunned, or avoided;] syn. ُ ﺗَـﻨَـﱠﺰﻩand

َ  ﺑَِﺮHe removed himself, or kept, far, or aloof, from unclean things.] ___ He
ﺗَـﺒَﺎﻋََﺪ. (T.) [You say, ئ ِﻣَﻦ اﻷَﻗَْﺬاِر

manifested an excuse, [or asserted himself to be clear or quit or irresponsible, like ﺗﱪّأ

,] and

gave

ّ َ َ ََ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ﺑـﺮآءٌة ِﻣﻦ ٱA manifestation of excuse, and a
warning, from God and his apostle. (T.) ﺑَـَﺮأَ ٱّٰﻪﻠﻟُ اﳋَْﻠَﻖ, (Fr, T, S, M, K,) or اﳋَِﻠﻴَـَﻘَﺔ, (Msb,) aor.  ﹷ, (T, M, &c.,) inf. n. ٌﺑَـْﺮء
ٌ ْ ُُ
َ َ
(T, S, M, K) and ﺑـﺮوء, (AZ, Lh, M, K,) God created mankind, or the beings, or things, that are created, syn. ﺧَﻠﻖ,

warning; syn.  أَْﻋَﺬَرand أَﻧَْﺬَر. (T.) Hence, in the Kur [ix. 1], َوَرﺳُﻮﻟِِﻪ

(Fr, T, M, Msb, K,) after

no similitude, or model, (TA,) [but, properly, though not always meaning so, out of pre-

existing matter; for] Bd says [in ii. 51] that the primary meaning of the root  ﺑﺮءis to denote a thing's becoming clear, or free, of,
or from, another thing; either by being released [therefrom], as in

ُ  ﺑَِﺮَئ اﳌَِﺮﻳand [ اﳌَْﺪﻳُﻮُن ﻣْﻦ َدﻳﻨﻪboth sufficiently
ﺾ ِﻣْﻦ ﻣََﺮِﺿِﻪ
ِِ ِ

2

explained above]; or by production [therefrom], as in

َ
ﲔ
ِ ّ[ ﺑَـﺮأَ ٱّٰﻪﻠﻟُ آَدمَ ِﻣَﻦ اﻟ ِﻄGod produced, or created, Adam, from, or

out of, clay]. (TA.) This verb relates to substances [as in the exs. given above] and to accidents; and hence, [in the Kur lvii. 22,]

[ ِﻣْﻦ ﻗﺒِْﻞ أَْن ﻧَـﺒْـَﺮأََﻫﺎBefore our creating it, if  ﻫﺎrefer to ُﻣِﺼﻴﺒَﺔ, preceding it; but, as Bd says, it may refer to this, or to اﻷَْرض,
or to

]أَﻧْـُﻔﺲ: (M:) but ُ اﻟﺒَـْﺮءhas a more particular application than  ;اﳋَْﻠُﻖthe former being particularly applied to the creation of animate

beings, with few exceptions: you say,

َ [ ﺑَـَﺮأَ ٱّٰﻪﻠﻟُ اﻟﻨﱠَﺴَﻤﺔَ َو َﺧﻠََﻖ اﻟﱠﺴٰﻤَﻮات َواﻷَْرGod created, or produced, man, or the
ض
ِ

soul, and He created the heavens and the earth]. (TA.) [To this verb, or perhaps to ﺑَـَﺮي, or to both,  בָּ ָרis the Hebrew
equivalent, properly (though not necessarily always) signifying he created out of pre-existing matter, or he fashioned. ]

2 ُ ﺑّﺮأﻩ, inf. n. ٌﺗَـْﱪﺋَﺔ: see 4, in four places. [Hence,] ﱪﺋَِﺔ
ِْ اﻟﱠﺘـ

 َﻻThe  ﻻthat denies in a general manner, absolutely, or to

the uttermost; i. e. the  ﻻthat is a universal negative. (Mughnee &c.) ___ Also He verified his being free [from
a thing],

3 رأُﻩ

clear, or quit, [of it,] guiltless [of it], or irresponsible [for it]. (Mgh, TA.)

, (T, S, M, Mgh, K,) inf. n.

( ُﻣﺒَﺎَرأٌَةT, M, Mgh) and ٌﺑَِﺮآء, (M,) He made him (his copartner) free, clear, quit, or

irresponsible, the latter doing to him the same: (Mgh:) he compounded, or made a compromise, with
him (his hired man, T, M) for their mutual separation: (M:) he separated himself from him (his copartner, S, O),

َ

ُ اﻟﱠﺮ
the latter doing the same. (S, O, K.) And ﺟﻞ
َ

he becoming so to me. (M.) And اﳌْﺮأََة

أر

ُ ْ َ َرأI became free, clear, quit, or irresponsible, to the man,
ت

, (T, M, K,) or

ُٱْﻣَﺮأَﺗَﻪ, (S,) inf. n. as above, (M,) He compounded, or made a

compromise, with the woman (or his wife, S) for their mutual separation; (M, K;) i. e. he divorced her for
a compensation [which she was to make him, such as her giving up a portion of her dowry remaining due to her, in
order that they might be clear, each of the other]: it occurs also [without  ]ءin art. ﺑﺮى. (TA.)

َ َ
[ ِﻣﻦfrom the disease,

4 ُ اﺑﺮأﻩHe (God, S, M, K) [recovered him, or] restored him to convalescence, (M, K,) ض
ِ اﳌَﺮ
sickness, or malady]. (S.) ___ اﻷَْﻣِﺮ

 أَﺑْـَﺮأََك ِﻣَﻦand ( ﺑَـﱠﺮأََكM, K *) He (i. e. God, TA) made thee, pronounced thee, or

held thee, or hath made thee, &c., or may He make thee, &c., to be free from the thing or affair, or clear or
3

quit thereof, or guiltless thereof, or irresponsible for it; (TA;) [or He acquitted thee, or hath acquitted thee,
or may

He acquit thee, thereof; or He showed thee, or hath showed thee, or may He show thee, to be free

from it, &c.: see also 2, above:] said in relation to [a fault or the like, and] a debt, and a claim, and religion [&c.]. (M.) You say, ُﺑَـﱠﺮْأﺗُﻪ

ﺐ
ِ ْ ِﻣَﻦ اﻟﻌَﻴI made him, pronounced him, or held him, to be free from the fault, defect, imperfection,
blemish, or vice. (Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 69], ( ﻓـَﺒَـﱠﺮأْﻩُ ٱّٰﻪﻠﻟُ ِﳑَﺎ ﻗَﺎﻟُﻮاM) But God showed him to be clear of that
which they said. (Bd.) You say also,  أَﺑْـَﺮأْﺗُﻪُ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪﻳِْﻦI made him, pronounced him, or held him, to be clear, or
quit, of the debt; irresponsible for it; or in a state of immunity with respect to it; i. e., exempt from the
demand thereof: (Msb:) and ِﱃ َﻋَﻠْﻴِﻪ
(S:) and

 ;أَﺑْـَﺮْأﺗُﻪُ ِﳑﱠﺎand ُ ﺑَـﱠﺮأْﺗُﻪ, inf. n. ٌ[ ;ﺗَـ ِْﱪﺋَﺔI acquitted him of that which he owed me:]

ُ[ أَﺑْـَﺮأْﺗُﻪalone] I made him, pronounced him, or held him, to be clear, or quit, of a claim that I had
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upon him, or a due or right that he owed me. (Mgh.) [ اﺑﺮأin the T (as on the authority of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee) ]أَﺑْـَﺮى
He entered upon [the night, or day, called] اﻟﺒَـَﺮآء, q. v. (K.)
5 َ ﺗَـﺒَـﱠﺮاsee 1, in three places. ُِﻣﻨْﻪ

 ﺗﱪّأalso signifies He asserted himself to be free from it; or clear, or quit, of it;

namely, a fault, or the like. (Mgh.) [And He

declared himself to be clear of him; to be not connected, or

implicated, with him; he renounced him: see Kur ii. 161 and 162, &c:]
6

َ  ﺗَـﺒَﺎَرْأWe separated ourselves, each from the other. (TA.) [See 3.]

10  اﺳﺘﱪأ, (T,) or اﻟﺒَـْﻮِل

اﺳﺘﱪأ ِﻣَﻦ, (Msb,) He took extraordinary pains, or the utmost pains, in cleansing the

orifice of his penis from the remains of urine, by shaking it and pulling it and the like, until he knew
that nothing remained in it: (T:) or he purified, or cleansed, himself from urine; syn. ُﺗَـﻨَـﱠﺰﻩُ ﻋَﻨْﻪ: (Msb:) or اﺳﺘﱪأ,
(M,) or

اﺳﺘﱪأ اﻟﱠﺬَﻛَﺮ, (K, TA,) signifies he took extraordinary pains, or the utmost pains, in cleansing the penis
4

َ اﻟَﻔْﺮ
from urine; or he cleansed it entirely from urine; (M, * K, * TA;) and so ج
said of a woman: (El-Munáwee, TA:) but the lawyers make a distinction between
and K]: see the latter word. (TA.) ___ And

اﺳﺘﱪأ: and in like manner, اﺳﺘﱪأِت اﻟَﻔْﺮَج

ٌ اْﺳﺘﺒْـَﺮآءand ٌ[ اْﺳﺘﻨْـَﻘﺂءwhich are made syn. in the M
ِ
ِ ِ

َ
َاﺳﺘﱪأ اﳉَﺎِرﻳَﺔ, (T, S, Mgh,) or َاﳌْﺮأَة, (M, Msb, K,) He abstained from sexual

intercourse (T, M, K) with the girl whom he had purchased or whom he had taken captive, (T,) or with the woman, (M, K,)
until she had menstruated (T, M, K) at his abode, once, and then become purified: (T:) the meaning is, (T,) he

ْ

sought to find her free from pregnancy. (T, Mgh, Msb.) ___ Hence, (Mgh,) ﺸﻲِء
اﻟ ﱠ

اﺳﺘﱪأ, (Z, Mgh, Msb,) or اﻷَْﻣَﺮ, (TA,)

He searched, searched out, or sought to find or discover, the uttermost of the thing, or affair, (Z, Mgh, Msb,
TA,) in

order that he might know it, (Mgh,) to put an end to his doubt. (Z, Mgh, Msb, TA.) You say, َﻣﺎ

ُ اْﺳﺘَـﺒْـَﺮْأ
ت
ِ

[ ِﻋﻨَْﺪَكI searched, or sought to find or discover, or I have searched, &c., the uttermost of what thou hast, of
knowledge &c.]. (S, TA.) And

ُﺿﺎﻟﱠَﺘﻪ
َ [ اﺳﺘﱪأ أْرHe searched the uttermost of such a land and found
َ ض َﻛَﺬا ﻓََﻤﺎ َوَﺟَﺪ

ْ  اis an expression denoting The seeking,
not his stray beast ]. (TA.) It is said in the Expos. of the Jámi' es-Sagheer that ٌﺳﺘِﺒْـَﺮآء
ِ
or seeking

leisurely and repeatedly, to obtain knowledge of a thing, until one knows it; considering it with

the endeavour to obtain a clear knowledge of it; taking, in doing so, the course prescribed by
prudence, precaution, or good judgment. (Mgh.)

 ﺑُـُﺮأٌَةA hunter's lurking-place or covert: (T, S, M, K:) pl. ٌﺑُـَﺮأ. (T, S, M.) El-Aashà says,
*
[At

ِ َﺎ ﺑُـَﺮأٌ ِﻣﺜْﻞُ اﻟَﻔِﺴﻴِﻞ اﳌَُﻜﱠﻤِﻢ

*

it (a source of water mentioned in the context) were hunters' lurking-places, like young palmtrees covered

over: for tender young palm-trees are often covered over with a kind of coarse matting]. (T, S, M.)

ٌ ﺑَـَﺮآء: see ٌﺑَِﺮْىء, in six places. ___ ٌ اﻟﺒَـَﺮآءThe first night of the [lunar] month; (El-Mázinee, T, S, K;) called thus, (S,) or ُﻟَﻴْـَﻠﺔ
اﻟﺒَـَﺮآِء, (M,) because the moon has then become clear of the sun: (S, M:) or the first day of the month: (AA, T, K:) or the last
night thereof: (As, T, K:) or the last day thereof; (IAar, T, K;) a fortunate day; every event happening
5

therein being regarded as a means of obtaining a blessing; (IAar, T;) but most hold that the last day of the month is
termed

( ;اﻟﻨﱠِﺤﲑٌَةTA;) as also اِﺑُْﻦ اﻟﺒَـَﺮآِء: (K:) or this is the first day of the month: (IAar, T, TA:) pl. ٌأَﺑِْﺮﺋَﺔ. (Th, M.)

ُ ﺑُـَﺮآء: see ٌﺑَِﺮْىء, in two places.
ٌ ﺑَِﺮْىءFree, (Msb,) ُ ﻣْﻨﻪfrom it; namely a fault, defect, imperfection, blemish, or vice; (Mgh, Msb;) and, also followed by ُﻣﻨْﻪ,
ِ
ِ
clear, or quit, of it; irresponsible for it; or in a state of immunity with respect to it; i. e. exempt from the

ٌ َ ِر
demand thereof; namely a debt, (Msb,) or a claim, or due, or right; (Mgh;) as also ى
[I

am free from it, &c.]; (T, * S, M, K; *) and ٌﺑَـَﺮآء

contraction of

ٌ ﺑَـَﺮآء. (Msb.) You say, ُأَ َ ﺑَِﺮْىءٌ ﻣْﻨﻪ
ِ

, used alike as sing. and dual and pl. (Fr, T, S, M, K) and masc. and fem., (Fr,

T, M, K,) because it is originally an inf. n.; (Fr, T, S;) and
(T, M, K,) of the measure

and

ٌ ﺑـَُﺮآء: (S, M:) the pl. of ٌىء
ْ  ﺑَِﺮis ( ﺑَِﺮﻳُﺆوَنT, S, K) and ُ( ﺑُـَﺮأءT, S, M, K) and ٌﺑـَُﺮآء,

ﻓُـﻌَﺎٌل, (T,) like ُرَﺧﺎٌل, (M, K,) of an extr. measure, disapproved by Suh, who says, in the R, that it is a

ُﺑـَُﺮأء, and has tenween because it resembles [words originally of the measure] ﻓـُﻌَﺎٌل, and that the rel. n. formed from it is

ْ ﺑَِﺮ, and as being like ُرَﺧﺎٌل, and Fr mentions ُ ﺑـَُﺮآءas a pl. of the same,
 ﺑـَُﺮاِو ﱞ, (TA,) but it is mentioned by AAF as a pl. of ٌىء
ى
ُ ْ
ٌَ
ٌ َْ
imperfectly decl., with one of the two hemzehs suppressed, (M,) and ( ﺑِﺮآءS, M, K) and ( أَﺑـﺮآءS, K) and أَﺑِﺮ َ ء, (T, S, K,) the last two
ٌ ْ َ ٌ  ;ﺑَِﺮﻳْـَﺌpl. ت
ٌ ْ ( ﺑَِﺮT, S, M, K) and ت
ٌ ( ﺑَِﺮﱠLh, M, K) and َ ﺑَـَﺮا. (T, S, M, K.) You say, ُأَ َ ﺑَِﺮْىءٌ ِﻣْﻨﻪ
anomalous: (TA:) the fem. of  ﺑِﺮيءis ﺔ
ُ [ َﺧﻠ ﱞI am free from it; or, more commonly, I am clear, or quit, of it, or him]; and ُ أ َ ﺑَـَﺮآءٌ ﻣﻨْﻪand ُ;َﺧَﻶءٌ ﻣﻨْﻪ
and ﻰ ِﻣﻨْ ﻪ
ِ
ِ
ِ
ُ َ َ َ  َﳓُْﻦ ﻣْﻨand ُ[ اﳋََﻶءWe are clear, or quit, of you]; (Fr, T;) i. e., َذُوو اﻟﺒَـَﺮآء: so says
ُ ُ ََ
(S;) and أَ َ اﻟﺒـﺮآء ِﻣْﻨ ﻪ: (M:) and ﻚ اﻟﺒـﺮآء
ِ
ِ
َ [ ِإﻧﱠِﲎ ﺑَـَﺮآءٌ ِﳑﱠﺎ ﺗَـﻌْﺒُُﺪوVerily I am clear of
Aboo-Is-hák; and As says the like of what Fr says. (T.) It is said in the Kur [xliii. 25], ن
ْ ﺑَِﺮ, or ٌ ; ﺑُـَﺮآءaccord. to different readers. (Bd.) ٌ ﺑَِﺮْىءoccurs in several places in the Kur.
that which ye worship]; (T, M;) or ٌىء
(M.) Accord. to IAar, it signifies Clear

of evil qualities or dispositions; shunning what is vain and false; remote

from actions that occasion suspicion; pure in heart from associating any with God: and it signifies sound

ٌ  َ ِر, in two places.
in body and intellect. (T.) See also ئ
َ  ﺑَِﺮand اﻟﻌَﻴْﺐ, of which it is the inf. n.:
 ﺑَـَﺮآءٌَةA writing of [i. e. conferring] immunity or exemption: from ئ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪﻳِْﻦ
6

pl.

ٌ ﺑَـَﺮاآ, with medd: ت
ٌ  ﺑَـَﺮاَواis [pl. of ﺑَـَﺮاٌة, and both of these are] vulgar. (Mgh.)
ت

 ﺑُـَﺮاِو ﱞ: see ٌﺑَِﺮْىء.
ى
 اﻟ َِﱪﻳﱠُﺔThe creation; as meaning the beings, or things, that are created; or, particularly, mankind; syn. اﳋَْﻠُﻖ: (T, S,
ء

ء

M:) pronounced without ; (T, S;) originally with , like

 ﻧَِﱮﱞand ٌ( ;ذُ ِّرﻳَﺔM;) and the people of Mekkeh differ from the other Arabs in

ء

pronouncing these three words with : (Yoo, T, M:) Lh says that the Arabs agree in omitting the
does not except the people of Mekkeh: (M:) it is of the measure

 ءin these three instances; and he

ٌ ﻓَِﻌﻴَﻠﺔin the sense of ٌﻣَْﻔﻌُﻮﻟَﺔ, (Msb,) from ﺑَـَﺮأَ ٱّٰﻪﻠﻟُ اﳋَْﻠَﻖ, meaning

ٌ ﺑَِﺮﱠ. (S in art.  ﺑﺮوand ﺑﺮى.)
َﺧَﻠَﻘُﻬْﻢ: (Fr, T:) or, if derived from [ اﻟﺒَـَﺮىearth or dust], it is originally without ء: (Fr, T, S:) pl. َ  ﺑَـَﺮاand ت
ٌ  َ ِر, (K,) or ئ ِﻣْﻦ ﻣََﺮِﺿِﻪ
ٌ  َ ِر, (Lh, S, M,) [Recovering from his disease, sickness, or malady: or] convalescent; or
ئ
becoming sound, or healthy, at the close of his disease, but being yet weak; or recovering, but not

ْ ﺑَِﺮ
completely, his health and strength: [see 1:] (M, K:) as also ٌئء

: (Lh, M, K:) but whether the latter be properly used in

this sense is disputed; while the former is said to be the act. part. n. of 1 in all its senses: (TA:) pl.

ٌﺑَﺮآء, (M, K,) like as ٌ ﺻَﺤﺎحis pl. of
ِ
ِ

َ , accord. to Lh, so that he holds it to be pl. of ٌ ;ﺑَِﺮْىءor it may be pl. of ئ
ٌ  ﺻَﺤﺎof
ٌ  َ ِر, like as ٌ ِﺟﻴَﺎعis pl. of ٌَﺟﺎﺋِﻊ, and ب
ﺻِﺤﻴٌﺢ
ِ

ٌ ﺻﺎﺣ
ٌْ َ
َ
ُ اﻟﺒَﺎِر. ٌﺑَِﺮْيء, applied to God, The
[ ﺑَِﺮ ﱞin all its senses]. (Kz.) ___ See also ئ
ﺐ
ِ . (M.)  ﺑِﺮىءis sometimes written and pronounced ى
Creator; (T, S, Msb;) He who hath created the things that are created, not after any similitude, or model;
(Nh;) or He

who hath created those things free from any incongruity, or faultiness, (Mgh, and Bd in ii. 51,) and

distinguished, one from another, by various forms and outward appearances: (Bd:) or the Former, or

ُ

َ [ اﳌq. v.]. (M.)
Fashioner; syn. ﺼ ِّﻮُر

7

ﺑﺮﺑﺦ
 ﺑَـْﺮﺑٌَﺦThe passage, or conduit, of water, called  ِإْرَدﺑﱠﺔand [ َ ﻟُﻮﻋَﺔq. v.], made of baked clay: (K:) or [ ﺑَـَﺮاﺑُِﺦthe pl.]
signifies the baked-clay

conduits of privies, which convey [the water &c.] from the house-top to the

ground. (S, but omitted in some copies.) ___ اﻟﺒَـْﻮِل
e.

 ﺑْﺮﺑَُﺦThe canal of the urine [from the kidney to the bladder; i.

the ureter]: (L, KL, TA:) of the dial. of Egypt. (TA.)

1

ﺑﺮﺑﻂ
ﻂ
ٌ َ[ ﺑَـْﺮﺑThe Persian lute;] a certain musical instrument (Lth, Msb) of the [ ﻋََﺠَﻢor Persians]; (Msb;) i. q. ٌﻋُِﻮد: (Lth,
K:) an arabicized word, (K,) from

ْ َﺑَِﺮﺑ, (IAth,) or ﻂ
ْ َ ;ﺑَِﺮﺑmeaning the breast of the duck, or goose; because of its
ﺖ
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resemblance thereto; (K;) for

ْ َ ﺑand  ﺑَْﻂor ﻂ
ّْ َﺑ, like the Arabic ﻂ
 ﺑَـْﺮin Persian, signifies the breast; (TA;) [and ﺖ
ﺑَ ﱞ, a duck, or goose;] or

because the player upon it places it against his breast: (IAth:) or it is said to be arabicized because it is the name of a musical
instrument of the

ﻋﺠﻢ. (Msb.)

1

ﺑﺮﺛﻦ
 ﺑُـْﺮﺛٌُﻦ, of the lion, (AZ, T,) and of any animal of prey, (AZ, As, T, S, M, K,) and of birds, (As, S,) [The toe; i. e.] what
ْ  ِإof a man; (AZ, As, T, S, M, K;) [in the Lex. of Golius, as on the authority of the S, and in that of
corresponds to the ﺻﺒَﻊ
Freytag,

idem quod  اﳕﻠﺔin homine; but this is a mistake, app. occasioned by a mistranscription in a copy of the S;] and the

َ َ[ أor toes]: (M, K:) or the
ّ )َﻛ, (M, K,) altogether, (M,) with the ﺻﺎﺑِﻊ
 ِﳐْﻠَﺐis its claw, i. e., nail: (AZ, As, T, S:) or the paw (ﻒ
claw, i. e. nail, of the lion, (Lth, T, M, K,) likened to the instrument for perforating leather; (Lth, T;) and of [all] animals of prey, and
of birds that do not prey,
kind of foot called
prey, the

corresponding to the  ﻇُْﻔﺮof man: Th says, of man, it is [termed] the  ;ﻇُْﻔﺮof animals having the

ّ ُﺧ, the  ;َﻣﻨِْﺴْﻢof solidhoofed animals, the  ;َﺣﺎﻓﺮof cloven-hoofed animals, the  ;ِﻇْﻠﻒof beasts and birds of
ﻒ
ِ

 ;ِﳐْﻠَﺐand of birds that do not prey, and of dogs and the like, the  ;ﺑـُْﺮﺛُﻦthough it may be also used [in like manner] of all

animals of prey: (Msb:) [but properly] it is of birds that do not prey, as the crow-kind, and the pigeon; (M;) and sometimes, of the
[lizard called]

ّﺿ
َ , (S, M,) and of the rat, or mouse, and of the jerboa: (M:) and is, in the pl. form, (M, TA,) which is ﺑَـَﺮاﺛُِﻦ, (T, S, M,
ﺐ

TA,) metaphorically applied, by Sá'ideh Ibn-Jueiyeh, to the fingers of a man gathering honey [deposited by wild bees in a hollow of a

 ﺑـُْﺮﺛُُﻦ اﻷََﺳِﺪalso signifies A certain brand, or mark made with a hot iron, upon camels, (K,
ُْ
TA,) in the form of the claw of the lion. (TA.) ___ This, also, is the name of a sword of Marthad Ibn-'Alas. (K.) ___ [ٌﺑـﺮﺛُـﻨَ ﺔ

rock]. (M, * TA.) ___

seems to signify the same as

 ﺑـُْﺮﺛٌُﻦor ﺑَـَﺮاﺛُِﻦ: for] Temeem are termed in a trad. the  ﺑُـْﺮُﲦَﺔand  ﺑُـْﺮُﲨَﺔof the tribes of Mudar; and El-

Khattábee says that it should be the
but

ﺑـُْﺮﺛُـﻨَﺔ, i. e. [The claw, or] the claws; meaning thereby their impetuous valour, and strength:

 ﺑﺮﲦﺔmay be a dial. var. of ﺑﺮﺛﻨﺔ, or the  مmay be substituted for the  نfor the purpose of assimilation [to ]ﺑﺮﲨﺔ. (TA.)

1

ﺑﺮﺟﻢ
ٌ ( ;ﺑـُْﺮُﲨَﺎT, TA;) and signifies [A knuckle, or finger( ﺑُـْﺮُﲨٌَﺔin the Ham p. 352 ٌ )ﺑُـْﺮُﺟﻢis the sing. of ( ﺑَـَﺮاِﺟُﻢS, Mgh, Msb, K) and ت
joint;] the outer, or the inner, joint, or place of division, of the fingers: and (as some say, TA) the middle toe of
any bird: (K:) or  ﺑَـَﺮاِﺟُﻢsignifies all the finger-joints; (A'Obeyd, K;) as also ُ[ َرَواِﺟﻢa mistranscription for ]َرَواِﺟﺐ: (A'Obeyd,
TA:) or the parts

of the fingers that are protuberant when one clinches his hand: (Ham ubi suprà:) or the

َ َ أand the ( ;َرَواِﺟﺐS;) i.
backs of the finger-bones: (K:) or the finger-joints (S, Mgh) that are between the ﺷﺎِﺟﻊ
e. (S, Mgh) [the middle

َ  أَْﺷand  ]);َراﺟﺒٌَﺔthe heads of the ﺳَُﻼﻣَﻴَﺎت, (S, Mgh, Msb, K,) on the back, or
knuckles; (see ﺠُﻊ
ِ

outer side, of the hand, (S, Msb,) which become protuberant when one clinches his hand: (S, Mgh, Msb, K:)
or, as in the Kf, the heads

of the  ;ﺳﻼﻣﻴﺎتand their inner and outer sides are termed the َرَواِﺟﺐ: (Msb:) accord. to the T, the

wrinkled parts at the joints of the fingers; the smooth portion between which is called ٌَراِﺟﺒَﺔ: or, as in another place, in

ُ ﺑُـْﺮ, except
the backs of the fingers; the parts between them being called the َرَواِﺟﺐ: in every finger are three ﲨَﺎت
the thumb: or, as in another place, in every finger are two of what are thus termed: it is also explained as signifying
the joints

in the backs of the fingers, upon which the dirt collects. (TA.) The phrase ِ ﻟﺒَـَﺮاِﺟِﻢ

اﻷَْﺧُﺬ, meaning

The seizing
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with the hand, is one requiring consideration [as of doubtful character]. (Mgh.) [See also ﺑـُْﺮﺛٌُﻦ.]

1

ﺑﺮح
َ  ﺑَِﺮis syn. with [ َزاَلin two senses; i. e. as an attributive verb, and also as a non-attributive verb; as will be shown by what
1ح

 َﻻ أَﺑْـَﺮُح َﺣﱠﱴ ﺗَـْﻘِﻀَﻰ َﺣﺎَﺟِﱴI will not go away, or depart, or
َ
َﻻ أَﺗَـﻨَ ﱠ,) until thou accomplish my want: from ﺑَِﺮَح اﳌَﻜﺎُن, inf. n. ﺑَـَﺮاٌح, he went away, or
withdraw, (َﻻ أَُزوٌل, and ﺤِﻰ

follows]. (S, A, Mgh.) [Using it as an attributive verb,] you say,

departed, from the place; syn. ُِﻣْﻨﻪ
mentioned below. (Mgh.) You say,

َزاَل: and to be distinguished from the phrase in the Kur [xviii. 59, similar as to words,]

ُﺑَِﺮَح َﻣَﻜﺎﻧَﻪ, (S, A, L, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( ﺑَـَﺮاٌحS, L, K) and ( ﺑـُُﺮوٌحL, TA, and Ham p. 250) and

ﺑَـَﺮٌح, (L,) or ﺑَـْﺮٌح, (as in a copy of the TA,) He went away, or departed, from his place; (S, L, K, and Ham ubi suprà;) and
َ َﻣ
he became in the [ ﺑَـَﺮاحor wide, uncultivated, or uninhabited, tract ]. (S, L, K.) And ُﻜﺎﻧَﻪ
َ [ ﺑَِﺮalone], aor. ﹷ
his place. (Msb.) And ح
(Msb;) as also

, inf. n.

ﺑَـَﺮاٌح, It (a thing) went away, or departed, (َزاَل,) from its place;

 ﺗﱪّح. (L.) In the phrase [ َﻻ ﺑَـَﺮاَحThere is, or shall be, no quitting of place, or going away, or

َ َْرﻳ
departing], the noun is in the accus. case, as in ﺐ
manner of

 َﻣﺎ ﺑَِﺮَحHe did not quit

َﻻ: but it is allowable to put it in the nom. case, so that  ﻻis used in the

َ ْ( ;ﻟَﻴS, K;) as in the following saying of Saad Ibn-Málik, [in the TA, in one place, Ibn-Náshib,] in a poem of which the rhyme
ﺲ

is with refa, (S, IAth,) alluding to El-Hárith Ibn-'Abbád, who had withdrawn himself from the war of Teghlib and Bekr the sons of Wáïl:
(IAth, TA:)

*

ﺲ َﻻ ﺑـََﺮاُﲪَْﻦ ﻓَـﱠﺮﻋَْﻦ ﻧِﲑَا َِﺎ
ٍ ْﻓَﺄَ َ ٱﺑُْﻦ ﻗَـﻴ

*

 ﻧِﲑَاِنthe fires of the war,) let him do so: but as for me, I am the son of
Keys: to me there is not, or shall not be, any quitting of place]. (S, IAth. [See also Ham p. 250, where, for َﻣﻦ ﻓَـﱠﺮ, we
[Whoso

َْ
fleeth from its fires, (i. e. ب
ِ اﳊﺮ

َ  َﻣْﻦwhoso turneth away.]) [Hence,]  ﺑَِﺮَﺣﺖ اﻟِّﺮﻳُﺢ ِ ﻟﺘﱡـَﺮاِبThe wind carried up, raised, or swept up and
ﺻﱠﺪ
ِ
َ ﺑَِﺮ, (T, S, K, &c.,) and ﺑَـَﺮَح, (Ibnscattered, [lit. went away with,] the dust. (Msb.) [Hence also, accord. to some,] ُح اﳋََﻔﺂء

find

1

ElLihyánee, Z, and TA, [thus written in a copy of the A,]) The

state of concealment departed, or ceased: or what was

ٌ  ﺑَـَﺮاmeaning what is open and apparent of land: or what I was
in a state of concealment became apparent; from ح
concealing became apparent: (T, TA:) or the affair, or case, became manifest, (S, A, K,) and its concealment
ceased, (A,) [or] as though the secret departed, and ceased: (S:) or, as some say, the secret became
apparent: (TA in art. ﺧﻔﻰ:) or, lit., the low ground became high and apparent; meaning what was concealed
became revealed: (Har pp. 1334:) the first who said it was Shikk the Diviner. (IDrd, TA.) ___ [Using it as a non-attributive verb,]

َ  َﻻ أَﺑْـَﺮُح أَﻓْـﻌَﻞُ ٰذﻟI will not cease, or I will continue, (َﻻ أََزاُل,) to do that: (S, A: *) and [ َﻣﺎ ﺑَِﺮَح ﻳَـْﻔَﻌُﻞ َﻛَﺬاhe
ﻚ
ِ
َ [ َﻣﺎ ﺑَِﺮZeyd ceased
ceased not to do thus; or] he persevered in, or kept to, doing thus: (Msb:) and ح َزﻳٌْﺪ َﻗﺎﺋًِﻤﺎ

you say,

َ ; (Mgh;) relates to time; and
not to be, or he kept, or continued, standing]: in this case, the verb is of the category of ﻛﺎَن
requires a predicate: and its inf. n. is

ﺑَـَﺮاٌح. (Ham p. 250.) Hence the saying in the Kur [xviii. 59], َﻻ أَﺑْـَﺮاحُ َﺣﱠﱴ أَﺑْـﻠَُﻎ َﳎَْﻤﻊَ اﻟﺒَْﺤَﺮﻳِْﻦ, but

َ [ َﻣﺎ َﳓُْﻦ ﻓﻴِﻪ َﻛٰﺬﻟi. e. I will not cease in that wherein we are thus engaged
ﻚ
ِ
ِ
until I reach the place of meeting of the two seas]: (Mgh:) or it means ُ[ َﻻ أََزاُل أَِﺳﲑI will not cease

the predicate is suppressed: it may be

journeying]: (Bd, Jel:) or اﺑﺮح

 ﻻhere may mean I will not depart ( )َﻻ أَُزوُلfrom that upon which I am intent,

namely journeying and seeking; and I

will not relinquish it; so that it does not require the predicate. (Bd. [He gives a third

explanation, paraphrastic and strained, which I omit.])
contr. to rule,]) inf. n.

ﺑَـَﺮَح, (S, K,) aor.  ﹷ, (L, TA, [but it is implied in the K that it is  ﹹ, which is

ﺑُـُﺮوٌح, It (a gazelle, S, K, and a bird, and any wild animal, that is hunted or shot, TA) turned its left side

towards the spectator, passing by (S, K *) from the direction of his right hand towards that of his left
hand: (S:) or passed by from the direction of the spectator's left hand towards that of his right hand:
(Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, IF, L, Msb, in art.

ﺳﻨﺢ:) [the former appears to be accord. to the usage of the Hijázees; and the latter,

accord. to that of the Nejdees, in general: see

 َ ِرٌح:] contr. of َﺳَﻨَﺢ. (S.) ﺑَـَﺮَح, aor.  ﹹ, [contr. to rule,] (K,) inf. n. ٌﺑَـْﺮح, (TA,) He

َ ﺑَـَﺮ
was angry. (K.) When a man has been angry with his companion, one says, ح ﻋََﻠﻴِْﻪ

[ َﻣﺎ أََﺷﱠﺪ َﻣﺎHow violently angry was

he with him!]. (L.)
2

2 اﳊُﱠﻤﻰ

ْ  ﺑـَﱠﺮَﺣThe fever affected me with its severity, violence, or sharpness, termed ُﺑـَُﺮَﺣﺂء. (TA.) ___
ﺖ ِ َﰊ

Hence, (TA,) from

ُﺑُـَﺮَﺣﺂء, (S, K,) ﺑّﺮح ﺑﻪ, inf. n. ﺗَـْﱪﻳٌﺢ, It (an affair, an event, or a case,) affected him severely; afflicted,
ِ
ِِ

distressed, or harassed, him: (S, K:) said also of anxiety; or disquietude, or trouble, of mind: (A:) and of a beating, meaning it
hurt him severely, or greatly. (Msb.) Also said of a man, meaning He importuned him, or pressed him, with
annoyance, or molestation: (A, TA:) he annoyed him, or molested him, by importuning or pressing; as also

 اﺑﺮح: (TA:) he annoyed him, or molested him, by distressing importunity or pressing: (T, TA:) and he
ٌ  ﺗَـ ْ ِﱪﻳsignifies The act of annoying, molesting, or hurting: (Mgh:) and
punished, tormented, or tortured, him. (TA.) ﺢ
in a trad., (in which it is forbidden, TA,) the killing, or putting

to death, in an evil [or a cruel] manner; such as

َ ْٱّٰﻪﻠﻟُ ﻋَﻨ
throwing live fish, and lice, into the fire. (Mgh, TA.) ﻚ

 ﺑَـﱠﺮَحMay God remove from thee [ اﻟﺒَـْﺮحi. e.

difficulty, distress, affliction, &c., or the difficulty, &c.]. (A, TA.)
4 ُ اﺑﺮﺣﻪHe made him, or caused him, to go away from, depart from, or quit, his place. (A, * L.) He, or it,
pleased, or rejoiced, him; excited his admiration and approval; induced in him wonder, or admiration,
and pleasure, or joy. (S, K.) One says also, اﻷَْﻣَﺮ

 َﻣﺎ أَﺑْـَﺮَح ٰﻫَﺬاHow greatly does this affair, or event, please, or

rejoice! how greatly does it excite admiration and approval! or how greatly does it induce wonder, or
admiration, and pleasure, or joy! (S.) ___ He treated him with honour, or honoured him, and magnified
him: (S, K:) or, as some say, he found him to be generous, or noble. (TA.) ___ He judged him, or it, i. e. a man, (A,
TA,) and a horse, (A,) or anything, (TA,) to

be excellent, or to excel, (A, TA,) and wondered at, or admired, him, or

َ أَﺑْـَﺮْﺣ, and
َ ﺖ
it. (A.)  اﺑﺮحalso signifies He exceeded the usual bounds, degree, or mode. (As, S, * TA.) You say, ﻛَﺮًﻣﺎ
ﻟُْﺆًﻣﺎ, (A, TA,) Thou hast done a thing exceeding the usual bounds [in generosity, or nobleness, and in
meanness, or ignobleness]; or extravagant; or excessive. (TA.) ___ See also 2.

َ  ﺗَـﺒَـﱠﺮsee 1.
5ح
3

ٌ  ﺑَـْﺮDifficulty, distress, affliction, or adversity; evil, or mischief; (K, TA;) annoyance, molestation, or hurt;
ح
severe punishment; trouble, inconvenience, or fatigue; (TA;) a difficult, a distressing, an afflictive, or
adverse, and a wonderful, thing or event: (Ham p. 135:) and annoyance, or molestation, by distressing
importunity or pressing; a subst. from 2: (T, TA:) and ﺑَـْﺮٍح

ُ ﺑِْﻨ, [and app.  اﺑُْﻦ ﺑَـْﺮٍحalso,] a calamity, misfortune, or
ﺖ
ِ
ُ  ِﺑْﻨ, and ( ; اﺑُْﻦ ﺑَِﺮﻳٍﺢK;) pl. ت ﺑَـْﺮٍح
ُ  ﺑَـﻨَﺎand ﺑَـﻨُﻮ
ٍﺖ َ ِر
disaster; or a great, or terrible, thing, affair, or case; (TA;) as also ح
ِ
ُ  َ ِرًﺣﺎ ﻟَﻘﻴI experienced from him, or it, [great] difficulty, distress,
ﺑَـْﺮٍح. (TA.) [See also ﺗَـ ِْﱪﻳٌﺢ.] You say, ﺖ ِﻣْﻨﻪُ ﺑَـْﺮًﺣﺎ
ِ
affliction, or adversity; [great ] annoyance, molestation, or hurt; (S, A, * K; *) a phrase having an intensive
signification, (K, TA,) like

ُ[ ﻟَﻴْﻞٌ أَْﻟﻴَﻞand ٌ ;]ﻟَﻴْﻞٌ َﻻﺋﻞand so ُﻣﺒَـّﺮًﺣﺎ ﺑَـْﺮًﺣﺎ. (TA.) When used as an imprecation, the more approved way is
ِ
ِ

to put the two words in the accus. case: but sometimes they are put in the nom. case; as in the saying of a poet,
[May

ٍﺑَـْﺮ
great difficulty, &c., befall thy two eyes!]. (TA.) You say also, ح

َ َﺑَـْﺮٌح ﻟَﻌﻴْـﻨ
ﻚ َ ِرٌح

ُ َﻟﻘﻴ, (S, A,) and ﺑَِﲏ ﺑَـْﺮٍح, (S,) I
ﺖ ِﻣْﻨﻪُ ﺑَـَﻨﺎِت
ِ

experienced from him, or it, difficulties, distresses, afflictions, or adverse events; and calamities,

َ اﻟِﱪَﺣ
misfortunes, or disasters: (S:) and, in the same sense, ﲔ
ِ

َ  اﻟﺒُـَﺮﺣ, (S, K,) and ﲔ
َ ( ; اﻟﺒَـَﺮﺣK;) or, accord.
 ﻟﻘﻴﺖ ﻣﻨﻪ, and ﲔ
ِ
ِ

ﲔ
ِ  اﻟِﱪَْﺣ, and ﲔ
ِ ْ  اﻟﺒُـْﺮَﺣ, and ﲔ
ِ ْ  اﻟﺒَـْﺮَﺣ, as duals; but the former reading is the more correct: (TA:) [MF
َ ﺑَـَﺮ, and it is not mentioned in the
disapproves of the form ﺣﲔ
ِ

to some copies of the K,
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َ [ ﺑَِﺮﺣor ﲔ
َ  ]ﺑُـَﺮﺣwere ٌ[ ِﺑَﺮَﺣﺔor ٌ]ﺑُـَﺮَﺣﺔ, and that the pl.
ﲔ
ِ ْ  ﺑَـْﺮَﺣis there mentioned:] it seems as though the sing. of ﲔ
ِ
ِ
ُ [ ;أََرor because the
َ ﺿﻮ
is formed by the termination  ونto compensate for the rejection of the ة, as is virtually the case in ن
L; but the dual form

signification is regarded as that of a personification;] and that the pl. only is used. (L.) It is said in a prov.,
[Calamity

ُ ْﺑِﻨ
َ ﺖ ﺑَـْﺮٍح َﺷَﺮٌك ﻋَﻠَﻰ َرأِْﺳ
ﻚ

is, or be, a snare upon thy head]. (TA.)

ٌ  ﺑَِﺮ: see ﻣُﺒَـِّﺮٌح.
ح
4

َ , &c.: see art. ﺻﺮح.
َ , or ًﺻْﺮَﺣﺔً ﺑَـْﺮَﺣﺔ
ﺻْﺮَﺣﺔَ ﺑـَْﺮَﺣَﺔ
ٌ ﺑـُْﺮَﺣﺔThe best of anything: (TA:) and [particularly] one of the best of she-camels: (S, K:) or, of he-camels: (T:) pl. ٌﺑُـَﺮح.
(T, S, K.) You say,
(T,) of

ٰﻫِﺬِﻩ ﺑُـْﺮَﺣﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟﺒُـَﺮِح, (S, K, *) or ُﻫَﻮ ﺑـُْﺮَﺣﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟﺒُـَﺮِح, (T,) This is a she-camel, (S, K, *) or he is a camel,

the best of camels. (T, S, K.)

 ﺑـَْﺮَﺣﻲa word that is said when one misses the mark in shooting or casting; like as  ﻣَْﺮَﺣﻲis said when one hits the mark. (S, ISd, A, K.)
ُ ﺑـَُﺮَﺣﺂءSeverity, violence, or sharpness, (As, A, TA,) or vehement molestation, (S, K,) of a fever (As, A, S, K) &c.: (S,
K:) [a

paroxysm; used in this sense by modern physicians:] and vehement distress of mind arising from the

oppression caused by inspiration or revelation; such as is said to have affected the Prophet; [but most probably a
paroxysm of that species of catalepsy which physicians term ecstasy;] occurring in a trad. (TA.) You say of one
suffering from fever, when it is intense,

ُﺻﺎﺑَـﺘْﻪُ اﻟﺒُـَﺮَﺣﺂء
َ َ[ أThe paroxysm, or severe fit, has befallen him]. (TA.)

َ & اﻟﺒُـَﺮﺣc.: see ﺑَـْﺮٌح
َ  اﻟِ َﱪﺣand ﲔ
ﲔ
ِ
ِ
ٌ  ﺑَـَﺮاinf. n. of ﺑَِﺮَح, q. v.; whence the phrase َﻻ ﺑَـَﺮاَح, explained above. (S, L, K.) A wide, or spacious, tract of land, (S, A,
ح
K,) kaving

in it no seed-produce nor trees: (S, K:) or land having in it no building nor habitation: (Ham p.

237:) and applied as an epithet to land, signifying wide, or spacious,

open, or conspicuous, and having in it no

herbage nor habitation: and what is open, uncovered, and wholly apparent, of land: (TA:) or a place
having no trees nor other things to cover or conceal it; as though such things had departed; (Mgh;) a place free

ٍ ﺑَـَﺮا
from trees &c.: (Msb:) or an elevated and open tract of land. (Har p. 134.) ___ ح

ُ َﺣﺒﻴﻞis an appellation given to
ِ

A lion: and a courageous man: as though each of them were bound with ropes, (K, TA,) and did not quit his place. (TA.) An
affair, a thing, or a case, that is plain,
[He

ً ﺑَـَﺮا
evident, or manifest; (K, TA;) or open, or public. (TA.) You say, ﺣﺎ

ً ﺻَُﺮا
told us, or did to us, the thing] plainly [or openly]. (S.) And ﺣﺎ

َﺟﺂءَ َ ِ ﻷَْﻣِﺮ

ِ[ َﺟﺂءَ ِ ﻟُﻜْﻔِﺮ ﺑَـَﺮاًﺣﺎ َو ِ ﻟﱠﺸّﺮHe uttered, or

5

committed an act of, infidelity plainly, or openly, and evil, or mischief, unmixedly]. (A, TA.) ___ Counsel, or
an opinion, that is disapproved, or deemed
(AZ, El-Mufaddal,) a name of

ُ ﺑَـَﺮا, with damm and without tenween,
evil. (K.) ﺑَـَﺮاِح, (El-Mufaddal, S, A, &c.,) and ح

The sun: (S, A, &c.:) determinate [and the former indecl.]: the sun is so called because of the

spreading of its light, and its conspicuousness; or, being applied to the sun when it sets,
applied to a hunting-bitch, means

 ﺑﺮاحmeans  ; َ ِرَﺣٌﺔlike as َﻛَﺴﺎِب, a name

ْ  دَﻟََﻜThe sun set [or declined from the meridian]. (A,
ٌَﻛﺎِﺳﺒَﺔ. (TA.) You say, ﺖ ﺑَـَﺮاِح

TA.) For this phrase, occurring at the end of a verse cited by Ktr, Fr reads

ْ  َدﻟََﻜbeing pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌَراَﺣﺔ,
ﺖ ﺑَِﺮاِح ;راح

meaning the hand [or palm of the hand]: (S, TA:) accord. to which reading, the poet means The

sun had set, or had declined

from the meridian, while they put their hands, or the palms of their hands, over their eyes, looking to see if
it had set, or had declined from the meridian: or he who says,
readings

ُ  دَﻟََﻜﺖ اﻟﱠﺸْﻤmeans the sun had almost set: the two
ﺲ ﺑَِﺮاِح
ِ

 ﺑَﺮاحand  ﺑِﺮاحare mentioned by A'Obeyd and Az and Hr and Z and others: AZ says, دﻟﻜﺖ ﺑَِﺮاٍح, with tenween, and ﺑَـَﺮاٌح,

without tenween. (TA.) [See also

ٌَراَﺣﺔ, in art. روح.]

ٌ  ﺑَـُﺮو: see  َ ِرٌح.
ح
 ﺑَِﺮﻳٌﺢ: see  َ ِرٌح. Also The croaking of the [ ُﻏَﺮابor crow, of whatever species, as raven, carrion-crow, &c.]. (L.) ___ [Hence,]
اِﺑُْﻦ ﺑَِﺮﻳٍﺢ: so in the K: in the S,  ;أُﱡم ﺑَِﺮﻳٍﺢbut IB and Aboo-Zekereeyà say that only the former is right: (TA:) [in one copy of the S,
however, I find both of these:] The

[ ُﻏَﺮابor crow, as a generic term, applying to the raven, carrion-crow, &c.]: (S,

K, &c.:) so called because of its cry: a determinate appellation: for the pl., the expression used is

ُ ﺑَـﻨَﺎ. (TA.) ___ See also . ٌﺑَـْﺮح
ت ﺑَِﺮﻳٍﺢ

 ﻗَـْﻮٌل ﺑَِﺮﻳٌﺢA saying by which one pronounces a person to have said, or done, right. (L.)
ٌ  َ ِر, (S, K, &c.,) as also  ﺑَـُﺮوٌحand  ﺑَِﺮﻳٌﺢ, (K,) applied to a gazelle, (S,) or what is hunted or shot, (K, TA,) of gazelles and birds and
ح
wild animals [in general], (TA,) Turning

his left side towards the spectator, (S,) passing from the direction of

the right hand of the latter towards the direction of his left hand: (S, K:) or turning his right side
towards the spectator, passing from the direction of the latter's left hand towards that of his right:
6

(Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, IF, A, * L, Msb, * in art.
apply the epithet in the latter sense] regard the

رح

ﺳﻨﺢ:) contr. of َﺳﺎﻧٌِﺢ: (S, * TA:) pl. ﺑَـَﻮاِرُح. (L in art. ﺳﻨﺢ.) The Arabs [who
as an evil omen, and the

 ﺳﺎﻧﺢas a good omen; because one cannot shoot at

the former without turning himself: (S:) but some of them hold the reverse: (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee and L in art.
of Nejd hold the

ﺳﻨﺢ:) the people

 ﺳﺎﻧﺢto be a good omen; but sometimes a Nejdee adopts the opinion of the Hijázee [which is the contrary]. (IB in

that art.) The first of these epithets is also applied to a bird as meaning Inauspicious;

ill-omened. (A.) It is said in a prov., َﻣْﻦ

( ِﱃ ِ ﻟﱠﺴﺎﻧِِﺢ ﺑَـﻌَْﺪ اﻟﺒَﺎِرِحTA) i. e. [Who will be responsible to me] for a fortunate, or lucky, event, after an
unfortunate, or unlucky? (K in art. ﺳﻨﺢ:) applied in the case of a man's doing evil, and its being said, He will at a future time do
good to thee: originally said by a man on the occasion of gazelles' passing before him in the manner of such as are termed
its being said to him, They will present themselves to thee in the manner of such as are termed
said,

 َ ِرَﺣﺔ, and

َﺳﺎﳓَﺔ. (TA.) And in another prov. it is

[ ِإﱠﳕَﺎ ُﻫَﻮ َﻛﺒَﺎِرِح اَﻷْرَوىIt, or he, is only like the mountain-goat passing in the manner of such as is

termed رح

]: for it dwells on the tops of the mountains, and men scarcely ever see it passing with the right or left side towards

them save once in the course of ages: (S, K:) applied in the case of an extraordinary occurrence: (K:) [or in the case of a benefit
conferred by a man who very rarely confers benefits on others: (Freytag's Arab. Prov. i. 35:)] or when a man has delayed, or been

 ِﻓ ْﺘـَﻠﺔٌ َ ِرَﺣٌﺔi. q. [ َﺷْﺰَرٌةi. e. A manner of twisting contrary to
َ ]. (A.) ___ And ٌ ٰﻫِﺬِﻩ ﻓَـْﻌﻠﺔٌ َ ِرَﺣﺔThis is an action that has not happened rightly.
that which is usual: see ﺷَﺰَر
ٌِ َ ﺖ
ٌ َ َ َﺑَـْﺮٌح ﻟﻌَﻴْـﻨ: see ٌﺑَـْﺮح. ___ [And hence, perhaps,
ُ ﺑِْﻨ: and [perhaps] ﺖ ﻣْﻨﻪُ ﺑَـْﺮًﺣﺎ َ ِرًﺣﺎ
ُ
(A.) ___ [Hence,] رح
ِ ﻟَِﻘﻴ: and ﻚ ِرح
ِ

tardy in, visiting [but has come at last]. (TA.) ___ Hence,

because of its evil effect; or because it comes, accord. to some, from the left, i. e. northerly direction, or, accord. to others, from the
right, i. e. southerly direction; or] from
event; (Ham p. 135;)

 ﺑَـْﺮٌحas signifying a difficult, a distressing, an afflictive, or adverse, and a wonderful, thing, or

ٌ ْ[ ﺻَﻴi. e. summer or spring]: (K:) or a
 َ ِرٌحsignifies also A hot wind: (S:) or a hot wind in the ﻒ

hot wind coming from the direction of El-Yemen: (Ham p. 135:) or a wind that carries up, raises, or sweeps

ُ ﺑَﻮاِر: (S, K, &c.:) or the  ﺑﻮارحare hot north, or northerly, winds in the ﺻﻴْﻒ
َ:
up and scatters, the dust: (Msb:) pl. ح
(AZ, Az, S:) this Az found to be the sense in which the term was used by the Arabs in his time: (TA:) or violent

winds that carry
7

with them the dust by reason of their violence: (TA:) or this name (the pl.) was given by the Arabs to all winds in
the time of the stars of the [ ﻗَـﻴْﻆor summer]: they mostly blow in the time of the stars of Libra; [app.
meaning when Libra is on, or near, the meridian at nightfall, agreeably with a statement in modern Arabic almanacs, that the periods of
the beginning and end of the winds thus called are the 30th of May and the 9th of July;] and

these winds are what are

termed the [ َﲰَﺎﺋِﻢpl. of ٌ]َﲰُﻮم. (Ibn-Kunáseh, TA.) ___ ُ اﻟﺒَـَﻮاِرحis also said by some to signify ُ[ اﻷَﻧْـَﻮآءpl. of ٌﻧـَْﻮء, q. v.]; as
mentioned by AHn; but he repels their assertion. (TA.)

 اﻟﺒَﺎِرَﺣُﺔThe next, or nearest, past, or preceding, night; yesternight: (S, A, Mgh, * Msb, * K:) from  ﺑَِﺮَحsignifying َزاَل
[he, or it, went away &c.].
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(S, A.) [In modern Arabic,

Yesterday; as also اﻟﺒَﺎِرح.] It has no dim. formed from it. (Sb, in S, in art.  ;أﻣﺲand TA.) You say, ُﻟَِﻘﻴﺘُﻪ

[ اﻟﺒَﺎِرَﺣﺔI met, or met with, him, or it, last night, or yesternight]: and [ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ اﻟﺒَﺎِرَﺣﺔَ اﻷُوَﱄI met, or met with, him,
or it,

the night before last; this being the sense in which the phrase is now used by the learned: but the vulgar expression is

أَﱠول اﻟﺒَﺎِرَﺣﺔ, generally pronounced ْ أَﱠول اَْﻣﺒَﺎِرَﺣﻪor أَﱠول اَْﻣﺒَﺎِرْح, agreeably with a peculiarity of the dial. of the people of El-Yemen, or
of Teiyi and Himyer, by the substitution of
meridian, one says,

 اَْمfor اَْل: see art. ]ام. (S) From daybreak to the time when the sun declines from the

ُ ْ[ َرأَﻳI saw to-night in my sleep (such a thing)]; but when the sun has declined, one says, ﺖ
ُ َْرأَﻳ
ﺖ اﻟﱠﻠﻴْـﻠَﺔَ ِﰱ َﻣﻨَﺎِﻣﻰ

َ[ اﻟﺒَﺎِرَﺣﺔI saw last night, or yesternight]: (AZ, Th: [and the like is said in the Mgh and Msb:]) or one says, َﻛﺎَن َﻛَﺬا َو َﻛَﺬا

َ[ اﻟﱠﻠﻴْـﻠَﺔSuch and such things happened to-night] until the sun is somewhat high and the day has become bright; but after
this, one says,

*

َ[ َﻛﺎَن اﻟﺒَﺎِرَﺣﺔIt happened last night, or yesternight]. (Yoo, Seer.) The Arabs say,
ﻣَﺎ أَْﺷﺒَﻪَ اﻟﻠﱠﻴْـﻠَﺔَ ِ ﻟﺒَﺎِرَﺣِﺔ

*

How like is this night wherein we are to the former night that has departed! (TA:) [or, this night to
8

yesternight!]: originally occurring in a poem of Tarafeh: used as meaning how like is the child to the father! and applied to [any] two
things resembling each other. (Har p. 667.)

ُ  أَﺑْـَﺮis formed [from  ﺑَـَﺮَحfor  ]ﺑَـﱠﺮَحby the rejection of the added letter: [for a word of this kind is regularly formed only from an
ح
unaugmented triliteral-radical verb:] or it is like

ُ َأَْﺣﻨ, having no proper verb. (L.) You say, ( ٰﻫَﺬا أَﺑْـَﺮُح ﻋَﻠَﱠﻰ ِﻣْﻦ ذَاَكA, * L, Msb *)
ﻚ

This is more difficult, distressing, or afflicting, to me than that. (L, Msb. *) And ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا

 ٰﻫَﺬآ اﻷَْﻣُﺮ أَﺑْـَﺮُحThis

َ [ ﻗـَﺘَـﻠُﻮُﻫْﻢ أَﺑْـَﺮThey slew them
affair, event, or case, is more difficult, or distressing, than this. (S.) And ح ﻗـَﺘٍْﻞ

with a most severe slaughter]. (S.)

[ ﺗَـ ِْﱪﻳٌﺢinf. n. of 2, used as a simple subst.,] is said by some to be sing. of ﺗَـﺒَﺎِرﻳُﺢ, and has been used as such by post-classical
authors, but is not of established authority: accord. to others, the latter has no sing.: (MF:) the pl. signifies Difficulties,

ٌ ﺑَـْﺮ:] or the difficulties, or obligations, incurred by
distresses, afflictions, or adversities: [see also ح
troublesome, or inconvenient, means of obtaining subsistence: (TA:) and ﺸْﻮِق
اﻟ ﱠ

 ﺗَـﺒَﺎِرﻳُﺢthe burning, or fierce

burning, [or the burnings, &c.,] of the yearning, or longing, of the soul, or of longing desire. (S, K.)

ٌ  أ َ ﻣُﺒَـﱠﺮI am importuned, or pressed, with annoyance, or molestation. (A, TA.) [See the verb (2).]
ح ِﰉ
ٌ  ﻣُﺒَـ ِّﺮand  ﺑَِﺮٌح, applied to an affair, an event, or a case, signify the same; (K, TA;) i. e. Severe, afflicting, distressing, or
ح
harassing: (TA:) and the former, to a beating, (S, A, Mgh, TA,) meaning the same; (TA;) or hurting (S, Mgh) severely: (S:)
and to a man, meaning annoying, or molesting,

by importuning, or pressing. (TA.) [See 2.] ُﻣﺒَـِّﺮًﺣﺎ

ﺑَـْﺮٌح.

ُ ﻟَﻘﻴ: see
ﺖ ِﻣْﻨﻪُ ﺑـَْﺮًﺣﺎ
ِ

ٌ  ﻳَـﺒْـُﺮو, (K,) thus correctly written, with the  ىbefore the [ ;بnot ﺑﲑوح, as in the CK; in Chald. י ְַב ר וַּח, the word corresponding to
ح
the sing. of the Hebr. אי ם
ִ  דּ וּ ָרin Gen. xxx. 14 and 16, accord. to the paraphrase of Onkelos;] or

َ [ ﻳَـﺒْـُﺮوٌحthe idol-like
ﺻﻨَِﻤﱞﻰ

( ;]ﻳﱪوحTA;) The root, or lower part, of the wild [ ﻟُﱠﻔﺎحor mandrake, not to be confounded with another plant to which
9

the name of

[ ﻋُﻮُد اﻟ ﱠnames now given to
ﻟُﱠﻔﺎح, q. v., is also applied], (K,) which is known by the names of  ﻓَﺎَواﻧِﻴَﺎand ﺐ
ِ ﺼِﻠﻴ

the peony], and called by MF

ﺗُـﱠﻔﺎُح اﻟﺒَـِّﺮ, [or the wild apple, but perhaps this is a mistranscription for ﻟُﱠﻔﺎُح اﻟﺒَـِّﺮ,] said by him to be

an appellation used by the vulgar; (TA;) resembling

اﻟ ﱠ
called by the people of Greece ﺴَﻼِم

the form of a man; (K;) and of two sorts, male and female;

َﻋْﺒُﺪ: (TA:) it torpifies, (K,) and strengthens the two appetites [namely

that of the stomach and that of the generative organ): (TA:) if

ivory is cooked with it for six hours, it renders it

soft; and if a part affected by [the disease termed]  ﺑـََﺮشis rubbed with its leaves for a week, (K,) without
interruption, (TA,) it removes it without causing ulcers, or sores: (K:) the root of the wild  ﻟُﱠﻔﺎحis the ﻳَـْﱪوح: it has
the form of a human being; the male like the male, and the female like the female; and they pretend
that he who pulls it up dies; wherefore, when they desire to do so, they tie a dog or some other
animal to it. (Kzw, voce ﻟُﱠﻔﺎح.)

10

ﺑﺮد
1  ﺑَـُﺮَد, aor. ﹹ

, inf. n.

( ;ﺑُـُﺮوَدٌةS, M, Mgh, Msb, K;) and ﺑَـَﺮَد, aor.  ﹹ, (M, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ﺑَـْﺮدM, Msb;) It (a thing, S, Msb, and the

latter said of water, Msb) was, or became,

cold, chill, or cool; [see  ﺑَـْﺮٌدbelow;] (S, M;) its heat became allayed. (Msb.)

The latter verb is also used transitively, as will be shown below. (Msb.) ___ [Hence,]

ُﻀَﺠﻌَﻪ
ْ [ ﺑَـُﺮَد َﻣlit. His bed, or place of

sleep, became cold; meaning] he went on a journey. (A.) ___  ﺑَـَﺮَدalso signifies He died; (As, T, S, A, K;) because
death is the non-existence of the heat of the soul; (L;) or it is allusive to the extinction of the natural heat; or to the cessation of
motion. (MF.) For ___

ﺑَـَﺮَد, (MF,) aor.  ﹹ, (Mgh,) inf. n. ﺑَـْﺮٌد, (MF,) likewise signifies It was, or became, still, quiet, or

motionless; (Mgh, MF;) for instance, a slaughtered sheep or goat [&c.]. (Mgh.) And It (beverage of the kind called  )ﻧَِﺒﻴﺬbecame

َ َﻣ
still, and without briskness. (TA, from a trad.) You say, ُﻜﺎﻧَﻪ

َ  [ ُرﻋHe became frightened, and remained
ﺐ ﻓَـﺒَـَﺮَد
ِ

ْ ﺑَـَﺮَد
ِﰱ: and hence,] he became amazed, or stupified. (A.) And ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ
The pain in his eye became allayed, or stilled. (L.) And َ ﺑَـَﺮَد أَْﻣُﺮOur affair, or case, became easy. (TA, from a
َ  َﻣmeaning َُﻣَﻜﺎﻧَﻪ
motionless in his place; ُﻜﺎﻧَﻪ

ٌ َ ِرد.]) ___ Also, inf. n. ﺑَـْﺮد, [which see below,] He slept. (T.) ___ And hence, It remained, or became
ْ َ ُ َﱂْ ﻳَـﺒْـُﺮْد ﺑﻴَﺪى ﻣْﻨﻪThere did not remain, or become
permanent, or fixed, or settled. (T.) So in the saying, ٌﺷﻲء
ِ ِِ
permanent or fixed or settled, in my hand, thereof, anything. (T, L. *) You say also,  ﺑَـَﺮدَ أَِﺳﲑًا ِﰱ أَﻳِْﺪﻳِْﻬْﻢHe
َ
remained safely a captive in their hands. (A.) And  ﺑَـﺮَد ِﰱ أَﻳِْﺪﻳﻬْﻢ َﺳْﻠًﻤﺎHe became a permanent captive,
َ
َ ﺑَـَﺮَد اﳌْﻮِت َﻋَﻠﯩُﻤْﺼ
remaining in their hands, not to be ransomed nor liberated nor demanded. (L.) And ُﻄَﻼﻩ
trad. [See also

Death fixed, or settled, [upon his face and extremities, or] upon his limbs, or upon his arms and legs and
face and every prominent part, which become cold at the time of death, and which are warmed at the fire. (AHeyth, L.) And

َ
 [ ﺑَـَﺮَد اﳌْﻮِت َﻋَﻠﻴِْﻪDeath became impressed upon him;] the marks, or signs, of death became apparent upon
him. (A.) ___ [And hence, app.,] It (a right, or due,) became incumbent, or obligatory, (M, K, TA,) and established.
1

 ﺑَـَﺮَد ِﱃ َﺣِّﻘﻰ ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍنMy right, or due, became incumbent, or obligatory, on such a one, and
َ َ ﻣَﺎ ﺑَـَﺮَد ﻟWhat hath become incumbent, or obligatory,
established against him. (M, * A, * TA.) And ﻚ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن
(TA.) You say,

to thee, on such a one, and established against him? or what hath become owed, or due, to thee, by, or

َ َ
 ﺑَـَﺮَد ِﱃ َﻋَﻠْﻴِﻪ َﻛَﺬا ِﻣﻦSuch an amount of the property, or

َ َﻣﺎ َذا. (S.) And اﳌﺎل
َ ب َﻟ
from, such a one? as also ﻚ َﻋَﻠْﻴِﻪ
ِ

of property, became incumbent, or obligatory, to me, on him, and established against him; or became
owed, or due, to me, by, or from, him. (S.) ___ Also, (K,) aor. ﹹ
man) was, or became,

, inf. n.

ﺑَـْﺮٌد, (TA, [but see the next sentence,]) He (a

َ

weak; and so ﺑُِﺮَد, a verb like ﻋُِﲎ. (K.) And, inf. n. ٌ ﺑُـَﺮادand ٌﺑُـُﺮود, (M, K,) He was, or became,

languid, (K,) or weak and languid, from leanness or disease: (M:) or weak in the legs, from hunger or
fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) And ُﺑَـَﺮَد ُﳐﱡﻪ, (A, K,) aor. ﹹ
and so
inf. n.

, inf. n.

ٌﺑَـْﺮد, (TA,) He was, or became, lean, or emaciated; (A, K;)

ََ
ُت ﻋﻈَﺎُﻣﻪ
ُ ََ
ِ ْ ﺑـﺮَد. (A, TA.) ___ It (a sword [or the like]) was, or became, blunt. (M, K.) ﺑـﺮَدﻩ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,)

ٌ( ;ﺑَـْﺮدK;) and ُ ﺑّﺮدﻩ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ( ;ﺗَـ ِْﱪﻳٌﺪS;) He made it, or rendered it, (for ex., water, M, Msb, K,) cold,

chill, or cool: (S, &c.:) but the latter has an intensive signification [he made it, or rendered it, very cold, or very cool]:
(Msb:) or both signify, (K,) or the former signifies, (M, TA,) he

mixed it with snow: (M, K:) one does not say ُاﺑﺮدﻩ

, except in a

ﺑَـ ِّﺮِدﻳِﻪ, being used by a poet for ﺑَْﻞ ِرِدﻳِﻪ, has been erroneously supposed to mean Make thou it hot. (M.) You say,
ُﺑَـَﺮَد َ اﻟﻠﻴْﻞ, (aor. and inf. n. as above, M,) and ﺑَـَﺮدَ ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎ, The night affected us with its cold. (M, K.) And ًَﺳَﻘﻴْـﺘُﻪُ َﺷْﺮﺑَﺔ
ﱠ
ُت ﻓُـَﺆاَدﻩ
ْ ﺑَـَﺮَد, (S, M, *) aor. and inf. n. as above, (S,) I gave him to drink a draught

bad dialect. (S.)
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that cooled his heart: (S, M:) or َُِﺎ ﻓـَُﺆاَدﻩ

ُ [ ﺑَـَﺮْدwith which I cooled his heart]. (So in the T.) And ﺑَـِّﺮْد ﻓـَُﺆاَدَك ﺑَِﺸْﺮﺑَﺔ
ت
ٍ

َ ﺑِِﻪ
Cool thy heart by a draught. (A.) And ﻛِﺒِﺪى
ْ ِ ْﻟُﻜ
may cool my liver]. (T.) And ﺤِﻞ

[ اِْﺳِﻘِﲎ َﺳِﻮﻳًﻘﺎ أَﺑْـُﺮْدGive thou me to drink  ﺳﻮﻳﻖwith which I

ُﺑَـَﺮَد ﻋَﻴْـﻨُﻪ, (A'Obeyd, T, M,) or  ِ ْﻟﺒَـُﺮود, (S, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) [He
ِ

cooled his eye with the collyrium, or] he applied the cooling collyrium to his eye, (T, * S, M, * Msb, K, *) and
2

allayed its pain. (M.) The following words, cited by IAar,

َ ﺑَـَﺮدُوا ﻏََﻮاِر
ب
ِ ب أَﻳْـﻨٍُﻖ ُﺣْﺪ

*
[lit.

*

They cooled the fore parts of the humps, or the backs, of humped she-camels], mean they put off

from them their saddles, that their backs might become cool. (M.) You say also, ًَﺳﺎَﻋﺔ
thy horse from riding [lit. cool his back ] awhile. (A.) And ﺗُـﺒَـِّﺮْد َﻋْﻦ ﻓَُﻼ ٍن

َ  ﺑَـ ِّﺮْد ﻇَْﻬَﺮ ﻓَـَﺮِﺳRelieve
ﻚ

 َﻻDo not thou alleviate the

punishment [in the world to come] due to the offence of such a one by thy reviling him, or cursing him,

ﺑَـَﺮَد اﳋُﺒْـَﺰ, (T, L, K,)  ِ ﻟَْﻤﺂِء, (T,) He poured [cold] water upon
َ
the bread, (T, L, K,) and moistened it [therewith: see ٌ]ﺑـَُﺮود. (T, L.) ___ َ( ﺑُِﺮدa verb like ﻋُِﲎ, K) It (a company of men) was
ُ اﻷَُر.  ﺑُِﺮدَتThe land, or ground, was hailed upon. (S.) َﺑَـَﺮد, (S, M, &c.,) aor  ﹹ, (TA,)
hailed upon. (S, M, K.) And ض
ِ
َْ
َْ
ُ ََ
inf. n. ٌﺑـﺮد, (Mgh, TA,) also signifies He filed (M, Mgh, K) iron, (S, M, &c.,) and the like, (M,) with a ِﻣﺒـﺮد.(S, M, Mgh, Msb, K.) ﺑـﺮَدﻩ
َ
ُ
ً ﺑَـَﺮدَ ﺑَﺮﻳ, (M,) and ُ اﺑﺮدﻩ, (A,)
and  اﺑﺮدﻩHe sent him as a [ ﺑِﺮﻳﺪor messenger on a postmule or post-horse]. (K.) And ﺪا
when he has acted injuriously to thee. (T, S, * M, * A, * L.) And

He sent a ﺑﺮﻳﺪ. (M, A.) And اﺑﺮد إِﻟْﻴَِﻪ, (S,) or ﺑَِﺮﻳًﺪا

اﺑﺮد اﻟﻴﻪ, (T, TA.) He sent to him a ﺑﺮﻳﺪ. (T, S.)

2  ﺑَـﱠﺮَدsee ُﺑَـَﺮَدﻩ, in four places. ___  ﺑّﺮدﻩُ ﻋََﻠﻴِْﻪHe made it incumbent, or obligatory, on him. (M, A.) ___ And ُﺑّﺮدﻩ, (K, TA,
but omitted in the CK,) inf. n.

( ;ﺗَـ ِْﱪﻳٌﺪTA;) and ُ( ; اﺑﺮدﻩM, K;) It (a thing, M) made him, or rendered him, weak; weakened

him; (K;) or made him, or rendered him, weak and languid. (M.) [ ﺑّﺮدalso signifies, as is indicated in the TA voce

ٌ ُﺣﺒَﺎﺣ, It (a locust) spread forth its wings; which are termed its ﺑُـْﺮَدان: see ﺑـُْﺮٌد.]
ﺐ
ِ
ِ
4  اﺑﺮدHe entered upon a cold, or cool, time: (Mgh, Msb:) he entered upon the last part of the day: (M, K:) he
entered upon the time when the sun had declined: (Mohammad Ibn-Kaab, T:) and he entered upon the cool
season, at the end of the summer. (Lth, T.) [Hence,] ِ ﻟﻄﱠﻌَﺎِم
in a trad. (El-Munáwee.) And

 أَﺑِْﺮُدواDelay ye to eat food until it is cool: occurring

( أَﺑِْﺮدُوا ِ ﻟﻈﱡْﻬِﺮT, A, Mgh, Msb) Defer ye the noon-prayers until the cooler time of the

day, when the vehemence of the heat shall have become allayed. (Mgh, Msb.) And ﲑَة
ِ اﻟﻈﱠِﻬ

َ ْ أَﺑِْﺮْد ﻋَﻨStay
ﻚ ِﻣَﻦ
3

thou until the mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool. (M, and L in art. ___.) ﻓﻴﺢ

ُ اﺑﺮدﻟَﻪHe gave him to drink what was cold, or cool. (M, K.) You say also, ُت ﻟَﻪ
ُ َﺳَﻘﻴْـُﺘﻪُ َﻓَﺄﺑْـَﺮْد, meaning I gave him to
drink what was cold, or cool. (A'Obeyd, S.) ___ ُ اﺑﺮدﻩHe brought it cold, or cool. (M, K.) ___ See ُﺑَـَﺮَدﻩ, first sentence.
___ And see 2. See also 1, in four places; last three sentences.

5  ﺗﱪّد ِﻓﻴِﻪHe descended into it, (i. e., into water, TA,) and washed himself in it, to refresh himself by its

coolness. (M, K.) See also 8. ___  ﺗﱪّدalso signifies He became weakened. (TA.)

َ

8  اﺑﱰدHe washed himself with cold water: (S:) and likewise, (S,) or َاﺑﱰداﳌﺂء, (K,) he drank water to cool his
liver: (S, K:) or the latter signifies he poured the water cold upon himself, (M, K,) meaning, upon his head: (M:) and

ﺗﱪّد ِ ْﻟَﻤﺎِء, (T, A,) and اﺑﱰد, (A,) he washed himself with water, or with the water. (T.)
َﻟ
10 ُﺴﺎﻧَﻪ
ِ

 اﺳﺘﱪد ﻋََﻠﻴِْﻪHe let loose his tongue and used it like a file against him. (A.)

ٌ ﺑَـْﺮدand [ ﺑُـُﺮوَدٌةoriginally inf. ns.] Cold; coldness; chill; chilness; cool, as a subst.; coolness; the former, contr. of
( ;َﺣﱞﺮS, M, A, Msb;) and the latter, of َﺣَﺮاَرٌة. (S.) ___ And [hence] the former, Pleasantness; enjoyment; ease; comfort:
as in the saying,

َ ُ ﻧَْﺴﺄَﻟWe ask of Thee Paradise and its pleasantness, &c. (L.) ___ Also Sleep: (T, S,
ﻚ اﳉَﻨﱠﺔَ َو ﺑَـْﺮَدَﻫﺎ

M, A, K:) [an inf. n. used as a subst.:] so in the Kur lxxviii. 24: (S, M, K:) for sleep cools a man: (TA:) or, accord. to I'Ab, it there
means the coldness, or coolness, of beverage. (T.) You say,

 َﻣﻨََﻊ اﻟﺒَـَﺮدُ اﻟﺒَـْﺮَدThe hail prevented sleep. (A.) ___ And

Saliva: (Th, T, M, K:) so, accord. to Th, in the saying of El-'Arjee,

*

َ
ﺖ َﱂْ أَْﻃﻌَُﻢ ﻧُـَﻘﺎًﺧﺎ َو َﻻ ﺑَـْﺮدَا
ِ ْو ِإْن ِﺷﺌ

*

And if thou desire, I will not taste sweet water, nor saliva [from any lips but thine]. (T, M, * TA. [But this is cited in
the S as an ex. of

 ﺑَـْﺮدsignifying sleep.]) ___ See also ٌ َ ِرد. ___ [Hence,] اﻟﺒَـْﺮَداِن: see اَﻷﺑْـَﺮدَاِن, voce أَﺑْـَﺮُد.

 ﺑُـْﺮٌدA kind of garment; (S;) a kind of striped garment: (M, K:) accord. to some, of the description termed َوْﺷٌﻰ
4

[or variegated]: (M:) or particular kinds thereof are distinguished by such terms as
coll. gen. n., TA,) garments

ْ َ ﺑـُْﺮدُ ﻋand ﺑُـْﺮدُ َو ْﺷٍﻰ: (Msb:) also, (as a
ﺐ
ٍﺼ

َ ﻛ,] which are wrapped round the body; (K;)
of the kind called أَْﻛِﺴﻴٌَﺔ, [pl. of ٌﺴﺂء
ِ

one of which is called ﺑـُْﺮَدٌة

: (M, K:) or, as Lth says, the

 ﺑُـْﺮدis [a] well-known [garment], of the kind called ُﺑُـُﺮود

ْ َ اﻟﻌand ( ;ﺑُـُﺮوُد اﻟَﻮْﺷِﻰT;) but the  ﺑُـْﺮَدٌةis a garment of the kind called ٌﻛَﺴﺂء, four-sided, black, and
ﺐ
ِﺼ
ِ
somewhat small, worn by the Arabs of the desert: (T, S, Mgh, * Msb, * TA:) or this latter (the  )ﺑﺮدةis a striped
garment of the kind called َﴰَْﻠٌﺔ: (T:) or it is an oblong piece of woollen cloth, fringed: (M:) Sh says, I saw an
Arab of the desert wearing a

piece of woollen cloth resembling a napkin, wrapped round the body like an

apron; and on my saying to him, What dost thou call it? he answered, ﺑُـْﺮَدة: (T:) [the modern ﺑﺮدة, in every case in which I have seen
it, I have observed to be an

oblong piece of thick woollen cloth, generally brown or of a dark or ashy dust-

colour, and either plain, or having stripes so narrow and near together as to appear, at a little
distance, of one colour; used both to envelop the person by day and as a night-covering: the  ﺑﺮدةof
Mohammad is described as about seven feet and a half in length, and four and a half in width, and in colour either

َ  أَْﺧor أَْﲪَﺮ, i. e.
ﻀﺮ

of a dark or ashy dust-colour or brown; for such are the significations of these two epithets when applied to a garment of this kind, and
in some other cases:] the pl. of

 ﺑـُْﺮٌدis ( أَﺑْـُﺮٌدM, K) and [ أَﺑْـَﺮاٌدboth pls. of pauc.] and ( ﺑـُُﺮوٌدS, M, K) and ﺑُـَﺮٌد, (IAar, T,) or this last is pl. of

ٌ  ِﻗَﺮاis pl. of ط
ٌ ﻗـُْﺮ, or this, also, is pl. of ﺑُـْﺮَدٌة, like as ٌ ﺑَِﺮامis pl. of ٌﺑُـْﺮﻣَﺔ. (M.) ___ ذُوﺑُـْﺮٍد, as opposed to ذُو
ﺑـُْﺮَدٌة, (S, M,) and ٌﺑَِﺮاد, like as ط

ِﻛَﺴﺂِء, means A rich man. (S in art. ___ َوَﻗَﻊ ﺑَـْﻴـﻨُـُﻬَﻤﺎ َﻗﱡﺪ ﺑُـُﺮوٍد ُﳝْﻨٍَﺔ.) ﻋﺞ, (so in copies of the K, in the TA ُﳝََﻨٍﺔ,) or ﺑـُُﺮوٍد َﲦِﻴَﻨٍﺔ, (so in
ُُ
a copy of the A,) [There happened between them two the rending of  ﺑـﺮودof the fabric of El-Yemen, accord. to
the reading in the K, or of

costly ﺑـُُﺮود, accord. to the reading in the A,] means they arrived at a great, or severe, state

of affairs; (K;) or is said of two men who have contended together in vehement altercation so that they have rent each other's
garments; (A;) [accord. to the reading in the K,] because

ُﳝٌَﻦ, [in the CK ُﳝْﻦ,] which are  ﺑـُُﺮودof El-Yemen, are not rent save on

account of some great, or severe, thing, or affair. (K.) ___
(IAar, M, K;) and

 ﺑـُْﺮَدِة ُﳘَﺎ ِﰱ أَْﲬَﺎٍسmeans They two do one deed; or act alike;

resemble each other, as though they were in one ﺑـُْﺮَدة: (IAar, M:) or they two have become

5

near together, and in a state of agreement. (K in art. ﲬﺲ, q. v.) ___ And ﺑُـْﺮدَﺗَـَﻬﺎ
deprived the wine of its colour. (A.) ___ And اﳉََﺮاِد

َﺼْﻬﺒَﺂء
َ  َﺳَﻠHe, or it,
ﺐ اﻟ ﱠ

ﺑُـْﺮَدا, (T,) or اﳉُْﻨَﺪِب, (S,) The two wings [of the locust, or of

 ﺑـُْﺮَدةُ اﻟ ﱠA certain sort of milk. (K.)
the species called ]ﺟﻨﺪب. (T, S.) ___ And ↓ﻀْﺄ ِن

ٌ ﺑَـَﺮدHail; what descends from the clouds, resembing pebbles; (M, Msb;) frozen rain; (Lth, T;) what is called
ُ َ
( َﺣ ﱡS, A, Msb, K) and ﺐ اﳌْﺰِن
( ﺣ ﱡMsb) [i. e. the grains, or berries, of the clouds: a coll. gen. n., of which the n.
ﺐ اﻟﻐََﻤﺎِم
ة

un. is with , signifying a

hailstone].

ٌ َﺳَﺤﺎ, (T, S, M, K,) and
 ﺑَِﺮٌدPossessing coldness or coolness: an epithet applied to the [plant called] ِﺻِّﻠﻴَﺎن. (S.) ___ ب ﺑَِﺮٌد
ُ أَﺑْـَﺮد, (S, K,) Clouds containing hail (T, S, M, K *) and cold. (T.) You say also ٌ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ﺑَِﺮدَةA cloud containing hail
(T, S, M, A *) and

cold; (T;) but not ُﺳﺤﺎﺑﺔ ﺑَـْﺮَدآء. (M.)

َ َﺧﺎﻟ: (M:) A'Obeyd
َ ﻫَﻰ َﻟ.  ﺑَـَﺮَدٌةShe is purely thine; (Fr, A'Obeyd, T, S, M;) syn. ًﺼﺔ
 ﺑَـْﺮَدٌة: see ٌ َ ِرد: and see also ﻚ ﺑَـْﺮدََة ﻧَـْﻔَﺴَﻬﺎ
ِ
ِ
explains it by

ً َﺧﺎﻟ, (T, S, M,) not in the fem. form, (TA,) on the authority of Fr. (T.) ___ ُﻫَﻮ ِﱃ ﺑَـْﺮَدةَ َﳝﻴِﲎ,
ﺼﺎ
ِ
ِ
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(A'Obeyd, M,) or

ُﻫَﻮ ﻟِﺒَـْﺮَدِة َﳝِﻴِﲎ, (S,) He, or it, is known to me. (A'Obeyd, S, M.) ُ ﺑَـْﺮدَةa proper name applied to The ewe. (K.)

 ﺑُـْﺮَدٌة: see ٌﺑُـْﺮد, in five places.
( ﺑَـَﺮَدٌةT, S, M, A, &c.) and ٌ( ﺑَـْﺮَدةT, M, K) Indigestion; a malady arising from unwholesome food: (S, M, A, L, Msb,
K:) or heaviness
a trad.,

of food to the stomach: (IAar, T, L:) so termed because it makes the stomach cold. (T, L, Msb.) It is said in

ْ َ[ أThe origin of every disease is indigestion]. (T, S, M, * A.) Also, the former, The middle
ُﺻﻞُ ُﻛ ِﻞّ دَآٍء اﻟﺒَـَﺮَدة

of the eye. (K.)

ُ ﺑُـَﺮَدآءAn ague; i. e. a fever attended by a cold fit, (K,) or by shivering. (TA.)
6

 ﺑَـْﺮِد ﱞA well-known kind of plant, (S, M, * K,) of which the kind of paper termed  ِﻗْﺮﻃَﺎسis made; (TA in art.
ي
ﻗﺮﻃﺲ, q. v. ;) [namely, papyrus; and] of which mats are made; (Msb;) [app. meaning rushes in general: but the former
is generally meant by it in the present day, and is probably the proper signification: anciently, mats, as well as ropes and sails &c.,
were made of the rind of the papyrus; and even small boats were constructed of its stalks bound together; and of such, probably, was
the ark in which the infant Moses was exposed: it is a coll. gen. n.:] n. un.

ّ  ﻗَْﻄُﻦ اﻟﺒَـْﺮدThe cotton of the
ٌﺑَـْﺮِدﻳﱠﺔ. (M, TA.) Hence, ى
ِ

papyrus, which, resembling wool, is gathered from the stalk, and, mixed with lime, composes a very
tenacious kind of cement. (Golius, from Ibn-Maaroof.) ___ [Also, a rel. n. from the same, meaning Of, or belonging to, or
resembling, the plant so called. Hence the saying,] ﺑَـْﺮِدﻳﱠٌﺔ

[ َﳍَﺎ َﺳﺎٌقShe has a shank like a papyrus-stalk ]. (A.)

 ﺑُـْﺮِد ﱞOne of the most excellent sorts of dates: (S, Msb:) an excellent sort of dates, (AHn, M, K,) resembling
ى

the ّﺑَـْﺮِﱏ: (AHn, M:) or a sort of dates of El-Hijáz. (TA.)

 [ ﺑَـْﺮَداٌنFeeling cold or chilly or cool: fem. with ة: perhaps post-classical; for I have not found it mentioned in any of the
lexicons.]

ٌ ﺑُـَﺮاد: see ٌ َ ِرد. Also Weakness of the legs, from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) [See also 1.]
 ﺑَـُﺮوٌد: see  َ ِرٌد. ___ Beverage that cools the heat of thirst. (T.) ___ Also, (T, L, K,) and  َﻣْﺒـُﺮوٌد, (T, M, A, L, K,) Bread upon
which water is poured; (T, L, K;) which is moistened with cold water: (A:) eaten by women to make them fat. (M,
A, L.) The subst. applied to such bread is

( ﺑَِﺮﻳٌﺪA.) ___ [ ﺑَـُﺮوٌدas an epithet in which the quality of a subst. predominates] also signifies

Cold water which one pours upon his head. (M.) ___ Anything with which a thing is rendered cold, or

ُ
ّ
cooled. (S, M.) ___ A collyrium which cools the eye; (Lth, T, M, Msb;) also termed ﲔ
ِ ْ َﺑَـﺮوُد اﻟﻌ. (T, S.) ___ اﻟِّﻈ ِﻞ
Pleasant in social intercourse: applied alike to the male and the female. (TA, from a trad.) ___ ﺑَـُﺮوٌد

ﺑَـُﺮوُد

ٌ  ﺛَـْﻮA garment
ب

without nap: (K:) and a garment that is not warm nor soft. (TA.)

7

 ﺑَِﺮﻳٌﺪ: see ٌﺑَـُﺮود. Also A mule appointed [for the conveyance of messengers] in a [ ِرَ طor public building for
the accommodation of travellers and their beasts, or in a ﻜﺔ
ِﺳ ﱠ, which is a house or the like specially
appropriated to messengers and the beasts that carry them: thus it signifies a postmule: afterwards, it was
applied also to a

posthorse, and any beast appointed for the conveyance of messengers]: (Mgh:) [this is what is

meant by the words in the S and K,

ُ اﻟَﱪﻳُﺪ اﳌَُﺮﺗﱠ:] it is a word of Persian origin, (Z in the Fáïk,) arabicized, from ﺑُِﺮﻳَﺪﻩْ دُْم, (Z in the Fáïk,
ﺐ
ِ
 )ﺑَِﻐﺎُل اﻟَِﱪﻳِﺪhad their tails cut off in order that they might be

and Mgh,) i. e. docked, or having the tail cut off; for the post-mules (

known: (Z in the Fáïk:) [or perhaps it is from the Hebrew פּ ֶר ד
ֶ a mule:] or it is applied to the beast

conveyance of messengers (ﱪﻳِﺪ
َِاﻟ

 )َداﺑﱠُﺔbecause he traverses the space called [ ﺑَِﺮﻳﺪdefined below: but the reason before

given for this appellation is more probable: it is like the Lat. veredus]: (T, Msb:) pl.
the former, like as

appointed for the

ٌ( ﺑـُُﺮدZ, Mgh, Msb) and ٌﺑُـْﺮد, which is a contraction of

ٌ ُرْﺳﻞis of ٌُرﺳُﻞ. (Z.) You say, [ ُﲪَﻞ ُﻓَﻼٌن َﻋَﻠﻰ اﻟَﱪﻳﺪSuch a one was borne on the postmule or postِِ
ِ

horse]. (S.) Imra-el-Keys speaks of a  ﺑﺮﻳﺪof the horses of Barbar. (S.) ___ Having been originally used in the sense first explained
above, it was afterwards applied to A

messenger borne on a post-mule [or post-horse]: (Z in the Fáïk, and Mgh:) or

messengers on beasts of the post: (M, K:) or a messenger that journeys with haste: (A:) or [simply] a

َ

ْ
messenger: (S, Msb, K:) pl. as above. (M, * Z.) Hence the saying, ت
ِ اﳌﻮ
(T, Msb:) because it gives warning thereof. (T.) Hence also

 اﳊُﱠﻤﻰ ﺑَِﺮﻳُﺪFever is the messenger of death:

 اﻟَِﱪﻳُﺪapplied to The animal called اﻟﻔَُﺮاﻧُِﻖ, (said to be the jackal,

ُ ﺻﺎﺣ
َ
ﺐ اﻟَِﱪﻳِﺪ
ِ [The
ٌ
master of the messengers that journey on post-mules or post-horses]. (S.) [And ﱪﻳِﺪ
ََِﺧﻴْﻞ اﻟ, occurring in many

but some say otherwise, TA,) because he gives warning before [the approach of] the lion. (T, S, K.) And

histories &c.,

The post-horses, that carry messengers and others.] ___ Also, having been applied to a messenger on a

post-mule [or post-horse], it then became applied to The space, or distance,
(Mgh, Msb; *) the space, or distance,
of the kinds called

traversed by the messenger thus called;

between each ﻜﺔ
 ِﺳ ﱠand the  ِﺳﱠﻜﺔnext to it; the  ﺳّﻜﺔbeing a structure of either

 ﺑَـﻴْﺖand ﻗـُﱠﺒﺔ, or a [ ِرَ طexplained above], in which the appointed messengers lodge; (Z in the Fáïk;) the space, or

distance, between two stations, or places of alighting; or two parasangs, or leagues; (M, K;) [six miles;]
8

each parasang, or league, being three miles, and each mile being four thousand cubits: (TA:) or twelve

miles; (S, A, Msb, K;) i. e.

four parasangs, or leagues: (Mgh, TA:) [for] the space, or distance, between each station termed ﻜﺔ
 ِﺳ ﱠand the next to it is
twelve miles is [also] termed ﱪﻳِﺪ
َِاﻟ

ُِﺳﱠﻜﺔ: (T:) the pl. is as above. (T,

as are measured on the road to Mekkeh. (T.) ___ Also The course, or pace, of a camel along

the space thus called: so in

either two parasangs or four: (Z in the Fáïk:) the distance of
Z.) A journey of four

ﺑـُُﺮد, or forty-eight miles, renders it allowable to shorten prayers; which miles are of the Háshimee measure, such

the following verse of Muzarrid, in praise of 'Arábeh El-Owsee:

*
*
[May

َ ﻚ ﻋََﺮا
َ ْﻓََﺪﺗ
ب اﻟﻴَـْﻮمَ أُِﻣّﻰ َو َﺧﺎﻟَِﱴ
َ َْو َ ﻗَِﱴَ اﻟﻨﱠﺎِﺟﻰ إِﻟَﻴ
ﻚ ﺑَِﺮﻳُﺪَﻫﺎ

*
*

my mother, and my maternal aunt, and my she-camel that is swift in her course to thee from

one station to another, be ransoms for thee, O 'Arábeh, (the name being contracted,) this day!]. (S.)

 ﺑُـَﺮاَدٌةFilings; (M, Mgh, K;) what falls from iron [&c.] when filed. (S.)
ٌ ﺑُـُﺮوَدة: see ٌﺑَـْﺮد.
 ﺑَـﱠﺮاَدٌةA vessel which cools water: (M, K:) or a [ َﻛﱠﻮاَزةapp. meaning either a stand, or a shelf, upon which mugs
ِﻛﻴَﺰان, pl. of ُﻛﻮز,) are placed; erroneously in the K, ٌُﻛﱠﻮاَرة, and ٌُﻛَﻮاَرة, as I find it in different copies;] upon which water is

(

ْ ََ ﺗ
cooled: (Lth, T, K: *) but [Az says,] I know not whether it be a classical or a post-classical word. (T.) Hence the saying, ﺖ
 ِﻛﻴَﺰاﻧـُُﻬْﻢ ﻋَﻠَﻰ اﻟﺒَـﱠﺮاَدِةTheir mugs passed the night upon the ﺑّﺮادة. (A, TA.)

ٌ( َ ِردS, M, Msb, K) Cold; chill; cool; (S, Msb;) applied to water [&c.]; (M, K;) as also ٌ ﺑَـْﺮد, [originally an inf. n., like ﻋَْﺪٌل, used as
َُ
َُ
an epithet,] (M, K,) and ٌ ﺑـﺮود, (S, M, K,) and ٌ( ; ﺑـﺮادM, K;) but the last two are intensive forms [signifying very cold or chill or
cool]. (TA.) ___ Anything loved, beloved, liked, or approved. (TA.) [Hence,] َ رٌد
life, or state of life. (ISk, * T, * M, A, L, K.) And ﺶ
ِ ْاﻟﻌَﻴ

ٌ ْ ﻋَﻴAn easy and a pleasant
ﺶ

ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ َ ِرَدٌة, and ﺶ
ِ ْﺑَـْﺮدَةُ اﻟﻌَﻴ, [the latter written in the TT ﺑَـَﺮَدُة اﻟﻌﻴﺶ,] A
9

night of easy and pleasant life. (M, L.) And َ ِرَدٌة

ٌﻏَﻨﻴَﻤﺔ: see the latter word. ___ ٌ َﲰُﻮمٌ َ ِردA hot wind that is

constant, continual, permanent, settled, or incessant. (S, L.) ___ َ ِرٌد
&c.] are

ٌ ْ ِﱃ َﻋﻠَﻴِْﻪ أَﻟA thousand [pieces of money
ﻒ

incumbent, or obligatory, on him, to me, and established against him; or are owed, or due, to

me, by, or from, him. (S, M. *) ___ َُ ِرًدا ُﳐﱡﻪ

َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن, and  َ ِرَد اﻟِﻌﻈَﺎَم, Such a one came in a lean, or an

َ , and اﻟﻌﻈَﺎم
emaciated, state: in the contr. case, one says, ُﺣﺎﱠرا ُﳐﱡﻪ
ِ ِ
sword and the like: see 1. ___ And, contr.,

Sharp: for you say,] ﺑَـَﻮاِرُد

َﺣﺎﱠر. (A, TA.) ___ [ٌ َ ِردalso signifies Blunt; applied to a

ٌ [ ُﻣْﺮَﻫَﻔﺎpl. of  َ ِرَدٌة, meaning] Sharp, or cutting,
ت

swords: (TA:) or slaying swords. (S.)

 َ ِرَدٌةSpoil acquired without fatigue; (IAar, T;) also termed ٌ ;ﻏَِﻨﻴَﻤﺔٌ َ ِردَةand to this is likened, by the Prophet, fasting in
winter. (T.) Also Gain

made by merchandise at the time of one's buying it. (IAar, T.)

ُ[ أَﺑْـَﺮدMore, and most, cold, or chill, or cool]. ___ [Hence,]  اَﻷﺑْـَﺮدَاِنand  اﻟﺒَـْﺮَداِنThe morning,
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between daybreak and sunrise, and the evening, between sunset and nightfall; (T, S, M, K;) also called

ّ
ْ َ( اﻟﻌS, K) and ﺼْﺮﻋَﺎن
ﺼَﺮاِن
ِ  اﻟ ﱠand اﻟ ِﺮْدﻓَﺎِن: (T:) or (as in the S, but in the M and K and) the morning-shade and eveningshade: (S, M, K:) so called because of their coldness, or coolness. (TA.) ___ See also ___ ﺛَـْﻮٌر أَﺑْـَﺮُد.  ﺑَِﺮٌدA bull upon which
َ

are spots, or patches, of white and black: (S, M:) of the dial. of El-Yemen. (M.) ___ And  اﻷَﺑْـﺮُدThe leopard: fem. with

ة: (T, K: [but in the TT, the fem. is written like the masc.:]) pl. اﻷَ َ ِرُد. (T, K.) The female is also called ُاﳋَﻴْـﺜََﻤﺔ. (T.)
 ِإﺑْـَﺮَدُة, (S, M, &c.,) with kesr (S, Mgh, K) to the  ءand the ( رMgh, TA,) [in the CK اِﺑْـَﺮَدة,] Cold in the belly, or inside; (M, K;) a
well-known malady, arising from the prevalence of cold and humidity, and preventing one, by
languor, from performing the act of coition: (S, Mgh:) and a dripping of the urine, which prevents a
man's taking pleasure in women. (T, L.) ___ Also Coldness of the damp earth, and of rain. (M, L.) An Arab says, ِإﻧﱠـَﻬﺎ
10

َ[ َﻟﺒَﺎِردَةٌ اﻟﻴَـْﻮمVerily it (the morning, ُاﻟﻐََﺪاة, L) is cold to-day]; and another says to him, ﺖ ﺑِﺒَﺎِرَدة ِإﱠﳕَﺎ ﻫَﻰ ِإﺑِْﺮدَةُ اﻟﺜﱠـَﺮى
ْ [ ﻟَﻴَْﺴIt is
ِ ٍ
not cold: it is only the coldness of the damp earth]. (S, L.)

ٌ أَْر: see َﻣﺒْـُﺮوٌد.
ٌ[ ُﻣﺒْـَﺮدpass. part. n. of 4]. You say, ض ﻣُﺒْـَﺮَدٌة
ٌ[ ُﻣ ِْﱪدact. part. n. of 4]. You say,  ِﺟﺌْـﻨَﺎَك ﻣُ ِْﱪِدﻳَﻦWe came to thee when the heat had become allayed. (T.) Also One

sending, or who sends, a [ ﺑَِﺮﻳﺪor ﺑُـُﺮد, i. e., a messenger on a post-mule or posthorse, or messengers on postmules or post-horses]. (S.)

ٌ( ِﻣﺒْـَﺮدS, K, &c.) A file; (M;) syn. ( ;ُﺳﻮَﻫﺎٌنM, K;) which is a Persian word: (M:) pl. ُﻣَﺒَﺎِرد. (Msb.) ___ [Hence,] َﺟﻌَﻞَ ﻟَِﺴﺎﻧِِﻪ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﻣُ ِْﱪدًا
[He

made his tongue like a file upon him; i. e.] he annoyed him, or hurt him, with his tongue, and

vituperated him. (A.) [See a saying of Moosà Ibn-Jábir voce ِﺟﱞﻦ.]

[ َﻣﺒْـَﺮَدٌةA cause of coldness or coolness]. You say, [ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺸْﻰءُ ﻣَﺒْـَﺮَدٌة ﻟِْﻠﺒََﺪِنThis thing is a cause of coldness, or
coolness, to the body]: and As relates that he said to an Arab of the desert, What induceth thee to take a sleep in the morning
while the sun is yet low? and he answered,

[ إِﻧـﱠَﻬﺎ ﻣَﺒْـَﺮَدٌة ِﰱ اﻟ ﱠVerily it is a cause of coolness in the
ﻒ َﻣْﺴَﺨَﻨٌﺔ ِﰱ اﻟِّﺸَﺘﺂِء
ِ ْﺼﻴ

summer, and a cause of warmth in the winter]. (S, A.)

ٌ ُﻣﺒَـﱠﺮد: see what follows.
 َﻣﺒْـُﺮوٌدMade, or rendered, cold or chill or cool: (S, Msb, K:) [and  ُﻣﺒَـﱠﺮٌدsignifies the same in an intensive manner:] applied to
water [&c.: or signifying mixed

cold. (AHn, M.) ___ َﻣﺒْـُﺮوَدٌة
TA.) ___ See also

with snow: see ُ]ﺑَـَﺮَدﻩ. (K.) ___ ٌَﻣْﺒـُﺮودَة

 َﺷَﺠَﺮٌةA tree deprived of its leaves by the

ٌ ( أَْرM, A, K) and ( ﻣُﺒْـَﺮَدٌةK) Land, or ground, hailed upon: (M, K:) or snowed upon. (A,
ض

ٌﺑَـُﺮود.

11

ﺑﺮدع
.ﺑَـْﺮذَﻋَﺔٌ  : seeﺑَـْﺮَدﻋٌَﺔ

1

ﺑﺮذع
ٌ ﺑَـْﺮَذع: see what next follows.
ٌ( ﺑَـْﺮذَﻋَﺔS, Mgh, Msb, K) and ٌ( ﺑَـْﺮَدﻋَﺔMsb, K) A [cloth of the kind called]  ِﺣْﻠﺲwhich is put beneath the [saddle

called] ( َرْﺣﻞS, Mgh, Msb, K) of the camel: (Mgh:) pl. ُ( ﺑَـَﺮاِذعMgh, Msb) and ُ( ﺑَـَﺮاِدعMsb.) Ru-beh says, [using the sing. without
the

 ةas a coll. gen. n.,]
*

[And

ُﺖ أَْﺣﻨَﺂِء اﻟ ِّﺮَﺣﺎِل اﻟﺒـَْﺮذَع
َ َْو َﲢ

*

beneath the curved pieces of wood of the camels' saddles are the bardha'ahs]. (TA.) ___ This is the

primary signification: but in the conventional language of our time, it is applied to An

ass's saddle; the thing upon which

َ to the horse; (Msb;) [i. e. a pad, or stuffed saddle; generally stuffed with
one rides on an ass, like the ﺳْﺮج
ْ  َرand ﻗـَﺘَﺐ. (TA voce
straw; and used for a mule as well as for an ass;] or an ass's  ﺑﺮذﻋﺔis a saddle like the ﺣﻞ
ٌ ِإَﻛﺎ, q. v.)  ﺑَـْﺮَذَﻋٌﺔalso signifies Land which is neither hard nor soft: (K:) pl. as above. (TA.)
ف
 ﺑَـَﺮاِذِﻋﱞﻰA maker of ُﺑَـَﺮاِذع, pl. of ﺑَـْﺮَذﻋٌَﺔ: a rel. n. similar to أَْﳕَﺎِﻃﱞﻰ. (TA.)

1

ﺑﺮذن
Q. 1  ﺑَـْﺮَذَن, (M, K,) inf. n. ٌﺑَـْﺮذَﻧَﺔ, (T,) He (a horse) went in the manner of the ﺑِْﺮذَْون, q. v. (T, M, K.) ___ He (a man) was,
or became,

heavy, or sluggish: whence IDrd thinks  ِﺑْﺮَذْوٌنto be derived: (M, Msb:*) but this opinion is of no account. (M.) ___

He was unable to reply, (T, K,) when asked respecting a thing. (T.) ___ He subdued, overpowered, or overcame:
(K: [expl. by

َ  ;َﻏَﻠbut I think that the right reading may be  ﻗُﻬَﺮand ﺐ
َ ُﻏﻠ, meaning he was, or became, subdued,
 ﻗَـَﻬَﺮand ﺐ
ِ
ِ

&c.:]) said of a man. (TA.)

[ ﺑِْﺮذَْوٌنA horse of mean breed, or of coarse make; a jade: but commonly applied to a hack, or hackney; a horse
for ordinary use, and for journeying:] a َداﺑﱠﺔ, (S, K,) not in an absolute sense, but of a particular sort, namely, (MF,)
a horse that is not of Arabian breed: (T, MF:) or a heavy, or sluggish, داﺑّﺔ: (so in a copy of the S:) or a coarse
horse: (Towsheeh, TA:) or a horse of coarse make, hardy so as to endure travel upon the mountain-roads
and rugged ground, not of Arabian breed, mostly brought from Er-Room [meaning Asia Minor or
Greece]: (TA, from the Expos. of the 'Irákeeyeh of Es-Sakháwee:) or a horse of large and coarse make, with thick
limbs; whereas those of Arabian breed are light of flesh, lank in the belly, and more slender in the limbs: (El-Bájee, TA:) or a

َ

ٌ ﳘَْﻼ:) fem. with ( ;ةKs, S,
Turkish horse; opposed to Arabian: (Mgh, Msb:) or a pacinghorse; syn. َرَﻫﻮاٌن: (TA voce ج
ِ
M, Mgh, Msb, K;) sometimes; but without

 ةit is applied to the female as well as the male: (IAmb, Msb:) pl. ( ﺑَـَﺮاِذﻳٌﻦT, S, Mgh, K.)

 ُﻣﺒَـْﺮِذٌنAn owner of a ِﺑْﺮَذْون: (K:) or a rider thereon. (TA.)

1

ﺑﺮز
1  ﺑَـَﺮَز, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ

, (S, TA,) inf. n.

ﺑـُُﺮوٌز, (S, Msb, TA,) He (a man, S) went, or came, or passed, out, or forth;

he issued. (S, A.) He (a man, TA) went, or came, or passed, out, or forth, into the field, plain, or open tract or
country: (K:) or did so to satisfy a want of nature: (TS, TA:) as also, in the former sense, (K,) or in the latter, (S,) ﺗﱪّز
(S, K, TA;) and

( ;ﺑَِﺮَزSgh, TA;) and so, in the former sense,  ﺑّﺮزinf. n. ( ;ﺗَـ ْ ِﱪﻳٌﺰHar p. 510;) [and in the latter sense, رز

explanation of its part. n.

;

accord. to an

 ُﻣﺒَﺎِرٌزin Har p. 566:] or  ﺗﱪّزsignifies he voided his excrement, or ordure. (Mgh, Msb.) You say,

 ﺑَـَﺮَزِإَﱃ اﻟِﻘْﺮِن ِﰱ اﳊَْﺮِبHe went, or came, out, or forth, into the field to his adversary in battle or war. (TA.)
___ He, or it, (a man, TA, or thing, Msb, or anything, Fr,) appeared, or became

apparent, (Fr, Sgh, Msb, K,) after

concealment, (Fr, K,) or after obscurity; (Sgh;) as also ( ﺑَِﺮَزSgh, K.) ___ [It was, or became, prominent, or
projecting: often used in this sense.] ﺑـَُﺮَز, (Msb, K,) inf. n. ٌﺑـََﺮاَزة, (Msb,) He (a man) was, or became, such as is termed

ْ ﺑَـُﺮَز, inf. n. as above, she (a woman) was, or became, such as is termed ( ﺑَـْﺮَزٌةA.)
 ﺑَـْﺮٌزq. v.: (Msb, K:) and in like manner, ت
2 ُ ﺑّﺮزﻩ, (inf. n. ﱪﻳٌﺰ
ِ ْ ﺗَـ, S, K,) He made it apparent, manifest, plain, or evident; he showed, or manifested, it; (S,
A, K;) namely, a writing, or book, (A,) or other thing; (S, A;) as also

َ  اﺑﺮز اﻟﻜﺘَﺎsignifies he put forth, or
ُ اﺑﺮزﻩ: (A, Msb:) or ب
ِ

َ َﻧ.
produced, the writing, or book; syn. ُأَْﺧَﺮَﺟﻪ: (TA:) and [as it often signifies in the present day,] published, it; syn. ُﺸَﺮﻩ
(K, TA.) [See also 4 below.] It is said in the Kur [xxvi. 91 and lxxix. 36],

َ
uncovered. (A.) ___ ُﻛﺒَﻪ
ِ را

َُو ﺑـُّﺮَِزت اﳉَﺤﻴﻢ, meaning And Hell shall be
ِ ِ

ُ ﺑّﺮز اﻟﻔََﺮ, (S, Msb,) or ﺑّﺮز ﻋَﻠَﻰ
 ﺑّﺮزHe (a horse) saved his rider. (K.) See also 1. ___ [Hence,] س

اﳋَﻴِْﻞ, (K,) inf. n. ﺗَـ ِْﱪﻳٌﺰ, (Msb,) The horse outstripped (S, Msb, K) the [other] horses (Msb, K) in the race-ground:
(Msb:) it is said of a horse that outstrips in a race: and, accord. to some, the like is said of whatever outstrips: (TA:) and

ﺑّﺮز ﻋََﻠﻰ

[ اﻟﻐَﺎﻳَِﺔHe (a horse) passed beyond the goal]. (A.) ___ Hence, ﺑّﺮز ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢ, inf. n. as above, He surpassed, or
excelled, his fellows in knowledge. (Msb.) And [simply]  ﺑّﺮزHe surpassed his companions (S, K) in excellence,
1

or in

courage. (K.) And [ ﺑّﺮز ﻋَﻠَﻰ أَﻗـَْﺮاﻧِِﻪHe surpassed, or excelled, his fellows, or his opponents]. (A.) See also 4,

last signification.

3ب
ِ اﳊَْﺮ

رزﻩُ ِﰱ

, (A, Msb,* K*) inf. n.
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ٌ ﻣُﺒَﺎَرَزةand ( ﺑَِﺮاٌزS, A, Msb, K,) He went, or came, out, or forth, in the field, to [encounter] him (i. e. his adversary) in
battle, or war. (K,* TA.) See also 1.
4 ُ اﺑﺮزﻩHe made, or caused, him (a man) to go, or come, or pass, out, or forth: (S:) [or to go, or come, or pass,
out, or forth, into the field, plain, or open tract or country: (see 1:)] and he made, or caused, it (a thing) to
go, or come, or pass, out, or forth; or he put it, or took it, or drew it, out, or forth; syn. ُ ;أَْﺧَﺮَﺟﻪas also ُاﺳﺘﱪزﻩ
(K.) See also 2, in two places.

.

 اﺑﺮزHe determined, resolved, or decided, upon journeying: (IAar, K:) the vulgar say ﺑّﺮز

(TA.)

5  ﺗَـﺒَـﱠﺮَزsee 1, in two places.
6 ﻳَـﺘَـﺒَﺎَرَزاِن

َُ They two (meaning two adversaries) go, or come, out, or forth, into the field, each to [encounter]
ﳘﺎ

the other, in battle or war. (K,* TA.) ___  ﺗﺒﺎرزاThey both separated themselves, each from his company, and
betook themselves each to the other. (K.)
10  ِإْﺳﺘَـْﺒـَﺮَزsee 4.

 ﺑَـْﺮٌزA man characterized by pleasing or goodly aspect, and by intelligence: fem. with ة: (S, TA:) or a man of
open condition or state: (TA:) or pure in disposition; (TA;) abstaining from what is unlawful and

ٌ ﺑَـْﺮَزا: (A:) or, as also ﺑَـْﺮِزىﱞ
indecorous; (S, A, Msb:) of great dignity or estimation: (Msb:) fem. with ة: (A, Msb:) pl. fem. ت
2

a man who

abstains from what is unlawful and indecorous, and in whose intelligence, (K,) or, as in some

copies of the K,

ْ ﺑَِﻔ, but this is app. a mistranscription, or, as some say, in whose abstinence
in whose excellence, ﻀِﻠِﻪ

from what is unlawful and indecorous, (TA,) and his judgment, confidence is placed: (K:) and  ﺑَـْﺮَزٌةa woman
whose good qualities or actions, or whose beauties, are apparent: (K:) or open in her converse; syn.

ُﻣﺘَﺎِﺟَﺮٌة: or, as in some correct lexicons, disdainful of mean things; syn. ٌُﻣﺘََﺠﺎﱠﻟﺔ: or of middle age, (ٌَﻛْﻬَﻠﺔ,) who is not
veiled or concealed like young women: (TA:) or of great dignity or estimation: (AO, TA:) or who goes or
comes forth to people, and with whom they sit, and of whom they talk, and who abstains from what
is unlawful and indecorous, and is intelligent: (TA:) or who abstains from what is unlawful and
indecorous, and goes or comes forth to men, and talks with them, and is advanced in age beyond

َ َﻣُﺘ,) of middle age, (ٌَﻛْﻬﻠَﺔ,)
those women who are kept concealed: (Mgh, Msb:) or open in her converse, (ﺠﺎِﻫَﺮٌة
of great dignity or estimation, who goes or comes forth to people, and with whom they sit and talk,
and who abstains from what is unlawful and indecorous: (K:) or in whose judgment, and her abstaining
from what is unlawful and indecorous, confidence is placed: (TA:) or who does not veil her face from a
man and bend her head down towards the ground. (IAar, on the authority of Ibn-EzZubeyr.)

 ﺑَـْﺮِز ﱞ: see ﺑَـْﺮٌز
ى
 ﺑَـَﺮاٌزA field, plain, or wide expanse of land, (S, Msb, K,) without trees; (Msb;) as also  ; ﺑَِﺮاٌزbut this latter form is rare:
(Msb:) or an
or a

open tract of land destitute of herbage and trees and without hills or mountains: (Mgh, Msb:)

place in which is no covert of trees or other things: (Fr, S:) an open place in which is no covert of

trees or other things: (Fr, S:) an open place in which is no covert. (TA.) ___ [Hence,] اﻟﺒَـَﺮاِز
forth to satisfy a want of nature. (A.) And اﻟﺒَـَﺮاَز أَﺑْـَﻌَﺪ

 َﺧَﺮَج ِإَﱃHe went

[ إِذَا أََراَدWhen he desired to satisfy a want of nature,

he went far off ]: a trad.; respecting which El-Khattábee says that the relaters of traditions err respecting the word, pronouncing it
3

with kesr, for

 ﺑَِﺮاٌزis an inf. n.: but (SM says that) authorities differ as to this point. (TA.) ___ [It is further said,] ﺑَـَﺮاٌز, (Mgh, Msb,) or

( ﺑَِﺮاٌزS, K,) is metonymically applied to Excrement; human ordure; (S, Mgh, Msb, K;) the feces of food. (S.)
 ﺑَِﺮاٌز: see ﺑَـَﺮاٌز, in three places.

ٌ  أَْرLand that is
 َ ِرٌزact. part. n. of [ ﺑَـَﺮَزq. v.]. ___ Wholly, or entirely, apparent or manifest. (TA.) ___ ٌض َ ِرَزة
apparent, open, or uncovered, (Bd and Jel in xviii. 45, and TA,) upon which is no mountain nor any other
thing, (Jel,) or that has no hill nor mountain nor sand. (TA.)

 ِإﺑِْﺮِز ﱞ: see what next follows.
ى
 إِﺑِْﺮِز ﱞ, (Sh, IAar, K,) the latter of which is incorrectly written in [some of] the copies of the K ى
إِﺑِْﺮﻳِﺰ ﱞ,
( ِإْﺑِﺮﻳٌﺰSh, IAar, A, Msb, K) and ى
(TA,) Pure gold: (Sh, Msb, K:) or an

ornament of pure gold: (IAar:) the former an arabicized word [app. from the Greek

ὄβρυζον, as also the latter]: (Msb:) of the measure

ٌ ;إْﻓﻌﻴﻞthe  ءand  ىbeing augmentative. (IJ.)
ِِ

[ َﻣْﺒـَﺮٌزlit. A place to which one goes forth in the field, or plain, or open tract or country;] a privy, or place
( ;ُﻣﺘَـَﻮ ﱠS;) [as also ُﻣﺘَـﺒَـﱠﺮٌز
where one performs ablution; syn. ﺿْﺄ

, occurring in the TA in art.

ﺟﻮز.]

ٌ  ِﻛَﺘﺎ, (K,) and  َﻣﺒْـُﺮوٌز, (S, Msb, K,) A writing, or book, put forth, or published; syn. ﺸﻮٌر
ُ ﻣَْﻨ: (S, K:) or made
ب ُﻣْﺒـَﺮٌز

apparent, shown, or manifested: (Msb:) ↓ the latter anomalous; (S, Msb;) being from ( ;أَﺑْـَﺮَزMsb;) and AHát disapproved it;

َﻣْﺰﺑُﻮٌر, meaning written; but it [is said that it] occurs in two poems of Lebeed: (S:) in one of
ُ َْ
َ ُْ
these instances, however, for اﳌﺒـﺮوُز, some read  ;اﳌﺒـﺮُزand Sgh says that he found not the other instance in the poems of Lebeed: IJ
ُ َْ
ُ َْ
ُ ْ َ ً ُ ْ ْ َ ﻗَْﺪ أThey had given him a writing, or book,
says that  اﳌﺒـﺮوٌزis for اﳌﺒـﺮوٌز ِﺑ ِﻪ. (TA.) You say, ﻋﻄَﻮﻩ ﻛِﺘَﺎ ﻣﺒـﺮوًزا
ُ َْﻣﻨ. (TA.)
published; i. e., ﺸﻮًرا
and thought that it might be a mistake for

 ﻣَﺒْـُﺮوٌز: see ﻣُﺒْـَﺮٌز, throughout.

4

.ﻣَﺒْـَﺮٌز ُ : seeﻣﺘَـﺒَـﱠﺮٌز

5

ﺑﺮزخ
ٌ  ﺑـَْﺮَزA thing that intervenes between any two things: (L:) or a bar, an obstruction, or a thing that makes
خ
ُ ﺑَـَﺮاِز. (L.) ___ The interval between the
a separation, between two things: (S, A, L, K:) so in the Kur lv. 20: pl. خ
present life and that which is to come, (S, A,) from the period of death to the resurrection, (S, A, K,) upon
which he who dies enters; (S, K;) the period, or state, from the day of death to the day of resurrection: so
in the Kur xxiii. 102. (Fr.) ___

 ﺑَـَﺮاِزُخ اِﻹﳝَﺎِنWhat is between the beginning of faith, (L, K,) which is the acknowledgment,

or confession, of God, (L,) and

the end thereof, (L, K,) which is the removal of what is hurtful from the road: (L:) or what is

between doubt and certainty. (L, K.)

1

ﺑﺮﺳﻢ
َ ( ;ﺑْﺮS, Mgh, Msb, K;) as also ﺑُـْﻠﺴَﻢ. (TA.)
Q. 1  ﺑُـْﺮِﺳَﻢHe (a man) was affected with the disease termed ﺳﺎم
ِ
ِ
ٌ ﺑِْﺮَﺳﺎم, (in the T with fet-h, [ٌﺑَـْﺮَﺳﺎم,] Mgh,) A certain malady, or disease, (S, Msb, K,) well known, (S, Msb,) attended

by delirium: (K:) [in the present day, this term is applied to the pleurisy, as also ﺐ
ِ ْاﳉَﻨ
Freytag; or, as the latter adds, accord. to Avicenna,

ُ  ;َذاand so it is explained by Golius and
ت

pleurodyne: but] in some of the books of medicine, it is said to be a

tumour, (Msb,) or a hot tumour, (TA,) that is incident to the septum which is between the liver and the
bowels, [app. meaning the upper parts of the greater and lesser omentum,] and then reaches to the brain:
(Msb, TA:) also pronounced
composed of

ٌﺑِْﻠَﺴﺎم: (ISk, Msb:) i. q. ٌﻣُﻮم: (M, TA:) it is an arabicized word; (IDrd, Mgh, Msb;) or seems to be so;

 ﺑَـْﺮand  ;َﺳﺎْمthe former of these, in Persian, signifying the breast, or chest; and the latter, death [and fire and a swelling;

of which three meanings, the second and third are agreeable with the two explanations of

 ﺑﺮﺳﺎمgiven above]: so says Az. (TA.)

ٌ ﺑِْﺮﺳﻴﻢ, with kesr, (K,) vulgarly pronounced with fet-h to the ﺑَـْﺮﺳﻴﻢ, [ب,] (TA,) [Alexandrian trefoil or clover; trifolium
ِ
ِ
Alexandrinum; described by Forskål in his Flora Aegypt. Arab. p. 139; the most common and the best kind of
succulent food for cattle grown in Egypt: it is sown when the waters of the inundation are leaving the
fields; and yields three crops; the second of which is termed ٌ ;ِرﺑﱠﺔand so is the third; but this is

ٌ دَرﻳ: if his words have not been perverted by copyists, F explains it as]
generally left for seed: when dry, it is termed ﺲ
ِ

the grain

of the اﻟُﻘْﺮط

َﺣ ﱡ, ([ ﻗُـْﺮطbut I think it probable that this is a mistranscription, for َﺧﻴْـُﺮ اﻟُﻘْﺮِط, i. e., the best of the
ﺐ

ْ ]َر, or superior to this latter in size, or
(species of trefoil, or clover, called) ﻗـُْﺮط,] resembling the [ ُرﻃْﺒَﺔor ﻃﺒَﺔ
quality (ِﻣﻨْـَﻬﺎ

)أََﺟﱡﻞ: (K:) the  ﻗُـْﺮطresembles the ُرﻃْﺒَﺔ, [written in the TA without the vowel signs,] but is superior to this latter in
)اﺟﻞّ ﻣﻨﻬﺎ, and larger in the leaves, and is what is called in Persian [ َﺷﺒَْﺬرor ]َﺷﺒَْﺪر: (AHn, TA:)

size, or quality (

1
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it is one of the best kinds of herbage for horses and the like, which fatten upon it. (TA.)

َ  ِإﺑِْﺮﻳ, (M, [and thus written in copies of the K,]) with kesr to the [ رas well as the ]ء, accord. to IAar, (M,) [and] with fet-h to the
ٌﺴﻢ
( ;سK;) or ٌ( ;إِﺑْـَﺮﻳَْﺴﻢM;) and [app. ٌِإﺑِْﺮﻳﺴُﻢ,] with damm to the ( ;سK;) or it has three dial. forms; accord. to ISk, it is [ اﺑﺮﻳِﺴﻢapp.

ٌ ;]إِﺑِْﺮﻳﺴﻢothers say that it is [ اﺑﺮﻳَﺴﻢapp. ]أَﺑْـَﺮﻳَْﺴٌﻢ, with fet-h; IAar says that it is ٌِإﺑِْﺮﻳَﺴﻢ, with kesr to the  ءand the  رand with fet-h to
ِ
the

س, and he says that there is not in the language an instance of ٌِإْﻓِﻌﻴِﻠﻞ, with kesr, but there are instances of ٌِإْﻓِﻌﻴَﻠﻞ, as [ ِإْﻫِﻠﻴَﻠٌﺞq.

v.] and

ٌ( ;إِﺑِْﺮﻳَﺴﻢS; [but I find that in two copies of that work, and in the L, this passage is mutilated; for it runs thus; ISk says that it is

ٌإِﺑِْﺮﻳَﺴﻢ, with kesr to the  ءand ر, and with fet-h to the س, &c.;]) or one of its dial. forms is ٌِإﺑِْﺮﻳﺴﻢ, with kesr to the  ءand the  رand
ِ
the

 ;سbut ISk disallows this, [or, probably, as appears from what has been said above, we should read here, accord. to ISk, but

others disallow this,] saying that there is not in the language an instance of

 اﻓﻌﻠﻴﻞwith kesr to the [former] ل, but with fet-h, as

 ِإْﻫِﻠﻴﻠٌَﺞand ٌ ;إﻃِْﺮﻳَﻔﻞand the second form is ٌأَﺑْـَﺮﻳَْﺴﻢ, with fet-h to those three letters; and the third is إِﺑْـَﺮﻳَْﺴٌﻢ, with kesr to the ء, and
fet-h to the

 رand the ( ;سMsb;) and IB [appears to indicate the second and third of these forms, for he] says that some pronounce

 اﺑﺮﻳﺴﻢwith fet-h to the  ءand the ر, and some pronounce it with kesr to the ء, and with fet-h to the ( ;سTA;) Silk; syn. َﺣِﺮﻳٌﺮ: (M,
K:) or, accord. to some, specially,

raw silk: (TA:) [it is said that]  ﺣﺮﻳﺮis the same as اﺑﺮﻳﺴﻢ: (Msb in art. ﺣﺮ:) or dressed silk; syn.

اﺑﺮﻳﺴﻢ َﻣﻄْﺒُﻮخ: (Mgh and Msb in that art.:) or stuff wholly composed of silk: or of which the woof is silk: (Mgh in that art., from the
Jema et-Tefáreek:) [and it is also said that]

 ﻗـَﱠﺰis the same as اﺑﺮﻳﺴﻢ: (K in art.

 ﻗﺰ:) or a kind thereof: (S in that art.:) or that whereof  اﺑﺮﻳﺴﻢis made: (Lth, Az, Msb, TA, all in that art.:) [medicinal properties are
ascribed to it: it is said that] it

is exhilarating, warming to the body, moderate in temperament, and

strengthening to the sight when used as a collyrium: (K:) the word is arabicized, (S, Msb, K, [but in the last it is said,
after the explanation of the meaning, or it is arabicized,]) from [the Persian]

[ اﺑﺮﻳﺸﻢi. e. ]أَﺑِْﺮﻳَﺸْﻢ: (TA:) and is perfectly decl., even if
2

used as a proper name, in the manner of a surname, because it was arabicized in its indeterminate state, not like

& ِإْﺳَﺤﺎُقc., which

were arabicized in their determinate state, and are not used by the Arabs indeterminately. (S.)

 ِإﺑِْﺮ َِﲰﱞﻰor &[ إِﺑْـَﺮﻳَْﺴِﻤﱞﻰc.] A manufacturer [or seller] of اﺑﺮﻳﺴﻢ. (TA.)
ٌ ُﻣﺒَـْﺮَﺳﻢA man affected with the disease termed ( ;ﺑِْﺮَﺳﺎمMgh, Msb, K;) as also ٌﻣُﺒَـْﻠَﺴﻢ. (Msb, TA.)

3

ﺑﺮش
َ  ﺑَِﺮ, aor. ﹷ
1ش
also

, inf. n.

َ  ﺑَِﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ص
ٌ ﺑَـَﺮ, i. q. ص
ٌ ﺑَـَﺮ: (Msb:) [or rather, used allusively for the latter verb: see ش
ُ أَﺑْـَﺮ. See
ش

ٌ ﺑـََﺮ, below.]
ش

ٌ ِإﺑْﺮَﺷﺎ, He (a horse) was, or became, marked with small specks, called ﺑَـَﺮش, differing from
ّ  اﺑﺮ, inf. n. ش
9ش
the rest of his colour. (S.)

ٌ  ﺑـََﺮ, in the hair of a horse, Small specks, differing from the rest of the colour; (S, K;) as also  ﺑُـْﺮَﺷٌﺔ: (K:) or both
ش
signify

a colour in which one speck is red and another black or dustcoloured or the like. (TA.) ___ And hence,

(T-A,) the former, (A, TA,) or ↓ both (K,) A
the former,

whiteness that appears upon the nails. (Ibráheem El-Harbee, A, K.) ___ And

White specks in the skin. (A.) ___ [See also 1.]

ٌ ﺑَـَﺮ, in two places.
ٌ ﺑُـْﺮَﺷﺔ: see ش
ُ أَﺑْـَﺮ.
ٌ  ﺑَِﺮﻳ: see ش
ﺶ
ُ  أَﺑْـَﺮ, applied to a horse, (S, K,) or to one of the sort termed ﺑِْﺮَذون, (Lh,) Marked with the small speaks termed ;ﺑَـَﺮش
ش
(Lh, S, K;) as also
And

ٌ  ﺑَِﺮﻳ. (K.) Also, ُ َﺷﺎةٌ ﺑَـْﺮَﺷﺂءA ewe, or she-goat, marked with specks of various colours. (TA.)
ﺶ

ُ َﺣﻴﱠﺔٌ ﺑَـْﺮَﺷﺂءA serpent black speckled with white, or white speckled with black. (TA.) ___ [Hence,] i. q.

ُ أَﺑْـَﺮ: fem. ُﺑَـْﺮَﺷﺂء: pl. ش
ُ  ;أَﺑْـَﺮfor] Jedheemeh (S, A, K) Ibn-Málik (S, TA) Ibn-Fahm, (TA,)
ٌ ﺑـُْﺮ: (Msb:) [or rather, used allusively for ص
ص
the king [of El-Heereh], (K,) was surnamed

ُ  اﻷَﺑْـَﺮin allusion to his being ( ;أَﺑْـَﺮصS, A, K;) the Arabs fearing to apply to him this latter
ش

epithet: (K:) or he was thus called because he was marked with black or red specks caused by a burn. (Kh.) ___

َ ﺑَـْﺮ
place of various colours, abounding in plants or herbage: (K:) and ٌﺷﺂء

ُ  ﻣََﻜﺎنٌ أَﺑْـَﺮA
ش

ٌ أَْر, and َُﺳﻨَﺔٌ ﺑَـْﺮَﺷﺂء, land, and a
ض
1

َ ْ َرﺑand َُرْﻣَﺸﺂء. (TA.)
year, in which is abundance of herbage (Ks, K) of various colours; (Ks;) as also ُﺸﺂء

2

ﺑﺮص
َ ﺑُِﺮ, which is a mistake,] M, Msb, K,) aor. ﹷ
َ  ﺑَِﺮ, (S, [so in two copies, in one mentioned by Freytag ص
1ص
(M, Msb,) He (a man, S) was, or became,

, (Msb, K,) inf. n.

ٌ ﺑـََﺮ,
ص

ٌ  ﺑَـَﺮbelow)]. (S, M, Msb, K.) [See also
affected with [ ﺑـََﺮصor leprosy (see ص

َ ﺑَِﺮ.]
ش
َ َرْأ
2 ُﺳﻪ

ٌ ﺗَـْﱪِﻳ, (K,) He shaved his head. (Ibn-'Abbád, A, Sgh, K.) ___ ض
َ ﺑّﺮص اﳌَﻄَُﺮ اﻷَْر, (TK,) inf. n. as
 ﺑّﺮص, (A,) inf. n. ﺺ

above, (K,) The

rain fell upon the land before it was ploughed, or tilled. (Ibn'-Abbád, Sgh, K.)

4  اﺑﺮصHe begot a child that was [ أَﺑْـَﺮصor leprous]. (K.) ُٱّٰﻪﻠﻟ

ُ اﺑﺮﺻﻪGod rendered him, or caused him to be or

become, [ أَﺑْـَﺮصor leprous]. (S, K.)

َ اﻷَْر
5ض

 ﺗﱪّصHe (a camel, A, TA) found no pasture in the land without depasturing it; (Sgh, K;) left no

pasture in the land. (A.)

ٌ  ﺑـَْﺮ, with fet-h, A certain small reptile (ٌ )ُدَوﻳْـﺒﱠﺔthat is in the well. (Ibn-'Abbád, Sgh, K. [In the CK,  ﰱ اﻟﺒَِﻌِﲑis put by
ص
mistake for

ِﰱ اﻟِﺒﺌِْﺮ.]) [Perhaps it is the same as is called ﺑـُْﺮص, (see this word below,) which may be a vulgar pronunciation; and if so,

this may be the reason why the author of the K has added, contra. to his usual rule, with fet-h.]

ٌ  ﺑـُْﺮi. q. ٌ[ َوَزَﻏﺔA lizard of the species called gecko, of a leprous hue, as its name  ﺑﺮصindicates; so applied in the
ص
present day]; (TA;) and

ٌ  ;ﺑَـْﺮand see َﺳﺎمﱡ
ﺺ أَﺑُﻮ
ٍ ﺑَِﺮﻳ, (M,) or ﺺ
ٍ ْ أَﺑُﻮ ﺑُـَﺮﻳ, (TA,) is a surname of the same. (M, TA.) [See also ص

َ أَﺑْـَﺮ, voce ص
ُ  ;أَﺑْـَﺮand ًﺼﺔ
َ ﺑَِﺮﻳ.]
ص
ٌ [ ﺑـََﺮLeprosy; particularly the malignant species thereof termed leuce;] a certain disease, (S, TA,) well
ص
known, (TA,) which is a whiteness; (S;) a whiteness incident in the skin; (M;) a whiteness which appears
1

upon the exterior of the body, by reason of a corrupt state of constitution. (A, K.) ___ What has become
white, in a beast, in consequence of his being bitten. (K, TA.)

ٌ ِﺑَﺮا, (ISh, K,) which signifies White places, (ISh,) or portions distinct from the rest, (K,) in
َ  ﺑُـْﺮi. q. ( ;ﺑَـﻠﱡﻮَﻗٌﺔISh;) pl. ص
ﺻٌﺔ
sand, which give growth to nothing. (ISh, K.) ___ The pl. also signifies The alighting-places of the jinn, or genii:
(K:) [reminding us of our fairy-rings:] in which sense, also, it is pl. of

َ ﺑـُْﺮ. (TA.) ___ Also, the sing., An aperture in clouds, or
ﺻٌﺔ

mist, through which the face of the sky is seen. (M, TA.)

َ َﺳﺎﱡم أَﺑْـَﺮ, voce ص
ُ أَﺑْـَﺮ.
َ  ﺑَِﺮ: see ص
ﺻٌﺔ
ٌ ( ﺑَﺼﻴA, K) and ﺑَِﺮﻳٌﻖ. (A.) Also A certain plant, resembling the [ ُﺳْﻌﺪor
ٌ  ﺑَِﺮﻳA shining, or glistening; syn. ﺺ
ﺺ
ِ
cyperus], (AA, K,) growing in channels of running water. (AA.) ﺺ
ٍ ﺑَِﺮﻳ

ٌ ﺑـُْﺮ.
أَﺑُﻮ: see ص

ُ أَﺑْـَﺮ, q. v. ﺺ
ٌ ْأَﺑُﻮ ﺑُـَﺮﻳ: see أَﺑُﻮ ﺑُـَﺮﻳﺺ. ص
ٌ  ﺑُـْﺮis also the name of A certain bird, otherwise called ﺑﻠﻌﺔ, [so
ٌ  ﺑُـَﺮﻳdim. of ص
ﺺ
written in the TA, without any syll. signs,] accord. to IKh, and mentioned in the K in art.

ﺑﻠﺺ. (TA.)

َ  ﺑَِﺮﻳA certain small reptile (ٌ)دَاﺑﱠﺔٌ ﺻَﻐِﲑَة, smaller than the  ;َوَزﻏَﺔwhen it bites a thing, the latter is not
ٌﺼﺔ
َ َﺳﺎﱡم أَﺑْـَﺮ, voce ص
ُ أَﺑْـَﺮ.]
ٌ  ;ﺑُـْﺮand see ص
cured. (M, TA.) [See also ص

ُ [ أَﺑْـَﺮLeprous;] having the disease called ص
ٌ ﺑَـَﺮ: (S, M, K:) fem. ُﺻﺂء
َ ﺑَـْﺮ: (M, Msb:) pl. ص
ٌ ( ﺑـُْﺮMsb, TA) and ٌﺑُـْﺮﺻَﺎن. (TA.)
ص
___

َ َﺳﺎﱡم أَﺑْـَﺮ, (S, M, Msb, K,) the former word being decl., prefixed to the latter as governing it in the gen. case; (S, Msb;) and َﺳﺎﱡم
ص

َ أَﺑْـَﺮ, as one word, the former being indecl. with fet-h for its termination, and the latter being imperfectly decl., (S, Msb;) in this and
ص
in the former instance; (Msb;) and

َ ( ;َﺳﱡﻢ أَﺑْـَﺮas in some copies of the K in art.  );ﺳﻢi. q. ُ[ اﻟَﻮَزَﻏﺔThe species of lizard
ص

ٌ ]ﺑـُْﺮ: (M, and so in the JK and K in art.
described above, voce ص
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2

وزغ:) or such as are large, of the [ َوَزغwhereof ٌ َوَزَﻏﺔis the n. un.]: (A, Msb:) or [one] of the large [sorts] of the َوَزغ:
(S, K:) determinate, as a generic appellation: (S, TA:) As says, I know not why it is so called: (TA:) [the reason seems to be its leprous
hue: see

ٌ ﺑـُْﺮ:] its blood and its urine have a wonderful effect when put into the orifice of the penis of a child suffering from difficulty
ص

in voiding his urine, (K, TA,) relieving him immediately; (TA;) and its head, pounded, when put upon a member, causes to come forth a
thing that has entered into it and become concealed therein, such as a thorn and the like: (K:) the dual is
and the pl. is

َ َﺳﺎﱠﻣﺎ أَﺑْـَﺮ: (S, M, Msb, K:)
ص

َ َﺳَﻮاﱡم أَﺑْـَﺮ, (S, M, A, Msb, K,)  اﺑﺮصhaving no dual form nor pl.; (M;) or, (K,) or sometimes, (Msb,) or if you will you
ص

may say, (S,)

ُ ( ;اَﻷ َ ِرS, M, A, Msb, K;) without mentioning ;َﺳﺎّم
اﻟﱠﺴَﻮاﱡم, without mentioning  ;اﺑﺮصand ُ( ; اﻟِﱪَﺻَﺔS, Msb, K;) and ص

(S, Msb, K;) the last of these pls. being as though formed from a rel. n., [namely,

أَﺑْـَﺮِﺻﱞﻰ,] although without [the termination] ة, like as

ُ [ اﳌََﻬﺎﻟfor ُ]اﳌََﻬﺎﻟﺒَﺔ. (M.) ___ ص
ُ  اﻷَﺑْـَﺮThe moon. (A, Sgh, K.) [So called because of its mottled hue.] You say, ﺖ َﻻ
ﺑِ ﱡ
ﺐ
ِ
ِ
ُ [ ُﻣْﺆﻧﺴﻰ إِﱠﻻ اﻷَﺑْـَﺮI passed the night, none but the moon cheering me by its presence]. (A, TA.) ___ ٌَﺣﻴﱠﺔ
ص
ِِ

they said

ُﺻﺂء
َ  ﺑَـْﺮA serpent having in it, (K,) i. e., in its skin, (M, TA,) white places, distinct from the general colour. (M,
K, TA.) ___

ُﺻﺂء
َ ض ﺑَـْﺮ
ٌ  أَْرLand bare of herbage; (A;) of which the herbage has been depastured (K, TA) in

some places, so that it has become bare thereof. (TA.)

3

ﺑﺮﻃﻞ
Q. 1 َ ﺑَـْﺮﻃَﻞ, (inf. n. ٌﺑَـْﺮﻃََﻠﺔ, TK,) He placed a long stone (ٌ )ِﺑْﺮِﻃﻴﻞin the fore part (ِإَزآء, q. v.,) of his watering-

َ

trough. (Lth, K.) [He gave him a ﺑِْﺮِﻃﻴﻞ, or bribe;] he bribed him. (K.) And  ﺑـُْﺮِﻃﻞHe was bribed. (TA.)

ْ
Q. 2 َ ﺗَـﺒَـْﺮﻃَﻞHe received a [ﻃﻴﻞ
ِ ﺑِﺮ, or] bribe. (K.)
ٌ ﺑْﺮﻃﻴﻞA long stone: pl. ٌﺑَـَﺮاﻃﻴﻞ: (S:) or a broad stone: (TA in art. ﺑﺮم:) or a stone (Seer, A, K) of an oblong form (A,
ِ
ِ ِ
TA) a

cubit in length, (Seer, TA,) or an iron, long, broad, and hard by nature, (K,) not such as is made long,

or sharpened or made sharp-pointed, by men, (TA,) with which the millstone is pecked ([ ﺗُـﻨْـَﻘُﺮi. e.,
wrought into shape, and roughened in its surface, by pecking]): so says Lth: (TA:) to this is sometimes likened the
muzzle, or fore part of the nose and mouth, of a she-camel of high breed: (Lth, TA:) [and hence,] it signifies also the muzzle, or

fore part of the nose and mouth, of an old bear: (TA:) some say that the dual signifies two elongated stones, of
the hardest kind, slender, and sharp-pointed, with which the millstone is pecked ([ ﺗُـﻨْـﻘَُﺮexplained above]).
(TA.) Also, (K,) accord. to Sh, (TA,) A

pickaxe, or stonecutter's pick; syn. ِﻣْﻌَﻮٌل: (Sh, Msb, K:) pl. as above: accord. to IAar,

َ

َ ]ِإْﺳ. (TA.) A bribe; syn. ٌِرْﺷﻮة: (Msb, K:)
what is called in Persian [ اﺳﻜﻨﻪapp. a mistranscription, or a dial. var., of ﻜﻨﻚ
app. mentioned in the K as an Arabic word; and if so, the pronunciation with fet-h to the
measure as

 بis a vulgarism, since there is no such

ٌﻓـَْﻌﻠﻴﻞ: Abu-l-'Alà El-Ma'arree says that it is not known in this sense in the [classical] language of the Arabs; and it seems as
ِ

though it were taken from the same word signifying an oblong stone; as though the bribe were likened to a stone that is thrown: (TA:)
or it seems as though it were taken from the same word signifying a

 ;ِﻣﻌَْﻮلbecause therewith a thing is got out; (Msb;) and so El-

Munáwee asserts it to be: (TA:) pl. as above. (Msb, K.) Hence the phrase,

َ[ أَْﻟَﻘَﻤﻪُ اﻟ ْﱪﻃﻴﻞHe tipt him the bribe; conveyed it
ِ ِ

to him in like manner as one puts a morsel into another's mouth; somewhat like our phrase he greased his

1

fist ]. (TA.) And the saying, اﻷَ َ ِﻃﻴِﻞ

[ اﻟﺒَـَﺮاِﻃﻴﻞُ ﺗَـﻨْﺼُُﺮBribes render victorious false allegations]: (Msb, TA:) a prov.

(Msb.)

س
ِ  ﻣُﺒَـْﺮِﻃﻞُ اﻟﱠﺮْأA man having a long head. (A in art. ﻛﻮز.)

2

ﺑﺮع
1 َاﳉَﺒَﻞ

َ َ ﺑَـَﺮعHe was, or became,
َ ﺑَـَﺮعHe ascended, or ascended upon, the mountain. (TA.) ___ And ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ

َ ﺑـََﺮ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ
superior to his companion; he excelled him; (IAar;) he overcame him. (K.) ع
PS, [accord. to the TA, which is followed in the TK,
; (Sgh, K;) inf. n.

; (Msb, MS,

 ﹹ, which is evidently a mistake,]) and َﺑَـُﺮع, aor. ( ; ﹹS, Msb, K;) and َﺑَِﺮع, aor.

ٌ ﺑُـُﺮو, (M, K,) which is of ﺑَـَﺮَع, (TA,) and ٌﺑَـَﺮاَﻋﺔ, (S, M, Msb, K,) which is of ع
َ [ ﺑَـُﺮand is the more common]; (Msb, TA;)
ع

He excelled in knowledge, or courage, or other qualities: (Msb:) or he excelled his companions in
knowledge &c.: (S, K:) or he was, or became, accomplished, perfect, or complete, in every excellence, and
in goodliness. (M, K.)
5 ِ ﻟﻌَﻄَﺂِء

 ﺗﱪّعHe gave what was not incumbent, or obligatory, on him; he gave supererogatorily: (K:) or

he gave gratuitously, unasked, or unbidden: (TA:) as though he affected [ ﺑَـَﺮاﻋَﺔor excellence] therein, and
generosity. (Z, TA.) And ِ ﻷَْﻣِﺮ

 ﺗﱪّعHe did, or performed, the thing, or affair, disinterestedly; not seeking, or

desiring, a compensation. (Msb.) And ِ ﳉَِﻬﺎِد

[ ﺗﱪّعHe engaged unbidden, or disinterestedly, in war against

unbelievers]. (Msb in art.  ﻃﻮع.)

ٌ َ ِر.
 ﺑَِﺮﻳَﻌٌﺔ: see ع
ٌ َ ِرعAnything overtopping. (IAar.) ___ Excelling in knowledge, or courage, or other qualities: (Msb:) or
excelling his companions in knowledge &c.: (S, K:) or accomplished, perfect, or complete, in every
excellence, and in goodliness: (K:) fem. with ة. (K.) And ﺑَِﺮﻳﻌٌَﺔ

, applied to a woman, (IAar,) Excelling

in goodliness, or

beauty, and in intelligence. (IAar, K.) And ٌ َ ِرﻋَﺔ, applied to a girl, Goodly, or beautiful. (TA.) ___ ٌَ ِرع

 أَْﻣٌﺮA case, a

َ
state, or condition, or an affair, exalted, or of high estimation; (TA;) goodly, or comely. (K, TA.) ___ ﺳﻌٌْﺪ اﻟﺒَﺎرِع
1

A certain [ َﳒْﻢor asterism]. (TA, [in which it is here said to be of the Mansions, i. e., of the Mansions of the Moon; but it seems
that

َ ْﻟَﻴ, or the like, has been omitted by a copyist; for it is said in art. ﺳﻌﺪ, (q. v.,) on several authorities, to be not of the Mansions
ﺲ

of the Moon.])

ُ ٰﻫَﺬا أَﺑْـَﺮعُ ﻣﻨْﻪThis is larger, bigger, or more bulky, than he, or it. (K, TA.)
ِ
 ﻓَـَﻌَﻠُﻪ ﻣُﺘَـﺒَـ ِّﺮًﻋﺎHe did it without its being incumbent, or obligatory, on him; supererogatorily: or
gratuitously, unasked, or unbidden: or disinterestedly; not seeking, or desiring, a compensation: syn.

ﻣُﺘَﻄَِّﻮًﻋﺎ. (S, K.)

2

ﺑﺮﻋﻢ
َﺸ
Q. 1 ﺠَﺮُة
اﻟ ﱠ

ََ
َ ُْ
َ َْ
ٌ ُْ
ﺖ
ِ  ﺑـﺮﻋَﻤThe tree put forth its [ ﺑـﺮاِﻋﻴﻢpl. of ]ﺑـﺮﻋُﻮم, (S,) or its ﺑـﺮﻋُﻤﺔ. (M, K.)

ٌ ﺑُـْﺮﻋُﻢ: see what next follows.
 ﺑُـْﺮُﻋَﻤٌﺔ: see what next follows.
ٌ ﺑـُْﺮﻋُﻮمand ٌ( ﺑُـْﺮﻋُﻢS, K) and  ﺑُـْﺮﻋُﻮَﻣٌﺔand ( ﺑُـْﺮﻋَُﻤٌﺔK) The calyx of the fruit, or produce, of a tree: (K:) and blossoms, or
white blossoms, syn. ﻧَـْﻮٌر, (K TA,) before they open: (TA:) or flowers, (S, and Msb in explanation of the first word in art.

زﻫﺮ,) or the flower of a tree, (K,) before the opening thereof: (S, Msb ubi suprà, K:) pl. ُﺑَـَﺮاِﻋﻴﻢ. (S, TA.) ___  ﺑَـَﺮاِﻋﻴُﻢalso
signifies The heads, or tops; or round,

high, slender tops; or peaks; ( );َﴰَﺎِرﻳﺦof mountains: (AZ, K:) sing. ٌﺑُـْﺮﻋُﻮَﻣﺔ

. (AZ,

TA.)

 ﺑـُْﺮﻋُﻮَﻣٌﺔ: see ٌﺑـُْﺮﻋُﻮم, in two places.

1

ﺑﺮﻏﺚ
ٌ  ﺑـُْﺮﻏُﻮ, (S, K,) also, accord. to Es-Suyootee, with fet-h and with kesr to the first letter, and Dmr says the like; [so that it is app.
ث
written also
except

ٌ ﺑَـْﺮُﻏﻮ, as it is commonly pronounced by the vulgar, though it is generally said that there is no word of this measure
ث

ٌ ﺑِْﺮﻏَْﻮ, like ﺑِْﺮذَْوٌن, for there is no word of the measure  ];ﻓِﻌْﻠُﻮٌلbut each of these two forms requires proof;
 ;ﺻَﻌْﻔُﻮقand ث

(MF;) [like the Hebr. , which, accord. to Gesenius, is undoubtedly from an Æthiopic root signifying to spring, to dance; The flea;] a

ُ ; (TA;) well known: (K:) [a coll. gen. n.: n. un. with ة:] pl. ﺚ
ُ ﺑَـَﺮاِﻏﻴ. (S.)
certain insect ()دَُوﻳْـﱠﺒﺔ, resembling the ﺣْﺮﻗُﻮص

1

ﺑﺮق
َ  ﺑَـَﺮ, (S, Mgh, K,) aor. ﹹ
1ق

, (S, Mgh,) inf. n.

ﺑُـُﺮوٌق, (S,) or ﺑَِﺮﻳٌﻖ, (Mgh, K,) or this is a simple subst., (S,) and  ﺑَـْﺮٌقand ( ﺑَـَﺮﻗَﺎٌنK, TA,

but in
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the CK

ﺑـُُﺮوٌق, as in the S,) It (a thing, Mgh, K, a sword, &c., S and the dawn, K, TA) shone, gleamed, or glistened. (S, Mgh, K,

TA.) ___ Also said of a cloud, aor. as above, inf. n.

 ﺑَِﺮﻳٌﻖand  ﺑَـْﺮًقand ﺑَـَﺮَﻗﺎٌن, It gleamed or shone [with lightning]; and so

ََ
ََ
 اﺑﺮق, (JK,) and  ﺗﱪّق. (K in art. ﺣﻠﺞ.) And ُﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء
ِ َﺑـﺮﻗ, (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ( ﺑـﺮﻗَﺎٌنAs, S, Msb, K) and
( ﺑَـْﺮٌقMsb, TA) and ﺑُـُﺮوٌق, (K,) The sky lightened; (Msb, K;) as also  اﺑﺮﻗﺖ: (AO, AA, K:) or gleamed or shone [with
lightning]: (S, K:) or lightened much before rain; as also اﺑﺮﻗﺖ

. (TA in art.

appeared. (K.) ___ And [hence] said of a man, (JK, Msb, K,) or َوﺑَـَﺮَق

رﻋﺪ.) And  ﺑَـَﺮَق اﻟﺒَـْﺮُقThe lightning

َرَﻋَﺪ, (S,) He threatened; (JK, S, K;) or he

threatened with evil; (Msb;) [or he threatened and menaced;] or he frightened (S and K in art.  )رﻋﺪand
threatened; (S in that art.;) and اﺑﺮق
are not allowable. (TA, and S in art.

signifies the same; (JK, Msb, K;) and so

أَْرَﻋَﺪ َو أَﺑْـَﺮَق: (K:) or, accord. to As,  ارﻋﺪand اﺑﺮق

ْ َﺑَـَﺮﻗ, inf. n. ﺑَـْﺮٌق, said of a woman, (K,) or ﺖ
ْ َت َو ﺑَـَﺮﻗ
ْ َرَﻋَﺪ, (S,) means She
رﻋﺪ, q. v.) But ﺖ

beautified (S and A in art. رﻋﺪ, and K) and adorned herself, (S, K,) [as also ﺗﱪّﻗﺖ
with its syn.

اﻟﻖ, coupled

ﺗَـَﺰﻳﱠـﻨَﺖ,)] and showed, or presented, herself, (A in art. رﻋﺪ, and TA,)  ِﱃto me: (A in art. رﻋﺪ:) or she

exhibited her beauty intentionally: (TA:) and ﺑّﺮﻗﺖ
say,

, (occurring in the K in art.

means the same, (Lh, K,) inf. n.

( ;ﺗَـ ِْﱪﻳٌﻖTA;) and so  اﺑﺮﻗﺖ: (K:) you

 اﺑﺮﻗﺖ ﺑَِﻮْﺟِﻬَﻬﺎ َوَﺳﺎﺋِِﺮ ِﺟْﺴِﻤَﻬﺎShe beautified herself in her face and the rest of her person: (Lh, TA:) and

 اﺑﺮﻗﺖ َﻋْﻦ َوْﺟِﻬَﻬﺎShe showed her face. (JK, Ibn-'Abbád, K.) ___ Also, said of a star, or an asterism, It rose. (Lh, K.) One
says,

 َﻻ أَﻓـْﻌَﻠُﻪُ ﻣَﺎ ﺑَـَﺮَق اﻟﻨﱠْﺠﻢُ ِﰱ اﻟﱠﺴَﻤﺂِءI will not do it as long as the star, or asterism, [by which may be meant the

1

َ َاﻟﺒ
asterism of the Pleiades,] rises in the sky. (Lh, TA.) ___ ﺼُﺮ

َ َﺑ, (K,) The eye or eyes, or his eye or
ﺑَـَﺮَق, (S,) or ُﺼُﺮﻩ

eyes, glistened, (S, K,) being raised, or fixedly open: (S:) or became raised, or fixedly open: occurring in the Kur
[lxxv. 7], accord. to one reading: (Fr, TA:) or the
different meaning, which see below. (S.) ___

eye, or his eye, became open by reason of fright. (TA.)  ﺑَِﺮَقhas a

ْ َﺑَـَﺮﻗ, said of a she-camel, She put her tail between her thighs, making it
ﺖ

to cleave to her belly, without being pregnant: (IAar, TA:) or she raised her tail, and feigned herself
pregnant, not being so; as also اﺑﺮﻗﺖ

, (Lh, S, K,) and

اﺑﺮﻗﺖ ﺑَِﺬﻧِﺒَﻬﺎ: (TA:) or  اﺑﺮﻗﺖsignifies she smote with her tail at

one time upon her vulva and another time upon her buttocks; and also, she feigned herself pregnant,

َ  ﺑَِﺮHe feared, so that he was astonished or amazed or stupified, at seeing the
not being so. (JK.) ___ ق
gleam of lightning: (TA voce ﲝَﺮ
َِ :) or his (a man's) sight became confused in consequence of his looking at

َ َاﻟﺒ
lightning. (Bd in lxxv. 7.) And hence, (Bd ibid.,) ﺼُﺮ

َ َﺑ, (K,) aor. ( ; ﹷS, K;) and ﺑَـَﺮَق, aor. ( ; ﹹK;) or the
ﺑَِﺮَق, (S, Bd,) or ُﺼُﺮﻩ
ٌ ﺑَـَﺮ, which is of the former verb; (S;) accord. to the K,  ;ﺑَـْﺮٌقbut this is wrong;
latter has [only] a meaning explained above; (S;) inf. n. ق

(TA;) and [of the latter verb,]

( ;ﺑـُُﺮوٌقLh, K;) The eye or eyes, or his eye or eyes, became dazzled, so as not to close,

َ َﺑ
the lid, or lids: (S, K:) or became confused, so as not to see. (K.) ُﺼُﺮﻩ

 ﺑَِﺮَقsignifies also His eye or eyes,
ُ َ َ َﺖ ﻗ
ْ َ ﺑَِﺮﻗHis two feet became weak. (TA.) Also  ﺑَِﺮَقalone, (TA,) inf. n. ﺑَـَﺮٌق,
or his sight, became weak: whence ﺪﻣﺎﻩ
or move,

(Fr, K, TA,) He (a man, TA) was
or perplexed,

frightened; or he feared, or was afraid: (Fr, K, TA:) and he became confounded,

َ  ﺑَِﺮsaid of a skin, aor. ﹷ
and unable to see his right course. (K.) ___ ق

, (JK, K,) inf. n.

ﺑَـَﺮٌق, (JK,) so in

ﺑَِﺮٌق, indicates that the verb is like ( ;ﻓَِﺮَحTA;) and ﺑَـَﺮَق, (K,) so in the L, (TA,) aor.  ﹹ,
َ َ( ;ﻧTA;) It became affected by the heat so
ٌ  ﺑَـْﺮand  ;ﺑُـُﺮوٌقthus in the L, which indicates that the verb is like ﺼَﺮ
(K,) inf. n. ق
the O, in which, as in the K, the part. n., being

that its butter melted and became decomposed, (As, JK, K,) and did not become compact. (K.) ﻃَﻌَﺎًﻣﺎ
(JK,) or

ﺑَـَﺮَق,

ُُ
َْ
ْ َ ُ ََ
ﺖ أَْو َﲰٍْﻦ
ٍ ( ﺑـﺮﻗَﻪ ﺑِﺰﻳS, K,) aor.  ﹹ, (JK,) inf. n. ( ﺑـﺮٌقJK, S) and ﺑـﺮوٌق, (L,) He poured upon the food, (JK,) or put

into it, (S, * K,) somewhat, (JK,) or a small quantity, (S, K,) of olive-oil (JK, S, K) or of clarified butter. (S, K.) And

ُﺖ ﻟَﻪ
ُ  ﺑَـَﺮْﻗI made his food [somewhat] greasy for him with clarified butter. (TA.) And  أُﺑْـُﺮﻗُﻮا اﳌَﺂء ﺑَِﺰﻳْﺖPour ye
ٍ ِ
2

َ
upon the water a little olive-oil. (S.) ُﺖ اﻟﻐَﻨَﻢ
ِ َﺑِﺮﻗ, aor. ﹷ

, (S, K,) inf. n.

ﺑَـَﺮٌق, (S,) The sheep, or goats, had a
ُ

complaint in their bellies from eating the ﺑَـْﺮَوق: (S, K:) and in like manner,  اِﻹﺑِﻞthe camels. (TA.)

2 ﺑِﻌَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ

 ﺑّﺮق, (JK,) or ُﺑّﺮق ﺑَﺼََﺮﻩ, (TA,) He glistened with his eyes by reason of looking hard, or intently. (JK, TA.

ﺑّﺮق ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ, inf. n. ﺗَـ ِْﱪﻳٌﻖ, He opened his eyes wide, and looked sharply, or intently. (Lth, S, K.) ___ ﺑّﺮﻗﺖ, said
ّ
َ َ َ َ
of a woman: see 1. ___ And  ﺑﺮقHe decorated, or adorned, his place of abode. (El-Muärrij, K.) ___  ﺑـﱠﺮْﻗﺖ و ﻋَﱠﺮﻗْﺖThou

*) And

madest a sign with a thing, that had nothing to verify it, [app. meaning thou madest a false display, or a
vain promise,] and didst little (IAar.) ___ Also ﺑّﺮق, (inf. n. as above, TA,) He (a man) journeyed far. (El-Muärrij K.)
___

َ
 ﺑّﺮق ِﰱ اﳌﻌَﺎِﺻﻰHe persisted, or persevered, in acts of disobedience. (El-Muärrij, K.) ___  ﺑّﺮق ِ َﰉ اﻷَْﻣُﺮThe

affair was unattainable, or impracticable, to me. (K.)

َ  أَﺑْـَﺮsee 1, in eight places. ___ اﺑﺮق, (Aboo-Nasr, S, K,) or ﺑَِﺴﻴِْﻔِﻪ
4ق

اﺑﺮق, (JK,) said of a man, (Aboo-Nasr, JK, S,) He made a

sign with his sword [by waving it about so as to make it glisten]. (Aboo-Nasr, JK, S, K.) ___ And  اﺑﺮقHe
betook himself, or directed his course, towards the lightning. (TA.) ___ He entered into [a tract wherein

َ اﳋَِﺮﻳ
was] lightning. (TA.) ___ He saw lightning. (TA.) Tufeyl uses the phrase ﻒ
vehicles upon camels) saw

 أَﺑْـَﺮﻗَْﻦas meaning They (women borne in

the lightning of [the season, or the rain, called] the ﺧﺮﻳﻒ. (AAF, TA.) ___ He was

ُ اﻟَﻔَﺰ
smitten, or assailed, or affected, by lightning. (S, K.) ع

ُ[ اﺑﺮﻗﻪapp. Fright, or fear, made him to be

َ ]ﺑَِﺮ. (TA.) ___ [And hence, perhaps,] ﺼﻴَْﺪ
اﻟ ﱠ
confounded, or perplexed, and unable to see his right way: see ق

اﺑﺮق

He roused the game, or chase. (K.)

َ  ﺗَـﺒَـﱠﺮsee 1, in two places.
5ق
10  اﺳﺘﱪقIt (a place, and the horizon,) shone, or gleamed, with lightning. (TA.)

[ ﺑَـْﺮٌقLightning;] what gleams in the clouds, (TA,) or, from the clouds; from [ ﺑَـَﺮَقin the first of the senses explained
3

 ﺑَـْﺮٌقand] ﺑَِﺮﻳٌﻖ: (Bd in ii. 18:) or an angel's smiting the clouds, and putting them in

above], said of a thing, inf. n. [

motion, in order that they may become propelled, so that thou seest the fires [issue from them]:
(Mujáhid, K:) or a

ٌ ﺑـُُﺮو, i. e., of the  ﺑﺮوقof
whip of light with which the angel drives the clouds: (I'Ab, TA:) sing. of ق

the clouds: (S, K:) or it has no pl., being originally an inf. n. (Bd ubi suprà.)
[lightning] which

ٌ  ﺑَـْﺮٌق ُﺧﱠﻠsignify That
ﺐ
ِ  ﺑَـْﺮُق اﳋُﱠﻠand ﺐ
ٍ  ﺑَـْﺮُق ُﺧﻠﱠand ﺐ

is without rain. (S. [See also art. ])ﺧﻠﺐ

ﺿَ ﱞ. (IAar, K.) It is app. pl. of  ﺑَـُﺮوٌقor of أَﺑْـَﺮُق: more probably, I think, of
[ ﺑُـْﺮٌقLizards of the species called] ﺿﺒَﺎب
ِ , pl. of ﺐ
the former; from the raising of the tail, which is a habit of those lizards.] See also

ﺑـُْﺮﻗٌَﺔ.

 ﺑَـَﺮٌقA lamb; syn. ٌ[ َﲪَﻞq. v.]: (S, K:) a Persian word, (S,) arabicized; (S, K;) originally ﺑَـَﺮْﻩ: (K:) pl. [of mult.] ( ﺑُـْﺮﻗَﺎٌنS, K) and ﺑِْﺮﻗَﺎٌن
and [of pauc.]

أَﺑْـَﺮاٌق. (K.)

[ ﺑَِﺮٌقpart. n. of ﺑَِﺮَق: and particularly explained as meaning] A skin affected by the heat so that its butter melts and
becomes decomposed, (JK, O, K,) and does not become compact. (K.)

[ ﺑَـْﺮﻗٌَﺔapp. an inf. n. of un., signifying A flash of lightning]. (M, TA in art. وﺑﺺ.) A fit of confusion, or perplexity,
affecting one in such a manner that he is unable to see his right course. (K, * TA.)

ٌ ﺑُـْﺮﻗَﺔA quantity of lightning: (Bd in xxiv. 43, TA:) pl. ( ; ﺑُـْﺮٌقTA;) or [this is a coll. gen. n., of which the former is the n. un.; or,
probably, it is a mistranscription, and] the pl. is

ﺑـَُﺮٌق, also pronounced ﺑُـُﺮٌق. (Bd ubi suprà.) Rugged ground in which are

stones and sand and earth mixed together, (S, K, TA,) the stones thereof mostly white, but some being
red, and black, and the earth white and of a whitish dust-colour, and sometimes by its side are
meadows (( ;)َرْوضTA;) as also  أَﺑْـَﺮُقand ُﺑَـْﺮﻗَﺂء

: (S, K, TA:) or a

portion of such land ( )أَْرضas is termed ُﺑَـْﺮﻗَﺂء

,

which consists of tracts containing black stones mixed with white sand, and which, when spacious, is

ُ  أَﺑْـَﺮ: (JK:) [and] a mountain mixed with sand; as also  أَﺑْـَﺮُق: (IAar, TA:) the pl. of ٌ ﺑـُْﺮﻗَﺔis ( ﺑُـَﺮٌقK, TA) and ;ﺑَِﺮاٌق
termed ق
4

(JK, S;) and that of
and that of

 اﺑﺮقis أَ َ ِرُق, (JK, S, K,) after the manner of a subst., because the quality of a subst. is predominant in it; (TA;)

ٌ ﺑَـْﺮﻗَﺎَوا. (As, IAar, S, K.) The  ﺑُـَﺮقof the
 ﺑﺮﻗﺂءis ت
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country of the Arabs are more than a hundred; and are distinguished by particular adjuncts, as

 ﺑـُْﺮﻗَﺔٌ اﻷَْﲦَﺎِدand & ﺑـُْﺮﻗَﺔُ اَﻷَﺟﺎِوِلc. (K.)

َ (S) ___ [The colour denoted by the epithet
ﺿﱡ
[ ﻗُـﻨْـُﻔُﺬ ﺑـُْﺮﻗٍَﺔA hedge-hog of a ]ﺑﺮﻗﺔ, like as one says ﺐ ُﻛْﺪﻳَِﺔ
ُ أَْﺣَﻘ.] Paucity of grease or gravy
أَﺑْـَﺮُق: in a mountain, a mixture of blackness and whiteness: see َُﺣْﻘﺒَﺂء, voce ﺐ

One says

(JK, TA) in

food. (TA.)

 ﺑُـْﺮﻗَﺎٌنShining much in the body: (JK, K:) applied to man. (JK.) Locusts when they become yellow, and have
variegated stripes or streaks: (JK:) or locusts that are variegated (K TA) with white and black: (TA:) [a coll. gen.

ة

n.:] n. un. with . (K.) ___ [See also

 ﺑَـَﺮٌقof which it is a pl.]

 ﺑـُْﺮﻗُﻮٌق, (K,) with damm, (TA,) [vulg. ﺑَـْﺮﻗُﻮق, The plum; or] small [ ِإﱠﺟﺎصor plums]; (K;) known in Syria by the name
ْ [ ِﻣor apricot]: a post-classical word [probably arabicized from the Persian ﺑَـْﺮﻗُﻮْق,
of ﺟﺎﺑﺰك: (TA:) and (as some say, TA) the ﺸِﻤ ﺶ
which is applied to both the fruits above mentioned]. (K.)

 اﻟﺒـَُﺮاُقA certain beast which Mohammad rode on the night of the ascension [to heaven]; (S, Msb, * K;) or
which the apostles ride in ascending to heaven; resembling a mule; (Msb;;) or less than the mule, but
greater than the ass: (K:) so called because of the intense whiteness of his hue, and his great brightness; or because of the
quickness of his motion; in respect of both of which he is likened to lightning. (TA.)

 ﺑَـُﺮوٌقa she-camel raising her tail, and feigning herself pregnant, not being so; as also  ﻣُ ْ ِﱪُق: (S, K:) and َ ِرٌق
she-camel Putting
TA:) pl. of the first

a

her tail between her thighs, making it to cleave to her belly, not being pregnant: (IAar,

َ ﻚ َو َْ َ ِﻣ
َ ِ[ دَﻋِْﲎ ِﻣْﻦ ﺗَْﻜَﺬاﺑLet me
( ﺑـُْﺮٌقTA;) and of the second َﻣﺒَﺎِرﻳُﻖ. (S, K.) The Arabs say, ﻚ َﺷَﻮَﻻَن اﻟﺒَـُﺮوِق
5

alone and cease from they lying and thy sin like the she-camel's raising of her tail and feigning
herself pregnant when she is not so]:  ﺷﻮﻻ نbeing in the accus. case as an inf. n. : i. e., thou art in the predicament of the
she-camel that raises her tail so as to make one imagine her to be pregnant when she is not so. (TA.) The pl.
scorpions, as meaning Raising

 ﺑـُْﺮٌقis also applied to

their tails like the she-camel termed ( ﺑﺮوقTA.) ___ Also, applied to a man, Fearful, or

timid; (JK;) or cowardly. (TA.)

 ﺑَﺮَوٌقA certain kind of plant (JK, S) which camels do not feed upon except in cases of necessity; (JK;) a
small, feeble tree, which, when the sky becomes clouded, grows green: (K:) n. un. witIh ة: (S, K:) it was
described by an Arab of the desert to AHn as follows: a

of which are small envelopes (ﺻﻐَﺎٌر
ِ

feeble, juicy plant, having slender branches, at the heads

 )َﻗَﻤﺎِﻋﻴُﻞlike chick-peas, in which is a kind of black grain: its

feebleness is such that it withers on the spot when the sun becomes hot upon it: and nothing feeds
upon it; but men, when they are afflicted with dearth, or drought, express from it a bitter juice, then
work it together, or knead it, with [ َﻫِﺒﻴﺪor colocynths, or the pulp, or seeds, thereof], or some other thing,
and eat it; but it is not eaten alone, because it occasions excitement: it is one of the plants that are
plentiful in time of drought and scarce in time of fruitfulness; when copious rain falls upon it, it dies;
and when we see it to have become abundant, and coarse, or rough, we fear drought: accord. to another of
the Arabs of the desert, the

 ﺑَـْﺮَوﻗَﺔis a bad kind of herb, or leguminous plant, that grows among the first of the

herbs, or leguminous plants: it has a reed like the [ ﺳﺒﺎطso I render اﻟﺴﺒﺎط

ﳍﺎ ﻗﺼﺒﺔ ﻣﺜﻞ, but I thing that the right

ٌ ُ َﳍَﺎ ﻗُﻀit has twigs like whips, agreeably with the description next preceding, in which it is said to
ﺐ ِﻣﺜْﻞُ اﻟِّﺴﻴَﺎِط
َ َْ ْ ُ َ [ أَْﺷMore grateful than a
have slender branches,] and a black fruit, or produce. (TA.) Hence, ﻜﺮ ِﻣﻦ ﺑـﺮوَﻗ ٍﺔ
reading is,

barwakah]; (S, K;) because it grows green when it sees the clouds, (S,) or by means of the least moisture falling from the sky:
(TA:) a prove. (S.) And

ُ َﺿﻌ
ْ َ[ أWeaker than a barwakah]. (TA.)
ﻒ ِﻣْﻦ ﺑَـْﺮَوﻗٍَﺔ
6

[ ﺑَِﺮﻳٌﻖaccord. to the Mgh and K an inf. n. of ﺑَـَﺮَق, but accord. to the S a simple subst.,] A shining, gleaming, glistening,
glitter, lustre, brilliancy, or splendour. (S, K, TA.)

 ﺑَِﺮﻳَﻘٌﺔMilk upon which is poured a little grease or clarified butter: (ISK, S, K:) or food in which is milk: and
such as has a little clarified butter, and grease, put into it: (TA:) or food that has a little olive-oil poured
upon it: (JK:) or condiment in which is put a little olive-oil or grease: (L:) pl. ( ;ﺑَـَﺮاﺋُِﻖJK, S, L, K;) with which ﺗَـﺒَﺎِرﻳُﻖ
[pl. of

 ] ﺗَـْﱪوٌقis syn., (L, TA,) applied to food (S, TA) in which is put a little olive-oil or clarified butter: (S:) or  ﺗَـْﱪوٌقsignifies the

grease in a cooking-pot: and water with a little olive-oil poured upon it: and ﺗَـﺒَﺎِرﻳُﻖ

is its pl. (JK.)

 ﺑَـﱠﺮاٌقShining, gleaming, or glistening, much, or intensely. (TA.) See also إِﺑِْﺮﻳٌﻖ, and َ  َ ِرٌق ___ ﻓَـًﱴ ﺑَـﱠﺮاُق اﻟﺜﱠـﻨَﺎA
young man whose middle pairs of teeth are beautiful and bright, glistening, when he smiles, like
lightning: meant to imply cheerfulness of countenance. (TA.) ___ ٌ ﺑَـﱠﺮاﻗَﺔA woman characterized by beauty and
splendour or brilliancy [of complexion or skin]: (K * TA:) or, as some say, who shows her beauty
intentionally. (TA.) [See إِﺑِْﺮﻳٌﻖ.]

 ﺑَـْﺮَواٌقA certain plant also called [ ُﺧﻨْـﺜَﻰi. e. the asphodel, called by both these names in the present day]: the eating
of its fresh, juicy stalk, boiled with olive-oil and vinegar, counteracts jaundice; and the smearing with
its root, or lower part, removes the two kinds of [ ﺑَـَﻬﻖq. v.]. (K.)

ٌ  )َﺳَﺤﺎhaving, or containing, [or emitting,]
 َ ِرٌقShining, gleaming, or glistening. (Mgh.) ___ Clouds (ب
َ [َﺳA cloud having, or emitting, lightning]: (S, TA:) and ٌﺑَـﱠﺮاﻗَﺔ
lightning. (S.) You say also ٌﺤﺎﺑَﺔٌ َ ِرﻗَﺔ
same [but in an intensive manner: see
(TA:) pl.

 ﺳﺤﺎﺑﺔsignifies the

]ﺑَـﱠﺮاٌق. (TA.) ___ ٌ َ ِرﻗَﺔSwords: (S, K, TA:) so called because of their shining, or glistening:

( ;ﺑَـَﻮاِرُقJK, Ham p. 306;) applied to swords and other weapons. (Ham ubi suprà.) Hence the trad. of 'Ammàr, ُاﳉَﻨﱠﺔ

َ ْ[ َﲢParadise is beneath the swords]; (JK, TA;) meaning, in warring in the cause of God. (JK.) You also say, ﺖ
ُ َْرأَﻳ
ﺖ اﻟﺒَﺎِرﻗَِﺔ
َ اﻟﺒَﺎِرﻗَﺔmeaning I saw the shining, or glistening, of the weapons. (Lh, TA.) ___ See also ﺑَـُﺮوٌق.
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 ﺑَـْﻮَرٌق, (JK, Mgh,) with fet-h to the ( بMgh,) or ﺑُﻮَرٌق., with damm, (K,) A certain, thing, or substance, that is put into
dough, (JK, Mgh, TA,) and causes it to become inflated; (Mgh;) or into flour; (TA voce [ );ﺑُﻮَرٌكor this is a particular
kind thereof, as appears from what follows: accord. to Golius,
the water-kind], and

[ َﻣﺎﺋِ ﱞor
nitrum and aphronitrum: but] it is of four kinds; ﻰ

ْ [ ﻣor Egyptian], which is
ﺼِﺮ ﱞ
[ َﺟﺒَﻠِﱞﻰor the mountain-kind], and [ أَْرﻣَِﲎﱞor Armenian], and ى
ِ

the [ ﻧَﻄُْﺮونq. v., i. e. natron]: (K:) the best thereof is the  ;ارﻣﲎand this is said to be meant by the term

اﻟ ﱠ
when it is used absolutely: this is called also ﺼﺎَﻏِﺔ

[ ﺑﻮرُقa term now applied to borax, as is  ﺑﻮرقalone, and ُِﻣْﻠﺢ

]اﻟ ﱠ, because it polishes silver well [or because of its use in soldering]: the dust-coloured kind
ﺼﺎﻏَِﺔ
ُ [ ﺑﻮرthe  ﺑﻮرقof the bakers, or makers of bread]: the  ﻧﻄﺮونis the red kind
thereof is called ق اﳋَﱠﺒﺎِزﻳَﻦ
thereof: and there is a kind thereof having an oily quality: and a kind consisting of thin butyraceous
fragments; and this, if light and hard, is the ِإْﻓِﺮﻳِﻘﻰ: and the best thereof is that which is produced in
Egypt: (TA:) bruised, or powdered, the belly is smeared with it, near to a fire, and it expels worms: and
moistened with honey or with oil of jasmine, the male organs of generation are anointed with it, for it

ُ ﺑَـَﻮاِر. (JK.)
is excellent for the venereal faculty. (K.) Also A man in whom one does not trust, or confide: pl. ق
[ ﺑُﻮِرِﻗﱞﻰor  ]ﺑَـْﻮَرﻗِﱞﻰA seller of [ ﺑُﻮَرقor ]ﺑَـْﻮَرق. (TA.)
 أَﺑْـَﺮُقA rope ( )َﺣﺒْﻞhaving two colours; (S, O;) twisted with a black strand and a white strand: (JK:) and in like
َﺟﺒَﻞ, JK, K) in which are two colours, (K, TA,) black and white: (TA:) and (so in the S , but in

manner, (JK,) a mountain (

the K or,) anything having

ٌ ْ ﺗَـﻴand ُﺑَـْﺮﻗَﺂء
ٌ ﺲ أَﺑْـَﺮ
blackness and whiteness together. (S, K.) You say ق

[ َﻋْﻨـٌﺰA black and

َ a ewe whose white wool is cleft, or divided, by black
white he-goat and she-goat ]: (S, K:) and ُﺷﺎةٌ ﺑَـْﺮﻗَﺂء
flocks [or streaks]: (K:)  أَﺑْـَﺮُقand ُ ﺑَـْﺮﻗَﺂءapplied to sheep or goats are like  أَﺑْـﻠَُﻖand ُ ﺑَـْﻠَﻘﺂءapplied to beasts of the equine kind, and

 أَﺑْـَﻘُﻊand ُ ﺑَـْﻘﻌَﺂءto dogs. (Lh, TA.) ___ ُ ﺑَـْﺮﻗَﺂءis also a name given to An eye; (S, M;) because it has blackness and whiteness mingled
in it: (M, TA:) dual

ٌ ْ  َﻋsignifies An eye black in the iris, with whiteness [of the rest] of the
ﺑَـْﺮﻗَﺎَواِن. (TA.) And ُﲔ ﺑَـْﺮﻗَﺂء
8

bulb. (TA.) ___ ُ َرْوﺿَﺔٌ ﺑَـْﺮﻗﺂءA meadorc, or garden, in
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ُ  أَﺑْـَﺮalso signifies A certain bird. (Tekmileh, K.) ___
which are two colours. (TA.) ___ See also ﺑُـْﺮَﻗٌﺔ. in seven places. ___ ق
And [the pl.]

 ﺑـُْﺮٌقis used as a name for The [locusts, or crickets, termed] َﺟﻨَﺎِدب. (IB, TA.) Also A certain Persian

medicine, good for the memory. (Sgh, K.)

ْ ( آCK [in a MS. copy of the K and in the TA, incorrectly, آب
 ِإﺑِْﺮﻳٌﻖa Persian word, (S, Msb,) arabicized, (S, Msb, K,) originally ب ِرﻳْﺰ
[ )]ِريA ewer, such as is used for wine, and also such as is used for water to be poured on the hands; each
having a long and slender spout, and a handle;] a well-known vessel; (TA;) a vessel having a spout
(Mgh, and Bd and Jel in lvi. 18) and
he says that it is like
sometimes

ُ ; and so says AHn in one place; but in another
a handle: (Bd and Jel ibid:) accord. to Kr, a ﻛﻮز

a ﻛﻮز: (TA:) [it is somewhat like a  ﻛﻮزwith the addition of a spout:] pl. ( أَ َ ِرﻳُﻖS, Msb) [and

ٌ]أَ َ ِرﻗَﺔ. A sword such as is termed ( ; ﺑَـﱠﺮاقK;) i. e. (TA) a sword that shines, gleams, or glistens,

much, or intensely: (S, Kr:) or simply a sword: or, as some say, a bow: (JK:) or it signifies also a bow in which are

[ ﺗََﻼِﻣﻴﻊor places differing in colour from the rest, and, app., glistening]: (K:) thus, accord. to Az, in a verse of '
Amr Ibn-Ahmar: but correctly, accord. to Sgh, it has there the first of the significations explained in this sentence: and it is said, also,
that

ٌ ْ َﺳﻴsignifies a sword having much lustre, and much diversified with wavy marks or streaks, or
ﻒ إِﺑِْﺮﻳٌﻖ

in its grain. (TA.) ___ A woman who is beautiful, and splendid, or brilliant, (Lh, JK, K, TA,) in colour [or

ٌ )ﺑَـﱠﺮا.]
complexion]: (Lh, TA:) or, as some say, who shows her beauty intentionally. (TA.) [See also ٌ( ﺑَـﱠﺮاﻗَﺔvoce ق
 أُﺑَـ ِْﲑٌقdim. of إِْﺳﺘَـﺒْـَﺮٌق, q. v. (S, K.)
 ِإْﺳﺘَـﺒْـَﺮٌق, (IDrd, S, K, &c.,] sometimes with the conjunctive ا, (TA,) Thick [ ِدﻳﺒَﺎجor silk brocade]: (Ed-Dahhak, S, K, and so Bd
and Jel in xviii. 30, &c.:) or

 دﻳﺒﺎجmade [or interwoven] with gold: (K:) or closely-woven, thick, beautiful دﻳﺒﺎج
9

made [or interwoven] with gold: (TA:) or closely- woven cloths, or garments, of silk, like دﻳﺒﺎج: (IDrd, K:) or
thick silk: (IAth, TA:) or a red thong cut from an untanned skin (َُﲪَْﺮآء

)ِﻗﱠﺪٌة, as though it were [composed

ْ ِإ, (IDrd, K,) which is
of] pieces of bow-strings, or chords: (Ibn-' Abbád, K:) it is an arabicized word, (IDrd, S, K,) form ٌﺳﺘَـْﺮَوﻩ
Syriac; (IDrd, TA;) or from the Persian, (S, TA,) in which
particularly applied to signify thick

ا

or the and

 ِﺳﺘَـْﱪand  ِإْﺳﺘَـْﱪsignify thick, absolutely, whence ْ ِﺳﺘَـْﺒـَﺮﻩand  إِْﺳﺘَـﺒْـَﺮْﻩare

دﻳﺒﺎج, and then the latter is arabicized by substituting  قfor the ه: so says Esh-Shiháb El-Khafájee:

 سand  تare augmentative, and it is mentioned in the present art. in the S and K as though this were the case,

agreeably with the form of its dim., which is said by J and in the K to be

 ; أُﺑَـ ِْﲑٌقfor in forming the dim., a word is reduced to its root.

(TA.)

 ; ﺗَـْﱪوٌقpl. ﺗَـﺒَﺎِرﻳُﻖ: see ٌﺑَِﺮﻳَﻘﺔ, in four places.
[ َﺟﺎءَ ِﻋﻨَْﺪ َﻣﺒْـَﺮِق اﻟ ﱡHe came at the
[ َﻣﺒْـَﺮٌقA shining, gleaming, or glistening: or a time thereof]. You say, ﺼْﺒِﺢ
shining, &c., or at the time of the shining, &c., of the dawn; or] when the dawn shone, or gleamed, or
glistened. (K, TA. [In the latter,  ﻣﱪقis said to be here a meemee inf. n.])

 ُﻣ ِْﱪٌق: see ﺑَـُﺮوٌق.

10

ﺑﺮﻗﺶ
َ َ ﺑْﺮﻗ, (S, A, TA,) inf. n. ٌﺑَـْﺮﻗََﺸﺔ, (TA,) He variegated it with divers, or different, colours; (S, TA;) from أَﺑُﻮ
Q. 1 ُﺸﻪ
َ ﺑَـَﺮاﻗ, the bird so called: (S:) or he adorned him, or it. (A.) [See also ٌﺑَـْﺮﻗََﺸﺔ, below.] ___ Hence, ُﺶ ﻗَـْﻮَﻟﻪ
َ َ ﺑَـْﺮﻗHe
ﺶ
ِ
embellished his saying. (Har p. 235.)

َ َ ﺗَـﺒَـْﺮﻗHe adorned himself (A, K) with various colours. (K.) You say, ﺶ ﻟَﻨَﺎ
َ َ ﺗَـﺒَـْﺮﻗHe adorned himself with
Q. 2 ﺶ
ْ  ﺗَـﺒَـْﺮﻗََﺸShe assumed various
various colours for us: (K:) or with various colours of every kind. (TA.) And ﺖ
ُ ْاﻟﺒَـﻴ
ْ َﺗَـﻠَﱠﻮﻧ. (A.) And ﺖ
colours: or she varied in dispositions: syn. ﺖ
became variegated. (TA.) And ُاﻟِﺒَﻼد

 ﺗﱪﻗﺶThe house, or chamber, or tent,

 ﺗﱪﻗﺸﺖThe countries became adorned with various colours; from أَﺑُﻮ

َ ﺑَـَﺮاﻗ. (TA.)
ﺶ
ِ

َ أَﺑُﻮ ﺑَـَﺮاﻗ, (K, accord. to the TA, [for we there read ;ﻃَﺎﺋٌﺮ آَﺧُﺮ
ٌ  ﺑِْﺮِﻗA certain bird, (S, K,) different from that called ﺶ
ﺶ
ِ
ِ
َُ
ُ ْ َأ, i. e., green;]) of
the bird called  اﺑﻮ ﺑﺮاﻗ ﺶhaving been mentioned before; but in the CK, in the place of آﺧﺮ, we find ﺧﻀَﺮ
ُ , (TA,) like the sparrow, (S, TA,) and
small size, (S, TA,) that assumes various colours, of the kind called ﲪﱠﺮ
ُ ( ُﺷْﺮS, K) by the people of El-Hijáz: (S, TA:) but Az states his having heard certain of the Arabs of the desert call
called ﺷﻮٌر
it

اﺑﻮ ﺑﺮاﻗﺶ. (TA.)

ُ أَْرَﻗ. (K.) [See also 1.]
َ َ ﺑَـْﺮﻗThe diversity of colour of that which is termed ﺶ
ﺸٌﺔ
َ  أَﺑُﻮ ﺑَـَﺮاﻗA certain bird that assumes various colours; (S;) a small wild bird, like the [ ﻗـَﻨْـﻔُﺬor hedge-hog,
ﺶ
ِ
ُ َ ْ َأ, as
ُ
but  ﻗُـﻨْـُﻔﺬis probably a mistranscription for ﻗُـﻨْـﱪ, or lark], the upper part of whose feathers is dust-coloured (ﻏﺒـﺮ
أَﻏَﱡﺮ, as in some copies of the K), and the middle red, and the lower part black,

in the K, accord. to the TA), or white (

so that when it is roused, or provoked, it ruffles its feathers and becomes variously changed in colour:
1

(Lth, K:) or

َ ِﻋ, and the colour of which is between blackness
a certain bird that is found in the trees called ﻀﺎﻩ

and whiteness, having six

(IKh:) a

َ ﺑَـَﺮاﻗ
certain variegated bird. (TA in art. اﺑﻮ.) ___ .) ___ [Hence,] ﺶ
ِ

 ُﻫَﻮ أَﺑُﻮHe

is varying, or variable, in dispositions. (A, TA.)

 اﳉَﺎرُ اﻟﺒَـَﺮاِﻗِﺸﱡﻲThe neighbour that is variable in his actions; like اﳉَﺎُر اﻟﻴَـْﺮﺑُﻮِﻋﯩﱡﻰ. (IAar Ta in art. ﺟﻮر.]

2

ﺑﺮﻗﻊ
َ َ َْ
 ﺑـﺮﻗَﻊhe attired the woman with a

Q. 1 ُ ﺑَـْﺮﻗَـﻌَﻪ, (S, K,) inf. n. ٌﺑَـْﺮﻗَـﻌَﺔ, (TA,) He attired him with a ﺑُـْﺮﻗُﻊ: (S, K:) and َاﳌْﺮأَة

( ﺑـُْﺮﻗُﻊMsb.) ___ ُ[ ﺑَـْﺮﻗَﻊَ ِﳊْﻴَـﺘَﻪHe veiled his beard with a  ];ﺑُـْﺮﻗُﻊHe assumed the guise of such as wear the ;ﺑـُْﺮﻗُﻊ
(TA;) i. e.

ً [ ﺻَﺎَر ﻣَﺄْﺑُﻮhe became effeminate, or a catamite]. (K, TA.) A poet says,
َ ْﺴﺎ ﻗَـﻴ
ً ْأََﱂْ ﺗَـَﺮ ﻗَـﻴ
ْ ﺲ ﻋَﻴَْﻼَن ﺑَـْﺮﻗَـَﻌ
ﺖ
ْ ِﳊَﺎَﻫﺎ َوَ َﻋ
ﺖ ﻧَـﺒْـَﻠَﻬﺎ ِ ﳌََﻐﺎِزِل

*
*
[Dost

*
*

thou no see that Keys, Keys-'Eylan, have veiled their beards, and sold their arrows for

َ َِ ﻟﻌ
spindles?]. (TA.) ___ ﺼﺎ

ً ﺑَـْﺮﻗََﻊ ﻓَُﻼ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He struck such a one with the staff, or stick,

between his ears, (K, TA,) so that it became like the  ﺑـُْﺮﻗُﻊupon his head. (TA.)

ْ َ ﺗَـﺒَـْﺮﻗَـﻌshe (a women) attired herself with a ﺑُـْﺮﻗُﻊ. (Msb.)
Q. 2  ﺗَـﺒَـْﺮﻗََﻊHe attired himself with a ( ﺑُـْﺮﻗُﻊS , K:) and ﺖ
 ﺑُـْﺮﻗٌَﻊ: see what next follows.
( ﺑُـْﺮﻗٌُﻊIAar, S, Mgh, Msb, K) and ( ﺑُـْﺮَﻗٌﻊIAar, S, Msb, K ,) but some disallow this latter, (Msb,) and ٌ ﺑـُْﺮﻗُﻮع, (IAar, S, K,) but AHát
disallows this, as well as the second, (TA,) A

thing pertaining to women and to horses or similar beasts, (K,) or to

horses or similar beasts and to the women of the Arabs of the desert; (S;) a thing with which a woman
veils her face; (Msb;) having in it two holes for the eyes: (Lth:) a small piece of cloth, or rag, pierced for
the eyes, worn by horses or similar beasts and by the women of the Arabs of the desert: (Mgh:) [or,
accord. to the general fashion of the present time,

a long strip of cotton or other cloth, black, blue, or of some

other colour, or white, concealing the whole of the face of the woman wearing it, except the eyes,
and reaching nearly to the feet, suspended at the top by a narrow band, or other fastening, which
1

passes up the middle of the forehead, and which is sewed, as are also the two upper corners, to a
band which is tied round the head, beneath the head-veil: (see my Manners and Customs of the Modern Egyptians,
ch. i.:)]

ٌ  ﻧَﻘﺎThe curtain of
ٌ ﺑـُْﺮﻗـَﻌَﺔ, if correct, is a more particular term: (Mgh:) the pl. is ُﺑَـَﺮاﻗِﻊ. (Lth, Msb.) [See ___[ اﻟﺒُـْﺮﻗُُﻊ.] ب
ِ

the door of the Kaabeh.] ___ See also ﺑِْﺮِﻗُﻊ.

 ﺑِْﺮﻗَُﻊ: see what next follows.
 ﺑِْﺮﻗَُﻊ, (S, K, * TA,) imperfectly decl., (S, TA,) and  ﺑِْﺮﻗَُﻊ, (Fr, Az, Ibn-'Abbád,) of a rare form, like ِﻫْﺠَﺮع, (Fr, Az, *) or ُ اﻟِ ْﱪِﻗﻊand

 اﻟﺒُـْﺮﻗُُﻊ, (K, * TA,) but perhaps this last is a mistranscription, for ُﺑِْﺮﻗَﻊ, (TA,) a name of The heaven, or sky: (Fr:) or the seventh
heaven: (AAF, S, K:) or the fourth heaven: (Lth, Az, K:) or the first heaven; (K;) i. e. the lowest heaven: IDrd says,
so they assert; and in like manner says
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IF; and he says, the

 بis augmentative, the radical letters being ر ق ع, for every heaven is termed َرِﻗﻴٌﻊ, and the heavens

[together] are termed

ﺑـُْﺮﻗٌُﻊ.

ٌ ﺑـُْﺮﻗُﻮ. ٌﺑُـْﺮﻗُﻊ: see
أَْرِﻗﻌٌَﺔ: (TA:) or the lowest heaven is termed ُاﻟﱠﺮﻗِﻴﻊ. (S, TA.) [See an ex. voce ﺑـُْﺮﻗَـﻌٌَﺔ.] َﺳِﺪٌر: see ع

ٌ ﻓـََﺮ, (Mgh,) A horse having what is termed ٌﻏُﱠﺮةٌ ُﻣﺒَـْﺮﻗﻌَﺔ: (TA:) or a horse having the
ٌ  ﻓـََﺮ, (TA,) or ٌس أََﻏﱞﺮ ُﻣﺒَـْﺮﻗَﻊ
س ُﻣﺒَـْﺮﻗٌَﻊ
ِ
َ A sheep, or ewe, having the head white. (S, K.)
whole of his face white. (Mgh.) And ﺷﺎةٌ ﻣُﺒَـْﺮﻗَـﻌٌَﺔ

 ُﻏﱠﺮٌة ُﻣﺒَـْﺮِﻗﻌٌَﺔA blaze, or whiteness, on the face of a horse, occupying the whole of his face, except that he

looks ([ ﻳَـْﻨﻈُُﺮfor which  ﻳُـْﻨﻈَُﺮis erroneously substituted in the CK]) in blackness; (S, L, K;) [i. e.] this whiteness passing
downwards to the cheeks without reaching to the eyes. (L, TA.)

2

ﺑﺮك
1  ﺑَـَﺮَك, (S, Msb, K,) aor. ﹹ

, (S, TA,) inf. n.

( ﺑُـُﺮوٌكS, Mgh, Msb, K) and ﺗَـﺒْـَﺮاٌك, (K,) said of a camel, (S, Mgh, Msb,) i. q. [ اِْﺳﺘَـﻨَﺎَخi. e.

He lay down, or kneeled and lay down, upon his breast, with his legs folded]; (S, K;) he made his breast
to cleave to the ground; (Mgh;) he fell upon his ﺑَـْﺮك, i. e. breast; (Msb;) he threw his ﺑﺮك, i. e. breast, upon
the ground; (TA;) and in like manner, ﺑّﺮك

, (TA, and so in some copies of the K,) inf. n.

ََ
ٌ ﺗَـ ِْﱪﻳ. (TA.) And ﺖ اﻟﱠﻨـﻌَﺎَﻣُﺔ
ﻚ
ِ  ﺑـﺮَﻛThe

ostrich lay upon its breast. (TA.) And  ﺑَـَﺮَكis also said of a lion, and of a man. (K voce رﺑﺾ.) [Of the latter, one also says,

 ﺑَـَﺮَك َﻋﻠَﻰ ُرْﻛﺒَـﺘَـﻴِْﻪHe fell, or set himself, upon his knees; he kneeled.] The  ﺑُـُﺮوكof a man praying, which is forbidden, is
The putting

down the hands before the knees, after the manner of the camel [when he lies down; for the latter falls first

upon his knees, and then upon his stiflejoints]. (Mgh.) ___ Hence, i. e., from the verb said of a camel, inf. n.
(i. e. anything, S,) was, or became,
place: (TK:) [and so, app., with

ﹻ

ﺑـُُﺮوٌك, (TA,) He, or it,

firm, steady, steadfast, or fixed; continued, remained, or stayed; (S, K;) in a

for its aor.; for] you say,

purpose of fighting,] and in like manner ﺑَِﺮَك, aor. ﹷ

ﺑَـَﺮَك ﻟِْﻠِﻘَﺘﺎِل, aor.  ﹻ, [He was, or became, firm, &c., for the

. (TA. [See also a similar signification of 8.]) ___

It (the night) was, or

became, long, or protracted; as though it did not quit its place. (A and TA in art. ﻗﻌﺲ.) ___ See also 8, in two
places.

َ

ُ ﺑَـﱠﺮْﻛ, inf. n. ﻚ
ٌ  ﺗَـْﱪِﻳalso signifies The praying for ﺑَـﺮَﻛﺔ, (S, K, TA,) for a man, &c. (TA.) You say, ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ٌ ﺗَـ ِْﱪﻳ, I said
2  ﺑَـﱠﺮَكsee 1. ﻚ

َ ْٱّٰﻪﻠﻟَ ﻋََﻠﻴ
to him, ﻚ

َ & ﻓﻴc., God bless thee! &c.]. (TA.) And  ﺑّﺮك ﻋﻠﻲ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمHe prayed for, or invoked, a
[ َ َرَكor ﻚ
ِ

blessing on the food. (TK.)
3 َﻋَﻠْﻴِﻪ

رك

He kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to it; (Lh, K;) namely, an affair, (TA in art.

َ رك ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻓﻴ
ﺣﻔﻆ,) or commerce, or traffic, &c. (Lh, TA.) ﻚ
ِ

, (Fr, S, Msb, K,) and

َ َﻟ, and ﻚ
َ ْﻋَﻠَﻴ, (S, K,) and ﻚ
َ  َ َرَﻛ, (Fr, S, K,) inf. n.
ﻚ
1

ٌﻣُﺒَﺎَرَﻛﺔ, (TK,) [God bless, beatify, felicitate, or prosper, thee;] God put in thee, (TA,) give thee, make thee to
َ

َ[ ﺑَـﺮi. e. a blessing, good of any kind, prosperity or good fortune, increase, &c.]. (TA, TK.)
possess, (T, K,) ﻛﺔ
( َ ِرْك ﻋََﻠﻰ ُﳏَِّﻤٍﺪ َو ﻋََﻠﻰ آِل ُﳏَﱠﻤٍﺪin a trad., TA,) means Continue Thou, or perpetuate Thou, (O God,) to Mohammad
and to the family of Mohammad the eminence and honour which Thou hast given them: (K, TA:) [or still
bless or beatify, or continue to bless or beatify, Mohammad &c.: though it may well be rendered simply bless or
beatify &c.:] Az says that it is from  ﺑَـَﺮَكsaid of a camel, meaning he lay down upon his breast in a place and clave thereto. (TA.) And

َ
اَﻟ ٰﻠُّﻬَﻢ َ ِرْك ﻟَﻨَﺎ ِﰱ اﳌْﻮِت, in another trad., means [O God, bless us] in the state to which death will bring us. (TA.) The Arabs
َ [ ﺑُﻮِرَك ﻓﻴMayest thou be blest; and, in the present day,  اَّٰﻪﻠﻟ ﻳُـﺒَﺎِرك ﻓﻴﻚGod bless thee]; meaning
say to the beggar, ﻚ
ِ
ِ
thereby to repel him; not to pray for him: and by reason of frequency of usage of this phrase, they have made رك
ِ  ﺑُﻮa noun: a poet
[in Har

( ﺷﺮﻳﺶ اﻟﻌﺪوىapp. Sherees, not Shereesh, El-'Adawee), in the TA Aboo-Fir'own,] says,
ﺗَﻈُﱡﻦ أَﱠن ﺑُﻮِرًﻛﺎ ﻳَْﻜِﻔﻴِﲎ
ُ ِإَذا َﺧَﺮْﺟ
ﺖ َ ِﺳﻄًﺎ َﳝِﻴِﲎ

*
*
[She

*
*

imagines that the saying Mayest thou be blest will suffice me when I go forth stretching out my

ُِﲢ ﱡ
right hand for an alms]. (Har p. 378. [This verse is differently cited in the TA; for there, instead of  ﺗﻈّﻦand ﺧﺮﺟﺖ, we find ﺐ
and

ُ ﻏََﺪْو.]) ___ [You also say of a man, رك ﻓﻴﻪ
ت
ِِ

, and

ُﻟَﻪ, &c., meaning He blessed him; i. e. he prayed God to bless

him.] ___ See also 6.

َ

ْأَﺑْـﺮ
4 ُ اﺑﺮﻛﻪHe made him (namely, a camel,) to lie down [or kneel and lie down] upon his breast. (S, K.) You say, ُﻛﺘُﻪ
 ﻓَـﺒَـَﺮَكI made him to lie down upon his breast, and he lay down upon his breast: but this is rare: the more
common phrase is

أَْﳔَﺘُﻪُ ﻓَﭑْﺳﺘَـﻨّﺎَخ. (S.) See also 8. ُ[ َﻣﺎ أَﺑْـَﺮَﻛﻪHow blessed is he, or it!] is an instance of a verb of wonder with a

passive meaning [and irregularly derived]. (TA.)

5 ﺑِِﻪ

 ﺗﱪّكi. q. [ ﺗَـﻴَﱠﻤَﻦ ﺑِِﻪHe had a blessing; and he was, or became, blest; by means of him, or it: so accord. to
2

explanations of

 ﺗَـﺒَـﱡﺮْكin the KL: but very often signifying he looked for a blessing by means of him, or it; he regarded

him, or it, as a means of obtaining a blessing; he augured good from him, or it; ﺑﻪ

 ﺗﻴّﻤﻦbeing opposed to َﺗََﺸﺄﱠم

 ;ﺑﻪas in the K in art. ﻃﲑ, and in Bd in xvii. 14, &c.]: (S, K:) and  ﺗﺒﺎرك ِ ﻟﱠﺸْﻲِءHe augured good from the thing. (Lth, K.)
One says so of a man. (K in art.

ّ
name of God, or saying ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ

ّ ْ ّ
ﻣﺴﺢ.) And one says, ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ ﺗﱪك ﺑِﭑﺳِﻢ ٱHe looked for a blessing by means of uttering the
]ﺑِْﺴِﻢ. (Ksh, on the & ;ﺑﺴﻤﻠﺔc.)
َ

َ

َ

َ ;اﻟﺒَـﺮand so say
6  ﺗﺒﺎرك, accord. to Zj, is an instance of [ ﺗَـَﻔﺎﻋَﻞas quasi-pass. of ﻓَﺎﻋَﻞ, i. e., of  َ َرَك, like as  ﺗَـﺒَﺎﻋََﺪis of  َ ﻋََﺪ,] from ُﻛﺔ
the lexicologists [in general]. (TA.) [Hence,]

ُ ﺗﺒﺎرك ٱّٰﻪﻠﻟmeans [Blessed is, or be, God; or] hallowed is, or be, God; or far

removed is, or be, He from every impurity or imperfection, or from everything derogatory from his
glory; (K) or highly to be exalted, or extolled, is God; or highly exalted, or extolled, be He; (Abu-l-'Abbás,
TA;) greatly
that

to be magnified is God; or greatly magnified be He: (TA:) or i. q. َ َرَك

, like

 ﻗَﺎﺗََﻞand ﺗَﻘﺎَﺗََﻞ, except

َ ﻓَﺎﻋَﻞis trans. and َ ﺗَـَﻔﺎَﻋَﻞis intrans.: (S:) accord. to IAmb, it means [that] one looks for a blessing by means of [uttering] his name

 )ﻳـُﺘَـﺒَـﱠﺮُك ﺑِﭑ ِْﲰِﻪin every affair, or case: accord. to Lth, it is a phrase of glorification and magnification: (TA:) or  ﺗﺒﺎركsignifies He is
َاﻟﺒَـَﺮ, which is abundance of good: or He exceeds everything, and is exalted above it, in
abundant in good; from ُﻛﺔ
(

َ

َ اﻟﺒَـﺮimplies the meaning of increase, accession, or redundance: or He is
his attributes and his operations; because ُﻛﺔ
َ

everlasting; syn. َ ;َدامfrom اﳌﺂِء

[ ﺑـُُﺮوُك اﻟﻄﱠِْﲑ ﻋََﻠﻰthe continuing of the birds at the water]; whence ُاﻟِﱪَْﻛﺔ, because of the

continuance of the water therein: the verb is invariable [when thus used, being considered as divested of all signification of time, or
used in an optative sense]; and is not employed [in any of the senses above] otherwise than in relation to God: (Bd in xxv. 1:) it is an
attributive peculiar to God. (K.) ___

ﺗﺒﺎرك ِ ﻟﱠﺸْﻰِء: see 5.

8  اﺑﱰكHe (a man) threw his [ ﺑَـْﺮكi. e. breast upon the ground (as the camel does in lying down), or upon some other thing].
(S.) ___

He (a sword-polisher) leaned upon the polishing-instrument, (K,) on one side. (TA.) And He (a horse)

inclined on one side in his running. (TA: [accord. to which, this is from what next follows.]) ___ He hastened, or sped,
3

and strove, laboured, or exerted himself, in running: (S, K:) and ﺑَـَﺮَك
subst. from the former verb, (TA,) He
or incessantly: (TA:) and

, inf. n.

ﺑُـُﺮوٌك, (K,) or, as some say, this is a

strove, laboured, or exerted himself. (K.) ___ It (a cloud) rained continually,

ُ اﺑﱰﻛﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءthe sky rained continually; as also  ﺑَـَﺮَﻛﺖ, (K,) and  ; اﺑﺮﻛﺖbut Sgh says that

the first of these three is the most correct. (TA.) And

 اﺑﱰﻛﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَُﺔThe cloud rained vehemently. (K, TA.) ___ اﺑﱰك ِﰱ

ِﻋْﺮِﺿِﻪ, and ﻋَﻠَﻴِْﻪ, He detracted from his reputation, censured him, or impugned his character, and reviled
َْ
him, (K, TA,) and laboured in vituperating him. (TA.) ب
ِ  اﺑﱰﻛﻮا ِﰱ اﳊﺮThey fell upon their knees in battle,
َﺑَـَﺮ, below.]) ُ ِاﺑْـﺘَـَﺮْﻛﺘُﻪI prostrated him, or threw him down prostrate,
and so fought one another. (K, TA. [See ُﻛﺂء
and put him beneath my [ ﺑَـْﺮكi. e. breast ]. (S.)
 ﺑَـْﺮٌكMany camels: (S, K:) or a herd of camels lying down upon their breasts: (K:) or any camels, males and
females, lying down upon their breasts by the water or in the desert by reason of the heat of the sun
or by reason of (TA:) or all the camels of the people of an encampment, that return to them from
pasture in the evening, or afternoon, to whatever number they may amount, even if they be
thousands: (K:) one thereof is termed َ ِرٌك
K,) i. e., pl. of

; (K;) the two words being like

 َﲡٌْﺮand ( ; َ ِﺟٌﺮTA;) fem. َ ِرَﻛٌﺔ

: (K:) pl.

ﺑُـُﺮوٌك, (S,

ﺑَـْﺮٌك. (S.) Also, (S, Msb, K,) and ٌ ﺑِْﺮَﻛﺔ, which is with kesr, (S, K,) The breast (S, Msb, K) of a camel: (Msb, TA:) this is

the primary signification: (TA:) as some say, the former signifies the breast

of the camel with which he crushes a thing

beneath it: (TA:) and (K) accord. to Lth, (TA,) the latter is the part next to the ground of the skin of the breast of
the camel; (or, as in the 'Eyn, of the skin of the belly of the camel and of the portion of the breast next to
it; TA;) as also the former: (K:) or, as some say, the former is the middle of the breast, where [the two prominences
of flesh called] the  ﻓَـْﻬَﺪ َ ِنconjoin at their upper parts: (Ham p. 66:) or the latter is pl. of the former, like as

ٌ ِﺣْﻠﻴَﺔis of َﺣْﻠٌﻰ: or the former is of man; and the latter, of others: or the former is the interior of the breast; (or, as
Yaakoob says, the middle

of the breast; TA;) and the latter, the exterior thereof: (K:) or the former is the breast,

4

primarily

of the camel, because camels lie down ( )ﺗَـﺒْـُﺮُكupon the breast; and metaphorically of others. (Ham p. 145.) ___

 ﺑَـْﺮك اﻟِّﺸَﺘﺂِءThe first part of winter; (L, TA; *) and the main part thereof. (L.) ___ And hence, (TA,)  اﻟﺒُـُﺮوُكis an
َ َ اﻟﱡﺰand ُ اِﻹْﻛﻠﻴﻞand
appellation applied to The stars composing the constellation of the Scorpion, of which are ﱏ
ِ
ُ  اﻟَﻘْﻠand [ اﻟﱠﺸْﻮﻟَُﺔthe 16th and 17th and 18th and 19th of the Mansions of the Moon], which rise [aurorally] in the time of intense
ﺐ
Hence,

cold; as is also

ُاﳉُﺜُﻮم: (L, TA: *) or, accord. to IF, to a  ﻧَـْﻮءof the  أَﻧْـَﻮآءof  ;اﳉَْﻮَزآءbecause the  اﻧﻮاءthereof do not set [aurorally]
 )ﺗَـﺒْـُﺮُكby reason of the vehemence

without there being during their period a day and a night in which the camels lie upon their breasts (
of the cold and rain. (TA.)

 ﺑُـْﺮٌك: see ﺑُـَﺮٌك.
 ﺑِْﺮٌك: see ﺑِْﺮَﻛٌﺔ.
 ﺑُـَﺮٌكRemaining fixed ( َ ِرٌك
x x x x x

or by,

) at, or by, a thing. (IAar, K.) So in the phrase

[ ﺑُـَﺮُك ﻋََﻠﻰ َﺟﻨْﺐ اِﻹ َ ِءRemaining fixed at,

the side of the vessel], in a verse describing a [gluttonous] man, who swallows closely-consecutive mouthfuls. (IAar.)

___ Incubus, or nightmare; as also

َ ُروٌك

. (K.) ___

A coward; and so ↓ the latter word. (K, TA.) Also, [and by contraction

 ﺑـُْﺮٌك, as in a verse cited in the M and TA in art. وﺑﺺ,] A name of the month ( ;ذُو اﳊِﱠﺠﺔAA, K;) one of the ancient
names of the months. (AA.)

 ﺑُـْﺮَﻛٌﺔ, (S, K,) or ٌ ﺑـَُﺮَﻛﺔ, (Msb,) A certain aquatic bird, white, (S, Msb, K,) and small: (K:) [the former applied in Barbary, in
the present day, to a

َ ﺑُـْﺮand  ﺑِْﺮَﻛﺎٌنand [pl. of pauc.] ( ;أَﺑْـَﺮاٌكK;) or, in the opinion of ISd,  اﺑﺮاكand
duck:] pl. ( ﺑـَُﺮٌكS, Msb, K) and ﻛﺎٌن

 ﺑﺮﻛﺎنare pls. of the pl. []ﺑُـَﺮٌك. (TA.)

ٌ ﺑِْﺮَﻛﺔA mode, or manner, of [ ﺑُـُﺮوكi. e. of a camel's kneeling and lying down upon the breast]; (S, * O, * K;) a noun
like

 ِرْﻛﺒٌَﺔand ٌِﺟْﻠَﺴﺔ. (S, O.) One says, [ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ ﺑِْﺮَﻛﺔَ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔHow good is this she-camel's manner of lying down

َ [i. e. watering-trough or tank ]: (K:) or the like thereof, (S, TA,) dug in
on the breast!]. (S.) See also ﺑَـْﺮٌك. A ﺣْﻮض

5

the ground, not having raised sides constructed for it above the surface of the ground; (TA;) and ِﺑْﺮٌك
signifies the same: (Lth, K:) said to be so called because of the continuance of the water therein: (S:) pl.
found to be applied by the Arabs to the tanks, or cisterns,

ﺑَِﺮٌك, (S, Msb, K,) which Az

that are constructed with baked bricks, and plastered

with lime, in the road to Mekkeh, and at its wateringplaces; sing.  ;ﺑِْﺮَﻛٌﺔand sometimes a  ﺑﺮﻛﺔis a thousand cubits
[in length], and less, and more: but the watering-troughs, or tanks, that are made for the rain-water, and not cased with baked bricks,
are called

ْ َأ, sing. ﺻْﻨٌﻊ: (TA:) [ ﺑِْﺮَﻛٌﺔoften signifies a basin; a pool; a pond; and a lake: and in the present day, also a
ٌ ﺻَﻨﺎ
ع
ِ

bay of the sea: and a reach of a river:] also a place where water remains and collects, or collects and
stagnates, or remains long and becomes altered. (ISd, K.)

[ ﺑَـَﺮَﻛٌﺔA blessing; any good that is bestowed by God; and particularly such as continues and increases and
abounds:] good, (Jel in xi. 50,) or prosperity, or good fortune, (Fr, K,) that proceeds from God: (Fr, in
explanation of the pl. as used in the Kur xi. 76:) increase;

accession; redundance; abundance, or plenty; (S, Msb, K,

Kull;) whether sensible or intellectual: and the continuance

of divinely-bestowed good, such as is perceived

by the intellect, in, or upon, a thing: (Kull:) or firmness, stability, or continuance, coupled with increase:
(Ham p. 587:) or increasing

good: (Bd in xi. 50:) and abundance of good; implying the meaning of increase,

accession, or redundance: (Bd in xxv. 1:) or abundant and continual good: (so in an Expos. of the Jámi' es-Sagheer,
cited in the margin of a copy of the MS:) and, accord. to Az, God's superiority

over everything. (TA.)

 ﺑُـَﺮَﻛٌﺔ: see ﺑـُْﺮَﻛٌﺔ.
 ﺑَـَﺮاِك ﺑَـَﺮاِك, (S, K, *) like ﻗَﻄَﺎِم, (K,) said in war, or battle, (S,) means [ أُﺑْـُﺮُﻛﻮاBe ye firm, steady, or steadfast: in the CK,
ُ]اَﺑِْﺮ. (S, K.)
erroneously, ﻛﻮا
 ﺑَـُﺮوٌكA woman that marries having a big son (S, K) of the age of puberty. (S.)
6

 ﺑُـُﺮوٌكA hasting, speeding, striving, labouring, or exerting oneself, in running; a subst. from اﺑﱰك: and inf. n. of
 ﺑَـَﺮَكin a sense in which it is explained above with the former verb. (K: but see 8.)
ٌ  ﺑَِﺮﻳ: see ﻣُﺒَﺎَرَك.
ﻚ
ُ( ﺑَـَﺮاَﻛﺂءS, K) and ُ( ﺑُـَﺮاَﻛﺂءTA) Firmness, steadiness, or steadfastness, in war, or battle; (IDrd, S;) and a striving,
labouring, or exerting oneself [therein]; from [ اﻟﺒُـُﺮوُكinf. n. of ]ﺑَـَﺮَك: (S:) or a falling upon the knees in battle,

َﺑَـُﺮو
and so fighting; as also ُﻛﺂء
signify

. (K.) ___ Also The field

َْ
of battle: or, accord. to Er-Rághib, ب
ِ اﳊﺮ

ُ ﺑﺮآﻛﺎءand ﺑَـُﺮوَﻛﺎُؤَﻫﺎ

the place to which the men of valour cleave. (TA.)

ُ ﺑـَُﺮوَﻛﺂء: see what next precedes, in two places.
 ﺑﱠﺮَﻛﺎٌنand ( ﺑَـﱠﺮَﻛﺎِﱏﱞFr, Mgh, Msb, K) and  ﺑَـْﺮﻧََﻜﺎٌن, (S, Mgh, Msb, K,) which is the form commonly obtaining, (Msb,) and mentioned by ElGhooree as well as J, (Mgh,) but disallowed by Fr, (Mgh, TA,) and
accord. to IDrd,

 ﺑَـْﺮﻧََﻜﺎِﱏﱞ, (K,) but this also is disallowed by Fr, (Mgh, TA,) or,

ُ ﺑَـْﺮﻧََﻜﺂءand  ﻛَﺴﺂءٌ ﺑَـْﺮﻧَﻜﺎﱏﱞ, but he says that it is not Arabic, (TA,) A kind of [garment such as is called]
ِ
ِ

ِﻛَﺴﺂء, (S, Mgh, Msb,) [similar to a ﺑـُْﺮَدة,] well-known; (Msb;) the black ( ;ﻛﺴﺂءFr, Mgh, K;) a woollen  ﻛﺴﺂءhaving
two ornamental borders: (Fr, TA. in art.

ُ ِﺑَـَﺮاﻧ. (IDrd, K.) ﺑَـَﺮَﻛﺎٌن, without teshdeed, is not
 ﺑﺮﻧﻚ:) [in Spanish barangane: (Golius:)] pl. [of all except the first two] ﻚ
mentioned by any one. (Mgh.)

ُ ﺑَـْﺮﻧََﻜﺂءand  ﺑَـْﺮﻧََﻜﺎٌنand ﺑْﺮﻧََﻜﺎِﱏﱞ: see ﺑَـﱠﺮَﻛﺎٌن, in four places.
 َ ِرٌك, fem. with ة: see ﺑَـْﺮٌك, in two places: ___ and see ﺑُـَﺮٌك.
 ﺑُﻮَرٌكi. q. ( ;ﺑُﻮَرٌقK;) that is put into flour, (TA,) or into dough. (JK and Mgh and TA in explanation of the latter word.)
 ﺑُﻮِرك, as a noun: see 3.
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 َ ُروٌك: see ﺑـَُﺮٌك, in two places.
َ ْ[ ﻓَُﻼٌن ﻟَﻴSuch a one
 َﻣﺒْـَﺮٌكA place where camels lie upon their breasts: pl. ﻣَﺒَﺎِرٌك. (Msb.) You say, ﺲ ﻟَﻪُ ِﻣﺒْـَﺮٌك َﲨٍَﻞ
has not a place in which a camel lies; meaning he does not possess a single camel]. (S.)

 ُﻣﺒَﺎَرٌكis originally [ ﻣُﺒَﺎَرٌك ِﻓﻴِﻪor ُ ﻟَﻪor ﻋََﻠﻴِْﻪ, accord. to those who know not, or disallow,  َ َرَكas trans. without a preposition; and
signifies Blessed,

َ

beatified, felicitated, or prospered; gifted with, or made to possess, ﺑَـﺮﻛﺔ, i. e. a blessing,

any good that is bestowed by God, prosperity or good fortune, increase, &c.]; (Msb;) abounding in good;
(Ksh and Bd in iii. 90;) abounding
irrational things is

in advantage or utility: (Bd in vi. 92 and 156, and xxxviii. 28, and 1. 9:) the pl. applied to

ٌ ﻣُﺒَﺎَرَﻛﺎ. (Msb.) You say also ﻚ
ٌ  ﺑَِﺮﻳas meaning ﻣُﺒَﺎَرَك ِﻓﻴِﻪ: (K:) or ﻚ
ٌ  َﻃَﻌﺎٌم ﺑَِﺮﻳis as though meaning [ ُﻣﺒَﺎَرٌكi. e.
ت

Blessed food; or food in which is a blessing, &c.]. (S.)

 ُﻣﺒْـ َِﱰٌك, [in the CK ﻣُﺘَـﺒَـِّﺮٌك,] applied to a man, Leaning, or bearing, upon a thing; applying himself [thereto]
perseveringly, assiduously, or constantly. (K, TA.) ___ Also, applied to a cloud, Bearing down [upon the earth],
and paring off the surface of the ground [by its vehement rain: see 8]. (TA.)
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[ ُﻣﺘَـﺒَﺎِرٌكapp. applied to God (see its verb)] High, or exalted. (Th, TA.)

8

ﺑﺮم
1 ُ ﺑَـَﺮَﻣﻪ: see 4, in two places. ﺑَِﺮَم, aor. ﹷ

; and

 ; ﺗﱪّمHe was, or became, affected with disgust, loathing, or

aversion; (M, * K;) he was vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed in mind. (M.) You say, ِﺑِﻪ
n.

ﺑَِﺮَم, inf.

ٌ( ;ﺑَـَﺮمT, S, M, Msb, K;) and ( ;ﺗﱪّم ﺑِﻪT, S, Msb, K;) He was, or became, disgusted by it, or by reason of it; he
ِ

loathed it; (T, *, M, * Msb, * K;) he was vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed in mind, by it, or by

ﺑَِﺮَم ِﲝُ ﱠ, aor. ﹷ
reason of it. (T, M, Msb, K.) ___ ﺠِﺘِﻪ

, [He

was unable to adduce, as he had intended, his

argument, allegation, or evidence,] is said when one has intended to adduce an argument, allegation, or evidence, and it did
not present itself to him. (A, K, TA.)

4 ُ اﺑﺮﻣﻪ, (inf. n. ٌإِﺑْـَﺮام, T,) He made it (a rope, AHn, M, K, or a thread, or string, T) of two strands, or distinct yarns or
twists, and then twisted it; (AHn, T, M, K;) as also ُﺑَـَﺮَﻣﻪ
(M.) ___ And hence, (T, TA,) He

[aor.

 ﹹ, inf. n. ٌ]ﺑَـْﺮم: (T:) or he twisted it well; namely, a rope.

made it (a thing, S, or an affair, T, M, K, or a compact, Msb) firm, strong, solid, or sound;

he established it, settled it, or arranged it, firmly, strongly, solidly, soundly, or thoroughly; (T, S, M, Msb, K,
TA;) as also

ُ ﺑَـَﺮَﻣﻪ, (M, K,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌﺑَـْﺮم. (K.) ___ He thought, or meditated, upon it; (namely, a thing;) or did so

looking to its end, issue, or result; or he did it, performed it, or executed it, with thought, or
consideration. (Msb.) He affected him with disgust, loathing, or aversion; (T, * S, M, * Msb, * K;) caused him

َ ِﺑَﻜﺜْـَﺮِة ﻓُﻀُﻮﻟ
to be vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed in mind. (T, S, M, Msb.) You say, ﻚ
ِ
[Disgust

َﻻ ﺗُـ ْ ِﱪْﻣِﲎ

me not, or vex me not, by the abundance of thy meddling, or impertinent, speech.]. (T, TA.)  اﺑﺮمIt

(a vine) put

forth grapes in the state in which they are termed ﺑَـَﺮَم, q. v. (Th, M, K.)

5 َ ﺗَـﺒَـﱠﺮمsee 1, in two places.
1

7 [ اﻧﱪمIt (a rope, or a thread, or string,) was made of two strands, or distinct twists, and then twisted: or was
twisted well: see 4, of which it is quasi-pass. ___ And hence,] It ([a thing, or an affair, or] compact, Msb) was, or became,
firm, strong, solid, or sound; it was, or became, established, settled, or arranged, firmly, strongly,
solidly, soundly, or thoroughly. (Msb, KL.)

َ ﺑَـَﺮمThe fruit of the [trees called] ِﻋﻀَﺎﻩ: (S, M, K:) n. un. with ة: (S, M:) in its first stage it is termed ٌ ;ﻓَـﺘْـﻠَﺔthen, ٌ;ﺑَـﻠﱠﺔ
then, ٌﺑَـَﺮَﻣﺔ: AHn has erred in saying that the  ﻓﺘﻠﺔis above the [ ﺑﺮﻣﺔin degree]: (M:) that of every kind of  ﻋﻀﺎﻩis yellow,

except that of the ﻋُْﺮﻓُﻂ, which is white, (S, M,) as though its filaments, or fringe-like appertenances, were
cotton, and it is like the button of a shirt, or somewhat larger: (M:) that of the  َﺳﻠَﻢis the sweetest in
odour, (S, M,) and this is yellow, and is eaten, being sweet, or pleasant: (M:) accord. to AA, the fruit of the ﻃَْﻠﺢ
[or acacia

gummifera, which is of the trees called ]ﻋﻀﺎﻩ: n. un. with ة: (T:) sometimes, also, ٌ ﺑَـَﺮَﻣﺔis applied to a fruit of the

ٌ َﻛﺒَﺎ: (TA:) and
( أََراكM, * K, * TA) before it has become ripe and black; for when ripe, it is called ٌ ;ﻣَْﺮدand when black, ث
the pl. is

ٌ( ﺑَِﺮامM, K) and ٌﺑُـَﺮم, (M,) or ٌﺑَـَﺮم. (K: [but the last is a coll. gen. n.]) ___ Also Grapes when they are above, (M,) or

when they are like, (K,) the heads of young ants. (M, K.) One who does not take part with others in the

َ

game called [ اﳌﻴِْﺴﺮq. v.], (As, T, S, M, K,) nor contribute with them anything, (TA,) by reason of his avarice,
(Har p. 382,) though

he eats with them of the flesh-meat thereof; (As, TA;) but sometimes he shuffles, or

ُ ﻳُﻔﻴ,) the gaming-arrows for the players: (S in art. ﲨﺪ:) likened to the  ﺑَـَﺮَمof the أََراك, because he is of
deals forth, (ﺾ
ِ
no use: (Har ubi suprà:) and

 ﺑَـَﺮَﻣٌﺔoccurs in the same sense; [the man so termed being likened to a  ﺑَـَﺮﻣَﺔof the  ;اراكor] the  ةbeing

added to give intensiveness to the meaning: (M:) the pl. is

ٌأَﺑْـَﺮام. (T, S, M, K.) And hence, Avaricious, or niggardly; mean, or

sordid: (Har ubi suprà:) or heavy, or sluggish; (K, TA;) destitute of good. (TA.) It is said in a prov., ً [ أَﺑْـَﺮًﻣﺎ ﻗَـُﺮوArt thou

 ﺗَُﻜﻮُنbeing understood after) one taking no part with others in the game of اﳌﻴﺴﺮ, as is implied in the S, or art

(

thou] heavy, or sluggish, (K, TA,) destitute of good, (TA,) yet eating two dates at once each time? (S, K, TA.)

2

ٌ ﺑَِﺮمpart. n. of [ ﺑَِﺮَمand therefore meaning Affected with disgust, loathing, or aversion; or vexed, grieved,
disquieted by grief, or distressed in mind]. (M, Msb.)

 ﺑُـْﺮَﻣٌﺔA cooking-pot (T, M, &c.) of stone, (T, Mgh, Msb,) or of stones: [see ٌﻣُ ِْﱪم:] (M, K:) or [simply] a cooking-pot, (S,
TA,) as some say,
and

in a general sense, so that it may be of copper, and of iron, &c.: (TA:) pl. ٌ( ﺑَِﺮامT, S, M, Mgh, Msb, K)

ٌ( ﺑـَُﺮمT, M, &c.) and [coll. gen. n.] ٌﺑُـْﺮم. (T, M, K.) Also A certain thing which women wear upon their arms, like

the bracelet. (TA.)

[ ﺑَـَﺮَﻣٌﺔoriginally n. un. of ٌ]ﺑَـَﺮم: see ٌﺑَـَﺮم.
ٌ ﺑَِﺮﱘA rope composed of two twists twisted together into one; as also ٌ ُﻣﺒْـَﺮم: (S:) or a thread, or string,
twisted of two distinct yarns or twists: (T:) or a thread, or string, twisted of white and black yarns: (Ham p.
704:) or a

twisted rope in which are two colours, (A'Obeyd, S,) or two threads, or strings, of different

colours, (IAar, T, M, K,) red and yellow, (M,) or red and white, (K,) sometimes (A'Obeyd, S) bound by a woman
upon her waist, and upon her upper arm: (A'Obeyd, S, K:) a rope of two colours, adorned with jewels, so
bound by a woman: (M, K:) or a thread, or string, (Lth, A'Obeyd, T,) with beads strung upon it, (Lth, T,) or of

ٌ ]َﺣْﻮ:) or a
different colours, (A'Obeyd, T,) which a woman binds upon her waist: (Lth, A'Obeyd, T: [see also ط
string of cowries, which is bound upon the waist of a female slave. (Aboo-Sahl El-Harawee in art.  ﺑﺰمof the TA.)
___ Anything

in which are two colours (T, M, K) mixed together: (M, K:) and any two things mixed together

and combined. (M.) ___ An amulet (M, K, TA) that is hung upon a boy; because of the colours therein. (TA.) ___ A
garment, or piece of cloth, in which are silk ( )ﻗَـّﺰand flax. (T.) ___ Also, (K,) or the dual thereof, (AO, T, S,) which
latter is the right, (TA,) The liver

and hump [of a camel], (AO, T, S, K,) cut lengthwise, and tied round with a

string or thread, or some other thing, (S, K,) in some copies of the S, or with a gut; (TA;) said to be thus called because
of the whiteness of the hump and the blackness of the liver. (S, K.) So in the phrase,

[ اِْﺷِﻮ ﻟَﻨَﺎ ِﻣْﻦ ﺑَِﺮَﳝَﻴْـَﻬﺎRoast thou for us
3

some of her liver and hump, cut lengthwise, &c.]. (AO, T, S: [in copies of the K, ﺑَِﺮﳝَِﻬﺎ: and in the CK, ﺑَِﺮﳝَﺘَِﻬﺎ.]) ___ Also,
the sing.,

Water mixed with other [water &c.]. (TA.) ___ Tears mixed with [the collyrium termed] ( ;ِإْﲦِﺪM, K;)

because having two colours. (TA.) ___

A mixed company of people. (M, K.) ___ An army; (S, K;) because comprising a

mixed multitude of men; (K;) or because of the colours of the banners of the tribes therein: (S, K, TA:) or an

army in which is a

mixed multitude of men: (M:) or an army having two colours: (T:) and the dual, two armies, Arabs and
foreigners. (IAar, T.) ___ A number of sheep and goats together. (IAar, T, M, K.) ___ The light of the sun with
the remains of the blackness of night: (IAar, T:) or the dawn; (M, K;) because of its combining the blackness of night and
the whiteness of day: or, as some say,

 ﺑَِﺮٌﱘ اﻟ ﱡmeans the tint ([ َﺧﻴْﻂq. v.]) of the dawn that is mixed with two
ﺼﺒِْﺢ

colours. (M.) ___ Inducing suspicion, or evil opinion; [as though of two colours;] (IAar, T;) suspected. (IAar, T, Sgh,
K.)

 ﺑَـ ِّﺮﳝٌَﺔ, with fet-h, and with teshdeed to the  رwhich is meksoorah, A [ دَاﺋَِﺮةor feather, or portion of the hair naturally
curled or frizzled, in a spiral manner, or otherwise,] upon a horse, whereby one judges of its
goodness or badness: pl. ُﺑَـَﺮاِرﱘ. (TA: [and used in this sense in the present day.]) ___ See also ٌﺑَـﻴْـَﺮم.

ٌ ﺑَـﻴْـَﺮمThe [implement called] ﻋَﺘَـَﻠﺔ: or particularly the  ﻋﺘﻠﺔof the carpenter: (M, K:) [i. e.,] an auger, a wimble, or a
gimlet; [called in the present day ﺑَـِّﺮﳝَﺔ
the former signifies such
and also said to signify

; accord. to Mirkát el-Loghah, cited by Golius, who writes the latter word without teshdeed,

an implement ( terebra ) of a large size;] that with which the carpenter perforates:

that with which the saddler perforates leather: (KL:) also a well-known kind of

َ [ ﺗِﻴi. e., a hatchet, or the like]: (PS:) AO said, the  ﺑَـﻴْـَﺮْمis the  ﻋَﺘَـﻠَﺔof the
[implement such as is called in Persian] ْﺸﻪ
carpenter: or he said, the

 ﻋﺘﻠﺔis the  ﺑﲑمof the carpenter: (T:) this word, (M,) the  ﺑﲑمof the carpenter, (S,) is Persian, (S, M,)

arabicized. (S.)

ٌ ُﻣﺒْـَﺮم: see ٌﺑَِﺮﱘ. ___ Also A garment, or piece of cloth, of which the thread is twisted of two yarns, or distinct twists.
4

(S, K.) And hence, (S,) A

certain kind of garments, or cloths. (S, K.) ___ [ A thing, or an affair, or a compact,
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made firm, strong, solid, or sound; established, settled, or arranged, firmly, strongly, solidly, soundly, or
thoroughly. See its verb, 4. ___ And hence, ٌُﻣﺒْـَﺮم

ٌﻀﺂء
َ َ ﻗRatified destiny; such as is rendered inevitable.]

ٌ[ ُﻣﺒْـَﺮمact. part. n. of 4. And also] A gatherer of [ ﺑَـَﺮمq. v.]: (M:) or, of the  ﺑَـَﺮمof the ِﻋﻀَﺎﻩ: (K:) or, specially, a gatherer

of the  ﺑَـَﺮمof the أََراك. (M.) A maker of [ ﺑَِﺮامor stone cookingpots]: (K:) or one who wrenches out the stones of
which they are made from the mountain, (M, K, TA,) and fashions them, and hews them out. (TA.) And
hence, (M,) A

َ ] he cut off for himself something from
heavy, or sluggish, man; as though [in the CK ُ ﻻَﻧﱠﻪis erroneously put for ُﻛﺄَﻧﱠﻪ

the persons sitting with him: (M, K: *) or, as some say, [so in the M; but in the K, and] bad, or corrupt,

in discourse; (M, K;)

who discourses to others of that in which is no profit nor meaning; (TA;) from the same word as signifying a
gatherer of the fruit of the

اراك, (M, TA,) which has no taste nor sweetness nor sourness nor virtue, or efficacy: (AO, TA:) or one

who is a burden upon his companion, without profit and without good; like the  ﺑَـَﺮمwho takes no part

َ

with others in the game of اﳌﻴِْﺴﺮ, though he eats of the flesh-meat thereof. (As, TA.)

 ِﻣﺒْـَﺮٌمsing. of َُﻣﺒَﺎِرم, (TA,) which signifies The spindles with which the twisting termed  ِإﺑْـَﺮامis performed. (M, K, TA.)
[See 4.]

5

ﺑﺮن
 ﺑَـْﺮِﱏﱞA sort of dates, (T, S, M, Msb, K,) well known, (K,) the best of dates, (M,) or of the best of dates, (Msb,) red,
intermixed, or tinged, with yellow, having much [ ِﳊَﺂءi. e. flesh, or pulp], and very sweet, (T,) or yellow,

ْ ﺑَـْﺮﻧِﻴ, i. e. good, or excellent, fruit: (K:) accord. to AHn, of
and round: (M:) n. un. with ة: (M:) it is an arabicized word, originally ﻚ
Persian origin, i. e.,

 َ ْرِﱏْ ; رmeaning fruit, and  ﱏdenoting egregiousness: (M:) accord. to Suh, a foreign, or Persian, word, meaning

blessed [or good or excellent] fruit;

 ﺑَـٌﺮmeaning fruit; and ِﻫِﲎ, good or excellent [or wholesome]: the Arabs introduced it into their

language: (Msb:) or, accord. to the Moajam of El-Bekree, it is from
into

ﺑَـْﺮٌن, the name of a town, or village. (TA.) It is converted by a rájiz

 ;ﺑَـْﺮﻧِّﺞthe double  ىbeing changed into [double] ج. (S, M.) ___ You say also  َﳔْﻞٌ ﺑَـْﺮِﱏﱞand ٌ[ َﳔَْﻠﺔٌ ﺑَـْﺮﻧِﱠﻴﺔPalm-trees, and a

palm-tree, of which the dates are of the sort described above]. (T.)

 ﺑَـْﺮﻧِﱠﻴٌﺔn. un. of ﺑَـْﺮِﱏﱞ. Also A kind of vessel, (S, Mgh, Msb, K,) well known, (Msb,) of baked clay: (S, Mgh, K:) or, as some
say,

of those that are termed [ ﻗـََﻮاِرﻳﺮi. e. flasks, or bottles, generally of glass]; such as are used by the seller

of perfumes: (Mgh:) or a thing like a vessel of baked clay, big, or bulky, and green: and sometimes of the
kind termed ﻗﻮارﻳﺮ: (M:) or a thing like vessels of baked clay, big, or bulky, and green; of the kind termed

 ﻗﻮارﻳﺮthat are thick, with wide mouths: (Lth, T:) pl. ﺑَـَﺮاِﱏﱞ. (Mgh.) And A cock: (IAar, T:) or a young cock, (M, K,)
when it attains to maturity, (M,) or when it begins to do so: (K:) of the dial. of El-'Irák: (M:) pl. as above. (T, M, K.)

1

ﺑﺮﻧﺲ
َ َ ﺗَـﺒَـْﺮﻧHe wore, or clad himself with, a ﺑُـْﺮﻧُﺲ. (S.)
Q. 2 ﺲ
ٌ ُ ﺑُـْﺮﻧA long ﻗَـﻠَﻨُْﺴَﻮة, (S, Msb, K,) which the devotees used to wear in the first age of ElIslám: (S:) or any
ﺲ
garment of which the head forms a part, (M, K,) being joined to it, (M,) whether it be a  دُﱠراﻋَﺔor a  ِﳑْﻄَﺮor a

( ;ُﺟﺒﱠﺔM, K;) and this is said to be the correct explanation: (TA:) [agreeably with the latter explanation, it is applied in the present day

to a

ُ

hooded cloak, mostly of white woollen stuff; but often, of cloth of any colour:] pl. ﺑَـَﺮاﻧِﺲ: (Msb:) [some say] it

is from

ُ ُ ﺑـُْﺮﻧComely, or
ُ اﻟ ْﱪ, meaning cotton, and the  نis augmentative: or, accord. to some, it is not Arabic. (TA.) ___ ﺲ اﳊُْﺴِﻦ
س
ِ

goodly, hair. (TA in art. ﻣﻸ.)

1

ﺑﺮﻧﻚ
.ﺑﺮك , in art.ﺑَـﱠﺮَﻛﺎٌن : seeﺑَـْﺮﻧََﻜﺎِﱏﱞ  andﺑَـْﺮﻧََﻜﺎٌن  andﺑَـْﺮﻧََﻜﺂءُ

1

ﺑﺮﻩ
1 َ ﺑَِﺮﻩ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌﺑَـَﺮﻩ, or, as in some copies of the K, ﺑَـَﺮَﻫﺎٌن, (TA, [and so I find in an excellent copy of the K, but in the CK

ﺑُـْﺮَﻫﺎن,]) His body returned to a healthy state, or his health of body returned to him, or his bodily
condition became good, after having been altered by disease. (IAar, K. *) [The  هis perhaps a substitute for ء: see

َ ﺑَِﺮ.] ___ And He was, or became, white in person, or body and members. (K.) ___ See also ٌﺑَـَﺮﻩ, below.
ئ
4  اﺑﺮﻩHe adduced the evidence or proof: (Msb, K:) but as to ﺑَـْﺮَﻫَﻦ

, meaning he

manifested the evidence or

proof, it is said, on the authority of IAar, to be post-classical; the former being the correct word: (AA, T, Z, Msb, TA:) or the former
signifies he

adduced, or uttered, or did, wonderful things, and overcame men. (K.) Q. Q., or, as some say, Q., 1.

ﺑَـْﺮَﻫَﻦ: see 4; and see art. ﺑﺮﻫﻦ.
[ ﺑَـَﺮٌﻩperhaps an inf. n., of which the verb is َ ﺑَِﺮﻩ,] Softness, thinness of skin, and plumpness, (K, TA,) of a woman; as also
ٌ ﺑَـَﺮْﻫَﺮَﻫﺔ. (TA.)
ٌ ﺑَـْﺮَﻫﺔ: see what next follows.
 ﺑُـْﺮَﻫٌﺔand  ﺑَـْﺮَﻫٌﺔA long space or period of time: (JK, S:) or a long time: (ISk, K:) or they have a more general sense; (K;) i. e.
ٌ  ﺑـُْﺮَﻫﺎand ت
ٌ  ﺑُـَﺮَﻫﺎand ت
ٌ ﺑـَُﺮَﻫﺎ. (Msb.) You say, اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
a space, or period, of time: pl. of the former ٌ ﺑُـَﺮﻩand ت
and

ْ َأَﺗ
ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﺑُـْﺮَﻫﺔٌ ِﻣَﻦ

[ ﺑَـْﺮَﻫٌﺔA long space or period of time, or merely a space or period of time, passed over him]. (S.)

 ﺑُـْﺮَﻫﺎٌن: see art. ﺑﺮﻫﻦ.
 ﺑَـَﺮْﻫَﺮَﻫٌﺔA white (IAar, JK, Msb) girl (IAar, Msb) or female: (JK:) or a woman (S, K,) white and youthful: or soft, or tender:
(K:) or that

quivers, (K,) or almost quivers, (S,) from sappiness, softness, or tenderness: (S,* K:) or that
1

shines, or glistens, by reason of her clearness [of complexion]: or thin-skinned; appearing as though
water were running upon her, by reason of her softness, or tenderness: (TA:) of the measure ﻓَـﻌَْﻠﻌََﻠٌﺔ, (S, TA,)
from

ٌﺑَـَﺮﻩ: (TA:) dim. ٌ( ﺑُـَﺮﻳْـَﻬﺔJK, TA) and ٌ ﺑُـَﺮﻳِْﺮَﻫﺔ, (JK,) or ٌ ; ﺑُـَﺮﻳِْﺮﻳَﻬﺔbut ٌ ﺑُـَﺮﻳِْﻬَﺮَﻫﺔis bad, and seldom used. (TA.) Imra-el-Keys says,
َ ﺑَـَﺮْﻫَﺮَﻫﺔٌ رَُؤدًَة رَْﺧ
ﺼٌﺔ َﻛُﺨْﺮﻋُﻮﻳَِﺔ اﻟﺒَﺎﻧَِﺔ اﳌُﻨْـَﻔِﻄْﺮ

*
[White, or white

*

and youthful, &c., soft, or beautiful, tender, like the shoot of the ben-tree breaking forth

with leaves: the last word being made masc. by poetic license, for the sake of the metre.]. (S.) ___ [Hence, app.,] it is said to
signify also A

white knife, of clear, pure, or bright, iron. (TA.) See also ٌﺑَـَﺮﻩ.

 ﺑُـَﺮﻳْـَﻬٌﺔand ﺑُـَﺮﻳِْﻬَﺮَﻫٌﺔ: see ﺑَـَﺮْﻫَﺮَﻫٌﺔ.
 ﺑُـَﺮﻳِْﺮَﻫٌﺔ, or ﺑـَُﺮﻳِْﺮﻳَﻬٌﺔ: see ٌﺑَـَﺮْﻫَﺮَﻫﺔ.
ُ[ أَﺑْـَﺮﻩapp.] Having the body in a healthy state, or in good condition, after disease: and white in person, or
body and members: [but whether it have both these significations, or only the latter of them, is not clear:] fem. ُﺑَـْﺮَﻫﺂء. (K.)

2

ﺑﺮﻫﻦ
َ  ﺑَـْﺮَﻫQ., or, as some say, Q. Q., 1. He adduced, (T, Z, Msb,) or established, (S, K, and Ham p. 7,) the ﺑُـْﺮَﻫﺎن, (T, Z,
Q. 1 ﻦ
Msb, K,) i. e. the evidence or proof [&c.]; (T, S, Msb, &c.;) or he
[against

adduced his evidence or proof [&c.]; (T, Msb;) َﻋَﻠﻴِْﻪ

him, or it, or (as in  )اِْﺳﺘََﺪﱠل ﻋََﻠﻴِْﻪof it ], (S, K, and Ham p. 7,) and ُ[ ﻟَﻪto him, or for him]: (Ham ubi suprà:) but this

verb is said by Az and Z, on the authority of IAar, to be post-classical; the correct word, they say, being
on the ground of the opinion that

َأَﺑْـَﺮﻩ: (Msb:) this they assert

[ ﺑُـْﺮَﻫﺎٌنq. v.] is of the measure  ;ﻓـُْﻌَﻼٌنbut J holds the  نto be a radical. (TA.)

 ﺑُـْﺮَﻫﺎٌنAn evidence, or a proof: (T, S, Msb, K, and Ham p. 7:) and a demonstration; i. e. the manifestation of an
evidence or proof: (Msb:) or a decisive and manifest evidence or proof: (TA:) or the firmest, strongest, or
most valid, evidence or proof; which is such as ever necessarily implies truth, or veracity, as its
consequence, or concomitant; for evidences, or proofs, are of five sorts; whereof this is one; another is that which ever
necessarily implies falsity, or falsehood, as its consequence, or concomitant; another, that which is nearer to truth, or veracity;
another, that which is nearer to falsity, or falsehood; and another, that which is intermediate between these two: (Er-Rághib, TA:) [pl.

ُ ﺑَـَﺮاﻫ:] some say that the  نin this word is augmentative; (Msb, and Ham p. 7;) that it is of the measure ﻓـُﻌَْﻼٌن, from [ اﻟﱪﻩapp. ُ]اﻟﺒَـْﺮﻩ
ﲔ
ِ
signifying the act of cutting: (Ham ubi suprà:) others, that it is radical: Az mentions both of these opinions: J confines
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himself to the latter opinion: Z, to the former, saying, on the authority of IAar, that the word is derived from

ٌﺑَـَﺮْﻫَﺮَﻫﺔ, meaning white,

[or fair in complexion,] applied to a girl: (Msb:) Abu-l-Fet-h [i. e. IJ] says that he holds it to be of the measure

ٌ  ﻗُـْﺮﻃَﺎand
ﻓُـْﻌَﻼٌل, like س

ٌ َﻗـُْﺮ, the  نnot being augmentative, as is shown by the verb above mentioned: (Ham ubi suprà:) but [it has been stated above that]
س
this verb is said, on the authority of IAar, to be post-classical. (Msb, TA.)
1

2

ﺑﺮو
1  ﺑَـَﺮْوﺗُـَﻬﺎ, i. e. َاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ: see 4. ُﺑَـَﺮْوﺗُﻪ, (M, Msb, K,) aor. ﹹ

, (Lth, T,) inf. n.

ﺑَـْﺮٌو, (M,) I formed it, or fashioned it, by cutting;

shaped it out; or pared it; (K;) namely, a reed for writing, (Lth, T, M, Msb, K,) and a stick, or piece of wood, (M, K,) and an
arrow, (K,) [&c.;] a dial. var. of

ُﺑَـَﺮﻳْـﺘُﻪ, (Lth, T, M, Msb,) used by some, (Lth, T,) but the latter is the more approved: (M, TA:)

mentioned by AZ. (TA.) ___ [Hence, perhaps,]
affirm that it is originally

ُﺑَـَﺮاﻩ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺑَـْﺮٌو, He (i. e. God) created him, or it: (Fr, S, K:) [but] they

ُﺑَـَﺮأَﻩ, with hemz: (MF:) so says IAth: (TA:) or it is from  ﺑَـًﺮاor ﺑَـًﺮى, signifying dust, or earth. (Fr, S.) ﺑَـَﺮا, aor.

, is also a bad dial. var. of

َ[ ﺑَـَﺮأsignifying He, or it, recovered from disease, or became convalescent, &c.], aor. ﻳَـﺒْـُﺮُؤ. (TA.)

4  أَﺑْـَﺮﻳْـﺘـَُﻬﺎ, (S, M, K,) i. e. َاﻟﻨﱠﺎَﻗﺔ, (S, M,) I put a [ring such as is termed]  ﺑـَُﺮةin her (a camel's) nose; (S, M, K;) as also

 ﺑَـَﺮْوﺗُـَﻬﺎ: (IJ, M, K:) and ُاﺑﺮﻳﺘﻪ, namely, a camel, I put him a ﺑـَُﺮة. (Msb.)  اﺑﺮىDust, or earth, came, or lighted, upon it.
(K,* TA, in art.

ﺑﺮى.)

( ﺑُـَﺮٌةin which the final radical letter is elided, [and replaced by ة,] Msb) A ring (T, S, M, &c.) of brass, (Lth, Lh, T, S, M, [in a copy
of the Msb,

 ﻣﻦ ﺻﻮفis erroneously put for ِﻣْﻦ ﺻُْﻔٍﺮ,]) or of silver, (Lth, T,) or of some other material, (Lh, M,) slender,

and bent at the two ends [lest it should open at the place where the two ends meet], that is put in the nose of a shecamel, (Lth, T,) or put in the nose of the camel, (M, Msb, K,) or in the flesh of the nose of the camel, (Lh, S, M,
K,) or, as As says,

in one of the two sides of the two nostrils, (S,) app. either for the purpose of ornament or

to render the animal obedient; (MF;) [generally for the latter purpose, to attach the rein thereto:] when
the ring is of hair, it is termed
manner,

ٌ ﺧَﺸﺎ: (Msb:) Aboo-' Alee mentions, and explains in like
ٌ( ;ِﺧَﺰاَﻣﺔAs, S, Msb;) and when of wood, ش
ِ

 ﺑَـْﺮَوٌةand [ ;ﺑـًُﺮىthe latter as pl. of the former;] but this is extr.: (M:) J says, [in the S,] Aboo- 'Alee says that ٌ ﺑُـَﺮةis originally

ﺑَـْﺮَوٌة, because it has  ﺑـًُﺮىfor a pl., like as  ﻗَـْﺮﻳَﺔhas  ;ﻗـًُﺮىbut Aboo-' Alee does not say this; he only desires to show that the final radical
1

letter of
is

 ﺑُـَﺮٌةis  وby the fact that  ﺑَـْﺮَوٌةis a dial. var. thereof: (IB, TA:) some, however, remarking upon J's saying that the original of ٌﺑَـَﺮة

ﺑَـْﺮَوٌة, assert that it is correctly  ﺑُـْﺮَوٌة: (TA:)  ﺑـَُﺮٌةalso signifies an anklet: (M, K:) or any ring; such as a bracelet and an

ٌ ﺑـَُﺮا, (S, M, K,) in
earring and an anklet and the like of these: (S:) the pl. (in the former and the latter senses, M, TA) is ت
[some of] the copies of the K erroneously written

ﺑـَُﺮاٌة, (TA,) and ﺑُـًﺮى, (T, S, M,) and ﺑـُُﺮوَن, contr. to analogy, (Msb,) or ( ﺑُِﺮﻳَﻦT, S, M,

K, [in all of which, except the last, this is in the accus. or the gen. case, but, as it is the nom. case in the K, it may be that

 ﺑـُُﺮوَنand

َ ﺳﻨ,]) and ﺑُِﺮﻳَﻦ. (M, K: [in a copy of the former of which, accord. to the TT, ى
 ﺑُِﺮ ﱞand ى
 ﺑِِﺮ ﱞare put
 ﺑُِﺮﻳَﻦare dial. vars., like  ِﺳُﻨﻮَنand ﲔ
ِِ
in the place of the last two of these pls.])

 ﺑَـًﺮا, or ﺑَـًﺮى, Dust, or earth: (Fr, S, M, Msb, K, mentioned in the M and K in art. ﺑﺮى:) whence ُﺑَـَﺮاﻩ, [if not originally ُﺑَـَﺮأَﻩ,] meaning
He (i. e. God) created him. (Fr, S.) Hence the saying,

ﺑِِﻔﻴِﻪ اﻟﺒَـَﺮا, or اﻟﺒَـَﺮى, [In his mouth be dust, or earth], (S, M,) a form of

imprecation against a man. (M.)

 ﺑَـْﺮَوٌةCuttings, chips, parings, or the like, of a reed for writing, and of a stick, or piece of wood, and of soap, and the like.
(TA.) See also

ﺑُـَﺮٌة.

 ﺑُـْﺮَوٌة: see ٌﺑـَُﺮة.
 اﻟ َِﱪﻳﱠٌﺔThe creation; as meaning the beings, or things, that are created; or, particularly, mankind; syn. اﳋَْﻠُﻖ:
ًَ
ًَ
originally with ء: (S:) but not pronounced with ء: (IAth, TA in art. ﺑﺮى:) or, accord. to Fr, if from ﺑـﺮا, or ﺑـﺮى, i. e. dust, or earth, it is
ء

originally without : pl.

َ  ﺑَـَﺮاand ت
ٌ ﺑَِﺮﱠ. (S.)

ٌ َﻣُﺒْـَﺮ. (TA in art. ﻋﺮف.)
 ﻣُﺒْـَﺮاٌةA she-camel (T, S) having a [ring such as is termed]  ﺑُـَﺮةput in her nose: (T, S, K:) pl. ت
( ﺑـَُﺮٌة َﻣْﺒـُﺮﱠوٌةT, M, K) A  ﺑُـَﺮةmade, or manufactured. (T, TA.)

2

ﺑﺮى
ُ ْﺑَـَﺮﻳ, (T, S, Msb,) aor. ﹻ
1  ﺑَـَﺮى, (T, M, K,) first pers. ﺖ

, (T, K,) inf. n.

ٌ ﺑَـْﺮ, (T, S, M, Msb, K,) He formed, or fashioned, by
ى

cutting; shaped out; or pared; (As, T, M, K;) a reed for writing, (Lth, As, ISk, T, S, M, Msb,) and a stick, or piece of wood,
(Lth, T, M,) and an arrow, (M, K,) &c.; (M;) as also
some, who say,

ُ ﺑَـَﺮْو, (Msb,) aor.  ﹹ. (Lth, T,) is a dial. var., (Msb,) used by
 اﺑﱰى: (M, K:) and ت

[ ُﻫَﻢ ﻳَـْﻘﻠُﻮ اﻟﺒُـﱠﺮinstead of ]ﻳَـْﻘِﻠﻰ. (Lth, T.) ___ And hence, (As, T,) aor. and inf. n. as above, (As, T, M, K,) He (a

man) fatigued, or jaded,

and made to lose flesh, (As, * T, * S,) a she-camel, (As, T,) or a camel: (S:) or it (journeying)

َ
rendered him lean, or emaciated: (M, K:) and in like manner one says of a year of dearth or drought. (TA.) And ﺳَﻨﺎَﻣَﻬﺎ

ُ ْﺑَـَﺮﻳ
ﺖ

[ ﺑَِﺴ ِْﲑى ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎI wasted her hump by my journeying upon her]: occurring in a poem of El-Aashà. (M.) See also 3: ___
and see 5, in two places.

3 ُراﻩ

, (T, S, M, &c.,) inf. n.

ُﻣﺒَﺎَراٌة, (T, TA,) He vied, competed, or contended for superiority, with him;

َ ( ;ﻋَﺎَرS, M, Msb, K;) i. e., (TA,) he did the like of what he
emulated, or rivalled, him; or imitated him; i. q. ُﺿﻪ
(the latter) did, (ISk, T, S, Msb, TA, and EM p. 64,) striving

to overcome him or surpass him; (EM ubi suprà;) as also ﺑَـَﺮى

ٌ  ;ﺑَـْﺮand اﻧﱪى ﻟﻪ: (As, T:) and he vied, or competed, with him, or contended with him for
ُﻟَﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ى
superiority, in glory, or excellence, or in beauty, or goodliness; he emulated, or rivalled, him therein; syn.

ُ َ َﻫﺎﻩ: (TA in art. ﺞ

:) and he

vied, competed, or contended, with him in running; and strove with him to

َ اﻟِّﺮﻳَﺢ َﺳ
outstrip him, to be before him, to get before him, or to precede him. (TA.) You say, ًﺨﺂء
[Such

ﻓَُﻼٌن ﻳُـﺒَﺎِرى

a one vies with the wind in bounty]: (T, S:) [for] the bountiful man whose gifts are common is likened by the Arabs

to the wind because it blows upon all in common, not only upon particular persons. (Ham p. 445.)

ُرى ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪ

made a compromise, with his wife for their mutual separation; (K;) as also َ َرأََﻫﺎ

He compounded, or

[which is the original]. (TA.)

1

4  اﺑﺮى: see art.  ﺑﺮوAlso He found, or met with, sugar-canes. (K.) See also َأَﺑْـَﺮأ, in art. ﺑأﺮ, last signification.
5  اﻟﺘﱠـﺒَـ ِّﺮىsignifies The coming before or forward, presenting oneself, advancing, confronting,
encountering, meeting, or opposing; (KL;) and so ُاِﻻْﻧِﱪَآء

. (KL, PS.) You say,

ُ ﺗﱪّى ﻟَﻪHe presented, addressed,

applied, or betook, himself to him, i. e., one man to another man; advanced, came forward, or went forward,

َ  ;ﺗَـﻌَﱠﺮas also ُ ;ﺗﱪّاﻩand ُﺑَـَﺮى ﻟَﻪ, aor. ﹻ
to him; or opposed himself to him; syn. ض
K, and Har p. 558,) meaning [as above; or] he
action; (Har ubi suprà;) and it
n.

: (T:) and

َ اْﻋﺘَـَﺮ, (S,
 اﻧﱪى ﻟﻪsignifies ُض ﻟَﻪ
ِ

betook himself, and advanced, or went forward, to it, namely, an

presented itself to it, as a thought to the heart, or mind, syn. ﺗﻌّﺮض: (Ham p. 541:) ُﺑَـَﺮى ﻟَﻪ, inf.

ٌ ﺑَـْﺮ, is syn. with ُض ﻟَﻪ
َ [ ﻋََﺮmeaning as above, for it is syn. with ض
َ  ﺗَـَﻌﱠﺮand ض
َ  ;اْﻋﺘَـَﺮor it happened to him, befell him,
ى
ِ

or occurred
You say also,

to him]: (M:) and اﻧﱪى

is also syn.

َ [ ﻋََﺮmeaning it happened, befell, or occurred]. (Har p. 56.)
with ض

َ ( ﺗَـﻌَﱠﺮISk, S, K) or ُض ﻟَﻪ
َ ( اﻋْﺘَـَﺮM) [both of which explanations mean He presented,
ﺗﱪّى ﻟَِﻤﻌُْﺮوِﻓِﻪ, i. e. ُض ﻟَﻪ
ِ

addressed, applied, or betook, himself, or he advanced, came forward, went forward, or attempted, to
obtain his favour, or bounty; or he sought it, or demanded it ]; as also َُﻣْﻌُﺮوﻓَﻪ

ُ ْ[ ﺗَـﺒَـﱠﺮﻳI
ﺗﱪّى. (M, TA.) And ﺖ ُوﱠدُﻫْﻢ

َﺑ
addressed, applied, or betook, myself to obtain their love, or affection]. (S, M.) And ﺴﺎِﻃِﻪ
ِ

اﻧﱪى ِﻟَﻄِّﻰ, i. q.

َ اﻋْﺘَـَﺮ, meaning, in this instance, He hastened to cut short his speech. (Har p. 280.) And اﻧﱪى ﻳُـﻨْﺸُﺪ ﺷْﻌًﺮا, i. e. ض
َ ﺗَـﻌَﱠﺮ
ض
ِ ِ
ِ

[ ِِﻹﻧَْﺸﺂﺋِِﻪor ِِﻹﻧَْﺸﺎِدِﻩ, meaning He addressed himself to reciting poetry, or verses]. (Har p. 34.) And اﻧﱪى ِﻣَﻦ اﳉََﻤﺎﻋَِﺔ,
َ [ اﻋْﺘَـَﺮHe presented himself, or advanced, or came forward, from the company]. (Har p. 647.)
i. q. ض
ِ
6

َ ﺗَـﺒَﺎَرThey vied, competed, or contended for superiority, each with the other; emulated, or rivalled,

each other; imitated each other; (S, K,
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TA;) they

did each like as the other did. (T, S, TA.) [See the part. n., below.]
2

7  اﻧﱪى, (K, TA,) or اﺑﱰى

, (so in a copy of the M,) It

was, or became, formed, or fashioned, by cutting; shaped

out; or pared: (M, K:) said of a reed for writing, and of a stick, or piece of wood, (M,) and of an arrow, (M, K,) &c. (M.) See also 3:
___ and see 5, in six places.

َ  ِإﺑْـﺘَـَﺮsee 1: and see also 7.
8ى
 ﺑَـًﺮى, or ﺑَـًﺮا: see art. ﺑﺮو.
 ﺑَـَﺮاٌة: see ِﻣْﺒـَﺮاٌة. See also ﺑَـَﺮآءٌَة, in art. ﺑﺮأ.
ٌ ﺑَـَﺮآء: see ﻣْﺒـَﺮاٌة.
ِ
ٌ ﺑُـَﺮآء: see ٌﺑُـَﺮاﻳَﺔ.
[ َﻣ ِْﱪ ﱞi. e. Formed, or fashioned, by cutting; shaped out; or pared]; (T, M, K;) or (M,
 ﺑَِﺮ ﱞ, applied to an arrow, i. q. ى
ى
K) completely; (T, M, K;) but

ْ  ;ِﻗthen it is formed, or
not feathered, nor headed: for an arrow when first cut is termed ﻄٌﻊ

fashioned, by cutting, or shaped out, or pared, and is termed

 ;ﺑَِﺮ ﱞand when straightened, and fit to be feathered and headed, it is a
ى

 ;ِﻗْﺪحand when feathered and headed, it becomes a َﺳْﻬﻢ. (T.) It is also sometimes used for ٌﺑَِﺮْىء. (Kz, TA in art. ﺑأﺮ.)
ٌ اﻟ َِﱪﻳﱠﺔ: see art. ﺑﺮو.
( ﺑُـَﺮاﻳٌَﺔT, S, M, K) and ٌ ﺑُـَﺮآء, (S, M, K,) in which latter the  ءis originally ى, (IJ, M,) Cuttings, chips, parings, or the like; (S,
M, K;) what

falls from a thing that is formed, or fashioned, by cutting. (T, S. *) ___ [Hence,] ﺑُـَﺮاﻳٍَﺔ

that pares and peels the ground. (TA.) ___ And ﺑُـَﺮاﻳَِﺘِﻬْﻢ
of them. (M, TA.) ___ But ﺑـَُﺮاﻳٍَﺔ

and

 َﻣﻄٌَﺮ ذُوRain

 ُﻫَﻮ ِﻣْﻦHe is of the refuse, or lowest or meanest sort,

ذُو, applied to a camel, means En-during travel: (T, S, M:) or having fat and flesh: (S:)

ُ َذا, applied to a she-camel, has the latter meaning: or the former: (M, K:) or strong when fatigued and
ت ﺑـَُﺮاﻳٍَﺔ

emaciated by travel: (TA:) or, as some say,  ﺑﺮاﻳﺔin both cases means the remains of fatness and compactness, or
3

 َﺣ ﱡis said to mean Fleet, or swift, when emaciated by travel; for the
of fat, and of strength. (M, TA.) ﺖ اﻟﺒُـَﺮاﻳَِﺔ
subst.

 ﺑﺮاﻳﺔis said to be here put for the inf. n. ﺑَـْﺮى. (L in art. ﺣﺖ, q. v.)

 ﺑَِﺮاﻳٌَﺔa quasi-inf. n. of 1 in the first of the senses assigned to it above: as when it is said that a reed for writing is not called a ﻗَـَﻠﻢ
except after the

[ ﺑﺮاﻳﺔi. e. the shaping, or paring]. (Msb.)

ٌ ﺑَـﱠﺮآءA maker of arrows, who forms, or fashions, them by cutting; who shapes them out, or pares them:
or who

does so completely: (K:) and a maker of spindles, who forms, or fashions, them by cutting: and a

cutter, or parer, of aloes-wood, that is used for fumigation: (TA:) [and in like manner,  َ ِرى ِﻗِﺴٍﻰa fashioner, or
shaper, of bows: whence the saying,] َ ِرﻳَـَﻬﺎ

َ [ أَْﻋﻂ اﻟَﻘْﻮGive thou the bow to its fashioner]; meaning commit
س
ِ

thou thine affair to him who will execute it well: a prov. (Har p. 68. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 98.])

 ﺑَـﱠﺮآءٌَة: see ِﻣْﺒـَﺮاٌة.
 َ ِرى ِﻗِﺴّﻰ: see ٌﺑَـﱠﺮآء.
 َ ِر ﱞand ٌ َ ِرﻳﱠﺔand ُ َ ِر َ ء: see in art. ﺑﻮر.
ى
[ َﻣﺒْـَﺮى اﻟَﻘَﻠِﻢThe place where the paring is commenced of the reed for writing]. (K in art. ﺟﻠﻒ.)
 ِﻣﺒْـَﺮاٌةThe iron implement, (S,) or knife, (AHn, M, K,) with which one forms, fashions, shapes out, or pares,
(AHn, S, M, K,) a

bow; (AHn, M, K;) as also ٌﺑَـﱠﺮآءَة

, (K, TA,) with teshdeed and medd, (TA,) or

ٌ ﺑَـَﺮآء, (so in a copy of the M,) or ٌﺑَـَﺮاة

. (CK, and so in a MS. copy of the K.)

ﺑَِﺮ ﱞ.
 َﻣ ِْﱪ ﱞ: see ى
ى
ُ
 ﻣُﺘَـﺒَﺎِرpart. n. of 6. It is said in a trad., [ اﳌﺘَـﺒَﺎِرَ ِن َﻻ ُﳚَﺎ َ ِن َو َﻻ ﻳـُْﺆَﻛﻞُ ﻃَﻌَﺎُﻣُﻬَﻤﺎThe two persons who vie with each other
in the expensiveness of their entertainments shall

not have their invitations accepted, nor shall their food be
4

eaten]. (El-Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) The ن

 ﻣﺘﺒﺎرwhose food is forbidden, in a trad., to be eaten, are They who vie

with each other in order that each may render the other unable to equal him in respect of the repast
prepared by him for his guests: and the doing of this is disliked because of the rivalry and ostentation that are involved in it.
(TA.) ___

ُ
 اﳌﺘَـﺒَﺎِرَ ِنis also an appellation of The night and the day. (Har p. 377.)

5

ﺑﺰ
1 ُ ﺑَـﱠﺰﻩ, aor. ﹹ
also

, (S, TA,) inf. n.

ﺑَـﱞﺰ, (S, K, TA,) He took it away; or seized it, or carried it away, by force; (S, TA;) as

ُ اﺑﺘّﺰﻩ, (S, K,) and ُ ﺑَـْﺰﺑَـَﺰﻩ: (K:) he took it away unjustly, injuriously, and forcibly; as also ُ اﺑﺘّﺰﻩ: (K, * TA:) he

gained the mastery over it: (K, * TA:) he pulled it up or out or off; removed it from its place; displaced it;
(K, * TA;) as also
say,

ُ اﺑﺘّﺰﻩ, and ُ ﺑَـْﺰﺑَـَﺰﻩ. (TA.) It is said in a prov.,  َﻣْﻦ َﻋﱠﺰ ﺑَـﱠﺰHe who overcomes takes the spoil. (S, A.) And you

ُﺑَـﱠﺰﻩُ ﺛَـْﻮﺑَﻪ, and ُ اﺑﺘّﺰﻩ, He took away from him, or seized or carried away from him by force, his garment.

(A.) It is said in a trad.,

 ﻓَـﻴَـﺒْـﺘَـﱡﺰ ﺛِﻴَﺎِﰉ َوَﻣَﺘﺎِﻋﻰAnd he strips me, or despoils me, of my clothes and my goods; takes

them from me by superior force. (TA.) You say also, ُﺛِﻴَﺎﺑَﻪ

ُ ﺑَـﱠﺰﻩHe pulled off from him his clothes. (TA.) And اﺑﺘّﺰ

 اﻟﱠﺮُﺟﻞُ َﺟﺎِرﻳَـَﺘﻪُ ﻣﺸْﻦ ﺛِﻴَﺎ َِﺎThe man stripped his slave-girl of her clothes. (Mgh, * TA.) ___ Also ُﺑَـﱠﺰﺛَـْﻮﺑَﻪ, aor. as above,

He pulled his garment towards him, or to him: so in a verse of Khálid Ibn-Zuheyr El-Hudhalee [cited in art. رﻳﺐ, but with
this difference, that

 َﳚُﱡﺮis there put in the place of ]ﻳَـﺒُـﱡﺰ. (S, TA.) ___ [ُ ﺑَـﱠﺰﻩis also explained in the TA by ُ ;َﺣﺒََﺴﻪbut without any ex.;

and I think it probable that

ُ َﺣﺒََﺴﻪis a mistake for ُ]َﺟَﺬﺑَﻪ.

8  ِإﺑْـﺘَـَﺰَزsee 1, in six places. ﺛِﻴَﺎِ َﺎ

 اﺑﺘّﺰت ِﻣْﻦShe stripped herself of her clothes. (A.)

R. Q. 1  ﺑَـْﺰﺑَـَﺰُﻩ: see 1, in two places. ___ [ ﺑَـْﺰﺑَـَﺰٌةthe inf. n.] also signifies The being quick and active in wrongful,

ﺑَـْﺰﺑَِﺰ ﱞ
unjust, injurious, or tyrannical, conduct: and the rel. n. is ى

. (TA.)

 ﺑَـﱞﺰinf. n. of 1. (S, &c.) ___ [Hence, app.,]  ِﺟْﻰءَ ﺑِِﻪ ﻋَﱠﺰا ﺑَـًّﺰاHe was brought without any means of avoiding it; (A,
TA;) willingly or against

his will: (TA in art. ﻋﺰ:) [as though originally signifying by being overcome and despoiled.]

Cloths, or stuffs, or garments; syn. ﺛِﻴَﺎب: (IAmb, Mgh, K:) [see also ٌِﺑﱠﺰة:] or a kind thereof: (Lth, Mgh, Msb:) or such as

are the goods of the ﺑَـﱠﺰاز, (S, A,) or of the merchant: (Msb:) or the furniture of a house or tent, consisting of

1

cloths or stuffs (ﺛِﻴَﺎب, IDrd, Mgh, Msb, K) and the like: (K:) in the dial. of the people of El-Koofeh, cloths, or stuffs, or

َ : (Mgh:) pl. ( ;ﺑُـُﺰوٌزA;) meaning, in conjunction with
garments, (ﺛﻴﺎب,) of linen and of cotton; not of wool nor of ﺧّﺰ
ُﺧُﺰوٌز, (i. e., ُﺧُﺰوٌز َو ﺑـُُﺰوٌز,) good cloths or stuffs or garments. (A.) [Golius explains it as Chald.  ב וּ ץ, Byssus, seu potius
pannus lineus, bombacinus, etiam sericus: as on the authority of the S and K (though he omits the explanations in both
those lexicons) and Meyd and Ibn-Maaroof (who explains it only by the Persian word

َْﺟﺎَﻣﻪ, meaning cotton or linen cloth, or a

garment,) and the Mirkát el-Loghah. He seems to have judged from its resemblance in sound to the Chaldee and Latin words with
which he identifies it. The things which it signifies, however, may perhaps be so called because they are usual spoils: and hence also,

weapon; syn. ٌ( ;ِﺳَﻼحS, Msb, K;) as also ٌﺑِﱠﺰة

perhaps, the application here next following.] Weapons, or arms; or a
Msb, K,) and

, (S, A,

 ﺑَـَﺰٌز, (K,) and  ﺑِِّﺰﻳَﺰى: (TA:) the first of these four words including in its application coats of mail and the ِﻣﻐَْﻔﺮ

and the sword: (TA:) or it signifies a sword: (IDrd, A, TA:) and ﺑَـَﺰٌز

, accord. to AA,

complete arms. (TA.) You say, ﺗَـَﻘﱠﻠَﺪ

 ﺑَـﱠﺰا َﺣَﺴﻨًﺎHe hung upon himself a goodly sword, putting its suspensory belt or cord upon his neck. (A.)
And

 َﻏَﺰا ِﰱ ِﺑﱠﺰٍة َﻛﺎِﻣَﻠٍﺔHe went to war in complete arms. (A.)

 ﺑِﱠﺰٌةConstraint, or force: as in the saying,  ﻟَْﻦ َُْﺧَﺬﻩُ أَﺑًَﺪا ﺑِﱠﺰًة ِﻣِّﲎHe will never take it by constraint, or force, from
me. (Ks, TA.) Outward appearance; state with regard to apparel and the like; syn. ٌَﻫﻴْـﺌَﺔ, (S, A, Mgh, Msb, K,

TA,) and

َﺷﺎَرٌة: (TA:) garb; mode, manner, or fashion, of dress: (TA:) apparel. (A, Mgh.) You say,  َرُﺟﻞٌ َﺣَﺴُﻦ اﻟِﺒﱠﺰِةA

man of goodly outward appearance, or state of apparel and the like: (Mgh, Msb:) or as some say, clothes and

َ َﺣ
arms. (Mgh.) And ﺴﻨٍَﺔ

 ِإﻧﱠﻪُ َﻟُﺬو ِﺑﱠﺰٍةVerily he has a goodly outward appearance and dress. (A, TA.) See also ﺑَـﱞﺰ,

latter part, in two places.

 ﺑَـَﺰٌز: see ﺑَـﱞﺰ, latter part, in two places.
 ﺑَِﺰاَزٌةThe trade of the ﺑـَﱠﺰاز. (Mgh, Msb, K.)
 ﺑَِﺰاَزٌةThe seller of the cloths or stuffs or the like called ﺑَـّﺰ. (S, * A, * Mgh, * K.)
2
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 ِﺑ ِّﺰﻳَﺰىa subst. from  ﺑَـﱠﺰin the first of the senses explained above; The act of taking away; or spoliation; or the act of
seizing, or carrying away, by force: (S, TA:) the act of taking, or obtaining, by superior power or force. (K,

 ُﰒﱠ ﻳَُﻜﻮُن ﺑِِّﺰﻳَﺰى َو أَْﺧَﺬ أَْﻣَﻮاٍل ﺑِﻐَ ِْﲑ َﺣٍّﻖThen it shall be by spoliation, and the taking of
ََ َ
possessions without right: or, as some relate this trad., ًّ ; ﺑَـْﺰﺑَِﺰbut accord. to Az, this is naught. (TA.) You say also, ﺖ
ِ رﺟﻌ
[ اﳋَﻼﻓَﺔُ ﺑِِّﺰﻳَﺰىThe office of Khaleefeh became reduced to be a thing taken by superior power or force];

* TA.) It is said in a trad.,

was not taken by desert. (A, TA.) See also ﺑَـﱞﺰ, latter part.

 ﺑَـْﺰﺑَِﺰ ﱞ: see R. Q. 1, and ِﺑِّﺰﻳَﺰى.
ى

3

ﺑﺰخ
َ  ﺑَِﺰ, aor. ﹷ
1خ

, (L,) inf. n.

ﺑَـَﺰٌخ, (S, L, K,) He had a prominent breast and hollow back: (S, L, K:) or he had the

lower part of his belly prominent, and the part between the hips, or haunches, [behind,] hollow, or
depressed: or he had the middle of his back hollow, or depressed, and the lower part of his belly
prominent: or he had his back retiring from his belly: or he had his belly depressed, and the [ ﺛﻨﱠﺔhere app.
meaning the pubes],
signifies the same as
above,

َ

ٌ َﻗـَﻌ: [see ﻗَﻌﺲ:] (A:) and اﻧﺒﺰخ
ٌ  ﺑَـَﺰis similar to ﺲ
and the part next thereto, prominent: (L:) خ
ِ

ﺑَِﺰَخ. (IAar, TA.) The epithet applied to a man is  ; أَﺑْـَﺰُخand to a woman, ُﺑَـْﺰَﺧﺂء. (S, A, L, K.) ___ Also, inf. n. as

He (a horse) [was saddle-backed; i. e.,] had a hollow back, and prominent croup and withers. (ISd,

L.)

6  ﺗﺒﺎزخHe walked, or sat, in the manner of him who is termed أَﺑْـَﺰخ. (L.) And  ﺗﺒﺎزﺧﺖShe (a woman) made her
posteriors to stick out: (S:) or she had prominent posteriors: (K:) or she (an old woman, in walking,) erected her
backbone, and made the part between her shoulders to recede, and bent the part above it, next her
neck: (L:) or she had her posteriors prominent, and the upper part of her back, next the neck, bent. (TA.)
___ He (a horse) bent

his hoof towards his belly, because of the shortness of his neck, at the time of

drinking. (TA.) ___ اﻷَْﻣِﺮ

 ﺗﺒﺎزخ ﻋَِﻦHe drew back, held back, or hung back, from the thing, or affair; would

not go forward in it. (S, A, K.)

َ  ِإﻧْـﺒَـَﺰsee 1.
7خ
ُ  أَﺑْـَﺰA man having a prominent breast and hollow back: &c.: (see 1:) fem. ُﺑَـْﺰَﺧﺂء. (S, A, L, K.) ___ A horse having
خ
a depressed croup and backbone: (S:) or [saddle-backed; i. e.] having a hollow back, and prominent
1

croup and withers. (ISd, L.) It is applied to a horse such as is termed ﺑِْﺮذَْوٌن. (L.) ___ And the fem., A she-camel having a
plain, or even, croup, or rump. (L.)

َ َ ﻣHe (a man) walked like an old woman affecting, or constraining herself, to erect her
ﺸﻰ ﻣُﺘـَﺒَﺎِزًﺧﺎ
backbone, so that the part between her shoulders recedes: (A:) or, like an old woman having her
posteriors prominent, and the upper part of her back, next the neck, bent. (TA.)

2

ﺑﺰر
1 اﻟِﻘْﺪَر
or put,

 ﺑَـَﺰَر, (Msb,) [aor. ﹹ

or

 ﹻ, accord. to the rule of the K,] inf. n. ( ;ﺑَـْﺰٌرK;) and  ﺑّﺰرﻫﺎ, (A,) inf. n. ( ;ﺗَـﺒِْﺰﻳٌﺮTA;) He threw,

أَﺑْـَﺰار, (A,) or ِإﺑْـَﺰار, (Msb,) or أَ َ ِزﻳﺮ, (A, K,) [i. e. seeds for seasoning the food,] into the cooking-pot. (A, Msb,

K.) ___ [Hence,]
(TK,) inf. n.

ُ ﺑّﺰر َﻛَﻼَﻣﻪHe seasoned ([ ﺗَـْﻮﺑََﻞmeaning he embel-lished]) his speech, or language. (A.) ___ ﺑَـَﺰَر,

ﺑَـْﺰٌر, (K,) also signifies He sowed (K, TK) seeds; (TK;) i. q. ﺑََﺬَر. (K, TA.)

2  ﺑَـﱠﺰَرsee 1, in two places.

 ﺑَـْﺰٌر: see what next follows, in five places.
 ِﺑْﺰٌرand  ﺑَـْﺰٌر, (S, Msb, K,) the former the more chaste, (T, S, Msb,) or the only form used by persons of chaste speech, (ISk, T, Msb,)
The seed

of herbs or leguminous plants, (S, A, Mgh, Msb,) and of other plants: (S, A, Msb:) or small seed or

grain, such as that of herbs or leguminous plants and the like: (TA:) or any seed, or grain, that is sown
(Kh, Msb, K) for

vegetation; (K;) as also [ ﺑَْﺬٌرq. v.]: (Kh, Msb:) pl. ﺑُـُﺰوٌر. (K.) ___ And Seeds that are used in cooking,

for seasoning food; syn. ٌ َ ﺑَﻞ: pl.  أَﺑْـَﺰاٌرand ( ;أَ َ ِزﻳٌﺮK;) the latter of which is pl. of ( ;أَﺑْـَﺰاٌرTA;) or of this word and of  ; ِإﺑْـَﺰاٌرboth
of which are sings.; arabicized [from the Persian

ُ

 ;]أَﻓْـَﺰاْرthe former of them anomalous, being of a pl. form: (Msb:)  أَﺑْـَﺰاٌرand  أَ َ ِزﻳُﺮare

syn. with ﺗَـَﻮاﺑِﻞ: (S:) or  اﺑﺰارand  ﺗﻮاﺑﻞboth signify that with which food is seasoned; but the former of these is applied to
what is moist and what is dry; and the latter, to what is dry only: this distinction, however, appears to be conventional [and
modern]; for the [classical] language of the Arabs does not indicate it. (MF.) ___ Hence,

embellishments] in speech. (A.) ___  ﺑِْﺰٌرand ﺑَـْﺰٌر

signify also Oil

 أَ َ ِزﻳُﺮalso signifies Additions [or

of [ ﺑَـْﺰرi. e. of seeds]. (S.) [ ﺑِْﺰُر اﻟَﻜﺘﱠﺎِنcommonly meaning

Linseed] signifies linseed-oil in the dial. of the people of Baghdád. (K.) ___ Also ﺑَـْﺰٌر

ﺑَـْﺰُر اﻟَﻘِّﺰ, (Msb,) The eggs of
ْ َ ﻣَﺎ أHow numerous is
the silk-worm. (Mgh, Msb.) ___ And ↓ the former of these, Offspring. (K, TA.) One says, ُﻛﺜَـَﺮ ﺑـَْﺰَرﻩ
, (Mgh,) or

1

his offspring! (TA.)

ُ ﺑَـْﺰَرآء: see ﻣَﺒْـُﺰوٌر.
 ﺑَـْﺰِر ﱞOne who expresses the oil of ﺑِْﺰر. (TA.)
ى
 ﺑَـﱠﺰاٌرOne who sells ﺑِْﺰر اﻟَﻜﺘﱠﺎن, i. e., linseed-oil, in the dial. of the people of Baghdád. (K.)
 َ زُوٌرA man who induces in one, or throws one into, doubt or suspicion; from the phrase ُﺑَـﱠﺰَر َﻛَﻼَﻣﻪ. (A.)
 أَﺑْـَﺰاٌرand ِإﺑْـَﺰاٌر: pl. أَ َ ِزﻳُﺮ: see ﺑِْﺰٌر, in three places.
[ أَﺑْـَﺰاِر ﱞOne who sells  أَﺑْـَﺰارor ]ِإﺑْـَﺰار. (K.)
ى
 ُﻣﺒَـﱠﺰٌرSeasoned with أَ َ ِزﻳﺮ, i. e. ﺗَـَﻮاﺑِﻞ. (Mgh.) [See ﺑِْﺰٌر.]
 ﻣَﺒْـُﺰوٌرHaving many children; applied to a man: and so ُ ﺑَـْﺰَرآءapplied to a woman. (K, TA.)

2

ﺑﺰغ
َ  ]ﺑَـَﺰsignifies The beginning to rise, or come forth: this is the primary meaning: mentioned by Zj. (TA.) ___
ٌ [ ﺑـُُﺰوinf. n. of غ
1غ
Hence, (TA,)

َ ﺑَـَﺰ, said of a tush, or tusk, or canine tooth, (A,) or of the tush of a camel, (S, Msb, K,) [aor.  ﹹ,] inf. n. غ
ٌ ﺑـُُﺰو, (Msb,) It
غ
ُ

came forth; (S, Msb, K;) it clave the flesh, and came forth. (A.) ___ And hence, (A, TA,) ﺸْﻤﺲ
اﻟ ﱠ
Msb, K,) aor.

ََ
ﺖ
ِ َﺑـﺰﻏ, (JK, S, A,

ٌﺑَـْﺰ, (K,) The sun began to rise; (JK, TA;) as though it clave the
 ﹹ, (TK,) inf. n. as above (JK, S, K) and غ

ٌ  ﺑُـُﺰوhas the meaning first explained
darkness with its light: (A, TA:) or rose, (S, Msb, K,) with spreading light: (TA:) or غ
above; the beginning

to rise, or come forth. (K.) And in like manner one says, اﻟَﻘَﻤُﺮ

َ ﺑـََﺰ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
rose]. (A, TA.) غ

, (Msb,) inf. n.

َ [ ﺑَـَﺰThe moon began to rise: or
غ

ٌﺑَـْﺰغ, (JK, Msb,) He (a cupper, and a farrier,) scarified, (S, Msb, K,)

and made the blood to flow: (Msb:) he (a farrier) scarified a beast (JK, Mgh, TA) in its [ أَْﺷﻌَﺮor part next the hoof
(in the TA, erroneously,
says that

])ﺷﻌﺮ, (JK,) with a ( ِﻣﺒْـَﺰعJK, Mgh, TA) of iron; (JK;) as also  ﺑّﺰغ, inf. n. ٌﺗَـﺒِْﺰﻳﻎ: (JK, * TA:) Aboo- 'Adnán

ٌ  ﺗَـْﻌِﺮﻳsignify the same, namely, the making a slight incision, or stab, such as does not reach
 ﺗَـﺒِْﺰﻳٌﻎand ﺐ

the sinews, or tendons. (TA.) ___ And He made his blood to flow. (TA.)

َ  ﺑَـﱠﺰsee 1.
2غ
7 اﻟﱠﺮﺑِﻴ ُﻊ

 اﻧﺒﺰغ, (S, and so in a copy of the K,) or  اﺑﺘﺰغ, (so in other copies of the K and in the TA,) The first, or beginning, of

the [season, or rain, or herbage, called]  رﺑﻴﻊcame. (S, K.)

َ  ِإﺑْـﺘَـَﺰsee 7.
8غ
ٌ َْﴰ, (Msb,) and غ
ُ ُﳒُﻮمٌ ﺑَـَﻮاِز, (JK, A,) [A moon, and a sun, and stars,] beginning to rise: (JK,
ٌ  ﻗََﻤٌﺮ َ ِز, (TA,) and ﺲ َ ِزَﻏٌﺔ
غ
TA:) or rising. (Msb, TA.)

1

ٌ  ِﻣﺒْـَﺰA lancet (S, Mgh, K) of a cupper and of a farrier. (JK, Mgh, TA.)
غ

2

ﺑﺰق
َ  ﺑَـَﺰ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
1ق

, (Msb, TA,) inf. n.

َ َ( ﺑS, * Msb) or
ﺑَـْﺰٌق, (S, TA,) or ﺑُـَﺰاٌق, (Msb,) [but see the latter below,] i. q. ﺼَﻖ

َ ﺑَـَﺰَق اﻷَْر.)  ﺑﺴﻖHe
( ﺑََﺴَﻖK) [He spat: see also 5]: but it is of weak authority, or rare; the most chaste being ﺑﺼﻖ. (TA in art. ض
ُ

sowed the land: (Az, K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) ﺸْﻤﺲ
اﻟ ﱠ

ََ
ََ
ﺖ
ِ َ ﺑـﺰﻗi. q. ( ;ﺑـﺰﻏَﺖAz, K;) so in a trad., meaning The sun

rose: the latter is that which is [commonly] known; but the former may be a dial. var.;
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though the right reading seems to be

ﺑَـَﺰﻗَﺖ. (Az, TA.)

4  اﺑﺰﻗﺖShe (namely, a ewe, JK, or a camel, K) excerned the milk [or biestings into her udder before bringing
forth]; (Yz, JK, K, TA;) i. q. [ اﺑﺴﻘﺖq. v.]. (TA.)
5  ﺗﺒّﺰقHe ejected his spittle, as the faster is commanded to do. (Mgh.)

َ ُ[ ﺑSpittle, or saliva, when it has gone forth from the mouth]: (S:) or saliva that
 ﺑُـَﺰاٌقis well known; (K;) i. q. ﺼﺎٌق
flows. (TA in art. رﺿﺐ.) [See also 1.]

 ِﻣﺒْـَﺰﻗٌَﺔA spittoon, or vessel in which to spit; syn. ٌِﻣﺘْـَﻔَﻠﺔ. (TA in art. ﺗﻔﻞ.)

1

ﺑﺰل
1 ُ ﺑَـَﺰﻟَﻪ, (Msb, K,) aor. ﹹ

, (TA,) inf. n.

ﺑَـْﺰٌل, (Msb, TA,) He clave it, split it, or slit it; (K;) as also ُ ﺑّﺰﻟﻪ, (K,) inf. n. ﺗَـﺒِْﺰﻳٌﻞ. (TA.

[But the latter verb probably has an intensive or a frequentative sense, or applies to many objects.]) ___

He broached it, or

pierced it, and drew forth what was in it. (Msb.) ___ He broached, or pierced, the vessel containing it,
drew it forth; (IDrd, TA;) namely wine, &c.; (IDrd, K, TA;) as also ُاﺑﺘﺰﻟﻪ

(IDrd, K, TA,) and

and

ُ ﺗﺒّﺰﻟﻪ. (K, * TA.) You say, ﺖ
ُ ْاﺑْـﺘَـَﺰﻟ
ِ

َ [ اﻟﱠﺸَﺮاI broached its vessel, and drew forth the wine, or beverage, for myself]. (TA.) ___ He
ب ﻟِﻨَـْﻔِﺴﻰ

removed it, or took it off, namely, the clay [that closed the mouth,] from the head of the [ َدّنor wine-jar]. (Har p. 140.) ___
He cleared it, or clarified it; namely, wine, or beverage; (K;) as also ُاﺑﺘﺰﻟﻪ

: but Az says, I know not

 اﻟﺒَـْﺰُلas signifying the act

َ ﺖ اﻟﱠﺸَﺮا
ُ ْ ﺑَـَﺰﻟis mentioned, but not explained, in the S. The meaning there intended may be either the
ب

of clearing, or clarifying. (TA. [

third or the last given above.]) ___ ___
an opinion: (K, TA:) and he
opinion. (TA.) ___

He decided it, (K, TA,) and settled it firmly; (TA;) namely, a case, or an affair; or

decided it; namely, the judicial sentence. (TA.) ___ He originated it, or devised it; namely, his

ً ﻣَﺎ ِﻋﻨَْﺪﻩُ ﺑـُْﻠﻐَﺔٌ ﺗَـﺒْـُﺰُل َﺣﺎَﺟﺔHe has not a sufficiency, or a sufficiency of the means of

subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) ﺑَـَﺰَل, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
[in the CK

ﺑـُْﺰل,]) It (the ب

[or tush] of a camel) clave

, (S, Msb,) inf. n.

( ﺑُـُﺰوٌلS, Msb, K) and ﺑَـْﺰٌل, (K, TA,

the flesh, and came forth: (K, * TA:) or his (a camel's) ب

[or

tush] clave the flesh, and came forth; (S, Msb;) [or he became such as is termed  ; َ ِزلgenerally] by his
entering the ninth year. (Msb.) ___ [And hence, as being likened to a camel that has attained his full strength,] inf. n. ﺑﺰاﻟﺔ
[written without any indication of the syll. signs, but most probably
a judgment,) was, or became,

ﺑَـَﺰاﻟٌَﺔ, though the verb seems to be ﺑَـَﺰَل, not ﺑَـُﺰَل,] It (an opinion, or

right. (Msb.)

2  ﺑَـﱠﺰَلsee 1.

1

5  ﺗﺒّﺰلand اﻧﺒﺰل
signifies it

, (K, TA,) or

 اﺑﺘﺰل, (so the latter is written in the CK,) It clave, split, or slit; intrans.: (K:) or the former

َ َﺗ: and ↓ the second, said of a ﻃَْﻠﻊ, [app.
clave, split, or slit, much, in several places, or often; syn. ﺸﱠﻘَﻖ

here meaning a spathe, rather than a spadix, of a palm-tree,] it

clave, split, or burst. (S.) ___ Also, the first, said of the body,

َ

It burst forth, or flowed, with blood: and in like manner one says of a water-skin  ﺗﺒّﺰلand ِ ﳌﺂِء

[ ﺗﺒّﺰلit burst forth, or

flowed, with water, or the water]. (TA.) See also 1.
7  ِإﻧْـﺒَـَﺰَلsee 5, in two places.
8  ِإﺑْـﺘَـَﺰَلsee 1, in three places and see 5.
10 ُ اﺳﺘﺒﺰﻟﻪHe opened it; namely, a [ َدّنor wine-jar]. (Har p. 140.)

 أَْﻣٌﺮ ُذو ﺑَـْﺰٍلA distressing, an afflictive, or a calamitous, affair or event or case. (S, K.)
 ِﺳَﻘﺂءٌ ِﻓﻴِﻪ ﺑُـْﺰٌلA water-skin that bursts forth, or flows, with the water: pl. ﺑـُُﺰوٌل. (TA.)
ُ ﺑـَْﺰَﻵءA great calamity or misfortune or disaster. (IDrd, K, TA.) ___ Difficulties, distresses, or afflictions. (IDrd,
ٌ  ُﻫَﻮ ﻧَـﱠﻬﺎHe is one who manages great affairs; (S, K, TA;) who has ability and strength to
ض ِﺑﺒَـْﺰَﻵِء
ُ  َﻣﺎ ﻟُﻔَﻼن ﺑَـْﺰَﻵءُ ﻳَﻌﻴSuch
overcome difficulties. (TA.) ___ Good judgment or opinion or counsel. (S, K.) ___ ﺶ ِ َﺎ
ِ
ٍ ِ
K.) You say,

a one has not determination, resolution, or decision, of judgment, whereby to live. (TA.) ___ َﺑَـْﺰَﻵء

ُﻫَﻮ ذُو

ُA
He has a firm, or well-established, way, or manner, of acting, or conducting himself. (TA.) ___ ُﺧﻄﱠﺔٌ ﺑَـْﺰَﻵء
great event that distinguishes that which is true and that which is false. (K, * TA.)

 ﺑُـَﺰاٌلThe place that is broached, or pierced, in a vessel containing wine &c.; (K;) the place whence issues
the thing [or liquid] whereof the containing vessel is broached, or pierced. (IDrd.)

 ﺑَِﺰاٌلAn iron instrument with which the [ ِﻣﺒْـَﺰلor  ]?َﻣْﺒـَﺰلof a wine-jar is opened. (Sgh, K.)
2

 ﺑَـُﺰوٌل: see  َ ِزٌلin two places.
ٌ ﺑَِﺰﻳﻞ, applied to wine or beverage, i. q. [ ﻣُﺒْـﺘَـَﺰٌلwhich may mean either That whereof the containing vessel has been
broached and which has been drawn forth, or that which is cleared or clarified; but more probably the former].
(Ibn- 'Abbád.)

 َ ِزٌل, applied to a camel, the male and the female, (S, Mgh, Msb, K,) That has cut its ب

[or tush]; (S, Msb, K;) by

its

entering the ninth year; (Msb;) or in its ninth year; (S, Mgh, K;) for then it cuts that tooth; (S, K;) or, as is sometimes the
case,

in the eighth year; (S;) and after this there is no age named: (IAar, K:) or a she-camel that has completed her

ninth year, and attained her full strength: (Ham p. 506:) and ﺑَـُﺰوٌل

signifies the same, applied to the male and the female:

 ; َ ِزٌلbut the epithet  ﺑَـُﺰوٌلis applied to her that has completed a year
after cutting the tooth above mentioned, until she is termed  ب: (MF, TA:) the pl. (of  زل, S, Msb) is ( ﺑَـَﻮاِزُلS,
(IDrd, K:) or, accord. to AZ, a she-camel is not termed

Msb, K) and

ٌ ُُﻛﺘ. (K.)  َ ِزُل َﻋﺎمand ﲔ
( ﺑـُﱠﺰٌلS, K) and ﺑُـْﺰٌل, (S,) or ﺑـُُﺰٌل, like ﺐ
ِ ْ  َ ِزُل َﻋﺎَﻣsignify That has passed a year, and two
ٍ

years, after cutting the tooth above mentioned. (MF, TA.) ___ Also The tooth that has come forth at the
time above mentioned: (S, K:) pl. ﺑَـَﻮاِزُل. (IAar, K.) ___ And A man perfect in his experience and his intellect: (K,
TA:) or rendered

firm, or sound, in judgment by age and experience: so says IDrd: likened to the camel thus termed:

(TA:) or old: opposed to

ٌ َﺟَﺬ, q. v. (IAar in art.  ﺟﺬعof the TA.) ___ And A case, or an affair, and an opinion, firmly settled or
ع

established. (TA.) ___ َ ِزٌل

ٌ ْ َﺧﻄA difficult, a distressing, or an afflicting, thing, affair, or business. (TA.)
ﺐ

َ  ﺑـُﻠََﻰ َْﺷَﻬHe was afflicted with a difficult and distressing thing or event. (TA. [See also art.
ﺐ َ ِزٍل
ِ
ٌ___ َﺷﱠﺠﺔٌ َ ِزﻟَﺔ.])  ﺷﻬﺐA wound in the head from which the blood flows: (S:) or such as is termed ٌَﺣﺎِرﺻَﺔ,

You say also,

(K,) i. e.

ُﻣَﺘَﻼِﲪٌَﺔ, (TA,) [but see these two words, and see َﺷﱠﺠٌﺔ,] that cleaves the skin, but does not penetrate

beyond it: (K:) the mulet for which is said to be three camels. (TA.) ___ ٌَ ِزﻟَﺔ

َ  ﻣَﺎ ﺑَﻘﻴis like the saying ﺖ َﳍُْﻢ َ ﻏﻴَﺔٌ َو
َ ﻣَﺎ ﺑَﻘﻴ
ﺖ َﳍُْﻢ
ِ
ِ
ِ

َﻻ َراِﻏﻴٌَﺔ, i. e. [There remained not to them] one [sheep or goat, or camel]. (S, TA.) You say also, َﻣﺎ ِﻋْﻨَﺪﻩُ َ ِزَﻟٌﺔ, i. e.

3

There is not in his possession anything of property, or of camels &c.: (Yaakoob, S, K:) or, a sufficiency, or a
sufficiency of the means of subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) And َ ِزﻟًَﺔ
not leave in his possession] anything. (S.) And ًَ ِزﻟَﺔ

ُ[ َﻻ ﺗَـَﺮَك ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻋْﻨَﺪﻩMay God
ِ

[ َﱂْ ﻳـُﻌِْﻄِﻬْﻢHe did not give them] anything. (S.)

 [ َﻣﺒْـَﺰٌلapp. The mouth of a wine-jar: see ﺑَِﺰاٌل.]
 ِﻣﺒْـَﺰٌلA strainer, or thing with which wine, or beverage, is cleared, or clarified; (S, K, TA;) as also ٌ ِﻣﺒْـَﺰﻟَﺔ. (K.) ___
An instrument for broaching, piercing, or perforating. (Msb.)

ٌ ِﻣﺒْـَﺰﻟَﺔ: see ِﻣﺒْـَﺰٌل.
 ُﻣﺒْـﺘَـَﺰٌل: see ٌﺑَِﺰﻳﻞ.

4

ﺑﺰم
ٌ ِإﺑْـَﺰام: see what follows.
ٌ( ِإﺑِْﺰﱘS, Mgh, K, &c.) and ٌ( إِﺑْـَﺰامK) [A buckle;] the thing that is at the head [or end] of the [zone, or waist-belt,
called] ( ِﻣﻨْﻄََﻘﺔS, K) and the like, and that has a tongue, into which [thing] the other extremity [of the

 ]ﻣﻨﻄﻘﺔenters; (K;) a ring with a tongue, which is at the head of the  ﻣﻨﻄﻘﺔand the like, and with which it
is fastened; (Mgh;) the ring that has a tongue which enters into the hole in the lowest part of the
shoulderbelt of the sword, and upon which the ring then bites, or presses; the ring altogether [with the tongue]
being termed

( ;اﺑﺰﱘISh, TA;) the iron thing that is at the end of the girth of the horse's saddle, which is

fastened therewith; and sometimes it is at the end of the ﻣﻨﻄﻘﺔ: (IB, TA:) pl. ُأََ ِزﱘ. (S.) ___ Also A lock; and so

إِﺑِْﺰﻳٌﻦ. (TA.) ___ You say, ٌإِﱠن ﻓَُﻼ ً َِﻹﺑِْﺰﱘ, meaning Verily such a one is a niggard. (TA.)

1

ﺑﺰو
1  ﺑَـَﺰا, aor. ﻳَـﺒْـُﺰو, i. q. [ ﺗَﻄَﺎَوَلapp. as meaning He stretched out his neck, looking at a thing far
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َ

off ]; and [ ََﻧﱠﺲhere meaning the same, or he looked, raising his head; said of a hawk, or falcon]: (Az, ISd, K:) and hence IJ
says that

َ ٌز

is [originally] of the measure

 ﻓـَْﻠٌﻊfrom this verb: (TA: [and it is said in the K that  َ ٍزseems to be hence derived:]) for [or

 ﺗﻄﺎولmay here be used in another sense; for, accord. to Fei,] ﺑَـَﺰا, aor. as above, signifies he overcame, or subdued; and
hence is derived

َ ٍز

. (Msb.) You say also,

ﺑَـَﺰا ﻋََﻠﻴِْﻪ, aor. as above, meaning [ ﺗﻄﺎولi. e., thus followed by ﻋﻠﻴﻪ, He held up his

head with an assumption of superiority over him; behaved haughtily towards him; exalted himself
above him; or overpowered, subdued, or oppressed, him]. (S.) And ِ ﻟَﻘْﻮِم

 ﺑُِﺰَىThe people, or company of

men, were overcome, or subdued. (TA.) And ُﺑَـَﺰاﻩ, aor. as above, (K,) inf. n. ﺑَـْﺰٌو, (TA,) He overcame, or subdued,
him; and laid violent hands upon him, or assaulted him; as also ﺑِِﻪ

اﺑﺰى: (K:) or this last signifies he overcame

him, and subdued him: (S:) and ُﺑَـَﺰاﻩ, he wronged him; or treated him wrongfully, or injuriously: and ُاﺑﺰاﻩ

signify the same; or this may mean he
signifies he

may

induced him to become أَﺑْـَﺰى, q. v.: (Ham p. 502:) and accord. to Aboo-Riyásh, اﺑﺰى

pressed heavily upon his adversary, or imposed on him that which he was unable to do, or to

bear, in order to treat him wrongfully, or injuriously. (Ham pp. 104 and 105.) [It is said that] [ ﺑَـَﺰَوا ٌنan inf. n. of which
the verb, if it have one, is

ٌ َْوﺛ. (S: [but I think it not improbable that this may have been
ﺑَـَﺰا,] signifies the act of Leaping; syn. ﺐ

taken from a mistranscription of
TA) and

ﻧَـَﺰَواٌن, an inf. n. of ﺑَِﺰَى.]) ﻧَـَﺰا, (K,) aor. ( ; ﹷHam p. 502;) and ﺑَـَﺰا, aor. ( ; ﹹK;) inf. n. ( ﺑَـًﺰاS, * K, *

ﺑَـْﺰٌو, (TA,) He (a man, TA) had what is termed ( ;ﺑَـًﺰاK;) i. e., prominence of the breast and depression of

the back: (S, K, and Ham ubi suprà:) or depression of the back and prominence of the belly: or, as some say,
1

prominence of the breast and depression of the lower part of the belly: (Ham ubi suprà:) or depression of
the breast and prominence of the lower part of the belly: (Ham p. 105:) or a bending in the back next the
posteriors: (K, TA:) or a projecting of the middle of the back over the posteriors: or a backward bulging
of the posteriors: (K:) or he was as though his posteriors projected over the hinder part of the thighs: or
he had the breast bulging forward and the posteriors backward, so that he appeared unable to
straighten his back. (T, TA.) [See also 4.] The epithet is أَﺑْـَﺰى: fem. ُﺑَـْﺰَوآء. (S, K.)
4  اﺑﺰى: see 1, in three places. Also, (S, K,) inf. n. ٌإِﺑْـَﺰآء, (A 'Obeyd, S,) He (a man, A 'Obeyd, S) elevated his posteriors; (A
'Obeyd, S, K;) as also

 ﺗﺒﺎزى: (S, K:) or the latter signifies he acted in such a manner in his walk as to cause it to be

imagined that he was ( ;أَﺑْـَﺰىHam p. 105;) or he moved his posteriors in walking, like as does a woman; or
he bent, or bowed, himself to others. (TA.) Accord. to IAar, [ اﻟﺒﺰاءprobably a mistranscription for ُ ]اِﻹﺑْـَﺰآءsignifies [ اﻟﺼﻠﻒi.
e.

ُ ﺼَﻠ
اﻟ ﱠ, app. meaning An extravagant affecting of elegance of carriage, such as is common with women]. (TA.)
ﻒ

6  ﺗﺒﺎزى: see 4. ___ Also He stepped wide. (K.) ___ And He made a vain, or false, boast of abundance, or
riches; or a boast of more than he possessed; or invested himself with that which did not belong to
him. (K.)

ُ [ أََﺧْﺬI took from him, or of it, the
 ﺑَـْﺰٌوThe equal, equivalent, or like, of a thing. (S, K.) You say, ت ِﻣﻨْﻪُ ﺑَـْﺰَو َﻛَﺬا
equal, equivalent, or like, of such a thing]. (S.)

( َ ٍزS, Msb, K) and [ َ ٌزmentioned in art. ( ]ﺑﻮزMsb, TA, and so in some copies of the K in this art.) and [ َ ٌزmentioned in art. ز
َ ِز ﱞ
ى

(TA) [A

] and

َ , (K,) that preys, or
name given to several varieties of the hawk, or falcon;] a species of ﺻْﻘﺮ

hunts or catches game; (S;) the proudest and fiercest of birds of prey, found in the country of the
Turks: it is said that this name is only given to the female, and that the male is of another kind, a

َ ), and hence the varieties of form &c. in different individuals of the
kite, or a white falcon (ﺷﺎِﻫﲔ
2

species: that of which the prevailing colour is white is the best, and the fullest in body, and the
boldest, and the easiest to train: this variety (the  )أَْﺷَﻬﺐis found only in the country of the Turks, and

َ َ :] respecting the derivation, see 1, in two places: the pl.
Armenia, and the country of the Khazar: (Kzw:) [see also ﺷٌﻖ
 َ ٍز, S, ISd, Msb) is ( ﺑـَُﺰاٌةS, ISd, Msb, K) and ( ;ﺑَـَﻮاٍزISd, K;) and (of  َ ٌز, Msb) ( ﺑِﻴَﺰاٌنMsb, K) and أَﺑْـَﻮاٌز, (Msb,) the former a pl. of
ٌ َ[ ﺑـُْﺰand therefore a pl. of ( ;] َ ٍزIKtt, TA in art.  );ﻣﻴﺪand (of  ٌَْز,
mult., and the latter a pl. of pauc., (TA,) or the former is originally ن
(of

K in art.

أَﺑْـُﺆٌز,) ز

[a pl. of pauc.] and

( ﺑُـُﺆوٌزK in this art. and in art. ز

) and

ﺑِﺌْـَﺰاٌن. (K in the latter art.)

 َ ِز ﱞ: see  َ ٍز.
ى
 أَﺑْـَﺰى, applied to a man, (S, Mgh,) Having what is termed ( ;ﺑَـًﺰاS, K;) i. e., prominence of the breast and
depression of the back, (S, Mgh, K, and Ham p. 105,) or of the part between the shoulder-blades: (Ham ubi suprà:)
&c.: [see 1, latter part:] fem.

ُﺑَـْﺰَوآء: (S, K:) the masc. is sometimes coupled with  ;أَﺑْـَﺰُخand the fem., with ُﺑَـْﺰَﺧﺂء, applied to an old

woman who, when she walks, is as though she were bowing down her head and body: and the fem. is said by some to signify

sticking out her posteriors to be seen of men. (TA.)

 ُﻫَﻮ ﻣُﺒٍْﺰ ِ َٰﺬا اﻷَْﻣِﺮHe is strong, or able, to perform this affair; a prudent, or sound, manager thereof. (S.)

3

ﺑﺲ
 ﺑَ ﱞsignifies The act of breaking: or breaking in pieces: syn. ٌَﺣﻄْﻢ. (TA.) ___ [And The act of mixing: see ٌﺑَِﺴﻴَﺴﺔ.
1ﺲ
This, or the former, is probably the primary signification.] ___ [And hence, app.,]

ُﺑَﱠﺴﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺲ
ﺑَ ﱞ, (M, Msb,) He broke

َ ﺑَﺴﻴ: (Msb:) or he
it, crumbled it, or bruised or brayed it; said of wheat, &c.; thus making it what is termed ﺴﺔ
ِ
َ [or meal of parched barley or wheat], and flour, &c., with clarified butter, or with olive-oil;
mixed it, namely, ﺳﻮﻳﻖ

َ ﺑﺴﻴ: (M:) or he moistened it, namely, َﺳِﻮﻳﻖ, and flour, with a little water; (ISk,
thus making it what is termed ﺴﺔ
ِ
Msb;) but
Msb:) or

َﻟ ﱞ: (Yaakoob, cited in the S; and ISk, in the
making it more moist than one does in the action termed ﺖ

 ﺑَ ﱞsignifies the making, or preparing, ﺑِﺴﻴَﺴﺔ, by stirring about, or moistening, َﺳِﻮﻳﻖ, or flour, or
ﺲ

ground أَِﻗﻂ, with clarified butter, or with olive-oil; (S, K;) after which it is eaten, without being cooked. (S.) ___ [And
hence the saying in the Kur lvi. 5,]

َُ
ﺖ اﳉِﺒَﺎُل ﺑًَّﺴﺎ
ِ  وﺑﱠﺴAnd the mountains shall be crumbled with a vehement

َ , (A,) and become earth: (Fr, K:) or become dust cleaving to the
crumbling, (Lh, M, A, K,) like flour, and ﺳِﻮﻳﻖ
earth: (AO, M, TA:) or be levelled: (M, TA:) or mixed with the dust: (Zj, M, TA:) or reduced to powder and
scattered in the wind. (TA.)

َ  ﺑَﺴﻴWheat, &c., broken, or crumbled, or bruised: (Msb:) or [ َﺳِﻮﻳﻖor meal of parched barley or wheat],
ﺴٌﺔ
ِ
and flour,

&c., mixed with clarified butter, or with olive-oil: (M:) or what is stirred about with olive-oil, or

with clarified butter, and not wetted [with water]: (Lh, M:) or ﺳﻮﻳﻖ, or flour, or ground أَِﻗﻂ, stirred about, or
moistened, with clarified butter, or with oliveoil; (S, K;) after which it is eaten, without being cooked:
(S:) or

ﺳﻮﻳﻖ, and flour, moistened with a little water, (ISk, Msb,) but more moist than such as is prepared in

( ;ﻟَ ﱞYaakoob, cited in the S; and ISk, in the Msb;) and used as travelling-provision: (TA:) and
the manner termed ﺖ
bread dried and pounded, and [mixed with water so that it is] drunk like as  ﺳﻮﻳﻖis drunk: (M, K: *) IDrd
1

thinks it to be what

is termed ﻓـَﺘُﻮث: also barley mixed with date-stones, for camels: (M, TA:) or, accord. to As,

anything that one mixes with another thing: such as  ﺳﻮﻳﻖwith اﻗﻂ, which one then moistens with fresh

ٌ ﺑُُﺴ,
butter: and such as barley with date-stones, which one then moistens, for camels: (Msb, * TA:) pl. ﺲ
(IAar, TA,) which is explained in the K as signifying messes

ْ َأ
of  ﺳﻮﻳﻖmoistened, or stirred about with water, &c. (ﺳِﻮَﻗٌﺔ

ٌ)ﻣَْﻠﺘُﻮﺗَﺔ. (TA.)

2

ﺑﺴﺄ
َ َ ﺑ, and ( ;ﺑَﺴَﺊS, M, K;) aor. ﹷ
1 ﺴﺄَ ﺑِِﻪ
ِ

; (M, K;) inf. n.

ْ َ ﺑand ٌ( ﺑُُﺴْﻮءS, M, K) and ٌﺑََﺴﺂء, (M, K,) all of the former verb; (M;) and
ٌﺲء

ﺑََﺴْﺄ, (M, K,) of the latter; (M;) He was, or became, sociable, friendly, or familiar, with him; (namely, a man, S, TA;)
or cheered, or gladdened,
and

by his company or converse, or by his presence. (S, M, K.) ___ ِ ﻷَْﻣِﺮ

ْ َﺑ
َﺑََﺴﺄ, inf. n. ٌﺲء

ٌﺑُُﺴْﻮء, He was, or became, accustomed, or habituated, to the affair, or case. (M, * K, * TA.) ___ [And hence,]

 ﺑََﺴﺄَ ﺑِِﻪHe despised, or made light of, him, or it. (M, K.)
َ ْ أَﺑI made him sociable, friendly, or familiar; or cheered him, or gladdened him, by my company or
4 ُﺴْﺄﺗُﻪ
converse, or by my presence. (S, K.)
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ُ َ ﺑA she-camel that offers no opposition to her milker, (S, K,) being of a good disposition, and
ٌﺴْﻮء
accustomed to him. (TA.)

 ﺑﺴﺖaccord. to some:  ﺑﺴﺘﺎنaccord. to others.
[ ﺑُْﺴَﺘﺎٌنaccord. to its etymology (which will be explained below) and to general modern usage, A garden of sweet-scented
َ : (Mgh, Msb:) or a [garden,
flowers and trees: but accord. to the Arabic Lexicons,] a [garden such as is termed] ﺟﻨﱠﺔ
or walled

garden, such as is termed] َﺣِﺪﻳَﻘﺔ, (M, K, TA,) of palm-trees; as in a poem of El-Aashà: (TA:) said by Fr to be

an Arabic word; (Msb, TA;) but this is denied by IDrd: (TA:) and said by some to be
arabicized word, from [the Persian]

[ ُروِﻣّﻰor Greek]: (Msb:) [but correctly] it is an

[ ﺑُﻮْﺳَﺘﺎٌنbóstán]; (K, [in which the  نis regarded as a radical letter,] Shifá el-Ghaleel, MF,) meaning
1

taking odour, or fragrance, or, as some say, a place where odour, or fragrance, collects, or is collected: (Shifá el-Ghaleel, MF:) its
composition from

 ﺑﻮand  ﺳﺘﺎنrequires the former meaning to be assigned to it: (TA:) [or rather it signifies a place of odour, or

fragrance:] afterwards applied to trees: (TA:) pl.

ُ ( ﺑََﺴﺎﺗMsb, K) and ﺑََﺴﺎﺗُﻮَن, (K,) like ﲔ
ُ  َﺷﻴَﺎﻃand َﺷﻴَﺎﻃُﻮَن. (TA.)
ﲔ
ِ
ِ

[ ﺑُْﺴﺘَـﻨْـﺒَﺎٌنan arabicized word from the Persian ﺑُْﺴﺘَﺎﻧْـﺒَﺎْن, i. q.  ﺑُْﺴﺘَﺎِﱏﱞ, which is the more common; A gardener, or] a keeper of
ْ ُﺑ. (TA.)
a ﺴﺘَﺎ ن
 ﺑُْﺴﺘَﺎِﱏﱞ: see what next precedes.

2

ﺑﺴﺬ
 ﺑُ ﱠan arabicized word, [because  سand  ذdo not occur in any one Arabic word, (Msb, voce أُْﺳﺘَﺎٌذ,)] Coral; syn. َﻣْﺮَﺟﺎٌن. (K.)
ﺴٌﺬ

1

ﺑﺴﺮ
َ َ ﺑHe took anything when it was fresh, juicy, moist, or not flaccid; (TA;) as also اﺑﺘﺴﺮ
1 ﺴَﺮ
used]. (M, K, * TA.) [Hence,]

[which is more commonly

ُ ﺑََﺴْﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺑَْﺴٌﺮ, I pastured [beasts] upon the herbage when it was
َ ب اﻟﱠﻨـﺒَﺎ
ت
َ

َ ْأَﻋ
fresh and juicy, I being the first to do so. (TA.) ___ Also, (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (M,) i. q. ﺠﻞ
[as meaning He

was quick, or beforehand, or before the proper time, with a person or thing, or in doing, or

seeking, a thing]. (M, K.) [Hence,] َاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ

ﺑََﺴَﺮ, (As, S, M, K,) aor. and inf. n. as above; (M;) and  اﺑﺘﺴﺮﻫﺎ, (S, A,) and ( ; ﺗﺒّﺴﺮﻫﺎT;)

He (the stallion) covered the she-camel without her desiring it: (As, S, A:) or before she desired it. (M, K.) And in
like manner,

 ﺑََﺴَﺮand  ﺗﺒّﺴﺮHe (a stallion) covered a mare when she had only begun to feel the excitement of

desire. (TA.) And اﳉَﺎِرﻳََﺔ

 اﺑﺘﺴﺮHe deflowered the girl before she had attained to puberty. (A, and Msb in art.

ﻗﺾ.) And  ﺑََﺴَﺮand  اﺑﺘﺴﺮHe fecundated a palm-tree before the proper time for doing so. (M, K.) And َﺑََﺴَﺮ اﻟِّﺴَﻘﺂء,
(K,) inf. n. as above, (S,) He

drank the milk of the skin, (K,) or gave it to be drunk, (S,) before it had become

َ َﺑ, (M, K,) aor. as above, (M, A,) and so the inf. n., (S, M,) He broke a pustule:
thick, and fit for churning. (S, K.) And ﺴَﺮ
(A:) or he

squeezed a pustule, or a boil, before it was ripe: (TA:) or he laid it open by peeling off its crust, or

scab, before it was ripe; (S, M, K;) as also اﺑﺴﺮ

. (K.) And, inf. n. as above,

He dug rivers when water was

ّ

scarce: or sought for, or after, water [when it was scarce]: and so, accord. to Az, ﺗﺒﺴﺮ

. (L. [But for

اذا ﻋﺮا اﳌﺎء او

َ
ﻃﺎﺑﻪ, as part of the explanation, I read ُِإذَا ﻋَﱠﺰ اﳌﺎءُ أَْو ﻃََﻠﺒَﻪ.]) And  ﺑََﺴَﺮ اﻟﱠﻨـْﻬَﺮHe dug a well in [the bed of] the river, it

being dry. (L. [But here, for ﺻﺎف
M) and

و ﻫﻮ, I read ف
و ﻫﻮ َﺟﺎ ﱞ.]) Also ﺑََﺴَﺮ, (S, M, K,) aor. as above, (M,) and inf. n. as above (S,

( ;ﺑَِﺴﺎٌرM;) and ( اﺑﺘﺴﺮM, A, K) and  ﺗﺒّﺴﺮand ( ; اﺑﺴﺮM, K;) He sought, sought for or after, demanded, or

desired, a thing that he wanted, or needed, in an improper time: (M, K:) or in an improper place: (S, M:) or in an
improper manner: (Jm:) or before its time. (A.) And the first of these verbs, He required a debt to be paid before
1

the time when it was due. (K, TA.) And He required his debtor to pay a debt before the time when it was
due: from اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ
and

ﺑََﺴَﺮ, explained above. (Sh, TA.) ___ Also, inf. n. ﺑَْﺴٌﺮ, He began a thing; and so  اﺑﺘﺴﺮ. (K.) And ( ﺑََﺴَﺮ ﺑِِﻪTK)

( اﺑﺘﺴﺮ ﺑﻪTA, TK) He began with it. (TA, TK.) Also, aor.  ﹹ, inf. n. ﺑَْﺴٌﺮ, He mixed [ ﺑُْﺴﺮor fullgrown unripe

dates] with others, in beverage of the kind called ﻧَِﺒﻴﺬ: the doing of which is forbidden in a trad.: (S:) or he mixed

 ﺑُْﺴﺮwith fresh ripe dates, or with dry dates, and made with them both together that kind of beverage.
(TA.) And

ﺑََﺴَﺮ َﲤًْﺮا, (M, K,) aor. and inf. n. as above; and ُ( ﺑّﺴﺮﻩM) and ُ( ; اﺑﺴﺮﻩK;) He made, of dry dates, that kind of

ْ ُ ﺑwith it. (M, K.) Also, (M, K,) aor. ﹹ
beverage, and mixed ﺴﺮ

, inf. n.

 ﺑَْﺴٌﺮand ﺑُُﺴﻮٌر, (M,) He frowned; contracted

his face; or grinned, or displayed his teeth, frowning, or contracting his face, or looking sternly,
austerely, or morosely; (M, K;) as also َُوْﺟَﻬﻪ

ﺑََﺴَﺮ, inf. n. ﺑُﺴُﻮٌز: (S:) or he did so excessively: (Jel in lxxiv. 22:) or he

looked with intense dislike or hatred. (TA.)

 ﺑَ ﱠsee 1; last sentence but one.
2 ﺴَﺮ
ْ َ َﺳَﺮ
3ت

, inf. n.

ﻣُﺒَﺎَﺳَﺮٌة, She (a mare) desired the stallion when she had only begun to feel the excitement of

lust. (AO.)

ُ

ْ  اﺑﺴاﺮﻟﻨﱠThe
4  اﻳﺴﺮ: see 1, in three places. ___ Also He dug in ground that had not been dug before. (K.) ﺨﻞ
ْ ُﺑ: (S, M: *) or produced dates that did not
palm-trees had dates in the state in which they are called ﺴﺮ
ripen. (TA.)

ّ  ﺗﺒ: see 1, in four places. It signifies also He sought for, or after, fresh water recently produced by rain. (S. [See ﺑُْﺴٌﺮ.])
5 ﺴﺮ
And He

dug for plants before they came forth: (M, TA:) [or] ً ﻧَـﺒَﺎ

 ﺗﺒّﺴﺮhas this meaning. (TA.) And He (a [wild] bull)

came to the roots of dry plants, and ate them. (K.)

ُْ
ْ
8  اﺑﺘﺴﺮ: see 1, in seven places. ُﺴَﺮ ﻟَْﻮﻧُﻪ
ِ ُ اُﺑـﺘHis colour changed, (K, TA,) and became like that of [ ﺑﺴﺮor full2

grown unripe dates]. (TA.)

 ﺑَْﺴٌﺮ: see ﺑُْﺴٌﺮ: and see also  َ ِﺳٌﺮ.
ٌ  ﻧـَﺒَﺎA fresh plant: (Msb:) or a plant
 ﺑُْﺴٌﺮAnything fresh, juicy, moist, not flaccid. (IF, M, Msb, K.) You say ت ﺑُْﺴٌﺮ
that has risen from the surface of the ground, but not grown tall; because it is then fresh and juicy: (TA:) or such
is called

[ ﺑُْﺴَﺮٌةfem. of  ;]ﺑُْﺴٌﺮas also what is fresh, juicy, moist, or not flaccid, of the plant called ﺑُـْﻬَﻤﻰ. (M.) A plant,

َْ ُ
ُ ََْ
ٌ  ; َ ِرthen, ٌﲨﻴﻢ
ض
َِ ; then, ٌ ;ﺑﺴﺮةthen,  ;ﺻﻤﻌﺂءand then, [when it is dry,]
ﺑَْﺴٌﺮ. (S.) ___ Fresh water, (S, M, K,) recently produced by rain; (S, M;) as also  ﺑَْﺴٌﺮ: (M:) or this latter signifies cold, or

or herbage, when it first appears in the ground is termed

َ ( ;ﺑS, K;) like as  رَﻣﺎٌحis pl. of ُرْﻣٌﺢ. (S.) ___ A young, or youthful, man, and woman:
cool, water: (K:) pl. of the former ﺴﺎٌر
ِ
ِ
ة

(K, TA:) or young, or youthful, and fresh; fem. with : (M, A:) applied, respectively, to a man and a woman; (M;) or to a boy and

ة

a girl. (A.) ___ And, with , The sun when

it has just risen, (S, K, TA,) and is red, and not yet clear. (A, * TA.)

[Accord. to the A, this meaning seems to be derived from that next following.] ___

 ﺑُْﺴٌﺮand ( ﺑُُﺴٌﺮS, M, K) [the former, only,

mentioned in the A and Msb &c., as the latter is rare; coll. gen. ns., signifying Fullgrown] unripe

dates; dates before they

have become ( ;ُرﻃَﺐM, K;) dates that have become coloured, but have not become ripe; (TA;) dates that
have begun to colour, i. e., to become red or yellow; (Msb in art.  );ﺑُﻠﺢdates beginning to ripen: (IAth, TA in
art.

ٌ ( ﺑُْﺴَﺮاS) [or  ]ﺑُْﺴَﺮٌةand ت
ٌ ﺑُُﺴَﺮا:
ﺑﻠﺢ:) so called because fresh and juicy, and not flaccid: (M:) n. un.  ﺑُْﺴَﺮٌةand ﺑُُﺴَﺮٌة: (S, M, K:) pl. ت

(M:) Sb says that
and of

[ ﺑُُﺴَﺮٌةor  ﺑُْﺴَﺮٌةor each of these] has no broken pl.; but he allows  ﺑُْﺴَﺮانand َﲤَْﺮان, as meaning two sorts of ﺑُْﺴﺮ

ٌ َ ;ُرﻃthen, َﲤٌْﺮ: (S:)
ﺗَْﻜﺮ. (M.) [J says,]  ﺑُْﺴٍﺮin their first stage are termed  ;ﻃَْﻠٌﻊthen,  ;َﺧَﻼٌلthen,  ;ﺑَـَﻠٌﺢthen,  ;ﺑُْﺴٌﺮthen, ﺐ

but this saying of J is not good: the original thereof is termed
they are termed

 ;ﻃﻠﻊand when they have become organized and compact ()ِإذَا اﻧْـﻌََﻘَﺪ,

ٌ  َﺳﻴَﺎor ب
ٌ [ َﺳﱠﻴﺎaccord. to different copies of the K]; and when they have become green and round,  َﺟَﺪاٌلand
ب

ٌ َﺳَﺮادand  ;َﺧَﻼٌلand when they have become somewhat large,  ;ﺑَـﻐٌْﻮand when they have become large, [or full-grown,]  ;ﺑُْﺴٌﺮthen,
ٌ َُرﻃ
ٌ  ;ﺗُْﺬﻧُﻮthen, [ ُﲨَْﺴٌﺔin the CK  ;]َﲨﻴَﺴٌﺔthen, ٌ ﺛَـْﻌَﺪﻩand  َﺧﺎﻟٌﻊand  ;َﺧﺎﻟﻌٌَﺔand when completely ripe, ﺐ
ٌ  ;ﻣَُﻮِّﻛthen, ب
 ;ُﳐَﻄﱠْﻢthen, ﺖ
ِ
ِ
ِ
3

and

 ;َﻣْﻌٌﻮthen, َﲤٌْﺮ. (K.) ___ [Hence,]  ﺑُْﺴَﺮٌةsignifies also The head, or extremity, of the penis of a dog. (K, TA.) ___ And A

َ . (K.)
kind of bead; syn. ﺧَﺮَزٌة
ُ ُ ﺑ: see ﺑُْﺴٌﺮ.
ﺴٌﺮ
 ﺑُْﺴَﺮٌةfem. of  ﺑُْﺴٌﺮas an epithet, and n. un. of the same as a subst.: explained with the latter.
ُ ُ ﺑn. un. of ﺑُُﺴٌﺮ, a dial. var. of ﺑُْﺴٌﺮ, q. v.
ﺴَﺮٌة
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 َ ِﺳٌﺮand  ﺑَْﺴٌﺮ, the latter an inf. n. used as an epithet, A face frowning; or contracted; or grinning, or displaying the
teeth, with a frowning, or contraction, or a stern, an austere, or a morose, look. (M.) [See 1, last sentence.]

َوُوﺟﻮﻩٌ ﻳَـْﻮﻣِﺌٍﺬ َ ِﺳَﺮٌة, in the Kur lxxv. 24, means And faces on that day shall be excessively frowning or contracted,
&c.: (Jel:) or expressive

of dislike or hatred, and contracted. (K.) [See also ٌ َ ِﺳﻞ.]

 َ ُﺳﻮٌرA well-known disease; (K;) a swelling, or tumour, which nature drives to every part of the body,
َ
from a humour that comes from the anus ()اﳌْﻘﻌََﺪة, and the testicles, and the edges of the labia majora
of the pudendum muliebre, and other parts; and when in the anus, attended by a swelling of the
veins; (Msb;) sing. of ; (S, K;) which signifies a certain disease that arises in the anus ()اﳌﻘﻌﺪة, [namely, the
hemorrhoids, or piles, to which this term generally applies when it is used absolutely,] and also in the inside of the nose;
(S;) what

resembles boils in the anus: (Mgh:) sometimes the  سis changed into ص: (Mgh, Msb:) and it is said that the word

is not Arabic. (Msb.)

 ﻣُﺒِْﺴٌﺮ: see what next follows.
4

َ ْ َﳔَْﻠٌﺔ ﻣﺒ, (M, K,) and ↓ ُﻣﺒْﺴٌﺮwithout ة, as though a possessive epithet, (M,) A palm-tree of which the dates do not
ﺴﺎٌر
ِ
ِ
ripen. (M, K.) [See also 4.]

ُ  َﻣْﺒAffected by the disease termed ﺑَـَﻮاﺳﲑ, pl. of  َ ﺳُﻮٌر. (TA.)
ﺴﻮٌر
ِ
 ﻣُﺒَﺎِﺳَﺮٌةA mare desiring the stallion (AO, K *) when she has only begun to feel the excitement of lust, (AO,) or
before she is fully excited by lust. (K.) [See also ُﻣﺒَﺎِﺷٌﺮ.]

5

ﺑﺴﻂ
َ َ ﺑ, (M, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺴﻄَﻪ

, (M, TA,) inf. n.

ٌ ﺑَْﺴ, (S, M, Msb,) contr. of ﻂ
ٌ ( ;ﺗَـﺒْﺴِﻴM, TA;) as also ↓ُﺑّﺴﻄﻪ, (M,* TA,) inf. n.
ﻂ

ٌ ﺗَـﺒْﺴِﻴ. (TA.) [As such,] He spread it; spread it out, or forth; expanded it; extended it; (S, Msb, K, B;) as also
ﻂ
ُ ّ
↓ ﺑﺴﻄ ﻪ: (K:) and he made it wide, or ample: these are the primary significations; and sometimes both of them may be
conceived; and sometimes, one of them: and the verb is also used, metaphorically, as relating to anything which cannot be conceived
as composed or constructed: (B:) and

ْ َ ﺑis the same as ﻂ
َ ﺑََﺴ
ٌﺼ
ٌ ﺑَْﺴ, (S, and K in art. ﺑﺼﻂ,) in all its meanings. (K.) You say, ﻂ
ﻂ

َ [ اﻟﺜﱠـْﻮHe spread, spread out, expanded, or unfolded, the garment, or piece of cloth]. (Msb.) And ُﺑََﺴَﻂ رْﺟَﻠﻪ
ب
ِ
[He

َ ﺑََﺴ, and ↓ﺑَﱠﺴﻄَُﻬَﻤﺎ, He spread his fore arms upon
stretched forth, or extended, his leg]. (TA.) And ﻂ ِذَراَﻋْﻴِﻪ

the ground; the doing of which [in prostrating oneself] in prayer is forbidden. (TA.) And ُﻳََﺪﻩ
forth, or extended, his arm, or hand; (M, K;) as in the saying َُوأَْﻛَﺮﻩ

( ﺑََﺴَﻂM, Msb, K) He stretched

[ ﺑََﺴَﻂ ِإِ ﱠﱃ ﻳََﺪﻩُ ِﲟَﺎ أُِﺣ ﱡHe stretched forth, or
ﺐ

extended, towards me his arm, or hand, with, i. e. to do to me, what I liked and disliked]: (M, TA: *) or he
stretched forth his hand opened. (Msb.) It is said in the Kur [v. 31], ﻳََﺪَك ِﻟﺘَـْﻘﺘُـَﻠِﲏ

َ [ َﻟﺌْﻦ ﺑََﺴْﻄAssuredly if thou
ﺖ ِإ َﱠﱃ
ِ

and smiting: [as in the last of the exs. given above; and] as in the words of the Kur [lx. 2],

َوﻳَـﺒُُﺴﻄُﻮا ِإﻟَﻴُْﻜْﻢ أَﻳِْﺪﻳَـُﻬْﻢ َوأَْﻟِﺴﻨَـﺘَـُﻬْﻢ ِ ﻟﱡﺴْﻮِء

stretch forth towards me thy hand to slay me]. (M, TA.) اﻟﻴَِﺪ

[And

ِّ  اﻟَﻜis sometimes used to denote assaulting
ُ  ﺑَْﺴand ﻒ
ﻂ

they will stretch forth towards you their hands and their tongues with evil]; (TA;) i. e., by slaying, (Bd,

Jel,) and smiting, (Jel,) and reviling. (Bd, Jel.) And sometimes to denote giving liberally: (TA:) [as in]

َ  ﺑََﺴHe
ﻂ ﻳََﺪﻩُ ِﰱ اﻹَﻧْـَﻔﺎِق

[stretched forth his hand, opened, or] was liberal or bountiful or munificent [in expenditure]: (Msb:) see

ْ َ[ ﺑُِﺴﻄHis
ٌ ﺑَِﺴﻴ, below. (TA.) And sometimes to denote taking, or taking possession, or seizing: as in the saying, (TA,) ﺖ ﻳَُﺪﻩُ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ﻂ
hand was stretched forth against him]; i. e. he was made to have dominion over him by absolute force
and power. (K, TA.) And sometimes to denote seeking, or demanding: [as in اﻟﱡﺪﻋَﺂِء

 ﺑََﺴَﻂ َﻛﱠﻔﻴِْﻪ ِﰱHe expanded his two
1

hands in supplication; a common action, in which the two hands are placed together like an open book upon a desk before the
face, in supplicating God:] see

ُ  ﺑََﺴْﻄI displayed, or laid open, to him my
ٌ  َ ِﺳ, below. (TA.) ___ [And hence,] ﺖ َﻟﻪُ أَْﻣِﺮى
ﻂ

state, or case, or affair; syn. ُﻓـََﺮْﺷﺘُﻪُ ِإ ﱠ ﻩ: (A in art. ﻓﺮش:) and ُ[ أَْﻣَﺮﻩhis state, &c.]. (TA in that art.) ___ [Hence also,] ُاَّٰﻪﻠﻟ

ُ ُ[ ﻳـَﺒْﺴGod diffuses the souls in the bodies at the time of their being animated].
ﻂ اﻷَْرَواَح ِﰱ اﻷَْﺟَﺴﺎِد ِﻋْﻨَﺪ اﳊَﻴَﺎِة
َ ﻂ ٱّٰﻪﻠﻟُ اﻟّﺮِْز
َ  ﺑََﺴGod multiplied, or made abundant, and amplified, enlarged, or made
(TA.) ___ [Hence also,] ق
ُ ِ( َوٱّٰﻪﻠﻟُ ﻳَﺒMsb and TA in
ُ ﺾ َوﻳَـﺒُْﺴ
ample or plentiful, the means of subsistence. (Msb, K. *) It is said in the Kur [ii. 246], ﻂ
art.

َ [ ﺑََﺴHe largely extended to them equity, or justice]; as also ↓ُﺑّﺴﻄﻪ. (TA.)
ﻗﺒﺾ, q. v.) And you say, ﻂ ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﻟﻌَْﺪَل

___ [Hence also,]

ُ ﻂ َﻋِﺒﻴَﺪﻩُ ُﰒﱠ ﻳَـْﻘِﺒ
ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺒُْﺴSuch a one enlarges the liberty of his slaves; then abridges
ﻀُﻬْﻢ

their liberty]. (A in art. ﻗﺒﺾ.) ___ [Hence also, َُوْﺟَﻬﻪ
see 7. And
in art.

َ  ﺑََﺴIt unwrinkled, as though it dilated, his countenance:
ﻂ

ُﻂ ﻗَـْﻠﺒَﻪ
ٌ ْ ﻗَـﺒand ﻂ
َ  ﺑََﺴIt dilated his heart: see remarks on ﺾ
ٌ ﺑَْﺴ, as used by certain of the Soofees, near the end of 1

ﻗﺒﺾ. And] ُﺑََﺴﻄَﻪ, alone, [signifies the same; or] it rejoiced him; rendered him joyous, or cheerful: (M, K,
ُ )ﻳَـﻨْـﺒَِﺴ, and he becomes changed [and cheerful] in [its]
ﻂ

TA:) because, when a man is rejoiced, his countenance becomes unwrinkled (

complexion: it is wrongly said, by MF, to be not tropical: that it is tropical is asserted by Z, in the A: MF also says that it is not postclassical; and in this he is right; for it occurs in a saying of Mohammad: thus in a trad. respecting Fátimeh,

 ﻳَـﺒُْﺴﻄُِﲎ َﻣﺎ ﻳَـﺒُْﺴﻄَُﻬﺎWhat

َ َﻗـَﺒ, where this saying is cited according to another relation:] ↓[ أَﺑَْﺴﻄَِﲎas signifying
rejoices her rejoices me: (TA:) [see also ُﻀﻪ
ُ ﻳَـْﺒ
it rejoiced me] is a mistake of the vulgar [obtaining in the present day]. (TA.) ___ [Hence also,] ُﺴﻄُﻪ
[Wealth

ُ اﳋَْﻴـُﺮ ﻳَـْﻘِﺒ
ﻀﻪُ َواﻟﱠﺸﱡﺮ

makes him closefisted, tenacious, or niggardly; and poverty makes him open-handed, liberal,

or generous]. (A in art.

ﻗﺒﺾ.) ___ [Hence also,]  ﺑَُﺴَﻂ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنHe rendered such a one free from shyness, or

aversion: (S, O, K, TA:) he emboldened him; incited him to [that kind of presumptuous boldness which is

َ  ﺑََﺴis erroneously put for ﻂ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ﻓَُﻼﻧﺺ
َ [ ___ ]ﺑََﺴHence also,] ﻂ
َ ﺑََﺴ
ﻂ ﻓُﻼ
َ ََ
َ  ﺑﺴThe
 ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻓَُﻼ ً ﻋََﻠﱠﻰGod made, or judged, such a one to excel me. (Z, Sgh, K, TA.) ___ [Hence also,] َﻂ اﳌَﻜﺎُن اﻟﻘَْﻮم
termed] َداﻟﱠﺔ. (Har p. 155.) [In the CK, ً ﻣﻦ ﻓُﻼ ٍن

َ ُﻳَـﺒُْﺴﻄ
place was sufficiently wide, or ample, for the people, or company of men. (K, TA.) And ﻚ

ٌ  ٰﻫَﺬا ﻓَﺮاThis
ش
ِ
2

ُ ْﻳَـﺒ
is a bed ample, (S, K,) or sufficiently wide for thee. (A.) And ﺴﻄُِﲎ

َ  ﻓـََﺮHe spread for me a bed
ش ِﱃ ﻓَِﺮاﺷﺎً َﻻ

[not wide enough for me, or] that was [too] narrow [for me], (ISk, S.) ___ [Hence also,] اﻟﻌُْﺪَر
above, (TA,) and so the inf. n., (S, TA,) He

ﺑََﺴَﻂ, (K,) aor. as

accepted, or admitted, the excuse. (S, K, TA.) ___ All these significations of the

verb are ramifications of that first mentioned above. (TA.)

َ ﺑََﺴ, aor.  ﹹ, (M, K,) inf. n. ﺑََﺴﺎﻃٌَﺔ, (M,) He was, or became, free,
ﻂ

ٌ ُﻣﻨْـﺒَِﺴ,) with his tongue. (M, K.)
ﻂ

or unconstrained, (

 ﺑَ ﱠsee 1, in four places.
َﺴ
2ﻂ
3 ﺳﻄُﻪ

, inf. n.

ٌ [ ﺑَِﺴﺎHe conversed, or acted, with him without shyness, or aversion; boldly; in
 ُﻣﺒَﺎَﺳﻄٌَﺔand ط

a free and easy manner; or cheerfully]: (TA:) he met him laughingly, or smilingly, so as to show his teeth.
(So accord. to an expl. of the latter of the two inf. ns. in the TA.) [See

َُﻛﺎَﺷَﺮﻩ.] You say also, [ ﺑَـْﻴـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﻣﺒَﺎَﺳَﻄٌﺔBetween them

two is conversation, or behaviour, free from shyness, or aversion; bold; free and easy; or cheerful]. (TA.)

َ ْ أَﺑsee 1, latter half.
َﺴ
4ﻂ
ُ  َﺧَﺮَج ﻳَـﺘَـﺒَﱠﺴHe went
 ﺗﺒّﺴﻂ ِﰱHe journeyed far and wide in the countries. (S, TA.) ___ ﻂ
ٌ  ﺑََﺴﺎsignifying "land having sweet-smelling plants."
forth betaking himself to the gardens and green fields: from ط
 ﺗَـﺒَ ﱠsee 7. ___ اﻟِﺒَﻼِد
َﺴ
5ﻂ

(TA.)

َ َ ;ﺑas also ↓ ﺗﺒّﺴﻂis of ُ ;ﺑَﱠﺴﻄَﻪboth signifying It became spread or spread out or forth, or it
7  اﻧﺒﺴﻂquasi-pass. of ُﺴﻄَﻪ
spread or spread out or forth; it became expanded, or it expanded, or it expanded itself; it became
extended, or it extended, or it extended itself: [&c.]. (M, K, TA.) You say, ض
ِ اﻷَْر
became spread or spread out, &c., upon the ground]. (S.) And اﻟﱠﻨـَﻬﺎُر

ﺸْﻲءُ ﻋَﻠَﻰ
[ اﻧﺒﺴﻂ اﻟ ﱠThe thing

 اﻧﺒﺴﻂThe day became advanced, the

sun being high: it became long: (M, K, TA:) and in like manner one uses the verb in relation to other things. (M, TA.) ___
[And hence,

He expatiated. ___ And] َُوْﺟُﻬﻪ

[ اﻧﺒﺴﻂHis countenance became unwrinkled, as though dilated; i.
3

e.

it became open, or cheerful; and so  اﻧﺒﺴﻂalone; or he became open, or cheerful, in countenance, as is said in

the KL.]. (TA.) [And

اﻧﺒﺴﻂ, alone, He became dilated in heart; or he rejoiced; or
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َ َﺑ.] ___ [Hence also,]  اﻧﺒﺴﻂHe left shyness, or aversion; he became free
became joyous, or cheerful: see ُﺴﻄَﻪ
therefrom: (S, TA:) he was, or became, bold, forward, presumptuous, or arrogant: (KL, PS:) he became
emboldened, and incited to [that kind of presumptuous boldness which is termed] َداﱠﻟﺔ. (Har p. 155.) And

[ اﻧﺒﺴﻂ ِإﻟَﻴِْﻪHe was open, or unreserved, to him in conversation: and he acted towards him, or behaved to
him, without shyness or aversion; or with boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance: and
he applied himself to it (namely, an affair,) with boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance.]
(TA.)

ٌ ﺑُْﺴ: see ﻂ
ٌ ﺑَِﺴﻴ, in
ﻂ
ٌ  ﺑَْﺴ, as signifying A certain intoxicating thing, [a preparation of hemp,] is post-classical. (TA.) ﻂ
seven places.

ٌ ﺑِْﺴ: see ﻂ
ٌ ﺑَِﺴﻴ, in seven places. ﻂ
ٌ ﺑُُﺴ: see ﻂ
ٌ ﺑَِﺴﻴ, in seven places.
ﻂ

ٌ ﺑَِﺴﺎ: (Sgh:) and increase: or
 ﺑَْﺴﻄٌَﺔWidth, or ampleness; syn. ٌَﺳﻌَﺔ: (S, Sgh, Msb:) and length, or height: (Sgh:) pl. ط

َ ﺑُْﺴ, (K,) excel-lence; (M, K;) in science and in body: (M:) or in science,
redundance, or excess: (TA:) and, (M, K,) as also ↓ﻄٌﺔ
expatiation, or dilatation: (K:) or profit to oneself and others: (TA:) and in body, height, or tallness; and

[ َوَزاَدﻩُ ﺑََﺴﻄًَﺔ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢAnd hath increased him in
َ ﺑُْﺴ. (TA.)
excellence, &c., in respect of science, or knowledge, and body]: (M,TA:) Zeyd Ibn-'Alee here read ↓ًﻄﺔ
ْ اﳉ
perfection, or completeness. (K.) It is said in the Kur [ii. 24], ﺴِﻢ
ِ

___ [An

ْ َﺑ
arm's length.] See ﺴﻄٌَﺔ

ٌ  َ ِﺳ. A woman beautiful and sleek in body: and in like manner, َﻇﺒْـﻴٌَﺔ
ﻂ ___ اِْﻣَﺮأٌَة

a gazelle that is so. (M.)

ٌ ﺑُْﺴﻄَﺔ: see ٌﺑَْﺴﻄَﺔ, in two places.
4

ُ أُُذٌن ﺑَْﺴﻄَﺂءA wide and large ear. (M, K, TA.)
 ﺑُْﺴِﻄﱞﻰA seller of [ ﺑُْﺴﻂor carpets, &c.]: pl. ﺑُْﺴِﻄﻴﱡﻮَن. (TA, but only the pl. is there mentioned and explained.)
ٌ ﺑَِﺴﻴ
 ﺑَْﺴﻄَﺎُن: see ﻂ
ٌ ﺑَِﺴﻴ
 ﺑُْﺴﻄَﺎٌن: see ﻂ
َ َ ﺑLand ( )أَْرضexpanded and even; as also ٌ ﺑَﺴﻴﻄَﺔ: (M, K:) and wide, or spacious; (AO, S, K;) as also ط
ٌ  ﺑَِﺴﺎ, (Fr, K,)
ط
ٌ ﺴﺎ
ِ
in his explanation of which Fr adds,
manner, a place; (S, TA;) as also

ٌ ﺑَِﺴﻴ
in which nothing is obtained; (TA;) and ﻂ

; (K;) and

 ﺑَِﺴﻴﻄٌَﺔ: (AO, K:) and in like

ٌ ( ; ﺑِِﺴﺎTA;) and ﻂ
ٌ  ﺑَِﺴﻴ: (S, TA;) and land in which are sweet-smelling plants: (TA:)
ط

 ﺑَِﺴﻴﻄٌﺔis a subst., (IDrd, M,) as some say, (M,) and signifies the earth. (IDrd, M, Msb, K.) You say, [ َوَﺳﻌَﺔ↓ َﳓُْﻦ ِﰱ ﺑَِﺴﺎٍطWe
َ َ َ َ َْ
ْ [ ﺑـﻴـﻨَـﻨَﺎ وﺑـthe last word thus, without any vowel-sign to
ٌ ﲔ اﳌﺂِء ِﻣﻴٌﻞ ﺑﺴﺎ
are in an ample and a plentiful state]. (TA.) And ط
ٌ  َ ِﺳ.] And  ِﻣْﺜﻞُ ﻓَُﻼٍن↓ َﻣﺎ َﻋَﻠﻰ اﻟﺒَِﺴﻴﻄَِﺔThere is
the  ] بBetween us and the water is a long mile. (TA.) [See also ﻂ
or ↓

َ ُﺑ
not upon the earth the like of such a one. (TA.) And ↓َﺴﻴْﻄَﺔ

َ ذََﻫ, a dim., imperfectly decl., He (a man, TA) went
ﺐ ِﰱ

away in the earth, or land. (A, O, L, K.) ___ Also A great cooking-pot. (Sgh, K.)

َ  ﺑA thing that is spread or spread out or forth; (S, M, K, B;) whatever it be; a subst. applied thereto: (B:) [and
ط
ٌ ﺴﺎ
ِ
particularly

a carpet; which is meant by its being said to be] a certain thing well known; the word being of the measure

ٌ  ﻛﺘَﺎin the sense of ب
ٌ َﻣْﻜﺘُﻮ, and ش
ٌ  ﻓَﺮاin the sense of ش
ٌ َﻣْﻔُﺮو, &c.: (Msb:) pl. [of
 ِﻓﻌَﺎٌلin the sense of the measure ﻣَْﻔﻌُﻮٌل, like ب
ِ
ِ
mult.]

ٌ ( ﺑُُﺴM, Msb, K) and ﻂ
ٌ  ﺑُْﺴand [of pauc.] ٌأَﺑْﺴﻄَﺔ. (TA.) ___ See also ﻂ
ٌ  ;ﺑَِﺴﻴnear the middle of the paragraph. ___ ِاﻧْـﺒَـَﺮى
ﻂ

ﻟِﻄَِّﻰ ﺑَِﺴﺎِﻃِﻪ. is a phrase meaning He hastened to cut short his speech. (Har p. 280.) Also The leaves of the tree
called  َﲰُﺮthat fall upon a garment, or piece of cloth, spread for them, the tree being beaten. (M, K.) See
also

ٌ ﺑََﺴﺎ, in three places.
ط

ُ ْ َوﻗَﻊَ اﻟﻐَﻴThe rain fell spreading widely upon the
َ  ﺑَِﺴﻴ, and ٌﺑَِﺴﻴﻄَﺔ: see ط
ٌ ﺑََﺴﺎ, in six places. ___ ﺚ ﺑَِﺴﻴﻄًﺎ ﻣُﺘََﺪاِرًﻛﺎ
ﻂ
5

ْ اﳉ
earth, continuously, or consecutively. (TA.) ___ ﺴِﻢ
ِ

ُ [ ﻓَُﻼٌن ﺑَِﺴﻴSuch a one is tall of body]. (S, TA.) ___
ﻂ

ُ  ﺑَِﺴﻴA man (M) having the countenance [unwrinkled, or] bright with joy: (M, K, TA:) pl. ﻂ
ٌ ُ( ﺑُﺴM, K. *) ___
ﻂ اﻟَﻮْﺟِﻪ
ُ  ﺑَِﺴﻴA man large, or extensive, in beneficence; (M, TA;) liberal, bountiful: (K, TA:) pl. ﺑُُﺴٌﻂ: (M, K:) [and so]
ﻂ اﻟﻴََﺪﻳِْﻦ
ٌ ْ ﻗﻄin the sense of
ُ ( ﺑَِﺴﻴS,) [and] ﻂ اﻟﺒَﺎِع
ُ ُﻣﻨْـﺒَِﺴ. (TA.) And ﻂ
ٌ ( ﻳَُﺪﻩُ ﺑِْﺴS, K,) like  ِﻃْﺤٌﻦin the sense of َﻣﻄُْﺤﻮٌن, and ﻒ
ﻂ اﻟﺒَﺎِع
ِ
ٌ ُ أُﻧand ٌﺳُُﺠﺢ, (Z,) and (Z, K) by contraction, (Z,) ↓ﻂ
ٌ ﻣَْﻘﻄُﻮ, (TA,) and ﻂ
ٌ ُ( ﺑُﺴZ, K,) like ﻒ
ٌ ﺑُْﺴ, (Z, K,) and ↓ٌَﻣﺒُْﺴﻮﻃَﺔ, (TA,) His
ف
ْ ُﻣ, (S, K, TA,) and ( ;ﻃَْﻠٌﻖTA;) or he is large in expenditure. (TA.) It is said in the Kur [v. 69], ﺑَْﻞ
hand is liberal; syn. ﻄَﻠَﻘٌﺔ
( ;↓ﻳََﺪاﻩُ ﻣَﺒْﺴُﻮﻃَﺘَﺎِنTA;) and accord. to one reading, ↓( ;ﺑِْﺴﻄَﺎِنS, K;) and accord. to another, with damm, [as though it were ﺑُْﺴﻄَﺎِن
ٌ ﺑُْﺴﻄَﺎ, for an inf. n. is applied as an epithet to a
,] (Z, K, TA,) [but it is said that] in this case it is used as an inf. n., [and therefore ↓ ن
dual and a pl. subst. without alteration,] like

ْ  ;ُرor, accord. to some, it is most probably [↓ﺑَْﺴﻄَﺎُن,] like  ;َرْﲪَﺎُنand
 ﻏُْﻔﺮاٌنand ﺿَﻮاٌن

ﺑَِﺴﻄَﺎِن: (TA:) the meaning is, Nay, his hands are liberal, or bountiful; the phrase being a simile;
ْ ُ ّٰ ب↓ ﻳََﺪا ٱ
َ ﻟُﻤﺴْﻰء اﻟﻨﱠـَﻬﺎِر َﺣﱠﱴ ﻳَـﺘُﻮ
for in this case there is no hand, nor any stretching forth. (TA.) And it is said in a trad., ن
ِ ﻪﻠﻟ ﺑﺴﻄَﺎ
ِ
ِ ِ ِ
َ  ِ ﻟﱠﻠﻴِْﻞ َوﻟُﻤﺴْﻰء اﻟﻠﱠﻴِْﻞ َﺣﱠﱴ ﻳَـﺘُﻮ, (K, * TA,) or, accord. to one relation,  ﺑْﺴﻄَﺎن, (TA,) meaning God is liberal in
ب ِ ﻟﱠﻨـَﻬﺎِر
ِ ِ
ِ ِ ِ
Talhah Ibn-Musarrif read ↓

forgiveness to

the evil-doer of the day-time until he repent [in the night, and to the evil-doer of the

ُ  اﻟﻴَِﺪ↓َﻣﺒُْﺴﻮwhen he is liberal in his gifts by command
night-time until he repent in the day]: for a king is said to be ط
and by sign, although he gives nothing thereof with his hand, nor stretches it forth with them at all. (Sgh. TA.) ___

ٌ  ﺑَِﺴﻴalso signifies
ﻂ

ُ اﻟّﻠَﺴﺎِن↓ُﻣﻨْـﺒَِﺴ, (Lth,) or ﻂ ﺑِِﻠَﺴﺎﻧِِﻪ
ٌ ُﻣﻨْـﺒَِﺴ, (M, K,) [Free, or unconstrained, in tongue, or with his tongue,] applied to a
ﻂ
ة

man: (M:) fem. with . (K.) ___

ُ  اﻟﺒَِﺴﻴis also the name of A certain kind of metre of verse; (S, M, * K;) namely, the
ﻂ

third; the measure of which consists of [a mistake for four] times: (K:) so called because of the extension of its

ٌ  ﺑَِﺴﻴis also used in
أَْﺳﺒَﺎب, commencing with a  َﺳﺒَﺐimmediately followed by another َﺳﺒَﺐ, as is said by Aboo-Is-hák. (M.) ___ [ﻂ
philosophy as signifying Simple;

uncompounded.]

ُ ِﺑََﺴﺎﺋ.]
ٌ ﺑََﺴﺎ, in four places. ___ [In philosophy, A simple element: pl. ﻂ
 ﺑَِﺴﻴﻄٌَﺔ, as an epithet; and as a subst.: see ط
6

َ ُﺐ ِﰱ ﺑ
َ  َذَﻫ: see ط
ٌ ﺑََﺴﺎ.
ﺴﻴْﻄََﺔ
َ
َ ﺑََﺴ. ___ It is said in the Kur [vi. 93], َواﳌَﻼﺋَِﻜﺔُ َ ِﺳﻄُﻮا أَﻳِْﺪﻳِﻬْﻢ, meaning The angels being made to
ﻂ
ٌ  َ ِﺳact. part. n. of ﻂ
َ
َ
have dominion over them by absolute force and power (K, * TA.) And again, in the Kur [xiii. 15], ﻂ َﻛﱠﻔْﻴِﻪ ِإَﱃ اﳌﺂِء
ِ َﻛﺒﺎِﺳ
 ﻟِﻴَـﺒْـﻠَُﻎLike the supplicator of water, making a sign to it [with his two hands], in order that it may
ُ  اﻟﺒَﺎِﺳGod, who
[reach his mouth, and so] answer his prayer; (K, * TA;) or, but it will not answer his prayer. (O, TA.) ___ ﻂ
amplifies, or enlarges, or makes ample or plentiful, the means of subsistence, to whomsoever He will,
(K, TA,) by his liberality and his mercy: (TA:) or

ٌ َ ِﺳ
who diffuses ( (TA.) ___ ﻂ

ٌ َﻣﺂءWater that is distant from the

ٌ َ ِﺳ
herbage, or pasturage, (M, K, TA,) but less so than what is termed (M, TA.) And ﻂ

ٌ ْ َﲬA difficult
ﺲ

َ

[journey of the kind termed] [ ِﲬْ ﺲi. e. of five days, whereof the second and third and fourth are

ٌ  َ ﺋ. (Sgh, K.) And ٌَ ﺳﻄَﺔ
without water]; syn. ﺺ
ِ
ِ

ٌ( ﻋُْﻘﺒَﺔISK, S, M, K [in the CK, erroneously, ٌ[ )]ﻋََﻘﺒَﺔA stage of a journey,

or march or journey from one halting-place to another,] that is far, or distant, (ISk, S,) or long: (TA:) or
in which are two nights to the water. (M, K.) You say, ًَ ِﺳﻄَﺔ

far, or distant, or long. (ISk, S, * TA.) ___ َ ِﺳﻄٌَﺔ

ً[ ِﺳْﺮَ ﻋُْﻘﺒَﺔWe journeyed a stage, &c.,] that was

َرِﻛﱠﻴٌﺔ َﻗﺎَﻣٌﺔ, [in the CK,] and ٌﻗﺎَﻣﺔُ ِﺳﻄَﺔ, as a prefixed n. with its

complement imperfectly decl., as though they made it determinate,

ْ َ[ ﻗَﺎﻣَﺔٌ َوﺑA well measuring, or of the depth
i. q. ↓ ٌﺴﻄَﺔ

َ َ ِﺳ
of, a man's stature and an arm's length]. (O, K.) AZ says, ًﻄﺔ

ً َﺣَﻔَﺮ اﻟﱠﺮُﺟُﻞ َﻗﺎَﻣﺔThe man dug to the depth of

his stature and his arm's length (L, TA.)

َ  َﻣْﺒWidth, or extent; syn. ُﻣﺘﱠَﺴٌﻊ: (K:) as in the phrase ﺾ اﳌَﺒَْﺴﻂ
ُ [ ﺑَـﻠٌَﺪ َﻋِﺮﻳA region wide in extent]. (TA.) [See also
ﻂ
ٌﺴ
ِ
ٌﺑَْﺴﻄَﺔ.]
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7

ﻂ : seeﻳََﺪاﻩُ َﻣﺒُْﺴﻮﻃَﺘَﺎِن , andﻳََﺪﻩُ َﻣﺒُْﺴﻮﻃَﺔٌ  : andﻣَﺒْﺴُﻮ ُ
.ﺑَِﺴﻴ ٌ
ط اﻟﻴَِﺪ
ﻂ ُ: seeﻣﻨْـﺒَِﺴ ُ
ﻂ اﻟِﻠَّﺴﺎِن  : andﻣُﻨْـﺒَِﺴ ُ
.ﺑَِﺴﻴ ٌ
ﻂ اﻟﺒَﺎِع

8

ﺑﺴﻖ
ْ اﻟﻨﱠ
1 ُﺨﻞ

َ َ ﺑ, (aor.  ﹹ, Msb,) inf. n. ﺑُﺴُﻮٌق, The palm-trees were, or became, tall, (JK, S, Msb, K,) and full-grown:
ﺴَﻖ

(JK:) or exceedingly

َ َﺑ, (inf. n. as above, TA,) He overcame them, excelled them, or was
tall. (Msb.) ___ ﺴَﻖ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ

َ َ ﺑHe
superior to them; (JK, S, K;) namely, his companions: (S:) he surpassed them in excellence. (TA.) And ﺴَﻘُﻬْﻢ
became exalted above them in fame, or renown. (TA, from a trad.) ___ ِﰱ ِﻋْﻠِﻤِﻪ

 ﺑََﺴَﻖHe was, or became,

َ َﺑ,
skilled in his science, knowing its abstrusities and niceties, or having learned the whole of it. (Msb.) ﺴَﻖ
(JK, S, &c.,) [aor.
[He

َ َ( ﺑJK, S, * Msb, K) and ( ﺑَـَﺰَقTA)
 ﹹ,] inf. n. ﺑَْﺴٌﻖ, (S, TA,) or ﺑَُﺴﺎٌق, (Msb,) [but see the latter below,] i. q. ﺼَﻖ

spat ]: but some, as on the authority of Kh, disallow it, saying that it has no other signification than that of excessive tallness, as

in the case of a palm-tree: (Msb:) or the second of these verbs is the most chaste; the first and last being of weak authority, or rare.
(TA.)

ُ  ﺑََﺴَﻘﺖ اﻟﱠﺸْﻤi. q. [ ﺑَـَﺰﻗَﺖand ﺑَـَﺰﻏَﺖ, i. e. The sun rose]. (TA.)
ﺲ
ِ

2 ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ

ّ َ َﻻ ﺗُـﺒ, (JK, K,) inf. n. ﺗَـﺒْﺴﻴٌﻖ, (K,) Be not thou proliæ, or tedious, to us; syn. َﻻ ﺗُﻄَﱠﻮْل, (JK, K, TA,) or َﻻ
ﺴْﻖ
ِ
ِ

ﺗَـﺘَﻄَﱠﻮْل, (TA,) both of which signify the same. (TK.) [ ﺑَﱠﺴَﻖand ↓ ﺗﺒّﺴﻖare syn.; or]  ﺗَـﺒَﱡﺴٌﻖsignifies The being proliæ, or tedious,
ﺗَﻄَﱠﻮٌل,) and heavy, or sluggish. (TA.)

(

4  اﺑﺴﻘﺖShe (a camel) excerned the first milk, or biestings, into her udder, before bringing forth: (As, S, K:)
or she (a ewe, JK, or a camel, Yz, T) excerned

the milk (Yz, JK, T) a month before bringing forth, (JK, T,) so that it

oozed, or flowed;; or, as is sometimes the case, when she was not pregnant. (T.) Also She (a girl being a ِﺑْﻜﺮ
[which means a virgin, and also one that has not yet brought forth, and one that has brought forth but once,]) had

milk in her

breast: so, says Az, I have heard. (TA.) ___ She (a ewe) had a long udder. (TA.) ___ And She (a ewe ) was, or
became, pregnant. (Bd in l. 10.)

1

َﺴ
 ﺗَـﺒَ ﱠsee 2.
5ﻖ
ٌ ﺑَْﺴَﻘﺔA [ stony tract such as is termed] َﺣﱠﺮة: [or one that is somewhat elevated; as also ٌﺑَْﺼَﻘﺔ:] pl. ِﺑَﺴﺎٌق. (K.)
َ ُ ﺑi. q. ﺼﺎٌق
َ ُ[ﺑSpittle, or saliva, when it has gone forth from the mouth: or saliva that flows; see ﺑُـَﺰاٌق: see
ﺴﺎٌق
ٌ ﺑَُﺴﺎﻗَﺔis app. its n. un. And hence,] ___  ﺑَُﺴﺎﻗَﺔٌ اﻟَﻘَﻤِﺮStone of a clear white colour, that glistens; as also

also 1]. (S, K.) [
with

ص. (TA.)

 ﺑَﺴُﻮٌقand ↓ِﻣﺒَْﺴﺎٌق, both applied to a ewe, (JK, K,) and to a she-camel, (TA,) Having a long udder: (JK, K:) or i. q. ↓, applied
to a ewe. (JK.)

ٌ  َ ِﺳَﻘﺎand
[ َ ِﺳٌﻖact. part. n. of 1].  َﳔَْﻠٌﺔ َ ِﺳَﻘٌﺔA tall palm-tree: [or an exceedingly tall palm-tree; see 1:] pl. ت

ْ  أَﺑَْﺴَﻘsaid of a
ﺑَـَﻮاِﺳُﻖ. (Msb.) The former of these pls. occurs in the Kur l. 10, meaning tall: (S, Bd, TA:) or bearing fruit; from ﺖ
ewe, as signifying she was, or became, pregnant; so that it is an instance of a part. n. of the measure
measure

ٌ ﻓَﺎﻋﻞfrom a verb of the
ِ

َأَﻓْـﻌَﻞ: accord. to one reading, it is  َ ﺻَﻘﺎت, because of the ق. (Bd.) The latter of the pls. also signifies The first portions
ِ

of clouds: (AHn, TA:) [app. the portions

that first appear above the horizon:] or what are elongated of the

heads, or summits, (ﻓُـُﺮوع,) of a cloud: and hence, of [the plant called] [ أُﻗْﺤَُﻮانor chamomile]. (TA.) And ٌَ ِﺳﻘَﺔ
cloud of a clear white colour [as being always very high in the sky]. (Sgh, K. *) ___ اﻷَْﺧَﻼِق

signifies A

 َ ِﺳُﻖEndowed with

elevated, or noble, natural dispositions or mental qualities. (Ham p. 369.) A sweet yellow fruit. (Sgh, K.) [Golius
appears to have found

 َﲤَْﺮٌةin the place of َﲦََﺮٌة.]

 ﻣُﺒِْﺴٌﻖA she-camel excerning the first milk, or biestings, into her udder before bringing forth: (As, S, K: [see
4:] and see also

ﺑَﺴُﻮٌق:) pl. ﻣَﺒَﺎِﺳﻴُﻖ. (S, K.) And A girl that is a [ ﺑِْﻜﺮsee 4] having milk flowing into her breast. (TA.)

َ  ﻣْﺒ: see ﺑَﺴُﻮٌق.
ﺴﺎٌق
ِ

2

ﺑﺴﻞ
َ

ْ َ( ﺑinf. n. of ﺑََﺴﻞ, M) is The act of preventing, hindering, withholding, debarring, forbidding, or
1 ٌﺴﻞ
ٌ ( ;َﺣْﺒAA, K;) [both syn. with  ];َﻣْﻨٌﻊand إﺑَْﺴﺎٌل
َ ( ِإْﻋM, K) and ﺲ
prohibiting; syn.  ;َﻣْﻨٌﻊthe primary meaning; (Bd in vi. 69;) and ﺠﺎٌل
ِ
[inf. n. of 4, q. v. infrà,] signifies the same. (Bd ubi suprà.) You say,

َ

ﺑََﺴَﻠِﲏ ﻋَْﻦ َﺣﺎَﺟِﱴ, inf. n. as above, He prevented me

َ أَْﻋ. (M.) ﺑََﺴﻞ, (M, K,) aor. ﹹ
from accomplishing my want; syn. ﺠَﻠِﲎ

, (M,) inf. n.

ﺑُُﺴﻮٌل, He (a man, TA) frowned,

contracted his face, or looked sternly or austerely or morosely; or, doing so, grinned, or displayed his teeth;
or contracted

[so in the M, but in the K or ]
the TA,) His

َ

ّ ﺗﺒ
the part between his eyes; ( );َﻋﺒَ ﺲby reason of courage, or of anger; as also ﺴﻞ

: (M, K:) and

ُﺗﺒّﺴﻞ َوْﺟُﻬﻪ, (M, and so in some copies of the K,) or [ ﺗﺒّﺴﻞalone], (so in other copies of the K, and in

face, or he, was, or became, odious, and excessively foul or unseemly or hideous, in aspect: (M,

 ﺗﺒّﺴﻞ ِﱃHe (a man) was displeasing, or odious, in aspect to me. (TA.) ___ And [hence], (M, K,) inf. n. ﺑُﺴُﻮٌل,
َ  ﺑَ ﱠis here erroneously put for ;ﺑََﺴَﻞ
(TA,) said of milk, and of [ ﻧَِﺒﻴﺬor must &c.], It was, or became, strong: (K: [in the CK, ﺴﻞ
K:) and

and

َُوﺑَﱠﺴَﻠﻪ, which should next follow, is omitted:]) or, said of the former, it was, or became, displeasing, or odious, in

taste, and sour; and, said of the latter, it was, or became, strong, and sour. (M, TA.) Also, said of vinegar, It, having
been left long, became altered, or corrupted, in flavour. (Az in art. ﺣﺬق, TA.) And, said of flesh-meat, It stank, or

َ

ُ ﺑ, [aor. ﹹ
became stinking. (AHn, M, TA.) ﺴﻞ
ِ
follows in the next sentence,] (M, K,) He

,] inf. n.

( ﺑََﺴﺎﻟٌَﺔS, M, Msb, K) and ﺑََﺴﺎٌل, [respecting which latter see what

was, or became, courageous, or strong-hearted, on the occasion of

ْ َ ﺑmeaning forbidden, or prohibited; because he who has this quality defends himself from his
war, or fight: (S, M, Msb, K:) from ٌﺴﻞ
antagonist, as though it were forbidden to him [the latter] to do him a displeasing, or an evil, deed. (Ham p. 13.) El-Hoteíah says,

*
*

َُوأَْﺣﻠَﻰ ﻣَﻦ اﻟﺘﱠْﻤِﺮ اﳉَِِﲎّ َو ﻓﻴِﻬﻢ
ِ
ِ
َ َﺲ إِْن أُِرﻳَﺪ ﺑ
َ َﺑ
ﺴﺎُﳍَﺎ
ٍ ﺴﺎﻟَﺔُ ﻧَـْﻔ

*
*
1

[And

sweeter than fresh-gathered dates, and in them is courageousness of soul, if courageousness

َ َﺑ. (M.) You say, ُﺑََﺴﺎﻟََﺘﻪ
thereof be desired]: but  ﺑﺴﺎﳍﺎmay be here altered by curtailment from ﺴﺎﻟَﻨُـَﻬﺎ

َ َ [ َﻣﺎ أَﺑْـHow manifest
ﲔ

is] his courage! (TA.) ___ See also 4.

ّ  ﺑ, (M, K,) inf. n. ٌﺗَـﺒْﺴﻴﻞ, (K,) He made it (a thing) to be an object of dislike, disapprobation, or hatred; syn.
2 ُﺴﻠﻪ
ِ
َُﻛﱠﺮَﻫﻪ: (M:) or he disliked it, disapproved of it, or hated it; syn. َُﻛِﺮَﻫﻪ. (K.)
َ [ ﻣُﺒَﺎinf. n. of ﺳﻞ
3 ﺳَﻠٌﺔ

] The act of

assaulting, or assailing, in war. (S, PS.)

َ ْ[ ِإﺑinf. n. of  ]اﺑﺴﻞi. q. ٌ ﺑَْﺴﻞas explained in the first sentence of this art. ; i. e., The act of preventing, hindering,
4 ﺴﺎٌل
withholding, debarring, (Bd in vi. 69,] forbidding, or prohibiting. (S, K, and Bd ubi suprà.) ُ( اﺑﺴﻠﻪinf. n. as above, TA)

َ ِ[ ﻟand ﺑَِﻜَﺬا, as will be shown below, both meaning for such a
He pledged, or gave in pledge, him, or it, (M, Msb, K,) ﻜَﺬا
َ ِ[ ﻟand app.  ﺑَِﻜَﺬاalso, as above, for such a
thing]: and he gave in exchange, or as an equivalent, him, or it, ﻜَﺬا
َ ﻋَﱠﺮ: (M, K:) and he gave him up, delivered him, delivered him over, or consigned him, to
thing]; syn. ُﺿﻪ
destruction, (S, K,) or to punishment. (Az, TA.) 'Owf Ibn-El-Ahwas says,

َ َْوإِﺑ
ﲑُﺟْﺮٍم ﺑَـﻌَْﻮَ ُﻩ َو َﻻ ِﺑَﺪٍم ُﻣَﺮاِق
ِْ َﺴﺎِﱄ ﺑَِﲎﱠ ﺑِﻐ

*
[And

*

my giving in pledge, or as an equivalent, or giving up to destruction, my sons, not for a crime that

we have committed, nor for blood that has been shed by us]: (S, M, TA:) for he had given his sons in pledge for
others, seeking peace, or reconciliation. (S, TA.)

ْ َأَْن ﺗُـﺒَْﺴﻞَ ِﲟَﺎ َﻛَﺴﺒ, in the Kur [vi. 69], means Lest a soul should be given
ﺖ

up, or delivered, &c., (AO, S, Bd, Jel, TA.) to destruction, (Bd, Jel, TA,) or to punishment, (Az, TA,) for that which

َ اﻟﺬﻳَﻦ أُﺑْﺴُﻠﻮا ﲟَﺎ َﻛ
it hath done, (Az, Bd, Jel, TA,) of evil: (Bd:) or be given in pledge. (Bd, TA.) And ﺴﺒُﻮا
ِ ِ ِﱠ
[ubi suprà], means, in like manner,
(El- Hasan, Bd, * TA:) or who

َ أُوٰﻟِﺌ, in the same
ﻚ

Those who are given up, or delivered, &c., (to punishment, Bd) for their sins:

are given in pledge: (Msb, TA:) or are destroyed: or, as Mujáhid says, are disgraced, or

2

put to shame, by the
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exposure of their sins: or, as Katádeh says, are imprisoned. (TA.) ___  اﺑﺴﻠﻪُ ﻟِﻌََﻤِﻠِﻪand  ﺑِﻌََﻤِﻠِﻪHe left him to his

َْ َُ
work, not interfering with him therein. (M, K.) ___ ت
ِ ﻧَـْﻔﺴﻪ ﻟِْﻠﻤﻮ
p. 291), and

اﺑﺴﻞ, (M, K,) as also [ اﺳﺘﺒﺴﻞalone], (M, K, and Ham

 ﺗﺒّﺴﻞ, and  ﺑﺴﻞ, [which last may be either َ ﺑََﺴﻞor َﺑَُﺴﻞ, or perhaps it is a mistranscription for َأَﺑَْﺴﻞ,] (Ham ibid.,) He

disposed and subjected his mind, or himself, to death, (M, K, Ham,) and felt certain, or sure, of it: (Ham, TA:)
and in like manner,

َْ
[ ﻟِﻠ ﱠto beating, i. e., to being beaten]: (TA:) and ت
ﻀْﺮِب
ِ  اﺑﺘﺴﻞ ﻟِْﻠﻤﻮHe submitted himself to

death: (TA:) and  اﺳﺘﺒﺴﻞHe threw himself into war, or battle, or fight, desiring to slay or be slain, (S K,)

َ ْ َﻣﺎ أَﺑHow courageous, or stronghearted, is he, on the occasion of war, or fight! (TA.)
inevitably. (S.) ُﺴَﻠﻪ
ّ  ﺗﺒHe affected courage, or strength of heart, on the occasion of war, or fight; emboldened himself;
5 ﺴﻞ
or became

َْ
8ت
ِ ﻟِﻠْﻤﻮ

like a lion in boldness. (TA.) ___ See 4. See also 1, in four places.

 اﺑﺘﺴﻞ: see 4.

َ ْ ِإْﺳﺘَـﺒsee 4, in two places.
10 َﺴﻞ
ٌ[ ﺑَْﺴﻞan inf. n. (see 1) used as an epithet;] Forbidden; prohibited; unlawful: (S, M, K:) and allowed; permitted;
lawful: (AA, IAar, M, K:) thus having two contr. significations: (AA, K:) used alike as sing. and pl. and masc. and fem. [because
originally an inf. n.]. (M, K.) You say,
And

َ ْ ٰﻫَﺬا ﺑَْﺴﻞٌ ﻋََﻠﻴThis is forbidden, prohibited, or unlawful, to thee. (Bd in vi. 69.)
ﻚ

ٌ َدﻣﻰ ﻟَُﻜْﻢ ﺑَْﺴﻞMy blood is, or shall be, allowed, permitted, or lawful, to you. (M.) See also ٌ َ ﺳﻞ, in two
ِ
ِ

places.

ٌ ﺑَﺴﻞ: see ٌ َ ﺳﻞ.
ِ
ِ
3

[ ﺑِِﺴﱠﻠﻰmore commonly written in the present day  ]ﺑِِﺴﱠﻠﺔA certain kind of grain like the lupine ()ﺗُـْﺮﻣُﺲ, or less than
this; [the pea termed by Linnæus pisum arvense:] a word of the dial. of Egypt. (TA.)

 ﺑَﺴُﻮٌل: see ٌ َ ِﺳﻞ, in two places.
ٌ ﺑَﺴﻴﻞ: see ٌ َ ﺳﻞ, in three places.
ِ
ِ
َ َ ﺑinf. n. of َﺑَُﺴﻞ, q. v. (S, M, &c.) ___ Also [i. q. ﺑُﺴُﻮٌل, inf. n. of َﺑََﺴﻞ, q. v.; meaning] A frowning, contracting the
ٌﺴﺎﻟَﺔ
face, or looking sternly or austerely or morosely; or doing so with grinning, or displaying the teeth; or
contracting the part between the eyes; by reason of courage, or of anger. (Ham p. 14.) ___ And dislike,
disapprobation, displeasure, or hatred. (Ham ibid.)

ٌ َ ﺳﻞCourageous, or strong-hearted, on the occasion of war, or fight; (S, M, Msb, K;) because he who is so
ِ
ٌ َ( ﺑMsb) and  ﺑَﺴُﻮٌل: (Ham ubi suprà:) pl. of the first
defends himself from his antagonist; (Ham p. 13, and Bd in vi. 69;) as also ﺴﻴﻞ
ِ
ٌ( ﺑُْﺴﻞS, M, K) and ُﺑَُﺴَﻶء. (M, K.) ___ Frowning, contracting the face, or looking sternly or austerely or
morosely; or doing so with grinning, or displaying the teeth; or contracting the part between the eyes;

ْ َﺑ
by reason of courage, or of anger; (M, K;) as also ﺴٌﻞ
K:) and

, (M, TA,) in the K

 ﺑَِﺴٌﻞ, but this is incorrect, (TA,) and  ﺑَِﺴﻴٌﻞ: (M,

ٌ َ ﺳٌﺮ َ ﺳﻞfrowning, &c., much, or vehemently; applied to the face: (TA:) and ( ﺑَْﺴٌﻞIAar, K) and ( ﺑَﺴﻴٌﻞIAar, S, K)
ِ ِ
ِ

displeasing, or odious, (IAar, S, K,) in face, (IAar, S,) or aspect. (K.) ___ The lion; (M, K;) because of his displeasing, or
odious, aspect; (M;) or because his prey does not escape from him; (Bd in vi. 69;) as also
a saying,

( ﺑَﺴُﻮٌلTA) and ٌ ﻣُﺘَـﺒَِّﺴﻞ. (K.) ___ Applied to

Hard, or severe, and displeasing, or odious. (M, K.) ___ Applied to milk, and to [ ﻧَِﺒﻴﺬor must &c.] Strong: (K:)

or, applied to the former,

displeasing, or odious, in taste, and sour; and applied to the latter, strong and sour. (M,

TA.) And, applied to vinegar,

ُﻣﺒَ ﱠ
Altered, or corrupted, in flavour, from having been left long; as also ٌﺴﻞ

(Az in art.

ﺣﺬق, TA.) ___ Applied to a day, Distressing, afflictive, or calamitous. (M, TA.)
4

ٌﺴﻞ
 ﻣُﺒَ ﱠ: see ٌ َ ِﺳﻞ.
ٌﺴﻞ
ّ  ﻣُﺘَﺒ: see ٌ َ ﺳﻞ.
ِِ
ِ
ٌ ﻣُْﺴﺘَـْﺒﺴﻞDisposing and subjecting one's mind, or oneself, to death, or to being beaten: (S: [see also its verb:])
ِ
or, as some say,

falling into a displeasing, an odious, or an evil, case, from which there is no escape. (TA.)

5

ﺑﺴﻢ
ْ

َ َ ﺑ: see 5, with which it is syn. ___ [Hence,] اﻟﱠﺸﻰء
1 ﺴَﻢ
ِ
ّ  ; ﺗﺒand اﺑﺘﺴﻢ
5 ﺴﻢ
than

; and

 ﺑََﺴَﻢ, aor. ﹻ

inf. n.

ُ  َﻣﺎ ﺑََﺴْﻤI did not taste the thing. (K, TA.)
ﺖ ِﰱ

ٌ( ﺑَْﺴﻢS, M, Msb, K) and ٌ( ;َﻣﺒَْﺴﻢK, * TA;) [He smiled;] these verbs signify less

َ ﺿِﺤ
َ [so that they are properly explained by the Latin subrisit]: (S, Msb:) or he opened his lips like him who
ﻚ

displays to another his teeth: (Lth, TA:) or he laughed in the least degree and in the most beautiful

َ [or
 ﺗَـﺒَ ﱡis the beginning of ﻚ
ٌ ﺿِﺤ
manner: (M, K:) or he laughed a little without any sound: (Msb:) or ٌﺴﻢ
laughter]: (Towsheeh, and Neseem er-Riyád, in TA art. ﺿﺤﻚ, q. v.:) accord. to Zj, it is the utmost degree of laughing of the

ُ ( اﺑﺘﺴﻢ اﻟﱠﺴَﺤﺎM,) or ُ( ﺗﺒّﺴﻢ ﻋَﻨْﻪTA,) i. q. [ اﻧَْﻜﻞﱠ ﻋﻨﻪi. e. The clouds displayed a
ب ﻋَِﻦ اﻟﺒَـْﺮِق
ِ
ّ  ﺗﺒThe extremities of the [ ﻃﻠﻊi. e. the spadix, or the
faint flashing of lightning]. (M, TA.) ___ And ﺴﻢ اﻟﻄﱠْﻠُﻊ
prophets. (M.) ___ [Hence,]

spathe, of the palm-tree,] burst asunder. (TA.)

َ َ ِإﺑْـﺘsee 5, in two places.
8 ﺴَﻢ
ٌﺴﺎم
( ﺑَ ﱠS M, K) and ٌ( ِﻣﺒَْﺴﺎمS, K) epithets from ﺑََﺴَﻢ, (M, K,) applied to a man, (S, M,) meaning [ َﻛِﺜﲑُ اﻟﱠﺘـﺒَﱡﺴِﻢThat smiles much].
(S.)

ٌ َ ﺳﻢpart. n. of [ ﺑََﺴَﻢmeaning Smiling]. (K, TA.)
ِ
ٌ َﻣﺒْﺴﻢi. q. ( ﺛَـﻐٌْﺮS, K,) meaning The front teeth: (TK:) [and sometimes, perhaps, the mouth:] so called as being the place of
ِ
َ
[ اﻟﱠﺘـﺒَﱡﺴﻢor smiling: pl. ُ]َﻣﺒَﺎِﺳﻢ. (TA.) One says, [of women or girls,] [ ُﻫﱠﻦ ُﻏﱡﺮ اﳌﺒَﺎِﺳِﻢThey are white in the front teeth]. (TA.)
َ ْ ﻣﺒ: see ٌﺑَﱠﺴﺎم
ٌﺴﺎم
ِ

1

ﺑﺴﻤﻞ
ْ َ ﺑ, (T, S, &c.,) inf. n. ٌﺑَْﺴَﻤَﻠﺔ, (S, Msb,) He said, (S, Msb, K, KL,) or wrote, (T, Msb,) ٱّٰﻪﻠﻟ
Q. 1 َﺴَﻤﻞ
ِ

[ ِﺑْﺴِﻢIn, or with, the

ّ ْ
ﻪﻠﻟ اﻟﱠﺮْﲪَﺎِن
ِ ٰ [ ﺑِﺴِﻢ ٱIn, or with, the name of
ُ ْ َﻣﻨi. e. compounded of two [or more]
God, the Compassionate, the Merciful]: (KL:) a verb of the kind termed ﺤﻮت
name of God I recite, or read, or I begin, &c.]: (T, S, Msb, K, KL:) or اﻟﱠﺮِﺣﻴِﻢ

words; like

 َﲪَْﺪَلand َ َﺣْﻮﻗَﻞand َ& َﺣْﺴﺒَﻞc.: (Msb, TA:) said by some to be post-classical, not heard from the chaste Arabs; but

authorized by many of the leading lexicologists, as ISk and Mtr; and occurring in the poetry of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah [who is said to
have been born in the year of the Flight 23]. (TA.)

ٌ ﻣُﺒَْﺴَﻤﻞDiscourse, (TA,) or amorous behaviour, and coquettish boldness, (Msb,) accompanied by the saying ﺑْﺴِﻢ ٱّٰﻪﻠﻟ: (Msb,
ِ
ِ
TA:) occurring in a verse of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah [referred to above]. (TA.)

1

ﺑﺴﻦ
4  اﺑﺴﻦ, said of a man, He was, or became good, or beautiful, in respect of his [ َﺳِﺠﱠﻴﺔi. e. natural disposition],
accord. to the copies of the K, but correctly, as explained by IAar,

ْ [ َﺳi. e. aspect, or colour, &c.]. (TA.)
his ﺤَﻨﺔ

َ َ ﺑan imitative sequent to َﺣَﺴٌﻦ: (S, M, K:) [or it may signify Beautiful in aspect &c., from the verb above; or the verb may
ﺴٌﻦ
be from this word:] or, in the opinion of Aboo-'Alee El-Kálee, originally

 ﺑَ ﱞinf. n., used in the sense of the pass. part. n., of ﺲ
ﺑَ ﱠ
ﺲ

اﻟﱠﺴِﻮﻳَﻖ, meaning he moistened, or stirred about, the  ﺳﻮﻳﻖwith clarified butter, or with olive-oil, to complete, or perfect, its goodness;
one of the two

 سs being suppressed, and  نbeing added; so that it means complete, or perfect. (MF. [But this derivation seems

to be extremely far-fetched.])

1

ﺑﺶ
ُ ﺑَﺸْﺸ, aor. ﺶ
ُ  ﺑََﺸْﺸwas also
ﻳَـﺒَ ﱡ, (S, K,) and, accord. to a relation of a verse of Ru-beh, ﺶ
ﻳَِﺒ ﱡ, so that perhaps ﺖ
 ﺑَ ﱠ, first pers. ﺖ
1ﺶ
ِ
said, (TA.) inf. n.

ٌ ﺑَﺸﻴ, (TA,) He was, or became, cheerful in countenance. (S, A,
( ﺑَ ﱞA, K) and ﺶ
( ﺑََﺸﺎَﺷٌﺔS, A, K) and ﺶ
ِ

ُ  ﺑَﺸْﺸI was, or became, cheerful in countenance [by reason of meeting] with him: (S:) or ﺶ
ﺑَ ﱠ
ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
( ﺑَ ﱞLth, K) and ﺑََﺸﺎَﺷٌﺔ, (K,) signifies he rejoiced in him, or was pleased with him, namely, a friend, (Lth,
( ﺑِِﻪTK,) inf. n. ﺶ
K.) You say,

K,) at

meeting: (Lth:) or he showed joy, or pleasure, at meeting him. (TK.) You say
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also,

َ َ[ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ﻓَـﺘَـﺒَْﺸﺒapp. meaning I met him and he became cheerful in countenance by reason of meeting
ﺶ ِﰉ
ِ

َ ﺗَـﺒَﱠﺸ
with me]; originally ﺶ

; the middle

َ َ ﺗَـﺒَْﺸﺒsignifies he was, or became,
 شbeing changed into ب: (Yaakoob, S:) or ﺶ ﺑِِﻪ

َ َآﻧ, and
sociable, or companionable, or cheerful, with him; and held loving communion with him: syn. ُﺴﻪ
ُﺻَﻠﻪ
َ َوا: (K:) but when said of God, it means He regarded him with favour, and honoured him, (IAmb, K,) and
ﺑَ ﱠ, (TK,) inf. n. ﺶ
( ﺑَ ﱞIDrd, K) and ﺑََﺸﺎَﺷٌﺔ,
received him graciously, and drew him near to Him. (IAmb.) ___ Also ُﺶ ﻟَﻪ
(K,) He

َ

presented a favourable aspect to him; or met him kindly, namely, his brother; syn. أَﻗـْﺒَﻞ ﻋَﻠَﻴِْﻪ: (K:) he

behaved laughingly towards him; without shyness, or aversion; or boldly; or in a free and easy manner;

َ
َ ﺿِﺤ
َ , (IDrd, K,) and ﻂ
َ اِﻧْـﺒََﺴ. (IDrd.) ___ And ﺶ ﻟَﻪُ ِﰱ اﳌْﺴﺄَﻟَِﺔ
ﺑَ ﱠ, (TK,) inf. n. ﺶ
( ﺑَ ﱞIAar, A, K) and
ﻚ ِإﻟَﻴِْﻪ
 ﺑَ ﱠHe gave me
ﺑََﺸﺎَﺷٌﺔ, (A, K,) He was courteous, or gracious, to him in asking. (IAar, A, K.) ___ And ﺶ ِﱃ ِﲞَِْﲑ
or cheerfully; syn.

[something

ُ اﻷَْر
4ض

good]. (A, TA.)

 اﺑﺸّﺖThe land had tangled, or luxuriant, plants, or herbage: (As, K:) or produced its first plants,

or herbage. (K.)
1

َ ﺸ
5ﺶ
 ﺗَـﺒَ ﱠsee 1.
ﺶ ﺑَ ﱞ
 رَُﺟﻞٌ َﻫ ﱞA man [brisk, lively, or sprightly; or joyful; and] cheerful in countenance; pleasant [therein];
ﺶ
(S, TA;) as also

ٌ  ﺑَﱠﺸﺎ. (TA.) [See also art. ﻫﺶ.]
ش

ْ
ٌ  ﺑَِﺸﻴThe face, or countenance. (Ibn-'Abbád, K.) You say, ﺶ
ﺶ
ِ  ﻓَُﻼٌن ُﻣِﻀﻰءُ اﻟﺒَِﺸﻴSuch a one is bright in
countenance. (Ibn-'Abbád.)

ٌ ﺸﺎ
ﺑَ ﱞ.
ش
 ﺑَ ﱠ: see ﺶ
ُ ْ[ َﻣﺎ َرأَﻳI have not seen any one
ﺖ أَﺑَ ﱠ
[ أَﺑَ ﱡMore, and most, cheerful in countenance]. You say, ﺶ ِﻣْﻨﻪُ ِ ﻟﱠﻼِﻗﻰ
ﺶ
more cheerful in countenance than he to the meeter]. (A.)

2

ﺑﺸﺮ
َ َ ﺑ, aor. ﹹ
1 ﺸَﺮ

, (S, Msb,) inf. n.

( ;ﺑَْﺸٌﺮS, Msb, K;) and  اﺑﺸﺮ, (A,) inf. n. ( ;ِإﺑَْﺸﺎٌرK;) He pared (S, A, Msb, K) a hide, (S, A, Msb,)

َ َﺑ, (S,) or face, or surface, (A, Msb,) or the skin upon which the hair grew: (TA:) or, as some say,
removing its ﺸَﺮة
removing its inner part with a large knife: or, accord. to Ibn-Buzurj, some of the Arabs say, َاﻷَِد ﱘ
meaning I

ُ ﺑََﺸْﺮ, aor.  ﹻ,
ت

َ َ ;ﺑand ُ أَﺑَْﺸْﺮﺗُﻪas meaning I exposed to view its  ﺑََﺸَﺮةthat was next to the
removed from the hide its ﺸَﺮة

flesh; and ُ آَدْﻣﺘُﻪI exposed to view its  أََدَﻣﺔupon which the hair grew. (TA.) [But see ٌأََدَﻣﺔ.] ___ Hence the saying in a trad., َﻣْﻦ

أََﺣ ﱠ, accord. to him who recites it thus, with damm to the  ;شmeaning Whoso loveth the Kur-án, let him
ﺐ اﻟُﻘْﺮآَن ﻗَـْﻠﻴَـﺒُْﺸْﺮ
make himself light of flesh, [by not eating more than will be sufficient, and so prepare himself] for [reading, or
reciting,] it, [like as one prepares a horse for running,] because eating much causes one to forget it. (TA.) ___ Hence also,

ﺑََﺸَﺮ

َ اﻷَْر, (TA,) inf. n. as above, (S, K,) It (a swarm of locusts) stripped the ground; (TA;) ate what was upon the
ض
َ َﺑ. (TA.) ___ And ﺑََﺸَﺮ, aor. ﹹ
ground, (S, K,) i. e., upon its surface; as though the exterior of the ground were its ﺸَﺮة
inf. n. as above, (K,) He

, (TA,)

َ َ( ﺑi. e. the exterior of the skin, TA) became
clipped his mustache much, so that the ﺸَﺮة

َ َﺣ
apparent. (K, TA.) This the Muslim is commanded to do. (TA.) ___ ﺴٍﻦ

 ﺑََﺸَﺮِﱏ ﻓَُﻼٌن ﺑَِﻮْﺟٍﻪSuch a one met me with a
َ َﺑ, aor.  ﹻ,
cheerful countenance. (S.) See also 2, in two places. ___ And see 3. ﺑَِﺸَﺮ, aor. ( ; ﹷIAar, S, Msb, K;) and ﺸَﺮ
ٌ ْ َ ﺑand ( ;ﺑُُﺸﻮٌرTA;) and  اﺑﺸﺮ, [which is the most common, though extr. in respect of analogy, as being quasi-pass.
(IAar, K,) inf. n. ﺸﺮ
of

ّ  اﻛand ا ﺞ, (mentioned by MF in art.  ﺣﻨﺞas the only other instances of
ﺑََﺸَﺮ, like  اﺣﺠﻢand  اﺣﻨﺞand  اﻋﺮضand  اﻗﺸﻊand ﺐ

the kind,) and
[originally,

اﺧﻠﺞ, (added in the TA in art. ﺧﻠﺞ,)] (S, A, Mgh, K,) inf. n. ( ;ِإﺑَْﺸﺎٌرS;) and ( ; اﺳﺘﺒﺸﺮS, A, Msb, K;) and ( ; ﺗﺒّﺸﺮA;)

َ َ( ﺑor complexion) by the annunciation of an event: see ُﺑَﱠﺸَﺮﻩ: and
He became changed in his ﺸَﺮة

hence,] he

َ ِ[ ﺑat, or by, such a thing; or at, or by, the
rejoiced, or became rejoiced; (IAar, S, A, Msb, K;) ﻜَﺬا

annunciation of such a thing]. (IAar, S, K. *) You say, ﺑِِﻪ

ُ  أَ َ ِﱏ أَْﻣٌﺮ ﺑَﺸْﺮAn affair happened to me whereat I
ت
ِ
1

َ ْ أَﺑHe rejoiced [at the annunciation of a new-born
rejoiced, or whereby I became rejoiced. (S.) And ﺸَﺮ ِﲟَْﻮﻟُﻮٍد

ُ
child]. (S.) And ﲑ
ٍَْ أَﺑِْﺸْﺮ ِﲞRejoice thou [at the annunciation of a good event]. (S, K.) And in the same sense  أَﺑِْﺸﺮواis
used in the Kur xli. 30. (S.)

ّ ( ﺑS, A, Msb, &c.,) the form used by the Arabs in general, (Msb,) inf. n. ٌ( ;ﺗَـﺒِْﺸﲑS, Msb, K, &c.;) and ُﺑََﺸَﺮﻩ
2 ُﺸﺮﻩ
Msb,) of the dial. of Tihámeh and the adjacent parts, (Msb,) inf. n.
(Msb;) and

, aor.

 ﹹ, (S, Mgh,

 ﺑَْﺸٌﺮand ( ﺑُُﺸﻮٌرS, K) and ﺑُْﺸٌﺮ, (TA,) or this last is a simple subst.;

ُ( ; اﺑﺸﺮﻩS, A, Mgh, K;) and ُ( ; اﺳﺘﺒﺸﺮﻩK, TA;) are syn.; (S, K, &c.;) originally signifying He announced to him an

َ َ[ ﺑor complexion]: and hence, (El-Fakhr Er-Rázee,) he announced to
event which produced a change in his ﺸَﺮة
him an event which rejoiced him: (A, El-Fakhr Er-Rázee:) so in common acceptation [when not restricted by an adjunct that
denotes its having a different meaning: see
[by

 ﺑُْﺸَﺮىand an ex. below in this paragraph]: (El-Fakhr Er-Rázee:) or he rejoiced him

an annunciation]: (Msb:) and he announced to him an event which grieved him: [or he grieved him by

an annunciation:] both these significations are proper. (El-Fakhr Er-Rázee.) You say, ِ ﻷَْﻣِﺮ
rejoiced him by the annunciation of the event ]; and ِﺑِﻪ

ُ[ ﺑّﺸﺮﻩgenerally meaning He

ُﺑََﺸَﺮﻩ, aor. and inf. ns. as above; &c. (TA.) And [ ﺑَﱠﺸْﺮﺗُﻪُ ﲟَْﻮﻟُﻮدI
ٍ ِ

rejoiced him by the annunciation of a new-born child]. (S.) And it is said in the Kur [iii. 20, &c.], ب أَِﻟﻴٍﻢ
ٍ ِﺑَﻌَﺬا

ﺑَِّﺸْﺮُﻫْﻢ

[Grieve

thou them by the annunciation, or denunciation, of a painful punishment]. (S.) You say also, of a

she-camel,

ْ ﺑَﱠﺸَﺮ, meaning She made it known that she had begun to be pregnant. (TA. [See also 4.])
ت ِ ﻟﱠﻠَﻘﺎِح

3 اﳌَْﺮأََة

ﺷﺮ

, (K, &c.,) inf. n.

( ُﻣﺒَﺎَﺷَﺮٌةS, Mgh, TA) and ﺑَِﺸﺎٌر, (TA,) He was, or became, in contact with the woman,

skin to skin: (TA:) he enjoyed [contact with] her skin: (Msb:) he became in contact with her, skin to skin,
both being within one garment or piece of cloth: (K:) he lay with her, [skin to skin; or in the sense of ]

 ِﰱand َُﺧﺎِرًﺟﺎ ِﻣْﻨﻪ: (TA:) [and so  ﺑََﺸَﺮَﻫﺎinf. n.  ;ﺑَْﺸٌﺮfor]  ﺑَْﺸٌﺮand  ُﻣﺒَﺎَﺷَﺮٌةare syn. [in
ُ [ ﺷﺮﻩُ اﻟﻨﱠEnjoyment attended him;
the sense of congressus venereus, as is shown by an ex. in the S.]. (S, K.) ___ ﻌﻴ ﻢ
ِ
ُ
as though it clave to his skin]. (A.) ___ ﲔ
ِ ﻓَـﺒَﺎَﺷﺮوا َرْوَح اﻟﻴَِﻘ, or ُروَح اﻟﻴﻘﲔ, is a metaphorical expression, [app. meaning

ِاﻟَﻔْﺮ
inivit eam: (S, K:) i. q. َوِﻃﺌَـَﻬﺎ, both ج

2

And they felt the joy and happiness that arise from certainty,] occurring in a trad. of 'Alee. (TA.) ___ اﻷَْﻣَﺮ
(S, A, &c.,) inf. n.

ﺷﺮ

,

ُﻣﺒَﺎَﺷَﺮٌة, (S,) He superintended, managed, or conducted, the affair himself, or in his own

person: (S, K, TA:) or he was present, himself, at the affair: (A, TA:) or, [properly,] he managed, or conducted,

َ َﺑ, i. e., his own hand: (Mgh, * Msb:) and hence a later application of the verb in the sense of َﻻَﺣَﻆ
the affair with his ﺸَﺮة
[He

regarded, or attended to, the thing, or affair, &c.]. (Msb.)

4  اﺑﺸﺮ: see 1, first sentence, in two places. ___ [Hence,] َُوْﺟَﻬﻪ

ﻧَ ﱠ
and bright: in the K we read, ُﻀَﺮﻩ
reading in the Kur [xlii. 22],

 اﺑﺸﺮ اﻷَْﻣُﺮThe affair made his countenance beautiful

 ;أَﺑَْﺸَﺮ اَﻷْﻣَﺮ َﺣﱠﺴﻨَﻪُ َوbut this is a mistake. (TA.) Agreeably with this explanation, AA renders a

ُﻚ ٱﻟﱠﺬى ﻳُـﺒْﺸُﺮ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻋﺒَﺎَدﻩ
ِ
ِ ِ َ ِٰذﻟ, meaning That is it with which God will make beautiful and

bright the face of his servants: so in the L. (TA.) ___ See also 2. ___ [Hence,] ُاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
or became
And

 أَﺑَْﺸَﺮِتThe she-camel conceived,

pregnant: (K:) as though she rejoiced [her owner] by announcing her conception. (TA. [See 2, last sentence.]) ___

ُ  أَﺑَْﺸَﺮت اﻷَْرThe earth put forth its herbage appearing upon its surface. (S, K.) See also 1, latter part, in
ض
ِ

four places.

5 ﺸَﺮ
 ﺗَـﺒَ ﱠsee, latter part.
6 ُاﻟَﻘْﻮم

 ﺗﺒﺎﺷﺮThe people, or company of men, announced, one to another, a joyful event, or joyful

events. (S.) And اﻷَْﻣِﺮ

َ  ُﻫْﻢ ﻳَـﺘَـﺒَﺎَﺷُﺮوَن ﺑِٰﺬﻟThey rejoice one another by the annunciation of that event. (TA.)
ﻚ
ِ

10  اﺳﺘﺒﺸﺮ: see 1, latter part. ُ اﺳﺘﺒﺸﺮﻩHe demanded of him a reward for an annunciation of joyful tidings.
(M.) ___ See also 2.

 ﺑُْﺸٌﺮ: see ﺑُْﺸَﺮى. ___ It is also a contraction of ﺑُُﺸٌﺮ, which is pl. of ( ﺑَﺸُﻮٌرTA) or ٌﺑَِﺸﲑ. (TA in art. ﻧﺸﺮ.)
 ﺑِْﺸٌﺮCheerfulness, or openness and pleasantness,
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ْ اﻟِﺒ
of countenance: (Mgh, Msb, K, * TA:) and happiness, joy, or gladness. (Har p. 192.) You say, ﺸِﺮ

 ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦHe is

cheerful, or open and pleasant, in countenance. (S.)

َ َ ﺑ: see ٌ[ ___ ﺑََﺸَﺮةHence,]  اﻟﺒََﺸُﺮMankind: (S, Msb, K:) and the human being: (Msb, K:) applied to the male and to the
ﺸٌﺮ
ٌَ َ ُﻫَﻮ ﺑHe is a human being, and ﻫَﻰ
female; and used alike as sing. and pl. (Msb, K, TA) and dual: (TA:) so that you say, ﺸﺮ
ِ
 ﺑََﺸٌﺮShe is a human being, and  ُﻫْﻢ ﺑََﺸٌﺮThey (more than two) are human beings, and  ُﳘَﺎ ﺑََﺸٌﺮThey two are
human beings: (TA:) but sometimes it has the dual form; (Msb, K;) as in the Kur xxiii. 49; (Msb, TA;) though the Arabs may have
used the dual form in the sense of the sing.: (MF:) and sometimes it has a pl., namely,

أَﺑَْﺸﺎٌر. (K.) This is a secondary application of the

word: (Msb:) i. e., this signification is tropical; or, as some say, the word is so much used in this sense as to be, so used, conventionally
regarded as proper; the sense not depending upon its having another word connected with it: but in the S and K, and by the generality
of authors, this signification is given as proper. (MF.) Some say that a human being is thus called because his
of wool. (MF.) [Hence,]

 ﺑََﺸَﺮةis bare of hair and

[ أَﺑُﻮ اﻟﺒََﺸِﺮThe father of mankind; meaning] Adam. (K.)

َ َ( ﺑLth, S, M, A, Mgh, Msb) and  ﺑََﺸٌﺮ, (S, K,) or the latter is pl. of the former, (Msb, K,) [or rather a coll. gen. n., of which the
ﺸَﺮٌة
former is the n. un.,] like

ٌﺼ
ُﺼﺒَﻪ
َ َ ﻗand ﺐ
َ َﻗ, (Msb,) and  أَﺑَْﺸﺎٌرis pl. of ﺑََﺸٌﺮ, (K,) [The external skin; the cuticle, or scarf-skin;

the epidermis;] the exterior

of the skin (S, A, Mgh, Msb, K) of a human being; (S, A, K;) and, as some say, of other

creatures, (K,) such as the serpent; but this is generally disallowed: (TA:) or

 ﺑََﺸَﺮٌةsignifies the exterior of the skin of the

head, in which grows the hair; as also  أََدَﻣٌﺔand َﺷَﻮاٌة: (Aboo-Safwán:) or the upper skin (Lth, M) of the head (M) and
of the face and body of a human being; (Lth, M;) that upon which the hair grows: (M:) or, as some say, that

َ َاﻟﺒ
which is next the flesh. (M.) It is said in a prov., ﺸَﺮِة

ُ إﳕَﺎ ﻳُـَﻌﺎَﺗ: see ___ ﺑََﺸَﺮٌة. ٌ أَدﱘsometimes means The
ﺐ اَﻷِدﱘُ ُذو
ِﱠ
ِ

ُ  ﺑََﺸَﺮةُ اﻷَْرThe herbage appearing upon the surface of
complexion, or hue: and fineness, or delicacy. (TA.) ض
َ َﺑ
the earth. (S, A, K.) You say, ﺸَﺮﺗَـَﻬﺎ

 ﻣَﺎ أَْﺣَﺴَﻦHow goodly is its herbage appearing upon its surface! (S, A.) And
4

[ ﺑََﺸَﺮٌةalone] signifies Leguminous plants; herbs, or herbage. (TA.) ___  ﺑََﺸَﺮٌةis used also as signifying A man's hand.
(Msb.) [See 3, last sentence.]

( ﺑُْﺸَﺮىimperfectly decl., because it terminates with a fem. alif which is inseparable from it, S) and  ِﺑَﺸﺎَرٌةand [ ﺑَُﺸﺎَرٌةbut respecting
this last see

ٌ ِﺑَﺸﺎَرةbelow] (S, Msb, K) and ( ﺑُْﺸٌﺮMsb) are substs. from ُ( ﺑَﱠﺸَﺮﻩS, Msb, K) [originally signifying An annunciation

َ َ( ﺑor complexion) of the person to whom it is made: and hence, a
which produces a change in the ﺸَﺮة
joyful annunciation; joyful, or glad, tidings; good news]: and ُﺗَـﺒَﺎِﺷﲑ

[q. v. infrà] signifies the same as

ﺑُْﺸَﺮى: (S, K:)

 ِﺑَﺸﺎَرٌة, when used absolutely, relates only to good; (S, Msb;) not to evil unless when expressly restricted thereto by an adjunct: [see

2:] (S:) its pl. is

ٌ  ﺑَِﺸﺎَراand ﺑََﺸﺎﺋُِﺮ. (A.)
ت

َ ﺸَﺮا
ْ ُ َ ﺑ, in the Kur [xii. 19, accord. to one reading, (otherwise, as Bd mentions, ﺑُْﺸَﺮاْى, or ﺑُْﺸَﺮﱠى, which is a dial. var. of the same,
ى
ﺑُْﺸَﺮى, which, as some say, was the name of a man,) meaning O my joyful annunciation, or joyful tidings, or good
َ َﻋ: and in the dual you say,  َ ﺑُْﺸَﺮَﱙﱠ. (S.) You say also, ت
ُ  َﺗـَﺘﺎﺑَـَﻌﺖ اﻟِﺒَﺸﺎَراand [ اﻟﺒََﺸﺎﺋُﺮThe joyful
news!], is like ﺼﺎى
ِ
ِ
َ ِﺑ.
annunciations followed consecutively]. (A.) See another ex. voce ٌﺑَِﺸﲑ. ___ See also ﺸﺎَرٌة

or

َ َ [ ﺑHuman; of, or belonging to, or relating to, mankind or a human being.]
ﺸِﺮ ﱞ
ى
َ ُ ﺑThe refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people. (IAar, K.)
ﺸﺎٌر
ُ َ ﺑ: see what next follows, in three places.
ﺸﻮٌر
ٌ ﺑَﺸﲑi. q.  ُﻣﺒَّﺸٌﺮ, (S, Mgh, K,) [and so  ﺑَُﺸﻮٌر, as will be seen by an ex. in what follows,] One who announces to a people
ِ
ِ
[or

person] an event, either good or evil; (TA;) but meaning the former oftener than the latter: (Msb:) [an announcer

َ ُ( ﺑA)
of a joyful event, or joyful events: one who rejoices another, or others, by an annunciation:] pl. ُﺸَﺮآء
and
and

ﺑُُﺸٌﺮ, (TA in art. ﻧﺸﺮ,) or this is pl. of  ﺑَُﺸﻮٌر. (TA in the present art.) It is said in the Kur [vii. 55], َو ُﻫَﻮ ٱﻟﱠِﺬى ﻳُـْﺮِﺳﻞُ ٱﻟِّﺮَ َح ﺑُُﺸًﺮا,
ﺑُْﺸًﺮا, and  ﺑُْﺸَﺮى, and [ ;ﺑَْﺸًﺮاaccord. to different readings, meaning And He it is who sendeth the winds

5

ُ ُ ﺑis pl. of ﺑَُﺸﻮٌر
announcing coming rain;] in which ﺸٌﺮ

ٌ ﺑَﺸﲑand ُﻣﺒَّﺸٌﺮ, but both masc. and fem.,] (TA,) or of ٌﺑَﺸﲑ,
ِ
ِ
ِ
َ َ( ;ﺑTA in art.  );ﻧﺸﺮand  ﺑُْﺸًﺮاis a contraction of the same; and  ﺑُْﺸَﺮىis syn. with  ;ﺑَﺸﺎَرٌةand  ﺑَْﺸًﺮاis the inf. n. of ُ ﺑََﺸَﺮﻩin
(Bd,) or of ﺸﲑٌة
ِ
ِ
, [syn. with

ُ( ﺑَﱠﺸَﺮﻩTA. [But the reading commonly followed in this passage is ﻧُُﺸًﺮا, with ن: another reading is ﻧُْﺸًﺮا: another, ﻧَْﺸًﺮا: and
ً َ َﻧ.]) And ت
ُ  اﳌُﺒَّﺸَﺮا, (A,) or ت اﻟِّﺮَ ِح
ُ ُﻣﺒَّﺸَﺮا, (S,) signifies Winds that announce [coming] rain: (S, A:) so in the
another, ﺸﺮا
ِ
ِ

the sense of

Kur xxx. 45. (TA.) Also Goodly;

beautiful; elegant in form or features; (S, K;) applied to a man, and to a face: (TA:)

ة

fem. with ; (S, K;) applied to a woman, and to a she-camel; (S;) and meaning, when applied to a she-camel,

neither emaciated

nor fat: or, accord. to Aboo-Hilál, neither of generous nor of ignoble breed: or, as some say, half-fattened: (TA:)
pl. of the fem.

ُ ْ ﻣَﺒsignifies beautiful in make and colour; (IAar, K;) applied to a girl. (IAar.)
ﺑََﺸﺎﺋُِﺮ: (S:) and ﺸﻮَرٌة

َ َ ﺑGoodliness; beauty; elegance of form or features. (S, K, TA.)
ﺸﺎَرٌة
َ ُ ﺑWhat is pared off from the face of a hide: what is pared off from its back is called ِﲢِْﻠٌﺊ. (Lh.) See also ﺑَِﺸﺎَرٌة: ___
ﺸﺎَرٌة
and see

ﺑُْﺸَﺮى.

ٌ  ﺑَِﺸﺎَراand ﺑََﺸﺎﺋُِﺮ: see ﺑُْﺸَﺮى, in three places; and see also ُﺗَـﺒَﺎِﺷﲑ. ___ Also A gift to him who announces a
َ ِ ; ﺑpl. ت
ﺸﺎَرٌة
َ ُﺑ
joyful event; and so ٌﺸﺎَرة

; (M;) and

: (K, * TA:) or the latter, which is like the

 ﻋَُﻤﺎﻟَﺔof the َﻋﺎِﻣﻞ, has this signification; (IAth;) and so ﺑُْﺸَﺮى

[ ِﺑَﺸﺎَرٌةhas the same meaning accord. to common usage, but, properly,] is a subst. in the sense explained above, voce

ﺑُْﺸَﺮى. (IAth.) You say, ً أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ﺛَـْﻮِﰉ ﺑَِﺸﺎَرةI gave him my garment as a reward for the joyful annunciation. (TA
from a trad.)

ُﺸُﺮ ﻣﻨْﻪ
ْ َُ
ِ َ  ﻫﻮ أَﺑHe is more goodly or beautiful, more elegant in form or features, and more fat, than he. (K.)
ِّ ُ ﺗُـﺒ, in the hand writing of J ﺗُـﺒَِّﺸٌﺮ, [and so in my copies of the S,] a word of which there is not the like except in the instances of
ﺸٌﺮ
َ ُّ
َ َ َ
َ َ َّ
َ [ َوادى ﺗُـُﻬّﻠor ﻚ
َ  ]?ﺗُـَﻬّﻠand ﻀّﻠَﻞ
ُ
ٌ [ ﺗُـﻨُـِّﻮor ط
ٌ ]ﺗُـﻨَـ ِّﻮ, a certain bird, and ﻚ
ط
ِ ِ
ِ
ِ ُ[ واِدى ﺗor  ]ﺗُﻀِّﻠﻞand [ واِدى ُﲣِﻴﺐor ]ُﲣِﻴﺐ, (TA,) A
certain bird, called the ﺻَُﻔﺎِرﻳﱠﺔ: (S, K:) n. un. with ة. (K.)

6

ُ  ﺗَـﻌَﺎﺷﻴand
ُ ﺗَـﺒَﺎﺷﲑ, as though it were pl. of ٌﺗَـﺒْﺸﲑ, inf. n. of ( ;ﺑَﱠﺸَﺮA;) a word which has not its like except in the instances of ﺐ
ِ
ِ
ِ
ُ  ﺗَـﻌَﺎﺟﻴand ُ[ ﺗَـَﻔﺎﻃﲑand ُ ﺗَـﺒَﺎﻛﲑand ُﺗَـﺒَﺎرﻳﺢ, and probably a few others]; (TA;) [Annunciations; foretokens; foretellers;
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
foreshowers; prognostics; earnests; of what is good:] the beginnings of anything: (S, K:) the first of blossoms &c.:
(TA:) the beginnings, (S, K,) or first

َ َﺑ
annunciations, (A,) of daybreak; (S, A, K;) as also ﺸﺎﺋُِﺮ

: (TA:) it has no verb: (S:) and

ٌ ﺗَـﺒْﺸﲑoccurs as meaning the commencement of rain. (TA.) One says, ﻓﻴﻪ
ِ
ِِ
ُ[ َﳐَﺎﻳِﻞُ اﻟﱡﺮْﺷﺪ َو ﺗَـﺒَﺎﺷﲑُﻩIn him are indications of right conduct, or belief, and its earnests]. (A.) See also ﺑُْﺸَﺮى.
ِ
ِ
[is said to have] no sing.: but in a trad. of El-Hajjáj,

___ Streaks

of the light of daybreak in the night. (TA.) ___ Streaks that are seen upon the surface of the

ground, caused by the winds. (Lth, K. *) ___ The colours of palm-trees when their fruit begins to ripen;
(K;) as also

ُﺗَـﺒَﺎﻛﲑ. (TA.) ___ Such as bear fruit early, or before others, of palm-trees. (K.) ___ Marks of galls
ِ

upon the side of a beast. (K.)

َ ْ َرُﺟﻞٌ ﻣُْﺆَدمٌ ﻣُﺒA perfect man; as though he combined the softness of the [ أََدَﻣﺔor inner skin] with the
ﺸٌﺮ
َ َ[ ﺑor outer skin]: (S:) or a man who combines softness, or gentleness, and strength,
roughness of the ﺸَﺮة
َ ُﻣْﺒ
with knowledge of affairs: (As:) and ﺸَﺮٌة

 اِْﻣَﺮأٌَة ﻣُْﺆَدَﻣٌﺔa woman perfect in every respect. (TA.) [See also art. ادم.]

ٌ ﻣُﺒَِّﺸَﺮا: see ٌﺑَِﺸﲑ.
ِّ َ ﻣُﺒand ت
ﺸٌﺮ
ُ  َﻣْﺒ: see ٌﺑَِﺸﲑ, last sentence.
ﺸﻮَرٌة
[ ِﺣْﺠٌﺮﻣُﺒَﺎِﺷٌﺮso in two copies of the S: in Golius's Lex. ﻣُﺒَﺎِﺷَﺮٌة:] A mare [so I render ﺣﺠﺮ, which Golius renders vulva, ] desiring
the stallion. (S.) [See also ُﻣﺒَﺎِﺳَﺮٌة, with س.]
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ﺑﺸﻊ
َ
1 ﺸ َﻊ
ِ  ﺑ, aor. ﹷ

, (K, TA,) inf. n.

ٌ( ﺑََﺸﺎﻋَﺔS, K) and ﺑََﺸٌﻊ, (K,) said of a thing, (S,) or of food, (K, TA,) It was, or became,

disagreeable in taste, and choking: (S:) or disagreeable, or unpleasant, having in it dryness and

ُ

ُ اﻟﱠﺮ
bitterness. (K, TA.) ___ ﺟﻞ

ﺑَِﺸَﻊ, (K, * TA,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( ﺑََﺸٌﻊS, K) and ٌﺑََﺸﺎﻋَﺔ, (K,) The man was, or became,

disagreeable in the odour of the mouth, (S, * K,) from eating food disagreeable in taste, and choking;
(S;) not

removing the remains of food from between his teeth, nor cleaning them with the tooth-stick.

(K.) You say,

ُ[ ﺑَﺸَﻊ ﻣْﻨﻪHe was, or became, disagreeable in the odour of the mouth from it]; meaning, from eating
ِ ِ

food such as is described above. (S.) [Or this phrase in the S may have another meaning, which see in what follows.] ___ And
[hence,] The

man was, or became, evil in his disposition, and in his social intercourse. (Msb.) You say also, ِﰱ

ٌ ُﺧﻠُِﻘِﻪ ﺑََﺸﺎﻋَﺔIn his disposition is evilness. (TA.) ___  ﺑََﺸٌﻊalso signifies, in relation to wood, The abounding in knots.
(TA.) ___ Also The fauces' being

straitened, or choked, by coarse, or rough, food.(TA.) [And ُِﻣْﻨﻪ

 ﺑَِﺸَﻊmeans He

experienced a straitened state, or choking, of the fauces from it; namely coarse, or rough, food; or food
disagreeable in taste, and choking: see 4: and see another meaning of this phrase above.] ___ And [hence,]

َ
[ ﺑَِﺸَﻊor ﺑَِﺸَﻊ ِ ﳌﺂِء,]

 ﹷ, It (a valley) was, or became, choked, surcharged, or overfilled, with the water. (K.) And  ﺑَِﺸَﻊ ِ ﻟﻨﱠﺎِسIt
ْ َ َﺑ, (K,)
[a place] was, or became, choked, or overfilled, with men, or the people. (Z, TA.) ___ [Hence also,] ﺸﻊ ِ ﻷَﻣِﺮ
ِ
ٌ َ َ ﺑand ٌﺑََﺸﺎﻋَﺔ, (TA,) He was unable to do, or accomplish, the thing, or affair. (K, TA.) ﺑَﺸَﻊ ِ ﻟﱠﺸْﻰء, and
inf. n. ﺸﻊ
ِ
ِ
ﺑََﺸَﻊ ﺑِِﻪ, inf. n. ﺑَْﺸٌﻊ, He seized the thing in a violent and an abominable manner. (L,TA.)
aor.

4 ُاﻟﻄﱠﻌَﺎم

َ ْ أَﺑThe food caused me to experience a straitened state, or choking, of the fauces, (َﲪََﻠِﲎ ﻋََﻠﻰ
ﺸﻌَِﲎ

اﻟﺒََﺸِﻊ,) by reason of its coarseness, or roughness. (IAar.) [See 1.]

1

10 ُ اﺳﺘﺸﻌﻪi. q. ﺑَِﺸﻌًﺎ

ُ[ ﻋَﱠﺪﻩHe reckoned it disagreeable in taste, and choking; or disagreeable, or

ُ

unpleasant, as having in it dryness and bitterness]; (S, Msb, K;) namely, a thing. (S.) ___ And [hence,] َاﳌَﻘﺎم

اﺳﺘﺒﺸﻊ

 ِﰱ َﳏَ ِﻞّ َﻛَﺬاHe reckoned unpleasant, or uncomfortable, the remaining in such a place of abode;
syn.

ُاْﺳَﺘْﺨَﺸَﻨﻪ. (TA.) ع
ٌ  اْﺳِﺘﺒَْﺸﺎalso signifies The being bad, unpleasant, or disapproved. (KL.)
ِ
ِ

 ﺑَِﺸٌﻊA thing disagreeable in taste, and choking; or  ﺑَِﺸﻴٌﻊhas this signification : (so accord. to different copies of the S:) or
both, applied to food, have the same signification: (TA:) or the former signifies also disagreeable, or unpleasant, food,

having in it dryness and bitterness; (Lth, Z, K;) like the taste of the myrobalan: (TA:) or food rough, or
coarse, and disagreeable in taste: or dry food, in which is no seasoning, or condiment: (TA:) or rough, or
coarse; applied to food; (Nh;) and so applied to clothing; (IAar, Nh;) and to speech, or language; (Nh;) and ﺑَِﺸﻴٌﻊ
or language, signifies rough, or coarse,

applied to speech,

and disagreeable. (IAar.) ___ Applied to a man, (S TA,) as is also ٌﺑَِﺸﻴﻊ

same sense, (TA, [but in what sense is not there said,]) it signifies,

, in the

Disagreeable in the odour of the mouth, (Msb,ast; K,)

who does not remove the remains of food from between his teeth, nor clean them with the toothstick; (K;) fem. with ة: (TA:) and one who has eaten a thing such as is thus termed, (S K TA,) and not swallowed
it easily, (TA,) and has become disagreeable in the odour of the mouth from it, or has experienced a
straitened state, or choking, of the fauces from it. (S, TA: [the last words of the explanation being ُِﻣْﻨﻪ

 ___ )]ﻓَـﺒَِﺸَﻊAlso

One whose soul is heavy, or heaving, or agitated by a tendency to vomit. (ISh, K, TA.) ___ And Evil in
disposition, (K, TA,) and in social intercourse. (TA.) You say also, اﳋُُﻠِﻖ
___ Also, (K, TA,) or

 ُﻫَﻮ ﺑَِﺸَﻊHe is evil in disposition. (TA.)

َ
ﺑَِﺸُﻊ اﳌﻨْﻈَِﺮ, (Msb,) Foul, or ugly, in aspect; (Msb; K) not pleasing to the eyes. (TA.) ___ Also, (K,)

ﺑَِﺸﻊُ اﻟَﻮْﺟِﻪ, (ISh, Msb,) Having a frowning, a contracted, a stern, an austere, or a morose, countenance.
َ َ َﺧَﺸﺒَﺔٌ ﺑA piece of wood abounding in knots. (K, TA.)
(ISh, Msb, K.) ___ ٌﺸﻌ ﺔ
ِ
or

 ﺑَِﺸﻴٌﻊ: see ﺑَِﺸٌﻊ, in three places.
2

ﺑﺸﻖ
 ﺑَِﺸَﻖ, aor.  ; ﹷand ﺑََﺸَﻖ, aor  ; ﹻHe struck, smote, or beat, another with a staff or stick. (Nawádir el-Aaráb, K.) He

ْ َﺑ. (JK.) Also the former verb, He hastened, or was quick; as
looked sharply, or intently: (Ibn-'Abbád, K:) inf. n. ﺸٌﻖ
also

َ ﺑََﺸ. (IDrd, TA.) And the former, [but the aor. is not mentioned,] He cut a garment, or piece of cloth, in a light, or
ﻚ

َ ﺑََﺸ. (TA.) And ﺑََﺸَﻖ, inf. n. ﺑَْﺸٌﻖ, He took, or seized. (Msb.)
prompt, manner; as also ﻚ
 ﻧَﻈٌَﺮ ﺑَْﺸٌﻖA sharp, or an intent, look. (JK.)
( َ َﺷٌﻖJK, Msb, K) and  َ ِﺷٌﻖ, (Msb, Es-Suyootee, TA,) the latter being allowable accord. to some for the sake of conformity to the
usual Arabic measure, as in
intently; (JK;) or from

 ﺧﺎﰎand  داﻧﻖand  ﻃﺎﺑﻊand the like; (Msb;) perhaps derived from  ﺑَْﺸٌﻖmeaning the looking sharply, or

 ﺑََﺸَﻖmeaning he took, or seized; (Msb;) or it is arabicized, (Msb, K,) from [the Persian] ْ( ; َ َﺷﻪK;) A certain

bird; (K;) [the musket, or sparrow-hawk; falco nisus;] a bird of beautiful form, the smallest of birds of

ُ , [pl. of
prey, that preys upon sparrows and other birds of their size: (Kzw:) it is of the birds called ﺻُﻘﻮر
َ ,] as are also the  َ ِزىand the  َﺷﺎﻫﲔand the  ُزﱠرقand the ﻳـُْﺆﻳُﺆ: (AHát in the Book of Birds, TA:) pl. ﺑَـَﻮاﺷُﻖ. (Msb.)
ﺻْﻘٌﺮ
ِ
ِ

1

ﺑﺸﻢ
َ
1 ﺸَﻢ
ِ  ﺑ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌﺑََﺸﻢ, He (a man, S, TA, or an animal, Msb) suffered, or became affected with, indigestion, (S,

Msb, K,) in consequence of much eating: (Msb:) or he

was heavy in consequence of food: (Ham p. 363:) or he became

distressed, or oppressed, by eating much food. (TA.) You say, اﻟﻄﱠﻌَﺎِم

ُ  ﺑَﺸْﻤI suffered indigestion from
ﺖ ِﻣَﻦ
ِ

 ﺑَِﺸَﻢ اﻟَﻔِﺼﻴﻞُ ِﻣْﻦ َﻛﺜْـَﺮِة ُﺷْﺮِبThe
َ َ ﺑspecially relates to beasts:
young camel suffered indigestion from drinking much milk. (S.) Accord. to IDrd, ٌﺸﻢ
the food: (S:) or was heavy in consequence of the food. (Ham ubi suprà) And ﱭ
ِ َ اﻟﱠﻠ

accord. to Kh, it specially arises from greasy food. (Har p. 164.) ___ Also He

loathing, or nausea. (S, K, TA.) You say, اﻟﻄﱠﻌَﺎِم

became affected with disgust, aversion,

ُ ﺑَﺸْﻤ, (S,) or ﻋَِﻦ اﻟﻄﻌﺎم, (TA,) I turned away with disgust from
ﺖ ِﻣَﻦ
ِ

the food; was averse from it; loathed it; nauseated it. (S, TA.) And ﱭ
ِ َ اﻟﱠﻠ

[ ﺑَِﺸَﻢ اﻟَﻔِﺼﻴُﻞ َﻋِﻦThe young camel

turned away with disgust from the milk; was averse from it; &c.]. (K in art. دﻗﻊ.)
4 ُ اﺑﺸﻤﻪIt (food) caused him to suffer, or be affected with, indigestion: (S, K, * TA:) or loathing, or nausea. (K.)

 ﺑَِﺸَﻢpart. n. of 1, meaning Suffering, or affected with, indigestion. (Msb.) ___ [And Affected with disgust,
aversion, loathing, or nausea.]

ٌﺸﺎم
َ َ[ ﺑThe tree of the balsam of Mekkeh; amyris opobalsamum; mentioned by Forskål in his Flora Aegypt. Arab. p.
ex. as growing in the middle mountainous region of El-Yemen, and described by him in p. 79 of the same work; in both places as being
called in Arabic

اﺑﻮ ﺷﺎم, which is a mistake for  ];ﺑﺸﺎمa certain odoriferous kind of tree, (S K,) of sweet taste, (TA,)

the leaves of which, (AHn, K) pounded, and mixed with [ اﳊِﻨﱠﺂءor the leaves of the Lawsonia inermis],
(AHn,) blacken

the hair; (AHn, K) it is a kind of tree having a stem and branches, and small leaves, but

َ , and having no fruit; [but only, as Forskål
larger than the leaves of the [species of marjoram called] ﺻْﻌَﱰ
1

states,

a blackish seed, which is abortive;] when its leaf or its branch is cut, it pours forth a white milk;

(AHn, TA;) and

its twigs are used for cleaning the teeth: (S, K:) n. un. with ة. (TA.) In a trad., mention is made of

persons having no food but the leaves of the

ﺑﺸﺎم. (TA.)

2

ﺑﺸﻨﲔ
ٌ  ﺑَْﺸِﻨ, with fet-h, and then sukoon, and then kesr, I. q. [ ﻧﻴﻠﻮﻓﺮi. e.  ﻧِﻴُﻠﻮﻓـٌَﺮand  ﻧَـﻴْـﻠُﻮﻓَـٌﺮor ﻧَـْﻴـَﻠْﻮﻓـٌَﺮ, the nymphæa lotus, or white
ﲔ
lotus: and the nymphæa cærulea, or blue lotus: see art. ]ﻧﻴﻠﻮﻓﺮ: a word of the dial. of Egypt. (TA.)

1

ﺑﺺ
ٌ ( ﺑَﺼﻴS, A, K) and ﺺ
ﻳَِﺒ ﱡ, inf. n. ﺺ
ﺑَ ﱞ, (TA,) It (a thing, S, as, for instance, a grain of a pomegranate, TA) shone, or
 ﺑَ ﱠ, aor. ﺺ
ﺺ
ِ
glistened. (S, A, K.) ___ ِﱃ

ُﻫَﻮ ﻳَـﺒُ ﱡ, [He looks at me] is an expression used by the vulgar [in the present day], and is from
ﺺ

َ ﺼﺎ
ُﺻﺔ
ﻳَِﺒ ﱡ.]
 اﻟﺒَ ﱠsignifying the eye. (TA.) [By rule it should be ﺺ
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َﺑ
2 ﺴﻴِْﻔِﻪ
ِ

ّ  ﺑHe made a sign with his sword, waving it, or moving it about [so that it shone, or
ﺼﺺ

glistened] (TA.)

َ َﺼﺒ
ْ َ ﺑ, (S, K,) or ﺑَِﺬﻧَِﺒِﻪ
R.Q.1 ﺺ

َ َﺼﺒ
ْ َﺑ, (M,) inf. n. ﺼٌﺔ
َ َﺼﺒ
ْ َﺑ, (TA,) He (a dog, S, M, K, and a beast of prey, and a gazelle, and a
ﺺ

camel when urged on by the driver's singing, TA) wagged, or moved
cupidity, or fear; (TA;) as also

about, his tail; (S, K;) which a dog does by reason of

َ َﺼﺒ
ْ َ ﺗَـﺒ: (S:) or he (a dog) struck with his tail. (ISd.) The inf. n. ﺼٌﺔ
َ َﺼﺒ
ْ َ ﺑhas a pl., namely,
ﺺ

ُ ﺼﺎﺑ
َ
ﺺ
ِ َ  ;ﺑas in the following ex.:
*
*
[Until,

ُﺼْﺮﻧَﻪُ َو ﻋَﻠْﻤﻨَﻪ
َ َْﺣﱠﱴ ِإَذا أَﺑ
ِ
ب
ِ َِﺣﻴﱠـﻴْـﻨَﻪُ ﺑِﺒَﺼَﺎﺑ
ِ َ ﺺ اﻷَْذ

*
*

when they see him and know him, they greet him with waggings of the tails]. (TA.) It is said in a

prov., respecting the flight and submissiveness of the coward,

*
[They

ْ َﺼﺒ
ْ َﺑ
ب
ِ َ ْﺼَﻦ إِذْ ﺣُِﺪﻳَْﻦ ِ ﻷَذ

*
ُ

wagged the tails when they were urged on by the driver's singing]. (As.) اِﻹِﺑﻞ ﻗَـَﺮﺑَـَﻬﺎ

َ َْ َ
ﺖ
ِ  ﺑﺼﺒﺼThe
1

ٌ ﺼﺒَﺎ
ْ َﺑ.]
camels performed quickly their nightjourney to water. (K.) [See ص
َ َﺼﺒ
ْ َ ﺗَـﺒ: see R. Q. 1.
R. Q. 2 ﺺ
ﺑَ ﱡ, Live coals; because they shine, or glisten: n. un. with ة: so in the present day; but probably only post [ ﺑَ ﱞ, and ﺺ َ ٍر
ﺺ
classical: or, accord. to the TA, in art.

ْ َﺑ.]
 ﺑَ ﱠis used by the vulgar, for ﺼَﻮٌة
ﺑﺼﻮ, the word ٌﺼﺔ

َ ﺼﺎ
ٌ ﺼﺎ
 اﻟﺒَ ﱠThe eye: (S A, K:) an
[ ﺑَ ﱠShining, or glistening: or rather, shining, or glistening, much]. ___ [Hence,] ُﺻﺔ
ص
epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) said to be so called (TA) because it shines, or glistens. (K, TA.) ___ [And
hence

ٌ ﺼﺎ
 ﺑَ ﱠis applied in the present day to An officer employed as an inspector by a police-magistrate.]
ص

 ﺑُ ﱠa name of [The month afterwards called] َرِﺑﻴٌﻊ اﻵِﺧُﺮ: the former was its name in the Time of Ignorance: thus it is
ﺼﺎٌن
written accord. to the Jm: [or it was called, or was also called,
art.

َ َْوﺑ, and ُوﺑْﺼَﺎن: (see art. وﺑﺺ:) or ﺼﺎٌن
َ َُوﺑ, and ﺼﺎٌن
َ َو ِﺑ: (see
ﺼﺎُن
ِ

َ ُﺑ, i. e., without teshdeed;] but this is
ﺑﺼﻦ:)] the author of the K mentions it in art. [ ;ﺑﺼﻦwhere it is said to be also written ﺼﺎٌن

its proper place, for it is from

ُ [ اﻟﺒَﺼﻴinf. n. of ﺺ
]ﺑَ ﱠ. (TA.)
ﺺ
ِ

ٌ ْﲬ, (S,) A laborious, (T, S, K,) fatiguing, (T,) nightjourney to water, (T, K,) or
ٌ ﺼﺒَﺎ
ْ َﺲ ﺑ
ٌ ﺼﺒَﺎ
ْ َب ﺑ
ٌ  ﻗَـَﺮ, (T, K,) or ص
ص
ِ
journey in which the second and third and fourth days are without water; in which is no flagging: (S:)
[as also

ٌ ﺼﺒَﺎ
ْ َ___ ﻳَـْﻮمٌ ﺑ.] ب
ٌ  ﺻَﺒْﺼَﺎA vehemently-hot day. (TA.)
ص

2

ﺑﺼﺮ
1  ﺑَﺼَُﺮ, [aor. ﹹ

,] (Sb, M, K,) and

ُْ
became seeing; syn. ﺼًﺮا
ِ ﻣﺒ

َ َ ﺑand ﺼﺎَرٌة
َ َ ﺑand ﺑِﺼَﺎَرٌة, (M, K,) [He saw; i. e.] he
ﺑَِﺼَﺮ, [aor.  ﹷ,] (Lh, K, ) inf. n. ﺼٌﺮ

َ َ
( ;ﺻَﺎَرSb, M, K;) with ب
ِ prefixed to the noun following. (K.) But see 4, in four places.  ﺑﺼُﺮis seldom

used to signify the sense of sight unless to this meaning is conjoined that of mental perception. (B.) ___ [Hence,]
inf. n.

ﺑَﺼَُﺮ, [and ﺑَِﺼَﺮ.]

َ َ[ ﺑand ﺼٌﺮ
َ َ]ﺑ, He was, or became, endowed with mental perception; or belief, or firm belief; or
ﺼﺎَرٌة

َ
ُ َُ َ
knowledge, understanding, intelligence, or skill. (S, * M, TA.) And ﺑَﺼَُﺮﺑِِﻪ, (S Msb, B,) and ﺼَﺮﺑِِﻪ
ِ ﺑ, and sometimes ﺑﺼﺮﻩ

ُﺑَﺼَﺮﻩ, but more chastely with ِب, inf. n. [ ﺑَﺼَﺎَرٌةand] ( ;ﺑَﺼٌَﺮMsb;) and * ُ( ;اﺑﺼﺮﻩB;) He perceived it mentally; (B;) he
ِ
ُ ْت ﲟَﺎ َﱂْ ﻳَـﺒ
ُ ُْ َ
knew it [or understood it ]. (S, Msb.) ﺼُﺮوا ﺑِِﻪ
ِ ﺑﺼﺮ, in the Kur [xx. 96], means I knew that which they knew
َ َ َﺑ, aor.  ﹹ, (T, K,) inf. n. ﺼٌﺮ
ْ َﺑ, (S, M, K,) He put the two hides together, and sewed them, like
not. (S.) ﲔ
ِ َْﺼﺮ اﻷَِدﳝ
and

as the two edges of a garment, or piece of cloth, are sewed, one being put upon the other; which
[mode

of sewing] is contrary to, or different from, that in which a garment, or piece of cloth, is sewed

before it is sewed the second time: (S:) or he put together the two edges of the two hides, when they
were being sewed, (M, K,) like as a garment, or piece of cloth, is sewed. (M.)

ّ ﺑ, (S, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَـْﺒﺼﲑTA;) or * ُ( ;اﺑﺼﺮﻩaccord. to some copies of the K;
ّ  ﺑHe (a whelp) opened his eyes. (M, K.) ُﺼﺮﻩ
2 ﺼﺮ
ِ
[see

ُﻣﺒِْﺼٌﺮ, as confirmatory of the latter; but both seem to be correct;]) It [or he] made him [or caused him] to see, or to

َ ُ ََ
have sight: or to have mental perception, or knowledge, or skill: syn. ﺼﲑًا
ِ ﺟﻌﻠَﻪ ﺑ. (S, K.) ___ And the former, (K,)
inf. n. as above, (S, K,) He

ﺑَ ﱠ, (A, Msb,) inf. n. as above, (Msb,) I made him to
made him to know. (S, K) You say, ﺼْﺮﺗُﻪُ ﺑِِﻪ

know it; acquainted him with it. (A, Msb.) And اﻷَْﻣَﺮ

ُﺼﺮﻩ
ّ ﺑ, inf. n. as above and ﺗَـﺒْﺼَﺮٌة, He made him to
ِ

understand the affair, or case. (M.) ___ Also He rendered it apparent, or plainly apparent, conspicuous,
manifest, or evident. (S, K.) ﺑِِﺪَﻣﺎٍم

َ َ
ُ
ْ ﺼَّﺮ
ت
ِ ﺑ, said of the feathers of an arrow, They were besmeared  ِ ﻟﺒِﺼﲑِة, i. e. with
1

ْ
blood: (S:) or were strengthened and fastened with glue. (M.) Also ﺑﺼّﺮ, inf. n. ٌﺼﲑ
ِ ( ;ﺗَـﺒS, K) and اﺑﺼﺮ

; (K;) He

ْ َ)اﻟﺒ. (S, M, K.)
went, (S,) or came, (M, K,) to the city of El-Basrah (ﺼَﺮة

َ َ
3 ُ ﺻﺮﻩHe looked with at a thing, trying which of them two would see it before the other. (M.) And ﺻَﺮا
They two looked, trying which of them would see first. (K.) ___ He elevated himself, or rose up, or stood

َ أَْﺷَﺮ,) looking at him, or towards him, from afar.
up, so as to be higher than the surrounding objects, (ف
(S.) ___ See also 4.

َ ِْإﺑ, (Msb,) He saw him, or it, (Lh, S, A, Mgh, Msb,) ﲔ
4  اﺑﺼﺮُﻩ, (Lh S M, A, &c.,) inf. n. ﺼﺎٌر
ِ ْ َاﻟﻌ
eye; (Msb;) as also ﺑِِﻪ

ﺑَﺼَُﺮ: (A:) or he looked (M, K) at, or towards, him, or it, (M,) trying whether he could see

him, or it; (M, K;) as also ﺑِِﻪ
(M:) or, accord. to Sb,

 ﺑُِﺮْؤﻳَِﺔby the sight of the

َ َ ﺑand ﺼﺎَرٌة
َ َ ﺑand ( ;ﺑِﺼَﺎَرٌةM;) and ( ;ﺑﻪ↓ ﺑَﺼَﺮLh, M;) and ُ( ; ﺗﺒّﺼﺮﻩM, K;) and ُﺻﺮﻩ
ﺑَﺼَُﺮ, inf. n. ﺼٌﺮ
ِ

:

[ ﺑَﺼَُﺮis used when no object of sight is mentioned, and] signifies he [saw, or] became seeing: and ُاﺑﺼﺮﻩ

is said when one mentions that upon which his eye has fallen. (M.) You say also,

َ
towards me. (Ibn-Buzurj, TA.) ___ See also 1. And see 2. ﲰْﻊ
ِْ َو أ

 أَﺑِْﺼَﺮ ِإَﱃﱠLook thou at me: or turn thy face

َ ْ( َﻣﺎ أَﺑJel)
أَﺑِْﺼْﺮ ِﺑِﻪ, in the Kur [xviii. 25], means ُﺼَﺮﻩُ َو َﻣﺎ أَْﲰََﻌﻪ

How clear is his sight! and how clear his hearing! the pronoun relating to God; (Bd, Jel;) and thus used, the phrase is
tropical; i. e., nothing escapes his sight and hearing. (Jel.) And

أَ ِْﲰْﻊ ِِْﻢ َو أَﺑِْﺼْﺮ, in the same [xix. 39], means َﻣﺎ أَْﲰَﻌَُﻬْﻢ َو َﻣﺎ

َ ْ( أَﺑS in art. ﲰﻊ, and Jel) How clearly shall they hear! and how clearly shall they see! (S, Bd, Jel:) or the
ﺼَﺮُﻫْﻢ
meaning is,

do thou make them to hear, and make them to see, the threats of that day which is afterwards mentioned,

and what shall befall them therein. (Bd.)
(IAar.) See also 10.

َ ْ أَﺑalso signifies He relinquished infidelity, and adopted the true belief.
ﺼَﺮ

َ
He hung upon the door of his dwelling a ﺼﲑَة
ِ ﺑ, i. e. an oblong piece of cotton or other

cloth. (TA.) See also 2, last sentence.

ّ  ﺗﺒHe looked at it; namely, a thing: or looked long at it: or glanced lightly at it: like َُرَﻣَﻘﻪ: (TA:) or he
5 ُﺼﺮﻩ
َ ْأَﺑ, in a sense explained above; see 4. (M.) You say also, ِﱃ
sought, or endeavoured, to see it: (Mgh:) or i. q. ُﺼَﺮﻩ

ﺗَـﺒَﺼﱠْﺮ
2

ً [ ﻓَُﻼConsider thou, or examine thou, for me, such a one, that thou mayest obtain a clear knowledge
ْ ﺼﺮ ﰱ
ِ ّ  ﺗﺒHe considered a thing, endeavouring to obtain a clear knowledge of it;

َ
of him]. (TA.) And ﺷﻰٍء

he looked into it, considered it, examined it, or studied it, repeatedly, until he knew it: he sought, or
sought leisurely, or repeatedly, after the knowledge of it, until he knew it. (S, * K, * TA.) And َرأْﻳِِﻪ
signifies the same as

ﺗﺒﺼّﺮ ِﰱ

اﺳﺘﺒﺼﺮ ِﻓﻴِﻪ, i. e. He sought, or endeavoured, to see, or discover, what would happen to

him, of good and evil. (M.)
6  ﺗﺒﺎﺻﺮواThey saw one another. (M, K.) ___ [ ﺗﺒﺎﺻﺮalso signifies He feigned himself seeing, either ocularly or
mentally; contr. of ﺗَـﻌَﺎَﻣﻰ.]
10 [ اﺳﺘﺒﺼﺮHe sought, or endeavoured, to see, or to perceive mentally]. You say, ِﰱ َرأْﻳِِﻪ
sentence. ___

اﺳﺘﺒﺼﺮ: see 5, last

He had, or was endowed with, [mental perception, or] knowledge, (Msb,) [or understanding,

ْ [ اﺳﺘﺒﺼﺮ ﰱHe had a mental perception, or knowledge, &c., of, or in
ِ

َ
intelligence, or skill: as in the phrase,] ﺷﻰٍء

ُْْ
relation to, a thing]. (S.) [See ﺼٌﺮ
ِ ﻣﺴﺘَـﺒ.] It (a road, TA) was, or became, plain, clear, manifest, or conspicuous;

(K, * TA;) as also

 اﺑﺼﺮ. (A.)

ْ ُﺑ.
ْ َ ﺑ: see ﺑَْﺼَﺮٌة, in four places: and see ﺼَﺮٌة
ﺼٌﺮ
ْ ُ ﺑThe thickness of anything; (M;) as of the heaven, (TA,) or of each heaven [of the seven heavens], (S, A, TA,) and of the
ﺼٌﺮ
earth, [or of each of the seven earths,] and of the skin of a
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man, (TA,) and of a garment, or piece of cloth. (A.) You say
formed by transposition, signifies the same. (S in art.
transposition from

ْ ُب َﺟِﻴُّﺪ اﻟﺒ
ٌ  ﺛَـْﻮA thick garment or piece of cloth. (M.) ﺻﺒْـٌﺮ
ُ,
ﺼِﺮ

ﺻﱪ.) ___ A side: (S, M, K:) the edge of anything: (S, K:) formed by

ﺻُﺒْـٌﺮ. (M.) Cotton: (K:) whence  ﺑَِﺼﲑٌَةsignifying an oblong piece of cotton cloth. (TA.) See also ﺑَْﺼَﺮٌة.
3

ْ ِ ﺑ: see ﺑَْﺼَﺮٌة, in five places.
ﺼٌﺮ
َ َ ﺑThe sense of sight, (Lth, S,) or of the eye: (M, K:) or the light whereby the organ [of sight] ()اﳉَﺎِرَﺣﺔ
ﺼٌﺮ
َ ْ)اﳌُﺒ: (Msb:) pl. ﺼﺎٌر
َ ْأَﺑ. (M, Msb, K.) [Hence,] ﺼِﺮ
َ َﺻَﻼُة اﻟﺒ
َ The prayer of sunset: or, as
perceives the things seen (ﺼَﺮات
some say,

of daybreak: because performed when the darkness becomes mixed with the light: (TA:) or because performed when

َ : (TA in art. ﺷﻬﺪ:) or because performed at a time when the eyes see corporeal forms,
ﺻَﻼُة اﻟﱠﺸﺎِﻫِﺪ
ًَ َ ُ َ
after the intervention of darkness, or before it. (JM.) And  ﻟَﻘﻴ ﻪ ﺑﺼﺮاHe met him when eyes saw one another: or at the
ِ
the stars are seen: also called

beginning of darkness, when there remained enough light for objects to be distinguished thereby:
[accord. to some,] the noun is used [in the sense which it here bears] only as an adv. n. [of time]. (M.) And

َ ْ ََرأَﻳْـﺘُﻪُ ﺑـ
ض
ِ ﲔ َﲰِْﻊ اﻷَْر

َ َ َوﺑI saw him in a vacant tract of land, or of the earth, where nothing but it heard or saw me. (A.)
ﺼِﺮَﻫﺎ
[See also

َﲰٌْﻊ, in two places.] ___ See also ٌﺑَِﺼﲑَة, first sentence, in four places. ___ Also The eye; [and so ٌَ ِﺻَﺮة

of the masc. gender: (TA:) pl. as above: (Kur ii. 6, &c.:) but the sing. is also used in a pl. sense [like
exs. voce

;] syn.

ٌ ْ  ;َﻋbut
ﲔ

]َﲰٌْﻊ. (TA in art. ﲰﻊ.) See two

ٌﺑَِﺼﲑة.

ْ ِ( ﺑM, Msb) and ﺼٌﺮ
ْ َ ; ﺑor, accord. to Zj, this last is not
ْ َ ﺑSoft stones; (AA, M, Msb;) i. q. ( ;َﻛﱠﺬاُنAA, M;) as also ﺼٌﺮ
ﺼَﺮٌة
allowable: (Msb:) or soft

stones in which is whiteness: (K:) or in which is some whiteness: (TA:) or soft stones

ْ ِﺑ
inclining to white; as also ﺼٌﺮ

ة

, with kesr if without : (S:) [i. e.

whitish soft stones:] or soft white stone; as also

ْ ِ( ﺑM) and ﺼٌﺮ
ْ َ ﺑ: (TA:) or glistening stones; as also ﺼٌﺮ
ْ ِ ﺑ: (Fr:) pl. ﺼﺎٌر
َ ِﺑ: (M:) and rugged ground: (K:) or stones of
ﺼٌﺮ

ْ ِﺑ
rugged ground; (TA;) as also ﺼٌﺮ

and

 ﺑَْﺼٌﺮand  ﺑُْﺼٌﺮ: (Kz, TA:) or these three words, without ة, signify thick, or rough, or

ْ َﺑ
rugged, stone: (K:) or the same three, hard, or strong, and thick, or rough, or rugged, stone: (Lh, M:) and ﺼَﺮٌة
signifies, also,

land that is as though it were a mountain of gypsum: (ISh, L:) or land of which the stones are

َ َﺑ
gypsum; (M, TA;) as also ﺼَﺮٌة
epithet: (M: [see

and

ْ ُ ﺑand ﺼَﺮٌة
ْ ِ ); ﺑbut the last is app. an
( ; ﺑَِﺼَﺮٌةso in a copy of the M, but accord. to the TA ٌﺼَﺮة

ْ ُﺑ:]) also tough clay in which is gypsum; (TA;) and ٌ ﺑَﺼَﺮةsignifies tough clay: (M,
ﺑَِﺼَﺮٌة, below; and ﺼَﺮٌة
ِ
4

TA:) or

ﺑَْﺼَﺮٌة, (M,) or  ﺑَْﺼٌﺮ, (TA,) tough and good clay, containing pebbles. (Lh, M, TA.)

ْ َﺑ.
ْ ُ[ ﺑin the TA, as on the authority of ISd, ٌ ﺑَْﺼَﺮة,] Good red land. (M, K.) See also ٌﺼَﺮة
ﺼَﺮٌة
ْ ِ ﺑ: see ﺑَْﺼَﺮٌة.
ﺼَﺮٌة
َ َ ﺑ: see ﺑَْﺼَﺮٌة.
ﺼَﺮٌة
َ ٌ  أَْرLand in which are stones that cut the hoofs of beasts. (TA.) See also ﺑَْﺼَﺮٌة, in two places.
ﺼَﺮٌة
ِ ضﺑ
ٌ ﺑَﺼﲑSeeing; i. q. ( ; ُﻣﺒْﺼٌﺮM, K;) contr. of ﺿِﺮﻳٌﺮ
َ : (S:) of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ٌﻣُْﻔﻌﻞ, (M,) or of the
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ [ ﻓَﺎi. e.  ] َ ﺻٌﺮ: (TA:) pl. ُﺑُﺼََﺮآء. (M, K.) One says,  إﻧﱠﻪُ ﻟَﺒَﺼﲑٌ ﻟﻌَﻴْـﻨَـْﲔVerily he is one who sees with the two
measure ﻋﻞ
ِ ِ ِ ِ
ِ
ِ
َ
eyes. (Lh, M.) [Hence,] ُﺼﲑ
ِ اﻟﺒ, as a name of God, The All-seeing; He who sees all things, both what are apparent
thereof and what are occult, without any organ [of vision]. (TA.) And The dog; (M;) as also ﲑ
ٍ أَﺑُﻮ ﺑَِﺼ: (Msb:)
because it is one of the most sharp-sighted of animals. (M.) ___

Endowed with mental perception; (B;) knowing;

skilful; possessing understanding, intelligence, or skill: (S, M, A, Msb, K:) pl. as above. (A.) One says, ﺑِِﻪ

am knowing in it, or respecting it. (Msb.) And ﻷْﺷﻴَﺂِء
َِ

ٌ أَ َ ﺑَﺼﲑI
ِ

ٌ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَﺒَﺼﲑVerily he is knowing, or skilful, in things. (Lh,
ِ
ََ ُ َ َ ُ
ٌ َ ٌ َُ
ََ
M.) And ﻌْﻠ ِﻢ
ِ  رﺟﻞ ﺑِﺼﲑ ِ ﻟA man knowing, or skilful, in science. (M.) And  ﻫﻮ ِﻣﻦ اﻟﺒﺼﺮآِء ِ ﻟِﺘّﺠﺎرِةHe is of those

who are knowing, or skilful, in commerce. (A.) ___ It is also an epithet applied to A blind man; (A'Obeyd, M, B;) and so

أَﺑُﻮ ﺑَِﺼٍﲑ: (TA in art. ﻋﻮر:) so applied as meaning endowed with mental perception; (B;) or as meaning a believer;
(A'Obeyd, M;) or as an epithet of good omen: (M:) and ﲑ
ٍ  أَﺑُﻮ ﺑَِﺼis used as meaning [ اﻷَْﻋَﺸﻰthe weaksighted, &c.,] for this last
َ َﺑ.
reason. (M.) See also ﺼﲑٌة
ِ
ٌَ َ
ٌَ َ
َ
ﺼﲑٌَة
ِ  ﺑMental perception; the perceptive faculty of the mind; as also  ﺑﺼﺮ: (B:) knowledge; (Msb;) as also ﺑﺼﺮ
(S, Msb) and

َ ْاْﺳﺘﺒ: (Msb:) understanding; intelligence; skill: (M, K:)  اﻟﺒَﺼﲑَُةsignifies ﺼﺎُر ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰء
َ ْ[ اﻻ ْﺳﺘﺒwhich
ﺼﺎٌر
ِ ِ
ِ
ِ ِ
ِ

implies all the meanings above: see 10]: (S:) and

ُ َ َ[ ﺑin like manner] signifies mental perception or vision or view;
ﺐ
ِ ﺼﺮ اﻟَﻘْﻠ
5

َ ُ ََ
ٌَ َ
idea, or opinion, occurring to the mind: (M, K:) the pl. of ﺼﲑٌَة
ِ  ﺑis ( ;ﺑﺼﺎﺋﺮM, B;) and the pl. of ﺑﺼﺮ

, as syn. therewith,

َ ْأَﺑ. (B.) [Sometimes it is opposed to ﺼٌﺮ
َ َﺑ, as in the first and second of the following exs.] ﺼﺎﺋِﺮ
ََ َ ْ
ُ َْ َ
ﺼﺎٌر
ِ َﻋﻤﻰ اﻷَﺑﺼﺎِر أَﻫﻮُن ِﻣﻦ ِﻋﻤﻰ اﻟﺒ
[Blindness

of the eyes is a lighter thing than blindness of the perceptive faculties of the mind]. (A.) When

َ ُ[ َﻫﺎﺷٍﻢ ﺗO sons of Háshim, ye are afflicted in your eyes], the
ﺼﺎﺑُﻮَن ِﰱ أَﺑْﺼَﺎِرُﻛْﻢ َ ﺑَِﲎ
ِ
ْ ُﺼﺎﺑُﻮَن ِﰱ ﺑَﺼَﺎﺋِﺮ
َ ُ[ َوأَﻧْـﺘُْﻢ َ ﺑَِﲎ أَُﻣﱠﻴﺔَ ﺗAnd ye, O sons of Umeiyeh, are afflicted in your perceptive
latter replied, ﻛ ﻢ
ِ

Mo'áwiyeh said to Ibn-'Abbás,

َ َٱّٰﻪﻠﻟُ ﺑ
faculties of the mind]. (M.) And the Arabs say, ﺼﺎﺋَِﺮُة
And one says,

 أَْﻋَﻤﻰMay God blind his faculties of understanding!

ُ ﻟَﻪُ ﻓَﺮاَﺳﺔٌ ذَا, and ﺑَﺼَﺎﺋَﺮ, He possesses true intuitive perception. (A.) And ت
َ ﻚ ذَا
ُ َْرأَﻳ
َ ْﺖ ﻋََﻠﻴ
ت ﺑَِﺼﲑٍَة
ِ
ِ

َ َ[ اﻟﺒI saw impressed upon thee the signs of perceptive faculties of the mind]. (A.) ___ Also Belief, or firm
ﺼﺎﺋِِﺮ
َ
belief, of the heart, or mind. (M, K.) And ﺼﲑٍَة
ِ  ﻋََﻠﻰ ﺑAccording to, or agreeably with, knowledge and
َ
assurance: (TA:) and purposely; intentionally. (M, TA.) And ﺼﲑٍَة
ِ  َﻋَﻠﻰ َﻏ ِْﲑ ﺑWithout certainty. (M, TA.) ___
Constancy, or firmness, in religion. (TA.) ___ An evidence, a testimony, a proof, an argument, or the like;
as also

َ ( َﻣْﺒS, K) and ﺼٌﺮ
َ  َﻣْﺒ. (K.) ___ [And hence,] Blood, (M,) or somewhat thereof, (As, S, K,) by which one is
ﺼَﺮٌة

directed to an animal that has been shot, or to the knowledge thereof: (As, AA, S, M, K:) or blood upon the

َ:
ground; (AZ, S;) what sticks upon the ground, not upon the body: (M:) what adheres to the body is termed ٌﺟِﺪﻳﱠﺔ
(AZ, S:) or a

portion of blood of the size of a dirhem: (TA:) or what is of a round form, like a shield: or

what is of an oblong form: or what is of the size of the [ ﻓِْﺮِﺳﻦor foot ] of the camel: in all these explanations,
blood being meant: or blood

not flowing: or what flows thereof at one single time: (M:) or a portion of blood

that glistens: (B:) and (as some say, M) the blood of a virgin: (M, K:) and blood-revenge: and a fine for homicide:

َ َﺑ, as above: (S, M:) and ٌ ﺑَﺼﲑ, which occurs in a verse cited by AHn, may also be a pl. of ﺑَﺼﲑٌَة, applied to blood, [or
ﺼﺎﺋُِﺮ
ِ
ِ
ٌ  َﺷis of  ;َﺷﻌﲑٌَةor it may be for ﺑﺼﲑة, the  ةbeing elided by poetic license;
rather a coll. gen. n., of which  ﺑﺼﲑةis the n. un.,] like as ﻌﲑ
ِ
ِ
ٌ  ﺑَـﻴَﺎand ٌﺿﺔ
َ ﺑَـﻴَﺎ. (M.) ElAs'ar El-Joafee says,
or it may be a dial. var. of ﺑﺼﲑة, like as one says ض

(TA:) pl.

*

َ ََراﺣﻮا ﺑ
ﺼﺎﺋُِﺮُﻫْﻢ َﻋَﻠﻰ أَْﻛﺘَﺎِﻓِﻬْﻢ

*
6

ََ
ﺼﲑَﺗِﻰ ﻳَـْﻌُﺪو َِﺎ َﻋﺘٌَﺪ َوأَى
ِ وﺑ

*
[They

*

went with their blood upon their shoulderblades; but my blood, a ready and swift and strong

horse runs with it ]; meaning, they neglected the blood of their father, and left it behind them; i. e., they did not take revenge
for it; but I have sought my blood-revenge: (S, M: *) but see another explanation in what follows. (S. [See also Ham p. 59.]) ___

A

witness: (Lh, S, * M, Mgh, K:) an observer and a witness. (A.)

َ
َ
َ
ﺼﲑٌَة
ِ  ﺑِﻞ اِﻹﻧْﺴﺎُن ﻋََﻠﻰ ﻧَـْﻔِﺴِﻪ ﺑ, in the Kur [lxxv. 14], means Nay, the man shall be witness against himself: (S, Mgh:) or
it means that his arms, or hands, and his legs, or feet, and his tongue, shall be witnesses against him on the day of resurrection: (M:)
Akh says that it is like the saying to a man,

َ ْأَﻧ: (S:) the  ةis added because the members are meant thereby; (B;)
َ ﺖ ُﺣﱠﺠٌﺔ ﻋََﻠﻰ ﻧَـْﻔِﺴ
ﻚ

or to give intensiveness to the signification, (Mgh, B,) as in
also,

ٌ ْ َﻋ. (Mgh.) You say
ٌ ﻋَﱠﻼَﻣﺔand ٌ( ;َراِوﻳَﺔB;) or because the meaning is ٌﲔ ﺑَِﺼﲑَة

 اِْﺟﻌَْﻠِﲎ ﺑَِﺼﲑًَة ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢMake thou me an observer of them and a witness against them. (Lh, * M, * A.) ___

َ َ ;ﺑwhich is said to be used agreeably with this interpretation
An example by which one is admonished: (K:) pl. ﺼﺎﺋُِﺮ
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in the Kur xxviii. 43. (TA.) You say,

َ َ أََﻣﺎ ﻟHast thou not an example whereby thou shouldst be
ﻚ ﺑَِﺼﲑٌَة ِﻓﻴِﻪ

admonished in him? (TA.) A shield: (AO, S, M, K:) or a glistening shield: or an oblong shield: (TA:) and a coat

ّ ﺼﺎﺋُﺮ
ٌَ
ََ
ِ  ﺑany arms that are worn: and ِﺑﺼﺎر,

of mail: (AO, S, M, K:) and any defensive armour: (M, TA:) and اﻟ ِﺴَﻼِح
as well as

َ َﺑ, is a pl. thereof. (TA.) Accord. to AO, the verse of El-Joafee cited above commences thus:
ﺼﺎﺋُِﺮ
َ ََﲪَﻠُﻮا ﺑ
ﺼﺎﺋَِﺮُﻫْﻢ ﻋََﻠﻰ أَْﻛﺘَﺎِﻓِﻬْﻢ

*
and the meaning is, [They

*

bore] their shields [upon their shoulder-blades]; or their coats of mail. (S.) An

ْ ُﺑ.] Such is hung upon the door of a dwelling.
oblong piece of cloth (K, TA) of cotton or other material. (TA.) [See ﺼٌﺮ
(TA.) And you say,

ُ َْرأَﻳ, i. e. ً[ ُﺷﱠﻘﺔً ﻣُﻠَﱠﻔَﻘﺔapp. meaning I saw upon him a garment composed of two
ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ ﺑَِﺼﲑًَة
7

oblong pieces of cloth joined and sewed together]. (TA.) ___ What is between the two oblong pieces of
cloth [i. e. between any two of such pieces] of a [ ﺑَـﻴْﺖor tent ]; (S, K;) and what is between the two pieces of

ْ َ[ ﺑinf. n. of ﺼَﺮ
َ َﺑ: see 1, last sentence]: (B:)
a  ﻣََﺰاَدةand the like; what is sewed, thereof, in the manner termed ﺼٌﺮ
pl.

َ َﺑ: (S:) and َ ﺻٌﺮ
ﺼﺎﺋُِﺮ
ِ

signifies [in like manner] what

is joined and sewed together ( )ُﻣَﻠﱠﻔﻖbetween two oblong

pieces of cloth or two pieces of rag. (TA.)

ٌ َ ٌْ
ٌ َ
َ
ﺻٌﺮ
ِ : see ___ ﻟَﻤﺢ ِﺻﺮ.  ﺑِﺼﲑAn intent, or a hard, glance: (M, K:) or a very intent or hard glance. (S.) You say,
َ ً ْ ُ َْ
ﺻًﺮا
ِ  أَرﻳـﺘُﻪ ﻟَﻤﺤﺎI showed him a very intent or hard glance: (S, M: *) ﺻاﺮ

being here used for the augmented epithet

ٌ
ٌ
ُْ
ََ
ُ َْ ْ
ٌ ِت َﻣﺎﺋ
ٌ  َﻣْﻮfrom
ﺼًﺮا
ِ ( ;]ﻣﺒM;) or it is a possessive epithet, (Yaakoob, M,) like  َﻻﺑِﻦand  َ ِﻣﺮ, meaning ذُو ﺑﺼٍﺮ, from أَﺑﺼﺮت, like ﺖ
 ;أََﻣ ﱡand it means I showed him a severe thing. (S.) And  ﻟَِﻘَﻰ ِﻣﻨْﻪُ ﻟَْﻤًﺤﺎ َ ِﺻًﺮاHe experienced from him a
ﺖ
َ ًْ
َ
manifest, or an evident, thing. (M. [See also art. ﳌﺢ.]) And ﺻًﺮا
ِ  رأَى ﻓَُﻼٌن ﻟَﻤﺤﺎSuch a one beheld a terrible
َُْ
َ ًْ َ
َ
thing. (Lth, TA.) And ﺻًﺮا
ِ  أَراِﱏ اﻟﱠﺰﻣﺎُن ﻟَﻤﺤﺎFortune showed me a terrifying thing. (A.) ___ It is said in a prov., ﺧﻴـﺮ
ُاﻟﻐََﺪآء ﺑَـَﻮاﻛُﺮﻩُ َوَﺧْﻴـُﺮ اﻟَﻌَﺸﺂء ﺑَـَﻮاﺻُﺮﻩ, [the word  ﺑَـَﻮاﺻُﺮbeing pl. of ٌ َ ﺻَﺮة,] meaning [The best kinds of morning-meal are
ِ ِ
ِ ِ
ِ
ِ

[

those thereof that are early; and the best kinds of evening-meal are those thereof ] in which the food is

َ
seen, before the invasion of night. (Meyd. See Freytag's Arab. Prov. i. 442.) ___ ٌﺻَﺮة
ِ [as an epithet in which the quality of a
subst. predominates]: see

َ َﺑ. See also ﺼﲑٌَة
َ َﺑ, last sentence.
ﺼٌﺮ

ٌَ َ
ٌ َ
َ
ﺻَﺮٌة
ِ : see ﺑﺼﺮ: and see  ِﺻﺮ.
ُ َ : see  َ ﺳُﻮٌر.
ﺻﻮٌر
ﺼٌﺮ
ِ  ﺑِْﻨ: see art. ﺑﻨﺼﺮ.
َ ْ[ أَﺑMore, and most, sharp-sighted or clearsighted: see an ex. voce ]َﺣﱠﻴٌﺔ.
ﺼُﺮ
َ َﺑ.
َ ْ َﻣﺒ: see ﺼﲑٌة
ﺼٌﺮ
8

َ ُﻣْﺒ: see the next paragraph, in three places.
َ ْ ﻣُﺒand its fem. ﺼَﺮٌة
ﺼٌﺮ
ُ ﻣ: see ٌﺑَﺼﲑ. ___ [Hence,] A watcher, or guard, set in a garden. (A.) ___ And  اﳌُْﺒﺼُﺮThe lion, which sees his prey from
ْ
ﺼٌﺮ
ﺒ
ِ
ِ
ِ
afar, and pursues it. (K.) [Making, or causing,

to see, or to have sight: and hence, giving light; shining;

illumining: and conspicuous; manifest; evident; apparent: also making, or causing, to have mental

ُْ
perception, or knowledge, or skill.] ﺼًﺮا
ِ ﻣﺒ
[causing

َواﻟﱠﻨـَﻬﺎَر, in the Kur [x. 68, &c. (in the CK ]) واﻟﻨّﻬﺎُر ﻣُﺒْﺼًَﺮا, means, And the day

to see; or] in which one sees; (K;) giving light; shining; or illumining. (TA.) And آ َ ﺗُـﻨَﺎ

ﻓـَﻠَﱠﻤﺎ َﺟﺂءَﺗْـُﻬْﻢ

ُﻣْﺒِﺼَﺮًة, also in the Kur [xxvii. 13], And when our signs came to them, making them to have sight, or to have

َ ُﺑ
mental perception, or knowledge, or skill; expl. by َﺼَﺮآء

َﲡْﻌَﻠُُﻬْﻢ: (Akh, S, K:) or giving light; shining; or

َ ُﻣْﺒ
illumining: (S:) or being conspicuous, manifest, or evident: or we may read ﺼَﺮًة
ُْ
manifest, or evident. (Zj, M.) And ًﺼَﺮة
ِ ﻣﺒ

, meaning having

become

َآﺗَـﻴْـﻨَﺎ َﲦُﻮَد اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, also in the Kur [xvii. 61], And we gave to Thamood the she-

camel, by means of which they had sight, or mental perception, or knowledge, or skill: (Akh:) or a sign
giving light, shining, or illumining; (Fr, T;) and this is the right explanation: (T:) or a manifest, or an evident, sign:
(Zj, L, K:) and some read

َ  ُﻣْﺒ, meaning having become manifest, so as to be seen. (Zj, L.) And َﺟَﻌْﻠﻨَﺎ آﻳَﺔَ اﻟﱠﻨـَﻬﺎِر
ﺼَﺮًة

ًُﻣْﺒِﺼَﺮة, also in the Kur [xvii. 13], We have made the sign of the day manifest, or apparent. (K, TA.) One who hangs
َ َﺑ, i. e. an oblong piece of cloth (K, TA) of cotton or other material. (TA.)
upon his door a ﺼﲑة
ِ
َ ْ َﻣﺒ: see ﺑَِﺼﲑٌَة.
ﺼَﺮٌة
ُْ
ﺼٌﺮ
ِ ْ ﻣﺴﺘَـﺒOne who seeks, or endeavours, to see a thing plainly or clearly [either with the eyes or with the

ُْْ َ
mind]. (TA, from a trad.) ___ ﺼِﺮﻳَﻦ
ِ وَﻛﺎﻧُﻮا ﻣﺴﺘَـﺒ, in the Kur [xxix. 37], means, And they were endowed with perceptive
faculties of the mind, or of knowledge, or of skill: (Jel:) or they clearly perceived, when they did what they did,
that the result thereof would be their punishment. (M.) And you say,

ْ ْ ُ َُ
ﺼٌﺮ ِﰱ ِدﻳﻨِِﻪ َوﻋََﻤِﻠِﻪ
ِ  ﻫﻮ ﻣﺴﺘَـﺒHe is endowed with mental

perception, or knowledge, or understanding, intelligence, or skill, in his religion and his actions. (TA.)
9

10

ﺑ ﺼﻂ
َ َﺑ,] i. q. ﻂ
ْ َ ﺑ, [inf. n. of ﻂ
َﺼ
ٌ ﺑَْﺴ, in all its meanings: (K:) the س, with ط, is changed into  صbecause of the nearness of the
1ﻂ
ٌﺼ
places of utterance. (L.)

1

ﺑﺼﻊ
َ َ ﺑ, aor. ﹷ
1 ﺼ َﻊ
syn. with

, (K,) inf. n.

ْ َﺑ, (S,) He collected: (K:) [J says,] I have heard from certain of the grammarians that ﺼُﻊ
ْ َ اﻟﺒis
ﺼٌﻊ

اﳉَْﻤُﻊ, but I know not what is the truth of the matter. (S.) Hence what here follows. (TA.)

َ ْ أَﺑis a word used as a corroborative, and is pronounced by some with the pointed ض, but this is not of high authority: you say,
ﺼُﻊ
َ ْت َﺣّﻘﻰ أَْﲨََﻊ أَﺑ
ُ [ أََﺧْﺬI took my right, or due, altogether]: and [the pl. is أَﺑْﺼَﻌُﻮَن:] you say, َﺟﺂءَ اﻟَﻘْﻮمُ أَْﲨَﻌُﻮَن
ﺼَﻊ
ِ

ْ َﺑ: you say, َﺼﻌَﺂء
ْ ََﲨْﻌَﺂءَ ﺑ: and [the
[ أَﺑْﺼَﻌُﻮَنThe people, or company of men, came all together]: and the fem. is ُﺼﻌَﺂء
pl. of

ُﺼﻌَﺂء
ْ َ ﺑis ﺼُﻊ
َ ُﺑ: you say,] ﺼَﻊ
َ ُﺖ اﻟﻨّْﺴَﻮةَ ُﲨََﻊ ﺑ
ُ َْ
ِ [ رأَﻳI saw the women all together]: it is a corroborative occurring in a

particular order, never before

اﲨﻊ. (S.) [See أَﺑْـﺘَُﻊ.]

1

ﺑﺼﻖ
َ َ ﺑ, (Lth, JK, S, K,) [aor. ﹹ
َﺼ
1ﻖ
three verbs. (TA in art.

,] inf. n.

ْ َﺑ, (S,) i. q. ( ﺑَـَﺰَقLth, S, * K) or ( ﺑََﺴَﻖJK) [He spat]: it is the most chaste of these
ﺼٌﻖ

ﺑَﺼََﻖ ِﰱ َوْﺟِﻬِﻪ.) [ ﺑﺴﻖlit. He spat in his face,] means he held him in contempt, or despised

him. (TA.) He milked a ewe when she was with young. (K.)
4  اﺑ ﺼﻘﺖShe (a ewe) excerned the milk [or biestings into her udder before bringing forth]; (JK, K;) like

َ َﻗ, or small juicy branches, in the [species of mimosa termed] [ ﻋُْﺮﻓُﻂapp. as
[ اﺑﺴﻘﺖq. v.]. (TA.) ___  اﺑﺼﻖis also said of the ﺼﺪ
meaning They

excerned a matter like spittle]. (TA.)

َ ِﺑ. (AA, K.)
ْ َ ﺑA [stony tract such as is termed]  َﺣﱠﺮةsomewhat elevated; [as also ﺑَْﺴَﻘٌﺔ:] pl. ﺼﺎٌق
ﺼَﻘٌﺔ
َ ُ ﺑSpittle, or saliva, that has gone forth from the mouth: as long as it is in the mouth, it is termed ِرﻳٌﻖ: (K:) [or
ﺼﺎٌق

َ ُ ﺑis app. its
ٌ ﺑـَُﺰا:] i. q. ( ﺑُـَﺰاٌقS, K) and ﺑَُﺴﺎٌق: (K:) but it is more chaste than either of these. (TA.) [ٌﺼﺎﻗَﺔ
saliva that flows: see ق
n. un. And hence,] ___
written with

َ ُ ﺑWhite glistening stone: (S:) or stone of a clear white colour. (JK, K.) [Also
ﺼﺎﻗَﺔُ اﻟَﻘَﻤِﺮ

س.] A species of palm-tree. (S, K.) The best of camels: both sing. and pl. (IDrd, K.)

ُ َ ﺑA ewe having the least quantity of milk. (K, TA.)
ﺼﻮٌق

1

ﺑﺼﻞ
ََ
2 ٌﺼﻴﻞ
ِ ْ ﺗَـﺒThe act of stripping, or divesting; [like as when one strips an onion ( )ﺑﺼَﻠﺔof its coats;] (K;) as also
ٌﺼﻞ
ُ ﺼْﻠ
 ﺗَـﺒَ ﱡ. (Fr, K.) You say, ﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞَ ِﻋْﻦ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪ
[ ﺑَ ﱠand ُﺼْﻠُﺘﻪ
 ] ﺗَـﺒَ ﱠI stripped the man of his clothes. (TA.)

َ َ[ ﺑor onion]. (Z, TA.) See
ّ  ﺗﺒIt (a thing) was, or became, several fold, or many fold, like the coats of the ﺼﻞ
5 ﺼﻞ
also

ٌﺼﻞ
ّ ُّﻣﺘَـﺒ. It is also trans.: see 2, in two places. ___ [Hence,] ُﺼﻠُﻮﻩ
 ﺗَـﺒَ ﱠThey begged of him so much that all that he
ِ

had became exhausted. (Sgh, K.)

ٌﺼﻞ
َ َ[ ﺑThe onion; allium cepa: or onions, collectively:] what it signifies is well known: n. un. with ة. (S, M, Msb, K.) Hence
the prov.,

َ َ[ أَْﻛَﺴﻰ ﻣَﻦ اﻟﺒHaving more coats, or coverings,
ﺼِﻞ
ِ
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than the onion]. (TA.) ___ [Also Any kind of bulb, or bulbous plant.] اﻟﱠﺰﻋْﻔََﺮا ِن
which is buried in the ground, is like the
and

ُﺼﻞ
َ َ[ ﺑThe bulb of the saffron],

َ َ[ ﺑor onion] commonly known. (Mgh.) ﺼﻞ اﻟَﻔْﺄِر
َ َ ﺑis the same as ُ اِﻹْﺳﻘﻴﻞand اِﻹْﺳَﻘﺎُل
ﺼﻞ
ِ

ُﺼﻞ
َ ْاﻟﻌُﻨ, (K in art. ﺳﻘﻞ,) also written ُاﻟﻌُﻨْﺼُﻞ, (K in art. ﻋﺼﻞ,) or ﺼﻞُ اﻟﻌﻨﺼﻞ
َ َﺑ, (KL voce زﻳٌﺰ, [and so as written by Golius,])

[Scilla, or squill; particularly
the present day;] also called

scilla maritima, or officinal squill; called by all these names, except, perhaps, اﻟﺴﻘﺎل, in

َ َ[ اﻟﺒthe wild onion; but from what follows, it seems that there is a confusion
ﺼﻞُ اﻟﺒَـِّﺮ ﱡ
ِزﻳٌﺰ, and ى

ُ َ َﺑ, and ﺑﺼﻞ اﻟﺰﻳﺮ, (Golius on the authority of Zeyn El-Attár,) or ﺑﺼﻞ اﻟﺮﻧﺪ, (so in the TA in art.
ﺐ
ِ ﺼﻞ اﻟِّﺬْﺋ
ﺑﻠﺒﺲ,) i. q.  ﺑﻠﺒﻮسBulbus esculentus, (Golius, from Zeyn El-Attár,) or اﻟﺒَـْﻠﺒُﻮس, with fet-h, [thus generally written, though it
here]. (KL ubi suprà.)

would seem to be correctly

ﺑُـْﻠﺒُﻮس,] the leaves of which resemble those of the [ َﺳَﺬابor rue]: (TA in art. ﺑﻠﺒﺲ:) the

َ )ﭘِﻴَﺎْز. (KL voce ﺑﻠﺒﻮس. [This last assertion suggests that  اﻟﺰﻳﺮand  اﻟﺮﻧﺪmay be
 ﺑَـْﻠﺒُﻮسis the wild onion (in Pers. ﺻْﺤَﺮاﺋِﻰ
1

mistranscriptions for

َ َ ﺑBulbus vomitorius; mentioned by Golius; and by Dioscorides,
 ;اﻟّﺰِﻳﺰthe  زﻳﺰmentioned before.]) [َﺼﻞُ اﻟﻘْﻰء

(l. ii. c. 201,) as being emetic and diuretic.] ___ Also, (K,) or

َ َﺑ, (M,) A helmet (M, K) of iron, (K,) pointed in the
ﺼَﻠٌﺔ

َ َﺑ. (S.)
middle; so called as being likened to what is first mentioned above. (M.) Lebeed likens helmets to ﺼﻞ
ٌﺼﻞ
ِّ َ( ﻣُﺘَـﺒISh, K) and ﺼٍﻞ
( ذُو ﺗَـﺒَ ﱡISh, TA) A covering of any kind ( )ِﻗْﺸٌﺮconsisting of many coats; thick; (ISh, K;) like the
َ َ[ ﺑor onion]. (ISh, TA.)
coats of the ﺼﻞ

2

ﺑﺼﻢ
ٌﺼﻢ
ْ ُ ﺑThe space that is between the extremity of the little finger and that of the third finger [when they
are extended apart ]: (S, M, * K:) mentioned on the authority of AO, (S,) or on that of Aboo-Málik alone. (M.) The  َﻋَﺘﺐis the
space between the third finger and the middle finger; the

َرﺗَﺐ, that between the middle finger and the first finger; [but see these two

ِﻓْﱰ, that between the first finger and the thumb; the ِﺷْﱪ, that between the thumb and the little finger; and the ﻓَـْﻮت,
ُْ
that between every two fingers, in length. (S.) ___  ذُو ﺑﺼ ٍﻢThick, or coarse; applied to a man, (M, K,) or a garment, or piece of
words;] the

cloth: (K:) or you say

ٌﺼﻢ
ْ ُب ﻟَﻪُ ﺑ
ٌ ﺛَـْﻮ, meaning a garment, or piece of cloth, that is dense, or compact; close in

texture. (M.)

1

ﺑﺼﻦ
َ ُ ﺑ, (M, K,) so accord. to Ktr, (M,) and ﺼﺎٌن
ﺑُ ﱠ, (K,) thus in some of the copies of the Jm of IDrd, (TA,) a name of The month
ﺼﺎٌن
ْ
ْ
َرﺑِﻴٌﻊ اﻷِﺧُﺮ, (M, K,) in the Time of Ignorance: (M:) pl. [of pauc.] ٌﺼﻨَﺔ
ِ ( أَﺑM, K) and [of mult.] ( ;ﺑِﺼﻨَﺎٌنM, TA;) the latter erroneously
written in the copies of the K

َ ُﺑ: (TA:) so says Ktr; but other lexicologists hold that it is ﺼﺎٌن
َ َُوﺑ, like َﺳﺒُـﻌَﺎن, and َوﺑِﺼَﺎٌن, like
ٌ َ ﺼﺎ
ت

 ;َﺷِﻘَﺮانand this is the correct opinion: Aboo-Is-hák says that it was so named because of the َوﺑِﻴﺺ, i. e. gleaming, of the weapons
therein: (M:) but it is said in art.

َ ََوﺑ
َ ُْوﺑ: and Sgh holds ﺼﺎٌن
 ﺑَ ﱠand ﺺ
 ﺑُ ﱠto be correct because ﺺ
 وﺑﺺof the K to be  َوﺑْﺼَﺎنand ﺼﺎن

signify the same. (TA.)

1

ﺑﺾ
َﻀ
َﻀ
َﻀ
َ َ ﺑ, and ﺖ
ْ ﺑَِﻀ, (S, TA,) and ﺖ
ْ ُ ﺑَﻀalso, (accord. to one copy of the S,) [third pers., accord. to rule, ﺾ
ْ ﻀ
ﺑَ ﱠ, (accord. to
1ﺖ
Golius and Freytag
first

َ ﻀ
َ ﺑَﻀ, but these are irregular forms, and not admissible without authority,) aor., accord. to rule, of the
َ َ ﺑor ﺾ
ﺾ
ِ

َ ﻀﺎ
َ َ ﺑand ٌﺿﺔ
َ ﺑُﻀَﻮ, (S, TA,) Thou (O man) wast, or
ﻳَِﺒ ﱡ, and of the second ﺾ
ﻳَـﺒَ ﱡ, and of the third ﺾ
ﻳَـﺒُ ﱡ,] inf. n. ٌﺿﺔ
ﺾ

 ;ﺑَ ﱞi. e. thin-shinned and plump; &c.: (S:) or very white or fair, with fatness:
becamest, such as is termed ﺾ
or delicate

and clear in complexion, and such that the least thing made a mark, or an impression, upon

َ

thee. (TA.) ُاﳌﺂء

ﺑَ ﱠ, aor.
ﺾ

ٌ ( ﺑَِﻀﻴS, K) and ض
ٌ ﻀﻮ
ُ ُ ﺑand ﺾ
ﺑَ ﱞ, (K,) The water flowed by little and little: (S, K:) or exuded upon a
 ﻳَِﺒ ﱡ, inf. n. ﺾ
ﺾ
ْﻀ
ﺑَ ﱠ, and ﺖ ِﲟَﺎﺋَِﻬﺎ
ﺑَ ﱠ, The well had, or yielded, little water; or its water
rock or the ground. (TA.) And ُﻛﻴﱠ ﺔ
ِﺖ اﻟﱠﺮ
ِﻀ
َ
َْﺾﺑ
ُ ْ َ[ َواﻟﻌThe source, or spring, yielding
became little. (TA.) It is said in a trad. respecting Tabook, ﺸﻰٍء ِﻣَﻦ اﳌﺂِء
ِ ﲔ ﺗَِﺒ ﱡ
َ
ُ ْ َﻀﺖ اﻟﻌ
ٌ ﺑَِﻀﻴ, The eye shed
 ﺑَ ﱞand ﺾ
scantily somewhat of water]. (TA.) And you say, ﲔ
ِ ﺑ ﱠ, aor. as above, inf. n. ﺾ
[ َﻣﺎ ﺗَِﺒ ﱡHis eye does not shed
tears. (TA.) And, of a man when you characterise him as patient under affliction, ُﺾ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
tears]. (TA.) And ُاﳊَﻠََﻤﺔ

 َﻣﺎ ﺗَِﺒ ﱡHaving no
 ﺑَ ﱠThe nipple streamed with milk. (TA.) It is said in a trad., ﺾ ِﺑﺒََﻼٍل
ﺖ
ِﻀ
َ ْ َﺾ َﻣﺂءً أ
ٌ َﺳَﻘَﻂ ﻣَﻦ اﻟَﻔَﺮِس ﻓَﺈَذا ُﻫَﻮ َﺟﺎﻟ
ُ ﺲ َوﻋُْﺮ
ض َوْﺟِﻬِﻪ ﻳَِﺒ ﱡ
milk dropping from it, or her. (TA.) And in another trad., ﺻَﻔﺮ
ِ
ِ
ِ
[He

fell from the horse, and lo, he was sitting, with the side of his face exuding yellow water]. (TA.) One

should not say,

ُﺾ اﻟّﺴَﻘﺂء
َ
َْ
ِ ﺑ ﱠ, nor ُاﻟِﻘﺮﺑﺔ: but some say so, urging the authority of Ru-beh. (S.) And you say of a stone, and the like,

ﺑَ ﱠ, aor. as above, meaning Water flowed from it like sweat; water oozed from it. (TA.) ___ Hence the saying, َﻣﺎ
ﺾ
ُﺾ َﺣَﺠُﺮﻩ
َ َﻣﺎ ﺗَـﻨَْﺪى: (S:) a prov. applied to the niggardly. (S, K.)
 ﻳَِﺒ ﱡNo good is obtained from him; (TA;) i. q. ُﺻَﻔﺎﺗُﻪ
[Hence also,]

ُﺾ ﻟَﻪ
ّ ا ﺑ,
ﺑَ ﱠ, [aor., accord. to the TA, ﺾ
ﻳَـﺒُ ﱡ, but this is evidently a mistake,] He gave him a little; as also ﺾ ﻟﻪ

(Sh, K,) inf. n.

ٌ ﻀﺎ
َ ِْإﺑ: (TA:) and ﺾ ﻟَﻪُ ﺑَِﺸْﻰء
 ﺑَ ﱠHe did him a small benefit; as also ﺾ
ﻧَ ﱠ. (As.)
ض
ٍ
1

4 ُﻟَﻪ

ّ  اﺑ: see 1, last sentence.
ﺾ

ْ ﻀ
5 ُﻀﺘُﻪ
 ﺗَـﺒَ ﱠI took everything belonging to him. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ُِﻣﻨْﻪ
right, or due, from him by little and little: (S, K:) [as also ُِﻣْﻨﻪ

ٱْﺳﺘَـﺒَ ﱠ
10 ﺾ

ُﻀْﻀﺘُﻪ
ﺗَـﻨَ ﱠ.]

ُﻀ
ْﻀ
 ﺗَـﺒَ ﱠI took the whole of my
ﺖ َﺣِّﻘﻰ

 ُﺧْﺬ َﻣﺎTake thou what is easily attainable; what offers itself without difficulty. (AA, TA in art.

ﻧﺪب.)
 ﺑَ ﱞA man thin-skinned, or fine-skinned, and plump: (S:) or a man having a thin, or fine, and plump, skin,
ﺾ
upon which the least thing makes a mark, or an impression: (Mgh:) or a man (As) soft, or tender, in body; not
particularly implying whiteness: (As, S:) or soft, or tender,

ة

fem. with ; (S, K, &c.;) signifying a girl, (S,) or a woman,
(TA,) if

in body, thin-skinned, or fine-skinned, and plump: (K:)

thin-skinned, or fine-skinned, and soft, or tender, or delicate,

tawny or white: (S, TA:) or soft, or tender, in body; not particularly implying whiteness: (As, S:) or fleshy and

white: (AA:) or thin-skinned, or fine-skinned, in whom the blood appears [through the skin]: (Lh:) or soft, or

َ ﺑَِﻀﻴ
tender, or delicate, compact in flesh, and very white or fair in complexion: (Lth:) and ﻀٌﺔ

and

َ ﱠ
ﺿٌﺔ

and

َ ﻀﺒَﺎ
ْ َ ﺑ, applied to a girl, signify the same as ٌﻀﺔ
ٌﺿﺔ
( ;ﺑَ ﱠK, TA;) compact in flesh, plump, or soft and thin-skinned and
ٌ ﻀﺎ
َ َﺑ
plump, with a very white or fair complexion: (TA:) and ض

also is syn. with

ﺑَ ﱠ, applied to a woman. (TA.)
ﻀٌﺔ

ٌ ﻀ
َ َ ﺑLittle water. (S, K.)
ﺾ
ٌ ﻀﺎ
َ َ ﺑ: see ﺾ
ﺑَ ﱞ, at the end of the paragraph.
ض
ٌ ﻀﻮ
ُ ََرِﻛﱠﻴٌﺔ ﺑ, (S,) A well having little water: (S:) or of which the water comes forth by
ٌ ﻀﻮ
ُ َ ﺑِﺌْـٌﺮ ﺑ, (K,) or ض
ض

َ
ُ ﻀﺎﺋ
ٌ ﻀﺎ
َ ِﺑ: in others, ﺾ
little and little: (K:) pl., in some copies of the K, ض
ِ َ ﺑ. (TA.)

ّ  َﻣﺎ ِﰱ اﻟ, (K,) or ﺿﺔٌ ﻣْﻦ َﻣﺎء
َ َُ
َ َ
َ ﻀﺎ
َ ُﺴَﻘﺂءَ ﺑ
ٌﺿﺔ
ِ
ٍ ِ ﺑﻀﺎ, (TA,) and ٌ ﺑِﻀﻴﻀﺔ, (K,) There is not in the skin [even so much as] a small
quantity of water: (K, TA:) from Aboo-Sa'eed. (TA.)
2

َ
َ ﻀﺎ
َ ُﺑ. A thing which
َ ﻀﻴ
ﺑَ ﱞ, near the end of the paragraph. Rain little in quantity. (Sgh, K.) ___ See also ٌﺿﺔ
ﻀٌﺔ
ِ  ﺑ: see ﺾ
َ ﺑَِﻀﻴ
the hand possesses. (K.) You say, ﻀِﱴ

ُﺖ ﻟَﻪ
ُ  أَْﺧَﺮْﺟI produced to him what my hand possessed. (TA.)

َ ﻀﺒَﺎ
ْ َ ﺑ: see ﺾ
ﺑَ ﱞ, near the end of the paragraph.
ﺿٌﺔ
ﺑَ ﱞ, near the end of the paragraph.
ﺿٌﺔ
 َ ﱠ: see ﺾ
ٌ ﺿﻮ
ُ َ  َﻣﺎ ِﰱ اﻟﺒِﺌِْﺮThere is not any moisture in the well. (Ibn-'Abbád, K.)
ض
 ُﻫَﻮ أَﺑَ ﱡHe is the most delicate, or fine, in complexion, of men, and the most beautiful of them in
س
ِ ﺾ اﻟﻨﱠﺎ
external skin. (TA.)

3

ﺑﻀﻊ
َ َ ﺑ, (S, Msb,) aor. ﹷ
1 ُﻀﻌَﻪ
TA:) and it (a sword) cut
meat: (K, TA:) and
latter signifies he

, (Msb,) inf. n.

ْ َﺑ, (S, Mgh, Msb, K,) He cut it; (S, Mgh, Msb, K;) namely, flesh, or flesh-meat: (S,
ﻀٌﻊ

a piece off from it; namely, a thing: (As, S:) and he cut it in pieces; namely, flesh, or flesh-

ُﻀﻌﻪ
ّ  ﺑ, inf. n. ﺗَـﺒِْﻀﻴٌﻊ, has the first of these significations: (K: [but only the inf. n. is there mentioned:]) or this

cut it much, or in several pieces, or in many pieces. (Msb, TA. *) ___ He slit it; or cut it

lengthwise; (S, Mgh, Msb, K;) namely,
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flesh, or flesh-meat, (Msb,) or a wound, (S, TA,) and a vein, and a hide. (S.) ___ [And hence,]
(Msb,) inf. n.

َ َﺑ, (Sb, Msb, TA,) aor.  ﹷ,
ﻀﻌََﻬﺎ

ْ َ( ﺑK, TA) and ﻀٌﻊ
ْ ُﺑ, like  ُﺷْﻜٌﺮand ٌ ُﺷﻐْﻞand ُﻛْﻔٌﺮ, for ٌ ﻓـُْﻌﻞis not rare as a measure of inf. ns., (Sb, TA,) or accord. to
ﻀٌﻊ

some it is an inf. n. of this verb, (Msb,) but accord. to others it is a simple subst., (TA,) Inivit

compressed her; (Sb, Msb, K, TA;) as also ﺿﻌﻬﺎ

, (Msb,) inf. n.

eam; he lay with her, or

َ ( ُﻣﺒَﺎS, Mgh, Msb, K) and ٌﻀﺎع
َ ِﺑ: (S, Msb, K:) because in
ٌﺿَﻌﺔ

َ َﻣَﻠ, i. e. ﲨَﺎَﻋَﻬﺎ. (Msb.) And it is said in a prov., َﻛُﻤﻌَّﻠَﻤِﺔ أُﱠﻣَﻬﺎ
ْ ُﻚ ﺑ
ﻀﻌََﻬﺎ
ِ
ِ
ُ
َﻀﺎع
َ [ اﻟِﺒLike her who teaches her mother ]اﳌَﺠﺎَﻣﻌَﺔ. (S.) ___ ﻀٌﻊ
ْ َ ﺑalso signifies The taking in marriage: (K, TA:)

the act which it signifies is a kind of slitting. (Mgh.) You say,

and

ْ ُﺑ, as an inf. n., The making a contract of marriage. (Msb.)
ﻀٌﻊ

2 ﻀ َﻊ
 ﺑَ ﱠsee 1.

َ َْ
3 ﺿ َﻊ

see 1, in two places.

َ ِْإﺑ, (Mgh, Msb,) He gave her in marriage. (Mgh, Msb, K.) It is said in a trad., (TA,)
4  اﺑﻀﻌﻬﺎ, (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌﻀﺎع

َ ْ ﺗُْﺴﺘَْﺄَﻣُﺮ اﻟِﻨَّﺴﺂءُ ِﰱ ِإﺑWomen shall be consulted respecting the giving them in marriage: (T, Mgh, Msb,
ﻀﺎِﻋِﻬﱠﻦ
1

TA:) or, accord. to one relation,
(Mgh, Msb.)

َ ْ أَﺑ, (Mgh, Msb,) which [virtually] means the same; (Msb;) but this is a pl., namely, of ﻀٌﻊ
ْ ُﺑ.
ﻀﺎِﻋِﻬﱠﻦ

َ اﺑﻀﻊ اﻟﱠﺸْﻰءHe made the thing to be ﻀﺎَﻋﺔ
َ ِ[ ﺑi. e. an article of merchandise], (S, K, TA,) whatever it

was; (TA;) as also

ُ اﺳﺘﺒﻀﻌﻪ: (S, K:) or َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ ﻀْﻌ
َ ْ اْﺳﺘَـﺒsignifies I made [or took ] the thing as [ ﺑﻀﺎﻋﺔan article of
ِ

َ ْ[ أَﺑI made it, or gave it as, an article of merchandise to
merchandise] for myself: and you say, ﲑى
ِْ ﻀْﻌُﺘﻪُ َﻏ
َ اﻟِﺒ
another than me]: (Mgh, Msb:) and َﻀﺎﻋَﺔ

ُ اﺑﻀﻌﻪhe gave him the article of merchandise. (TA.) Hence the phrase,

in a trad. relating to El-Medeeneh, accord. to one relation,

ﺗُـﺒِْﻀُﻊ ِﻃﻴﺒَـَﻬﺎ, meaning It gives the good that it possesses to its

inhabitants; as explained by Z; but accord. to the relation commonly known, it is

َ ْﺗَـﻨ, with  نand with the unpointed [ ;صmeaning it
ﺼُﻊ

purifies;; (L in art.

َ ْ ﺗَـﻨand ﻀُﺦ
َ ْﺗَـﻨ. (TA.)
 ]); ﻧﺼﻊand there are two other relations, which are ﻀُﺦ
7  اﻧﺒﻀ ﻊIt was, or became, cut, or cut off. (K, TA.)
8 ُِﻣﻨْﻪ

َ ِ ﺑrequires to be supplied in the
 اﺑﺘﻀﻊHe took, or received, [merchandise] from him. (TA: [in which the word ًﻀﺎﻋَﺔ

explanation, and is indicated by the context.])

َ ْ اْﺳِﺘﺒdenotes a kind of matrimonial connection practised by people in the Time of Ignorance; i. e., A woman's desiring
10 ٌﻀﺎع
ِ
sexual intercourse with a man only to obtain offspring by him: a man of them used to say to his female slave or
his wife,

ُ[ أَْرﺳﻠﻰ ِإَﱃ ﻓَُﻼن ﻓَﺂْﺳﺘَـﺒْﻀﻌﻰ ﻣﻨْﻪSend thou to such a one, and demand of him sexual intercourse to
ِ ِِ
ِِ

obtain offspring]; and he used to separate himself from her, and not touch her, until her pregnancy by that man became
apparent: and this he did from a desire of obtaining generous offspring. (IAth, TA.) See also 4, in two places.

ْ ِﺑ, first sentence, and near the end: and see also ٌﻀﻌَﺔ
ْ َﺑ.
ْ َ ﺑ: see ﻀٌﻊ
ﻀٌﻊ
ْ ُ ﺑInitus; sexual intercourse: (Mgh, Msb, K:) a subst., (Mgh, Msb, TA,) accord. to some; but accord. to others, an inf. n.;
ﻀٌﻊ
(Msb;) held by Sb to be the latter: (TA:) [see 1:] and marriage; or the taking

ٌ ( ;ﻧَﻜﺎISk, S, Msb, TA;)
in marriage; syn. ح
ِ
2

[which has also the first of the meanings given above;] as in the phrase
(K,) in this phrase, (Mgh,) the pudendum

َ [ َﻣَﻠexplained above (see 1)]: (ISk, S:) or,
َﻀَﻊ ﻓَُﻼﻧَﺔ
ْ ُﻚ ﻓَُﻼٌن ﺑ

muliebre; the vulva; (Az, Mgh, Msb, K, * TA;) and so in the saying, in a trad., ُﻋِﺘَﻖ

 ﺑُْﻀﻌُِﻚ ﻓَﭑْﺧﺘَﺎِرىThy vulva hath become freed, therefore choose thou whether thou wilt remain with thy husband or
َ ْﺗُْﺴَﺘْﺄَﻣُﺮ اﻟِّﻨَﺴﺂءُ ِﰱ أَﺑ, accord. to those who thus relate it, others saying
ﻀﺎِﻋِﻬ ﱠ
separate thyself from him; (TA;) and in the saying, ﻦ
َ ْ( ;ِإﺑsee 4;) ٌﻀﺎع
َ ْ أَﺑbeing pl. of ﻀٌﻊ
ْ ُﺑ. (Mgh, Msb.) ___ Also The marriage-contract. (K.) ___ And A dowry; or gift
ﻀﺎِﻋِﻬﱠﻦ
ٌ ﻀﻮ
ُ ُﺑ. (TA.) So in the saying of 'Amr Ibn-Maadee-Kerib,
given to, or for, a bride: (K, TA:) pl. ع
ب
ٍ َوِﰱ َﻛْﻌ
ٍ ﺐ َوِإْﺧَﻮِ َﺎ ِﻛَﻼ
ََ
ْ
ُ ُف َﻏﺎِﻟﻴَُﺔ اﻟﺒ
ﻀﻮِع
ِ ﺳﻮاِﻣﻰ اﻟﱠﻄﺮ

*
*
[And

*
*

among Kaab, and their brethren Kiláb, are females lofty in look, or] proud, and dear in respect of

dowries. (TA.) ___ Also Divorce: (Az, K:) thus having two contr. significations. (K.) ___ And The authority possessed
over a woman by her guardian who affiances her. (TA.) ___ And An equal; particularly as a suitor in a case of
marriage: as in the saying, in a trad.,
desired, or wished for; he

ُﻀُﻊ َﻻ ﻳُـْﻘَﺮعُ أَﻧْـُﻔﻪ
ْ ُ ٰﻫَﺬا اﻟﺒThis equals marriage shall not be refused, nor shall it be

shall not be rejected. (TA.)

ْ َ ﺑ, (S, Msb, K,) some of the Arabs pronouncing it with kesr, (S, Msb,) [A number under ten;
ْ ِ( ﺑS, Mgh, Msb, K, &c.) and ﻀٌﻊ
ﻀٌﻊ
and an

odd number, meaning] a number between two round, or decimal, numbers; (AZ, K;) from one to ten

[exclusive

of the latter]; and from eleven to twenty [exclusive of the latter]; so accord. to Mebremán; (K;) i. e.

Mohammad Ibn-'Alee Ibn-Ismá'eel the Lexicologist, Mebremán being his surname: (TA:) or from

three to nine; (S, Msb, K [in the

first and last the ns. being in the fem. gender; but in the second, masc.];) so accord. to Katádeh; (Mgh;) from

three to less than

ten: (Fr [the ns. of number in the masc. gender]:) or not less than three nor more than ten; (Sh [the first n. of number in
the fem. gender, and the second masc.];) from
(Mujáhid, Mgh:) or to

three to ten: (Mgh [the ns. of number in the masc. gender]:) or to seven:

five: (AO, K [the n. of number in the fem. gender]:) or from one to four: (AO, O, K [the ns. of number in
3

the masc. gender]:) or to

five; an explanation ascribed to AO: (TA:) or from four to nine; (ISd, K [the ns. of number fem.];)

and this is the signification preferred by Th: (TA:) or it signifies five: (Mukátil [this n. of number masc.]:) or seven; (Mukátil, K [in the
K this n. of number being fem.];) so accord. to some: (AO:) or ten: (Ed-Dahhák [this n. of number masc.]:) or an

number;  ;َﻏﻴْـُﺮ َﳏُْﺪوٍدso says Sgh; [and the like is said in the Msb;] in the K, erroneously, َﻣْﻌُﺪوٍد

undefined

( ;َﻏﻴْـُﺮTA;) because it means a

portion, (Sgh, K,) which is undefined: (Sgh, TA:) it also signifies, with ten, [in like manner; i. e. ten and a number under
ten; or the like: as] from thirteen to nineteen. (Msb.) When used as signifying from three to nine, (Mgh, Msb,) or to ten, or to
seven, (Mgh,) [or to signify some number under ten, without another n. of number,] it is masc. and fem. without variation: (Mgh,

ْ ِ ﺑFrom three to nine [&c.] men: and ﻀﻊُ ﻧِْﺴَﻮٍة
ْ ِ ﺑfrom three to nine [&c.] women: (Msb:) and
ﻀُﻊ ِرَﺟﺎٍل
َ ﻀُﻊ ﺳﻨ
َ
ْ ِ[ ِﰱ ﺑin from three to nine, &c., years]: (Kur xxx. 3:)
ﲔ
ِ ِ ْ ِ ﺑfrom three to nine [&c.] years: (S:) and ﻀِﻊ ِﺳِﻨﲔ
َ ﻀَﻊ
ّْ
َ [ ﻓَـَﻠِﺒAnd he remained in the prison from three to nine, &c., years]. (Kur xii. 42.) But
and ﺳِﻨﲔ
ِ ْ ِﺚ ِﰱ اﻟ ِﺴﺠِﻦ ﺑ

Msb:) you say

when used to denote a number above ten, (Mgh, Msb,) with a masc. n. it is with
Msb, K:) you say

ْ ِﺑ,) and with a fem. n. it is without ة: (ISk, Mgh,
ﻀﻌَﺔ ة

ْ ِ ﺑFrom thirteen to nineteen [&c.] men: and  ِﺑْﻀَﻊ َﻋْﺸَﺮَة ٱْﻣَﺮأًَةfrom thirteen to
ﻀﻌََﺔ َﻋَﺸَﺮ َرُﺟًﻼ

ُ َر
nineteen [&c.] women: (S, Mgh, * TA:) like as you say ﺟًﻼ

َ ﺛََﻼ. (Mgh.) When you have passed
 ﺛََﻼﺛَﺔَ ﻋََﺸَﺮand ًث ﻋَْﺸﺮةَ ٱْﻣَﺮأَة

the word denoting ten, (S, K,) [i. e.] to denote a number above twenty, (Msb,) it is not used: (S, Msb, K:) you do not say

ْ ِﺑ
ﻀٌﻊ

ٌ ِّ ;ﻧَـﻴand so in the cases of the remaining numbers: (S:) or you do say ﻀٌﻊ َوِﻋْﺸُﺮوَن
ْ ِﺑ: (Sgh, K:)
َوِﻋْﺸُﺮوَن, (S, K,) but ﻒ َوِﻋْﺸُﺮوَن
accord. to AZ, (Msb,) you say

ْ ِﺑ
( ِﺑْﻀَﻌٌﺔ َوِﻋْﺸُﺮوَن َرُﺟًﻼMgh, Msb, K) meaning Twenty and odd men: (AZ, TA:) and ﻀﻊٌ َوِﻋْﺸُﺮوَن

ً( ٱْﻣَﺮأَةMgh, Msb, K) meaning twenty and odd women: (AZ, TA:) but not the reverse: (K:) ISd says, we have not heard this, but
there is no objection to it: (TA:) and Fr says,
this: (IB:) you do not say
and with

ْ ِ ﺑis not mentioned save with ten and twenty to ninety; (IB, K;) not with what exceeds
ﻀٌﻊ

ٌ ْﻀﻊٌ َوأَﻟ
ٌ ِّ[ ِﻣﺎﺋَﺔٌ َوﻧَـﻴand ﻒ
ٌ ّﻒ َوﻧَـِﻴ
ٌ ]أَْﻟ: (IB:) it occurs in trads. with ِﻋْﺸُﺮوَن
ْ ِ ﺑnor ﻒ
ْ ِﺑ, (IB, K,) but ﻒ
ٌﻀﻊٌ َوِﻣﺎﺋَﺔ

ْ ِ ﺑand ٌﻀﻊ
ْ َ ﺑalso signify A part, or portion, of the night: (K:) a time thereof. (Lh.) You say,
ﺛََﻼﺛُﻮَن. (TA.) ___ ٌﻀﻊ

َ [ َﻣA part, or portion, of the night passed]. (TA.) J mentions it with [ صin the place of  ;]ضand
ْ ِﻀﻰ ﺑ
ﻀٌﻊ ِﻣَﻦ اﻟﱠﻠﻴِْﻞ
explains it by

ٌ َﺟْﻮ, q. v. (TA.)
ش

4

ْ َ ﺑ, (S, Msb, K,) with fet-h, other words of like meaning being with kesr, as ٌ ِﻗْﻄﻌَﺔand  ِﻓْﻠَﺬٌةand ِﻓْﺪَرٌة, (S,) and sometimes with kesr,
ﻀﻌٌَﺔ
[

ْ ِ ﺑ,]
ﻀﻌٌَﺔ
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(K,) and

ْ ُ ﺑalso is mentioned, (TA,) of which the first is the most chaste, though EshShiháb asserts the second to be more
ٌﻀﻌَﺔ

common, (TA,) A

piece, or lump, or portion cut off; (TA;) particularly of flesh, or flesh-meat, (S, Msb, K,) in a

ْ َﺑ
compact, or collective, state: (TA:) pl. ﻀٌﻊ

, [or rather this is a coll. gen. n., of which

َ ِﺑ, (S, Msb,
ْ َ ﺑis the n. un.,] and ﻀٌﻊ
ٌﻀﻌَﺔ

K,) as some say, (S,) but this is disallowed by 'Alee Ibn-Hamzeh, (TA,) [or it may be a correct pl. of

ْ ِ ﺑagreeably with analogy,] and
ﻀﻌٌَﺔ

ٌ  َﻛﻠﻴand &[ َﻣﻌﻴٌﺰc.]. (TA.) Hence the saying [of
ٌﻀﺎع
َ ِﺑ, and ت
ٌ ﻀﻌَﺎ
َ َﺑ, (Msb, K,) and [quasi-pl. n.] ﺑَِﻀﻴٌﻊ, which is extr., like ﲔ
ٌ  َرﻫand ﺐ
ِ
ِ
ِ
َ َ  ] َﻓﺎﻃَﻤُﺔ ﺑَْﻀَﻌٌﺔ ﻣﱠﲎ ﻳَِﺮﻳﺒُِﲎ َﻣﺎ َراﺑَـَﻬﺎ َوﻳـُْﺆذﻳِﲎ َﻣﺎ آor, accord. to one relation, he said ﻀْﻴـَﻌٌﺔ
َ ُ[ ﺑa little
Mohammad] in a trad., ذاﻫﺎ
ِ
ِ
ِ
َ ﻀﻌَﺔ َﺣ
َ
part ]. (TA.) One says also, ﺴﻨُـَﻬﺎ
ِ ْ  ِإﱠن ﻓَُﻼ ً ﻟََﺸِﺪﻳُﺪ اﻟﺒmeaning Verily such a one is corpulent and fat. (TA.) ___
See also

َ َﺑ.
ﻀﻌٌَﺔ

ْ َﺑ.
ْ ُ ﺑ: see ﻀﻌٌَﺔ
ﻀﻌٌَﺔ
ْ َﺑ: and, as a noun of number, see ﻀٌﻊ
ْ ِﺑ, latter half of the paragraph.
ْ ِ ﺑ: see ٌﻀﻌَﺔ
ﻀﻌٌَﺔ
ُْ
َ َﻀﻌَﺔً َوﻟﻠﱡﺴﻴُﻮف ﺑ
َ ﺖ ﻟﻠِّﺴﻴَﺎِط َﺧ
َ َ ﺑThe sound of cutting of swords: occurring in the saying, ًﻀﻌَﺔ
ٌﻀﻌَﺔ
ِ
ِ
ِ  َِﲰﻌI heard a sound of
falling of the whips, and a sound of cutting of the swords: (TA:) but in the S and A in art. ﺧﻀﻊ, and by IB, ﺧﻀﻌﺔ
and

ْ  َﺧand ٌﻀﻌَﺔ
ْ َ ; ﺑand IB explains the former as signifying the sounds of swords; and the latter, the sounds
 ﺑﻀﻌﺔare written ٌﻀﻌَﺔ

َ
of whips. (TA in art. ﺧﻀﻊ.) [See also ﺿٌﻊ
ِ .]
َ ﻀﻌَﻪُ اﻟِﺒ
َ ْ أَﺑand ُﻀَﻊ ِﻣﻨْﻪ
َ َ[ ;اﺑْـﺘor rather an inf. n. of which
ٌﻀﺎع
َ ِ[ ﺑThe giving and receiving merchandise;] a subst. from َﻀﺎﻋَﺔ
ِ
َ َ َ , is not used;] similar to ض
ٌ ﻗَﺮا. (TA.)
the verb, ﺿﻊ
ِ
5

َ َ
َ
ﻀﻴٌﻊ
ِ  ﺑFlesh. (As, S.) You say, ( دَاﺑﱠﺔٌ َﻛِﺜﲑةُ اﻟﺒِﻀﻴِﻊAs, S, TA) A beast abounding in what is distinct from the rest of
َ
the flesh of the thigh: n. un. with ة. (TA.) And ﻀﻴِﻊ
ِ اﻟﺒ

( َرُﺟﻞٌ َﺧﺎِﻇﻰAs, S) A fat man. (TA.) And [ َﺳﺎِﻋٌﺪ َﺧﺎﻇﻰ اﻟﺒَِﻀﻴِﻊA

ْ َﺑ, of which it is a quasipl. n.]
fore arm, or an upper arm,] full of flesh. (IB.) [See also ٌﻀَﻌﺔ

َ ِ ﺑMerchandise; or an article of merchandise; (TA;) a portion of one's property which one sends for
ٌﻀﺎﻋَﺔ
ْ َﺑ
traffic; (S;) a portion of property prepared for traffic, (Mgh, * Msb,) or with which one traffics; from ﻀٌﻊ

signifying the act of cutting, or cutting off; and vulgarly pronounced

َ ُﺑ: (TA:) pl. ﻀﺎﺋُِﻊ
َ َﺑ. (Msb, TA.)
ٌﻀﺎﻋَﺔ

َ
ﺿٌﻊ
ِ A sword that cuts off a piece of a thing that it strikes: (S, TA:) or a sharp, or cutting, sword: (K:) or a sword
َ َﺑ: (K:) Fr says that ٌﻀﻌَﺔ
َ َ ﺑsignifies swords; and ٌﻀَﻌﺔ
َ َﺧ, whips: but some say the reverse.
that cuts everything: (TA:) pl. ٌﻀﻌَﺔ
(TA.) [See also

َ َ ﺑabove.] ___ [See also the next paragraph.] [A broker who acts as an intermediary between the
ﻀﻌٌَﺔ

sellers and buyers of camels;] the same with respect to camels as the  َدﱠﻻلwith respect to houses: (O, L,
K:) or one

who carries the articles of merchandise of the tribe, and conveys those articles from place to

ّ

place for sale: (Ibn-'Abbád, Sgh, K:) it is said in the A that اﳊَ ِﻰ

 َ ِﺿُﻊsignifies the person who carries the articles of

merchandise of the tribe. (TA.)

َ
ﺿﻌٌَﺔ
ِ A wound by which the head is broken, (S, Mgh, Msb, K,) which cuts the skin, and cleaves the flesh (S,
K) in

a slight degree, (K,) and brings blood, but does not make it to flow: (S, K:) or which wounds the

skin, and cleaves the flesh: (Mgh:) or which cleaves the flesh, but does not reach to the bone, nor cause
the blood to flow: (Msb:) that from which the blood flows is termed ٌ[ َداِﻣﻴَﺔapp. a mistake for ٌ]َداِﻣﻌَﺔ. (S, Msb.) A large flock

[ ﻓِْﺮٌقin the CK, erroneously, ِﻓَﺮق,]) of sheep or goats: (S, Sgh, K:) or a portion separated from the rest of the sheep or
ُ ﺑَـَﻮا: you say, ﻓَﺮٌق ﺑَـَﻮاﺿُﻊ. (Lth.)
goats: (Lth, K:) pl. ﺿﻊ
ِ
ِ
ِ
(

َ ْأَﺑ, with the unpointed ص. Az says that it is an evident mistranscription. (TA.)
َ ْ أَﺑas a corroborative after أَْﲨَُﻊ: see ﺼُﻊ
ﻀُﻊ
6

َ ْ ِﻣﺒA lancet; an instrument with which a vein is cut: (S, Mgh, * K, TA:) and [a currier's knife] with which
ﻀٌﻊ

ََ
leather is cut: (S, TA:) [pl. ﺿُﻊ
ِ ﻣﺒﺎ: accord. to the Mirkát el-Loghah, as cited by Golius, it signifies a farrier's fleam; differing
from

ٌ ِﻣْﺸَﺮ, which signifies a surgeon's lancet: but this distinction is probably post-classical; for accord. to the TA, these two words
ط

signify the same.]

[ ﻣَﺒْﻀُﻮﻋٌَﺔused as a subst.] A bow: a bow cut from a branch. (TA.)
ََ
ُْ
ْ ُْ
ﻀٌﻊ
ِ ْ ﻣﺴﺘَـﺒ. It is said in a prov., [ َﻛﻤﺴﺘَـﺒِﻀِﻊ َﲤٍْﺮ ِإَﱃ ﻫﺠٍﺮLike the taker of dates as merchandise to Hejer]; because
 )َﻣْﻌِﺪنof dates. (S.)  ﻣﺴﺘﺒﻀﻊis here made trans. by means of  اﱃbecause it has the

Hejer is [famous as] the place of production (
meaning of

َﺣﺎِﻣﻞ. (TA.)

7

ﺑﻂ
1ﻂ
 ﺑَ ﱠ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ

, inf. n.

ﻂ
ﺑَ ﱞ, (Mgh, Msb,) He slit a wound, (S, Mgh, Msb, K,) or an ulcer, (S,) and a purse, (K,) &c.

(TA.) [See also R. Q. 1.]

ٌ ﺗَـﺒِْﻄﻴ, He trafficked in the birds called ﺑَّﻂ, q. v. (K.)
2  ﺑِﻄّﻂ, inf. n. ﻂ
ّ  اﺑ, (IAar, K,) inf. n. ط
ٌ ِإﺑْﻄَﺎ, (IAar,) He purchased [or became possessed of] a [ ﺑَﻄﱠﺔq. v.] for oil, or of oil. (IAar,
4ﻂ
K.)

َ He struck him and clave his skin, or his head. (TA.) [See 1.] See also ﺑَْﻄﺒَﻄٌَﺔ, below.
R. Q. 1 ُﻄﺒَﻄَﻪ
ْ َﺿَﺮﺑَﻪُ ﻓَـﺒ
ﻂ
 ﺑَ ﱞA kind of water-fowl; (S, O, Msb;) [the duck, or ducks; and the goose, or geese; but generally the former of these
birds; agreeably with a statement in the Jm, that ﻂ
 ﺑَ ﱞis applied by the Arabs to the small, and  ِإَوﱞزto the large;] i. q. إَِوﱞز, (K, TA,)
both the small

)ﻋََﺠِﻤ ﱞ, arabicized; [originally ﺖ
ْ َﺑ, or ﺑَْﻂ, or ﻂ
ّ َ ];ﺑor, accord. to IJ,
thereof and the large: (TA:) a Persian word (ﻰ

an imitation of its cries: n. un.
pl.

ﺑَﻄﱠٌﺔ, (S, Msb, K,) which is applied to the male and to the female, (S, Msb,) like  َﲪَﺎَﻣٌﺔand َدَﺟﺎَﺟٌﺔ: (S:)

ٌ ﺑِﻄَﺎ. (TA.)
ط

ٌ ﺑَﻄﱠﺔn. un. of ﻂ
ﺑَ ﱞ, q. v. ___ Also A kind of bottle, or pot, of glass; syn. ٌ( ;دَﺑﱠﺔK, TA; [in the CK, erroneously,  )];دُﺑﱠﺔin the
dial. of the people of Mekkeh; so called because made in the form of a living

ﺑَﻄﱠﺔ: (Lth, TA:) or a vessel like the [flask, or

bottle, called] ( ;ﻗَﺎُروَرةK;) [a kind of leathern pot, or bottle, of which the body is nearly globular, with a

ٌ ﺑَُﻄ. (TA.)
short and wide neck;] in which oil &c. are put: pl. ﻂ
ط
ٌ  ﺑَﻄﱠﺎA maker of ﺑُﻄَﻂ, pl. of ٌﺑَﻄﱠﺔ. (TA.)
ٌ[ ﺑَْﻄﺒَﻄَﺔapp. an inf. n., of which the verb is ﻂ
َ َ ﺑَْﻄﺒ,] The crying, or cry, of the ﻂ
ّ َ( ;ﺑK;) after which it [the bird] is named, accord.
1

to IJ, as mentioned above: (TA:) or its diving

in water. (K.)

َ ْ[ ِﻣﺒor scarifying instrument] (K, TA) with which a wound is slit. (TA.)
ٌ ِﻣﺒَﻄﱠﺔThe ﻀﻊ

2

ﺑﻄﺄ
1  ﺑَﻄَُﺆ, aor. ﹹ

, inf. n.

ٌ( ﺑُْﻂءS, Msb, K) and ﺑَﻄَﺂءٌَة, with fet-h and medd, (Msb,) or ٌﺑﻄَﺂء, like ب
ِ ٌ ( ;ِﻛﺘَﺎK;) and ( ; اﺑﻄﺄS, Msb, K;) He

َ ( ;أَْﺳَﺮK;) in his going or course, and in his gait
was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or backward; contr. of ع
[&c.]: (TA:) or the latter is said of a man; (S, Msb;) meaning [as above; or] his
app. elliptical, for

ُ اﺑﻄﺄ َﻣْﺸﻴَﻪhe made his pace, or going, slow, &c.; or the like; see اﺳﺮع:] and [ ﺑَﻄَُﺆdenotes what is as it

were an innate quality; see, again,
being the contr.

coming was late, or backward; (Msb;) [and is

َ ;أَْﺳَﺮعor] is said of one's coming; [meaning it was, or became, slow, &c.;] (S, Msb;) ٌﺑُْﻂء

ُ . (S.) One should not say ﺖ
َ ْ أَﺑْﻄَﻴfor ت
َ أَﺑْﻄَْﺄ. (S.) [See also 6.] ___ ُﺧُﺮوًﺟﺎ
of ﺳْﺮَﻋٌﺔ

ُ َﺑ: see ﺑُﻄْﺂَن.
ﻂءَ َذا

2 [ ﺑﻄّﺄﺑِِﻪand ُﺑﻄّﺄﻩ, inf. n. as below, It made him slow, tardy, dilatory, late, or backward;] it kept him, or held

َ َﻧ
him, back; or put him back, or backward. (TA.) It is said in a trad., ُﺴﺒُﻪ

evil deeds

 ﻣَْﻦ ﺑَﻄﱠﺄَ ﺑِِﻪ ﻋََﻤﻠُﻪُ َﱂْ ﻳُْﺴِﺮْع ِﺑِﻪHim whom his

keep, or hold, back, or put back, or backward, his nobility of lineage will not profit, [or advance, or

َ ِﺑ
put forward,] in the life to come, or in the world to come. (TA.) ﻚ
hath made thee, slow? &c.]; (S, TA;) and so ﺑَﻄﱠﺄََك

 َﻣﺎ أَﺑْﻄََﺄand  َﻣﺎ ﺑَﻄﱠَﺄsignify the same [What made thee, or

َﻣﺎ. (TA.) And you say, ﺑَﻄﱠﺄَ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ِ ﻷَْﻣِﺮ, inf. n. ٌ ;ﺗَـﺒِْﻄْﻰءand
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 ;اﺑﻄﺄ ﺑِِﻪHe delayed to him [the doing of] the thing, or affair. (K.)
4 َ أَﺑْﻄَﺎsee 1 and 2; each in two places. ___  أَﺑْﻄَُﺆواTheir beasts on which they rode were, or became, slow. (AZ, S, K.)
___

ُ َﻣﺎ أَﺑْﻄَﺄَﻩHow slow, or tardy, &c., is [he, or] it! (S.)

6 [ ﺗﺒﺎ ﻃﺄaccord. to general analogy, He feigned, or affected, to be slow, tardy, &c.: or] he was slow, or sluggish; or
he made delay; in going, or pace: and he held back from work, or action. (KL.) You say of a man, ﲑِﻩ
ِ َﻣِﺴ

[ ﺗﺒﺎﻃﺄ ِﰱHe
1

feigned, or affected, to be slow, &c., in his going, course, or pace]. (S.)

ْ َﻳ
10 ُ( اﺳﺘﺒﻄﺄﻩS, TA) He deemed him, or reckoned him, slow, tardy, &c. (KL.) You say, ﺴﺘَـﺒِْﻄﺌُِﲎ

َ َ[ َﻛﺘHe wrote
ﺐ إَِﱃﱠ

to me, deeming me, or reckoning me, slow, &c.]. (TA.)

ٌ ﺑُْﻂءinf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ One says, in the dial. of Benoo-Yarbooa, (TA,) َﱂْ أَﻓْـﻌَْﻠﻪُ ﺑُْﻂءًا َ ٰﻫَﺬا, and  ﺑُْﻄﺄَى, [I never did it,
lit.] I

did it not ever, O thou! i. e. اﻟﱠﺪْﻫَﺮ. (K, TA.)

 ﺑُْﻄﺄَى: see ٌﺑُْﻂء.
 ﺑُْﻄﺂَن َذا ُﺧُﺮوًﺟﺎ, and ﺑَْﻄﺂَن, (S, K,) but the latter is extr., (TA,) i. q. [ ﺑَﻄَُﺆ ذَا ُﺧُﺮوًﺟﺎSlow, or very slow, or how slow, is
ْ ُﺑ, and the dammeh of the ط
this in coming forth!]; (S, K;) the fet-hah in [the last syllable of]  ﺑَﻄَُﺆis transferred to the  نof ﻄﺂن
[in the former] to the

[ بin the latter]; the meaning being one of wonder; i. e. َُﻣﺎ أَﺑْﻄَﺄَﻩ. (S, TA.) [ ﺑﻄﺂنis an enunciative placed

before its inchoative: and, being originally

ﺑَﻄَُﺆ, it may be a simple enunciative, or an enunciative having an intensive signification; as

that verb signifies simply it was slow, &c., and may be used as co-ordinate to

َرُﻣَﻮ, meaning excellent is he in his shooting! &c., and

ُ َ ﻗexcellent is he in his judging! &c.: or it may be equivalent to ََﻣﺎ أَﺑْﻄَﺄ, as it is said to be in the S. See also َﺳْﺮَﻋﺎَن.]
ﻀَﻮ
ٌ ﺑَﻄْﻰءSlow, tardy, dilatory, late, or backward; applied to a man, (S, Msb, TA,) and to a horse or the like: (S, TA:) pl. ٌﺑَﻄَﺂء.
ِ
(S, K, TA.) ___ Also an imitative sequent to

ٌَﺣﻄْﻰء. (S in art. ﺣﻄﺄ.)
ِ

ُ أَﺑْﻄَﺄMore, and most, slow, &c. (Meyd, &c.)
َ
ُ اﳌَﺒْﻄَﺄfor ُ اﳌﺒَْﺪأis mentioned by AO. (TA on the letter ط.)

2

ﺑﻄﺢ
َ َ ﺑَﻄ, aor. ﹷ
1 ُﺤﻪ

, (Msb, TA,) inf. n.

ﺑَْﻄٌﺢ, (Mgh, TA,) He spread it; spread it out, or forth; expanded it; extended

it. (Mgh, * Msb, TA.) ___ Also, (S, A, K,) or َوْﺟِﻬِﻪ

ﺑَﻄََﺤﻪُ َﻋﻠَﻰ, (Mgh, Msb,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He threw

him down upon his face. (S, A, Mgh, Msb, K.) ___ See also 2.

ْ َاﳌ
2 ﺴِﺠَﺪ

 ﺑﻄّﺢ, (TA,) inf. n. ( ;ﺗَـﺒِْﻄﻴٌﺢK;) and ُ( ; اﺑﻄﺤﻪTA;) He strewed pebbles in the mosque, and made it plain,

or level [in

ُ ﺑَْﻄ, [inf. n. of ُﺑََﻄَﺤﻪ
its ground, or floor]: (K, TA:) and ُﺤﻪ

,] occurring in a trad., also signifies the making

it

plain, or level. (TA.)

َ َ أَﺑْﻄsee 2.
4ﺢ
َ ﺑَْﻄ. (S, K.) ___ Also, [and
5  ﺗﺒﻄّﺢ: see 7. ___ Also It (a torrent) flowed widely: (ISd, A:) or spread widely in the ﺤﺂء
َ ﺼ
َ َ[ اﻧْـﺘIt
 اﻧﺒﻄﺢ,] It (a place &c.) spread; spread out, or forth; became expanded or extended. (TA.) And i. q. ﺐ
ِ
became set up or upright, erected, &c.: thus the verb bears two contr. significations]. (TA.) Also He (a man) took the

 أَﺑْﻄَﺢas a place of abode. (A, TA.)
7  اﻧﺒﻄﺢIt (water) went to the right and left in a place. (AA.) ___ See also 5. ___ He became thrown down upon
his face: (S, A, K:) or he lay, or lay as though thrown down or extended, upon his face: (Mgh, Msb:) or he
stretched himself; or lay, and stretched himself; upon his face, extended upon the ground; as also ﺗﺒﻄّﺢ
(TA.) ___

It (a valley) became wide; (K, TA;) as also اﺳﺘﺒﺢ

.

. (TA.)

َ َ ِإْﺳﺘَـﺒْﻄsee 7.
10 ﺢ
 ﺑَِﻄٌﺢ: see أَﺑْﻄَُﺢ, in two places.
1

 ﺑَْﻄَﺤٌﺔThe stature of a man [app. in a lying posture]: as in the phrase [ ُﻫَﻮ ﺑَْﻄَﺤﺔٌ َرُﺟٍﻞIt is of the stature of a man]. (K.)
___

 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﺑَْﻄَﺤٌﺔ ﺑَِﻌﻴَﺪٌةBetween them two is a far-extending distance or space or interval. (L.) ___ See also

أَﺑْﻄَُﺢ.

ُ ﺑَْﻄَﺤﺂء: see أَﺑْﻄَُﺢ, in four places.
ٌ [ ِﺑَﻄﺎMany wide water-courses in which are fine, or minute, or broken, pebbles: the former word is pl. of
ح ﺑُﻄﱠٌﺢ
 أَﺑْﻄَُﺢor of ُ]ﺑَْﻄَﺤﺂء: a phrase like ٌأَﻋَْﻮامٌ ﻋُﱠﻮم. (As, A 'Obeyd, S.)
ٌ ﺑَِﻄﻴَﺤﺔ: see أَﺑْﻄَُﺢ.
 َ ِﻃٌﺢapplied to a man, i. q. [ ُﻣﻨْـﺒَِﻄٌﺢpart. n. of 7, q. v.]. (Ham p. 244.)
 أَﺑْﻄَُﺢ, originally an epithet [and therefore imperfectly decl.], (M, TA,) that is, an epithet converted into a subst., and not used as an
epithet, (Ham p. 21,) A

wide water-course, or channel of a torrent, in which are fine, or minute, or broken,

pebbles; (S, A, K, and Ham ubi suprà;) so called because the water goes in it to the right and left; [i. e. spreads widely; see 7;]
(AA;) as also
, (S, K,) and

ُ ﺑَْﻄَﺤﺂء, (S, A, K, Ham,) fem. of the former, and, like it, an epithet converted into a subst.; (Ham ubi suprà;) and ٌﺑَﻄﻴَﺤﺔ
ِ

 ﺑَِﻄٌﺢ: (K:) or a water-course, or channel of a torrent, in which are sand and pebbles; as also

ُ ﺑَْﻄَﺤﺂء: (Mgh:) or a wide place [app. in a water-course]; as also [ ﺑﻄﺤﺔapp. ٌﺑَﻄَْﺤﺔ, which is explained by Freytag, but
without his stating on what authority, as signifying a

depressed place through which water flows, abounding with

َ  ;ﺑْﻄand in like manner Golius explains the former, but mentions the latter as a pl. of ]ﺑﻄﻴﺤﺔ: (Msb:) or,
pebbles; as is also ٌﺤﺔ
ِ
accord. to AHn, the bottom
or

of a water-course, or channel of a torrent, producing no plants or herbage: (TA:)

ُ ﺑَْﻄَﺤﺂءsignifies soft earth of a valley, such as has been drawn along by the torrents: (ISd, TA:) or the soft

ُ َأَﺑْﻄ: (IAth, TA:) or the
pebbles in the bottom of the water-course, or channel of a torrent, of a valley; as also ﺢ
soft earth, such as has been drawn along by the torrents, in the bottom of a [ ﺗَـْﻠَﻌﺔmeaning a water2

َ ﺑَْﻄ
course &c.] and of a valley; and the  أَﺑْﻄَﺢand ﺤﺂء
accord. to AA,

of a valley are its earth

and soft pebbles: (En-Nadr, TA:) and

 ﺑَِﻄٌﺢsignifies sand in a ﺑَْﻄَﺤﺂء: (TA:) the pl. is  أَ َ ِﻃُﺢand ( ِﺑَﻄﺎٌحS, A, K) and ( ;ﺑََﻄﺎﺋُِﺢK;) the first of these, and the

second also, contr. to analogy, being pls. of

( ;اﺑﻄﺢS;) or both are pls. of ﺑﻄﺤﺂء, contr. to analogy; (Ham p. 251;) or the first is pl. of

اﺑﻄﺢ, formed after the manner of the pl. of a subst. of this measure, though the sing. is originally an epithet; (M, TA;) and the
second, as is asserted by more than one, is correctly pl. of

ٌ ( ;ﺑَْﻄَﺤﺎَواTA;) and the third is pl. of ﺑﻄﻴﺤﺔ. (M, TA.)
ﺑﻄﺤﺂء, as is also ت

[ ﻣُﻨْـﺒَِﻄٌﺢpart. n. of 7, q. v.: often applied to anything Spread out, expanded, or flat]: see  َ ِﻃٌﺢ.

3

ﺑﻄﺦ
ُ  أَﺑَْﻄThey had abundance of [ ِﺑ ِﻄّﻴﺦor melons, or water-melons]. (S, A, L, K.)
4 ﺨﻮا
5  ﺗﺒﻄّﺦHe ate ﺑِ ِﻄّﻴﺦ. (A, TA.)

 ِإﺑِﻞٌ ﺑَِﻄَﺨٌﺔ, and ِرَﺟﺎٌل ﺑَِﻄَﺨٌﺔ, Large, big, bulky, or corpulent, camels, and men: and ٌ ﺑُﻄَﺎِﺧﱞﻰ َرُﺟﻞa large, big,
bulky, or corpulent, man. (K, TA.)

 ﺑُﻄَﺎِﺧﱞﻰ: see what immediately precedes.
 ﺑَ ِﻄّﻴٌﺦ, (S, Msb, K, &c.,) vulgarly and incorrectly pronounced ﺑَ ِﻄّﻴٌﺦ, (ISk, Msb,) and in the dial. of El-Hijáz called ِﻃِﺒّﻴٌﺦ, (Msb,) A
certain well-known fruit; (Msb;) [the melon, absolutely, as is shown by many passages in the lexicons, and expressly stated
in law-books: and, particularly, the water-melon;

cucurbita citrullus: or a plant ] of the kind called ﻳَـْﻘِﻄﲔ, that

َ ,a
does not grow tall, but extends itself upon the surface of the ground: (K, TA:) and also the [ ِﺧْﺮﺑِﺰor ﺧْﺮﺑُﺰ
Persian word, and applied to the water-melon, by the Turks termed by this name, and in their own language
found by me in my MS. copy of the K, nor in the L, nor in the TA:]) or

]َﻗﺎْرﭘُﻮْز: (CK: [but not

[ اﻟِﺒ ِﻄّﻴُﺦ اﳍِﻨِْﺪ ﱡthe Indian  ]ﺑﻄّﻴﺦis what is called in
ى

َ : (Mgh:) [the term  ﺑﻄّﻴﺦis applied to many varieties of the water-melon, distinguished by different epithets; as
Persian the ﺧْﺮﺑُﺰ
ُ  اﻷَْﺟَﺮthe mangy, ﺶ
ُ َ اَﻷﺑْـﻴthe white, ب
ُ  اﻟﻨﱠْﻤthe speckled,  اﻟﺒُـُﺮﱡﱃﱡthat of El اﻷَْﲪَُﺮthe red,  اَﻷْﺻَﻔُﺮthe yellow, ﺾ
Burullus, &c.: it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, K.)
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1

( َﻣﺒْﻄََﺨٌﺔS, A, Mgh, &c.) and ٌ( َﻣﺒْﻄَُﺨﺔS, L, K) A place where  ﺑِ ِﻄّﻴﺦgrow: (S, A, Mgh, &c.:) pl. ُﻣَﺒَﺎِﻃﺦ. (A, TA.)

2

ﺑﻄﺮ
1  ﺑَِﻄَﺮ, aor. ﹷ

, inf. n.

ﺑَﻄٌَﺮ, He exulted; or exulted greatly, or excessively; and behaved insolently and

unthankfully, or ungratefully: or he exulted by reason of wealth, and behaved with pride and selfconceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness: or he behaved with the utmost exultation,
&c.: or he

َ َأ, (S,
rejoiced, and rested his mind upon things agreeable with natural desire: syn. of the inf. n. ﺷٌﺮ

A, L, Msb, TA,) and

َ
( ;َﻣَﺮٌحL, TA;) the former of which signifies ِﺷﱠﺪةٌ اﳌَﺮِح, (S, A,) and ُﳎَﺎَوَزةُ اﳊَ ِّﺪ ِﰱ َﻣَﺮٍح: (A:) he was, or became,

stupified, deprived of his reason, confounded, or amazed, (S, K, Er-Rághib,) bearing wealth ill, or in an evil
manner, performing little of the duty imposed on him by it, and turning it to a wrong purpose: (ErRághib, TA, * TK:) this is said to be the primary signification: (TA:) he

was, or became, stupified, or confounded, and

knew not what to prefer nor what to postpone: (TA:) he was, or became, confounded, perplexed, or
amazed, by reason of fright: (As, S voce ﲝَﺮ
َِ :) he behaved exorbitantly, or insolently, with wealth, (K, TA,) or
on the occasion of having wealth: and this, also, is said to be the primary signification: (TA:) he had, or exercised,
little of the quality of bearing wealth [in a becoming, or proper, manner]: (K:) he behaved proudly: (TA:)
he regarded a thing with hatred, or dislike, without its deserving to be so regarded: he was, or became,
brisk, lively, or sprightly: (K:) accord. to some, he walked with an elegant and a proud and self-conceited
gait, with an affected inclining of the body from side to side. (TA.) It is said in a trad., َﻣْﻦ

َﻻ ﻳَـﻨْﻈُُﺮ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻳَـْﻮَم اﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔ

[ َﺟﱠﺮ إَِزاَرﻩُ ﺑَﻄًَﺮاGod will not look, on the day of resurrection, upon him who drags along his wrapper of

the lower part of the body in exultation and insolence, or pride: meaning one who wears too long a wrapper of the
lower part of the body]. (TA.) ___

َ [ ﺑَﻄْﺮThou exultedst, or exultedst greatly, or excessively, and
َ ت َﻋﻴَْﺸ
ﻚ
ِ

َ َرﺷْﺪ
behavedst insolently and unthankfully, or ungratefully, &c., in thy manner of life,] is a phrase similar to ت
ِ
1

ْ ﺑَِﻄَﺮ, in the Kur [xxviii. 58]; in which the verb is not trans., but the subst. is put in the
( ;أَْﻣَﺮَكS, TA;) and in like manner ت ﻣَﻌِﻴَﺸﺘَـَﻬﺎ

 ِﰱunderstood before it. (Aboo-Is-hák.) ___  َﻻ أَﺑْﻄَُﺮ اﻟِﻐَﲎI do not, or will not, domineer, or
assume superiority, over others when I am rich. (Ham p. 517.) ___ َ ﺑَِﻄَﺮ اﻟِﻨّْﻌَﻤﺔHe held wealth, or the favour,
ْ َ َ ﺑَﻄَﺮ ﻫَﺪاﻳHe refused
or benefit, in light estimation, and was unthankful, or ungrateful, for it. (A.) ___ ﺔ أَﻣِﺮِﻩ
ِ ِ

accus. case because of

the right direction as to the management of his affair, and was ignorant of it. (TA.) ___ It is said in a trad.,
that pride is

ﺑَﻄَُﺮ اﳊَِّﻖ, which means or vain, what God has pronounced to be the truth, or our duty; namely, the

confession of his unity, and the obligation of rendering Him religious service: or the

being confounded at considering

truth, or duty, and not seeing it to be true, or incumbent: (TA:) or the disdaining the truth, or right, and

َ َﺑ, aor. ﹹ
not accepting it or not admitting it. (K.) ُﻄَﺮﻩ

(S, K) and

 ﹻ, (K,) inf. n. ﺑَْﻄٌﺮ, (S, Msb,) He cut it, or divided

it, lengthwise; slit it; split it. (S, Msb, K.) Hence the appellation ﺑَـﻴْﻄَﺎٌر. (S, Msb.)
4 ُ اﺑﻄﺮﻩIt rendered him such as is termed  ;ﺑَِﻄﺮit (wealth) caused him to exult, or to exult greatly, or

excessively, and to behave insolently and unthankfully, or ungratefully: &c.: [see ﺑَِﻄَﺮ:] (S, A:) it stupified

ْ َﺣﱠﱴ أَﺑْﻄََﺮ
him, deprived him of his reason, confounded him, or amazed him. (S, K.) You say, ت
sky) rained

not until it caused [men] to exult, or to exult greatly, &c. (A.) ___ ُِﺣْﻠَﻤﻪ

person) caused

ْ  ﻣَﺎ أَْﻣﻄََﺮIt (the
ت

 اﺑﻄﺮIt (the ignorance of a

his (another's) clemency, moderation, or gravity, to become converted into inordinate

exultation, and insolence, or the like, and levity. (A.) ___ ُِﺣْﻠَﻤﻪ

ُ اﺑﻄﺮﻩIt stupified, confounded, or amazed,

him, so as to turn him from his clemency, moderation, or gravity. (TA.) ___ ُ اﺑﻄﺮﻩُ َذْرﻋَﻪHe imposed upon
him more than he was able to do; (S;) what was above his power: (K:)  ذرﻋﻪis here a substitute for its antecedent
to indicate an implication therein: (A:) you say this when a slow-paced camel has endeavoured in vain to keep pace with another camel;
and when any man has imposed upon another a difficulty beyond his power: (TA:) or the meaning is,

he cut off his means of

subsistence, and wasted his body: (IAar, K:)  ذرعsignifying the body. (IAar.)

2

َ ﺑَـْﻴ, He practised [farriery, the veterinary art, or] the art of the ﺑـَﻴْﻄَﺎر. (Msb.) ___ ﻫَُﻮ
Q. Q. 1  ﺑَـﻴْﻄََﺮ, inf. n. ﻄَﺮٌة
 ﻳُـﺒَـﻴِْﻄُﺮ اﻟﱠﺪَوا ﱠHe treats beasts, or horses and the like, medically, or curatively. (TA.)
ب
َ  َذَﻫHis blood went unrevenged, (Ks, S, A, K,) being held in light estimation. (A.)
ﺐ دَﻣُﻪُ ﺑِْﻄًﺮا
 ﺑَِﻄٌﺮpart. n. of ﺑَِﻄَﺮ, (Msb, TA,) Exulting, or exulting greatly, or excessively, and behaving insolently and
unthankfully, or ungratefully: or exulting by reason of wealth, and behaving with pride and selfconceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness: or behaving with the utmost exultation,
&c.: see its verb. (A, Msb, TA.)

ٌ ﺑَﻄﲑCut, or divided, lengthwise; slit; split; (K;) as also  َﻣﺒْﻄُﻮٌر. (TA.) See also ﺑَـﻴْﻄَﺎٌر.
ِ
 ِاْﻣَﺮأٌَة ﺑَِﻄﲑٌَةA woman who behaves with much ﺑَﻄَﺮ, i. e. exultation, and insolence and unthankfulness, or
ingratitude, &c.: [see ﺑَِﻄَﺮ.] (A.) [See also what next follows.]

 ﺑِْﻄِﺮﻳٌﺮClamorous; long-tongued: and one who perseveres in error: fem. with ة: (K:) but it [the former] is mostly used
in relation to women, (TA,) and as signifying a woman who

exults, or exults greatly, or excessively, and behaves

insolently and unthankfully, or ungratefully, (ﺗَـﺒْﻄَُﺮ,) and perseveres in error: (ADk:) [it is said in the TA that some
say

ﺑِﻈِْﺮﻳٌﺮ, and that this is the more approved; but Az says,] Lth cites, from ADk, the phrase  اِْﻣَﺮأَةٌ ﺑِْﻄِﺮﻳٌﺮas meaning a clamorous,
َ

َ [ ﻷَﻧﱠـَﻬﺎ َﻗْﺪbecause of her insolent behaviour]: and says that, accord. to Aboo-Kheyreh, it
ِ

ٌ ت وأَِﺷﺮ
ْ ﺑَِﻄﺮ
long-tongued woman; ت
is

 ;اﻣاﺮة ﺑِﻈِْﺮﻳٌﺮher tongue being likened to the ﺑَْﻈﺮ: but Lth adds, the saying of ADk is preferable in my opinion, and more correct. (T in

art.

ﺑﻈﺮ.)

 ﺑَـﻴْﻄٌَﺮ: see ﺑَـﻴْﻄَﺎٌر.
 ﺑِﻴَْﻄٌﺮ: see ﺑَـﻴْﻄَﺎٌر. ___ [Hence,] A tailor. (Sh, S, * K.) A poet says, (calling a tailor a ﺑﻴﻄﺮ, like as one calls a skilful man an إِْﺳَﻜﺎف,
Sh, TA,)
3

*
[Like

َﺷﱠﻖ اﻟﺒِﻴَﻄِْﺮ ِﻣْﺪرََع اﳍَُﻤﺎِم

*

as the tailor cuts lengthwise, or slits, the woollen tunic of the valiant chief]. (Sh, S.)

[ ﺑَـﻴْﻄََﺮٌةFarriery; the veterinary art;] the art of the ﺑَـﻴْﻄَﺎر. (S, K.) [See Q. Q. 1.]
( ﺑَـْﻴﻄَﺎٌرS, Msb, K) and ( ﺑِﻴَْﻄٌﺮS, K) and  ﺑَـﻴْﻄٌَﺮand ٌ( ﺑَِﻄﲑK) and ( ُﻣﺒَـﻴِْﻄٌﺮS, K) [A farrier; one who practises the veterinary

art;] one who treats beasts, or horses and the like, medically, or curatively: (K:) from ُﺑَﻄََﺮﻩ, explained above. (S,
Msb. *)

[ أَْﺷَﻬُﺮ ِﻣْﻦ َراﻳَِﺔ اﻟﺒَـﻴْﻄَﺎِرMore commonly known than the sign of the farrier, app. meaning a sign which, I

suppose, the itinerant farrier carried about with him,] (A, TA) is one of the proverbs of the Arabs. (TA.) ___ You say, also,

[ َﻋﺎِﱂٌ ﺑَـﻴْﻄَﺎٌرHe is knowing and skilful in this: see also ]ﺑِﻴَْﻄٌﺮ. (A.)

ُﻫَﻮ ِ َٰﺬا

 َﻣْﺒﻄُﻮٌر: see ٌﺑَِﻄﲑ.
 ﻣُﺒَـﻴِْﻄٌﺮ: see ﺑَـﻴْﻄَﺎٌر.

4

ﺑﻄﺮق
 ﺑِْﻄِﺮﻳٌﻖA [ ﻗَﺎﺋِﺪor leader of an army], in the language of the [ ُرومor Greeks of the Lower Empire]; (JK;) one who is to the
 رومlike the  ﻗﺎﺋﺪto the Arabs; (Mgh, Msb;) [i. e.] a leader of an army ( )ﻗﺎﺋﺪof the ( ;رومS, K;) accord. to Kudámeh,
(Mgh,) one
then, the

َ [ ﻃَْﺮin the CK ]ﺗَـْﺮﺧﺎن, over five thousand:
who is over ten thousand men: (Mgh, K:) next to him is the ﺧﺎن

ﻗَـْﻮَﻣﺲ, over two hundred: (K:) but in art.

 ﻃﺮخin the K, it is said that  ﻃﺮﺧﺎنsignifies a headman, or chief, of high, or noble, rank, in the language of Khurásán; and in art.
ﻗﻤﺲ, that  ﻗﻮﻣﺲsignifies a commander, or the like, syn. ٌ ;أَِﻣﲑand. ٌﻗََﻤﺎِﻣَﺴﺔ, i. q. ٌﺑَﻄَﺎِرﻗَﺔ, (TA,) which is pl. of ﺑﻄﺮﻳﻖ, (S, Mgh, Msb,
K,) as also

ﺑَﻄَﺎِرﻳُﻖ, for which  ﺑَﻄَﺎِرُقis used in a verse of Aboo-Dhueyb: (TA:) it is an arabicized word; (S, TA;) [app. from the Latin

patricius; ] or, as some say, of the language of the

 رومand of Syria: or Arabic, agreeing with the foreign word, and of the dial. of the

people of El-Hijáz: accord. to El-Jawáleekee and others, in the language of the

 رومit is ﺑﱰك: some say that it signifies skilled in

war and its affairs, in the language of the  ;رومand he who is so has rank, or office, and is sometimes made foremost, among
them: (TA:) and (some say, TA) a proud

and self-conceited
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man; (JK, K;) so says Ibn-'Abbád: (TA:) and fat; applied to a bird (JK, K) &c.: (JK:) pl.

ٌﺑَﻄَﺎِرﻗَﺔ. (K.) ___ [See also ﺑَْﻄَﺮٌك, and َﺟﺎﺛَِﻠﻴٌﻖ.]

1

ﺑﻄﺶ
1 ﺑِِﻪ

َ َ ﺑَﻄ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹻ
ﺶ

and

in chap. xliv. verse 15 of the Kur, (TA,) inf. n.

 ﹹ, (S, Msb, K,) the former of which is that adopted by the seven readers (Msb, TA)

ٌ ﺑَْﻄ, (S, Mgh, Msb,) He seized him violently; laid violent hands upon
ﺶ

him: (S, Msb:) assaulted him: (S:) or he seized him with violence and assault: (A, K:) or he seized him
vehemently, in anger: (Mgh:) and he laid hold upon him (Mgh, TA) vehemently, (TA,) in making an assault:
(Mgh, TA:) and

َ ُ ْ َ َْ
ُ أَﺑْﻄََﺸﻪsignifies the same as ﺶ ﺑِﻪ
َ َ
ِ َﺑﻄ, (K,) but is rare, occurring in the words [of the Kur xliv. 15], َﻳـﻮم ﻧُـﺒِﻄﺶ اﻟﺒْﻄَﺸﺔ

اﻟُﻜْﺒـَﺮى, accord. to the reading of El-Hasan and Ibn-Rejà, [meaning On the day when we make the greatest assault:]
or, accord. to AHát, [and Bd says the like,] the meaning is, [on

the day when] we give power over them to such as

shall assault them [with the great assault; or make to assault with the great assault ]. (TA.) ___ Also He
took it, namely, anything, or took hold of it, (Lth, K, * TA,) or clung to it, (TA,) strongly. (Lth, K, TA.) In the saying of ElHulwánee,

ُ ْ ََو َﻣﺎ َﻻ ﻳَـَﻘُﻊ َﻋَﻠﻴْﻪ اﻟﻌ, [meaning And that upon which the eye falls not, and of
ﲔ َو َﻻ ﻳَـﺒِْﻄُﺸﻪُ اﻟَﻜ ﱡ
ﻒ
ِ

which the hand does not take hold,] the prep. [ب
ِ ] is understood; or the verb is thus used as implying the meaning of

َ
ْ [ ﺑَﻄََﺸThe terrors of the world assaulted them]. (A.) ___ ﺖ
 اﻷَْﺧُﺬand اﻟﺘﱠـﻨَﺎُوُل. (Mgh.) ___ ﺖ ِِْﻢ أَْﻫَﻮاُل اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ
ِ ﺑﻄََﺸ

ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺒْﻄSuch a one labours in
 اﻟﻴَُﺪThe hand worked, wrought, or laboured. (Msb.) ___ ﺶ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢ ﺑِﺒَﺎٍع ﺑَِﺴﻴٍﻂ
ِ

science with extensive ability]. (A, TA.) ___ اﳊُﱠﻤﻰ

َ َ ﺑَﻄHe recovered from the fever, being still weak.
ﺶ ِﻣَﻦ

(Aboo-Málik, A, * K.)

3 ُﻃﺸﻪ

, (S, TA,) inf. n.

ٌ ﺑِﻄَﺎ, (TA,) He laboured, strove, struggled, contended, or conflicted,
ٌ( ُﻣﺒَﺎﻃََﺸﺔS, K) and ش

َ ﻣُﻌَﺎ. (K, TA.) ___  َ ﻃََﺸﺎ, (TK,) inf. n. ٌﻣُﺒَﺎﻃََﺸﺔ, (K,) Each of
with him, to prevail, or overcome; syn. of the inf. n. ٌﳉَﺔ

them two stretched forth his hand towards the other to seize him violently (K, TA) and to assault him
quickly. (TA.)
1

َ َ أَﺑْﻄsee 1, where two meanings are assigned to it.
4ﺶ
ْ َِ
5 ﲪَﺎِﳍَﺎ

ُ ب ﺗَـﺒَﻄﱠ
ُ  اﻟ ِّﺮَﻛﺎ, [for ﺶ
ُ ﺗَـﺒَﻄﱠ,] The travelling-camels walk with slow steps (ﻒ
ُ [ ﺗَـَﺰﱠﺣfor ﻒ
ُ  )]ﺗَـﺘَـَﺰﱠﺣwith
ﺶ

their burdens, hardly moving. (Ibn- 'Abbád, Z, Sgh, K.)

ٌ  ﺑَْﻄinf. n. of 1 [q. v.]. ___ Also Might, or strength, in war or fight: or courage; valour, or valiantness;
ﺶ
ٌ َْ . (K.) You say, ﺶ
prowess: syn. س
ِ اﻟﺒَْﻄ

[ َرُﺟٌﻞ َﺷِﺪﻳُﺪA man of great might, &c.]. (K, * TA.) ___ And Anger. (Har p.

258.)

َ  ﺑَْﻄAn assault; a violent seizure. (S.) [ اﻟﺒَﻄَْﺸﺔُ اﻟُﻜﺒْـَﺮىThe greatest assault], in the Kur xliv. 15, is applied to the day
ٌﺸﺔ
of resurrection, or to the battle of Bedr. (Bd.)

ٌ  ];ﺑَْﻄapplied to a man; as also ش
ٌ  ﺑَﻄﱠﺎ. (TA.)
ٌ  ﺑَﻄﻴi. q. ﺶ
ﺶ
ِ ( ;َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﺒَْﻄK;) [see ﺶ
ِ
ٌ ﺑَﻄﻴ.
ٌ  ﺑَﻄﱠﺎ: see ﺶ
ش
ِ
ْ
َ
ٌ ََﻣﺒْﻄ, A place of assault, or the like; sing. of ﺶ
ُ َﻣﺒَﺎﻃ, of which the following is an ex.] ﺿﺎ ﺑَﻌﻴَﺪَة
ٌ  [ َﻣْﺒﻄ, or ﺶ
ﺶ
ِ
ِ ً ﺳَﻠُﻜﻮا أَر
ِ
َ
َ َ[ اﳌThey traversed a land whereof the roads were
ﻚ ﻗَِﺮﻳﺒَﺔَ اﳌَﻬﺎِﻟِﻚ َوُوﻗُِﺬوا ِﲟَﺒَﺎِﻃِﺸَﻬﺎ َوَﻣﺎ أُﻧِْﻘُﺬوا ِﻣْﻦ َﻣﻌَﺎِﻃِﺸَﻬﺎ
ﻟ
ﺎ
ﺴ
ِِ
farextending, whereof the places of destruction were near, and they were prostrated, or left sick, in its
places of assault, and were not saved from its places of thirst]. (A, TA.)

2

ﺑﻄﻖ
 ﺑِﻄَﺎﻗٌَﺔA piece of paper: (IAar, M, Sgh, TA:) in the K, ُ اﳊََﺪﻗَﺔis erroneously put for ُاﻟَﻮَرﻗَﺔ: (TA:) a ticket that is attached
to a garment, or piece of cloth, (T, S, M, L, K,) bearing the mark, or inscription, of its price; (T, S, L, K;) or a
ticket marked, or inscribed, with the weight, and the number, of a thing: (TA:) of the dial. of Egypt (T, S, L) and

ﺑِﻄَﺎﻗًَﺔ,) of

the neighbouring parts: (T, L:) so called, (K,) or said (by Sh, TA) to be so called, (S,) because it is tied by a twist, or thread, (

the unwoven end of the cloth: (S, K:) but this is a mistake: (ISd, TA:) [in Greek, πιττάκιον, as observed by Freytag; and hence

ﻧِﻄَﺎﻗًَﺔ,] with ن, because it tells ( )ﺗَـْﻨِﻄُﻖwhat is marked, or inscribed, thereon; but this is

probably derived:] accord. to some, it is [

strange. (TA.) It is said in a trad., that a man will be brought on the day of resurrection, and ninety-nine scrolls, or records, inscribed
with his sins will be produced; and there will be produced for him a

 ﺑﻄﺎﻗﺔbearing the testimony that there is no deity but God, and it will

outweigh the others. (TA.)

1

ﺑﻄﻞ
1 َ ﺑَﻄَﻞ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ

, (S, Msb,) inf. n.

K, KL, &c.,) It (a thing) was, or became,

ٌ ﺑُْﻄﻞand  ﺑُﻄُﻮٌلand ﺑُﻄَْﻼٌن, [of which the last seems to be the most common,] (S, Msb,

 َ ِﻃﻞ, as meaning contr. of ( ;َﺣّﻖS;) [i. e.,] it was, or became, false, untrue,

wrong or incorrect, fictitious, spurious, unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, naught, futile,
worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) devoid of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, of no force,
or of

no account; (Msb;) it went for nothing, as a thing of no account, (S, Msb, K,) or as a thing that had

perished or become lost. (K.) [It is said of an assertion or allegation and the like, and of a deed, &c.] Hence the saying in the Kur
[vii. 115],

[ َو ﺑَﻄَﻞَ ﻣَﺎ َﻛﺎﻧُﻮا ﻳَـﻌَْﻤﻠُﻮَنAnd what they were doing became vain, or null; or went for nothing, as a

ْ ُﺑ
thing of no account]. (TA.) And ﻄًﻼ

َ  َذَﻫHis blood went for nothing, [unretaliated, and
ُﺐ َدُﻣﻪ
َ

uncompensated by a mulet,] as a thing of no account. (S, Msb.) And ُ[ ﺑَﻄَﻞ َدُﻣﻪsignifies the same; or] He was
slain without there being obtained for him either blood-revenge or blood-wit. (Er-Rághib, TA.) ___ See also
the inf. n.

 ﺑُﻄُﻮٌلbelow, voce ___ ﻟَﺒَﻄَُﻞ اﻟَﻘْﻮُل. [ ﺑَﻄﱠﺎٌلHow false, untrue, wrong or incorrect, &c., is the saying!] is said

in wonder at that which is

 َ ِﻃﻞ. (TA.) ___ َﺑَﻄَﻞ, (S, K,) or ﺑَﻄَﻞَ ِﻣَﻦ اﻟﻌََﻤِﻞ, (Msb,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ( ﺑَﻄَﺎﻟٌَﺔS, Msb, K, KL) and

ٌﺑِﻄَﺎﻟَﺔ, which is mentioned by one of the expositors of the Mo'allakát, and said to be the more chaste, and sometimes one says ٌﺑُﻄَﺎﻟَﺔ,
ٌَُﻋَﻤﺎﻟ, (Msb,) He (a hired man, or hireling,) was, or became, idle, unoccupied, or without
to make it accord with its contr. ﺔ
work. (S, Msb, * K, KL. [See also 5.]) [Hence, ﺑَﻄَﺎﻟٍَﺔ
The being

ُ ﻳَـْﻮمA day of idleness; a holiday.] ___ ٌِﺑَﻄﺎَﻟﺔ, with kesr, also signifies

diverted from that which would bring profit in the present life or in the life to come. (TA.) ___

ﺑَﻄَﻞَ ِﰱ َﺣِﺪﻳِﺜِﻪ, (K,) aor.  ; ﹹso it seems to be from the context in the K, but correctly َﺑَِﻄﻞ, aor.  ﹷ, as in the Jm;
ٌَ( ﺑَﻄَﺎﻟK) [and app.  ﺑُﻄُﻮٌلalso; see  ;]ﺑَﻄﱠﺎٌلHe jested, or joked, or was not serious or in earnest, in his
(TA;) inf. n. ﺔ

See also 2. ___

discourse; as also اﺑﻄﻞ

. (K.)

َﺑَﻄُﻞ, aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ٌ( ﺑَﻄَﺎﻟَﺔS, Msb, K, KL) and ٌ( ﺑﻄَﺎﻟَﺔLth, Msb, TA) and ٌ( ﺑُﻄَﺎﻟَﺔTA) and
ِ

1

ٌﺑُﻄُﻮﻟَﺔ, (S, K, KL,) He (a man) was, or became, courageous, brave, or stronghearted, on the occasion of war, or
fight; such as is termed ٌﺑَﻄَﻞ, q. v.; (S, Msb, K, KL;) as also ﺗﺒﻄّﻞ

: (K:) or this last signifies he

affected courage, &c.; he

ُ

ﺗََﺸ ﱠ. (TA.) ___ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
made himself, or constrained himself to be, courageous, &c.; syn. ﺠَﻊ

َ[ ﻟَﺒَﻄُﻞHow

courageous, &c., is the man!] is said in wonder at [ اﻟﱠﺘـﺒَﻄﱡﻞi. e. courage, &c., or the affecting of courage, &c.]. (TA.)
2 ُ[ اﻟﺘﱠـﺒِْﻄﻴﻞinf. n. of  ]ﺑﻄّﻞsignifies اﻟﺒﻄﺎﻟِﻪ
the

ُ ﻓْﻌﻞ, [in which the latter word is written in the TA without any indication of the vowel of
ِ

ب,] i. e. The pursuit of vain, or frivolous, diversion or sport, and foolish, or ignorant, conduct. (TA.)

[See

ﺑِﻄَﺎﻟٌَﺔ, above, and the phrase next following it.] See also 4.

4  اﺑﻄﻞHe said, or spoke, what was false,
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or untrue; (Mgh, Msb, K;) [contr.

َ َ ];أhe lied: (Mgh:) he made a false, or vain, claim or demand; he
of ﺣﱠﻖ

claimed, or demanded, for himself that which was not right, or just. (Lth, TA.) ___ See also 1. ُ[ اﺑﻄﻠﻪand vulgarly

ُ ] ﺑﻄّﻠﻪHe made it, or rendered it, [and he proved it to be,]  َ ﻃﻞ, i. e. false, untrue, wrong or incorrect,
ِ
fictitious, spurious, unfounded, unsound, vain, unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofitable,
(S, * L, K, TA,) devoid

of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, of no force, or of no account; (Msb, TA;) he

nullified it, annulled it, abolished it, cancelled it; whether it was true or false, right or wrong, authentic or spurious,
valid or null; (TA;) he

made it to go for nothing, as a thing of no account, or as a thing that had perished or

َ
become lost. (K.) Hence, ُﺷَﻬﺎَدﺗَﻪ
the Kur [viii. 8, meaning That

5 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
syn.

 اﺑﻄﻞHe annulled his testimony. (TA in art. زور.) And ِﻟﻴُِﺤﱠﻖ اﳊَﱠﻖ َو ﻳُـْﻴِﻄَﻞ اﻟﺒَﺎِﻃَﻞ, in

He might establish that which is true, and annul that which is false]. (TA.)

 ﺗﺒﻄّﻠﻮاThey took it by turns to say, or to do, that which was false, wrong, vain, futile, or the like;

َﺗََﺪاﻟُﻮا اﻟﺒَﺎﻃﻞ. (Az, K.) ___ [ﺗﺒﻄّﻞ, said in the Mgh to be from ُاﻟﺒَﻄَﺎﻟَﺔ, (see َﺑَﻄَﻞ, or ﺑَﻄَﻞَ ﻣَﻦ اﻟﻌََﻤِﻞ,) app. signifies, as its part.
ِ
ِ
2

n. (q. v. voce

 )ﺑَﻄﱠﺎٌلindicates, He became unoccupied and lazy.] See also 1, near the end of the paragraph.

ٌ[ ﺑُْﻄﻞoriginally an inf. n. of 1, and mentioned therewith, first sentence:] i. q. ٌ َ ﻃﻞ, q. v. (Ham p. 114.)
ِ
ٌ ﺑَﻄَﻞ, said to be the only epithet of its measure except ( ;َﺣَﺴٌﻦTA in art.  );ﺣﺴﻦapplied to a man, Courageous, brave, or
strong-hearted, on the occasion of war, or fight; [commonly used as a subst., meaning a man of courage or
valour, a brave man, a hero;] (S, Msb, K;) as also ﺑَﻄﱠﺎٌل

; (K;) one whose

wound goes for nothing, so that he

does not care for it, (Lth, K,) and it does not withhold him from the exercise of his courage; (Lth, TA;) or
the blood of whose adversaries goes for nothing with him, (K,) unrevenged: (TA:) or for this reason he is thus
called; (TA;) or because life is annulled, or made to go for nothing, on the occasion of encountering him, and severe misfortunes are
annulled by him, (Msb,) or by his sword, and made to be of no account: (TA:) and so

 ﺑَﻄََﻠٌﺔapplied to a woman; (S, Msb, K;) accord. to

one of the expositors of the Hamáseh; (Msb;) but AZ says that this is not allowable: (IDrd, TA:) the pl. of

ٌ ﺑَﻄَﻞis أَﺑْﻄَﺎٌل. (Msb, K.)

ٌ ﺑَﻄََﻠﺔ: see ٌ َ ِﻃﻞ: and see also ٌﺑَﻄَﻞ.
 ﺑَْﻄَﻼُنOne whose powers have become weak: but this is a vulgar word. (TA.)
ٌ ( ﺑُﻄﱠَﻼpl. of ٌﺑُﻄﱠﻞ, TA) False, or vain, things; or unprofitable sayings. (Ibn-'Abbád, K.) You say,  َﺟﺂءَ ِ ﻟﺒُﻄﱠَﻼِتHe
ت
uttered false, or vain, things; &c. (El-Moheet, TA.)

ٌِّ[ ﺑَـapp. meaning Having a vain, or false, object or pursuit;
 ﺑَﻄﱠﺎٌل, applied to a man, signifies ﲔ َ ِﻃٍﻞ ذُو اﻟﺒُﻄُﻮِل
manifesting the having such an object or pursuit: or, accord. to an explanation of ﻃﻞ

 ذوby Bd in xxxviii. 26, i. q.

ٌ ُﻣﺒْﻄﻞand ﺚ
ٌ َِﻋﺎﺑ, i. e. jesting, or joking; (see ﺑَﻄَﻞَ ِﰱ َﺣِﺪﻳِﺜِﻪ, or َ );ﺑَِﻄﻞor saying what is untrue: and playing, or
ِ
sporting, and doing that in which is no profit; as also َ ِﻃٌﻞ

, q. v.]: (K:) one who

jests, or jokes, in his

discourse: one who is diverted from that which would bring profit in the present life or in that which is
to come: (TA:) idle; unoccupied: (S, Msb:) or exceedingly, or extremely, idle: (KL:) or unoccupied and lazy; as
3

ٌ ُﻣﺘَـﺒَﻄّﻞ. (Mgh.) [In the present day it is commonly used as signifying Bad, worthless, and useless; applied to a man and to
ِ
ٌ َ
anything.] See also ﺑﻄَﻞ.
also

ٌ َ ﻃﻞcontr. of ( ;َﺣﱞﻖS, K;) i. e. False, untrue, wrong or incorrect, fictitious, spurious, unfounded, unsound,
ِ
(KL,) vain,

unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) devoid of virtue or efficacy,

ineffectual, null, void, of no force, or of no effect; (Msb;) that proves, when inquired into, or
investigated, to be false, wrong, unfounded, unsound, or not established; applying to a saying, and [sometimes]
to a deed: (TA:) [going

for nothing, as a thing of no account, or as a thing that has perished or become

lost: (see the verb, 1, first sentence:) often used as a subst., meaning a false, or vain, saying, or assertion, or

ْ ُﺑ
allegation; a lie; a falsehood: and a false, or vain, deed, or action, or affair, or thing; &c.:] and ٌﻄﻞ
therewith, (Ham p. 114,) and so are
(Ham p. 360;) or its pl. is

is syn.

ٌ أُﺑْﻄُﻮﻟَﺔand ٌ إِﺑْﻄَﺎﻟَﺔ: (K:) the pl. of ٌ َ ِﻃﻞis ُ( ;ﺑَـَﻮاِﻃﻞMsb;) and ٌ ﺑُﻄُﻞoccurs as a pl. of the same;

ُأَ َ ﻃﻴﻞ, contr. to analogy, (S, Msb,) as though the sing. were ٌ( ;إﺑْﻄﻴﻞS;) or, accord. to AHát, this is pl. of
ِ
ِ ِ

ٌ أُﺑْﻄُﻮﻟَﺔ, or, as some say, of ٌ إِﺑْﻄَﺎﻟَﺔ, (Msb,) or, accord. to As and AHát and IDrd, of both these; (TA;) and signifies false, or vain,
sayings and actions or deeds. (K in art. ﻫﱰ, &c.) You say, َ ِﻃًﻼ

َ
lie; a falsehood]; like as you say, ﺣًّﻘﺎ

َ [ ﻗَْﺪ ﻗُـْﻠThou hast said a false, or vain, saying; a
ﺖ

َ ﻗَْﺪ ﻗـُْﻠ. (Ham p. 360.) And [ َُْﻛﻠُﻮَن أَْﻣَﻮاَل اﻟﻨﱠﺎِس ِ ﻟﺒَﺎﻃِﻞThey devour the
ﺖ
ِ

possessions of men by false pretence]. (Kur ix. 34.) And ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ أُﺑْﻄُﻮَﻟٌﺔ

and

ٌ

[ ِإﺑْﻄَﺎﻟٌَﺔBetween them is false, or vain,

speech, or discourse, &c.]; syn.  َ ِﻃﻞ. (K.) ___ The belief in a plurality of Gods: so explained as occurring in the Kur
xlii. 23. (TA.) ___ See also

ﺑَﻄﱠﺎٌل, in two places. [Hence,]  َ ِﻃًﻼIn play, or sport; acting unprofitably; or aiming at no
ُ

profit. (Jel in iii. 188 and xxxviii. 26.) ___  اﻟﺒَﺎ ِﻃﻞIblees: so in the Kur [xxxiv. 48], where it is said, ﻳُِﻌﻴُﺪ
[explained in art.

ُ َﻣﺎ ﻳُـْﺒِﺪ
ئ ٱْﻟﺒَﺎِﻃُﻞ َو َﻣﺎ

َ ْ َﻻ َْﺗﻴﻪ ٱْﻟﺒَﺎﻃﻞُ ﻣْﻦ ﺑَـ, [accord. to
]ﺑﺪأ: (Katádeh, K:) and again [xli. 42], where it is said, ﲔ ﻳََﺪﻳِْﻪ َو َﻻ ِﻣْﻦ َﺧْﻠِﻔِﻪ
ِ ِ ِِ

some,] meaning that Iblees shall not add to the Kur-án nor diminish therefrom: (TA:)

ٌ[ ﺑَﻄَﻠَﺔis its pl., and] signifies devils: (A, TA:) or

enchanters. (O, K.)

4

 ِإﺑْﻄَﺎﻟٌَﺔ: see ٌ ; َ ِﻃﻞfor each in three places.
ٌ أُﺑْﻄُﻮﻟَﺔ: see ٌ ; َ ِﻃﻞfor each in three places.
ٌ ﻣُْﺒﻄﻞOne who says a thing in which is no truth, or reality: (Er-Rághib, TA:) one who embellishes speech with
ِ
lies: (Bd in xxx. 58:) one who says, or does, false, or vain, things. (Jel ibid.] [See also its verb, 4.]

ٌ ﻣُﺘَـﺒَﻄّﻞ: see ﺑَﻄﱠﺎٌل.
ِ

5

ﺑﻄ ﻢ
ٌ( ﺑُْﻄﻢS, K) and ٌﺑُﻄُﻢ, (K,) the latter allowable accord. to IAar, (TA,) The ﻀَﺮآء
ْ [ َﺣﺒﱠﺔ َﺧor fruit of the terebinth-tree, to which
this latter appellation is given in the present day, i. e.,

of the pistacia terebinthus of the botanists]; (S, K;) so accord. to

the people of El-'Áliyeh; and the like is said on the authority of As: (TA:) or the tree

thereof; (K;) [which is called  ﺑُﻄْﻢin the present

day;] so accord. to AHn; and he says, but no one has told me that it grows in the land of the Arabs; but they assert that
[meaning the cancamum-tree, also called

the ﺿْﺮو
ِ

َﻛْﻤَﻜﺎم, but said by IAar to be the ﺣﺒّﺔ ﺧﻀﺮاء,] is nearly like it: (TA:) its fruit

is heating, diuretic, strengthening to the venereal faculty, good for the cough, and for the [disease of
the face called] ﻟَْﻘَﻮة, and for the kidney; and the overspreading of the hair with its dry and sifted
leaves causes it to grow, and beautifies it. (K.)

1

ﺑﻄﻦ
َ ُ ﺑَﻄ, aor. ﹹ
1ﻦ

, (K,) inf. n.

ٌﺑَﻄَﺎﻧَﺔ, (TA,) He (a man) was, or became, big, or large, in the belly, (K, TA,) in

consequence of much eating. (TA.) ___ And ﺑَِﻄَﻦ, aor. ﹷ

, inf. n.

ﺑَﻄٌَﻦ, He (a man) was, or became, big, or large,

in the belly, in consequence of satiety, (S, TA,) and disordered therein: (TA:) he was, or became, in a state
of repletion, or much filled with food. (TA.) ___ ___ And [hence,]  ﺑَِﻄَﻦsignifies also i. q.  أَِﺷَﺮand [ ﺑَِﻄَﺮHe exulted, or
exulted greatly, or excessively, and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: &c.]. (TA.) ___

 ﺑُِﻄَﻦHe (a man, S, TA) had a complaint of, or a disease in, or a pain in, his belly. (S, Msb, TA.) ُﺑَﻄََﻨﻪ, (S, K,) aor.
, (S, TA,) inf. n.
verse; (S;) and

ﺑَْﻄٌﻦ, (TA,) He struck, or beat, his belly; as also ُﺑَﻄََﻦ ﻟَﻪ, (S, K,) accord. to some, or the  لis added [only] in

ُ ﺑﻄّﻨﻪ, (K,) inf. n. ﲔ
ٌ ﺗَـﺒِْﻄ. (TA.) ___ It (a disease) entered into him: [as though it penetrated into his belly: see

10:] in this sense it has for its inf. n.

___ He
latter,

ْ َ ﺑَﻄَﻨThe fever produced an effect within him. (TA.)
ﺑُﻄُﻮٌن. (TA.) And ﺖ ﺑِِﻪ اﳊُﱠﻤﻰ

ْ َ ;ﺑand ُﺗﺒﻄّﻨﻪ
entered into it; namely, a valley; (S, TA;) in which sense it has for its inf. n. ﻄٌﻦ

he went about in it; namely, the valley; as also ُاﺳﺘﺒﻄﻨﻪ

. (TA.) ___ [He

signifies the same: or the

penetrated into it mentally;] he

knew it; (Msb, K, TA;) namely, the news or story, or the state or case, of another: (K, TA:) he knew the inward, or
intrinsic, state or circumstances thereof; (S, Msb, TA;) i. e., of a case, or an affair; (S,
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TA;) as also

ُ اﺳﺘﺒﻄﻨﻪ: (K, A, TA:) and ُ ﺗﺒﻄّﻨﻪhe entered into it so that he knew its inward, or intrinsic, state or

circumstances. (Ham p. 688.) ___ ِﺑُﻔَﻼ ٍن

ﺑََﻄَﻦ, accord. to the S and M, but in the K ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن, (TA,) He became one of his

particular, or special, intimates, friends, or associates, (S, K, TA,) entering into his affair [or affairs]: (TA:) or

ﺑَﻄََﻦ ﺑِِﻪ, aor.  ﹹ, inf. n.  ﺑُﻄُﻮٌنand ٌﺑَﻄَﺎﻧَﺔ, means he entered into his affair [or affairs]. (TA.) ___ And ﺑَﻄََﻦ, (Msb, K,) aor.
1

, said of a thing, (Msb,) It

was, or became, unapparent, hidden, concealed, or covert; (K, TA;) contr. of  ﻇََﻬَﺮ.

(Msb.) ___ See also 4.

ٌ ﺗَـﺒِْﻄ: see 1. ___ See also 4. ___ He put a ﺑِﻄَﺎﻧَﺔ, i. e. a lining, to it; namely, a garment, or piece of cloth; (S,
2 ُ ﺑﻄّﻨﻪ, inf. n. ﲔ
K;) as also

ُ اﺑﻄﻨﻪ. (K.) ___ ُﺑﻄّﻦ ﳊَﻴَـﺘَﻪ, inf. n. as above, He took, or cut off, from that part of his beard which was
ِ

ْ ّﲔ اﻟﻠ
ُ ْ
beneath the chin and lower jaw. (Sh, Nh, TA.) Accord. to the copies of the K, ﺤﻴَِﺔ
ِ  ﺗَـﺒِﻄsignifies the not doing so: but
this is wrong. (TA.)

َ
3 ﺻﺎِﺣِﱮ

ُ  َ ﻃَْﻨi. q. [ ﺷﺪدﺗﻪapp. a mistranscription for َُﺷﺎَوْرﺗُﻪ, meaning I consulted with my companion in order to
ﺖ

know what was in his mind]. (TA.)
4 َاﻟﺒَِﻌﲑ

 اﺑﻄﻦ, (IAar, S, K,) inf. n. ِإﺑْﻄَﺎٌن, (S,) He bound, or made fast, the camel's [ ﺑِﻄَﺎنor belly-girth]; (S, K;) as also

ُ ﺑﻄّﻨﻪ, accord. to the copies of the K; but this is a mistake for ُ ﺑَﻄَﻨَﻪ, aor.  ﹹ, inf. n.  ;ﺑَْﻄٌﻦwhich last verb, however, though said by
Az to be a dial. var., is disallowed by IAar and by AHeyth. (TA.) ___

َ
my waist. (TA.) And ُﺳﻴْـَﻔﻪ

ُ اﺑﻄﻦ َﻛْﺸَﺤﻪHe made his sword to be his [ ِﺑَﻄﺎﻧَﺔapp. meaning his secret companion].

(TA.) [This seems to be from the phrase next following.] ___
or special,

ُ ْ( أَﺑْﻄَﻨS, TA) I put the sword beneath
َ ْﺖ اﻟِّﺴﻴ
ﻒ َﻛْﺸِﺤﻰ

َﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
ُ ْ أَﺑْﻄَﻨI made the man to be one of my particular,

intimates, friends, or associates; (S, TA; *) took him as a ﺑِﻄَﺎﻧَﺔ. (TA.) One says also,

ُ ْاْﺳﺘَـﺒْﻄَﻨ
ً ﺖ ﻓَُﻼ
ِ

ْ َ ;َﺧﺼmeaning I took, or chose, such a one
َ َ( دُوﻧHam p. 688; [there rendered by ﺧﺎﻣﺼﺘﻪ, app. a mistranscription for ُﺼﺘُﻪ
ﻚ
ْ ُﻣ
particularly, or specially, for my companion, in preference to thee: it is said in explanation of the phrase ﺴﺘَـﺒِْﻄﻨًﺎ

َﺳﻴِْﻔﻰ, which seems to mean taking my sword as my special companion, or putting it beneath my waist; so that
ُ اﺳﺘﺒﻄﻦ َﺳﻴْـَﻔﻪis similar to one, or both, of two phrases mentioned above in this paragraph.]) ___ See also 2.
َ
5  ﺗﺒﻄّﻦHe filled the [meaning his] belly. (Har p. 176.) ___ ًﺟﺎِرﻳَﺔ

( ﺗﺒﻄّﻦSh, S, TA) He made his  ﺑَﻄْﻦto be in contact

َ أَْو. (TA.) ___ َاﻟَﻜَﻸ
with that of a girl, skin to skin: (Sh, TA:) or inivit puellam; i. e. ﱀَ َذَﻛَﺮﻩُ ِﻓﻴَﻬﺎ

 ﺗﺒﻄّﻦHe was, or

became, in the middle, or midst, of the herbage: (TA:) or he went round about in the herbage. (S.) See also
2

1, in two places.

6  ﺗﺒﺎﻃﻦIt (a place) was far-extending; one part thereof being remote from another. (TA.)
8ﻦ
ٍ ُأَﺑْﻄ

ُ  اﺑْـَﺘﻄَْﻨI assisted the she-camel in bringing forth, or delivered her of her young, ten
َ ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ َﻋ
ﺸَﺮَة
ِ

times. (S, TA. [Golius and Freytag render the verb by ventre enixa fuit: and the former renders the phrase above (incorrectly printed
in his Lex.) by peperit camela decem vicibus. ])

َ اﻟَﻔَﺮ
10 س

 اﺳﺘﺒﻄﻦHe sought to find what young was in the belly of the mare. (TA.) ___ ﺸﱠﻮَل
اﺳﺘﺒﻄﻦ اﻟﻔَْﺤﻞُ اﻟ ﱡ

The stallion covered the she-camels raising their tails, so that they conceived, or received his seed into
their wombs; as though [meaning] he deposited his seed in their bellies. (TA.) ___ ُ اﺳﺘﺒﻄﻨﻪHe, or it, entered [or
penetrated] into his, or its, belly, or interior; [or was, or became, or lay, within it;] like as the vein enters [or

ْ

ْ َ )ﻳthe flesh. (A, TA.) You say, َﺖ اﻟﱠﺸﻰء
ُ ْ[ اْﺳﺘَـﺒْﻄَﻨI entered, or penetrated,
penetrates] into [or lies within] (ﺴﺘَـﺒِْﻄُﻦ
ِ

into the thing, whether actually or mentally]. (S.) See 1, in two places. ___ See also 4, in two places. ___  اِْﺳِﺘﺒْﻄَﺎٌنalso
signifies The having, or holding, [a thing] concealed
opinion of the author of the PS,

within. (PS.) [This explanation seems to be given to show that, in the

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ ْ اْﺳﺘَـﺒْﻄَﻨin the S means I had, or held, the thing concealed within.]
ِ

 ﺑَْﻄٌﻦThe belly, or abdomen; i. e. the part of the body which is separated from the [ َﺟْﻮفi. e. chest, or
َ [ ﺣi. e. midriff, or diaphragm]; containing the liver and the spleen and the stomach
thorax,] by the ﺠﺎب
ِ
and the lower intestines &c.; (Zj in his Khalk el-Insán; [in which it is erroneously said to comprise also the lungs;]) contr. of

( ;ﻇَْﻬٌﺮS, Msb, K;) of a man and of any animal: (TA:) of the masc. gender, (S, K,) and, accord. to AO, fem. also: (AHát, S:) pl. أَﺑْﻄٌُﻦ
and

( ﺑُﻄُﻮٌنAz, Msb, K) and ( ;ﺑُﻄْﻨَﺎٌنK;) the first a pl. of pauc.; and the second [as also the third] a pl. of mult., applied to more than

ten. (Az, TA.) [Hence,]

[ ذُو اﻟﺒَْﻄِﻦWhat is in the belly: but generally meaning] excrement, ordure, or dung. (K, TA.) You

ْ  أَْﻟَﻘShe (a woman, TA) brought
 أَْﻟَﻘﻰ َذا ﺑَْﻄِﻨِﻪHe (a man) ejected his excrement, or ordure. (TA.) And ﺖ َذا ﺑَْﻄِﻨَﻬﺎ
َ ﺖ ذَا
ْ َﺿﻌ
َ َو: (TA in art. ذو:) and she (a hen) laid an egg. (K.) And ت ذَا ﺑَﻄْﻨَِﻬﺎ
ْ ﻧَـﺜَـَﺮ, (T and Mgh in art.
ْ َت ﺑ
forth; (K;) as also ﻄِﻨَﻬﺎ

say,

3

ْ ﻧَـﺜَـَﺮ, (T and A and Mgh in that art.,) She (a woman) brought forth many children. (T in that
ﻧﺜﺮ,) and [elliptically] ت ﺑَْﻄﻨَـَﻬﺎ
art.) And it is said in a prov., (TA,)

ُ [ اﻟّﺬْﺋThe wolf is envied for what is in his belly]: for one never
ُ َﺐ ﻳُـْﻐﺒ
ﻂ ﺑِِﺬى ﺑَْﻄِﻨِﻪ
ِ

thinks him to be hungry, but only thinks him to be in a state of repletion, because of his hostility to men and cattle, (A'Obeyd, K,)
though he is sometimes distressed by hunger. (A'Obeyd. [See various readings of this prov. in Freytag's Arab. Prov. i. 500 and 501.])

ْ ََﻣﺎﺗ, a phrase occurring in a trad., means She (a woman) died in childbirth. (TA.) See also ﺑَْﻄِﻨِﻪ ﺑَﻄٌَﻦ. ﻓَُﻼٌن ٱﺑُْﻦ.
ﺖ ِﰱ ﺑَْﻄٍﻦ
means Such

ْ َ ﺑoccurs will be
a one is solicitous for his belly. (Er-Rághib, TA in art. ﺑﲎ.) [Many phrases in which the word ﻄﻦ

found explained under other words of those phrases; as

ْ ُﻋ, &c.] ﺑَﻄُْﻦ اﳊُﻮت: see ُاﻟِّﺮَﺷﺂء. ___ Also The
ﻇَْﻬٌﺮ, and أََﺧَﺬ, and ﺼُﻔﻮٌر
ِ

ٌ َﺟْﻮ: and so َ ِﻃٌﻦ
inside, or interior, of anything; syn. ف

; syn.

ٌَداﺧﻞ: (K:) pl. of the former as above. (TA.) Thus  ﺑَْﻄُﻦ َوادmeans
ِ
ٍ

The interior of a water-course or riverbed [or valley; i. e. its bottom, in which flows, occasionally or
constantly, its torrent or river]. (MA.) And َﻜﺔ
ﻣَ ﱠ
said of the Kur-án,

 ﺑَﻄُْﻦmeans The interior of Mekkeh. (Bd in xlviii. 24.) [Hence,] it is

ﻟُِﻜ ِﻞّ آﻳٍَﺔ ِﻣﻨْـَﻬﺎ ﻇَْﻬٌﺮ َو ﺑَْﻄٌﻦ, meaning To every verse thereof is an apparent sense and a sense

َ .] See also  َ ِﻃٌﻦ. [And its pl.  ﺑُْﻄَﻨﺎٌنis also used as a sing., meaning The middle, or
requiring development. (TA.) [See ﻇْﻬٌﺮ
midst, of a thing: and the lower, or lowest, part, or the foundation. Thus,] اﳉَﻨﱠِﺔ

 ﺑُْﻄﻨَﺎُنmeans The middle, or midst,

of Paradise: (S, TA:) and ش
ِ  ﺑُْﻄَﻨﺎُن اﻟﻌَْﺮ, The lower, or lowest, part, or the foundation, of the [ ﻋﺮشvulgarly held to
be the throne

ِّ اﻟَﻜ
of God]. (TA.) You say also [ﻒ

ِّ  َ ِﻃُﻦ اﻟَﻜThe palm of the hand [opposed to  ﻇَْﻬُﺮَﻫﺎand
 ﺑَْﻄُﻦand] ﻒ

]َﻇﺎِﻫُﺮَﻫﺎ: and [ ﺑَْﻄُﻦ اﻟَﻘَﺪِمand]  َ ِﻃُﻦ اﻟَﻘَﺪِمThe sole of the foot [likewise opposed to  ﻇَْﻬُﺮَﻫﺎand ]ﻇَﺎِﻫُﺮَﻫﺎ: (Zj in his Khalk- el-

( ﺑَْﻄُﻦ اﳊَﺎِﻓُﺮS in art.  )ﻧﺴﺮand ( َ ِﻃُﻦ اﳊَﺎِﻓِﺮM and K in that art.) [The sole of the solid hoof;] the part of the
ْ َﻧ, q. v. (S and M and K in that art.)  ﺑَﻄُْﻦ اﻟﱠﺮاَﺣﺔis well known [as another name for ﻒ
ِّ ﺑَﻄُْﻦ اﻟَﻜ,
solid hoof in which is the ﺴﺮ
ِ

Insán: ) and

explained above; for

ّ ]اﻟَﻜ: and ﻒ
ِّ ُ َ ِﻃُﻦ اﳋis [said to be] The part of the foot of a
 اﻟﱠﺮاَﺣﺔis often used as syn. with ﻒ

ْ
camel or the like that is next the leg: and one says, ﻂ
ِ اِﻹﺑ

 َ ِﻃُﻦ, [meaning The armpit, or hollow of the inner

ْ ُ َ
ُ
side of the shoulder-joint,] but not ﻂ
ِ ﺑﻄْﻦ اِﻹﺑ: (TA:) [and اﻟﻌﻨُِﻖ
or longer, (K,) [or wider, i. e.

 َ ِﻃُﻦthe throat.] The  ﺑَْﻄﻦof a feather is The long, (S,)

inner,] lateral half: pl. ( ;ﺑُﻄْﻨَﺎ ٌنS, K, TA;) which is explained as signifying the parts beneath
4

the shaft: opposed to ﻇُْﻬَﺮا ٌن, pl. of [ ﻇَْﻬٌﺮq. v.]. (TA.) ___ Also A low, or depressed, tract, or portion, of land, or ground;
(S, TA;) and so

َ ِﻃٌﻦ

: (TA:) [or a

bottom, or low land; or a low, soft flat; i. e.] soft, plain, fine, low land or

َ [q. v.]: (TA in art. ﻇﻬﺮ:) pl. of the former, (S,) or of the latter, (K,) ﺑُْﻄﻨَﺎٌن, (S, K,) a pl. of mult., (TA,) and
ground; opposed to ﻇْﻬٌﺮ
أَﺑِْﻄَﻨٌﺔ, (K,) a pl. of pauc., and anomalous [as pl. of either]: (TA:) the former pl., in relation to land, is also used as a sing., like ﺑَْﻄٌﻦ:
(AHn, TA:) and accord. to ISh,

ض
ِ  ﺑُﻄْﻨَﺎنُ اﻷَْرsignifies the low, or depressed, tract, or tracts, of land, of the plain, or

soft, parts thereof, and of the rugged, and of the meadows, where water rests and stagnates: and such
tracts are also called

 ﺑَـَﻮاِﻃُﻦand ﺑُﻄُﻮٌن. (TA.) ___  ﺑَﻄُْﻦ اﻟﱠﺴَﻤﺂِءand  ﻇَْﻬُﺮ اﻟﱠﺴَﻤﺂِءboth signify The apparent, visible, part of

the sky. (Fr, T voce [ ﻇَْﻬٌﺮq. v.].) Also
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ٌ َﺷْﻌ, &c.:) or
A tribe below that which is termed ﻗَﺒِﻴﻠَﺔ: (S, Msb, K, TA:) or next below the ِﻋَﻤﺎَرة: (S and TA voce ﺐ
below the  ﻓَِﺨﺬand above the ﻋﻤﺎرة: (K: [but for this I have found no other authority:]) of the masc. gender: (TA:) or
[properly] fem.: but if
sense of

[ َﺣﱞﻲsaid by some to signify a tribe, absolutely,] be meant thereby, it is masc.: (Msb:) or fem. if used in the

ٌ َْﺷﻌ.]
ﻗَِﺒﻴَﻠﺔ: (TA:) pl. [of pauc.]  أَﺑْﻄٌُﻦand [of mult.] ﺑُﻄُﻮٌن. (Msb, K.) [See ﺐ

 ﺑَﻄٌَﻦDisease of the belly, (K, TA,) being a state of enlargement thereof arising from satiety; and so ; ﺑَْﻄٌﻦ
whence the phrase

َ  َﻣﺎHe died by the disease of the belly. (TA.)
ت ِ ﻟﺒَْﻄِﻦ

 ﺑَﻄٌَﻦOne whose object of care, or anxiety, is his belly: (K:) or who has an inordinate desire, or appetite, for
food; (S;) whom nothing causes care, or anxiety, but his belly; (S, TA;) as also ِﻣﺒْﻄَﺎٌن
↓ the latter, (S,) ever

: (TA:) or the former, (TA,) or

large, or big, in the belly in consequence of much eating: (S, TA:) or ↓ both signify

voracious; not ceasing from eating. (K.) ___ And [hence,] One who exults, or exults greatly, or excessively,
and behaves insolently and unthankfully, or ungratefully: (TA:) or who does so, being abundant in
5

wealth. (K, TA.)

ٌ ﺑِْﻄﻨَﺔRepletion; the state of being much filled with food (S, K) and drink. (So in a copy of the S.) It is said in a prov.,
ُ [ اﻟﺒْﻄﻨَﺔُ ﺗُْﺬﻫRepletion banishes intelligence]. (TA.) ___ And [hence,] Exultation, or great or excessive
َﺐ اﻟِﻔْﻄﻨَﺔ
ِ
ِ
َ َﻣﺎ
ْ ت ﻓَُﻼٌن ﺑِِﺒ
exultation, and insolent and unthankful, or ungrateful, behaviour. (K, TA.) ___ [Hence also,] ﻄﻨَِﺘِﻪ

Such a one died with his wealth complete, not having expended, or dispensed, anything thereof: or,
accord. to A'Obeyd, this prov. relates to religion, and means he

went forth from the present world in a state of

َ َﻀﻐ
ْ َﺗَـﻐ, in two places.] [Hence also,] ﺑِِﻪ
integrity, without any infringement of his religion. (TA.) [See also ﺾ

ْ ﻧَـﱠﺰ
ت

ُ اﻟﺒَِﻄﻨَﺔRichness caused him to exult, or exult greatly, or excessively, and to behave insolently and
unthankfully, or ungratefully. (TA.)

ُ  ﺑَﻄﻨَﺎThe roads, or beaten tracks,
 اﻟﺒَِﻄﻨَُﺔi. q. [ اﻟﱡﺪﺑُـُﺮThe back, hinder part, posteriors, &c.]. (TA.) ___ ت اﻟَﻮاِدى
ِ
of the valley. (TA.)

[ ﺑِﻄَﺎٌنThe belly-girth of a camel: or] the girth of the [kind of saddle called] ﻗَـﺘَﺐ, (S, K,) which is put beneath

ْ َ ﺗto the َرْﺣﻞ: (S:) or the girth of the [saddle called] َرْﺣﻞ: (Msb:) pl.
the belly of the camel, and is like the ﺼِﺪﻳﺮ
[of pauc.]

ْ [ اْﻟﺘَـَﻘThe two rings of the belly-girth met]: said of a
 أَﺑِْﻄﻨٌَﺔand [of mult.] ﺑُْﻄٌﻦ. (K.) [Hence,] ﺖ َﺣْﻠَﻘﺘَﺎ اﻟِﺒﻄَﺎِن
ِ

case, or an affair, that has become severe, strait, or distressing. (S.) And

ُ  َرُﺟﻞٌ ﻋَِﺮﻳA man in ample and easy
ﺾ اﻟِﺒﻄَﺎِن

circumstances; or in an easy, or a pleasant, state or condition; or easy, or unstraitened, in mind. (K, TA. [See

ُ ت ﻓَُﻼٌن َوُﻫَﻮ ﻋَِﺮﻳ
َ َﻣﺎ, meaning, accord. to A'Obeyd, Such a one died broad in the fleshy
ﻋﺮض.]) And ﺾ اﻟﺒِﻄَﺎِن
َ
parts ( ;)اﳌَﻼِﺣﻢnothing of him having gone. (TA. [But this seems to be said of a man's dying in a state of opulence: see
also art.

Freytag's Arab. Prov. ii. 601.])

ٌ  ﺑَِﻄ, applied to a man, (K,) Big, or large, in the belly; (S, K;) as also  ِﻣْﺒَﻄﺎٌن: the former occurs, in a description of 'Alee, used
ﲔ
as an epithet of praise: and signifies also big, or large,

in the belly in consequence of much eating: and having the
6

ُ ﺑَﻄ
belly full; as also ↓ the latter: pl. of the former ﺑِﻄَﺎٌن. (TA.) ___ Hence, Full; applied to a purse [&c.]. (TA.) You say ﲔ
ِ

ٌَرُﺟﻞ

[ اﻟُﻜْﺮِزlit. A man having the pair of provision-bags full]; meaning a man who conceals his travel-lingprovision in a journey, and eats that of his companion. (TA.) ___ Far; far-extending. (S, K, TA.) So in the
phrase

ٌ [ َﺷْﺄٌو ﺑَِﻄA farextending heat, or single run to a goal or limit], (S, TA,) and ﲔ
ٌ ط ﺑَِﻄ
ٌ [ َﺷْﻮsignifying the same].
ﲔ

(TA.) ___

Wide, and low, or depressed; applied to a tract of land or ground. (Ham p. 506.)

ُ ْ َ اﻟﺒُﻄOne of the Mansions of the Moon; (S, K;) namely, the Second; (Kzw, &c.;) three small stars [e and p and
ﲔ
n], (S, K,) disposed

in the form of an equilateral triangle, (S,) as though they were three stones whereon

a cooking-pot is placed, and forming the belly of the Ram; (S, K;) the appellation being made a diminutive because
the Ram consists of many stars in the form of a ram; [so I here render
two horns; and the

 َﲪَﻞthough it properly signifies a lamb;] the  َﺷَﺰﻃَﺎِنbeing its

ﺑُﻄَْﲔ, its belly; [or, accord. to our configuration of Aries, the rump;] and the ﺛـَُﺮﱠ, its rump, or tail; (S;) three

َ  َﺷَﺮand the
obscure stars, forming the points of a triangle, in the belly of the Ram, between the ﻃﺎ ِن
(Kzw, Mir-át ez-Zemán, &c.;) the

three stars of which two are on the tail and one on the thigh of the Ram,

forming an equilateral triangle. (Kzw in his description of Aries.) [See اﻟَﻘَﻤِﺮ
no

ﻣَﻨَﺎِزُل, in art. ﻧﺰل.] The Arabs assert that it has

[ ﻧَـْﻮءhere meaning effect upon the weather], except wind. (TA.)

 ﺑِﻄَﺎﻧٌَﺔThe lining, or inner covering, of a garment, or piece of cloth [&c.]; contr. of ( ;ِﻇَﻬﺎَرٌةS, Msb, K;) as also ٌَ ِﻃﻨَﺔ
art.
e.

;ﺛـَُﺮﱠ

: (JK in

ﻇﻬﺮ:) pl. of the former ﺑَﻄَﺎﺋُﻦ. (TA.) ___ A secret (K, TA) that a man conceals. (TA.) One says, ُﻫَﻮ ذُو ﺑِﻄَﺎﻧٍَﺔ ﺑُِﻔَﻼٍن, i.

He is one who possesses knowledge of the inward, or intrinsic, state or circumstances of the case, or

affair, of such a one. (TA.) ___ A particular, or special, intimate, friend, or associate; (S, K, TA;) one who is
particularly distinguished by entering into, and becoming acquainted with, the inward, or intrinsic,
state or circumstances of one's case or affair; (TA;) an intimate and familiar friend or associate; (Zj, TA;) a
confidential friend, who is consulted respecting one's circumstances: (TA:) it is from the same word in the sense
7

first explained above, relating to a garment, or piece of cloth: (Mgh, Er-Rághib:) and is used in a pl. sense, as meaning intimate

and familiar friends or associates, to whom one is open, or unreserved, in conversation, and who know
the inward state or circumstances [of one's case or affair]: (Zj, TA:) or one's family; and one's particular, or
special, intimates, friends, or associates. (Mgh.) You say, ﺑِﻄَﺎﻧَِﱴ
&c.]: and

[ ُﻫَﻮHe is my particular, or special, intimate,

 ُﻫْﻢ ﺑِﻄَﺎﻧَِﱴand [ أَْﻫﻞُ ﺑِﻄَﺎﻧَِﱴThey are my particular, or special, intimates, &c.]. (A, TA.) See also 4. ___

Coupled with

َﻋَﻼَوة, it signifies What is put beneath [the things that compose the main load of a camel], such

as a water-skin and the like. (TA.) ___ See also ٌ َ ِﻃﻨَﺔ.

 َ ِﻃٌﻦUnapparent; hidden; concealed; covert: (K, TA:) [and inward; inner; interior; internal; intrinsic;
esoteric: in all these senses] contr. of  ﻇَﺎِﻫٌﺮ. (Msb, TA.) ___ [ َ ِﻃُﻦ أَْﻣٍﺮThe inward, or intrinsic, state or

ْ َ ;ﺑwhence the phrases,] َُوﺑَْﻄﻨَﻪ
circumstances, of a case or an affair]; (TA, &c.;) [and so ﻄُﻦ أَْﻣٍﺮ

[ أَﻓْـَﺮَﺷِﲎ ﻇَْﻬَﺮ أَْﻣِﺮِﻩHe

displayed, or laid open, to me the outward state or circumstances of his case or affair, and the inward
state or circumstances thereof ]; and اﻷُﻣُﻮِر

ٌ ِ[ ُﻫَﻮ ُﳎَّﺮHe is one who possesses experience of the
ب ﺑَْﻄَﻦ

inward, or intrinsic, state or circumstances of affairs], as though he hit their bellies by his knowledge of their true, or
real, states or circumstances. (TA.) ___

[ اﻟﺒَﺎِﻃُﻦThe internal, inward, or intrinsic, state, condition, character, or

circumstances, of a man: and the heart, meaning the secret thoughts; the recesses of the mind; the state of

ُ

mind; the inward, or secret, disposition of the mind: opposed to اﻟﻈﱠﺎِﻫﺮ. ___ Also,] an epithet applied to God, meaning
He who knows the inward, or intrinsic, states or circumstances of things: (S:) or He who knows the
secret and hidden things: or He who is veiled from the eyes and imaginations of created beings. (TA.)

 َ ِﻃﻨًﺎCovertly; secretly.] ___ See also ٌ َ ِﻃﻨَﺔ, in eight places. ___ ٌ ﺑِﻄَﺎﻧَﺔalso signifies A water-course, or place in

___ [

ْ ُ( ﺑK) and ﺑُْﻄٌﻦ. (TA.)
which water flows, in rugged ground: pl. ﻄﻨَﺎٌن

 َ ِﻃَﻨٌﺔ: see ﺑِﻄَﺎﻧٌَﺔ. ___ Also The middle, and the retired part, of a [ ُﻛﻮَرةi. e. province, or district, or city]: in the copies of the K
8

erroneously written

 ﺑِﻄَﺎﻧَﺔ, and explained as meaning the middle of a ﻛﻮرة. (TA.)

 اﻷَﺑْﻄَُﻦA certain vein in the interior of the arm of the horse; one of two veins which are called اَﻷﺑْﻄَﻨَﺎِن:
(S:) accord. to AO, these are two

veins that penetrate into the interior of the arm until they become hidden

among the sinews of the shank. (TA.)

 ﻣُﺒَﻄﱠٌﻦ, applied to a man, Lank in the belly: (S, K, TA:) fem. with ة. (S.) ___ Applied to a horse, White in the back and
belly. (K.) ___ Lined; having a  ﺑِﻄَﺎﻧَﺔput to it. (TA.)

ٌ ﺑَِﻄ, in two places: and see ﺑَِﻄٌﻦ, in three places.
 ِﻣﺒْﻄَﺎٌن: see ﲔ
 ﻣَْﺒﻄُﻮٌنHaving a complaint of, or a disease in, or a pain in, his belly: (S, Mgh, Msb, K:) one who dies of
disease of his belly, as dropsy and the like: such is reckoned a martyr. (TA.)
Page 222
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ﺑﻄ ﻮ
ُ َ . (TA.)
1  ﺑَﻄَﺎ, aor. ﻳَـﺒْﻄُﻮ, is said by Z and Meyd to signify He, or it, was, or became, wide: and hence ٌ َ ِﻃﻴَﺔ, meaning a ﺟﻮد
4  أَﺑْﻄََﻮsee what next follows.

ُ ْ أَﺑْﻄَﻴbe a dial. var. of
 ﺑِْﻄﻴٌَﺔ, with kesr, is a word mentioned by Sb; (K;) but ISd says, I know not to what it is applied, unless ﺖ

ُ أَﺑْﻄَْﺄ, (K, TA,) like as ﺖ
ُ ْ اْﺣﺒَـﻨْﻄَﻴis of ت
ُ  ;اْﺣﺒَـﻨْﻄَْﺄin which case it is thence derived as meaning The state [of being slow, &c.];
ت
ِ
ِ
and is not to be regarded as formed by substitution [of

 ىfor ]ء, because that would be extr.: so in the M: (TA:) it is asserted,

however, in the S and the Fs and the Jámi' el-Loghah of Kz and in other lexicons, that one should not say,

اﺑﻄﻴﺖ, with ى, but

اﺑﻄﺄت, with ء. (MF, TA.)
 َ ٍطpart. n. of ﺑَﻄَﺎ, mentioned above, accord. to Z and Meyd. (TA.)
 َ ِﻃﻴٌَﺔA certain vessel; (S;) a َ ُﺟﻮد

[or vessel

into which wine is put]; (AA, S, Mgh, K;) a large vessel of glass,

which is filled with wine, or beverage, and placed amid the drinkers, who ladle out from it [into their
cups], (Az, Mgh, TA,) and drink: (Az, TA:) [a wine-vase, of glass or of earthenware; an amphora; an earthen
jar; now applied to a vessel of this kind into which wine and oil &c. are put:] said to be an arabicized word: (TA:) [J
says,] I think it to be arabicized: (S:) but accord. to Z and Meyd, it is from 1, as mentioned above. (TA.)

1

ﺑﻄ ﻰ
ﺑﻄﻮ  Seeﺑﻄﻰ

1

ﺑﻈﺮ
ْ  ﺑَِﻈَﺮ, [aor. ﹷ
1ت
(Msb.) [But see

, inf. n.

ﺑَﻈٌَﺮ,] said of a woman, [She had a ( ﺑَْﻈﺮq. v.), or a long  ;ﺑَْﻈﺮor] she was uncircumcised.

ﺑَﻈٌَﺮ, below.] ___ And ﺑَِﻈﺮ, inf. n. ﺑَﻈٌَﺮ, He had what is termed a [ ﺑَُﻈﺎَرةq. v.] in his upper lip. (S.)

ْ  ﺑَﻈﱠَﺮ, inf. n. ٌﺗَـﺒِْﻈﲑ, She circumcised a female. (K.) ___ ُﺼﻪُ َوﻳُـﺒَ ِﻈُّﺮﻩ
( ُﻫَﻮ ُﳝِ ﱡM, K) He says to him, َﺑَﻈَْﺮ ﻓَُﻼﻧَﺔ
2ت

ْ ُاُْﻣﺼ: (K:)
ﺺ

a prov. of the Arabs. (TA.)

ْ َﺑ, (T,) and [ ﺑَُﻈﺎَرٌةwhich see below] (Lh, T, S, M, K) and ( ﺑَﻈَﺎَرٌةM, K) and ( ﺑَـﻴْﻈٌَﺮLh, T,
 ﺑَْﻈٌﺮ, (Lh, T, S, M, &c.,) also pronounced ﻀٌﺮ
M, K) and

 ﺑُـﻨْﻈٌُﺮ, (K,) A certain thing, (S, M, Mgh, K,) or piece of flesh, (A,) between the two sides of the vulva

اِﻹْﺳَﻜَﺘﺎِن, S, M, K, or اﻟﱡﺸْﻔَﺮاِن, A, or ُﺷْﻔَﺮا اﻟَﻔْﺮِج, Mgh) of a woman, (M, A, Mgh, K,) which is cut off in circumcision,
َ
(A,) not yet cut off; (S;) a piece of flesh between the two sides of the vulva (ن
ِ  )اﻟﱡﺸْﻔﺮاof a woman; i. e. the
ٌ [ ﻗُـْﻨwhich
ٌ ْ  َﻛand ف
ٌ  َرﻓْـَﺮand ف
ٌ ( ﻧَـْﻮLh, T) and ﺐ
prepuce ( )ﻗُـْﻠَﻘﺔthat is cut off in circumcision; (Msb;) also called ﲔ
(

last properly signifies the prepuce, or sheath, of a beast or horse or the like]; (A and K in art.

 );ﻗﻨﺐand likened to a cock's

comb: (Msb in art. ﻋﺮف:) [the last of these explanations plainly shows that what is meant thereby is the prepuce of the
clitoris; which, it seems, in the Arabian and Egyptian races, and others throughout Eastern Africa, and still more so in the Hottentot
race, grows to an extraordinary size; and this may be the reason why the
we have no name: or it may, perhaps, be a
described to me as a

 ﺑﻈﺮis described by some travellers as a caruncle for which

distinct excrescence from the prepuce of the clitoris: it has been

caruncle a little in front of the meatus urinarius: many of the Egyptians assert that it is the

clitoris itself that is amputated, (as Ludolph also does in his Comment. to his Ethiop. Hist. p. 273, finding fault with those who say
otherwise;) and they affirm that this is done for the purpose of lessening the libidinous passion: such, indeed, appears to be the case
in some instances, but not generally; and it may have led to a misapplication of the term

 ﺑﻈﺮin post-classical times: an analogous
1

practice, one still more barbarous, is said to have obtained among an African race hence called the Colobi: see
Zahráwee speaks of the amputation of the redundance of the

ﺑَـْﺮﺑَـُﺮ: Abu-l-Kásim Ez-

 ﺑﻈﺮwhen preternaturally large, and also of an excrescence in the

vulva: the former he describes in such a manner as plainly shows that he means thereby the clitoris: the latter, in terms apparently
indicating a preternatural elongation of the lower part of the prepuce of the clitoris; as an excrescence of flesh at, or in, the mouth of
the vulva, such as fills it up, and sometimes protrudes externally, like a tail, wherefore the ancients term it the caudal disease

اﳌﺮض

 ;اﻟﺬﻧﱮand this, he says, should be amputated, like as the  ﺑﻈﺮis amputated when preternaturally large: (Albucasis de Chirurgia, pp.
314 and 316:) in some of our medical books, the term caudatio is defined as an elongation of the clitoris; inconsistently with the
foregoing description of the caudal disease: ] the pl. [of mult.] of

 ﺑَْﻈٌﺮis ﺑُﻈُﻮٌر, (M, Msb, K,) and [pl. of pauc.] أَﺑْﻈٌُﺮ. (Msb.) َ ٱﺑَْﻦ

[ ُﻣَﻘ ِﻄّﻌَِﺔ اﻟﺒُﻈُﻮِرO son of her who amputates  ]! ﺑﻈﻮرis an expression of contumely employed by the Arabs whether the
mother of the person addressed be really a circumciser of females or not. (TA.)

 ﺑَﻈٌَﺮThe having a ﺑَْﻈﺮ: (T, S:) or the having a long ﺑَْﻈﺮ: (K:) a subst., (K,) or an inf. n., (T,) having no verb, (T, M, *) because
it denotes an inherent quality, not one that is accidental. (T.) [But see

ْ ﺑَِﻈَﺮ.]
ت

 ﺑُْﻈَﺮٌة, or ﺑََﻈَﺮٌة: see ﺑُﻈَﺎَرٌة.
 ﺑَﻈَﺎَرٌة: see ﺑَْﻈٌﺮ.
 ﺑُﻈَﺎَرٌةThe lower extremity, (M,) or a thing in the extremity, (S, K,) or a protuberant, or prominent, thing in
the lower part, (Lh, T, M,) of the vulva (Lh, T, S, M) of a ewe or goat, (Lh, T, S, M, K,) or camel, (Lh, T,) and any animal. (M.)
It is metaphorically used by Jereer in relation to a woman. (M.) See
(IAar, T,) The thing (M, K) protuberant, (M,) or a

ﺑَْﻈٌﺮ. ___ Also, (Lh, S, T, M, &c.,) and  ﺑُْﻈَﺮٌة, (M, K,) or  ﺑَﻈََﺮٌة,

protuberant thing, (S, A, Mgh,) in the upper lip, (S, M, A, Mgh, K,)

in the middle thereof, (M, A, Mgh, K,) when it is somewhat long, (S,) or somewhat large: (M:) or a protuberance in the lip: (IAar, T:) when not long, it is called ِﺣﺜِْﺮَﻣٌﺔ: (S:) it is not every one that has it: (Mgh:) dim. ٌﺑُﻈَﻴْـَﺮة

. (T.)

2

 ﺑُﻈَﻴْـَﺮٌة: see what next precedes.
 ﺑِْﻈِﺮﻳٌﺮA long-tongued, (M,) clamorous woman: (M, K: [in the CK, erroneously, with ة:]) but some say [ ﺑِْﻄِﺮﻳٌﺮq. v.]. (M.) [See
أَﺑْﻈَُﺮ.]

 ﺑُـﻨْﻈٌُﺮ: see ﺑَْﻈٌﺮ.
 ﺑَـﻴْﻈٌَﺮ: see ___ َ ﺑَـﻴْﻈَُﺮ.  ﺑَْﻈٌﺮis an expression of contumely addressed to a female slave. (K.)
 أَﺑْﻈَُﺮA man uncircumcised. (M, K.) And the fem., ُﺑَْﻈَﺮآء, A woman, (T, S, Msb,) or a female slave, (M, K,) having a ( ;ﺑَْﻈﺮT, S,
Msb;) or having

ْ َﺑ: (M, K:) or a woman uncircumcised: (Mgh:) pl. ﺑُْﻈٌﺮ. (T.) اﻟﺒَْﻈَﺮآِء
a long ﻈﺮ

 َ ٱﺑَْﻦO son of the

uncircumcised woman! is an expression of contumely. (Mgh.) ___ A man having what is termed a  ﺑُﻈَﺎَرةin his
upper lip; (S, A, Mgh;) [i. e.] having a  ِﺣﺜِْﺮَﻣﺔsomewhat long; (S in art.  );ﺣﺜﺮمhaving a long (T, M) and projecting
(M) upper

lip, with a protuberance in the middle of it. (T, M.) ___ Accord. to some, Clamorous; long-

tongued. (Mgh.) [See ﺑِﻈِْﺮﻳٌﺮ.]

 ﻣُﺒَ ِﻈٌّﺮA circumciser: (M, L:) and ٌ ﻣُﺒَ ِﻈَّﺮةa woman who circumcises females. (K.)

3

ﺑﻌﺚ
ٌ  ﺑَـْﻌsignifies The removing of that which restrains one from free action. (TA.) [And hence,] ___ ُﺑَـﻌَﺜَﻪ, (S, A,
1ﺚ
&c.,) aor.

ٌ َ( ﺑَـﻌMgh, L, Msb, TA) and ﺚ
ٌ َﺑَـﻌ, (L, TA,) He sent him; (S, A, Mgh, Msb, K;) namely, a messenger;
 ﹷ, (A, K,) inf. n. ﺚ

(Msb;) and, when said of God, an apostle; (A;) [and when said of a man, a letter, &c.;] as also

 اﺑﺘﻌﺜﻪ: (S, A, Msb, K:) [or] the former

is said of anything that goes, or is sent, by itself; and of anything that will not go, or be sent, by itself, as a letter, and a present, one
says,

َ َﺑَـﻌ: (Msb:) [thus,] ُ ﺑَـﻌَﺜَﻪsignifies he sent him, or it, alone, by himself, or by itself; and ﺚ ﺑِِﻪ
َ َﺑَـﻌ, he sent
ﺚ ﺑِِﻪ

him, or it, by, or with, another, or others: (L:) but El-Fárábee says that the former of these two has another signification,
which will be found below; and that the latter signifies he

ُ اﻟﺒَـْﻌ
sent him, or it. (Msb.) Hence, ﺚ

ُب ﻋََﻠﻴْﻬﻢ
ِ َ  ﺿُِﺮThe being sent

َ ِ[ ﺑَـﻌَﺜَﻪُ ﻟHe
to the war was appointed them and imposed upon them as an obligation. (Msb.) You say, ﻜَﺬا

َ َ ﺑَـﻌHe sent to him such a thing; lit., he sent to
ﺚ ِإﻟَﻴِْﻪ
َ َ[ ﺑَـﻌHe sent the army to the war]. (TA.) And ﺚ َﻋَﻠﻴِْﻬُﻢ
َ َﺑَـﻌ
him a messenger with such a thing.] And ﺚ اﳉُْﻨَﺪ ِإَﱃ اﻟَﻐْﺰِو

َ ِﺑ
sent him for such a thing or purpose]. (A, TA.) [And ﻜَﺬا

َ[ اﻟﺒََﻶءHe sent upon them trial, or affliction;] he caused trial, or affliction, to befall them. (TA.) ___ Also, (A,

L, TA,) inf.

ٌ ( ﺑَـْﻌMgh, L, TA) and ﺚ
ٌ َ( ﺑَـﻌL) and ث
ٌ [ ﺗَـﺒْـﻌَﺎan intensive form], (TA,) He roused him, excited him, or put him
ﺚ

in motion or action; (A, L, Mgh, TA;) namely, anything; (TA;) [i. e. any person or animal; and particularly,] an animal lying down,
or a person sitting. (L, TA.) You say,

َ َﺑَـﻌ
ﺚ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ
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He roused, or put in motion or action, the she-camel; (S, Mgh, K, TA;) i. e., loosed the cord that bound her
shank to her arm, and dismissed her; or he roused her, or made her to rise, she being lying down. (TA.) It
is said in a trad. respecting 'Áïsheh,

ُ[ ﻓـَﺒَـﻌَﺜْـﻨَﺎ اﻟﺒَﻌﲑَ ﻓِﺈذَا اﻟﻌْﻘُﺪ َﲢْﺘَﻪAnd we made the camel to rise, and to, the necklace
ِ
ِ
1

was beneath him]. (TA.) You say also, اﻷَْﻣِﺮ

ﺑَـﻌَﺜَﻪُ ﻋََﻠﻰ, (A,) or اﻟﱠﺸْﻰِء, (L,) He roused him, excited him, or put him

in motion or action, to do the affair, or thing: (A:) or he incited him, urged him, or instigated him, to do
the thing. (L.) ___ Also, accord. to El-Fárábee, (Msb,) or َﻣﻨَﺎِﻣِﻪ

ٌ َ ﺑَـﻌand ﺚ
ٌ َﺑَـﻌ, (TA,) He roused
ﺑَـﻌَﺜَﻪُ ِﻣْﻦ, (S, A, K,) inf. n. ﺚ

him, or awoke him, from his sleep; (S, A, Msb, K;) as also ُاﺑﺘﻌﺜﻪ
also signify The quickening,

. (TA, from a trad.) ___

ٌ ( ﺑَـْﻌS, K, TA) and ﺚ
ٌ ( ﺑَـَﻌTA)
ﺚ

vivifying, or revivifying, of the dead; the raising of the dead to life; (S, K, * TA;) by God,

ُ( ﻳَـْﻮمS, TA) the day [of resurrection,] when those who are in the graves shall
َ
َ َﺑَـﻌ, and اﳌْﻮﺗَﻰ, God quickened, vivified, revivified, or raised to life,
be raised. (A, Mgh.) You say, ﺚ ٱّٰﻪﻠﻟُ اﳋَْﻠَﻖ

(TA,) on

َْ
the day called ﺚ
ِ اﻟﺒـﻌ

َ ﺑَِﻌ, aor. ﹷ
mankind, and the dead. (TA.) ﺚ
[See

, (inf. n.

ٌ َﺑَـﻌ, TK,) He (a man, TA) was sleepless, or wakeful. (K, * TA.)
ﺚ

ٌ ﺑَِﻌ.]
ﺚ

َ  ﺗَـﺒَـﱠﻌsee 7, in two places.
5ﺚ
6 [ ﺗَـﺒَﺎَﻋﺜُﻮاThey roused, excited, incited, urged, or instigated, one another; or put one another in motion or
action; to do a thing]. One says, ﺗَـﺒَﺎﻋَﺜُﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪ

َ [ ﺗَـَﻮاEnjoin ye, or charge ye, one another to do good,
ﺻْﻮا ِ ﳋَِْﲑ َو

and rouse ye, or excite ye, &c., one another to do it ]. (A.)
7  اﻧﺒﻌﺚHe became sent; [i. e. he went, being sent;] quasi-pass. of ُﺑَـﻌَﺜَﻪ, as signifying he sent him: (S, Msb, K:) he rose,
and went away: (TA:) he rose to go forth. (Bd in ix. 46.) You say, [ اﻧﺒﻌﺚ ِﻟَﻜَﺬاHe went, being sent, or he rose,

َ  اﻧﺒﻌﺚ ﻓَُﻼٌن ﻟSuch a one
and went away. or he rose to go forth, for such a thing or purpose]. (A, TA.) And ﺸﺄْﻧِِﻪ
ِ
ِﰱ اﻟ ﱠ
rose, and went away, to perform his affair. (TA.) And ِﺴْﲑ
ْ

quick or swift, in going, journeying, or pace. (S.) And ُﺸﻲء
اﻟ ﱠ

 اﻧﺒﻌﺚHe hastened, made haste, sped, or was

اﻧﺒﻌﺚ, i. e. [ اِﻧَْﺪﻓََﻊThe thing became impelled, or

propelled; or went quickly, or swiftly, as though impelled or propelled; &c.]; as also ﺗﺒﻌّﺚ

. (TA.) [Thus] you say,

ُ[ اﻧﺒﻌﺚ اﳌَﺂءThe water poured out, or forth, as though impelled or propelled]. (TA in art. & ;ﻓﺠﺮc.) And [hence,]
ﺗﺒﻌّﺚ ِﻣ َِّﲎ اﻟِّﺸْﻌُﺮ, i. e. [ اﻧﺒﻌﺚThe poetry issued quickly from me], as though it flowed ()َﻛَﺄﻧﱠﻪُ َﺳﺎَل: so in the S and K: but
2

in some of the copies of the S, in the place of

َﺳﺎَل, we find َﺳﺎَر. (TA.) And [ اﻧﺒﻌﺚ ﺑَِﺸٍّﺮHe broke forth with evil, or

mischief ]. (JK in art. ﺑﻮق.) ___ [He became roused, excited, incited, urged, instigated, or put in motion or
action.] You say, ُ اﻧﺒﻌﺜﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel became roused, or put in motion or action, and rose: (L, Mgh, TA:
*) quasi-pass. of

َ َ[ ﺑَـﻌq. v.]. (Mgh, TA.) And ﺚ
ُ [ ﻓَُﻼٌن َﻛْﺴَﻼٌن َﻻ ﺑَـﻨْـﺒَِﻌSuch a one is sluggish, lazy, or indolent:
ﺚ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ

he will not become roused, &c.]. (A.) ___ He became roused, or awakened, from his sleep; or he awoke
from his sleep. (TA.)

َ َ ِإﺑْـﺘَـﻌsee 1, in two places.
8ﺚ
ٌ  ﺑَِﻌﻴand ث
ٌ  ﻣَﺒْﻌﻮ: pl. of the first ث
ٌ  ;ﺑُـﻌُﻮand of the second ﺚ
ٌ ُﺑُـﻌ. (L, TA.)
ٌ  ﺑَـْﻌan inf. n. used as a pass. part. n.; Sent; as also ﺚ
ﺚ
___ And [used as a subst., signifying] A

َ
person sent; a messenger: pl. ﺑَـﻌْﺜَﺎٌن. (L.) You say also, ﺧﻴْـُﺮ

ُ َْ
ث ُﳏَﱠﻤٌﺪ
ٍ  ﻣﺒـﻌﻮand

َ ْ َ ُﺑَـﻌَﻴﺜ, i. e. ﻚ
َ ُْ
َ ُ[ ﻣَﺒْـﻌُﻮﺛHe whom
ﺚ
ٍ [ ﻣﺒـﺘَـﻌMohammad is the best person that has been sent]. (A.) And ًﻚ ﻧِﻌﻤﺔ

Thou (O God) hast sent (namely Mohammad) as a boon, or benefit, or favour]. (L, from a trad. [The latter word ( )ﻧﻌﻤﺔis
written in the L without any syll. signs; but the context shows that it is in the accus. case as a specificative.]) ___

ٌ ﺑَـَﻌ
from one place to another; as also ﺚ

: (L, TA:) a

A people sent

َ

َ and ﺐ
ٌ رْﻛ.
people sent in any direction; a word similar to ﺳْﻔٌﺮ

ُ ﺑَـْﻌ, occurring in a trad., means The people sent to the fire [of Hell]. (L.) ___ An army; (S, Mgh, Msb, K;)
ﺚ اﻟﻨﱠﺎِر
ٌ َ( ﺑَـﻌK) and ﺚ
ٌ  ﺑَِﻌﻴ: (TA:) pl. of the first ث
ٌ ( ;ﺑـُﻌُﻮS, A, Mgh, Msb, K;) and of the last ﺚ
ٌ ُﺑـُﻌ: (TA:) the
because sent; (Mgh;) as also ﺚ
َْ ُ
first, [as also the second,] an inf. n. used as a subst. (Msb.) You say, ن
ٍ ﺚ ﻓَُﻼ
ِ  ُﻛﻨْﺖ ِﰱ ﺑـﻌI was in the army of such a one,
ُُ َ ََ
that was sent with him. (S.) And ث
ِ  ﺧﺮج ِﰱ اﻟﺒـﻌﻮHe went forth among the forces that were sent to the
ٌ ﺑَِﻌ.
frontiers. (A.) ___ See also ﺚ
(TA.)

ٌ ﺑَـْﻌ.
ٌ  ﺑُـْﻌ: see ﺚ
ﺚ
ٌ ﺑَـْﻌ, in two places: ___ and see what next follows.
ٌ  ﺑَـَﻌ: see ﺚ
ﺚ
3

ٌ ( ﺑَـْﻌL, TA) and ﺚ
ٌ  ﺑُـْﻌ, (L,) or ﺚ
ٌ َ ﺑَـﻌ, (TA,) Sleepless, or wakeful: (K:) a man incessantly, (A,) or
ٌ ( ﺑَِﻌA, L, K) and ﺚ
ﺚ
often, (TA,) awaking from his sleep: (A, TA:) a man whose anxieties, or griefs, incessantly render him

ٌ أَﺑْﻌﺎ. (TA.)
sleepless, or wakeful, and awake him from his sleep: pl. ث
ٌ[ ﺑَـْﻌﺜَﺔinf. n. of un. of 1; and particularly signifying] An occasion, or occurrence, of raising, rousing, exciting,
ٌ ﺑَـَﻌﺜَﺎ. (TA, from a trad.)
stirring up, or provoking, of sedition, or the like: pl. ت
ٌ ﺑَـْﻌ, in three places.
ٌ  ﺑَِﻌﻴ: see ﺚ
ﺚ
ٌ [ َ ِﻋact. part. n. of 1; Sending: &c. ___ And hence, Occasioning, or causing: an occasion, or a cause; and a
ﺚ

ُ  اﻟﺒَﺎِﻋone of the names [or epithets] of God; The Quickener of mankind after death, on the day of
motive]. ___ ﺚ
resurrection. (TA.)

ُ اﻟﺒَﺎُﻏﻮ, q. v., with the pointed  غand the double-pointed ت, (TA,) [The Christian
ُ  اﻟﺒَﺎُﻋﻮ, (L, K,) or, accord. to some, ت
ث
ْ  اْﺳﺘof the Christians; (K;) or [rather] what is to the Christians as the  اﺳﺘﺴﻘﺂءis
festival of Easter;] the ﺴَﻘﺂء
ِ ِ
to the Muslims: a Syriac word. (L.)

َ
ُ َ اﳌﺒْـﻌis particularly applied to The
ٌ َ[ َﻣﺒْـﻌa noun of place and of time from 1; A place, and a time, of sending: &c. Hence, ﺚ
ﺚ
time of the mission of Mohammad: and it is also applied to the mission itself]. (A, TA.)

ٌ ْﺑَـﻌ, in three places.
ٌ  ﻣَﺒْـُﻌﻮ: see ﺚ
ث
ٌ ﺑَـْﻌ.
ٌ َ ﻣُﺒْـﺘَـﻌ: see ﺚ
ﺚ

4

ﺑﻌﺜﺮ
Q. 1  ﺑَـْﻌﺜـََﺮ, [inf. n. ﺑَـْﻌﺜَـَﺮٌة,] He took, drew, or pulled, a thing out, or forth, and uncovered it, laid it open, or
exposed it; (S, K;) as also َﲝْﺜَـَﺮ: (S:) he raised what was in a thing, (S, K,) and caused it to come forth. (S.) Hence, in the
Kur [c. 9],
[see also

 ِإذَا ﺑُـْﻌِﺜَﺮ َﻣﺎ ِﰱ ٱْﻟُﻘﺒُﻮِرWhen that which is in the graves is raised, and caused to come forth: (AO, S:)

َﲝْﺜَـَﺮ:] or the meaning is, when the dust, or earth, in the graves is turned over, and the dead in them

are raised: (Zj:) or when what is in the graves, of gold and silver, comes forth; after which the dead are to come
forth. (Fr.) ___ Also He

___ He

examined; he searched. (K.) ___ He searched for, or after, or into, news, or tidings. (TA.)

scattered, or dispersed, a thing, and turned it over, one part upon another: (K:) he scattered, or

dispersed, his household goods, or his commodities, (Fr, S,) and turned them over, one upon another; (Fr, Zj, S;) as also

َﲝْﺜَـَﺮ, (Fr, S,) and ﺑَـﻐْﺜَـَﺮ. (Yaakoob.) ___ He demolished a watering-trough or tank, and turned it upside-down. (AO, S, K.)

1

ﺑﻌ ﺞ
َ َ ﺑَـﻌ, aor. ﹷ
1 ُﺠﻪ
A, TA,) and

, (T, S, A, K,) inf. n.

ﺑَـْﻌٌﺞ, (T, S,) He slit, ripped, or rent, it, (T, S, A, K,) namely, a belly, with a knife, (T, S,

moved about the knife in it, (T,) so that what was in it became displaced and apparent,

hanging down; (TA;) as also ُﺑﻌّﺠﻪ

. (K.) ___

ْ [ ﺑَـﻌََﺠShe brought forth many children to her
ﺖ ﺑَﻄْﻴَـَﻬﺎ ﻟَِﺰْوِﺟَﻬﺎ

ُ  ﺑَـﻌَْﺠI disclosed, or revealed, to him my secret [or my whole
ْ ﻧَـﺜَـَﺮ: see ٌ]ﺑَﻌِﻴﺞ. (K.) ___ ﺖ ﻟَﻪُ ﺑَﻄِْﲎ
husband; i. q. ت
ْ َاﻟﺒ
mind]. (A.) Esh-Shemmákh uses the phrase ﻄَﻦ

ُ [ ﺑَـﻌَْﺠmeaning the same]. (TA.) ___ ﻚ
َ َ ﺑَـﻌََﺞ ﺑَْﻄﻴَﻪُ ﻟsignifies [also] He
ﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ

took extraordinary pains, or exceeded the usual bounds, in giving thee sincere, honest, or faithful,

َ  ﺑَـﻌََﺞ أَْرHe clave, or furrowed, or trenched, his land. (A.) ___ آ َ ًرا
advice, or counsel. (K, TA.) ___ ُﺿﻪ
He dug many wells in the ground. (A.) ___ َو َﲜََﻌَﻬﺎ
said of 'Omar, in a trad., alluding to his conquests. (TA.) ___

َ ﺑـَﻌََﺞ اﻷَْر
ض

َ  ﺑَـﻌََﺞ اﻷَْرHe clave the earth, or land, and subdued it:
ض

ْ  ﺑَـﻌََﺠThe world disclosed to him what it
ﺖ ﻟَﻪُ اﻟﱠﺪﻧْـﻴَﺎ ِﻣﻌَﺎَﻫﺎ

ْ ﺑَـﻌََﺠ
contained, of treasures, and other possessions, and spoil: also said of 'Omar, in another trad. (TA.) ___ ﺖ

َ  ٰﻫﺬﻩ اﻷَْرA tract of good land intervened in the middle of this land [as though cleaving
ض
ِ ض ﻋََﺬاةٌ ﻃَﻴِّﺒَﺔُ اﻷَْر
ِِ
اﳊُ ﱡ
it ]. (L.) ___ ﺐ

ُ ﺑَـﻌََﺠﻪLove threw him into mourning, or sorrow; brought grief to him:
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(K, TA:) [or occasioned

ُﺣ ﱡ
him intense grief: for] you say, ﺐ ﻓَُﻼٍن

ُ ﺑَـﻌََﺠﻪmeaning the love of such a one

اﳊُ ﱡ
occasioned him intense grief, and he mourned for him: Az says that ﺐ
afterwards mentions

ُ ﻟَﻌََﺠﻪis more correct than ُﺑَـﻌََﺠﻪ: but he

 ﺑَـﻌََﺠﻪُ اﻷَْﻣُﺮas meaning the affair caused him to mourn, or sorrow. (L, TA.)

َ  ﺑَـﱠﻌsee 1. ___ ض
َ اﻷَْر
2ﺞ

َ
ﺑﻌّﺞ اﳌﻄَُﺮ, (S,) or ض
ِ ِﰱ اﻷَْر, (L, TA,) inf. n. ﺗَـﺒِْﻌﻴٌﺞ, The rain dug up the stones of the earth

by its vehemence. (S, L, TA.)
1

ُ ﺴّﺤﺎ
اﻟ ﱠ
5ب

َ
 ﺗﺒﻌّﺞ, (S, A, K,) and  اﻧﺒﻌﺞ, (K,)  ِ ﳌﻄَِﺮ, (TA,) The clouds clave asunder, with, or by reason of, rain, (S,

A, K, TA,) and vehement

rain. (TA.)

7  اﻧﺒﻌﺞIt [a belly] became slit, ripped, or rent. (S, K, TA.) ___ He had his belly slit, or ripped, or rent, with a knife,
so that what was in it became displaced and apparent, hanging down. (TA.) ___ See also 5. ___ It (anything,
as, for instance, a valley,) became

َ َ َ ُ ْ َ ََ
[ اِﻧْـﺒـﻌﺠﺖ دﻓْـﻌٌﺔ ِﻣﻦA fall of rain burst forth]. (A.) And

wide, or ample. (TA.) اﳌﻄَِﺮ

ُ[ اﻧﺒﻌﺞ اﻟﱠﺴﻴْﻞThe torrent burst forth]. (A.)

 ﺑَِﻌٌﺞ: see ﺑَِﻌﻴٌﺞ. ___ Also A man who walks weakly, as though his belly were slit, or ripped, or rent. (S, K.)
 ﺑَِﻌﻴٌﺞA belly (S) slit, ripped, or rent, (S, K,) with a knife, (S,) so that what was in it is displaced and apparent,
ٌ ﺑَﻌ
hanging down; (TA;) as also ﺞ
ِ

, thought to be after manner of a rel. n.; (L, TA;) and

 َﻣﺒْـﻌُﻮٌج. (S, K.) ___ Hence, ﺑَْﻄِﲎ ِﻟْﻠِﻜَﺮاِم

ﺑَِﻌﻴٌﺞ, an expression used by Aboo-Dhu-eyb, meaning My sincere, honest, or faithful, advice, or counsel, is liberally,
or freely,

given to the generous. (TA. [In a reading given in the S, ﻟﻜﺮام

is substituted for

[ )]ﻟﻠﻜاﺮمOr it may mean My

ٌ  ﺑَﻌﻴis also applied to a man, and,
secret is disclosed, or revealed, to the generous: or my whole mind.] ___ ﺞ
ِ
ة

without , to a woman, as signifying Having

the belly slit, ripped, or rent, with a knife, so that what was in it is

َ ﺑَـْﻌ. (TA.) ___ And [hence,] A woman who has
displaced and apparent, hanging down: pl., masc. and fem., ﺠﻰ
brought forth many children (ﺑَﻄْﻨَـَﻬﺎ

ْ ﺑَـﻌََﺠ, and ت
ْ ﻧَـﺜَـَﺮ, [see 1, and see art. ﻧﺜﺮ,]) to her husband. (K.)
ﺖ

 َ ِﻋَﺠٌﺔThe wide part of a valley; (S, K;) the place where it becomes wide. (TA.) ___ Also Plain, or soft, land,
ّ

that produces [the plant called] ﺼﻰ
ِ َﻧ: or the extremity of a tract of sand, and of plain, or soft, land,
[extending] to

ّ ُ[ ﻗor high, or high and rugged, ground]: and [the pl.]  ﺑَـَﻮاﺋُِﺞsignifies places, in
what is termed ﻒ
ّ

sand, which are of little depth [of sand], and which, if ﺼﻰ
ِ َ ﻧgrow therein, are of least depth, and best.
(TA.)

2

.ﺑَﻌﻴٌﺞ َ : seeﻣْﺒـﻌُﻮ ٌ
ج
ِ

3

ﺑﻌﺪ
1  ﺑَـﻌَُﺪ, aor. ﹹ
and

, inf. n.

( ;ﺑُـْﻌٌﺪS, L, Msb, K;) and ﺑَِﻌَﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﺑَـﻌٌَﺪL, K;) and  اﺑﻌﺪ, inf. n. ٌِإﺑْـﻌَﺎد, which is also trans.; (Msb;)

( ; ﺗﺒﺎﻋﺪS, Msb, K;) and ( ; اﺳﺘﺒﻌﺪS, K, &c.;) He, or it, was, or became, distant, remote, far off, or aloof: he

went, or removed, or retired, or withdrew himself, to a distance, or far away, or far off: he alienated, or

َ ﻗَـُﺮ: (S, L:) [but  ﺑَـﻌَُﺪgenerally has the first of these
estranged, himself: he stood, or kept, aloof: contr. of ب
significations; and
as

 اﺑﻌﺪ, the others, as also  ﺗﺒﺎﻋﺪand  اﺳﺘﺒﻌﺪ:] it is the general opinion of the leading lexicologists that ﺑَِﻌَﺪ, as well

ﺑَـﻌَُﺪ, is thus used; but some deny this; and some assert that they may be employed alike, but that  ﺑَـﻌَُﺪis more chaste than  ﺑَِﻌَﺪthus

used. (TA.) [You say also, of a desert, and a tract of country, and the like,

ﺑَـﻌَُﺪ, meaning It extended far.] And اﺑﻌﺪ َزﻳٌْﺪ ﻋَِﻦ

َ
اﳌْﻨِﺰِل, meaning [ ﺗﺒﺎﻋﺪi. e. Zeyd went, or removed, to a distance, or far, from the place of alighting or abode].
(IKt, Msb.) And

ﺗﺒﺎﻋﺪ ِﻣِّﲎ, and  اﺑﺘﻌﺪ, and  ﺗﺒﻌّﺪ, [He went, or removed, to a distance, or far, from me; he

alienated, or estranged, himself from me; he shunned, or avoided, me;] (A;) and [ ﺗﺒﺎﻋﺪ َﻋِّﲎand  ﺑَـﻌَُﺪ ﻋّﲎsignify
the same]. (Msb in art.

ﻛﺸﺢ.) And  إِذَا أََراذَ أََﺣُﺪُﻛْﻢ اﳊَﺎَﺟِﺔ أَﺑْـﻌََﺪ, (L, Msb,) a trad., (Msb,) meaning When one of you desires

ُ أَﺑْـﻌَْﺪ
to accomplish that which is needful, (i. e. to ease nature,) he goes far, or to a great distance. (L.) And ت

َ
َ
ُ  ﺗَـﺒَﺎﻋَْﺪ, (Msb,) I went far, or to a great distance, to the place of ease, i. e., to ease nature.
ْ
ﺐ
ﻫ
ﺬ
ِ ِﰱ اﳌ, meaning ت
َ ُ ﺑَـﻌreferring to a saying or the like, and an event, means It was far from being probable or correct; it was
(L.) ___ [ﺪ
improbable, extraordinary, or strange: (see ﺑَِﻌﻴٌﺪ, and see also 10:) often occurring in these senses.] And ﻧـَْﻮِﻋِﻪ

اﻟ ﱠ
reached the utmost point, or degree, in its kind, or species. (IAth.) And ﺴْﻮِم

 اﺑﻌﺪ ِﰱIt

 اﺑﻌﺪ ِﰱHe exceeded the due

bounds in offering a thing for sale and demanding a price for it, or in bargaining for a thing. (A.) ___

َ  أََﺧَﺬﻩُ ﻣَﺎ ﻗَـُﺮRecent and old griefs took hold upon him: a saying similar to ث
َ أََﺧَﺬﻩُ ﻣَﺎ ﻗَُﺪمَ َو ﻣَﺎ َﺣُﺪ. (Mgh
ب َو َﻣﺎ ﺑَـﻌَُﺪ
in art.

___[ ﺑَـﻌَُﺪ.)  ﻗﺪمis often used, agreeably with a general rule, in the manner of a verb of praise or dispraise; and in this case is
1

commonly contracted into

ﺑُـْﻌَﺪ, like  ;ُﺣْﺴَﻦas in the phrase, in a verse of Imrael-Keys, ( ﺑُـْﻌَﺪ َﻣﺎ ُﻣﺘَﺄَﱠﻣﻠﻰin which  ﻣﺎis redundant)

Distant, or far distant, was the object of my contemplation! or (as explained in the EM p. 52) how distant, &c.!]
___

ﺑَِﻌَﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﺑَـﻌٌَﺪS, L, Msb, K;) and ﺑَـْﻌَﺪ, aor.  ﹹ, inf. n. ( ;ﺑُـْﻌٌﺪL, K;) also signify He, or it, perished: (S L, Msb:)

he died: (K:) it is the general opinion of the leading lexicologists that both these verbs are used as signifying he perished, and both
occur in different readings of v. 98 of ch. xi. of the Kur: the former is said to be used in this sense by some of the Arabs; and the
latter, by others; but some disallow the latter in this sense; and some say that the former
used: (TA:) or both signify

he became far distant from his home or native country; became a stranger, or

ُ

ُ اﻟﱠﺮ
estranged, therefrom: (L, TA:) or the Arabs say, ﺟﻞ
they say,

is more chaste than the latter thus

 ﺑَِﻌَﺪand  ﺑَـﻌَُﺪin the sense of ﺗﺒﺎﻋﺪ, when not reviling; but when reviling,

َ [ َﻻ ﺗَـﺒْـﻌٌَﺪ َو ِإْن ﺑَـﻌُْﺪMayest thou not perish though thou be distant
ﺑَِﻌَﺪ, only. (Yoo, TA.) You say, ت ﻋَﱠﲎ

َ ﺑَﻌْﺪ, meaning Mayest thou perish! (See the printed edition
from me!] (A.) [And as an imprecation against a man, you say, ت
ِ
of the Ham, pp. 89 and 90, where

َ َ  ﺑَﻌْﺪis an evident mistake for ﺖ
َ ﻋْﺪ.)] And ُ ﺑُـْﻌًﺪا ﻟَﻪMay God alienate
ى ﻫﻠﻜﺖ
ََ ت أَى َﻫَﻠْﻜ
ِ
ِ

him, or estrange him, from good, or prosperity! or, curse him! (A, * K, TA;) i. e. may he not be pitied with respect to
that which has befallen him! like
of Temeem say,

ُُﺳْﺤًﻘﺎ ﻟَﻪ: the most approved way being to put  ﺑﻌﺪthus in the accus. case as an inf. n.; but the tribe

ُﺑُـْﻌٌﺪ ﻟَﻪ, and ُﺳْﺤٌﻖ, like ُُﻏَﻼمٌ ﻟَﻪ. (TA.)  ﺑَـﻌَُﺪis made trans. by means of [the preposition] ب: see 4. (Msb.)

اﻟ ﱡ
2  ﺑَـﱠﻌَﺪsee 4, in four places. ___ [You say also, ﺴْﻮِء

 ﺑﻌّﺪﻩُ ﻋَِﻦHe declared him, or pronounced him, to be far

removed from evil.]
3  ﻋﺪُﻩHe was, or became, [distant, remote, far off, or aloof, from him; or] in a part, quarter, or tract,
different from that in which he (the other) was. (TA in art. ﺟﻨﺐ.) ___ See also 4, in seven places.
4  اﺑﻌﺪ, inf. n. ٌِإﺑْـﻌَﺎد: see 1, in seven places. ُ( ;اﺑﻌﺪﻩS, Msb, K;) and ُﻋﺪﻩ
inf. n.

, (S, K,) inf. n.

ٌ ُﻣﺒَﺎﻋََﺪةand ٌ( ;ﺑِﻌَﺎدK;) and ُ ﺑﻌّﺪﻩ, (S, K,)

( ;ﺗَـﺒِْﻌﻴٌﺪS;) and ( ;ﺑَـﻌَُﺪ ﺑِِﻪMsb;) He made, or caused, him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or

aloof; or to go, remove, retire, or withdraw himself, to a distance, far away, or far off; he placed, or put,
2

at a distance, or he put, or sent, away, or far away, or far off, or he removed far away, alienated, or
estranged, him, or it. (S, Msb.) You say, َزﻳٍْﺪ

َ [ َ ِﻋْﺪ ﻧَـْﻔَﺴRemove thyself far from; or avoid thou, Zeyd]: and
ﻚ َﻋْﻦ

ُ ﺑَـﱠﻌْﺪ, inf. n. ﺗَـﺒْﻌﻴٌﺪ, [I made a wide
َ ْ[ َ ِﻋْﺪ َزﻳًْﺪا ﻋَﻨRemove thou Zeyd far from thee]. (TA, voce ِإ ﱠ.) And ت ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
ﻚ
ِ

ُ َ َﻋْﺪ
separation between them two]; as also ت

, inf. n.

ُﻣﺒَﺎَﻋَﺪٌة. (Msb.) And [ َ َﻋَﺪ ٱّٰﻪﻠﻟُ َﻣﺎ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎMay God make the

space between them two far extending! may He make a wide separation between them two!]; as also

َ ْ َرﺑـﱠﻨَﺎ َ ﻋْﺪ ﺑَـ, or  ﺑَـﻌّْﺪ, [O our Lord, make to be far-extending the spaces between our
 ﺑَـﱠﻌَﺪ. (TA.) And َﲔ أَْﺳَﻔﺎِر
ِ
ِ
journeys! or, put wide distances between our journeys!] accord. to different readings [in the Kur xxxiv. 18]: the
former of these is the common reading: Yaakoob El-Hadramee read

extending &c.]. (TA.) ___ ُٱّٰﻪﻠﻟ
or,

[ َرﺑﱡـَﻨﺎ َ َﻋَﺪ اﱁOur Lord, He hath made to be far

ُ أَﺑْـﻌََﺪﻩmeans May God alienate him, or estrange him, from good, or prosperity!

curse him! (K;) i. e., may he not be pitied with respect to that which has befallen him! (TA.) [You say also, ٱّٰﻪﻠﻟُ اﻷَِﺧَﺮ

أَﺑْـﻌََﺪ: see

[ َﻣﺎ أَﺑْـﻌََﺪﻩُ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠHow far is it (namely the saying) from what is right, or correct!]. (A.)
أَِﺧٌﺮ.] ___ See also 10. ﺼَﻮاِب
5  ﺗَـﺒَـﱠﻌَﺪsee 1.
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6  ﺗﺒﺎﻋﺪ: see 1, in six places. ___ [It also signifies He became alienated, or estranged, from his family or friends. ___ And

 ﺗﺒﺎﻋﺪواThey became distant, or remote, one from another; they went, removed, retired, or withdrew
themselves, to a distance, far away, or far off, one from another; they removed themselves far, or kept

َ ُِﻣﺘَـَﻘﺎِرﺑ
aloof, one from another.] You say, ﲔ ﻓَـﺘَـﺒَﺎَﻋُﺪوا

[ َﻛﺎﻧُﻮاThey were near, one to another, and they became

distant, or remote, one from another]. (A.)
8  ِإﺑْـﺘَـﻌََﺪsee 1.
3

10 ُ اﺳﺘﺒﻌﺪﻩHe reckoned it, or esteemed it, (namely, a thing, K, or a saying, A,) [ ﺑَِﻌﻴﺪi. e. distant, or remote; or if a
saying or the like,

far from being probable or correct, improbable, extraordinary, or strange]; (S, A, K;) as also

ُ اﺑﻌﺪﻩ. (A.) See also 1, first sentence, in two places.
 ﺑَـْﻌُﺪan adv. n. of time, signifying After, or afterwards: and allowable also, accord. to some of the grammarians, as an adv. n. of
place, signifying after, or behind: (TA:) contr.

ُ

of ﻗَـْﺒﻞ: (S, A, K:) it is a vague adv. n., of which the meaning is not understood

without its being prefixed to another noun [expressed or implied]; denoting after-time. (Msb.) When it occurs without any complement,
(S, K,) a noun or the like which should be its complement being intended to be understood as to the meaning thereof but not as to the
letter, (S, * TA,) it is indecl., (S, K,) because it resembles a particle, (TA,) and has damm for its termination to show that it is indecl.,
since it cannot have damm by any rule of desinential syntax because it cannot occur as an agent nor as an inchoative or enunciative.
(S.) Sb, however, mentions [as exceptions to this rule] the phrases

[ ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌٍﺪAfterwards] and [ أَﻓْـَﻌُﻞ ٰﻫَﺬا ﺑَـْﻌًﺪاI will do this

afterwards], as having been used by the Arabs. (K, * TA.) [The latter of these phrases is common in the present day. Another
exception to the rule above-mentioned will be found in what follows.] Accord. to the primary rule, it is used as a prefixed n. governing
its complement in the gen. case; (S;) [i. e., it is used in the manner of a preposition;] and when thus used, it is decl., (K,) because it

 َﺟﺂءَ َزﻳٌْﺪ ﺑَـْﻌَﺪ ﻋَْﻤٍﺮوZeyd came after 'Amr. (Msb.) And َُرأَﻳْـﺘُﻪ
ّ
 ﺑَـْﻌَﺪَكand [ ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌِﺪَكI saw him after thee]. (L.) The words of the Kur [xxx. 3], ﻪﻠﻟ ٱْﻷَْﻣُﺮ ِﻣْﻦ ﻗَـﺒْﻞُ َو ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌُﺪ
ِ ٰ ٱ, meaning To
does not in this case [always] resemble a particle. (TA.) You say,

God belonged the command before that the Greeks were overcome and after that they had been overcome, [thus read
when the complements of

 ﻗﺒﻞand  ﺑﻌﺪare intended to be understood as to the meaning thereof but not as to the letter,] are also read

ِﻣْﻦ ﻗـَﺒِْﻞ َو ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌِﺪ, when each complement is intended to be understood as to the meaning and the letter, and also ِﻣْﻦ ﻗـَﺒٍْﻞ َو ِﻣْﻦ
ﺑَـْﻌٍﺪ, meaning To God belongeth the command first and last, [when neither complement is intended to be understood either as to
َ  ﺑَـْﻌَﺪ ٰذﻟand ﻚ
َ  ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌﺪ ٰذﻟAfter
the letter or as to the meaning,] but the first of these readings is the best. (L.) [You say also, ﻚ
ِ
ِ ِ
ُ  ﺑَـْﻌَﺪ أَْن ﻓَـﻌَْﻠand ﺖ
ُ  ﻣْﻦ ﺑَـْﻌﺪ أَْن ﻓَـﻌَْﻠand ﺖ
ُ  ﺑَـْﻌَﺪ َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠand ﺖ
ُ  ﻣْﻦ ﺑَـْﻌﺪ َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠAfter I did, or after my doing,
that: and ﺖ
ِ ِ
ِ ِ
4

such a thing: &c.] Also
and

َ ْٰﻫَﺬا ﳑﱠﺎ ﻟَﻴ,
ُ ْﺟﺌ, meaning ﺑَـْﻌَﺪ ُﻛَﻤﺎ, I came after you two. (K.) And ﺲ ﺑَـﻌَْﺪﻩُ ﻏَﺎﻳَﺔٌ ِﰱ اﳉَْﻮَدة
ﺖ ﺑَـْﻌَﺪﻳُْﻜَﻤﺎ
ِ
ِ
ِ

ِﰱ اﻟﱠﺮَدآءَة, This is of the things after, or beyond, which there is not any extreme degree in respect of

goodness, and in respect of badness: and, by way of abridgement, ُﺑَـْﻌَﺪﻩ
the saying of Mohammad,
respect of goodness:

َ [ َﻟْﻴwith nothing following this]: and hence, app.,
ﺲ

َ َْوإْن َﻛﺎَن ﻟَﻴ, meaning [And though] it be not in the utmost degree in
ُﺲ ِ ﻟﱠﺬى َﻻ ﺑَـْﻌَﺪ ﻟَﻪ
ِ
ِ

 ﺑﻌﺪbeing thus used as a decl. noun. (Mgh.)

َ  ﻗَْﺪ ﺗَـﻐَﻴﱠـْﺮThou hast
 [ ﺑَـْﻌِﺪىand the like are also frequently used as meaning  ﺑَـْﻌَﺪ ﻋَْﻬِﺪىand the like; as in the phrase, ت ﺑَـْﻌﺪى
become altered since I knew thee, or saw thee, or met thee, or was with thee. And similar to this are many

 ُﰒﱠ ٱﱠﲣَْﺬُﰎُ ٱﻟِﻌْﺠﻞَ ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌِﺪِﻩThen ye took to yourselves the calf as a god, or
ُ ( أَﱠﻣﺎ ﺑَـْﻌS, K, &c.) is [an
an object of worship, after him, namely Moses, i. e., after his having gone away. (Bd.) ﺪ
phrases in the Kur; as, for instance, in ii. 48,]

expression denoting transition;] an expression by which an address or a discourse is divided; (S;) used without any complement to
which in this case signifies the contr. of

 ﺑﻌ ﺪ,

ُﻗَـﺒْﻞ: (TA:) you say, أَﱠﻣﺎ ﺑَـْﻌُﺪ ﻓَـَﻘْﺪ َﻛﺎَن َﻛَﺬا, meaning [Now, after these preliminary

ٌ ﺧﻄَﺎ,) I proceed to say, that such a thing has happened: or] after my prayer for
words, (Abu-l- 'Abbás in TA voce ب
ِ
thee: (K:) or after praising God: (TA:) the first who used this formula was David; (K;) or Jacob; (TA;) or Kaab Ibn-Lu-eí; (K;) or
Kuss Ibn-Sá'ideh; or Yaarub Ibn-Kahtán. (TA.) ___ You also use the dim. form, saying
mean by it to denote a time near to the preceding time. (Msb.) You say also,

ُ[ ﺑُـﻌَﻴَْﺪﻩA little after him, or it], when you

َ
ُ َ
َ
ﲔ
ٍ ْ رأَﻳْـﺘُﻪُ ﺑـﻌَﻴَْﺪاِت ﺑـ, (S, K,) and  ﺑﻌِﻴَﺪاﺗِِﻪ, (K, TA, [in the

ﺑُـﻌَﻴَْﺪاﺗِﻪ,]) I saw him a little after a separation: (S, K:) or, after intervals of separation: (S, L:) or, after a
ُ ﻀَﺤ
ْ َ ِإﻧﱠـَﻬﺎ ﻟَﺘVerily she laughs after intervals. (L.) [See also art. ﺑﲔ.] ﺑُـﻌَﻴَْﺪات
while. (A'Obeyd, A.) And ﲔ
ٍ ْ ﻚ ﺑُـﻌَﻴَْﺬاِت ﺑَـ
ُ  ﺑَـْﻌalso sometimes means Now; yet; as yet. (TA.) [It is used in this sense mostly in
is used only as an adv. n. of time. (S, L.) ___ ﺪ
CK

x x x x x

ْ ُ َﱂْ َﳝHe has not died yet. The following is one of the instances of its having this
ﺖ ﺑَـْﻌُﺪ
ُ  ُِﲰَّﻲ اﳊَْﻮِﱃﱡ ِﻣْﻦ أَْوَﻻِد اﻟﺒَـَﻘِﺮ ﺗَﺒِﻴﻌًﺎ ِﻷَﻧﱠﻪُ ﻳَـﻨْـﺒَُﻊ أُﱠﻣﻪُ ﺑَـْﻌThe yearling of the offspring of cows
meaning in affirmative phrases: ﺪ

negative phrases; as, for instance, in

is called  ﺗﺒﻴﻊbecause he yet follows his mother: occurring in the Mgh &c., in art. ﺗﺒﻊ.] ___ It occurs also in the sense of

5

َ ﻓََﻤِﻦ ٱْﻋﺘََﺪى ﺑَـْﻌَﺪ ٰذﻟ, i. e., (as some say, MF,) [ َﻣَﻊ ذﻟﻚAnd whoso
 ;َﻣَﻊas in the words of the Kur [ii. 174 and v. 95], ﻚ
ِ
transgresseth notwithstanding that; lit., with that ]. (Msb.) ___ It has been said that it also means Before, in time;
thus bearing two contr. significations: that it has this meaning in two instances; in the Kur [lxxix. 30], where it is said,

َ َو ٱْﻷَْر
ض ﺑَـْﻌَﺪ

َ [ ٰذﻟas though signifying And the earth, before that, He spread it forth]; and [xxi. 105] where it is said, َوﻟََﻘْﺪ
ﻚ َدَﺣﺎَﻫﺎ
ِ

[ َﻛﺘَـﺒْـﻨَﺎ ِﰱ ٱﻟﱠﺰﺑُﻮِر ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌِﺪ ٱﻟِّﺬْﻛِﺮas though meaning And verily we wrote in the Psalms before the Kur-án]: (MF, TA:)
but Az says that this is a mistake; that God created the earth not spread forth; then created the heaven; and then spread forth the
earth: (L, TA:) and
means the

 اﻟﺬﻛﺮin the latter of these instances means the Book of the Law revealed to Moses: (Bd:) or اﻟﺰﺑﻮر

revealed Scriptures; (Bd, Jel;) and اﻟﺬﻛﺮ, the Preserved Tablet, (Bd,) [i. e.] the Original of the

Scriptures, which is with God. (Jel.)

[ ﺑُـْﻌٌﺪas an inf. n. used in the manner of a subst. signifies] Distance, or remoteness; (S, A, L, K; *) and so  ﺑَـَﻌٌﺪ, (L, K,) accord.
to most of the leading lexicologists, (TA, [see

ﺑَـْﻌَﺪ,]) [and  ﺑُـْﻌَﺪٌة, for] you say, ﺑَـﻴْـﻨَـﻨَﺎ ﺑُـْﻌَﺪٌة, meaning [Between us two is a

distance] of land or country, or of relationship. (S, K.) ___ [Remoteness from probability or correctness;

َ َاﻟﺒُـﻌِْﺪ ِﲟ
improbability, or strangeness: see ﺑـَﻌَُﺪ. Hence the phrase, ﻜﺎٍن

 ٰﻫَﺬا ِﻣَﻦThis is improbable, or

extraordinary, or strange: often occurring in the TA &c.] ___ Also i. q. ﺑـُﻌٌْﺪ

: (L, K:) this latter (S, L, Msb, K) and

accord. to most of the leading lexicologists, as, for instance, in the Kur xi. 98, (TA, [see

death. (K.) ___ Judgment and prudence; as also ٌﺑُـْﻌَﺪة

: so in the phrase,

ﺑـُﻌٌْﺪ, (L, K,)

ﺑَِﻌَﺪ,]) signifying Perdition; (S, L, Msb;) or

ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو ﺑُـْﻌٍﺪ, and ﺑُـْﻌَﺪٍة, Verily he is

possessed of judgment and prudence: (K:) or penetrating, or effective, judgment; depth, or profundity;

 ذُو اﻟﺒُـْﻌَﺪِةalso signifies A man who goes to a great length, or far, in
hostility. (L.) ___ A cursing; execration; malediction; as also ٌ ﺑِﻌَﺎد. (K.) You say, ُﺑـُْﻌٌﺪ ﻟَﻪ, as well as ُﺑـُْﻌًﺪا ﻟَﻪ: see 1, last
far-reaching judgment. (TA.) [See also أَﺑْـﻌَُﺪ.]

x x x x x

sentence but one. (TA.)

 ﺑَـَﻌٌﺪ: see ﺑُـْﻌٌﺪ, in two places: and ﺑَِﻌﻴٌﺪ, in five places.
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 ﺑُـْﻌٌﺪ: see أَﺑْـﻌَُﺪ, in two places.
 ﺑُـْﻌَﺪٌة: see ﺑُـْﻌٌﺪ, in three places.
 ﺑُـَﻌﺎٌد: see ﺑَِﻌﻴٌﺪ: ___ and see also  َ ِﻋٌﺪ.
ٌ ﺑِﻌَﺎد: see ﺑُـْﻌٌﺪ.
 ﺑَِﻌﻴٌﺪDistant; remote; far; far off; (S, L, K; *) as also  ﺑُـَﻌﺎٌد, and َ ِﻋٌﺪ
the first also, L, TA)

: (L, K:) pl. (of the first, S, L)

( ﺑُـْﻌَﺪاٌنS, L, K) and (of

( ﺑُـﻌٌُﺪL, K) and ( ﺑِﻌَﺎٌدTA) and (of the first and second, L) ُ( ﺑُـﻌََﺪآءL, K) and of the third,  ﺑَـﻌٌَﺪ, [but this (which is

also used as a sing. epithet, as will be shown in what follows,) is properly a quasi-pl. n.,] like as

ٌ َﺧَﺪمis of ٌَﺧﺎدم. (S.) As signifying
ِ

Distant with respect to place, it is correctly used alike as masc. and fem. and sing. and dual and pl.; (L, and TA in this art. and
in art.

ٌ ﻗَِﺮﻳ: (L:) you say, ﻚ
َ ْ[ ﻫَﻰ ﺑَِﻌﻴٌﺪ ِﻣﻨShe is
ﻗﺮب, in which latter see the authorities;) but not necessarily; like its contr. ﺐ
ِ

distant from thee; or it is] as though you said, ﺑَِﻌﻴٌﺪ

َﻣَﻜﺎﻧُـَﻬﺎ:
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َ ْ[ َﻣﺎ أَﻧThou art not distant from us ], and [ َﻣﺎ أَﻧْـﺘُْﻢ ﻣﻨﱠﺎ ِﺑﺒَﻌﻴﺪYe are not distant from us]: and in
ﺖ ِﻣﻨﱠﺎ ﺑِﺒَِﻌﻴٍﺪ
ٍِ ِ
َ َ ََ
ََ ُ َ
like manner, ِﻣﻨﱠﺎ ﺑِﺒـﻌﺪ ﻣﺎ أَﻧْﺖ, and  ﻣﺎ أَﻧْـﺘُﻢ ِﻣﻨﱠﺎ ﺑِﺒـﻌﺪ. (S, TA.) [But it receives, sometimes, the fem. form when used in this sense; for]
ٍ
ٍ
ُ  َﺟَﻠْﺴand ﻚ
َ ْﺖ ﺑَِﻌﻴًﺪا ِﻣﻨ
َ ْ ﺑَِﻌﻴَﺪٌة ِﻣﻨare phrases mentioned as signifying I sat distant, or remote in place, or at a
ﻚ
distance, or aloof, from thee; ً [ َﻣَﻜﺎand  َ ِﺣﻴًَﺔor the like] being understood. (L.) You say also,  َﻣْﻨِﺰٌل ﺑَـَﻌٌﺪA distant, or
( ﺗَـﻨَ ﱠS, K) and  َﻏْﻴـَﺮ َ ِﻋٍﺪand ( َﻏْﻴـَﺮ ﺑَـَﻌٍﺪK) [Retire thou not
remote, place of alighting or abode. (K.) And ﺢ َﻏْﻴـَﺮ ﺑَِﻌﻴٍﺪ

(L:) also

far;] meaning be thou near: (S, K:) [or] the second and third of these phrases mean retire thou not in an abject, or a

[ اِﻧْﻄَِﻠْﻖ َ ﻓَُﻼُن ﻏَﻴْـَﺮDepart thou, O such a one,
َ
not far;] meaning mayest thou not go away! (L.) [And  َرأَﻳْـﺘُﻪُ ِﻣْﻦ ﺑَِﻌﻴٍﺪI saw him, or it, from afar: and ﺟﺂءَ ِﻣْﻦ ﺑَِﻌﻴٍﺪ
He came from afar: and the like. And  ﺑَِﻌﻴٌﺪas applied to a desert and the like, meaning Far extending.] And  ﺑُـْﻌٌﺪ َ ِﻋٌﺪA
mean, or contemptible, or despicable, state. (S, A.) And َ ِﻋٍﺪ

7

far distance. (K.) [And ﺑَِﻌﻴَﺪٌة

ٌ ﻧِﱠﻴﺔA distant, far-reaching, or far-aiming, intention, purpose, or design.] And
[ ﻓَُﻼٌن ﺑَِﻌﻴُﺪ اﳍِﱠﻤِﺔSuch a one is far-aiming, or faraspiring, in purpose, desire, or ambition]. (A.) And ِﻫَﻰ ﺑَِﻌﻴَﺪُة
[ اﻟﻌَْﻬِﺪShe was known, or seen, or met, a long time ago]: in this case, the fem. form, with ة, must be used. (L.) And ﻗـَْﻮٌل
[ ﺑَِﻌﻴٌﺪA saying far from being probable or correct; improbable; far-fetched; extraordinary, or strange].
(A.) And

 أَْﻣٌﺮ ﺑَِﻌﻴٌﺪAn extraordinary thing or affair or case, of which the like does not happen or occur. (L.)

___ Also Distant

with respect to kindred or relationship: in which sense, the word receives the fem. form, [as well as

the dual form, and pl. forms, like its contr.

ٌ ﻗَِﺮﻳ,] by universal consent. (TA.) [Its pl.] ُ ﺑـُﻌََﺪآءsignifies Strangers, that are not
ﺐ

[ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ﺑُـْﻌَﺪاِنmeaning Such a one is of the distant dependents, or
ُ َ[ إِذَا َﱂْ ﺗَُﻜْﻦ ِﻣْﻦ ﻗـُْﺮَ ِن اَﻷِﻣِﲑ ﻓIf thou be not of the
subjects, of the governor, or prince]. (S.) And ﻜْﻦ ِﻣْﻦ ﺑُـْﻌَﺪاﻧِِﻪ
relations. (IAth.) You say also, ﲑ
ِ اَﻷِﻣ

particular companions, or familiars, of the governor, or prince, then be of his distant dependents, or
subjects]; i. e., be distant from him, that his evil may not affect thee. (AZ, A.) ___ ﲔ
ٍ ْ ﺑَِﻌﻴَﺪاِت ﺑَـ
the paragraph. ___ See also

َُرأَﻳْـﺘُﻪ: see  ﺑَـﻌٌْﺪin the latter half of

 َ ِﻋٌﺪ.

 ﺑُـﻌَﻴْﺪand ﺑُـﻌَﻴَْﺪات: see  ﺑَـْﻌُﺪin four places.
 َ ِﻋُﺪ: see  ﺑَِﻌﻴٌﺪin four places. ___ Also Perishing: (S, L: [in the K it is implied that it signifies dying; and so  ﺑَِﻌﻴٌﺪand ٌ ﺑُـﻌَﺎد:]) or
far distant from his home, or native country; in a state of estrangement therefrom. (L.)

 أَﺑْـﻌَُﺪMore, and most, distant or remote; further, and furthest: by poetic licence written أَﺑْـﻌَﱡﺪ: (L:) [pl.  ;أَ َ ِﻋُﺪas in the
saying,]

َ [ ﻓَُﻼٌن ﻳَْﺴﺘَِﺠﱡﺮ اﳊَِﺪﻳSuch a one draws forth talk, or discourse, or news, or the like,
ﺚ ِﻣْﻦ أَ َ ِﻋِﺪ أَﻃَْﺮاِﻓِﻪ

from its most remote sources]. (A.) ___ More, and most, extreme, excessive, egregious, or extraordinary,
in its kind. (IAth.) [Hence, perhaps,]

[ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَﻐَﻴْـُﺮ أَﺑْـﻌََﺪin the CK  ]أَﺑْـﻌٍَﺪand  ﺑُـﻌٍَﺪVerily there is no good in him: (K:) or, no

depth in him in anything: (IAar:) [or, he is not extraordinary in his kind: see also ﺑُـْﻌٌﺪ:] said in dispraising one. (TA.)
And

 َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪﻩُ أَﺑْـﻌَُﺪand [ ﺑُـﻌٌَﺪHe has not what is extraordinary in its kind: or] he possesses not excellence, or
8

power, or riches: or he possesses not anything profitable: (L, K:) said only in dispraising one: (AZ:) or it may mean he
possesses not anything which one would go far to seek; or, anything of value: or what he possesses, of
things or qualities that are desirable, is more extraordinary than what others possess. (MF.) ___
Remote from good: [which is the meaning generally intended in the present day when it is used absolutely as an epithet applied
to a man; but meaning also remote from him or those in whose presence this epithet is used, both as

to place and as to

moral condition:] and, from continence: (L:) and stupid; foolish; or having little, or no, intellect or

َ : (so in a copy of the S and in the L and TA:) or treacherous, or unfaithful; syn. ( َﺧﺎﺋٌﻦSo in two
understanding; syn. ﺣﺎﺋٌِﻦ
ِ
copies of the S and in a copy of the A.) It is used as an allusion to the name of a person whom one would mention with dispraise; as
when one says,

َ [ َﻫَﻠMay such a one, the remote from good, &c., perish!]: with respect to a woman, one says,
ﻚ اﻷَﺑْـﻌَُﺪ

َ
َ ْ ُّ َﻛ ﱠ, meaning [May God cast down prostrate such a
ﺖ اﻟﺒُـْﻌَﺪى
ِ ﻫَﻠَﻜ. (En-Nadr, Az.) One says also, ﺐ ٱ ٰﻪﻠﻟ اﻷَﺑـﻌَﺪ ﻟِِﻔﻴِﻪ
one, the remote from good, &c., upon his mouth! or,] cast him down upon his face! (S.) [It is a rule observed in
decent society, by the Arabs, to avoid, as much as possible, the mention of opprobrious epithets, lest any person present should
imagine an epithet of this kind to be slily applied to himself: therefore, when any malediction or vituperation is uttered, it is usual to
allude to the object by the term
persons present. See also

اﻷَﺑْـﻌَﺪ, or اﻟﺒَِﻌﻴﺪ, as meaning the remote from good, &c., and also the remote from the person or

اﻷَِﺧُﺮ, which is used in a similar manner.] ___ A more distant, or most distant, or very distant,

ُ أَﻗْـَﺮ: (Msb:) pl. ( أَ َ ﻋُﺪLth, S, A, Msb, K) and ( ;أَﺑْـﻌَُﺪوَنLth;) contr. of ب
ُ ( أَﻗَﺎِرLth, S, K) and أَﻗْـَﺮﺑُﻮَن.
relation; (Lth;) contr. of ب
ِ
(Lth.)

 ِﻣﺒْـﻌٌَﺪA man who makes far journeys. (K.)
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ﺑﻌﺮ
1  ﺑَـﻌََﺮ, aor. ﹷ

(S, Mgh, Msb, K,) inf. n.

ّ ُﺧ, (Mgh, Msb, K,) [i. e.,] of
( ﺑَـْﻌٌﺮS, Msb,) said of an animal having the kind of foot called ﻒ

a camel, and also of a sheep and goat, (S,) and of a cloven-hoofed animal (Mgh, Msb, K) of the wild kind of bull or cow, but not of the
domestic kind, and of the gazelle-kind, beside the other two cloven-hoofed kinds mentioned before, and of the hare or rabbit, (TA,)

ْ ﺑَـَﻌَﺮ, said of a widow, She
He voided dung. (S, * Mgh, Msb, K.) ___ ُ ﺑَـَﻌَﺮﻩHe threw at him a piece of ﺑَـﻌْﺮ. (A.) ___ ت
threw the piece of  ;ﺑَـْﻌﺮi. q. ِ ﻟﺒَـﻌَْﺮة

ْ  ; َرَﻣmeaning she ended the number of days during which she had to
ﺖ

wait after the death of her husband before she could marry again. (A.) [It seems to have been customary for the
widow to collect a number of pieces of

ﺑَـْﻌﺮ, as many as the days she had to wait before she could marry again, and to throw away one

each day: so that the saying means She threw the last piece of

ﺑَِﻌﲑ. (K.)

ﺑَِﻌَﺮ.] ﺑﻌﺮ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺑَـﻌٌَﺮ, (TA,) He (a camel) became a

2  ﺑَـﱠﻌَﺮsee 4.

َ
3 ﺣﺎﻟِﺒَـَﻬﺎ

ْ  َ َﻋَﺮ, [inf. n., app., ﺑِﻌَﺎٌر, q. v.,] said of a ewe or she-goat, (K,) and of a she-camel, (TA,) She befouled her
ت

َ
milker with her dung. (TA voce ﺣﺎﻟِِﺒَﻬﺎ

ْ  َ ﻋََﺮ.)  ﺑِﻌَﺎٌرShe (a ewe or goat, and a camel,) hastened to her milker.
ت ِإَﱃ

(TA.)

4  اﺑﻌﺮHe cleansed an intestine, or a gut, of its  ;ﺑَـْﻌﺮas also ﺑﻌّﺮ

, inf. n.

ٌﺗَـﺒْﻌﲑ. (K.)
ِ

( ﺑَـْﻌٌﺮS, A, K) and ( ﺑَـﻌٌَﺮMsb, K) [coll. gen. ns. signifying Camels', and sheeps', and goats', and similar, dung;] dung (Msb,
K) of

ّ ُﺧ, (A, Mgh, Msb, K) [i. e.,] of the camel, and also of the sheep
animals having the kind of foot called ﻒ

and goat, (S,) and of

cloven-hoofed animals (A, Mgh, Msb, K) of the wild kind of bull and cow, but not of the

domestic kind, and of the gazelle-kind, beside the two other cloven-hoofed kinds, and of the hare or rabbit: (TA:) n.
1

ٌ [ ُﻫَﻮ أَْﻫَﻮُن ﻋََﻠﱠﻰ ﻣْﻦ ﺑَـْﻌَﺮٍة ﻳـُْﺮَﻣﻰ َﺎ َﻛْﻠHe is a lighter thing to
أَﺑْـﻌَﺎٌر. (S, Msb, K) One says, ﺐ
ِ
ِ
َ ﺖ َﻛ
َ [ أَْﻧThou art like the owner of the piece of
me than a piece of ]. (A.) And it is said in a prov., ﺐ اﻟﺒَـْﻌَﺮِة
ِ ﺼﺎِﺣ
َ ﺖ ِﰱ ﻣﺜِْﻞ
َ ْ أَﻧThou art in a condition like that of the owner of the piece of ( ;ﺑﻌﺮmeaning the
ﺑﻌﺮ, or ﺐ اﻟﺒَـْﻌَﺮِة
ِ ﺻﺎِﺣ
ِ
ة

un. with : (S, Mgh, K:) and pl.

person for whom it was intended;) applied to him who reveals a thing relating to himself; (see Freytag's Arab. Prov. i. 85;)] originating
from the fact that a man had a suspicion respecting some one among his people; so he collected them to search out from them the
truth of the case, and took a piece of

ﺑﻌﺮ, and said, I am about to throw this my piece of  ﺑﻌﺮat the person whom I suspect;

whereupon one of them withdrew himself quickly, and said, Throw it not at me; and confessed. (TA.) See also

ْ ﺑَـﻌََﺮ, above.
ت

 ﺑَـﻌٌَﺮ: see ﺑَـْﻌٌﺮ.
 ﺑَِﻌﺎٌر, a subst., [or inf. n. of 3,] The befouling of her milker with her dung, by a ewe or she-goat, (K,) or a camel: (TA:) it
is reckoned a fault, because the animal that does so sometimes casts her dung into the milking-vessel. (TA.)

ٌ ﺑَﻌﲑ, (S, Msb, K, &c.,) sometimes pronounced ٌﺑَﻌﲑ, (K,) which latter is of the dial. of BenooTemeem, but the former is the more
ِ
ِ
ٌ  إِﻧَْﺴﺎapplied to a human being; (S, Msb;)
chaste, (TA,) A camel, male or female; (S, Msb, K;) as applied to a camel, like ن
ٌ َ is applied only to a male camel, and ٌ َ ﻗَﺔto a she-camel;
whereas ﲨَﻞ
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ٌ  ﻗَـﻠُﻮis like the term ٌ ;َﺟﺎِرﻳَﺔso say, among others, ISk and Az and IJ; and
 ﺑَْﻜٌﺮand  ﺑَْﻜَﺮٌةare respectively terms like  َﻓﺘًﲎand  ;ﻓَـﺘَﺎٌةand ص
it is added in the Mutahffidh, that the terms

 ﲨﻞand ﻗﺔ

are applied only when the animal has entered the seventh year: (Msb:) but

 ﺑﻌﲑis more commonly applied to the male camel; (Msb, K;) and only to one that has entered its fifth year; (S, K;) or
that has entered its ninth year: (K:) the pl. is ٌ[ أَﺑْﻌَِﺮةa pl. of pauc.] and ( ﺑُـْﻌَﺮا ٌنS, Msb, K) and ( ﺑِْﻌَﺮا ٌنK) and ( ﺑُـﻌٌُﺮTA) and (pl.
of

 أَﺑِْﻌَﺮٌةTA) ( أََ ِﻋُﺮS, Msb, K) and ُ( أََ ِﻋﲑK.) If one say, [ أَﻋْﻄُﻮِﱏ ﺑَﻌِﲑًاGive ye to me a ]ﺑﻌﲑ, the persons so addressed, accord. to

EshSháfi'ee, are not to give a she-camel: (Msb:) but the following phrases are transmitted from the Arabs:

 ﺻََﺮﻋَﺘِْﲎ ﺑَِﻌِﲑىMy she-

2

camel threw me down prostrate: (S, A:) and ﲑى
ِ ِﺑَﻌ
drank of the milk of my camel: (S:) and َ ﻗٌَﺔ

ُ ْ َﺣﻠَﺒI milked my camel: (A, Msb:) and ﱭ ﺑَﻌِﲑى
َ ْ ُْ
ﺖ
ِ ِ َ َﺷِﺮﺑﺖ ِﻣﻦ ﻟI

 ِﻛَﻼ ٰﻫِﺬﻳِْﻦ اﻟﺒِﻌَْﺮﻳِْﻦEach of these two camels is a she-camel. (A.)

[ ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟﺒَِﻌِﲑThe night of the camel], mentioned in a trad. of Jábir, means the night in which the Prophet purchased of him his
camel. (TA.) ___ Also An

ass: (IKh, K:) so in the Kur xii. 72; but this signification is of rare occurrence: (IKh:) and anything that

carries: (IKh, K:) so in the Hebrew language [ (see Gen. xlv. 17)]. (TA.)

 َ ِﻋٌﺮA widow throwing the piece of  ;ﺑَـْﻌﺮmeaning ending the number of days during which she has had to
wait after the death of her husband previously to her being allowed to marry again. (A.) [See 1.]

 َﻣﺒْـﻌٌَﺮand [ ِﻣﺒْـﻌٌَﺮand ( َﻣْﺒـَﻌَﺮٌةoccurring in the K in art.  ])ﺧﻮرThe place [or passage (as is shown in the Lexicons in many places)] of

the [ ;ﺑَـْﻌﺮi. e. the rectum; the intestine, or gut, containing the  ];ﺑَـْﻌﺮof any quadruped: (K:) pl. َﻣﺒَﺎِﻋُﺮ. (TA.) It is said in a
prov.,

َ
[ إِﱠن ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺪاِﻋَﺮ ﻣَﺎ َزاَل ﻳَـﻨَْﺤُﺮ اﻷَ َ ِﻋَﺮ َو ﻳَـﻨِْﺜﻞُ اﳌﺒَﺎِﻋَﺮVerily this bad man has not ceased to slaughter camels

and to cleanse the intestines containing the dung]. (A, TA.)

 ِﻣﺒْـﻌٌَﺮ: see َﻣﺒْـﻌٌَﺮ
 َﻣﺒْـﻌََﺮٌة: see َﻣﺒْـﻌٌَﺮ
 ِﻣﺒْـﻌَﺎٌرA ewe or she-goat, (K,) or a she-camel, (TA,) that befouls with her dung ( )ﺗُـﺒَﺎِﻋُﺮher milker. (K, TA.) [See ﺑِﻌَﺎٌر.]

3

ﺑﻌﺾ
ُ اﻟﺒَـﻌُﻮ
1ض

ُﻀﻪ
ٌ ﺑَـْﻌ, The [ ﺑَـﻌُﻮضor gnats, or musquitoes,] bit him; and annoyed, or
َ َ ﺑَـﻌ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ﺾ

ُ  ﺑُِﻌThey were bitten by the ﺑَـﻌُﻮض: (A:) or were annoyed, or molested, thereby.
molested, him. (TA.) And ﻀﻮا
(K.)

ُﻀﻪ
َ َ ﺑَـﻌis not used in relation to anything but ﺑَـﻌُﻮض. (TA.) A poet says, praising a man who passed the night within a [ ِﻛﱠﻠﺔor thin

curtain used for protection from gnats, or musquitoes], which is also called

ُ ْﺖ ﺑَـﻴ
ُ ْﻟَِﻨْﻌَﻢ اﻟﺒَـﻴ
ﺖ أَِﰉ ِد َ ٍر
ُ ف ﺑَـْﻌ
َ ِإَذا َﻣﺎ َﺧﺎ
ﺾ اﻟَﻘْﻮِم ﺑَـﻌْﻀَﺎ

*
*
[Excellent

أَﺑُﻮ ِد َ ٍر,

*
*

indeed is the tent, the tent of Aboo-Dithár, when some of the people fear biting, and

ًّ َﻋ. (TA.)
annoyance, or molestation, from gnats, or musquitoes]: by  ﺑﻌﻀﺎmeaning ﻀﺎ
ٌ ﺗَـﺒِْﻌﻴ, He divided it into parts, or portions, (S, A, Msb, K,) distinct, or separate, one from
2 ُ ﺑﻌ ﻀﻪ, inf. n. ﺾ

ُ َﻣﺎَﻟﻪُ ﻓَـﺒَـﱠﻌ
another. (Msb) You say, ُﻀﻮﻩ
TA.) And

 أََﺧُﺬواThey took his property and divided it into parts, or portions. (A,

َ ﻀﻰ اﻟﱠﺸﺎةَ َو ﺑَـﻌﱠ
[ ﻋَ ﱠHe limbed, or dismembered, the sheep, or goat, and divided it into parts, or
ﻀَﻬﺎ

ُ ْ [ َﺷِﺮﺑI drank of, i. e. some
portions]. (A, TA.) [Hence,]  ِﻣْﻦin certain cases, and ب
ِ in the like cases, as in the saying ﺖ ِﲟَﺂِء َﻛَﺬا
of, such water ], are said to be

ﺾ
ِ [ ﻟِﻠﱠﺘـﺒِْﻌﻴFor the purpose of dividing into parts, or portions]. (Msb.)

4  اﺑﻌ ﻀﻮاThey had [ ﺑَـﻌُﻮضor gnats, or musquitoes], (K,) or abundance thereof, (A,) in their land. (A, K.)
5  ﺗﺒﻌّﺾIt was, or became, divided into parts, or portions. (S, K.)

ٌ  ﺑَـْﻌSome, or somewhat or some one, (lit. a thing,) of things, or of a thing: Th says that it signifies thus accord. to all the
ﺾ
grammarians; (Msb, TA;) except Hishám, as will be seen hereafter: (TA:) or a

part, or portion, (A, Msb, K,) of a thing, (Msb,) or of

1

anything; (A, K;) whether little or much: (TA:) accord. to both these explanations, it may denote the greater part; as eight of ten:
(Msb:) [thus it signifies some

ٌ ( ;أَﺑْـَﻌﺎS, IJ, K;) but ISd doubts
one or more; and it relates to persons and to other things:] pl. ض

whether IJ had an authority for this. (TA.) You say,

ً ﺑَـْﻌ
borne than some]. (A.) And ﻀﺎ
ً ﺑَـْﻌ
other parts]. (A.) [And ﻀﺎ

ُ ْ[ ﺑَـﻌSome kinds of evil are easier to be
ﺾ
ٍ ﺾ اﻟﱠﺸّﺮِ أَْﻫَﻮُن ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌ

ُ [ َﺟﺎِرﻳٌَﺔ ُﺣﱠﺴﺎﻧٌَﺔ ﻳُْﺸِﺒﻪُ ﺑَـْﻌA very beautiful girl, parts of whom resemble
ﻀَﻬﺎ

َ  ﺿََﺮSome of them beat some; i. e. they beat one another.] And َﻟِﺒﺜْـﻨَﺎ ﻳَـْﻮًﻣﺎ
ب ﺑَـْﻌﻀُُﻬْﻢ

َ ْ[ أَْو ﺑَـﻌWe have tarried a day or part of a day]. (Kur xviii. 18.) And one says to a man of a company of men, Who
ﺾ ﻳَـْﻮٍم
ُ  أََﺣor [ ﺑَـْﻌﻀُﻨَﺎSome one of us]; meaning himself. (A.) The article  الshould not be prefixed to it, (K, *
did this? and he answers, َ ﺪ
TA,) because it is originally a prefixed n., and as such determinate either literally or virtually, so that it does not admit another cause of
being determinate; (TA;) contr. to what is said by IDrst (K, TA) and Ez-Zejjájee; for they said

ُ  اﻟﺒَـْﻌand  ;اﻟُﻜﻞﱡwhich, properly, as
ﺾ

ISd says, is not allowable; and it is said in the O that IDrst, in this matter, was at variance with all the people of his age: (TA:) AHát
says that the Arabs did not say

ُ اﻟﺒَـْﻌ, but that people used these expressions, even Sb and Akh in their two books, by
 اﻟُﻜﻞﱡnor ﺾ

reason of their little knowledge in this way: (K, * TA:) a remark, says MF, which is extr., and needs no comment: (TA:) [for who
surpassed Sb and Akh in knowledge respecting matters of this kind?] AHát also relates his having told As that he had seen in the book
of [that celebrated and chaste author] Ibn-ElMukaffa',

ّﺾ َﺧﻴْـٌﺮ ﻣْﻦ ﺗَـْﺮك اﻟُﻜ ِﻞ
ِ ْ[ اﻟﻌِْﻠﻢُ اﻟَﻜﺜِﲑٌ َو ٰﻟِﻜﱠﻦ أَْﺧَﺬ اﻟﺒَـﻌScience is large;
ِ ِ

but the acquiring of part is better than the neglecting of the whole]; and that As disapproved of it most strongly,
saying that the article

ٌ  ﺑَـْﻌand  ُﻛﱞﻞbecause they are determinate without it: (TA:) Az, however, says that the
 الis not prefixed to ﺾ

grammarians allow its being prefixed to these two words, (Msb, TA,) though As disallows it, (TA,) because they are meant to be
understood as prefixed ns.; (Msb;) or because the article is meant to be a substitute for the noun to which they should be prefixed; or,
in the case of
also to

ٌ ﺑَـْﻌ, because this word is equivalent to ٌُﺟْﺰء, which receives the article ال. (MF.) It is related of AO, that he assigned
ﺾ

ُ ﻳُﺼﺒُْﻜْﻢ ﺑَـْﻌ
ٌ  ﺑَـْﻌthe contr. meaning of All; or the whole: adducing as a proof thereof the words of the Kur [xl. 29], ﺾ
ﺾ
ِ

 ٱﻟﱠِﺬى ﻳَِﻌُﺪُﻛْﻢas meaning All of that with which he threateneth you will befall you: and the saying of Lebeed.
*

َ أَْو ﻳَـْﻌﺘَﻠْﻖ ﺑَـْﻌ
س ِﲪَﺎﻣَُﻬﺎ
ِ ﺾ اﻟﻨﱡـُﻔﻮ
ِ

*
2

[as meaning Or
the same as

ْ ﻳَـْﺮﺗَِﺒ
their death shall cling to all living creatures: or, accord. to another relation, ﻂ

او, which means

]او ﻳﻌﺘﻠﻖ: thus also AHeyth explains the above-cited verse of the Kur; and thus Hishám explains the saying of Lebeed,

erroneously asserting that

 ﺑﻌﺾis here a pl.: (TA:) but with respect to the former instance, the Prophet had threatened them with

two things, the punishment of the present world and that of the world to come; so he says, This punishment will befall you in the

 ]ﺑﻌﺾof the two threats; without denying the punishment of the world to come: or, as Aboo-Is-hák

present world; which is part (

says, he mentions the part to indicate the necessary consequence of the whole: and as to the saying of Lebeed, by

 ﺑﻌﺾ اﻟﻨﻔﻮسhe

means himself. (TA [app. from ISd].)

َ ض ﺑَِﻌ
ٌ  أَْرA land abounding with [ ﺑَـﻌُﻮضor gnats, or musquitoes]; (K;) as also ٌ َﻣﺒْـﻌَﻀَﺔ, like as you say ٌَﻣﺒَـﱠﻘﺔ. (TA.)
ٌﻀﺔ
And

َ  ﻟَﻴْـَﻠٌﺔ ﺑَِﻌA night in which are many  ;ﺑَـﻌُﻮضas also ﺿٌﺔ
َ ( َﻣﺒْـﻌُﻮA, K.)
ﻀٌﺔ

ٌ [ ﺑَـﻌُﻮGnats, or musquitoes;] i. q. [ ﺑَﱠﻖwhich signifies both gnats, or musquitoes, (called in Egypt  َ ُﻣﻮس,) and also bugs]: n.
ض
ة

un. with : (S:) or pl. of

َ ﺑَـﻌُﻮ, (K,) which signifies i. q. ٌﺑَـﱠﻘﺔ. (A, K.) A poet speaks of the humming of the  ﺑﻌﻮضof the water. (TA.)
ﺿٌﺔ

The author of the K says, in the B, that the word is taken from
comparison with other living things. (TA.) You say,

ٌ ﺑَـْﻌ, because of the smallness of the body of the  ﺑﻌﻮﺿﺔin
ﺾ

ض
ِ  َﻛﱠﻠَﻔِﲎ ُﻣﱠﺦ اﻟﺒَـﻌُﻮHe imposed upon me a difficult thing: (A:) or an

impossible thing. (TS, K.)

َ َض َﻣﺒْـﻌ
ٌ  أَْر: see ٌﺑَﻌِﻀَﺔ
ٌﻀﺔ
َ ِﺑَﻌ
َ  ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ ﻣَﺒْـُﻌﻮ: see ٌﻀﺔ
ﺿٌﺔ
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ﺑﻌﻖ
َ َ ﺑَـﻌ, (TA,) [aor. ﹷ
1ﻖ

,] inf. n.

ﺑُـﻌَﺎٌق, (Lth, K, TA,) said of a man, and a camel, &c., (TA,) He uttered a vehement sound, or

cry. (Lth, * K, * TA.) Also, inf. n. as above, said of a vehement rain, descending in large drops, It clave, or furrowed, the
ground,

and made it to flow. (K, * TA.) ___ And, inf. n. ﺑَـﻌٌْﻖ, He stabbed, or stuck, a camel in the َﳓْﺮ, or throat, or

uppermost part of the breast, (K, TA,) making the blood to flow; (TA;) and (TA) so ﺑﻌّﻖ
which, except the last, mention only the latter verb in this sense.) ___ Also, (K,) inf. n.
also signifies The act of
You say,

ٌ ﺑَـْﻌ: (TA:) and ﺗَـْﺒﻌﻴٌﻖ
slitting, ripping, or rending; like ﺞ
ِ

. (A'Obeyd, S, L, TA, all of

ﺑَـْﻌٌﻖ, (TA,) He dug a well. (Z, K.) ___ ﺑَـْﻌٌﻖ

the same; (S;) or the doing

so much. (K.)

ُ ﺑَـﱠﻌْﻘ, inf. n. ﺗَـﺒْﻌﻴٌﻖ, I slit, or ripped, or rent, the wine-skin. (S.) ___ ﺑَـﻌََﻘﺔُ ﻋَْﻦ َﻛَﺬا, (K,) inf. n. ﺑَـْﻌٌﻖ,
ﺖ ِزﱠق اﳋَْﻤِﺮ
ِ

(TA,) He

removed it, took it off, or stripped it off, from over, or before, such a thing, which it covered, or

concealed. (Ibn-'Abbád, K.)

َ  ﺑَـﱠﻌsee 1, in three places.
2ﻖ
َ  ﺗَـﺒَـﱠﻌsee 7, in two places.
5ﻖ
ُ

7  اﻧﺒﻌﻖIt came upon one suddenly, unexpectedly, without his knowledge. (S, K, TA.) ___ اﳌْﺰُن

[ اﻧﺒﻌﻖThe

clouds, or white clouds, or clouds containing water,] clave asunder, with, or by reason of, rain, or violent

َ َ ََ
( ;اِﻧْـﺒـﻌﺞS, K, TA;) or opened vehemently with rain; (Z, TA;) and  ﺗﺒﻌّﻖsignifies the same. (S.) ___ اﻧﺒﻌﻖ
[ ﻓَُﻼٌن ِ ﳉُﻮِد َو اﻟَﻜَﺮِمSuch a one was profuse in bounty and generosity]. (TA.) ___ ( اﻧﺒﻌﻖ ِﰱ اﻟَﻜَﻼِمS, K) He was

rain; syn. ِ ﳌﻄَِﺮ

profuse in speech; (K, * TA;) as also ﺗﺒﻌّﻖ

(K) and

 اﺑﺘﻌﻖ. (Sgh, K.)

َ َ ِإﺑْـﺘَـﻌsee 7.
8ﻖ

1

 ﺑَـﻌَﺎٌق: see what next follows, in two places.
ٌ  )َﺳَﺤﺎpouring forth [rain] with vehemence. (S.) ___ Also, and  ﺑَـﻌَﺎٌقand  ﺑِﻌَﺎٌقand َ ﻋٌﻖ
 ﺑُـﻌَﺎٌقClouds (ب
ِ
coming suddenly, or unexpectedly, with vehemence, in large drops. (K, TA.) اﻟﺒُـﻌَﺎِق
prayer for rain, means Copious,

, Rain

َﺟﱡﻢ, in a trad. respecting

abundant, extensive rain. (TA.) ___ And ↓ all these four words, A torrent vehemently

driving; (K, TA;) that carries away everything. (AHn, TA.)

 ﺑِﻌَﺎٌق: see ﺑُـﻌَﺎٌق, in two places.
 َ ِﻋٌﻖ: see ﺑُـﻌَﺎٌق, in two places.
ٌ  أَْرLand upon which what is termed [ ﺑُـﻌَﺎقi. e. either the rain or torrent so termed] has fallen, or
ض ﻣَﺒْـُﻌﻮﻗٌَﺔ
descended. (Nawádir el-Aaráb, TA.)

2

ﺑﻌﻞ
1 َ ﺑَـﻌَﻞ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ

, (K,) or

ﹹ

[contr. to rule]; (Msb;) or the pret. is

َ( ;ﺑَـﻌُﻞso in the Ham p. 337;) inf. n. ٌ( ﺑـُﻌُﻮﻟَﺔMsb, K) and

 ﺑَـﻌَﺎﻟٌَﺔalso (Ham ubi suprà) [and app. ٌﺑَـْﻌﻞ, for it is said in the Ham p. 359 that the primary signification of ُ اﻟﺒَـْﻌﻞis  ;]اﻟِّﻨَﻜﺎُحHe (a man,
S) became

a husband; (S, K;) as also اﺳﺘﺒﻌﻞ

: (K:) he

ْ ﺑَـﻌََﻠ, inf. n.
married, or took a wife. (Msb.) And in like manner, ﺖ

ﺑـُﻌُﻮﻟٌَﺔ, She became a wife: (TA:) [and it seems to be indicated in the Ham p. 359 that  اﺑﺘﻌﻠﺖand  ﺗﺒﻌّﻠﺖsignify the same:] and
َ

she took to herself a husband. (K.) ___ [ ﺑَـﻌَﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪas though originally signifying He became a ﺑَـْﻌﻞ, or lord,

ﻋﻠﺖ

over him:] he was incompliant, or unyielding, to him; he resisted him, or withstood him. (K.) Hence, in a
trad.,

ُ ﻓََﻤْﻦ ﺑَـﻌَﻞَ ﻋَﻠَﻴُْﻜْﻢ أَْﻣَﺮُﻛْﻢ ﻓَﭑﻗْـﺘُـﻠُﻮﻩAnd whoso resisteth and disobeyeth your command, slay ye him. (TA.) َﺑَﻌﻞ,
ِ

(S, K,)

 َِْﻣِﺮِﻩ, aor.  ﹷ, (K,) He became confounded, or perplexed, so that he was unable to see his right

course, (S, K,) by his affair, or case, and feared, and was disgusted, (K,) and remained fixed in his place
like as do the palm-trees termed ﺑَـْﻌﻞ, (TA,) not knowing what to do. (K.)
3 ﻋﻠﺖ

: see 1. ___

ﻋﻞ اﻟَﻘْﻮمُ ﻗَـْﻮًﻣﺎ

The people intermarried with a people. (K.) You say also, ﻳـُﺒَﺎﻋَﻠُﻮَن

ﺑَـﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن َﻻ

The sons of such a one, none is married to them, nor are they married [to any but persons of their
own tribe]. (Ham p. 337.) ___ [The inf. n.]  ﺑِﻌَﺎٌلsignifies also The playing, or toying, together, of a man with his wife; (S,
Mgh, Msb, K;) and so

ٌ[ ُﻣﺒَﺎﻋَﻠَﺔalso an inf. n. of the same verb], (Msb, K,) and ٌ[ ﺗَـﺒَﺎﻋُﻞinf. n. of 6]. (K.) You say, ُﻋﻞ ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪ

َ َزْو
played, or toyed, with his wife. (Msb.) And ﺟَﻬﺎ

He

ُ ﺗُـﺒَﺎﻋﻞShe plays, or toys, with her husband. (S.) And ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
ِ

ً ُﻣﺒَﺎﻋَﻠَﺔBetween them two is playing, or toying. (TA.) And  ُﳘَﺎ ﻳَـﺘَـﺒَﺎﻋََﻼِنThey two play, or toy, together, each
with the other. (TA.) ___ And metonymically, (TA,)  ﺑِﻌَﺎٌلsignifies also I. q. ٌ( ;ِﲨَﺎعAz, K, TA;) and so ُﻣﺒَﺎَﻋَﻠٌﺔ. (TK.) You say,

 َ ﻋَﻠََﻬﺎ, meaning He lay with her. (TK.) ___ And ً ﻋﻞ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼ

Such a one sat with such a one: (K, TA:) the idea of

playing, or toying, being imagined to be implied. (TA.)
1

5  ﺗﺒﻌّﻠﺖ: see 1. ___ Also She was obedient to her husband; (K;) [so too اﺑﺘﻌﻠﺖ
so

, as will be seen from what follows;] and

ﺗﺒﻌّﻠﺖ َزْوَﺟَﻬﺎ: (TA:) or she adorned herself for her husband. (K.) You say  ِاْﻣَﺮأَةٌ َﺣَﺴﻨَﺔٌ اِﻻﺑْﺘِﻌَﺎِلA woman who is

good in obedience to her husband. (TA.)
6 َ ﺗَـﺒَﺎْﻋَﻞsee 3, in two places.
8 َ ِإﺑْـﺘَـَﻌﻞsee 1: ___ and see also 5, in two places.
10  اﺳﺘﺒﻌﻞ: see 1. ___ Also, said of palm-trees ()َﳔْﻞ, They became what are termed ﺑَـْﻌﻞ, q. v., (S, TA,) and great.
(TA.) ___ And, said of a place,

It became what is termed ﺑَـْﻌﻞ: (K:) or it became elevated. (TA.)

ٌ ﺑَـْﻌﻞA husband: (S, Mgh, Msb, K:) pl. ( ﺑـُﻌُﻮﻟٌَﺔS, Msb, K) and  ﺑُـﻌُﻮٌلand ﺑﻌَﺎٌل. (K.) And A wife; as also ٌ( ;ﺑَـْﻌَﻠﺔS, Msb, K;) like َزْوٌج
ِ
and

ٌَزْوَﺟﺔ. (S, Msb. *) ___ A lord, a master, an owner, or a possessor, (S, Msb, K,) of a thing, (K,) such as a house, and a

beast, (TA,) or a she-camel: (S:) a

head, chief, ruler, or person of authority. (El-Khattábee, TA.) ___ [And hence,] A

certain idol, (S, K,) of gold, (TA,) belonging to the people of Ilyás, (S, K,) who is said to be the same as Idrees, the
grandfather, or an ancestor, of Noah, or to have been a grandson of Aaron, (Bd in vi. 85,) or the son of the brother of Aaron: (Jel
ibid.:) it is mentioned in the Kur xxxvii. 123: accord. to one copy of the K,
Kitáb el-Mujarrad of Kr: accord. to Mujáhid, it means a
says,] the correct explanation is the first: (TA:) or a

it belonged to the people of Jonas; and so in the

deity that is not God: (TA:) or a certain king: (IAar, K:) but [SM

certain idol belonging to the people of Bekk, in Syria; i. e., of

the town now called Baala-Bekk: so in the Kur: (Bd, Jel: *) or it means in the dial. of El-Yemen a lord; and so in the Kur.
(Bd.) ___ Also One

whom it is a necessary duty to obey; as a father, and a mother, and the like. (TA.) ___ And

A family, or household, whose maintenance is incumbent on a man. (TA.) ___ And it may be a contraction of

ٌﺑَﻌﻞ, as meaning Lacking strength, or power, or ability; unable to find the right way to accomplish his
ِ

affair. (TA.) ___ Also A weight, or burden. (K, TA.) You say, ﺑَـْﻌًﻼ َﻋَﻠﻰ أَْﻫِﻠِﻪ

 أَْﺻﺒََﺢ ﻓَُﻼٌنSuch a one became a

weight, or burden, upon his family; because of his ascendency over them. (Er-Rághib, TA.) ___ Elevated land, (S, K,)
2

upon which comes neither running water nor torrent, (S,) or that is not rained upon more than once in
the year: (K:) or land elevated above other land; as being likened to the man who is thus termed. (Er-Rághib, TA.) ___
Any palm-trees, and other trees, and seed-produce, not watered: or such as are watered by the rain: (K:) or
palm-trees ( )َﳔْﻞthat imbibe with their roots, and so need not to be watered: (S, Mgh, Msb, K:) metaphorically
so applied: (Mgh:) AA says that it is syn.
has the meaning just given, whereas
or palm-trees

ٌ ﻋْﺬ, meaning what is watered by the rain: but As says that this latter word
with ى
ِ

 ﺑﻌﻞsignifies what imbibes with its roots, without irrigation or rain: (S, Msb:)

growing in land whereof the supply of water is near [to the surface], so that it suffices

without their having irrigation or rain: (TA:) or large, so as to imbibe with the roots: (Er-Rághib, TA:) and a
male palm-tree; (K, TA;) likened to the man who is thus termed: (TA:) and Az says that it is used as meaning [dates such as

ْ َﻗ. (TA.) ___ And The tax, or impost, that is given for the watering of palm-trees. (K.)
are termed] ﺴﺐ
ٌ ﺑَﻌﻞpart. n. of َﺑَﻌﻞ, Confounded, or perplexed, &c. (K.) And Lacking strength, or power, or ability; unable to
ِ
ِ
find the right way to accomplish his affair. (TA.) ___ With ة, applied as an epithet to a woman, (S,) and meaning One
who does not dress, or wear clothes, well, (K, TA,) nor well adjust her personal state or condition. (TA.)

3

ﺑﻐﺖ
1 ُ ﺑَـﻐَﺘَﻪ, (S, A, &c.,) aor. ﹷ
the

, (A, Msb, K,) inf. n.

ٌ ْ ﺑَـﻐand ٌ( ﺑَـﻐْﺘَﺔS, A, Msb, K) and ﺖ
ٌ َ( ﺑَـﻐMF) and ٌ( ﺑَـﻐَﺘَﺔK) and ٌﺑَـﻐَﺘﱠﺔ, with teshdeed to
ﺖ

ت, of the same measure as َﺟَﺮﺑﱠٌﺔ, accord. to AA's
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reading of the Kur in a passage which will be found below, without a parallel among inf. ns., (Z,) [and said by some to have an
intensive signification,] He, or it,

came upon him, or happened to him, suddenly, unexpectedly, without his

being aware of it, or without any previous cause; surprised him; took him by surprise, or unawares; (S,
A, Msb, K;) as also
above,

ُﻏﺘﻪ

, (A, Msb,) inf. n.

ٌ ﺑَِﻐﺎ. (TA.) It is said in the Kur vi. 31, accord. to the reading mentioned
( ُﻣﺒَﺎَﻏَﺘٌﺔS, K) and ت

ً[ ِإذَا َﺟﺂءَﺗْـُﻬﻢُ ٱﻟﱠﺴﺎﻋَﺔُ ﺑَـﻐَﺘﱠﺔWhen the hour of the resurrection shall come upon them suddenly,

unexpectedly, &c.]. (Z.) And you say, ﺑَـْﻐَﺘًﺔ
or found,

ُ َﺟﺂءَﻩHe, or it, came to him suddenly, &c. (A, Msb.) And  َﻟﻘﻴَﻪُ ﺑَـْﻐَﺘًﺔHe met,
ِ

him, or it, suddenly, &c. (S.) And اﻟﻌَُﺪ ِّو

ُ  ﻟَْﺴI am not secure from, or free from fear of,
ﺖ آَﻣُﻦ ﺑَـﻐَﺘَﺎِت

the enemy's comings [upon me] unawares. (S.)

َ ََْﻏ
3ﺖ

see 1.

ُ  اﻟﺒَﺎﻏُﻮThe festival, (A,) or a certain festival, (IAth, K,) of the Christians; (A, IAth, K;) [namely, Easter;] thus
ت
called accord. to some; but accord. to others,

[ اﻟﺒﺎﻋﻮثq. v.], with the unpointed  عand the three-pointed ث. (IAth.)

َ َﻻ َرْأ
ٌ [ َﻣﺒْـُﻬﻮConfounded, or perplexed, and unable to see his right course]: so in the saying, ى
ٌ  ﻣَﺒْـﻐُﻮi. q. ت
ت
[ ﻟَِﻤﺒْـﻐُﻮٍتThere is no judgment to one who is confounded, &c.]. (A.)

1

ﺑﻐﺚ
َ  ﺑَِﻐ, (Msb, K,) aor. ﹷ
1ﺚ

, (K,) inf. n.

ٌ َﺑَـﻐ, (TA,) He (a bird) was, or
ٌﺑُـﻐْﺜَﺔ, (Msb,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ﺚ

became, of a colour resembling that of ashes: (Msb:) or he (a sheep or goat) was of the mixed colours of

ُ َأَﺑْـﻐ, and ٌﺑُـﻐْﺜَﺔ, and ﺚ
ٌ َﺑَـﻐ.]
those to which the epithet ُ ﺑَـﻐْﺜَﺂءis applied. (K, TA.) [See ﺚ
ٌ َ ﺑَـﻐDust-colour. (A.) [But see ٌﺑُـﻐْﺜَﺔ. Accord. to the TA, the former is the inf. n. of 1, q. v.]
ﺚ
 ﺑُـْﻐﺜٌَﺔWhiteness inclining to [ ُﺧْﻀَﺮةwhich here app. means a dark, or ashy, dust-colour]: (T:) [or, in a bird, a colour
resembling that of ashes: (see 1:)] or the colour of sheep or goats to which the epithet ُ ﺑَـْﻐﺜَﺂءis applied. (K,
TA.) [See

ُ أَﺑْـَﻐ.]
ﺚ

ُ ﺑَـْﻐﺜَﺂء: see ﺚ
ُ َأَﺑْـﻐ, of which it is the fem.
ٌ  ﺑُـﻐَﺎand ث
ٌ ( ;ﺑِﻐَﺎA, Mgh, K;) only the second of these three mentioned by Sb; (TA;) but the
ٌ ( ﺑَـﻐَﺎT, S, A, Mgh, Msb, K) and ث
ث
second and third asserted to be correct by Yoo; (AZ, TA;) and the last heard by Az; (TA;) or neither of these two is allowable; (Msb;)

A bird that does not prey, and such as one does not desire to make an object of prey because it is not
eaten: (T, Msb:) or small birds that do not prey, such as sparrows and the like; [a coll. gen. n.;] n. un. with ة:
(Mgh:) or [accord. to Lth,] a

certain dust-coloured bird, (T, A, K,) of the birds of the water, ash-coloured, and

ُ  ; أَﺑْـَﻐpl. [of the latter] ﺚ
ٌ  ﺑُـْﻐand ﺚ
ُ أَ َ ِﻏ: (T:) [but this appears to be wrong; for AM says, in the T,] Lth
long-necked; as also ﺚ
makes the

 ﺑﻐﺎثand the  اﺑﻐﺚto be one, asserting them to be of aquatic birds; but in my opinion, the former is different from the

latter: as to the latter, it is a

well-known kind of aquatic bird, so called because it is of the colour termed ﺑُـْﻐَﺜﺔ, i. e.

ْ [ ُﺧexplained above, voce ٌ]ﺑُـْﻐﺜَﺔ: but as to the ﺑﻐﺎث, it is any bird that is not one of prey: and
white inclining to ﻀَﺮة
the word is said to be a coll. gen. n., signifying the class

of birds that are objects of prey: (TA:) ISk says that the  ﺑَـَﻐﺎثis
1

َ [ َرor vultur percnopterus],
a bird of a colour inclining to that of dust, (S, Msb, *) a little less than the ﲬَﺔ
(S,) or less

than the رﲬﺔ, (Msb,) slow in flight: (S, Msb:) but IB says that this is a mistake in two points of view; first, because

 ﺑﻐﺎثis a [coll.] gen. n., of which the n. un. is with ة, like as is that of ٌ ;َﲪَﺎمand secondly, because it applies to the class of birds
that do not prey; but the  أَﺑْـَﻐﺚis a bird of the colour of dust, and this may be a bird of prey, and it may be not a

َ  ;َرand the n. un. is with  ةothers, the
bird of prey: (TA:) AZ says that  ﺑﻐﺎثsignifies the [species of vulture called] ﺧﻢ
َ [pl. of ]َﺳْﻮَدٌق, not
young ones of the  رﺧﻢand birds of the crowkind: or [birds] like the [hawks called] ﺳَﻮاِدق

َ َ , that does not prey upon any
predaceous: in the T, it is said to be [a kind of bird] like the [hawk called] ﺷﻖ
ٌ  ِﺑَﻐﺎand ث
ٌ ( ﺑُـَﻐﺎISd, K) and ث
ٌ ( ﺑَـَﻐﺎK) signify the worst [or most ignoble] of birds, (ISd, K, [the latter
other bird: (TA:) or ث
giving this as a second and distinct signification,]) and such

as do not prey: (ISd, TA:) Fr says, ﲑ
ِْاﻟﻄﱠ

ُ  ﺑَـﻐَﺎsignifies the worst
ث

ٌ  ﺑـَُﻐﺎand ث
ٌ  ﺑَِﻐﺎare dial. vars.: (S:) the pl. is ﺑِْﻐﺜَﺎٌن, (Sb, T, S, Msb, K,) accord. to
of birds, and such as do not prey; and ث
those who make

 ﺑﻐﺎثa sing., (Yoo, S, Msb, TA,) or accord. to those who make the sing. to be with ( ;ةT, TA;) or those who apply

ٌ  ﺑَـَﻐﺎto be pl. [or rather a coll. gen. n.]; (Yoo, S, Msb;) as is done in the case of
[ ﺑَـَﻐﺎﺛٌَﺔas a n. un.] to the male and the female make ث
ٌ ﻧَـﻌَﺎَﻣﺔand ٌﻧَـﻌَﺎم: (Yoo, S:) ISd says that ٌﺑَـﻐَﺎﺛَﺔ, with fet-h, is the n. un., applied alike to the male and the female: (TA:) [and Fei says,] it
is not allowable to pronounce this with damm or with kesr to the first letter: (Msb:) but Yoo asserts both of these forms to be used:
(AZ, TA:) and

َ ( ِإﱠن اﻟﺒَـﻐَﺎS, A, Msb, K *) Verily
 ﺑﻐﺎﺛﺔis said to signify a weak bird. (TA.) It is said in a prov., ث َِْرِﺿﻨَﺎ ﻳَْﺴﺘَـْﻨِﺴُﺮ

the  ﺑﻐﺎثin our land becomes [like] a vulture, or become [like] vultures: (Msb:) applied to the low person who
becomes of high rank: (A:) meaning the

weak in our land becomes strong: (Msb:) or he who makes himself our

neighbour becomes mighty, strong, or of high rank, by our means, (S, K, TA,) acquiring the might, or
strength, of the vulture, after having been low, or mean, in condition. (TA.)

ٌ  ﺑَِﻐﻴWheat (ٌ ِﺣﻨْﻄَﺔand ٌ[ ﻃَﻌَﺎمboth of which signify the same, though the latter, q. v., has a a larger application,]) adulterated
ﺚ
ٌ  َﻏِﻠﻴand ﺚ
ٌ ﻟَِﻐﻴ. (Th, TA.)
by being mixed with barley; (Th, K;) as also ﺚ
2

ُ[ ﺑُـﻐَﻴْـﺜَﺂءdim. of ُ ﺑَـﻐْﺜَﺂءfem. of ﺚ
ُ َأَﺑْـﻐ, q. v.,] The place of the [ َﺣِﻘﻴﺒَﺔq. v.] in a camel. (K.) [So called because of its colour,
produced by chafing.]

ُ َ أَﺑْـﻐOf a white colour inclining to [ ُﺧْﻀَﺮةwhich here app. means a dark, or ashy, dustcolour]: (T:) [or of a
ﺚ
colour resembling that of ashes: (see 1:)] or dust-coloured: (A:) or of a colour near to that of dust: (S:) an
epithet, like

ٌ ْﺑُـﻐ: and sometimes, when used as a subst., it has for pl. ﺚ
ُ أَ َ ِﻏ. (IB, TA.) You say ﻃَﺎﺋٌِﺮ
أَْﲪَُﺮ: [fem. ُﺑَـﻐْﺜَﺂء: and] pl. ﺚ

ُ َ أَﺑْـﻐA bird of the colour above described: (T, S:) whether it be a bird of prey or not: see ث
ٌ  ﺑَـﻐَﺎin two places: (IB, TA:)
ﺚ
and

َ [a hawk of that colour.]; (ISh, A;) as well as  أَْﺣَﻮىand ﺾ
ُ َ ;أَﺑْـﻴi. e., that wherewith men take game. (ISh,
ُ َﺻْﻘٌﺮ أَﺑْـﻐ
ﺚ

TA.)

ُ ﺑَـﻐْﺜَﺂءapplied to sheep or goats, (S, K,) or, as in some lexicons, to sheep, (TA,) is like ُ( ;َرﻗْﻄَﺂءS, K;) [Black speckled with

white; or the reverse;] or in which are blackness and whiteness, with predominance of the latter
colour: (TA:) or ُﺑَـﻐْﺜَﺂء

ٌ ْ ﻏَﻨَﻢٌ ﺑُـﻐsignify a sheep or goat, and sheep or goats, in which are blackness and
ٌ َﺷﺎةand ﺚ

whiteness. (A.) ___ Also, [as a subst.,] A certain bird, (K, TA,) dustcoloured, in truth different from the ﺑَـﻐَﺎث, as
shown above: see the latter word: (TA:) pl.

َ ْ َُ
ٌ ْ ﺑُـﻐand ﺚ
ُ أَ َ ِﻏ. (T, TA.) You say, ﺚ اﻟﻄﱠِْﲑ
ﺚ
ِ [ ﻫﻮ ِﻣﻦ أَ ِﻏHe is of the birds thus

ُ َ اﻷَﺑْـﻐsignifies The lion; (TS, K;) because he is of the colour termed ﺑُـﻐْﺜٌَﺔ. (TA.) ___ And ُ اﻟﺒَـﻐْﺜَﺂءThe
called]. (A.) ___ And ﺚ
medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men or people; or of the lowest or basest or

meanest sort, or refuse, or riffraff, thereof; (S, A, K;) the commonalty, or vulgar, and collective body, of the
people. (S.) One says, اﻟﺒَـﻐْﺜَﺂِء
people. (A.) And اﻟﺒَـﻐْﺜَﺂِء

 َﺧَﺮَج ﻓََﻼٌن ِﰱand  اﻟﻐَﺜْـَﺮآِءSuch a one went forth among the medley, &c., of the

 َدَﺧْﻠﻨَﺎ ِﰱWe entered among the commonalty, or vulgar, and the collective body, of

the people. (S.)

3

ﺑﻐﺶ
اﻟ ﱠ
1 ُﺴَﻤﺂء

ٌ ْﺑَـﻐ, (S,) The sky rained a rain such as is termed ٌﺑَـﻐَْﺸﺔ, q. v. (S, K.) ___
َ َ ﺑَـﻐ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ﺶ
ﺖ
ِﺸ
ُ ﺖ اﻷَْر
ُ  ﺑُﻐَﺸThe land was watered by a rain such as is termed ٌﺑَـْﻐَﺸﺔ, (S,) or ﺶ
ٌ ﺑَـْﻐ. (TA.)
ض
ِ
ٌ  ﺑَـْﻐ: see what next follows.
ﺶ
َ ْ ﺑَـﻐA weak shower of rain; (S, K:) above what is called ﻃَﱠﺸﺔ: (S:) or weak rain, small in its drops; as also
ﺸٌﺔ
ٌ [ ﺑَـْﻐoriginally an inf. n.]: or both signify a cloud that pours forth its rain in one shower: As says that the lightest and
ﺶ
weakest of rain is that called

ّ ;ﻃَﻞthen, the  ;َرذَاذthen, the ﺑَـﻐْﺶ: the dim. of the last is ﺶ
ٌ ْﺑـُﻐَﻴ. (TA.)

ٌ  َﻣﻄٌَﺮ َ ﻏWeak rain. (S, K.)
ﺶ
ِ
ٌ ﺑـَْﻐ. (TA.)
ٌ  أَْرLand watered by a rain such as is termed ٌﺑـَْﻐَﺸﺔ, (S,) or ﺶ
ض ﻣَﺒْـﻐُﻮَﺷٌﺔ

1

ﺑﻐﺾ
َ َ ;ﺑَـﻐaor. [of
َ ُ( ; ﺑَـﻐS, A, Msb, K;) and ﺾ
1ﺾ
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both]

َ ﺑَﻐ, aor. ( ; ﹷK;) inf. n. ﺿٌﺔ
َ ﺑَـَﻔﺎ, (S, A, Msb, K,) inf. n. of the first; (TA;) He, or it, (a man, S, or a thing, Msb,)
 ; ﹹand ﺾ
ِ

was, or became, hateful, odious, or an object of hatred. (S, A, K.) ___ َُﺟﱡﺪﻩ

َ
fortune, fell; syn. َﻋﺜَـَﺮ. (A.) And ﺟﱡﺪَك

َ ُ ﺑَـﻐHis fortune, or good
ﺾ

َ ُﺑَـﻐ, (L, K, TA,) or ﺾ
َ ﺑَـَﻐ, (as in one copy of the K,) or ﺾ
َ ﺑَﻐ, (as in the CK,) May thy
ﺾ
ِ
َ

fortune, or good fortune, fall: syn. ﺗَـﻌَ ﺲ, (K, TA,) and ﻋَﺜَـَﺮ: (TA:) a phrase ascribed by IB to the people of El-Yemen. (TA.)
See also 4, in three places.

2س
ِ اﻟﻨﱠﺎ

 ﺑﻐّﻀﻪُ ٱّٰﻪﻠﻟُ ِإَﱃ, (S, TA,) or ﻟِﻠﻨﱠﺎِس, (Msb,) [but this I think doubtful, from what is said in explanation of the verb of wonder,

(see 4,)] inf. n.

ٌ ﺗَـﺒِْﻐﻴ, (S, K,) God rendered him hateful, odious, or an object of hatred, to men; (S, Msb; *)
ﺾ

َ
ٌ َﲢْﺒﻴ: (K:) or very hateful or odious. (TA.) You say also, ﺾ إ َﱠﱃ َﻋْﻤٌﺮو
ٌ  ﺗَـﺒِْﻐﻴbeing the contr. of ﺐ
ﺾ
ِ
ِ َ ُّﺣِﺒّﺐ ِإَﱃﱠ َزﻳٌْﺪ َو ﺑُـ ِﻐ
[Zeyd

was rendered an object of love to me, and 'Amr was rendered an object of hatred, or of much

hatred, to me]. (A, TA.)

ْ َ َﻏ
3 ُﻀﺘُﻪ

, inf. n.

َ َُﻣﺒَﺎﻏ, I rendered him [hatred, or] vehement hatred, reciprocally. (A, * TA.) You say also,
ٌﻀﺔ

َ [ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﻣﺒَﺎَﻏBetween them two is reciprocal hatred, or vehement hatred]. (A.)
ﻀٌﺔ
ٌ ِإﺑْـﻐَﺎ, (Msb,) He hated him. (S, A, * Msb, * K.) It is said that ُﻀﻪ
َ َﺑَـﻐ
4 ُ اﺑﻐ ﻀﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ض

is not allowable: (Msb:) or

َ ﻗَﺎﻟ, as occurring in the Kur
 ﻳَـﺒْـﻐُﻀُِﲎis a bad form; (AHát, K;) used by the lower class; and sanctioned by Th only; for he explains ﲔ
ِ
[xxvi. 168], by

َ  َ ﻏﻀ, which shows that he held ﺾ
َ َ ﺑَـﻐto be a dial. var.; for otherwise he would have said ﲔ
َ ُﻣﺒْﻐﻀ: (AHát:) but the
ﲔ
ِِ
ِِ
1

epithet
(TA.)

ٌ  ﺑَـﻐُﻮaffords a strong evidence in favour of the opinion of Th here mentioned; for  ﻓـَﻌُﻮٌلis mostly from ٌﻓَﺎِﻋﻞ, not from ٌﻣُْﻔِﻌﻞ.
ض

َ َﻣﺎ أَﺑْـَﻐ, (S,) or ِﱃ, (K,) is [said to be] anomalous; (S, K;) because the verb of wonder is not regularly formed from a verb
ﻀﻪُ ِإَﱃﱠ

of the measure

َ ;أَﻓْـﻌَﻞbut this is not anomalous; for it is from ﺾ ﻓَُﻼٌن إَﱃﱠ
َ َ [ ﺑَـﻐsuch a one was, or became, hateful, or odious, to me:
ِ

ّ ﻣﺎ اﺑﻐﻀﻪ اﱃsignifying How hateful, or odious, is he to me! but ﻣﺎ اﺑﻐﻀﻪ ﱃ, How he hates me! for] the lexicologists
ِ
and grammarians relate that
the authority of Sb, that
for

ُﻀِﲎ ﻟَﻪ
َ َ َﻣﺎ أَﺑْـﻐis said when thou hatest him; and ﻣﺎ اﺑﻐﻀﲎ ِإﻟَﻴِْﻪ, when he hates thee: (IB:) ISd says, on

ٌ [ ُﻣﺒْـَﻐso in the TA, but this is evidently a mistake
 ﻣﺎ اﺑﻐﻀﲎ ﻟﻪmeans that thou art an object of hatred (ﺾ

ٌ ُﻣﺒِْﻐ, a hater,]) to him; and ّﻣﺎ اﺑﻐﻀﻪ اﱃ, that he is an object of hatred with thee, or in thine estimation. (TA.) ﻚ
َ ِأَﻧْـﻌََﻢ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﺑ
ﺾ

َ ََﻋﻴْـﻨًﺎ َو أَﺑْـﻐ, (so in the A, and the latter verb thus in the JK and in the L,) or the former verb is َﻧَﻌﻢ, (L, K,) and the
ﺾ ﺑِﻌَُﺪ ِّوَك َﻋﻴْـًﻨﺎ
ِ
latter

َ َ ﺑَـﻐ, (K, TA,) like ﺼَﺮ
َ َﻧ, (TA,) or ﺾ
َ  ﺑَﻐ, (CK,) is a form of imprecation (TA) [app. meaning May God make thine eye
ﺾ
ِ

to be refreshed by the sight of him whom thou lovest, and make the eye of thine enemy to be pained
by the sight of him whom he hateth: or may God make an eye to be refreshed by the sight of thee, and
make an eye to be affected with hatred by the sight of thine enemy].
5  ﺗﺒﻐّﺾHe manifested, or showed, hatred; or he became, or made himself, an object of hatred; contr. of

َ َﲢَﺒﱠ. (K.) You say, ُﺾ ﱃ أَُﺧﻮﻩ
َ
ﺐ
ِ َ [ َﲢَﺒﱠﺐ ِﱃ ﻓَُﻼٌن َو ﺗَـﺒَـﱠﻐSuch a one manifested love to me, or made himself an
object of love to me, and his brother manifested hatred to me, or made himself an object of hatred to
me]. (A, TA.)
6 اﻟَﻘْﻮُم

ٌ َُﲢَﺎﺑ. (S, K.) You say, َﻣﺎ
ٌ  ﺗَـﺒَﺎُﻏis the contr. of ﺐ
 ﺗﺒﺎﻏﺾThe company of men hated one another: (Msb:) ﺾ

ُ ْ[ َرأَﻳI have not seen any more vehement in mutual hatred than they two]. (A, TA.)
ً ُﺖ أََﺷﱠﺪ ﺗَـﺒَﺎﻏ
ﻀﺎ ِﻣﻨْـُﻬَﻤﺎ
ٌ ْ ﺑُـﻐHatred; contr. of ﺐ
ُﺣ ﱡ: (S, A, K:) a subst. from ُأَﺑْـﻐَﻀَﻪ. (Msb.)
ﺾ
َ  ﺑَـْﻐ, (S, A, Msb, K,) and ﺿٌﺔ
َ [ ﺑَـَﻐﺎbut see 1]. (TA.) See also ﺾ
ٌ ﺑَِﻐﻴ.
َ  ﺑِْﻐVehement hatred; as also ُﻀﺂء
ﻀٌﺔ
2

ُﻀﺂء
َ ْ ﺑَـﻐ: see what next precedes.
ٌ  ﺑَـﻐُﻮ: see what next follows.
ض
ٌ ( ﺑَـﻐُﻮTA) and ﺾ
ٌ َ ﻣُﺒْـﻐ: (Msb, * TA:) pl.
ٌ  ﺑَِﻐﻴHateful; odious; and object of hatred: (S, A, Msb, * K:) hated; as also ض
ﺾ
of the first,

ُﻀﺂء
َ َﺑُـﻐ. (A, TA.) ___ Some say that it has also the contr. signification of Hating; i. q. ﺾ
ٌ  ُﻣﺒِْﻐ: (TA:) and Skr explains

َ  ﺑِْﻐas signifying people hating thee. (L, TA. *)
ﻀٌﺔ
َ ْﺑِﻐ.
َ  ﺑَـﻐَﺎ: see ﻀٌﺔ
ﺿٌﺔ
ٌ ﺑَِﻐﻴ.
ٌ َ ﻣُﺒْـﻐ: see ﺾ
ﺾ
ٌ ﺑَِﻐﻴ.
ٌ  ﻣُﺒِْﻐ: see ﺾ
ﺾ
َ [ َﻣﺒْـَﻐA cause of hatred: a word of the same class as  َﻣﺒَْﺨَﻠٌﺔand ]َﳎْﺒَـَﻨٌﺔ. (A.)
ﻀٌﺔ
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ﺑﻐﻞ
1 َ ﺑَـﻐُﻞ, aor. ﹹ
or he

, inf. n.

ٌﺑـُﻐُﻮﻟَﺔ, said of a man, i. q. [ ﺗَـﺒَـﻠﱠَﺪi. e. He affected stupidity, dulness, or want of intelligence;

became submissive, and humble; &c.]. (TA.) [See also 2.] ﺑَـَﻐَﻠُﻬْﻢ: see 2.

2 ٌ ﺗَـﺒِْﻐﻴﻞ, the inf. n., signifies The being big, thick, or rude, and hard, strong, or sturdy, in body; or said of the body:
and hence, accord. to some, is derived

ٌ ﺑَـﻐْﻞ. (TA.) ___ ﺑﻐّﻞ, inf. n. as above, He was impotent and weak, or languid,
ُ

and fatigued, (JK, K, TA,) in going, or pace. (TA.) ___ اِﻹﺑِﻞ

ﺑﻐّﻠﺖ, (K,) inf. n. as above, (S, K,) The camels went a

َ ْ َﳘand that termed ﻋَﻨَﻖ: (S, * K, TA:) and hence ٌﺑَـﻐْﻞ
pace between that termed ﺠﻠَﺔ

is derived accord. to IDrd: (TA:) or

they went in a certain manner, with wide step: (JK:) [see also 5:] or the inf. n. signifies the going in a gentle

َ

َ ََﳘْﻠ. (TA.)
manner: and one says, أَْﻋﻴَﺎ ﻓـَﺒَـﱠﻐﻞ, i. e. [he was fatigued, so] he went an easy, but a quick, pace; syn. ﺞ
ﺑَـﱠﻐَﻠُﻬْﻢ, (inf. n. as above, TA,) He made their children to be base-born, or ignoble, (K, TA,) by marrying among them;
(IDrd, TA;) as also

 ﺑَـﻐَﻠَُﻬْﻢ, aor.  ﹷ: (K:) from ٌ ;ﺑَـﻐْﻞbecause the [ ﺑﻐﻞor mule] is unable to equal the heat, or course, of the horse.

(TA.)

5  ﺗﺒﻐّﻞHe (a camel) became like the [ ﺑَـﻐْﻞor mule] in the width of his step. (TA.) [See also 2.]

ٌ ﺑَـﻐْﻞThe mule; i. e. the animal generated between the he-ass and the mare [or sometimes between the horse
and the she-ass]; (TA;) also called ﺑَـﱠﻐﺎٌل
pauc., (Msb,) and

; so in a verse of Jereer: (S, Sgh:) pl.

ٌ[ أَﺑْـﻐَﻞa pl. of pauc.] (JK) and أَﺑْـﻐَﺎٌل, [also] a pl. of

ﺑِﻐَﺎٌل, (JK, S, Msb, K,) a pl. of mult.; (Msb;) and quasi-pl. n. ُ ﻣَﺒْـﻐُﻮَﻵء, (K,) meaning a number of mules ()ﺑِﻐَﺎل

ٌ  ﺑَـﻐََﻼand ﺑِﻐَﺎٌل. (Msb.) See 2, in two places. You say ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻓﻴِﻪ
together: (JK, * S:) the female is termed ( ;ﺑَـﻐَْﻠٌﺔS, Msb, K;) pl. ت
ِ

[ أَﺑْـَﻮاُل اﻟِﺒﻐَﺎِلA road in which is the urine of mules]; meaning a difficult road. (TA.) And [ ﻓَُﻼﻧَﺔُ أَﻋْﻘَُﺮ ِﻣْﻦ ﺑَـﻐْﻠٍَﺔSuch
ُ
a woman is more barren than a she-mule]. (TA.) And ٌ[ اﻟﺒَـﻐْﻞ ﻧَـﻐْﻞٌ َو ُﻫَﻮ ﻟَﻪُ أَْﻫﻞThe mule is a bastard, and he
1

is a relation to him]; meaning he is a bastard. (TA.) And as the mule suggests the idea of evil disposition, or perverseness,
and roughness, you say, in describing him who is low, or ignoble,
people of Egypt say,

ٌ[ ُﻫَﻮ ﺑَـْﻐﻞٌ ﻧَـْﻐﻞhe is a mule, a bastard]. (Er-Rághib, TA.) The

َاْﺷﺘَـَﺮى ﻓَُﻼٌن ﺑَـﻐَْﻠﺔً َﺣْﺴﻨَﺂء, meaning [Such a one bought a beautiful] female slave: and ﰱ ﺑَـْﻴﺖ ﺑَِﲎ
ِ ِ
ِ

ُ ْاْﺷﺘَـَﺮﻳ
 [ ﻓَُﻼٍن ﺑَِﻐﺎٌلIn the house of the sons of such a one are slaves, or female slaves]: and ﺖ ِﻣْﻦ ِﺑَﻐﺎِل اﻟﻴََﻤْﻦ َو
ِ

 [ ٰﻟِﻜْﻦ ﺑِﻐَﺎِﱃ اﻟﺜﱠَﻤْﻦI bought of the slaves, or female slaves, of El-Yemen, but for a high price]. (TA.)

[ ﺑَـﻐﱠﺎٌلn. un. of ٌ ﺑَـﱠﻐﺎﻟَﺔ, which is a coll. gen. n., like ٌ َﲪﱠﺎَرةand ٌَﲨﱠﺎﻟَﺔ, but explained by Freytag as meaning he who possesses many
mules; ] An

owner, or attendant, (Sb, S,) of mules, (Sb, TA,) or of the mule. (S.) See also ٌﺑَـﻐْﻞ, with which it is syn.

 ﺑَـﻐﱠﺎﻟٌَﺔ: see what next precedes.
ُ[ ُﻫَﻮ ﻣَﻦ اﻟﺜـﱠْﻮِر أَﺑْـﻐَﻞُ َو ﻣَﻦ اﳊَﻤﺎِر أَﺛْـَﻘﻞHe is more mulish than the bull, and more heavy, or sluggish, than the
ِ ِ
ِ
ass]. (TA.)

ُ َﻣﺒْـﻐُﻮَﻵء: see ٌﺑَـﻐْﻞ.

2

ﺑﻐ ﻢ
ْ  ﺑَـﻐََﻤ, aor. ﹻ
1ﺖ

(S, K) and

ﹷ

and

 ﹹ, (K,) inf. n. ٌ( ﺑُـﻐَﺎمJK, S, K) and ٌ( ;ﺑـُﻐُﻮمJK, K;) and ( ; ﺗﺒﻐّﻤﺖK;) She (a gazelle) uttered

a cry: (S:) or uttered her softest, or gentlest, cry (JK, K) to her young one: (K:) and sometimes it is said of a [wild]
cow: (TA:) so too

 ﺑَـﻐََﻢsaid of a male gazelle: and the verb is also used transitively, said of a female gazelle uttering this cry to her

young one. (JK.) Also, (S, K,) ↓ both verbs, (K,) She (a camel) uttered

a cry without clearness: (S:) or uttered a

broken, or an interrupted, not a prolonged, yearning cry, to, or for,
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her young one: (K:) or uttered a weak cry, below that [grumbling cry] which is termed ُرَﻏﺂء. (Ham p. 233.)

ِإﱠﻻ.] And  ﺑَـﻐََﻢand  ﺗﺒﻐّﻢsaid of the  ﺛَـﻴْـﺘَﻞand  ِإﻳﱠﻞand َوِﻋﻞ, [all of which words are
َُ َ
ُ َ َ
said to signify the mountain goat,] He uttered a cry. (K.) ___ ﺑـﻐَﻤ ﻪ, (S, K,) and ﺑـﻐَﻢ ﻟَﻪ, (TA,) He spoke to him obscurely,

[See an ex. in a verse of Dhu-rRummeh cited voce

not expressing clearly to him the meaning of his speech to him; (S, K;) taken from the  ﺑُـﻐَﺎمof the she-camel;
because it is a cry not uttered clearly. (TA.)

ُ

3 ُ ََْﻏَﻢ باﻏﻤﻪ, (K,) inf. n. ُﻣﺒَﺎَﻏَﻤٌﺔ, (S,) He talked with him with a soft, or gentle, voice: (S, K, TA:) or  اﳌﺒَﺎَﻏَﻤٌﺔis like

ُ
ُاﳌﻨَﺎﻏََﻤﺔ, and means the speaking [with another] faintly; taken from the [ ﺑُـﻐَﺎمsee 1] of the gazelle and the she-camel: (Ham
p. 233:) or the

holding amatory and enticing talk, or conversation, with another, with a soft, or gentle,

voice. (TA.)
5  ﺗَـﺒَـﻐﱠَﻢsee 1, in three places.

ُ َﻣَﺮْر
ْ  ﺗَـﺒَْﺎَﻏَﻢ [ﺗَـﺒَﺎَﻏَﻤThey (gazelles) uttered cries, or their softest or gentlest cries, one to another.] One says, ت
6ﺖ
1

ُﺿﺔ ﺗَـﺘَـﺒَﺎﻏَﻢُ ﻓﻴَﻬﺎ اﻟﻈّﺒَﺂء
َْ
ِ
ٍ َ [ ﺑِﺮوI passed by a meadow in which the gazelles were uttering cries, &c., one to
ِ
another]: and ﻳَـﺘَـﺒَﺎَﻏْﻤَﻦ

[ ِﺑِﻐْﺰَﻻٍنby gazelles uttering cries, &c., one to another]. (TA.)

 ﺑُـْﻐَﻤٌﺔA thing like the ِﻗَﻼَدة, [a necklace,] with which women ornament themselves. (TA.) [But this is apparently
post-classical, from the Turkish

ﺑُﻮْﻏَﻤْﻖ. In the present day, it is applied to A necklace of pearls.]

 ﺑُـَﻐﺎٌمThe crying, or cry, of the female gazelle, and of the she-camel, as explained above: see 1. (S.)
ٌ ﺑَـﻐُﻮمA female gazelle uttering, or that utters, the cry termed ﺑـُﻐَﺎم. (S, K.) ___ A woman having a soft, or gentle,
voice. (JK, TA.)

 ﻣَﺒْـﻐُﻮٌمA young gazelle, and a young camel, to which the cry termed  ﺑـُﻐَﺎمis addressed by its mother. (JK.) ___ One
says, also,

ٌ[ ﺑـُﻐَﺎمٌ ﻣَﺒْـﻐُﻮمA cry &c. uttered]; like as one says, ﻗـَْﻮٌل َﻣُﻘﻮٌل. (TA.)

2

ﺑﻐ ﻮ
1 َﺸْﻰء
اﻟ ﱠ

 ﺑَـﻐَﺎ, inf. n. ﺑَـﻐٌْﻮ, He looked at the thing [to see] how it was; (K;) as also ﺑَـﻐَﻰ, (K in art. ﺑﻐﻰ,) inf. n. ﺑَـﻐٌْﻰ. (TA

in that art.)

1

ﺑﻐ ﻰ
1  ﺑَـﻐَﻰ, (S, K, &c.,) aor. ﹻ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌﺑُـﻐَﺂء, (S, Mgh, K, &c.,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ﺑَـﻐٌْﻰ, (Msb,) [but, if

this be correct, the former is generally used for the latter,] and
some say,

ﺑُـًﻐﻰ, (Lh, K,) but the first is better known, and is the chaste form, and

ﺑِﻐًﻰ, (TA,) and ٌ ﺑُـﻐْﻴَﺔand ٌﺑِﻐْﻴَﺔ, (K,) accord. to Th, but others hold these two to be simple substs., and some mention also

ﺑَـْﻐﻴٌَﺔ, with fet-h, (TA,) and ﺑُـَﻐﺎﻳٌَﺔ, (As, S, TA,) He sought; sought for, or after; sought, desired, or endeavoured, to
find, and take, or get; (S, Mgh, Msb, K, &c.;) a stray-beast, (As, S, TA,) or any other thing, (S, Mgh, * Msb, * K, * TA,) good or
evil; (Lh, TA;) as also

 اﺑﺘﻐﻰand ( ﺗﺒّﻐﻰS, Msb, K) and  اﺳﺘﺒﻐﻰ: (K:) or  اﺑﺘﻐﻰsignifies he sought, &c., diligently, studiously,

sedulously, or earnestly: (Er-Rághib, TA:) and  ﺑَـﻐَﻰsignifies also he loved, or affected, a thing: (MF, TA:) or, accord. to ErRághib, the inf. n. signifies the seeking

to exceed the just bounds in respect of that which one aims at, or

endeavours after, whether one actually exceed or do not; and sometimes it is considered in relation to

َ ِ[ ﺑـَﻐَﺎﻩُ ﺑHe sought him with an evil purpose; or
quantity; and sometimes, in relation to quality. (TA.) You say, ﺸ ٍّﺮ
sought to do him evil]. (S and K in art. ﻋﻘﺐ.) ___ And ُ ﺑَـﻐَﺎﻩHe sought, &c., a thing for him; like ُﺑَـﻐَﻰ ﻟَﻪ. (Lh, Mgh, * K.
*) You say,

َ ﺑَـَﻐﺎﻩُ اﻟﱠﺸْﻰءHe sought, &c., the thing for him; (S, K;) as also َاﺑﻐﺎﻩُ اﻟﱠﺸْﻰء: (K:) thus you say,  اﺑْﻐِﲎ َﻛَﺬاor أَﺑْﻐِﲎ
ِِ ِ

َ  أَﺑِْﻐِﲎSeek thou for me my stray-beast:
 ﻛﺬاand  اِﺑَْﻎ ِﱃ ﻛﺬاSeek thou for me such a thing; (TA;) and ﺿﺎﻟﱠِﱴ
(Mgh:) or

َ اﺑﻐﺎﻩُ اﻟﱠﺸﻰءsignifies He aided, or assisted, him to seek the thing: (Ks, K:) or  أَﺑْﻐِﲎ َﻛَﺬاsignifies Seek thou
ِ

ُ َﻳَـﺒْـﻐُﻮﻧ
for me such a thing; and also Aid thou me to seek such a thing. (JK.) It is said in the Kur [ix. 47], َﻜﻢُ اﻟِﻔﺘْـﻨَﺔ

ً  ﺗَـﺒْـﻐُﻮﻧَـَﻬﺎ ﻋَﻮYe
They seek, or desire, for you discord, or dissension; or they seeking, &c.: and in the same [iii. 94], ﺟﺎ
ِ
seek, or desire, for it, namely, the way [of God], crookedness; or ye seeking, &c.: the first objective complement of the
verb being in the accus. case because of the suppression of the preposition

ل. (TA.) ___ [Hence, app.,] ً ﺑَـَﻐﺎِﱏ َدآءIt procured to

me disease; it caused disease to befall me. (Ham p. 794.) And ﺑُـﻐَﺎﻳٍَﺔ

 ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬوVerily he is one who makes much
1

َ

gain: (JK, K:) but in the M, ﺐ
ِ ذُو ﺑُـﻐَﺎﻳٍَﺔ ﻟِْﻠَﻜْﺴ, meaning a seeker of gain. (TA.) And ُ َﻣﺎﺑُِﻐﻰ ﻟَﻪGood was not appointed

ٌ

to betide him. (TA.) ___ ﺑَـَﻐﻰ َﻋَﻠﻰ أَِﺧﻴِﻪ, inf. n. ﺑَـْﻐﻰ, He envied his brother; he wished that a blessing, or

cause of happiness, or an excellence, might become transferred from his brother to himself: so says Lh,
who holds this to be the primary signification of the verb. (TA.) It is said in a prov.,

ٌ

ْ [ اﻟﺒَـْﻐُﻰ ﻋَﻘﺎُل اﻟﻨﱠEnvy is the shackle of
ﺼِﺮ
ِ

aid from God against an enemy or a wrongdoer]. (TA.) ___ Hence, (Lh, TA,)  ﺑَـﻐْﻰsignifies The acting wrongfully,

injuriously, or tyrannically; (Lh, S, TA;) because the envier so acts towards the envied; his endeavour being to cause, by
guile, the blessing of God upon him to depart from him: (Lh, TA:) or the seeking, or endeavouring,

to act corruptly,

wrongly, or unjustly: (Az, TA:) or the exceeding the due bounds, or just limits, in any way: (S:) accord. to ErRághib, it is of two kinds: one of these is approved, and this is the passing

beyond the bounds of equity to exercise

beneficence, and beyond the bounds of obligatory duties to do what is not obligatory: the other is
disapproved, and this is the passing

beyond the bounds of that which is true, or right, to do that which is

false, or wrong, or to do acts of a doubtful nature: but in most instances it is that which is disapprove. (TA.) You say,

ﺑَـﻐَﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, K,) and ﺑﻐﻰ ﻋََﻠﻰ اﻟﻨﱠﺎِس, (Az, Msb,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﺑَـﻐٌْﻰ, (Msb, K,) He exalted himself against him, or
above him; overpowered, or oppressed, him; (Fr, S, K;) acted wrongfully, injuriously, or tyrannically,
towards him; and deviated from the right way: (K:) and he acted wrongfully, injuriously, or tyrannically,
towards men, or the people, (Az, Msb,) and sought to annoy them, or hurt them. (Az, TA.) Lh mentions, on the
authority of Ks, the saying,
conduct of
after the

ﺾ
ٍ [ ﻣَﺎ ِﱃ َوﻟِْﻠﺒَِﻎ ﺑَـْﻌِﻀُﻜْﻢ ﻋََﻠﻰ ﺑَـْﻌWhat have I to do with wrongful conduct, the wrongful

one of you towards another?], for  ;َوِﻟْﻠﺒَـْﻐِﻰISd thinks, because of the difficulty found in pronouncing the kesreh

ى. (TA.)  ﺑَـﻐَﻰalso signifies He occupied himself with corrupt, wrong, or unjust, conduct: [accord. to Fei,]

from the same verb [in a sense to be mentioned below,] said of a wound. (Msb.) Also, aor.

 ﹻ, (TA,) inf. n. ﺑَـْﻐٌﻰ, (Az, TA,) He

magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently: (Az, TA:) because he who does so passes beyond
the bounds of his proper station to a station that does not belong to him. (TA.) ___ And [hence,]

ﺑَـَﻐﻰ ِﰱ ِﻣﺸﻴَِﺘِﻪ, (K,) inf. n. ﺑَـْﻐٌﻰ,
2

(TA,) He [app. a horse, and perhaps a man also,] was

ٌ

proud, or self-conceited, and quick, in his gait: (K:) or  ﺑَـْﻐﻰin a

horse, (S, TA,) or in the running of a horse, (JK, TA,) is the being
or liveliness or sprightliness. (JK, S, TA.) ___ And
(A'Obeyd, S, K:) or exceeded,

proud, or self-conceited, with exceeding briskness

ُﺑَـﻐَﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء, (S, K,) inf. n. ﺑَـﻐٌْﻰ, (TA,) The sky rained vehemently:
ِ

in rain, the limit of what was wanted. (Er-Rághib, TA.) And اﻟَﻮاِدى

 ﺑَـَﻐﻰThe valley

ْ َﺑَـﻐ, (S, Mgh, Msb,
flowed with water reaching to a place to which it had not reached before. (S, TA.) ___ ﺖ
K,) said of a woman, (Th, IKh, S, Msb, and so in some copies of the K,) or of a female slave, (so in other copies of the K,) but it is not
restricted to the latter, (TA,) aor.
commonly known,] She

 ﹻ, (JK, Msb,) inf. n. ٌﺑِﻐَﺂء, (IKh, JK, S, Mgh, Msb, TA,) or ﺑَـﻐٌْﻰ, (ISd, K,) [but the former, only, is

committed fornication, or adultery; she prostituted herself; (JK, S, Mgh, Msb, K;) because

she who does so transgresses her proper bounds; (TA;) as also
a female slave: (Msb:) or

ْ ََ ﻏ
ﺖ

, (IKh, S, * Msb, K,) inf. n.

ٌ( ﺑﻐَﺂءIKh, K) and ُﻣﺒَﺎﻏَﺎٌة, (K,) said of
ِ

 ﻣﺒﺎﻏﺎةsignifies the committing fornication, or adultery, with another. (KL.) It is said in the Kur

[ َوَﻻ ﺗُْﻜِﺮُﻫﻮ ﻓـَﺘَـﻴَﺎﺗُِﻜْﻢ ﻋََﻠﻰ اﻟِﺒﻐَﺂِءAnd compel not ye your young women to prostitute themselves].
َ َْ [ َﺧَﺮَﺟThe woman went forth for prostituting herself]. (S.) Accord. to the Jema
(Mgh.) And you say, ﻏ ﻰ
ِ ﺖ اﳌﺮأَُة ﺗُـﺒﺎ
ِ
[xxiv. 33],

etTefáreek,

ٌ ﺑﻐَﺂءsignifies The knowing of a woman's committing fornication or adultery, or prostituting
ِ

ُ اﳉُْﺮ
herself, and approving, or being content: but this, if correct, is an amplification in speech. (Mgh.) ___ ح
Msb,) aor.

ﺑَـَﻐﻰ, (JK, S,

 ﹷ, inf. n. ﺑَـﻐٌْﻰ, (JK,) The wound swelled, (S,) and became in a corrupt state, (JK, S, Msb,) and

produced thick
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purulent matter. (JK.) And ﺑَـﻐٍْﻰ
___

 ﺑَـَﺮأَ ُﺟْﺮُﺣﻪُ ﻋََﻠﻰHis wound healed having somewhat of corruption in it. (S.)

ﺑَـَﻐﻰ, (K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺑَـْﻐٌﻰ, (TA,) also signifies He lied; said what was untrue. (K.)

 َﻣﺎ ﻧَـﺒِْﻐﻰ, in the Kur [xii. 65], is said to mean We do not lie: and we do not act wrongfully: or it may mean what do we
3

ٌ

seek, or desire? (TA.) ___ Also, (K,) inf. n. ﺑَـْﻐﻰ, (TA,) He looked at a thing [to see] how it was; (K;) and so ﺑَـﻐَﺎ, inf. n.

ﺑَـْﻐٌﻮ: mentioned by Kr. (TA.) ___ And, (K,) with the same inf. n., (TA,) He looked, watched, or waited, for a person or thing.
(Kr, K.)

َ

3 َْﻏَﻰ

see 1, latter part, in two places. Lh mentions the saying, addressed to a pretty woman,

ﻚ َﳉَِﻤﻴﻠَﺔٌ َوَﻻ ﺗُـﺒَﺎِﻏﻰ
ِ إِﻧﱠ, as meaning

Verily thou art pretty, and mayest thou not be smitten by the [evil] eye: (TA in this art.:) but accord. to some, the
verb in this instance belongs to art.

َ

 ﺑﻮغor art. ﺑﻴﻎ. (TA in art. ﺑﻮغ.)
ْ

4  أَﺑْـَﻐﻰsee 1, in five places. ___ َﺸﻰء
اﻟ ﱠ

ُ اﺑﻐﺎﻩalso signifies He made him, or caused him, to seek the thing; to seek

for it, or after it; to seek, or desire, or endeavour, to find, and take, or get, it. (S.)

َ

5  ﺗَـﺒَـﻐﱠﻰsee 1, first sentence.
6  ﺗَـﺒَﺎَﻏْﻮاThey acted wrong fully, injuriously, or tyrannically, one towards another; exalted themselves,
one against, or above, another; overpowered, or oppressed, one another. (S, TA.)

َ  اﻧَْﻜis of ُ ;َﻛَﺴْﺮﺗُﻪand Esh-Shiháb says of the aor. that it is quasi-pass. of
7  اﻧﺒﻐﻰis said in the S to be quasi-pass. of ُﺑَـﻐَﻴْـﺘُﻪ, like as ﺴَﺮ
ِ
ُﺑَـﻐَﺎﻩ, aor. ﻳَـﺒْﻐﻴﻪ, in the sense of ُﻃََﻠﺒَﻪ: (TA:) [Fei says,] it has been asserted that  اﻧﺒﻐﻰis quasi-pass. of  ;ﺑَـﻐَﻰbut a verb of the
ِِ
measure

 اﻧﻔﻌﻞis not used as a quasi-pass. unless it implies effort, and the consequence of an action, as in the case of َُﻛَﺴْﺮﺗُﻪ, of

which the quasi-pass. is
were syn. with

 ;اِﻧَْﻜَﺴَﺮwhich  اﻧﺒﻐﻰdoes not: some, however, allow its being thus used: (Msb:) accord. to Zj, it is as though it

َ َاﻧْﻄَﻠ, as quasi-pass. of ﺐ
َ َﻃَﻠ, and means It was, or became, suitable, fit, meet, or proper; (Zj, TA;) [or
ﺐ
ِ

right, and allowable; and good: or very requisite: (see explanations of exs. following:) or it behooved: and] it was,
or became,

facilitated, or easy; (Er-Rághib, K;) and practicable, or manageable. (Er-Rághib, TA.) Accord. to some, this

verb is not used in the pret. tense, but only in the aor.: it is reckoned among verbs imperfectly inflected: (Msb, TA:) but the pret. is
mentioned by AZ and Sb and Zj, and by ElKhattábee on the authority of Ks; and was often used by Esh-Sháfi'ee: it is, however, very

4

rare. (TA.) You say,

َ َ[ ﻳَـﻨْـﺒَِﻐﻰ ﻟIt is suitable to thee, or is fit, meet, or proper, &c., for thee, or it
ﻚ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬا
َ

behooveth thee, that thou shouldst do such a thing]. (S, TA.) And, accord. to Zj, ﻳَـْﻔﻌَﻞ

اِﻧْـﺒَـَﻐﻰ ﻟُِﻔَﻼٍن أَْن, as meaning

It was, or became, suitable to such a one, or fit, meet, or proper, for him, that he should do, or to do, such
a thing. (TA.) And

َ ََﻣﺎ ﻳَـﻨْـﺒَِﻐﻰ ﻟ, (Lh, K,) and  ﻣﺎ ﻳُـﺒْـﺘَـَﻐﻰ, (K, TA,) with fet-h to the غ, (TA,) and ﻣﺎ ٱﻧْـﺒَـَﻐﻰ, and ﻣﺎ
ﻚ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ ٰﻫَﺬا

( ; ٱﺑْـﺘُِﻐَﻰLh, K;) of which four phrases, the first is given by Lh as explanatory of the third and fourth, and means, accord. to EshShiháb,

It is not right, proper, fit, or meet, nor allowable, for thee that thou shouldst do this, or to do

this; and it is not good for thee &c.; but he adds that only the aor. has been heard from the Arabs in this sense. (TA.) And

 ﻳَـﻨْـﺒَﻐِﻰ أَْن ﻳَُﻜﻮَن َﻛَﺬاIt is very requisite that it should be so, or that such a thing ought be; [or it ought to be
so, or such a thing ought to be; it behooves that it should be so, or such a thing behooves;] it is not well
that such a thing should be neglected, or left undone. (Msb.) And Ks is related to have heard, from the Arabs, the
phrase,

ﻣَﺎ ﻳَـﻨْـﺒَﻐِﻰ أَْن ﻳَُﻜﻮَن َﻛَﺬا, meaning It is not right that it should be so, or that such a thing should be: or it

is not good &c. (Msb.) It is said in the Kur [xxxvi. 69], َُوَﻣﺎ ﻳَـﻨْـﺒَِﻐﻰ ﻟَﻪ

َوﻣَﺎ َﻋﻠﱠْﻤﻨَﺎﻩُ اﻟِّﺸﻌَْﺮ, i. e. [And we have not taught him

poetry, or versification], nor is it right, proper, fit, or meet, for him: (Bd:) or nor is it easy to him, (Bd, Jel, ErRághib,) or practicable

to him. (Bd, Er-Rághib.)

َ

8  ِإﺑْـﺘَـﻐَﻰsee 1, first sentence, in two places: ___ and see also 7, in two places.

َ

10  ِإْﺳﺘَـﺒْـﻐَﻰsee 1, first sentence. ___ You say also, ُ اﺳﺘﺒﻐﻰ اﻟﻘَْﻮمَ ﻓـَﺒَـﻐَْﻮﻩand ُ[ ﺑَـﻐَْﻮا ﻟَﻪHe asked the people, or company of
men, to seek a thing for him, and they sought it for him]. (Lh, K.)

[ ﺑَـْﻐٌﻰoriginally an inf. n. (see 1)] Much of rain; or much rain: in [some of] the copies of the K,  اﻟﺒﻄﺮis erroneously put for اﳌﻄﺮ:
 اﻟﺒَِﻐ ﱡfor اﻟﺒَـﻐُْﻰ: in a MS. copy, I find اﻟﺒَِﻐﱡﻰ اﻟَﻜِﺜﲑُ ِﻣَﻦ اﳌَﻄَِﺮ: and in the CK, اﻟﺒَِﻐﱡﻰ اﻟَﻜِﺜﻴْـُﺮ ﻣﻦ اﻟﻨﱠﻈَِﺮ:] or ﺑَـﻐُْﻰ
(TA:) [and in some, ﻰ
 اﻟﱠﺴَﻤﺂِءsignifies the main portion, (As, S,) or the vehemence, and the main portion, (Lh, JK, TA,) of the rain of
َ ( َدﻓـَْﻌﻨَﺎ ﺑَـﻐَْﻰ اﻟﱠﺴَﻤﺂءAs, S, TA) or ( ﻋَﻨﱠﺎLh, TA) [lit. We drove away the
the sky. (As, Lh, JK, S, TA.) Hence the saying, ﺧْﻠَﻔﻨَﺎ
ِ
5

main portion, or the vehemence, and the main portion, of the rain of the sky behind us or from us;
meaning it

was driven away behind us or from us, or it departed; as is shown in art. ]دﻓﻊ.

 ﺑُـْﻐﻴٌَﺔ: see what next follows.
 ﺑِﻐْﻴٌَﺔand ٌ( ﺑُـﻐْﻴَﺔJK, S, Msb, K) and ٌ( ﺑَِﻐﱠﻴﺔK) A thing sought; (JK, K;) as also ٌ[ ﺑَـﻐَﺎﻳَﺔoriginally an inf. n. (see 1)]: (JK:) or a thing
wanted, needed, or required; an object of want or need; a want, or needful or requisite thing or affair: (S,
Msb:) as in the saying,
the first signifies a

ٌ ِﱃ ِﻓﯩﺒَِﲎ ﻓَُﻼٍن ﺑَـﻐْﻴَﺔand ٌ[ ﺑُـﻐْﻴَﺔI have among the sons of such a one an object of want]: (S:) or

state that one seeks; and the second, a thing itself that one wants: (As, S, Msb: *) and the first,

(JK,) or third, (K,) signifies also a

ْ اْرﺗَﱠﺪ
stray beast that is sought: (JK, K:) the pl. of the second is ﺑُـﻐًﻰ. (JK.) ت ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼ ٍن
ِ

ُ[ ﺑِْﻐﻴَـﺘُﻪThe thing that he sought was refused to such a one] is said of one who finds not what he seeks. (TA.).
 ﺑَـﻐُﱞﻮ: see what next follows.

ٌ [ ;ﺑَـﻐُﻮif of the former, originally
 ﺑَِﻐﱞﻰ, accord. to some, of the measure ٌ ;ﻓَِﻌﻴﻞaccord. to others, of the measure ﻓـَﻌُﻮٌل, originally ى
ة

meaning sought; and if of the latter, originally meaning seeking; ] and therefore [in either case] not admitting the affix : (TA:) A

fornicatress, an adulteress, or a prostitute; (JK, S, Mgh, Msb, K;) as also ﺑَـﻐُﱞﻮ
anomalous, like
ex. voce

[of the measure

ﻓـَﻌُﻮٌل, and therefore

]ﻧَـُﻬﱞﻮ: (M, K:)  ﺑَِﻐﱞﻰis not applied to a man, (Lh, Msb,) nor  ﺑَِﻐﱠﻴٌﺔto a woman: (Lh, TA:) pl. َ ﺑَـَﻐﺎ. (S, Mgh, Msb.) [See an

َﻣْﻬٌﺮ.] ___ Also A female slave, (JK, S, K,) whether she be a fornicatress or an adulteress or a

prostitute or not; (TA;) not meant to imply revilement, though originally applied to female slaves because of their prostitution of
themselves: (S:) or a
or a

free woman who is a fornicatress or an adulteress or a prostitute: so in the K: but correctly,

fornicatress or an adulteress or a prostitute, whether free or a slave: (TA:) and a female singer, though

ْ ﻗَﺎَﻣ
chaste; because of fornication's being originally attributable to such a person: (Msb:) pl. as above. (JK, S, TA.) One says, ﺖ
َ [ َﻋﻠَﻰ ُرُؤﺳِﻬﻢُ اﻟﺒَـَﻐﺎThe female slaves stood over their heads]. (S.) ___ َ  ﺑَـﻐَﺎalso signifies The scouts, or
ِ
companies of scouts, that precede an army: (S, K, TA:) but the sing. of this is ٌ ﺑَِﻐﱠﻴﺔ. (TA.)
6

 ﺑَِﻐﱠﻴٌﺔ: see ٌﺑِﻐْﻴَﺔ. Also, pl. َ ﺑَـﻐَﺎ: see ﺑَِﻐﱞﻰ, last sentence.
ٌ ﺑُـﻐَﺎﻳَﺔ: see ٌﺑِﻐْﻴَﺔ.
 َ ٍغSeeking; seeking for, or after; seeking, desiring, or endeavouring, to find, and take, or get: pl.  ﺑُـَﻐﺎٌةand
( ﺑُـﻐْﻴَﺎٌنK) and ٌﺑُـﱠﻐﺂء. (TA: [there mentioned as a pl., but not said to be of  َ ٍغ, nor explained.])  َ ٍغ َوَﻫﺎٍد, lit. A seeker of [stray]
camels and

a guide of the way, mentioned in a trad. respecting the Hijreh (as said by A booBekr to a man who asked him Who are

ye? ), alludes to the seeking of religion and the guiding from error. (TA.) One says,
[Disperse

ّ
ُ َُ
ﻀﺒﱡﻮَن َﳍَﺎ
ِ ﻓَـ ِﺮﻗُﻮا ِﳍِٰﺬِﻩ اِﻹﺑِِﻞ ﺑـﻐْﻴﺎ ً ﻳ, i. e.

ye, for these camels, seekers] to scatter themselves in search thereof. (S.) ___ Acting

ٍَ
wrongfully, injuriously, or tyrannically, [&c.,] towards others: pl. ﺑـُﻐَﺎٌة. (Msb. [See 1.]) غ
means Not

ﻏَﻴْـَﺮ, in the Kur ii. 168, [&c.,]

being a revolter from the Muslims, (Jel,) or, against the Imám: (TA:) or it means not desiring to

eat for the sake of enjoyment: or not seeking to exceed the limit of his want: (Az, TA:) or not seeking
what he should not seek. (Er-Rághib, TA.) َ ِﻏﻴٌَﻪ

 ِﻓَﺌٌﺔA company of men revolting from the just Imám. (K.) ٌِﻓْﺮﻗَﺔ

ٌ َ ِﻏﻴَﺔA party occupying itself with corrupt, wrong, or unjust, conduct. (Msb.) ___ A camel that does not
impregnate, or get with young. (Kr, K.) ___ A horse that is proud, or self-conceited, with exceeding

briskness or liveliness or sprightliness: (JK, Ham p. 210:) [but] Kh disallows its being thus used. (S.) [The pl.]  ﺑُـﻐْﻴَﺎٌنalso
signifies What

the sportsman, or hunter, seeks, of game, or objects of the chase. (JK.) [ َﻣﺒْـًﻐﻰA place where a

thing is sought: and
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hence,

a way, or manner, in which a thing is, or should be, sought ]: this is meant in the saying, ِﻣْﻦ

َ ُ َْ
ﺖ اﳌﺎَل
ﺑـَﻐﻴ

[ َﻣﺒْـﻐَﺎﺗِِﻪI sought wealth by the way, or manner, whereby it should be sought]; like as  َﻣْﺄﺗًﻰis meant in the saying,
ُ ْأَﺗَـﻴ. (S.)
ﺖ اﻷَْﻣَﺮ ِﻣْﻦ َﻣْﺄ َ ﺗِِﻪ
7

 َﻣﺒْـﻐَﺎٌة: see what next precedes.
ُ
 اﳌُﺒْـﺘَِﻐﻰ, (K,) or, as in the Tekmileh, اﳌﺘَـﺒَـ ِﻐّﻰ, (TA,) The lion: (K:) because he is always seeking prey. (TA.)
 اﳌُﺘَـﺒَـ ِﻐّﻰ: see what next precedes.

8

ﺑﻖ
ُ ﺑَﻘْﻘ,] aor. [ ﻳَـﺒَﱡﻖin the TA ﻳَـﺒُﱡﻖ, which, being anomalous, is probably a mistake,] inf. n.
1ﻖ
 ﺑَ ﱠ, (JK, M,) aor.  ;ﻳَِﺒﱡﻖand ﺑَﱠﻖ, [first pers. ﺖ
ِ
 ﺑَﱞﻖand [ ﺑَـَﻘٌﻖwhich is of the latter verb accord. to analogy] and ( ;ﺑَِﻘﻴٌﻖM;) He spoke, or talked, much; was, or became,
loquacious; (JK, M, TA;) as also اﺑّﻖ

unless the noun be a specificative, is
(Zj, K,) or

(JK, S, M, TA) and

 ﺑَـْﻘﺒََﻖ. (M, TA.) And [ ﺑَﱠﻖ َﻛَﻼًﻣﺎin which case the aor., accord. to rule,

ﻳَـﺒُﱡﻖ,] and [ ﺑَﱠﻖ ﺑَِﻜَﻼٍمHe was, or became, profuse in speech]. (M.) And ﺑَﱠﻖ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻘْﻮِم,

ُﺑَﱠﻖ َﻛَﻼَﻣﻪ, (M,) inf. n.  ﺑَﱞﻖand ﺑَـَﻘﺎٌق, (K,) He spoke, or talked, much against the people, or company of

men; (Zj, M, * K;) as also اﺑّﻖ

. (K.) Hence, (TA,)

َ ت اﻷَْر
َ ْ[ ﻗَْﺪ ﻣََﻸThou hast filled the earth, or land, with
ض ﺑَـَﻘﺎﻗًﺎ

ْ  ﺑَـﱠﻘand اﺑّﻘﺖ
much discoursing], said, in dispraise, to a voluminous writer. (M, TA.) ___ ﺖ
many children: (JK, S, M, K:) or, as Sb says, َوَﻟًﺪا
(S, M, K,) and

, said of a woman,

She had

َ
ْ  ﺑَـﱠﻘshe brought forth many children. (M, TA.) ___ ُﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء
ﺖ
ِ ﺑـﱠﻘ,

 اﺑّﻘﺖ, (M, TA,) The sky rained much, and consecutively, or uninterruptedly: (M, TA: *) or rained

vehemently. (S, M, K.) ___ ﺑَﱠﻖ, (M, K,) aor. ﻳَـﻴَﱡﻖ, (M,) or ﻳَِﺒﱡﻖ, (TA,) inf. n. ﺑَﱞﻖ, (M, TA,) He gave largely, or amply: (IF, M,
K, * TA:) in some of the copies of the K,
or ample,
K.) ___

to us. (M.) ___ َُﻣﺎﻟَﻪ

 اﻟﻌَﻈََﻤﺔis erroneously put for اﻟﻌَِﻄﱠﻴﺔ. (TA.) And َ ﺑَﱠﻖ ﻟَﻨَﺎ اﻟﻌَﻄَﺂءHe made the gift large,

 ﺑَﱠﻖHe distributed, or dispersed, or scattered, his property; (K;) as also ُ ﺑّﻘﻘﻪ. (JK, *

ﺑَﱠﻖ اﳋَﺒَـَﺮ, inf. n. ﺑَﱞﻖ, He spread, and sent forth, the news, or information. (M.) ___ َﺑَﱠﻖ اﻟﱠﺸْﻰء, aor. ﻳَـﺒُﱡﻖ, He

put forth, or took forth, what was in the thing. (M, TA.) Hence, (M,) ُﺑَﱠﻖ ِﻋﻴَﺎﺑَﻪ, (M, L, TA,) in the K, erroneously, ُِﻋﻴَﺎﻟَﻪ,
(TA,) He

spread out (K, TA) his [receptacles of skin, or leather, termed] ﻋﻴﺎب, and put forth, or took forth,

َ اﳉَﺮا
what was in them. (TA.) ___ He clave, slit, ripped, or rent, the thing. (JK.) So in the phrase ب
ِ

[ ﺑَﱠﻖHe slit,

ripped, or rent, and opened, (see َﻣﺒْـﻘُﻮٌق,) the bag, or receptacle, for travelling-provisions &c.]. (K.) ___ ﺑَﱠﻖ,
(IF, K,) inf. n.

َ
ﺑـُُﻘﻮٌق, (TA,) said of a plant, [app. from its cleaving the earth,] It came forth. (IF, K, TA.) ﺑَﱠﻖ اﳌَﻜﺎُن, [aor., app.,

ﻳَِﺒﱡﻖ, or ﻳَـﺒَﱡﻖ,] The place abounded with [ ﺑَّﻖi. e. gnats, or musquitoes; or bugs]; as also  اﺑّﻖ. (M, TA.)
1

َ  ﺑَـﱠﻘsee 1.
2ﻖ
َ  أَﺑْـَﻘsee 1, in five places. ___ َوﻟَُﺪ ﻓَُﻼٍن
4ﻖ
or numerous. (TA.) ___
TA,) The

اﺑّﻖ, inf. n. إِﺑْـﻘَﺎٌق, The children of such a one multiplied; became many,

ُ
َ
َ
َ
ﺖ اﻟﻐَﻨَُﻢ ِﰱ اﳉَْﺪِب
ِ أَﺑـﱠﻘ, accord. to the K, (TA,) or ﺖ اﻟﻐَﻨَﻢ ِﰱ َﻋﺎِم ﺟْﺪٍب
ِ ِاﻧْـﺒـﱠﻘ, (JK, and thus in the O,

ewes, or she-goats, being lean, or meagre, brought forth [in drought, or scarcity, or in a year of

drought or scarcity]. (JK, O, K, TA.) اﻟَﻮاِدى

 اﺑّﻖThe valley put forth its plants, or herbage. (O, L, TA.) In the K, َﺧَﺮَج

ُ ﺑَـَﻘﺎﻗُﺔis erroneously put for َُﺧَﺮَج ﻧَـﺒَﺎﺗُﻪ. (TA.) ___ أَﺑَـﱠﻘُﻬْﻢ َﺧْﻴـًﺮا, or َﺷًّﺮا, He did to him much, or ample, good, or evil.
(Ibn-'Abbád, JK, K.)

َ  ِإﻧْـﺒَـَﻘsee 4.
7ﻖ
ُ اﻟ
R. Q. 1 ﻜﻮُز

َ
 ﺑَـْﻘﺒََﻖ, (S, M,)  ِ ﳌﺂِء, (M,) [inf. n. ٌﺑَـْﻘﺒَـَﻘﺔ, q. v. infrà,] The mug made a [guggling or gurgling] sound

with the water [on being dipped into it or on one's pouring out from it ]. (S, * M.) And اﻟِﻘْﺪُر

ََ
ﺖ
ِ  ﺑـْﻘﺒـَﻘThe
َ  ﺑَـْﻘﺒََﻖ ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎ اﻟi. q. ُ[ ﻓـَﱠﺮﻗَﻪlit.
cooking-pot boiled [so as to make a sound of bubbling]. (M.) ___ See also 1. ___ َﻜَﻼم

He scattered speech (app. meaning he jabbered) at us, or against us: compare اﻟَﻘْﻮِم

ﺑَﱠﻖ َﻋَﻠﻰ, or ُﺑَﱠﻖ َﻛَﻼَﻣﻪ, above].

(K.)

 ﺑَﱞﻖ: see ___ ﺑَـﱠﻘٌﺔ.  ﺑَـَﻘﺎٌقA woman having many children: (Ibn-'Abbád, JK, K:) and  ِﻣﺒَـﱠﻘٌﺔa woman that brings forth

many children. (M, TA.) ___ ﺑَﱞﻖ

[ أَﺛَـٌﺮA trace, mark, track, impression, or the like,] that is plainly apparent,

or conspicuous. (JK, TA.) Also, a pl. n.; (S, TA;) [or rather a coll. gen. n.;] sing., (S, TA,) or n. un., (JK, M, Msb, K, *)
M, &c.;) Gnats, or musquitoes; syn.

( ;ﺑَـﱠﻘٌﺔJK, S,

ٌ ﺑَـﻌُﻮ: (S, M, K: *) or large ﺑَـﻌُﻮض: (JK, M, Msb:) the poet 'Abder-Rahmán Ibn-El-Hakam,
ض

cited by IB, speaks of their singing [or humming]. (TA.)

َ ْ [ َ َﻋO eye of a gnat or musquito] denotes smallness of the
ﲔ ﺑَـﱠﻘٍﺔ

person of him to whom it is said; or of the eye, as being likened to the eye of the gnat or musquito. (Har p. 619. [See an ex. voce

ُﺣُﺰﱞق.]) ___ Also, [in the M is here added it is said, but this implies uncertainty where none exists,] A kind of insect, [namely,
bugs,] (M, K,) resembling the louse, (M, TA,) [but larger,] wide, (K,) red, and stinking, (M, K,) [and hence termed
2

ٌ ِْﺑَﱞﻖ ُﻣﻨ,] found in bed-frames, or couch-frames, and in walls, [and therefore termed ﺐ
ﱳ
ِ  ﺑَﱡﻖ اﳋََﺸand ﺑَﱡﻖ اﳊِﻴﻄَﺎِن,]
ُ [ ﺑَـَﻨﺎfrom being found in mats]; (TA;) when one kills them, he smells [what resembles]
(M, TA,) called also ﲑ
ِ ت اﳊَِﺼ
َ [ َﺷThe elmtree]: see َدْردَاٌر.
the odour of bitter almonds proceeding from them. (M, TA.) ___ ﺠَﺮٌة اﻟﺒَِّﻖ
ٌ ﺑَـَﻘَﻘﺔ: see what next follows.
 ﺑَـَﻘﺎٌقA man who speaks, or talks, much; loquacious; talkative; garrulous; a great talker; (S, K;) whether
ٌ ﺑَـﱠﻘﺎ
incorrectly or correctly; (M;) or such is termed ق
more intensive signification, (S, TA,) and

ٌ ﺑَـَﻘﺎﻗَﺔ, (JK, S, K,) but this has a

 ِﻣﺒَﱞﻖ, (M, Sgh, K,) and  ﺑَـْﻘﺒَﺎٌق, (JK, S, M,) or  ﻟَْﻘَﻼٌق ﺑَـْﻘﺒَﺎٌق, (K,) and  ﻟَﱞﻖ ﺑَﱞﻖ, (K,) which last

occurs in a trad., but accord. to one recital it is
sequent thereto: (TA:)

; (so written in a copy of the M;) as also

ﻟًَﻘﻰ ﺑَـًﻘﻰ, in which the former word signifies cast away, and the latter is an imitative

 ﺑَـَﻘَﻘٌﺔ, also, [app. pl. of  َ ﱞق,] is syn. with [ ﺛَـْﺮَ ُروَنgreat talkers, &c.]: (IAar, TA:) and [ ﺑَـَﻘﺎٌقthus written

without teshdeed] signifies a

babbler; nonsensical, irrational, foolish, or delirious, in his talk; one who speaks

confusedly and improperly; or who speaks, or talks, much and badly, or erroneously. (M.) [See also 1, of which

ة

it is an inf. n.] ___ Also, (K,) n. un. with , (JK, K,) A

ٌ ﺑـَﱠﻘﺎ
kind of clamorous bird: (JK, K:) but Sgh writes it [ ق

teshdeed. (TA.) Also The worthless, or mean, or vile,

,] with

articles of the furniture or utensils of a house or tent, or

of household-goods. (M, K.)

ٌ ﺑَـَﻘﺎﻗَﺔ: see ﺑَـَﻘﺎٌق.
 ﺑَـﱠﻘﺎٌق: see ﺑَـَﻘﺎٌق, in two places.
 ﺑَـْﻘﺒَـَﻘٌﺔa word imitative of The [guggling or gurgling] sound of a mug (JK, S, K) [when dipped] in water, (JK, K,) and
the like: (K:) and of a cooking-pot in its boiling. (TA.) [See also R. Q. 1.]

 ﺑَـْﻘﺒَﺎٌق: see ﺑَـَﻘﺎٌق, in two places. ___ Also The mouth. (K.)
 ِﻣﺒَﱞﻖ: see ___ ِﻣﺒَـﱠﻘٌﺔ. [ ﺑَـَﻘﺎٌقits fem.]: see ﺑَﱞﻖ.
3

ٌ  أَْرA land abounding with [ ﺑَّﻖi. e. gnats, or musquitoes; or bugs]; (M, TA;) like as you say ٌﻣَﺒْـﻌَﻀَﺔ. (TA in art.
ض َﻣﺒَـﱠﻘٌﺔ
ﺑﻌﺾ.)
ٌ [ ِﺟَﺮاA bag, or receptacle, for travel-ling-provisions &c.] opened: (JK:) or slit, ripped, or rent, and
ب ﻣَﺒْـُﻘﻮٌق
opened. (Ibn-'Abbád, TA.)

4

ﺑﻘﺮ
1  ﺑَـَﻘَﺮ, (S, K, &c.,) aor. ﹹ

, (JK, S, A, Mgh, Msb,) or

 ﹷ, (K,) [but this seems to be a mistake,] inf. n. ﺑَـْﻘٌﺮ, (S, Msb,) He slit;

ripped; split; cut, or divided, lengthwise. (S, Msb, K, &c.) He slit, or ripped open, an animal's belly. (A, Mgh.) One
says,

 اُﺑْـُﻘْﺮَﻫﺎ ﻋَْﻦ َﺟِﻨﻴِﻨَﻬﺎRip thou open her [a camel's] belly so as to disclose her fœtus. (S.) [See ٌﺑَِﻘﲑ.] ___ He

opened, or laid open. (S, A, Msb.) ___ He widened; made wide, or ample. (S, K.) ___ He opened, and
widened, or made wide, a house, or tent. (TA, from a trad.) ___ He opened and revealed to a person a story. (TA, from
a trad.) ___

َ  ﺑـََﻘَﺮ اﻷَْرsaid of a [ ﻫُْﺪﻫُﺪor hoopoe], It looked for the place of water and saw it: (K:) [or it clave
ض

the ground and discovered water:] occurring in a trad. respecting the  ﻫﺪﻫﺪof Solomon [mentioned in the Kur ch. xxvii.]

 ﺑَـَﻘَﺮ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنHe knew the state, condition, case, or affair, of the sons of such a one, and
examined, or inspected, them. (K.) ___  ﺑَـﻘََﺮ ﻋَِﻦ اﻟﻌُﻠُﻮِمHe inquired, and searched

(T.) ___
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to the utmost, after sciences. (A.) ___ اﻟِﻌْﻠَﻢ

ﺑَـَﻘَﺮ: see 5. ﺑَِﻘَﺮ, aor.  ﹷ, He (a dog) became confounded, (S, K,) and

stupified, (TA,) with joy, (K,) at seeing ﺑَـَﻘﺮ, (S, K,) i. e., اﻟَﻮْﺣﺶ
one says

[ ﺑَـﻘَﺮwild oxen, or wild bulls or cows]; (TA;) like as

 َﻏِﺰَلmeaning he sported, or played, at seeing a gazelle, or a young gazelle; as also  ﺑَـﻴْـَﻘَﺮ: or the former, he feared, so

that he was astonished, amazed, or stupified, at seeing many ﺑَـَﻘﺮ: (TA voce ﲝَﺰ
َِ :) and ↓ the latter signifies also
[simply] he

became confounded, or perplexed: (IAar, TA:) and he doubted respecting a thing. (K.) ___ Also, aor.

as above, inf. n.

( ﺑَـَﻘٌﺮS, K) and ( ;ﺑَـْﻘٌﺮK;) but Az says, El-Mundhiree has informed me that A Heyth disallowed ﺑَـْﻘٌﺮ, saying that it is

accord. to analogy

ﺑَـَﻘٌﺮ, as the verb is intrans.; (TA;) He (a man) became tired, or fatigued, (S, K,) so that he could

hardly see; (K;) and he became weary, or jaded; (S, K;) as also ﺑـَﻴْـﻘََﺮ

. (S, K. *)

1

َ
2 ﺣْﻮَﳍُْﻢ

 ﺑّﻘﺮ اﻟَﻘْﻮمُ ﻣَﺎThe people dug the tract around them, and made wells. (As.)

5  ﺗﺒّﻘﺮIt (a she-camel's belly) became ripped open; as also اﺑﺘﻘﺮ

ّ ( ;ﺗﻮAs, K;) as also ﺗَـﺒَـﻴْـﻘََﺮ
q. ﺳﻊ

and

 اﻧﺒﻘﺮ. (TA.) ___ It became open. (As.) ___ And i.

[ ﺗﺒّﻘﺮ ِﰱ اﻟﻌِْﻠِﻢHe enlarged himself, or took a wide range, in
َ
science, or knowledge]; (S, A, Msb;) and ﺑَـَﻘَﺮ اﻟِﻌْﻠَﻢ, inf. n. ﺑَـْﻘٌﺮ, signifies the same. (TA.) And so in the phrase ﺗﺒّﻘﺮ ِﰱ اﳌﺎِل, (S,
A, Msb,) and

. (K.) So in the phrase

ﰱ اﻷَْﻫِﻞ, (TA,) i. e., He enlarged himself, or he became, or made himself, large, or abundant, in

َ اﻟ
wealth, or camels or the like, and in family; as explained by As. (A'Obeyd.) You say also, َﻜَﻼم
i. e.,

ﺗﺒّﻘﺮ, [meaning ِﰱ اﻟَﻜَﻼِم,]

He was diffuse, or profuse, in speech; syn. ﺗَـَﻔﺘﱠَﻖ ِﺑِﻪ. (A.)

7  ِإﻧْـﺒَـَﻘَﺮsee 5.
8  ِإﺑْـﺘَـَﻘَﺮsee 5.

 ﺑَـَﻘٌﺮa gen. n., (S, Msb,) a word of well-known meaning, (S, Msb, K,) [The bovine genus; the ox, or bull, and cow; and oxen,
or bulls, and cows;

neat; black cattle;] applied to the domestic and the wild: (TA:) [but the wild have also distinctive

appellations, as will be seen below:] n. un.
and the female; (S, Msb, K;) the

ﺑَـَﻘَﺮٌة, (S, Msb, K, [but in the K it is said that  ﺑَـَﻘٌﺮis pl. of ﺑَـَﻘَﺮٌة,]) which is applied to the male

 ةbeing added only to restrict it to unity: (S, Msb:) the pl. of  ﺑَـَﻘٌﺮis [ أَﺑْـﻘٌُﺮa pl. of pauc.]; (M,) and

ٌ ( ﺑَـَﻘَﺮاS, Msb, K) and  ﺑُـُﻘٌﺮand
أَﺑْـَﻘﺎٌر, meaning herds of oxen, or bulls, or cows: (Msb and TA in art. اﺑﻞ:) and the pl. of  ﺑَـَﻘَﺮٌةis ت
( ﺑُـﱠﻘﺎٌرK) and ( ﺑَـَﻮاِﻗُﺮAs, T, K) and ( ; أُﺑْـُﻘﻮٌرK;) [or rather this last is a quasi-pl. n.;] and the following [also] are quasi-pl. ns., namely,
 ﺑَـﻴْـُﻘﻮٌر, (K,) which is syn. with ﺑَـَﻘٌﺮ, (S,) and ٌ ﺑَِﻘﲑ, (K,) or this signifies a collection, or herd, of ﺑـََﻘﺮ, (S,) and َ ﻗٌِﺮ
signifies a

collection, or herd, of  ﺑَـَﻘﺮwith their pastors, (Lth, S,) and َ ﻗُﻮٌر

the dial. of the people of El-Yemen: (S:) or

َ ﻗُﻮٌر

and

, and

ٌَ ﻗُﻮَرة

, (K,) or this

, (K,) or this last is syn. with

 ﻳَـﺒْـُﻘﻮٌرand  أُﺑْـُﻘﻮٌرare all syn. with  ;ﺑَـَﻘٌﺮand so, accord. to Ktr, is َ ﻗُﻮَرٌة

 ﺑَـَﻘَﺮٌةin

. (Mgh.)

ﺶ
ِ [ ﺑـَﻘَُﺮ اﻟَﻮْﺣand  اﻟﺒَـَﻘُﺮ اﻟَﻮْﺣِﺸﱡﻰsignify The wild ox, or bull, and cow; and wild oxen, or bulls, and cows,
collectively: n. un. ﺶ
ِ  ﺑَـَﻘَﺮةُ اﻟَﻮْﺣand  ;اﻟﺒَـَﻘَﺮةُ اﻟَﻮْﺣِﺸﻴﱠُﺔmasc. and fem.: in Egypt, these appellations are applied to the antilope
___

defassa of modern zoologists: so says Sir Gardner Wilkinson; and to this, I believe, they generally apply in the poems &c. of the early
2

Arabs: it is a

species of bovine antelope: in Barbary, it seems that the animal thus called is another species of bovine

antelope, or perhaps a variety of the former; it is said to be what is termed by Pallas antilope

bubalis; by others, alcephalus

bubalis, or acronotus bubalis; and this is said to come occasionally to the Nile: but the Arabic appellations given above are

ﺶ
ِ  ﺑـََﻘُﺮ اﻟَﻮْﺣexplained as meaning] a kind of animal of which there are four
different species: the first called [ ِﻣِﻬﺎi. e. َﻣًﻬﺎ, a coll. gen. n. of which the n. un. is  ;]َﻣَﻬﺎٌةthe second, [ اﻳﻞi. e. ;]ِإﻳﱠٌﻞ
the third [ ﳛﻤﻮرi. e. ]َﳛُْﻤﻮٌر, or [ ﻣﻮرi. e.  ;] َُْﻣﻮٌرthe fourth, [ ﺛﻴﺜﻞor ٌ]ﺛَـﻴْـَﺘﻞ, and also [ وﻋﻞi. e. ٌ]َوْﻋﻞ: (Ed-Demeeree, cited

employed with much laxity: thus we find

by De Sacy, erroneously written by him Domaïri, in his Chrest. Ar. sec. ed. ii. 435 et seq.:) or what
[or

is called in Persian ﻛﻮزن

( َﮔَﻮْزْنsee also ٌ إِﻳﱠﻞin art.  ;])اولit has a great horn, with branches; an additional branch growing upon its

horn every year; and its horn is solid, thus differing from the horns of other animals, for their horns
are hollow: when it hears singing, and the sounds of musical instruments, it listens thereto, and then
it takes no care to guard itself from the arrows, by reason of its intense delight therein: when it raises
its ear, it hears sounds; and when it relaxes it, it hears not anything. (Kzw: also cited by De Sacy, ubi suprà.) The
Arabs regard

ْ َ ُْ
[ ﺑَـَﻘﺮmeaning  ]ﺑﻘﺮ اﻟﻮﺣﺶas ominous of evil, because of the sharpness of their horns. (Ham p. 285.) ___ ﻚ
ِ ِﻣﻞء ﻣﺴ

[ اﻟﺒَـَﻘَﺮِةThe quantity that fills the hide of the bull, or cow,] means a large quantity. (A.) ___ [ اﻟ ِﻈّﺒَﺂءَ َﻋﻠَﻰ اﻟﺒَـَﻘِﺮor
ُ ]اﻟﻈّﺒَﺂءand ب ﻋََﻠﻰ اﻟﺒَـَﻘِﺮ
َ [ اﻟﻜَﺮاor ب
ُ اﻟﻜَﺮا, and ب
َ  اﻟﻜَﻼor ب
ُ اﻟﻜَﻼ,] are provs. of the Arabs. (TA.) [See arts.  ﻇﱯand  ﻛﺮبand
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ ْ ___ َﻋ.] [ ﻛﻠﺐThe buphthalmum, or ox-eye;] i. q. ﺑَـَﻬﺎٌر, q. v. (S in art. ___ ُﻋﻴُﻮُن اﻟﺒَـَﻘِﺮ.)  ﺮA species of
ﲔ اﻟﺒَـَﻘِﺮ
[ إِ ﱠor plum]. (K,
grape, black, large, round, and not very sweet. (K, TA.) In Palestine, applied to A species of ﺟﺎص
TA.) ___

 ﺑَـَﻘٌﺮis also applied to A family, or household; those who dwell with a man, and whose maintenance

is incumbent on him. (TA.) You say, ُﺑَـَﻘَﺮﻩ

 َﺟﺎءَ ﻓَُﻼٌن َﳚُﱡﺮSuch a one came dragging along his family, or

household. (A, * TA.) And ﺑَـَﻘَﺮةٌ ِﻣْﻦ ِﻋﻴَﺎٍل َوَﻣﺎٍل

 َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍنUpon such a one is dependent a troop, or large number,
ٌ َﻛِﺮ. (A.) And ﻓَُﻼٌن ِﰱ ﺑَـﻘٍَﺮ ﻣَﻦ
of his family, and of camels or the like; (A, * TA;) and in like manner you say, ش ِﻣْﻦ ِﻋﻴَﺎٍل
ِ
 اﻟﻨﱠﺎِسSuch a one is among a large company of men. (A.)
3

ٌ ﺑَﻘﲑSlit; ripped; split; cut, or divided, lengthwise; as also  َﻣﺒْـُﻘﻮٌر. (K.) ___ A she-camel having her belly ripped
ِ
open so as to disclose her fœtus. (S.) ___ A mare's colt or foal that is born in a [membrane such as is called]

ٌ َﻣﺎِﺳَﻜﺔor َﺳًﻠﻰ: (K:) so termed because this is ripped open over it. (TA.) ___ Also, and  ﺑَِﻘﲑٌَة, A garment of the kind called

ﺑـُْﺮد, which is slit [in the middle], and worn (As, K) by a woman, who throws it upon her neck, [putting her
head through the slit,] (As,) without sleeves, (As, K,) and without a ﺐ
ٍ [ َﺟْﻴor an opening at the bosom]; (As;)

ٌ [ ِإْﺗq. v.], which is a kind of shirt without sleeves, worn by women. (S.) See also ﺑَـَﻘٌﺮ.
i. q. ﺐ
 ﺑَِﻘﲑٌَة: see ٌﺑَِﻘﲑ.
 ﺑَـﱠﻘﺎٌرA grave-digger; syn. َﺣﱠﻔﺎٌر. (TA.) ___ A worker in iron; a blacksmith. (K.) An owner, or a possessor, [or
an attendant,] of [ ﺑَـَﻘﺮor oxen, or bulls, or cows]. (K.)

ً َ ﻋA strong staff or stick [such, app., as is used for driving oxen or bulls or cows]. (K.)
ﺼﺎ ﺑَـﱠﻘﺎِرﻳﱠٌﺔ
 اﻟﺒَﺎِﻗُﺮThe lion: (K:) because, when he catches his prey, he rips open his belly. (TA.) ___  َ ِﻗٌﺮand َ ﻗَﺮٌة
epithet,] A man who

, [the latter an intensive

inquires, and searches to the utmost, after sciences. (A.) And َ ِﻗُﺮ ِﻋْﻠٍﻢ

himself, or takes a wide range, in science, or knowledge. (Msb.) ___ َ ِﻗَﺮٌة

One who

enlarges

ٌِﻓْﺘـﻨَﺔ, (S, K,) occurring in a trad., (TA,) A

sedition, discord, dissension, or the like, that severs society; (K;) that corrupts religion, and separates
men: or that is wide-spreading and great: (TA:) it is likened to the disease of the belly; meaning the yellow water or fluid:
(S:) or to pain of the belly; because its exciting cause and its cure are unknown. (TA.) See also

ﺑَـَﻘٌﺮ.

 َ ِﻗَﺮٌة: see  َ ِﻗٌﺮ.
 ﺑَـﻴْـَﻘَﺮٌةAbundance of wealth, or of camels or the like, and of commodities, or household goods or utensils
and furniture. (K.)

 َ ﻗُﻮٌر: see  ;ﺑَـَﻘٌﺮeach in two places.
4

 ﺑَـْﻴـُﻘﻮٌر: see  ;ﺑَـَﻘٌﺮeach in two places.
 َ ﻗُﻮَرٌة: see  ;ﺑَـَﻘٌﺮeach in two places.
 أُﺑْـُﻘﻮٌر: see  ;ﺑَـَﻘٌﺮeach in two places.
 َﻣْﺒـُﻘﻮٌر: see ٌﺑَِﻘﲑ.

5

ﺑﻘﺲ
ٌ  ﺑَـْﻘﺴﻴ, (K,) the latter written, in some copies of the K, ﺑﻘﺒﻴﺲ, (TA,) [The boxtree; Greek πυξος;] a certain kind
ٌ  ﺑَـْﻘand ﺲ
ﺲ
ِ
َ ْ[ َﴰa Persian word, also applied to the boxof tree, resembling the [ آسor myrtle] in leaves and berries: or i. q. ﺸﺎد
tree]: (K:) it grows in the country of the Greeks; and spoons and doors are made of it, because of its

ٌ ش[ ﺑَـْﻘ, which is explained by Sgh and in the K as
hardness: and it may be with ﺶ
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a kind of tree called in Persion

 ;ُﺧﻮْش َﺳﺎْىand this, also, is a name of the box-tree]: (TA:) it is astringent, having the property of

drying up the moisture of the intestines; and its saw-dust, kneaded with honey, strengthens the hair, and makes it abundant, and is
good for (or prevents, as in the CK,) the headache, and with the white of the egg is good for what is termed

َوﺛٌْﻰ, (K,) i. e., a fracture

[of the flesh]. (TA.)

ٌ ﺑَـْﻘ, above.
ٌ  ﺑَـْﻘﺴﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ

1

ﺑﻘﺶ
ٌ  ﺑَـْﻘA certain kind of tree, called in Persian ُﺧﻮْش َﺳﺎْى, (Sgh, K,) which means good in shade; [and also is applied to
ﺶ
the box-tree;] as has been said before, voce

ٌ ﺑَـْﻘ, which may be the same: IDrd says that ﺶ
ٌ  ﺑَـْﻘis a post-classical word. (TA.)
ﺲ

1

ﺑﻘ ﻊ
1  ﺑَِﻘ َﻊ, aor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

in birds and dogs is like

ﺑَـَﻘٌﻊ, (S, Msb, K,) It (a bird, and a dog,) was black and white; syn. ( ;ﺑَِﻠَﻖK;) [or rather] ﺑَـَﻘٌﻊ

 ﺑَـَﻠٌﻖin beasts that are ridden, or horses and the like: (S, K:) or it (a crow, &c.,) was partycoloured or

pied. (Msb.) ___ He (a drawer of water, L, K, from a well, by means of a pulley and rope and bucket, L) had his body
sprinkled with the water, so that some parts of it became wetted. (L. K.) ﺑَـَﻘَﻊ

 ﻣَﺎ أَْدِرى أَﻳَْﻦI know not

whither he went; (S, K;) as though one said, to what  ﺑُـْﻘﻌَﺔof the  ﺑَِﻘﺎعof the earth he went; (S;) not used except negatively;
(TA;) as also

 ﺑَـﱠﻘَﻊ. (Fr, K.) ___  ﺑَـَﻘﻌَﺘْـُﻬﻢُ اﻟﱠﺪاِﻫﻴَُﺔThe calamity, or misfortune, befell them. (TA.) ﺑُِﻘَﻊ, (S, K,) like ُﻋ ِ َﲎ, (K,)

He was assailed with bad, or foul, speech, or language: (S, O, K:) or with calumny, slander, or false
accusation. (S.) And ﺑَِﻘِﺒﻴٍﺢ

َ اﻟﺜـﱠْﻮ
2ب

 ﺑُِﻘَﻊHe was assailed with foul, evil, or abominable, speech, or language. (L.)

 ﺑّﻘﻊHe (a dyer) left spots, or portions, of the garment, or piece of cloth, undyed. (Mgh, TA.) ___ ﺑّﻘﻊ

ُ ﺛَـْﻮﺑَﻪHe (a waterer) sprinkled the water upon his garment, so that spots, or portions, of it became wetted.
َ
َ
ُ
ْ
َ
َ
َ
َ
(Mgh.) ___ ض
ر
َ
ﻷ
ا
ﻦ
ﻣ
ﻊ
ﺿ
ا
ﻮ
ﻣ
ﰱ
ﺮ
ﻄ
ِ
ِ ﺑّﻘﻊ اﳌ, inf. n. ٌﺗَـﺒِْﻘﻴﻊ, The rain fell in places of the land, not universally. (TA.) ﻣَﺎ
ِ ِ
أَْدِرى أَﻳَْﻦ ﺑَـﱠﻘَﻊ: see 1.
7  اﻧﺒﻘ ﻊHe went away quickly; (K;) and ran. (TA.)
8 ُﻟَْﻮﻧُﻪ

َ اُﺑْـﺘُﻘﻊ, with damm, i. q. َاُﻧْـﺘُﻘﻊ, and َ( ;اُْﻣﺘُﻘﻊthe former in some copies of the K; the latter in others; and both in the TA;) i. e.
ِ
ِ
ِ

His colour changed, (TA,) by reason of grief, or sorrow. (Har p. 244.) The last of these three verbs is the best. (Har ubi
suprà.)

 ﺑَـْﻘﻌٌَﺔA place in which water remains and stagnates; (K;) [and which is not a usual place of watering: (see
ٌ ﺑَِﻘﺎ, which is its pl., signifies the contr. of ع
ُ [ َﻣَﺸﺎِرor watering-places to
 َ ِﻗﻌٌَﺔ:) this is what is meant, app., by its being said that] ع
1

which men and beasts are accustomed to come]. (TA.) ___ See also what next follows.

ٌ( ﺑُـْﻘﻌَﺔS, Mgh, Msb, K) and ٌ ﺑَـْﻘﻌَﺔ, (AZ, Msb, K,) but the former is the more common, (Msb,) and more chaste, (TA,) A piece, part,
portion, or plot, (Mgh, Msb, K,) of land, or ground, (S, Mgh, Msb, K,) differing [in any manner,] in colour, (Mgh,) or in
appearance, or external state or condition, (K,) from that which adjoins it, or is next to it: (Mgh, K:) this is the
primary signification: (Mgh:) [a

patch of ground:] pl. ٌِﺑَﻘﺎع, (S, K,) or this is pl. of ﺑَـْﻘَﻌٌﺔ, (Msb, TA,) and the pl. of  ﺑُـْﻘَﻌٌﺔis ﺑُـَﻘٌﻊ.

ٌ [ أَْرmeaning Land in which are bare places occasioned by the
ض ﻓِﻴَﻬﺎ ﺑـُﻘَﻊٌ ِﻣَﻦ اﳉََﺮاِد
ْ ْ ِ  ِﰱ اﻷَْرIn the land are small portions of herbage. (AHn.) And  ﺑُـْﻘﻌَﺔٌ ﻣْﻦ َﻛَﻸA
locusts]. (Lh, K.) And ﺖ
ٍ ض ِﻣﻦ ﻧَـﺒ
ِ

(Mgh, Msb, TA.) You say

ً ﺑﻘ.) ___ [The former also signifies A spot; or small portion of any surface, distinct
patch of herbage. (TA in art. ﻂ
from what surrounds it.] And the pl. ٌ ﺑـَُﻘﻊPlaces in a garment, or piece of cloth, which has been dyed, remaining

َ ُ ُ
 ﺑـَﻘﻊPlaces in a garment, or piece of cloth, which has been washed, in which the water

undyed. (Mgh.) And اﳌﺂِء

remains, undried. (Mgh.) ___ ﲑ
ِ اَﻷِﻣ

ُ .]
commander. (TA.) [See also ٌﺟْﻠﺒَﺔ

 ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﻟﺒُـْﻘَﻌِﺔ ِﻋْﻨَﺪHe has a good station with the prince, or

ٌ  أَْر, Land in which are [ ﺑـَُﻘﻊٌ ِﻣَﻦ اﳉََﺮاِدmeaning bare place occasioned by the locusts]: (Lh, K:) and land
ض ﺑَِﻘَﻌٌﺔ
of which the herbage is unconnected [or in patches]. (TA.)

َ َ أ, like ﻗَﻄَﺎِم, [indecl.,] and decl., (K,) and imperfectly decl., so that you say also ﺑَـَﻘﺎٍع, and َﺑَـَﻘﺎع, (AZ, TA,) Dust
ﺻﺎﺑَﻪُ ُﺧْﺮءُ ﺑَـَﻘﺎِع
and sweat came upon him, and discolorations produced thereby remained upon his body: (AZ, K:) by ﺑﻘﺎع
is [lit.] meant

ُ  ﻋَﻠَﻴْﻪis said to mean upon him is sweat which has become
land, or a land: so says AZ: and ﺧْﺮءُ ﺑَـَﻘﺎع
ِ

white upon his skin, like what are termed ﻟَُﻤٌﻊ. (TA.)

 ﺑَِﻘﻴٌﻊA place in which are roots of trees of various kinds: (S, K:) or a wide, or spacious, place: or a place in
which are trees: (Msb:) or a wide, or spacious, piece of land; but not so called unless containing trees; (TA;)
though

 ﺑَﻘﻴﻊُ اﻟﻐَْﺮﻗَِﺪcontinued to the name of a burialground of El-Medeeneh after the trees therein had ceased to be. (Msb, * TA.)
2

 َ ِﻗﻌٌَﺔA bird (K, TA) that is cautious, or wary, and cunning, or wily, that looks to the right and left when

َ [ َﻣor watering-places to which men and beats are
drinking, (TA,) that does not come to drink to the ﺸﺎِرع
accustomed to come], (K, TA, [but in the CK, for  ﻣﺸﺎرعis put َﻣﺸﺎِرب,]) and the frequented waters, (TA,) from fear
of being caught, but only drinks from the ﺑَـْﻘَﻌﺔ, i. e., the place in which water remains and stagnates. (K,
TA.) ___ Hence, as being likened thereto,

Any one that is cautious, or wary, cunning, or wily, and skilful: (TA:) a

man possessing much cunning: (K, TA:) [accord. to some] so called because he alights and abides in [various] parts ( )ﺑَِﻘﺎعof
the earth, and often traverses countries, and possesses much knowledge thereof: to such, therefore, is likened a
or skilful,

man knowing,

in affairs, who investigates them much, and is experienced therein; the  ةbeing added to give

intensiveness to the signification: (TA:) and sharp, or quick,

in intellect; knowing; whom nothing escapes, and

who is not to be deceived, beguiled, or circumvented: (K, TA:) pl. ﺑَـَﻮاِﻗُﻊ. (TA.) You say, اﻟﺒَـَﻮاِﻗِﻊ

ﻣَﺎ ﻓَُﻼٌن إِﱠﻻ َ ﻗِﻌَﺔٌ ِﻣَﻦ

Such a one is none other than a very cunning man of the very cunning. (TA.) ___ Also A calamity, or
misfortune, (S, TA,) that befalls a man. (TA.)

 أَﺑْـَﻘُﻊ, applied to a [ ُﻏَﺮابor bird of the crowkind], In which is blackness and whiteness; (S, TA;) and so applied to a dog:
(Lh, TA voce

أَﺑْـَﺮُق, q. v.:) or, applied to the former, having whiteness in the breast; and this is the worst [or most ill-omened]

َ ُ َ
ﲔ
ِ ْ ُﻏﺮاب اﻟﺒـ: (see art. ﺑﲔ:)] or, applied to a & ﻏاﺮبc.,
party-coloured, or pied: (Msb:) or the whitewinged ﻏﺮاب: (ISh, TA in art. ﺣﺬف:) pl., when thus applied, ﺑُـْﻘﻌَﺎٌن, (TA,) or

of the crow-kind: (TA:) [it is this species, accord. to some, which is called

ﺑِْﻘﻌَﺎٌن, with kesr; the quality of a subst. being predominant in it; but when it is regarded as an epithet, [in which case the fem. is

ُﺑَـْﻘﻌَﺂء,] its pl. is ﺑُـْﻘٌﻊ. (Msb.) ___ Hence, as being likened to such a bird, Anything bad, evil, wicked, mischievous, [illomened,] or the like. (TA.) ___ And Leprous. (IAar, K.) ___

ﺸْﺄِم
 ﺑُـْﻘﻌَﺎُن اﻟ ﱠ, (S, K,) with damm, (K,) mentioned in a trad., (S,) The servants and slaves of Syria; because of their
whiteness and redness, (S, K,) or blackness; (S;) or because of their whiteness and redness and blackness likened to a thing such as is

3

termed

( ;أَﺑْـَﻘُﻊTA;) or (K) because they are of the Greeks and the Negroes: (S, K:) or so called because of the mixture of their colours;

their predominant colours being white and yellow: A'Obeyd says that what is meant is whiteness and yellowness, and they are thus
called because of their difference of colours and their being begotten of two races: but Kt says,

 اﻟﺒُـْﻘﻌَﺎُنsignifies those in whom is

blackness and whiteness; and one who is white without any admixture of blackness is not called اﺑﻘﻊ: how then should the
Greeks be called

 ﺑﻘﻌﺎنwhen they are purely white? and he adds that he thinks the meaning to be, the offspring of Arabs, who

are black, [which is not to be understood literally, but rather in the sense of swarthy,] by female slaves of the Greeks,

ُ ); because their bodies become sprinkled with the water, so
who are white. (TA.) ___  ﺑُـْﻘٌﻊis also applied to Waterers (ﺳَﻘﺎٌة
that some parts thereof are wetted. (K.) ___

ُ ْ َرأَﻳI saw a people wearing patched garments; said by Elﺖ ﻗَـْﻮًﻣﺎ ﺑُـْﻘﻌًﺎ

Hajjáj; (K, TA;) and thus explained by him; i. e., by reason of their evil condition. (TA.) ___

 ذَْوٌد ﺑُـْﻘُﻊ اﻟﱡﺬَرىA herd of camels

having white humps. (TA.) ___  اﻷَﺑْـَﻘُﻊThe mirage; because of its varying, or assuming different hues.
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(TA.) ___

ُض ﺑَـْﻘﻌَﺂء
ٌ  أَْرLand containing [or diversified with] small pebbles. (TA.) ___ ُ َﺳﻨَﺔٌ ﺑـَْﻘﻌَﺂءA barren, or an

unfruitful, year: (S, K:) or a year in which is fruitfulness and barrenness. (S, Msb, K.) And  َﻋﺎٌم أَﺑْـَﻘُﻊA year in
which the rain falls in places of the land, not universally. (TA.) And  ﻋَﺎمٌ أُﺑَـﻴِْﻘُﻊ, (K,) the dim. form being used to
denote terribleness, (TA,) A

year of little rain. (K, TA.)

 أُﺑَـﻴِْﻘُﻊ, dim. of أَﺑْـَﻘُﻊ, which see, last sentence.
ﲔ
ِ ْ  ُﻫَﻮ ﻣُﺒـَﱠﻘﻊُ اﻟّﺮِْﺟَﻠHe has his legs wetted by water in some places, so that their [general] colour is
different from the colour of those places. (TA.)

4

ﺑﻘﻞ
1 َ ﺑَـَﻘﻞ: see 4, in two places. ___ [Hence,] said of a boy's face, (S, Mgh, K,) aor. ﹹ
(S, TA,) or hair; (K;) as also

ﺑـُﻘُﻮٌل, (S,) It put forth its beard,

َ  اْﺧsaid of a boy's mustache. (Mgh.)
 اﺑﻘﻞand ( ; ﺑّﻘﻞK;) or this last is not allowable: (S:) similar to ﻀﱠﺮ
ِ

___ And said of a camel's tush, It
q. v. (TA.) He

, inf. n.

cut, or came forth. (ISk, S, TA.) ___ It (a thing, TA) appeared: (K, TA:) derived from ﺑَـْﻘٌﻞ,

َ

collected [plants, or herbs, of the kind termed]  ﺑَـْﻘﻞfor his camel. (Fr, K.) ___ اﻟﺒَـْﻘﻞ

َ ﺑَـَﻘﻞHe cut the

ﺑﻘﻞ: so in the Mufradát. (TA.)
2  ﺑّﻘﻞ, inf. n. ٌﺗَـﺒِْﻘِﻴﻞ, He (a pastor) left camels to pasture upon ( ﺑَـْﻘﻞTA.) ___ And, [hence, app.,] inf. n. as above, i. q.

َ ( َﺳﺎSgh, K.) You say, َﺑّﻘﻞ اﻟﱠﺪاﻳﱠﺔ, i. e. َﺳﺎَﺳَﻬﺎ, meaning He tended, or took care of, the beast well. (TK.) See also 1.
س
ُ اﻷَْر
4ض

 اﺑﻘﻠﺖThe land produced [plants, or herbs, of the kind termed] ﺑَـْﻘﻞ: (Msb:) or produced its ﺑﻘﻞ: (S:)

or produced

plants, or herbage: (K:) or became green with plants, or herbage: (Mgh:) and ﺑَـَﻘَﻠﺖ

same: (IDrd, K:) both are chaste words. (IDrd, TA.) In like manner one says also of a place,

signifies the

اﺑﻘﻞ, (JK, Msb,) from ٌﺑَـْﻘﻞ. (Msb.) ___

ُ  اﺑﻘﻞ اﻟ ِّﺮْﻣThe [tree, or shrub, called]  رﻣﺚbecame green; as also َ ﺑَـَﻘﻞ: (K:) or it put forth what resembled
ﺚ
َ ََﺣﻨ.]) And اﺑﻘﻞ
young wingless locusts, and the greenness of its leaves became apparent. (S. [See also ﻂ
 اﻟﱠﺸَﺠُﺮThe trees put forth their [ َ ِﻗﻞq. v., app. buds,] in the days of the [ َرِﺑﻴﻊor spring], before their leaves
became apparent: (JK:) or they put forth, in the time of the  رﺑﻴﻊin their sides, what resembled the necks
of locusts. (TA.) ___ See also 1. ُاﻟَﻘْﻮم

 اﺑﻘﻞThe people, or company of men, found [plants, or herbs, such as

are termed] ﺑَـْﻘﻞ. (Msb.) ___ See also 8. ُ اﺑﻘﻞ َوْﺟَﻬﻪHe (God) made his (a boy's) face to put forth its hair, (K, TA,)
meaning,

its beard. (TA.)

5  ﺗﺒّﻘﻞHe went forth seeking [plants, or herbs, of the kind called] ﺑَـْﻘﻞ. (K.) ___ See also 8, in three places.
1

8 اﳊَِﻤﺎُر

َ
 اﺑﺘﻘﻞand ( ; ﺗﺒّﻘﻞS;) or ُاﺑﺘﻘﻠﺖ اﳌﺎِﺷﻴَﺔ, (K,) or ُاِﻹﺑِﻞ, (JK,) and ( ; ﺗﺒّﻘﻠﺖJK, K;) The ass, or the beasts, or camels,

pastured upon [plants, or herbs, of the kind called] ﺑَـْﻘﻞ: (S, K:) or became fat from pasturing upon ﺑﻘﻞ.
(JK.) ___ And

ُ اﺑﺘﻘﻞ اﻟﻘَْﻮمThe people, or company of men, had their cattle pasturing upon  ;ﺑَـْﻘﻞas also  ﺗﺒﻘّﻠﻮاand

 اﺑﻘﻠﻮا: (K:) or they pastured their cattle upon ﺑﻘﻞ. (JK.)
ٌ ﺑَـْﻘﻞa word of which the meaning is well known; (S;) [Leguminous, or tender, plants; such as we term herbs; i. e.
plants, or vegetables, that may be gathered, with the hand, or depastured down to the ground, and
that are only annuals;] plants which are neither shrubs nor trees; (Lth, JK, * Mgh;) such as, when
depastured, have no stem remaining; thus differing from trees and shrubs, which have stems
remaining [when they have been depastured]: (Lth, Mgh:) or the herbs, or herbage, produced by [the rain, or
the season, called] the َرﺑِﻴﻊ: (Mgh:) or whatever herbs, or plants, grow from seed, (AHn, Mgh, K,*) not upon a
permanent [ أَُروَﻣﺔi. e. root-stock, or root ]: (AHn, K:) and accord. to this definition may be explained the saying that the
cucumber is of the things termed

[ ﺑـُﻘُﻮٌلpl. of ٌﺑَـْﻘﻞ, meaning sorts, or species, of ]ﺑَـْﻘﻞ, not of those termed ُﻓَـَﻮاِﻛﻪ: (Mgh:) or the

kind of which the root and branch do not last in the winter: (Er-Rághib, TA:) or, it is said, (S, Mgh,) any plants,
or herbs,

whereby the earth becomes green: (S, IF, Mgh, Msb:) [pl. of pauc. أَﺑْـَﻘﺎٌل: the pl. of mult. has been mentioned

ة

above:] the n. un. is with , i. e.

ُ [ َﻻ ﺗُـﻨِْﺒNothing produces the
ﺑَـْﻘَﻠٌﺔ. (S, K.) Hence the prov., ُﺖ اﻟﺒَـْﻘَﻠﺔَ ِإﱠﻻ اﳊَْﻘَﻠﺔ

leguminous, or tender, plant, or herb, but the clear and open piece of good land]: (TA:) [i. e., only a good
parent produces good offspring: (see Freytag's Arab. Prov. ii. 516:)] it is said to be applied to the case of a vile saying proceeding from
a vile man. (TA in art.

ﺣﻘﻞ.) The saying ٌ َ عَ اﻟﱠﺰْرعَ َو ُﻫَﻮ ﺑَـْﻘﻞmeans [He sold the seedproduce] when it was green, not

yet ripe. (Mgh.) ___ ُاﻟﺒَـْﻘَﻠﺔ, also, and ُاﳊَْﻤَﻘﺂء

ُاﻟﺒَـْﻘَﻠﺔ, (S,) or ﺑَـْﻘَﻠﺔُ اﳊَْﻤَﻘﺂِء, (K,) or all these, (TA,) signify the same as ُ[ اﻟِّﺮْﺟَﻠﺔi. e.
ُ
َاﻟﺒَـْﻘﻠَﺔُ اﳌﺒَﺎَر: or this last, i. q. ُ[ اﳍِﻨَْﺪ َ ءi. e.
Purslane; called by these names in the present day]; (S, K;) and so ُ اﻟﺒَـْﻘﻠَﺔُ اﻟﱠﻠﻴِّﻨﺔand ُﻛﺔ
ُ ُ[ اﻟُﻜْﺮﻧor ﺐ
ُ َاﻟُﻜْﺮﻧ, q. v., the name now given to
wild and garden succory, or endive]. (K.) ___  ﺑـَْﻘﻠَﺔُ اﻷَﻧْﺼَﺎِرi. q. ﺐ
2

ُ َ]اﻟُﻜْﺮﻧ. (K.) ___ [ ﺑَـْﻘﻠَﺔُ اﳋَﻄَﺎﻃﻴﻒChelidonium, or celandine; thus called in the present day;] i. q.
Cabbage: in the CK ﺐ
ِ ِ
َ َ
َُ
َ َ
اﻟﻌُُﺮوُق اﻟ ﱡ. (K.) ___ ﻚ
ﺼْﻔُﺮ
ِ ِ ﺑـْﻘﻠَﺔُ اﳌﻠi. q. [ اﻟﱠﺸﺎْﻫﺘَـﺮجFumaria officinalis, or common fumitory]. (K.) ___ ُ اﻟﺒـْﻘَﻠُﺔ اﻟﺒﺎِرَدةi.

ُ [ اﻟﱠﻠﺒَْﻼnow commonly applied to the Dolichos lablab of of Linnæus; but Golius explains the former appellation by hedera,
q. ب
i. e.

ivy, though only as on the authority of the K]. (K.) ___ اﻟﱠﺬَﻫِﺒﱠﻴُﺔ

ُ [ اﻟﻘْﻄor ﻒ
ُ َاﻟَﻘﻄ, a name now given to
 اﻟﺒَـْﻘَﻠُﺔi. q. ﻒ
ِ

Atriplex, or orache: Golius explains the former appellation by spinachium seu atriplex; and the latter, in its proper art., by
atriplex herba, and androsœnum]. (K.) ___ اﻟﻴَـُﻬﻮِدﻳﱠُﺔ
(TA voce

[ اﻟﺒَـْﻘَﻠُﺔSonchus, or sow-thistle; thus called in the present day].

ُﺧﱠﺒﺎٌز, q. v.) ___ ُ[ اﻟﺒَـْﻘَﻠﺔُ اﻟﻴََﻤﺎﻧِﱠﻴﺔBlitum, or blite; and particularly the species called strawberry blite;] a certain

herb. (K.) ___ اﻷُﺗْـُﺮِﺟﱠﻴُﺔ

ِّ ﻀ
 ﺑَـْﻘَﻠُﺔ اﻟ ﱠand  ﺑَـْﻘﻠَﺔُ اﻟﱡﺮَﻣﺎِةand ُﺑَـْﻘﻠَﺔ
[ اﻟﺒَـْﻘَﻠٌﺔCitrago, or balmgentle;] a certain herb. (K.) ___ ﺐ

 اﻟﱠﺮْﻣِﻞand [in the CK or ]  ﺑَـْﻘﻠَﺔُ اﻟﺒَـَﺮاِرىand ُاﻟﺒَـْﻘﻠَﺔُ اﳊَْﻤﻀَﺂء, (K, TA,) or ُﺑَـْﻘﻠَﺔُ اﳊَﺎِﻣﻀَﺔ, (CK,) are also Certain herbs. (K.) ___ ﺑُـُﻘﻮُل

 اﻷَْرَﺟﺎِعA certain plant proved by experience to remove pains from the belly. (K, TA.)

ٌ ﺑَـَﻠٌﺪ ﺑَﻘﻞand ٌ[ ُﻣﺒْﻘﻞA country, or region, or district, producing plants, or herbs, of the kind termed ﺑَـْﻘﻞ. (JK.)
ِ
ِ
َ ٌ ْ
َ
َ
َ
َ
ُْ
And ٌض ﺑﻘﻠَ ﺔ
ِ أَر, (Msb, K,) [in the CK ٌ ﺑـْﻘﻠَﺔ, but it is] like ٌﻓَِﺮﺣﺔ, (TA,) and ٌ ﺑِﻘﻴﻠَﺔand ٌ ﻣﺒِﻘﻠَﺔ, (JK, Msb, K,) Land producing ﺑـْﻘﻞ:
ٌ  ﺑَـﱠﻘﺎﻟ, erroneously written in the
(Msb:) or producing plants, or herbage: (K:) and the first and second of these, (K,) and ﺔ
copies of the K

ٌﺑَـﱠﻘﺎﻟَﺔ, without teshdeed, (TA,) and ٌ َﻣﺒْـَﻘﻠَﺔand ٌ َﻣﺒْـﻘُﻠَﺔ, (K,) land having, or containing, ( ﺑَـْﻘﻞK, * TA) of [the

rain, or season, called] the َرﺑِﻴﻊ: (K:) or ٌﻣَﺒْـﻘَﻠَﺔ
(JK;) or a

place of ﺑَـْﻘﻞ: (S:) and ٌَ ِﻗﻞ

[used alone, as a subst.,] signifies a

[app. as meaning producing

land having, or containing, ;ﺑَـْﻘﻞ

 ]ﺑَـْﻘﻞis applied as an epithet to a place; (JK, Msb;) but not

ٌ( ; ُﻣﺒْﻘﻞJK;) or this last sometimes occurs, thus applied. (IJ, IB.)
ِ
 ﺑُـْﻘَﻠٌﺔThe [plants, or herbs, termed]  ﺑَـْﻘﻞof [the rain, or season, called] the َرﺑِﻴﻊ. (JK, K, TA.)
ٌ  أَْر: see ٌﺑَِﻘﻞ, in two places.
ٌض ﺑَِﻘﻴَﻠﺔ
 [ ﺑُـُﻘﻮِﱃﱞOf, or relating to, the plants, or herbs, termed ﺑَـْﻘﻞ: from the pl. ﺑُـُﻘﻮٌل.]
3

[ ﺑَـﱠﻘﺎٌلproperly A green-grocer; i. e.] a seller of ْ[ ﺗَـَﺮﻩPersian for ]ﺑَـْﻘﻞ: and [by extension of its application] a shop-keeper:
(KL:) or a

seller of dry fruits: (Ibn-Es-Sem'ánee, TA:) vulgarly, a seller of eatables [of various kinds, and particularly

of dried and salted provisions, cheese, &c.; a grocer]; correctly, ﺑَﱠﺪاٌل. (AHeyth, T in art. ﺑﺪل, K.) ___ ٌﺑَـﱠﻘﺎﻟﺔ
see

ٌ  أَْر:
ض

ٌﺑَﻘﻞ.
ِ

ٌ َ ﻗﻞ: see ٌﺑَﻘﻞ. ___ Also, as an epithet applied to the [tree, or shrub, called] ِرْﻣﺚ, (S, K,) Becoming green: (K:) or putting
ِ
forth what resemble young wingless locusts, and showing the greenness of its leaves: they did not say

ٌ[ ُﻣﺒْﻘﻞin this sense], in like manner as [it is commonly asserted that] they did not say س
َ أَْوَر, but س
ٌ ﻣُﻮِر, from س
ٌ َوار. (S.) ___ Also
ِ
ِ
What comes forth, or come forth, in the sides of trees, in the days of the [ َرِﺑﻴﻊor spring], before their
leaves become apparent. (JK.) [See 4.]

 َ ِﻗًّﻠﻰand ٌ َ ِﻗَﻶء, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the former with teshdeed and the latter without tesh-deed, (S, Mgh, Msb,) and  َ ﻗًﻠﻰ, (K,)
[every one with tenween when it has not the article

ال,
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ة

for] the n. un. is with , (S, Mgh, Msb, K,) i. e.

 َ ِﻗﱠﻼٌةand ( ﺑَِﻘَﻶءٌَةS, Mgh, Msb) [and  ]ﺑَِﻘَﻼٌةor the sing. and pl. are alike, (El-Ahmar, K,)

[and if so, the word may be fem., as Ibn-Buzurj, cited in the TA voce
tenween,] i.

q. [ ﻓُﻮٌلBeans; or the bean; faba sativa of Jussieu; vicia faba of Linnæus]; (JK, K;) a name of the dial. of the

Sawád [of El-'Irák]; its
produce;] a

ٌ ﻫْﻨَﺪ, asserts  ﺑَﻘَﻶءto be, and therefore in every case without
ب
ِ
ِ

ٌ ُْ
ٌ َْ
produce is called ﳉْﺮِﺟُﺮ
ِ ( ;اTA; [but see  ;ﺟﺮِﺟﲑand see [ )];ﺗُـﺮﻣﺲor it is applied to the plant and to its

ّ [ َﺣor grain]: (Mgh:) the eating of it produces exhalations (K) of a gross
certain well-known ﺐ

kind, (TA,) and bad dreams, and َﺳَﺪر, (K,) i. e. vertigo, (TA,) and anxiety, and gross humours; but it is
good for the cough, and for rendering the body fruitful (اﻟﺒََﺪ ن

 ;)َﲣِْﺼﻴﺐwhen properly qualified [app. by

ْ ُ)ِإَذا أ, it preserves the health; and in its green state, together with
seasoning or by some admixture] (ﺻِﻠَﺢ
4

ُ

ginger, it has the utmost effect in strengthening the venereal faculty: (K:) the pl. is ﺑَـَﻮاِﻗﻞ: and the dim. of ﻗّﻠﻰ
is

 ﺑـَُﻮﻳِْﻘَﻠٌﺔand ٌ ﺑُـَﻮﻳِْﻘْﻠﻴَﺔ, the latter with the  لquiescent because kesreh is disapproved in so long a word; [both forms indicating that

ﻗّﻠﻰ

is held to be fem.;] and that of

will, he [who holds

ﻗﻶء

gender; and that of
&c., i. e.

ﻗّﻼة

ﻗﻶء

is

to be fem.] may say
is

[ ﺑـَُﻮﻳِْﻘَﻶءwith or without tenween accord. as it is held to be masc. or fem.], or, if one
 ﺑـَُﻮﻳْﻘَﻠٌﺔ, suppressing the augmentative meddeh, and adding  ةto indicate the fem.

ٌ ُﺗُـْﺮﻣ,
ْ  اﻟﺒﺎﻗّﻠﻰ اﳌmentioned in the K voce ﺲ
ﺼِﺮ ﱡ
 ﺑـَُﻮﻳِْﻘَﻼٌة. (TA.) ___ [ اﻟﺒَﺎﻗِﻠﱠﻰ اﻟﻘﺒِْﻄﱡﻰapp. the same as ى
ِ

The Egyptian bean; an appellation said to be applied by some in the present day to the colocasia; but what it

properly denotes is doubtful;] a

certain plant, the grain of which is smaller than the [ ﻓُﻮلor bean]: (K:) the

َ اﳉَﺎﻣ, with ﺟﻴﻢ, and with the unpointed ﺳﲔ: he who says that it is the ﺗُـْﺮُﻣﺲ
people of Egypt know it by the name of ﺴﺔ
ِ
is in error. (Ibn-Beytár, cited by De Sacy in his Relation de l'Égypte par Abd-allatif, q. v., p. 97.)

 َ ِﻗِّﻠﱞﻰand  َ ِﻗَﻼﺋِﱞﻰrel. ns. of  َ ِﻗﻠّﻰand  َ ِﻗَﻶء, respectively. (Mgh.)
ٌ ُﻛﻮ: (A, TA:) [in Spanish
 َ ﻗُﻮٌل, (JK, A, O,) or  ﺑُﻮﻗَﺎٌل, (K,) A mug ( )ُﻛﻮٌزhaving no [ ُﻋْﺮَوةor handle]; (JK, O, K;) i. q. ب
ُ

bokal, (Golius,) which favours the form in the K; but the Spanish word may be from ٌﺑُﻮﻗَﺎﻟَﺔ, if from the Arabic:] pl. ﺑَـَﻮاﻗِﻴﻞ. (JK, A, TA.)

 ﺑُﻮﻗَﺎٌل: see what next precedes.
 ﺑُﻮﻗَﺎﻟٌَﺔA kind of drinking-vessel, like a ﻃَﺎس, or like a  ;َﻛﺄِْسsyn. ٌﻃَْﺮَﺟَﻬﺎَرة. (IAar, TA.) [See also  َ ﻗُﻮٌل.]
 ﺑـَُﻮﻳِْﻘَﻠٌﺔ: see  َ ﻗِﻠٍّﻰ, in four places.
 ﺑـَُﻮﻳِْﻘَﻼًة: see  َ ﻗِﻠٍّﻰ, in four places.
 ﺑـَُﻮﻳِْﻘَﻼٌة: see  َ ﻗِﻠٍّﻰ, in four places.
ٌ ﻣُْﺒﻘﻞ: see ٌﺑَﻘﻞ, in three places: ___ and see ٌ َ ﻗﻞ.
ِ
ِ
ِ
 َﻣﺒْـَﻘَﻠٌﺔ: see ٌﺑَِﻘﻞ, in three places.
5

 َﻣﺒْـُﻘَﻠٌﺔ: see ٌﺑَِﻘﻞ, in three places.

6

ﺑﻘ ﻢ
ٌ[ ﺑَـﱠﻘﻢBrazil-wood; the wood of the Braziltree, a species of Cæsalpinia;] a well-known dye; (S, Msb;) i. q.
ٌ( ;َﻋْﻨَﺪمS;) [or rather the wood from which a well-known dye is prepared;] the wood of a certain great tree,
the leaves of which are like those of the almond, and having a red stem, the decoction of which is
used as a dye: it consolidates wounds, stops a flow of blood from any member, and dries up ulcers;
and its root, or lowest part, is an instantaneous poison: (K:) the word is said by some to be Arabic; (Msb;) others say
that it is arabicized; (S, Msb, TA;) [perhaps from the Persian

ﺑَـَﻘْﻢ, or  ];ﺑََﻜْﻢand that the only other words of the same measure in the

Arabic language are proper names, and four in number, (S TA,) or seven: (TA:) if used as a proper name, it is imperfectly decl.,
because determinate and of the measure of a verb. (S.)

1

ﺑﻘ ﻮ
1 ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪ

ُ ﺑَـَﻘﺎﻩ, [aor.  ﹹ,] inf. n. [ ﺑَـَﻘﺎَوٌةand ﺑَـْﻘَﻮٌة, as will be seen from what follows, like ٌ]َرْﲪَﺔ, He looked, (Lh, JK, ISd, K,) or

looked long, or glanced lightly, (JK,) at him, or it; (Lh, JK, ISd, K;) and so with  ىfor the last radical: (JK:) and ُﺑَـَﻘﺎﻩ
[alone], with
K:) or he

 وand with  ىfor the last radical, (K in art. ﺑﻘﻰ,) first pers. ُ ﺑَـﻘَْﻮﺗُﻪand ُﺑَـﻘَﻴْـﺘُﻪ, (Lh, TA,) he looked at him, or it: (Lh,

watched, or observed, him, or it: (K in art. ﺑﻘﻰ:) and  ﺑﻘﻮﺗﻪI looked, watched, or waited, for him, or it:

(K:) a dial. var. of

ُﺑَـَﻘﻴْـﺘُﻪ, which is the more approved. (TA.) [Hence,] ﻚ
َ َﻚ َﻣﺎﻟ
َ َ اُﺑْـﻘُﻪُ ﺑَـْﻘَﻮﺗand ﻚ
َ َﻚ ﻣَﺎﻟ
َ َ ﺑَـَﻘﺎَوﺗGuard thou, or

preserve thou, him, or it, as thou guardest, or preservest, thy property. (M, Tekmileh, K.)

 ﺑـَْﻘَﻮىand ﺑـُْﻘَﻮى: see art. ﺑﻘﻰ.

1

ﺑﻘ ﻰ
َ

ٌ

1  ﺑَِﻘﻲaor. ﻳَـﺒْـَﻘﻰ, inf. n. ٌ( ﺑَـَﻘﺂءJK, S, Msb, K) and ٌ( ; َ ِﻗﻴَﺔMsb; [but see this latter below;]) [and accord. to the CK,  ﺑَـًﻘﻰand  ;ﺑَـْﻘﻰbut
this is a mistake;

 َوﺑَـَﻘﻰ و ﺑَـْﻘﻴًﺎbeing there erroneously put for ﺑَـَﻘﻰ ﺑَـْﻘﻴًﺎ, explained by what here follows;] and ﺑَـَﻘﻰ, [by some written

ﺑَـَﻘﺎ,] (JK, S, Msb, K,) aor. as above, (JK,) inf. n. ﺑَـْﻘٌﻰ, (K,) of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab, (TA,) or of that of Teiyi, (JK, S, TA,) who
in like manner say
and the
thing,

ْ  ﺑَـَﻘinstead of ﺖ
ْ َﺑَـَﻘﻴ, (S, TA,) and the like is done in other verbs of the same class, (S, Msb,) whether the kesreh
ﺖ

َ  ُﻫﺪand ( ;ﺑُِ َﲎMsb;) [He, or] it, namely, a
 ىbe original, as in  ﺑَِﻘَﻰand  ﻧَِﺴَﻰand ﻓَِ َﲎ, or accidental, as in the pass. verbs ى
ِ

remained, continued, lasted, endured: and was, or became, permanent, or perpetual; or continued,

َ

َ َ( ;ﺛَـﺒMsb;) contr. of ﻓَِﲎ: (K:) ٌﺑَـَﻘﺂء
lasted, or existed, incessantly, always, endlessly, or for ever: syn. َداَم, and ﺖ
signifies a thing's remaining,

continuing, lasting, or enduring, in its first state, to a period determined by

the will of God, either with respect to its corporeal substance, as in the case of a heavenly orb, or with
respect to its kind only, as in the case of the human and other animal races; and the continuing, lasting, or existing,
for ever, either by self, as in the instance of God alone, or otherwise, and thus either with respect to the
corporeal substance, as in the case of an inhabitant of Paradise, or with respect to kind only, as in the case of the

[ َداُر اﻟﺒَـَﻘﺂِءThe abode of everlasting existence;] the
َ
world to come. (T in art. دور.) The verb is said of a thing; and in like manner of a man, as in ﺑَِﻘﻰ َزَﻣﺎ ً ﻃَِﻮﻳًﻼ, i. e. He lived [or
َ  ﺑَﻘَﻰ ﻋََﻠﻰHe, or it, remained, or continued, in his, or its,
continued in life] a long time. (S.) [You say also, ﺣﺎﻟِِﻪ
ِ
ِّ  ﺑَِﻘَﻰ َﻋَﻠﻰ اﻟHe endured, or bore up against, difficulty,
state, or condition; i. e., as he, or it, was. And ﺸﱠﺪِة
ْ [ ﺑَﻘﻰ ﻣَﻦ اﻟ ﱠA remain, remainder, remnant, relic, or residue, of the thing
distress, or adversity.] And ٌﺸﻰِء ﺑَِﻘﻴﱠﺔ
ِ ِ
َ
remained.] (S.) And  ﺑَِﻘﻰ ِﻣْﻨﻪُ َﻛَﺬاSuch a thing remained, over and above, and behind, thereof; as also  ﺗﺒّﻘﻰ.
fruits of the inhabitants of Paradise. (Er-Rághib, TA.) [Hence,]

(Msb.)

ُﺑَـَﻘﺎﻩ, with  ىand with  وfor the last radical, (K,) first pers. ُ( ﺑَـَﻘﻴْـﺘُﻪLh, S) and ُﺑَـﻘَْﻮﺗُﻪ, (Lh, TA,) aor. of the former  ﹻ, (S,) inf. n.

1

ﺑَـْﻘٌﻰ, [of the former verb,] (K,) He looked at him, or it: (Lh, S, K:) or [so in the K, but in the S and, ] he watched, or
observed, him, or it: (S, K:) and ُ ﺑَـَﻘﻴْـﺘُﻪI looked, watched, or waited, for him, or it; (TA in art.  );ﺑﻘﻮas also ُ( ;ﺑَـَﻘْﻮﺗُﻪK
in that art.;) but the former is the more approved. (TA in that art.) [See also art.

َ َ ﻓَُﻼٌن ﻳَـْﺒﻘﻰ اﻟﱠﺸْﻰءَ ِﺑﺒSuch
ﺑﻘﻮ.] You say also, ﺼِﺮِﻩ
ِ

ّ
a one looks at the thing, and watches, or observes, it. (JK.) And it is said in a trad., ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ

 ﺑَـَﻘﻴْـَﻨﺎ َرﺳُﻮَلWe looked,

watched, or waited, for the Apostle of God. (S.)

َ

2  ﺑَـﱠﻘﻰsee 4, in two places.
4 ( اﺑﻘﺎُﻩS, Msb, K) and ُﺑّﻘﺎﻩ

and

ُ( ﺗﺒّﻘﺎﻩS, K) all signify the same, (S,) and ُ اﺳﺘﺒﻘﺎﻩlikewise, (K,) He made, or caused, [and he

suffered,] him, or it, to remain, continue, last; to be, or become, permanent, or perpetual; to continue,
last, or exist, incessantly, always, endlessly, or for ever; he continued it; he perpetuated it. (Msb, K *) You

ُ[ اﺑﻘﺎﻩُ ٱّٰﻪﻠﻟGod preserved him, or prolonged his life; or may God preserve him, or prolong his life; or]
َ ْ َأَﺑْـَﻘﻰ أ
God made him, or caused him, or may God make him, or cause him, to continue in life. (S.) And ﺻﻞ

say,

َ َُ َ َ َ َ ْ
ّ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  اﻟﱠﺸﻰِء وﺟﻌﻞ َﲦَﺮﻩ ِﰱ ﺳِﺒﻴِﻞ ٱHe made the thing itself to remain unalienable, not to be inherited nor sold
nor given away, and assigned the profit arising from it to be employed in the cause of God, or of
religion. (TA in art. ﺣﺒ ﺲ.) And ﺑَـْﻴـﻨَـﻨَﺎ

ُ  أَﺑْـَﻘْﻴI was sparing of marring, i. e., forbore from marring much, or
ﺖ َﻣﺎ

َ َْوٱﺑُْﺬْل ﻗََﺪَﻣﻴ
exceedingly, that [state of union or amity] which subsisted between us. (K.) And ﻚ

َ ْ[ ﺑَِّﻖ ﻧَـْﻌَﻠﻴPreﻚ
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serve thou, or spare thou, thy sandals, and use freely, or unsparingly, thy feet ]: a prov. (Meyd. See Freytag's
Arab. Prov. i. 149.) And

َ )اْﺳﺘَـﺒْﻖ اﻟﻨﱠـْﻔ, expose it not to destruction, [meaning
 ﺗَـﺒَـﱠﻘْﻪ َوﺗَـَﻮﻗﱠْﻪPreserve thou the soul ( ﺲ
ِ ِ

preserve thyself,] and guard against evils, or calamities: a trad.: the  هin each verb is that of pausation. (TA.) [And

 اﺑﻘﻰ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء ﺑَِﻘﱠﻴًﺔHe left, or reserved, of the thing, a remain, remainder, remnant, &c.:] and اﺳﺘﺒﻘﻰ ِﻣَﻦ
2

َ َُﻻ ﻳَـﻨْـﻔَﻌ
 اﻟﱠﺸْﻰِءHe left a portion of the thing; (S, K;) as also  ; ﺗﺒّﻘﻰwhence the prov., used to incite to liberality, ﻚ ِﻣْﻦ َزاٍد
 ﺗَـﺒٍَّﻖLeaving a portion of travel-ling-provision will not profit thee. (JK.) [And  اﺑﻘﻰ اﻟﱠﺸْﻰِءand ُ اﺳﺘﺒﻘﺎﻩHe
reserved the thing for a future time or use &c.] And ُاﺳﺘﺒﻘﺎﻩ

as meaning [He

spared him; he let him live;] he left

him alive; (S, K;) [as also ُ ;اﺑﻘﺎﻩfor] men say to their enemies when the latter have overcome,

ْ
َ ْ
َ ﺻﻠُﻮ
ِ ْ[ أَﺑـُﻘﻮ َ و َﻻ ﺗَﺴﺘَﺄSpare ye

us, and destroy us not entirely]: (TA:) [or ُاﺑﻘﺎﻩ, in a case of this kind,] and  اﺑﻘﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪand ُاﺳﺘﺒﻘﺎﻩ

him, [and forbore to slay him,] when slaughter was his due: (TA:) and ُاﺳﺘﺒﻘﺎﻩ

signify

He pardoned

signifies also He

pardoned, or

forgave, his fault, wrong action, or lapse into sin, and preserved his love, or affection. (JK, TA. *) And

ُ ْ أَﺑْـَﻘﻴsignifies also I showed mercy to such a one [by sparing him, or letting him live, or by
ﺖ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن
ُ ْ أَْرﻋَﻴand َُرﲪْﺘُﻪ.
pardoning him, or otherwise]; had mercy on him; pitied, or compassionated, him; syn. ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
َ ْﻚ ِإْن أَﺑْـَﻘﻴ
ﺖ َﻋَﻠ ﱠ
َ ْ[ َﻻ أَﺑْـَﻘﻰ ٱّٰﻪﻠﻟُ َﻋَﻠﻴMay God not show mercy to thee if thou show mercy to me: a
(S.) One says, ﻰ
[hence,]

prov., said in derision to one who affects to show mercy when unable to take revenge]. (S, Meyd.) And
[Show

َ َﻻ ﺗُـﺒِْﻖ ِإﱠﻻ ﻋََﻠﻰ ﻧَـْﻔِﺴ
ﻚ

not mercy save to thyself: another prov., similar to the former]. (Meyd.) And it is said, in a trad., of the fire [of Hell],

َ ََﻻ ﺗُـﺒْﻘﻰ ﻋََﻠﻰ َﻣْﻦ ﺗ, i. e. It will not pity [him who abases himself to it: or rather it will not spare &c.:
ﻀﱠﺮعَ ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ
ِ
and in like manner,

َﻻ ﺗُـﺒِْﻘﻰ َوَﻻ ﺗََﺬُر, in the Kur lxxiv. 28, is generally understood as meaning It (namely, Hell,) will not spare,

nor leave unburned]. (TA.)

َ

5  ﺗَـﺒَـﱠﻘﻰsee 1: and see also 4, in four places.
6  ﺗَـﺒَﺎٍقThe remaining together. (KL.) [You say, app., ﺗَـﺒَﺎﻗَـْﻮا, and ﺗَـﺒَﺎﻗَـﻴَﺎ, They, and they two, remained together.]

َ

10  ِإْﺳﺘَـﺒْـَﻘﻰsee 4, in seven places. [See also a usage of this verb in art. ﺣﻰ, conj. 10, second sentence.]

 ﻟٍَﻘﻰ ﺑَـًﻘﻰ: see ﺑَـَﻘﺎٌق.
ٌ ﺑَـْﻘﻴَﺔ: see ٌﺑَِﻘﻴﱠﺔ.
3

 ﺑـَْﻘَﻮى: see ﺑـُْﻘﻴَﺎ, in five places.
 ﺑُﻘَﻮى: see ﺑـُْﻘﻴَﺎ, in two places.
 ﺑَـْﻘﻴَﺎ: see what next follows.
( ﺑُـْﻘﻴَﺎJK, S, Msb, K, &c.) and ( ﺑَـْﻘﻴَﺎTA) and ( ﺑَـْﻘَﻮىJK, S, Msb, K) and ( ﺑُـْﻘَﻮىTh, K) and ↓ (JK, K,) the ↓ third and ↓ fourth with ى
و

changed into , like as

ْ ُﻗ, (ISd, TA,) [substs. in the sense of ٌِإﺑْـَﻘﺂء, inf. n. of 4, signifying
 وis changed into  ىin  دُﻧْـﻴَﺎand  ﻋُْﻠﻴَﺎand ﺼﻴَﺎ

The making, or causing, and suffering,
thing in

to remain, continue, last, &c.; preservation of a person in life, and of a

being; and the sparing, letting live, or leaving alive;] substs. from ُأَﺑْـَﻘﺎﻩ: (Msb, K:) or [the showing mercy

by sparing or letting live, or by pardoning, or otherwise; having mercy; pitying, or compassionating;]

ُ ْأَﺑْـَﻘﻴ. (S.) Thus one says of a pilgrim, that he put gum, or something glutinous, upon his head, and so caused
ﺖ ﻋَﻠَﻰ ﻓَُﻼٍن
ً ْ
ْ َُ
his hair to become compacted, ﻪ
ِ  ﺑـْﻘﻴﺎ ﻋََﻠﻴto preserve it in the state in which it was (expl. by )ِإﺑـَﻘﺂء ﻋﻠﻴﻪ, lest it should
َ ُ َ َّٰ ﻚ ٱ
َ ُ ﻧََﺸْﺪﺗand [ اﻟﺒَـْﻘَﻮىI conjure, or beg, or
become shaggy, or dishevelled, &c. (L in art. ﻟﺒﺪ.) And one says, ﻪﻠﻟ واﻟﺒـْﻘﻴﺎ
substs. from

beseech, thee by God and by the preservation of thy life]. (JK.) And َوَﻻ

ُ َوأَﺑْـَﻘْﻴ
mercy nor pity to bestow upon him]. (JK. [There expl. by the words ﺖ
mistranscription for

*
*
[And

ِﻣْﻦ, i. e. from.]) A poet (El-La'een ElMinkaree, TA) says,

[ ﺑَـْﻘَﻮى ﻣَﺎ ِﱃ ﻋَﻠَﻴْﻪ َرْﻋَﻮىI have no

ُ  ;أَْى أَْرَﻋْﻴbut  أَْىis evidently a
ﺖ َﻋﻠَْﻴِﻪ

ﻓََﻤﺎ ﺑُـْﻘﻴَﺎ َﻋَﻠﱠﻰ ﺗَـَﺮْﻛﺘَُﻤﺎِﱏ
َ َوٰﻟِﻜْﻦ ﺧْﻔﺘَُﻤﺎ
ﺻَﺮدَ اﻟﻨِّﺒَﺎِل
ِ

*
*

it was not to show mercy by sparing me that ye two left me; but ye feared the transpiercing of

the arrows]. (S.) And another says, on his having refused to accept an offer of seven bloodwits,

*
*

َ َأَُذﱠﻛُﺮ ِ ﻟﺒـُْﻘﻴَﺎ ﻋََﻠﻰ َﻣْﻦ أ
ﺻﺎﺑَِﲎ
َ َوﺑُـْﻘﻴَﺎ
ى أَِّﱏ َﺟﺎِﻫٌﺪ َﻏﻴْـُﺮ ﻣُْﺆَﺗِﻠﻰ

*
*
4

i. e.

Am I required [or exhorted or reminded] to show mercy to him who slew my relation, when the

mercy that I show to him is that I am labouring to slay him, and not falling short, or being remiss: by  ﺑﻘﻴﺎىis
meant

 ;ِإﺑْـَﻘﺎﺋِﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪthough  اِﻹﺑْـَﻘﺂءis not اﳉَْﻬﺪ: the meaning is, that this is done by me in lieu of that:  اﻟﺒُـْﻘﻴَﺎis a subst. from اِﻹﺑْـَﻘﺂء,

syn. therewith; and the
substitution of

ِ ﻟﺒَـْﻘَﻮى

 وprefixed to it is a denotative of state. (Ham p. 119. [This verse is also cited in the TA, but with the
and

 َوﺑَـْﻘَﻮاىfor the corresponding words above.] َ اﻟﺒَِﻘﻴﱠﺔis said by men to their enemies when the latter have

overcome; meaning [We ask, or beg,
understood: or]

the being spared, or mercy, or quarter; a verb, whereby it is governed, being

ْ َ ْ
َ ﺻﻠُﻮ
ِ ْ[ أَﺑـﻘُﻮ َ وَﻻ ﺗَﺴﺘَﺄspare ye us, and destroy us not entirely]. (TA.)

ٌ ﺑَِﻘﱠﻴﺔA remain, remainder, remaining portion, remnant, relic, residue, or the remains, or rest, of a thing; (KL,
َ َ
َ َ ٌ ﺑَﻘﱠﻴﺎ: (Msb:)  َ ﻗﻴٌَﺔ, also,
PS, &c.;) a subst. from  ﺑﻘ ﻰas signifying it remained over and above, and it remained behind: pl.  ﺑـَﻘﺎand ت
ِ
ِ
ِ
َ َ ٌ  َ ﻗﻴَﺎ,] has the same meaning as ٌ( ;ﺑَﻘﻴﱠﺔTA;) [i. e., as explained above; and so has  َ ق, for & َﺷْﻰء َ قc.] You say,
[pl. ق
ٍ  ﺑـﻮاand ت
ٍ
ٍ ٍ
ِ
ِ
َْ
َ َ
[ ﺑَِﻘَﻰ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء ﺑَِﻘﱠﻴٌﺔexplained before: see 1]. (S.) [And ﻒ
ِ ُْﻫﻢ ﺑِﻘﱠﻴﺔُ اﻟﱠﺴﻴ, and ﻒ
ِ ْﺑـَﻘﺎ اﻟﱠﺴﻴ, They are those who have

been spared by the sword]. ___ [Hence,] اﻟَﻘْﻮِم

 ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ﺑَِﻘﻴﱠِﺔSuch a one is of the best of the people, or
company of men: because a man reserves the most excellent of the things that he produces. (Bd in xi. 118.) And ﻓَُﻼ ٌن ِﻣْﻦ ﺑَِﻘﱠﻴِﺔ
 أَْﻫِﻠِﻪSuch a one is of the most excellent of his people, or family. (Ham p. 78.) And  ﻓَُﻼٌن ﺑَِﻘﻴﱠﺔُ اﻟﻘَْﻮِمSuch a one is
the best of the people, or company of men: pl. َ ﺑَـَﻘﺎ. (Kull p. 96.) ___ أُوﻟُﻮ ﺑَِﻘﱠﻴٍﺔ, in the Kur xi. 118, hence means
Persons possessed of excellence: [see a phrase mentioned voce ٌﺑَـﻠَﻞ:] or possessing a relic of judgment and
intelligence: (Bd:) or persons of religion and excellence: (Jel:) or persons of understanding (K, TA) and
discrimination: (TA:) or persons of obedience: (TA:) or having the quality of preserving themselves (Az, Bd,
K, *) from

punishment, (Bd,) by their holding the approved religion: (Az, TA:) and this last explanation is confirmed

[ اوﻟﻮا ﺑَـْﻘﻴٍَﺔpossessing a quality of watching, or observing, and hence, of guarding, or
preserving];  ﺑَـْﻘﻴَﺔbeing the inf. n. of un. of ُﺑَـَﻘﺎﻩ, aor. ﻳَـْﺒِﻘﻴِﻪ, signifying he watched, or observed, &c., him, or it. (Bd.) See also
by another reading, which is

5

ُ ْ[ أَﺑْـَﻘﻴexplained before: see 4: app. meaning Forbearance from
ﺑُـَﻘﻴَﺎ, in two places. ٌ ﺑَِﻘﱠﻴﺔis also a subst. from ﺖ َﻣﺎ ﺑَـﻴْـﻨَـﻨَﺎ
marring much, or exceedingly, the state of unity, or of amity, subsisting between two persons, or
parties: and such may be its meaning in the phrase above-mentioned (ﺑﻘﻴّﺔ

ّ َ
])اوﻟﻮا. (K.) ___ ﻪﻠﻟ
ِٰ ﺑِﻘﻴﱠﺔُ ٱ, in the Kur xi. 87, [after the

command, in the next preceding verse, to give full measure and weight,] means God's
after your giving full measure [and weight]: (Jel:) or that

sustenance that remains for you

which God has preserved for you, of what is lawful, (Fr,

Bd,) after [your] keeping aloof from that which he has forbidden you: (Bd:) or the

good state, or condition, remaining for

you: (Zj, K:) or the fear ( )ﻣَُﺮاﻗـَﺒَﺔof God; accord. to some: (Fr, TA:) or the obedience of God, and (as Aboo-'Alee says,
TA) the

looking for his recompense: (K, TA:) or  ﺑَِﻘﱠﻴٌﺔand َ ِﻗﻴٌَﺔ

signify

any religious service whereby one seeks

to obtain the recompense of God; and such is the meaning of the former in this instance. (Er-Rághib, TA.) ___ See also

 َ ِﻗﻴٌَﺔ.
 َ ٍقpart. n. of [ ﺑَِﻘَﻰin all its senses; Remaining, continuing, lasting, or enduring: and permanent, or perpetual; or
continuing, lasting, or existing, incessantly, always, endlessly, or for ever: &c.: see 1]. (Er-Rághib, TA.) اﻟﺒَﺎِﻗﻰ, a
اﻟﺒَﺎِﻗﻰ اﻷَﺑَِﺪ ﱡ, means The Everlasting, or] He whose existence will have no
name of God, [as also, pleonastically, ى
َ
end. (TA.) See also ___ اﻟﺒَﺎِﻗﻰ. ٌ ﺑَِﻘﻴﱠﺔalso signifies The ﺻﻞ
ِ [ ﺣﺎor net produce, or perhaps simply the produce,] of the [tax
َ َ , and the like. (Lth, JK, TA.)
termed] ﺧﺮاج
ُ ﺼﺎﳊَﺎ
ُ َ َ
 َ ِﻗﻴٌَﺔ: see ٌﺑَِﻘﱠﻴﺔ, first sentence. ___ ت
ِ [ اﻟﺒﺎِﻗﻴﺎت اﻟ ﱠin the Kur xviii. 44, and xix. 79,] means Any righteous, or good,
work, (K, TA,) of which the recompense remains: (TA:) or acts of obedience,
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(Bd and Jel in xix. 79,) or good

works, (Bd in xviii. 44,) of which the fruit remains for ever: (Bd in both those places,

and Jel * in the former:) and, as included therein, [so Bd, but in the K or, ] the

five prayers; (Bd, K;) and the performance
6

of the pilgrimage; and the keeping the fast of Ramadán; (Bd in xviii. 44;) and [so Bd, but in the K or, ] the saying,

ّ ْ َ َ ّٰ ( ;ُﺳﺒَْﺤﺎَن ٱBd and Jel in xviii. 44, and K;) to which some add, َو َﻻ َﺣْﻮَل َو َﻻ ﻗُـﱠﻮَة ِإﱠﻻ ﺑِﭑّٰﻪﻠﻟ: (Jel
ﻪﻠﻟ َو َﻻ ِإﱠﻻ ٱّٰﻪﻠﻟُ َو ٱّٰﻪﻠﻟُ أَْﻛﺒَـُﺮ
ِ ِٰﻪﻠﻟ و اﳊﻤُﺪ
ِ
ِ
ibid.:) or, accord. to Er-Rághib, the correct meaning is any

religious service whereby one seeks to obtain the

recompense of God: see also ﺑَِﻘﱠﻴٌﺔ, last explanation. (TA.) ___  َ ِﻗﻴٌَﺔis sometimes put in the place of an inf. n.; (S, K;) or it is an
inf. n.; (Msb;) syn.

with ٌ( ;ﺑَـَﻘﺂءS, Msb, TA;) with which ٌﺑَِﻘﱠﻴﺔ

, also, is syn. (TA in art.

ﺳﺮع.) So in the Kur [lxix. 8], ﻓـََﻬﻞْ ﺗَـَﺮى َﳍُْﻢ ِﻣْﻦ

[ َ ِﻗﻴٍَﺔAnd dost thou see them to have any continuance?]; (S, TA;) so says Fr: (TA:) or, as some say, the meaning is,
[ ﺑَِﻘﱠﻴٍﺔi. e. a remnant]: (TA:) or [ َﲨَﺎَﻋٍﺔ َ ِﻗﻴٍَﺔa company remaining]: (Er-Rághib, TA:) or ﺲ َ ِﻗﻴٍَﺔ
ٍ [ ﻧَـْﻔa soul, or person,
remaining]: (Bd, Jel:) or the  ةis an intensive affix; (Jel;) [or a restrictive to unity;] i. e. one remaining; (Jel, TA;) and this is
also allowable and good: one says, likewise,

ّ َ ُْ َ َ َ َ ْ َ َ َ
ٌﻪﻠﻟ َواِﻗﻴَﺔ
ِ ٰ [ ﻣﺎ ﺑِﻘﻴﺖ ِﻗﻴﺔٌ و َﻻ و ﻗَﺎﻫﻢ ِﻣﻦ ٱOne remaining remained not, nor

did one preserver preserve them from God]. (TA.)

َ
ً ُ
 أَﺑْـَﻘﻰLonger continuing. (Bd and Jel in xx. 74, &c.) ___ ﲔ
ِ ْ  ُﻫﻮ أَﺑْـَﻘﻰ اﻟﱠﺮُﺟَﻠmeans [ أَْﻛﺜَـﺮ إِﺑْـﻘَﺂء ﻋَﻠَﻰ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe is the more
merciful, or pitiful, or compassionate, of the two men, towards his people]. (TA.)

 َ ﻗٌَﺔ ﻣُْﺒِﻘﻴٌَﺔA she-camel [that retains some milk;] that does not exhaust her copious supply of milk. (JK.)
ُ ُﻣﺒْﻘﻴَﺎ, (K,) or rather ت ﻣَﻦ اﳋَﻴِْﻞ
ُ اﳌُﺒْﻘﻴَﺎ, (TA,) The horses whose running continues after the running
___ ت اﳋَﻴِْﻞ
ِ ِ
ِ
ُ  اﳌُْﺒﻘﻴَﺎThe
of other horses has ceased: (M, K:) or, that reserve somewhat of their running. (T, TA.) ___ And ت
ِ
places that retain some of the pools in which water has collected, and do not drink it up. (TA.)

7

ﺑﻜﺄ
ْ َ ﺑََﻜﺄ, aor. ﹷ
1ت
K,) or

; and

ْ ﺑَُﻜَﺆ, aor.  ; ﹹinf. n. ٌﻚء
ْ َ( ﺑS, K) and ٌﻚء
ْ ُ( ﺑAZ, TA) and ٌﺑََﻜﺄَة, or ٌﺑَْﻜﺄَة, (accord. to different copies of the
ت

ﺑََﻜﺂءٌَة, (as in the O and CK,) and ٌﺑُُﻜْﻮء, (S, K,) which is inf. n. of ﺑَُﻜَﺆ, (S, TA,) as is also that next preceding it, (TA,) and ٌﺑَُﻜﺂء,

(AZ, K, TA,) in some copies of the K

ٌﻚء
ْ ُﺑ, (TA,) She (a camel, S, K, or a ewe or goat, S) had little milk; her milk became

ْ َ ﺑََﻜﺄMy eye had few
little: (S, K, TA:) or, as some say, her milk ceased, or stopped. (TA.) ___ And [hence,] ت َﻋﻴِْﲎ
ُ َﺑ, inf. n. ﺑََﻜﺂءٌَة, [app. He became poor; had little wealth; being] said of a man. (TA.) [See also
tears. (TA.) ___ And ﻜَﺆ
4.] ___ And

 ﺑَِﻜﺊHe failed of attaining the object of his want. (TA.)

َ ْأَﺑ
4 ﻜﺄَ اﻟﱠﺪﱠر

 ﻗَْﺪ, occurring in a verse, [see Ham p. 758,] is asserted by Aboo-Riyásh to mean He (the milker) has found the

milk to be little in quantity; like as ُ أَْﲪََﺪﻩsignifies he found him to be such as is praised: ISd holds that it may signify he has
made the milk to be little in quantity [app. by his niggardness]; but he confesses his not having heard the verb used in this
sense by any one. (TA.)

 اﺑﻜﺄalso signifies He (a man) became poor; or in the condition of having little, or no,

ُ َﺑ.]
wealth. (TA.) [See also ﻜَﺆ
ٌﻚء
ْ َ[ ﺑoriginally inf. n. of 1, q. v.: and hence,] Poverty; or paucity of wealth. (TA.) ___ And Paucity of speech,
except as to things requiring speech. (TA.)

ٌ ﺑَﻜْﻰءand  ﺑَﻜﻴْـﺌٌَﺔA she-camel, (S, K,) or a ewe or she-goat, (S,) having little milk; whose milk has become little: (S,
ِ
ِ
K, TA:) or, as some say,

َ ِ( ﺑS, K) and
whose milk has ceased, or stopped: (TA:) pl. ٌﻜﺂء

َ ( ﺑََﻜﺎK.) ___ And [hence,] َدﱞر

ٌ[ ﺑَﻜْﻰءMilk, or a flow of milk, little in quantity]. (TA.) ___ And  َرﻛﱠﻴٌﺔ ﺑَﻜﱠﻴٌﺔA well of which the water has sunk
ِ
ِ ِ

into the earth; or become low: the latter word having its  ءchanged into  ىto assimilate it to the former. (TA.) ___ And ﻋُﻴُﻮٌن

ٌ ﺑَﻜﺂءEyes having few tears. (TA.) ___ And ٌ أَﻳْﺪ ﺑَﻜﺂءHands of which the gifts are few. (TA.) And ٌ[ َرُﺟﻞٌ ﺑَﻜﯩﺔءapp.
ِ
ٍِ
ِ
1

ْ َ ;ﺑand see ﺑَِﻜﱞﻰ, in art.
A poor man; a man having little wealth: or of few words: or unable to speak: see ٌﻚء
]ﺑﻜﻰ: pl. ٌﺑَِﻜﺂء. (TA.)

2

ﺑﻜﺖ
َ  ﺑَﻜﭭsee 2, in four places.
1ﺖ
ٌ ﺗَـﺒِْﻜﻴ, He reprehended, reproved, blamed, chid, or reproached, him, for an affair, or for a
ّ  ﺑ, inf. n. ﺖ
2 ُﻜﺘﻪ
crime or the like; (S, A, Msb, K;) accord. to some, with justice; (TA;) or he did so severely; (S, * TA;) and
threatened him; (TA;) and declared his deed to be evil; (Msb;) as when one says, O wicked man! wast
thou not ashamed? didst thou not fear God? (TA:) and sometimes this is done by using an enunciative phrase,
such as the saying of Abraham, [mentioned in the Kur xxi. 64,] Nay, the chief of them, this, did it; for thus he said
to reprove their worship of idols; (Msb;) and it may be by

___ He

َ َﺑ
accused him, to his face, (ُاِْﺳﺘَـْﻘﺒَـﻠَﻪ, q. v.,) of that which he disliked, or hated; (As, A, K;) as also ُﻜﺘَﻪ

(As, K,) aor.
K;) as also
say,

means of the hand, and a staff or stick, and the like. (Hr, TA.)
,

ٌ ﺑَْﻜ. (TA.) ___ He overcame him, [ ِ ﳊُﱠﺠِﺔwith the argument, allegation, or plea]; (S, A,
 ﹹ, inf. n. ﺖ

ُ( ; ﺑََﻜﺘَﻪA, TA;) and both, he obliged him to be silent by reason of his inability to reply. (A, * TA.) You

ُﺑّﻜﺘﻪُ َﺣﱠﱴ أَْﺳَﻜﺘَﻪ, and ُ ﺑََﻜﺘَﻪ, He overcame him [by an argument, &c.,] so that he silenced him. (A, TA.) ___ Also,

(Lth, TA,) and

ُ ﺑََﻜﺘَﻪ, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, struck, or smote, him (K, TA) with a staff or stick, and

a sword, (Lth, K, TA,) and the like. (Lth, TA.)

ٌ  ﻣُﺒَ ِّﻜA woman who usually brings forth a male child after a female. (K, TA.) [Such a woman is app. thus called
ﺖ
because supposed to reproach her husband for his having been displeased with her on her bringing forth a female.]

1

ﺑﻜﺮ
َ َ ﺑboth [properly] relate to the beginning of the day: (AZ, Msb:) the former of these verbs, (T, S, A,) aor. ﹹ
1 ﻜَﺮ
S;) and

 ﺑّﻜﺮ, (T, S, A,) inf. n. ٌ( ;ﺗَـﺒِْﻜﲑT, S;) and  اﺑﻜﺮ, and  اﺑﺘﻜﺮ, (S, A,) and ﻛﺮ

A) went

, inf. n.

( ;ﺑُُﻜﻮٌرT,

; (S;) all signify the same; (S;) He (a traveller,

forth early in the morning, in the first part of the day; or between the time of the prayer of

ْ ُاﻟﺒ
daybreak and sunrise; syn. ﻜَﺮِة

َﺧَﺮَج ِﰱ: (T, A:) or  اﺑﻜﺮ, inf. n. إِﺑَْﻜﺎٌر, signifies he entered upon that time: (T:) one
َ ُ َ ﺑnor  ﺑَﻜَﺮin the sense of &[ ﺑّﻜﺮc.]. (S.) ___ You say also, ﺑََﻜَﺮ إﻟَﻴْﻪ, and ﻋََﻠﻴْﻪ, and ﻓﻴﻪ, inf. n. as above; and  ﺑّﻜﺮ,
should not say ﻜﺮ
ِ
ِ ِ
ِ
ِِ
َ ْ ُ[ أَ َ ﻩُ ﺑi. e. He came to him, or it, early in the morning, in the first
ُ
and  اﺑ ﻜﺮ, and  ; اﺑﺘ ﻜﺮand  ; ﻛﺮﻩmeaning ﻜﺮٌة
part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise: and he did it at that time: or

& ﺑََﻜَﺮc. with  ِﻓﻴِﻪfollowing may be rendered he occupied himself at that time in doing it]. (K.) ___ And [hence,] ﺑََﻜَﺮ

ِإﻟَﻴِْﻪ, [and ﻋََﻠﻴِْﻪ,] aor. and inf. n. as above; (Msb;) and ﺑَِﻜَﺮ اﻟﻴﻪ, aor. ( ; ﹷISd, K; * [but see a remark respecting this verb above;])
ُ
ُ
and ﺑ ﻜﺮ اﻟﻴ ﻪ, (S, Msb, TA,) and ( ;ﻋﻠﻴ ﻪTA;) and اﺑ ﻜﺮ اﻟﻴ ﻪ, (S, K,) and [ ;ﻋﻠﻴ ﻪand  ]; اﺑ ﻜﺮﻩand ( ; ﻛﺮﻩTA;) signify also He
hastened [or betook himself early] to it, or to do it, at any time, (S, Msb, K, TA,) morning or evening. (TA.) You say,

ُ [ ﺑََﻜْﺮI hastened to do, or accomplish, or attain, the thing needed], inf. n. as above: and in like
ت َﻋَﻠﻰ اﳊَﺎَﺟِﺔ
َ
ْ
َ ُْ ْ
َْ
manner, ﻮرد
ِ ِ [ أَﺑَﻜﺮت ﻋﻠَﻰ اﻟI hastened to come to water]: (AZ, S:) and اﺑﻜﺮ اﻟِﻮرد, (TA,) and اﻟﻐََﺪآء, (AZ, S, TA,) He
hastened to come to water, and to take the morning-meal. (TA.) Lebeed says,

*
meaning I

ُجﺑ
ُ َ َﻛْﺮ
ﺴْﺤَﺮٍة
ِ َ ت َﺟﺎَﺟﺘـََﻬﺎ اﻟﱠﺪَﺟﺎ

*

hastened to be before the crowing of the cock, at the close of night, in obtaining what was

َ َﺣﺎ, i. e., ِإَﱃ اﳋَْﻤِﺮ. (EM p. 170: but the first word is
wanted [of it, namely, of wine,] by me: (TA:)  ﺣﺎﺟﺘﻬﺎbeing for ﺟِﱴ ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ
there written

ُ  َ دَْر.) [See also 2, below.] ___ [It is also said that] [ ﺑﻜﺮapp. ﺑَﻜَﺮ,] inf. n. ﺑﻜﺮ, [app. ﺑََﻜٌﺮ,] signifies He
ت
ِ

1

ُ ُﺑ
possessed the quality of applying himself early, or of hastening; expl. by ﻜﻮٍر
ﺑَُﻜٌﺮ.]
ّ  ﺑ, inf. n. ٌﺗَـﺒِْﻜﲑ: see 1, in three places: and see 8. You say also, اﳉُْﻤﻌَِﺔ
2 ﻜﺮ

َ ﺻﺎﺣ
َ
ﺐ
ِ َﻛﺎَن. (Msb.) [But see

 ﺑّﻜﺮ ِإَﱃHe went forth to the [prayers of]

Friday at the commencement of the time thereof. (A.) And [ ﺑّﻜﺮalone], inf. n. as above, He came to prayer at

ِﻟ ﱠ
the commencement of its time. (K, TA.) And ﺼَﻼِة

 ﺑّﻜﺮHe performed the prayer at the commencement
َ
ُ َ
of its time: (A, Mgh, Msb, TA:) he was regardful of it, and performed it early. (TA.) And ب
ِ ﺑ ِّﻜﺮوا ﺑِﺼََﻼِة اﳌﻐِْﺮ
Perform ye
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ْ اﻟﻨﱠ
the prayer of sunset at the setting of the [sun's] disc. (S.) And ﺨﻠَﺔُ ِﲝَْﻤِﻠَﻬﺎ

[ ﺑَﱠﻜَﺮِتThe palmtree was early

with its fruit ]. (A.) ___ Also He was, or became, or went, before; preceded; had, or took, precedence; syn.

َ ;ﺗَـَﻘﱠﺪمand so  اﺑﻜﺮand  ﺗﺒّﻜﺮ. (K, TA.) You say, ت ِﰱ َﻛَﺬا
ُ  ﺑَﱠﻜْﺮI was, or became, or went, before, &c., in such a thing;
syn.

ُ ﺗَـَﻘﱠﺪْﻣ. (IJ, IB, TA.) And ﺻَﺤﺎﺑِﻪ
ْ َ[ ﺑّﻜﺮ ﻋََﻠﻰ أHe was, or became, or went, before his companions; preceded
ﺖ
ِ

َ  ﺑّﻜﺮﻩُ َﻋﻠَﻰ أَْﺻsignifies [ َﺟﻌَﻠَﻪُ ﻳـُﺒَّﻜُﺮ ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢHe made him to
them; or had, or took, precedence of them]. (M, K.) ﺤﺎِﺑِﻪ
ِ
be, or become, or go, before his companions; to precede them; or to have, or take, precedence of them];
and so

اﺑﻜﺮﻩُ ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ. (M, K.) ___ See also 4. ___ َﺑّﻜﺮ اﻟَﻔﺎِﻛَﻬﺔ: see 8.

3 ََْﻛَﺮ

see 1, in four places.

َ ْ أَﺑsee 1, in seven places: and see 2 as meaning ___ اﺑﻜﺮ. َ ﺗَـَﻘﱠﺪمalso signifies He had camels coming to water early
4 ﻜَﺮ
in the morning, in the first part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise.
(S, K.) It is also trans. of

ُ [ أَﺑَْﻜْﺮI made another to go forth early in the morning,
ﺑََﻜَﺮ: (S, Sgh, Msb:) you say, ت َﻏ ِْﲑى

in the first part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise: and I made
2

another to go to a person &c. at that time; and to betake himself to an action at that time: and to hasten, or

ُ  ﺑَﱠﻜْﺮapp. signifies the same]. (S.) ___ You say
betake himself early, to a thing at any time, morning or evening: and ﲑى
ِْ ت َﻏ
also,

ْ َاﺑﻜﺮﻩُ ﻋََﻠﻰ أ: see 2.
ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ

5 ﻜَﺮ
 ﺗَـﺒَ ﱠsee 2.
8  اﺑﺘﻜﺮ: see 1, in two places. ___ Also He arrived [at the mosque on the occasion of the Friday-prayers] in time to hear

ْ ُﺧ: (S, K:) or he heard the first portion of the ( ;ُﺧْﻄﺒَﺔA, Msb;) [and] َاﳋُْﻄﺒَﺔ
the first portion of the ﻄﺒَﺔ
meaning. (Mgh.)

 اﺑﺘﻜﺮhas this

َﻣْﻦ ﺑَﱠﻜَﺮ َوٱﺑْـَﺘَﻜَﺮ, occurring in a trad., (S, Msb,) respecting [the prayers of] Friday, (S,) means Whoso

ْ ُﺧ, (S,) or heareth the first
hasteneth, (S, Msb,) and arriveth in time to hear the first portion of the ﻄﺒَﺔ
portion thereof: (Msb:) or whoso hasteneth, going forth to the mosque early, and performeth the prayer
at the first of its time: or, accord. to Aboo-Sa'eed, whoso hasteneth to the Fridayprayers, before the call to
prayer, and arriveth at the commencement of their time: or both the verbs signify the same, and the [virtual]
repetition is to give intensiveness and strength to the meaning. (TA. [See 2.]) ___ You say also,
Msb,) or obtained

ُاﺑﺘﻜﺮﻩ, meaning He took, (A,

ُ َ , (S, TA,) i. e., (TA,) the first of it: (A, Msb, TA:) which is the primary
possession of, (S, TA,) its ﻛﻮَرة

signification [of the trans. verb]. (TA.) ___ And

اﺑﺘﻜﺮ, K,) or َاﺑﺘﻜﺮ اﻟﻔَﺎِﻛَﻬﺔ, (A, Mgh, Msb,) and  ﺑَﱠﻜَﺮَﻫﺎ, (TA,) He ate the first

that had come to maturity of fruit, or of the fruit. (A, Mgh, Msb, K.) ___ And hence, (Mgh,) اﳉَﺎِرﻳََﺔ

 اﺑﺘﻜﺮHe took

the girl's virginity: (A, Mgh:) or he did so before she had attained to puberty. (Msb in art. ﻗﺾ, and TA in art.

ْ اﺑْـﺘََﻜَﺮ,
ﺧﻀﺮ.) ___ And [ اﺑﺘﻜﺮ َﻋِﺠﻴًﻨﺎHe took, or made use of, fresh dough for preparing bread]. (K in art. ﻏﺮض.) And ت
ِ
(Abu-l-Beydà,) or

اﺑﺘﻜﺮت ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ, (AHeyth,) She brought forth her first offspring: (AHeyth, Abu-l-Beydà:) or the former

signifies she (a woman) brought

forth a male at her first birth. (K.)

( ﺑَْﻜٌﺮS, Mgh, Msb, K, &c.) and  ﺑُْﻜٌﺮ, (K,) but this latter is hardly to be found in any of the lexicons, (MF,) and  ﺑِْﻜٌﺮ, (ISd, TA,) A

youthful he-camel; one in a state of youthful vigour: fem. with ( ;ةS, Mgh, Msb, K;) and also ﺑَْﻜٌﺮ, without ة: (TA:) the
3

term

ٌ ﻗـَﻠُﻮ, to ٌ ;َﺟﺎِرﻳَﺔand ٌﺑَﻌﲑ, to
ﺑَْﻜٌﺮ, applied to a camel, corresponds to ﻓـًَﱴ, applied to a human being; and ﺑَْﻜَﺮٌة, to  ;ﻓَـﺘَﺎٌةand ص
ِ

 ;ِإﻧَْﺴﺎٌنand ٌَﲨَﻞ, to ٌ ;َرُﺟﻞand  َ ﻗٌَﺔ, to ﻣَْﺮأٌَة: (AO, S:) or the offspring, or young one, of a she-camel; (K;) thus indefinitely
explained: (TA:) or a
meant; for a

َ : [but it seems that the reverse must be
camel in his sixth year ([ )ﺛَِﲎﱞand] until he becomes a ﺟَﺬع

ﺟﺬع, of camels, is one in his fifth year:] or a camel in his second year [and] until he enters his sixth

year: or a camel in his second year, or that has entered his third year, or that has completed his second
year and entered his third year; syn. ِاﺑُْﻦ َﻟﺒُﻮٍن: (K:) and a camel that has just entered upon his fourth year:
and a

camel in his fifth year: (IAar, Az:) or a camel that has not entered his ninth year: (K:) and sometimes it is

metaphorically applied to a human being; [meaning a

young man;] and  ﺑَْﻜَﺮٌةto a young woman: (TA:) the pl. (of pauc., S) is

( ;أَﺑُْﻜٌﺮS, K;) and  أُﺑَـﻴِْﻜُﺮوَنoccurs as pl. of the dim. of ( ;أَﺑُْﻜٌﺮS, TA;) and (pl. of mult., S, TA) ﺑَِﻜﺎٌر, (S, Msb,) like as  ﻓَِﺮاٌخis pl. of ;ﻓـَْﺮٌخ
(S;) or this is pl. of

( ;ﺑَْﻜَﺮٌةMsb, K;) and there are other pls. of ﺑَْﻜٌﺮ, namely, ( ﺑُْﻜَﺮاٌنK) and ( ;ِﺑَﻜﺎَرٌةS, Msb, K;) and [quasi-pl. n.] ﺑََﻜﺎَرٌة

َ , and ﺳﱡﻦ ﺑَْﻜِﺮِﻩ, meaning He hath told me what is in his mind,
ﺻَﺪﻗَِﲎ ِﺳﱠﻦ ﺑَْﻜِﺮِﻩ
ِ
and what his ribs infold: a saying originating from the following fact: a man bargained with another for a youthful camel ()ﺑَْﻜﺮ,
. (K.) Hence the well-known prov., (TA,)

ُ ?)ﺳﻨﱡﻪthe other answered, He is in his ninth year: then the young camel took fright and ran away:
ِ

and said, What is his age (

whereupon his owner said to him,

ْ  ;ﻫَﺪand this is an expression by which are quieted young ones, (K,) of the camel; (TA;) so
ع ِﻫَﺪْع
ِ

when the purchaser heard it, he said,

[ ﺻﺪﻗﲎ ﺳّﻦ ﺑﻜﺮﻩHe hath told me truly the age, or as to the age, of his

youthful camel: or the age of his youthful camel has spoken truly to me]: if  ﺳّﻦis in the accus. case, the
meaning [of the verb] is
the CK, erroneously,

ﻋَﱠﺮﻓَِﲎ, (K,) and  ﺳّﻦis in the accus. case as a second objective complement; (TA;) or  َﺧﺒَـَﺮ ِﺳِّﻦis meant; [in

 ];َﺧﺒَـَﺮor  ;ِﰱ ِﺳِّﻦthe prefixed noun [ ]َﺧﺒَـَﺮor the proposition [ ]ِﰱbeing suppressed [and  ﺳّﻦbeing therefore in

the accus. case]: but if

 ﺳّﻦis in the nom. case, veracity is attributed to the [animal's] age, by an amplification: (K:) or, as some say,

the buyer said to the owner of the camel, How many years has he? and he told him; and he looked at the teeth of the camel, and
found him to be as he had said; whereupon he said,

ﺻﺪﻗﲎ ِﺳﱡﻦ ﺑﻜﺮﻩ. (Har p. 95.)

4

 ﺑُْﻜٌﺮ: see ﺑَْﻜٌﺮ.
ٌ ِّﺛَـﻴ, applied to a
 ﺑِْﻜٌﺮA virgin; (S, K;) and a man who has not yet drawn near to a woman; (TA;) contr. of ﺐ

َ ْأَﺑ. (S, Msb, K.) ___ And [hence,] A pearl unpierced. (MF.) And A
man as well as to a female: (Mgh, Msb:) pl. ﻜﺎٌر

bow when one first shoots with it. (TA.) And A cloud abounding with water: (K, TA:) likened to a virgin, because
her blood is more than that of her who is not a virgin: and the phrase

ٌ  َﺳَﺤﺎis sometimes used. (TA.) And  َ ٌر ﺑِْﻜٌﺮFire not
ب ﺑِْﻜٌﺮ

lighted from another fire. (As, A.) ___ Also She that has not yet brought forth offspring: (AHeyth:) and a cow
that has not yet conceived: (K:) or a heifer (K, TA) that has not yet conceived: (TA:) and a woman, (S, K,) and a shecamel, (As, K,) that

has brought forth but once: pl.  أَﺑَْﻜﺎٌرand ِﺑَﻜﺎٌر: (TA:) or a she-camel in her first state or

condition. (Ham p. 340.) ___ And [hence,] A grape-vine that has produced fruit but once: (A, K:) pl. أَﺑَْﻜﺎٌر. (A.) ___
Also i.

q. ﺑَْﻜٌﺮ, q. v. (ISd, TA.) And [hence,] اﻷَْوَﻻِد

(TA.) Whence,

 أَﺑَْﻜﺎُرYoung children. (TA, from a trad.) And  أَﺑَْﻜﺎُر اﻟﻨﱠْﺤِﻞYoung bees.

 ﻋََﺴﻞُ أَﺑَْﻜﺎٍرHoney produced by young bees: or this means honey of which the preparation has

been superintended by virgin-girls. (A, * TA.) ___ Also The first-born of his, or her, mother (S, Msb, K) and
father; (Msb, K;) applied alike to the male and the female: (S:) and sometimes to that which is not the offspring of human beings;
(TA;) the first-born of camels; (S;) and of a serpent: (TA:) pl.

أَﺑَْﻜﺎٌر. (TA.) You say,  ٰﻫَﺬا ﺑِْﻜُﺮ أَﺑَـَﻮﻳِْﻪThis is the first-born of

َ ( أََﺷﱡﺪ اﻟﻨﱠﺎِس ﺑْﻜٌﺮ ٱﺑُْﻦA) or ( ﺑْﻜُﺮ ﺑْﻜَﺮﻳِْﻦM, TA) [The strongest of men is the first-born
ِ
ِ ِ

his parents. (TA.) And ﺑِْﻜﺮﻳِْﻦ

of a man and woman each a first-born]. ___ The first of anything; (K;) as also ٌَ ﻛُﻮَرة
has not been preceded by its like. (K.) You say, ﺛَِﻨﻴًﺎ
first nor thy second. (A, TA.) ___ ﺑِْﻜٌﺮ

or attained: (TA:) or that
TA.) ___

: (TA:) and an

action that

َ ْ َﻣﺎ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ ِﻣﻨThis thing, or affair, is not thy
ﻚ ﺑِْﻜًﺮا َو َﻻ

ٌ َﺣﺎَﺟﺔA want, or needful thing, recently sought to be accomplished

is the first in being referred to him of whom its accomplishment is sought. (A,

 ﺿَْﺮﺑَﺔٌ ﺑِْﻜٌﺮA cutting blow or stroke, (S, K,) that kills (K) at once, (TA,) not requiring to be struck a

ٌ َ ;ﺿََﺮoccurring in a trad., in which it is said that such were the blows of 'Alee; (S, TA;) but in that
َ ْت أَﺑ
second time: (S, A:) pl. ﻜﺎٌر
5

trad., as some recite it, the latter word is

ٌ  ﻣُﺒْـﺘَِﻜَﺮا. (TA.)
ت

 ﺑََﻜٌﺮ: see ٌﺑُْﻜَﺮة, in three places: and see also ٌﺑَْﻜَﺮة.
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 رَُﺟﻞٌ ﺑَُﻜٌﺮ ِﰱ َﺣﺎَﺟِﺘِﻪ, [in the CK, erroneously, ﺑَْﻜٌﺮ,] and ↓ﺑَِﻜٌﺮ, (S, K, * TA,) like  َﺣُﺬٌرand َﺣِﺬٌر, (S,) and ↓ٌﺑَِﻜﲑ, (TA,) A man
possessing the quality of applying himself early, or of hastening, or having strength to apply himself

ُ ُﺑ
early, or to hasten, (ﻜﻮٌر

ُ ﺻﺎﺣ
ُ
َ
ﻗَِﻮ ﱞ, K,) to do, or accomplish, the thing that he needs, or
ﺐ
ِ , S, or ى َﻋَﻠﻰ اﻟﺒُﻜﻮِر

ُ َ ﺑand [ ﺑَِﻜٌﺮand ٌ ]ﺑَِﻜﲑare [said to be] possessive epithets; for they have no simple triliteral verb. (TA.) [But see 1,
wants: (S:) ﻜٌﺮ
last sentence.]

 ﺑَِﻜٌﺮ: see what next precedes.
( ﺑَْﻜَﺮٌةS, Msb, K) and ↓( ﺑََﻜَﺮٌةMsb, K) The thing upon which [passes the rope wherewith] one draws water (S,
Msb, K) from

a well [or the like]; (S;) [ i. e. the sheave of a pulley;] a round piece of wood, in the middle

[of the circumference] whereof is a groove (K, TA) for the rope, and in the interior [or centre] whereof is
an axis upon which it turns: (TA:) or a quick [ َﳏَﺎﻟَﺔor large sheave of a pulley]: (M, K:) [but MF disapproves of this
last explanation: sometimes, by a synecdoche, it is used to signify
former, anomalous, like
(MF;) and

َ َﺑ
a pulley complete:] the pl. is ﻜٌﺮ

, (S, Msb, K,) a pl. of the

 َﺣَﻠٌﻖpl. of ٌَﺣْﻠَﻘﺔ, and ٌ َﲪَﺄpl. of َﲪْﺄٌَة, (S,) or of the latter; (Msb;) or a coll. gen. n., of which  ﺑََﻜَﺮٌةis the n. un.;

ﺑََﻜَﺮات, (S, Msb, K,) a pl. of the former [as well as of the latter]. (S, Msb.) ___ Hence, app., the former signifies also A

ٌ  ﺑََﻜَﺮاsignifies the rings that
small ring, like a bead, in the ornamental part of a sword: (Mgh:) [and the pl.] ت
are attached to the ornamental part [of the scabbard] of a sword, (K,) resembling the [rings called] ﻗَـﺘَﺦ
[which

are worn upon the fingers or toes] of women. (TA.) ___ [And hence, perhaps,] An assembly, a
6

company, or a congregated body. (IAar, K.) ___ ﺑَْﻜَﺮِة أَﺑِﻴِﻬْﻢ

 َﺟﺎُؤوا ﻋََﻠﻰis a prov., (TA,) meaning They came together,

not one remaining behind, (S, TA;) they came all of them, (AA, IJ, A, TA,) without exception: (TA:) or they
came in a multitude, and all together, none remaining behind: (TA:) or they came in succession, one
after, or at the heels of, another: (AO:) or they came in one way, or manner: (As:) [accord. to some, from  ﺑﻜﺮةas
explained in the next preceding sentence; and, if so,

َ  ُﻣْﺸﺘَﻤﻠis understood before it: or it is from
 ﻋﻠﻰis used in the sense of َﻣَﻊ, or ﲔ
ِِ

ُ ﺑَﱠﻜْﺮ
 ﺑﻜﺮةsignifying a youthful she-camel; and thus implies that they were few: (see Freytag's Arab. Prov. i. 312:) or] from ت ِﰱ َﻛَﺬا
meaning I was, or became, or went, before in such a thing; so that it signifies that they came from first to last: (IJ:) or from
first of the senses explained in this paragraph; though in this case there is no

 ﺑﻜﺮةin the

 ﺑﻜﺮةin reality. (AO, S. *)

 ﺑُْﻜَﺮٌةand  ﺑََﻜٌﺮThe early morning, or first part of the day; (Bd and Jel in xix. 12 and xxxiii. 41 and xlviii. 9, as relating to
the former word; and K; *) between

the time of the prayer of daybreak and sunrise; syn. ٌ ;ﻏُْﺪَوةand  ِإﺑَْﻜﺎٌرis a

subst. in the same sense, (K,) accord. to the lexicologists, as Sb says; but he adds that he holds it to be [only] the inf. n. of
[and the like is said in the S with reference to its occurrence in the Kur iii. 36 and xl.
mult.]

ﺑَُﻜٌﺮ. (T, Msb.) You say, ( أَﺗَـْﻴـﺘُﻪُ ﺑُْﻜَﺮٌةS, A, Msb) and  ﺑََﻜًﺮا, (A,) meaning َ ِﻛٍﺮا

&c.]. (S, A, Msb.) But if you mean the

أَﺑَْﻜَﺮ: (TA:

َ ْأَﺑ, and [of
57:]) pl. [of pauc.] of the first, ﻜﺎٌر
[I

came to him early in the morning,

ٌ ﺑُْﻜَﺮةof a particular day, you say, َأَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﺑُْﻜَﺮة, making the noun imperfectly decl.; [meaning I

came to him early in the morning, &c., of this day;] and in this case it is not to be used otherwise than as an adv. n. of
time. (S.) If you say

َ ِﻛًﺮا

, using this word as an epithet, you use

َ  ِﺳْﺮ ﻋَﻠَﻰ ﻓـََﺮِﺳand
 َ ِﻛَﺮةfor the fem. (TA.) You say also, ًﻚ ﺑُْﻜَﺮة

[ ﺑََﻜًﺮاGo thou on thy horse early in the morning, &c.]; like as you say, َﺳَﺤًﺮا. (S, TA. [But in two copies of the S, for
ﺳْﺮ, I find َِﺳﲑ.])
 ﺑََﻜَﺮٌة: see ﺑَْﻜَﺮٌة.
( ﺑَُﻜﻮٌرA, K) and َ ُﻛﻮٌر

( ﻣُﺒِْﻜٌﺮK) Rain that falls in the first of its season: (A:) or that comes (TA)
ّ ْ [ َوq. v.]: (K, TA:) and that comes in the end of the night, or
in the commencement of [the season of ] the ﲰﻰ
ِ
(K) and

َ ﻛٌِﺮ

(A) and
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ُ َﺑ
the beginning of the day. (TA.) You say also ﻜﻮٌر

[ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ِﻣْﺪَﻻٌجA cloud that comes in the latter part of the

َ ِْﻣﺒ
night, in the first of its season, bringing rain]: (A:) and ﻜﺎٌر
ُ َ( ﺑS, A, Msb, K) and ﺑَِﻜﲑٌَة
night. (TA.) ___ Also ﻜﻮٌر

(S, K) and

َ ُﻛﻮَرٌة

 َﺳَﺤﺎﺑٌَﺔa cloud that comes in the end of the

(Msb, K) and

َ ِﻛٌﺮ

(A) and

( ِﻣﺒَْﻜﺎٌرA in art.  اﺧﺮand K) A

َﳔَْﻠٌﺔ, A) that comes to maturity first, (S, Msb, K,) before the other palm-trees: (S:) or that produces

palm-tree (

َ ْ( ﻣﺌA in art. اﺧﺮ:) pl. (of the first, Msb, K) ( ;ﺑُُﻜٌﺮS, Msb, K; [in the CK  )];ﺑُْﻜٌﺮand [pl. of َ ﻛٌﺮ
its fruit early; (A;) contr. of ﺨﺎٌر
ِ
ِ
or

( َ ِﻛَﺮةٌ ]ﺑَـَﻮاِﻛُﺮK voce َُ ُﻛﻮَرٌة )ﺗَـﺒَﺎِﺷﲑ
x x x x x

is fem. of

 َ ُﻛﻮٌر, (K, TA,) which signifies Anything that hastens its coming (TA) and

ٌ  ِﻣﺒَْﻜﺎٌر أَْرLand that produces plants, or herbage, quickly. (K.)
its attaining to maturity. (K, TA.) You say also ض
ٌ ﺑَﻜﲑ, and its fem., with ة: see  ﺑَُﻜٌﺮand ﺑٌَﻜﻮٌر
ِ
 ﺑََﻜﺎَرٌةVirginity: (S, K:) the virginity, or maidenhead, of a woman. (Mgh, Msb.) See also ﺑَْﻜٌﺮ
[ َ ِﻛٌﺮpart. n. of ]ﺑََﻜَﺮ: see ﺑُْﻜَﺮٌة, in two places: and see ﺑَُﻜﻮٌر, in three places: ___ and see an ex. of the pl. of its fem. ٌ َ ِﻛَﺮة, i. e.
َ
ٌ
ٌ ﺻَﺎﺣ. (TA.)
ٌ َ is pl. of ﺐ
ﺑَـَﻮاِﻛُﺮ, voce ﺻٌﺮ
ِ ___ Also Fruit when first ripe: pl. ﺑَِﻜﺎر, like as ﺻﺤﺎب
ِ
ِ
 َ ُﻛﻮٌر, and its fem.  َ ُﻛﻮَرٌة: see ﺑَُﻜﻮٌر, in three places.
[ َ ُﻛﻮَرٌةas a subst.]: see ِﺑْﻜٌﺮ. ___ Also, (S, K,) or  َ ُﻛﻮَرٌة اﻟَﻔﺎ ِﻛَﻬِﺔ, (A, Msb,) The first of fruit: (S:) or the first that comes

َ َ ٌ  َ ُﻛﻮَرا. (Msb.)
to maturity, of fruit: (A, Msb, K:) or fruit that hastens to come forth: (AHát, Msb:) pl. ُﻛﲑ
ِ  ﺑـﻮاand ت
___ The pl.

ُ ﺑَـَﻮاﻛﲑalso signifies Winds that announce [coming] rain. (A in art. )ﺑﺸﺮ
ِ

 ِإﺑَْﻜﺎٌر: see ﺑُْﻜَﺮٌة.
 أُﺑَـﻴِْﻜٌﺮdim. of أَﺑِْﻜٌﺮ, pl. of pauc. of ﺑَْﻜٌﺮ: see its pl.  أُﺑَـﻴِْﻜُﺮوَنvoce ﺑَْﻜٌﺮ.
ُ ﺗَـﺒَﺎﻛﲑThe colours of palm-trees when the fruit begins to ripen. (TA voce ُﺗَـﺒَﺎﺷﲑ.)
ِ
ِ
 ﻣُﺒِْﻜٌﺮ: see ﺑَُﻜﻮٌر.
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 ِﻣﺒَْﻜﺎٌر: see ﺑَُﻜﻮٌر, in three places.
ٌ ت ﻣُﺒْـﺘَِﻜَﺮا
ٌ َ ﺿَﺮ: see ﺑِْﻜٌﺮ. last sentence.
ت
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ﺑﻜﻢ
َ
1 ﻜَﻢ
ِ  ﺑaor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌﺑََﻜﻢ, (S, K,) He was س
ٌ [ أَْﺧَﺮmeaning dumb, either by natural conformation or from

ٌ َﺧَﺮ, as is also ﺑََﻜﺎَﻣٌﺔ
َ َ ﺑbeing syn. with س
inability to find words to express what he would say]; (S, Msb, K; *) ٌﻜﻢ
[accord. to rule an inf. n. of
or he

ﺑَُﻜَﻢ, which may also have the same signification as ﺑَِﻜَﻢ, as well as another to be explained below]: (K:)

had not understanding to reply, (T, Msb, TA,) nor ability to frame speech well, (T, TA,) though

َ ْأَﺑ:] (T, Msb, TA:) or he was dumb, and moreover unable to find
possessing the faculty of speech: [see ُﻜﻢ
words to express what he would say, and weak in understanding, silly, or stupid: (K:) or he was dumb

ُ َﺑ, aor. ﹹ
and deaf and blind by birth. (Th, K.) ___ ﻜَﻢ

, (inf. n.

ٌﺑََﻜﺎَﻣﺔ, TK,) He refrained, (Lth, K) or, as some say,

broke off, or ceased, (TA,) from speaking, intentionally, (Lth, K, TA,) or from ignorance. (Lth, TA.) ___ He cut
himself off, or desisted, from marriage, or sexual intercourse, either from ignorance or intentionally. (K,
TA.)

َ اﻟ
5 ُﻜَﻼم

 ﺗﺒّﻜﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪHis speech was, or became, impeded; he was unable to speak freely. (A, K.)

ٌ ﺑَﻜﻴﻢ: see what follows, in two places.
ِ
ُ [ أَْﺧَﺮmeaning Dumb, either by natural conformation or from inability
ٌ( أَﺑَْﻜﻢT, S, Msb, K, &c.) and ٌ( ﺑَﻜﻴﻢS, K) i. q. س
ِ
to find words to express what he would say]: (S, Msb, K:) or not having understanding to reply, (IAar, T,
Msb, TA,) nor

ability to frame speech well, (T, TA,) though possessing the faculty of speech; whereas اﺧﺮس

signifies speechless, or destitute of the faculty of speech, by natural conformation, (T, Msb, TA,) like the beast that lacks the faculty
of articulation; (T, TA;) unable

to find words to express what he would say; unable to reply: (AZ, TA:) or dumb

َ ْأَﺑ, like as  ﺻُﻢﱞand
by natural conformation: (IAth, TA:) fem. ُﺑَْﻜَﻤﺂء: (TA:) pl. ٌ( ﺑُْﻜﻢMsb, K) and ﺑُْﻜَﻤﺎ ٌن, (K,) both pls. of ُﻜﻢ
1

َ َ ;أand the pl. of ٌ ﺑَﻜﻴﻢis ٌأَﺑَْﻜﺎم. (TA.) In the Kur ii. 166, ٌ ﺑُْﻜﻢmeans persons in the condition of him who
 ﺻُﱠﻤﺎٌنare pls. of ﺻﱡﻢ
ِ
has been born dumb: or, as some say, deprived of their intellects: (Zj, TA:) or ignorant and ignoble; because
not profiting much by the faculty
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of speech, so that they are as though they had been deprived of it. (IAth, TA.) The phrase
trad., [lit.] meaning [A

ُﺻﱠﻤﺂءُ ﺑَْﻜَﻤﺂءُ َﻋْﻤﻴَﺂء
َ ﻓﺘْـَﻨٌﺔ, occurring in a
ِ

sedition, or the like,] deaf, dumb, blind, applies to a  ﻓﺘﻨﺔthat does not withdraw, or become removed:

or, as some say, to one which, by reason of the confusion attending it, and the perishing of the sound and the sick therein, is likened
to the deaf and dumb and blind who does not pursue the right course to a thing, but goes at random like the weak-sighted she-camel.
(TA.)

2

ﺑﻜﻰ
َ َ ﺑ, aor. ﹻ
1 ﻜﻰ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌ ﺑَُﻜﺂءand ( ﺑًُﻜﺎS, Msb, K) and َﻣﺒًْﻜﻰ, (Har p. 11,) He wept; i. e. he lamented, or

grieved, shedding tears at the same time; and he lamented, or grieved, alone; and he shed tears alone: (ErRághib, TA:) accord. to some, the preferable opinion is, that there is no difference between
the crying, or uttering

ُ ﺑَُﻜﺂءand ﺑًُﻜﺎ: (TA:) or the former means

َ ُ[ اﻟﺒso in copies
of the voice [of lamentation], (S, IKtt, Msb, TA, &c.,) that accompanies ﻜﺂء

of the S and in the TA, but correctly

( ;]اﻟﺒَُﻜﺎS, IKtt, TA;) and the latter ()ﺑًُﻜﺎ, the shedding of tears: (S, IKtt, Msb, TA, &c.:) or

the former, i. e. with medd, means the shedding

of tears by reason of lamentation, or grief, and raising of the

voice, or crying, [at the same time,] when the voice is predominant, being like ٌُرَﻏﺂء, and ٌ ﺛُـﻐَﺂءand other words of
the same form applied to denote the uttering of a cry or of the voice; and the latter, [the shedding

of tears &c.] when

lamentation, or grief, is predominant: (Er-Rághib, TA:) or by the former is meant the crying, or uttering of the

َ ْ ﺗَـﺒand ٌ[ ﺗِﺒَْﻜﺂءmay be inf. ns. of ﺑََﻜﻰ
voice [of lamentation]; and by the latter, the lamenting, or grieving. (Kh, TA.) ٌﻜﺂء
or of

 ﺑَﱠﻜﻰ, and] signify the same as ٌﺑَُﻜﺂء: or much [ ﺑَُﻜﺎءor weeping, &c.]: (K:) MF asserts that ٌ( ﺗِﺒَْﻜﺂءwith kesr) and the

former of these explanations are unknown; but both the word and the explanation are mentioned by Lh, as used in a form of words
uttered by Arab women of the desert to fascinate men: ISd, however, says that it should be
formed to denote muchness [of the attribute signified by the verb], like

ﺗَـﺒَْﻜﺂء, because it is an inf. n. of a class

ٌ & ﺗَـْﻠﻌَﺎc.; and IAar says that ٌﺗَـﺒَْﻜﺎء, with fet-h,
 ﺗَـْﻬَﺬاٌرand ب

has the latter of the two significations assigned to it above. (TA.) [See what is said of the measure
(MF, TA) and

َ ﺑَـ ﱠ.] You say, ُﺑََﻜﻰ ﻟَﻪ
 ﺗِْﻔﻌَﺎٌلvoce ﲔ

ﺑََﻜﻰ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (S, Msb, K, MF,) meaning [He wept] for, or over, him, or it: and only [ ﺑََﻜﻰ ِﺑِﻪor thus and also

ُ ﺑََﻜﯩﻤﻨْﻪas appears from what follows] when meaning [He wept] because, or in consequence, of it: ('Ináyeh, MF, TA:) and
ِ
ُ ﺑََﻜﺎﻩand ُ ﺑَﱠﻜﺎﻩ, (As, AZ, S, Msb, K,) inf. n. of the former ٌ( ﺑَُﻜﺂءK) [and ]ﺑًُﻜﺎ, and of the latter ﺗَـﺒْﻜﻴٌَﺔ, (TA,) signify the same as
ِ

( ;ﺑََﻜﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪAs, AZ, S, Msb, * K;) the object being a man: (As, S:) and (or as some say, TA) he wept for, or over, him, i. e., one
1

dead; or did

َ َ ﺑmeans [he wept
so, and enumerated his good qualities or actions; syn. َُرَ ﻩ: (K:) or, as some say, ُﻜﺎﻩ

َ َﺑ, [he wept for, or over,
because, or in consequence, of it, i. e.,] on account of being pained: and ﻜﻰ َﻋَﻠﻴِْﻪ

him,] by reason of tenderness of heart, or compassion: and [hence] it is said that ُ ﺑََﻜْﻴـﺘُﻪis originally ُِﻣْﻨﻪ

ُ ﺑََﻜْﻴ: (TA:)
ﺖ

ُ ﺑَﱠﻜﺎﻩmay have an intensive, or a frequentative, meaning; for it is said that] ﺑَّﻜﻰ, addressed to the eye, signifies weep thou
ِ
َ  ﺑََﻜﺖ اﻟﱠﺴThe cloud rained. (Msb.) ___  ﺑََﻜﻰalso means He
much, and repeatedly. (Ham p. 461.) ___ [Hence,] ُﺤﺎﺑَﺔ
[and

َ َ وﺑis erroneously put for وﺑََﻜﻰ َﻏﱠﲎ:] thus it has two contr. significations: (K, TA:) accord. to MF, it has
sang: [in the CK, ﻜﻰ َﻋِّﲎ
this meaning only in relation to the pigeon and the like; but it is also used in this sense when said of a man, as in a verse cited voce

َﺟَﻨﺎَزٌة, q. v. : and he observes that the assertion of its having two contr significations requires consideration, seeing that it is also said
to signify

[ ;َرﺛَﻰfor in the performance of ِر َ ء, it is a common practice to sing;] but  ِر َ ءis generally accompanied by lamentation, and

 ِﻏَﻨﺂءby rejoicing. (TA.) ___ ُ َ َﻛﻴْـﺘُﻪُ ﻓَـﺒََﻜﻴْـﺘُﻪ: see 3.
َ

2 ﻜﻰ
 ﺑَ ﱠsee 1, in three places: and see also 4.

َ ََ َﻛﻴْـﺘُﻪُ ﻓَـﺒ
3 ُﻜﻴْـﺘُﻪ

, (S, TA,) aor. of the latter

ُأَﺑُْﻜﻮﻩ, (TA,) or أَﺑْﻜﻴﻪ, retaining its original form, accord. to a rule observed in the case of
ِِ

a verb having an infirm letter [for its second or third radical] lest a verb with a radical

و

radical , (Ham p. 670,) i. e. [I

 ىshould be confounded with one having a

vied with him, or strove to exceed him, in weeping, and I exceeded him

َ ْ )أَﺑthan he. (S, TA.)
therein, or] I was a greater weeper (ﻜﻰ
4 ُ[ اﺑﻜﺎﻩHe made him, or caused him, to weep; or] he did to him what made him to weep; (S, K;) as also

ُ اﺳﺘﺒﻜﺎﻩ. (S.) And ﺑّﻜﺎﻩُ ﻋَﻠَﻴْﻪ, inf. n. ٌﺗَـﺒْﻜﻴَﺔ, He excited him to weep for him, or it; (K, TA;) namely, a person dead, (K,) or
ِ
ِ
a thing lost. (TA.)

َ ُاﻟﺒ
6  ﺗﺒﺎﻛﻰsignifies َﻜﺂء
K.) Hence, in a trad.,

َ [ ﺗََﻜﱠﻠi. e. He affected weeping; or endeavoured, or constrained himself, to weep]. (S,
ﻒ

[ ﻓَِﺈْن َﱂْ َِﲡُﺪوا ﺑَُﻜﺂءً ﻓَـﺘَـﺒَﺎَﻛْﻮاAnd if ye experience not weeping, endeavour to weep]: (TA:) [or

the words of the trad. are]

[ اُﺗْـُﻠﻮا اﻟُﻘْﺮآَن َوٱﺑُْﻜﻮا ﻓَِﺈْن َﱂْ ﺗَـﺒُْﻜﻮا ﻓـَﺘَـﺒَﺎَﻛْﻮاPeruse ye the Kur-án, and weep; or, if ye weep

2

not, endeavour to do so]. (Bd in xix. 59.) ___ And He feigned, or made a show of, weeping. (Har p. 602.)
10 ُ اﺳﺘﺒﻜﺎﻩ: see 4. ___ Also He desired, or required, of him weeping. (TA.)

 ﺑَِﻜﱞﻰOne who weeps much; (S, K;) as also ٌ ﺑَﱠﻜﺂء. (K, but omitted in some copies and in the TA.) َرُﺟﻞٌ َﻋِﻴﱞﻲ ﺑَِﻜﱞﻰ, A man
ْ

َ
unable to speak. (Mbr, TA.) [But perhaps this should be ٌﻜﻰء
ِ ﺑ: see art. ﺑﻜﺄ.]

ٌ ﺑَﱠﻜﺂء: see ﺑَﻜﱞﻰ.
ِ
 َ ٍكpart. n. of [ ﺑََﻜﻰi. e. Weeping, &c.]: (K:) pl. ﺑُِﻜﱞﻰ, (S, K,) of the measure ﻓُـﻌُﻮٌل, with the  وchanged into [ ىand the second
]ﺑِِﻜ ﱞ, (S,) and ﺑَُﻜﺎٌة, (K,) which is agreeable with
dammeh consequently into a kesreh, wherefore it is also, sometimes, pronounced ﻰ
ٌ  َ ِﻛﻴَﺎand
ٌ َ َ ِﻛﻴ, is ت
analogy and usage, though said by Es-Semeen to have not been heard. (TA.) [The pl. of the fem., i. e. of ﺔ
ﺑَـَﻮاٍك.]
[ أَﺑَْﻜﻰA greater weeper, or one who weeps more, than another: see 3]. (S, TA.)

3

ﺑﻞ
1 ُ( ﺑَـﱠﻠﻪS, M, &c.,) aor. ﹹ
(M;) and in like manner,

, (S, M,) inf. n.

( ﺑَﻞﱞM, Msb, K) and ٌﺑِﱠﻠﺔ, (M, K,) He moistened it (S, M, K) with water (M, Msb, K) &c.;

ُ ﺑّﻠﻠﻪ, (S, M, K,) but signifying he moistened it much. (S, TA.) ___ [Hence,] [ ﺑَـﱠﻠﺖ اِﻹِﺑﻞُ أَْﻏَﻤﺎَرَﻫﺎThe
ِ

camels damped their thirst;] i. e., drank a little. (TA in art. ﻏﻤﺮ.) ___ [Hence also,] َُرِﲪَﻪ
M,) inf. n.

ﺑَﻞﱠ, (T, S, M, K,) aor.  ﹹ, (T,

( ﺑَﱞﻞwith fet-h, TA [in the CK it has kesr]) and ﺑَِﻼٌل, (M, K,) He made close [or he refreshed] his ties of

َ َو, (T, S, M,
relationship by behaving with goodness and affection and gentleness to his kindred; syn. ﺻَﻠَﻬﺎ
K,) and

ﻧَﱠﺪاَﻫﺎ: (T:) for, as some things are conjoined and commixed by moisture, and become disunited by dryness,  ﺑَﱞﻞis

metaphorically used to denote conjunction, as above, and

*
*
[ And

ٌ ْ ﻳُـﺒto denote the contrary. (TA.) A poet says,
ﺲ

َواﻟ ِّﺮْﺣﻢَ ﻓﭑﺑْـﻠُﻠَْﻬﺎ ِﲞَْﲑِ اﻟﺒُﱠﻼْن
ْ ﻓَِﺈﻧَـَﻬﺎٱْﺷﺘـُﱠﻘ
ﺖ ِﻣِﻦ ٱْﺳِﻢ اﻟﱠﺮْﲪْٰﻦ

*
*

the ties of relationship, make thou them close &c. by the best mode, or modes, of doing so; for

the name thereof is derived from the name of the Compassionate]: here ↓  اﻟﺒُﱠﻼنmay be a noun in the sing.
number, like
and

ُﻏْﻔَﺮاٌن, or it may be pl. of ٌﺑَـﻠَﻞ, which may be either a subst. or an. inf. n., for some inf. ns. have pls., as ٌ ﺷُﻐْﻞand ٌﻋَْﻘﻞ

ٌ ﻣََﺮ. (M.) And it is said in a trad.,  ﺑُـﱡﻠﻮا أَْرَﺣﺎَﻣُﻜْﻢ َوﻟَْﻮ ِ ﻟﺴﱠَﻼِمMake ye close [or refresh ye] your ties of
ض

ّ ِﻟ
relationship &c., though but, or if only, by salutation; syn. ﺻﻠُﻮَﻫﺎ
ِ , (M,) or ﺼﻠَِﺔ
ِ

ﻧَﱡﺪوَﻫﺎ. (S.) And hence the saying in

ّ َ ْ َ َ َ َْ َ َ َ ْ
ﻪﻠﻟ ﻓَﭑﺑْـﻠُﻠْﻪُ ِ ِﻹْﺣَﺴﺎِن ِإَﱃ ِﻋﺒَﺎَدِﻩ
ِ ٰ [ ِإذَ ٱﺳﺘﺸﱠﻦ ﻣﺎ ﺑـﻴـﻨَﻚ و ﺑـﲔ ٱWhen the tie between thee and God wears
َ ___ ﺑَـﱠﻠ.] ﺑَِﻼٌل,
out, repair thou it, or refresh thou it, by beneficence to his servants]. (TA.) [See also ﻚ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﺑِﭑﺑٍْﻦ
َ ْ  ﺑُـﱠﻠas meaning
ْ
(S, M, K,) and ٱﺑـﻨًﺎ, (M, K,) May God give thee a son. (S, M, K, TA.) Hence, perhaps, the phrase, ﻪ
ِ ِﺖ ﻳَﺪاَك ﺑ
َ ُ َﻻ ﺗَـﺒْـﻠ, and  ﺑََﻼٌل, (T,
Thou was given it. (Har p. 479.) You say also, ُﺑَـَﻠْﻠﺘُﻪ, meaning I gave to him. (T.) And ﻚ ِﻋﻨِْﺪى َ ﻟﱠٌﺔ
َ ﻻ ﺗَـﺒَـﱡﻠ,]) No bounty, (S,) no good, or no benefit, shall betide
َ ِْﻋﻨ, and or for and, and in the CK ﻚ
S, M, K, [but in the K َ ﺪ
another trad.,

1

thee from me, (T, S, K, TA,) nor will I profit thee, nor believe thee. (T.) ___  ﺑَـﻠﱡﻮاThey sowed land. (ISh, T, K.) [ﺑَﻞﱠ
as an intrans. verb perhaps primarily signifies
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َ  ﺑَﻠْﻠor ﺖ
َ ﺑَـَﻠْﻠ, and for its aor. ﹷ
It was, or became, moist; and has for its sec. pers. ﺖ
ِ
probably

or

 ﹻ, and for its inf. n. ٌﺑَـَﻠﻞ, and

َ
ُ
& ﺑِﱠﻠٌﺔc. mentioned with that noun below. ___ And hence,] ﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
ِ ﺑـﻠﱠ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺑـُﻠﻮٌل, The wind was cold and

ََ
moist. (M, K.) [See ٌﺑَِﻠﻴﻞ.] ___ [And hence, probably, as though originally said of one who had had a fever,] ﺿِﻪ
ِ ﻣﺮ
, inf. n.

ﺑَﻞﱠ ِﻣْﻦ, aor.

( ﺑَﱞﻞS, M, K) and ٌ ﺑَـَﻠﻞand ( ;ﺑـُﻠُﻮٌلM, K) and ّ اﺑﻞ, and ّ( ; اﺳﺘﺒﻞS, M, K;) He recovered from his disease: (S, M:) and

ّ اﺑﺘﻞand  ﺗﺒّﻠﻞhe became in a good condition after leanness, or meagerness: (M,Z:) or all have this latter
ّ )اﺑﻞhas the former also. (K.) ___ And ﺑَﱠﻞ, (M, K,) aor.  ﹻ, (M,) inf. n.  ;ﺑـُﻠُﻮٌلand ّ ; اﺑﻞHe (a man,

signification: and the second (
TA) escaped, or became
(Msb, K, * TA,) aor.
(M, Msb, K.) And
(K,) His

safe or secure, (M, K,) from difficulty, distress, or straitness. (TA.) ___ اﻷَْرض

ﺑَﻞﱠ ِﰱ,

 ﹻ, inf. n. ( ;ﺑَﱞﻞMsb;) and ّ( ; اﺑﻞM, K;) He (a man, M) went away in, or into, the land, or country.

ُﺖ َ ﻗـَﺘُﻪ
ْ  ﺑَـﻠﱠHis she-camel went away. (TA.) And ﺖ ﻣَِﻄﻴﱠـﺘُﻪُ ﻋَﻠَﻰ َوْﺟِﻬَﻬﺎ
ْ ﺑَـﻠﱠ, (Fr, T, TA,) and اﺑّﻠﺖ ﻋﻠﻰ وﺟﻬﺎ,

َ
camel, or riding-camel, ran away, or went away, at random, to pasture, straying; syn. ﺿﺎﻟﱠًﺔ

(Fr, T, K, TA. [In the CK,

ْ ََﳘ.
ﺖ

ُ ﺑَﻠْﻠ.]) ﺖ
ْ َﳘﱠ, (As, T, S, &c.,) inf. n.
ﳘﺖ, which, as is said in the TA, is without teshdeed, is written ُﺖ ِﻣﻨْﻪ
ِ

ٌﺑَـَﻠﻞ, (M,) I got him; got possession of him; (As, T, S, M, K;) got him in my hand. (S.) One says, ﻚ ﻳَﺪى
َ ْ َ ْ
ِ ِﻟَِﺌﻦ ﺑـﱠﻠﺖ ﺑ

َ ّ[ َﻻ ﺗُـَﻔﺎرﻗُِﲎ أَْو ﺗُـَﺆدAssuredly if my hand get hold of thee, thou shalt not quit me unless thou give up,
ى َﺣِّﻘﻰ
ِ
ِ
or pay,

ُ [ َﻣﺎ ﺑَـﻠَْﻠI did not get, in such a one, a man
ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن َِﻓْـَﻮَق

arrow with a broken notch and without a head]; meaning I got a perfect man; one sufficient. (Sh, T.) ___ Also,

like an
(T,) or

my right, or due]. (S.) And hence the prov., ﺻٍﻞ
ِ َ

ُﺑَﻠْﻠﺘُﻪ, (M, K,) I kept, or clave, to him, (T, M, K,) namely, a man, (T, K,) and constantly associated with him.
ِ

ﺑَﻞﱠ ِ ﻟﱠﺸْﻲِء, inf. n. ﺑَﻞﱞ, He became devoted, or attached, to the thing, and kept to it constantly. (TA.)
ُ ﺑَﻠْﻠ, (M, K,) aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. ٌ ﺑَـَﻠﻞand  ﺑََﻼﻟٌَﺔand ﺑـُﻠُﻮٌل, I was tried by him (]), and loved him (ُ[ َﻋﻠْﻘﺘُﻪin
___ And ُﺖ ِﻣْﻨ ﻪ
ِ
ِ
(T.) And

2

the CK

ُ ;)]ﻋََﻠْﻘﺘُﻪas also ﺖ ﺑﻪ
ُ ﺑَـَﻠْﻠ, (AA, M, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ( ﺑـُﻠُﻮٌلAA, TA.) And ﺖ ﺑِﻪ
ُ َ
ِ  ﺑﻠِْﻠI was tried by him, as though by

fire, (ﺑﻪ

ُ ﺻﻠﻴ
َ
ُ َْ
ُ
ُ
ﺖ
ِ , [in the CK ﺻَﻠﻴﺖ,]) and suffered distress, or misery, or fatigue (َﺷِﻘﻴﺖ, for which  ُﺷِﻔﻴﺖis erroneously

ُ َﻣﺎ ﺑَـَﻠْﻠ, (K,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺑَـَﻠﻞ, (TA,) I did not light on, or meet with, or
ﺖ ﺑِِﻪ
َ ََﻣﺎ أ. (K.) ﺑَﱠﻞ, (Th, M, K,) inf. n. ٌﺑَـَﻠﻞ, (Th, S, M, K,) He (a man) was,
find, nor know, him, or it; expl. by ُﺻﺒْـﺘُﻪُ َو َﻻ َﻋِﻠْﻤﺘُﻪ
َّ
or became, such as is termed [ أَﺑﻞwhich epithet see below]. (Th, S, M, K.)

put in the copies of the K: TA). (M, K. *) ___

2 َ ﺑَـﱠﻠﻞsee 1, first sentence.

َ

4 ّ اﺑﻞIt (wood, or a branch or twig,) had the sap, (اﳌﺂء, K,) or the produce of the rain, (O,) flowing in it. (O, K.) ___
See also

ﺑَﻞﱠ, in four places. He (a man) resisted, or withstood, and overcame. (As, T, S. [See also َأَﺑَﻞ.]) And  اﺑﻞّ ﻋََﻠﻴِْﻪHe

ٌ َﺧْﺴ.] ___ He wearied by badness, or
overcame him. (M, K.) [See an ex. in a verse of Sá'ideh, cited voce ﻒ

wickedness: (M, K:) or he wearied another in aiding him to accomplish his desire. (TA. [See ُأَﺑْـَﻠْﻠﺘُﻪ.])  ُﻣِﺒﻞﱞI
made him to go away. (Msb.)
5 َ ﺗَـﺒَـﱠﻠﻞsee 8: ___ and see also ﺑَﻞﱠ.
8 ّ اﺑﺘﻞIt became moist or moistened (S, M, Msb, * K) with water (M, Msb, K) &c.; (M;) and in like manner, [but signifying it
became much moistened, being quasi-pass. of ُﺑّﻠﻠﻪ,]

x x x x x

 ﺗﺒّﻠﻞ. (M, K.) ___ See also ﺑَﱠﻞ.

10 َ ِإْﺳﺘَـﺒْـَﻠﻞsee ﺑَﻞﱠ.
R. Q. 1 َ ﺑَـﻠْﺒَﻞ, inf. n. ٌ ﺑَـْﻠﺒَـَﻠﺔand ﺑِْﻠﺒَﺎٌل, (M, K,) the latter with kesr, (TA,) [but written in the CK with fet-h,] He put people in

motion; and roused, or excited, them. (M, K.) ___ Also, (T,) inf. n. ﺑَـْﻠﺒَـَﻠٌﺔ, (K,) He scattered, dispersed, or put

َ

َ

asunder, his goods, commodities, or householdutensils and furniture. (IAar, T, K. * [In the CK, ُ واﳌﺘﺎعis erroneously put for َواﳌﺘَﺎِع.])
___ And He

divided, or disunited, opinions. (Fr, T, K; but only the inf. n. of the verb in this sense is mentioned.) ___ And He

(God) [mixed or confounded or] made

discordant the tongues, or languages, of a people. (T.) ___ [See also ٌ ﺑَـْﻠﺒَـَﻠﺔbelow.]
3

ُ اﻷَْﻟ
R. Q. 2 َ ﺗَـﺒَـﻠْﺒَﻞHe (a man) was moved by grief [or anxiety: see ٌﺑَـْﻠﺒَـَﻠﺔ, below]. (Har p. 94.) ___ ﺴُﻦ
َ اﻟ
tongues, or languages, became mixed, or confounded. (S, K.) َﻜَﻸ

ََ
ﺖ
ِ  ﺗَـﺒـْﻠﺒـَﻠThe

ُ ﺗَـﺒَـْﻠﺒَـَﻠﺖ اﻹﺑﻞThe camels went on seeking
ِِ ِ

the herbage, or pasture, and left not of it aught. (S, K.)

 ﺑَْﻞis a particle of digression: (Mughnee, K:) or, accord. to Mbr, it denotes emendation, wherever it occurs, in the case of a negation or
an affirmation: (T, TA:) or it is a word of emendation, and denoting digression from that which precedes; as also
substitute for the

ﺑَْﻦ, in which the  نis a

ل, because  ﺑﻞis of frequent occurrence, and  ﺑﻦis rare; or, as IJ says, the latter may be an independent dial. var.

(M.) When it is followed by a proposition, the meaning of the digression is either the cancelling of what precedes, as in

َوﻗَﺎﻟُﻮا ٱﱠﲣََﺬ

[ ٱﻟﱠﺮْﲪُٰﻦ َوﻟًَﺪا ُﺳﺒَْﺤﺎﻧَﻪُ ﺑَْﻞ ِﻋﺒَﺎدٌ ُﻣْﻜَﺮﻣُﻮَنAnd they said, The Compassionate hath gotten offspring: extolled be
his freedom from that which is derogatory from his glory! nay, or nay rather, or nay but, they are
honoured servants (Kur xxi. 26)], or transition from one object of discourse to another, as in َرﺑِِّﻪ

ﻗَْﺪ أَﻓـْﻠََﺢ ﻣَْﻦ ﺗَـَﺰﱠﻛﻰ َو ذََﻛَﺮ ٱْﺳَﻢ

َ [ َﻓHe hath attained felicity who hath purified himself, and celebrated the name
ﺼﱠﻠﻰ ﺑَْﻞ ﺗُـْﺆﺛُِﺮوَن ٱْﳊَﻴَﺎَة ٱﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ
of his Lord, and prayed: but ye prefer the present life (Kur lxxxvii. 14-16)]: (Mughnee, K: *) and in all such cases it is

an inceptive particle; not a conjunctive. (Mughnee.) When it is followed by a single word, it is a conjunction, (S, * Msb, * Mughnee, K,)
and requires that word to be in the same case as the word before it: (S:) and if preceded by a command or an affirmation, (Mughnee,
K,) as in

ْ ﺿَﺮ
ْ [ اBeat thou Zeyd: no, 'Amr], (Msb, Mughnee, K,) and [ ﻗَﺎمَ َزﻳٌْﺪ ﺑَْﻞ ﻋَْﻤٌﺮوZeyd stood: no,
ب َزﻳًْﺪا ﺑَﻞْ ﻋَْﻤًﺮا
ِ
ْ [ َﺟﺂءَﱏ أَُﺧﻮَكThy brother came to me: no, thy father], (S,) it makes what
ِ

'Amr], (M, Mughnee, K,) or ﺑَﻞ أَﺑُﻮَك

precedes it to be as though nothing were said respecting it, (S, * Msb, * Mughnee, K,) making the command or affirmation to relate to
what follows it: (S, * Msb, * Mughnee:) [and similar to these cases is the case in which it is preceded by an interrogation: see

 أَْمas syn.

with this particle:] but when it is preceded by a negation or a prohibition, it is used to confirm the meaning of what precedes it and to
assign the contrary of that meaning to what follows it, (Mughnee, K,) as in

stood], (Mughnee,) or ﺑَﻞْ ﻋَْﻤًﺮا

[ َﻣﺎ ﻗَﺎمَ َزﻳٌْﺪ ﻋَْﻤٌﺮوZeyd stood not, but 'Amr

ُ َْﻣﺎ َرأَﻳ, [I saw not Zeyd, but I saw 'Amr], (S,) and [ َﻻ ﻳَـﻘُْﻢ َزﻳٌْﺪ ﺑَْﻞ ﻋَْﻤٌﺮوLet not
ﺖ َزﻳًْﺪا
4

Zeyd stand, but let 'Amr stand]. (Mughnee.) Mbr and 'Abd-El-Wárith allow its being used to transfer the meaning of the negation
and the prohibition to what follows it; so that, accord. to them, one may say,

[ ﻣَﺎَزﻳٌْﺪ ﻗَﺎﺋًِﻤﺎ ﺑَْﻞ ﻗَﺎِﻋًﺪاas meaning Zeyd is not

standing: no, is not sitting], and [ ﺑَْﻞ ﻗَﺎِﻋٌﺪbut is sitting]; the meaning being different [in the two cases]. (Mughnee, K. *)
The Koofees disallow its being used as a conjunction after anything but a negation [so in the Mughnee, but in the K a prohibition,] or
the like thereof; so that one should not say,

ُ ْﺿَﺮﺑ
َ [I beat Zeyd: no, thee]. (Mughnee, K.) Sometimes  َﻻis added
ﺖ َزﻳًْﺪا ﺑَْﻞ ِإ ﱠ َك

before it, to corroborate the meaning of digression, after an affirmation, as in the saying,

ُ ﺸْﻤ
ْﺲ ﻟَْﻮ َﱂ
َ َوْﺟُﻬ
ﻚ اﻟﺒَْﺪُر َﻻ ﺑَِﻞ اﻟ ﱠ
َ ﻳُـْﻘ
ﺲ َﻛْﺴَﻔٌﺔ َو أُﻓُﻮُل
ِ ﺸْﻤ
ﺾ ِﻟﻠ ﱠ

*
*
[Thy

*
*

face is the full moon: no, but it would be the sun, were it not that eclipse and setting are

appointed to happen to the sun]: and to corroborate what precedes it, after a negation, as in

َ َُو َﻣﺎ َﻫَﺠْﺮﺗ
ﻚ َﻻ ﺑَْﻞ َزادَِﱏ َﺷﻐًَﻔﺎ
َﻫْﺠٌﺮ َو ﺑَـْﻌٌﺪ ﺗَـَﺮاَﺧﻰ َﻻ إَِﱃ أََﺟِﻞ

*
*
[And

*
*

I did not abandon thee, or have not abandoned thee: no, but abandonment and distance,

protracted, not to an appointed period, increased, or have increased, my heart-felt love]. (Mughnee, K. *)
___ Sometimes it is used to denote the passing from one subject to another without cancelling [what precedes it], and is syn.

with

ٌ َو َراﺋِِﻬْﻢ ُِﳏﻴ, [ َوٱّٰﻪﻠﻟُ ِﻣْﻦAnd God from behind them is
َو, as in the saying in the Kur [lxxxv. 20 and 21], ﻂ ﺑَﻞْ ُﻫَﻮ ﻗـُْﺮآٌن َِﳎﻴٌﺪ
encompassing: and it is a glorious Kur-án: or here it may mean إِﱠن, as in an ex. below]: and to this meaning it is made to
accord in the saying,

ٌ[ ﻟَﻪُ َﻋﻠَﱠﻰ دﻳﻨَﺎٌر ﺑَْﻞ دْرَﻫﻢI owe him a deenár and a dirhem]. (Msb.) ___ In the folِ
ِ
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lowing saying in the Kur [xxxviii. 1],

َوٱْﻟُﻘْﺮآِن ِذى ٱﻟ ِّﺬْﻛِﺮﺑَِﻞ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ َﻛَﻔُﺮوا ِﰱ ِﻋﱠﺰٍة َوِﺷَﻘﺎٍق, it is said to signify [ ;إِﱠنso that the meaning is,
5

By the Kur-án possessed of eminence, verily they who have disbelieved are in a state of pride and
opposition;] therefore the oath applies to it. (Akh, S.) ___ Sometimes the Arabs use it in breaking off a saying and commencing
another; and thus a man commences with it a citation, or recitation, of verse; in which case, it does not form any part of the first
verse, but is a sign of the breaking off, or ending, of what precedes. (Akh, S.) ___ Sometimes it is put in the place of

ُر ﱠ, (S,
ب

Mughnee,) as in the saying of the rájiz,

ُ ﺑَْﻞ َﻣْﻬَﻤٍﻪ ﻗَﻄَْﻌ
ﺖ ﺑَـْﻌَﺪ َﻣْﻬَﻤٍﻪ

*
[Many

*

a far-extending desert have I traversed, after a far-extending desert]. (S: [and a similar ex. is given in

the Mughnee.]) ___ What is deficient in this word [supposing it to be originally of three letters] is unknown; and so in the cases of
and

َﻫْﻞ

ﻗَْﺪ: it may be a final  وor  ىor they may be originally ّ ﺑَﻞand ّ َﻫﻞand ﻗَّﺪ. (Akh, S.)

 [ ﺑَﱞﻞMoist, or containing moisture: or rather moistened; being, app., an inf. n. used in the sense of a pass. part. n. ; like
 َﺧْﻠٌﻖin the sense of َﳐْﻠُﻮٌق. Hence,] ٌ ِرﻳﺢٌ ﺑَـﻠﱠﺔand ↓ٌ ﺑَِﻠﻴﻞand ↓ٌ ﺑَِﻠﻴَﻠﺔA wind in which is moisture: (S:) or the last, a wind
mixed with feeble rain: (T:) and the second, a wind cold with moisture; (M, K;) or the same, a wind cold with
rain; (A, TA;) the north wind, as though it sprinkled water by reason of its coldness: (TA:) and ٌﺑَـَﻠﻞ

ْ

َ ِﺑ
wind: (Ibn- 'Abbád, TA:) ٌ ﺑَِﻠﻴﻞis used alike as sing. and pl. : (K:) it has no pl. (M.) ﺸﻰٍء

also signifies a

cold north

 ﺑَﱞﻞA man (M) devoted, or attached,

ُ  اﻟﱠﻠْﻬis erroneously put for
to a thing, and keeping to it constantly. (M, K. [In the CK and in my MS. copy of the K, ﺞ
اﻟﱠﻠِﻬُﺞ.]) ___ And ﺑَﱞﻞ, alone, Much given to the deferring of payment to his creditors, by repeated promises;
(T;) withholding,

by swearing, what he possesses of things that are the rightful property of others.

(IAar, T, K.) See also

أَﺑَﱞﻞ, in two places.

 ﺑِﱞﻞAllowable, or lawful; i. e., to be taken, or let alone, or done, or made use of, or possessed: (T, S, M, K:) so in
ََ ْ َ
the dial. of Himyer: (T, S. M:) or a remedy; (A'Obeyd, T, S, M, K;) from the phrase ﺿ ِﻪ
ِ [ ﺑﻞﱠ ِﻣﻦ ﻣﺮq. v.]: (A' Obeyd, T, S, M:) or it is
an imitative sequent to

ِﺣﻞﱞ, (M, K,) as some say: (M:) so As thought until he heard that it was said to be of the dial. of Himyer in the
6

first of the senses explained above: (S, M:) A'Obeyd and ISk say that it may not be so because it is conjoined with

و

A'Obeyd says, We have seldom found an imitative sequent conjoined by . (TA.) Hence the phrase,

 ِﺣﻞﱞby َو: (T:) and

َ َ ُﻫَﻮ ﻟIt is to thee
ﻚ ِﺣﻞﱞ َوﺑِﱞﻞ

lawful and allowable: or lawful and a remedy. (M, K. *) And hence the saying of El-'Abbás the son of 'Abd-El-Muttalib,
respecting [the well of] Zemzem,

 ِﻫَﻰ ﻟَِﺸﺎِرٍب ِﺣﱞﻞ َو ﺑِﱞﻞIt is to a drinker lawful &c. (T, S, M.)

[ ﺑَـﱠﻠٌﺔA single act of moistening. ___ And hence,] The least sprinkling ( أَْدَﱏ ﺑَـﻠٍَﻞlit. the least moisture) of good.

ﻫﻞ.) You say, [ َﺟﺂءَ َ ﻓَُﻼٌن ﻓـَﻠَْﻢ َْﺗِﻨَﺎ ِ َﻠﱠٍﺔ َوَﻻ ﺑَـﱠﻠٍﺔSuch a one came to us and did not bring us anything to
ُ  اﻟَﻔَﺮand اﻻْﺳﺘْﻬَﻼُل, and  ﺑّﻠﺔfrom ُ اﻟﺒَـْﻠﻞand
rejoice us nor the least sprinkling of good]: ﻫّﻠﺔ, accord. to ISK, being from ح
ِ ِ
َ  ﻣَﺎ أَﺻَﺎHe did not obtain, or has not obtained, anything. (S.) ___ Wealth, or
اﳋَﻴْـُﺮ. (S.) And ًب َﻫﻠﱠﺔً َوَﻻ ﺑَـﱠﻠﺔ
(TA in art.

competence: (Fr, TA:) or wealth, or competence, after poverty; (Fr, T, K, TA;) as also ﺑُـﱠﻠﻰ
herbage or pasture; (K;) as also ٌﺑُـﱠﻠﺔ

. (Fr, T, K.) ___ The freshness of youth; as also

more approved. (M.) ___ See also an ex. voce

. (K.) ___

Remains of

ٌ( ; ﺑـُﻠﱠﺔM, K; *) but the former word is the

ٌﺑَـَﻠﻞ.

 ﺑُـﱠﻠٌﺔ: see ٌﺑَـَﻠﻞ, in two places: ___ and see also ٌﺑَـﱠﻠﺔ, in two places. ___ Also A state of moisture. (M.) ___ The moisture of
fresh pasture. (S, M, K.) The rájiz (Iháb Ibn-'Omeyr, TA) says, describing [wild] asses,

*
*

َو ﻓَﺎَرﻗـَﺘْـَﻬﺎ ﺑُـﱠﻠﺔُ اﻷََواﺑِِﻞ
َ ََﺣﱠﱴ ِإَذا أَْﻫَﺮْأَن ِ ﻷ
ﺻﺎﺋِِﻞ

meaning that they went in the cool of the evening to the water after that the herbage had dried up:

*
*
 اﻻواﺑﻞmeans the wild animals

that are satisfied with green pasture, so as to be in no need of water. (S.)

ٌ ﺑِﱠﻠﺔ: see ٌﺑَـﻠَﻞ, in two places. ___ Also Good, good fortune, prosperity, or wealth: and sustenance, or means of
subsistence. (M, K.) ___ Health; soundness; or freedom from disease. (T, K, TA.) ___ A repast prepared on
the occasion of a wedding, or on any occasion. (Fr, K.) ___ The tongue's fluency, and chasteness of speech:
(K, TA:) or its readiness

of diction or expression, and facility; (M;) and [so in the M, but in the K or, ] its falling
7

upon the [right ] places of utterance of the letters, (T, M, A, K,) and its regular and uniform continuance

َ ﺑﱠﻠَﺔ ﻟ
of speech, (T, M, K,) and its facility. (K.) You say, ﺴﺎﻧِِﻪ
ِ ِ

[ َﻣﺎ أَْﺣَﺴٌﻦHow good is the fluency, &c., of his

tongue!]. (T, M, TA.)

ٌ ﺑَـَﻠﻞMoisture; (S, M, Msb, K;) as also ٌ( ﺑﱠﻠﺔS, M, K) and  ﺑَﻼٌلand ٌ( ﺑَُﻼﻟَﺔM, K) [and several other dial. vars. occurring in phrases in
ِ
ِ
this paragraph]: or

 ﺑِﱠﻠٌﺔsignifies an inferior, or inconsiderable, degree of moisture; (Lth, T, K; [an ambiguity in the K in

this place has occasioned several mistakes in Freytag's Lex. voce
also of

ٌ )];ﺑَـﻠَﻞand  ﺑَﻼٌلis an anomalous pl. of this word; (M, TA;) and is pl.
ِ

 ﺑُـﱠﻠٌﺔ: (S, TA:) and ﺑُﱠﻼٌن, occurring in a verse cited above (see 1) may be pl. of ٌﺑَـَﻠﻞ. (M.) [Using syns. of ٌ ﺑَـَﻠﻞin the sense

explained above,] you say,

ُ ْاﻟّﺴﻘَﺂءَ ﻋَﻠَﻰ ﺑـُﻠُﻠَﺘﻪ ﻃََﻮﻳ, (S, K,) and  ﺑـُﻠَﻠَﺘﻪ, (K,) or  ﺑَـﻠَﻠَﺘﻪ, (T, M,) I folded the skin while it was
ﺖ
ِِ
ِ
ِِ
ِِ

moist, (T, S, M, K,) before it should break in pieces, (T,) or lest it should break in pieces. (M.) And [hence,] ﺑُـﻠَُﻠِﺘِﻪ

ُ ْ ﻃََﻮﻳ,
ﺖ ﻓَُﻼ ً ﻋََﻠﻰ

 ﺑُـﻠَﻠَِﺘِﻪ, (T, S, K,) and  ﺑَـﻠَﻠَِﺘِﻪ, and  ﺑَُﻼﻟَِﺘِﻪ, and  ﺑََﻼﻟَِﺘِﻪ, (K,) and  ﺑُـﱠﻠِﺘِﻪ, (S, K,) and  ﺑَـﱠﻠِﺘِﻪ, (M, K,) and  ﺑَُﻼﺗِِﻪ, (S, K,)
َ
ُ
ُ
and ﻪ
ِ ِ ﺑَﻼﺗ, (K) and  ﺑـﻠُﻮﻟَِﺘِﻪ, (S, K,) which is of the dial. of Temeem, (TA,) and  ﺑـُﻠﻮﻟِِﻪ, (K,) I bore with, suffered, or tolerated,
(T, *S, M, *K, *) and

such a one, (S, K,) notwithstanding his vice, or fault, (T, S, M, K,) and evil conduct: (S:) or [so in the M and K, but
in the S and, ] I

treated him with gentleness, or blandishment, (S, K,) while some love, or affection, remained

in him; (S, M, K;) and this is the true meaning; (M;) and in like manner, ﻧَـْﻔِﺴِﻪ

ﻋَﻠَﻰ ﺑَِﻼٌل. (S, TA.) And  ﻃََﻮاﻩُ ﻋَﻠَﻰ ﺑَِﻼﻟِِﻪ, and  ﺑـُﻠُﻮﻟِِﻪ,

He feigned himself heedless of, or inattentive to, his vice, or fault; like as one folds a skin upon its fault [to conceal
that fault]. (T.) And
or back,

َف اﻟﻘَْﻮم
َ ْﺑِﺒَـﻠَﻠَﺘِﻬْﻢ اﻧ, and  ﺑِﺒُـﻠُﻠَﺘِﻬْﻢ, and  ﺑِﺒُـﻠُﻮﻟَﺘِﻬْﻢ, The people, or company of men, turned away,
َ ﺼَﺮ
ِ
ِ
ِ ِ

having some good, or somewhat good, remaining, in them, or among them; expl. by ﺑَِﻘﱠﻴٌﺔ

which the last word generally implies something good; as, for instance, in the Kur xi. 118]: (M, K:) or,

[ َوِﻓﻴِﻬْﻢin

in a good state, or

condition: (K:) or this latter is meant when one says, ﺑِﺒُـﻠَُﻠِﺘِﻬْﻢ. (T.) ___ Abundance of herbage; or of the goods,

conveniences, or comforts, of life. (TA.) ___ See also ُﺑَـﻠَﻠَﻪ

___ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ.  ﺑَﻞﱞHow good is his adornment of

himself! or his manner of undertaking a task, or taking upon himself a responsibility! (K: expl. in some copies

8

by

ُ ;َﲡَﱡﻤَﻠﻪand so in the TA: in others by َُﲢَﱡﻤَﻠﻪ.)

ٌ ﺑُـَﻠﻞ, like ٌﺻَُﺮد, (K,) or ٌﺑـُﻠُﻞ, (so in a copy of the T, accord. to the TT,) Seed; grain for sowing. (ISh, T, K.)
 ﺑَـَﻠَﻠٌﺔand its pl. : see four exs. voce ٌﺑَـَﻠﻞ.
 ﺑُـَﻠَﻠٌﺔand its pl.: see three exs. voce ٌ ___ ﺑَـَﻠﻞThe sing. also signifies Garb, guise, aspect or appearance, external state
 ِإﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦ اﻟﺒُـﻠَﻠَِﺔVerily he is goodly, or beautiful, in garb, &c. (Ibn- 'Abbád,
َ ُﻒ ﺑُـَﻠَﻠﺘ
َ َْﻛﻴ, and ﻚ
َ ُ ﺑـُﻠُﻮﻟَﺘ, meaning How is thy state, or condition? (Ibn-'Abbád, K.)
TA.) ___ You say also, ﻚ
or condition. (Ibn- 'Abbád, K.) You say,

 ﺑُـﻠَُﻠٌﺔ: see three exs. voce ٌﺑَـَﻠﻞ.
 ﺑََﻼِلa subst. signifying The making close the ties of relationship by behaving with goodness and affection
and gentleness to one's kindred: (K:) changed in form from  ; َ َﻟٌﺔq. v. (TA.) [See also ِﺑَﻼٌل.]
 ﺑََﻼٌل: see what next follows.
 ﺑَُﻼٌل: see what next follows.
 ﺑَِﻼٌل: see ٌﺑَـَﻠﻞ, in four places. ___ Also Water; (T, S, M, K;) and so  ﺑَُﻼٌلand  ﺑََﻼٌل. (K.) You say,  ﻣَﺎ ِﰱ ِﺳَﻘﺎﺋِِﻪ ﺑَِﻼٌلThere is
not in his skin any water: (T, S:) or anything whatever: (so in a copy of the S:) and in like manner one
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says of a well. (T.) And

 ﻣَﺎ ِﰱ اﻟﺒِﺌِْﺮ َ ﻟُﻮٌلThere is not any water in the well. (K.) ___ And Anything with which one

moistens the fauces, of water or of milk: (S, Msb, K:) such is said to be its meaning. (Msb.) ___ And hence the saying,

َ اْﻧ, i. e. [ ِﺻُﻠﻮَﻫﺎ ﺑِِﺼَﻠِﺘَﻬﺎMake ye close the ties of relationship by behaving with that
ﻀُﺤﻮا اﻟﱠﺮِﺣَﻢ ﺑِﺒََﻼِﳍَﺎ
ِ

goodness and affection and gentleness to kindred which those ties require: see َُرِﲪَﻪ

 ;ﺑَﱠﻞand see also ]ﺑََﻼِل.
9

(S.)

 ﺑـُﻠُﻮٌل: see two exs. voce ٌﺑَـﻠَﻞ.
ٌ ﺑَﻠﻴﻞ: see ﺑَﱞﻞ.
ِ
 ﺑََﻼﻟٌَﺔ: see an ex. voce ٌﺑَـَﻠﻞ.
 ﺑَُﻼﻟٌَﺔ: see ٌﺑَـَﻠﻞ, in two places. ___ Also The quantity with which a thing is moistened. (Har p. 107.) ___ And A
remain, or remainder; (T, and Har ubi suprá;) as also ٌُﻋُﻼﻟَﺔ. (Har ubi suprá.) You say, ٌَوَﻻ ُﻋَﻼﻟَﺔ

 َﻣﺎ ِﻓﻴِﻪ ﺑَُﻼَﻟٌﺔThere is not in

it anything remaining. (T, and Har ubi suprá.)

ٌ ﺑـُﻠُﻮﻟَﺔ: see two exs. voce ٌﺑَـﻠَﻞ: ___ and see an ex. voce ٌﺑـُﻠَﻠَﺔ.
 ﺑَِﻠﻴَﻠٌﺔ: see ﺑَﱞﻞ. ___ Also Wheat boiled in water, [in the present day, with clarified butter, and honey,] and eaten.
(TA.) And i.

[ ِﺻ ﱠHealth, or soundness, &c.]. (TA.)
q. ٌﺤﺔ

 ﺑُـﱠﻠﻰ: see ٌﺑَـﱠﻠﺔ.
 ﺑَﱠﻼٌنA hot bath: (K:) the  اand  نare augmentative: for the hot bath is thus called because he who enters it is moistened by its
water or by his sweat: (TA:) pl.

ٌ َ ﺑَﱠﻼ, (K,) occurring in a trad., and said by IAth to be originally ت
ٌ ﺑَﱠﻼَﻻ. (TA in art.  ;ﺑﻠﻦin which, as
ت

well as in the present art., it is mentioned in the K.) ___ It is now applied to A

man who serves [the bathers, by washing

them &c.,] in the hot bath: [fem. with ة:] but this is a vulgar application of the word. (TA.)

 ﺑُﱠﻼٌن: see 1.
ٌ[ ﺑُـﻠْﺒُﻞThe nightingale: and a certain melodious bird resembling the nightingale: both, in the present day,
vulgarly called

ﺑِْﻠِﺒﻞ:] the [ ﻋَﻨَْﺪﻟِﻴﺐq. v.]: and the [ ُﻛﻌَﻴْﺖq. v.]: (T:) a certain bird, (S, M, K,) well known, (K,) of

beautiful voice, that frequents the Haram [or Sacred Territory of Mekkeh], and is called by the people
10

of El-Hijáz the [ ﻧُـﻐَﺮq. v.]. (M.) ___ A man light, or active: (S:) or clever, well-mannered, or elegant, and light,
or active: (T:) or a man (M) light, or active,
or, accord. to Th, a boy

in journeying, and very helpful; (M, K;) and so ٌﺑَُﻼﺑِﻞ

, (M,) or

 ﺑُـْﻠﺒُِﻠﱡﻰ: (K:)

light, or active, in journeying: (M:) and a man light, or active in that which he sets

about; (TA;) as also ٌﺑَُﻼﺑِﻞ

; (K;) or this last signifies a man active

pl. of the first, (S,) and of the last, (K,)

in intellect, to whom nothing is unapparent: (T:)

ُﺑََﻼﺑﻞ. (S, K.) A certain fish, of the size of the hand. (Ibn-'Abbád, K.) The spout
ِ

 )ﻗَـَﻨﺎةof a mug ()ُﻛﻮز, that pours forth the water. (M, K.)

(

 ﺑَـﻠْﺒَـَﻠٌﺔinf. n. of َ[ ﺑَـْﻠﺒَﻞq. v.]. (M, K.) A state of confusion, or mixture, of tongues, or languages. (M, K. *) In the copies
of the K,

 اﻷَِﺳﻨﱠﺔis here erroneously put for اﻷَْﻟِﺴﻨَﺔ. (TA.) ___ Also, and  ﺑَـْﻠﺒَﺎٌل, The vain, or unprofitable, or evil,

suggestion of anxieties in the bosom: (T:) or anxiety, and vain, or unprofitable, or evil, suggestion of the
mind: (S:) or intense anxiety, and vain, or unprofitable, or evil, suggestions or thoughts; (M, K;) as also ٌﺑَُﻼﺑِﻞ

,

ُ ﺑََﻼﺑﻞ: (so in copies of the K:) this last [however] is pl. of ( ; ﺑَـْﻠﺒَﺎٌلT;) which also signifies
ِ
vehement distress in the bosom; (M, K;) and so does ٌ ﺑَـْﻠﺒَﺎﻟَﺔ: (IJ, M:) or  ﺑَـْﻠﺒَﺎٌلsignifies anxiety and grief: and, as also

(so in the M, accord. to the TT,) or

ﺑَـْﻠﺒَـَﻠٌﺔ, a motion, or commotion, in the heart, arising from grief or love. (Har p. 94.)
 ﺑُـﻠْﺒـَُﻠٌﺔA mug ( )ُﻛﻮزhaving a spout ( )ﺑُـْﻠﺒُﻞby the side of its head, (M, K, TA,) from which the water pours
forth: (TA:) or a ewer, as long as it contains wine. (Kull p. 102.)

 ﺑُـﻠْﺒُِﻠﱞﻲ: see ٌﺑُـْﻠﺒُﻞ.
 ﺑَـﻠْﺒَﺎٌل: see ٌﺑَـْﻠﺒَـَﻠﺔ, in three places. Also A putting people in motion; and rousing, or exciting, them: a subst. from R. Q. 1.
(M, K.)

 ﺑَـﻠْﺒَﺎﻟٌَﺔ: see ﺑَـْﻠﺒَـَﻠٌﺔ.
ٌ ﺑََﻼﺑﻞ: see ٌﺑَـْﻠﺒَـَﻠﺔ.
ِ
11

ٌ ﺑَُﻼﺑﻞ: see ٌﺑُـْﻠِﺒﻞ, in two places: and see ٌﺑَـْﻠﺒَـَﻠﺔ.
ِ
ٌ[ َ ﻟﱠﺔproperly A thing that moistens. ___ And hence,] Bounty, or liberality; or a gift; as also  ﺑَﻼِل: (T, S, TA:) and both
these words,

good, or benefit: (T, S, M, TA:) so in a phrase mentioned above; see 1: (T, S, K:) the latter word is changed in form

the former. (T.) [See also

 ﺑََﻼِلabove.]

 َ ﻟُﻮٌل: see ﺑَِﻼٌل.
ُ  اﳉَﻨُﻮThe south is the most moist of the
 [ أَﺑَﱞﻞMore, and most, moist: fem. ُﺑَﱠﻶء: and pl. ﺑُﻞﱞ. Hence,] ب أَﺑَﻞﱡ اﻟِّﺮَ ِح
winds. (S.) ___ [Hence, also,] اﻟﱠﻠْﻬِﻮ
than sport. (TA.) ___ And ٌﺑَﱠﻶء

 َﻣﺎ َﺷْﻰءٌ أَﺑَﻞﱠ ﻟِْﻠِﺠْﺴِﻢ ﻣﺸَﻦNothing is more healthful and suitable to the body

َ A smooth stone or rock. (S.) ___ And أَﺑَﻞﱡ, applied to a man, (T, S, &c.,) Violent, or
ﺻَﻔﺎٌة

vehement, in contention, altercation, or dispute; (T, M, K;) as also ﺑَﻞﱞ

: (K:) or (M) one who

has no sense of

shame: (M, K:) or (TA) one who resists, or withstands, (K, TA,) and overcomes: (TA:) or (M) very mean, (M, K,)
from whom that which he possesses cannot be obtained, (Ks, T, S, M, K,) by reason of his meanness; (Ks, T,
S;) and so

ُ ﺑَﱠﻶءapplied to a woman: (Ks, S:) or mean, (TA,) much given to the deferring of payment to his

creditors, (IAar, M, K,) much given to swearing (T, S, K) and to wronging, (S, K,) withholding the rightful
property of others; (TA;) as also ﺑَﻞﱞ

[q. v.]: (IAar, M, [but referring only to what is given above on the authority of the former,]

K, [referring to the same and to what follows except the addition in the TA,] and TA:) or, (S, M,) accord. to AO, (S,) i.

q. [ ﻓَﺎِﺟُﺮi. e.

vicious, immoral, unrighteous, &c.]: (S, M, K:) fem. ُﺑَﱠﻶء: (M, K:) and pl. ﺑُﻞﱡ: (K:) or it signifies one who pursues his
course at random, not caring for what he meets. (Ham p. 383.)

َ َﻣْﻦ ﻳَـْﻌِﻴﻴ
 ﻣُِﺒﱞﻞOne whose aiding thee to accomplish thy desire wearies thee. (A'Obeyd, T, K, TA. [In the CK, for ﻚ
َ َأَْن ﻳـُﺘَﺎﺑِﻌ, we find ﻚ ﻋﻠﻲ ﻣﺎ ﺗُِﺮﻳُﺪ
َ ُﻚ اَى ﻳُـﺘَﺎﺑِﻌ
َ َُﻣْﻦ ﻳُِﻌﻴﻨ.])
ﻚ ﻋَﻠَﻰ ﻣَﺎ ﺗُِﺮﻳُﺪ
ْ  َﺧA constant, firm, or steady, adversary in a contention, dispute, or litigation. (M, K.)
ﺼﻢٌ ِﻣﺒَﻞﱞ
12

ﺑﻠ ﺞ
َ  ﺑَﻠ, aor. ﹷ
1ﺞ
ِ

, (ISh, TA,) inf. n.

ﺑَـَﻠٌﺞ, (S, K, TA,) He (a man) had a clear, a conspicuous, or a white, space between

the eyes, not having the eyebrows joined; (ISh, TA;) he had a clear space between the eyebrows; (S, K,
TA;) he

had a wide space, or a space clear of hair, between the eyebrows. (TA.) ___ [Hence, He (a man) was,

or became,

bright in countenance: or fair, beautiful, and wide in countenance: or open and pleasant, or

cheerful, in countenance: or liberal with acts of beneficence: or generous, beneficent, and open and

ُ أَﺑْـَﻠ, below.] ___ And [hence,] aor. as above, (K,) and so the inf.
pleasant, or cheerful, in countenance: see the part. n. ﺞ
n., (TA,) He (a man, TA) was, or became,

ْ

joyful, glad, or happy. (K, TA.) You say, ﺸﻲِء
ِﻟ ﱠ

ِﺑِﻪ اﻟ ﱠ
thing; or was rejoiced by it; as also ﺛَِﻠَﺞ. (As, TA.) And ﺼْﺪُر ﻓَـَﺮًﺣﺎ
َ َﺣِﺮ
thereat. (A.) And ج

 ﺑَِﻠَﺞThe bosom became dilated with joy

[ ﺑَِﻠَﺞ ﺑَـْﻌَﺪ َﻣﺎIt (the bosom) became dilated with joy after it had been contracted with grief].

(TA.) ___ [And hence,] aor. and inf. n. as above; (Msb;) and
or

 ﺑَِﻠَﺞHe rejoiced at the

ﺑَـَﻠَﺞ, (S, A, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ( ;ﺑـُﻠُﻮٌجS, Msb;) and  اﻧﺒﻠﺞ, (S, K,)

( ; اﺑﺘﻠﺞso in copies of the A and Msb;) and ( ; ﺗﺒّﻠﺞS, A, K;) and ( ; اﺑﻠﺞMsb, K;) It (the dawn, or daybreak,) shone, was
ُ

bright, or shone brightly. (S, A, Msb, K.) And ﺸْﻤﺲ
اﻟ ﱠ

َ ْ
ﺖ
ِ  أَﺑـَﻠﺠThe sun shone, was bright, or shone brightly. (TA.)
ُ ْ  اﺑﻼّج اﻟ ﱠThe thing shone, was bright, or shone brightly. (TA.) ___ And hence, (Msb,) ﺑَـَﻠَﺞ اﳊَﱡﻖ, and ;ﺑَﻠَﺞ
And ﺸ ﻰء
ِ
ّ
(Msb;) or ( ; اﺑﻠﺞA, TA;) The truth became apparent, (A, Msb, TA,) manifest, evident, or clear. (A, Msb.) And  اﺑﻼج,
inf. n.

ِاﺑِْﻠﻴَﺠﺎٌج, (S, and so the inf. n. is written in a copy of the K: in another copy of the K it is written [ اِﺑْﻠَِﺠﺎٌجinf. n. of ] اﺑﻠّﺞ, and

the verb is written
TA,) signifies It

 اﺑﻠّﺞin a copy of the S: accord. to the CK, the inf. n. is [ اِﺑِْﻠﻴَﻼٌجof which the verb is ] اﺑﻠﻮﰿ:) said of anything, (S,

was, or became, apparent, manifest, evident, or clear. (S, K,
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1

TA.)

ﺑَـَﻠَﺞ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﺑَـْﻠٌﺞ, (TA,) He opened; syn. ﻓـَﺘََﺢ. (K.)

َ  أَﺑْـَﻠsee 1, in three places. ُ اﺑﻠﺠﻪHe made it apparent, manifest, evident, or clear. (K.) ___ And He made him
4ﺞ
joyful, glad, or happy; syn.

ُ ﻓَـﱠﺮَﺣﻪ: (K accord. to the TA [and so in a MS. copy of the K in my hands]:) or he removed it, or cleared it away; syn. ُﻓَـﱠﺮَﺟﻪ.
(So accord. to the CK.)

5  ﺗﺒّﻠﺞHe laughed, and was cheerful, brisk, lively, or sprightly. (S.) ___ See also 1.

َ  ِإﻧْـﺒَـَﻠsee 1.
7ﺞ
َ  ِإﺑْـﺘَـَﻠsee 1.
8ﺞ
 ِإﺑْـَﻠ ﱠsee 1.
9ﺞ
 ِإﺑَْﻼْ ﱠsee 1, in two places.
11 ج
َ  ِإﺑْـَﻠْﻮsee 1.
12 َﰿ
 ﺑَـﻠُْﺞ: see أَﺑْـﻠٌَﺞ, in four places.
 ﺑَـَﻠٌﺞ: see ﺑُـْﻠَﺠٌﺔ.
 ﺑَِﻠٌﺞJoyful, glad, or happy. (TA.) [See also أَﺑْـَﻠٌﺞ.]
 ﺑُـﻠٌُﺞ, with two dammehs, Men clear of hair in the [parts of the face called the] ﻗََﺴَﻤﺎت. (IAar, K.)
ٌ ﺑَـﻠَْﺠﺔ: see what next follows.
 ﺑُﻠَﺠٌﺔClearness of the space between the eyebrows: (S, A, K:) or width of the space between the
ٌ ﺑَـَﻠ
eyebrows; or [of ] the space between the eyebrows when clear of hair; as also ﺞ

[which is the inf. n. of

]ﺑَِﻠَﺞ.
2

(TA.) One says,

ُ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ ﺑُـْﻠَﺠﺘَﻪHow beautiful is the clearness of the space between his eyebrows! (A.) ___ The

part behind the [ َﻋﺎِرضor side of the cheek or face], to the ear, when there is no hair upon it. (TA.) ___ Also,
and

ٌ ﺑَـْﻠَﺠﺔ, The light (S, L, K) of the dawn, or daybreak, (S, L,) in the last part of the night, (S, TA,) at the breaking

اﻟ ﱡ
of the dawn. (TA.) You say, ﺼﺒِْﺢ

ُ ْ َرأَﻳI saw the light of the dawn. (S.) And [ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ﻋْﻨَﺪ اﻟﺒُـْﻠَﺠﺔI met, or
ﺖ ﺑُـْﻠَﺠٌﺔ
ِ
ِ ِ

ُ َوْﺻَﻠ
found, him, or it, at the break of the dawn]. (A.) And ﺖ

ُ ْ[ َﺳَﺮﻳI journeyed during the
ﺖ اﻟﱡﺪْﳉَﺔَ َو اﻟﺒَـْﻠَﺠﺔَ َﺣﱠﱴ

whole night, or from the beginning of the night, or during the latter part of the night, and the breaking

َ ﺑُـْﻠ
of the dawn, until I arrived]. (A.) And it is said in a trad., ﺠِﺔ

 ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟَﻘْﺪِرThe night of  اﻟﻘﺪرis bright [like the

dawn]. (TA.)

 ﺑَِﻠﻴٌﺞ: see أَﺑْـَﻠُﺞ, in two places.
 ﺑِِﻠﻴَﻠٌﺞ, with kesr to the  بand to the first ل, and with fet-h to the second ( ;لMsb;) or ( ;ﺑَِﻠﻴَﻠٌﺞso written in some copies of the K, in
other copies of which it is omitted;) [Myrobalana
herb. p. 262: (Freytag:)] a

Bellerica: (Golius and Freytag:) Terminaria Chebula: Sprengel. hist. rei

certain well-known Indian medicine; (Msb;) very beneficial to the stomach and to

ٌ اْﻫﻠﻴَﻠ,
the intestinum rectum. (K.) [For other properties &c. assigned to it, see Ibn-Seenà (Avicenna), book ii. p. 144. See also ﺞ
ِِ
in art.

ﻫﻠﺞ.]

 أَﺑْـَﻠُﺞA man having a clear, a conspicuous, or a white, space between the eyes, not having the eyebrows
joined: (ISh, TA:) or having such a space between the eyebrows, (K, * TA,) not having the eyebrows joined:
(S, TA:) or having

َ ﺑَـْﻠ. (TA.) ___ [Hence,]
a wide space, or a space clear of hair, between the eyebrows: fem. ُﺠﺂء

Bright of countenance; the Prophet being said by UmmMaabad to have been اﻟَﻮْﺟِﻪ

ُ ;أَﺑْـﻠَﺞby which she did not mean the  ﺑـَﻠَﺞof the

eyebrows, for she described him as having joined eyebrows: (A'Obeyd, S, TA:) or fair,

beautiful, and wide in

ٌ  ﺑَـْﻠ, open and pleasant, or cheerful, in
countenance, whether long or short: or [alone, or] followed by ﺞ
countenance; (TA;) and so ↓ the latter alone: (K:) or ↓ the latter, open and pleasant, or cheerful, in countenance,
3

ٌ  ﺑَﻠﻴ, liberal with acts of beneficence: (TA:) or the first,
with beneficence: (TA:) or the former, and the latter, and ﺞ
ِ
generous, beneficent, and open and pleasant, or cheerful, in countenance; although having joined eyebrows.
(A, TA.) ___ Also Shining,

ٌ ﺑَﻠﻴ
bright, or shining brightly; applied to the dawn, or daybreak; (S, A, Msb;) and so ﺞ
ِ

to a thing [of any kind]: (TA:) and the former, anything apparent,

manifest, evident, or clear; (K;) thus applied to a face,

and to the dawn, (TA,) and to the truth, (Msb, TA,) and to an affair or event, or a case, &c. (TA.) It is an act. part. n. of
You say,

, applied

ﺑَِﻠَﺞ. (Msb.)

 اﳊَﱡﻖ أَﺑْـَﻠُﺞ َو اﻟﺒَﺎِﻃﻞُ َﳉَْﻠٌﺞThe truth is apparent, manifest, evident, or clear; [and falsity is a cause of

embarrassment, or hesitation, to the speaker;] (S, A; *) i. e., the latter is agitated to and fro, without having utterance:
(S in art.

ﰿ:) or the truth is lucid and direct; and falsity is confused and indirect. (TA in that art.) And ٌُﺣﱠﺠﺔ

ُ ﺑَـْﻠَﺠﺂءA manifest, an evident, or a clear, proof or argument. (Msb.)
ُ  أُﺑْـُﻠﻮ, with damm, [meaning Sugar-candy, and loaf-sugar, thus applied in the present day,] is an arabicized term
ج اﻟ ﱡ
ﺴﱠﻜِﺮ
[from the Persian

]آﺑْـﻠُﻮْج: (K, TA:) in one copy of the K, it is said that أُﺑْـﻠُﻮٌج, with damm, is [syn. with] [ اﻟﱡﺴﱠﻜٌﺮsugar]: by the people

[who are makers] of

 اﳊََﺴﺎand اﻟَﻘِﻄﻴﻒ, [see these words, the latter of which is a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة, pl.

ٌ ِﻗَﻄَﺎﺋ,] it is called أٌْﻣﻠٌﻮٌج. (TA.)
ﻒ

4

ﺑﻠ ﺢ
4  اﺑﻠﺢIt (a palm-tree) bore, or had, dates in the state in which they are termed ﺑَـَﻠﺢ. (S, A, K.)

 ﺑَـَﻠﺢDates, or the fruit of the palm-tree, while continuing green (Msb, TA) and small; (TA;) a term like ٌِﺣْﺼِﺮم
applied to grapes; (Msb, TA;) called
red or yellow, they are termed

َ : when they have begun to colour, i. e., to become
by the people of El-Basrah ﺧَﻼٌل

ﺑُْﺴٌﺮ: (Msb:) or dates in the state between that in which they are called  ﺧﻼلand

َ ; then,  ;ﺧﻼلthen, ;ﺑﻠﺢ
that in which they are called ( ;ﺑﺴﺮS, Mgh, K;) for dates in their incipient state are termed ﻃْﻠٌﻊ
then,

ٌ َ ;ُرﻃand then, َﲤٌْﺮ: (S, IAth:) or i. q. ب
ٌ ﺳُﻴﱠﺎ: (As, and S and K in art. ﺳﻴﺐ:) [by many of the Arabs in the present
 ;ﺑﺴﺮthen, ﺐ

day, it is applied to fresh

ripe dates, and to dried dates: it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, Msb.)

1

ﺑﻠﺪ
1  ﺑَـَﻠَﺪ, aor. ﹻ
&c.]: (Msb:) or

, [inf. n.

ٌﺑـُﻠُﻮد,] He (a man) remained, stayed, abode, or dwelt, in the [ ﺑَـَﻠﺪi. e. country, or town,

َ
ﺑَـَﻠَﺪ ِ ﳌَﻜﺎَن, (T, S, M, L, K,) aor.  ﹹ, (M, L,) inf. n. ﺑـُﻠُﻮٌد, (T, M, L, K,) he remained, stayed, abode, or dwelt,

in the place, (AZ, T, S, L, K,) and kept to it: (K:) or he took it as his [ ﺑَـَﻠﺪor country, or town, &c.], (M, L, K,) and
kept to it. (M, L.) ___ And ﺑَِﻠُﺪوا, aor. ﹷ

; (M, K;) and

ﺑَـَﻠُﺪوا, aor. ( ; ﹹK;) or the latter is correctly ( ; ﺑّﻠﺪواM, * TA;) They

kept to the ground, fighting upon it: (M, K:) said to be derived from ض
ِ اﻷَْر

ُﺑَِﻼد. (TA.) ﺑَﻠَﺪ, aor.  ﹷ, His skin had
ِ
أَﺑَْﻼد, or marks, [pl. of ﺑَـَﻠٌﺪ,] remaining upon it. (M, L.) ___ Also, (M, K,) inf. n. ﺑَـَﻠٌﺪ, (S, M,) He (a man, M) had a space

clear from hair between his eyebrows: (S, M, K:) or had eyebrows not joined. (M.) ﺑَـُﻠَﺪ, aor. ﹹ
inf. n.

, (S, M, Msb, K,)

ﺑََﻼَدٌة, (T, S, M, A, Msb,) He was, or became, stupid, dull, wanting in intelligence: (S, A, Msb:) inert;

wanting in vigour; not penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the performance of affairs; (T, M, K,
* TA;) [or soft,

weak, feeble, wanting in endurance, or patience; (see  ]);ﺑَِﻠﻴٌﺪas also ﺑَِﻠَﺪ, aor. ﹷ

, (K, TA,) inf. n.

ﺑَـَﻠٌﺪ. (TA.) ___ Also, inf. n. as above, said of a horse, meaning He lagged behind those that outstripped in running.
(T, TA.) [See also 2.] ___

ُ ﺑَـَﻠَﺪ اﻟﱠﺴَﺤﺎ: see 2.
ب

2  ﺑّﻠﺪ, inf. n. ﺗَـﺒِْﻠﻴٌﺪ, He remained, stayed, or abode; [like  ];ﺑَـَﻠَﺪor cast, or laid, himself down upon the ground;
syn.

َ ﺿَﺮ
َ ب ﺑِﻨَـْﻔﺴﻪ اﻷَْر
َ : (S, K:) or he did so by reason of fatigue. (TA. [See 5.]) See also ﺑَﻠُﺪوا. ___ He became
ض
ِِ
ِ

languid, and affected laziness, after being brisk, lively, or sprightly. (A.) ___ He (a man) was impotent in work, and
was weak; (T, L;) and so even in bounty, or liberality, (T,) or in running. (T, * L.) ___ He (a horse) failed to outstrip in
running. (M, K.) [See also ﺑَـﻠَُﺪ.] ___ He was niggardly, or avaricious; was not liberal, nor generous. (M, K.)
[And hence,]

ُ ﺑَـﻠََﺪ اﻟﱠﺴَﺤﺎ, (M,) [but the latter is probably imperfectly transcribed,] The cloud, or
ُﺑَـﱠﻠَﺪِت اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔ, (K,) or ب

َ
clouds, gave no rain. (M, K.) ___ He did not apply himself rightly to anything. (M, K.) ت اﳉِﺒَﺎِل
ِ  ﺑـﱠﻠَﺪThe
1

mountains appeared low to the eye by reason of the darkness of the night: so in the L, confirmed by a citation
from a poet: in the A,

 ﺗَـﺒَـﱠﻠَﺪِت اﻟِﺒَﻼُدThe countries, or regions,
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appeared short [in extent ] to the eye by reason of the darkness of the night. (TA.)
3 [ ﻣُﺒَﺎﻟََﺪٌةinf. n. of  ] َ ﻟََﺪThe contending with another, or others, in fight, (i. q. ٌُﻣﺒَﺎﻟَﻄَﺔ, T, S, M, K,) with swords and
staves. (T, M, K.)
4  اﺑﻠﺪHe clave to the ground, (S, K,) in submissiveness. (TA.) [Perhaps formed by transposition from أَْﻟﺒََﺪ: see ُﻣْﺒِﻠٌﺪ.]
___ See also 5. ___ His

beast became dull; not to be rendered brisk, lively, or sprightly, by being put in

َ َﻣ
motion. (AZ, S, * K.) ً ﻜﺎ

ُ اﺑﻠﺪﻩHe made him to keep to a place. (K.) اﺑﻠﺪ, inf. n. ٌِإﺑَْﻼد, It (a water-ing-trough or tank)

was, or became, abandoned, and no longer used, so that it threatened to fall to ruin. (T.) [And] اﻟﱠﺪْﻫُﺮ

ُاﺑﻠﺪﻩ

Time caused it (a watering-trough or tank) to become abandoned, and worn, and no longer used, so that it
threatened to fall to ruin. (TA.) [See ُﻣْﺒِﻠٌﺪ.]
5  ﺗﺒّﻠﺪHe obtained, or exercised, dominion over a [ ﺑَـَﻠﺪi. e. country, or town, &c.,] belonging to others. (K.)
___ He

alighted, or sojourned, in a [ ﺑَـﻠَﺪor country, &c.,] wherein was no one, (L, K,) saying within himself,

O my grief, or sorrow, or regret! (L.) ___ He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see
his right course; (M, K;) he went backwards and forwards in confusion or perplexity, unable to see his
right course: (T, * S:) because he who is in this state is like one in a ﺑَـْﻠَﺪة, meaning a desert in which he cannot find his way: (T, L:)
he was overtaken by confusion, or perplexity, such that he was unable to see his right course; as also

 أَﺑْـَﻠَﺪ. (TA.) ___ He fell to the ground, (K,) by reason of weakness. (TA.) [See also 2.] ___ He became
submissive, and humble; (T, TA;) contr. of َﲡَﱠﻠَﺪ. (T, M, K.) ___ He affected [ ﺑََﻼَدةi. e. stupidity, dulness, want
2

of intelligence, &c.]. (S.) ___ He turned his hands over, or upside-down: (K:) [thus one does in sorrow, or regret, or
in perplexity: see Kur xviii. 40:] or the meaning is that which here next follows: (TA:) he

clapped his hands; or smote palm

َ (M, K) ﻒ
ِّ  ِ ﻟَﻜ. (TA.) [See ﺑَـْﻠَﺪٌة.] ___ [And hence, app.,] He felt, or expressed, grief, sorrow, or
upon palm; syn. ﺻﱠﻔَﻖ
regret. (M, A, L, K.) اﻟِﺒَﻼُد

َ
ت
ِ ﺗَـﺒـﻠﱠَﺪ: see 2. Accord. to AAF,  ﺗﺒﻠّﺪalso signifies It (the dawn, or daybreak,) shone, was bright, or

shone brightly; i. q. ﺗﺒّﻠﺞ. (M.)

( ﺑَـَﻠٌﺪwhich is masc. and fem., Msb) and ٌ ﺑَـْﻠَﺪةboth signify the same; (M, A, Msb, K;) namely, [A country, land, region,
province, district, or territory: and a city, town, or village: or] any portion of the earth, or of land,

ْ ُﻣ, and in like manner it is rendered in the TK,] cultivated, or
comprehended within certain limits, [thus I render ﺴﺘَِﺤﻴَﺰة
inhabited, or uncultivated, or uninhabited: (M, Msb, * K:) or the former signifies any place of this description; and
the latter,

a portion thereof: (T:) or the former is a generic name of a place [or country or region or province] such

as El-'Irák and Syria; and the latter signifies a particular portion thereof such as [the city or town of ] ElBasrah and Damascus; (M, K;) or these are post-classical applications: (TA:) or the former, a tract of land, or district,
which is an abode, or a place of resort, of animals, or genii, even if containing no building: (Nh:) or a
land, or country, absolutely: and also a town, or village, syn. ٌﻗـَْﺮﻳَﺔ: but this latter is a conventional adventitious application:
('Ináyeh, TA:) and the latter,

a land, country, or territory, [belonging to, or inhabited by, a people,] syn.

ٌ  أَْر: (S, TA: [a meaning assigned in the K to  ;ﺑـَﻠٌَﺪbut this appears to be a mistake occasioned by the accidental omission of the word
ض
اﻟﺒَـْﻠَﺪٌة:]) you say, [ ٰﻫِﺬِﻩ ﺑَـْﻠَﺪﺗُـَﻨﺎThis is our land, &c.] like as you say, ٰﻫِﺬِﻩ َﲝَْﺮﺗُـَﻨﺎ: (S, TA:) the pl. (of the former, S, Msb) is ﺑـُْﻠَﺪاٌن

ٌﺑَِﻼد: (T, S, M, Msb:) [which latter, regarded as pl. of  ﺑَـْﻠَﺪٌةin a more limited
ٌ ﺑَـَﻠ, is often used as meaning provinces collectively; i. e. a country:]  ﺑُـْﻠَﺪاٌنis syn. with [ ُﻛَﻮٌرwhich signifies
sense than ﺪ
(S, M, Msb) and (of the same, S, or of the latter, Msb)

districts, or tracts of country; quarters, or regions; and also, cities, towns, or villages]. (T.)  اﻟﺒَـَﻠُﺪand ُاﻟﺒَـْﻠَﺪة
names applied to Mekkeh; (M, K;) in like manner as

are

ُ اﻟﻨﱠْﺠﻢis a name applied to the Pleiades. (M.) [So too ﲔ
ُ  اﻟﺒَـَﻠُﺪ اﻷَﻣand ُاﻟﺒَـﻠَُﺪ اﳊََﺮام
ِ
3

ٌ ّ ﺑَـَﻠٌﺪ َﻣِﻴmeans A tract of land without herbage, or pasture: (Msb:) and  ﺑَـَﻠٌﺪalone, a [desert, a waterless
ﺖ
desert, or such as is termed] َﻣَﻔﺎَزٍة. (TA voce ; under which see an ex.) ___  ﺑَـَﻠٌﺪalso signifies Land which has not

&c.]

been dug, and upon which fire has not been kindled. (M, K.) ___ A [house, or dwelling, such as is termed]

َْ ُ
دار: (M, K:) of the dial. of ElYemen. (M.) Sb mentions the saying, ﺖ اﻟﺒَـَﻠُﺪ
ِ [ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﺪار ﻧِﻌﻤThis house, excellent, or most
excel-lent, is the dwelling!]; in which  اﻟﺒﻠﺪis made fem. because it is syn. with اﻟﺪار. (M.) ___ A burial-ground: (M, K:)
or, as some say, (M, but in the K and,) a
(T, M, K.) ___ The place

grave, or sepulchre: (M, K:) pl. as above. (M.) ___ Dust, or earth; and so ﻳَـْﻠَﺪٌة

in which an ostrich lays its egg, in sand. (S, M, L, K.) And hence, اﻟﺒَـَﻠِﺪ

.

َ ْ ﺑَـﻴThe egg of
ُﻀﺔ

the ostrich, which it abandons in the place where it lays it, in the sand, or in a desert: (M, L:) also called

ُ ذَا. (M.) You say, ﻀﺔُ اﻟﺒَـَﻠﺪ
َ ْ [ ﻓَُﻼٌن ﺑَـﻴSuch a one is like the egg of the ostrich, &c.], meaning such a
 اﻟﺒَـَﻠِﺪﻳﱠِﺔand ت اﻟﺒَـَﻠِﺪ
ِ
one is unequalled, or unparalleled: said in dispraise and in praise: (M, * L:) allowed by A'Obeyd to be used in praise: and said
by El-Bekree to be applied to him who is separated from his family and near relations. (TA.) [See also art.

ﺑﻴﺾ.] You also say, ُﻫَﻮ أَذَﱡل

َ ْ( ِﻣْﻦ ﺑَـﻴS, M, A) He is more object, or vile, than the egg of the ostrich, which it abandons (S, TA) in
ﻀِﺔ اﻟﺒَـَﻠِﺪ
َ [ ُﻫَﻮ أََﻋﱠﺰ ِﻣْﻦ ﺑَـْﻴHe is more
the desert, and to which it does not return. (TA.) [See again art. ﺑﻴﺾ.] Also ﻀِﺔ اﻟﺒَـَﻠِﺪ
highly esteemed than the egg of the ostrich, which it lays in the sand]; because the ostrich spreads its wings
over it and sits upon it. (A in art.

ﻓﺮخ.) [See more in art.

 ﺑﻴﺾ.] ___ A trace, mark, or vestige, (T, S, M, K, [in the K mentioned in two places, but in the latter of these omitted in the
CK,]) of a house, or dwelling: (TA:) and a
The origin, or an

mark remaining upon the body: (A'Obeyd, T:) pl. أَﺑَْﻼٌد. (S, A'Obeyd, M, K.) ___

element, (ﻋُﻨْﺼُﺮ,) of a thing. (Th, M, K.) ___ See also the next paragraph, in three places: ___ and see ٌﺑُـْﻠَﺪة.

َ  ِإْن َﱂْ ﺗَـْﻔﻌَْﻞ َﻛَﺬا ﻓَِﻬَﻰ ﺑَـْﻠَﺪٌة ﺑَـﻴِْﲎ َو ﺑَـﻴِْﻨIf thou do not thus, it will be [a cause of]
 ﺑَـﻠَْﺪٌة: see ﺑَـَﻠٌﺪ, in three places. You say, ﻚ
separation between me and thee; (M, * A, TA;) i. e., I will alienate thee from me so that a country, or region, shall separate
us, each from the other. (A, TA.) ___ Also A

desert, or waterless desert, in which one cannot find his way: and
4

َْ
َ
any extensive tract of land. (T, L.) [Hence,] ﺖ
ِ ﺑِﺒـْﻠَﺪِة ِإﺻﻤ

ُ ﻟَﻘﻴﺘُﻪI found him, or met him, in a desert, or
ِ

desolate, place, in which there was no one beside. (M.) [See also art. ﺻﻤﺖ.] ___ And [hence, app.,]  اﻟﺒَـْﻠَﺪُةOne
of the Mansions of the Moon, (M, K,) [namely, the Twenty-first Mansion,] a patch of the sky, (K,)
containing no stars, (M, K,) or containing only small stars, (T, * M,) between the  ﻧَـﻌَﺎﺋِﻢand اﻟﱠﺬاﺑِﺢ
sometimes the moon declines from it, and takes as its mansion the

َﺳْﻌﺪ: (M, K:)

ِﻗَﻼَدة: it [app. اﻟﻘﻼدة, accord. to the K, but accord. to the TA

اﻟﺒﻠﺪة,] consists of six stars resembling a bow, (K,) in the sign of Sagittarius ()اﻟَﻘْﻮس: (T:) or  اﻟﺒﻠﺪةis one of the Mansions of
the Moon, consisting of six stars of Sagittarius ()اﻟﻘﻮس, which the sun enters on the shortest day of the
year: (S:) [see اﻟَﻘَﻤﺮ

ﻣَﻨَﺎِزُل, in art. ﻧﺰل: in the K it is also said that  اﻟﺒَـَﻠُﺪis a Mansion of the Moon; but this appears to be a mistake,
َ  ;اﻟﺒَـْﻠthough  اﻟﺒَـَﻠُﺪwould seem to be an appropriate name for the mansion next
occasioned by the accidental omission of the word ُﺪة
after the

ﻧﻌﺎﺋﻢ:] IF says that  اﻟﺒَـْﻠَﺪُةis a star, or an asterism, (َﳒٌْﻢ,) said to be the ﺑَـْﻠَﺪة, i. e. breast, of the Lion; not

meaning the mansion thus called in the sign of Sagittarius: El-Hareeree finds fault with him for using this expression, [the
Lion,] but Ibn-Dhafr replies that it occurs in the language. (TA.) ___
L, TA, [in the K

 ﺑﻠﺪةof the

 ﺑَـْﻠَﺪٌةalso signifies The earth, or ground. (S.) ___ Also (S, M,

 ﺑَـَﻠﺪ, by the accidental omission of the word ُاﻟﺒَـْﻠَﺪة,]) The pit between the two collar-bones, with the

part around it: or the middle thereof, i. e., of that pit: (M, K:) or the third of the ( ﻓَـَﻠﻚwhich are six in number) of
that part of a horse's breast which is called the َزُور: or the part called اﻟﱠﺰْوِر
accord. to the K and,] the breast, syn.

َرَﺣﻰ: (M:) or [so accord. to the M, but

َ , (S, M, A, K,) of a camel, (M, A,) or of that which has a foot like the camel's, and of a
ﺻْﺪر

solid-hoofed animal, (M,) and of a man: (A:) and the part

immediately beneath the two prominent portions of flesh

of the breast of a horse, extending to the arms. (M, L.) Dhu-rRummeh says,

*

ْ ﺖ ﻓَﺄَﻟَْﻘ
ْ أُﻧِﻴَﺨ
ﺖ ﺑَـﻠَْﺪةً ﻓـَْﻮَق ﺑَـﻠَْﺪٍة

*

She (the camel) was made to lie down, and threw her breast upon [a tract of ] ground. (S, M.) And you say, ﻓَُﻼ ٌن

 َواِﺳُﻊ اﻟﺒَـْﻠَﺪِةSuch a one is wide in the breast. (S.) ___ Also The palm of the
5
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hand. (M, A, TA. [In the K, by the accidental omission of the word ُاﻟﺒَـْﻠَﺪة, this meaning is assigned to ﺑَـَﻠٌﺪ

.]) You say,

َ ﺿََﺮ
ُب ﺑَـْﻠَﺪﺗَﻪ

 َﻋَﻠﻰ ﺑَـْﻠَﺪﺗِِﻪHe smote the palm of his hand upon his breast. (A.) See also ﺑُـْﻠَﺪٌة, in two places: and see ﺑََﻼَدٌة.
( ﺑُـﻠَْﺪٌةS, M, L, K) and ( ﺑَـْﻠَﺪٌةS, M, L) and [ ﺑَـَﻠٌﺪwhich is an inf. n. of ( ]ﺑَِﻠَﺪS, K) Clearness, from hair, of the space between

َ ﺑُـْﻠ: or more than ٌﺑـُْﻠَﺠﺔ: or the having the eyebrows not joined: (M:) or ↓ the
the eyebrows: (S, L, K:) i. q. ٌﺠﺔ
second signifies the space

between the eyebrows. (M.) ___ And the first, The form, aspect, appearance, or

lineaments, of the face. (K.) See also ٌﺑََﻼَدة.

 اﻟﺒَـَﻠِﺪﻳﱠُﺔ: see ﺑَـَﻠٌﺪ.
( ﺑَِﻠﻴٌﺪS, M, K) and ( أَﺑْـَﻠٌﺪM, K) Stupid, dull, wanting in intelligence; (S, Msb;) inert; wanting in vigour; not
penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the performing of affairs: (T, M, K: *) [soft, weak, feeble;

َ . (K.) ___ Also the former, A horse that lags behind those
wanting in endurance, or patience:] contr. of ﺟِﻠﻴٌﺪ
that outstrip in running: (T, TA:) and a camel (TA) not to be rendered brisk, lively, or sprightly, by being put
in motion. (M, K, TA.) ___ See also ٌﻣَﺒْـﻠُﻮد.

[ ﺑَﻼَدٌةan inf. n. (of  )ﺑَـﻠَُﺪused as a subst.] (S, M, A) and  ﺑُـْﻠَﺪٌةand ( ﺑَـْﻠَﺪٌةM, TA) Stupidity, dulness, want of intelligence,
(S, A,) or of

penetration, sharpness, vigour, or effectiveness, in the performing of affairs. (M, TA.)

 َ ﻟٌِﺪRemaining, staying, abiding, or dwelling, (S, Msb,) in a [ ﺑَـَﻠﺪi. e. country, or town, &c.], (Msb,) or in a place.
ٌ ِ َ ﻟٌِﺪ َ ﻟLasting; that does not cease, or fail, or pass away: the former word signifies old; and the latter is
(S.) ___ ﺪ
[said to be] an imitative sequent. (TA.)

 أَﺑْـَﻠٌﺪA man having a space clear from hair between his eyebrows: or having eyebrows not joined: i. q.
6

أَﺑْـَﻠُﺞ. (S, M.) [More, and most, stupid, dull, wanting in intelligence, or in penetration, sharpness, vigour, or
effectiveness, in the performing of affairs: see ﺑَـﻠَُﺪ.] You say, ﺛَـْﻮٍر
___ See also

[ أَﺑْـَﻠُﺪ ِﻣْﻦMore stupid, &c., than a bull]. (A.)

ﺑَِﻠﻴٌﺪ. ___ A man (S) of large, (S, K,) big, gross, rude, or coarse, (M,) make. (S, M, K.)

 ﻣُﺒِْﻠٌﺪ, (K,) or ُﻣﺒْـﻠٌَﺪ, (T,) Old; applied to a watering-trough or tank. (T, K.) So in the words of a poet, describing a watering-trough or
tank,

َ ْ َو ُﻣﺒْـَﻠٍﺪ ﺑَـ
ﲔ َﻣْﻮﻣَﺎٍة ِﲟَْﻬﻠََﻜٍﺔ

*
formed by transposition from

*

ُﻣْﻠِﺒَﺪ, which [properly] means cleaving to the ground: (IAar, T, TA:) or it is ُﻣْﺒـَﻠﺪ, (TA,) or ُﻣْﺒِﻠﺪ,

(T,) which means abandoned,

and worn, and no longer used, so that it threatens to fall to ruin. (T, TA.)

ٌ ﻣَﺒْـﻠُﻮدConfounded, or perplexed, and unable to see his right course: [a pass. part. n., but] it has no verb
answering to it: (M, TA:) or idiotic;

deficient, or wanting, in intellect; or bereft thereof: (Esh-Sheybánee, M, K:) or

unable to proceed in, or prosecute, his journey, his means having failed him, or his camel that bore
him stopping with him from fatigue or breaking down or perishing, or an event befalling him so that
he cannot move: (As, M:) all of these significations refer to confusion or perplexity: (M, L:) or one whose modesty, or
shame, or whose intellect, has quitted him; as also ﺑَِﻠﻴٌﺪ

. (TA.)

7

ﺑﻠﺰ
ُ  ﻃThe mud of Egypt; (K;) what the Nile leaves behind it after retiring from the surface of the
ﲔ ٱ ِْﻹﺑِْﻠﻴِﺰ
ِ
ground: (TA:) a foreign word [arabicized, perhaps from the Greek πηλὸς, as suggested by De Sacy; who also remarks that it might
be derived from the Greek ἰλὺς with the Egyptian masc. art. , were it not that is fem.: (see his Abd-allatif, p. 8:) if we might suppose

 اﺑﻠﻴﺰto be an old mistranscription for اﻳﻠﻴﺰ, we might with good reason derive it from ἰλὺς, which, as pronounced by the modern Greeks,
very nearly resembles

 ِإﻳِﻠﻴﺰin sound]: (K:) [some of] the vulgar pronounce it with س. (TA.) ___ [Also applied to Clay; plastic

clay; or potters' earth.]

1

ﺑﻠﺲ
ٌ ِإﺑَْﻼ, S, &c.,) He despaired, (A boo-Bekr, S, M, Msb, K,) or gave up hope, (A boo-Bekr, TA,) ٱّٰﻪﻠﻟ
4  اﺑﻠﺲ, (inf. n. س
ِ

ِﻣْﻦ َرْﲪَِﺔ

of the mercy of God. (A boo-Bekr, S, TA.) ___ He became broken [in spirit ], and mournful. (S, TA.) ___ He
was, or became, silent, (S, M, A, Msb,) returning no reply, or answer, (TA,) by reason of grief, (S,) or of
despair. (A.) ___ He was, or became, confounded or perplexed, and unable to see his right course.

ُﺣ ﱠ
He was, or became, cut short, or stopped, (K, TA,) ﺠِﺘِﻪ

[ ِﰱin his argument, or plea]. (TA.)
َ ُﻗ.
___ He became unable to prosecute his journey: or was prevented from attaining his wish: syn. ﻄﻊ ﺑِِﻪ
ِ
(Ibn-'Arafeh, K.) ___

(Th, M, TA.) ___

He repented; or grieved for what he had done. (M.) He caused a person to despair. (Har p. 138.)

ٌ ُﻣﺒْﻠ,) and silent respecting what is in his mind, (K, TA,) by reason of grief or fear. (TA.)
ٌ  ﺑَﻠDespairing, (ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ﺑَﻼ,] A [garment, or piece of stuff, of
ٌ  ﺑََﻼ, (S, Msb, K,) like ٌَﺳَﻼم, (Msb,) and ب
ٌ َﺳَﺤﺎ, (K,) [in a copy of the M written س
س
ِ
ْ [ ﻣi. e. of hair-cloth]: (S, M, Msb, K:) used in this sense by the people of El-Medeeneh: (S:) a Persian
the kind called] ﺴﺢ
ِ
word; (AO, S, Msb;) originally
(TA:) pl.

ٌ ﺑََﻼ, without ال: (TA:) arabicized: (S, Msb:) also called by the Arabs ﭘََﻼس, with the  بtermed ُﻣَﺸﱠﺒﻊ:
س

ٌ ُﺑُـﻠ. (M, Msb, K.) [The pl.] ﺲ
ٌ ُ ﺑُـﻠis also applied to Large sacks of [ ُﻣُﺴﻮحi. e. hair-cloths], in which figs are
ﺲ

put, [or, more probably, in which straw is put, for اﻟِّﺘﲔ, which I find in two copies of the S and in the TA, can hardly be
doubted to be a mistranscription of

]اﻟِﺘّْﱭ, and upon which is paraded he who is made a public example that

others may take warning from him, and the subject of a proclamation [acquainting the spectators
with his offence]: whence the imprecation, ﺲ
ِ ُٱّٰﻪﻠﻟُ ﻋََﻠﯩﺎﻟﺒُـﻠ

َ [ أََراﻧِﻴMay God show me thee upon the large
ﻚ

haircloth-sacks]. (S, TA.)

َ [ ﺑَـَﻠThe balsam-tree; or the species that produces the balsam of Mekkeh; i. e., the amyris
ﺴﺎٌن
1

opobalsamum;] a certain kind of tree, (M,) or shrub, resembling the ِﺣﻨﱠﺂء, (K,) having many leaves,

inclining to white, in odour resembling the [ َﺳَﺬابor rue], (TA,) the berry of which has an unguent, (Lth,
M, TA,) which

is hot, (Lth, TA,) and its unguent is in great request: (Lth, K, TA:) its unguent [opobalsamum] is

more potent than its berry [carpobalsamum], and its berry is more so than its wood [xylobalsamum] :
the best of its wood is the smooth, tawny-coloured, pungent and sweet in odour: it is hot and dry in
the second degree; and its berry is a little hotter than it: its wood opens stoppages of the nose, and is
good for the sciatica and vertigo and headache, and clears cloudiness of the eye, and is good for
asthma and oppression of the breath, and for flaccidity of the womb, used by fumigation; it is also
beneficial in cases of barrenness, and counteracts poisons and the bite of vipers: (the Minháj, TA:) it is said
in the K and in the Minháj, and by most of the physicians and those who treat of drugs, that it grows only at 'Eyn-Shems, in the
neighbourhood of El-Káhireh, the place called ElMatareeyeh; but MF observes that this is strange, as it is well known that it is mostly
found in the district of El-Hijáz, between the Harameyn and El-Yembo' , whence it is conveyed to all countries: the truth, however, is,
that it ceased to grow at ' Eyn-Shems in the latter part of the eighth century [of the Flight], and it was endeavoured [successfully] to
be made to grow in El-Hijáz. (TA.) [See also De Sacy's Abd-allatif, p. 89.]

ٌ  ﺑَﱠﻼOne who sells what is termed ﺑََﻼس. (K.)
س
َ أَﺑْـَﻠ, (S, M, Msb, K,) in the first of the senses assigned to it above, (S, M, Msb,) accord. to some;
ُ [ إﺑْﻠﻴA name of Satan]; from ﺲ
ﺲ
ِِ
(M, Msb, K;) his former name being

ُ َﻋَﺰازﻳﻞ: (S, TA:) or it is a foreign word, (Aboo-Is-hák, M, Msb, K,) and for this reason, (Aboo-Isِ

hák, M, Msb, TA,) and its being also determinate, (Aboo-Is-hák, M, TA,) or a proper name, (Msb,) it is imperfectly decl.; (Aboo-Is-hák,
M, &c.;) for if it were an Arabic word, it would be perfectly decl., like

ٌ إْﺟﻔﻴﻞand ﻂ
ْ
ِ ِ ٌ إِﺧِﺮﻳ. (Msb.)

2

ﺑﻠﺴﺎن
.ﺑﻠﺲ  : see art.ﺑَـَﻠ َ
ﺴﺎٌن

1

ﺑﻠ ﻂ
َ  ﺑَـَﻠ, (IDrd, K,) [aor., accord. to a rule observed in the K, ﹹ
1ﻂ
house, (K,) and the ground, (TA,) with

,] inf. n.

ٌ ﺑَـْﻠ, (IDrd, TA,) He spread, or paved, (K, TA,) a
ﻂ

[ ﺑََﻼطor flag-stones], (K, TA,) or with baked bricks; (TA;) as also  ﺑّﻠﻂ, (K,) inf. n.

ٌ ( ;ﺗَـﺒِْﻠﻴTA;) and  اﺑﻠﻂ:
ﻂ
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(K:) or, as also ↓ the second,

he made [or constructed] a wall with ﺑََﻼط: (IDrd, TA:) or ↓ the second, he made a house

plain, or even. (TA.) He struck him, or it, with the [ ﺑَـْﻠﻂq. v.]. (TA.)

 ﺑَـِﻠِّﻂsignifies Make thou fast the ship; as though it were an order to
َ ﺑَـﻠﱠ, meaning He ran the ship aground upon the sand.]
make it cleave to the ground. (TA.) [You say, ﻞ
ِ ﻂ اﻟﱠﺴِﻔﻴﻨَﺔَ ِﰱ اﻟﱠﺮْﻣ
َ  ﺑَـﱠﻠsee 1, in three places. The vulgar phrase َاﻟﱠﺴِﻔﻴﻨَﺔ
2ﻂ
3 ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن

ُﻟﻂ اﻟَﻘْﻮم

The people, or company of men, alighted with the sons of such a one, each party to

ٌ  ﺑََﻼsignifying the earth, or ground; or even, smooth ground. (TA.)
oppose the other, upon the ground: (K, * TA:) from ط
ُﻟﻂ اﻟﻘَْﻮم

, (K,) inf. n.

ٌﻣُﺒَﺎﻟَﻄَﺔ, (S,) The people, or company of men, contended, one with another, in fight with

swords, (S, * K, TA,) upon their feet; (TA;) as also ﺗﺒﺎﻟﻄﻮا

: (S, K:)

 ﻣﺒﺎﻟﻄﺔis only upon the ground; (Z, TA;) and you do not say

 ﺗﺒﺎﻟﻄﻮاwhen the people are riders. (TA.) ___  َ ﻟَﻄَِﲎHe fled from me, (AHn, K,) and went away in the land: (AHn, TA:)
or he

left me; quitted me. (TA.)

َ  أَﺑْـَﻠHe clave to the [ﺑََﻼط, i. e.] earth, or ground; (K;) said of a man: (TA:) he became bankrupt, or insolvent,
4ﻂ
or reduced

to a state of difficulty or poverty, or without any property, and clave to the ﺑََﻼط: (AHeyth:) he

َ ِأُﺑْﻠ: (S, K:) so says Ks; and AZ says the like: (S:) or he became
became poor, and his property went away; as also ﻂ
1

poor; or had little property. (TA.) َاﻟَﻘْﻮم

 أَﺑْـَﻠَﻂ اﻟِّﻠ ﱡThe robber left the people, or company of men, upon the
ﺺ

surface of the ground, and left them not anything: (Lh, TA:) or simply, left them not anything. (K.) ___ اﺑﻠﻂ

َ  اﳌَﻄَُﺮ اﻷَْرThe rain fell upon the [ ﺑََﻼطor surface] of the earth, (K, TA,) so that no dust was seen upon it.
ض
(TA.) ___ See also 1.

َ َ ﺗَـﺒَْﺎﻟsee 3.
6ﻂ
ُ )َﳜِْﺮ
ٌ [ ﺑُـْﻠAn axe;] i. q. ط
ٌ ( ;ِﳐَْﺮK, TA;) i. e. the iron instrument with which the  َﺧﱠﺮاطbarks and planes (ط
ﻂ
ٌ ْ ﺑَـﻠand ﻂ
[a

َ ﺑَـْﻠ
branch of a tree]: an Arabic word: the vulgar call it ﻄٌﺔ

[now mostly applied to a

battle-axe; in Turkish ] َ ْﻟَﺘْﻪ. (TA.) AHn

says, An Arab of the desert quoted to me,

ُ ْﻓَﭑﻟْﺒَـﻠ
ﻂ ﻳَـ ِْﱪى ِﺣﻴََﺪ اﻟَﻔْﺮﻓَﺎِر

*
[And

*

the axe pares off the knobs, or knots, of the tree called farfár]: ٌ[ َﺣْﻴَﺪةthe sing. of  ]ِﺣﻴٌَﺪsignifying a knob

 )ِﺳْﻠﻌَﺔin a tree; or a knot; which is cut off, and whereof vessels are shaped out, so that they are variegated and beautiful. (TA.)

(

ٌ ﺑَـْﻠ.
ﻂ
ٌ ْ ﺑُـﻠ: see ﻂ
ٌ ﺑَـﻠْﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ ﺑَـْﻠ.
[ ﺑُـﻠِْﻄﱞﻰThe labrus Niloticus;] a kind of fish that is found in the Nile, said to eat of the leaves of
Paradise: it is the best of fish: and they liken to it him who is rising out of childhood, in a state of youthfulness and
tenderness or delicateness. (TA.)

ط
ٌ  ﺑََﻼThe earth, or ground: (TA:) or even, smooth ground. (K, TA.) ___ The face, or surface, of the earth, or ground:
(K:) or the part

where what is hard, thereof, i. e. of the earth or ground, ends: (AHn, K:) or the hard part of the

exterior thereof. (A, TA.) ___ [Flag-stones, or flat stones for pavement; and baked bricks for pavement; (a

2

ة

coll. gen. n., of which the n. un. is with ;)] stones, (S, Msb, K,) and any

other things, (Msb,) which are spread in a

house (S, K) &c., (S,) or with which a house is spread or paved. (Msb.) ___ Any ground, or floor, paved with
such stones, or with baked bricks; (K;) [a pavement.] ___ You say with respect to a niggardly and mean man, َﻣﺎ ذَا

ٌ  َرُﺟﻞٌ ﺑََﻼA man poor, or
[ َُْﺧُﺬ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ ِﻣَﻦ اﻟﺒََﻼِطWhat will the wind take from the pavement?]. (TA.) ___ And ط
ْ  إِﻧـﱠَﻬﺎ َﺣَﺴﻨَﺔُ اﻟﺒََﻼِط إِذَا ُﺟّﺮَِدVerily she is goodly, or beautiful, in skin when she is
in want. (TA.) ___ And ت
stripped. (TA.)

[ ﺑَـﻠﱡﻮْطThe acorn;] a certain thing well known; (S;) the fruit, or produce, of a kind of tree, [namely, the oak,]
which is eaten, (Mgh, Msb,) sometimes, (Msb,) and with the bark of which one tans, (Mgh, Msb,) sometimes:
(Msb:) or [the oak; or this kind of tree is properly called

 ];َﺷَﺠُﺮ اﻟﺒَـﻠﱡﻮِطa kind of tree; the fruit, or produce, whereof

they used as food, in ancient times; cold and dry (K, TA) in the second degree, or, as some say, in the
first; or its dryness is in the third degree; or it is hot in the first degree; (TA;) heavy, coarse, (K, TA,) slow
of digestion, bad for the stomach, occasioning headache, injurious to the bladder, but rendered good
by its being roasted and having sugar added to it; (TA;) suppressing the urine, (K, TA,) and rendering it
difficult; preventing exhaustion by loss of blood, and the emission of blood [from a wound]; good for
hardnesses, with the fat of a kid; preventing the progress of [the disease in the mouth called] ﻗَُﻼع, and

[ ﻓﺮوعapp. a mistake for ﻗـُُﺮوح, or wounds], when it is burnt; preventing also excoriation, and poisons, and
ٌ ﻋَْﻔ. ___ Forskål, in his Flora
looseness of the bowels; and very nutritious when easily digested. (TA.) [See also ﺺ
Aegypt., p. lvi., mentions this name as applied to The common
some, The walnut: accord. to others, the

َ

ُ ﺑَـﱡﻠﻮ, according to
ash-tree; fraxinus excelsior.] ___ ﻚ
ِ ِط اﳌﻠ

[ َﺷﺎْﻫﺒَـﻠﱡﻮطa Persian word, and also used by Arabs in the present day, applied to the

chestnut ]: as is said in the Minháj. (TA.) ___ ض
ِ اﻷَْر

[ ﺑَـﱡﻠﻮطapplied in the present day to The herb germander, or

chamædrys;] a certain plant, the leaves of which resemble the َ ء

[ ِﻫْﻨِﺪor endive]: it is diuretic; aperient;
3

and wasting to the spleen. (K.)

ﻂ
ٌ  ﺑََﻼﻟِﻴLevel, or even, lands, or tracts of ground: (K:) no sing. to it is known. (Seer.) [See also ﺑََﻼٌط.]
َ  أَﺑْـَﻠand ﻂ
َ أُﺑِْﻠ, which see above.]
ٌ ُﻣﺒْـَﻠ, as epithets applied to a man, part. ns. of ﻂ
ﻂ
ٌ  [ ﻣُْﺒِﻠand ﻂ

4

ﺑﻠ ﻊ
1 ُ ﺑَِﻠﻌَﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

when it is water or spittle; (Msb;) and
n.

ﺑَـْﻠٌﻊ, (TA, [and the same is indicated in the K,]) or  ﺑَـَﻠٌﻊwhen the object is food, but ﺑَـْﻠٌﻊ

ُﺑَـَﻠﻌَﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﺑَـْﻠٌﻊMsb;) and ُ( ; اﺑﺘﻠﻌﻪS, Msb, K;) and ُ( ; ﺗﺒّﻠﻌﻪIAar;) and ُ ﺑَـْﻠﻌََﻤﻪ, inf.

ْ َ[ َﻻ ﻳHe is
ٌ( ;ﺑَـْﻠﻌََﻤﺔS * and TA in art.  );ﺑﻠﻌﻢHe swallowed it. (IAar, TA.) It is said in a proverb, ﺼُﻠُﺢ َرﻓِﻴﻘًﺎ ِﻣْﻦ ﱂْ ﻳَـﺒْـﺘَﻠِْﻊ ِرﻳًﻘﺎ

not suitable, or fit, for being a companion who does not swallow his spittle; meaning, who does not
restrain his anger]. (TA.) You say also, َاﻟﱡﻠْﻘَﻤﺔ

 ﺑَـْﻠَﻌَﻢmeaning He ate the morsel. (TA in art. ﺑﻠﻌﻢ.) And  ﺑَـَﻠَﻊ اﻟﻄﱠَﻌﺎَمand

ُ اﺑﺘﻠﻌﻪalso signify [He swallowed the food without chewing it;] he did not chew the food. (TA.)
ُ ْﺸﻴ
2 ﺐ ِﻓﻴِﻪ
اﻟ ﱠ

 ﺑّﻠﻊ, (K,) or ِﰱ َرأِْﺳِﻪ, (S, TA,) inf. n. ٌﺗَـﺒْﻠِﻴﻊ, (S, K,) Hoariness began to appear (S, K) upon him, (K,) or

upon his head: (S:) or rose: (A, TA:) or spread much. (TA.) [See also ﺑَـﻠﱠَﻎ.] Hassán says,

*
[Hoariness, or grayness, or the

ْ ﺖ ِﰉ ذُْرأٌَة ﻓَﺄَْﳊََﻔ
ْ َﻗَْﺪ ﺑَـﻠﱠﻌ
ﺖ

*

like, had begun to appear, &c., upon me, and marred me]; making the verb

ْ [ ﻗَْﺪ آﻟََﻤit had given pain, and this verb is thus made trans.]; or substituting  ِﰉfor
 ِبbecause it has the meaning of ﺖ
ُ ْ ﺗﺒّﻠﻊ ﻓﻴﻪ اﻟﱠﺸﻴHoariness appeared
 ِﰱﱠon account of the measure, which would not be right if he said ِﰱﱠ. (TA.) You say also, ﺐ
ِِ

trans. by

upon him. (IAar.)
4 َﺸْﻰء
اﻟ ﱠ

ُ( اﺑﻠﻌﻪS, K, * TA) He made him to swallow the thing: (S, TA:) or he enabled him to swallow the

thing. (K, * TA.) You say, [ أَﺑْﻠِﻌِْﲎ ِرﻳِﻘﻰSuffer thou me to swallow my spittle;] give thou me time to swallow
my spittle. (K, TA.)
5  ﺗَـﺒَـﱠﻠ َﻊsee 1: and 2.

1

8  ِإﺑْـﺘَـَﻠ َﻊsee 1, in three places.
Q. Q. 1  ﺑَـﻠْﻌََﻢ: see 1, in two places. [The  مin this word is generally held to be augmentative: see ٌﺑَـْﻠﻌَﻢ.]

 ﺑُـَﻠٌﻊ, applied to a man, Voracious; a great eater; as also ٌ ﺑـُﻠَﻌَﺔand ٌ( ِﻣﺒْـﻠَﻊK) and ٌ ﺑَـْﻮﻟَﻊ: (IAar, K:) [  ﺑَﱠﻼْعsignifies the same:]
and

 ِﻫﺒْـَﻠٌﻊ, (S and K in art. ﻫﺒﻠﻊ,) in which the  هis said by some to be augmentative, (TA,) and ( َﻫﺒَـﱠﻠٌﻊLth, K) and ٌ ِﻫﺒَْﻼع, (IDrd, K,)

also signify the same; (S in art.

 );ﻫﺒﻠﻊor voracious, or a great eater, who takes large mouthfuls, and is wide in

ُ ْ[ ُﺣﻨapp. here meaning the fauces]: (Lth, and K in art. ﻣﺒﻠﻊ:) and ٌﺑُـَﻠﻌَﺔ
the ﺠﻮر
everything. (Fr.) اﻷَﻳِْﺮ

, applied to a woman, one who

swallows

َ [ َ ﺑَﱠﻼapp. meaning  ] َ ﻣَﺄْﺑُﻮُنis an expression of vituperation used by the people of Syria. (TA.) ___
ع

َﺳْﻌُﺪ ﺑُـَﻠَﻊ, (Lth, S, K,) determinate, (Lth, K,) [the latter word imperfectly decl.,] One of the Mansions of the Moon; (S, K;)
[namely,

the Twenty-third;] which rose [aurorally], (S, K,)
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as they assert, (S,) when God said,

ُ [ َ أَْرKur xi. 46]; (S, K;) consisting of two stars near together; (S;) or
ض ٱﺑْﻠِﻌﻰ َﻣﺂءَِك

ْ ُ )ﻣin course, (IKt, K,) or near together and oblique; (TA;) one of them dim, and
two stars, straight (ﺴﺘَِﻮ َ ِن

the other bright, and called ٌَ ﻟِﻊ

, as though it swallowed the former, (IKt, K, TA,) namely, the dim one, and took its light:

(TA:) it rises [aurorally] in the last night but one [lit. one night remaining] of
night has passed of

[ َﻛﺎﻧُﻮن اﻵِﺧﺮJan., O. S.], and sets [aurorally] when one

[ آبAug., O. S.]. (IKt, K.) [Accord. to my calculation, it thus rose in Arabia about the commencement of the era

ﻣَﻨَﺎِزِل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل: and see also َﺳْﻌٌﺪ.] The
ْ َ ِ [ ِإذَا َﻃَﻠَﻊ َﺳْﻌُﺪ ﺑُـَﻠْﻊ اﻗْـﺘََﺤَﻢ اﻟﱡﺮﺑَْﻊ َو َﳊَﻖ اﳍُﺒَْﻊ َوﺻﻴََﺪ اﳌَُﺮْع َوﺻَﺎَر ِﰱ اﻷَْرWhen Saadrhyming-proser of the Arabs says, ض ﻟُﻤﻊ
ِ
ِ
ِ
Bula' rises aurorally,] the [ ُرﺑَﻊor young camel brought forth in the season called َرﺑِﻴﻊ, which is the beginning of the

of the Flight, on the 29th of Jan., O. S., and set aurorally on the 30th of July. See

breeding-time,] becomes

strong in his walk, and quick, but not strong to labour, and the [ ُﻫﺒَﻊor young

camel brought forth in the end of the breeding-time] acquires some strength, and attains to him, and
2

the ُﻣَﺮع, a kind of bird, is then, it seems, caught, or snared, [and parts differing in colour from the rest become

ْ َ[ ﺑor sheave of a pulley]: n. un. with ة: (K:) or the
apparent in the earth.] (TA.) Also The hole, or perforation, of the ﻜَﺮة
hole, or perforation, in the  ﻗَﺎَﻣﺔof the [ ﺑَْﻜَﺮةwhich here means the pulley, or sheave with its apparatus]: (S:) or

 ﺑُـَﻠﻌَُﺔhas this latter signification; and ٌ ﺑُـَﻠﻊis its pl.; [or is a coll. gen. n.;] so explained by Az; and this is the correct explanation.
(Marginal note in a copy of the S.)

ٌ ﺑُـﻠْﻌَﺔA gulp, or as much as one swallows at once, of beverage; like ٌُﺟْﺮﻋَﺔ. (TA.)
 ﺑُـَﻠَﻌٌﺔ, as an epithet: see ﺑُـَﻠٌﻊ, in two places: and as a subst.: see the same, last sentence.
ٌ ﺑَـﻠْﻌَﻢ, applied to a man, (S,) That eats much, and swallows food vehemently. (S, K *) The  مis augmentative, (S,)
accord. to most authorities. (TA.)

ٌ ﺑُـﻠُْﻌﻢ: see what next follows.
ٌ ﺑـُﻠْﻌُﻮمand ٌ( ; ﺑـُْﻠﻌُﻢMsb, and S and K in art.  );ﺑﻠﻌﻢthe latter a contraction of the former; the  مaugmentative; (Msb;) The place of
َ ; (S, Msb, K, TA;) the gullet, or œsophagus; (S, Msb;) as also َﻣﺒْـﻠٌَﻊ
passage of the food in the ﺣْﻠﻖ

: (TA:) or this last,

i.

َ [which is properly the fauces; but by a synecdoche, the throat, or gullet]. (K.) [See an ex. voce ُﺳْﺮٌم.] Also, the first, A
q. ﺣْﻠٌﻖ
ّ ُﻗ, entering into the earth. (AHn, and K in art. ﺑﻠﻌﻢ.) And The whiteness
torrent, in ground such as is termed ﻒ
that is upon the lip of the ass, (K in art. ﺑﻠﻌﻢ,) at the extremity of the mouth- (TA in that art.)

ٌ َﺷَﺮا. (TA.) ٌ ﻗْﺪٌر ﺑَـﻠُﻮعA
ٌ ﺑَـُﻠﻮعa subst- signifying A medicine which is swallowed. (TA.) ___ Beverage: or wine: syn. ب
ِ
wide cooking-pot, (A, K, TA,) that swallows what is thrown into it. (A, TA.)

ٌ ﺑَﱠﻼع: see ﺑُـَﻠٌﻊ, in two places.
 ﺑَﱠﻼﻋٌَﺔ: see ٌ َ ﻟُﻮﻋَﺔ.
3

 ﺑَـﻠﱡﻮﻋٌَﺔ: see ٌ َ ﻟُﻮﻋَﺔ.
ٌ ﺑُـﱠﻠﻴْـﻌَﺔ: see ٌ َ ﻟُﻮﻋَﺔ.
 َ ﻟٌِﻊ: see ﺑُـَﻠٌﻊ.
 ﺑَـْﻮﻟٌَﻊ: see ٌﺑـُﻠَﻊ.
 َ ﻟُﻮﻋٌَﺔ, (S, Msb, K,) of the dial. of El-Basrah, (TA,) and ٌ ﺑَـﱡﻠﻮﻋَﺔ, (S, Msb, K,) and ٌ ﺑَﱠﻼﻋَﺔ, (K,) and ٌ ﺑُـﱠﻠﻴْـﻌَﺔ, (TA,) A hole, or
perforation, in the midst of a house; (S;) a sink-hole; a hole, or perforation, into which water descends:
(Msb:) or a

well that is dug (K, TA) in the midst of a house, (TA,) narrow at the head, into which run the

rain-water and the like: (K, TA:) pl. [of the first] ( ﺑَـَﻮاﻟِﻴُﻊSgh, K) and [of the others] ﺑََﻼﻟِﻴُﻊ. (S, Sgh, K.)

 َﻣﺒْـَﻠٌﻊ: see ٌﺑـُْﻠﻌُﻮم.
 ِﻣﺒْـَﻠٌﻊ: see ﺑُـَﻠٌﻊ.
ٌ ﻣُﺒْـَﻠﻌَﺔA well (ٌ )َرِﻛﻴﱠﺔcased with stones, or with baked bricks, from the bottom to the brink: (O, TS, K:) from Ibn-'
Abbád. (TA.)

 ِﻫﺒْـَﻠٌﻊ: see ﺑُـَﻠٌﻊ.
 َﻫﺒَـﱠﻠٌﻊ: see ﺑُـﻠٌَﻊ.
ٌ  ِﻫْﺒَﻼ: see ﺑُـَﻠٌﻊ.
ع

4

ﺑﻠﻌ ﻢ
.ﺑﻠﻊ  : seeﺑَـﻠْﻌََﻢ
.ﺑﻠﻊ  : seeﺑَﻠﻌﻌَﻢٌ
.ﺑﻠﻊ  : seeﺑُـﻠُْﻌﻢٌ
.ﺑﻠﻊ  : seeﺑـُﻠْﻌُﻮمٌ

1

ﺑﻠ ﻎ
ٌ [ ِإﺑَْﻼinf. n. of اﺑﻠﻎ
ٌ [ ﺑُـُﻠﻮinf. n. of  ]ﺑَـَﻠَﻎand غ
1غ
n. of

, but it seems that

ٌ ﺑََﻼ, which is, like غ
ٌ ﺑُـُﻠﻮ, an inf.
 اﺑﻼغis here a mistranscription for غ

ﺑَـَﻠَﻎ, and this observation will be found to be confirmed by a statement immediately following this sentence,] signify The

reaching, attaining, arriving at, or coming to, the utmost point of that to which, or towards which, one
tends or repairs or betakes himself, to which one directs his course, or which one seeks, pursues,
endeavours to reach, desires, intends, or purposes; whether it be a place, or a time, or any affair or
state or event that is meditated or intended or determined or appointed: and sometimes, the being at the

ٌ ﺑََﻼ
point thereof: so says Abu-1-Kásim in the Mufradát. (TA: [in which it is said, in the supplement to the present art., that غ
signifies The reaching,
[aor.

َ

attaining, arriving at, or coming to, a thing.]) You say, اﳌَﻜﺎ َن

َ
ﺑَـَﻠَﻎ, (S, K,) and اﳌْﻨِﺰَل, (Msb,)

ٌ ( ﺑُـُﻠﻮS, K) [and غ
ٌ ﺑََﻼ, as shown above], He reached, attained, arrived at, or came to, (S, Msb, K,)
 ﹹ,] inf. n. غ

the place, (S, K,) and the place of abode: (Msb:) and (so in the S, but in the K or, ) he was, or became, at the point
of reaching it, attaining it, &c. (S, K.) ﻓَـﺒَـَﻠْﻐَﻦ أََﺟَﻠُﻬَﻦ, in the Kur [ii. 232], means And they have fully attained, or

َ َﺑَـَﻠْﻐَﻦ أ
ended, their term. (Msb.) But ﺟَﻠُﻬﱠﻦ

ﻓَِﺈَذا, in the same [lxv. 2], means And when they are near to attaining, or

ending, their term: (S, TA:) or are at the point of accomplishing their term. (Msb, TA.) It has the first of the

ُ[ ﺑَـَﻠَﻎ أَُﺷﱠﺪﻩKur xii. 22 &c., He attained his manly vigour, or full maturity, &c.].
َ َ َ[ ﺑَـﻠَﻐَﺄَْرﺑKur xlvii. 14, He attained the age of forty years]. (TA.) And in [ ﺑَـﻠَﻎَ ﻣَﻌَﻪُ اﻟﱠﺴﻌَْﻰKur xxxvii. 100,
(TA.) And in ًﻌﲔ ﺳﻨَ ﺔ
ِ
َ َ َ
He attained to working with him]. (TA.) In the Kur [iii. 35], occurs the phrase, ﻜﺒَـُﺮ
ِ [ وﻗَْﺪ ﺑـَﻠَﻐِﲎ اﻟWhen old age hath

meanings explained above in the phrase,

ُ ْ[ َو ﻗَْﺪ ﺑَـَﻠﻐAnd I have reached the
ﺖ ِﻣَﻦ
َ َ أَْدَرand ُأَْدَرْﻛُﺘﻪ. (Er-Rághib, TA.) You
extreme degree of old age: so explained in the Expos. of the Jel]: phrases like ﻛِﲎ اﳉَْﻬُﺪ

come to me, or overtaken me]: and in another place [xix. 9], ﱪ ﻋُِﺘًّﻴﺎ
َِ اﻟِﻜ

say also,

َ  ﻟَِﺰَﻣﻪُ ٰذﻟwith the accus. case as a denotative of state; meaning [That clave to him, or adhered to
ﻚ َ ﻟِﻐًﺎ َﻣﺎ ﺑَـَﻠَﻎ
ِ
1

َ

him, &c.,] rising to its highest degree or point; from ﺑَـَﻠَﻎ اﳌﻨِْﺰَل, explained above. (Msb.) [But ﺑَـَﻠَﻎ
means Whatever

 َ ﻟِﻐًﺎ َﻣﺎmore frequently

point, degree, amount, sum, quantity, number, or the like, it may reach, attain, arrive

at, come to, or amount to.] And َُﻣﺒْـَﻠﻐَﻪ
or scope or degree]. (TA.) And

of proficiency]. (TA.) And ِﰱ

 ﺑَـَﻠَﻎ ﻓَُﻼٌنand ُ[ َﻣﺒْـَﻠﻐَﺘُﻪSuch a one reached, or attained, his utmost point

َ
[ ﺑَـَﻠَﻎ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢ اﳌﺒَﺎِﻟَﻎHe attained, in knowledge, or science, the utmost degrees

[ اﳉَْﻮَدِة َﻣْﺒـَﻠﻐًﺎ ﺑَـَﻠَﻎIt reached a consummate degree in goodness]. (S, K, * TA.) And

[ ﻣَﺒْـﻠَﻐًﺎ ﺑَـﻠََﻎ ِﻣَﻦ اﳉَْﻮَدِةHe attained a consummate degree of goodliness]: said of a boy that has attained to puberty.
(O, TA.) And ﺐ
ِ [ ﺑَـَﻠَﻎ ﻏَﺎﻳَـﺘَﻪُ ِﰱ اﻟﻄﱠَﻠHe did his utmost, or used his utmost power or ability, in seeking to attain
[ ﺑـَﻠََﻎ أَﻗْﺼَﻰ َﳎُْﻬﻮِد ﺑَِﻌِﲑِﻩ ِﰱHe exerted the utmost endeavour, or effort, or
َ َ ﺑَـﻠَﻎi. q. [ َﺟَﻬَﺪَﻫﺎHe jaded,
power, or strength, of his camel, in journeying]. (S in art. ﻧﻜﺚ.) And ﺟْﻬَﺪ دَاﺑﱠﺘِِﻪ
َ  ﺑَـَﻠَﻎ َﻣand ُﺑَـَﻠَﻎ ِﻣْﻨﻪ
harassed, distressed, fatigued, or wearied, his beast]: (K in art. ﺟﻬﺪ:) and in like manner, ُﺸﱠﻘَﺘﻪ
َ
َ اﳌَﺸﱠﻘﺔi. q. ُ[ َﺟَﻬَﺪﻩand َﺷﱠﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪ, i. e. He, or it, jaded him, harassed him, &c.; ditressed him, afflicted him,
an object ]. (Msb in art. ﺟﻬﺪ.) And ﲑ
ِْ اﻟﱠﺴ

oppressed him, overpowered him: thus in each of these instances, as in many similar cases, the verb with the inf. n. that
follows is equivalent to the verb of that inf. n.]. (Msb in art.
and often meaning It

ﺟﻬﺪ.) [And, elliptically, ُ ﺑَـَﻠَﻎ ِﻣﻨْﻪi. q. َ ﺑَـَﻠَﻎ ِﻣﻨْﻪُ اﳌَﺸﱠﻘﺔ, explained above:

took, or had, an effect upon him; it affected him: frequently said of wine and the like: and of a

saying; as in the Ksh and
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َ ﺖ ﻣﻨﱠﺎ اﻟﺒُـَﻠﻐ
َ َ
َ
 ﻳَـﺒْـﻠُُﻎ ِﻣﻨْـُﻬْﻢis followed by  َوﻳـَُﺆﺛُِﺮ ِﻓﻴِﻪas an explicative: see also ﺑَِﻠﻴٌﻎ.] And ﲔ
ِ
ِ ﺑـَﻠْﻐ, (S, K,) and اﻟِﺒَﻠِﻐﲔ,
َ  اﻟﺒُـَﻠﻐbelow. And َﺖ ﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ اﳌََﺸﱠﻘﺔ
ُ َ
ٍ ُﻛﻞﱠ َﻣﺒْـَﻠ: (K:) see ﲔ
and ﻎ
ِ
ِ ْ[ ﺑـَﻠﻐI experienced distress from the affair, or event]. (TA
َ ﺑَـَﻠ.  ِإﺑٌِﺪalso signifies It has come to my knowledge, or been related to me, or
in art. ﻣﺾ.) [See also an ex. voce ﻐِﲎ
Bd in iv. 66, where

been told me; or it came to my knowledge, &c.: and in this case it is generally followed by أَﱠن, or by  أَْنas a contraction of

أَﱠن: for exs., see these two particles. And in like manner, ُ ﺑَـَﻠَﻐِﲎ َﻋْﻨﻪInformation has come to me, or information came
2

to me, from him, or concerning him, that such a thing has happened, or had happened.] And  ﺑَـَﻠَﻎsaid of a letter or writing,
inf. n.

ٌ  ﺑََﻼand غ
ٌ ﺑُـُﻠﻮ, It reached, arrived, or came. (Msb.) And said of a plant, or of herbage, It attained its full
غ

growth: (TA:) and of a tree, such as a palm-tree &c., its fruit became ripe: (AHn, TA:) and of fruit, it became ripe.
(Msb.) Also, said of a boy, (T, S, M, &c.,) aor.

ٌ ﺑُـُﻠﻮ, or, as IKoot says, غ
ٌ ﺑََﻼ, (Msb,) He attained to puberty,
 ﹹ, inf. n. غ

ْ ( ;اM, Msb;) and attained a consummate degree
virility, ripeness, or maturity; syn. أَْدَرَك, (T, S, Msb, K,) and َﺣﺘَـﻠَﻢ
ِ
of goodliness (َﻣﺒْـَﻠًﻐﺎ

)ﺑَـﻠََﻎ ِﻣَﻦ اﳉَْﻮَدِة: (O, TA:) as though he attained the time of the writing of his marriage-contract, and of his
ْ َﺑَـَﻠﻐ. (TA.) ___ ﺑَـَﻠَﻎ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﺑِِﻪ
َ ﺑَـَﻠ, (T, TA,) or ﺖ
having duties or obligations imposed upon him: (TA:) and in like manner one says of a girl, ﻎ
َُ
[God caused him to reach, attain, arrive at, or come to, his appointed end, or term of life; أَﺟَﻠ ﻪ, or the like,
َ ِﺑَـَﻠَﻎ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﺑ, i. e. [May God cause thee to reach, or attain,] the
ﻚ أَْﻛَﻸَ اﻟﻌُُﻤِﺮ
َ
ُ [ ﻓَـﻌَْﻠI did with
ْ ﺖ ﺑِِﻪ ﻣَﺎ ﺑَـﻠََﻎ ﺑِِﻪ اﻷََذى َو اﳌ
extreme, or most distant, period of life! (S and TA in art. ﻛﻸ.) And ﻜُﺮوْﻩ
َ ﺑَـَﻠَﻎ ﺑِﻪ اﻟِﺒَﻠﻐ: see
him that which caused him to come to what was annoying, or hurtful, and evil]. (TA.) And ﲔ
ِ ِ
َ ﺑُِﻠ, like ُﻋ ِ َﲎ, He (a man) was, or became, jaded, harasssed, distressed,
the last word of this phrase below. ___ ﻎ
fatigued, or wearied. (K.) ﺑَـﻠَُﻎ, [aor.  ﹹ,] (S, Msb, K,) inf. n. ٌﺑََﻼﻏَﺔ, (S, Msb,) He was, or became ﺑَِﻠﻴﻎ, i. e. ﺼﻴﺢ
ِ َ[ ﻓmore
being understood]. (TA.) You say,

properly signifying chaste, or perspicuous,

in speech, but here meaning eloquent ]; (S, * Msb, K;) and sharp, or

penetrating, or effective, in tongue; (Msb;) attaining, by his speech, or diction, the utmost scope of his

َ  َﻓis this: that the latter is an attribute of a single word and
mind and desire. (K, * TA.) The difference between  ﺑََﻼَﻏٌﺔand ﺼﺎَﺣٌﺔ
of speech and of the speaker; but the former is an attribute only of speech and the speaker: (Kull:)

 ﺑﻼﻏﺔin the speaker is A faculty

whereby one is enabled to compose language suitable to the exigency of the case, i. e., to the occasion
of speaking [or writing], with chasteness, or perspicuity, or eloquence, thereof: in language, it is suitableness
to the exigency of the case, i. e., to the occasion of speaking [or writing], with chasteness or perspicuity,
or eloquence,

thereof. (KT.)

3

ٌ [ ِإﺑَْﻼinf. ns. of  ﺑّﻠﻎand  ]اﺑﻠﻎsignify The causing to reach, attain, arrive, or come; bringing,
2  ﺗَـﺒِْﻠﻴ ٌﻎand غ

َ ُ
 ﺑّﻠﻐﻪHe caused

َ اﳌ
conveying, or delivering: (S, K, TA:) the former is the more common. (Er-Rághib, TA.) [You say, ﻜﺎَن
him, or it, to reach, attain, arrive at, or come to, the place. And َُﻣْﻘﺼُﻮَدﻩ

َ اﻟ ِّﺮ
object of aim or endeavour &c.] And ﺳﺎﻟََﺔ

ُ ﺑّﻠﻐﻪHe caused him to attain his

ُ [ ﺑَـﻠﱠْﻐI brought, conveyed, or delivered, the message]. (S.) And
ﺖ

َﺑّﻠﻐﻪُ اﻟﱠﺴَﻼم, (Msb,) and اﳋَﺒَـَﺮ, (TA,) as also ُ اﺑﻠﻐﻪ, (Msb, TA,) He brought, conveyed, delivered, or communicated, to
him the salutation, (Msb,) and he brought, &c., or told, to him the news, or information. (TA.) [And ﺑَـﱠﻠَﻐِﲎ َﻋْﻦ

 ﻓَُﻼٍنHe told me from such a one, or on the part of such a one, some piece of information, or that some event had
ُ ﺑﻠّﻎ اﻟَﻔﺎ, (S, A, K,) inf. n. ﺗَـﺒْﻠﻴٌﻎ, (K,) The horseman stretched forth, or extended, his hand, or
happened, &c.] رس
ِ
ِ
arm, with the rein of his horse, [or gave the rein to his horse,] in order that he might increase in his
running. (S, A, K.) َرأِْﺳِﻪ
unpointed

3 ﻟﻎ

ُ ْ ﺑﻠّﻎ اﻟﱠﺸﻴHoariness began to appear on his head; accord. to IAar; as also ﺑﻠّﻊ, with the
ﺐ ِﰱ

ع: the Basrees assert that the former is a mistranscription; but it is related as heard from Th, by Aboo-Bekr Es-Soolee. (TA.)

, (S, Msb, K, &c.,) inf. n.

ٌ( ُﻣﺒَﺎﻟَﻐَﺔJK, K, &c.) and ٌﺑَِﻼغ, (K.) He exceeded the usual, or ordinary, or the just, or

proper, bounds, or degree, in a thing; acted egregiously, or immoderately, or extravagantly, therein: (KL:) he
strove, or laboured; exerted himself, or his power or efforts or endeavours or ability; employed himself
vigorously, strenuously, laboriously, sedulously, earnestly, with energy or effectiveness; took pains, or
extraordinary pains: (K, TA:) he did not fall short of doing what was requisite, or what he ought; did not
flag, or was not remiss: (S, K, TA:) he exerted unsparingly his power or ability, or effort or endeavour, or the
utmost thereof: (Msb:) he accomplished, or did, or attained, the utmost of his power or ability, or effort or

َ ِﰱ, meaning in the pursuit of such a
endeavour; he did his utmost: (JK:) [ ِﰱ أَْﻣٍﺮin an affair]: (S, K, TA:) or ﻛَﺬا
َ ِﰱ
thing. (Msb.) [ﻛَﺬا

ﻟﻎ

may be rendered as above, or He

did such a thing much, exceedingly, egregiously,

extraordinarily, immoderately, extravagantly, excessively, vehemently, energetically, superlatively,

4

excellently, consummately, thoroughly. Hence ٌ ﻣُﺒَﺎﻟَﻐَﺔin explanations of words; meaning Intensiveness; muchness;
extraordinariness; excessiveness; vehemence; energy; emphasis; hyperbole; &c.; and sometimes,
frequentative signification. Thus, ُﻣﺒَﺎَﻟﻐٍَﺔ
very thankful, or very grateful; and

 ِإْﺳُﻢmeans A noun of intensiveness; or an intensive epithet: as َﺷُﻜﻮٌر

 َﲪﱠﺎٌدa great praiser, or a frequent praiser. ]

ٌ ِإﺑَْﻼ: see 2, in two places. [Hence,] َُﺟْﻬَﺪﻩ
4  اﺑﻠ ﻎ, inf. n. غ
or endeavour,

[ اﺑﻠﻎ اﻷَْﻣَﺮHe brought his utmost power or ability, or effort

ُ ْ أَﺑْـﻠَﻐi. e. ﺑَـﻠََﻎ
to the performance, or accomplishment, of the affair]. (TA.) And ﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ

ُ ﻓَـﻌَْﻠ
ﺖ ﺑِِﻪ َﻣﺎ

َ[ ﺑِﻪ اَﻷَذى َو اﳌَْﻜُﺮوﻩI did with him that which caused him to come to what was annoying, or hurtful, and
ِ

evil]. (TA.) See also 1, first sentence; where it is said that ٌ ِإﺑَْﻼغis syn. with ٌ ;ﺑُـﻠُﻮغbut this is app. a mistake. [َُﻣﺎ أَﺑْـﻠَﻐَﻪ, and ِﺑِﻪ

أَﺑِْﻠْﻎ,

How eloquent is he !].
5 اﳌَﻨِْﺰَل

 ﺗﺒّﻠﻎHe constrained himself to reach, or attain, the place of abode, until, or so that, he did reach

 ﺗﺒّﻠﻎ ﺑِِﻪHe was satisfied, or content, with it, (S, Msb, K,) and attained his desire
ْ َ ﺗَـﺒَـﱠﻠﻐThe disease, or malady, distressed him; afflicted him; became vehement,
[thereby]. (TA.) ___ ُﻌﱠﻠ ﺔ
ِ ﺖ ِﺑِﻪ اﻟ
[it ], or attain [it ]. (K.) ___

or severe,

6 اﳉِﻠِْﺪ

in him. (S, Z, Sgh, K.)

َ اﳌََﺮ,
ُ َ  ﺗﺒﺎﻟﻎ اﻟِّﺪThe tan attained its utmost effect in the skin. (AHn.) And ُﺗﺒﺎﻟﻎ ِﻓﻴِﻪ اﳍﱠﻢ, and ض
غ ِﰱ

Anxiety, or disquietude of mind, or grief, attained its utmost degree in him, and so disease, or the disease.
(TA.) [This verb seems properly to signify

َ ِﰱ
It reached, or attained, by degrees.] ﻛَﻼِﻣِﻪ

 ﺗﺒﺎﻟﻎHe affected eloquence

 )ﺑََﻼﻏَﺔin his speech, not being of those characterized thereby: [whence] one says, [ َﻣﺎ ُﻫَﻮ ﺑِﺒَِﻠﻴٍﻎ َوٰﻟِﻜْﻦ ﻳَـﺘَـﺒَﺎِﻟُﻎHe

(

is not eloquent, but he affects eloquence]. (TA.)

 ﺑَـﻠٌْﻎ: see what next follows, in three places: and see  َ ﻟٌِﻎ, in two places: ___ and ﺑَِﻠﻴٌﻎ, in two places.
 اﻟّٰﻠُﻬَﻢ ِﲰٌْﻊ َﻻ ﺑِﻠٌْﻎ, and  َﲰٌْﻊ َﻻ ﺑَـْﻠٌﻎ, (Ks, Fr, S, K,) and  َﲰْﻌًﺎ َﻻ ﺑَـْﻠﻐًﺎ, (Ks, S, K,) and ِﲰْﻌًﺎ َﻻ ﺑِْﻠﻐًﺎ, (K,) O God, may we hear
5

of it (or may it be heard of, IB) but may it not be fulfilled; (Fr, S, K;) or, may it not reach us, or come to us:
said on hearing of a displeasing, or hateful, or an evil, event: (L:) or on hearing tidings not pleasing to one: (Ks, S, K:) or on the coming
of tidings not held to be true. (TA.) [See also art.

أَْﲪَُﻖ ﺑِْﻠٌﻎ.] ﲰﻊ, (S, K,) and  ﺑَـْﻠٌﻎ, and ٌ ﺑَـْﻠﻐَﺔ, (K,) Stupid, or foolish, but,

notwithstanding his stupidity, or foolishness, attaining his desire: (S, K:) or stupid, or foolish, in the
utmost degree: (K, TA:) fem. ٌِﺑْﻠﻐَﺔ

َُﲪَْﻘﺂء. (TA.) ___ ( َرُﺟٌﻞ ﺑْﻠٌﻎ ﻣْﻠٌﻎS, * K) A man who is bad, evil, or wicked, (Fr, K,)
ِ ِ

in the utmost degree. (Fr, TA.) ___ See also ﺑَِﻠﻴٌﻎ.

 ﺑَِﻠٌﻎ: see ﺑَِﻠﻴٌﻎ.
 ﺑَـﻠْﻐٌَﺔ: see ﺑِْﻠٌﻎ.
ٌ ﺑُـﻠْﻐَﺔA sufficiency of the means of subsistence, (T, S, Msb, K,) such that nothing remains over and above
ٌ ﺑََﻼ
it: (T, Msb:) and simply a sufficiency; enough; (JK, Msb, TA;) as also غ

, (JK, S, Msb, K,) meaning a

suffices, or contents, and enables one to attain what he seeks; (TA;) and ﺗَـﺒَـﱡﻠٌﻎ

thing that

. (JK, Msb, TA.) You say,

ِﰱ ٰﻫَﺬا

ٌ  ﺑََﻼ, and  ﺗَـﺒَـﱡﻠٌﻎ, In this is a sufficiency, or enough. (Msb, TA.) And it is
ﺑُـْﻠﻐٌَﺔ, and غ
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said in the Kur [xxi. 106],
TA:) or a

 إِﱠن ِﰱ ٰﻫَﺬا ﻟَﺒََﻼﻏًﺎ ﻟِﻘَْﻮٍم ﻋَﺎﺑِِﺪﻳَﻦVerily in this is a sufficiency [for a people serving God]: (Bd,

means of attaining the object sought after, or desired. (Bd.)

 ﺑَِﻠﻐٌْﻦ: see ٌﺑََﻼﻏَﺔ. Also A calumniator, or slanderer: (Kr, TA:) or one who conveys people's discourse to others.
(TA.)

َ اﻟِﺒَﻠﻐ, (JK,) or both, (K,) Calamity, misfortune, or disaster: (S, K:) or distress, or affliction. (JK.)
َ  اﻟﺒـَُﻠِﻐ, (S,) or ﲔ
ﲔ
ِ
Hence the saying of 'Áïsheh to 'Alee, (S, K,) when she was taken prisoner [by him], (S,)

َ ﺖ ﻣﻨﱠﺎ اﻟﺒُـﻠَﻐ
َ َ
َ
ﲔ
ِ
ِ ْﺑـﻠَﻐ, (S, K,) and اﻟِﺒﻠَِﻐﲔ, (K,) i.
6

e.,

َ ْ[ ﻣﻨﱠﺎ ُﻛﻞﱠ َﻣﺒْـَﻠٍﻎ ﺑَـَﻠﻐThou hast distressed us, or afflicted us, in the utmost degree]: (K:) it is
َ ;اﻟﱠﺪاِﻫﻴَﺔmeaning ﺖ
ِ

said to mean that the war harassed her, and distressed her in the utmost degree. (TA.) It is like
all meaning calamities,

َ [ اﻟﺒُـَﺮﺣand ﲔ
َ  ]اﻟِﱪَﺣand ;اﻷَﻃَْﻮِرﻳَﻦ
ﲔ
ِ
ِ

misfortunes, or disasters: (A'Obeyd, TA:) and is as though they said ﺑَِﻠٌﻎ

ٌ [ َﺧْﻄand ]ﺑُـَﻠٌﻎ, meaning
ﺐ

ﺑَِﻠﻴٌﻎ, and then formed the pl. thus because they considered calamities [as personified, i. e.,] as rational beings having purpose, or
design. (IAth, TA.) It is invariably thus, terminating with
gen.

 ىand ن: or one may say in the nom. case اﻟﺒُـﻠَﻐُﻮَن, and in the accus. and

َ اﻟﺒُـَﻠﻐ. (O, K. *) You say also, ﲔ
َ [ ﺑَـَﻠَﻎ ﺑِﻪ اﻟِﺒَﻠﻐlit. He caused him to come, i. e. he brought him, to calamity,
ﲔ
ِ
ِ ِ

misfortune, or disaster, or to distress, or affliction]; meaning he went to the utmost point in reviling him,
and annoying him, or molesting him. (IAar, TA.)

ٌ ِإﺑَْﻼ, meaning The bringing, conveyance, delivery, or communication, (S, K, &c.,) of
ٌ  ﺑََﻼis a subst. from  ﺗَـﺒِْﻠﻴٌﻎand غ
غ
a message [&c.]. (Jel in iii. 19, &c.) [It often occurs in the Kur as meaning The communication, or announcement, of what is
revealed.] ___ In a trad., in which it is said,

communicated, or announced, (ﺑَـﻠََﻎ
or the meaning is,

ْ َُﻛﻞﱡ َراﻓﻌٍَﺔ َرﻓَـﻌ, [in the CK ﺖ ﻋﻠﻴﻨﺎ
ْ َُرﻓﻌ,] it means What is
ﺖ ِإﻟَﻴْـﻨَﺎ ِﻣَﻦ اﻟﺒََﻼِغ
ِ
ِ

َﻣﺎ,) of the Kur-án and of the [statutes, or ordinances, &c., termed] ُﺳﻨَﻦ:

ِﻣْﻦ َذِوى اﻟﺒََﻼِغ, i. e., اﻟﱠﺘـﺒِْﻠﻴِﻎ, [of those who have the office of communicating, or announcing,]

the simple subst. being put in the place of the inf. n.: (K, TA:) but some relate it differently, saying

[ ِﻣَﻦ اﻟﺒُﱠﻼِغof the

ُ in the sense of ُﳏَّﺪﺛُﻮن: (TA:) and some say, اﻟﺒَِﻼِغ
communicators, or announcers,] like ﺣﱠﺪاث
ِ

َ ﻣَﻦ اﳌُﺒَﺎﻟﻐ
 ِﻣَﻦ, meaning ﲔ
ِِ
ِ

ِﰱ اﻟﱠﺘـﺒِْﻠﻴِﻎ, i. e. of those who do their utmost in communicating, or announcing. (Hr, K.) [See this trad. cited and

explained more fully in the first paragraph of art.

ٌ ___ ٰﻫَﺬا ﺑََﻼ.] رﻓﻊ, in the Kur [xiv. last verse], means This Kur-án contains
غ ﻟِﻠﻨﱠﺎِس

a sufficient exposition, or demonstration, for men. (TA.) ___ See also ٌﺑُـْﻠﻐَﺔ, in three places.

ٌ ﺑََﻼ.
ٌ  ﺑَِﻼ: see غ
غ
 ﺑَِﻠﻴٌﻎi. q. [ ﻓَِﺼﻴٌﺢproperly signifying Chaste in speech, but here meaning eloquent]; (S, * Msb, K;) sharp, or
penetrating, or effective, in tongue; (Msb;) one who attains, by his speech, or diction, the utmost scope of
7

his mind and desire; (K, * TA;) [possessing the faculty of ( ;ﺑََﻼَﻏﺔsee  ]);ﺑَـُﻠَﻎas also ﺑَـْﻠٌﻎ

, and

 ِﺑْﻠٌﻎ, and  ِﺑَﻠٌﻎ, and

 ﺑَﻠﻀﺎَﻏﻰ, like َﺳَﻜﺎَري, [in the CK like ُﺳَﻜﺎَري,] and  ﺑَُﻼَﻏﻲ, like ُﺣﺒَﺎَري: (K:) or  ﺑَـْﻠٌﻎsignifies a man who does not commit
mistakes often in his speech: (JK:) the pl. of  ﺑَِﻠﻴٌﻎis ُﺑُـَﻠﻐَﺂء. (TA.) Applied to a saying, [&c.,] it also signifies Effectual, or
producing an effect. (Ksh and Bd and Jel in iv. 66.) ___ [Also Surpassing in any quality: and superlative.] It is also
applied to a calamity or the like [as meaning Great,

severe, distressing, or afflictive]. (IAth.)

َ َﻓ, [as meaning Eloquence; (see ﺑَـﻠَُﻎ, of which it is the inf. n.;)] (S, Msb, *) as also  ﺑِﻠَﻐٌْﻦ. (Seer, TA.) ___ And
ٌ ﺑََﻼﻏَﺔi. q. ٌﺼﺎَﺣﺔ
[the pl.]

ٌ  ﺑََﻼَﻏﺎSlanders, or calumnies. (S, K.)
ت

 ﺑََﻼَﻏﻰand ﺑَُﻼﻏَﻰ: see ﺑَِﻠﻴٌﻎ.
ٌ  ﺑُﱠﻼ: see ٌﺑََﻼغ.
غ
 َ ﻟٌِﻎReaching, attaining, arriving at, or coming to, a place [or time, or an affair or a state or an event that is meditated
or intended or determined or appointed; reaching, &c.,

to the utmost point or degree: and sometimes, being at the

point of reaching &c.: see 1, first sentence]. (TA.) You say also, ﺑَـْﻠٌﻎ

ٌ  َﺟْﻴ, meaning [ َ ﻟٌﻎAn army reaching, or
ﺶ
ِ

َ
ّ ُْ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  أَﻣﺮ ٱ, i. e.  ﻟٌِﻎ, (S, K,) meaning [The decree of God]
reacheth, or attaineth, its intended object: (K:) from the saying in the Kur [lxv. 3], ُ( إِﱠن ٱّٰﻪﻠﻟَ َ ﻟٌِﻎ أَْﻣَﺮﻩS) Verily God
arriving at, its appointed place]. (K, TA.) And ﺑَـْﻠٌﻎ

attaineth his purpose. (Bd, Jel.) And اﳊُْﻤِﻖ

 َ ﻟٌِﻎ ِﰱReaching the utmost point, or degree, in stupidity, or
َ ﻟَِﺰَﻣﻪُ ٰذﻟ: see 1: and see the sentence there next following it. (Msb.) ٌأَْﳝَﺎٌن َ ﻟﻐَﺔ, in the Kur
foolishness. (TA.) And ﻚ َ ﻟًِﻐﺎ َﻣﺎ ﺑَـَﻠَﻎ
ِ
ِ

lxviii. 39, means Firm

covenants: (Jel:) or covenants confirmed by oaths in the utmost degree: (Bd:) or

rendered obligatory for ever; sworn to, that they shall be constantly observed: or that have reached
their utmost point: (Th, TA:) or ٌَ ﻟِﻐَﺔ

ٌ ِ َﳝmeans [an oath, or a covenant,] confirmed. (TA.) ___ Attaining, or
ﲔ

having attained, to puberty, virility, ripeness, or maturity; applied to a boy: (T, IKoot, IKtt, Msb:) and in like manner,

ة

without , applied to a girl; (T, IAmb, Msb, K;) thus applied, with the mention of the noun qualified by it, by Esh-Sháfi'ee (T, Msb) and
8

other chaste persons, of the Arabs; (T, TA;) or

ٌ( ; َ ﻟِﻐَﺔIKoot, Msb;) or the latter is also thus applied, with the mention of the noun

which it qualifies, (T, Msb, K,) not being wrong because it is the original form; (T, TA;) and seems to be necessarily used when the noun
which it qualifies is not mentioned, to prevent ambiguity. (Msb.) ___

A good, a goodly, or an excellent, thing. (S, K.)

[ أَﺑْـَﻠُﻎMore, and most, effectual or efficacious: see ]___ ﺛَـﻨَﺂءٌ أَﺑْـﻠَُﻎ.  ﺑَِﻠﻴٌﻎi. q. [ ُﻣﺒَﺎﻟٌَﻎ ِﻓﻴِﻪPraise, or eulogy, or
commendation, in which the usual, or ordinary, or the just, or proper, bounds are exceeded; such as is
egregious, or immoderate, or extravagant; &c.: see 3]. (K.)

 ﺗَـْﺒِﻠَﻐٌﺔA rope, or cord, with which the main well-rope ( )اﻟِّﺮَﺷﺂءis joined to [that which is called] the َﻛَﺮب:
(K:) or a

َ  ِرso that it may reach the water: (Z, TA:) pl. ُﺗَـﺒَﺎﻟِﻎ. (K.) ___ Also
rope, or cord, that is joined to the ﺷﺂء

A thong that is wound upon the curved extremity of a bow, where the bow-string ends, three times, or
four, in order that the bow-string may become firm, or fast. (AHn, TA.)

[ ﺗَـﺒَـﱡﻠٌﻎan inf. n. (of 5, q. v.,) used as a subst.]: see ٌﺑُـْﻠﻐَﺔ, in two places.
[ َﻣﺒْـَﻠٌﻎThe place, and the time, which a person, or thing, reaches, attains, arrives at, or comes to: the utmost
point to which, or towards which, one tends, or repairs, or betakes himself; to which one directs his
course; or which one seeks, pursues, endeavours to reach, desires, intends, or purposes; whether it be a
place, or a time, or any affair or state or event that is meditated or intended or determined or
appointed: (see 1, first sentence:)] the utmost point, or scope, or degree, of knowledge [and of any attainment]: (Bd and
Jel in liii. 31:) [the utmost

degree of proficiency: a consummate degree of goodness and of any other quality: the age

of puberty, virility, ripeness, or maturity: the sum, amount, or product, resulting from addition or
multiplication: a sum of money: and particularly a considerable sum thereof: and] cash, or ready money,
consisting of dirhems and of deenárs: in this sense, post-classical: pl. َﻣﺒَﺎﻟُِﻎ. (TA.) You say, َُﻣﺒْـﻠَﻐَﻪ

 ﺑَـﻠََﻎ ﻓَُﻼٌنand َُﻣﺒْـﻠَﻐَﺘَﻪ: and

َ
َ ْﺑَـَﻠﻐ: see
ﺑَـَﻠَﻎ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢ اﳌﺒَﺎﻟَِﻎ: and ﺑَـﻠَﻎَ ِﰱ اﳉَْﻮَدِة َﻣﺒْـَﻠﻐًﺎ, and ِﻣَﻦ اﳉَْﻮدَِة: for explanations of all which, see 1. And ﺖ ِﻣﻨﱠﺎ ُﻛﻞﱠ َﻣﺒْـَﻠٍﻎ

9

َ اﻟﺒُـَﻠﻐ.
ﲔ
ِ
ُ ﺑَـَﻠَﻎ ﻓَُﻼٌن َﻣﺒْـَﻠﻐَﺘَﻪ: see 1.
 [ ﻣُﺒَـِّﻠٌﻎOne whose office it is, with other persons each of whom is thus called, to chant certain words,
as the & ِإﻗَﺎَﻣﺔc., in a mosque. (See my Modern Egyptians, ch. iii.)]

ٌ [ ُﻫَﻮ َﻣﺒْـُﻠﻮHe is caused to reach, attain, arrive at, or come to, his appointed end, or term of life, (ُأََﺟﻠَﻪ,
غ ﺑِِﻪ
ُّ َ
or the like, being understood,)] is said of the object of the phrase ﻪ
ِ ِ[ ﺑـَﻠَﻎ ٱ ٰﻪﻠﻟ ﺑwhich see, and the phrase next following it]. (TA.)
 ﺛَـﻨَﺂءٌ ﻣُﺒَﺎﻟٌَﻎ ِﻓﻴِﻪ: see أَﺑْـَﻠُﻎ.

10

ﺑﻠﻐ ﻢ
ٌ[ ﺑَـﻠْﻐَﻢPhlegm;] one of the four [natural constituents termed] ( ;ﻃَﺒَﺎﺋﻊS;) [i. e.] one of the humours ()أَْﺧَﻼط
ِ
of the body. (K.) ___ And hence, A heavy, or sluggish, person, who is a great talker, or babbler. (TA.)

 [ ﺑَـﻠْﻐَِﻤﱞﻰOf, or relating to, phlegm; phlegmatic.]
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ﺑﻠﻖ
َ  ﺑَِﻠ: see 9. ﺑَـَﻠَﻖ, (S, K, &c.,) aor. ﹹ
1ﻖ
vehemently: (K:) and اﺑﻠﻖ
Also He

, (MSb, TA,) inf. n.

ﺑَـْﻠٌﻖ, (TA,) He opened a door wholly: (JK, S, K:) or opened it

signifies the same. (JK, S, K.) ___ And [hence,] He

devirginated, or defloured, a girl. (AA, K.)

shut, or closed, a door. (IF, K.) Thus it bears two contr. significations. (K.)

4  اﺑﻠﻖHe (a stallion) begot offspring such as are termed [ ﺑُـْﻠﻖpl. of أَﺑْـﻠَُﻖ, q. v.]. (Zj, K.) See also 1.
7  اﻧﺒﻠﻖIt (a door) became opened wholly: (JK, S, K:) or became opened with vehemence. (K.)

ّ  اﺑﻠ, inf. n. ( ;اﺑِْﻠَﻘﺎٌقIDrd, S, K;) and اﺑﻼّق
9ﻖ
ِ
, (JK, K,) inf. n.

, (IDrd, K,) inf. n.

( ;اِﺑِْﻠﻴَﻘﺎٌقIDrd, TA;) and  اﺑﻠﻮﻟﻖ, inf. n. ( ;اِﺑْﻠِﻴَﻼٌقTA;) and  ﺑَﻠَِﻖ, aor.

( ;ﺑَﻠٌﻖK, * TA; [accord. to the CK ﺑَﻠٌﻖ, but this is a mistake;]) and  ﺑَـﻠَُﻖ, aor. ( ; ﹹK;) but IDrd asserts only the first

and second of these verbs to be known; (TA;) He (a horse) was, or became,

اﺑﻠﻖ, i. e., black and white: (S, K:) or white

in the kind legs as high as the thighs. (K.)
11 ق
 ِإْﺑَﻼْ ﱠsee 9.

َ َ إِﺑْـﻠَْﻮﻟsee 9.
12 ﻖ
 ﺑَـَﻠٌﻖand ٌ ﺑُـْﻠَﻘﺔ, (S, K,) the former an inf. n. of ﺑَِﻠَﻖ, (K, * TA,) Blackness and whiteness [together, generally in horses]: (S,
K:) or the extension

of whiteness in the hind legs of a horse as high as the thighs: (ISd, K:) and the latter, any

colour with which white is mixed. (Golius on the authority of Meyd.)

ٌ ﺑُـﻠَْﻘﺔ: see what next precedes.
 ﺑُـَﻠﻴٌﻖa contracted dim. of أَﺑْـَﻠُﻖ. (TA.)
1

 ﺑَـﻠﱡﻮٌق: see what next follows.
ٌ ﺑَـﻠﱡﻮﻗَﺔ, (JK, S, &c.,) [said to be] like ٌﻋَُﺠﻮَزة, (K,) [but this is wrong, and is probably a mistranscription, for ﻋَﱡﺠﻮَرة, with teshdeed and
ر

the unpointed , n. un. of

ﻋَﱡﺠﻮر,] and with damm, [  ﺑـُﻠﱡﻮﻗٌَﺔ,] (IDrd, K,) both mentioned by AA, (TA,) but more commonly with fet-h [to

]ِب, (IDrd, TA,) A [desert such as is termed] َﻣَﻔﺎَزة: (AA, S, K:) or a tract of sand that gives growth to
nothing except the [plant or tree called] ُرَﺧﺎَﻣﻰ, (As, K, * TA,) of which the [wild] bulls are fond, and the

the

roots of which they dig up and eat: (TA:) or a wide tract of fertile land in which no one shares with
thee: (Fr, TA:) or a hard place among sands, as though it were swept, asserted by the Arabs of the desert
to be of the dwellingplaces of the Jinn: (Aboo-Kheyreh, TA:) or a desert land, destitute of vegetable
produce and of water, or of human beings, inhabited by none but Jinn: (TA:) or a level, soft land: (K:) or a
place in which no trees grow: (JK:) or white places in sand, which give growth to nothing: (ISh, TA in art.

ﺑﺮص:) or a piece of ground differing in colour or appearance from that which is next to it, that
produces nothing whatever: as also ﺑَـﱡﻠﻮٌق

, like

ﺗَـﻨﱡﻮٌر: and, with the art. ال, particularly applied to a place in the district of

ElBahreyn, asserted (as IDrd says, TA) to be of the dwelling-places of the Jinn: (K:) pl.
'Obeyd, S) and

( ;ﺑََﻼﻟِﻴُﻖJK, S, K;) which is syn. with ( َﻣَﻮاٍمA

ٌ َﺳﺒَﺎِرﻳ, meaning lands wherein is nothing: (A 'Obeyd, TA:) in poetry,  ﺑََﻼﻟُﻖoccurs as its pl. (K, TA.)
ﺖ
ِ

 ﺑـُﻠﱡﻮﻗٌَﺔ: see what next precedes.
 أَﺑْـَﻠُﻖ, applied to a horse, fem. ُﺑَـْﻠَﻘﺂء, Black and white: (S, K:) or white in the hind legs as high as the thighs: (ISd,
K:) pl.

ﺑُـْﻠٌﻖ: which is applied by Ru-beh to mountains: but the Arabs apply the epithet  اﺑﻠﻖto a beast of the equine kind, and  أَﺑْـَﺮُقto a

mountain (TA) and to a sheep or goat: (Lh, TA in art.
prov., TA) means He

َ ( ﻃََﻠwhich is a
ﺑﺮق:) the former is also applied to a rope. (JK.) ﺐ اَﻷﺑْـَﻠَﻖ اﻟﻌَُﻘﻮَق

sought an impossible thing; because  اﺑﻠﻖis applied to a male, and  ﻋﻘﻮقmeans pregnant: or اﻻﺑﻠﻖ

 اﻟﻌﻘﻮقmeans the dawn; because it breaks, (lit., cleaves,) from ُ ﻋَﱠﻘﻪsignifying َُﺷﱠﻘﻪ. (K.)

2

ﺑ ﻠﻘ ﻊ
Q. 1  ﺑَـﻠَْﻘ َﻊ, (K,) inf. n. ٌﺑَـْﻠَﻘﻌَﺔ, (TA,) It (a country, or region,) was, or became, vacant, or void; destitute of herbage or
pasturage, and of human beings, &c. (K.)

َ ,) became removed, or cleared away. (K.) ___ It (the
Q. 3  ِاﺑْـَﻠﻨْـَﻘ َﻊIt (sorrow, grief, or anxiety, such as is termed ﻛْﺮب
dawn) shone, or shone

brightly. (K.) ___ It (a thing) appeared, and came forth. (TA.)

 ﺑَـﻠَْﻘٌﻊand  ﺑَـْﻠَﻘﻌٌَﺔA land that is vacant, or void; destitute of herbage or pasturage, and of human beings,
&c.; (S, K;) in which is nothing: (S:) or the former signifies a vacant, or void, place: (Mgh:) [or instead of using the
former alone, you say

ٌ  ;أَْرfor] you say ٌ[ َﻣْﻨِﺰٌل ﺑـَْﻠَﻘﻊa vacant, or void, place of alighting or abiding], (S, TA,) and
ض ﺑَـْﻠَﻘٌﻊ

[ َداٌر ﺑَـْﻠَﻘٌﻊa vacant, or void, house &c.], without ة, when it is an epithet, (S, TA,) applied to a mase. subst. and to a fem.; (TA;)
but if it be a subst., you say,
and

َ[ اﻧْـﺘَـَﻬﻴْـَﻨﺎ إَﱃ ﺑَـْﻠَﻘﻌَﺔ َﻣْﻠَﺴﺂءwe came at last to a smooth, vacant, or void, land]: (S, TA:)
ِ
ٍ
ِ

ٌ ﺑَـْﻠَﻘﻌَﺔalso signifies a land in which are no trees, either in sands or in plain or level tracts: (TA:) or a

vacant land, in which is no one, whether there be in it herbage or not, and whether plain or not: (Ham
p. 445:] pl.
of

ُ ( اﻟﻴَﻤS, Mgh, TA; but in the second and third of these, in the place
ﺑََﻼِﻗُﻊ. (S, Mgh, K.) It is said in a trad., ﲔ اﻟَﻔﺎِﺟَﺮةُ ﺗََﺬُر
ِ

ُ  );ﺗََﺪThe false oath causes the places of abode to become void, or vacant; i. e., by reason of its
ﺗََﺬُر, we find ع

evil influence, the possessions and their possessors perish; (Mgh;) or the [false] swearer becomes poor, and the property that was in
his house goes away; (Sh;) or God renders him in a state of disunion, and changes the blessings which He had conferred upon him:
(TA:) accord. to another relation, the words of the trad. are

ُ ﲔ اﻟﻐَُﻤﻮ
ُ اﻟﻴَﻤ. (Mgh.) You say also, [ د َ ٌر ﺑَـْﻠَﻘٌﻊVacant, or void,
س اﱁ
ِ
ِ

places of abode]; as though the places were one place: (TA:) and Ru-beh says,

*

ْ َﻓَﺄ
ْ ﺻﺒََﺤ
ﺖ دَارَُﻫُﻢ ﺑََﻼِﻗَﻌﺎ

*
1

[And

their abode became vacant ]: (TA:) and it is said in a trad., ﺑََﻼِﻗَﻊ

ُ ﺻﺒََﺤﺖ اﻷَْر
ْ َ[ أas though meaning the land
ض
ِ

ُ َﺳﺒَﺎﺳ
became altogether vacant]; the pl. being used to render the meaning intensive, as in the phrases ﺐ
ِ

ٌ ﺛَـْﻮ
ٌ  أَْرand ب
ض

( ;أَْﺧَﻼٌقIAth, TA;) or because every portion thereof is considered as being ﺑﻠﻘﻊ. (TA.) ___ Also, without  ةand ↓ with ة, A woman
devoid of every good quality. (K, TA.) ___ IF says that the  لin  ﺑَـْﻠَﻘٌﻊis augmentative. (TA.)

 ﺑَـﻠَْﻘﻌٌَﺔ: see ﺑَـْﻠَﻘٌﻊ, in four places.
 ﺑَـﻠَْﻘِﻌﱞﻰAn arrow, or a spear-head, bright, or free from rust, in the point. (K.)
َ is an expression applied to A road [as though meaning made bare by the feet of men and beasts]. (I 'Abbád, K.)
ﺻَﻠﻨْـَﻘٌﻊ ﺑَـَﻠﻨْـَﻘٌﻊ

2

ﺑﻠﻦ
.ﺑﻞ  : see art.ﺑَﱠﻼٌن

1

ﺑﻠﻪ
1 َ ﺑَِﻠﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ
or became,

, (Msb, K,) inf. n.

ٌﺑَـَﻠﻪ, (S, * Msb, K, * TA,) [and irregularly ٌ ﺑََﻼَﻫﺔand ٌﺑُـَﻠْﻬِﻨﻴَﺔ, (see ٌﺑَـَﻠﻪ, below,)] He was,

[ أَﺑْـَﻠﻪq. v.]; as also ( ; ﺗﺒّﻠﻪS, K;) and  اﺑﺘﻠﻪ: (TA:) or he was, or became, weak in intellect. (Msb.) ___ Also

He was unable to adduce his argument, proof, or evidence, (K, TA,) by reason of his heedlessness, and
his smallness, or lack, of discrimination. (TA.)
3  ﻣُﺒَﺎَﳍٌَﺔThe showing stupidity [in an action or in one's actions, i. e. the acting stupidly,] with any one. (KL.)
[You say,

ُﳍﻪ

He acted stupidly, or in the manner of him who is termed أَﺑْـﻠَﻪ, with him.]

4  اﺑﻠﻬُﻪHe found him, or knew him by experience, to be [ أَﺑْـَﻠﻪq. v.]. (K.)
5  ﺗﺒّﻠﻪ: see 1. ___ And see 6. ___ Also He journeyed, or proceeded, or pursued his way, without any sign of the
road, or any track, to guide him, (Az, K, TA,) without following the right course, (Az, TA,) and without
asking [to be directed]. (K, TA.) ___ And He prosecuted a search after a stray, or lost, beast. (JK, K.)
6  ﺗﺒﺎﻟﻪHe feigned ﺑَـَﻠﻪ, or the attribute denoted by the term أَﺑْـَﻠﻪ: (S:) or he made use of that attribute [as a
mask]; i . q. َاﻟﺒَـَﻠﻪ

َ ;اْﺳﺘَـْﻌَﻤﻞas also  ﺗﺒّﻠﻪ. (K.)
ِ

8 َ ِإﺑْـﺘَـَﻠﻪsee 1.

َ ﺑَـﻠْﻪis an indecl. word with fet-h for its termination, like ﻒ
َ َْﻛﻴ, and means [ دَْعLet alone, or say nothing of]; (S;) [i. e.] it is a
noun for

ْ  َدand ( ;أُﺗْـُﺮْكIAth, TA;) and the noun that
 ;دَْعindecl.; (Mughnee, K;) a verbal noun, meaning ع
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1

follows it, when it is thus used, is in the accus. case; (Mughnee, K;) i. e. it is indecl., with fet-h for its termination, when the noun
following it is in the accus. case; so that you say,

[ ﺑَـْﻠﻪَ َزﻳًْﺪاLet alone Zeyd, or say nothing of Zeyd]; like as you say, ُرَوﻳَْﺪ

َزﻳًْﺪا: (IB, TA:) and it is also an inf. n. in the sense of  ;اﻟﱠﺘـْﺮُكlikewise with fet-h for its termination, but decl.; and when it is thus used,
the noun that follows it is in the gen. case; (Mughnee, K;) or it is put in the place of an inf. n., meaning
as

[ ﺗَـْﺮَكwhich is virtually the same

 اُﺗْـُﺮْكand ْ]َدع, and is prefixed to a noun in the gen. case; so that you say, ﺑَـْﻠﻪَ َزﻳٍْﺪ, i. e. [ ﺗَـْﺮَك َزﻳٍْﺪwhich is virtually the same as َﺑَـْﻠﻪ

ّ َ ْ َ َ ﻓin the Kur xlvii. 4 is originally ًﺿْﺮ
َ ﺿِﺮﺑُﻮا اﻟِّﺮَﻗﺎ
َ ب
ْ ;]ﻓﭑ
 َزﻳًْﺪاexplained above; for  ﺗَـْﺮَك َزﻳٍْﺪis originally اُﺗْـُﺮْك َزﻳًْﺪا ﺗَـْﺮًﻛﺎ, like as ب
ِ ﻀﺮب اﻟ ِﺮﻗَﺎ
(IAth, TA;) for in this case it cannot be regarded as a verbal noun, since verbal nouns are not prefixed to other nouns, governed by
them in the gen. case: (IB, TA:) and it is also a noun syn. with

َ ْ[ َﻛﻴHow?]; likewise with fet-h for its termination, indecl.; and
ﻒ

when it is thus used, the noun that follows it is in the nom. case. (Mughnee, K.) A poet says, describing swords, (S, Mughnee,) namely,
Kaab Ibn-Málik, (S,)

ﺗََﺬرُ اﳉََﻤﺎِﺟﻢَ ﺿَﺎِﺣﻴًﺎ َﻫﺎﻣَﺘـَُﻬﺎ
ﻒ َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ َﱂْ ُﲣَْﻠِﻖ
ﺑَـﻠْﻪَ اﻷَُﻛ ﱠ

*
*
[They

*
*

leave the skulls with their crowns lying open to the sun (let alone, or say nothing of, the hands)

as though they had not been created]: (S, Mughnee:) he says, when they cut, or cut off, the crowns, then let alone, or

)ﻓََﺪِع اﻷَُﻛ ﱠ: i. e., they are more fit for cutting off the hands: (TA:) Akh says that  ﺑﻠﻪis here in the place
ﻒ

say nothing of, the hands (

َ ﺿْﺮ
َ : but ﻒ
ّ  اﻻﻛmay be in the accus. case; so that the meaning may be ﻒ
دَِع اﻷَُﻛ ﱠ:
ب َزﻳٍْﺪ
[ ﺑَـﻠْﻪَ اﻷَُﻛ ﱡhow then must be the case of the hands?]. (Mughnee.)
(S:) the verse is thus recited in two different ways: and also ﻒ

of an inf. n.; that it is as when you say,

And hence the prov.,

ْ َﻚ اﻟﻨﱠﺎُر إِْن ﺗَـَﺮاَﻫﺎ ﺑَـْﻠﻪَ أَْن ﺗ
َ ُُﲢِْﺮﻗ, i. e. The fire will burn thee if thou see it from a distance: then
ﺼَﻼَﻫﺎ

ْ ﻓََﺪ,) thy entering into it. (TA.) A strange instance occurs in the Saheeh of El-Bukháree, in
let alone, or say nothing of, (ع
the explanation of the

ُ أَْﻋَﺪْد
ٓ آٓﱂof the chapter of [ اﻟﱠﺴْﺠَﺪةthe 32nd ch. of the Kur]: he says, God says [by these three letters], ت

َ ﻟﻌﺒَﺎدي اﻟﺼﱠﺎﳊ: (Mughnee, K: *) or ﻣﺎ
ْ َت َوَﻻ أُذٌُن َِﲰﻌ
ْ َﲔ َرأ
ٌ ْ َﲔ َﻣﺎ َﻻ ﻋ
ﺐ ﺑََﺸٍﺮ ذُْﺧًﺮا ِﻣْﻦ ﺑَـﻠِْﻪ َﻣﺎ ٱﻃﱠﻠَْﻌﺘُْﻢ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ِ ْﺖ َو َﻻ َﺧﻄَِﺮ ﻋَﻠَﻰ ﻗـَﻠ
ِِ
ِ ِِ
2

أَﻃََﻠْﻌﺘُـُﻬْﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ: (so in some copies of the K:) thus  ﺑﻠﻪis used as a decl. word, governed in the gen. case by ﻣﻦ, and deviating from the
ْ ُ ْ ْ َ ;ﻋﻠﻰ ﻗﻠﺐ ﺑﺸﺮ ﺑَـْﻠﻪَ مَ أand this is
three meanings [explained above]: (Mughnee, K:) but the reading commonly known is, ﻃَﻠﻌﺘُـﻬ ﻢ ﻋﻠﻴ ﻪ
the reading in the work of J, [the S,] and in the Nh, and other lexicological works: (TA:) it has been explained by
meaning of the sentence as first related above is,

[ ;ﻏَْﲑso that the

I have prepared for my righteous servants what eye hath not

seen, nor ear heard, nor hath it occurred to the mind of man, as a treasure for the future, (obviously
taken from Isaiah lxiv. 4, quoted by St. Paul in 1 Cor. ii. 9,) save, or except,

that with which ye have become

acquainted, or that with which I have acquainted them; and the same, with the omission of as a treasure for the
future, is the meaning of the sentence as related in the S and Nh &c.;] (Mughnee, K;) i. e.
corroborates, (Mughnee,) or is agreeable with, (K,) the opinion of those who reckon
meaning

ِﺳَﻮى, as in the S; (TA;) and this

 ﺑﻠﻪas an exceptive word: (Mughnee, K:) and as

[ أََﺟْﻞapp. a mistranscription for  ;أَْﺟﻞi. e., it has been explained also as meaning I have done all this because of my promise
 ِﻣْﻦ أَْﺟِﻞ َﻣﺎ أَْﻃَﻠْﻌﺘُـُﻬْﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪbecause of that with which I have acquainted them;) and thus it may have been

to them; (

read by SM, for he has written
commencing with the words,

 اﺟﻞwithout any syll. signs; and has given no other ex. of  ﺑﻠﻪin the sense here intended except one

ﺑَـْﻠﻪَ اِّﱏ َﱂْ أَُﺧْﻦ ﻋَْﻬًﺪا, which may mean because I have not broken a covenant, or yea,

[ ُﻛ ﱠor rather ﻒ َﻋْﻦ
 ]ُﻛ ﱠand [ َدْعlet alone, or say
verily I have not &c., accord. as we read  أَِّﱏor ]ِإِّﱏ: or as meaning ﻒ
nothing of; but this explanation must relate to the sentence as given in the S and Nh]: (K, but omitted in an excellent copy of that
work:) or, accord. to El-Ahmar, it means, in this trad. [as commonly known],
these explanations]. (TA.) IAmb relates, on the authority of others, that

َ ُ[ َﻛﻴhow? which seems to be the least suitable of all
ﻒ

َ ﺑَـْﻠﻪis also syn. with ﻋََﻠﻰ: [but I think that this is a mistake,

arising from a misunderstanding of what here follows:] Fr says that he who makes it to govern a gen. case regards it as used in the
manner of

َ  َﻣﺎ ﺑَـْﻠَﻬmeans ﻚ
َ ُ[ َﻣﺎ َ ﻟWhat is thy state, or
ﻋََﻠﻰ, and similar particles governing the gen. case. (TA.) ___ ﻚ

َ َ[ َﻣﺎ ﻟwhich often has this meaning: see the letter ]ل. (So in some copies of the K.)
condition, or case?]: (K, TA:) or ﻚ
ٌ ﺑَـَﻠﻪand [ ﺑََﻼَﻫٌﺔboth properly inf. ns.; see 1;] The attribute, or quality, denoted by the epithet ٌ[ أَﺑْـَﻠﻪq. v.]; (S, K;) i. e.
3

heedlessness: (K:) or heedlessness of evil; (JK in explanation of the former, and K;) &c.; (K;) and ٌﺑُـَﻠْﻬِﻨﻴَﺔ
and stupidity

signifies the same;

and languor. (JK.)

ُ ﺑَـَﻠَﻬﺂء: see ُأَﺑْـَﻠﻪ.
 ﺑُـَﻠْﻬِﻨﻴٌَﺔ, (K,) or ﺶ
ِ ْﺑَـَﻠْﻬِﻨﻴَﺔُ اﻟﻌَﻴ, (JK,) or ﺶ
ِ ِْﻣَﻦ اﻟﻌَﻴ, (S,) An easy and a plentiful, (S, K, TA,) or a pleasant and heedless,
(JK, TA, *) state, or condition,

ٌ ْ[ َﻋﻴq. v.]: (Har p. 216:) the word  ﺑﻠﻬﻨﻴﺔis rendered quasiof life: (JK, S, K, TA:) from ُﺶ أَﺑْـَﻠﻪ
ا

coordinate to the quinqueliteral-radical class by at the end, which is changed into
it is like

 ىbecause of the kesreh before it: (S in art. ﺑﻠﻬﻦ:)

ٌ ْ ;َﻋﻴthe  نand  ىbeing augmentative, to
 ُرﻓَـْﻐِﻨﻴٌَﺔand ٌُرﻓَـْﻬﻨِﻴَﺔ: IB says that it should be mentioned in art. ﺑﻠﻪ, and means ُﺶ أَﺑْـَﻠﻪ

render it quasicoordinate to

ٌُﺧﺒَـْﻌِﺜﻨَﺔ: it is mentioned in the K [and S] in arts.  ﺑﻠﻬﻦand ﺑﻠﻪ: (TA in art. ﺑﻠﻬﻦ:) the  نis augmentative

َ [ َﻻ ِزْﻟMayest thou not cease to be greeted
ﺖ ُﻣَﻠًّﻘﻰ ﺑِﺘَـْﻬِﻨَﺌٍﺔ ُﻣﺒَـًّﻘﻰ ِﻓﯩﺒُـَﻠْﻬِﻨﻴٍَﺔ
with congratulation, and made to continue in an easy and a plentiful state of life]. (A, K.) ___ See also ٌﺑَـَﻠﻪ.

accord. to Sb. (S in the present art.) One says,

ٌ ﺑََﻼَﻫﺔ: see ٌﺑَـﻠَﻪ.
 أَﺑْـَﻠُﻪHeedless: (K:) or heedless of evil (K, TA) by reason of his goodness: (TA:) or simple, foolish, or of little
sense, without discrimination: (K:) or weak in intellect: (Msb:) accord. to En-Nadr, (TA,) one whose evilness is
dead, (K, TA,) so that he is not cognizant of it: (TA:) good in disposition; having little cognizance, or
understanding, of subtilties; or having little skill therein: (K:) or one whose predominant quality is
freedom of the bosom, or heart, or mind, from evil affections; (S, K, TA;) and good opinion of men: (TA:)
simple-hearted: (TK:) naturally disposed to goodness, and therefore heedless of evil, not knowing it: (T,
TA:) or heedless

with respect to the present world and its people and their corruptness and

malevolence, but intelligent and skilled in the law with respect to that which is commanded and that
which is forbidden: (Ah- mad Ibn-Hambal, TA:) fem. ُﺑَـْﻠَﻬﺂء: (S, Msb, K: *) pl. ﺑُـْﻠٌﻪ: (S, Msb:) and ُﺑُـَﻠَﻬﺂء
sing. were

, a pl., [as though the

ٌﺑَﻠﻴﻪ,] signifies dull, stupid, or wanting in intelligence: but this is post-classical. (TA.) Hence, ُب أَﺑْـَﻠﻪ
[ َﺷﺎ ﱞA
ِ
4

youth, or young man, who is heedless, &c.], because of his inexperience in affairs: the epithet is applied to a youth in like
manner as freedom from care, or thought, and like as insanity, are attributed to him. (S.) And

[ َﺧﻴْـُﺮ أَْوَﻻِد َ اﻷَﺑْـﻠَﻪُ اﻟﻌَُﻘﻮُلThe best

of our children is the heedless, &c., that has much intelligence]; (S, Msb;) a saying of Ez-Zibrikán Ibn-Bedr; (S;)
meaning such as, by reason of his bashfulness, is like the

اﺑﻠﻪ, (S, Msb,) so that he feigns heedlessness, and passes over things,

(Msb,) though he has much intelligence; (S;) or such as is thought to be stupid, but, when examined, is found to be [very] intelligent.
(IAth, TA in art.

ﻋﻘﻞ.) And ُأَْﻛﺜَـُﺮ أَْﻫِﻞ اﳉَﻨﱠِﺔ اﻟﺒُـْﻠﻪ, a trad., meaning Most of the people of Paradise are the [ ﺑُـْﻠﻪor

heedless, &c.,] with respect to the present world, because of their being little concerned thereby, while they are intelligent with
respect to the world to come; (S;) or they are thus termed because they are heedless of their affairs in the present world, and unskilful
in the management thereof, and busy themselves with their affairs relating to the world to come. (TA.) ___
woman,

َ

َ

ُﺑَـْﻠَﻬﺂء, applied to a

Generous, strong-hearted, (َﻣِﺰﻳَﺮٌة, for  اﳌِﺮﻳَﺮُةin the copies of the K is a mistake for اﳌِﺰﻳَﺮُة, with ازى, TA, [app. here

meaning bold,]) inexperienced

in affairs, and simple, or unintelligent. (K, * TA.) ISh cites a poet as applying this

epithet to a young girl with whom he had sported, and who acquainted him with her secrets, by reason of her inexperience, and want
of cunning, not knowing what that implied against her. (TA.) ___ Also, applied to a she-camel,

That does not take fright, and

flee from a thing, (ISh, A, K,) by reason of staidness,
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(ISh, K,) or heaviness, (A,) as

ٌ َﺷﺒَﺎ
ََ . (ISh, TA.) ___ ُب أَﺑْـَﻠﻪ
though she were stupid. (ISh, A, K.) One does not say ُﲨٌﻞ أَﺑْـَﻠﻪ

Soft, or delicate, youth; (T, A, K;) as though he who enjoys it were heedless of nocturnal accidents or calamities. (A, K.) ___
And

ُﺶ أَﺑْـَﻠﻪ
ٌ ْ ﻋَﻴA soft, or delicate, or pleasant, or plentiful and easy, life: (K, TA:) or a life in which are few

anxieties: (CK:) or a life in which are few griefs, or sorrows. (S.) [See also ٌﺑـَُﻠْﻬِﻨﻴَﺔ.]

5

ﺑﻠ ﻮ
1 ُ ﺑََﻼﻩ, (T, S, Mgh, Msb,) aor. ﹹ

, (T, Msb,) inf. n.

ٌﺑََﻶء, (S,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ﺑَـْﻠٌﻮ, (T, Msb,) He (God)

tried, proved, or tested, him, (T, S, Msb,) ﲑ
ٍْ َ[ ِﲞby, or with, good], or [ ﺑِﱠﺸٍﺮby, or with, evil]; (Msb;) for God tries his

ُ )ﻳَـﺒْـﻠُﻮﻩby, or with, a benefit, to test his thankfulness; and by, or with, a calamity, to test his patience; (T;) [wherefore it

servant (

often means He

afflicted him;] as also ُاﺑﻼﻩ

to be common to good and evil;]) and

, (T, S, Msb,) inf. n.

ٌ( ;ِإﺑَْﻶءT, S; [in both restrieted to good; but in the Msb it seems

 اﺑﺘﻼﻩ: (T, S, M, Msb:) and ُﺑَـﻠَْﻮﺗُﻪ, inf. n. ( ﺑَـْﻠٌﻮS, M, K) and ٌﺑََﻶء, (M, K,) [but from what has been

said above, it seems that the latter is used only when the agent is God, and that it is properly a simple subst.,] I

tested, him; (S, M, Mgh, * K;) as also ُاِﺑْـﺘَـَﻠﻴْـﺘُﻪ

tried, proved, or

: (M, K:) each of these verbs implying two things; one of which is the learning the

state, or condition, of the object, and becoming acquainted with what was unknown of the case thereof; and the other, the
manifesting of the goodness or badness thereof; both of these things being sometimes meant, and sometimes only one of them, as

 اﻟﱠﺘـﺒَﺎِﱃ, also, signifies the act of trying,
proving, or testing. (S.) It is said in the Kur [xxi. 36], ًﲑ ِﻓْﺘـﻨَﺔ
َِْ[ َوﻧَـﺒْـﻠُﻮُﻛْﻢ ِﺑﭑﻟﱠﺸِﺮ َوٱﳋAnd we try you by, or with, evil and

when God is the agent, in which case only the latter is meant: (Er-Rághib, TA:) and

ُ[ َوإَِذ ٱﺑْـﺘَـﻠَﻰ إِﺑْـَﺮاﻫﻴَﻢ َرﺑﱡﻪAnd when his Lord tried
ِ
َ [ َﻻ ﺗُـْﺒﻠﻨَﺎ إﱠﻻ ﺑﭑﻟِﱴ ﻫَﻰ أَْﺣTry Thou
Abraham by certain words, meaning commands and prohibitions]. (TA.) And you say, ﺴُﻦ
ِ ِ ِ ِﱠ
not us save by those things that are best ]; (T;) from a trad. (TA.) [See also 4 and 8 below.] ___ [Hence,] ُ ﺑَـَﻠْﻮﺗُﻪalso
َ
good, by way of probation]. (TA.) And in the same [ii. 118], ت
ٍ ِﺑَﻜَﻠﻤﺎ

signifies I

smelt it. (T in art. ﺑﻮل, and A and TA.) ___ [And ُ ﺑََﻼﻩHe knew it, or became acquainted with it. (See  َ ٍل.)]

___ See also 4, in the latter half of the paragraph.
CK, erroneously,

ﺑَِﻠﻰ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺑًِﻼ, or ﺑًِﻠﻰ, [in the CK, erroneously, ﺑَـًﻠﻰ,] and ٌﺑََﻶء, [in the

ﺑِﻼء,] (T, S, M, Msb, K,) the former with kesr and the latter with fet-h, (T, S, Msb,) said of a garment, (T, S, M, &c.,)

It was, or became, old, and worn out: (Msb:) belonging to the present art. and to art. ﺑﻠﻰ. (M.) [The inf. n., used as a
subst., signifies Wear;

attrition; wear and tear: see an ex. in a hemistich cited near the end of the first paragraph of art. اﻻ,
1

where a dwelling is likened to a garment.] ___ Also said of a plant [as meaning It
in art.

became old and withered, or wasted]. (K

ﻋﻨﺚ, &c.) ___ And of a corpse, meaning It became consumed by the earth. (Msb.) ___ And of a bone, meaning It

became old, and decayed; syn. َرﱠم. (S and K &c. in art. رم.) ___ And of a man's reputation, meaning It became worn out

ْ َﺑَﻠﻴ, (M,) or ﺖ
ْ َﺑُﻠﻴ, (K,) She (a camel, M, K, or a mare, or beast of the
of regard or notice. (TA in art. دﺛﺮ.) ___ And [hence,] ﺖ
ِ
ِ
equine kind, M) was, or became,
(M) until

a  ;ﺑَـَﻠِﻴّﺔi. e., was tied at her dead master's grave (M, K) without food or water

she died (M, K) and wasted away. (M in art. ﺑﻠﻰ.)

2  ﺑَـﱠﻠَﻮsee 4, in six places, in the latter half of the paragraph.
3 أَ َ ﻟِﻴِﻪ

 َﻻis from اﻟﺒﻶء, [inf. n. of ُﺑََﻼﻩ,] so that it signifies [properly] I shall not, or I do not, care for him, mind him,

heed him, or regard him, so as to share with him my trial and his trial: (Ham p. 94:) [and hence,] one says thus,

َﻣﺎ أَ َ ﻟِﻴِﻪ, (M, K,) and َﻻ أَ َ ﻟِﯩِﺒِﻪ, (Mgh, Msb,) or َﻣﺎ أُ َ ِﱃ ﺑِِﻪ, (MF, TA,) but the verb is more chastely made trans.
َُ
ٌ
َ
َ
without the preposition ب
ِ , (A, TA,) inf. n. ( ﻣﺒﺎَﻻٌةM, Mgh, Msb, K) and ( ﺑَِﻶءM, K, TA [in the CK, erroneously,  )]ﺑﻼءand ( ﻟٌَﺔT, S, M,
(S, Mgh, Msb,) or

Mgh, Msb, K,) said by some to be a quasi-inf. n. and by others to be an inf. n., (MF, TA,) [in the T it is said to be a subst., from

ُ
اﳌﺒَﺎَﻻُة,] originally  َ ﻟِﻴٌَﺔ, like  َﻋﺎِﻓﻴٌَﺔfrom َُﻋﺎﻓَﺎﻩ, (T, S, Mgh, Msb,) and  َ ٌل, [which is more strange,] (M, K,) meaning [merely] I shall
not, or I do not, care for, mind, heed, or regard, him, or it; (S, Mgh, Msb, K;) I shall not be, or I am not,
disquieted by him, or it: (Mgh, Msb:) or, as some say,  َﻻ أُ َ ﻟِﻴِﻪis formed by transposition from َُﻻ أَُ ِوﻟُﻪ, from اﻟﺒَﺎُل, i. e. I will
not, or I do not, cause him, or it, to move, or occur to, my mind; nor give, or pay, any attention to him, or
it: (Z, TA: [and the like is said in the T:]) or the proper [or literal] meaning is, I will not, or I do not, contend with him for
superiority in goodness, or excellence, by reason of my little care, or regard, for him: (Mgh:) or it was
employed to denote the contending with another for superiority in glory, or excellence, as will be shown by the citation of a verse in
the latter portion of this paragraph; and then, in consequence of frequency of usage, came to denote contempt, or mean estimation:
(Ham p. 31:) or its original meaning is,

I will not, or I do not, strive with him to be first; neglecting him, or
2

leaving him to himself; from ُاﻟﻘَْﻮم

 ﺗَـﺒَﺎَﱃas explained below; see 6. (Msb.) It is said in a trad., ًَﻻ ﻳـُﺒَﺎﻟِﻴِﻬﻢُ ٱّٰﻪﻠﻟُ َ ﻟَﺔ, or, accord.

َﻻ ﻳُـﺒَﺎِﱃ ِِْﻢ َ ﻟًَﺔ, meaning God will not hold them to be of any value or weight. (TA.) And in another,
ٰﻫُﺆﻵِء ِﰱ اﳉَﻨﱠِﺔ َوَﻻ أُ َ ِﱃ َوٰﻫُﺆَﻵِء ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِر َوَﻻ أُ َ ِﱃ, said to mean [These will be in Paradise, and] I shall not disapprove;
َ ْ َ َ َ
[and these will be in the fire of Hell,] and I shall not disapprove. (Az, TA.) And one says, [ َﻻ أُ ِﱃ ﻣﺎ ﺻَﻨـﻌﺖI shall

to one reading,

َ ﺖ أَْم ﻗَـَﻌْﺪ
َ [ َﻣﺎ أَُ ِﱃ أَﻗُْﻤI care not
not, or I do not, care for what thou didst, or hast done]. (IDrd, TA.) And ت
whether thou stand or sit ]: and َوَﻋَﺪِﻣِﻪ

ا

(Mughnee in art. .) And
[He

َ [ ﻣَﺎ أَُ ِﱃ ﺑِﻘﻴَﺎِﻣI care not for thy standing and thy not doing so].
ﻚ
ِ

ُ ْ( َﻣﺎ َ ﻟَﻴAZ, Msb, TA) I did not care for, mind, or regard, him, or it. (TA.) And َ َﱃ ِ ﻟﱠﺸْﻰء
ﺖ ﺑِِﻪ
ِ

cared for the thing; or] he was disquieted by the thing. (T.) The verb is sometimes thus used, in an affirmative

manner; (Ham p. 94; [and the like is said in the TA;]) though some say that it is not; (Msb;) but it is not unless it occurs with a negative
in the former part of the sentence or in the latter part thereof; as when one says,

َ ﻚ ﺻَﺪﻳُﻘ
َ ِ[ ﻣَﺎ َ َﱃ ﺑThy
ﻚ َوٰﻟِﻜْﻦ َ َﱃ َﻋﺒُْﺪَك
ِ

friend cared not for thee, but thy slave cared]; and as in the saying of Zuheyr,

*
*
[Verily

ُ ْﻟََﻘْﺪ َ ﻟَﻴ
ﺖ َﻣْﻈﻌََﻦ أُِمّ أَْوَﰱ
َوٰﻟِﻜْﻦ أُﱡم أَْوَﰱ َﻻ ﺗُـﺒَﺎِﱃ

*
*

I cared for the departure of Umm-Owfà, but Umm-Owfà cares not ]. (Ham p. 94.) One says also, َْﱂ

 أُ َ ِلand [ َﱂْ أُﺑَْﻞI did not care, &c.]: (T, S, M, Mgh, Msb, K: [but in the CK the latter of these is omitted:]) in the latter the [ اof
ٌَ َ ﻟ, (S,
prolongation] is suppressed for the purpose of alleviating the utterance, like as  ىis suppressed in the inf. n. [or quasi-inf. n.] ﺔ
Mgh, Msb,) originally

ٌ َ ﻟِﻴَﺔ, (S, Msb,) and in َﻻ أَْدِر: (S:) or the  اis suppressed in this case to avoid the concurrence of two quiescent

letters; (Kh, Sb, M, IB;) not for the purpose of alleviating the utterance; (IB, TA;) for this is done because the

 لis made quiescent.

[ َﱂْ أُﺑَِﻠِﻪI did not care for him, or it], (Sb, M,) or َﱂْ أُﺑَِﻞ, [in the
ٌ [ ﻋَُﻠِﺒfor ﻂ
ٌ ِ]ﻋَُﻼﺑ.
CK, erroneously, ﻞ
ِ ْﱂ اَﺑ,] with kesr to the ( ;لK, TA;) [for ﱂ أُ َ ﻟِِﻪ, or  ];ﱂ أُ َ ِلonly suppressing the ا, as they do in ﻂ
َ َ , inf. n. ٌُﻣﺒَﺎَﻻة, is like  أَﺑْـﻠَﻰmeaning He exerted himself in a description of a war, or
(Sb, S, M.) ___ IAar says that ﱃ

(Kh, Sb, M.) And, accord. to Kh, (Sb, M,) some of the Arabs say,

3

َ َﺣ
battle, or of generous conduct; as when one says, ﺴﻨًﺎ

ًﻚ اﻟﻴَـْﻮَم ﺑََﻶء
َ [ أَﺑْـَﻠﻰ ٰذﻟHe exerted himself well, that day,
ِ

in a description of war, &c.]: and he cites the following verse [to which reference has been made above]:

َ َْوأَﻧ
ﺖ ِﻣَﻦ اﳍَُﺰاِل
ﺖ ﻗَْﺪَﻣ ﱠ

*
[What

*

hath happened to me that I see thee standing exerting thyself in a description of generous

qualities, when thou hast become like one dead by reason of leanness?]: he says that he [the poet] heard him
[whom he thus addresses] saying, We have eaten and we have drunk [with guests], and we have done [such and such things];
enumerating, or recounting, generous qualities or actions, and lying in doing so: (T, TA:) in another place he says that

looking to see which of them [or of thee and others] is best in ل

[i. e.

 ﺗُـﺒَﺎِﱃmeans

state, or condition], while thou art

dying: (TA:) he says, also, that ُ َ َﻻﻩ, inf. n. ٌُﻣﺒَﺎَﻻة, signifies he contended with him for superiority in glory, or
excellence; (T, TA; *) and [it is said that] ﺗﺒﺎﱃ
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in the verse here cited means thus

contending; syn. ﺗُـَﻔﺎِﺧُﺮ: (Ham p. 31:) and accord. to IAar, َُ َﻻﻩ

also signifies he

contended with him in contradiction. (T, TA.)

َ َﺣ
4 ُ اﺑﻼﻩ, inf. n. ٌِإﺑَْﻶء: see 1, in two places. ___ [Hence,] ﺴﻨًﺎ

ًاﺑﻼﻩُ ٱّٰﻪﻠﻟُ إﺑَْﻶء, (T,) or ﺑََﻶءَ َﺣَﺴﻨًﺎ, (S,) God did to him a
ِ
َ َ ًﲔ ﻣْﻨﻪُ ﺑََﻶء
َ ُ َ ُْ َ
good deed. (T.) [And hence,] it is said in the Kur [viii. 17], ﺣﺴﻨُﺎ
ِ ( وﻟِﻴـﺒﻠِﻰ اﳌْﺆِﻣِﻨTA) And that He might confer
upon the believers a great benefit, or favour, or blessing: (Bd:) or a good gift; meaning spoil. (Jel.) And ُأَﺑْـﻠَﻴْـﺘُﻪ

[ َﻣﻌُْﺮوﻓًﺎI conferred upon him a favour, or benefit]. (S.) Zuheyr says,
*
*
(T, * S,) meaning,

َ َﺟَﺰى ٱّﻪﻠﻟُ ِ ِﻹْﺣ
ﺴﺎِن َﻣﺎ ﻓـَﻌََﻼ ﺑُِﻜْﻢ
ٰ
َوأَﺑَْﻼُﳘَﺎ َﺧﻴْـَﺮ اﻟﺒََﻶِء اﻟﱠِﺬى ﻳَـﺒْـﻠُﻮ

*
*

ُاﻟﺬى ﻳَـﺒْـﻠُﻮ ﺑِﻪ ﻋﺒَﺎَدﻩ, (T,) or اﻟﺬى َﳜْﺘَِﱪُ ﺑِﻪ ﻋﺒَﺎَد, (S,) i. e. [May God recompense with beneficence
ِ ِ
ِ ِ
4

what they two have done to you,] and do to them two the best of the deeds wherewith He tries [the
thankfulness of] his

servants. (T.) ___ ُ اﺑﻼﻩalso signifies He made him to swear; [as though he tried his veracity by so

doing;] (M, K;) or so

اﺑﻼﻩُ َﳝِﻴﻨًﺎ. (TA.) [See also 8.] ___ And He swore to him: (M, K:) or this, (TA,) or اﺑﻼﻩُ َِﳝﻴﻨًﺎ, [as above,] (T,

S,) he

swore [or swore an oath] to him, and thereby soothed, or placated, his mind. (T, S, * TA.) ___ And

hence, (TA,) He

informed him, acquainted him, or told him. (IAar, M, K, TA.) ___ [And hence, He manifested it;

ْ  ;ُﻣand
revealed it; made it manifest, apparent, evident, clear, or plain; whence a phrase in a verse cited voce ﻀَﻤٌﺮ
the phrase]

َﻣﺎ َﱂْ ﻳُـﺒِْﻞ اﻟﻌُْﺬَر, i. e. As long as he does not manifest, show, or make apparent, the excuse: but the

verb [in this sense] is originally doubly trans.: one says,

ُ ْأَﺑْـﻠَﻴ, meaning I manifested to such a one an excuse
ﺖ ﻓَُﻼ ً ُﻋْﺬًرا

so that I was not to be blamed after it; properly signifying I made such a one to be acquainted with my
excuse, and to know the manner thereof; (Mgh;) and thus it is explained in the A: (TA: [in like manner, also, it is explained
in the T:]) [or]
[He

 اﺑﻼﻩُ ﻋُْﺬًراsignifies He gave him an excuse which he accepted: (M, K:) and in like manner, ُاﺑﻼﻩُ ُﺟْﻬَﺪﻩ

gave him his endeavour, or energy, in an acceptable manner]; and ُ[ َ ﺋِﻠَﻪhis gift ]. (M.) Hence, ُاﺑﻠﻰ ُﻋْﺬَرﻩ

signifies also He

strove, laboured, or exerted himself, [and thus manifested his excuse,] in work. (Mgh.) And hence, اﺑﻠﻰ

 ِﰱ اﳊَْﺮِبHe manifested, or showed, his might, valour, or prowess, in war, or fight, [and he strove,
laboured, or exerted himself, therein, (ُ ﻋُْﺬَرﻩbeing understood,)] so that men proved him and knew him. (Mgh.)
See also 3, where another explanation of

َ [ اﺑﻠﻰ اﻟﺜﱠـْﻮHe wore out the
 اﺑﻠﻰis given, in the latter portion of the paragraph. ب

َ

garment;] trans. of ( ;ﺑَِﻠﻰT, S, M, K;) as also ُﺑَﱠﻼﻩ
[i. e. him who makes, or puts on, a new garment],

; (M, K;) belonging to the present art. and to art.

ُﻒ ٱّٰﻪﻠﻟ
ُ [ أَﺑِْﻞ َو ُﳜْﻠWear out thy garment, and God will replace it with
ِ

another; or, may God replace &c.]. (S.) And اﻟَﻜﺎِﺳﻰ

 أَﺑِْﻞ َو أَِﺟﱠﺪ َوٱ ِْﲪَﺪWear out, and make new, [or put on

اﻟ ﱠ
new,] and praise the Clother [meaning God]. (S in art. ﺟﺪ.) ___ [Hence,] ﺴَﻔُﺮ
him, or wasted him]; namely, a man; (M, K; but in the copies of the latter, ُﺑََﻼﻩ
also

ﺑﻠﻰ. (M.) One says to the ُِﳎّﺪ

ُ[ ﺑَﱠﻼﻩJourneying, or travel, wore

[which I think an evident mistranscription];) as

ُ [ اﻟﺘﱠَﺠﺎِرtryings, or trying events]: (K:)
 ;ﺑّﻠﻰ َﻋَﻠﻴِْﻪand ُاﺑﻼﻩ: (M:) and so [ اﳍَﱡﻢanxiety], (M, K,) and the like, (M,) and ب
5

and

( اﺑﻼﻫﺎ اﻟﱠﺴَﻔُﺮT, S) or ( ﺑّﻼﻫﺎthus in a copy of the S) [journeying, or travel, wore her, or wasted her]; namely, a she-

camel. (T, S.) El-'Ajjáj says,

ّ َواﳌَْﺮءُ ﻳُـﺒْﻠﻴﻪ ﺑََﻶءَ اﻟ
ﺴْﺮَ ْل
ِ
ِِ
ُ َﻛﱡﺮاﻟﻠﱠﻴﺎِﱃ َوٱْﺧِﺘَﻼ
ف اﻷَْﺣَﻮاُل

*
*
[And

*
*

man, the returning of the nights time after time, and the alternation of states of being, wear him

َ ْ
َ ّْ
out as the wearing out of the shirt ]: (S, M: *) he means, ﺴْﺮَ ل
ِ إِﺑَﻶء اﻟ, or اﻟ ِﺴﺮ ل
ُﺖ ﻋُْﻤَﺮﻩ
ُ ْﺖ أَِﰉ َﺣﱠﱴ َﲤَﱠﻠﻴ
ُ ﻟَِﺒْﺴ
ُ ْﺖ أَﻋَْﻤﺎِﻣﻰ َو ﺑَـﻠﱠﻴ
ُ َْوﺑَـﻠﱠﻴ
ﺖ َﺧﺎﻟِﻴَﺎ

*
*
he means I

َﻓَـﺒَﻠَﻰ ﺑََﻶء. (M.) And Ibn-Ahmar says,
ِ
*
*

lived the period that my father lived [so that I had long enjoyment of his life, and I outwore

my paternal uncles, and I outwore my maternal uncle]: or, as some say, I lived with my father for the

ُ ْﺗَـﺒَـﱠﻠﻴ
length of his life &c. (M, TA. * [In the latter, ﺖ
but I think that

is put in the place of

ُ ْ ;َﲤَﱠﻠﻴand hence it is there said that ُ ﺗَـﺒَﱠﻼﻩis like ُﺑَﱠﻼﻩ:
ﺖ

ُ ْ أَﺑْـﻠَﻴand ﺖ
ُ ْ ﺑَـﱠﻠﻴalso signify I bound the foreshank of a she-camel to
 ﺗﺒﻠّﻴﺖis a mistranscription.]) ___ ﺖ

her arm at the grave of her [dead] master, and left her without food or water until she died; or I dug
for her a pit, and left her in it until she died. (S, TA. [See ٌﺑَِﻠﻴﱠﺔ, and ُﻣﺒَـًّﻠﻰ.])
5  ﺗَـﺒَـﱠﻠَﻮsee 4, near the end of the paragraph.
6 [ اﻟﺘﱠـﺒَﺎِﱃinf. n. of ]ﺗَـﺒَﺎَﱃ: see 1. ُاﻟﻘَْﻮم

 ﺗﺒﺎﱃThe people, or company of men, vied, or strove, one with another, in

hastening to a little water, and drew from it. (Msb.)

َ

َ ِ( اُﺑِْﺘِﻠﻰ ﺑvulg.  )اِﺑْـﺘَـَﻠﻰHe was tried, proved, or tested, by, or with, such a
8  اﺑﺘﻼُﻩ: see 1, in three places. [Hence, ﻜَﺬا
thing; generally meaning he was afflicted thereby, or therewith; as, for instance, by, or with, a disease.] ___ Also He
asked, or sought, or desired, of him information, or news, or tidings. (M, K.) And  اﺑﺘﻠﻰsignifies also He conjured,
6

or adjured,

َ  اْﺳﺘَْﺤَﻠand ف
َ [ اْﺳﺘَـْﻌَﺮexplained by what here follows]. (M, K, TA.
and asked if any had knowledge; syn. ﻒ
ِ
ِ

[In the CK, both the verb and the explanation are here wrong: the former is written

َ اْﺳﺘُْﺤﻠ.]) A
َ ﻒ و اْﺳﺘُـﻌِْﺮ
 ;اُﺑِْﻠَﻰand the latter, ف
ِ

poet says,

*
*
[She

ﺗَـﺒـَﻐﱠﻰ أَ َ َﻫﺎ ِﰱ اﻟّﺮَِﻓﺎِق َو ﺗَـْﺒـﺘَِﻠﻰ
َ َْو أَْوَدي ﺑﻪ ِﰱ ُﳉﱠﺔ اﻟﺒَْﺤِﺮ َﲤ
ﺴُﺢ
ِ
ِِ

*
*

seeks for her father among the travellingcompanions, and conjures, or adjures, and asks. if any

have knowledge, when a crocodile has destroyed him in the depth of the great river:  ﺗَـﺒَـﱠﻐﻰis for ]ﺗَـﺘَـﺒَـﱠﻐﻰ:

َ َ َﺷْﺪﺗُُﻜْﻢ ٱّٰﻪﻠﻟ,) [tell me,] do ye know any tidings of my
ُ ْ  اsignifies the trying,
father? (M, TA.) But Aboo-Sa'eed says that  ﺗﺘﺒﻠ ﻰhere means tries, proves, or tests; and that ﻻﺑِﺘَﻶء
ِ
he means that she says to them, I conjure you, or adjure you, by God, (

proving, or testing, whether by an oath or otherwise. (TA.) ___ [Also He desired it; he sought it.] It is said in a
trad.,

ُاﻟﻨﱠْﺬُر ﻣَﺎ ٱﺑْـﺘُﻠَﻰ ﺑﻪ َوْﺟﻪُ ٱّٰﻪﻠﻟ, i. e. [The vow that a man makes to be binding, or obligatory, on himself is
ِِ ِ

that whereby the recompense of God] is desired, or sought. (TA.) ___ And He chose him, made choice of
him, or elected him. (Sh and T, from a trad.)
12  ِاﺑْـَﻠْﻮَﱃIt (herbage) became tall, so that the camels were able to avail themselves of it. (K.)

 ﺑِﻠُْﻮ َﺳَﻔٍﺮ, (T, S, M, A,) with kesr to the ب, (S,) and ﺑِْﻠُﻰ َﺳَﻔٍﺮ, (S, A,) Worn, or wasted, by journeying, or travel; applied
ُ
ُ
to a she-camel, (T, S, M, A,) and in like manner to a man, and to a he-camel: (M:) and ر
ٍ ( ﺑِﻠْﻰ أَْﺳَﻔﺎM, K) and ﺑِﻠْﻮ أَْﺳَﻔﺎٍر, (K, TA,) with
 بin both, (TA, [in the CK written with fet-h,]) a man worn, or wasted, by journeyings, or travels, and
َ  ﺑِﻠٌْﻮand [ ﺑِﻠُْﻰ َﺷٍّﺮboth
anxiety, (M, K, *) and the like, (M,) and tryings, or trying events: (K:) pl. ٌأَﺑَْﻶء. (S, M.) And ﺷٍّﺮ

kesr to the

 ]بA man having strength, or power, to endure evil; tried, proved, or tested,
ُ
ُ
thereby: (M, K:) and in like manner, ﲑ
ٍْ  ﺑِْﻠﻮ َﺧand [ ﺑِْﻠﻰ َﺧ ٍْﲑtried, &c., by good, or prosperity]. (TA.) And إِﻧﱠﻪُ ﻟِﺒَـﻠٌْﻮ ِﻣْﻦ أَﺑَْﻶِء
َ
 اﳌﺎِلand [ ﺑِْﻠٌﻰboth written in the CK with fet-h to the  بas before] Verily he is one of those who manage, or tend,
written in the CK with fet-h to the

7

camels, or the like, well. (M, * K, * TA.) The  ىin ﺑِْﻠﻰ, in all these instances, is originally و, changed into  ىbecause of the
kesreh, and the weakness of the intervening letter,

 ;لas is the case in ِﻋَْﻠﻴٌَﺔ: so says IJ. (M.)

 ﺑَـَﻠﻰ: see art. ﺑﻠﻰ.
 ﺑِﻠَْﻮٌة: see what next follows.
ٌ ﺑِﻠْﻴَﺔ: see what next follows.
 ﺑـَﻠَْﻮي: see what next follows.
ٌ( ﺑََﻶءT, S, Msb) and ( ﺑَـْﻠَﻮىT, S, M, Msb, K) and ( ﺑَﻠﱠﻴٌﺔS, M, Msb, K) and  ﺑِْﻠَﻮٌة, (S, M, K,) with kesr, (S, K,) and  ﺑِْﻠﻴٌَﺔ, (so in a copy of
ِ
the S, beside the third,) thus in the handwriting of Aboo-Zekereeyà, in the place of the third, (TA,) substs. (T, M, Msb, K) from

ُﺑََﻼﻩ

ُٱّٰﻪﻠﻟ, (T, Msb,) or from ُاﺑْـﺘََﻼﻩُ ٱّٰﻪﻠﻟ, [which is the same in meaning,] (M,) or from ُﺑَـﻠَْﻮﺗُﻪ, (K,) are one [in their signification; which is A
ِ
trial, as meaning a probation, or a test; and as meaning particularly a trouble or an affliction of any kind by which
one's patience or any other grace or virtue is tried, proved, or tested]; (S;) and the pl. (S, TA) of ﺑَِﻠﱠﻴٌﺔ

(TA) is

َ ﺑََﻼ, of the measure ُﻓـَﻌَﺎﺋﻞ
ِ
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changed to

ﻓَـﻌَﺎَﱃ: (S, TA:) [or] ٌ ﺑََﻶءis [properly, or originally,] an inf. n., (S, M, K,) and signifies the act of trying, proving, or

testing, by, or with, good, and by, or with, evil: (S, M:) it is evil and good: (T, M: *) a trial, or an affliction, (T, K,)
which is its original meaning; (T;) and a [probationary] benefit,

favour, or blessing, (T,) or a [probationary] gift; (K;)

the former of these requiring patience, and the latter being the greater of the two [as being commonly the more dangerous to the
soul]; (TA;) [but the latter meaning is generally indicated only by the addition of an epithet: thus]

 ﺑََﻶءٌ َﺣَﺴٌﻦmeans a great

benefit, or favour, or blessing, of God; (Bd in viii. 17;) or a good gift of God: (Jel ibid.:) ٌ ﺑََﻶءalso means grief; as though it
8

tried the body: (Er-Rághib, K:) and the imposition

of a difficult, or troublesome, thing; a requirement; an

exaction; because it is difficult, or distressing, to the body; or because it is trying. (K.) ( ﺑََﻶِءlike ﻗَﻄَﺎِم, S, K) is syn. with ُاﻟﺒََﻶء:
(S, M, K:) occurring in the saying,

ْ َ[ ﻧَـَﺰﻟTrial, or affliction, befell the unbelievers]: (S, M, * K: *)
ﺖ ﺑََﻶِء ﻋََﻠﻰ اﻟُﻜﱠﻔﺎِر

mentioned by El-Ahmar, as heard by him from the Arabs. (S.)

ٌ ﺑَِﻶء, like ب
ٌ  ﻛﺘَﺎin form, [is an inf. n. of 3, q. v.: and also signifies] Anxiety respecting which one talks to himself, or
ِ
soliloquizes. (Msb. [Compare a meaning of ٌﺑََﻶء, above.])
 ﺑَِﻠﱞﻰ: see the paragraph next following; last sentence.
 ﺑَِﻠﱠﻴٌﺔ: see ٌﺑََﻶء, in two places. Also A she-camel that has her fore shank bound to her arm at the grave of her
master, and is left without food until she dies: (T:) or a she-camel, (M in arts.  ﺑﻠﻮand ﺑﻠﻰ, and K,) or a mare, or
beast of the equine kind, (M in art. ﺑﻠﻮ,) that is bound at the grave of her master, (M, K,) he being dead,
and is left without food or water (M) until she dies (M, K) and wastes away; for they used to say that her master
would be raised from the dead upon her: (M:) or a

she-camel which, in the Time of Ignorance, had her fore shank

bound to her arm at the grave of her master, and was left without food or water until she died: or for
which was dug a pit, wherein she was left until she died: for they used to assert that men would be raised from the
dead riding upon the

َ ﺑََﻼ, [pl. of ٌ ﺑَﻠﻴﱠﺔin the sense above explained, (T, TA,)] or walking if their beasts whereon they rode were not
ِ

bound, with the head turned backwards, at their graves: (S:) or a

cow, or she-camel, or sheep, or goat, which, in the

Time of Ignorance, they used to hamstring, or slaughter, at the grave: so in a trad. (TA.) Suh says that this
custom proves that, in the Time of Ignorance, they held the doctrine of the resurrection of the body: but they who held it were the
fewer number. (TA.) It is said that

*
*

ٌ ﺑَِﻠﻴﱠﺔis originally ٌ ُﻣﺒَْﻼةor ٌ ُﻣﺒَﱠﻼة. (TA.) Et-Tirimmáh says,
َ ﺼﺎ
َ ْﻣَﻨَﺎِزُل َﻻ ﺗَـَﺮى اَﻷﻧ
ب ِﻓﻴَﻬﺎ
َوَﻻ ُﺣَﻔَﺮ اﳌُﺒَـﱠﻠﻰ ِﻟﻠَْﻤﻨُﻮِن

*
*
9

[Places

of abode in which thou wilt not see the stones, or other things, that have been set up to be

worshipped, nor the pits of the beast left by the grave of the master to die]; meaning places of abode of the
people of El-Islám, exclusively of the pagans. (S.) IAar says that

 ﺑَِﻠﱞﻰand ٌ ﺑَِﻠﱠﻴﺔsignify Such as is wearied, or jaded, and

emaciated, and dying. (TA.)

[ َ ٍلact. part. n. of ُ ;ﺑََﻼﻩTrying, proving, or testing. ___ And hence,] Knowing, or being acquainted [with a thing];
as in the phrase, رى
ِ  َﺟَﻌْﻠﺘُﻪُ َ ﻟِﻴًﺎ ِﺑﻌُْﺬI made him to be acquainted with my excuse, and to know the manner
ٌ  َ ﻟﻴَﺎis used as
thereof. (Mgh.) Also Old, and wearing out [or worn out ]; applied to a garment. (Msb.) ___ [Hence,] ت
ِ
meaning The places

of tents. (Ham p. 492.)

 ﻣُْﺒَﻼٌة, fem. of ُﻣﺒَـًﻠﻰ: see ﺑَِﻠﱠﻴٌﺔ.
 ﻣُﺒْـًّﻠﻰ, and its fem. ُﻣﺒَﱠﻼٌة: see ﺑَِﻠﱠﻴٌﺔ.
ُ  ﻣُﺒَـِّﻠﻴَﺎWomen that stand around a man's riding-camel [which they bind, or place in a pit, by his grave,
ت
ُ ُﻣﺒَـّﻠﻴَﺎ
to die of hunger and thirst,] when he has died or been slain, wailing for him. (T, S. *) You say, ت
ِ

ْ ﻗَﺎَﻣ
ﺖ

[ ﻓَُﻼٍن ﻳَـﻨُْﺤَﻦ ﻋََﻠﻴِْﻪThe women that bound, or placed, the  ﺑَِﻠﱠﻴﺔby the grave of such a one stood around it
wailing for him]. (T, S.)

10

ﺑﻠﻮر
( ِﺑﱠﻠْﻮٌرM, Msb, K) and ( ﺑـَﻠﱡﻮٌرMsb, K) and ﺑِﻠَْﻮٌر, (K,) or the last only, (IAar, T,) [a coll. gen. n., signifying Crystal;] the kind of

stone called َﻣًﻬﺎ, (M,) which shines by reason of its whiteness and clearness; (TA in art.  );ﻣﻬﻮa well-known
kind of stone, the best of which is brought from the islands of the Zinj (( ;)اﻟِّﺰﻧْﺞMsb;) a well-known kind
of precious stone, (K, TA,) white and transparent: (TA:) [Golius says, but I know not on what authority, if on any better
ground than the resemblance of the name, Græc. βήρυλλος,
lapidem adulterari idem scribit,

beryllus, lapidis genus: de quo vide Plin. xxxvii. 5: aut potius, quo illum

crystallum: ] n. un. with ة: (M:) some say that it is a kind of glass [or factitious crystal;

what we term crystal-glass; and to this the word is commonly applied in the present day; though still also applied to rock-

crystal]. (TA.)

1

ﺑﻠ ﻰ
َ

1  ﺑَِﻠﻰ: see art. ﺑﻠﻮ.

َ اﻟﺜـﱠْﻮ
4ب

 اﺑﻠﻰ: see art. ﺑﻠﻮ.

 ﺑِﻠٌْﻰ: and ﺑِْﻠُﻰ َﺳَﻔٍﺮ: &c.: see art. ﺑﻠﻮ.
 ﺑَـَﻠﻰis a particle; (S, Msb, Mughnee;) contr. of َﻻ: (S:) not a noun: (Sb, S:) it is a replicative; (S, Mughnee;) an affirmative of what is
said [in that to which it is a reply]; (S, Msb;) [with very few exceptions] relating only to a negation, which it annuls: (Msb, Mughnee:)
the final letter is a radical: or, accord. to some, the word is originally

ﺑَْﻞ, [after which an affirmation is to be understood,] and the final

letter is augmentative: and some of these say that this letter is a denotative of the fem. gender, because it is [often] pronounced with
imáleh. (Mughnee.) It is a reply to an interrogation in which is a negative, (T, M, Msb, Mughnee, K,) and affirms what is said to thee [in
that interrogation]; (M, K;) whether it be an interrogation in the proper sense, (Mughnee,) as when you say to another,
[Didst

أََﱂْ ﺗَـْﻔﻌَْﻞ َﻛَﺬا

thou not such a thing?], and he replies, [ ﺑَـَﻠﻰmeaning Yes, or yea, or ay, I did], (T,) or as when one says, َزﻳٌْﺪ

َ ْأََﻟﻴ
ﺲ

[ ﺑَِﻘﺎﺋٍِﻢIs not Zeyd standing?], and you reply, [ ﺑَـﻠَﻰYes, he is]; or be meant to convey reproof, (Mughnee,) as in the Kur [lxxv.
ُ [ أََﳛَْﺴDoth man think that we will not collect his bones? Yes], (Msb,
َ ُ َ ﺐ اِﻹﻧَْﺴﺎُن أَْن ﻟَْﻦ َﳒَْﻤَﻊ
3 and 4], ﻋﻈَﺎﻣ ﻪ ﺑـَﻠ ﻰ
ِ
Mughnee,) i. e., we will collect them; (Msb;) or be meant to make a person confess, or acknowledge, a thing, (Mughnee,) as in the Kur
[vii. 171],

ُ [ أَﻟَْﺴAm I not your Lord? They said, Yea]. (M, Mughnee.) It is also a reply to a simple
ﺖ ﺑَِﺮﺑُِّﻜْﻢ ﻗَﺎﻟُﻮا ﺑَـَﻠﻰ

negation, (Msb, Mughnee,) as when I say,

[ ﻣَﺎ ﻗَﺎمَ َزﻳٌْﺪZeyd did not stand, or has not stood], and you reply,  ﺑَـﻠَﻰas an

affirmative [meaning Yes, he did, or he has]. (Msb.) It occurs in the Kur [xxxix. 60], where it is said,

َ ْ[ ﺑـَﻠَﻰ ﻗَْﺪ َﺟﺂءَﺗYea,
ﻚ آ َ ﺗِﻰ

my signs have come to thee], preceded by that which is not literally a negation, but which has the force of a negation; for the
preceding saying,

[ ﻟَْﻮ أَﱠن ٱّٰﻪﻠﻟَ َﻫَﺪاِﱏIf God had directed me aright, or would that God &c.], is like the saying, َﻣﺎ
1

ُ [ ُﻫﺪﻳI was not directed aright]. (M.) It also occurs in the books of traditions, in some instances, as a reply to an
ﺖ
ِ
interrogation without a negative; but these instances are rare, and not to be followed in rendering revelation. (Mughnee.) Az says that
when a man says to another,

ُ[ أََﻻ ﺗَـﻘُﻮمWilt thou not stand?], and the latter replies, ﺑَـﻠَﻰ, he means ُ[ ﺑَْﻞ أَﻗُﻮمNay, I will

stand], adding the alif [written  ]ىto make the pause good; for if he said, ﺑَْﻞ, the other would expect something more to be said
after it. (TA.) It is said that the pronunciation termed imáleh is allowable in the case of
some of the grammarians say that this pronunciation of

 ;ﺑَـَﻠﻰand if so, its final radical letter is ى: and

 ﺑﻠﻰis because, by reason of its completeness and independence of meaning,

so that it requires nothing after it, it resembles independent nouns, in the cases of which this pronunciation is allowable. (M.)

ٌ ﺑِﻠْﻴَﺔand  ﺑَِﻠﱞﻰand ٌﺑَِﻠﻴﱠﺔ: see art. ﺑﻠﻮ.

2

ﰈ
[ َﰈﱞThe bass in music; used in this sense in the present day: or particularly the bass notes of the lute: in this sense F seems to have
understood the saying of ISd that] the

ّ َﰈof the lute is well known: (M, K: [in the CK,  اﻟﺒَﱠﻢ ِﻣَﻦ اﻟﻌُْﻮد او اﻟَﻮﺗَِﺮ اﱁis erroneously put for
ِ

اﻟﺒَﱡﻢ ِﻣَﻦ اﻟﻌُﻮِد مٓ أَِو اﻟَﻮﺗَـُﺮ اﱁ:]) or (so in the K) it is the thick [or bass] chord of the lute: (S, K:) the
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word is foreign: (M:) [in Persian

َْﰈ:] Az says that it is not Arabic. (TA.)

 ُﰈﱞi. q. ٌﺑُﻮم, q. v. (K.)

1

ﺑﻦ
َ  ﺑَﻨﭭsee 4.
1ﻦ
ٌ ﺗَـﺒِْﻨ, (TA,) He tied a sheep, or goat, in order to fatten it: (K:) from ِ ْﻟَﻤَﻜﺎِن
2  ﺑﻨّﻦ, (K,) inf. n. ﲔ
َ ِ ﻟَْﻤ
4 ﻜﺎِن

ﻳَِ ﱡ, (M, K,) inf. n. ( ;ﺑَﱞﻦM, TA;) but As allows only the
 اﺑّﻦ, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ( ;ِإﺑْـَﻨﺎٌنLth, T;) and ﺑَﱠﻦ ﺑِِﻪ, aor. ﱭ

former verb; (M, TA;) He
or clave,

ﺑَﱠﻦ. (TA.)

remained, continued, stayed, dwelt, or abode, in the place; (T, S, M, Msb, K;) he kept,

to the place. (Lth, T, TA.) Accord. to Z, it is a tropical meaning, from the [ ﺑَـﻨﱠﺔi. e. odour] of the camels or cattle [of a

stationary people]. (TA.) ___ And

َ
ُﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔ
ِ  أَﺑـﻨﱠThe cloud remained, or continued raining, (M, TA,) some days, (TA,)

and kept its place. (M.)
5  ﺗﺒﻨّﻦHe acted, or proceeded, deliberately, not hastily. (T, TA.) An Arab of the desert said to Shureyh, on his desiring
to pronounce judgment against him hastily,

ﺗَـﺒَـﻨﱠْﻦ, meaning Act thou deliberately, not hastily. (T.)

 ﺑَْﻦis a dial. var. of ﺑَْﻞ, (M, K,) and so is  َﻻ ﺑَْﻦof  ;َﻻ ﺑَْﻞor, as some say, formed by substitution [of  نfor  ;لnot peculiar to any
dialect]. (M.) One says,

َ [ ﺑَْﻦ َوٱّٰﻪﻠﻟ َﻻ آﺗِﻴNay, by God, I will not come to thee]: Fr says that it is of the dial. of Benooﻚ
ِ

Saad and Kelb; and that he had heard the Báhilees say,

َﻻ ﺑَْﻦ, meaning [ ﺑَْﻞor ]َﻻ ﺑَْﻞ: but IJ says, I do not trace up [ ﺑَْﻦto any
 ﺑُْﻦand  ﺑِْﻦand ﺑَْﻦ, for & ٱﺑُْﻦc.: see art. ﺑﲎ.]

authority] as being an independent word of a particular dialect. (TA.) [

[ ﺑُﱞﻦCoffee-berries, whether green or roasted, whole or reduced to powder by pounding or grinding;] expl. in
ّ [ َﺷْﻰءٌ ﻳُـﺘﱠَﺨُﺬ َﻛﺎﳌُِّﺮa certain thing that is taken like the condiment termed ﻣُِّﺮّي, which is used to give
the K as ى
ِ
ِ [ ُﻫَﻮَﺷْﻰءٌ ِﰱ اﻟَﻜَﻮاِﻣﻴapp. meaning it is a thing reckoned
relish to food or to quicken the appetite]; Ibn-Es-Sim'ánee says, ﺦ
ٌ َﻛﺎَﻣ, which signifies the same as ى
ﻣُِّﺮ ﱞ, for it seems that  ﰱis here used in the sense
among what are termed ﻛﻮاﻣﻴﺦ, pl. of ﺦ
1

of

ِﻣْﻦ, or it may be a mistranscription for  ;]ِﻣْﻦthe physician Dáwood says, it is the produce of certain trees in El-Yemen;

the berries thereof are put into the earth in [ آَذارthe Syrian month corresponding to March, O. S.], and it increases,
and is gathered in [ أَِﺑﻴﺐthe Coptic month commencing on the 25th of June, O. S.; the 7th of July, N. S.]; it grows to the
height of about three cubits, on a stem of the thickness of the thumb, and has a white flower, which is
succeeded by a berry like the hazel-nut; sometimes it is cut like beans; and sometimes, when it is
divested of its covering, it divides into two halves: it has been proved to be good for alleviating
humidities, and cough, and phlegm, and defluxions, and for opening obstructions, and causing a flow
of the urine: when roasted, [and pounded or ground,] and well cooked, [i. e. boiled in water,] it is now
commonly known by the name of ﻗـَْﻬَﻮة. (TA.) [Golius, I think, has misunderstood the explanation of this word in the K: after
having given that explanation, and rendered it by res quæ sumitur instar

 اﳌﺮىMúrriji, he adds, Pers.  اﺑﻜﺎﻣﻪAbcâma dictæ: hæc

sorbitio est rei ex hordeo et frumento paratæ multa cura et arte, quam Malajesa et Halimæus describunt. He then mentions the
signification of coffee-berries as a second and distinct meaning.]

 ﺑِﱞﻦA place having a fetid odour. (Fr, T, K.) It also signifies ( ِﻃْﺮٌق ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﺤِﻢT, K) and ( اﻟِّﺴَﻤِﻦK, TA: in the CK اﻟﱠﺴْﻤِﻦ:)
َُ
[said in the TA to mean ﻗـُﱠﻮةٌ ِﻣﻨْـﻬ ﻤﺎ, i. e. Strength arising from fat and from fatness: but I think that ﻦ
ِ  َواﻟِّﺴَﻤhas been added
in the K in consequence of a misunderstanding, and that the meaning is a

layer of fat; this meaning seeming to be indicated by the

ex. here following, and corroborated by significations of several conjugates of

ِﻃْﺮٌق, as ٌ ﻃَِﺮﻳﻘَﺔand  ﻃََﺮٌقand & ِﻃَﺮاٌقc.] One says (T, K)

َ
 )َداﺑﱠﺔwhen it has become fat, (T,) ﱭ
ٍ ِ( رِﻛﺒَـَﻬﺎ ﺑِﱞﻦ ﻋََﻠﯩT, K *) and ( ِﻃْﺮٌق ﻋََﻠﻰ ِﻃْﺮٍقT) [clearly I think, meaning Layer upon

of a beast (

layer, of fat, has accumulated upon it.]

 ﺑَـﻨﱠٌﺔA sweet, or pleasant, odour; (As, AA, T, S, M, K;) such as that of the apple (T, M) and the like, (M,) or the
َ : (M, * TA:) and an unpleasant
quince: (T:) Sb says that it is a name for a sweet, or pleasant, odour, like ٌﲬْﻄَﺔ
odour; (As, T, S;) a fetid odour; (M, K;) whence [ ﺑَـﻨﱠﺔٌ اﻟﻐَْﺰِلthe odour of the yarn] occurring in a saying of 'Alee,
2

respecting a weaver; (M;) which shows that A'Obeyd erred in asserting it to have only the first of the foregoing significations; (IB, TA;)
which Suh, in the R, assigns also to

 ﺑُـَﻨﺎﻧٌَﺔ: (TA:) the odour of sheep, or goats, (S, M,) or of camels or cattle; (Z, TA;) and

of the dung of gazelles; (S, K;) and of the lodging-places of sheep or goats and of oxen or bulls or cows
and of

gazelles: (T, M:) and sometimes the lodgingplaces themselves, of sheep or goats: (M, TA:) pl. (in all the

senses, M)

ﺑِﻨَﺎٌن. (T, S, M, K.)

 ﺑُـِّﲎﱞA seller of [ ﺑُّﻦor coffee-berries]. (TA.) Also, [vulgarly pronounced ﺑِِّﲎ,] A species of fish; (K;) [the cyprinus
Bynni of Forskål; described by him in his Descr. Anim. p. 71;] it is white, and is the best kind [of fish], and abundant in
the Nile. (TA.)

َ َأ: (M, Msb, K:) but whether it means peculiarly the  اﺻﺎﺑﻊof the hand, or those of the foot also, [i. e.
 ﺑَـَﻨﺎٌنThe fingers; syn. ﺻﺎﺑُِﻊ
the toes,] is disputed: (TA:) or the ends, or extremities,

thereof: (S, M, Msb, K:) said to be so called because by their means

are ordered those circumstances whereby man continues in existence; from

أَﺑَﱠﻦ ِ ْﻟَﻤَﻜﺎِن: (Msb:) mentioned in the Kur viii. 12 because

therewith one fights, and defends himself: (Er-Rághib, TA:) or it there signifies all the limbs, or members,
Is-hák, M:) or the fingers, or toes,
the

of the body: (Aboo-

and any other parts of all the limbs, or members: (Zj, TA:) or it means in the Kur

( ;َﺷَﻮىLth, T, TA;) so in lxxv. 4; (M;) i. e. the arms or hands and the legs or feet: (Lth, T, TA:) accord. to El-Fárisee the

meaning of the words in the Kur lxxv. 4 is, we are able to make their extremities like those of the camel, so that they should not profit

ة

by them in handicraft: (M, TA:) the n. un. is with ; (Lth, T, S, M, K;) meaning, accord. to Lth,
or, accord. to AHeyth, the whole

ْ [ ِإi. e. finger, or toe];
a single ﺻﺒَﻊ

 ;اﺻﺒﻊor, as some say, the highest [ ُﻋْﻘَﺪةor joint] of the اﺻﺒﻊ: (T:) the pl. of pauc. is

ٌ َ  ;ﺑَـﻨَﺎbut a pl. of mult. is sometimes used as one of pauc.; and hence the saying of the rájiz,
ت
*
[Five
says,

َ َْﲬ
ﺲ ﺑـَﻨَﺎٍن ﻗَﺎﻧِِﺊ اﻷَﻇَْﻔﺎِر

fingers, or ends of fingers, intensely red from the dye of hinnà in the nails], meaning اﻟﺒَـﻨَﺎ ِن

*
َﲬًْﺴﺎ ِﻣَﻦ: and one

ٌﻀ
[ ﺑَـﻨَﺎٌن ُﳐَ ﱠFingers, or ends of fingers, dyed, or much dyed, with hinnà]; for every pl. [or rather coll. gen. n.]
ﺐ

3

between which and its sing., or n. un., there is no difference but

[ ةadded in the latter] may be treated as sing. and masc. (S.) Lth

cites as an ex. of the n. un.,

َ ْﻟَﻴ
ْﺲ ِﳊٍَّﻰ ﻓَـْﻮﻗـَُﻬْﻢ ﺑَـﻨَﺎﻧَﻪ
َ َﻻُﻫﻢﱠ أَْﻛَﺮْﻣ
ﺖ ﺑَِﲎ ِﻛﻨَﺎﻧَﻪ

*
*
meaning [O
measure of

*
*

God, Thou hast honoured the sons of Kináneh: there belongs not to any tribe] excel-lence of the

a finger above them. (T, TA.)

ٌ ِ  ﺑَِﻨDeliberate and intelligent: (AA, T, K:) from ﺑَﱠﻦ ِ ْﻟَﻤَﻜﺎِن. (TA.)
ﲔ
ٌ ﺑَـﻨَﺎﻧَﺔn. un. of ﺑَـﻨَﺎٌن. (Lth, T, S, M, K.) See also what next follows.
 ﺑُـَﻨﺎﻧٌَﺔ: see ﺑَـﻨﱠٌﺔ. ___ Also A meadow, or verdant tract of land somewhat watery, (AA, T, M, K,) producing
herbage, (M, K,) and adorned with flowers; (TA;) and so ٌﺑَـﻨَﺎﻧَﺔ

. (M.)

 ﻣُ ِ ﱞRemaining, continuing, staying, dwelling, or abiding, in a place. (T, TA.) Applied to a mixture of urine and dung
ﱭ
 )ﻋَﺒَﺲupon the tail [of a camel &c.], it may mean Cleaving, and sticking: or it may be from  ﺑَـﻨﱠٌﺔsignifying a fetid odour [so as to

(

mean having

a fetid odour]: thus, in this case, it may be either a part. n. or a possessive epithet. (M, TA.) It signifies also

Having the odour of the dung of gazelles; applied to a covert, or hiding-place, of those animals, among trees. (S, K. *)

4

ﺑﻨﺞ
ٌ ﺗَـﺒْﻨﻴ, [He dosed him, or stupified him, with ﺑَـﻨْﺞ, q. v.;] he gave him  ﺑَـﻨْﺞto eat. (K.) [See the act.
2 ُ ﺑﻨّﺠﻪ, inf. n. ﺞ
ِ
part. n. below.]

ْ ْ[ ;ﺑَـﻨbut see a quotation from Hammer[ ﺑَـﻨٌْﺞHyoscyamus, or henbane;] an arabicized word, [said to be] from [the Persian] ﻚ
Purgstall, near the close of this paragraph;] a

certain plant, (Mgh,
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and Har p. 365,) having

an intoxicating kind of grain, or, as some say, (Mgh,) of which the leaves and peel and

seeds torpify: (Mgh, Har:) it is said, in the Kánoon, (Mgh,) by Aboo-'Alee [Ibn-Seenà, or Avicenna], (Har,) that it is a poison
which confuses the intellect, and annuls the memory, and occasions insanity and [the disorder termed]

[ ُﺧﻨَﺎقor quinsy]; (Mgh, Har;) and it is red, and white: (Har:) a certain plant having a kind of grain that
confuses the intellect, and occasions alienation of the mind, or insanity; and sometimes it intoxicates,
when a man drinks it after it has been dissolved; and it is said to occasion forgetfulness: (Msb:) a

َ ﺶ
ُ  ;َﺣﺸﻴdisordering the intellect (ﻂ ﻟْﻠﻌَْﻘِﻞ
ّ
ِ
ِ ٌ )ُﳐَِﺒ,

certain torpifying plant, well known; different from ﺶ
ِ اﳊَﺮاِﻓﻴ

rendering insane, allaying the pains of humours and pustules, and the earache, (K, TA,) applied as a
liniment or as a poultice; (TA;) the worst kind (K, TA) for use (TA) is the black; then, the red; and the

ْ ُﺑ
safest kind is the white. (K, TA.) [Kzw says that the leaves of the garden-hemp (ّﺴﺘَﺎِﱏ
properly signifies hemp-seed,) are the

ِﻗﻨﱠﺐ, or َﺷْﻬَﺪاﻧَِﺞ, the latter of which

 ﺑَـﻨْﺞwhich, when eaten, disorders the intellect. And ElIdreesee applies the appellation َﺣِﺸﻴِﺸﱠﻴﺔ

to the Assassins. This establishes the correctness of De Sacy's opinion, that the appellation Assassins is derived from the vulgar pl.

َﺣﱠﺸﺎِﺷﲔ, (hemp-eaters, or persons who intoxicate themselves with hemp,) for  َﺣﱠﺸﺎِﺷﲔis syn. with َﺣِﺸﻴﱠﺸﺔ, and the sect called by
1

us the Assassins are expressly said by the Arabs to have made frequent use of

ﺑَـﻨْﺞ. Baron Hammer-Purgstall, correctly regarding ﺑَـﻨْﺞ

as hyoscyamus (or henbane), makes the following important observations, Bendj, the pl. of which in Coptic is nibendj, is without doubt
the same plant as the nepenthe, which has hitherto so much perplexed the commentators of Homer. Helen evidently brought the
nepenthe from Egypt, and bendj is there still reputed to possess all the wonderful qualities which Homer attributes to it. (Trébutien,
Contes Inédits des Mille et une Nuits, tome i. p. 12, note.)] The phrase

َ  َﺷِﺮis used by ElKarkhee [as meaning He drank the
ب اﻟﺒَـﻨَْﺞ

 ]ﺑﻨﺞbecause it is mixed with water; or [as meaning he took, or swallowed, the ﺑﻨﺞ,] according to the conventional language of
the physicians. (Mgh.)

 ﻣُﺒَـِﻨٌّﺞOne who employs a stratagem by means of food containing [ ﺑَـﻨْﺞin order to obtain some
advantage over another, by stupifying him therewith; as the Assassins used to do]. (Mgh.)

2

ﺑﻨﺪ
 ﺑَـﻨٌْﺪis a Persian word arabicized, originally signifying A knot, or tie. (TA.) ___ Hence, (TA,) [Any of] the stops that are put
َ ْ ُﺳﺒto mark the place where the performer of  َﺗْﺴِﺒﻴﺢpauses on the occasion
between the beads of the ﺤﺔ
of a thing's diverting his attention: so in the Comm. on the Tohfeh by the seyyid 'Omar El-Basree: (MF, TA:) app. postclassical and recent. (TA.) ___
[In the CK,

َ َ ُ ُْ
)اﱠﻟِﺬى ﻳﺴِﻜﺮ ِﻣﻦ. (K.

A dam; a thing that stops, or dams, [water, or] from water (اﳌﺂِء

 ﻳُْﺴَﻜُﺮis put in the place of ﻳُْﺴِﻜُﺮ. In this sense, also, it is of Persian origin.]) ___ A stratagem, a trick, or an

expedient, of which one makes use: (T, K:) a snare by which one snares men: (TA in art. ﻗﻤﻂ:) pl. ﺑُـُﻨﻮٌد. (T.) You
say,

 ﻓَُﻼٌن َﻛﺜِﲑٌ اﻟﺒُـﻨُﻮِدSuch a one abounds in, or practises much, stratagems, tricks, or expedients, (Lth, T, A,)

and mischievous, or calamitous, acts. (A.) In this sense, also, it is an arabicized Persian word. (TA.) ___ An enigma.
(TA.) ___

A pawn that is tied (ﻣُﻨْـﻌَِﻘٌﺪ, in the CK ﻣُﺘَـﻌَ ِﻘٌّﺪ,) by a queen in the game of chess: as though it confined and

tied itself. (TA.) ___ Also a Persian word, arabicized, (S, A,) signifying A
K:) or a

large banner, standard, or ensign: (En-Nadr, S, A,

banner, or standard, or an ensign, of a general, or leader, (T, M,) of the Greeks, (M,) under which are

ten thousand men, (T, M,) or less, or more: (T:) or a banner, or standard, or an ensign, of horsemen: (ElHujeymee, T:) [in barbarous Latin bandum; and in Spanish,
above: (S, M:) it has no pl. of pauc. (M.) ___ [The pl.]

bandera; as mentioned by Golius; and in modern Arabic ﺑَـﻨِْﺪﻳٌﺮ:] pl. as

 ﺑـُﻨُﻮٌدalso signifies, in Greece, [Provinces, or districts;] what are

ٌ  أَﻋَْﺮاin El-Hijáz, and  ُﻛَﻮٌرin El-'Irak, and ﻒ
ٌ  َﳐَﺎﻟﻴin El-Yemen. (Yákoot.)
called ٌ أَْﺟﻨَﺎدin Syria, and ض
ِ

1

ﺑﻨﺪر
[ ﺑَـﻨَْﺪٌرapp. from the Persian ﺑَـﻨَْﺪْر,] A place where ships or boats anchor or moor; a port [or port-town: pl.
]ﺑَـَﻨﺎِدُر. (K, TA.)

1

ﺑﻨﺪق
َ  ﺑَـﻨَْﺪHe made a thing into [ ﺑَـﻨَﺎِدقmeaning bullets, or little balls], (Mgh, K,) or like ( ﺑﻨﺎدقTA.) [In post-classical
Q. 1 ق
Arabic,

He shot a bullet, or bullets, from a cross-bow or other weapon.] ___  ﺑﻨﺪق ِإﻟَﻴِْﻪHe looked sharply, or intently,

at him, or it. (Ibn-'Abbád, K.)

[ ﺑُـﻨُْﺪٌقThe hazel-nut; or hazel-nuts; so in the present day;] a certain thing that is eaten; (Msb;) i. q. ِﺟﱠﻠْﻮز: (IDrd, K:)
or, as some say,

like  ;ﺟّﻠﻮزbrought from an island; the best whereof is the fresh, heavy, white, and sweet

in taste; the old being bad: it is beneficial as a remedy for palpitation, parched with anise-seed; and
for poisons, and wasting of the kidneys, and burning of the urine; and with pepper, it excites the
venereal faculty; with sugar, it removes cough; and the shell thereof, burnt, and applied as a
collyrium, sharpens the sight: (TA:) they assert that the suspending it upon the upper arm preserves
from scorpions, (K,) i. e., from their stinging: (TA:) the moistening of the top of the head of a child with
the powder of it when burnt, together with oil, removes the blueness of its eyes and the redness of its
hair: and the Indian kind thereof is an antidote very beneficial to the eyes: (K, TA:) but in some copies of the
K, [and so in the CK,] instead of

ﲔ
ِ ْ ﻟِْﻠﻌَﻴْـﻨَـ, we here find ﲔ
ِ ّ[ ﻟِْﻠِﻌِﻨfor the impotent in respect of the venereal faculty]:

(TA:) [it is said in the Msb that most hold the

 نto be augmentative: but this is not the case; for] the word is Persian [arabicized, from

]ﻓُـﻨُْﺪْق: (K:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة: pl. ﺑَـﻨَﺎِدُق. (Msb.) ___ [Hence, Bullets, i. e.] certain things that one shoots,
(S, Msb, K,) made

of clay: (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb, K:) the latter signifies a piece of clay, made round, which one

ُ : (Mgh:) it is said in the Shifá el-Ghaleel to be an arabicized word: (TA:) pl. as above. (S, Msb.)
shoots, or casts; or i. q. ﺟَﻼِﻫٌﻖ
[See a prov. voce

ُ  ﻗَـْﻮThe crossbow. In modern Arabic,  ﺑُـْﻨُﺪقis also applied to Balls of any kind of
ٌِﺣَﺪأَة. Hence س اﻟﺒُـﻨُْﺪِق

the size of hazel-nuts: n. un. with ة.]
1

 ﺑُـﻨُْﺪِﻗﱞﻰA garment, or piece of cloth, of fine, delicate, or thin, linen. (Sgh, K.) [SM says,] It is most probably, in my
opinion, so called in relation to the land of
[app. a post-classical word,] A

[ اﻟﺒُـْﻨُﺪِﻗﱠﻴﺔor Venice]. (TA.) [In modern Arabic, A Venetian sequin: pl. ﺑُـْﻨَﺪﻗَﺎِﱏﱞ.] ﺑَـَﻨﺎِدﻗٌَﺔ

maker of cross-bows (اﻟﺒُـﻨُْﺪق

ّ ﺧ.)
)ِﻗِﺴّﻰ. (El-Makreezee's Khitat, art. ﻂ اﻟﺒﻨﺪﻗﺎﻧﻴّﲔ

2

ﺑﻨﺼﺮ
ﺼٌﺮ
ِ ْ ﺑِﻨThe finger that is next to the little finger; (S in art. [ );ﺑﺼﺮthe third finger;] that which is between the

َ َ
َ
little and middle fingers: (Msb in art. ﺑﺼﺮ, and K:) of the fem. gender: (K:) pl. ﺻُﺮ
ِ ﺑـَﻨﺎ, (S,) or ﺑـَﻨﺎِﺻﺮٌة. (Msb.) Accord. to the
author of the K, the

 نis a radical letter, and therefore the mention of this word in art.  ﺑﺼﺮis wrong. (TA.)

1

ﺑﻨﻔﺴﺞ
َ  ﺑَـﻨَـْﻔ, of the measure ٌﻗـَﻌَﱠﻠﻞ, like ٌَﺳَﻔْﺮَﺟﻞ, (Msb,) [an arabicized word, from the Persian ﺶ
َ  ;ﺑَـﻨَـْﻔThe violet; viola odorata of
ﺴٌﺞ
Linn: and accord. to Forskål (Flora AEgypt. Arab. p. ciii.) applied in El-Yemen to the iris: and (p. cxx.) tagetes
thus called is well known: the

dubia? ] what is

smelling it in its fresh state is beneficial to those who are heated by wrath

َ
)اﳌْﺤُﺮوِرﻳﻦ, and the continual smelling of it induces good sleep: the conserve made of it is beneficial for

(

the pleurisy (ﺐ
ِ ْاﳉَﻨ

ُ )ذَا, and for inflammation of the lungs (ت اﻟّﺮِﺋَﺔ
ُ )ذَا, and for cough, and for headache.
ت
ِ

(K.)

1

ﺑﻨﻖ
َ َ ﺑَـﻨ, (K,) aor. ﹹ
1ﻖ
n., below]; syn.

َ اﻟَﻘﻤﻴ
2ﺺ
ِ

, inf. n.

َﺻﻞ
َ َو. (K.)

ﺑَـﻨٌْﻖ, (TK,) He joined [a thing to another thing, like as the  ﺑَِﻨﻴَﻘﺔof a shirt is joined: see the pass. part.

 ﺑﻨّﻖ, inf. n. ﺗَـﺒِْﻨﻴٌﻖ, He put a  ﺑَِﻨﻴَﻘﺔto the shirt. (K.) ___ َ ﺑﻨّﻖ اﳉَْﻌﺒَﺔHe made the upper part of the

quiver wide [by adding to it ( ﺑَِﻨﻴَﻘﺔsee the pass. part. n., below,)], and the lower part narrow: (K, TA:) or he
widened its upper part, the lower part being [or remaining] narrow. (JK.)

 ﺑِﻨٌَﻖ: see what next follows.
ٌ ﺑِﻨَـَﻘﺔ: see what next follows.
 ﺑَِﻨﻴٌﻖ: see what next follows.
َ دْﺧِﺮ, (Abu-l-'Abbás El-Ahwal, TA,) [both of which signify the gore,] of a
 ﺑِﻨَﻴَﻘٌﺔThe ﻟِﺒْـﻨَﺔ, (AZ, Abu-l-Hajjáj El-Aalam, JK, S, K,) or ﺻﺔ
ِ
shirt, (AZ, S, K,) or of a garment; (JK;) or the

 دﺧﺮﺻﺔis longer than the ﻟﺒﻨﺔ: (Seer, TA:) and any piece that is added in a

garment or a leathern bucket to widen it: (Abu-l-Hajjáj ElAalam, TA:) or, accord. to IDrd, the  دﺧﺎرﻳﺺof a shirt: (TA:
[but this is app. a mistranscription for its sing.

ِدْﺧِﺮﻳﺺ, q. v., a dial. var. of ِدْﺧِﺮﺻَﺔ:]) or the [ ُﺟُﺮﱠ نor opening at the neck

and bosom] of a shirt: (K:)  ﺟﺮّ نis prefixed to  اﻟﺒﻨﻴﻘﺔin a verse of Jereer, governing the latter in the gen. case, to show that
both these words have the same meaning: (TA:)

ٌ ﺑِﻨَـَﻘﺔ, also, signifies the same as ( ;ﺑﻨﻴﻘﺔJK, K; [in the latter of which it is mentioned in

such a manner as perhaps to denote that it has only the last of the significations above; but I think that this restriction is not meant;])
and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is

 ﺑِﻨٌَﻖ: (Ibn-'Abbád, TA:) Th mentions  ﺑَـﻨَﺎﺋٌِﻖand ﺑِﻨٌَﻖ, and says that the latter is a pl. pl. ; [i. e.,

pl. of the former;] but this is unintelligible: (TA:)

ٌ دََﺧﺎِرﻳ. (JK.) AZ cites, from
 ﺑَـﻨَﺎﺋٌِﻖis pl. of ﺑَِﻨﻴَﻘٌﺔ, (JK, S, &c.,) and syn. with ﺺ

1

Mejnoon,

ﺺ اﻟﺒَـﻨَﺎﺋٌِﻖ
ِ َﻛَﻤﺎ ﺿَﻢﱠ أَْزَراَر اﻟَﻘِﻤﻴ

*

*

(S, IB,) which is an inverted phrase; the meaning being,

َ َﻛَﻤﺎ
ﺺ اﻟﺒَـﻨَﺎﺋَِﻘﺎ
ِ ﺿﱠﻢ أَْزَرارُ اﻟَﻘِﻤﻴ

*
[Like

*

as the buttons of the shirt draw together the gores: if the last word mean the gores]: or, if the  ﺑﻨﻴﻘﺔof the

shirt be really its

ﺟﺮّ ن, the meaning is intelligible [without inversion]; for its  ﺟﺮّ نis the part around the neck, upon which

are sewed the buttons; and when one desires to draw it together, he puts its buttons into the loops, and so draws together the
bosom [of the shirt, with its buttons,] to the uppermost part of the chest. (IB, TA.) Aboo-'Amr Esh-Sheybánee explains
as meaning the loops

اﻟﺒﻨﺎﺋﻖ, here,

into which the buttons are inserted; and accord. to this explanation the meaning is plain, not

requiring the supposition of inversion nor of deviation from the usual way: but the first explanation is that which is generally given.
(TA.) In the saying,

*
[in the last word of which,

ﻗَْﺪ أَﻏْﺘَِﺪى َو اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ذُو ﺑَِﻨﻴِﻖ

 ةis elided; lit., Sometimes I go forth early in the morning, when the time has a ];ﺑَِﻨﻴَﻘﺔ

Lth says that the whiteness of the dawn is likened to the whiteness of the
having white

*

 ;ﺑﻨﻴﻘﺔciting another verse, in which a shirt is described as

ﺑﻨﺎﺋﻖ. (TA.)

 َﺟْﻌﺒٌَﺔ ﻣُﺒﻨﱠـَﻘٌﺔA quiver that is widened: (Ibn- 'Abbád, TA:) or in the upper part of which is added what
resembles a ﺑَِﻨﻴَﻘﺔ, to enlarge it. (A, TA.) ___ ﻣُﺒَـﻨﱠٌﻖ

 َﻃِﺮﻳٌﻖA wide road. (TA.)

ٌ  أَْرLand joined ( )َﻣْﻮﺻُﻮﻟَﺔto other land, like as the  ﺑَِﻨﻴَﻘﺔof a shirt is joined. (ISd, TA.) And َﻣَﻔﺎَزٌة َﻣﺒْـﻨُﻮَﻗٌﺔ,
ض ﻣَﺒْـﻨُﻮﻗٌَﺔ
(JK,) or

َﻣﺒْـﻨُﻮﻗَﺔٌ ُِْﺧَﺮى, (TA,) [A desert, or a desert in which is no water, &c.,] joined to another. (JK, TA.)

2

ﺑﻨﻢ
.ﺑﲎ , in art.اﺑٌْﻦ : seeٱﺑْﻨَﻤﺎ  forٱﺑْﻨﻴَﻤﺎ ; andٱﺑْـﻨَﻢٌ  orٱﺑْـﻨُﻢٌ , andاﺑْـﻨَﻢٌ  orاﺑْـﻨُﻢٌ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

1

ﺑﻨﻮ
1  ﺑَـﻨَﺎ, aor. ﹹ

: see art.

ﺑﲎ.

 ِاﺑٌْﻦ, held by some to be originally ﺑَـﻨَـٌﻮ: see art. ﺑﲎ.
 ﺑُـﻨُـﱠﻮٌة: see art. ﺑﲎ.
 ﺑـَﻨَِﻮ ﱞ: see art. ﺑﲎ.
ي

1

ﺑﲎ
1 ُ ﺑَـﻨَﺎﻩ, (T, S, M, &c.,) aor. ﹻ
known,] inf. n.

, (M, Msb,) and

 ﹹ, but the former is the more common, (M,) [or rather the only form commonly

ٌ( ﺑَﻨﺂءT, S, M, Mgh, K) and ( ﺑًﻨﺎT, and TA as from the M [but it is not in the transcript of the M in the TT]) and ٌ ﺑَـْﲎand
ِ
ِ

 ﺑُـﻨْـﻴَﺎٌنand ٌ ﺑِﻨْـﻴَﺔand ٌﺑﻨَﺎﻳَﺔ, (M, K,) He built it; framed it; constructed it; contr. of ُ( ;َﻫَﺪَﻣﻪM, K;) namely, a house, (S,
Mgh, Msb,) or tent, (S, * Msb,) &c.; (Msb;) as also

 اﺑﺘﻨﺎﻩ, (S, M, Msb, K,) and ُ( ; ﺑّﻨﺎﻩM, K;) or the last has teshdeed given to it to

denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects; and hence you say,

[ ﺑّﲎ ﻗُﺼُﻮًراHe

built palaces, or pavilions: or he raised them high: see the pass. part. n. below]. (S, TA.) AHn speaks of a kind of plank
as being used

[ ِﰱ ﺑِﻨَﺂِء اﻟﱡﺴُﻔِﻦin the construction of ships]: but ٌ ﺑِﻨَﺂءis originally used only in relation to that which does not

grow; as stone, and clay, and the like. (M.) You say also,
[Hence,]

ً ﺑَـَﲎ أَْر, for ض
ﺿﺎ
ٍ [ ﺑَـَﲎ ِﰱ أَْرHe built in, or upon, land]. (Mgh.) ___

ﺑَـَﲎ ﻋََﻠﻰ أَْﻫِﻠِﻪ, (T, S, M, Msb, K,) or ﻋَﻠَﻰ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ, (Mgh,) and  ﺑَـَﲎ ِ َﺎalso, (M, Mgh, Msb, K,) accord. to IDrd (Mgh, Msb) and

IJ, (M,) and occurring in traditions and elsewhere, though said in the S to be vulgar, (IAth, MF,) and said to be so by ISk, (T, Msb,) and
by some said to be not allowable, (M,) but the former is the more chaste, (Msb,) inf. n.

ٌ( ;ﺑﻨَﺂءS, TA;) as also  اﺑﺘﲎ, (K,) i. e. اﺑﺘﲎ
ِ

ﻋﻠﻴﻬﺎ, (ISk, Msb,) or اﺑﺘﲎ َِﺎ, (IJ, M,) He had his wife conducted to him on the occasion of the marriage: (ISk,
T, S, Msb, K:) or he

went in to his wife [for the first time]: (Mgh, Msb:) originating from the fact that the bridegroom used,

on that occasion, to pitch a tent for her, (ISk, T, S, Mgh, Msb,) a new tent, (Mgh, Msb,) and furnish it with what was requisite, (Msb,)
or a new tent was set up for him, (Mgh, Msb,) in honour of him. (Msb.) [See also
nobility: (M, K:) and the verb thus used is

ٌ ْ ﺑَـﻴis sometimes used in relation to
ٌ___ ﺑِﻨَﺎﻳَﺔ.] ﺖ

ﺑَـَﲎ, as above, (T, M,) having [also]  ﺑًِﲎfor its inf. n., (IAar, T,) and ٌ ;ﺑَِﻨﺂءheld by many to be

tropical, but by some to be proper. (MF.) Lebeed says,

*
*

َ َﻓ
ﺴَﻤﺎ ِإﻟَﻴِْﻪ َﻛْﻬﻠَُﻬﺎ َو ﻏَُﻼﻣَُﻬﺎ
ُﲰُﻜﻪ
ْ َ ﻓَـﺒـََﲎ ﻟَﻨَﺎ َرِﻓﻴًﻌﺎ

*
*
1

(M) And

He (namely, God,) hath built for us a house of nobility of lofty pitch, and its (the tribe's) middle-aged

and its youth have risen to it: i. e., all of them have attained to high degrees. (EM, p. 180.) ___ ُﺑََﺪﻧَﻪ

َ
fattened his body, (K,) and made it large: (TA:) and ُﳊَْﻤﻪ
(food) made

ﺑـََﲎ, (T, M, K,) aor.  ﹻ, (TA,) inf. n. ٌﺑِﻨَﺂء, (M,) or ٌﺑـَْﲎ, (TA,) It
َ

ُ اﻟﱠﺮ
his flesh to grow, (T, M, K,) and to become large. (T, TA.) ___ ﺟﻞ

educated, the man; (M, K;) as also ُاﺑﺘﻨﺎﻩ

 ﺑَـَﲎIt (food)

 ﺑَـَﲎHe reared, brought up, or

ًﺑَـَﲎ َﻛِﻠَﻤﺔ, inf. n. ٌﺑِﻨَﺂء, He formed a word. ___ And He made a

. (M.) ___ [

word indeclinable, so as to end invariably with a quiescent letter or with a particular vowel.] ِﺑَﻨﺂءُ َﻛِﻠَﻤٍﺔ
[when the former word is considered as the inf. n. of the pass. form

ﺑُِ َﲎ, generally] signifies A word's keeping always the

same mode of termination, ending with a quiescent letter or with a particular vowel, not by reason of

ُ اﻟﱡﺴ
any governing word: (M, K:) as though the word resembled a fixed, immoveable building. (M.) [You say, ﻜﻮِن
was made indeclinable, with a quiescent letter for its termination; and اﻟَﻔْﺘِﺢ
termination; &c. ___ And in like manner you say, اﻟﺒَﺂِء

its rhyme-letter, or its chief rhyme-letter.] َوَﺗِﺮَﻫﺎ
(the latter) almost

ْ َ ﺑُِﻨﻴIt
ﺖ ﻋََﻠﻰ

 َﻋَﻠﻰwith fet-h for its

ﺑَـَﲎ اﻟَﻘِﺼﻴَﺪةَ ﻋََﻠﻰ, &c., He made the  ﻗﺼﻴﺪةto have ب, &c., for

ُ  ﺑَـَﻨﺖ اﻟَﻘْﻮThe bow clave to its string (T, S, K) so that it
س َﻋَﻠﻰ
ِ

broke. (T, S.) [See the part. n. below.]

َ

2  ﺑَـﱠﲎsee 1, first sentence.
4  اﺑﻨﺎُﻩHe made him to build, frame, or construct, a house, or tent: (S:) or he gave him a building: or he
gave him that wherewith to build a house: (M, K:) and ﺑَـْﻴـﺘًﺎ
frame or construct. (T.) It is said in a prov., ﺗُـﺒِْﲎ

ُ اﺑﻨﺎﻩhe gave him a house, or tent, to build or

[ اﳌِْﻌَﺰي ﺗُـﺒِْﻬﻰ َوَﻻGoats rend, or make holes, and render vacant,

and do not afford materials for fabricating tents]; i. e., they do not yield hair of which a tent is fabricated; (T, S; *) for
the tents of the Arabs [of the desert] are of the kind called

ِﻃَﺮاف, made of skin, and أَْﺧﺒِﻴَﺔ, made of wool or of camels' fur, and not of

[ َﺷﻌَﺮby which is especially meant goats' hair], (S,) or, as is found in the handwriting of Aboo-Sahl, of wool or of skin: (TA:) or the
meaning is,

goats rend tents, or pierce them with holes, by their leaping upon them, (T and S in art. ﻮ

,) so that they cannot

2

be inhabited, (S in that art.,) and

do not aid in the fabrication of tents; for the goats of the Arabs of the desert
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have short hair, not long enough to be spun; whereas the goats of the cold countries, and of the people of the fertile regions, have
abundant hair, and of this the Akrád [or Kurdees] fabricate their tents. (T.) ___ [Hence,] He

the occasion of his marriage]: whence the saying of 'Alee, ﺗُـﺒْﻨِﻴِﲎ

introduced him to his wife [on

َﻣَﱴ, accord. to IAth properly meaning َﻣَﱴ َﲡْﻌَﻠُِﲎ أَﺑِْﲎ

[ ﺑَِﺰْوَﺟِﱴWhen wilt thou make me to have my wife conducted to me? or, to go in to my wife?]. (TA.)
ْ  ﺗَـﺒَـﻨﱠ, said of a woman sitting, (T, TA,) She became like a tent (T, IAth, K, * TA) of the kind called ٌِﻣﺒْـﻨَﺎة, (T, TA,) i. e.,
5ﺖ
a  ﻗُـﱠﺒﺔof skin; by reason of her fatness, (T, IAth, TA,) and largeness, (T, TA,) or fleshiness: (IAth, TA:) or she
parted her legs; as though from ِﻣﺒْـﻨَﺎة, i. e. a  ﻗـُﺒﱠﺔof skin, which, when pitched, is spread out by the ropes: so this woman, sitting
cross-legged, spread apart her legs. (T, TA.) And

ﺗﺒّﲎ, said of a camel's hump, It became fat. (M.) ُ ﺗﺒﻨّﺎﻩHe adopted him as

a son: (S, K:) or he asserted him to be, or claimed him as, a son: (M:) and ﺑِِﻪ

 ﺗﺒّﲎsignifies the same. (Zj, TA.)

8  اﺑﺘﲎ: see 1, in three places. Also It became built, framed, or constructed. (Msb.)

ٌ ﺑَـﻨَﺎ: fem. of اﺑٌْﻦ, which see, in three places.
ٌ ْ ; ﺑِﻨpl. ت
ﺖ
ِ
 ﺑُـًﲎ: see ٌﺑِﻨَﺂء.
 ﺑًِﲎ: see ٌﺑِﻨَﺂء.
 ﺑَـَﻨﺎُة اﻟﱠﻠْﺤِﻢ, (IB, TA,) the former of which words is incorrectly written in the K ﺑﻨﺎت, (TA,) A girl whose flesh has been made

to grow and become large: (IB, K, TA: [in the CK, ٌ َﻣﺒِْﻨﻴﱠﺔis erroneously put for َُﻣﺒِْﻨﻴﱠـﺘُﻪ:]) or, accord. to a learned scholiast, this
is a mistake of IB, and the meaning is sweet

in odour; i. e. sweet in the odour of the flesh. (TA.)

ٌ ْ ;ﺑِﻨand sometimes of اﺑٌْﻦ: see اﺑٌْﻦ.
ٌ  ﺑَـﻨَﺎ: pl. of ﺖ
ت
ِ
ِ
3

 ﺑَـﻨُﻮَن: pl. of اِﺑٌْﻦ, which see below.
ٌ ﺑُـﻨْـﻴَﺔ: see ٌﺑِﻨَﺂء.
 ﺑِﻨْـﻴٌَﺔA form, mode, or manner, of building or framing or construction; a word like  ِﻣْﺸﻴٌَُﺔand ِرْﻛﺒٌَﺔ. (T, TA.) [The
form, or mode of formation, of a word.] Natural constitution: as in the phrase, اﻟِﺒﻨْـﻴَِﺔ
sound in natural constitution]. (S.) ___ See also ٌﺑَِﻨﺂء.

َ [ ﻓَُﻼٌنSuch a one is
ﺻِﺤﻴُﺢ

 ﺑِﻨِْﱴﱞ: see what next follows.
 ﺑـَﻨَِﻮ ﱞOf, or relating to, a son; rel. n. of  ;اِﺑٌْﻦas also [ اِﺑِْﲎﱞwith  ٱwhen connected with a preceding word]: (S, Msb:) the latter is
ى
allowable, (Msb,) and used by some. (S.) And Of, or relating

ٌ  ;ِﺑْﻨas also ِﺑْﻨِﱴﱞ
to, a daughter; rel. n. of ﺖ

latter accord. to Yoo; (S, M;) but rejected by Sb. (TA.) ___ Also Of, or relating

: (S, M, Msb, K:) the

ُ ﺑُـﻨَـﱠﻴﺎ, i. e.,
to, what are termed ت اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ

the small roads that branch off from the main road. (S.)

 ﺑُـﻨْـﻴَﺎٌنand ﺑُـﻨْـﻴَﺎﻧٌَﺔ: see what next follows.
ٌ[ ﺑِﻨَﺂءoriginally an inf. n.: (see 1, first sentence:) then applied to A building; a structure; an edifice;] a thing that is
ٌ أَﺑِْﻨﻴَﺎ: (M, K:) and [ ﺑُـﻨْـﻴَﺎٌنalso] has this meaning; (Msb;) [and is likewise originally an
built, or constructed; pl. أَﺑِْﻨﻴٌَﺔ, and pl. pl. ت
ٌ ِ( ;َﺣﺎﺋS;) or it may be a pl., [or rather a coll. gen. n., meaning buildings, structures,
inf. n.;] or this signifies a wall; syn. ﻂ
edifices, or walls,] of which the sing. [or n. un.] is  ﺑُـﻨْـﻴَﺎﻧٌَﺔ, and as such may be masc. and fem: (Er-Rághib, TA:)  ﺑِﻨْـﻴٌَﺔand  ﺑُـﻨْـﻴٌَﺔalso
ٌ
signify [the same as  ﺑِﻨَﺂءas explained above; or] a thing that one has built, framed, or constructed; (M, K;) or, accord.
to some, the former of these two relates to objects of the senses, and the latter to objects of the mind, to glory or honour or the like;

 ﺑًِﲎand ( ; ﺑُـًﲎK;) or, accord. to the S and M, these two appear to be sings.; (TA;) [or they may be pls. or
َُ
َ
ٌ َ ﺑُـﻨْـﻴand ﺑُـًﲎ, and  ﺑِﻨْـﻴٌَﺔand ( ;ﺑًِﲎS;) [and ISd says that]  ﺑِﻨْـﻴٌَﺔand  ﺑُـﻨْـﻴٌَﺔsignify as
sings.; for J says that]  اﻟﺒـﲎis like  ;اﻟِﺒﲎone says, ﺔ
ً
ًُ
ً
َ
ٌ
above, and so  ﺑِﲎand  ;ﺑـﲎor, accord. to Aboo-Is-hák,  ﺑِﲎis pl. of ٌ ;ﺑِﻨْـﻴ ﺔor it may be used by poetic licence for ﺑِﻨَﺂء: (M:) accord. to
(MF, TA;) and their pls. are
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 ﺑًِﲎsignifies buildings, or structures, of clay: and also [tents] of wool; (T;) and ٌ ِﺑﻨَﺂءlikewise signifies a tent (M, TA)
ٌ  ِﻃَﺮاand ﻗُـﱠﺒٌﺔ
in which the Arabs of the desert dwell, in the desert, (TA,) such as is called ( ;ِﺧﺒَﺂءM, TA; *) and ف
ٌ َ ْ  ﻣare names applied to dwellings of the same kind; (TA;) pl. ٌأَﺑْﻨﻴَﺔ: (M:) the moveable dwelling, such as the َﺧﻴَْﻤﺔ
and ﻀﺮب
ِ
ِ
ْ ُ ﻓand  ﺳَُﺮادقand the like, is called ٌ ﺑﻨَﺂءas being likened to the building of burnt bricks and of clay and of
and  ِﻣﻈَﱠﻠﺔand ﺴﻄَﺎط
ِ
ِ
َ ََ
َ
gypsum. (M.) [See also ٌﺑِﻨﱠﻴ ﺔ.] ___ Also The roof, or ceiling, of a house or chamber or the like; as in the Kur [ii. 20], اﱠﻟﺬى ﺟﻌﻞ
ِ
ًض ﻓﺮاًﺷﺎ َو اﻟﱠﺴَﻤﺂءَ ﺑَﻨﺂء
َ ْ ُ
ِ
ِ [ ﻟَُﻜﻢ اﻷَرWho hath made for you the earth as a bed, and the heaven as a roof, or
IAar,

ceiling]: (S, [but wanting in some copies,] and Jel:) so says AZ: (S:) or the meaning here is, as a tent ( )ﻗـُﱠﺒﺔpitched over you. (Bd.)
___ And The body,

ْ ِ[ ﻧA thing that is spread on the ground
with the limbs or members. (TA.) ___ And i. q. ﻄٌﻊ

to serve as a table for food &c., made of leather; like ]ِﻣﺒْـﻨَﺎٌة: occurring in a trad., where it is mentioned as spread on
the ground, on a day of rain, for Mohammad to pray upon: so says Sh. (T.)

 ﺑُـَﲎﱞ, [said to be] originally ﺑُـﻨَـﻴْـٌﻮ, A little son; [used as a term of endearment;] (Msb;) dim. of اﺑٌْﻦ. (S, Mgh, Msb.) You say, َّ ﺑـُ َِﲎ
ِ
and

َ َ ََ َ
[ َ ﺑُـَﲎﱠO my little son, or O my child], with kesr to the  ىand with fet-h also; like as you say, ﺖ
ِ  أَﺑand [ أَﺑﺖwhich

see in art.

ٌ َ]أ. (Fr, S, K.) [The fem. is  ﺑُـﻨَـﱠﻴٌﺔA little daughter; dim. of ﺖ
ُ  ﺑُـﻨَـﱠﻴﺎThe
ٌ ْﺑِﻨ. And hence,] ___ ت اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ
اﺑﻮ, voce ب

ُ اﻟﱡﺘـﱠﺮَﻫﺎ. (S, K.) ___ The Arabs say, اﻟّﺮِﻓُْﻖ
small roads that branch off from the main road; (S;) what are termed ت
ﺑُـَﲎﱡ اﳊِْﻠِﻢ, meaning  اﻟﺮﻓﻖis like اﳊﻠﻢ. (IAar, ISd.)
 ﺑُـﻨـُﱠﻮٌةSonship: (Lth, Zj, S, M, Msb, K:) [it may be originally ٌﺑـُﻨُﻮﻳَﺔ, for Az says, app. on the authority of Zj,] it is not a decisive proof
و

that the last radical is , since they say

ﻓُـﺘُـﱠﻮٌة, though the dual [of the word from which this is derived] is ( ;ﻓَـﺘَـﻴَﺎِنT;) [and ISd says that]

 ﺑُـﻨُـﱠﻮٌةis thus because of the dammeh. (M.)

ُ[ اﻟﺒَِﻨﱠﻴﺔproperly The building, like ُ& اﻟِﺒﻨَﺂءc.: but particularly applied to] the Kaabeh; (S, M, K;) because of its nobleness. (M, K.)
One says,

ِّ [ َﻻ َوَرNo, by the Lord of this building (the Kaabeh), such and such thing
ب ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﺒَﻨِﻴﱠِﺔ ﻣَﺎ َﻛﺎَن َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا

were not ]: (S, TA:) and this was a common form of oath. (TA.) The Kaabeh is also called [ ﺑَِﻨﻴﱠﺔُ ِإﺑْـَﺮاِﻫﻴَﻢThe building of

5

Abraham]; because he built it. (TA.)

ٌ ﺑَـﻨﱠﺂءA builder; [meaning one whose business is that of building;] an architect. (M.) [See also what next follows.]
[ َ ٍنBuilding, framing, or constructing]: accord. to A'Obeyd, its pl. is ٌ ;أَﺑْـَﻨﺂءand in like manner, ٌ أَْﺟَﻨﺂءis pl. of َﺟﺎٍن: and
َ ْ َ ْ
َ ْ َ ْ
)ٰﻫِﺬِﻩ اﻟ ﱠ, by
hence the prov., أَﺑـﻨَﺎُؤﻫﺎ أَﺟﻨَﺎُؤﻫﺎ, (M,) or أَﺟﻨَﺎُؤﻫﺎ أَﺑـﻨَﺎُؤﻫﺎ, i. e. The injurers thereof, meaning this house (ﺪا ر
demolishing it, are the builders thereof. (S in art. ﺟﲎ.) ISd says, I am of opinion that these two pls. are not used except
in this prov.: and J says, in art.

ﺟﲎ, I think that the prov. is originally  ;ُﺟﻨَﺎﺗُـَﻬﺎ ﺑُـﻨَﺎﺗُـَﻬﺎbut IB affirms that it is not so: and he says that

the prov. is applied to him who does, or makes, a thing without consideration, and commits a fault therein, which he repairs by undoing
what he has done or made: it originated from the fact that the daughter of a certain king of El-Yemen, during his absence on a military
expedition, built, by the advice of others, a house, which he, disliking it, commanded them to demolish. (TA in art.
Freytag's Arab. Prov. i. 294.]) ___

wife. (S, TA.) ___ َ ﻧِﻴٌﺔ

ﺟﲎ. [See also

A bridegroom: from [ ﺑَـَﲎ ﻋََﻠﻰ أَْﻫِﻠِﻪq. v.]. (TA.) And hence, Any one going in to his

ٌ  ﻗَـْﻮA bow cleaving to its string (T, S, M, K) so that it (the latter) almost breaks; (T, S, M;)
س

the doing of which is a fault; (M;) contr.
the latter signifies widely

of ٌَ ﺋِﻨَﺔ

[q. v.]: (S and M in art.

ﺑﲔ:) and so َ َ ٌة

(T, M, K) in the dial. of Teiyi: (T, M:) or

separate from its string [like ] َ ﺋَِﻨٌﺔ. (TA.)

 َ َ ٌة: see  َ ٍن. ___ Also, (in [some of] the copies of the K erroneously written ت

, TA,) A man bending

himself over his

bow-string when shooting. (M, K.) ___ And Small [ ﻧَـﺒْﻞor arrows]. (M and TA in art. ﺑﲔ.)

 َ ﻧِﻴٌَﺔfem. of [ َ ٍنq. v.]. ___ Also sing. of ﺑَـَﻮاٍن, (TA,) which signifies The ribs of [the breast, or of the part thereof
called] the َزْور: (M, K:) or the bones of the breast: or the shoulder-blades
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and the four legs: (TA:) and the legs of a she-camel. (M, K.) One says, [likening a man to a camel lying down,] ُﺑَـَﻮاﻧِﻴﻪ
meaning He

َ َأَْﻟَﻘﻰ ﻋ. (T, M.) ُﺑَـَﻮاﻧﻴَﻪ
took up his abode, and settled, (T, M, K,) in a place; like ُﺼﺎﻩ
ِ

أَْﻟَﻘﻰ,

ُ[ أَْﻟَﻘﻰ اﻟﱠﺸْﺄمmeaning Syria
6

became in a settled state] occurs in a trad. as related by A'Obeyd: and if he said ُﺑَـَﻮاﺋِﻨَﻪ, it would be allowable;  ﺑَـَﻮاﺋُِﻦbeing pl.
of

ﺑﻮان, [i. e.  ﺑُـَﻮاٌنor ﺑَِﻮاٌن,] which is a name for any tent-pole except in the middle of the ﺑَـﻴْﺖ, which has three poles. (T.) And it is

said in another trad.,

ﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ﺑَِﺮَك ﺑَـَﻮاﻧِﻴَﻬﺎ
ِ َأَﻟْﻘ, meaning The sky cast down the rain that it contained. (TA.)

 ِاﺑٌْﻦ, meaning A son; (M, Mgh, K;) because he is the father's building, made to be so by God; (Er-Rághib, TA;) and a son's son;
and a

descendant more remote; (Msb;) is with a conjunctive [ اwhen not immediately preceded by a quiescence, written ;]ٱﺑٌْﻦ

(Zj, T, M;) [and when immediately preceded by the proper name of a man and immediately followed by the proper name of his parent,

ا

written without the , as in

 َزﻳُْﺪ ﺑُْﻦ ﻋَْﻤٍﺮوZeyd the son of 'Amr (in which case it should also be observed that the former proper

name is without tenween); unless the words compose a proposition, as in
of an interrogation, as in

 َزﻳٌْﺪ ٱﺑُْﻦ ﻋَْﻤٍﺮوZeyd is the son of 'Amr; or in the case

 َﻫْﻞ َزﻳٌْﺪ ٱﺑُْﻦ ﻋَْﻤٍﺮوIs Zeyd the son of 'Amr?]: the pl. is ( ﺑَـﻨُﻮَنT, S, Mgh, Msb) in the nom. case, and

َ  ﺑَﻨin the accus. and gen.; (Mgh;) and ٌأَﺑْـﻨَﺂء, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) which is a pl. of pauc.: (Msb:) [and hence it is argued that] the
ﲔ
ِ
ٌَ َ
ٌَ
sing. is of the measure  ﻓَـﻌﻞwith the final radical letter elided and the conjunctive  اprefixed; (M;) originally ﺑـﲎ, (M, K,) with ى, as we
judge, because [the aor.]

 ﻳَـﺒِْﲎis more common than ﻳَـﺒْـﻨُﻮ: (M:) or originally ﺑَـﻨَـٌﻮ, (S, Msb, K,) with two fet-hahs, because it has ﺑَـﻨُﻮَن

for a pl., and the perfect pl. does not admit of change [in its vowels beyond that which is here made in
because it has for a pl.

 ﺑَـﻨُﻮَنfor ( ;]ﺑَـﻨَـُﻮوَنMsb;) and

ٌأَﺑْـﻨَﺂء, like as ٌ َﲨَﻞhas ( ;أَْﲨَﺎٌلS;) and the elided letter is و, (Akh, T, S,) as in ب
ٌ َ أand أٌَخ, (S,) because  وis

more commonly elided than

ٌ ْ ﺑِﻨand [that of  أٌَخis] ﺖ
ٌ  ;أُْﺧfor we do not see this [ هor ]ت
( ;ىAkh, T;) or because the fem. is ﺖ

affixed in the fem. except when

و

ٌ  أََﺧَﻮاand ت
ٌ ( ;َﻫﻨَـَﻮاS;) though ٌ ﺑُـﻨُـﱠﻮةis not a decisive proof
 وis elided in the masc., as is shown by ت

that the last radical is , for a reason stated above in the explanation of it: (T:) or, as some say, it is originally

ﺑِﻨْـٌﻮ, with kesr to the.

ٌ ْﺑِﻨ, and a change [of a vowel] in a case of this kind is rare: (Msb:) [but J says,] it may not be of the
ب, like ٌِﲪْﻞ, because they say ﺖ
measure

ٌ ﻓْﻌﻞnor ٌﻓُـْﻌﻞ, because it has  ﺑَـﻨُﻮَنwith fet-h to the ب, for a pl.; nor of the measure ٌﻓَـﻌْﻞ, because this has [generally] for its
ِ

[broken] pl.
who say

ٌ أَﻓْـﻌُﻞor ﻓـُﻌُﻮٌل: (S:) Zj says that it is originally ٌ ﺑْﲎor ﺑﻨْـٌﻮ, or it may be originally  ;ﺑَـﻨًﺎthat it is app. the last accord. to those
ِ ِ

ٌ ْ ﺑِﻨfavours its being of the latter; but that it may be
 ;ﺑَـﻨُﻮنand that ٌ أَﺑْـﻨَﺂءmay be pl. of the measure ٌ ﻓَـﻌَﻞand of ٌ ;ﻓِﻌْﻞthat ﺖ

7

of the measure

ٌ ﻓـَﻌَﻞchanged to ٌﻓْﻌﻞ, as ٌ ﻓـَﻌَﻞis changed to ٌ ﻓـُْﻌﻞin the case of ﺖ
ٌ أُْﺧ. (T.) Beside the pls. mentioned above,  اﺑٌْﻦhas a
ِ
ِ

quasi-pl. n., namely
and

 أَﺑْـَﲎ, of the same measure as ( ;أَْﻋَﻤﻰMgh, TA; *) a sing. denoting the pl.: or, as some say,  اِﺑٌْﻦhas for pls. ٌأَﺑْـَﻨﺂء

أَﺑْـَﲎ. (TA.) Lh mentions the phrase, [ ٰﻫُﺆَﻵِء أَﺑْـﻨَﺎ أَﺑْـﻨَﺎﺋِِﻬْﻢor  أَﺑْـَﲎ اﺑﻨﺎﺋﻬﻢThese are the sons of their sons.]. (M.) Sometimes

 مis affixed to [ اِﺑٌْﻦso that it becomes ٌ اِﺑْـﻨُﻢor ٌ اِﺑْـَﻨﻢat the beginning of a sentence, and ٌ ٱﺑْـﻨُﻢor ٌ ٱﺑُـَﻨﻢin other cases]: the word is then
doubly declinable [like

ُ ْ[ َرأَﻳI saw a son], and ت ِﺑﭑﺑْﻨٍﻢ
ُ ْ ََ
 اِْﻣُﺮٌؤor ٌ]ٱْﻣُﺮأ: you say, ٌ[ ٰﻫَﺬا ٱﺑْـﻨُﻢThis is a son], and ﺖ ٱﺑْـﻨًَﻤﺎ
ِ [ ﻣﺮرI

passed by a son]; making the  نsimilarly declinable to the  ;مand the  اis with kesr in every case [when the word commences a
sentence, whether you make the word doubly declinable or not]: (AHeyth, * S:) [for] some make it singly declinable, leaving the
fet-h in every case [as the

 نwith

ُ ْ[ َرأَﻳI saw thy son], and
َ [ ٰﻫَﺬا ٱﺑْـَﻨُﻤThis is thy son], and ﻚ
َ ﺖ ٱﺑْـَﻨَﻤ
 رin ٌ اِْﻣَﺮأor ٌ ;]ٱْﻣَﺮأsaying, ﻚ

ُ [ َﻣَﺮْرI passed by thy son]. (AHeyth, TA.) Hassán says,
َ ت ﺑِﭑﺑْـﻨَِﻤ
ﻚ

ْ َ َوﻟَْﺪ َ ﺑَِﲎ اﻟﻌَﻨْـَﻘﺂء َوٱﺑْـ
ﲎ ُﳏَ ِّﺮٍق
ِ
َﻓَﺄْﻛِﺮْم ﺑَِﻨﺎ َﺧﺎًﻻ َوأَْﻛِﺮمْ ﺑِﻨَﺎ ٱﺑْـﻨََﻤﺎ

*
*
[We

*
*

begot the sons of El-'Ankà, and the two sons of Moharrik; and how generous are we as a

maternal uncle! and how generous are we as a son!], (S, K, *) i. e., ٱﺑْـﻨَﺎ: the  مis augmentative, and the hemzeh [or

ا

rather ] is that of conjunction. (K.) And Ru-beh says,

َﻓـْﻬَﻰ ﺗُـﻨَﺎِدى َِِﰉ َوٱﺑْﻨِﻴَﻤﺎ
ْ ﺑَُﻜﺂءَ َﺷْﻜﻠَﻰ ﻓـَﻘََﺪ
ﲪﻴَﻤﺎ
َِ ت

*
*
[As

*
*

the weeping of a bereft woman, who has lost a relation, therefore she calls out, With my father

would I ransom thee,
a sentence] and
formed from

and a son]; meaning ٱﺑِْﻨَﻤﺎ. (TA.) The fem. of  اِﺑٌْﻦis ٌاِﺑْـﻨَﺔ

or

ٌ[ ٱﺑْـﻨَﺔwith the conjunctive  اwhen not commencing

ٌ ْ[ ﺑِﻨmeaning A daughter; and any female descendant]: (T, S, M, Mgh, Msb, K:) accord. to Sb, (M,) ٌ اﺑْـﻨَﺔis
ﺖ
ِ

ٌ ْ ;ﺑِﻨfor this is formed by affixing  ىas a letter of quasi-coordination, and then
 اِﺑٌْﻦby affixing [ هor  ;]ةbut not so ﺖ

substituting for it

ت: (M, K:) [but if the  تbe substituted for ى, it seems more probable that the  ىis the final radical:] or, as some
8

say, the

 تis substituted for و: (M:) [Mtr says,] the  تis substituted for the final radical: (Mgh:) accord. to Ks, it is originally with ه

ة

[or ], because it has a fem. meaning: (IAar, Msb:) [my own opinion is most agreeable with this of Ks; and with that of Zj, which will be
mentioned below; or, perhaps, is identical with that of Zj: I think it most probable that, as

 اِﺑٌْﻦis generally held to be originally ٌ ﺑَـَﲎor

ٌ  ﺑِْﻨare both originally  ﺑَـﻨَـﻴٌَﺔor ﺑَـﻨَـَﻮٌة, and that ﺖ
ٌ  ﺑِْﻨis formed from  اﺑْـَﻨٌﺔby suppressing the alif, transferring its kesreh
ﺑَـﻨَـٌﻮ, so  اِﺑْـَﻨٌﺔand ﺖ
ِ
to the

ب, making the  نquiescent, and changing the  ةinto ت, which is therefore said to be not the sign of the fem. gender, either
ة

ة

because it is not , but is a substitute for , or because it is preceded by a quiescent letter:] AHn says that the

 تis substituted for

و

the final radical letter, which is ; and that it is not the sign of the fem. gender, because the letter [next] before it is quiescent: this
[he says] is the opinion of Sb, and is the right opinion; for he says that if you were to use it as the proper name of a man, you would
make it perfectly decl.; and if the
said respecting the

 تwere to denote the fem. gender, the name would not be perfectly decl.: (TA:) and the same is

ٌ أُْﺧ: (TA in art. اﺧﻮ:) this  تremains in a case of pause (Ks, IAar, S, Msb) as in the case of the connexion
 تin ﺖ

of the word with a word following: (S:) but one should not say
quiescence of the

ٌ [ ﺑِْﻨand of ]اﺑْـَﻨٌﺔ,
ب, and is therefore dropped when this is made movent: (S:) Zj says that, in forming the pl. of ﺖ
ِ

the sing. is reduced to its original form, which is
for

ٌ ْاﺑِﻨ, (Th, T, S.) because the  اis required only on account of the
ﺖ
ِ

ٌ[ ﻓـَْﻌَﻠﺔas I find it written in the transcript from the T in the TT, but it may be a mistake

ٌ ﻓَـﻌََﻠ,] with the last radical letter suppressed: (T in TT:) the pl. is ت
ٌ ( ﺑَـَﻨﺎT, S, Msb) alone: (S:) [and this is generally treated as a
ﭗ

fem. pl. of the perfect, or sound, kind, although the

ُ َْرأَﻳ
ٌ ْ ﺑِﻨis said to be not a sign of the fem. gender; so that you say, ﺖ
 تin ﺖ

ُ َْرأَﻳ, with fet-h [as the case-ending], treating the  تas a radical
َ ِ ﺑَـَﻨﺎﺗI saw thy daughters; but sometimes] one says, ﻚ
َ َﺖ ﺑَـَﻨﺎﺗ
ﻚ
letter. (S.) It is said in the Bári' that when men and women are mixed together, the masc. pl. is made predominant; so that one says,

[ ﺑَـﻨُﻮ ﻓَُﻼٍنmeaning The sons and daughters, or the children, of such a one]; and even, [ اِْﻣَﺮأٌَة ِﻣْﻦ ﺑَﲎ َِﲤﻴٍﻢA woman
of the children of Temeem]; and accordingly, if  ﺑَـﻨُﻮ ﻓَُﻼٍنis applied to denote the persons to whom a legacy is left, the males
ْ
and the females are included therein. (Msb.) ___ When  اﺑﻦis applied to that which is not a human being, (IAmb, Msb,) to an irrational
ِ
َ
being, (Msb,) it has for its pl. ﺑـﻨَﺎ ت: (IAmb, Msb:) thus the pl. of ض
ٍ [ اِﺑُْﻦ َﳐَﺎA young male camel in his second year] is
ُ ﺑَـَﻨﺎ: (Mgh, Msb:) that of [ اﺑُْﻦ ﻟَﺒُﻮنA male camel that has entered upon his third year] is ت ﻟَﺒُﻮن
ُ ﺑَـﻨَﺎ: (Msb:)
ض
ٍ ت َﳐَﺎ
ٍ
ٍ
ِ
9

and that of

ُ ;ﺑَـﻨَﺎ
ﺶ
ٍ [ اِﺑُْﻦ ﻧَـْﻌAny one of the stars of the tail of Ursa Major or of that of Ursa Minor] is ﺶ
ٍ ت ﻧَـْﻌ

but sometimes, by poetic licence,

ﺶ
ٍ ﺑَـﻨُﻮ ﻧَـْﻌ: and hence, or to make a distinction between the males and the females, the lawyers say,

ٌ  ﺑَـﻨَﺎalso signifies Dolls with which young girls play: (S, Mgh, K:) sing. ﺖ
ٌ ْﺑِﻨ. (Mgh.) It
ﺑَـﻨُﻮ اﻟﻠﱠﺒُﻮِن. (IAmb, Msb.) ___ ت
occurs in this sense in a trad., in which 'Áïsheh speaks of her playing therewith (S, Mgh) when, being nine years of age, she was
conducted as a bride to Mohammad. (Mgh.) ___

 اِﺑْﻦis often prefixed to some other noun (T, M, Msb) that particularizes its

signification, because of a close connexion between the two meanings: (Msb:) and so is

 ﺑِْﻨﺖ. (T, M.) [Most of the
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compounds thus formed will be found explained in the arts. to which belong the nouns that occupy the second place. The following are
among the more common, and are therefore here mentioned, as exs. of different kinds.] ___

ﲔ
ِ ّ[ اِﺑُْﻦ اﻟ ِﻄThe son of earth, or

clay, meaning] Adam. (T.)

 ِاﺑُْﻦ اﻟﱠﻠﻴِْﻞand  اِﺑُْﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖThe thief, or robber. (T.) Also the former, The wayfarer, or traveller; (Er-Rághib, TA;) and so
اِﺑُْﻦ اﻟﱠﺴِﺒﻴِﻞ. (Msb, Er-Rághib.)  اِﺑُْﻦ َﺣْﺮٍبA warrior: (Er-Rághib, TA:) and [ اِﺑُْﻦ اﳊَْﺮِبthe warrior; or] he who suffices
for war, and who defends. (Msb.)  اِﺑُْﻦ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎThe rich man. (Msb.) ___ آَوى

[ ِاﺑُْﻦThe jackal;] a certain beast of

prey. (TA.) س
ٍ  اِﺑُْﻦ ِﻋْﺮThe [ ُﺳْﺮﻋُﻮبor weasel]. (TA.) ___  اِﺑُْﻦ أَِدٍﱘA skin for water or milk made of one hide; and

ﲔ
ِ َْ اِﺑُْﻦ أَِدﳝone made of two hides; and  اِﺑُْﻦ ﺛََﻼﺛَِﻪ آِدَﻣٍﺔone made of three hides. (T.) ___  ِاﺑْـﻨَﺔُ اﳉَﺒَِﻞThe echo. (T.)
ُ  ﺑَـﻨَﺎand ت ﻃَﺒٍَﻖ
ُ  ﺑَـﻨَﺎand ت ﺑَـْﺮٍح
ُ  ﺑَـﻨَﺎand ت أَْودََك
ُ  ﺑَـﻨَﺎCalamities, or misfortunes. (T.) ___ Ru-beh said of a man
___ ﺲ
ٍ ْت ﺑِﺌ
ََ َ ْ
ّ
who was mentioned to him, ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ;َﻛﺎَن ِإﺣَﺪى ﺑـﻨَﺎِت ﻣﺴﺎِﺟِﺪ ٱas though he asserted that He was one of the pebbles of the
mosque [or rather of the mosques of God]. (S.)

 ِاﺑْـﻨٌَﺔor ٌٱﺑْـﻨَﺔ: fem. of اِﺑٌْﻦ, which see.
ٌ اﺑْـﻨُﻢand ٌاﺑْـﻨَﻢ, or ٌ ٱﺑْـﻨُﻢand ٌٱﺑْـﻨَﻢ: see اﺑٌْﻦ, in three places.
ِ
ِ
ِ
10

 أَﺑْـَﲎ: quasi-pl. n. of  اِﺑٌْﻦwhich see.
 اﺑْـَﲎﱞ: see ى
ﺑَـﻨَِﻮ ﱞ.
ِ
 ٱﺑِْﻨﻴَﻤﺎ, for ٱﺑِْﻨَﻤﺎ: see a verse cited voce اِﺑٌْﻦ.
ٌ ْ [ أُﺑَـan unused, or unusual, dim. of ]اﺑٌْﻦ: see what next follows.
ﲔ
ِ
ﲔ
ٍ ْ  أُﺑَـ, of the same measure as أُﻋَﻴٍْﻢ, is the dim. of أَﺑْـَﲎ, which is like أَْﻋَﻤﻰ, (Sb, IB, Mgh,) and is quasi-pl. of اِﺑٌْﻦ. (Mgh.) Mohammad is
ُ ْ [ أُﺑَـﻴِْﲎ َﻻ ﺗَـْﺮُﻣﻮا َﲨَْﺮَة اﻟﻌَﺒَـَﻘﺒﺔ َﺣﱠﱴ ﺗَْﻄﻠَُﻊ اﻟ ﱠO little (meaning dear) sons, cast not ye
related, in a trad., to have said, ﺸ ﻤ ﺲ
ِِ
[ أُﺑَـْﻴ ِ ﱠO my little sons &c.]: (Mgh, TA:) IAth
the pebble of the 'Akabeh (see  )َﲨَْﺮٌةuntil the sun rise], (TA,) or ﲎ اﱁ
says that the hemzeh is augmentative; and that there are differences of opinion respecting the form of the word and its meaning:
some say that it is the dim. of
some say that it is the dim. of

أَﺑْـَﲎ, like أَْﻋَﻤﻰ, a sing. word denoting a pl. meaning, or, accord. to some, a pl. of اِﺑٌْﻦ, as well as ٌأَﺑْـﻨَﺂء:

[ ;اِﺑٌْﻦand if so, we must read  أُﺑَـﻴِْﲎmy little son;] but this requires consideration [more especially as

it is followed by a pl. verb]: AO says that it is the dim. of
requires us to read

ﺑَِﲎﱠ, pl. of  اﺑٌْﻦwith the affixed pronoun of the first pers. [sing.]; and this
ِ

أُﺑَـﻴِْﲎﱠ. (TA.) J says, in the S, that the dim. of ٌ[ أَﺑْـَﻨﺂءpl. of  ]اﺑٌْﻦis ٌ أُﺑَـﻴْـَﻨﺂء, and, if you will,  ; أُﺑَـﻴْـﻨُﻮَنand he cites a
ِ

verse in which occurs the expression

َ أُﺑَـﻴِْﻨﻴ, [in the gen. case, meaning thy little sons,] and adds, it is as though its sing. were
ﻚ

ٌ ْ  أُﺑَـ, in the pl. أُﺑَـﻴْـﻨُﻮَن: but he should have said, as though its sing. were أَﺑْـَﲎ, like أَْﻋَﻤﻰ,
ِإﺑٌْﻦ, with the disjunctive ا, whence the dim. ﲔ
originally

أَﺑْـﻨَـُﻮ. (IB, TA.)

 أُﺑَـﻴْـﻨَﺂء: see what next precedes.
 أُﺑَـﻴْـﻨُﻮَن: see what next precedes.
( ِﻣﺒْـﻨَﺎٌةT, S, M, K) and ( َﻣﺒْـﻨَﺎٌةM, K) A [ ﻧِْﻄﻊlike ٌﺑِﻨَﺂء, which see for an explanation]: (S, M, K:) and a [ ِﺳْﱰi. e. curtain or the like]:
(K:) or a

thing in the form of a ِﺳْﱰ: (M:) or a [tent of the kind called] ﻗـُﺒﱠﺔ, made of skins, or hides: (IAar, T:) or

a thing of skins, or hides, of like form to the ﻗُـﱠﺒﺔ, which a woman places in, or at, the side of her tent (ِﰱ
11

)ِﻛْﺴِﺮ ﺑَـﻴِْﺘَﻬﺎ, and in which she dwells; and may-be she has sheep, or goats, and is content with the possession of these,
exclusively of the other sheep, or goats, for herself and her garments [and app. for making of their skins her

 ;]ﻣﺒﻨﺎﻩand she has a

[ )إَِزارextended] in the middle of the [ ﺑَـﻴْﺖor tent], within, to protect her from the heat, and from the violent rain, so that

covering (

she and her clothes are not wetted: (Aboo-'Adnán, T:) or, accord. to As,

َ
a mat (ٌﺼﲑ
ِ )ﺣ, or a ﻧِْﻄﻊ, which the trafficker

ُ ُ )اﳊupon the [ أَﻧَْﻄﺎعpl. of ]ﻧْﻄﻊ, and go round
spreads upon the things that he sells: and they used to put the mats (ﺼﺮ
ِ
about with them [in the market]: the

 ﻣﺒﻨﺎةis thus called because it is made of skins joined together: (T:) also a receptacle of the

kind called ﻋَﻴْـﺒَﺔ: (M, K:) such is said to be its meaning: (S:) pl. َﻣﺒَﺎٍن. (T.)

ٌ  أَْرmeans ض ﻣَﺒِْﲎﱞ ﻓﻴَﻬﺎ
ٌ [ أَْرLand built in or upon]; and is deemed a chaste phrase. (Mgh.)
[ َﻣﺒِْﲎﱞBuilt, &c.: see 1]. ٌض َﻣﺒِْﻨﻴﱠﺔ
ِ
 ﻣُﺒَـًّﲎRaised high; applied to a palace, or pavilion. (M, TA.)
[ ﻣُﺒْـﺘَـًﲎpass. part. n. of ُ ]اِﺑْـﺘَـﻨَﺎﻩis used in the place of the inf. n. [of that verb, agreeably with many other instances, or accord. to a
common licence], meaning The act of

building, framing, or constructing. (TA.)

12

ﺄ
1 ﺑِِﻪ

 ﺑَـَﻬﺄ, and  ََِﺊ, (AZ, S, Mgh, K,) [aor.  ﹷ,] and ﺑَـُﻬَﺆ, (K,) [aor.  ] ﹹinf. n. ٌ ﺑَﻪْءand ٌ( ﺑُـُﻬْﻮءAZ, S, K) and ٌ( ;ﺑَـَﻬﺂءK;) and ;اﺑﺘﻬﺄ ﺑﻪ

(Aboo-Sa'eed, TA;) He

was, or became, sociable, friendly, or familiar, with him, or it; (AZ, S, Mgh, K;) namely, a

man, (AZ, S,) or a thing; (Mgh;) and

loved, or liked, his, or its, nearness: (Aboo-Sa'eed, TA:) and he became familiar

with it so as to have little, or no, reverence for it, or awe of it. (Mgh, TA.) ﺑِِﻪ
for

 ﺑَـَﻬْﻮاoccurs in a trad., as they relate it,

ُ  َﻣﺎ ﺑَـَﻬْﺄI did not
ﺑَـَﻬُﺆوا ﺑﻪ: (A 'Obeyd, TA:) and  ﻳَـﺒْـﺘَِﻬﻰ, in a verse of El-Aashà, for ﻳَـﺒْـﺘَِﻬُﺊ. (As, O, TS, L.) ___ ُت َﻟﻪ

ُ ََْﻫ
understand it; or I did not know it; (ISk, S, K;) as also ُﺖ ﻟَﻪ

َﻣﺎ. (ISk, S.)

8 َ ِإﺑْـﺘَـَﻬﺎsee 1, in two places.

ٌ َ ﻗٌَﺔ ﺑَـَﻬﺂءA she-camel familiar with, or accustomed to, her milker; (As, S;) that offers no opposition to
ْ  ُﺣbelongs to art. ﻮ
him. (K.) ٌ ﺑَـَﻬﺂءas syn. with ﺴٌﻦ

. (S, &c.)

1

ﺖ
َ ُِ
1ﺖ

, (S, Msb, K, &c.,) the most chaste form of the verb in the sense here following, (S, TA,) and that which most commonly

َ َ , (S, L, Msb, K,) aor. ( ; ﹷMsb, K;) and ﺖ
َ ﺑَـُﻬ, (S, L, Msb, K,) in which
ﺖ
ِ
ُ ُ َ ُ َﻗ, (TA,) aor. ( ; ﹹMsb, K;) and ﺖ
َ ﺑَـَﻬ, aor. ( ﹹK) and
the dammeh is said to give intensiveness to the signification, as in ﻀﻮ اﻟﱠﺮﺟﻞ

obtains, and the only form allowed by Th and IKt; (TA;) and

; (TA;) inf. n.

ٌ ( ;ﺑَـْﻬJK, K;) He was, or became, confounded, perplexed, or amazed, and unable to see his
ﺖ

right course; (JK, S, Msb, K;) not knowing what to prefer nor what to postpone: (TA in art. اﺷﺮ:) he looked at
a thing that he saw with

a look of wonder: (A, TA:) he was, or became, affected with wonder: (JK:) he was, or

became, cut short, (اﻧْـَﻘﻄََﻊ, K, TA,) and was silent, being confounded, or perplexed, and unable to see his
right course: (TA:) he (an adversary in a dispute or litigation) was overcome by an argument, an allegation, or a

َ ٱﻟﱠِﺬى
plea. (L.) All these forms occur in different readings of the saying in the Kur [ii. 260], ﻛَﻔَﺮ
explained in the Wá'ee as meaning,

َ  ﻓـَﺒُِﻬand ﺖ
َ & ﻓـَﺒَِﻬc., (IJ, TA,)
ﺖ

And he who disbelieved remained in confusion, or perplexity, not seeing his

َ ﻓـَﺒَـَﻬ, the word  اﻟﺬىmay hold the place
right course, looking as one in wonder: (Lb, TA:) but accord. to him who reads ﺖ
of a noun in the accus. case [as will be seen from what follows]. (IJ, TA.)

ُﺑَـَﻬَﺘﻪ, aor.  ﹷ, (S, Msb,) inf. n. ﺖ
ٌ ﺑَـْﻬ, (S, K,) He, or it,

caused him to become confounded, perplexed, or amazed, not seeing his right course: (Zj, Msb: [Golius, on
the authority of Ibn-Maaroof, assigns this meaning to

ُّﺘﻪ

:]) or took

him unawares, or by surprise, or unexpectedly, or

suddenly. (S, K.) Zj cites as an ex. of the former meaning the saying in the Kur [xxi. 41], ﺑَـﻐْﺘَﺔً ﻓـَﺘَـﺒْـَﻬﺘُـُﻬْﻢ

 َ ْﺗِﻴِﻬْﻢ, i. e., It shall

come upon them suddenly, or unawares, and cause them to become confounded, &c.: (TA: and so Bd and Jel
explain it:) or,

and shall overcome them: (Bd:) J cites the same as an ex. of the latter of the two meanings in the preceding

sentence; but his doing so requires consideration; for the meaning which he gives is taken from the word
TA.) [But it is said also that]

ٌ[ ُﻣﺒَﺎَﻫﺘَﺔinf. n. of ُﻫﺘﻪ

] signifies The taking, or coming

ُ اﻟﺒَـْﻬ. (MF,
 ;ﺑﻐﺘﺔnot from ﺖ

upon, [one] unawares, by surprise,
1

or unexpectedly. (JK.) ___
(Msb,) He

ُﺑَـَﻬﺘَﻪ, aor.  ﹷ, (S, A, K, &c.,) inf. n. ﺖ
ٌ  ﺑَـْﻬand ﺖ
ٌ  ﺑَـَﻬand ﺑُـْﻬﺘَﺎٌن, (S, K,) or the last is a simple subst.,

calumniated him; slandered him; accused him falsely; said against him that which he had

not done: (S, A, K:) [or he did so in such a manner as to make one to be confounded, or perplexed, or
amazed, at the falsity
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of the charge, and not to see his right course: (see ﺑُـْﻬﺘَﺎ ٌن, below:)] he lied against him; forged a lie, or lies,
against him; and i. q. ب
ِ ِ ﻟَﻜِﺬ

ُ[ ﻗَﺎﺑَـَﻠﻪhe accused him to his face falsely, or with falsehood]; (TA;) ﺖ
ُ  اﻟﺒَـْﻬsignifies

َ ْﻚ أََﺧﺎَك ﲟَﺎ ﻟَﻴ
َ ُ[ اْﺳِﺘْﻘﺒَﺎﻟthy accusing thy brother, or fellow, to his face, of that which is not in him]: (JK:)
ﺲ ِﻓﻴِﻪ
ِ
ِ
َ ََ
ٌ ﺑَـْﻬ, he accused her falsely of adultery; and forged a lie against her. (Msb.) [See
and ﺑـﻬَﺘـﻬﺎ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺖ
also

ُاْﻏﺘَﺎﺑَﻪ.] In the saying of Abu-n-Nejm,
ِ
*

[Revile

ُﺳِّﱮ اﳊََﻤﺎَة َوٱﺑْـَﻬِﱴ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ

*

thou the mother-in-law, and calumniate her, or forge lies against her],  ﻋﻠﻰis [said by J to be]

َ َﺑَـﻌ, but only ُﺑَـَﻬﺘَﻪ. (S.) Upon this, F says, in the K, that [ ﻓَﭑﺑْـَﻬِﱴ ﻋﻠﻴﻬﺎthus in
ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ
the K] is a mistake; that J is in error, and that the right reading is ﻓَﭑﻧْـﻬِﱴ ﻋﻠﻴﻬﺎ, with  ن: but this assertion made by F depends upon the
redundant, or pleonastic; for one does not say,

authority of relaters of the verse in which the word in question occurs. (MF.) IB says that
of

 ا ﱴmay be here rendered trans. by means

 ﻋﻠﻰbecause it is syn. with اِﻓْـ َِﱰى, which is so rendered trans., in like manner as is done in other instances, of which he gives an ex.

ُﳜَﺎﻟُِﻔﻮَن َﻋْﻦ أَْﻣِﺮِﻩ, meaning َﳜُْﺮُﺟﻮَن ﻋﻦ اﻣﺮﻩ: he adds that, accord. to J,  ﻋﻦin this ex. should be considered
َ ْ َ ََ
redundant; but that  ﻋﻦand  ﻋﻠ ﻰare not used redundantly like  ب. (TA.) ___ ﺔ
ِ َ ﺑـﻬﺖ اﻟَﻔﺤﻞ ﻋَِﻦ اﻟﻨﱠﺎﻗHe removed the stallion

from the Kur [xxiv. 63],

from the she-camel in order that a stallion of more generous race might cover her. (TA.)

َ  ﺑَـﱠﻬsee 1.
2ﺖ
2

3 ُﻫﺘﻪ

, inf. n.

ٌُﻣﺒَﺎَﻫﺘَﺔ: see 1. ___ [Also He engaged with him in mutual calumny, slander, or false accusation: a

meaning indicated, but not expressed, in the A.] You say,
&c.]: and

[ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﻣﺒَﺎَﻫَﺘٌﺔBetween them two is mutual calumniation,

َُ ُ َ َ
َ ﺚ َوﻳُـﺒَﺎﻫ
ﺖ
ِ َ [ ﻋﺎدﺗُﻪ أَْن ﻳـﺒﺎِﺣHis custom is to engage with another in mutual scrutiny of secrets, or faults,

or the like,

and in mutual calumniation, &c.]: and َوَﻻ َﲤَﺎﻗَـﺘُﻮا

[ َﻻ ﺗَـﺒَﺎَﻫﺘُﻮاCalumniate ye not one another, &c., nor

hate ye one another on account of any foul, or evil, affair]. (A.) ___ And He confounded, perplexed, or
amazed, him (namely, his hearer,) by what he forged against him. (TA.)

َ  ﺗَـﺒَْﺎَﻫsee 3.
6ﺖ
ٌ  ﺑَـْﻬ: see ﺑُـْﻬﺘَﺎٌن. A certain well-known kind of stone. (K.)
ﺖ
ٌ  ﺑُـْﻬ: see ﺑُـْﻬﺘَﺎٌن, in two places. A certain sidereal computation, or calculation; being [that of] the direct course
ﺖ
of stars in a day: [in Persian, a planet's motion in any given time: (Johnson's Pers. Arab. and Engl. Dict.:)] thought by
Az to be not Arabic. (TA.)

 ﺑُـْﻬَﺘﺎٌنand َِﻴَﺘٌﺔ

signify the same [when the former is used as a subst.; i. e.

A calumny, slander, or false accusation]: (S, A,

Msb: [see 1:]) or both signify, the former as explained by Aboo-Is-hák, and the latter as explained in the K,

a falsehood by

reason of which one is confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (TA; [in which it seems
to be indicated that

ُ  اﻟﺒَـْﻬas meaning the being confounded &c.: (Aboo-Is-hák, TA:) the former is a
ٌ  ﺑُـْﻬsignifies the same;]) from ﺖ
ﺖ

subst. signifying [also] a

false accusation of adultery against a woman; and a forgery of a lie against her: (Msb:) and ↓

the latter, [and the former also, simply,] a
the Kur iv. 24, is said to mean Falsely

ٌ ﺑُـْﻬ
lying, or lie, or falsehood; (K;) and so ﺖ

ٌ  ﺑَـْﻬ. (TA.) ﺑـُْﻬﺘَﺎ ً َوِإْﲦًﺎ ُﻣِﺒﻴﻨًﺎ, in
ﺖ

accusing of adultery, and acting in a manifestly sinful or criminal

manner: (Bd:) or it means acting wrongfully &c. (Bd, Jel.) You say, ِ ﻟﺒَِﻬﻴﺘَِﺔ
calumny, &c.]. (A.) And َ ِﻟْﻠﺒَِﻬﻴَﺘِﺔ

(K) and

, with kesr to the [prep.]

ُ[ َرَﻣﺎﻩHe accused him with, or of,

ل, [i. e., O, come to my aid, or succour, on account of the

calumny! &c.; for it is] a phrase used in calling for aid, or succour. (S.) [And if you would express wonder, you say, َ َﻟْﻠﺒَِﻬﻴﺘَِﺔ

, with
3

fet-h to the prep.

ل, i. e. O the calumny! &c.]

ٌ  ﺑَـﱠﻬﺎ, mentioned in the S only as an
ٌ [ ﺑَـُﻬﻮA great, or frequent, calumniator, slanderer, or false-accuser; as also ت
ت
epithet applied to him who

ُ ( ;اﻟﺒَـْﻬIAth;) [i. e.] an
calumniates, slanders, or accusely falsely;] an intensive epithet from ﺖ

intensive form of the act. part. n. from

ٌ ( ; ُﻣﺒَﺎﻫK;) i. e., one who confounds, or
[ اﻟﺒُـْﻬﺘَﺎنinf. n. of ُ]ﺑَـَﻬﺘَﻪ: (Mgh:) or i. q. ﺖ
ِ

perplexes, or amazes, the hearer, by what he forges against him: (TA:) and one who falsely accuses a

ٌ ُ( ﺑـُﻬIAth, Mgh, Msb, K) and ﺖ
ٌ ﺑـُْﻬ, and, accord. to the K,
woman of adultery, and forges a lie against her: (Msb:) pl. ﺖ
also

ٌ  ;ﺑـُُﻬﻮbut ISd and MF hold it to be pl. of ﺖ
ٌ  َ ﻫ, not of ت
ٌ  ;ﺑَـُﻬﻮthe former observing, that a word of the measure ٌ َﻓﺎِﻋﻞis one of
ت
ِ

those which have a pl. of the measure
is pl. of

ٌ ﻋُُﺬو
ﻓـُﻌُﻮٌل, but not so one of the measure  ;ﻓَـﻌُﻮٌلand that, as to the saying of A'Obeyd, that ب

ٌ ﻋَُﺬو, it is a mistake; for it is only pl. of ب
ٌ ﻋَﺎذ, and the pl. of ب
ٌ  ﻋَُﺬوis ب
ٌ ﻋُُﺬ. (TA. [But see art. ﻋﺬب.])
ب
ِ

ٌ ﻣَﺒْـُﻬﻮ, in two places.
ٌ  َِﻴ, see ت
ﺖ
ٌ َِﻴﺘَﺔ: see ﺑُـْﻬﺘَﺎٌن, in five places.
ٌ ﺑَـُﻬﻮ: and see ت
ٌ َﻣﺒْـُﻬﻮ.
ٌ  ﺑَـﱠﻬﺎ: see ت
ت
ٌ ﻣَﺒْـُﻬﻮ, in two places. Also act. part. n. [of ُ ;ﺑَـَﻬﺘَﻪsignifying Causing to become confounded, &c.: and
ٌ  َ ِﻫ: see ت
ﺖ

ٌ ﺑـُُﻬﻮ, as mentioned above, is held by ISd and MF to be a pl. of this word; not of
calumniating, &c.:] from اﻟﺒُـْﻬﺘَﺎ ُن: (Mgh:) ت

ٌ ﺑَـُﻬﻮ, q. v. (TA.)
ت
ٌ  ﻣَﺒْـُﻬﻮConfounded, perplexed, or amazed, and unable to see his right course: (S, K:) [other (similar) meanings
ت
َ ُ :] accord. to Ks and the S and Sgh and the K, one should not say ﺖ
ٌ  َ ﻫnor ﺖ
ٌ  ; َِﻴbut there is
ﺖ
ِ
ِ
َ َ
َ َ َ ََ
no reason in analogy why he who says ﺑـﻬﺖ, like  ﻧَﺼﺮand ﻣﻨَﻊ, should not say thus: (TA:) Lb says, in the Expos. of the Fs, that they
may be seen from explanations of

said

ٌ َﻫ
ﺖ
ِ

measure

and

ٌ [ ﺑَـﱠﻬﺎwhich latter is an intensive form] and ﺖ
ٌ َِﻴ
ت

, which [last] may be considered as having the meaning of the

ٌ َﻣﺒْـُﻬﻮ, or that of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻞ, like ﺖ
ٌ  ; َ ﻫbut the former is the more agreeable with analogy, and the
ﻣَْﻔﻌُﻮٌل, like ت
ِ
4

more probable. (MF, TA) ___ Also Calumniated,

slandered, or falsely accused. (S.)

ٌ ﺑَـُﻬﻮ.
ٌ  ﻣُﺒَﺎِﻫ: see ت
ﺖ

5

ﺞ
َ  ﺑَـُﻬ, aor. ﹹ
1ﺞ
and

, (AZ, S, Msb, &c.,) inf. n.

ٌ( ﺑَـَﻬﺎَﺟﺔAZ, S, L, K) and ٌ( ﺑَـْﻬَﺠﺔAZ, L, [but some seem to regard this as a simple subst.,])

ﺑَـَﻬَﺠﺎٌن, (L,) He, or it, was, or became, beautiful, or goodly: (AZ, S, L, Msb, K:) or beautiful in colour: or

beautiful and bright or splendid: or it (a plant) was, or became, beautiful and bright; and he (a man) was, or
became, characterized by a laughing, or happy, appearance of the beautiful parts of the face, as the
cheeks, and the lines of the forehead: or by the appearance of joy, gladness, or happiness; or by a

ُ  َ َﺞ اﻟﱠﻨـﺒَﺎ, with kesr, meaning The plant, or
joyful, glad, or happy, aspect, or appearance. (L.) You say also, ت
ِ

َ َ in the sense here
herbage, was, or became, beautiful [&c.]. (TA, [but this is probably a tropical signification, from ﺞ
ِ

 ََِﺞ, (S, A, L, K,) with kesr, (S,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( ;ﺑَـَﻬٌﺞL;) and ( ; اﺑﺘﻬﺞS, A, L, Msb, K;) He was, or
َ َ , (S, A,) and ُ( ;ﻟَﻪTA;) and ( ;اﺑﺘﻬﺞ ﺑﻪA, Msb;) He
became, joyful, glad, or happy. (S, A, L, Msb, K.) You say, ﺞ ﺑِِﻪ
ِ
ِِ
َ ﺑَـَﻬ, (S, K,) aor. ( ; ﹷK;) and
rejoiced in it, or at it; or became rejoiced by it, or at it. (S, A, Msb, TA.) [See also 10.] ﺞ

following.]) ___

( ; ا ﺞS, A, K;) the latter of which is the more approved; (TA;) It (a thing, TA, or an affair or event, S, A) rejoiced; or made
joyful, glad, or happy; (S, A, K;) a person. (S, A.)
2 ّﺞ

, (ISd, L,) inf. n.

ﺗَـﺒِْﻬﻴٌﺞ, (K,) He beautified; rendered beautiful, or goodly. (ISd, L, K.) ISd says, I have not heard

this, except in the saying of El-'Ajjáj,

دَْع ذَا َوﺑَـِّﻬْﺞ َﺣَﺴﺒًﺎ ُﻣﺒَـﱠﻬَﺠﺎ

*
as though meaning [Leave

*

thou this subject, and] beautify, or adorn, the more this nobility [already beautified, or

adorned,] by thy describing it. (L.)
3 َُ ﻫﺠﻪ

, (A, K,) inf. n.

ٌُﻣﺒَﺎَﻫَﺠﺔ, (A,) He vied, or competed, with him, or contended with him for superiority, in
1

beauty, or goodliness; [as expl. in the TK; or in glory, or excellence;] syn. َُ َﻫﺎﻩ

(A, K) and

ُ َ َراﻩ, (K,) both of these meaning

the same. (TA.)

َ  أَﺑْـَﻬsee 1, last sentence. ___ ض
ُ اﻷَْر
4ﺞ

َ َْ
ﺖ
ِ  أَﺑـﻬﺠThe land, or earth, became beautiful, or goodly, (S, L, K,) or

beautiful and bright or splendid, (L,) in its plants, or herbage. (S, L, K.)

ُ اﻟﱠﺮْو
6ض

 ﺗﺒﺎﻫﺞThe meadows, or gardens, became abundant in blossoms or flowers [as though vying, one

with another, in beauty, or goodliness: see 3]. (K, TA.)
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َ  ِإﺑْـﺘَـَﻬsee 1, in two places.
8ﺞ
َ ْ[ اْﺳﺘَـﺒi. e. He rejoiced, or became rejoiced;  ﺑِِﻪat it, or by it; or at, or by, the annunciation
10  اﺳﺘﺒﻬﺞi. q. ﺸَﺮ
ِ
َ َ .]
of it ]. (K.) [See also ﺞ
ِ

 ﺑَـْﻬٌﺞ, fem. with ة: see  َِﻴٌﺞ, in two places.
 ٌَِﺞJoyful, glad, or happy; (S, K;) as also َِﻴٌﺞ

(S, A, K) and

 ُﻣﺒْـﺘَِﻬٌﺞ. (A, TA.) ___ See also  َِﻴٌﺞ.

ٌ ﺑَـْﻬَﺠﺔBeauty, or goodliness: (S, A, L, Msb, K:) or beauty of colour of a thing: or its beauty and brightness or
splendour: or in plants or herbage, beauty and brightness or splendour; and in a man, the laughing, or happy,
appearance of the beautiful parts of the face, as the cheeks, and the lines of the forehead: or the
appearance of joy, gladness, or happiness; or joyfulness, gladness, or happiness, of aspect or

َ ﺑَـْﻬ
appearance. (L.) You say ﺠٍﺔ ﻏَﺎﻟِﺒٍَﺔ

ُ ﺿﺔٌ ذَا
َ [ َرْوA meadow, or garden, of surpassing beauty, &c.]. (A.) And ٌَرُﺟﻞ
ت

 ُذو ﺑَـْﻬَﺠٍﺔA man possessed of beauty, or goodliness: (S:) or of beauty and brightness, &c. (L.) ___ Also
2

Happiness, joy, or gladness. (Ham p. 403.)

 َِﻴٌﺞBeautiful, or goodly; (S, A, L, Msb, K;) as also ٌَِﺞ

(Ham p. 403) and

 ﺑَـْﻬٌﺞ: (AZ, TA:) or beautiful in colour: or

beautiful and bright or splendid: or, applied to a plant, it has this last meaning; and, applied to a man, characterized by
a laughing, or happy, appearance of the beautiful parts of the face, as the cheeks, and the lines of the
forehead: or characterized by the appearance of joy, gladness, or happiness; having a joyful, glad, or

ٌ ﻣْﺒـَﻬﺎ
happy, aspect or appearance: (L:) the fem. epithet is ج
ِ
herbage, (S, A,) in the Kur xxii. 5 and l. 7. (S.) And

. (A, K, TA: [in the CK

َﻣﺒْﻬﺎٌج.]) It is applied to a plant, or

 ِﻣْﺒـَﻬﺎٌجis applied to a woman, as meaning One in whom beauty, or

َ ﺑَـْﻬ
goodliness, &c., predominates; (L, TA;) as also ٌﺠﺔ

; (TA;) pl. of the former,

َﻣﺒَﺎِﻫﻴُﺞ: (A, TA:) and to a camel's hump,

meaning fat; (A, K;) because beauty, or goodliness, is combined [in this case] with fatness; pl. as above. (A, TA.) ___ See also

 ٌَِﺞ.

ٌ  ﻣْﺒـَﻬﺎ: see  َ ﻴٌﺞ, in two places.
ج
ِ
ِ
 ﻣُﺒْـﺘَِﻬٌﺞ: see  ٌَِﺞ.

3

ﺮ
1 ُ ﺑَـَﻬَﺮﻩ, (S, A, Msb,) aor. ﹷ

, (Msb,) inf. n.

ﺑَـْﻬٌﺮ, (S, Msb, K,) He overcame him: (S, A, Msb, K:) he overpowered him;

َ اﻟّﻨ
subdued him: (TA:) he surpassed him; excelled him. (Msb.) See also 3. You say, َﺴﺂء
ِ

ْ  ﺑَـَﻬَﺮSuch a woman
ت ﻓَُﻼﻧَُﺔ

surpassed the [other] women in beauty. (S.) And [ ﺑَـَﻬَﺮalone] He excelled in knowledge &c.; or he was, or
became, accomplished, or perfect, in every excellence, and in goodliness. (S, K.) And ﺑَـَﻬَﺮ اﻟَﻘَﻤُﺮ, (S, K,) or ﺑَـَﻬَﺮ

َاﻟﻘََﻤُﺮ اﻟﻨﱡُﺠﻮم, (TA,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺑـُُﻬﻮٌر, (TA,) The moon overcame with its light the light of the stars. (S, K,
TA.) And
n.

ُ ﺸْﻤ
ََ َ
َ ََ
َ ﺲ اﻷَْر
ض
ت اﻟ ﱠ
ِ  ﺑـﻬﺮThe light of the sun overspread the earth. (TA.) ___ [Hence,] ﺑـﻬﺮ, aor.  ﹷ, (TA,) inf.

 ﺑَـْﻬٌﺮand ﺑُـُﻬﻮٌر, (K,) It shone, or shone brightly: (K, TA:) and ُ ﺗَـﺒَـﱠﻬَﺮِت اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔThe cloud shone, or shone brightly.

(K.)

ُﺑَـَﻬَﺮﻩ, (S, A,) aor.  ﹷ, inf. n. ﺑُـْﻬٌﺮ, (S,) also signifies It (a load, or burden, S, A, and running, A) [caused him to be out of

breath; interrupted his breathing; (see  ]);ﺑـُْﻬٌﺮcaused to pant, or breathe [shortly or] uninterruptedly. (S, A.)
___ Also, (ISh, JK, TA,) inf. n.

ﺑَـْﻬٌﺮ, (K, TA,) He stopped his breath by beating, or by squeezing his throat, or throttling him, or

by any other means: (ISh, TA:) he

plied him, or worked him, (ُﻋَﺎَﳉَﻪ,) until he became out of breath, or until he

panted: (JK, TA:) he imposed upon him a thing that was above his power, or ability. (K, TA.) A poet says,

ُﺖ ﺑَـَﻬْﺮﺗَﻪ
َ ْإِﱠن اﻟﺒَِﺨﻴﻞَ إِذَا َﺳﺄَﻟ

*

*

Verily the niggardly, when thou askest of him, thou stoppest his breath. (ISh, TA.) ___ [Hence,]  َُِﺮ, i. q. اﻧﺒﻬﺮ,
as explained below. (K.)
(JK;) he

ﺑَـَﻬَﺮَﻫﺎ, (JK,) or ﺑَـَﻬَﺮَﻫﺎ ِﺑﺒُـْﻬﺘَﺎٍن, (TA,) inf. n. ﺑَـْﻬٌﺮ, (K,) He reproached her, or accused her, falsely;

aspersed her; calumniated her; or brought a false accusation against her. (K, * TA.) You say, ﺑَـَﻬَﺮَﻫﺎ

 ﺑَِﻜَﺬاHe reproached her falsely with, or accused her falsely of, such a thing. (JK.) [See also 8.]
َ
3 ُﺻﺎِﺣﺒَﻪُ ﻓَـﺒَـَﻬَﺮﻩ

ََْﻫَﺮ باﻫﺮ

(K, * TA,) inf. n.

 ﻣُﺒَﺎَﻫَﺮٌةand  ِ َﺎٌر, (TA,) [aor. of the latter verb, accord. to rule,  ﹹ, not  ﹷ,] He
1

contended, or disputed, or vied, with his companion for glory, or superiority, or excellence, and
overcame him. (K, * TA.)
4  ا ﺮHe did, or effected, or he said, or uttered, what was wonderful; syn. ﺐ
ِ ِ ﻟَﻌَﺠ

ََﺟﺂء. (K.)

5  ﺗَـﺒَـﱠﻬَﺮsee 1.
7  اﻧﺒﻬﺮ, (S, A, K,) and اﺑﺘﻬﺮ

, (TA,) and

َُِﺮ

, like

ﻋُ ِ َﲎ, (K,) He was, or became, out of breath; his breath became

interrupted, by reason of fatigue [or running, or by hard work, or bearing a heavy load; see 1]: (K:) he panted, or breathed
[shortly or] uninterruptedly. (S, A.)

8  اﺑﺘﻬﺮHe arrogated to himself, or professed, a thing falsely. (S, K.) El-Akhtal says,

َوَﻣﺎ ِﰉ ِإْن َﻣَﺪْﺣﺘُـُﻬُﻢ ٱﺑِْﺘَﻬﺎُر

*

*

And there is not in me, if I praise them, false profession: (S:) or  اﺑﺘﻬﺮsignifies he said what was false, and
swore to it. (TA.) ___ He said that he had transgressed, or acted vitiously, or committed adultery or
fornication, when he had not done so. (K.) And ﺐ
ٍ ْﺑَِﺬﻧ

 اﺑﺘﻬﺮHe asserted himself to have committed a

crime, or sin, when he had not done so. (TA, from a trad.) ___  اﺑﺘﻬﺮﻫﺎHe asserted falsely that he had had
sexual intercourse with her: (M, TA:)  اﺑﺘﺎرﻫﺎsignifies he asserted the same with truth: (TA:) or  اﺑﺘﻬﺮsignifies he charged,
or upbraided, a person with
in him. (TA.) See an ex. voce

that which was in him; (K, TA;) and اﺑﺘﺎر, he charged, or upbraided, with that which was not

 َ َرin art. ﺑﻮر. ___ Also He (a poet) mentioned her (a girl) in his poetry. (JK.) َ اُﺑْـﺘُِﻬَﺮ ِﺑُﻔَﻼﻧَﺔHe

became, or was rendered, notorious, or infamous, on account of such a woman [with whom he was said
to have had an illicit connexion]. (S, K.) See also 7.

ُ اﻟﻠْﻴ
11 ﻞ
ﱠ

 ا ﺎّر, (S, A, K,) inf. n. اِ ِْﲑَاٌر, (S,) The night reached its middle point; (As, S, A, K;) from  ﺑُـْﻬَﺮٌةsignifying the

middle of a thing: (A:) or reached

the point when all its stars appeared and shone: (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer:) or
2

became thickly dark: (K:) or for the most part passed: (S, K:) or reached the point when about one third

ُ

of it remained. (K.) And اﻟﱠﻠْﻴﻞ

 ا ﺎّر َﻋَﻠْﻴـَﻨﺎThe night became long to us. (S.) And  ا ﺎّر اﻟﱠﻨـَﻬﺎُرThe day reached the

point when the sun had become high. (TA.)

 ﺑَـْﻬٌﺮinf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) You say, ُﺑَـْﻬًﺮا ﻟَﻪ, an imprecation, meaning May he be overcome! (A:) or i. q. ُﺗَـْﻌًﺴﺎ ﻟَﻪ
[may

he fall, having stumbled! or stumble and fall! &c.]: (AA, S, K:) and thus used [app. in the latter sense] as an

imprecation, accord. to Sb, it has no verb, but is put in the accus. case on the supposition of a verb. (TA.) One says also,
with damm to each. (TA in art.
as one says

 ﻗـُْﻬًﺮا َوﺑـُْﻬًﺮا,

ﻗﻬﺮ.) And ُ[ ﺑَـْﻬًﺮا َﻣﺎ أَْﺳَﺨﺎﻩMay he fall, having stumbled! &c.: how bountiful is he!], like

ُ[ ﺗَـْﻌًﺴﺎ ﻟَﻪwhen not meaning it to be understood as an imprecation]. (A.) ___ It also signifies Distance, or

remoteness: (K:) and remoteness from good or prosperity. (TA.) ___ Disappointment. (IAar, TA.) ___ Wonder;
syn.

ُ  أَﻋَْﺠI do wonder: or wonderful!]. (S.) So [sometimes] in the
ٌ ﻋََﺠ. (K.) One says,  ﺑَـْﻬﺮاmeaning [ ﻋََﺠﺒًﺎfor ﺐ ﻋََﺠﺒًﺎ
ﺐ

phrase

___

ُ[ ﺑَـْﻬًﺮا ﻟَﻪI do wonder at him, or it]. (IAar, TA.) ___ Love. (K.) Accord. to some,  ﺑَـْﻬًﺮا ﻟَُﻜْﻢmeans Love to you. (JK.)

 اﻷَْزَواُج ﺛَﻼَﺛَﺔٌ َزْوُج ﺑَـْﻬٍﺮ َوَزْوُج َدْﻫٍﺮ َوَزْوُج َﻣْﻬٍﺮis a saying of the Arabs, meaning Husbands are three: a husband who

overcomes the eyes by his goodliness, (S,) or a husband of noble race, though he may be of little
wealth; (TA;) and a husband prepared for the accidents, or calamities, of fortune; and a husband from
whom a dowry is got, (S,) or a husband who has not nobility of race, and who therefore doubles the

ٌ َﻛْﺮ, (K, TA,)
dowry to make himself desired. (TA.) Distress that affects the breath or respiration, syn. ب
[particularly] of

a camel when he is spurred on, or of a man when a labour above his power is imposed

upon him. (TA.)

 ﺑُـْﻬٌﺮ: see ﺑَـْﻬٌﺮ. ___ Also The state of being out of breath; interruption of the breath, by reason of fatigue, (K,
TA,) [or by

bearing a heavy load, (see 1,)] or by hard work, and by running: (TA:) a panting, or breathing

[shortly or] uninterruptedly. (S, A, TA,) Wide-spreading

land; a wide tract of land; as also ٌﺑُـْﻬَﺮة

[q. v.]. (K.) ___

3

A country, or district; or a city, or town; syn. ﺑَـَﻠٌﺪ: (K:) or the middle thereof. (TA.) ___ The middle, and best part,

ِﺳّﺮ, and َﺧْﲑ, for the former of which words we find  َﺷّﺮerroneously put in the copies of the K, TA,) of a valley; as also [ ﺑُـْﻬَﺮُةq.

(

v.]. (K, TA.)
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 ﺑُـْﻬَﺮٌةPlain, or even, or soft, land or ground: or a wide tract of land between mountains. (L.) ___ See also ﺑُـْﻬٌﺮ,
in two places. ___ The middle (S, A, K) of a valley, and of the night, and of a horse, (S, K,) and of a camel's saddle, (TA,) and of a
ring, (K,) or of a thing. (A.)

ُ ْ َ;ﻋ
 ﺑَـَﻬﺎٌرA certain plant, of sweet odour; (K;) the [plant called] ﻋََﺮار, which is also called ﲔ اﻟﺒَـﻘَِﺮ
ﺑَـَﻬﺎُر اﻟﺒَـِّﺮ, a crisping, or curling, plant, having a yellow flower; growing
ْ ;َﺧ
in the days of the spring ()اﻟﱠﺮﺑِﻴﻊ, and called ٌﻋََﺮاَرة: (S:) As says, The  ﻋََﺮارis the ﺑَـَﻬﺎُر اﻟﺒَـِّﺮ: and Az says, The  ﻋََﺮاَرةis the ﺴَﻮة

[buphthalmum, or ox-eye;] it is the

and I regard

ﺎر

as a Persian word. (TA.) ___

___ And Anything

Perfume. (Msb.) ___ And hence applied to The flowers of the desert. (Msb.)

goodly, or beautiful, and bright, or shining. (K, TA.)

 ﺑُـَﻬﺎٌرA certain thing with which one weighs; (S, Msb, K;) the weight of three hundred pounds: (Fr, IAar,
A'Obeyd, S, K:) thought by A'Obeyd to be not Arabic, but Coptic; (S;) having this signification in Coptic; (JK;) but thought by Az to be
pure Arabic: (TA:) or four

hundred pounds: or six hundred: or a thousand: (K:) and, (K,) or as some say, (TA,) one

half of a load (K, TA) borne by a camel, (TA,) containing four hundred pounds, (K, TA,) in the dial. of Syria: (TA:)
or a

load borne by a camel: (Kt:) or a camel-load of household-goods or furniture and utensils: (As:) and

ْ َاﻟﺒ
commodities, or utensils, or the like, of the sea; expl. by ﺤِﺮ

َ[ َﻣﺘَﺎعperhaps a mistranscription for  َﻣﺘَﺎعَ اﻟﺘﱠْﺠِﺮor اﻟﺘﱡُﺠِﺮ,

commodities, or goods, of the merchants: the poet Bureyk El-Hudhalee speaks of camels bearing ]ﺑُـَﻬﺎر. (JK, K.) It is said
4

that Talhah the son of 'Obeyd-Allah left a hundred
(TA;)

ﺎر

ﺑُـَﻬﺎر, in each ﺎر

of which was three hundred-weight of gold (S, TA) and silver;

being thus made to signify a receptacle: (S, TA:) accord. to As and Kt, the meaning is, a hundred camel-loads. (TA.)

ٌ َ ﲑand ( َﻣﺒْـُﻬﻮٌرA, K) and ( َﻣﻨْـﺒَِﻬٌﺮA) [and  ] ُﻣﺒْـﺘَِﻬٌﺮOut of breath; having his breath interrupted, by reason of fatigue [or
ِ
running, or by hard work, or bearing a heavy load; see 1 and 7]; panting, or breathing [shortly or] uninterruptedly. (A.)

[ َ ِﻫٌﺮact. part. n. of 1, Overcoming; &c. And particularly,] Overcoming in light. (JK.) [Hence,]  ﻗََﻤٌﺮ َ ِﻫٌﺮA moon that

overcomes with its light the light of the stars. (S, A.) And  اﻟﺒَﺎِﻫُﺮThe moon; because it outshines the stars: (Msb:) or

the full moon. (JK.)

[ أَﺑْـَﻬُﺮThe aorta; so in the present day;] a certain vein [or artery], (S, A, K,) in the back, (K,) lying within, or at the
inner side of, the back-bone (A'Obeyd, A, TA) and the heart, (A'Obeyd, TA,) the severing of which causes
death: (A'Obeyd, S, A:) it is name given to each of two veins [or arteries, or the two portions of the aorta which
are called the aorta ascendens and aorta descendens,] which issue from the heart, and from which
then branch off all the other arteries: (S:) and, (K,) or as some say, (TA,) the [ َوِرﻳﺪi. e. either the carotid artery or
the external

َ أَْﻛ:
jugular vein] of the neck: (K:) and, (K,) or as some say, (TA,) [the vein in the arm called] the ﺤﻞ

(K:) or, accord. to the more full description of IAth,

a certain vein [or artery] arising from the head, and extending to the foot,

and having arteries which communicate with most of the extremities and the body: what is in the head is called the
saying,

 ; َ ﱠﻣﺔand hence the

ُﺖ ٱّٰﻪﻠﻟُ َ ﱠﻣﺘَﻪ
َ أَْﺳَﻜ, meaning God killed him, or may God kill him! and it extends to the throat, and is there called

the  ;َوِرﻳﺪand to the chest, and is there called [especially] the [ أَﺑْـَﻬﺮmeaning the aorta ascendens]; and to the
back, and is there called the [ َوﺗِﲔmeaning the aorta descendens]; and the heart is suspended to it; and it

َ َ ;ﻧand to the shank, and is there called the ﺻﺎﻓﻦ
َ
extends to the thigh, and is there called the ﺴﺎ
ِ : the  ءin it
is augmentative. (TA.) You say,

ُ[ َﻗَﻄَﻊ أَﺑْـَﻬَﺮﻩIt severed his aorta]; meaning it (pain) destroyed him. (A.) ___ Also The

back: (K:) or the place of the vein [or artery] so called. (As, in art.  ﺧﺪعof the S.) One says, اﻷَﺑْـَﻬِﺮ

 ﻓَُﻼٌن َﺷِﺪﻳٌﺪSuch a
5

one is strong in the back: (TA:) or strong in the place of the vein [or artery] called the ﺮ
And The back

ُ : (S,
of the curved part of the extremity of a bow: (K:) or the part between the  ﻃﺎﺋِﻒand the ﻛْﻠﻴَﺔ

K:) in the bow is its
to this, the

ا. (As, ubi suprà.) ___

َﻛِﺒﺪ, which is the part between the two extremities of its string or the like; then, next to this, the  ;ُﻛْﻠﻴَﺔthen, next

 ;أَﺑْـَﻬﺮthen, the  ;ﻃَﺎﺋِﻒthen, the ِﺳَﺌﺔ, which is the curved part of the extremity. (As.) ___ And A tent-pole. (JK.) ___

And The shorter

side of a feather: (K:) [or] so [ أَ َ ِﻫُﺮwhich is the pl.]: (JK:) [or] the latter signifies the feathers (Lh, S) of

ُ اﻟ: (S:) the
the wing (Lh) of a bird (Lh, S) next after those called اﳋََﻮاِﰱ, (Lh,) [and] next [before] those called ﻜَﻠﻰ
first of them are those called
the next,

ُ اﳌَﻨَﺎﻛ, (Lh, S,) also four; (Lh;)
ُاﻟَﻘَﻮادم, (S,) four in number, in the fore part of the wing; (Lh;) the next, ﺐ
ِ
ِ

اﳋََﻮاِﰱ, (Lh, S,) also four; (Lh;) the next, اﻷَ َ ِﻫُﺮ, (Lh, S,) also four; (Lh;) and the next, [ اﻟُﻜَﻠﻰwhich are also four]. (S.)

 َﻣْﺒـُﻬﻮٌر: see ٌ َِﲑ.
 ﻣُﺒْـﺘَِﻬٌﺮ: see ٌ َِﲑ.
 ﻣُﻨْـﺒَِﻬﺮ: see ٌ َِﲑ.

6

ﺮج
َ  ﺑُـْﻬِﺮ, in the pass. form, (Kt, Msb,) inf. n. ٌﺑَـْﻬَﺮَﺟﺔ, (K,) It (a thing) was taken otherwise than by, or in, the right
Q. 1 ج
way: (Msb:) or it was turned away, or conveyed by turning away, (Kt, K, TA,) from the beaten way or road,
(Kt, TA,) or from

the direct, or right, main road. (K, TA.) And ِِْﻢ

 ﺑَـْﻬَﺮَجIt (the road, A) lead them otherwise than

ٌ ﺑَـْﻬَﺮ, from which the verb is derived.] ___ It (a man's blood) was made to be of no
in the beaten track. (T, A, TA.) [See ج
account, to go for nothing, unretaliated, or uncompensated by a mulct; was made allowable to be

َ  ﺑَـْﻬَﺮHe made his blood to be of no account, &c. (TA.) ___ Hence, (TA,) أََﻣﺎ إِْذ
taken or shed. (Mgh.) And ُج َدَﻣﻪ

( ﺑَـْﻬَﺮْﺟﺘَِﲎ ﻓََﻼ أَْﺷَﺮﺑُـَﻬﺎ أَﺑًَﺪاK, * TA) Verily, since thou hast made me [meaning my offence] to pass unnoticed, or hast
taken no account of me, (َﻫَﺪْرﺗَِﲎ,) by annulling in respect of me the prescribed castigation, (K, TA,) I will not drink it (i.
e. wine) henceforth: (TA:) said by Aboo-Mihjen (K, TA) Eth-Tha- kafee, (TA,) to Ibn-Abee-Wakkás. (TA.) ___ You say also,

َ
 اﳌَﻜﺎِنHe made the place free to the people in general to pasture their beasts in it. (IAar, L.)

ﺑَـْﻬَﺮَج

َ  ﺗَـﺒَـْﻬَﺮIt (a place) became, or was made, free to the people in general to pasture their beasts in it.
Q. 2 ج
(IAar, L.)

ٌ  ﺑَـْﻬَﺮan arabicized word, (T, S, Mgh, L, TA,) from ﻧَـﺒَـْﻬَﺮْﻩ, (T, Mgh, L, TA,) which is Persian; (L, TA;) or, as some say, it is an Indian
ج
word, originally

ْﻧَـﺒَـْﻬَﻠﻪ, meaning Bad, whence the Persian ْﻧَـﺒَـْﻬَﺮﻩ, and hence the arabicized ( ;ﺑَـْﻬَﺮٌجTA;) applied to a dirhem, as meaning

bad; (Kr, S;) false; (S, El-Marzookee;) adulterated; (Shifá el-Ghaleel, El-Marzookee;) of bad silver; (A, Mgh, L, Msb;) with
which one cannot buy: (IAar, TA:) or, as some say, in which the silver is predominant: or, accord. to IAar, of

ٌ ﻣُﺒْـَﻬَﺮ
which the die has been falsified: (Mgh:) or not coined in the government-mint: (Lb, TA:) and ج
same, applied to a dirhem; (Lh, A, Mgh;) and so

signifies the

( ; ﻧَـﺒَـْﻬَﺮٌجLh, El-Marzookee;) but [Mtr says,] I have not found it with ن, except on the
1

authority of Lh (Mgh;) and IKh says that it is a word of the vulgar: (TA:) the pl. [of

ﺮج

___ Hence, metaphorically, (Mgh,) Bad; (S, A, Mgh, L, Msb, K;) and false, or of
(S, A, Mgh, L, Msb) of any kind: (A, Mgh, L:) anything rejected;
as also

] is

ُ ﻧَـﺒَـْﻬَﺮَﺟﺎ,] ﻧﺒﻬﺮج. (TA.)
ﺑَـَﻬﺎِرُج, and [of ت

no account; (S, A, Mgh, K;) applied to a thing

not received or accepted; rejected as wrong or bad;

 ﻧَـﺒَـْﻬَﺮٌج: (TA:) and a thing is termed  ﻣُﺒَـْﻬَﺮٌجwhen it is as though it were cast away, and not an object of

ٌ ﺑَـْﻬَﺮ
emulous desire or envy, or not in request. (El-Marzookee, TA.) You say, ج

ٌ َﻛَﻼمBad language. (A, L.) And ٌﻋََﻤﻞ

 ﺑَـْﻬَﺮٌجA bad action. (A, L.) ___ Allowed or allowable [to any person, to be taken or let alone, or to be
ٌ ﺑَـْﻬَﺮ
possessed or made use of or done]; made allowable, free, or lawful. (K.) You say, ج

ٌ َدمBlood made to be

of no account, to go for nothing, unretaliated, or uncompensated by a mulct; allowed to be taken or

ٌ ﻣُﺒَـْﻬَﺮ
shed; (A, L;) as also ج

. (K.) And

 ﻣََﻜﺎٌن ﺑَـْﻬَﺮٌجA place free to the people in general to pasture their beasts in

ٌ  َﻣﺂءٌ ﻣُﺒَـْﻬَﺮA water left free to those who come to water at it. (A, K, * TA.)
it. (IAar, L.) And ج
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ٌ  ﻣُﺒَـْﻬَﺮ: see ﺑَـْﻬَﺮٌج, in four places.
ج
ٌ  ﻧَـﺒَـْﻬَﺮ: see ﺑَـْﻬَﺮٌج, in two places.
ج

2

ﻆ
1 ُ ﺑَـَﻬﻈَﻪ, aor. ﹷ

, inf. n.

(S, M, TA:) or pressed

ٌ ﺑَـْﻬ, It (a load, or burden,) oppressed him by its weight, and he was unable to bear it:
ﻆ

heavily upon him, and distressed him. (T, TA.) [And hence,] It (an affair, M, K, or anything, T)

oppressed him by its weight, (T, M,) and he was unable to bear it: (M:) or overpowered him, and pressed

َ ﺑَـَﻬ, as heard by Aboo-Turáb from an Arab of the desert; but no
heavily upon him, and distressed him; (Jm, K;) and so ُﻀﻪ
one has followed him in this. (Az, TA.) You say also,

َﻆ اﻟﱠﺮاِﺣَﻠﺔ
َ  ﺑَـَﻬHe loaded the riding-camel heavily, and fatigued it.

(K.)

ٌ [ َ ِﻫalone],
ﻆ
ٌ  أَْﻣٌﺮ َ ِﻫA distressing, grievous, or difficult, affair. (S, CK, but wanting in two MS. copies of the K.) And ﻆ
(CK, but wanting in two MS. copies of the K,) or

ٌَ ِﻫﻈَﺔ

, (O, TA,) A

calamity, or misfortune. (O, K, TA.)

ٌ  َ ِﻫ.
 َ ِﻫﻈٌَﺔ: see ﻆ
ظ
ٌ  ﻣَﺒْـُﻬﻮOppressed by the weight of a load, and unable to bear it. (S.) [And hence,] Any one having a thing
ٌ َﻣْﺒـُﻬﻮ
required of him which he is unable to do, or which he cannot find. (TA.) And ظ

 ِﻗْﺮٌنAn opponent, or an

adversary, overcome, or vanquished. (TA.)

1

ﻖ
َ َِ , aor. ﹷ
1ﻖ

, inf. n.

ﺑَـَﻬٌﻖ, It (the body) was, or became, affected with [the disease termed] ﺑَـَﻬٌﻖ. (Msb.)

[ ﺑَـَﻬٌﻖThe mild species of leprosy termed alphus, or vitiligo alba; in Hebrew  ]; בּ ַֹהקa whiteness, less than
ٌ ﺑـََﺮ, that comes upon the external skin of a man; (JK;) a whiteness that affects the
what is termed ص
skin, (S,) or body, (Mgh, Msb,) differing from the colour of the latter; (S, Msb;) not from what is termed ﺑَـَﺮص,
(S, Mgh,) or not

ﺑـََﺮص: (Msb:) and, accord. to IF, a blackness that affects the skin; [i. e. the species of leprosy

termed melas, or lepra maculosa nigra;] or a colour differing from that of the skin: (Msb:) a thin
whiteness that affects the exterior of the cuticle, by reason of a bad state of the temperament of the
part, inclining to coldness, and the predominance of the phlegm over the blood: the black [species]
thereof alters (ُﻳُـﻐَِّﲑ, in the CK ﱰى
َِﻳَـْﻌ,) the skin to blackness, by reason of the mixing of the black bile with

َ َاﳊ
the blood. (K, TA.) ___ [Hence,] ﺠِﺮ
commonly called

[ ﺑَـَﻬُﻖLichen, or liverwort;] a certain plant; (K;) i. e. [ َﺣﱠﺰاُز اﳊََﺠِﺮmore

]َﺣﱠﺰاُز اﻟ ﱠ: (TA:) or i. q. َاﳉَْﻮُز اﳉَﻨُْﺪم, (K, TA,) or َاﳉَْﻮَز َﺟﻨُْﺪم, (CK,) [evidently from the Persian ََﺟْﻮِز َﮔﻨُْﺪم
ﺼْﺨِﺮ

explained in Johnson's Pers. Ar. and Engl. Dict. as sandix-gum, juniper: but SM says that] this is a

certain plant, the body [or

substance] of which is [ ُﳏَﱠﺒﺐapp. meaning composed of globules or the like; probably a particular species of
lichen, with spherical cells]. (TA.)

 أَﺑْـَﻬُﻖ, applied to a man, Affected with [the disease termed] ﺑَـَﻬٌﻖ: (JK, Msb:) fem. ُﺑَـْﻬَﻘﺂء. (Msb.) ___ [And hence,] so
applied,

Very white. (TA.)

1

ﻞ
1 اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ

َ ﺑَـَﻬﻞ, [aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺑَـْﻬﻞ,] He left the she-camel without a [ ﺻَﺮارbound upon her udder to prevent
ِ

her being sucked]; (Bd in iii. 54;) as also اﺑﻠﻬﺎ
TA:) and ↓ the latter,

: (S:) or he

left her to be milked; or allowed her being milked: (Z,

he loosed her ﺻَﺮار
ِ , and left her young one at liberty to such her; (K;) and he left her to

herself (K, TA) to be milked by any one who pleased. (TA.) ___ And ُﺑَـَﻬَﻠﻪ, (S, K,) aor. ﹷ

, (K,) [inf. n.

him (S, K) to his own will, or wish, (S,) or to his own opinion, or judgment; (K;) as also ُﻠﻪ

 ا: (S, K:) or the former is

said in relation to the free man; and ↓ the latter, in relation to the slave; (Zj, K;) and signifies also [simply] he
(K, * TA.) ___ Hence, (TA,)

cursed him. (Msb.) And

ٌﺑَـْﻬﻞ,] He left

left him to himself.

ٌ ﺑَـْﻬﻞsignifies [also] The act of cursing. (S, Msb, K.) You say, ُﺑَـَﻬَﻠﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺑَـْﻬﻞ, He

ْ  ََِﻠ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺑَـَﻬﻞ, She (a camel)
ً  ﺑَـَﻬﻞَ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻓَُﻼMay God curse such a one! (K, TA.) ﺖ

had her (K.)
3 ٌ ﻣُﺒَﺎَﻫَﻠﺔThe act of cursing each other: (S, Mgh, Msb:) inf. n. of ُ ﻫﻠﻪHe cursed him, being cursed by him: (Msb:)
[or rather]

ُ َ َﻫْﻠﺘُﻪsignifies I joined with him in imprecating the curse of God upon whichever of us did

wrong. (JK.) Hence the saying of Ibn-Mes'ood, اﻟﺒَـَﻘَﺮِة

ْ ُ[ َﻣْﻦ َﺷﺂءَ َ َﻫْﻠﺘُﻪُ أَﱠن ُﺳﻮَرةَ اﻟﻘWhosoever will, I will
ْ َﺼَﺮى ﻧَـَﺰﻟ
ﺖ ﺑَـﻌَْﺪ

contend with him by imprecating the curse of God upon whichever of us is wrong, that the shorter
chapter of Women came down from heaven after the chapter of The Cow]: or, accord. to one recital, he said َُﻻ ﻋَﻨْـﺘُﻪ:
for when they differed respecting a thing, they used to come together, and say,

ً ﻀُﻬْﻢ ﺑَـْﻌ
ُ ﺑَـْﻌ
upon such of us as is the wrongdoer!]. (Mgh.) ﻀﺎ

ﻫﻞ

ّ َْ
ﻪﻠﻟ ﻋََﻠﻰ اﻟﻈﱠﺎِِﱂ ِﻣﻨﱠﺎ
ِ ٰ [ ﺑـﻬَﻠﺔُ ٱThe curse of God be

and

 ﺗﺒّﻬﻠﻮاand  ﺗﺒﺎﻫﻠﻮاall signify They cursed one

another: (K:) [or] they joined in imprecating a curse upon such of them as was the wrongdoer: (TA:) and

 اﺑﺘﻬﻠﻮاsignifies the like: whence, ُﰒﱠ ﻧَـﺒْـﺘَِﻬْﻞ, in the Kur [iii. 54], (Bd, TA,) as some explain it, (TA,) meaning  ُﰒﱠ ﻧَـﺘَـﺒَﺎَﻫْﻞ, i. e., Then let
us imprecate a curse upon such of us as is the liar. (Bd. [But see also 8 below.])
1

4 َ أَﺑْـَﻬﻞsee 1, in four places. ___ [The inf. n.]  ِإﺑْـَﻬﺎٌلalso signifies The sending forth, or letting flow, the water upon
what has been sown, (JK, K, TA,) after having finished the sowing. (JK, TA. [In the CK, ُ ﻧََﺬْرﺗَﻪis erroneously put for

ُﺑََﺬْرﺗَﻪ.])
5 َ ﺗَـﺒَـﱠﻬﻞsee 3.
6 َ ﺗَـﺒَْﺎَﻫﻞsee 3, in two places.
8 َ ِإﺑْـﺘَـَﻬﻞsee 3. ___ [Hence,] اﺑﺘﻬﻞ, (S, Msb, K,) or اﻟﱠﺪﻋَﺂِء

اﺑﺘﻬﻞ ِﰱ, (JK,) He humbled, or abased, himself; or addressed

َ ( ;ﺗَﻀَﱠﺮS, Msb, K;) ٱّٰﻪﻠﻟ
himself with earnest, or energetic, supplication; syn. ع
ِ

 إَِﱃto God: (Msb:) he strove, or was

earnest, or energetic, in prayer, or supplication; (JK, K;) and was sincere, or without hypocrisy, therein; (S,
K;) with

a striving, or an earnestness, or energy, like that of the [ ُﻣﺒْـﺘَِﻬﻠُﻮَنproperly so called, i. e., persons who

join in imprecating a curse upon such of them as is the wrongdoer]. (TA.) It is said that  ُﰒﱠ ﻧَـﺒْـﺘَِﻬْﻞ, in the Kur [iii.
54, of which one explanation has been given above, (see 3,)] means Then

let us be sincere, or without hypocrisy, in

prayer, or supplication; (S, TA;) and let us strive, or be earnest, or energetic: (TA:) or let us humble, or abase,

ْ ﻀﱠﺮ
َ َﻧَـﺘ. (Jel.)
ourselves; &c.; syn. ع
10  اﺳﺘﺒﻠﻬﺎHe milked her (namely, a camel,) without a ﺻَﺮار
ِ . (K. [See 1, first sentence.]) ___ He (a young camel) pulled

َ
off her ﺻﱠﺮة
ِ َ[ أpl. of  ]ِﺻﺮارto suck her, namely, his mother. (JK.) ___ َاﻟﱠﺮﻋﱠﻴﺔ

 اﺳﺘﺒﻬﻞHe (the ruler) left the people, or
ُ

اﻟ ﱠ
subject, to themselves, (Lh, K,) to do what they would; not restraining them. (Lh, TA.) ___ ﺴَﻮاِﺣﻞ
(S) and

ِاْﺳﺘَـْﺒـَﻬَﻠْﺘـَﻬﺎ

ُ( اﺳﺘﺒﻠﺘﻬﻢ اﻟﺒَﺎِدﻳَﺔK) The shores, and the desert, left them at liberty in their abodes therein, no Sultán

reaching them, so that they did what they pleased. (S, * K.)

( ﺑَـْﻬَﻠٌﺔS, Mgh, K) and ( ﺑُـْﻬَﻠٌﺔS, Msb, K) A curse: (S, Mgh, Msb, K:) from َ ﺑَـَﻬﻞَ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔin the sense first explained above. (Bd in iii. 54.)
You say,

ّ ْ َ ْ َ ُُ ْ ُ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ﻋﻠَﻴِﻪ ﺑـﻬﻠَﺔُ ٱand  ﺑـﻬﻠَﺘﻪThe curse of God be on him! (S.) For another ex., see 3.
2

 ﺑُـْﻬَﻠٌﺔ: see what next precedes, in two places.
ٌ ﺑَـْﻬَﻠَﻠﺔThe quality of shrinking from foul things, and of generosity, or nobleness. (JK.)
 ﺑـُْﻬﻠُﻮٌلOne that shrinks from foul things, and is generous, or noble; applied to a man (Ibn- 'Abbád, JK) and to a
woman: (JK:) pl.

ُﺑَـَﻬﺎﻟﻴﻞ. (Ibn-'Abbád, JK.) A lord, chief, or prince, combining all good qualities. (Seer, K.) ___ A
ِ

great, or frequent, laugher. (S, K.)

ٌ َ ﻫﻞA she-camel having no  ﺻَﺮارupon her, (S, K, TA,) so that any one who will may milk her: (TA:) or one
ِ
ِ

having no nose-rein upon her, (K, TA,) so that she pastures where she will: (TA:) or also one having no ِﻋَﺮا ن
[which is a piece

of wood inserted in the partition between the nostrils]: (S:) and (so in the S, but in the K or) one

having no mark, or brand, upon her: (JK, S, K:) pl. ٌ( ﺑُـﱠﻬﻞJK, S, K) and ٌﺑُـُﻬﻞ: (JK, K, TA: [the latter in the CK like ٌﺑـُْﺮد:]) and

 ُﻣﺒْـَﻬَﻠٌﺔsignifies left in the state of her that is termed  َ ِﻫﻞ, (S,) or having her ﺻَﺮار
ِ loosed, and her young one
ُ

left at liberty to suck her: (K:) and َﻣﺒَﺎِﻫﻞ
as a sing.]) ___ [Hence,]

is applied in the same sense [as its pl.]. (S, K. [In the CK the latter is written

ٌُﻣﺒَﺎﻫﻞ,
ِ

َْ
َ َ ُأَﺗَـﻴْـﺘ, said by an Arab woman to her husband; (S;) by the wife of Dureyd Ibn-Esﺻَﺮاٍر
ِ ت
ِ ﻚ ِﻫًﻼ َﻏﻴـﺮ َذا

Simmeh, to him, on his desiring to divorce her; meaning I

made
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my property lawful to thee. (TA.) ___  َ ِﻫﻠُﻮَنPeople at liberty in their place of abode, no Sultán reaching
them, so that they do what they please. (K.) ___ And the sing., Going to and fro without work. (Ibn-'Abbád, Z,
K.) ___ A pastor without
TA.) ___ And

a staff: (JK, K:) or, walking without a staff. (TA.) ___ A man without a weapon. (IAar,

ٌ َ ِﻫﻠَﺔA woman having no husband; (JK;) syn. ٌأَِّﱘ. (K.)

ٌ أَﺑْـَﻬﻞThe produce, or fruit, of a certain tree, which is the [ َﻋْﺮَﻋﺮa name applied to the cypress and to the junipertree]: (S:) so says Ibn-Seenà [Avicenna] in the Kánoon; and he adds that it is of two species, small and great, both
3

brought from the country of the ُروم: one species of the tree thereof has leaves like those of the ], has

ُ ﻳَْﺴﺘَـْﻌِﺮ,) not growing tall: the leaves of the other are like
many thorns, and grows, or spreads, wide, (ض
َ , and it is drier, and less hot: (TA:)
those of the [ ﻃَْﺮﻓَﺂءor tamarisk ], the taste thereof is like [that of ] the ﺳْﺮو
or it is the produce
is like the

of a kind of great tree, the leaves of which are like [those of ] the ﻃﺮﻓﺎء, and the fruit of which

[ ﻧَِﺒﻖor fruit of the lote-tree called  ;]ِﺳْﺪرand it is not [the fruit of] the ﻋﺮﻋﺮ, as J imagined it to be:

the smoke thereof expels quickly the young in the womb: used as a liniment, with vinegar, it cures
what is termed اﻟﺜﱠـْﻌَﻠﺐ

[ َدآءalopecia]: and with honey, it cleanses foul ulcers. (K.) [In the present day, it is

applied to the juniper-tree; as is also

 ;َﻋْﺮَﻋﺮand particularly to the species thereof called the savin. See َﻗِﻄَﺮاٌن.]

 ﻣُﺒْـَﻬَﻠٌﺔand ُ[ َﻣﺒَﺎِﻫﻞits pl.]: see ٌ َ ِﻫﻞ.

4

ﻢ
ﺗَـْﺒِﻬﻴٌﻢ, They separated the [ ﻢi. e. lambs, or kids, or both,] from their mothers, (S, K,) and
َ
pastured them alone. (S.)  ّﻤﻮا ِ ﳌَﻜﺎِن, inf. n. as above, They stayed, or remained, in the place; (K, TA;) did not

2 اﻟﺒَـْﻬِﻢ

ّﻤﻮا

, inf. n.

quit it. (TA.) ___ Also ّﻢ

, said of a man,

He continued looking at a thing without his being relieved by doing

so. (JK.) ___ He was silent, and confounded, or perplexed, when asked respecting a thing. (JK.) ___ He
did not fight, or engage in conflict. (JK.)
4ﻢ

 ا, (K,) inf. n. ٌِإﺑْـَﻬﺎم, (JK,) It (a thing, or an affair,) was, or became, dubious, confused, or vague, (JK, K, TA,) so

that one knew not the way, or manner, in which it should be engaged in, done, executed, or performed;
(JK, TA;) as also

( ; اﺳﺘﺒﻬﻢJK, K, TA;) for which grammarians often use  ; اﻧﺒﻬﻢbut this has not been heard in the [classical] language

of the Arabs: (MF, TA:) [said to be] from

ٌ َ ﻴﻢdenoting a colour, whatever it be, except that which is termed ُﺷْﻬﺒَﺔ, in which is no
ِ

colour differing therefrom. (Har p. 50.) He

closed, or locked, a door; (S, Mgh, TA;) [or, so that one could not find the

اﻟَﻜ ﱠ
way to open it; (see ٌ ]);ُﻣﺒْـَﻬﻢand stopped it up. (TA.) [And hence,] one says of the thumb, ﻒ

ُﺗُـﺒْﻬﻢ, meaning It closes
ِ

upon [the palm of] the hand, as a cover. (TA.) ___ [Hence also,] He made a thing, or an affair, to be dubious,
confused, or vague, (JK, TA, *) so that there was no way, or manner, of knowing it, (TA,) or so that one
knew not the way, or manner, in which it should be engaged in, done, executed, or performed: (JK:) [in the
former sense, or meaning he

made it to be dubious, confused, or vague,] said of speech, or language, (K in art. ﻏﻤﺾ,

&c.,) and of information, or news, or a narration; (Msb;) contr. of
or held, a thing to

َ ( ;أَْوTA in art.  );ﻏﻤﺾi. q. ﲔ
ْ ِّﱂْ ﻳـُﺒَـ. (Msb.) ___ He made,
ﺿَﺢ

be vague, or indefinite. (Mgh.) ___ And, said of a prohibited thing, He made it, or held it, to be not

allowable in any manner, nor for any cause: (Az, TA:) or to be prohibited unconditionally. (Mgh.) [See ٌﻣُﺒْـَﻬﻢ.]
___ He

َ  ﻋَْﻦfrom such a thing, (JK,) or اﻷَْﻣِﺮ
made a man to turn away, or withdraw, or retire, (JK, K,) ﻛَﺬا

ﻋَِﻦ
1

ُ اﻷَْر
from the affair. (K.) ض

 ا ﻤﺖThe land produced what is termed ﺑـُْﻬَﻤﻰ: (JK, K:) or produced much

thereof. (S.)
5  ﺗَـﺒَـﱠﻬَﻢsee 10.
7  ِإﻧْـﺒَـَﻬَﻢsee 4.
10  ِإْﺳﺘَـﺒْـَﻬَﻢsee 4. ___ You say, اﻷَْﻣُﺮ

 اﺳﺘﺒﻬﻢ ﻋَﻠَﻴِْﻪThe affair was as though it were closed against him, so that
َ أُْرﺗ. (TA.) And اﺳﺘﺒﻬﻢ ﻋَﻠَﻴْﻪ, (K,) or اﺳﺘﺒﻬﻢ
he knew not the way in which to engage in it, or execute it; syn. ﺞ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
ِ

ُﻋﻠﻴﻪ اﻟَﻜَﻼم, (S, TA,) Speech was as though it were closed against him; or he was, or became, impeded in

َ [ ﺗﺒّﻬﻢ ﻋﻠﻴﻪsignifies the same];
his speech, unable to speak, or tongue-tied; (S, * K, TA;) syn. ( ;اِْﺳﺘَـﻐَْﻠَﻖS;) and ُﻛَﻼُﻣﻪ
syn.

( ;أُْرﺗَِﺞJK, S; *) on the authority of AZ. (S.) And  اﺳﺘﺒﻬﻢ اﳋَﺒَـُﺮThe information, or narration, was dubious,

confused, vague, or difficult to be understood or expressed; or was not to be understood or expressed; as

ْ ا, and َاْﺳﺘَـﻌَْﺠﻢ. (Msb.)
though it were closed [against the hearer or speaker]; syn. ﺳﺘَـﻐْﻠََﻖ
ِ
ِ
ٌ ﺑَـْﻬﻢis pl. of  ﺑَـْﻬَﻤٌﺔ, (S, Msb, K,) as are also ٌ ﺑَـَﻬﻢand ٌ َﺎم, (K,) [or rather ٌ ﺑَـْﻬﻢis a coll. gen. n., and  ﺑَـْﻬَﻤٌﺔis its n. un., and ٌ ﺑَـَﻬﻢis a
ِ
quasi-pl. n., and]

ٌ َﺎمis pl. of ٌﺑَـْﻬﻢ, (S, Msb,) and  َﺎَﻣﺎتis a pl. pl. [i. e. pl. of ٌ] َﺎم: (K:) ٌ ﺑَـْﻬَﻤﺔsignifies A lamb, and is applied to
ِ
ِ ِ
ِ

the male and the female; (S, Msb;) or, accord. to a trad. in which it occurs, it is a name for the female; (IAth, TA;) but
which is applied to lambs

ٌ َﺎم,
ِ

َ  ﺳis to kids when they are alone, is also applied to lambs and kids
when they are alone, as ﺨﺎٌل
ِ

together: (S, * Msb:) or, accord. to IF, ٌ ﺑَـْﻬﻢsignifies young lambs or goats: (Msb:) and accord. to AZ, (Msb,) or A'Obeyd,
(TA,)

ٌ ﺑَـْﻬَﻤﺔis applied to a lamb or goat, whether male or female, after the period when it is termed ٌَﺳْﺨَﻠﺔ, which

is when it is just brought forth; (Msb, TA;) and its pl. is ﻢ
but perhaps a mistranscription for

ا: (Msb: [so in my copy of that work, as though meant for ;أَﺑْـُﻬٌﻢ

ُاﻟﺒَـْﻬﻢ:]) or it is applied to a lamb or goat when just brought forth, i. e., before it is

ْ َﺳ: (Mgh: [and this is agreeable with its application in a trad. cited by IAth:]) or to the young one, not, as in the K,
termed ﺨَﻠٌﺔ
young ones, (TA,) of the sheep, and of the goat, and of an animal of the bovine kind (K, TA) both wild and not
2

wild, alike to the male and the female, while small; or, as some say, when it has attained to youthful vigour:
(TA:) Lebeed applies

ٌ َﺎمto the young ones of [wild] animals of the bovine kind: (S, TA:) accord. to Th, ٌ ﺑَـْﻬﻢsignifies
ِ

young kids. (TA.) ___ اﻟِﺒَﻬﺎِم

 َﺳْﻌُﺪOne of the Mansions (K, TA) of the Moon: (TA:) or two stars which are not

of the Mansions of the Moon. (S and L and K in art. ﺳﻌﺪ, q. v.)

ٌ ﺑَـَﻬﻢ: see ٌﺑَـْﻬﻢ, in two places.
ْ
ٌ [ َ ﻢan epithet of which only the fem. form is mentioned. You say] ٌض َ َﻤﺔ
ِ
ِ ٌ  أَرLand abounding with what is termed
ﺑُـْﻬَﻤﻰ: (AHn, K:) the word  ﻤﺔis a possessive epithet. (TA.)
 ﺑَـْﻬَﻤٌﺔ: see ٌﺑَـْﻬﻢ, in four places.
 ﺑُـْﻬَﻤٌﺔA rock, or great mass of stone or of hard stone, (K, TA,) that is solid, not hollow. (TA.) ___ And hence,
accord. to some, (TA,) or because his condition is such that one knows not how to prevail with him, (Ham pp. 334 and 610,) A

courageous man, (K, and Ham ubi suprà,) or a horseman, (AO, S,) to whom one knows not the way whence to
gain access, or whence to come, (AO, S, K,) by reason of his great might, or valour: (AO, S:) or, as in the
Nawádir,

ٌ َرُﺟﻞٌ ﺑُـْﻬَﻤﺔsignifies a man who will not be turned from a thing that he desires to do: (TA:) it is not

applied as an epithet to a woman: (IJ, TA:) pl.

ٌﺑُـَﻬﻢ. (S, A.) You say, ُﻫَﻮ ﺑُـْﻬَﻤٌﺔ ﻣَﻦ اﻟﺒُـَﻬِﻢ, meaning He is a courageous man,
ِ

of those to whom the approach is as though it were closed against his adversaries. (A, TA.) Accord. to IJ, it
is an inf. n. used as an epithet, though having no verb. (TA.) [Hence,] it applies to one and to a number of persons. (Ham p. 494.)
[For] it signifies also ___

An army: (S, K:) or courageous men, or courageous men clad in armour; because one

knows not the way in which to fight with them: or, as some say,

a company of horsemen: (TA:) pl. as above. (K.) ___ A

difficult affair or case; (K, TA;) such that one cannot find the way to perform it, or manage it: pl. as above.
(TA.) You say,

[ َوﻗََﻊ ِﰱ ﺑُـْﻬَﻤٍﺔ َﻻ ﻳُـﺘﱠَﺠﻪُ َﳍَﺎHe fell into a difficult, or an embarrassing, case, which one knew not

the way to manage]. (TA.) The pl. is also explained as meaning Dubious, confused, or vague, affairs or cases. (TA.)
3

___ Blackness. (TA.) ___ And

ُ اﻟﺒُـَﻬﻢThe three nights in which the moon does not [visibly] rise. (TA.)

 ﺑُـْﻬَﻤﻰ, a word both sing. and pl., (Sb, S, K,) its alif [written  ]ىbeing a denotative of the fem. gender, wherefore it is without
tenween; (Sb, S;) or [it is written

ﺑُـْﻬًﻤﻰ, with tenween, for it is a coll. gen. n., and] its n. un. is ﺑُـْﻬَﻤﺎٌة, (S, K, and so in the JK,) its alif,

some say, being a letter of quasi-coordination; but Mbr says that this is not known, and that the alif in a word of the measure
nought but a denotative of the fem. gender; (S;) and the n. un.

ﻤﺎة

 ﻓـُْﻌﻠﻰis

is anomalous; (El-'Ash-
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moonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn-Málik, §

[ );اﻟﺘﺄﻧﻴﺚA species of barley-grass; app. hordeum murinum, or

common wall-barley-grass;] a certain plant, (Lth, JK, S, K,) well known; (K;) the sheep and goats, (Lth, TA,)
or the

camels, (JK,) are vehemently fond of it as long as it is green; (Lth, JK, TA;) but when it dries up, its

prickles bristle out, and it repugns; (Lth, TA;) it is of the herbs ( )ﺑُـﻘُﻮلthat are termed [ أَْﺣَﺮازapp. here meaning
slender and sweet ] when fresh and when dry, and comes forth at first undistinguishably as to species,
from the earth, like as does corn; then it becomes like corn, and puts forth prickles like those [that
compose the awn, or beard,] of the ear of corn, which, when they enter the noses of the sheep or goats
and the camels, cause pain to their noses, until men pull them out from their mouths and their noses;
and when it becomes large, and dries up, it is a pasture that is fed upon until the rain of the next year
falls upon it, when its seed that has fallen from its ears germinates beneath it. (AHn, TA.)

ٌ َ ﻴﻢBlack: (K:) pl. ٌﺑُـُﻬﻢ. (TA.) And [app. used also as a subst., signifying] A black ewe (K, TA) in which is no whiteness:
ِ
pl. as above and

ٌﺑُـْﻬﻢ. (TA.) ___ Applied to a horse, to the male and the female, (S, * Mgh, * K,) Of one, unmixed, colour; in

which is no colour differing from the rest: (S, Mgh, K:) pl. ٌﺑـُُﻬﻢ. (S.) ٌَِﻴﻢ

[ َﻻ أَﻏَﱡﺮ َو َﻻNot having a star, or blaze,

on the forehead or face, nor of one, unmixed, colour, or not white nor black, (some such proposition as This is a
4

horse being understood before

ﻻ,)] is a prov. applied to a dubious, confused, or vague, affair or case. (TA.) ___ A colour of one

kind, (JK,) in which is no colour differing from the rest, (JK, and Har p. 50,) whatever colour it be, except

ُ : (Har ubi suprà:) or a colour that is clear, pure, or unmixed, not resembling any
that which is termed ﺷْﻬﺒَﺔ
other, (AA, K, * TA,) whether it be black or any other colour, (AA, TA,) except, as Z says, that which is termed

ُﺷْﻬﺒَﺔ. (TA.) ___ A night in which is no light (JK, TA) until the dawn. (TA.) ___ A sound, or voice, in which is no
trilling, or quavering, or reiteration in the throat or fauces. (JK, K, * TA. *) ___ Perfect, or complete, in
make; as also ٌُﻣﺒْـَﻬﻢ

: pl.

ُ ُﳛَْﺸُﺮ اﻟﻨﱠﺎ, i. e.
ٌﺑُـْﻬﻢ: so in the phrase in a trad. (respecting the day of resurrection, TA), س ﺑُـْﻬًﻤﺎ

Mankind shall be congregated perfect, or complete, in make, without mutilation, or defect: (JK:) or the
meaning here is,

sound, or healthy: (S:) or not having any of the diseases or noxious affections of the

present state, as blindness, and elephantiasis, and leprosy, and blindness of one eye, and lameness,
&c.: (A'Obeyd, K, * TA:) or naked; (JK, K;) not having upon them anything to conceal them: (JK:) or not
having with them anything (S, TA) of worldly goods or commodities. (TA.) ___ Unknown. (El-Khattábee, TA.)
See also

ٌِإﺑْـَﻬﺎم.

ٌ[ َِﻴَﻤﺔA beast; a brute;] any quadruped, (Akh, M, Msb, K,) even if in the water, (Akh, M, K,) [i. e.,] of the land
and of

the sea; (Msb;) and (so in the Msb, but in the K or) any animal that does not discriminate: (Zj, Msb, K:) pl.

ُﺑَـَﻬﺎﺋﻢ. (S, Msb, K.)
ِ
 [ َِﻴِﻤﻰOf, or relating to, beasts, or brutes.]
 [ َِﻴِﻤﱠﻴٌﺔThe nature of beasts, or brutes.]
ُ أَﺑْـَﻬﻢ: see ٌُﻣﺒْـَﻬﻢ, in two places. ___ Also i. q. ُ[ أَْﻋَﺠﻢapp. as meaning Destitute of the faculty of speech or
articulation, like the beasts]. (K.)

5

ْ ِإ, (JK, T, S,) that is next to the forefinger, having
ٌ ِإﺑْـَﻬﺎمThe thumb, and the great toe; (M, K;) the greatest ﺻﺒَﻊ
َ َ أin the
two joints, so called because it closes upon [the palm of] the hand, as a cover; (T, TA;) the greatest of the ﺻﺎِﺑﻊ
hand and in the foot: (M, K:) of the fem. gender, (S, Msb,) accord. to common repute; (Msb;) and sometimes masc.: (Lh, M, K:)
and

ٌَ ﻴﻢ
ِ

signifies the same; mentioned by Az in the T, and by others; but Az adds that one should not say

ٌ َﺎم: (TA:) the pl. of  ا ﺎمis
ِ

ُ( أَ َ ﻫﻴﻢJK, S, M, Msb, K) and ُأَ َ ﻫﻢ, (M, K,) which latter is used by poetic license for the former, (M,) and ت
َ ْأَﻗ
ٌ ِإﺑْـَﻬﺎَﻣﺎ. (Msb.) ﺼُﺮ ِﻣْﻦ
ِ
ِ

ِّ ﻀ
ّ ]ﺿ, and [ ﻣﻦ ا ﺎم اﻟَﻘﻄَﺎةthan the back toe of
[ ِإﺑْـَﻬﺎِم اﻟ ﱠShorter than the great toe of the (lizard called) ﺐ
ﺐ
ِ
the (bird called) ]ﻗﻄﺎة, and [ ﻣﻦ ا ﺎم اﳊُﺒَﺎَرىthan the back toe of the (bird called) ]ﺣﺒﺎرى, are proverbs of the
Arabs. (Har p. 335.)

ٌ ﻣُﺒْـَﻬﻢ, applied to a door, Closed, or locked, (JK, K,) so that one cannot find the way to open it: (JK, TA:) and
stopped up: (TA:) or having a lock upon it, with which it is fastened. (Mgh.) ___ A wall in which is no door.
(TA.) ___ A chest having

ْ [ ُﻣas meaning
ٌ ﺼَﻤ
no lock [by means of which it may be opened]. (IAmb, TA.) ___ I. q. ﺖ

ُ ﺻَﻤ
ْ َأ, which signifies the same]; as also ُ أَﺑْـَﻬﻢ: (K:) having no fissure in it: and ↓ the latter,
Solid; not hollow; in the CK ﺖ
applied to a heart is said to mean impenetrable

by admonition. (TA.) ___ A thing, or an affair, made to be dubious,

confused, or vague; (JK;) [such that there is no way, or manner, of knowing it; (see the verb;)] or such that
one knows not the way, or manner, in which it should be engaged in, done, executed, or performed: (JK,
S, Mgh, TA:) speech, or language, [that

is dubious, confused, or vague,] such that there is no way, or manner,

of knowing it: (Mgh, TA:) applied to a road, unapparent, or hardly apparent: (TA:) and, applied to the ordinance
respecting the making up for the days in which one has broken a fast, [and to many other cases,] undefined; in this instance
meaning, as to whether the days may be interrupted, or whether they must be consecutive. (Mgh.) [Hence,]

ُ

ٌ  ُﻣﺒْـَﻬَﻤﺎDifficult
ت

things, or affairs, such that one cannot find the way to perform them. (TA.) And ُاﻷَْﲰَﺂءُ اﳌﺒْـَﻬَﻤﺔ, so termed by
the grammarians,

َ ِأُوَﻻﺋ: (S:) accord. to Az,
The nouns of indication, (S, K,) such as  ٰﻫَﺬاand  ٰﻫُﺆَﻵِءand  َذاَكand ﻚ
6

ُ
ُف اﳌﺒْـَﻬَﻤﺔ
ُ  اﳊُُﺮوsignifies the particles which have no derivatives, and of which the roots are not known, as
 اﻟﱠِﺬىand  َﻣﺎand  َﻣْﻦand  َﻋْﻦand the like. (TA.) ___ Applied to a vow, and to [certain ordinances respecting] marriage and
divorce and emancipation,

From which there is no getting out, or extricating of oneself; as though they were

closed doors with locks upon them: (Mgh:) and, applied to prohibited things, not allowable in any manner, (T, K,
TA,) nor

for any cause; (T, TA;) or prohibited unconditionally; (Mgh;) as the prohibition of [the marriage

ُ اﻟﱠﺮ
with] the mother, and the sister, (T, Mgh, * K, TA,) and the like: (T, TA:) such a woman is said to be ﺟِﻞ
[absolutely

ﻣُﺒْـَﻬَﻤﺔٌ َﻋﻠَﻰ

prohibited to the man; as though she were closed against him, or inaccessible to him]. (Msb.

[But in this last work it seems to be

ﻣﺜﺒِْﻬَﻤٌﺔ, which is not agreeable with common usage.]) In the copies of the K, ٌ ﺑُـْﻬﻢand ٌ ﺑُـُﻬﻢare

given as pls. of this word: but it seems that there is an omission or a misplacement in the passage; for these are said to be pls. of
as shown above. (TA.) ___

ٌ َ ﻴﻢ,
ِ

In a state of swooning or insensibility, speechless, and without discrimination; in

consequence of a blow [&c.]. (TA.) ___ See also

ٌ َ ﻴﻢ.
ِ

 ﻣُْﺴﺘَـﺒِْﻬﻢٌ ﻋَِﻦ اﻟَﻜَﻼِمDebarred from the faculty of speech. (Niftaweyh, TA.)

7

ﻮ
َ

1  ﺑَـَﻬﺎ, (JK, Msb, K,) aor. ﻳَـﺒْـَﻬﺎ, (JK,) or ( ;ﻳَـﺒْـُﻬﻮMsb, K;) and ﺑَـُﻬَﻮ, aor.  ;ﻳَـﺒْـُﻬﻮand  َِﻰ, aor. ( ;ﻳَـﺒْـَﻬﻰS, * K;) and ﺑَـَﻬﻰ, [first pers.

ُ ْﺑَـَﻬﻴ,] aor. ( ;ﻳَـﺒْـَﻬﻰK;) inf. n. ٌ ﺑَـَﻬﺂءand ( ;ﺑَـَﻬﺂءٌَةJK, TA;) He (a man, S) or it, was, or became, characterized by, or
ﺖ
َ
possessed of, ﺑَـَﻬﺂء, meaning beauty, or goodliness [&c.]. (JK, S, Msb, K.) ُ ﺑَـَﻬْﻮﺗُﻪand ُﺑَـَﻬﻴْـﺘُﻪ: see 3.  َِﻰ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,)
ًَ
inf. n. ﺑـﻬﺎ, (TA,) It (a tent, S, K) was, or became, empty, or vacant: (K:) or it was, or became, rent, or pierced with
holes, and rendered vacant. (S, TA.) ﺑِِﻪ

ﺑَـَﻬُﺆوا ﺑِِﻪ. (A'Obeyd, TA in art. ﺄ
2 ُّﺎﻩ
3 ُﻫﺎﻩ

, inf. n.

 ََِﻰi. q. [ ﺑَـَﻬﺄَ ﺑِِﻪq. v.]. (JK.) And  ﺑَـَﻬُﺆوا ﺑِِﻪoccurs in a trad., as they relate it, for

.)

ﺗَـﺒِْﻬﻴٌَﺔ, He made it wide, or ample; or widened it; and made it; namely, a [ ﺑَـﻴْﺖi. e. tent, or house]. (K.)

, (TA,) [and

ﻫﻰ ﺑِِﻪ

, as will be seen from what follows,] inf. n.

ُﻣﺒَﺎَﻫﺎٌة, (S, TA,) He vied, or competed, with him, or

contended with him for superiority, in beauty, or goodliness, or in glorying, or boasting, or in glory, or
excellence; he emulated, or rivalled, him therein; or, simply, he vied with him; syn. ُ( ; َ َراﻩTA in art. ﺞ

;) and

َُﻓﺎَﺧَﺮﻩ. (S, * TA.) Hence, in a trad. respecting 'Arafeh, [ ﺗُـﺒَﺎﻫﻰ ُﻢ اﳌََﻼﺋَﻜُﺔThe angels vie with them]. (TA.) You say, َ َﻫﺎِﱏ
ِ
ِِ ِ

ُ( ﻓـَﺒَـَﻬْﻮﺗُﻪLh, JK, K *) and ُ( ﺑَـَﻬﻴْـﺘُﻪLh, JK) i. e. [He vied, or competed, with me, or contended with me for superiority,
in beauty, or goodliness, &c.,] and I became, (Lh,) or I was, (JK,) more beautiful, or goodly, [&c.,] than he, (Lh,
JK,) or I

surpassed him in beauty, or goodliness [&c.]. (K.)

4  ا ﻰHe (a man) was, or became, beautiful, or handsome, in face. (K.) ُﺎﻩ

[ اHe deprived
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it of beauty, or goodliness; the  اbeing a privative, as it often is, like the Greek a: this is probably the primary signification: (see
1

Freytag's Arab. Prov. ii. 604:) and hence, ___ ] He
(JK:) or he

made it empty, or vacant: (K:) or he rent it, or made holes in it:

rent it, or made holes in it, and rendered it vacant: (S:) namely, a tent. (JK, S, K.) Hence the saying, اﳌِﻌَْﺰى

[ ﺗُـﺒِْﻬﻰ َو َﻻ ﺗُـﺒِْﲎexplained in art. ]ﺑﲎ: (JK, S:) applied to him who injures and does not profit. (JK.) ___ He emptied it; namely, a
َْ
vessel. (A'Obeyd, JK, S, K.) ___  ا ﻰ اﳋَﻴﻞHe freed the horses from service (JK, S, K) in warfare; (S, K;) i. e. he did
not go to war upon the horses: (TA:) or he divested the horses of their furniture, and did not ride them:
or he

supplied the horses amply with fodder, and gave them rest: but the first is the-approved explanation. (TA.)

6  ﺗَـﺒَﺎَﻫْﻮاThey vied, or competed, or contended for superiority, one with another, [in beauty, or goodliness,
or] in

glorying, or boasting, or in glory, or excellence; they emulated, or rivalled, one another therein; or,

simply,

َ ﺗَـَﻔﺎ. (S, K.)
they vied, one with another; syn. ﺧُﺮوا

ُ ﻳَـﺒْـﺘَِﻬ. (O, TS, L, on the authority of As, in art. ﺄ
8  ﻳَـﺒْـﺘَِﻬﻰoccurs in a verse of El-Aashà for ﺊ

, q. v.)

 ﺑَـْﻬٌﻮAmpleness; or an ample state, or condition: so in the saying, ﺶ
ِ ْ[ ُﻫَﻮ ِﰱ ﺑَـْﻬٍﻮ ِﻣَﻦ اﻟﻌَﻴHe is in an ample state,
or condition,
(K.) [Hence,]
(K, TA,) in

of life]: and this is [said to be] the primary signification. (As, TA.) ___ Anything ample, wide, or spacious.

َ
ﲔ
ِ ْ  َ ﻗَﺔٌ ﺑَـْﻬﻮةٌ اﳉَﻨَـﺒَـA she-camel wide in the two sides. (TA.) ___ A wide, or spacious, tract of land,

which are no mountains, between two elevated tracts. (TA.) ___ A wide covert, or hiding-place,

of a [wild] bull, (JK, K, TA,) which he makes for himself at the foot of the kind of tree called [ أَْرﻃًﻰq. v.]:
(TA:) pl. [of pauc.]
The interior

ٌ أَﺑْـَﻬﺂءand [of mult.]  ﺑُـُﻬﱞﻮand [quasi-pl.-n.]  َ ﱞﻰ. (K.) ___ Any vacant, or intervening, space. (TA.) ___
ِ

of the chest, or breast, (K, TA,) of a man and of any beast: (TA:) or the space that intervenes between

اﻟ ﱠ
the two breasts and the uppermost part of the chest (K, TA) is called ﺼْﺪِر

ﺑَـْﻬُﻮ: (TA:) or the part between [or

within] the extremities of the ribs that project over the belly: (TA:) and in her that is pregnant, (JK, K,) whatever
she be, (JK,) the resting-place
mult.]

of the fœtus, between the two haunches: (JK, K:) pl. [of pauc.] ٌ أَﺑْـَﻬﺂءand  أَﺑٍْﻪand [of

 ُِﱞﻰand [quasi-pl. n.] [ َِﱞﻰin the TA  ِِﱞﻰ, which seems to be a mistake]. (K) ___ A tent that is placed in advance,
2

before the other tents: (JK, S, TA:) pl. ٌأَﺑْـَﻬﺂء. (JK.) In a trad., Arabs are spoken of as removing with their أَﺑْـَﻬﺂء. (TA.)

[ ﺑٍَﻪoriginally ] ٌَِﻮ: see  َِﱞﻰ, in two places.
ٌ ﺑَـَﻬﺂءBeauty, or goodliness: (S, Msb, K:) beauty of aspect, of mien, or of external state or condition: (Msb:) a
beautiful aspect, that excites admiration, and satisfies the eye: (TA:) and, as an attribute of God, (Msb,)
greatness, or majesty. (Msb, Har p. 271.) ___ The froth of milk: (JK:) or the glistening of the froth of milk. (K.) As
an epithet applied to a she-camel, it belongs to art.

ﺄ

[in which it is explained]. (S.)

 َِﱞﻰPossessing the quality, or attribute, of [ ﺑَـَﻬﺂءi. e. beauty, or goodliness, &c.]; (JK, S, Msb;) the beauty of
which, (JK,) or the pleasing appearance of which, (TA,) satisfies the eye; (JK, TA;) as also  ﺑٍَﻪand  َ ٍﻩ: the fem. of
ٌ  َِﻴﱠﺎand َ ﺑَـَﻬﺎ: and the fem. of  ﺑٍَﻪis ٌ ; َِﻴَﺔand the pl. is ُأَ ِْﻴَﺂء. (TA.)
 َِﱞﻰis ٌ ; َِﻴﱠﺔof which the pl. is ت
 َ ٍﻩ: see  َِﱞﻰ. Also, applied to a [ ﺑَـﻴْﺖor tent (see ]) ََِﻰ, Empty, or vacant; (JK, S, K;) containing nothing: (S:) or
containing little furniture, or few goods or utensils. (TA.) ___ ٌ ِﺑْﺌـٌﺮ َ ِﻫﻴَﺔA wide-mouthed well. (K.)
[ أَﺑْـَﻬﻰMore, and most, beautiful, or goodly;] surpassingly, or superlatively, beautiful, or goodly: fem. ;ﺑـُْﻬﻴَﺎ
which is applied to a woman, and, by Honeyf El-Hanátim, to a she-camel. (Az, TA.) [Hence,] one says,

َ [ إﱠن ٰﻫَﺬا ﻟَﺒُـْﻬﻴَﺎThis is my
ى
ِ

superlatively beautiful quality; or] this is of the things in which I vie with others. (AA, ISk.)

3

ﻰ
َ

1  ﺑَـَﻬﻰ, as an intrans. v.: and ُﺑَـَﻬﻴْـﺘُﻪ: see art. ﻮ

.

1

ﺑﻮ
 ﺑَـﱞﻮA skin of a young unweaned camel stuffed (Lth, T, S, M, K) with straw (Lth, T, M, K) or with [ ُﲦَﺎمi. e. panic
grass] (M, K) or with dry herbage, (M,) to which a she-camel is made to incline (Lth, T, S) when her young
one has died: (S:) it is brought near to the mother of the young camel [that has died], in order that she
may incline to it, and yield her milk (M, K) over it. (M.) ___ Also A she-camel's young one. (M, K.) ___ And

ﺑَـ ِّﻮ ﱞ
Stupid; foolish; having little sense, or intellect; as also ى
___ And

; (IAar, T, K;) applied to a man: (IAar, T:) fem.

ﺑَـﱠﻮٌة. (K.)

اﻟﺒَـﱡﻮ, (K,) or ﺑَـﱡﻮ اﻷَ َ ِﰱ, (Lth, T, S, M,) Ashes: (Lth, T, S, M, K:) so called [as being lifeless,] by way of comparison [to the

stuffed skin of a young camel]. (M.)

 ﺑـَ ِّﻮ ﱞ: see above.
ى
 ﺑَـْﻮ َ ٌة, mentioned in this art. in the S, and also, as well as in art. ﺑﻮب, in the K: see the latter art.

1

ﺑﻮأ
1 ِإﻟَﻴِْﻪ

َ َ ء, (M, Mgh, * Msb, * K,) aor. ُﻳَـﺒُـْﻮء, (M, Mgh, Msb,) inf. n. ٌﺑَـْﻮء, (M, Mgh,) He returned, went back, or came back,

(M, Mgh, Msb, K,) to
perhaps,

it, (M, K, *) namely, a thing: (M:) or he withdrew [from a person or persons, or a place,] to it, or him; or,

he made himself solely and peculiarly a companion, or an associate, to him, or it; syn. [ اِﻧْـَﻘﻄََﻊq. v.]:

(K:) but in some copies of the K, the latter explanation is connected with the former by

َ َو َ ُؤوا ﺑَِﻐ
[ َوand] instead of أَو. (TA.) ﺐ ِﻣَﻦ
ٍﻀ

ّ
ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ ٱin the Kur ii. 58 and iii. 108] means And they returned with anger from God; (Akh, S, Bd in ii. 58, and Jel in the same
and in iii. 108;) i. e. the anger of God came upon them: (Akh, S:) or they
108:) or they
or fit

returned deserving anger from God: (Bd in iii.

became deserving of anger from God: from ِﺑُﻔَﻼ ٍن

 َ ءَ ﻓَُﻼٌنsuch a one was deserving of being,

to be, slain in retaliation for such a one, (Ksh and Bd in ii. 58,) because his equal: (Ksh ibid.:) the primary

signification of

ٌ ﺑَـْﻮءbeing [said to be] that of equalling, or being equal with. (Bd in ii. 58.) [See a similar phrase, also from the

ُ [ ﺑـُْﺆI returned with it to him: and hence,] I returned it, took it back, or brought it
ت ﺑِِﻪ ِإﻟَﻴِْﻪ
back, to him; (M, K;) as also ُ أَ َْﺗُﻪ, (Th, M, K,) and ُﺑـُْﺆﺗُﻪ, (Ks, M, K,) but this last is rare. (M.) ___  َ ءَ ِِْﲦِِﻪ, aor. and inf. n. as
Kur, below.] ___

above, (T, S,) signifies, accord. to Akh,

He returned [laden] with his sin: (S:) or, accord. to As, he acknowledged it, or

confessed it: (T:) or, accord. to others, (TA,) ﺑَِﺬﻧِْﺒِﻪ

َ َ ء, (T, * M, Msb, K,) aor. as above, inf. n. ٌ ﺑَـْﻮءand ٌﺑَـَﻮآء, (M, K,) he bore, or

took upon himself, the burden of his sin, or crime, or offence; syn. ُ( ;ِاْﺣَﺘَﻤَﻠﻪAboo-Is-hák, T, M, K, TA;) and
became [as though he were] the abiding-place thereof: (TA:) or he became burdened, or laden, with it:
(Msb:) or he

became, or made himself, answerable, responsible, or accountable, for it, by an inseparable

obligation; syn. ﺑِِﻪ

َ ;اﻟْﺘَـَﺰمfor the primary signification of ٌ ﺑَـَﻮآءis [asserted to be] ٌ[ ﻟُُﺰومi. e. adhesion, &c.]; and it is afterwards
ِ

used in every case [so as to imply a meaning of this kind] according to the exigency of that case; as is said in the Nh, and expressly
stated by Z and Er-Rághib: (TA:) or he

َ ِِِْﲦِﻰ َو ِإْﲦ
acknowledged it, or confessed it. (M, K.) ﻚ

َإّﱏ أُرﻳُﺪ أَْن ﺗَـﺒُـْﻮء, in the Kur
ِ ِِ
1

v. 35, means Verily

I desire that thou return [laden] with the sin committed against me in slaying me, and thy

َ

َْ ) my sin if I were to extend my
sin which thou hast committed previously: (Jel:) or I desire that thou shouldst bear (ﲢِﻤﻞ
hand towards thee,

and thy sin in extending thy hand towards me: or the sin committed against me in slaying me, and

thy sin for which thine offering was not accepted: and each noun is in the place of a denotative of state; i. e., [it means] that
thou return involved in the two sins; bearing them: and perhaps the speaker may have meant, if that must inevitably
take place, I desire that it may be thine act, not mine; so that the real meaning is, that it should not be his, not that it should be his
brother's: or by the

ٌ ِإْﰒmay be meant the punishment thereof; for the desire of the punishment of the disobedient is allowable:

(Bd:) accord. to Th, the meaning is, if thou have determined upon slaying me, the sin will be in thee, not in me. (M.)

َ ﻓَـﺒَﺎُؤوا ﺑَِﻐ
ﺐ
ٍﻀ

َ َﻋََﻠﻰ ﻏ
ﺐ
ٍﻀ
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[in the Kur ii. 84] is explained by Aboo-Is-hák as meaning So

they bore the burden of anger upon anger; syn. ;اِْﺣَﺘَﻤﻠُﻮا

this being said by him to be the proper signification of the verb: or, as some say, the meaning is, [they

bore the burden of ] sin

for which they deserved the fire [of Hell] following upon sin for which they deserved the same: or they
returned [laden with anger upon anger]: (T:) or they became deserving of anger upon anger. (Ksh.) [See a
similar phrase, also from the Kur, above.] It is said in a form of prayer,

َ ﻚ ﺑِِﻨْﻌَﻤِﺘ
َ ْأَﺑُـْﻮءُ ِإﻟَﻴ, meaning I acknowledge, or confess,
ﻚ

to Thee thy favour [towards me, as imposing an obligation upon me]. (Mgh.) You say also, ( ; َ ءٌ ِﲝَِّﻘِﻪS;) and ( ;ﺑِِّﺪِﻣِﻪM, K;) He

acknowledged, or confessed, [himself to be answerable, responsible, or accountable, for] his right, due,
or just

claim; (S;) and so [for] his blood: (M, K:) the verb expresses acknowledgment, or confession, always of something for

which its agent is, as it were, indebted, or answerable; not the contrary. (S.) ___
[referring to a sword] became

 َ ءَ ﺑَِﻜِّﻔﻰ, in a poem of Sakhr-el-Gheí, means It

in my hand; my hand became to it a َﻣﺒَﺂءَة, i. e. [ َﻣْﺄًوىor place of abode]; it

returned, and became in my hand: or, accord. to Ibn- Habeeb, i. q. [ ِاْﺳﺘَـَﻘﱠﻞapp. a mistranscription for  ِاْﺳﺘَـَﻘﱠﺮit rested,
2

or remained; the verb
TA) suited,

ء

in this phrase being from

ٌ ﺑَـَﻮآءsignifying ﻟُُﺰوٌم, explained above]. (Skr p. 16.) ٌ َ ءalso signifies It (a thing,

matched, tallied, corresponded, or agreed. (K.) [Hence,] ﺑُِﻔَﻼٍن

( َ ءَ ﻓَُﻼٌنinf. n. ٌﺑَـَﻮآء, TA) Such a one

was the like, or equal, of such a one, to be slain [in retaliation] for him: (T:) or became his like, or equal,
so that he was slain [in retaliation] for him: (Mgh:) and was slain for him, (AZ, T, S,) and his blood became
a compensation for the blood of the other: (T:) or was deserving of being, or fit to be, slain in
retaliation for him, (Ksh and Bd in ii. 58,) because his equal: (Ksh ibid.:) or was slain for him, and so became
equal with him; (K, * TA;) as also ُ أَ َ ءَﻩ, and َُ َوأَﻩ

. (M, K.) One says,

ْ ِﺑَﻜ
retaliation] for him. (S.) And it is said in a prov., ﺤٍﻞ

ﺑـُْﺆﺑِِﻪ, i. e. Be thou of such as are slain [in

ْ َ' َ ءArári became slain for Kahl: these were two
ت َﻋَﺮاِر

cows, which smote each other with their horns, and both died: the proverb is applied to any two that become equal. (S in this art.; and
the same and K in art.

ﻋﺮ. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 151.]) ___  َ ءَ َدَﻣﻪُ ﺑَِﺪِﻣِﻪ, (T, * M, K,) inf. n. ٌ ﺑَـْﻮءand ٌﺑَـَﻮآء, (M,) He

made his blood equal with [or an equivalent for] his [i. e. another's] blood [by shedding the former in
retaliation]. (M, K.) And ُ َ ءَﻩ, [or ِﺑِﻪ

ُ َ ءَﻩ,] (M,) or أََ ءَﻩُ ﺑﻪ, (T, S,) and اْﺳﺘﺒَﺂءَﻩُ ﺑﻪ, (S,) He slew him [in retaliation] for
ِ ِ

him; (T, S, M;) i. e., the slayer for the slain. (S.) ﺑُِﻔَﻼ ٍن

ً [ أَ َ ءَ ﻓَُﻼHe slew such a one in retaliation for such a one] is

said when the Sultán has retaliated for a man upon another man: and

ُ أَ َ ءَﻩ, inf. n. ِإ َ ءٌَة, signifies he (the Sultán, or another,) slew

him in retaliation. (T.) َ َ ءsignifies also He exalted himself, or was proud: app. formed by transposition [of the second
and third radical letters, the

 ىbeing changed into ا,] from  ََى. (Fr, T.)

2  ﺑّﻮأﻩُ ﻣَﻨِْﺰًﻻHe lodged him in an abode; (Fr, T, M, K;) as also ﻣَﻨِْﺰٍل

ﺑّﻮاﻩُ ِﰱ, (M, K,) and ا ءﻩُ َﻣﻨِْﺰًﻻ: (T, * M, K:) or, as also

ﺑّﻮأ ﻟَﻪُ َﻣْﻨِﺰًﻻ, (the latter mentioned by Fr, T,) he prepared for him an abode, (S, Mgh,) and assigned, or gave, him a
ُ  ﺑّﻮاI lodged him in a house: (Msb:) and ﻚ ﺑَـﻴْـﺘًﺎ
َ ُ ﺑَـﱠﻮأْﺗI took for thee a
place therein: (S:) and  ﺑَـﱠﻮأْﺗُﻪُ داًراand ت ﻟَﻪُ داًرا
house: and
T:) or

ْ [ ﺗَـﺒَـﱠﻮآ ﻟَﻘْﻮﻣُﻜَﻤﺎ ﲟin the Kur x. 87] means take ye two, for your people, in Egypt, houses: (Akh,
ً ﺼَﺮ ﺑـُﻴُﻮ
ِِ ِ ِ

[ ﺗَـﺒَـﱡﻮٌؤor  ]ﺗَـﺒَـﱡﻮُؤ َﻣَﻜﺎٍنsignifies a man's putting a mark upon a place, when it pleases him, that he may

3

abide there: (El-'Itreefee, T:) or ُ ﺗﺒّﻮأﻩhe put it [a place] into a right, or proper, state; and prepared it: (Sh, * T:) or

 ﺗﺒّﻮأ ﺑَـﻴْـًﺘﺎhe took a house as a place of abode, or as a dwelling: (Msb:) or  ﺗﺒّﻮأ َﻣْﻨِﺰًﻻhe looked for the best
place that could be seen, and the most level, or even, and the best adapted by its firmness, for his
passing the night there, and took it as a place of abode; (Fr, T;) or he took for himself a place of abode;
(T, Mgh;) or he

alighted and sojourned in a place of abode: and ُ اﺳﺘﺒﺂءﻩhe took it as a [ َﻣﺒَﺂءَةor place of

َ ّ
 ﺑﻮأand ( ا ء ﺑِِﻪK) and [ ﺗﺒّﻮأi. e. ( ]ﺗﺒّﻮأ ﺑِِﻪSh, T, K) he alighted in the place, and stayed, or
َ
َ  ﺗﺒّﻮأ اﳌhe alighted and
dwelt, in it: (Sh, T, K:) or  ا ء ﺑﻪhe stayed, or dwelt, in it, i. e., a place: (Akh, T:) and ﻜﺎَن
َ اﳌ
abode]: (S:) and ﻜﺎَن

abode in the place: (M:) [whence, in the Kur lix. 9,] ٱ ِْﻹﳝَﺎ َن

[ َوٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ﺗَـﺒَـﱠﻮُؤوا ٱﻟﱠﺪاَرَوand they who have made their

َ َﻣ
abode in the City of the Prophet and in the faith]; the faith being likened to a place of abode; or the meaning may be ﻜﺎ َن
[ اِﻹﳝَﺎِنthe place of the faith]. (M.)
( ﺑَـﱠﻮأَُﻫْﻢ ﻣَﻨِْﺰًﻻAZ, M) and ( أََ ءَُﻫْﻢ ﻣﻨﺰًﻻAZ, TA) also signify He alighted and abode with them by the face, or front, of
a mountain, where it rose from its base, (AZ, M, TA,) or next to a river, or brook. (AZ, TA.) [Hence, (see ﺑّﻮأ,)] َ ءَِة
ٌ ْ ِ ْﺗَـﺒ, K) Inivit [feminam]: and he married [a woman]; took [her] in marriage: syn.
(inf. n. ﻮيء
 ﻧََﻜَﺢ: (M, K:) and also ﺗَـﱠﺰَوَج. (TA. [There mentioned as a distinct signification.]) The verb is trans. in these two senses. (TK.) ﺑّﻮأ اﻟُﺮْﻣَﺢ
ُ َﳓَْﻮﻩHe directed the spear towards him; (T, S;) and (T) confronted him with it; (T, M, K;) and prepared it, or
made it ready [to thrust it towards him]. (TA.)
3 ُ َ َوأﻩ: see ِﺑُﻔَﻼ ٍن

 َ ءَ ﻓَُﻼٌن.

4  أَ َْﺗُُﻪ: see ﺑِِﻪ ِإﻟَﻴِْﻪ

ُ ﺑـُْﺆ, near the beginning of this art. ___ َا ء اِﻹﺑِﻞ, (T, S, O, L, and so in some copies of the K, in other copies of
ت

ا ء ِ ِْﻹﺑِِﻞ,) inf. n. ِإ َ ءٌَة, (T,) He brought back the camels to the ( َﻣﺒَﺂءَةT, S, O, L) or َﻣْﻌِﻄﻦ, (K,) both of
َ ا ء ا, (T, M,) inf. n.
which signify the place where they are made to lie down, at the watering-place. (L.) And ﻹﺑِﻞ
ِ
َ ََ
ُ َ ْ
as above, (T,) He made the camels to lie down [in the ]ﻣﺒﺂءة, one beside another. (T, M.) And  ا ء ﻋََﻠﻴ ِﻪ ﻣﺎَﻟ ﻪHe
which we find

4

drove back, or brought back, to their nightly resting-place, for him, his cattle, (S, M, TA,) i. e., his camels,
or his
e.

ُ َ ُ َ َ ً َ ْ ْ َ ُّ َ َ
[ أَ ء ٱ ٰﻪﻠﻟ ﻋَﻠﻴِﻬﻢ ﻧَـﻌﻤﺎ َﻻ ﻳﺴﻌﻬﺎGod bestowed upon them cattle (i.

ُ اﳌَﺮا
sheep or goats. (S, TA.) And [hence,] ح

camels &c.) which the nightly resting-place thereof would not contain]. (TA.) ___ See also 2, in four places.

___

َ ا ء اﻷَدﱘHe put the skin, or hide, into the tanning liquid. (K.) In the O, the action is ascribed to a woman. (TA.)
ِ

ُ ا ء ﻣﻨْﻪHe fled from him. (M, K.) ___  ﻓََﻼٌة ﺗُِ ْﱮءُ ِﰱ ﻓََﻼْةA desert that extends (lit. goes away) into a desert, (T,
ِ
ٍ
S, K,) by

reason of its amplitude. (TA.) ُ أََْﺗُﻪI made him to acknowledge, or confess. (M.) [It seems to be indicated

in the M that one says,

أَ َْﺗُﻪُ ﺑَِﺪِم ﻓَُﻼٍن, meaning I made him to acknowledge, or confess, himself to be

answerable, responsible, or accountable, for the blood of such a one.] See also 1, (towards the end of the
paragraph,) in four places.

5 َ ﺗَـﺒَـﱠﻮاsee 2, in eight places. ___ ﻳَـﺘَـﺒَـﱠﻮأُ ِﻣْﻦ دَاِرِﻩ

 اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﻳَـﺘَـﺒَـﱠﻮأُ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻠِﻪ َﻛَﻤﺎThe man possesses mastery, or authority,

ْ َْ
and power, over his wife, like as he possesses the same over his house; syn. ﻜُﻦ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
ِ ﻳﺴﺘَﻤ. (S, Mgh, Msb.) ___
See also 10.

6  ﺗَـﺒَﺎَوآThey two (namely, two slain men, M) became equal [by being slain, one in retaliation for the other]. (M,
K.) It is said in a trad.,

 ;أََﻣَﺮُﻫْﻢ أَْن ﻳَـﺘَـﺒَﺎَوُؤواincorrectly related as being ( ;ﻳَـﺘَﺒﺂءَْواS, Mgh;) meaning He (the Prophet) ordered them

that they should be equal in retaliation, in their fighting: (Mgh:) the occasion of the order was this: there was a conflict
between two tribes of the Arabs, and one of the two tribes had superior power over the other, so they said, We will not be content
unless we slay, for the slave of our party, the free of their party; and for the woman, the man: A'Obeyd holds the former reading to
be the right. (T.)

10 ُ اﺳﺘﺒﺂءﻩ: see 2. ___ In the following verse of Zuheyr Ibn-Abee-Sulmà,

*
*

َُوَﱂْ أََرَﺟﺎَر ﺑَـْﻴﺖ ﻳُْﺴﺘَـﺒَﺂء
ٍ
َ ﻓَـَﻠْﻢ أََر َﻣْﻌ
ًّ ﺸًﺮا أََﺳُﺮوا َﻫِﺪ

*
*
5

ISk says that the
meaning whose

ّ  َﻫﺪis one who is entitled to respect, or honour, or protection; and that  ﻳﺴﺘﺒﺂءis syn. with ُ ﻳُـﺘَـﺒَـﱠﻮأ,
ى
ِ
wife is taken as a wife [by another man]: but Aboo-'Amr EshSheybánee says that  ﻳﺴﺘﺒﺂءis from ُاﻟﺒَـَﻮآء,

meaning retaliation: [and accord. to this interpretation, which is the more probable, the verse may be rendered,

And I have not

seen a company of men who have made captive one entitled to respect, or honour, or protection, nor
have I seen one who has begged the protection of the people of a house, or of a tent, slain in retaliation:]
for, he says, he came to them desiring to beg their protection, and they took him, and slew him in retaliation for one of themselves.
(T.) See 1, near the end of the paragraph. ___

ُ اْﺳﺘَـﺒَْﺄ, and  ِ ْﳊََﻜﻢ, I asked the judge to retaliate upon a
ت اﳊََﻜَﻢ
ِ

slayer; to slay the slayer for the slain. (M.)
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ٌ َ ء: see ٌ َ ءَة. A libidinous man. (TA in ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ

.) The name

of the letter ب, q. v.; as also

َ : pl. of the former

ٌ  ; َ ءَاand of the latter ٌأَﺑْـَﻮآء. (TA ubi suprà.) The dim. is ﺑُـﻴَـﱠﻴٌﺔ, meaning A little ب: and a  بfaintly pronounced: [and app.
ت
ٌ ﺑـَُﻮﻳﱠﺔalso, as the medial radical is generally held to be و:] and in like manner is formed the dim. of every similar name of a letter. (Lth,
on the letter

َﺣﺂء, in TA, ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴﻨّﺔ

.)

 َ ءٌَة: see َﻣﺒَﺂءٌَة, in three places. Also, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌَ ء
and

, (IAar, T, S, M, K,) and

ٌ َ َﻫﺔ, with the  ءchanged into ه, (TA,)

ٌ َ ﻩ, (IAar, T, Msb,) with  اand ه, but IKt asserts this last to be a mistranscription, (Msb, TA,) [though it is of very frequent

occurrence,] and IAmb says that

ٌ  َ ءَا, (TA,) Coïtus conjugalis: and
 َ ءٌَةis sing., or n. un., of ٌ َ ء, and ٌ[ َ ءor  ] َ ءٌَةhas for pl. ت

ٌ ( ﲨَﺎT, Msb) and ( ﻧَِﻜﺎٌحAs, Fr, T, S, M, Mgh, K) and ﺗَـْﺰِوﻳٌﺞ: (T:) from َ ءٌَة
marriage: syn. ع
ِ

signifying a

place of abode; [see

( ];َﻣﺒَﺂءٌَةT, S, * Mgh, Msb;) because it is generally in a place of abode; (Mgh, Msb;) or because the man possesses mastery, or
authority, and power, over his wife, like as he possesses the same over his house: (S, Mgh, Msb: see 5:)

 َ ءٌَةis applied [also] to the
6

marriage-contract; because he who takes a woman in marriage lodges her in a place of abode. (T.) [See also ٌ َ ﻩ, in art. ﺑﻮﻩ.] It
is said in a trad.,

َ  َﻣِﻦ ٱْﺳَﺘﻄَﺎHe who is able, of you, to marry, let him marry: (T:) or a prefixed
ع ِﻣْﻨُﻜﻢُ اﻟﺒَﺂءَ َة ﻓَـْﻠﻴَـﺘَـﱠﺰوْج

noun is here suppressed; the meaning being,

he who finds [or is able to procure] the provisions ( )ﻣَُﺆنof marriage,

let him marry. (Msb, TA.) And one says, اﻟﺒَﺂءَِة

ٌ  ﻓَُﻼٌن َﺣِﺮﻳSuch a one is vehemently desirous of marriage.
ﺺ َﻋَﻠﻰ

(As, T.)

ٌ ﺑِﻴْـﺌَﺔa subst. from ﺑَـﱠﻮأَﻩُ َﻣْﻨِﺰًﻻ. (M, K.) [See 2; and] see also ٌَﻣﺒَﺂءَة. ___ A mode, or manner, of taking for oneself a place

of abode: (M:) and [hence,] a state, or condition. (AZ, T, S, M, K.) You say, اﻟِﺒﻴْـﺌَِﺔ

 ِإﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦVerily he has a good

mode, or manner, of taking for himself a place of abode: (M:) or verily he is of good state or condition.
(S.) And

َ َ He passed the night in an evil state or condition (AZ, T, S, * M.) ٌ ﺑَـَﻮآءEqual; equivalent;
ت ﺑِِﺒﻴْـﺌَِﺔ

like; alike; a match; (Akh, T, S, M, Mgh, K;) and particularly, if slain in retaliation for another. (M.) It is applied to

 ﻓَُﻼٌن ﺑَـَﻮآءٌ ﻓَُﻼٌنSuch a one is the equal, &c., of such a one if slain in
َ
retaliation for him: (M:) and ٌ ُﻫَﻮ ﺑَـَﻮآءHe is an equal, &c.; and so  ِﻫﻰshe: and ٌ ﻫُْﻢ ﺑـََﻮآءThey are equals, &c.; and so
 ُﻫﱠﻦthey, referring to females: (Mgh:) and  ُﻫْﻢ ﺑَـَﻮآءٌ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮThey are equals in this affair. (T.) Hence, in a trad. of

one, and to two, and to more: so that you say,

'Alee, respecting witnesses,

ٌ إَذَ َﻛﺎﻧُﻮا ﺑَـَﻮآءWhen they are equals in number and rectitude. (Mgh.) And َﻣﺎ ﻓَُﻼٌن ﻟﻔَُﻼن
ٍ ِ

ٌ ﺑﺒَـَﻮآءSuch a one is not an equal, &c., to such a one. (T.) And  َدمُ ﻓَُﻼن ﺑَـَﻮآءٌ ﻟَﺪم ﻓَُﻼنThe blood of such a one is
ِ
ٍ ِِ
ٍ
َ ت
ُ  اﳉَﺮاَﺣﺎWounds are to be retaliated equally: a
ِ
َ َ
ََ
ُْ
ُ
ﺎ
ﻗُِﺴﻢ اﳌ
trad. (T, Mgh.) And  اﻟﻘَﻮم ﻋََﻠ ﻰ ﺑـﻮآءThe people, or company of men, are in a state of equality. (T.) And ل
ِ
 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ﻋَﻠَﻰ ﺑَـَﻮآٍءThe property was divided among them equally. (T. [A similar ex. is given in the Mgh, and explained in
ََ ْ
َ ََ ْ َ ُ َ ْ ُ ْ
the same manner; but there I find  ;ﻋَﻦ ﺑـﻮآءperhaps a mistranscription.]) And ﺣﺪ
ٍ
ٍ ِ [ َﻛﱠﻠﻤﻨَﺎﻫﻢ َﻓَﺄﺟﺎﺑﻮا ﻋﻦ ﺑـﻮآٍء واin a copy of the M
 ]ﻋَﻠَﻰ ﺑﻮآء واﺣﺪWe spoke to them, and they replied with one reply: (T, S, O, K: *) i. e., their reply was not
an equivalent for the blood of such a one. (S.) And ٌﺑَـﻮآء

discordant:

 ﻋَْﻦbeing here used in the sense of ِب. (TA.) ___ Also Retaliation. (T.) [See 1, near the end of the paragraph: as well
7

as in other places.] It is related in a trad., that Jaafar Es-Sádik, being asked the reason of the rage of the scorpion against the sons of
Adam, said,

َ[ ﺗُِﺮﻳُﺪ اﻟﺒَـَﻮآءIt desires retaliation]; i. e., it hurts like as it is hurt. (TA.)

َ ِو ﱞ
 َ ﺋِﱞﻰand ي

rel. ns. of

ٌ َ ءand َ the names of the letter ( ;بTA in ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ

;) and

 ﺑَـﻴَِﻮ ﱞis a rel. n. of the same. (M in art.
ى

ب.)
 َ ِو ﱞsee  َ ﺋِﱞﻰ.
ى
 ﺑـَﻴَِﻮ ﱞsee  َ ﺋِﱞﻰ.
ى
 َﻣﺒَﺂءٌَةThe nightly resting-place of camels; (T;) the resting-place of camels, where they are made to lie down, at
the watering-place; (T, S, * M, * L, K; *) and of sheep or goats likewise; also termed ٌُﻣﺘَـﺒَـﱠﻮأ
camels return; (Mgh;) as also َ ءٌَة
(T, S, M, K) of a people,

: (L, TA:) or the place

: (Mgh, Msb:) this is the primary signification. (Mgh.) ___ Hence, (Mgh,) A

in any situation; (T, S;) as also ٌُﻣﺒَـﱠﻮأ

(Bd and Jel in x. 93) and

K;) which last is hence applied in another sense, explained before, voce

ءٌَة

( ﺑِﻴْـَﺌٌﺔM, K) and َ ءٌَة

: (Mgh, Msb:) or a

to which

place of abode

; (S, * M, Mgh, Msb, *

place where people alight

and abide next to a valley, or to the face, or front, of a mountain, where it rises from its base; [see ﺑَـﱠﻮأَُﻫْﻢ

 ];َﻣْﻨِﺰًﻻas also َ ءٌَة
*) ___

. (T.) [Hence,]

َ ٌ َ َُ
ﺐ اﳌﺒَﺂءَِة
 ﻫﻮ رِﺣﻴHe is largely bountiful. (TA.) ___ Also The covert of the wild bull. (S, K.

A nest of bees in a mountain: (M, K:) or, accord. to the T, the nightly resting-place of bees; not there restricted

by mention of the mountain. (TA.) ___ The part of the womb where

is the child's ُﻣﺘَـﺒَـﱠﻮأ
[supply

. (K.) ___ A well has what are termed

the child has its abode; (M;) the part thereof which

َﻣﺒَﺂءَ َ ِن, which are The place where the water returns to

the place of ] that which has [before] collected in the well [and been drawn], (M,) or the place

َ [q.
where the water collects in the well; (TA voce  );َﻣﺂءَﺑٌَﺔand the place where stands the driver of the ﺳﺎﻧِﻴَﺔ
v.]. (M.) [See also

ٌ َﻣﺜَﺎ.]
ٌ ;َﻣﺜَﺎﺑَﺔand ب

ٌ َﺣﺎَﺟﺔٌ ﻣُِﺒﻴْـﺌَﺔA want that is vehement, or pressing, (K, TA,) and necessary. (TA.)
8

ٌ ُﻣﺒَـﱠﻮأsee َﻣﺒَﺂءٌَة, in three places.
ٌ ُﻣﺘَـﺒَـﱠﻮأsee ٌَﻣﺒَﺂءَة, in three places.

9

ﺑﻮا
.ﺧﲑ : see art.ﺟﻮز َ.ﺧﻴْـُﺮ ﺑَـﱠﻮآءُ َ: see art.ﺟْﻮُز ﺑَـﱠﻮى ُ , also writtenﺟْﻮُز ﺑَـﱠﻮا

1

ﺑﻮب
1 ُﻟَﻪ

ُ ﻳَـﺒُﻮ, (M, K,) quasi-inf. n., if there be such a verb, ٌﺑَﻮاﺑَﺔ, with the  وnot changed into  ىbecause it is not an inf. n.
َ َ , aor. ب
ب
ِ

properly speaking, but a subst., (Lth, T,) He

was, or became, a door-keeper, or gate-keeper, to him; (M, K;) namely, a

Sultán (M) [or other person].

َْ
2 [ ﺑّﻮبapp., He practised what are termed ب
ِ اﳊﺮ

ُ أَﺑْـَﻮا, meaning the expedients, tricks, or stratagems, of
ب

ُ ْﺑَـﱠﻮﺑ
war, battle, or fight. ___ And hence,] He charged upon, attacked, or assaulted, the enemy. (AA, T.) ﺖ

َ اﻷَْﺷﻴَﺂءI made the things to be divided into distinct [ أَﺑْـَﻮابmeaning kinds, or sorts; or I disposed, arranged,
َ اﻷَﺑْـَﻮا
distributed, or classified, the things under distinct heads]. (Msb.) And ب

[ ﺑّﻮبHe disposed, arranged,
َ

distributed, classified, or set in order, the kinds, sorts, classes, chapters, heads, or the like]. (TA voce أَﺻﱠﻞ,
q. v.) And

ٌ َ .]
ب

ُ ّ
ُﻒ ﻛﺘَﺎﺑَﻪ
ُ
َ
ّ
ﻟ
ﺆ
ِ ِ [ ﺑﻮب اﳌThe author disposed, or divided, his book in, or into, distinct chapters]. (A.) [See

5  ﺗﺒّﻮب, (A,) or

ً ﺗﺒّﻮب ﺑَـﱠﻮا, (S, M, K,) He took for himself a door-keeper, or gate-keeper. (S, M, A, K.)

ٌ ﺑَـَﻮ, (M, Msb,) A door; a gate; a place of entrance: and the thing with which a place of
ٌ َ , originally ب
ب
َ

ٌ ( أَﺑْـﻮاS, M, Msb, K) and ( ﺑِﻴﺒَﺎٌنM, K) and
entrance, such as a door or gate, is closed; of wood &c.: (MF, TA:) pl. ب

أَﺑِْﻮﺑٌَﺔ, (S, M, K,) [a pl. of pauc., said to be] only used for conformity with another word mentioned therewith, as in the saying (of Ibn-

Mukbil, so in a copy of the S),

ُ َﻫﺘﱠﺎُك أَْﺧِﺒﻴَﺔ َو ﱠﻻ
ج أَﺑِْﻮﺑٍَﺔ
ٍ

*
[A

*

frequent render of tents, a frequent enterer of doors], (S, M,) not being allowable when occurring alone; (S;) but

IAar and Lh assert that it is a pl. of

ب

without its being used for conformity with another word; (M;) and this is extr.; (M, K;) for

ب
1

is of the measure

ٌﻓـَﻌَﻞ, and a word of this measure has not a pl. of the measure ٌ[ أَﻓْﻌَﻠﺔby rule]. (M.) You say, ب اﻟﱠﺪار
ِ ٌ َ [The door
ِ

َْ
of the house]; and ﺖ
ِ اﻟﺒـﻴ
[the
a

ُ َ [the door of the house, and of the chamber, and of the tent]; (Msb;) and ب اﻟﺒَـَﻠﺪ
ُ َ
ب
ِ

gate of the town or city]. (The Lexicons &c. passim.) And Bishr Ibn-Abee-Házim assigns a ب

to a grave; calling the latter

ٌ أَﺑْـَﻮا.
ﺑَـﻴْﺖ. (M.) It is also applied to an opening, or a channel, made for water, to irrigate seed-produce: pl. ب

(Mgh.) [And in Egypt, it is applied also to A
Coptic βηβ: pl.
meaning A

sepulchral chamber, grotto, or cave, hewn in a mountain; from the

 ﺑِﻴﺒَﺎٌنonly.] ___ Hence, i. e. in a secondary application, the primary signification being a place of entrance, it is used as

ٌ َ
َ ب إَِﱃ ِﻋْﻠِﻢ
means of access, or of attainment, to a thing: (B, Kull, TK:) as in the saying, ﻛَﺬا

ُٰﻫَﺬا اﻟﻌْﻠﻢ
ِ

This science is a means of attainment to such a science. (B, TK.) ___ [And hence, An expedient, a trick, a

ٌ أَﺑْـَﻮا: as in اﳊَْﺮِب
stratagem, or a process, by which something is to be effected pl. ب

ُ  أَﺑْـَﻮاthe expedients. &c.
ب
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ُ اﻟﻨﱡ
of war, battle, or fight; and ﺠﻮِم
ْ اﻟّﺴ
astronomy; and ﺤِﺮ
ِ

ٌ َ a process of the science of the stars, meaning astrology or
ب ِﻣَﻦ

ٌ َ a process of enchantment; see an ex. voce ﺳْﺤٌﺮ. Compare Matt. xvi. 18, πύλαι ᾅδου οὐ
ب ِﻣَﻦ
ِ

κατισχύσουσιν αύτης, probably meaning the stratagems of Hell shall not prevail against it. ] ___ [Also A

mode, kind, sort,

class, or category.] Suweyd Ibn-Kuráa uses metaphorically the pl.  أَﺑْـَﻮابin relation to rhymes; saying,

*
*
[I

ُ أَﺗَـْﻴ
ب اﻟَﻘَﻮاِﰱ َﻛﺄَﱠﳕَﺎ
ِ ﺖ َِﺑْـَﻮا
ﺶ ﻧـُﱠﺰَﻋﺎ
ِ أَُذوُد َِﺎ ِﺳْﺮً ِﻣَﻦ اﻟَﻮْﺣ

*
*

gave utterance to the various kinds of rhymes as though I were driving with them a herd of wild

َ
animals desirous of the males, or of their wonted places of pasture]. (M, L.) [You say also, ب
ِ اﻟﺒﺎ

 ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬاIt

is of this mode, kind, sort, class, or category: a phrase of frequent occurrence in lexicons &c. See also  َ ﺑٌَﺔ.] ___ [Also A

chapter; and sometimes a section, or subdivision, of a chapter; of a book or writing;] conventionally, a piece

2

consisting of words relating to matters of one kind; and sometimes, to matters of one species: (Kull:) pl.

ٌ أَﺑْـَﻮا. (A.) See also  َ ﺑٌَﺔ. ___ [Also A head, or class of items or articles, in an account, or a reckoning; as in the saying,]
ب
ً َ ً َ ُﺖ ﻟَﻪُ ﺣَﺴﺎﺑَﻪ
ُ ْ[ ﺑَـﻴﱠـﻨI explained, or made clear, to him his account, or reckoning, head by head, or each
ِ

ٌ َ
class of items or articles by itself]; a phrase mentioned by Sb: (M:) [or, sometimes,] ب
relation to

(M, K) and

َ ﺑٌَﺔ

(T, M, K) are used in

[ ُﺣُﺪودwhich here means the punishments so termed], and to an account, or a reckoning, (T, M, K,) and the like, (T, M,) as

signifying the extreme

term or limit; syn. ( ;َﻏﺎﻳٌَﺔM, K;) but IDrd hesitated respecting this, and therefore it is not mentioned in the

S. (TA.)

ٌ َ , which has a similar, and perhaps the same,
ٌ َ َ . (K.) [See also ب
ٌ َ ﺑَﺔA mode, or manner; syn. ٌَوْﺟﻪ: (ISk, K:) pl. ت
 ٰﻫَﺬا ِﻣْﻦ َ ﺑَِﱴmeans This is of the mode, or manner, that I desire; (TA;) this is suitable to
َ ٰﻫَﺬا َﺷْﻰءٌ ِﻣْﻦ َ ﺑَِﺘ, (S,) or ﻚ
َ ُٰﻫَﺬا َ ﺑَـﺘ, (A,) this is a thing suitable to thee: (S, A:) and ُٰﻫَﺬا َ ﺑَـﺘُﻪ
me: (IAmb, TA:) and ﻚ

signification.] Hence,

ُ اﻟَﻜﺬ
this is suitable to him. (K.) Accord. to most of the critics, it is tropical. (TA.) You say also, ب
ِ

 ﻓَُﻼٌن أَْﻫَﻮُن َ َ ﺗِِﻪSuch a

one, the lightest of the kinds ( )أَﻧْـَﻮاعof his wickedness is lying. (A.) ___ A habit: a property; a quality;

ْ َﺧ. (Abu-l-'Omeythil, TA.) [Hence, perhaps, the last
nature; natural disposition: or a practice; or an action: syn. ﺼَﻠٌﺔ
of the exs. cited above from the A.] ___

this]. (M, K. *) ___ ب
ِ اﻟِﻜﺘَﺎ
or sections

ٌ َﺷْﺮ: as in the saying, َ ﺑَﺔُ ٰﻫَﺬا
A condition; syn. ط

[ ﻫَﺬاThis is the condition of

ُ َ َ The lines of the book or writing: (M, A, K:) or it may mean its [ أَﺑْـَﻮابi. e. chapters,
ت

ٌ َ ; last
of chapters]: (M:) this has no sing.: (A, K:) [ISd says,] I have not heard any sing. of it. (M.) ___ See also ب

signification.

 ﺑَـْﻮ َ ٌةA desert; or a desert in which is no water; syn. ٌﻓََﻼة: (T, IJ, M, K:) as also ٌ( ;َﻣْﻮﻣَﺎةT, MF;) the  بbeing changed into
م, as is often the case. (MF.) [It is mentioned in the S, and again in the K, in art. ﺑﻮ, as syn. with َﻣَﻔﺎَزٌة.]
 ِﺑَﻮاﺑٌَﺔThe office, or occupation, of a door-keeper, or gate-keeper. (M, K.) [See 1.]
ٌ  ﺑَـﱠﻮاA door-keeper, or gate-keeper. (S, * M, Msb, K, TA.)
ب
3

ٌ [ أَﺑْـَﻮاKinds, sorts, classes, chapters, heads, or the like, disposed, arranged, distributed,
ب ﻣُﺒـَﱠﻮﺑٌَﺔ
classified, or set in order,] is a phrase similar to ٌﻣُﺼَﻨﱠـَﻔﺔ

ْ َأ. (S.) You say also ب
ٌ ب ُﻣﺒَـﱠﻮ
ٌ [ ﻛَﺘﺎA book disposed in, or
ٌ ﺻﻨَﺎ
ف
ِ

divided into, distinct chapters]. (A.)

4

( ﺑﻮجQuasi root)
ٌ َ ; pl. أَﺑْـَﻮاٌج: see art. ج
ج

ء

ء

. AZ mentions it as without : ISk, as with . (ISd, TA.)

1

ﺑﻮح
َ َ
1ح

, (A, Msb, K,) aor.

(A, Msb, K.) You say,

ﻳَـﺒُﻮُح, (Msb,) inf. n. ﺑـَْﻮٌح, (A, Msb,) It (a secret, A, or a thing, Msb) became apparent, or manifest.

َ ّ ّ ْ َ ْ ّٰ أَُﻋﻮُذ ﺑﭑ
ُ ْ[ َ َح َﻣﺎ َﻛﺘَـﺒWhat I concealed became apparent]. (A.) And ﻒ
ﺖ
ِ ﻪﻠﻟ ﻣﺸﻦ ﺑـﻮِح اﻟ ِﺴ ِﺮ وَﻛْﺸ
ِ ِ

[ اﻟِّﺴ ِْﱰI seek protection by God from the appearing of the secret, and the removing of the veil, or
َ َ , (S, A, Msb, K,) [aor. as above,] inf. n.  ﺑَـْﻮٌحand  ﺑـُُﺆوٌحand ٌﺑُـُﺆوَﺣﺔ, (K, TA,) He revealed, or disclosed,
covering]. (A.) ح ﺑِِﻪ
َ َ اِﻹ
it; (S, A, Msb, K;) namely, a secret, (S, A, K,) or a thing; (Msb;) as also ُ ا ﺣﻪ. (A, Msb, K.) It (the former) is said to be from ُﺣﻪ
[the inf. n. of the latter] signifying The

showing a thing to the beholder in order that he who will may take it.

 أَ َ َﺣﻪُ ِﺳًّﺮا ﻓَـﺒَﺎَح ﺑِِﻪHe revealed to him a secret, and he (the latter) [revealed it, i. e.,] did not
َ [ ﺑُْﺢ ﺑِﭑ ِْﲰReveal thou thy name, and make not a mere allusion to it].
conceal it. (TA.) And ُﻚ َو َﻻ ﺗَْﻜِﻦ َﻋْﻨﻪ
(TA.) You say,

(A.)

4ح

 ا, inf. n. ٌِإ َ َﺣﺔ: see 1, in three places. ___ ٌ ِإ َ َﺣﺔand ٌ اِْﺳِﺘﺒَﺎَﺣﺔare used as syn.: but it is said that the former signifies The

making a thing allowable, or free, to him who desires it, or seeks it: and the latter, the taking a thing as allowed,

ْ

allowable, free, or lawful. (MF.) You say, َﺸﻰء
 ا ح اﻟ ﱠHe made the thing allowable, or free. (L.) And َُﻣﺎﻟَﻪ

 ا حHe

gave permission either to take or let alone his property; made it allowable, or free, either way one

ْ

might choose to take. (Msb.) And َﺸﻰء
اﻟ ﱠ

َ ُ أََﲝْﺘI made, or have made, the thing allowable, free, or lawful, to
ﻚ

thee, (S, L, K, TA,) to take it, [or let it alone,] or do it, [or make use of it,] or possess it; but not by the law of the
religion, for to do this belongs to God and his apostle; except in the language of this law. (MF, TA.) [Hence it is said that]
signification similar to that of

ٌ ِإ َ َﺣﺔbears a

[ ﻧُـْﻬَﱮi. e. Spoliation; a taking of spoil; or the taking a thing as spoil; a signification more

properly belonging to the inf. n. of 10, q. v.]. (L.)

1

10 ُ اﺳﺘﺒﺎﺣﻪHe deemed it, or esteemed it, to be allowed, allowable, free, or lawful; namely, the property of
another: (A:) or he

___ He

took it as allowed, allowable, &c. (A, * MF.) See 4. ___ He took it as spoil, or plunder. (TA.)

made an attack upon it; namely, the property of another. (Msb.) ___ He took him captive, making him

َ اْﺳﺘَـﺒَﺎ, (K,) or اْﺳﺘَـﺒَﺎُﺣﻮُﻫْﻢ, (S,) He, or they, extirpated, or
as a lawful possession to him. (TA.) ___ And ﺣُﻬْﻢ
ِ
ِ
exterminated, them. (S, K.)

ُ َ َ َ ﻚ ٱﺑُْﻦ ﺑُﻮﺣ
ٌ  ﺑُﻮhas the following various significations assigned to it in explanations of the saying, ﻚ
َ ب ﻣْﻦ
َ ﺻﺒُﻮِﺣ
َ ُاﺑْـﻨ: (S,
ح
ِ ﻚ ﻳْﺸﺮ
ِ
ِ
TA:) The penis: (S, K, Har p. 336:) the
the

[ ﻓَـْﺮجor pudendum, app. meaning, of a woman]: (K, Har p. 328 on the authority of AO:)

[ ﻧَـْﻔﺲmeaning one's self]: (IAar, T, S, Meyd, L:) coitus; syn. ٌ( َوْطءS) or ٌِﲨَﺎع: (K:) and accord. to the last but one of these

renderings, [and virtually accord. to the others also,] the saying means Thy

son is the son of thyself, [who drinks of thy

morningdraught ]; (T, TA;) he whom thou hast begotten, not he whom thou hast adopted: (IAar, and Mtr in Har p. 328:)
or

ﺑﻮح, here, is pl. of ٌ( ; َ َﺣﺔA, TA, Har p. 336;) and the meaning is, he who has been born within the courts of thy

َ َ
house; (A;) or, in the court of thy house, (TA, Har,) not in the house of another: (TA:) or  ﺑﻮحis here a subst. from ح
َ ْ)ُﲝ, and whom his mother hath
 ;اﻟﱠﺸْﻰِءand the meaning is, thy son is he whom thou hast openly acknowledged (ﺖ ﺑِِﻪ
ٌْ
also, agreeably with thee: (Har p. 328:) [accord. to some,] it signifies also i. q. [ أَﺻﻞi. e. origin; or race, or stock, which it may
mean in the saying above: or original, or primary,

state, or condition]; (K, Har p. 328;) [for] one says, ﺑُﻮِﺣِﻪ

[ َرَﺟﻊَ إَِﱃHe

returned, or reverted, to his original, or primary, state, or condition]. (Har p. 328.)

َ ;َﻋْﺮ
 َ َﺣٌﺔThe court; or a spacious vacant part, or portion, in which is no building; syn. َﺳﺎَﺣٌﺔ, (S A, K,) and ﺻٌﺔ
(A, TA;) of a house or dwelling: (S, TA:) pl.

[ ﺑُﻮٌحq. v.]. (A, TA.) Hence [is said to be derived] [ ُْﲝﺒُﻮَﺣﺔُ اﻟﱠﺪاِرmentioned in art. ]ﺑﺢ.

َﳓُْﻦ ِﰱ َ َﺣِﺔ اﻟﱠﺪاِر, meaning We are in the middle, or midst, or best part, of the abode, or
َ أَْو. (TA.) And hence, accord. to Fr, [ ﺗَـﺒَْﺤﺒََﺢexplained in art. ]ﺑﺢ. (Az, TA.) It is said in a trad.,
district, or country; i. e. ﺳِﻄَﻬﺎ
َ ْ
ْﺲ ﻟﻠﻨَّﺴﺂء ﻣْﻦ َ َﺣﺔ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ َﺷْﻰء
ِ
ِ ِ ِ ِ ﻟَﻴ, meaning [Women have no right] in the middle of the road. (TA.) ___ Also The
(TA.) One says also,

2

main part or body of water: (K:) applied by most of the lexicologists to the sea. (TA.) [In the present day applied to A deep
part of the sea, distant from land; the deep; the main, or main sea.] ___ And Many palm-trees. (Aboo-Sárim ElBahdalee, IAar, K.)

ََ
ﺼﻴٍَﺔ ﺑَـَﻮاًﺣﺎ
ِ  أَﻣﺮﻩُ ِﲟَْﻌHe ordered him to disobey, or rebel, openly. (K.) The last word occurs in this sense in two trads.; but
in one of them, accord. to one recital, it is

ﺑَـَﺮاًﺣﺎ. (TA.)
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ٌ  ُﻫَﻮ ﺑَـُﺆوHe is one who reveals, or discloses, what is in his bosom; as also  ﺑَـﻴَْﺤﺎٌنand ( ;ﺑَـﱠﻴَﺤﺎٌنK;) the
َ ح ِﲟَﺎ ِﰱ
ﺻْﺪِرِﻩ
 ىbeing originally و. (TA.)
ٌ  ُﻣﺒَﺎAllowed or allowable [to be taken, or let alone, or done, or made use of, or possessed; see 4]; made
ح
allowable, free, or lawful; contr. of َﳏْﻈُﻮٌر. (S, A.)

 اﳌُِﺒﻴُﺢThe lion. (K.)

3

ﺑﻮخ
ُ
َْ
ُ
َ
َ ََ
ﺖ
ِ  َﺧ, (S, A, L, K,) aor. ﺗَـﺒﻮُخ, inf. n.  ﺑـﻮٌخand ٌ ﺑـُﺆوخand ٌﺑـﻮﺧﺎن, (L,) The fire abated; or became allayed: (S, L, K:
َ
*) or became extinguished, or quenched. (A.) And  خ اﳊﱡﺮThe heat abated, or became allayed. (S, A, TA.) ___

1 اﻟﻨﱠﺎُر

[Hence,]

ْ ُ
ََ
ﺖ اﳊُﱠﻤﻰ
ِ  ﺧThe fever abated, or became allayed. (S.) And ُخ ﻋَﻨْﻪ اﻟِﻮرد

(A, TA.) And

ُﻀﺒُﻪ
َ خ َﻏ

His fever abated, or remitted.

َ
His anger abated, or became assuaged. (S, * A, K. *) And ﺳِﻌﲑَُﻫﺎ

ٌ ﺑَـْﻴـﻨَـُﻬْﻢ َﺣْﺮ
ب َﻣﺎ ﻳَـﺒُﻮُخ

Between them is war of which the fire does not become extinguished, or quenched. (A.) ___ [Hence also,]

خ

likewise signifies He

َ َ
became fatigued, (S, L, K,) and out of breath. (L) You say, خ

( َﻋَﺪا َﺣٓﱠﱴS, A, L) He ran

until he became fatigued (S, L) and out of breath. (L.) ___ He (a man) flagged; or became remiss, or languid.
(TA.) ___ Also, inf. n.
TA,) And

ﺑُـُﺆوٌخ, It (flesh-meat) became altered, or changed in odour or otherwise for the worse, (K,

corrupted, or tainted. (TA.)

4  ا خHe extinguished, or quenched, fire. (A, K.) And He (God) abated, or allayed, the heat. (A.) ___ [Hence,] خ

ا

[ اﻟﻨّﺎﺋَِﺮَة ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢHe extinguished, or assuaged, the discord, or rancour, or enmity, that was between them]. (A,
TA.) ___ And

َ ْ أَﺑِْﺦ ﻋَﻨStay thou until the midday-heat shall have become allayed, and the air be
َﻚ ِﻣَﻦ اﻟﻈﱠِﻬِﲑة

cool. (IAar, TA in art.  ﻓﻴﺢand in the present art.)

ٌ  ﺑُﻮA state of confusion, or perplexedness. (S, K.) You say,  ُﻫْﻢ ِﰱ ﺑُﻮٍخ ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮِﻫْﻢThey are in a state of
خ
confusion, or perplexedness, with respect to their affair, or case. (S, K. *) And it is said in a prov., َو

ﺑَﻮٍخ, meaning They fell into evil, or mischief, and altercation. (Meyd, TA.)

َوﻗَـﻌُﻮا ِﰱ ُدوَﻛٍﺔ

1

ﺑﻮد
.ﺑﻴﺪ : see art.ﺑَـَﻮادٌ  andﺑَـْﻮدٌ

1

, inf. n.

َ َد 1

ﺑﻮر
1 َ َر

, (S, M, Msb,) aor.

ﻳَـﺒُﻮُر, (Msb,) inf. n. ( ﺑَـَﻮاٌرLth, T, S, M, K) and ﺑَـْﻮٌر, (M, K,) or ﺑُﻮٌر, (Msb,) He, (S,) or it, (Msb,) perished.

(Lth, T, S, M, Msb, K.) You say,

ُ  َ َرت اﻷَْرThe
[ َ ُدوا َو َ ُرواThey became extinct, and perished]. (A.) ___ [Hence,] ض
ِ

land was, or became, in a bad, or corrupt, state, and uncultivated; (K, * TA;) was unsown. (A.) ___ And َ َر

ُ َﻋَﻤﻠُﻪHis work was, or proved, vain, or ineffectual: such is the signification of the verb in the Kur xxxv. 11. (S, K.) ___
And

 َ َر, (T, S, &c.,) aor. as above, inf. n. ﺑَـَﻮاٌر, (Msb,) It (a thing, Msb, or commodity, T, S, A, Mgh) was, or became,

unsaleable, or difficult of sale, or in little demand: (T, S, A, Mgh, Msb:) because a thing, when neglected, becomes of no
use, and thus resembles that which perishes. (Msb.) ___ And

ََ
ٌ َْ ٌ َ َ
ت اﻟﱡﺴﻮُق
ِ  ر, (T, M,) inf. n.  ﺑـﻮرand ﺑـﻮار, (K,) The market was, or

became, stagnant, or dull, with respect to traffic. (T, M, K.) ___ And ُﻷِّﱘ
َا

 َ َرِت, (A,) inf. n. ﺑَـَﻮاٌر, (T, S, K,) The

woman without a husband was not desired, or sought for: (A:) or remained in her house long without
being demanded in marriage. (T, K.) ___ [َ َر
art.

is also used as an imitative sequent of

 ;َﺣﺎَرlike as  َ ﺋٌِﺮis of َﺣﺎﺋٌِﺮ: see exs. in

َ َ َر اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ.] ﺣﻮر, (T, S, A, K,) aor. as above, (T, S, A,) inf. n. ﺑَـْﻮٌر, (S,) He brought the she-camel to the stallion to

see if she were pregnant or not: (T, S, A, K:) for if she is pregnant, she voids her urine in his face (S, K) when he smells her.
(S.) ___ Also He (the stallion) smelt

the she-camel to know if she were pregnant or not; (T, S, M, K;) and so اﺑﺘﺎرﻫﺎ

 ﺑُـْﺮ ِﱃ َﻣﺎ َﻋْﻨَﺪ ﻓَُﻼٍنTry thou, or examine, and learn, for me, what is in the mind
ٌ َْ
َُ َ
ُ
( ﻧَـْﻔ ﺲS) of such a one. (S, A. *) You say,  رﻩ, (T, S, M, K,) aor. as above, (T, S,) inf. n. ( ;ﺑـﻮرT, M, K;) and  اﺑﺘﺎرﻩ, (M,) inf. n.
. (S, M.) ___ Hence the saying,

( ;اِﺑِْﺘﻴَﺎٌرS, K;) meaning He tried him; assayed him; proved him by experiment or experience; examined him.
(T, S, M, K.) ElKumeyt says,

*
*

ِة ِإﱠﻣﺎ ٱﺑِْﺘَﻬﺎًرا و إِﱠﻣﺎ ٱﺑْﺘِﻴَﺎرَا
ُ ﻗَِﺒﻴٌﺢ ِﲟِْﺜِﻠَﻰ ﻧَـْﻌ
ﺖ اﻟَﻔﺘَﺎ

*
*
1

(T, S) It

were foul in the like of me to characterize the damsel either by false accusation or by trying,

with speaking truth, to elicit what is in her mind ([ َﻣﺎ ِﻋْﻨَﺪَﻫﺎi. e. ﻧَـْﻔِﺴَﻬﺎ
above]): (S, TA:) or

َﻣﺎ ِﰱ, agreeably with an explanation given

 اﺑﺘﻴﺎرا, which is without ء, here signifies by asserting with truth my having had sexual

intercourse with her: (TA:) [for]  اﺑﺘﺎرﻫﺎsignifies he asserted with truth that he had had sexual intercourse
with her; and  اﺑﺘﻬﺮﻫﺎhe asserted the same falsely: (A 'Obeyd, T:) and the former signifies also he had sexual intercourse
with her (K, TA) by force; he ravished her: (TA:) or  اﺑﺘﺎرsignifies he charged, or upbraided, a person with that
which was not in him; and  اﺑﺘﻬﺮhe charged, or upbraided, with that which was in him. (TA in art. ﺮ

.)

4 ُ ا رﻩHe (God) destroyed him; caused him to perish. (S, M, A, K.)
8  ِإﺑْـﺘَـَﻮَرsee 1, in four places.

ٌ  أَْر, (A 'Obeyd, T, &c.,) in which the latter word is an inf. n. [of 1] used as an epithet, (IAth,) Land not sown; (A 'Obeyd,
ض ﺑَـْﻮٌر
T, S, IAth;) as also

 ﺑَـَﻮاٌر, [likewise an inf. n. used as an epithet,] of which the pl. is ﺑُﻮٌر: (A, IAth:) or land before it is prepared

for sowing (AHn, M, K) or planting: (AHn, M:) or land that is left to lie fallow one year, that it may be sown
the next year: (K:) and َ ﺋٌِﺮ

ٌ  أَْر, (Zj, M, K,) and ٌَ ﺋَِﺮة
ض

which the former word may be pl. of
TA,) unsown, (M, TA,) and

, (Zj, K,) and

 ﺑُﻮٌر, [which is originally an inf. n.,] (K,) or ض
ِ ﺑُﻮُر اﻷَْر, [in

ﺑَـَﻮاٌر, mentioned above,] (M,) land that is in a bad state, and uncultivated, (K, *

ْ َﺑُﻮًرا أ
ْ ﺻﺒََﺤ
not planted: (TA:) or left unsown. (Zj, M.) You say also, ﺖ

 َﻣﻨَﺎِزُﳍُْﻢTheir abodes

became void, having nothing in them. (Fr, T.) ___ See also ﺑُﻮٌر.

 ﺑُﻮٌرA bad, or corrupt, man; (S, A, K;) and one (M, K) in a state of perdition; (S, M, A, K;) in whom is no good; (S,
K;) originally an inf. n., (Fr, T,) and [therefore, as an epithet,] applied also to a female, (AO, T, S, M, K,) and to two persons, and
more: (AO, T, M, K:) [but see what here follows:]

َ ﺋٌِﺮ

, also, signifies bad, or corrupt;

state of perdition; (AO, T, S;) and its pl., (K,) or rather quasi-pl., (M, TA,) is ﺑـَْﻮٌر

destitute of good; (Zj, M;) a man in a

, (M, K,) like as

ٌ ﻧَـْﻮمis of  َ ﺋٌﻢ, and ٌ ﺻَْﻮمof
ِ

ٌ َ
ٌﺻﺎﺋﻢ
ٌُ
ُ
َ
ِ ; (M, TA;) and another pl. of the same is ﺑﻮر, (AO, T, S, M,) like as  ﺣﻮٌلis of ﺣﺎﺋِﻞ, or, accord. to some, as Akh states, this is a
2

 َ ﺋٌِﺮ. (S.) ___ See also ﺑَـْﻮٌر, in three places. ( ِإﻧﱠـُﻬْﻢ َﻟِﻔﻰ ُﺣﻮٍر َو ﺑُﻮٍرA, TA [but in the latter,  ﺟﻮرis put for
 )]َﺣﻮرVerily they are in a state of deficiency, or detriment. (TA.) See also  َ ﺋٌِﺮ. [And see َﺣْﻮٌر.] You say also, اﳊَﻮاِر َو
َ  اﻟﺒَـَﻮار ذََﻫSuch a one went away in a defective and bad state. (L, TA in art. ﺣﻮر.)
ﺐ ﻓَُﻼٌن ِﰱ
ِ
dial. var., not a pl., of

 ﺑُﻮِر ﱞand ٌَ ِرﻳﱠﺔ
 َ ِر ﱞand ى
ى

(As, S, M, K) and

ٌ( ﺑُﻮِرﻳﱠﺔM, K) and َُ ِر َ ء

and

ُ ﺑُﻮر َ ء, (S, M, K,) all arabicized words, from the Persian, (M,)
ِ

A woven mat, (M, K,) made of reeds; (S;) what is called in Persian
(Msb in art.

َﺑُﻮِر: (As, K:) or a rough [ َﺣﺼﲑor mat].
ِ

[ ﺑﺮىto which the words belong accord. to Fei, and the same is asserted to be the case by some others].) [The pl. is

ّ ﺼَﻼة َﻋَﻠﻰ اﻟﺒُﻮِر
ً َ
ﺑَـَﻮاِر ﱡ.] It is said in a trad., ى َﻛﺎَن َﻻ ﻳَـَﺮى
ى
ِ
ِ  ْﺳﺎ ِ ﻟ ﱠexplained as meaning He did not see any harm in

praying upon a mat made of reeds. (TA.) ___ Accord. to some, (M,) A road; syn. ﻃَِﺮﻳٌﻖ: (K, M:) [so, perhaps, in the
trad. cited above:] arabicized. (K.)

 َ ِر ﱞ, in two places. Also A kind of fish; [a species of mullet, the mugil cephalus of Linnæus, of the roe and
 ﺑُﻮِر ﱞ: see ى
ى
milt of which is made what the Italians call botargo, and the Arabs
Egypt, named

ﺑَﻄَﺎِرخ, and, accord. to Golius,  ];ﺑﻮﺗﺮﻏﺎso called from a town in

ُﺑُﻮَرة, (K,) between Tinnees and Dimyát, of which there are now no remains. (TA.)

 َ ِر ﱞ.
ٌ َ ِرﻳﱠﺔ: see ى
 َ ِر ﱞ.
 ﺑُﻮِرﻳﱠٌﺔ: see ى
ُ َ ِر َ ء: see ى
 َ ِر ﱞ.
ُ ﺑُﻮِر َ ء: see ى
 َ ِر ﱞ.
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 ﺑَـَﻮاٌر, an inf. n. of 1: see ﺑُﻮٌر, last sentence. ___ [Hence,] ﺑَـَﻮاِر, like ﻗَﻄَﺎِم, [an indecl. noun,] Perdition: (El-Ahmar, S, M, K:) as in
3

the saying,

ْ َ ﻧَـَﺰﻟPerdition fell upon the unbelievers. (El-Ahmar, S, TA.) See also ﺑَـْﻮٌر.
ﺖ ﺑَـَﻮار ﻋََﻠﻰ اﻟُﻜﱠﻔﺎر

& َ ِر ﱞc. (K.)
 ﺑَـَﻮاِر ﱞA seller of mats of the kind called ى
ى
 َ ﺋٌِﺮ: see ﺑُﻮٌر. ___ You say also َرُﺟﻞٌ َﺣﺎﺋٌِﺮ َ ﺋٌِﺮ, (T, S, M, A, K,) and  ِﰱ ُﺣﻮٍر َو ﺑُﻮٍر, (A,) meaning A man who does not
apply himself rightly, (T, S, TA,) or has not applied himself rightly, (K,) to anything; (T, S, K;) erring; losing
his way; (T;) who will not do right of his own accord, nor obey one directing him aright: (K:) it may be from
the signification of laziness, or sluggishness, and it may be from that of perdition: (M:) [or]
(S.) [Respecting the latter phrase, see also art.

ﺋﺮ

is here an imitative sequent of

ﺣﺎﺋﺮ.

ﺣﻮر.] ___ See also ﺑَـْﻮٌر, in two places.

 َﻓْﺤﻞٌ ِﻣْﺒـَﻮٌرA stallion-camel that knows the state of the female, whether she be pregnant or not. (M, A, K.)
ٌ ﻣُِﺒﲑA destructive man, acting exorbitantly in destroying others. (TA, from a trad.)

4

ﺑﻮز
 َ ٌزi. q. [ ; َ ٍزsee art. ( ];ﺑﺰوS, K;) a dial. var. of the latter; (S;) as also  ٌَْز: (IJ, TA:) dual.
 َ َزاِن: (K:) pl. [of pauc.]  أَﺑْـَﻮاٌزand [of mult.] ﺑِﻴَﺰاٌن: (S, K:) the dual of  َ ٍزis ( ; َ ِزَ ِنK;) and the pl. is ٌ( ﺑـَُﺰاةS, K) and ﺑَـَﻮاٍز. (K.)

1

ﺑﻮس
ََ
1 ُﺳﻪ

, aor.

َ َ
ٌ ﺑَـْﻮ, a Persian word, arabicized, (S, A, K,) He kissed him. (S, A, K.) You say also, ُس ﻟَﻪ
ُﻳَـﺒُﻮُﺳﻪ, (S,) inf. n. س

َ  اﻷَْرHe kissed the ground to him. (A, TA.)
ض
ٌ ﺖ َْﳏﺒُﻮ
ٌ ﻚ ﻣَﺒُﻮ
ٌ  َﻣﺒُﻮKissed: you say, س
َ س َو َﻏًﺪا أَْﻧ
َ ُ[ اﻟﻴَـْﻮمَ ﺑَِﺴﺎﻃTo-day thy carpet is kissed, and to-morrow thou
س
art imprisoned]. (A.)

1

ﺑﻮش
َ َ
1ش

, aor.

َ َﺷﺎ, in art. ﺷﻮب. ___ He associated with
ُ ﻳَـﺒُﻮ, inf. n. ش
ٌ ﺑَـْﻮ, He mixed, or confounded. (Fr.) See also ب
ش

ﺑَـْﻮش, meaning, people of the lowest or basest or meanest sort. (IAar.) ___  َ ُﺷﻮا, (K,) inf. n. as above, (A, K,) They
(mixed people, A, K, of the lowest or basest or meanest sort, TA) cried

out, or vociferated; or did so calling for aid or

succour; or in distress and impatience; or in fear. (A, K.)

ٌ ﺗَـﺒِْﻮﻳ, They became mixed, or confused: (K:) or numerous, and mixed or confused: (TA:) and
2  ﺑّﻮﺷﻮا, inf. n. ﺶ
 ﺗﺒّﻮﺷﻮاsignifies the same. (K.)
َ  ﺗَـﺒَـﱠﻮsee 2.
5ش
ٌ  ﺑَـْﻮA mixed or confused assembly or company: (A, K:) or an assembly, or a company, of mixed or
ش
ٌ ﺑُﻮ
confused people: (S:) or only of different tribes: or a multitude of men: as also ش
and, accord. to the women of Temeem,

, in these several senses: (K:)

of beasts also: (Aboo-'Adnán, TA in art. ﻫﻮش:) or people of the lowest or basest or

meanest sort: (IAar:) or a family, or household: (ISd:) and [it is said by F that] it also signifies sons of the same
father, when assembled together: (K:) resembling a contr. signification to that mentioned above, which restricts the
application to such as are of different tribes: but it is said in the O, that

ﺑَـﻨُﻮ اﻻ ء, [app. a mistake for ﺑَـﻨُﻮ اﻷَِب, meaning sons of the

same father,] when assembled together, are not called by this name: (TA:)

ٌ َ  أَْوis a pl. of this word, formed by transposition. (S.)
ش

ُ ش َو اﻟﺒَـْﻮ
ُ َﺟﺂءَ ﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِس اﳍَْﻮ
 َﺟﺎُؤوا ِﰱ َﻫْﻮٍش َو ﺑَـْﻮٍشThey came in assemblage and multitude. (A.) And ش
ِ
ً ﺗَـَﺮْﻛﺘُـُﻬْﻢ َﻫْﻮ
The multitude of the people came: (AZ:) or the assembly and family or household. (ISd.) And ﺷﺎ

You say,

ٌ ش َﺋ
ٌ َْ
ٌ ُ
 ﺑَـْﻮًﺷﺎI left them [in great numbers and] in confusion. (K.) And ﺶ
ِ  ﺑـﻮ, (S, K,) or  ﺑﻮش, (CK,) [app. A
numerous, or large, assembly of mixed or confused people.] And ﺶ
ِ ِاﻟﺒَﺎﺋ

 َﺟﺂءَ ِ ﻟﺒَـْﻮِشHe came with
1

multitude, or the multitude. (TA.)

ٌ ﺑَـْﻮ, in three places.
ٌ  ﺑُﻮ: see ش
ش
 ﺑَـْﻮِﺷﱞﻰA poor man having a numerous family or household: (S, K:) or having a family or household: (AbooSa'eed:) and one of

ﺑُﻮِﺷ ﱞ
the baser and common sort of men: as also ﻰ

. (K.)

 ﺑُﻮِﺷﱞﻰ: see what next precedes.
ٌ ﺑَـْﻮ, in three places.
ٌ ِ َ ﺋ: see ش
ﺶ

2

ﺑﻮع
1 ََ ع

, (S, TA,) aor.

ُﻳَـﺒُﻮع, (TA,) inf. n. ٌﺑَـْﻮع, (S, K, TA,) He extended his arms to their full reach; expl. by ُﻂ َ ﻋَﻪ
َ ;ﺑََﺴ

(TA;) and the inf. n. by

 ;َﻣﱡﺪ اﻟﺒَﺎِعwith a thing; as also  ﺗﺒّﻮع. (K.) ___ He (a camel) stretched forth his fore legs to the full

ُ ;)َﻣﱠﺪ أَﺑْـَﻮاﻋَﻪas also  ; ﺗﺒّﻮعand in like manner a gazelle: (TA:) and he (a horse) stepped far, or took long steps, in his running;

(

ُ َﻣﱠﺮ ﻳَـﺒُﻮ, and ع
ُ  ﻳَـﺘَـﺒَـﱠﻮ, He went along stretching
 ] َ َﻋﺖof a she-camel. (S.) You say, ع
َ َ
َ , aor. ُﻳَـﺒُﻮع, (TA,) inf. n. ٌﺑَـْﻮع, (Lth, K,) He
forth his fore-legs to the full extent of his step. (L.) ___ ع ِ ﳌﺎِل
extended his arm, or hand, [liberally, or bountifully,] with the property. (Lth, K, TA.) You say also, ﺑُْﻊ ﺑُْﻊ, meaning
(S, K;) and in like manner one says [

َ ,) in acts of obedience to God. (IAar.) And  ﺗَـﺒَـﱠﻮَع ﻟْﻠَﻤَﺴﺎﻋﻰHe
ِ ِ
stretched forth his arms (ُ[ )َﻣﱠﺪ َ َﻋﻪto attain means of honour and elevation]. (TA.) And ُ ﻣَﺎ ﻳُْﺪَرُك ﺗَـﺒَـﱡﻮُﻋﻪThe
َ َﻋْﻴ
Stretch forth thine arms, or hands, (ﻚ

point to which he has reached is not to be attained: (K, TA:) and, as Lh says, ُﺗَـﺒَـﱡﻮَﻋﻪ

 َﻻ ﺗَـﺒْـﻠُﻐُﻮَنYe will not, or

َ ٱﻧْـﺒَﺎ
shall not, reach the point to which he has attained: originally, his length of step. (TA.) ___ ع
َ

accomplishes his want, he goes away. (Har p. 592.) اﳊَﺒْﻞ
(S, Msb, TA,) He

measured the rope by the ع

َ َ ع, (Msb, TA,) first pers. ُﺑُـْﻌﺘُﻪ, (S,) aor. and inf. n. as above,

[or fathom ]; (Msb;) he

extended his ع

the full reach] with the rope; (S;) or he extended the rope with his ع
extended his arms with the rope until it became a ع

 ِإَذا َ َعWhen he

[or fathom

[or arms

stretched to

; or, which is nearly the same in meaning,

he

in measure]; (TA;) like as you say, ُ َﺷﺒَـْﺮﺗُﻪfrom

َ  ﻳَـﺒُﻮعُ اﻷَْرHe traverses the ground with wide step and quick motion. (Ham p.
اﻟِّﺸﺒْـُﺮ. (S, TA.) ___ [And hence,] ض
720.)

5 َ ﺗَـﺒَـﱠﻮعsee 1, in six places: ___ and see 7.
7  اﻧﺒﺎعand ﺗﺒّﻮع

, said of a rope, signify the same [app.

It was measured by the ع

, or fathom ]. (K, TA.) ___

اﻧﺒﺎﻋﺖ
1

ُ اﳊَﱠﻴﺔThe serpent extended itself, after gathering itself together and coiling itself, in order to spring.
(Lh, K.) ___ Also

اﻧﺒﺎع, said of a man, He leaped, or sprang, after being still: or he made an assault; or leaped, or

َ  ُﳐَْﺮﻧِْﺒٌﻖ ﻟﻴَـْﻨـﺒَﺎSilent in order to leap, or spring, (K, and S in art.
sprang, and made a violent seizure. (TA.) [Hence,] ع
ِ
ﺧﺮﺑﻖ,) when he finds an opportunity; (S in that art.;) on account of a misfortune which he desires [to
effect ]; (S, K, in that art.;) or in order to make an assault: (TA:) or looking, or waiting, for an opportunity to
leap, or spring, upon his enemy, or the object of his want, when able to do so; and in like manner, ُﳐَْﺮْﻧِﻄٌﻢ

َﻟﻴَـﻨْـﺒَﺎع: (TA in art. ﺧﺮﺑﻖ:) a prov., (K,) applied to a man who is silent respecting a misfortune [which he desires to effect]; (TA;) or
ِ
applied to a man who is long silent until he thinks his object inadvertent, and who is possessed of cunning: (As, TA in art.
accord. to one relation,

ﺧﺮﺑﻖ:)

ﻟِﻴَـﻨْـﺒَﺎَق, i. e. to bring about, or effect, a  َ ﺋَِﻘﺔ, meaning a calamity, or misfortune: (K:) or  ﻟﻴﻨﺒﺎعmay be for

َ
ِّ ﺼ
ُ  اﻧﺒﺎع اﻟﱡﺸَﺠﺎThe courageous man went, or came, out, or
ع ِﻣَﻦ اﻟ ﱠ
ﻟَﻴْـﻨَـﺒَﻊ, from ُﻧَـﺒََﻊ اﳌﺂء. (Har p. 62.) [Hence also,] ﻒ
forth, from the rank. (AAF.) ___ ِﺳْﻠَﻌِﺘِﻪ

 اﻧﺒﺎع ِﱃ ِﰱHe treated me in an easy manner in the sale of his

commodity, or article of merchandise, and strained himself ( )اِْﻣﺘَﱠﺪto give his consent to it. (K, TA.) And
hence,

ٌ اﻧْـﺒَـﻴَﺎع, as used by Sakhrel-Ghei in describing the conduct of a man towards a beautiful woman, or, accord. to one relation,
ِ

ٌ  اﺑِْﺘﻴَﺎ, The acting, or behaving, towards another, boldly, in a free and easy manner, or without shyness; syn.
ع
ِ
ٌ  ;اِﻧِْﺒَﺴﺎas also ( ﺑَـﻴٌْﻊTA.) ___  اﻧﺒﺎعalso signifies He ran in a gentle manner, with a bending and a twisting of
ط

َ َ , aor. ع
ُ ﻳَـﺒُﻮ. (Ahmad Ibn-'Obeyd.) ___ And he went away. (Har p. 592: see 1.) ___ And It (sweat)
himself; from ع
flowed: (Msb, K:) or, as El-Fárábee says, extended. (Msb.) 'Antarah says, describing the sweat of a she-camel,

ب َﺟْﺴَﺮٍة
ٍ ﻳَـﻨْـﺒَﺎعُ ِﻣْﻦ ِذﻓْـَﺮى ﻏَﻀُﻮ

*
[Flowing, or extending,

*

from the part behind the ear of a she-camel quickly angered, spirited, or tall, or

tall and bulky, or strong, and bold to
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2

ُ  ;ﻳَـﻨْـﺒَِﻮor, as most of the lexicologists say, originally ُﻳَـﻨْـﺒَﻊ, the  اbeing inserted after the fetendure travel]:  ﻳﻨﺒﺎعbeing originally ع
hah of the

 بto render its sound full. (TA.)

8 ٌ ِاﺑِْﺘﻴَﺎع: see 7, in the latter half of the paragraph.

ٌ َ A fathom; the space that is between [the extremities of] the two hands when they are extended to
ع
the right and left; (Msb;) the measure of the extension of the two arms (S, K, TA) with what is between

ٌ ﺑَـْﻮ
them of the body; (TA;) as also ع
(Msb:) pl.

and

ٌ ( ; ﺑُﻮK;) the last of the dial. of Hudheyl: (TA:) said by AHát to be of the masc. gender:
ع

ٌ( أَﺑْـَﻮاعMsb, K) and ﺑِﻴﻌَﺎٌن. (Ham p. 475.) ___ [And hence,] The body, including the limbs; [because a fathom in

height;] as in the phrase
do not say,

 َرُﺟﻞٌ ﻃَِﻮﻳﻞُ اﻟﺒَﺎِعA man tall in the body; which has also another meaning, to be seen below: but you

 ﻗَِﺼﲑُ اﻟﺒَﺎِعas meaning short in the body. (TA.) ___ [Also The arms; and particularly when extended to their full

reach; as also the pl.: and in like manner, the fore legs of a beast: see several examples in the first paragraph of this art.] ___

ُ ُﻫَﻮ ﻗَﺼﲑHe is lacking in power, or ability: a phrase which has
ِ
َ  ﻗَﺼَُﺮ َ ُﻋﻪُ َﻋْﻦ ٰذﻟHe was unable to attain, or to do, or effect, that:
also another meaning, to be seen below. (TA.) And ﻚ
ِ

[And hence,

ِ اﻟﺒَﺎ
Reach; power; or ability.] You say, ع

in this case,

 ﺑﻮعis not used. (TA.) ___ And Reach, power, or ability, in the means, or causes, of attaining honour;

or in

generous, or honourable, qualities or actions: (TA:) eminence; nobility; honour; generosity: (Lth, S, K:)

in which senses,

*
[He

 ﺑﻮعis not used. (Lth.) A poet says,
ُﻟَﻪُ ِﰱ اﳌَْﺠِﺪ َﺳﺎﺑَِﻘﺔٌ َو َ ع

ِ اﻟﺒَﺎ
has precedence and eminence in glory, honour, dignity, or nobility]. (Lth.) And ع

*
ُ َرُﺟﻞٌ ﻃَﻮﻳﻞA man of
ِ

ِ  ﻗَِﺼﲑُ اﻟﺒَﺎNiggardly: a phrase which has also another meaning, mentioned above. (TA.)
large generosity. (TA.) And ع
َُ َ
ٌ ﺑَـْﻮعand ٌﺑُﻮع: see ٌ َ ع, in four places. The former also signifies A place that is broken, or crushed, (ُﻀﻢ
ِ ﻣَﻜﺎنٌ ﻣﻨْـﻬ,) in a
3

ْ  )ﻟof a mountain. (Ibn-'Abbád, K.)
small ravine (ﺼﺐ
ِ
ٌ َ ﻋَﺔThe court ( )َﺳﺎَﺣﺔof a house: (Ibn-'Abbád, K:) a dial. var. of ٌ َ َﺣﺔ. (TA.)
ٌ  ﺑـَﱠﻮاA large-bodied camel. (TA.)
ع
 َ ﺋٌِﻊA young gazelle that stretches forth its fore legs to the full (ُ )ﻳَـﺒُﻮعin going along: (K, TA:) an epithet in
َْ
ُ
ُ ََ
which the quality of a subst. is predominant: (TA:) pl. ٌ( ﺑﻮعK) and ﺑـﻮاﺋِﻊ. (TA.) And ُ أَﺑـﻮاع, a determinate noun, is applied to The
ewe, because she does so in going along: and she is called to be milked thereby; (Ibn-'Abbád, K;) by saying, ُأَﺑْـَﻮاعُ أَﺑْـَﻮاع.
(Ibn-'Abbád.) You say also
originally

ٌ  ﻓـََﺮ, (K,)
ُ َ ﻗَﺔٌ َ ﺋِﻌَﺔA she-camel that steps far, or takes long steps: pl. ُﺑَـَﻮاﺋِﻊ. (TA.) And س ﺑَـﻴٌِّﻊ

ٌﺑَـﻴِْﻮع, (TA,) A horse that steps far, or takes long steps. (Z, K.)

 ﺑَـِﻴٌّﻊ: see  َ ﺋٌِﻊ.
ُ أَﺑْـَﻮاع: see ٌ َ ﺋِﻊ.
ٌ  ﻣُﻨْـﺒَﺎAnything that flows; or extends: (Msb:) anything sweating, or exuding sweat. (TA.)
ع

4

ﺑﻮق
ََ
1ق

, (K,) aor.

ﻳَـﺒُﻮُق, inf. n. ﺑَـْﻮٌق, (TA,) He came with, or brought, or effected, evil, or mischief, and

altercations. (K.) ___ اﻟﱠﺪاِﻫﻴَُﺔ
And

َ
ﺖ
ِ  َﻗThe calamity, misfortune, or disaster, befell, betided, or happened. (Msb.)

ُ َ ﻗـَﺘْـُﻬﻢُ اﻟﱠﺪِﻫﻴَﺔ, (S,) or ُاﻟﺒَﺎﺋَِﻘﺔ, (JK, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) The calamity, misfortune, or disaster, befell

َ
them, or smote them; (S, K;) as also اﻧﺒﺎﻗﺖ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ: (JK, * K:) and ﺷٍّﺮ

 اﻧﺒﺎﻗﺖ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ َ ﺋَِﻘُﺔA calamity, &c., burst upon
ْ ( ;اﻧْـَﻔﺘَـَﻘS, K; *) like اﻧﺒﺎﺟﺖ, (S,) from which IF thinks it to be changed: (TA:) and  اﻧﺒﺎق ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮFortune
them; syn. ﺖ
ِ
assaulted them, or assailed them, with calamity, like as the sound issues from the trumpet ()اﻟﺒُﻮق: (S:) and

[ ﺑُـْﻘﺘُـُﻬْﻢI assaulted them, or assailed them, with a calamity, &c.]. (JK.) And in like manner, one says,  َ ﻗـَﺘْـُﻬْﻢ ﺑَـُﺆوٌق, (S,
TA,) inf. n.
Also

 ﺑَـْﻮٌقand ﺑُـُﺆوٌق, A vehement calamity or misfortune or disaster befell them, or smote them. (TA.) ___

 َ َق, (K,) aor. as above, inf. n. ﺑَـْﻮٌق, (TA,) He wronged a man; treated him wrongfully, or unjustly: or he

came upon a people, or company of men, suddenly, or unawares, without their permission; as also اﻧﺒﺎق

:

َ  َ َق ِﺑHe (a man, JK)
 َ ﻗُﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪthey slew him: (TA:) and  اﻧﺒﺎق ﺑِِﻪhe wronged him. (K.) And ﻚ
َ َ He encompassed, or
came up, or forth, upon thee, from a low, or depressed, place. (JK, K.) And ق ﺑِِﻪ
َ َ , (K,) inf. n. ﺑَـْﻮٌق, (TA,) The people, or company of men, gathered
surrounded, him. (JK, K.) And ق اﻟَﻘْﻮُم َﻋَﻠْﻴِﻪ

(K:) [or,] as some say,

themselves together against him, and slew him wrongfully: (K, * TA:) but some say that it means, as explained
before,

ٌ ﺑَـْﻮ, (Ibn- 'Abbád, TA,) He stole
they slew him. (TA.) And  َ ﻗـَُﻬْﻢ, (Ibn-'Abbád, JK, K,) aor. as above, (JK,) inf. n. ق

from them; robbed them. (Ibn-'Abbád, JK, K.)

َ  إِﻧْـﺒـََﻮsee 1, in five places. ُﳐَْﺮﻧْﺒٌِﻖ ﻟِﻴَـﻨْـﺒَﺎَق, a prov., thus related by some, instead of َﻟِﻴَـﻨْـﺒَﺎع, means Silent in order to bring
7ق

about, or effect, a  َ ﺋَِﻘﺔ, i. e., a calamity, or misfortune: (K in art. ﺑﻮع, q. v.:) or, to launch forth, and manifest

َ ِﻟ
what is in his mind. (TA.) You say also, ﻜَﻼِم

 اﻧﺒﺎق ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎHe broke forth upon us with evil speech. (JK.) And

1

َ
َ ﻀِﺤ
 اﻧﺒﺎق ِ ﻟ ﱠHe broke forth with laughter. (JK.) And ُ اﻧﺒﺎﻗﺖ اﳌْﻄَﺮةThe shower of rain poured forth with
ﻚ
َ
vehemence. (TA.) And ُ اﻧﺒﺎق اﳌﺂءThe water became copious, or much in quantity. (JK.)
 ﺑَـْﻮٌقAbundance of rain; as also  ﺑُﻮٌق. (TA.) See also the next paragraph.
[ ﺑُﻮٌقA trumpet;] a certain thing in which one blows; (IDrd, S, Mgh, K;) in which one blows as in a musical
pipe: (Kr, K:) [mostly used in war, but] mentioned by a poet, cited by As, as used by the Christians: (S:) IDrd says, The Arabs used

ﺑُﻮِرى: (TA: [but this is
ٌ ( ﺑُﻮﻗَﺎMgh, Msb) and ( ﺑِﻴَﻘﺎٌنMsb [in my copy of the Mgh, erroneously, ت
ٌ [ )]ﺑِﻴَـَﻘﺎand أَﺑْـَﻮاٌق, a pl. of pauc.,
obviously improbable:]) pl. ت
ُ
commonly used in the present day]. ق
ِ [ ﻧَـﻔََﺦ ِﰱ اﻟﺒﻮHe blew the trumpet, lit., in the trumpet,] means [also] he spoke
ٌ  ﺑَـْﻮ.
that in which was no profit. (TA.) ___ [Hence,] One who does not conceal a secret; (Lth, JK, K;) as also ق
this word, but I know not its origin: Esh-Shiháb says, in the 'Ináyeh, that it is arabicized, from [the Persian]

(K.) ___ Also A

certain thing in which the miller blows; (JK, K;) accord. to the copies of the K, resembling a ;ِﻣﻨْـَﻘﺎب

but this is a mistake: (TA:) it is a

thing resembling a [shell of the kind called] ِﻣْﻨـَﻘﺎب, the hole of which is

twisted; and sometimes the miller blows in it, raising his voice; and what he means thereby is known.
(Lth, TA.) See also

ﺑَـْﻮٌق.

 َ ﻗٌَﺔA bundle of herbs, or leguminous plants. (S, K.) [And in modern Arabic, A bunch of flowers.]
 ﺑُﻮﻗٌَﺔA shower, fall, or storm, of rain, (JK, S,) that has burst forth with a dash: (S, TA:) or such as is
vehement; or disapproved, disliked, or deemed evil: (K:) pl. ﺑُـَﻮٌق. (JK, K.)

 ﺑَـُﺆوٌق, or دَاِﻫﻴَﺔٌ ﺑَـُﺆوٌق, A vehement calamity or misfortune or disaster. (TA.) ___ And the former, applied to a man,
Thievish; a great thief. (JK.)

 َ ﺋَِﻘٌﺔA calamity, misfortune, or disaster; (JK, S, Msb, K;) a vehement evil or mischief; (Msb;) a trail that

befalls a people: (TA:) pl. ﺑَـَﻮاﺋٌِﻖ. (S, Msb, K.) It is said in a trad., ُﺑَـَﻮاﺋَِﻘﻪ

َُﻻ ﻳَْﺪُﺧُﻞ اﳉَﻨﱠﺔَ َﻣْﻦ َﻻ ََْﻣُﻦ َﺟﺎَرﻩ, meaning, accord. to
2

Katádeh, [He

will not enter Paradise whose neighbour is not secure from] his wrongful, or injurious,

conduct: or, accord. to Ks, his malevolent, or mischievous, dispositions, and his evil conduct. (S.) IF says, in the
Makáyees, that

 ﺑﻮقis not an accredited root, and that there is not, in his opinion, any correct word belonging to it. (TA.) [But this is a

strange assertion.]

3

ﺑﻮل
1 َ َل

, (T, S, &c.,) aor.

ﻳَـﺒُﻮُل, (S, M, Msb,) inf. n. ( ﺑَـْﻮٌلM, Msb) and َﻣﺒَﺎٌل, (Msb,) [He urined, discharged his urine, made

water, or staled;] said of a man, (M, Msb,) and of a beast, (Msb,) &c. (M.) ___ [Hence,] َﺷِﺮﻳًﻔﺎ ﻓَﺎِﺧًﺮا

 َ َل ﺑَـْﻮًﻻHe (a man)

begat offspring resembling him (El-Mufaddal, T, TA) in form and natural dispositions. (El-Mufaddal, TA.) ___ A
poet, using the verb metaphorically, says,

*
[Canopus

َ َ َل ُﺳَﻬﻴْﻞٌ ِﰱ اﻟَﻔﻀﻴِﺦ ﻓـََﻔ
ﺴْﺪ
ِ

*

made water in the beverage prepared from unripe dates, and it became spoiled, or marred]:

(M:) meaning, that when Canopus
Page 277

rises [aurorally, which it does, in central Arabia, early in August, the making of that beverage is stopped, for] the season of unripe
dates has passed, and they have become ripe. (L in art.

ٌ َ َل ُﺳَﻬﻴْﻞ.)  ﻓﻀﺦis also a prov., said when winter has come. (MF in art.

ﺧﺮت.) [See ___ ﺑَـْﻮٌل.] ٌ ُﺳَﻬﻴْﻞalso signifies The having vent, so as to flow forth: (K:) whence  ﺑَـﱠﻮاٌلas an epithet applied to
a wine-skin: see this word below. (TA.) ___ And

َﺸ
2 ﺠَﺮِة
اﻟ ﱠ

 َ َلIt melted, or dissolved: (K:) said of fat. (TA.)

َﺻﻞ
ْ َ( ﺑّﻮل أK in art. [ )ﻗﺰحHe made water upon the root, or stem, of the tree: or] he put urine at the

root of the tree to render its fruit abundant. (TK in that art.)
3 ُأُ َ ِوﻟُﻪ
See

 َﻻ, from اﻟﺒَﺎُل, I will not, or I do not, cause him, or it, to move, or occur to, my mind. (Z, TA in art. ﺑﻠﻮ.

 َﻻ أُ َ ﻟِﻴِﻪin that art.)

4 اﳋَﻴِْﻞ

 ا ل, and  اﺳﺘﺒﺎﳍﺎ, [He, or it, made, or caused, the horses to stale: or] he stopped the horses for the
1

َ ِﰱ ﻋَﺮ
ُ ِﺻﺎﺗ
purpose of [their] staling. (TA.) One says, (in threatening, PS,) ﻜْﻢ

َ[ ﻟَﻨُﺒﻴﻠَﱠﻦ اﳋَﻴْﻞWe will assuredly make the
ِ

َْ ٌ
horses to stale in your courts]. (S.) And it is said in a prov., ﲪَﺮٌة
ِْ َِﲪَﺎر َﻓﭑﺳﺘَـﺒﺎَل أ

 َ َلAn ass staled, and caused

some (other) asses to stale: applied to a case in which people help one another to do what is disagreeable. (Meyd.)
10  اﺳﺘﺒﺎلHe desired, or required, to make water. (KL.) ___ See also 4, in two places. ___ El-Farezdak says,

ْ ََو إِﱠن اﻟﱠﺬى ﻳ
ﺴﻌَﻰ ﻟِﻴـُْﻔِﺴَﺪ َزْوَﺟِﱴ
ِ
َ َﻛ
ﺸَﺮى ﻳَْﺴﺘَِﺒﻴﻠَُﻬﺎ
ﺴﺎٍع ِإَﱃ أُْﺳِﺪ اﻟ ﱠ

*
*
meaning [And

*
*

verily he who strives to corrupt my wife is like one betaking himself to the lions of Esh-

Sharà (a certain road abounding with those animals)] to receive their urine in his hand. (S.)

 َ ٌلA state, condition, or case; syn. ( َﺣﺎٌلT, S, Msb, K) and َﺷْﺄٌن: (T:) or a state, condition, or case, for which one
cares; wherefore one says, ِﺑَﻜَﺬا

ُ َﻣﺎ َ ﻟَْﻴ, inf. n. ٌ َ ﻟَﺔ, meaning I cared not for such a thing: (TA:) or a thing [or things] for
ﺖ

which one cares: (Har p. 94:) and  اﻟﺒَﺎُلsignifies also ﺲ
ِ اﻟﱠﻨـْﻔ

 َ ُل, i. e. care, or concern; and hence is [said to be] derived

ُ ْ َ ﻟَﻴ, having for its inf. n. ٌ َ ﻟَﺔ. (T.) One says, ﻚ
َ ُ َﻣﺎ َ ﻟWhat is thy state, or condition, or case? (S.) [See the Kur xii. 50
ﺖ
and xx. 53: and see an ex. in a verse cited in this Lex. voce
upon the morning? he used to reply,

condition]. (Ham p. 77.) َ َﳍُْﻢ

ِإﻳِﻪ.] When it was said to a man, in former times, How hast thou entered

ْ َ[ ﲞٍَْﲑ أWith good fortune: may God make good your state, or
ﺻﻠََﺢ ٱّٰﻪﻠﻟُ َ ﻟَُﻜْﻢ
ِ

ْ َُو ﻳ, in the Kur [xlvii. 6], means And He will make good their state, or condition,
ﺼِﻠُﺢ

in the present world: (I'Ab, T:) or their means of subsistence in the present world, together with their
recompense in the world to come. (M.) One says also, َرِﺧﱡﻰ اﻟﺒَﺎِل
Msb) of

 ُﻫَﻮHe is in ample and easy circumstances (T,

life; (T;) he is not straitened in circumstances, nor troubled: (T:) or he is in an easy, or a pleasant,

state or condition: (TA in art. رﺧﻮ:) or he is easy, or unstraitened, in mind: (S:) [for] اﻟﺒَﺎُل, (T, M, K,) or اﻟﺒَﺎِل
(TA,) signifies ampleness

َُرَﺧﺂء,

and easiness of life: (T, M, K, TA:) or  اﻟﺒﺎلsignifies an easy, or unstraitened, state of the

ُ  ُﻫَﻮ َﻛﺎِﺳHe is in an evil state or condition: (TA:) or he is straitened in his hope, or
mind. (S.) And ﻒ اﻟﺒَﺎِل
2

expectation: for  اﻟﺒﺎلis said to signify hope, or expectation: (T:) so says El-Hawaázinee. (TA.) And َ ِﱃ

ّ
is not of the things for which I care. (S.) And it is said in a trad., ﻪﻠﻟ ﻓَـُﻬَﻮ أَﺑْـﺘَـُﺮ
ِٰ ٱ

َ ْ ﻟَﻴThis
ﺲ ٰﻫَﺬا ِﻣْﻦ

ُﻛﱡﻞ أَْﻣٍﺮ ِذى َ ٍل َﱂْ ﻳُـْﺒَﺪْأ ِﻓﻴِﻪ ِﲝَْﻤِﺪ, i. e.,

Every honourable affair, for which one cares, and by which one is rendered solicitous, [in which a
beginning is not made by praising God, is cut off from good, or prosperity:] or every affair of

ٌ ﻗـَْﻠ, (T, S, Msb, K,) and َﺧَﻠٌﺪ,
importance, or moment. (TA in two places in this art.) ___ Also The heart, or mind; syn. ﺐ
(Ham pp. 76 and 77,) and

ٌ ﻧَـْﻔ, (AZ, T,) and َﺧﺎﻃٌﺮ. (M, K, Kull p. 179.) You say, َﺧﻄََﺮ ﺑﺒَﺎﱃ, (Msb, Kull ubi suprà,) and َﻋَﻠﻰ َ ﱃ,
ﺲ
ِ ِ
ِ
ِ

(Kull ibid.,) i. e., [It (an affair, or a thing, Kull) occurred
Kull.) And

to, or bestirred itself in, or moved,] my heart, or mind. (Msb,

َ َﱂْ َﳜْﻄُْﺮ ﺑِﺒَﺎِﱃ ٰذﻟ, i. e., [That affair did not occur to, or] did not move me, or distress me. (T.)
ﻚ اﻷَْﻣُﺮ
ِ

َﻣﺎ َﳜْﻄُُﺮ ﻓَُﻼٌن ﺑِﺒَﺎِﱃ, i. e. [Such a one does not occur to, or move,] my heart, or mind. (S.) ___ [And hence,
َ َ أَْﻋِﻄِﲎ َ ﻟGive me thy mind, or attention. And] [ َﻻ أُْﻟﻘﻰ ِإﻟَﻴِْﻪ َ ًﻻI will not, or I do
Mind, or attention. You say, ﻚ
ِ

And

not, give, or pay, any attention to him, or it ]. (Z, TA in art. ﺑﻠﻮ.) [The whale;] a great fish, (S, K,) of the fish of

ْ َاﻟﺒ
the [ َﲝْﺮhere meaning sea]; (S;) a certain bulky fish, called ﺤُﺮ
describes it as being from

ُ( ;َﲨَﻞM;) it is a fish fifty cubits long: (MF:) [Kzw

four hundred to five hundred cubits in length, and says that it sometimes shows the

extremity of its fin, like a great sail, and its head also, and blows forth water rising into the air higher
than an arrow can be shot: these and other exaggerated particulars he mentions in his account of the Sea of the Zenj: and in
a later place he says, that it

eats ambergris, and dies in consequence; and a great quantity of oil is procured

from its brain, and used for lamps:] the word [in this sense] is not Arabic: (S:) in the O it is said to be arabicized, from [the
Persian]

َواْل. (TA.) The spade ([ َﻣّﺮin the CK erroneously written  )]ُﻣّﺮwith which one works in land of seed-produce.

(M, K.) See also

ٌ َ ﻟَﺔ, in three places.

 ﺑَـْﻮٌل, originally an inf. n., (Msb,) [Urine; stale:] pl. أَﺑْـَﻮاٌل. (S, Msb, K.) ___  أَﺑْـَﻮاُل اﻟﺒِﻐَﺎِلThe seminal fluid of mules. (As,
TA.) And hence, as being likened thereto, because it is fruitless, (As, TA,) The

ُ ]اﻟﱠﺸاﺮ. (As, K, TA.)
[ َﺳَﺮابor mirage: in the CK ب

3

It is also applied to the road of El-Yemen, which is not travelled but by mules: see also art.

ﺑﻐﻞ. (TA.) ___  ﺑَـْﻮُل اﻟﻌَُﺠﻮِزCow's

milk. (TA.) ___  ﺑَـْﻮٌلsignifies also Offspring. (M, K, TA.) ___ And A large number. (K, TA.) ___ See also أَﺑْـَﻮُل.

 َ ﻟٌَﺔA [flask, or bottle, such as is called] ﻗَﺎُروَرة: (M, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] َ ٌل

. (TA.) ___

A [bag such as is

called] ِﺟَﺮاب, (T,M, K,) small and large, in which mush is put: (T:) or (M [in the K and ]) the receptacle of

perfume: (S, M, K:) a Persian word, (S, M,) arabicized; (S;) in Persian ﺑِﻴْـَﻠﻪ, (T, S, M,) or  َ ﻟَﻪ: (M:) pl. [or coll. gen. n.] َ ٌل

___ It is said to signify also An

. (T.)

odour; a smell; (T;) on the authority of Aboo-Sa'eed Ed-Dareer; (TA;) from ُ ﺑَـﻠَْﻮﺗُﻪmeaning I

smelled it, and tried, proved, or tested, it; originally

 ;ﺑَـْﻠَﻮٌةthe  وbeing transposed, and changed into ا. (T.) ___ And A staff with a

pointed iron at the end, used by the hunters of El-Basrah, who throw it at the game: pl. [or coll. gen. n.]

َ ٌل

. (T, TA.) ___ And hence it is applied by the vulgar to A

small elongated sword. (TA.) It is also an inf. n. of  َ َﱃ, which

see in its proper art. (TK.)

 ﺑَـْﻮﻟٌَﺔThe origin ([ ﻣَْﻨﺒِﺖso in copies of the K accord. to the TA)] or daughter ([ ﺑِْﻨﺖso in some copies of the K]) of a man; (K;) on
the authority of El-Mufaddal. (TA.)

ٌ ﺑِﻴَﻠﺔa subst. from  َ َل, (S, M, K,) [meaning A discharging of urine, making water, or staling: or a mode, or

َ  ﺟْﻠand ٌ( ;رْﻛﺒَﺔS;) [and also from the
manner, thereof; as appears probable from its form, and from J's adding that it is] like ٌﺴﺔ
ِ
ِ
following phrase:]

[ ِإﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦ اﻟِﺒﻴﻠَِﺔVerily he is one who has a good mode of discharging his urine]; from اﻟﺒَـْﻮُل.

(M.)

 ﺑـَُﻮﻟٌَﺔThat discharges much urine; syn. ( ;َﻛِﺜﲑُ اﻟﺒَـْﻮِلM, K;) applied to a man; (M;) and so  ﺑَـﱠﻮاٌلapplied to a camel. (TA.)
 ﺑَـَﻮاٌلA disease occasioning much, or frequent, [ ﺑَـْﻮلor discharging of urine]: (M, K:) a disease that attacks
sheep, or goats, such that they discharge urine until they die. (Ham p. 77.) You say, ﺑُـَﻮاٌل

ُ أََﺧَﺬﻩHe was taken

with much, or frequent, [ ﺑَـْﻮلor discharging of urine]. (S.)
4

 ﺑَـﱠﻮاٌل: see ٌﺑُـَﻮَﻟﺔ. ___ [Hence,] A wine-skin from which the wine runs out. (TA.) ___ And ٌ َﺷْﺤَﻤﺔٌ ﺑَـﱠﻮاَﻟﺔA piece of fat
that quickly melts or dissolves. (IAar, TA.)

ﺐ
ٍ ْ أَﺑْـَﻮُل ِﻣْﻦ َﻛﻠMore frequent in making water than a dog: or it may mean more abundant in offspring.
(Meyd. [Freytag adds, in his Arab. Prov. i. 199, on the authority of Sharaf-ed-Deen, that

( ﺑﻮلi. e.  )ﺑَـْﻮٌلmay signify urine or

coitus or offspring.])

[ َﻣﺒَﺎٌلThe place of urine, or of the urinary discharge; meaning] the [ ﻓَـْﺮجor pudendum of a man and of a woman]:
whence the phrase,

ِﰱ َﻣﺒَﺎٍل,  َﻣﺒَﺎٌلoccurring in a trad. (TA,)
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َ َ
ٌ[ ﻣَﺒْـَﻮﻟَﺔA diuretic; a provocative of urine]. You say, ٌب َﻣﺒْـَﻮﻟَﺔ
ِ َﻛﺜْـﺮةُ اﻟﱠﺸﺮا, (S, K, *) i. e., Much beverage occasions
a discharging of urine. (TA.)

[ ِﻣﺒْـَﻮﻟٌَﺔA urinal;] a vessel ( )ُﻛﻮزin which one makes water. (S, K,*)

5

ﺑﻮم
ٌ ﺑُﻮمand ٌ ﺑُﻮﻣَﺔA certain bird; [namely, the owl;] each word applying to the male and the female: (S, K:) or the former
signifies the male, or males, (so in different copies of the M,) of
by Az to be genuine Arabic: (TA:) pl. of the former

the [ َﻫﺎمor owl-kind]; and the latter is its n. un.: (M, TA:) said

ٌأَﺑْـَﻮام. (IB, TA.)

ٌ[ ﺑُﻮٌم ﺑَـﱠﻮامAn owl, or male owls,] that cries, or that cry, much. (TA.)

1

ﺑﻮن
1 َُ ﻧَﻪ

, aor.

ُ ﻳَِﺒ, (S ubi suprà K,) inf. n. ﲔ
ٌ ْ ﺑَـ, (TA,) meaning He
ﻳَـﺒُﻮُن, (S in art. ﺑﲔ, Msb, K,) inf. n. ﺑَـْﻮٌن, (Msb, TA,) i. q. ُ َ ﻧَﻪaor. ﲔ

excelled him; (S* ubi suprà, Msb;) he surpassed him in excellence and in manly virtue: so in the Iktitáf. (TA.)

[ َ ٌنa coll. gen. n., The ben-tree; a species of moringa; so in the present day;] a kind of tree, (S, Mgh, Msb, K,) well
known: (Msb:) n. un. with ة: (S, Mgh, Msb:) its seed, or grain, [called اﻟﺒَﺎ ِن

 َﺣ ﱡand  َﺟْﻮُز اﻟﺒَﺎِنand ﻓُْﺴﺘُُﻖ اﻟﺒَﺎِن, the
ﺐ

glans unguentaria, or nux unguentaria, or ben-nut,] has a good, or pleasant, [fragrant ] oil, (K,) called دُْﻫُﻦ

[ اﻟﺒَﺎِنoil of ben], (S, Mgh, Msb,) and simply  َ ٌن, the prefixed noun being suppressed: (Mgh:) [Az says,] it is the pl. of ٌ َ ﻧَﺔ.
which is a

certain tree having a fruit, or produce, which is perfumed with aromatics, after which its oil is

expressed, of a good [or fragrant ] quality: (T in art. ﺑﲎ: its seed, or grain, is good for [removing] the
[affections

َ and  َﺣﺼَﻒand  ﺑـََﻬﻖand  َﺳﻌَﻔَﺔand the mange, or scab,
of the skin termed]  ﺑـََﺮشand  َﳕَﺶand ﻛﻠَﻒ

and for the peeling of the skin, applied in the form of a liniment with vinegar; and for hardness of the
liver and the spleen, made into a beverage with vinegar; and a  ِﻣﺜْـَﻘﺎلthereof, drunk, is an emetic,
which loosens crude phlegm: (K:) AHn says, (TA,) it is a kind of tree that grows tall, in a straight, or an
erect, manner, like as grows the [species of tamarisk called] أَﺛْﻞ, and its leaves are [of the kind termed]

َﻫَﺪب, like those of the اﺛﻞ, but its wood has no hardness: the n. un. is with پ: Aboo-Ziyád says, it is of the [trees
َ ِﻋ, and has long ﻫﺪب, intensely green; it grows upon [hills, or what are termed] ﻀﺐ
ْ  ;َﻫand its
called] ﻀﺎﻩ

fruit resembles the pods of the [species of kidney-bean called] ﻟُﻮِﺑﻴَﺂء, except that its greenness is

intense; and in it is a seed, or grain, from which is extracted the oil of the  ن: on account of the
straightness of its growth and of the growth of its braches, and their length and tenderness, the poets
liken thereto the tender girl of tall and beautiful, or just, stature; saying ٌَ ﻧَﺔ

[ َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎAs though she were
1

a ben-tree], and َ ٍن
teem: (M in art.

[ َﻛَﺄﻧﱠـَﻬﺎ ﻏُْﺼُﻦAs though she were a branch of the ben-tree], &c.: thus does Keys Ibn-El-Kha-

ﺑﲔ:) and so does Imra-el- Keys. (TA.) [See an ex. voce ﺑَـَﺮْﻫَﺮَﻫٌﺔ.] ___ [It is also applied in the present day to A

species of willow, the salix Aegyptia of Linnæus, properly called in Arabic ِﺧَﻼف: and this is said to be meant by modern
Arab poets when they liken an elegant girl to a twig of the

ن

; but probably from their erroneously supposing this tree to be meant in

the same case by the older poets.]

 ﺑَـْﻮٌنExcellence: an excellent quality; (S in art. ﺑﲔ, Msb;) as also ٌ ﺑَـْﻮﻧَﺔ: (IAar; T:) or the distance, space, or
interval, between tow things; as also darr; ﺑُﻮٌن. (M, K.) You say, ﺑَﻌِﻴٌﺪ
[Between

ٌ ْ ( ﺑَـT, S)
( ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﺑَـْﻮٌنT, S, Msb*) and ﲔ ﺑَِﻌﻴٌﺪ

them two (meaning two men) is a wide distance]; i. e. between their tow degrees of rank or dignity,

or between

the estimations in which they are commonly held: (Msb:) the former phrase is the more chaste: (S:)

when corporeal distance is meant, one says,

ٌ ْ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﺑَـ, with ( ;ىMsb;) or in the case of [literal] distance, one says, ;ِإﱠن ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻟَﺒَـﻴْـﻨًﺎ
ﲔ

not otherwise. (S.)

 ﺑُﻮٌن: see ﺑَـْﻮٌن.
ٌ ﺑَـْﻮﻧَﺔ: see  ___ ﺑَـْﻮٌنAlso Mutual separation. (IAar, T.)

2

ﺑﻮﻩ
1 َ َﻫَﻬﺎ
n.

, (JK, K,) [aor.

ُﻳَـﺒُﻮﻩ,] inf. n. ٌﺑَـْﻮﻩ, (TA,) He lay with her; syn. ( ;َﺟﺎَﻣﻌََﻬﺎK;) like  َ َﻛَﻬﺎ. (JK.) ُ َ ﻩَ ﻟَﻪ, aor. ُﻳَـﺒُﻮﻩ, (JK, K,) inf.

ٌ( ;ﺑَـْﻮﻩK;) as also ُ َ ﻩَ ﻟَﻪ, aor. ُﻳَـﺒَﺎﻩ, (JK,* K,) inf. n. ( ;ﺑَـﻴٌْﻪK;) His attention became roused to it; (K;) he knew it, or

understood it; or knew, or had knowledge, of it; was cognizant of it: (JK, TA:) like َ ََﻩ, and َ أَﺑَﻪor َأَﺑِﻪ. (TA.) And َﻣﺎ

ُﺖ ﻟَﻪ
ُ  ;ﺑُـْﻬas also ُﺖ ﻟَﻪ
ُ ْ  ;َﻣﺎI did not know it, or understand it; or did not know,or had not knowledge, of it;
ِ
was not cognizant of it: (JK, S,- K:) the inf. n. of the former is ٌ ;ﺑَـْﻮﻩand that of the latter, ٌﺑَـﻴْﻪ. (TA.)

ٌ َ ﻩa dial. var. of ٌ( َ ءَةIAar, S) and of ٌ َ ء, (IAar, TA,) signifying Coitus: (S K:*) and marriage: (K, * TA:) as also ٌَ َﻫﺔ
a share

: (TA:) or

of coitus; (JK, TA;) occurring in this sense in a trad., in which a woman is mentioned as having adorned herself for it: (TA:)

also venereal

passion: (TA in art. ﺧﻔﺶ:) [or the venereal faculty; as when one says of a drug or some other thing, ِﰱ

ﻳَِﺰﻳُﺪ

 اﻟﺒَﺎِﻩIt increases the venereal faculty:] IKt says, of this word, ٌ َ ﻩ, [though it is of very frequent occurrence,] that it is a
ََ
ٌَ
mistranscription [app. meaning for ] ء. (Msb and TA in art. ﺑﻮأ.) [See also ٌ ءة.]
 َ َﻫٌﺔ: see ٌ َ ء. Also The court of a house; or a spacious part, or portion, of a house, in which is no building; (JK,
K, TA;) where

people alight, or lodge: (JK:) a dial. var. of ٌ َ َﺣﺔ. (TA.)

 َ ِﻫﱞﻰThat strengthens the venereal [faculty or] appetite. (TA in art. ﺟﺰر, &c.)

1

ﰉ
2 َﺸْﻰء
اﻟ ﱠ

ُ ْ ﺑَـﻴﱠـﻴ, (T, K,) inf. n. ﺗَـﺒِْﲕﱞ, (K,) I made the thing apparent, manifest, evident, clear, plain, or
ﺖ

ُ ْﺗَـﺒﱠـﻴَـﻴ, ↓, َ( اﻟﱠﺸﻰءM, and so in several copies of the K,) [both confirmed by
perspicuous. (As, T, K*) Also, (K, as in the TA,) or ﺖ
what follows,] i. q.

ُ[ ﺗَـﻌَﱠﻤْﺪﺗُﻪmeaning I directed myself, or my course, or aim, to, or towards, the thing; made for

it, or towards it; made it my object; &c.]. (M, K.) ___ In the saying, ﺑَـﱠﻴﺎَك

َﺣﱠﻴﺎَك ٱّٰﻪﻠﻟُ َو, the phrase  ﺣﻴﺎك اّﻪﻠﻟmeans May

God make thee to have dominion: (S, M:) or may God prolong thy life: (M:) and  ﺑﻴّﺎكmeans ِ ﻟﺘﱠِﺤﱠﻴِﺔ
[may

ِاْﻋﺘََﻤَﺪَك

He bring thee prolongation of life; lit. may He direct himself to thee, or the like, with the gift of

prolongation of life]; (As, S;) or ِ ﻟﺘﱠِﺤﱠﻴِﺔ

َ َ[ ﻗwhich is the same]: (IAar, T:) or [ اْﻋﺘََﻤَﺪَك ِ ْﻟُﻤْﻠِﻚmay He bring thee
ﺼَﺪَك
ِ

dominion]; (M;) so too says IAar: (TA:) or may He make thy state, or condition, to be good: (TA:) or may He
make thee to laugh: (T, S, M, K:) so some say, accord. to As: (T:) and it is related that these words were addressed to Adam, in
consequence of his having remained a hundred years without laughing after his son had been slain: (T, S:) so says A'Obeyd, on the
authority of Sa'eed Ibn-Jubeyr: (T:) or it means may

He bring thee near [unto Himself ]: (Aboo-Málik, As, T, M, K:) or may

He bring thee: (IAar, S, M:) or may He prepare for thee an abode; i. q. ﺑَـﱠﻮأََك, (K,) or َﻣْﻨِﺰًﻻ
altered in order to assimilate it to the preceding verb,
intended thereby is,

 ;ﺑَـﱠﻮأََكthe verb being here

َﺣﱠﻴﺎ: (El-Ahmar, T, S:) this explanation was approved by As: (S:) the meaning

may He lodge thee in an abode in Paradise: (TA:) or, as some say, the verb in this case is an

imitative sequent to that preceding it: (A'Obeyd, S K: *) but this is naught: (K:) A'Obeyd says that in his opinion it is not an imitative

و

sequent, because an imitative sequent is scarcely ever coupled with what precedes it by . (S.) As an ex. of

َ ﻗَـﱠﺮ,
 ﺑَـﱠﻴﺎin the sense of ب

Aboo-Málik cites this verse:

*
*

اَﻟِْﻜﺒَْﺪ َواﳌَﻠَْﺤﺂءَ َو اﻟ ﱠ
ﺴﻨَﺎَﻣﺎ
ﺑَـﱠﻴﺎ َﳍُْﻢ ِإْذ ﻧَـَﺰﻟُﻮا اﻟﻄﱠﻌَﺎﻣَﺎ

*
*
1

[He

brought near to them, i. e., placed before them, when they alighted, the food, namely, the liver, and

the flesh of the back extending from the withers to the rump, and the hump]. (T.) And IAar, explaining ﺑﻴّﺎك
as meaning

ﻗﺼﺪك ﻟﺘﺤﻴّﺔ, cites the following verse:
أَْﻋﻄَﻰ ﻋَﻄَﺂءَ اﻟﱠﻠِﺤِﺰ اﻟﱠﻠِﺌﻴِﻢ
ﻟَﱠﻤﺎ ﺗَـﺒﱠـﻴَـﻴْـَﻨﺎ أَ َ َﲤِﻴِﻢ

*
*

(T.) Accord. to J, the meaning in this instances may be agreeable with the explanation of
may be rendered When
the S,

*
*
 ﺑﻴّﺎكby [ اﻋﺘﻤﺪك ﻟﺘﺤﻴّﺔso that the verse

we betook ourselves with salutation to the father of Temeem, or, as the verse is cited in

َ َ)أ, he gave the gift of the niggardly, the mean]: or it may mean we
to the brother of Temeem (ﺧﺎ ﲤﻴﻢ

َ َﺣ
brought: and the verb admits of the same double rendering in other instances. (TA.) ًﺴﻨَﺔ
wrote, a beautiful ]ب. (TA in اﻟﻠﻴّﻨﺔ

ب اﻻﻟﻒ

ًﺖ َ ء
ُ  ﺑَـﻴﱠـْﻴand [ َﺣَﺴﻨًﺎI made, or

.)
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5  ﺗﺒﻴّﺎIt was, or became, apparent, manifest, evident, clear, plain, or perspicuous, being near; syn. ِﻣْﻦ

َ ﺗَـﺒَـ ﱠ
ﲔ

ﻗـُْﺮٍب. (As, T.) See also 1, in two places.

 اﻟَﱮﱞThe low, ignoble, mean, or contemptible, man; as also  اﺑُْﻦ ﺑَـﻴﱠﺎَن, (IAar, T, K) and اﺑﻦ َﻫﻴﱠﺎَن, (IAar, T,) and ّاﺑﻦ َﰉ,
ِ
(K,) or

َّﻫﱡﻰ ﺑُْﻦ َﰉ, and  َﻫﱠﻴﺎُن ﺑُْﻦ ﺑَـﱠﻴﺎَن: (Lth, T:) or the last two signify he whose stock and branch are unknown: (M:) or

the same two,

he who is unknown, and whose father also is unknown: (K in art.  ;ﻫﻰand so the latter of them is

explained in the S, both there and in the present art.:) and one says,

man he is.. (S.) Accord. to some, (Lth, T,) ّﰉ
ٍَ

َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡ, meaning I know not what
ى َﻫِّﻰ ﺑِْﻦ ٍَﰉّ ُﻫَﻮ

 َﻫﱡﻰ ﺑُْﻦwas one of the sons of Adam, that went away in the earth when the rest of

his children dispersed themselves, and no trace of him was afterwards perceived. (Lth, T, K.)
2

 ِاﺑُْﻦ ﺑَـﱠﻴﺎَن: see اﻟَﱮﱡ, in two places.
ّ  َرِوis ب. (M in art. ب.)
 ﺑـَﻴَِﻮ ﱞrel. n. of ٌ َ ءor َ : whence ٌ[ ﻗَِﺼﻴَﺪةٌ ﺑَـﻴَِﻮﻳﱠﺔas also ٌ َ ﺋِﻴﱠﺔand ٌ ] َ ِوﻳﱠﺔA  ﻗﺼﻴﺪةof which the ى
ى

3

ﺑﻴﺐ
ب  seeاﻟِﺒﻴَ ْ
.اﺑﻮ , in art.أَ ٌ
ﺐ

1

ﺑﻴﺖ
َ َ
1ت

, (T, S M, &c.,) aor.

ُ  ﻳَِﺒﻴand ت
ُ ﻳَـﺒَﺎ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ( ﺑَـﻴْـﺘُﻮﺗَﺔLth, T, S A, Msb, K) and ﺖ
ٌ ( ﻣَﺒِﻴMsb, K) and ت
ٌ ( ﻣَﺒَﺎMsb) and
ﺖ

ٌ ْ ﺑَـﻴand ت
ٌ ﺑَـﻴَﺎ, (K,) has two meanings: in that which more commonly obtains, the action is restricted to the night: (Msb:) it is by night,
ﺖ
or in night; not in sleep: (M:) you say,

َ َ , meaning He did such a thing by night, or at night: (S, Msb, K:) [or
ت ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬا

he was in the night, or at night, or during the night, doing such a thing: and he passed, or spent, the
night, or a night, or a part thereof, or, as will be seen below, he entered upon the night, doing such a thing:] like
as one says,

 ﻇَﱠﻞ ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬاas meaning he did such a thing by day, or at day-time: (S, Msb;*) IKoot and Es-Sarakustee and IKtt say

َ َْو ﻟَﻴ, (K,) which is said to mean, and the action is not one of
ﺲ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠـْﻮِم
ُ َ َ َ
sleep; so that when one sleeps by night, or at night, it is not correct to say,  ت ﻳـَﻨﺎم: or, accord. to some, its meaning is not that of
that it has this meaning, and not he slept: (Msb:) [F adds,]

sleeping; so that one may say,

َ َ [Zeyd was in the night, &c., or passed, or spent, the night, &c.,
ت َزﻳٌْﺪ َ ﺋًِﻤﺎ

sleeping]: (MF:) [Fei says,] it is only when one remains awake in the night: and hence the saying in the Kur [xxv. 65], ﻳَﺒِﻴﺘُﻮَن

َوٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ

[ ﻟِﱠﺮِِْﻢ ﺳُﱠﺠًﺪا َوِﻗﻴﺎًﻣﺎAnd those who pass the night prostrating themselves to their Lord and standing up in
prayer]: (Msb:) Fr says that

ُت اﻟﱠﺮُﺟﻞ
َ َ means The man remained awake all the night, engaged in acts of obedience or

of disobedience: (T, Msb:) [or it means the

man entered upon the night; or he was in the night, or at night, or

َ َ
during the night, in any state, or engaged in any action; for] Zj says, (M,) ت
(M, K, *) whether he have slept or not slept: (M:) and Lth says,

is said of any one whom the night has overtaken,

ُ اﻟﺒَـﻴْـﺘُﻮﺗَﺔsignifies the entering upon the night: one says, ﺖ
ﺑِ ﱡ

ْ َ[ أI entered upon the night doing such and such things]: and he adds, (T,) he who says ت
َ َ as
ﺻَﻨُﻊ َﻛَﺬا َو َﻛَﺬا
meaning he

ُ ﺖ أَُراﻋﻰ اﻟﻨﱡ
slept commits an error; for you say, َﺠﻮم
ِ [ ﺑِ ﱡI entered upon, or passed, the night] looking at

the stars: and how can he be sleeping who is looking at them? (T, Msb:) but Mullà 'Abd-El-Hakeem, in his Commentaries on the
Mutowwal, says that

َ َ sometimes means he remained, continued, stayed, or dwelt, and he alighted and abode,
ت
1

by night, or at night, whether he slept or not: (MF:) and Ibn-Keysán says that it may be used in the same manner as َ[ َ مhe

َ
َ . (TA.) You say, ﺻﺎِﳊًَﺔ
slept ]; and also, [as will be explained below,] in the same manner as ﻛﺎ َن
passed, or entered upon, the night, or a night, in a good manner]. And اﻟَﻘْﻮَم

َ َ (T) or ً( ﻃَﻴِّﺒَﺔA) [He
ت ﺑَـﻴْـﺘُﻮﺗًَﺔ

 ﺑِ ﱡand ﺖ ِِْﻢ
 ﺑِ ﱡand ﺖ ِﻋﻨَْﺪُﻫْﻢ
[ ﺑِ ﱡI
ﺖ

passed, or entered upon, the night, or a night, with, or at the abode of, the people, or company of men:
the last of these phrases is the most common]. (A 'Obeyd, M, K.) ___ Secondly, it is used in the sense of
(Msb;) or in the same manner as

َ [He became];
ﺻﺎَر

َ َ He became [or was] in such
[ َﻛﺎَنhe was]. (Ibn-Keysán, TA.) One says, ت ِﲟَْﻮِﺿِﻊ َﻛَﺬا

a place; whether in night-time or in day-time. (Msb.) And hence the saying of the lawyers, ًٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ ﻟَﻴْـَﻠﺔ

َ َ He became [or
ت ِﻋﻨَْﺪ

was] with his wife one night; [which is the same as he passed a night &c.; though this, it will be observed, is not in this
instance the signification of the verb alone;] whether sleeping or not. (Msb.) ___ [Thus it is used both as a complete, i. e. an
attributive, verb, and also as an incomplete, i. e. a non-attributive, verb.] ___
signifies He

َ َ , aor. ﺖ
ُ ﻳَِﺒﻴ, (T, A,) inf. n. ﺖ
ٌ ْﺑَـﻴ, (T, M, K,) also
ت

ٌ ْ ﺑَـﻴbelow:] or he gave in marriage; syn. of the inf. n. ﺗَـْﺰِوﻳٌﺞ. (Kr, M,
married, or took a wife: (T, A:) [see ﺖ

K.)

َ ْاﻟﺒَـﻴ
2ﺖ

 ﺑﻴّﺖHe constructed, or built, the [ ﺑَـﻴْﺖi. e. tent, or house, &c.]. (M.) ﺑﻴّﺖ اﻷَْﻣِﺮ, [inf. n. as below,] He did, or

performed, the thing, or affair, by night, or at night: (M:) and he thought, or meditated, upon it,
considering its end, or issue, or result, (Zj, T, S, M, A, Msb, K,) or entered into it, (Zj, T,) by night, or at night. (Zj,

َ ِّﺑُـﻴ, (T, A,) meaning the same as [ دُﺑَِّﺮ ﺑِﻠَﻴِْﻞIt was thought, or meditated, upon, &c., by
ﺖ ﺑِﻠَﻴٍْﻞ
ْ ﺖ اﻟ ﱠ
َ ّ ﺑُـِﻴalso signifies [simply] the thing was thought upon, and considered as to
night, or at night ]: (T:) [for] ُﺸﻰء
its end, issue, or result; syn. ﻗُ ِّﺪَر. (S.) Accord. to El-Marzookee, they say of a thing that is not done deliberately, and with good
consideration of its issue or result, ﻞ
ٍ ْ[ ;ٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ ﻗُِّﺪَر ﺑَِﻠﻴin the text from which this is taken, without the syll. signs;] and hence the
َ [ ﺑَـﻴﱠA part of them meditateth by night upon doing
ُ ﺖ ﻃَﺎﺋِﻔَﺔٌ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ ﻏَْﲑِ ٱﻟﱠِﺬى ﺗَـﻘُﻮ
saying in the Kur [iv. 83], ل
otherwise than that which thou sayest; as is indicated in the M, where this is cited; and in like manner, ﻳـُﺒَـﻴِّﺘُﻮَن, in the

T, S, M, &c.) And one says,

2

continuation of the same passage of the Kur, is explained in the T as meaning

ﻳَُﺪﺑُِّﺮوَن, and ﻳـُﻘَ ِّﺪُروَن, (i. e. ﻟَﻴًْﻼ,) ]ِﻣَﻦ اﻟﱡﺴْﻮِء: but Aboo-

Hilál says that a thing is meditated upon in the night in order that one may apply himself to it with strong purpose, and not be diverted
by other things, so that it may be done with more firmness; and he cites the same passage of the Kur. (Ham p. 130.) And hence, in the

َ  إِْذ ﻳـُﺒَـِﻴّﺘُﻮَن َﻣﺎ َﻻ ﻳَـْﺮWhen they meditate, &c., (S, M, Bd, Jel,) by night, (S, M,) [what He will
ﺿﻰ ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮِل
not approve, of speech,] and prepare it [in their minds] (ُ[ ﻳُـَﺰِّوُروﻧَﻪsee art. )]زور. (Bd.) It is said in a trad., َﺻﻴَﺎم
ِ َﻻ
َﺼﻴَﺎم
ّ  ﻟَﻤْﻦ َﱂْ ﻳُـﺒَـِﻴّﺖ اﻟThere is no fasting to him [meaning his fasting is null] who does not purpose it from the
ِ ِ
ِ
َ  ﺑَـﱠﻴHe decided upon the purpose, or intention, by
ﺑَ ﱠ.]) And you say, َﺖ اﻟِﻨّﱠﻴﺔ
night. (TA. [See another reading, voce ﺖ
َ  ﺑَـﻴﱠHe thought upon his opinion, and concealed it, or conceived it,
night, or in night-time. (Msb.) And ُﺖ َرأْﻳَﻪ

Kur [iv. 108],

ٌ ﺗَـﺒِْﻴﻴ, (Msb, TA,) He came upon them, (Mgh, but the verb is there pl.,) or made a
in his mind. (TA.) ___ ﺑَـﻴﱠـﺘَـُﻬْﻢ, (inf. n. ﺖ
sudden attack upon them, and engaged with them in conflict, (Msb,) or made a great slaughter among
them, or engaged with them in vehement conflict, (S, M, K,) namely, the enemy, (S, Mgh, K,) or a people, (M,) by
night: (S, M, Mgh, Msb, K:) he came upon them (the sons of such a one) in the night, and made a sudden attack
upon them, while they were heedless: (T:) he attacked them (the people of a house or place of abode) by night:
he went to them (the enemy) in the night, without their knowledge, and took them by surprise. (TA.) ___

ُﺖ ﻣَﺎ ﻻًا َوَﻻ ﻳُـَﻘِﻴّﻠُﻪ
ُ ِّ َﻛﺎَن َﻻ ﻳـُﺒَـﻴHe used not to retain property until night, nor to retain it until noon, when it
َ ْ  ﺑﻴّﺖ اﻟﻨﱠHe trimmed, or pruned, the
came to him; but used to hasten the dividing of it. (TA, from a trad.) ___ See also 4. ﺨﻞ
palm-trees, by cutting off the stumps of the branches, or by cutting off the straggling branches, not in
the best part thereof. (K.) See also 5.
4 ُﺗﻪ

 ا, inf. n. ِإ َ ﺗٌَﺔ, He (God) made him, or caused him, to pass, or spend, the night, [or a part thereof,] or to

َ ٱّٰﻪﻠﻟُ َﺣ
enter upon the night. (T, M, K.) You say, ًﺴﻨَﺔ
َ َﺣ
night with happiness], (S,) and ًﺴﻨَﺔ

َ َ[ أَ َ ﺗMay God make thee to pass, or enter upon, the
ﻚ

َ َﺑَـﻴﱠـﺘ
ً[ ِإ َ ﺗَﺔin a good manner of doing so]. (T, A.) And [in like manner,] ﻚ ٱّٰﻪﻠﻟُ ِﰱ
3

[ ﻋَﺎِﻓﻴٍَﺔMay God make thee to pass, or enter upon, the night in health and safety]. (A.) And أَ َ ﺗَﻪُ ٱّٰﻪﻠﻟُ أَْﺣَﺴَﻦ
 ﺑِﻴَﺘٍﺔGod made him to pass, or enter upon, the night in the best manner of doing so. (M, K. *)
َ َﺣﺎ
5 ﺟِﺘِﻪ

[ ﺗﺒﻴّﺘﻪُ ﻋَْﻦso in the TA and in a MS. copy of the K: in the CK ُ ﺑَـﻴﱠـﺘَﻪ:] He withheld,
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or debarred,

him from the thing that he wanted. (K.)

ٌ ُﻣْﺴَﺘِﺒﻴ:) and also to have the
َ َ ِإْﺳﺘَـﺒْـﻴseems to signify He asked for, or required, ﺑِﻴﺖ, or  ﺑِﻴَﺘﺔi. e. food: (see ﺖ
10 ﺖ [اﺳﺘﺒﺎت
contr. signification; i. e. ___
And

ُ ﻳَْﺴﺘَِﺒﻴ
He possessed food: for you say,] ًﺖ ﻟَﻴْـَﻠﺔ

 َﻻHe possesses not a night's food. (T, K.)

ُ  َﻻ ﻳَْﺴَﺘِﺒﻴHe has not food. (A.)
ﺖ

ٌ ْ[ ﺑَـﻴsignifies A tent; properly, having more than one pole; but often applied without this restriction: and also a house;
ﺖ
َ ), (M, A, Mgh, Msb, K,) or
a chamber; an apartment; a closet; and the like]: a  ﺑَـﻴْﺖis [a tent ] of [goats'] hair (ﺷﻌَﺮ
of wool: (Mgh:) a  ﺑﻴﺖof hair [i. e. hair-cloth] is that kind [of tent ] which has more than one pole: the word is
masc.: and applies to small and large: (M:) tents of goats' hair are peculiar to people of cold countries and of fertile regions, where
the goats have abundant hair; for the goats of the Arabs of the desert have short hair, not long enough to be spun: (T in art.

ﺑﲎ:) a

 ِﺧﺒَﺂءis a small  ﺑﻴﺖof wool or of hair: a  ﺑﻴﺖis what is larger than a ﺧﺒﺂء: next is the ِﻣﻈَﱠﻠﺔ, which is larger than the  ;ﺑﻴﺖbut
the term

 ﺑﻴﺖis also applied to a  ﻣﻈّﻠﺔwhen it is large and [ ُﻣَﺮﱠوقi. e. furnished with a ِرَواق, q. v.]: (T:) Ibn-El-Kelbee

says that the Arabs have six kinds of

 ;ﺑﻴﺖnamely, a ﻗـُﺒﱠﺔ, which is of skins, or tanned hides; a ِﻣﻈَﱠﻠﺔ, of hair; a ِﺧﺒَﺂء, of wool; a ِﲜَﺎد,

 ;)َوﺑَﺮa َﺧﻴَْﻤﺔ, of trees; an أُﻗْـﻨَﺔ, of stone; and a َﺳْﻮط, of hair; or this is the smallest of them: El-Baghdádee says that the

of soft hair (

 ﺧﺒﺎءis a  ﺑﻴﺖmade of soft hair ()َوﺑَﺮ, or of wool, or of hair [commonly so called] ()َﺷﻌَﺮ, upon two poles, or three; and that a  ﺑﻴﺖis
[a

tent ] upon six poles, or more, to the number of nine: in the Towsheeh it is said that the term  ﺧﺒﺎءis applied to a

 ﺑﻴﺖof any kind: (TA:) a  ﺑﻴﺖis also [a structure] of clay, or tough or cohesive clay or earth; (A, K;) [and of baked
4

bricks; and of stone;] the name being likewise applied to a structure of a kind other than the structures which
are called [ أَْﺧِﺒﻴَﺔor tents]; (M;) signifying a habitation [of any kind; an abode; a dwelling]: (Msb:) a man's
house; syn. َداٌر: (T:) [and particularly a chamber; i. e.] a single roofed structure (Mgh, Kull) having a place of

ْ َ[ ﺻor vacant part, and a kitchen,
entrance;  ﻣَْﻨِﺰٌلbeing applied to what comprises more than one [such] ﺑﻴﺖ, and a roofed ﺤﻦ
inhabited by a man with his family]; and
[court, or]

َ without a roof: (Kull:) the pl. is ت
ٌ ﺑـُﻴُﻮ, (S, M, K, &c.,) also pronounced ت
ٌ ﺑِﻴُﻮ, (TA,) and ت
ٌ أَﺑْـﻴَﺎ, (S, M, K,) the latter
ﺻْﺤﻦ

a pl. of pauc.; (TA;) and pl. pl.
is

َداٌر, that which comprises more than one [such]  ﺑﻴﺖand more than one [such]  ﻣَﻨِْﺰلand a

ُ ( أَ َ ﻳِﻴSb, S, M, K) and ت
ٌ َ ( ﺑـُﻴُﻮM, Mgh, K) and ﺖ
ٌ أَﺑْـﻴَﺎَوا, (Fr, M, K,) which last is extr.: (M:) the dim.
ت

َ ْﺖ ﺑَـﻴ
َ ُْﻫَﻮ َﺟﺎِرى ﺑَـﻴ,
ٌ ْ ﺑُـﻴَـﻴ, also pronounced ﺖ
ٌ ْ( ; ﺑِﻴَـﻴS, K;) and the vulgar say, ﺖ
ٌ ْﺑـَُﻮﻳ, (S,) which is not allowable. (K.) You say, ﺖ
ﺖ

(T, S, M,) He

is my neighbour [tent to tent, or house to house, i. e.,] by contiguity [of our habitations]: ﺑﻴﺖ

 ﺑﻴﺖbeing made indecl. with fet-h for the termination because they are two nouns made one: (S:) Sb says that some of the Arabs
make them [thus] indecl., like

َﲬَْﺴﺔَ ﻋََﺸَﺮ, and some make the former a prefixed noun governing the latter in the gen. case, [saying

َْ َ َْ
ْ َ َْ
ْ َ ٌ ْ( ;ﺑَـﻴFr, T;) which last, or ﺖ
ٌ ْﺑَـﻴ
ﺖ
ٍ ﺑـﻴﺖ ﺑـﻴ,] except when used as a denotative of state: (M:) one says also, ﺖ
ٍ ﺑـﻴـًﺘﺎ ﻟِﺒـﻴ, and ﺖ
ٍ ﺖ ﻟِﺒـﻴ
َْ
ََ
َْ
ﺖ
ٍ ِإَﱃ ﺑـﻴ, is the original form. (Har p. 353.) [ ﺑـﲎ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠَﻰ ٱﻣﺮأَﺗِِﻪlit. Such a one constructed a tent over his wife,] means
such a one had his wife conducted to him on the occasion of his marriage, and brought her, or had her
brought, into a pitched tent, having conveyed thither the utensils and furniture and other things that

ّ

they required. (T.) And ﱮ
ِ ِاﻟﻨﱠ

ُ ْ[ أَْﻫﻞُ ﺑَـﻴThe people of the house of the Prophet,] means the Prophet's wives
ﺖ

َْ
and his daughter and 'Alee: and so ﺖ
ِ ٱْﻟﺒـﻴ

َ[ أَْﻫﻞi. e. ﺺ أَْﻫﻞَ اﻟﺒَـﻴْﺖ
 َﳜُ ﱡHe means particularly, or peculiarly, the
ِ

َ  َﻣْﻌand  أَْﻫﻞand آل, as prefixed nouns, being, as Sb says, the nouns most
people of the house], in the Kur xxxiii. 33:  ﺑَـﻨُﻮand ﺸﺮ
frequently occurring in the accus. case [for the reason indicated above, or, as the Arabian grammarians express it,]
(M.) ___ It also signifies A [pavilion,

َ ﻋََﻠﻰ اﻻْﺧﺘ.
ص
ِ ﺼﺎ
ِ ِ

ْ َﻗ: (T, K:) whence the saying of Gabriel,
palace, or mansion, such as is called] ﺼﺮ

َ َﺑَّﺸْﺮ َﺧﺪﳚَﺔَ ﺑِﺒَـﻴْﺖ ﻣْﻦ ﻗ, i. e. [Rejoice thou Khadeejeh by the announcement of] a pavilion ( )ﻗﺼﺮof
ﺐ
ٍﺼ
ِ ٍ
ِ ِ
ُ ﺑُـﻴُﻮ ً َﻏﻴْـَﺮ ﻣَْﺴ.]) [ ﻗﺼﺐUninhabited houses], in the Kur
hollow pearls, (T, TA,) or of emerald. (TA. [See also art. ﻜﻮﻧٍَﺔ
5

xxiv. 29, means buildings

for the reception of travellers, or for merchants and their goods, and the shops

of the merchants and places in which things are sold, the entering of which is allowed by their
owners: or ruins which a man enters for the purpose of easing nature. (M.) And the  ﺑُـﻴُﻮتwhich God has
permitted to be raised, mentioned in the same chapter, verse 36, are Mosques, or places

of worship: or, accord. to El-Hasan,

َ ُ َْ
ُ ْ[ اﻟﺒَـﻴThe House] applies particularly to the
 ;)ﺑـﻴﺖthe pl. being applied to it as a mark of honour. (Zj, M.) ﺖ

Jerusalem (س
ِ اﳌْﻘِﺪ

ُ ْ[ ﺑَـﻴthe House of God]; (AAF, M;) and ُﺖ اﳊََﺮام
ُ ْ[ اﻟﺒَـﻴthe Sacred House]; (T;)
ﺖ
ُ ُ َْ ُ ْ َ
ُ َ ُ َْ
ُ َْ
and [ اﻟﺒـﻴﺖ اﻟﻌِﺘﻴﻖthe Ancient House]; (S and K &c. in art.  );ﻋﺘﻖand accord. to some, اﻟﺒـﻴﺖ اﳌﻌ ﻤﻮر, q. v. (Bd in lii. 4.) [ﺑـﻴﺖ
َ
َ ُ َْ
 اﳌﺎِلsignifies The treasury of the state. And ﺖ اﳌﺂِء
 ﺑـﻴis a euphemism for The privy; because water is put there for the
ُ ْﺑَـﻴ, &c.] ___ Also The ark of Noah: so in the Kur lxxi. last verse. (T.) ___ A grave; (M,
ِ ﺖ اﻟَﻔَﺮا
purpose of ablution: also called غ
ّ
Kaabeh [of Mekkeh]; (K;) as also ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ

IAth, K;) app. by way of comparison. (M.) So in a trad. of Aboo-Dharr:
meaning How

َ ُ ْس َﺣﱠﱴ ﻳَُﻜﻮُن اﻟﺒَـﻴ
ُ ت اﻟﻨﱠﺎ
َ ﺼَﻨُﻊ ِإَذا َﻣﺎ
ْ َﻒ ﺗ
َ َْﻛﻴ,
ﻒ
ِ ﺖ ِ ﻟﻮِﺻﻴ

will thou do when men shall die so that the grave shall be sold for the [servant-] boy?

(IAth.) ___ The habitation of the

ﺳُْﺮﻓَﺔ, which it constructs in a beautiful manner, (A'Obeyd, M,) of fragments of sticks; (Yaakoob,

ّﺻﻴَْﺪ َ ﱏ
ِ َ , which it makes in the interior of the earth, and covers over: (A'Obeyd, M:) and the burrow, or hole, of
ّ َ &c.: and the web of the spider: all, app., as being likened to the  ﺑَـﻴْﺖof a man. (M.) ___ A man's household. (S, K, TA.)
the ﺿﺐ
M;) and of the

___ The wife (As, IAar, T, M, A) of a man. (M, A.) So in the saying,

ُ ْأَِﻛﺒـٌَﺮ ﻏَﻴﱠـَﺮِﱏ أْم ﺑَـﻴ
ﺖ

*
[Hath

*

old age altered me, or a wife?]: (As, T:) or here it means a household. (S.) ___ The nobility of the Arabs; (T,

Msb, K; *) as when one says,
*) or the family

ُ ْ[ ﺑَـﻴThe nobility of Temeem is in the sons of Handhaleh]: (T, Msb:
َﺖ َﲤِﻴٍﻢ ِﰱ ﺑَِﲎ َﺣﻨْﻈََﻠﺔ

ْﺣ
that comprises the nobility of a tribe; as ﺼٍﻦ
ِ

 آُلof the ﻓـََﺰاِرﻳﱡﻮن, and  آُل اﳉُﱠﺪﻳِْﻦof the َﺷْﻴـﺒَﺎﻧِﻴﱡﻮن,

َ
 آُل ﻋَﺒِْﺪ اﳌَﺪاِنof the  ;َﺣﺎِرﺛِﻴﱡﻮنwhich three were asserted by Ibn-El-Kelbee to be the highest of the families thus called of the
ُ َ أَْﺧ:] pl. ت
ٌ  ﺑـُﻴُﻮand ت
ٌ َ ﺑُـﻴُﻮ, (T, M,) the latter being pl. of the former. (T.) You
Arabs: (M:) [see a verse of El-Lahabee cited voce ﻀﺮ
and

6

َْ ْ
 ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻞ اﻟﺒُـﻴُﻮ َ ِتHe is of the people of nobility: and ﺖ َﻛِﺮٍﱘ
ٍ [ ِﻣﻦ ﺑـﻴof a generous, or noble, house, or
ُ ْ ﻓَُﻼٌن ﺑـَﻴSuch
ٌ  ﺑُـﻴُﻮand ت
ٌ َ ﺑُـﻴُﻮ. (Mgh.) You say, ﺖ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ
family]. (A.) [See also ﺑَـَﲎ.] ___ A noble person: (M, Mgh, K:) pl. ت
say,

a one is the noble person of his people. (Abu-l-'Omeythil El-Aarabee, M.) ___ The [furniture termed] ﻓـَْﺮش, (A, Mgh,
K,) or

ُ ﺗَـَﺰﱠوْﺟ
َﻣَﺘﺎع, (TA,) of a tent or house, (Mgh, K,) or that is sufficient for a tent or house. (A.) You say, ﺖ ﻓَُﻼﻧََﺔ َﻋَﻠﻰ

َْ
ﺖ
ٍ  ﺑـﻴI married, or took as a wife, such a woman for [my giving] furniture sufficient for a tent or house,
َْ
(A,) or furniture of a house or tent. (Mgh.) [See 1, last sentence.] ___ A  ﺑـﻴﺖof poetry, (T, S, M, Msb,) or of the poet, (K,) is
[A

verse; i. e.] what consists of certain known divisions [or feet ] called  ;أَْﺟَﺰآءُ اﻟﺘﱠـْﻔﻌِﻴِﻞbeing termed ﺑﻴﺖ

metaphorically, because of the conjoining of its component parts, one to another, in a particular manner, like as those of a tent are
conjoined in its construction; (Msb;) because it consists of words collected together in a regular manner, and so resembles a tent,
which is composed of a

 َﺳْﻘﻒand  ِﻛَﻔﺂءand  ِرَواقand ُﻋُﻤﺪ: (T:) it is derived from the same word signifying a [ ِﺧﺒَﺂءor tent], and

applies to the small and the great, as the

 َرَﺟﺰand the  ;ﻃَِﻮﻳﻞand is [said to be] thus called because it comprises words like as the tent

comprises its inhabitants; wherefore its component parts are termed
tents: (M:) pl.

 أَْﺳﺒَﺎبand أَْو َ د, as being likened to the  اﺳﺒﺎبand  او دof

ُ أَ َ ﻳِﻴ: (A:) Abu-l-Hasan
ٌ  أَﺑْـﻴَﺎand ت
ٌ ﺑـُﻴُﻮ, (M, A, Msb,) the latter mentioned by Sb and IJ, (M,) [but rare,] and [pl. pl.] ﺖ
ت

says that if the

 ﺑﻴﺖof poetry be likened to the  ﺑﻴﺖwhich is a tent or other kind of structure, there is no reason why it should not

have the same pl. forms as the latter has. (L.) By the following words of a poet,

*
*
[Many

ََ
ُﺖ ﻋََﻠﻰ ﻇَْﻬِﺮ اﳌَﻄِّﻰ ﺑَـﻨَـﻴْـﺘُﻪ
ٍ ْوﺑـﻴ
ِ
َْ َِ
ُ ﲰَﺮ َﻣْﺸُﻘﻮِق اﳋَﻴَﺎِﺷﻴِﻢ ﻳَـْﺮُﻋ
ﻒ

*
*

a  ﺑﻴﺖupon the back of the camel have I
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constructed with a lawny thing slit in the nose and bleeding], is meant, many a  ﺑﻴﺖof poetry have I written with

7

َ ْاﻟﺒَـﻴ, written after a quotation of a part of a verse of poetry, means ﺖ
َ ْ اﻗـَْﺮأ اﻟﺒَـﻴRead thou the verse.] ﺖ
ُ ْﺑَـﻴ
ﺖ
ِ ِ

the reed-pen. (S.) [

[ اﻟَﻘِﺼﻴَﺪِةThe chief verse of the poem] is a phrase employed when a person composes a poem in praise of any one from whom
he would obtain some object of desire and want, being applied to that

verse of the poem in which the author's want is

mentioned: and is a proverbial expression relating to that which is extraordinary and strange, and used in denoting the superiority
of a part of a thing over the whole of it [regarded as a whole]: [hence,] one says,

ُ ْ[ ﻓَُﻼٌن أَﱠوُل اﳉَِﺮﻳَﺪة َوﺑَـﻴSuch a one
ﺖ اﻟَﻘِﺼﻴَﺪِة
ِ

is the first of the detachment of horsemen, and the chief verse of the poem]. (Har p. 441.)

ٌ  ﺑِﻴ: see ﺑِﻴﺘٌَﺔ, in two places.
ﺖ
َ َ : and signifying A manner or mode, and state, or condition, of passing, or entering upon, the
 ﺑِﻴﺘٌَﺔa subst. from ت
ٌ ﺑِﻴ
night. (M.) [See 4; last sentence.] Food, or victuals; and so ﺖ

: (A, K:) [or particularly, of a night: for] you say,

ُ َﻣﺎ ﻟَﻪُ ﺑِﻴ
ﺖ

ﻟَﻴْـَﻠٍﺔ, (S M, A, K.) and ﺑِﻴﺘَﺔٌ ﻟَﻴْـَﻠٍﺔ, (T, S, M, A,) ِﻣَﻦ اﻟﻘُﻮِت, (T,) He has not a night's food, or victuals. (T, S, M, A, K.)

ٌ  ﺑَـﻴَﺎA coming upon the enemy by night; (Mgh;) a sudden attack upon, and conflict with, the enemy by
ت
night; (Msb;) a great slaughter (S, M) among the enemy, (S,) or a people, (M,) and vehement conflict with
them; (S, M;) a coming upon people in the night, and making a sudden attack upon them, while they
are heedless; (T;) an attack upon a people by night; a going to the enemy in the night, without their

َ from َﺳﱠﻠَﻢ. (Mgh.) ___ ُأَ َ ُﻫﻢ
knowledge, and taking them by surprise: (TA:) a subst. from 2; (S, M, Mgh, Msb;) like ٌﺳَﻼم
ً  اﻷَْﻣُﺮ ﺑَـﻴَﺎThe thing, or event, happened, or came, to them in the latter part of the night. (T.)
ٌ ْﺑِﻴَـﻴ, dim. of ﺖ
ٌ ْﺑَـﻴ, q. v. (S, K.)
ٌ ْ ﺑُـﻴَـﻴ, also pronounced ﺖ
ﺖ
ٌ  ﺑَـﻴﱡﻮThat has remained throughout a night [and so become stale; stale from being a night old]; as also
ت
ٌ َِ ﺋ
ﺖ

: both, in this sense, [but the latter more usually,] applied to bread. (S, K.) ___

Cold, or cool, water, (M, K,) that has

become so from its having remained throughout a night: (M:) or water that remains during the night

8

beneath the sky: (Ham p. 553:) or water that has been cooled in the leathern bag by night; and in like manner,
milk; for [Az says,] I heard an Arab of the desert say,

اِْﺳِﻘِﲎ ِﻣْﻦ ﺑَـﻴﱡﻮِت اﻟِّﺴَﻘﺂِء, meaning Give thou me to drink of the milk

that has been milked at night and left in the skin so that it has become cold, or cool, by night. (T.) In the
saying,

َ ﺖ َﺣﻮ
َ َﻓ
َ ض ِﻗًﺮى ﺑَـﻴﱡﻮ
ْ ﺼﺒﱠَﺤ

*
the meaning seems to be,

*

َ ض ﺑَـﻴﱡﻮ
ٍ ِﻗَﺮى َﺣْﻮ, i. e., [And they (app. camels) came in the morning to] the collected

water of a trough, which water had remained throughout the night and so become cold, or cool; the
phrase being inverted. (M.) ___

ٌ  أَْﻣٌﺮ ﺑَـﻴﱡﻮAn affair, or event, for which, or on account of which, one passes the
ت

ٌ ﺑَـﻴﱡﻮ
night in anxiety or grief. (S, K.) ___ ت
bosom. (M.) ___ ﺑَـﻴﱡﻮﺗٌَﺔ

 َﻫﻢﱞAnxiety, or grief, that has remained during the night in the

 ِﺳﱞﻦA tooth that does not fall out, or become shed. (K.)

ٌ ِ[ َ ﺋPassing, or spending, the night, or a night, or a part thereof; or entering upon the night; &c.;] act.
ﺖ
ٌ ﺑَـﻴﱡﻮ.
part. n. of 1. (Msb.) ___ See also ت
ٌ  َﻣِﺒﻴA place in which one passes, or enters upon, the night. (M, A.)
ﺖ
 ﻣُﺘَـﺒَـِﻴّﺘٌَﺔA woman who has obtained a [ ﺑَـﻴْﺖi. e. tent or house, or the furniture thereof,] and a husband. (M, K.)
ٌ  ﻣُْﺴﺘَِﺒﻴPoor, or needy; [as though meaning asking for, or requiring,  ﺑِﻴﺖor ﺑِﻴﺘَﺔ, i. e. food; or possessing food,
ﺖ
and nothing beside;] syn. ٌ[ ﻓَِﻘﲑq. v.]. (IAar, T, K.)

9

) (Quasi rootﺑﻴﺢ
.ﺑﻮح , in art.ﺑَـُﺆوٌح : seeﺑَـﱠﻴَﺤﺎٌن  andﺑَـﻴَْﺤﺎٌن

1

ﺑﻴﺪ
1 َ َد
and

, aor.

ﻳَِﺒﻴُﺪ, inf. n. ( ﺑَـﻴٌْﺪT, S, M, &c.) and ٌ( ﺑـُﻴُﻮدS, M, L, Msb, K) and ٌ( ﺑَـﻴَﺎدM, L, Msb, K) and ٌ( ﺑَـﻴُْﺪودَةLh, M, L, K) and ٌ( ﺑَـَﻮادL, K)

ﺑَـْﻮٌد, (CK,) the last but one disapproved by MF, (TA,) [and the last equally doubtful,] He, or it, perished; (T, S, A, Mgh, L,

Msb;) went

ُ

away; passed away; became cut off, or extinct; came to an end. (M, L, K.) ___ ﺸْﻤﺲ
 َ َدِت اﻟ ﱠ, inf. n.

ﺑـُﻴُﻮٌد, The sun set. (Sb, M, K.)

4  أَ َ َدُﻫْﻢHe (God) destroyed them; (T, S, A, Mgh, * Msb;) caused them to go away, pass away, become cut off
or extinct, or come

to an end. (M. *)

 ﺑَـْﻴَﺪ, (T, S, M, L, Mughnee, K,) as also َ ﻳََﺪ

 َ ﺋَِﺪ, (so in the Mughnee and in a MS. copy of the K and in the CK, and in a MS.
copy of the K omitted,) a noun inseparably prefixed to ن
 أَ ﱠwith its complement, (Mughnee,) used as syn. with ﻏَْﲑ, (Ks, T, S, M, &c.,)
, (L, K,) or

but never otherwise than in the accus. case, nor as an epithet, nor otherwise than as an exceptive in a case in which the thing
excepted is disunited in kind from that from which the exception is made. (Mughnee.) You say,

ٌ ُﻫَﻮ َﻛﺜﲑُ اﳌَﺎل ﺑَـﻴَْﺪ أَﻧﱠﻪُ َﲞﻴﻞHe is
ِ ِ
ِ

possessed of abundant, or much, wealth, but he is niggardly. (ISk, S, M, A, Msb, Mughnee.) ___ Also as syn. with

ﻋََﻠﻰ, (M, K,) as some say; (A'Obeyd, M;) but to render it in the former manner is preferable. (M.) Accord. to some, (L,) it is syn. with
َ [ َﳓُْﻦ اﻵﺧُﺮوَن اﻟﱠﺴﺎﺑُﻘﻮَن ﻳَـْﻮَم اﻟﻘﻴَﺎَﻣﺔ ﺑَـﻴَْﺪ أَﻧﱠـُﻬْﻢ أُوﺗُﻮ اﻟﻜﺘَﺎWe, the
 َﻋَﻠﻰin the following trad.: ب ِﻣْﻦ ﻗَـﺒْﻠِﻨَﺎ َو أُوﺗِﻴَﻨﺎﻩُ ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌِﺪِﻫْﻢ
ِ
ِ
ِ
ِ
latter people, shall be those who will precede on the day of resurrection, although they were given the
Scripture before us, and we were given it after them]: (T, L:) El-Umawee holds it to be so: (T:) but Ks says that it here
signifies

[ ﻏَْﲑas in the former ex.]: (T, L: [and so says IHsh in the Mughnee:]) accord. to one recital, it is ﻳَﺪ

 ; َ ﺋَِﺪso in the
َ : some say
Musnad of the Imám Esh-Sháfi'ee: (Mughnee:) IAth says, I have not found this in the classical language in the sense of ﻋَﻠ ﻰ
that it is

 َِﻳٍْﺪ, i. e. by means of strength, or power; and that the meaning is, we shall be those who will precede to

; (L;) or

1

Paradise on

the day of resurrection by means of strength, or power, given us by God. (L.) ___ Also, [accord. to

some,] as meaning

ُ ﺶ َوﻧََﺸْﺄ
َ أَ َ أَْﻓ
ِﻣْﻦ أَْﺟِﻞ: (L, Mughnee, K:) as in the saying of Mohammad, ت ِﰱ ﺑَِﲎ
ٍ ْﺼُﺢ اﻟﻌََﺮِب ﺑَـﻴَْﺪ أَِّﱏ ِﻣْﻦ ﻗُـَﺮﻳ

[ َﺳْﻌٍﺪI am the most chaste in speech of the Arabs because I am of the tribe of Kureysh and I grew up

among the children of Saad]: (T, L: [in the Mughnee given somewhat differently:]) but Ibn-Málik and others say that it here,
also, means

ﻏﲑ, after the manner in which the latter is used in the saying [of a poet],
َ َْوَﻻ ﻋَﻴ
ﺐ ِﻓﻴِﻬْﻢ ﻏَﻴْـَﺮ أَﱠن ُﺳﻴُﻮﻓَـُﻬْﻢ
ﺐ
ِ ِِِﱠﻦ ﻓُـﻠُﻮٌل ِﻣْﻦ ِﻗَﺮاِع اﻟَﻜﺘَﺎﺋ

*
*

*
*

[And there is no blemish in them, save that their swords have in them notches from the conflicting of the troops]. (Mughnee.) This
manner of praising is termed by Abu-l-'Abbás Mohammad Ibn-Yezeed

ٌ اْﺳِﺘﺜْـﺒَﺎ. (Ham p. 474.) ___  َﻣﻴَْﺪis also a dial. var. of the same.
ت
ِ

(A'Obeyd, T, Mughnee.)

ُ ﺑَـﻴَْﺪآءA desert; or a waterless desert: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) or one that is plain, or level, in which horses are
made to run: (M:) or one wherein is nothing: (TA:) so called, accord. to IJ, because it [often] destroys him who alights, or
sojourns, in it: (M, Msb: *) or a

plain tract, slightly elevated, with few trees, and without herbage, extending

to the distance of a day's journey, or half a day's journey, or less, rugged and hard, and only in a
country of mould, or clay: (ISh:) pl. ﺑِﻴٌْﺪ: (S, M, Msb, K:) it has a pl. of a form proper to epithets because it is originally an
epithet: (M:) by rule it should be

ٌ ﺑَـﻴَْﺪاَوا. (M, K.)
ت

 ﺑَـﻴَْﺪاﻧٌَﺔA she-ass; a subst. applied to that animal: (S:) or a wild she-ass: (M, K:) or one that inhabits a desert (;)ﺑَـﻴَْﺪآء
(T, K;) [an epithet;] not a subst. applied to the animal; J being in error in asserting it to be such: (K:) the [wild] she-ass is thus called,
accord. to most of the lexicologists, because it inhabits the
because it is large

 ;ﺑﻴﺪاءand if so, the  نis an augmentative letter: or, accord. to some,

ٌ َ ﺑَـْﻴَﺪا. (L, K.)
in the body ( ;)اﻟﺒََﺪنand if so, the  نis a radical letter: (L:) the pl. is ت

 َ ﻳََﺪ, or  َ ﺋَِﺪ: see ﺑَـﻴَْﺪ.
2

3

( ﺑﲑQuasi root)
 ; ﺑِﻴْـٌﺮpl. of pauc. أَﺑْـﻴَﺎٌر: see ﺑِﺌْـٌﺮ, in art. ر

.
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1

ﺑﻴﺺ
َ ْﺺ ﺑَـﻴ
َ َْﺣﻴ, &c.: see art. ﺣﻴﺺ
ص
ِ َص
ِ  َوﻗََﻊ ِﰱ َﺣﺎ, and ﺺ
ٌ  ﺑِﻴ. (K.) See above.
ٌ ْ ﺑَـﻴDifficulty; straitness; (IAar, K;) as also ﺺ
ﺺ
ٌ  ﺑِﻴ: see above.
ﺺ

1

ﺑﻴﺾ
َ َ
1 ُﺿﻪ

, (S, K,) first pers.

ُﻀ
ُ ﻳَِﺒﻴ, for which one should not say ض
ُ ﻳَـﺒُﻮ, [though it would be agreeable with a general
ْ ِﺑ, (M,) aor. ﺾ
ﺖ

rule respecting verbs denoting surpassingness,] (S, O,) He
except that in the M and Msb we find the masc. form,

ْﺿ
َ َ , (S, M, Msb, K,
surpassed him in whiteness. (S, M, O, K.) ﺖ

َ َ , followed by اﻟﻄﱠﺎﺋُﺮ,) aor. ﺾ
ُ ﺗَِﺒﻴ, (Msb,) inf. n. ﺾ
ٌ ْﺑَـﻴ, (M, Msb,) said of an
ض
ِ

ostrich, (M,) or a hen, (K,) or any bird, (S, M, Msb,) and the like, (Msb,) She

laid her eggs, (M, Msb, TA,) or egg. (Msb.) ___

ُ ض اﻟﱠﺴَﺤﺎ
َ َ The clouds rained. (IAar, O, K.) A poet says, [using a phrase from which this application of the verb probably
ب
originated,]

*
*
(IAar,) i. e.

ُض اﻟﻨـﱠﻌَﺎمُ ﺑِِﻪ ﻓـَﻨـَﱠﻔَﺮ أَْﻫﻠَﻪ
َ َ
ِإﱠﻻ اﳌُِﻘﻴَﻢ ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺪَوى اﳌُﺘَﺄَِﻓِّﻦ

*
*

The ﻧﻌﺎم, meaning the ﻧَـﻌَﺎﺋِﻢ, [or Twentieth Mansion of the Moon,] sent down rain upon it, and so put to

flight its occupants, except him who remained incurring the risk of dying from disease, wasting away:
[the last word being in the gen. case, by poetic license, because the next before it is in that case; like

 َﺧِﺮٍبin the phrase ٰﻫَﺬا ُﺟْﺤُﺮ

ٍّ َﺿ:] the poet is describing a valley rained upon and in consequence producing herbage; for the rain of the asterism called
ﺐ َﺧِﺮٍب
 اﻟﻨﻌﺎﺋﻢis in the hot season, [when that asterism sets aurorally, (see ﻣَﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل,)] whereupon there grows, at the roots
of the

َﺣِﻠّﻰ, a plant called ﻧَْﺸﺮ, which is poisonous, killing beasts that eat of it: the verse is explained as above by El-Mohellebee: (IB:)

[ ﻧَـْﻮءby which we are here to understand the setting aurorally] of  ;اﻟﻨﻌﺎﺋﻢand
َ َ َ
َ
ﺎ
ﻜ
that when this rain falls, the wise flees and the stupid remains. (O.) ___ ن
ِ  ض ِ ﳌHe remained, stayed, or abode, in
ُ  َ ﺿَﺖ اﻷَْرThe earth produced [ َﻛْﻤﺄَةor
the place [like as a bird does in the place where she lays her eggs]. (O, K.) ___ ض
ِ
or, as IAar says, the poet means rain that falls at the

truffles, which are thus likened to eggs]: (A, TA:) or the earth produced the plants that it contained: or it became
changed in its greenness to yellowness, and scattered the fruit, or produce, and dried up. (M, TA.) ___
1

َ َ The heat became vehement, or intense. (S, A, K.) َض اﻟﻘَْﻮم
َ َ ; &c.: see 8, in three places.
ض اﳊَﱡﺮ
ٌ ﺗَـﺒِْﻴ, (S,) He whitened a thing; made it white; (S, M;) contr. of َﺳﱠﻮَد. (K.) He bleached
2  ﺑﻴّﺾ, (S, M, K,) inf. n. ﺾ
clothes. (M.) [He

whitewashed a wall &c. He tinned a copper vessel or the like.] You say, ُٱّٰﻪﻠﻟُ َوْﺟَﻬﻪ

َ [ ﺑـَﻴﱠlit., God
ﺾ

whitened his face: or may God whiten his face: meaning God rendered his face expressive of joy, or
cheerfulness; or rejoiced, or cheered, him: or may God &c.: and also God cleared his character; or

َ ]. (TA.) And ُ[ ﺑﻴّﺾ ﻟَﻪHe left a blank
manifested his honesty, or the like: or may God &c.: see the contr. ﺳﱠﻮَد
space for it; namely, a word or sentence or the like: probably post-classical]. (TA in art. & ;ﴰﺲc.) ___ [He wrote out

َ : probably post-classical.] ___ He filled a
fairly, after having made a first rough draught: in this sense, also, opposed to ﺳﱠﻮَد
vessel: (M, A, K: *) or he

filled a vessel, and a skin, with water and milk. (S, O.) ___ And He emptied (A, K) a vessel: (A:)

thus it bears two contr. significations. (K.)

3 ﻳ ﻀُﻪ

, (S, M,) inf. n.

َ َُﻣﺒَﺎﻳ, (TA,) He contended with him for superiority in whiteness. (S, M.) ___ ﻀِﲎ ﻓَُﻼٌن
َ ََ ﻳ
ﻀٌﺔ

َ : from اﻟﻨﱠـَﻬﺎِر
Such a one acted openly with me; syn. ﺟﺎَﻫَﺮِﱏ

ُ [ ﺑَـﻴَﺎthe whiteness of day, or daylight]. (A, TA.)
ض

َ َ أَﺑْـﻴand ض
َ َ َأ, meaning
َ َ أَﺑْـﻴShe (a woman) brought forth white children: and in like manner one says of a man [ﺾ
ْﻀ
4ﺖ
He begat white children]. (M, TA.) ___ See also 9, in two places.

َ ْ[ ﺑَـﻴor helmet] (S, K, TA) of iron. (TA.)  اﺑﺘﺎﺿُﻬْﻢHe entered into their
8  اﺑﺘﺎضHe (a man, S) put upon himself a ﻀﺔ
َ ْ[ ﺑَـﻴor territory, &c.]: (A, TA:) and  اﺑﺘﺎﺿﻮا اﻟَﻘْﻮَمThey exterminated the people, or company of men; they
ﻀﺔ
extirpated them; (M, K; *) as also َ ﺿُﻮُﻫْﻢ

: (M:) and

ُ [ اُﺑِْﺘﻴoriginally ﻀﻮا
ُ  ;اُﺑْـﺘُِﻴin the CK, incorrectly, ﻀﻮا
ُ َ ];اﺑﺘَـﻴThey were
ﻀﻮا

َ ْ[ ﺑَـﻴor quarter, &c.,] was given up to be plundered: (TA:) and
exterminated, or extirpated, (K, TA,) and their ﻀﺔ
ْ َ اﺑْـﺘWe smote their [ ﺑﻴﻀﺔor collective body, &c.,] and took all that belonged to them by force; as also
ﻀﻨَﺎُﻫْﻢ
ِ
َ  ﺑِﻴThe tribe was so smitten &c. (TA.)
ْ ِ ﺑ: and ﺾ اﳊَﱡﻰ
ﻀَﻨﺎُﻫْﻢ

2

َ َﺧَﻔ, and see also 9 in art. ﺣﻮ,] (M, TA,) inf.
ّ  اﺑﻴ, (S, M, Msb, K,) and, by poetic license, ﺾ
َ َاﺑْـﻴ, [of which see an ex. voce ﺾ
ﻀ ﱠ
9ﺾ
ِ
n.

ّ  اﺑﻴﺎ, inf. n. ض
ٌ ﻀﺎ
َ اﺑِْﻴ, (S, Msb,) It was, or became, white; (S, M, Msb;) contr. of ( ;اْﺳَﻮﱠدK;) as also ض
ٌ ﻀﺎ
َ ;اﺑِْﻴﻴ. (S;)
ض
ِ
ِ
ِ

َ ََ أ: which ↓ last also signifies it (herbage or pasture) became white, and dried up. (M, TA.)
contr. of ( ;ِاْﺳَﻮاﱠدK;) and ض
[You say also,

ُﺾ َوْﺟُﻬﻪ
ّ اﺑﻴ, lit., His face became white: meaning his face became expressive of joy, or

cheerfulness; or he became joyful, or cheerful: and also his character became cleared; or his honesty, or
the like, became manifested: see 2.]

 ِإﺑْـﻴَْﺎ ﱠsee 9.
11 ض
َ ْﺑَـﻴ, in three places.
ٌ ْ ﺑَـﻴ: see ٌﻀﺔ
ﺾ
َ [or
َ ْ ﺑَـﻴAn egg (Msb) of an ostrich, (Mgh,) and of any bird, (S, Mgh, Msb, K,) and the like, i. e. of anything that is termed ﺻُﻤﻮٌخ
ٌﻀﺔ
having merely an ear-hole] as distinguished from such as is termed
whiteness: (TA:) n. un. of

[ أَذُوٌنor having an ear that is called ]أُذٌُن: so called because of its

ٌ ْ ﺑَـﻴ: (S, M, * Msb, K:) pl. [of the former] ت
ٌ ﻀﺎ
َ ْ( ﺑَـﻴM, Sgh, K) and ت
ٌ ﻀﺎ
َ َﺑَـﻴ, which latter is irreg., (M,
ﺾ

Sgh,) and only used by poetic license; (Sgh;) and (of

young bird. (ISh.) And اﻟَﻘْﻮِم

ََ
ٌ ْﺑَـﻴ, M) ض
ٌ ﺑُـﻴُﻮ. (M, K.) You say, ُﻀﺔ
َ ْﺖ اﻟﺒَـﻴ
ﺾ
ِ  أَﻓْـﺮﺧThe egg had in it a

َ ْ أَﻓْـَﺮَخ ﺑَـﻴWhat was hidden, of the affair, or case, of the people, or company of
ُﻀﺔ

men, became apparent. (ISh.) [See also art. اﻟﺒَـَﻠِﺪ

َ ﺑَـْﻴ.]  ﻓﺮخsignifies The egg which the ostrich abandons. (S, M,
ُﻀﺔ

َ ْ ُﻫَﻮ أَذَﱡل ِﻣْﻦ ﺑَـﻴHe is more abject, or vile, than the egg of the ostrich which it
ﻀِﺔ اﻟﺒَـﻠَِﺪ
َ ْ ُﻫَﻮ ﺑَـﻴin dispraise and in praise. (IAar, Aboo-Bekr, M.) When
abandons (S, A, * K) in the desert. (TA.) You say also, ﻀﺔُ اﻟﺒَـَﻠِﺪ
K.) And hence the saying,

said in dispraise, it means He

is like the egg of the ostrich from which the young bird has come forth, and

which the male ostrich has cast away, so that men and camels tread upon it: (IAar, M:) or he is alone,
without any to aid him; like the egg from which the male ostrich has arisen, and which he has
abandoned as useless: (TA:) or he is an obscure man, or one of no reputation, whose lineage is unknown.
(Ham p. 250.) And when said in praise, it means He

is like the ostrich's egg in which is the young bird; because the
3

male ostrich in that case protects it: (IAar, M:) or he

is unequalled in nobility; like the egg that is left alone: (M:) or he is a

lord, or chief: (IAar, M:) or he is the unequalled of the [ ﺑَـَﻠﺪor country or the like], to whom others resort,
and whose words they accept: (K:) or he is a celebrated, or wellknown, person. (Ham p. 250.) [See also art. ﺑﻠﺪ.
And for another meaning of

َ ْ ﺑَـﻴsee below.] ___ A helmet of iron, (AO, S, * M, * Mgh, * K, *) which is composed
ﻀُﺔ اﻟﺒَـَﻠِﺪ

of plates like the bones of the skull, the edges whereof are joined together by nails; and sometimes of

ٌ ْﺑَـﻴ
one piece: (AO:) so called because resembling in shape the egg of an ostrich: (AO, M, Mgh: *) in this sense, also, n. un. of ﺾ
(S, K: [in the CK, for
off for his stealing a

 واﳊَِﺪﻳُﺪwe should read واﳊَِﺪﻳِﺪ.]) This may be meant in a trad. in which it is said that a man's hand is to be cut

َ ْﺑَـﻴ. (Mgh.) ___ A testicle: (S, K:) pl. ﻀﺎٌن
َ ﺑِﻴ. (TA.) ___ The bulb of the saffron-plant [&c.]: as resembling
ﻀﺔ

an egg in shape. (Mgh.) ___ [A

tuber: for the same reason.] ___ A kind of grape of Et-Táïf, white and large. (M.)

___ The core of a boil: as resembling an egg. (M.) ___ The fat of a camel's hump: for the same reason. (M.) ___
addition to its meanings mentioned above, also signifies The
these are called

َ ﺑَـْﻴ, in
ﻀُﺔ اﻟﺒَـَﻠِﺪ

َ ( ;اﻟTA;) or
white truffle: (O, K:) or simply truffles; syn. ُﻜْﻤﺄَة

ُ ْﺑـَﻴ. (A.) ___ ٌﻀﺔ
َ ْ ﺑـَﻴalso signifies The continent, or container, or receptacle, (َﺣْﻮَزة,) of anything.
ض
ِ ﺾ اﻷَْر

(S, K, TA.) And [hence]

َ ْ ﺑَـﻴThe place [or territory] which comprises El-Islám [meaning the Muslims]; like
ﻀﺔُ اِﻹْﺳَﻼِم

as the egg comprises the young bird: (Mgh:) or this signifies the
M.) And

.

congregation, or collective body, of the Muslims. (AZ,

ﺑَـﻴْﻀَﺔُ اﻟﻘَْﻮِم
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The quarter, tract, region, or district, of the people, or company of men: (S, K:) the heart; or midst, or

ْ َ )أthereof; (M, TA;) the place
main part, of the abode thereof: (S, TA:) the principal place of abode (ﺻﻞ
that comprises them; the place of their government, or regal dominion; and the seat of their [ دﻋﻮةi. e.

 ِدْﻋَﻮةor kindred and brotherhood]: (TA:) the midst of them: (M:) or, as some say, their [kinsfolk such as are
َ ِْﰱ ﺑَـﻴ
termed] َﻋِﺸﲑَة: (TA:) but when you say, ﻀِﺘِﻬْﻢ

أَ َ ُﻫﻢُ اﻟﻌَُﺪﱡو, the meaning is [the enemy came to them in] their

4

ْ َ)أ, and the place where they were congregated. (TA.) And اﻟﱠﺪاِر
principal place of abode (ﺻﻞ

َ ْ ﺑَـﻴThe midst
ُﻀﺔ

ُ َ َْ
 ﺑـﻴﻀُﺔi. q. َُﺣْﻮَزﺗُﻪ

of the country or place of abode or the like: (AZ, M, TA:) the main part thereof. (TA.) And ﻚ
ِ اﳌْﻠ
[The

َ ___ ﺑَـْﻴ.) ﺣﻮز
seat of regal power: or the heart, or principal part, of the kingdom]. (S and K in art. ُﻀﺔ

( اﳋِْﺪِرM, A, K) The damsel (M, K) of the [ ﺧﺪرor curtain &c.]: (K: [in the CK,  َﺟﺎِرﻳَـﺘُـَﻬﺎis erroneously put for َُﺟﺎِرﻳَـﺘُﻪ:])
َ
َ ْ[ ﻫَﻰ ِﻣْﻦ ﺑَـﻴShe is of the damsels of the
because she is kept concealed within it. (TA.) You say also, ت اﳊِﺠﺎِل
ِ ﻀﺎ
ِ
َ ْ ﺑَـﻴis used by a metonymy to signify A woman, by way of likening her thereto [i. e.
curtained bridal canopies]. (A, TA.) ﻀٌﺔ
to an egg] in colour, and in respect of her being protected as beneath the wing. (B.) [See Kur xxxvii. 47.] ___

َ : (TA:) and ٌﻀﺔ
َ ﺑِﻴ
White land, in which is no herbage; opposed to ﺳْﻮَدٌة
accord. to IAar, with kesr to the

white, smooth land; (K;) thus

َ ْض ﺑَـﻴ
ٌ  أَْرsignifies smooth land, in which is no herbage; as though
ب: (Sh:) and ُﻀﺂء

herbage blackened land: or untrodden

q. ُﺑَـﻴَﺎﺿُﻪ

, with kesr,

َ ْ ﺑَـﻴalso signifies
ٌﻀﺔ

َ ﺑَـْﻴ. (M.) ___ ﻀُﺔ اﻟﱠﻨـَﻬﺎِر
َ  ﺑَـْﻴThe whiteness of day; [daylight;] i.
land: as also ﻀٌﺔ

َ ْ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ِﰱ ﺑَـﻴI came to him in the whiteness of day. (TA.)
ﻀِﺔ
ّ َ ْ ﺑَـﻴThe vehemence, or intenseness, of heat. (M.) And ﻀُﺔ اﻟَﻘﻴْﻆ
َ ْ ﺑَـﻴThe most vehement, or intense,
___ ﻀ ُﺔ اﳊِِﺮ
ِ
; (K;) i. e.

its light. (Har p. 222.) You say, اﻟﱠﻨـَﻬﺎِر

ُ ; [i.
heat of summer, or of the hottest period of summer, from the [auroral] rising of  اﻟﱠﺪﺑَـَﺮانto that of ﺳَﻬﻴْﻞ

e., reckoning for the commencement of the era of the Flight, in central Arabia,

from about the 26th of May to about the

ْ ُ َْ
 ﺑَـﻴْﻀَﺔُ اﻟ ﱠThe main part of the [ ﺻﻴﻒor
4th of August, O. S.;] (A, * TA;) as also ﻆ
ِ ْﺼﻴ
ِ ﺑـﻴﻀَﺂء اﻟﻘَﻴ. (A, TA.) And ﻒ
summer]: (M, TA:) or the vehement, or intense, heat thereof. (Ham p. 250.)

َ ْﺑَـﻴ, in the latter part of the paragraph.
َ  ﺑَﻴ: see ﻀٌﺔ
ﻀٌﺔ
ٌ  ﺑَـﻴَﺎWhiteness; contr. of ٌ ;َﺳَﻮادin an animal, and in a plant, and in other things; and, accord. to IAar, in water also; (M;) the
ض
colour of that which is termed

ُ َأَﺑْـﻴ: (S, Msb, * K:) they said ض
ٌ  ﺑَـﻴَﺎand ﺿٌﺔ
َ  ﺑَـﻴَﺎ, (S, M, K,) like as they said  ﻣَْﻨِﺰٌلand ٌَﻣْﻨِﺰﻟَﺔ: (S:)
ﺾ

َ  ﺑَـﻴَﺎbeing applied to a whiteness in the eye. (M.) You say, ﺿﺎ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا
ً [ ٰﻫَﺬا أََﺷﱡﺪ ﺑَـﻴَﺎThis is whiter than such a thing]:
ٌﺿﺔ
(S, K: *) but not

ُﺾ ﻣْﻨﻪ
ُ َ أَﺑْـﻴ: (S:) the latter is anomalous; (K;) [like ُ ;أَْﺳَﻮُد ﻣْﻨﻪq. v.;] but it was said by the people of El-Koofeh, (S, K,)
ِ

5

who adduced as authority the saying of the rájiz,

ْ َﺟﺎِرﻳٌَﺔ ِﰱ ِدْرِﻋَﻬﺎ اﻟَﻔ
ض
ِ ﻀَﻔﺎ
ْ ُ َأَﺑْـﻴ
ض
ِ َ ِﺖ ﺑَِﲎ إ
ِ ﺾ ِﻣﻦ أُْﺧ

*
*
[A

*
*

damsel in her ample shift, whiter than the sister of the tribe of Benoo-Ibád]: Mbr, however, says that an

anomalous verse is no evidence against a rule commonly approved: and as to the saying of another,

ُِإذَا اﻟ ِّﺮَﺟﺎُل َﺷﺘـَْﻮا َوٱْﺷﺘَﱠﺪ أَْﻛﻠُُﻬﻢ
ُ َﺖ أَﺑْـﻴ
َ َﻓَﺄْﻧ
ﻀُﻬْﻢ ِﺳْﺮَ َل ﻃَﱠﺒﺎِخ

*
*
[When

*
*

men experience dearth in winter, and their eating becomes vehement, thou art the whitest of

them, or rather the white of them, in respect of cook's clothing, having little or nothing to do with entertaining them],
the word in question may be considered as an epithet of the measure
the instances in the sayings

ُ أَﻓْـﻌَﻞthat is followed by  ﻣْﻦto denote excess: but it is only like
ِ

َ ْﻓَﺄَﻧ
 ُﻫَﻮ أَْﺣَﺴﻨُـُﻬْﻢ َوْﺟًﻬﺎand ًَأَْﻛَﺮﻣُُﻬْﻢ أ, meaning  َﺣَﺴﻨُـُﻬْﻢ َوْﺟًﻬﺎand ً َ ;َﻛِﺮِﳝُُﻬْﻢ أso it is as though he said ﺖ

 ;ﻣُﺒْـﻴَ ﱡand as he has prefixed it to a complement which it governs in the gen. case, what follows is in the accus. case as a
ﻀُﻬْﻢ ِﺳْﺮَ ًﻻ
specificative. (S.) This latter verse is by Tarafeh, who satirizes therein 'Amr Ibn-Hind; and is also differently related in respect of the

ُ ﺑَـﻴَﺎ: see 3; and see ٌﻀﺔ
َ ْﺑَـﻴ, near the end of the paragraph.
ض اﻟﱠﻨـَﻬﺎِر
ُ َﻓَُﻼٌن ﻳَـْﻠﺒ
َ ﺲ اﻟﱠﺴَﻮاَد َواﻟﺒَـﻴَﺎ
ٌ  ﺑَـﻴَﺎis also used elliptically for ض
___ ض
ٍ  ;ُذو ﺑَـﻴَﺎand thus means White clothing; as in the saying, ض

first hemistich, and the first word of the second. (L, TA.) ___

Such a one wears black and white clothing. (Mgh.) [Hence, also, it has other significations, here following.] ___ Milk.
(K.) See an ex., voce

ُ  ﺑـَﻴَﺎThat part of land wherein is no cultivation
ٌَﺳَﻮاد. ___ [ The white of an egg.] ___ ض
ِ ض اﻷَْر

nor population and the like. (M.) ___ اﳉِْﻠِﺪ
also signifies A man's person; like

ُ  ﺑَـﻴَﺎThat part of the skin upon which is no hair. (M.) ___ ض
ٌ ﺑَـﻴَﺎ
ض

ٌ  ;َﺷْﺨas in the saying, ﻚ
ٌ ;َﺳَﻮادsyn. ﺺ
َﺿ
َ  َﻻ ﻳـَُﺰاﻳِﻞُ َﺳَﻮادى ﺑَـﻴَﺎMy person will not
ِ

separate itself from thy person. (As, A, TA.)

َ  ﺑَـﱠﻴﺎ: (M:) [but in the Msb it is evidently used as signifying simply
ٌ  ﺑَـﻴُﻮA hen that lays many eggs; (S, M, A, * K; *) as also ﺿٌﺔ
ض
6

ٌ ُ( ﺑُـﻴS, M, A, K) and ﺾ
ٌ ِﺑﻴ, (S, M, K,) the latter in the dial. of those who say  ُرْﺳٌﻞfor
oviparous:] pl. (of the former, S, M *) ﺾ
ٌُرُﺳﻞ, the  بbeing with kesr in order that the  ىmay remain unchanged; (S, M;) but sometimes they said ض
ٌ ﺑُﻮ. (M.)
ٌ ﺑَـﻴَﺎ.
َ  ﺑَـﻴَﺎ: see ض
ﺿٌﺔ
ٌ ِ َ ﺋA hen, (Az, K,) or bird, (S, Msb,) and the like, (Msb,) laying an egg or eggs: (Az, S, * Msb, K: *) without  ةbecause the
ﺾ
cock does not lay eggs: (Az, TA:) or it is applied also to a cock, (M, TA,) and to a crow, (M, A, TA,) [as meaning begetting
or eggs,] in like manner as one uses the word

an egg

َواﻟٌِﺪ. (M, TA.)

ٌ ُِّﻣﺒَـﻴ. (M.) ___ A
ٌ  ﺑَـﱠﻴﺎA bleacher of clothes; as a kind of rel. n.; not as a verbal epithet; for were it this, it would be ﺾ
ض
َ ﺑَـﱠﻴﺎ: see ض
ٌ ﺑَـﻴُﻮ.
seller of eggs. (M.) ___ ﺿٌﺔ
ُ َ أَﺑْـﻴWhite; contr. of ُ( ;أَْﺳَﻮدA, K;) having whiteness: (Msb:) fem. ُﻀﺂء
َ ْﺑَـﻴ: (Msb:) pl. ﺾ
ٌ ﺑِﻴ, originally ﺾ
ٌ ْﺑـُﻴ, (S, Msb, K,)
ﺾ
the damm being converted into kesr in order that the

 ىmay remain unchanged, (S, K,) [i. e.] to suit the ى. (Msb.) In the phrase

َ َأَﺑْـﻴ, [i. e. Give thou to me a white one,]  هis
ْﻀﻪ
أَْﻋِﻄِﲎ أَﺑْـﻴَ ﱠ, mentioned by Sb, as used by some of the Arabs, meaning ﺾ
subjoined as it is in

 ُﻫﻨﱠْﻪfor ُﻫﱠﻦ, and the  ضis doubled because the letter of declinability cannot have  هsubjoined to it; wherefore the

letter of declinability is the first

ض, and the second is the augmentative, and for this reason it has subjoined to it the  هwhereof the

purpose is to render plainly perceivable the vowel [which is necessarily added after the doubled

]ض: Aboo-'Alee says, [app. of the

ه,] that it should properly have neither fet-h nor any vowel. (M.) ___ Applied to a man &c., it was sometimes used to signify White
in complexion: but in this sense they generally used the epithet أَْﲪَُﺮ. (IAth, TA in art. ﲪﺮ.) They also said, اﻟَﻮْﺟِﻪ

ُ َﻓَُﻼٌن أَﺑْـﻴ
ﺾ

ﻓَُﻼﻧَﺔُ ﺑـَﻴْﻀَﺂءُ اﻟَﻮْﺟِﻪ, meaning Such a man, and such a woman, is clear, in face, from freckles or the like,
ُ َأَﺑْـﻴ, (TA,) in the contr. of the sense of ﺳُﻮَداٌن, (S,
َ ﺑِﻴ, (S, K,) a pl. of ﺾ
and unseemly blackness. (Az, TA.) And they used ﻀﺎٌن

and

َ ْ أَﺑُﻮ اﻟﺒَـﻴto the Abyssinian: (TA in
ﻀﺂِء
َْ ُ
ُ َْ
art. ﻋﻮر:) or to the negro: and ن
ِ  أَﺑﻮ اﳉﻮto the white man. (ISk.) But accord. to Th,  أَﺑـﻴﺾapplied to a man signifies only Pure;

K,) [i. e. as signifying Whites,] applied to men: (S:) though they applied the appellation

free from faults: (IAth, TA in art. ﲪﺮ:) or, so applied, unsullied in honour, nobility, or estimation; (Az, K;) free
7

َ ْ ﺑَـﻴapplied to a woman. (Az.) [In the lexicons, however, (see, for ex., among countless
from faults; and generous: and so ُﻀﺂء
other instances, an explanation of
sense, of

 ﺑَ ﱠin the S,) and in other post-classical works, it is generally used, when thus applied, in its proper
ﻀٌﺔ

َ ْﺑَـﻴ
White; or fair in complexion.] ___ ُﻀﺂء

ٌ َﻛِﺘﻴﺒَﺔAn army, or a portion thereof, upon which the

َ ْ ﺑَـﻴalone, [as a subst.,] A piece of
whiteness of the [arms or armour of ] iron is apparent. (M.) ___ And ُﻀﺂء

ُ َ اﻷَﺑْـﻴThe sword: (S, A, K:) because of its whiteness: (TA:) pl. ﺾ
ٌ ِﺑﻴ. (S.) ___
paper [without writing]. (Har p. 311.) ___ ﺾ

Silver: (A, K:) because of its whiteness: like as gold is called [ اﻷَْﲪَُﺮbecause of its redness]. (TA.) ___ The saliva ( )رﺿﺎبof

َ ْ اﻟﺒَـﻴThe sun:
the mouth. (Ham p. 348.) ___ A certain star in the margin of the milky way. (A, K.) ___ ُﻀﺂء
because of its whiteness. (M.) ___
put for

ُ  اﳉاﺮis erroneously
Waste, or uncultivated, or uninhabited, land: (K, * TA: [in the CK ب
ِ

ُ اﳋََﺮا:]) opposed to ُاﻟﱠﺴْﻮدَآء: because dead lands are white; and when planted, become black and green. (TA.) See also
ب

َ ْﺑَـﻴ, near the end. ___ Wheat: (K:) as also ُاﻟﱠﺴْﻤَﺮآء. (TA.) ___ Fresh [grain of the kind called] ُﺳْﻠﺖ. (Elﻀٌﺔ
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Khattábee, K.) ___
that art.) [See

A certain kind of wood; that which is called اﳊََﻮُر: (K in art. ﺣﻮر:) because of its whiteness. (TA in

َ ْأُﱡم ﺑَـﻴ. (AA, K.) ___ The snare with which one catches
َﺣَﻮٌر.] ___ The cooking-pot; as also َﻀﺂء

َ َ اﻷَﺑْـﻴMilk and water. (ISk, S, M, A, K.) A poet says,
game. (IAar, K.) ___ ﻀﺎ ِن
*
[And

ُ ﲔ َﺷَﺮا
َ ََوَﻣﺎ ِﱃَ ِإﱠﻻ اﻷَﺑْـﻴ
ب
ِْﻀ

*

I have not any beverage except milk and water]. (ISk, S, M.) ___ Bread and water: (As, M, K:) or

َ َذَﻫ
wheat and water: (Fr, K:) or fat and milk. (AO, K.) ___ Fat and youthfulness (AZ, IAar, M, A, K.) You say, ﺐ
ُﻀﺎﻩ
َ َ أَﺑْـﻴHis fat and youthfulness departed. (TA.) ___ ﻀﺎِن
َ َ ﻣَﺎ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ُﻣْﺬ أَﺑْـﻴI have not seen him for, or during,
two days: (Ks, M, A, K:) or two months. (Ks, M, K.) ___ ﺾ
ِ اﻟِﺒﻴ
[The

ُأَ ﱠ م, (Msb, K,) or simply ﺾ
ُ اﻟِﺒﻴ, (Mgh,) for ﺾ
ِ ;أَ ﱠ مُ اﻟﱠﻠﻴَﺎِﱃ اﻟِﺒﻴ

days of the white nights;] i. e. the days of the thirteenth and fourteenth and fifteenth nights of the

8

month; (Mgh, Msb, K;) so called because they are lighted by the moon throughout: (Msb:) or of the twelfth and thirteenth
and fourteenth nights: (K:) but this is of weak authority, and extr.: the former is the correct explanation: (MF, TA:) you should
not say

ُ اﻷَ ﱠ مُ اﻟِﺒﻴ: (Ibn-El-Jawá- leekee, IB, K:) yet thus it is in most relations of a trad. in which it occurs; and some argue for it;
ﺾ

and the author of the K has himself explained

ُ اﻷَ ﱠ مُ اﻟِﺒﻴ. (TA.) ___ ُﻀﺂء
َ ْ َﺳَﻨٌﺔ ﺑَـﻴA year [of scarcity of
 اﻷََواِﺿُﺢby ﺾ

َ and that which is termed َﲪَْﺮآء. (TA in art.
herbage,] such as is a mean between that which is termed ﺷْﻬﺒَﺂء
ُ َ___ َﻛَﻼمٌ أَﺑْـﻴ.)  ﺷﻬﺐLanguage expounded or explained. (M.) ___ َﻀﺂء
َ ْ َﻛﻠﱠْﻤﺘُﻪُ ﻓََﻤﺎ َرﱠد َﻋَﻠﱠﻰ َﺳْﻮَدآءَ َوَﻻ ﺑَـﻴI spoke to
ﺾ
َ ْﺑَـﻴ
him, and he did not return to me a bad word nor a good one. (M.) ___ ُﻀﺂء

 ﻳٌَﺪA demonstrating, or

demonstrated, argument, plea, allegation, or evidence. (M.) ___ And A favour, or benefit, for which one is

ُ َاَﻷﺑْـﻴ
not reproached; and which is conferred without its being asked. (M.) [See also ﺾ

ُ ___ اﳌَْﻮ.]  ﻳٌَﺪSudden
ت

death; (K, TA;) such as is not preceded by disease which alters the complexion: or, as some say, death
without the repentance, and the prayer for forgiveness, and the accomplishment of necessary duties,

َ

َ  ﺑَـﱠﻴsignifying he emptied a vessel: so says Sgh: opposed to ت
ُ اﳌْﻮ
usual with him who is not taken unawares; from ﺾ
َ ْ ﺑَـﻴalso signifies A calamity, or misfortune: (Sgh, K:) app. as a term of good omen;
اﻷَْﲪَُﺮ, which is slaughter. (TA.) ___ ُﻀﺂء
like

ٌ َﺳﻠﻴﻢapplied to one who is stung by a scorpion or bitten by a serpent. (TA.) ___ ﻀﺂءُ اﻟَﻘﻴْﻆ
َ ْﺑَـﻴ: see ﻀٌﺔ
َ ْﺑَـﻴ, last sentence but one.
ِ
ِ

ُ َ& ;ٰﻫَﺬا أَﺑْـﻴc.: see ض
ٌ ﺑَـﻴَﺎ.
ﺾ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا

ٌ  َﻣِﺒﻴA place for laying eggs. (ISd, TA in art. ﻓﺤﺺ.)
ﺾ
َ  ﻣُِﺒﻴA woman who brings forth white children: the contr. is termed ُﻣْﺴِﻮَدٌة: (Fr, K:) but  ﻣُﻮِﺿَﺤٌﺔis more commonly used
ﻀٌﺔ
in the former sense. (O.)

ٌﻀﺔ
 [ ﻣُﺒْـﻴَ ﱠThe fair copy, or transcript, made from a first rough draught; which latter is called ٌﻣُْﺴَﻮﱠدة: probably postclassical.]

َ ّ اﳌُﺒَـِﻴA sect of [the class called] the ﺛَـﻨَِﻮﻳﱠﺔ, (S, K,) the
ٌ ّ ﻣُﺒَـِﻴA man wearing white clothing. (TA.) ___ Hence, ُﻀﺔ
ﺾ
9

companions of

ُ
( ;اﳌَﻘﻨﱠﻊS;) so called because they made their clothes white, in contradistinction to the ﻣَُﺴِّﻮَدة,

the partisans of the dynasty of the 'Abbásees; (S, K, *) for the distinction of these was black: they dwelt
in Kasr 'Omeyr. (TA.) [See also ُاﳊَُﺮوِرﻳﱠﺔ.]
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ﺑﻴﻊ
1 َُ ﻋَﻪ

, (S, Mgh, &c.,) aor.

regular form being

ﻳَِﺒﻴُﻊ, (S, Msb, K,) inf. n. ( ﺑَـﻴٌْﻊS, Mgh, Msb, K) and َﻣِﺒﻴٌﻊ, (S, Msb, K,) which latter is anomalous, (S,) the

ٌ َﻣﺒَﺎ, (S, K,) has two contr. significacations: He sold it: and he bought it: (S, Mgh, Msb, K:) and ُ ا ﻋﻪis a
ع

dial. var. of the same: (IKtt, Msb:) [but app. only in the former sense:] or this last signifies he

it to sale: (S, K:) and ُاﺑﺘﺎﻋﻪ

, as well as

offered it for sale; or exposed

ُ َ َﻋﻪ, signifies he bought it. (S, * Mgh, * Msb, K.) The primary signification of  ﺑَـﻴٌْﻊis The

ٌ َراﺑ
exchanging, or exchange, of property; or the making an exchange with property; as in the phrases ﺢ
ِ
[an

exchange of property bringing gain], and َﺧﺎِﺳٌﺮ

ﺑَـْﻴٌﻊ

[ ﺑَـْﻴٌﻊan exchange of property occasioning loss]: and

this is a proper signification when it relates to real substances: but it is tropically used to signify the making

the contract [of

sale and purchase]; because this is the means of giving [and obtaining] possession: [though this signification is what is termed

ٌَﺣِﻘﻴﻘَﺔٌ ﻋُْﺮِﻓﱠﻴﺔ, i. e., a sense so common as to be conventionally regarded as proper:] the phrase ُﺻَﱠﺢ اﻟﺒَـﻴْﻊ, or َﺑَﻄَﻞ, and the like,
mean

َ ; [i. e. The contract of sale, or purchase, was valid, or was null;] but the prefixed n. being
ﺻْﻔَﻘُﺔ اﻟﺒَـﻴِْﻊ

suppressed, and its complement [alone] used for it, and this being masc., the verb is made masc. (Msb.)

َ[ َ عmostly signifies He

sold; and] is doubly trans., both by itself and by means of  ِﻣْﻦprefixed to the second object; (Mgh, Msb;) this prep. being thus used
as a corroborative: (Msb:) you say,
and

َ َ ﻋَﻪُ اﻟﱠﺸْﻰءand ُ[ َ ﻋَﻪُ ﻣﻨْﻪHe sold to him the thing and He sold it to him]: (Mgh:)
ِ

ُ ْ ﺑِﻌand ﺖ ﻣْﻦ َزﻳْﺪ اﻟﱠﺪاَر
ُْ
ُ ُْ ََ ْ
ﺖ َزﻳًْﺪا اﻟﱠﺪاَر
ٍ ِ [ ﺑِﻌI sold to Zeyd the house: (see also an explanation of the phrase اِﺳﺘـﺒـﻌﺘﻪ

َاﻟﱠﺸْﻰء: and see  َ ﻋَﻪُ ﻣَﻦ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎن: to which might be added countless similar instances; for when ع
ِ
ِ

signifies he

generally prefixed to the noun or pronoun denoting the person to whom the thing is sold:)] and sometimes
so that you say,

sold,  ِﻣْﻦis

 ِلis put in the place of ;ِﻣْﻦ

َﻚ اﻟﱠﺸْﻰء
َ ُ ﺑِْﻌﺘand ﻚ
َ َ[ ﺑِْﻌﺘُﻪُ ﻟI sold to thee the thing and I sold it to thee]; the  لbeing redundant [when

the verb has this meaning, though not when it has the contr. meaning, as will be seen below]. (Msb.) Of the contr. signification we
have an ex. in the saying of ElFarezdak,

1

َ ﺸﺒَﺎ
ب ﻟََﺮاﺑٌِﺢ َﻣْﻦ َ َﻋَﻬﺎ
ِإﱠن اﻟ ﱠ
َ ْﺐ ﻟَﻴ
ُ ْﺸﻴ
ﺲ ِﻟﺒَﺎﺋِِﻌﻴِﻪ ِﲡَﺎُر
َواﻟ ﱠ

*
*
[Verily

*
*

youthfulness, he who buys it is a gainer; but hoariness, there are no traffickers for its sellers;

the part. a. being here from the verb in the former sense]: (S, TA:) and [often in a case in which the verb is followed by

 ;لas] in ََ ع

َ ﻟَﻪُ اﻟﱠﺸْﻰءHe bought for him the thing; (Mgh;) [the  لnot being redundant when the verb is used in this sense;] and as in the
saying of Tarafeh,

*
*
[And

ُﻚ ْﻷَْﺧﺒَﺎِر َﻣْﻦ َﱂْ ﺗَِﺒْﻊ ﻟَﻪ
َ َو َْﺗِﻴ
ْ ﻀِﺮ
َ ب ﻟَﻪُ َوْﻗ
ْ َﺑَـﺘَﺎ ً َوَﱂْ ﺗ
ﺖ َﻣْﻮِﻋِﺪ

*
*

he will bring thee tidings for whom thou hast not bought travelling-provisions, and for whom

thou hast not assigned an appointed time for his bringing them]: (TA:) and in the saying, ِ ِﺧَﺮﺗِِﻪ

ُع ُدﻧْـﻴَﺎﻩ
َ َ [He

purchased his enjoyments of the present world at the expense of his enjoyments of the world to
come]: (Z, TA:) and [in like manner] you say, اﻟﱠﺪاَر

اﺑﺘﺎع َزﻳٌْﺪ, meaning Zeyd bought the house: and  اﺑﺘﺎﻋﻬﺎ ﻟِﻐَْ ِﲑِﻩHe

ُ ُﺑَـْﻌﻀ
bought it for another person. (Msb.) The verb has this signification, also, in the trad., ﻜْﻢ ﻋََﻠﻰ ﺑَـﻴِْﻊ أَِﺧﻴِﻪ

[ َﻻ ﻳَِﺒْﻊOne

of you shall not buy in opposition to the buying of his brother when an agreement has been
manifested but the contract has not been concluded]; (S, IAth, Mgh, Msb; [but in the S and Msb and by IAth, the

ﺐ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ َﻋﻠَﻰ ِﺧﻄْﺒَِﺔ أَِﺧﻴِﻪ َوَﻻ ﻳَِﺒْﻊ َﻋَﻠﻰ ﺑَـﻴِْﻊ أَِﺧﻴِﻪ
ِ ُ( ;َﻻ َﳜْﻄsee art.  )]);ﺧﻄﺐas is shown by the relation of
ُُ
َْ
َْ
Bkh, ﻪ
ِ َﻻ ﻳـﺒـﺘَﺎعُ اﻟﱠﺮﺟﻞ ﻋََﻠﻰ ﺑـﻴِﻊ أَِﺧﻴ: (Mgh, Msb:) or it may here have the contr. meaning: (IAth:) Az says that the seller and buyer are
trad. is related thus;

َﻻ ﻳَُﺴﻮمُ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ َﻋﻠَﻰ َﺳْﻮِم أَِﺧﻴِﻪ: see
َ
َْ
ْ َ
art.  ﺳﻮم. See also ﻪ
ِ ِ عَ ﻋَﻠَﻰ ﺑـﻴﻌbelow, used in a tropical sense.] You say also, ﺿﻰ
ِ  عَ ﻋَﻠَﻴِﻪ اﻟﻘَﺎ, meaning The judge sold
against his will; (Mgh;) sold without his consent. (Msb.) ___ The pass. form is [ ﺑِﻴَﻊIt was sold: and it was
bought ]: (S, K:) optionally either [thus] with kesr to the ب, or [ ]ﺑُـﻴَْﻊwith damm to the ب, (S,) [or rather with a sound between that

equal in offence when either of them does thus to another. (TA.) [Similar to this is the saying,

2

of damm and that of kesr, which pronunciation is termed
cases of

ٌ ];ِإْﴰَﺎمand some say َ( ;ﺑُﻮعS, K;) changing the  ىinto و: and thus in the

َ ﻛﻴﻞand َ ﻗﻴﻞand the like: (S:) [but Ibn-Málik requires damm or  اﴰﺎمin the passive of a verb of which the medial radical is ى,
ِ
ِ

and kesr or

 اﴰﺎمin the passive of a verb of which the medial radical is و, to prevent the mistaking of an active verb for a passive in

such cases as
You say also,

ُ  ﺑِْﻌand ﺖ
ُ ُْﲰ: others, however, only prefer what Ibn-Málik absolutely requires in these cases. (See I'Ak p. 131.)] ___
ﺖ

 َ ﻋَﻪُ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎِن, [lit. He sold him to the Sultán,] meaning he slandered him, or calumniated him,
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َ َ , [of which the lit. meaning has been shown above,] meaning Such a one
to the Sultán. (K, TA.) ___ And ع ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠﻰ ﺑَـﻴِْﻌِﻪ
superseded him, or occupied his place, in respect of honourable and elevated station or rank, and
gained the mastery over him; (K, * TA;) and so ﺑَِﻮاِدﻳِﻪ

َ َ means such a one
َﺣﱠﻞ: (TA:) or ع ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠﻰ ﺑَـﻴِْﻊ ﻓَُﻼٍن

gained the mastery over such a one, and wrested from him that which he sought to obtain from him;
and is an old proverb, applied by the Arabs to a man who contends with another, and seeks to obtain a thing from him by superior

َﺷﱠﻖ ﻓَُﻼٌن ﻏُﺒَﺎَر ﻓَُﻼٍن. (El-Mufaddal
َ ع ﻋََﻠﻰ ﺑَـﻴِْﻌ
َ َ َﻣﺎ, meaning Not any one has equalled thee. (TA.)  ﺑَـﻴٌْﻊis also used in
ٌ ﻚ أََﺣ
Ed-Dabbee, TA.) One also says, ﺪ

power or force, when he has succeeded in doing as above explained; and similar to it is the saying

the sense of

3 َُ ﻳَـْﻌﺘُﻪ
say,

ٌ اِﻧِْﺒَﺴﺎ. (TA in art. ﺑﻮع. [See َ ِاﻧْـﺒَﺎعin that art.])
ط

, (S, Mgh, TA,) inf. n.

ُ
ٌ ُﻣﺒَﺎﻳَـﻌَﺔand ٌﺑِﻴَﺎع, (TA,) is from  ;اﻟﺒَـﻴُْﻊand so is ( ; اﻟﱠﺘـﺒَﺎﻳُُﻊS, TA;) this being syn. with ُاﳌﺒَﺎﻳَـﻌَﺔ. (K, TA.) You

 َ ﻳَـﻌَﺎand  ﺗَـﺒَﺎﻳَـﻌَﺎ, meaning They two sold and bought, each with the other: (TK:) and [ ﺗَـﺒَﺎﻳَـْﻌﻨَﺎWe sold and

bought, one with another]: (Mgh:) and ُﻳﻌﻪ

also signifies He

bartered, or exchanged commodities, with him.

(TA.) [See 1; where a citation from the Msb indicates that this latter is the primary signification accord. to the author of that work.]

___ It is also from

ُ
ُ ;اﻟﺒَـﻴْـﻌَﺔand so is  اﻟﱠﺘـﺒَﺎﻳُُﻊ: (S, TA: *) ُ اﳌﺒَﺎﻳَـﻌَﺔand  اﻟﱠﺘـﺒَﺎﻳُُﻊfrom ُ اﻟﺒَـﻴْـﻌَﺔsignifying The making a covenant, a

compact, an engagement, or the like; as though each of the two parties sold what he had to the other,

3

and gave him his own special property, and his obedience, and all that pertained to his case. (TA.)
[Hence,]

َﻳﻊ اﻷَﻣﲑ
ِ

He promised, or swore, allegiance to the prince; making a covenant with him to

submit to him the judgment of his own case and of the cases of the Muslims [in general], not to
dispute with him in respect of anything thereof, but to obey him in whatever command he might
impose upon him, pleasing and displeasing: in doing which, it was usual for the person making this covenant to place his
hand in the hand of the prince, in confirmation of the covenant, like as is done by the seller and buyer; wherefore the act was termed

ٌﺑَـﻴْـﻌَﺔ, an inf. n. [of un.] of َ َ ع. (Ibn-Khaldoon, in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 256 7.) [And hence the phrases, ﺑُﻮﻳَِﻊ ِ ِﳋَِﻼﻓَِﺔ

 ﺑُﻮﻳَِﻊ ﻟَﻪُ ِ ﳋَِﻼﻓَِﺔHe had the promise, or oath, of allegiance made to him as being Khaleefeh.] You say also,
 ﻳﻌﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ, inf. n. ٌُﻣﺒَﺎﻳَـﻌَﺔ, He made a covenant, a compact, an engagement, or the like, with him, respecting
it, or to do it: and [ ﺗﺒﺎﻳﻌﻮا َﻋَﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮthey made a covenant, &c., respecting, or to do, the thing, or affair]; like as
and

you say

ْ َأ. (TA.)
ﺻَﻔُﻘﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪ

4  أَﺑْـﻴَ َﻊsee 1, first sentence.
6  ﺗَـﺒَْﺎﻳََﻊsee 3, throughout.
7  ِإﻧْـﺒَـﻴََﻊ اﻧﺒﺎعIt was, or became, saleable, or easy of sale; it had an easy, or a ready, sale: (Ibn- 'Abbád, K:) as
though quasi-pass. of

ُ[ َ ﻋَﻪand therefore primarily signifying it was, or became, sold, or bought]. (TA.)

8  ِإﺑْـﺘَـﻴَ َﻊsee 1, in four places.
10 َﺸْﻰء
اﻟ ﱠ

ُ اْﺳﺘَـﺒَـْﻌﺘُﻪI asked him to sell the thing to me; expl. by ( ;َﺳﺄَْﻟﺘُﻪُ أَْن ﻳَِﺒﻴﻌَﻪُ ِﻣِّﲎS, K; *) for instance, ُ[ ﻋَﺒَْﺪﻩhis
ِ

slave.] (Mgh.)

 ﺑَـْﻴٌﻊinf. n. of 1 [q. v.]. ___ It also signifies The hire, or hiring, of land. (TA.) Also A thing sold, or bought: (Mgh, Msb, TA:) a
subst. in this sense: (Mgh, TA:) pl.

ٌﺑُـﻴُﻮع: (Mgh, Msb, TA:) which is also used as a pl. of the inf. n., to signify Kinds of selling and
4

buying. (Mgh.) See also ٌﺑِﻴَﺎﻋَﺔ.

ٌ[ ﺑَـﻴْـﻌَﺔinf. n. of un. of َ َ ع. ___ Hence,] A striking together of the hands of two contracting parties in token of
the ratification of a sale. (Msb, TA.) ___ And [hence,] The act of [ ُﻣﺒَﺎﻳَـﻌَﺔor promising, or swearing, allegiance
and obedience, as explained above, (see 3,)] and submission, or obedience. (Msb, TA.) Whence, اﻟﺒَـﻴْـﻌَِﺔ

[ أَْﳝَﺎُنThe

oaths of allegiance and obedience]; (Ibn-Khaldoon, in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 257; and Msb;) which the
Khaleefehs exacted; (Ibn-Khaldoon;) and which El-Hajjáj appointed, including hard, or difficult, matters, relating to divorce and
emancipation and fasting and the like. (Msb.)

ُ ﺻﺎﺣ
َ
 ﺑِﻴﻌٌَﺔA mode, or manner, of selling or buying. (S, Mgh, K.) Hence, ﺐ ﺑِﻴﻌٍَﺔ
ِ [A person occupying himself in
any kind of selling or buying]: occurring in a trad. of Ibn-'Omar. (Mgh, TA.) And اﻟِﺒﻴﻌَِﺔ

[ ِإﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦVerily he is good in

the manner of selling or buying]. (S, Mgh, TA.) [A Christian church;] a place of worship (K) pertaining to
the Christians: (S, Mgh, Msb, K:) or, as some say, a synagogue of the Jews: (TA:) pl. ﺑِﻴٌَﻊ, (K, TA,) or ﺑِﻴٌْﻊ. (Msb: [but this
I think a mistake: if correct, it is a coll. gen. n.])

ٌ ﺑَـﻴُﻮع: see ﺑَـﻴٌِّﻊ.
ٌ ِﺑﻴَﺎَﻋﺎ. (K.)
 ﺑَـﻴَﺎَﻋٌﺔAn article of merchandise; (Lth, S, K;) as also [ ﺑَـْﻴٌﻊq. v. suprà]: (Mgh:) pl. of the former ت
 ﺑَـِﻴٌّﻊ: see  َ ﺋٌِﻊ, in five places. ___ Also A man who sells, or buys, well; and so ٌ ﺑَـﻴُﻮع: fem. of the former with ة: pl. mase. ﺑَـِﻴّﻌُﻮَن,
and pl. fem.

ٌ  ;ﺑَـﻴِّﻌَﺎneither the masc. nor the fem. having a broken pl. (TA.)
ت

ٌ  ﺑَـﱠﻴﺎA man who sells, or buys, much. (TA.)
ع
 َ ﺋٌِﻊSelling, or a seller: and buying, or a buyer: (Msb, K, * TA:) as also  ﺑَـِﻴٌّﻊ: (K:) the former signification is the more obvious
ٌ َّ
when  ﺋﻊis used without restriction: (Msb:) and  ﺑـﻴِﻊalso signifies [accord. to some] a bargainer, or chafferer; (K, TA;) not a
seller nor a buyer; but Esh-Sháfi'ee and Az deny that this epithet is applied to a man before he has concluded the contract: (L, TA:) the
5

ٌ َ ﻋَﺔ: (ISd, K:) and the pl. of  ﺑﻴّﻊis ُ[ ﺑِﻴَـﻌَﺂءor rather this is a quasi-pl. n.] and ُأَﺑْﻴﻌَﺂء: (K:) and Kr holds that ٌ َ ﻋَﺔis pl. of
ُ
ﺑﻴّﻊ. (TA.)  اﻟﺒَـِﻴّﻌَﺎِنsignifies The seller and the buyer; (S, Mgh;) and so  اﳌَﺘـﺒَﺎﻳِﻌَﺎِن. (TA.) It is said in a trad., اﻟﺒَـِﻴّﻌَﺎِن ِ ﳋِﻴَﺎِر َﻣﺎ
ُ
َﱂْ ﻳَـﺘَـﻔَﱠﺮﻗَﺎ, and in another,  اﳌﺘَـﺒَﺎﻳِﻌَﺎِن, [The seller and the buyer have the option of cancelling the contract as long as
they have not separated.] (TA.) ___  اِْﻣَﺮأٌَة َ ﺋٌِﻊA woman who easily obtains a suitor; or who is much in
demand; by reason of her beauty: (K, TA:) as though she sold herself: like  َ ﻗَﺔٌ َ ِﺟَﺮٌة. (Z, TA.)
pl. of

ﺋﻊ

is

 َﻣِﺒﻴٌﻊSold: and bought: as also ٌ َﻣﺒْـﻴُﻮع: (S, K:) in the latter sense syn. with ٌ ُﻣْﺒـﺘَﺎع. (Msb.) Kh says that the letter suppressed in
 َﻣِﺒﻴٌﻊis the  وof the measure ﻣَْﻔﻌُﻮٌل, because it is augmentative: but Akh says that the letter suppressed is the medial radical; for
when they made the
being altered to

 ىquiescent, they transferred its vowel to the letter before it, so that it became madmoomeh, [the word thus

ٌَﻣﺒُـﻴْﻮع,] then they changed the dammeh into kesreh because of the  ىafter it, then the  ىwas suppressed, and the و

was changed into

ى, like the  وof ِﻣﻴَﺰاٌن, because of the kesreh: accord. to El-Mázinee, each of these sayings is good; but that of Akh

is the more agreeable with analogy. (S.)

ٌ َﻣﺒْـﻴُﻮع: see َﻣِﺒﻴٌﻊ.
ٌ ﻣُﺒْـﺘَﺎع: see َﻣِﺒﻴٌﻊ.
 ﻣُﺘَـﺒَﺎﻳٌِﻊ: see  َ ﺋٌِﻊ, in two places.

6

ﺑﻴﻠﻮن
[ ﺑَـﻴْـﻠُﻮٌنFullers' earth, which is used for scouring cloths, and is sometimes used in the bath, instead of
soap;] the yellow [or rather yellowish, or yellowish gray, and sometimes white, or whitish,] earth known by the
name of ﻃَْﻔﻞ. (TA, from Esh-Shiháb El-'Ajamee.)

1

ﺑﲔ
ُ ﻳَِﺒ,] inf. n. ٌ ﺑَـﻴْـﻨُﻮﻧَﺔand ( ﺑُـﻴُﻮٌنM, Mgh, K) and ﲔ
ٌ ْ ﺑَـ, (M, K,) It (a thing) became separated,
ﲔ
ْ  َﻋِﻦ اﻟ ﱠfrom the thing. (Mgh.) And ﺖ
ْ َ َ ﻧ, (M, K,) or ﺖ ِ ﻟﻄﱠَﻼِق
ْ َ َ ﻧ,
severed, disunited, or cut off, (M, Mgh, Msb, K,) ﺸﻰِء
ٌ َ َ ﻧsaid of a girl,
(Msb,) She (a wife) became separated by divorce, (M, Msb, K,) ﻞ
ِ  َﻋِﻦ اﻟﱠﺮُﺟfrom the man. (M, K.) And ﺖ
1 َ َن

, (M, Mgh, Msb, K,) [aor.

[She

became separated from her parents by marriage;] she married: (ISh, T:) as though she became at a

distance from the house of her father. (ISh, TA.) And

ُ ﻳَِﺒ, (T,) inf. n. ( ﺑـُﻴُﻮٌنT, M) and ﲔ
ٌ ْ ﺑَـ, (M,) He
 َ َن, (M,) or  َ َن ِﲟَﺎٍل, aor. ﲔ

became separated from his father, or mother, or both, by property [which he received from him, or her, or
them,] (AZ, T, M,) to be his alone: (AZ, T:) and ElFárisee states, on the authority of AZ, that one]
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says also,

ُ َ َن َﻋْﻨﻪand ُ[ َ ﻧَﻪthe former app. meaning he became separated thus from him, i. e., from his father; and the

latter being syn. with

ُأَ َ ﻧَﻪ, q. v.]. (M.) And ﻂ
ٌ ْ  ﺑَـand ٌﺑَـﻴْـﻨُﻮﻧَﺔ, [The partner, or copartner, or sharer, &c.,
ُ  َ َن اﳋَِﻠﻴ, inf. n. ﲔ

became separated from the person, or persons, with whom he had been associated.] (T.) And اﻟﻨﱠﺎَﻗِﺔ

ْ ََ ﻧ
ﺖ ﻳَُﺪ

ﻋَْﻦ َﺟﻨِْﺒَﻬﺎ, inf. n. ﺑـُﻴُﻮٌن, [The fore leg of the she-camel became withdrawn, or apart, from her side.] (T.) And
ُ ﻳَِﺒ, (S,) inf. n. ﲔ
ٌ ْ  ﺑَـand ﺑَـﻴْـﻨُﻮﻧٌَﺔ, (S, M, Msb, K,) He separated himself, or it separated
 َ َن, (S, M, Msb,) and  َ ﻧُﻮا, (K,) aor. ﲔ
itself; (S; [in one copy of which it is said of a thing;]) and they separated themselves: (K:) or it (a tribe, M, Msb) went,
journeyed, went away, or departed; and went, removed, retired, or withdrew itself, to a distance, or far

ُ ﻳَِﺒ, (T, Msb,) inf. n. ( ;ﺑَـﻴَﺎٌنT, S, Mgh, K;) and ن
away, or far off. (Msb.) ___  َ َن, (T, S, M, &c.,) aor. ﲔ

 ا, (T, S, M, &c.,) inf. n.

ٌ ( ;ﺗَـﺒِْﻴS;) and  ; ﺗﺒّﲔand ( ; اﺳﺘﺒﺎنT, S, M, &c.,) all signify the same; (T, M, Msb;) i.
( ;ِإ َ ﻧٌَﺔT, Msb;) and  ﺑّﲔ, (T, S, M, &c.,) inf. n. ﲔ
e.

It (a thing, T, S, M, Mgh, or an affair, or a case, Msb) was, or became, [distinct, as though separate from others;
1

and thus,] apparent,

manifest, evident, clear, plain, or perspicuous: (S, Mgh, Msb, K:) and it was, or became,

known. (K.) You say, اﳊَﱡﻖ

[ َ َنThe truth became apparent, &c.; or known]; as also  ا ن. (T.) And
َ ﻗَْﺪ ﺑـَ ﱠ
ﲔ
ِ ْ َﲔ اﻟﺼﱡﺒْﺢُ ﻟِِﺬى ﻋَﻴْـﻨـ

*

*

The dawn has become apparent to him who has two eyes: a prov.: (S, M:) applied to a thing that becomes
altogether apparent, or manifest. (Har p. 542.) And it is said in the Kur [ii. 257],

َ [ ﻗَْﺪ ﺗَـﺒَـ ﱠThe right belief hath
ﲔ اﻟﱡﺮْﺷُﺪ ِﻣَﻦ اﻟﻐَِّﻰ

ٌ ِﻣﻨْﻪُ ُﺣُﺮو
become distinguished from error]. (TA.) And the lawyers, correctly, use the phrase, ف

ُ ِﺼْﻮت َﻻ ﻳَْﺴﺘَﺒ
َ
ﲔ
ٍ [ َﻛLike
ُ ِﻳَﺒ, inf.
a sound whereof letters are not distinguishable]. (Mgh.) ___ [It seems to be indicated in the TA that  َ َن, aor. ﲔ
ٌ ْ  ﺑَـand ﺑَـﻴْـﻨُﻮﻧٌَﺔ, also signifies It was, or became, united, or connected; thus having two contr. meanings; but I have not
n. ﲔ
found the verb used in this sense, though

ُ ﻳَِﺒ, inf. n. ﲔ
ٌ ْ  ﺑَـsignifies both disunion and union.] ُ َ ﻧَﻪ, aor. ﲔ
ٌ ْ ﺑَـ: see ُ َ ﻧَﻪ, aor. ﻳَـﺒُﻮُن, inf. n.
ﲔ

ﺑَـْﻮٌن, in art. ﺑﻮن. See also 2, in two places.
ٌ ﺗَـﺒِْﻴ: see 1, in two places. ___ You say also, اﻟﱠﺸَﺠُﺮ
2  ﺑّﲔ, intrans., inf. n. ﲔ
(TA,) appeared,
4. ___

 ﺑّﲔThe trees, (K,) or the leaves of the trees,

when beginning to grow forth. (K, TA.) And اﻟَﻘْﺮُن

 ﺑّﲔThe horn came forth. (K, TA.) ُﺑّﲔ ِﺑْﻨـَﺘﻪ: see

ُﺑﻴّﻨﻪ, (T, Msb, K,) inf. n. ﲔ
ٌ ( ﺗَـﺒِْﻴT, S) and ( ﺗِﺒْـﻴَﺎٌنT, S, * K *) and ( ;ﺗَـﺒْـﻴَﺎٌنK;) the second of which three is an anomalous inf. n.,

(T, S, K,) for by rule it should be of the measure

( ;ﺗَـْﻔﻌَﺎٌلT, S;) but  ﺗَـﺒْـﻴَﺎٌنis not known except accord. to the opinion of those who

allow the authority of analogy, which opinion is outweighed by the contrary; (TA;) and

 ﺗِﺒْـﻴَﺎٌنis the only inf. n. of its measure except

ٌﺗْﻠَﻘﺂء, (T, S,) accord. to the generality of the leading authorities; but some add ﲤْﺜَﺎٌل, as inf. n. of َ ;َﻣﺜﱠﻞand El-Hareeree adds to these
ِ
ِ
two, in the Durrah,
asserting

َ ;َﺷِﺮ
ٌ ﺗْﺸَﺮا, as inf. n. of ب اﳋَْﻤَﺮ
َ ْﺗِﻨ, as inf. n. of ُﺿَﻠﻪ
َ َ ; and Esh-Shiháb adds, in the Expos. of the Durrah, ب
ﻀﺎٌل
ِ

ٌ  ﺗَْﺸَﺮاalso to have been heard, agreeably with analogy; [and to these may be added ٌ ﺗَـﺒَْﻜﺂءand ٌﲤَْﺸﺂء, and perhaps some
ب
ِ

other instances of the same kind;] but some disallow

 ﺗِْﻔﻌَﺎٌلaltogether as the measure of an inf. n., saying that the words transmitted

as instances thereof are simple substs. used as inf. ns., like
n.; for, where it so, it would be

ٌ ﻃَﻌَﺎمin the place of ٌ( ;ِإْﻃﻌَﺎمMF, TA;) and Sb says that  ﺗﺒْـﻴَﺎٌنis not an inf.
ِ

ُ ْﺑَـﻴﱠـﻨ, like  َﻏﺎَرٌةfrom ت
ُ ( ;أَﻏَْﺮM, TA;) [He made it distinct, as though
 ;ﺗَـﺒْـﻴَﺎٌنbut it is, from ﺖ

2

separate from others; and thus,] he made it (namely, a thing, T, S, Mgh, or an affair, or a case, Msb) apparent,
manifest, evident, clear, plain, or perspicuous; (S, Msb, K;) as also ُﻧﻪ
; (S, * Msb, K;) and

 ا, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ( ;ِإ َ ﻧٌَﺔMsb;) and ُﺗﺒﻴّﻨﻪ

ُ اﺳﺘﺒﺎﻧﻪ: (Mgh, Msb, K:) [ُ ﺑﻴّﻨﻪis the most common in this sense: and often signifies he explained it: and he

proved it:] and ↓ all these verbs signify also he made it known; he notified it: (K:) or ُ ِاْﺳﺘَـﺒَـْﻨـُﺘﻪsignifies, (S,) or signifies
also, (Mgh,) I
and so

knew it, or became acquainted with it, [or distinguished it,] (S, Mgh,) clearly, or plainly; (Mgh;)

ُ( ; ﺗَـﺒَـﻴﱠـﻨْـﺘُﻪS, * Mgh;) [and ُﺑَـﻴﱠـﻨْـﺘُﻪ, as appears from an ex. in what follows, from a verse of En-Nábighah:] ُ ﺑِﻨْـﺘُﻪand ُ أَﺑَـﻨْـﺘُﻪand

ُ اْﺳﺘَـﺒَـﻨْـﺘُﻪand ُ ﺑَـﻴﱠـﻨْـﺘُﻪall signify the same as ُ[ ﺗَـﺒَـﻴﱠـﻨْـﺘُﻪapp. in all the senses of this verb]: (M:) or, of all these verbs, َ َن
ِ
(Msb:) and

is only intrans.:

ُ اْﺳﺘَـﺒَـﻨْـﺘُﻪsignifies I looked at it, or into it, (namely, a thing,) considered it, examined it, or studied it,
ِ

repeatedly, in order that it might become apparent, manifest, evident, clear, or plain, to me: (T, TA:) and

ُ ﺗﺒﻴّﻨﻪhe looked at it, or into it, (namely, an affair, or a case,) considered it, examined it, or studied it,
repeatedly, or deliberately, in order to know its real state by the external signs thereof. (T.) A poet says,

*
*
[And

ُ ﺸْﺮ
َ ﺖ َﺣﱠﱴ ﺑَـ ﱠ
ُ َوَﻣﺎ ِﺧْﻔ
ِّ ﲔ اﻟ
ب َواَﻷذَى
ُﺑَﻘﺎﻧِﺌٍَﺔ أَِّﱏ ﻣَﻦ اﳊَِّﻰ أَﺑْـَﲔ
ِ

*
*

I feared not until the drinking, or the time of drinking, and molestation, made manifest, or plainly

ٌ ]ﻗَﺎﻧ. (M.) And it is said in the Kur [xvi. 91],
showed, by a deep-red (sun), that I was separated from the tribe: see ﺊ
ِ
َ ﻚ اﻟﻜﺘَﺎ
ْ َ َ
ب ﺗِﺒْـﻴَﺎ ً ﻟُِﻜ ِﻞّ َﺷْﻰٍء
ِ َ [ وأَﻧْـﺰْﻟﻨَﺎ ﻋََﻠﻴAnd we have sent down to thee the Scripture to make manifest

everything]; meaning, we make manifest to thee in the Scripture everything that thou and thy people require [to know] respecting
matters of religion. (T.) See also

*
[Except

ﺑَـﻴَﺎٌن, in the latter half of the paragraph. En-Nábighah says,
ِإﱠﻻ اَﻷَواِر ﱠ
ى ﱠﻣﺎ أُﺑَـﻴِّﻨـَُﻬﺎ

*

the places of the confinement of the beasts: with difficulty did I distinguish them]; meaning

َ ﺗَـﺒَـ ﱠ, meaning He sought, or endeavoured, to see, or discover, what would
 أَﺗَـﺒَـﻴﱠـﻨُـَﻬﺎ. (S.) You say also, ﲔ َﻣﺎ َْﺗِﻴِﻪ
3

happen to him, of good and evil. (M in art. ﺑﺼﺮ.) [See also 5, below.]

َ ﲔ وﻟﺘَْﺴﺘَِﺒ
َ ْ َ َ
َﲔ
ِ  ﺳِﺒﻴﻞ اﳌُﺠِﺮِﻣ, in the Kur [vi. 55], means And that thou mayest the more consider, or examine,
repeatedly, in order that it may become manifest to thee, the way of the sinners, O Mohammad: (T:) or that
thou mayest seek, or endeavour, to see plainly, or clearly, &c.; syn. َﺳِﺒﻴﻠَُﻬْﻢ

َ ِ ;َوﻟﻴَْﺴﺘَﺒthe verb in this case being intrans. (T.)
ﲔ ﺳﻴﺒﻞُ اﺠﻤﻟﺮﻣﲔ
ِ
3 ُﻳﻨﻪ

, (K,) inf. n.

َوﻟِﺘَْﺴﺘَـْﻮِﺿَﺢ: (Bd:) but most read,

ٌُﻣﺒَﺎﻳَـﻨَﺔ, (S,) He separated himself from him; or left, forsook, or abandoned, him: (S, TA:) or he

forsook, or abandoned, him, being forsaken, or abandoned, by him; or cut him off from friendly or
loving communion or intercourse, being so cut off by him; or cut him, or ceased to speak to him, being
in like manner cut by him. (K.) [And It became separated from it.]
4ن

 ا, intrans., inf. n. ِإ َ ﻧٌَﺔ: see 1, in two places. ُا ﻧﻪ, (inf. n. as above, TA,) He separated it, severed it, disunited it,

or cut

َ َْرأ
it off. (M, Msb, K, TA.) You say, ُﺳﻪ
َ

his body. (S, TA.) And اﳌْﺮأََة

َ (S, K) He smote him and severed his head,  ِﻣْﻦ َﺟَﺴﺪﻩfrom
ﺿَﺮﺑَﻪُ ﻓَﺄَ َ َن
ِِ

 ا نHe (the husband) separated the woman, or wife, by divorce. (Msb.) And ُا ن ﺑِﻨْـﺘَﻪ, and

ٌ ﺗَـﺒِْﻴ, (TA,) He married, or gave in marriage, his
 ﺑﻴّﻨﻬﺎ, (T, K,) inf. n. of the former as above, and of the latter ﲔ
ٌ ْ  ﺑَـsignifying "distance:" as though he removed her to a
daughter, (T, K,) and she went to her husband: (T:) from ﲔ
distance from the house, or tent, of her mother. (TA.) And

ا ن ٱﺑْـﻨَﻪُ ِﲟَﺎٍل, (M,) or ُا ﻧﻪُ أَﺑَـَﻮاﻩ, (T,) He separated from himself

his son, (M,) or his two parents separated him from themselves, (T,) by [giving him] property, (T, M,) to be
his alone: (T:) mentioned on the authority of AZ. (T, M.) And اﻟِﺒﺌِْﺮ

 ا ن اﻟﱠﺪْﻟَﻮ ﻋَْﻦ ِﻃِّﻰHe drew away the bucket from

the casing of the well, lest the latter should lacerate the former. (M.) ___ See also 2, in three places. ___
[Hence,

 ا نsignifies also He spoke, or wrote, perspicuously, clearly, plainly, or distinctly, as to meaning; or,

with eloquence: from ﺑَـﻴَﺎ ٌن, q. v.] And  ا ن ﻋََﻠﻴِْﻪHe spoke perspicuously, clearly, plainly, or distinctly, and
gave his testimony, or evidence, or gave decisive information, against him, or respecting it. (TA.) [The verb
4

thus used is for

ُا ن َﻛَﻼَﻣﻪ, and َُﺷَﻬﺎَدﺗَﻪ.] One says of a drunken man, ﲔ َﻛَﻼًﻣﺎ
ُ  َﻣﺎ ﻳُِﺒHe does not speak plainly, or

distinctly; lit., does not make speech plain, or distinct. (Ks, T in art. ُ ___[ َﻣﺎ أَﺑْـﻴَـَﻨﻪ.)  ﺑﺖHow distinct, apparent,

َ

ُ َﺑ. ___ And How perspicuous, or chaste, or eloquent,
manifest, evident, clear, or plain, is it! See an ex. voce ﺴﻞ
is he in speech, or writing! how good is his ]!ﺑَـﻴَﺎن
5  ﺗﺒّﲔ, intrans.: see 1, in two places. As a trans. verb: see 2, in seven places. ___ [Hence,
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 اﻷَْﻣَﺮbeing understood,] He sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge [of the thing], until
he knew [it ]; he examined, scrutinized, or investigated: (Bd in xlix. 6:) he sought, or endeavoured, to make
the affair, or case, manifest, and to settle it, or establish it, and was not hasty therein: (Idem in iv. 96:) or he
acted, or proceeded, deliberately, or leisurely, in the affair, or case; not hastily: (Ks, TA:) or it has a signification
like this: in the Kur ch. iv. v. 96 and ch. xlix. v. 6, some read
was said by Mohammad to be from God, and

ُ اﻟﱠﺘـﺒَـ ﱡ
ﻓـَﺘَـﺒَـﻴﱠـﻨُﻮا, and others  ;ﻓـَﺘَـﺜَـﺒﱠـﺘُﻮاand the meanings are nearly the same: ﲔ

[ اﻟﻌََﺠَﻠٌﺔi. e. "haste"] from the devil. (T.)

6  ﺗﺒﺎﻳﻨﺎThey two (namely, two men, and two copartners,) became separated, each from the other: (M, TA:) or they
forsook, or abandoned, each other; or cut each other off from friendly or loving communion or
intercourse; or cut, or ceased to speak to, each other. (K.) And  ﺗﺒﺎﻳﻨﻮاThey, having been together, became
separated: (Msb:) or they forsook, or abandoned, one another; or cut one another off from friendly or
loving communion or intercourse; or cut, or ceased to speak to, one another. (S.) ___ [Hence, They two
were dissimilar: and they two (namely, words,) were disparate; whether contraries or not: and they two (namely,
numbers,) were

incommensurable.]

10  اﺳﺘﺒﺎن, intrans.: see 1. As a trans. verb: see 2, in six places.
5

 َ ٌنa coll. gen. n.: n. un. with ة: see art. ﺑﻮن.
ٌ ْ  ﺑَـhas two contr. significations; (T, S, Msb;) one of which is Separation, or disunion [of companions or friends or lovers]. (T, S,
ﲔ
M, Msb, K.) Hence,

ُ  َذاas meaning Enmity, and vehement hatred: and the saying ﲔ
ْ
ﲔ
ِ ْ ت اﻟﺒَـ
ِ ْ ت اﻟﺒَـ
ِ ِِﻹﺻَﻼِح َذا, i. e. For the

reforming, or amending, of the bad, or corrupt, state subsisting between the people, or company of
men; meaning for the allaying of the discord, enmity, rancour, or vehement hatred: (Msb:) [but this has also the
contr. meaning, as will be seen below: and it is explained as having a vague import; for it is said that]

ْ  ِﰱ ِإmeans In
ﲔ
ِ ْ ﺻَﻼِح ذَاِت اﻟﺒَـ

the reforming, or amending, of the circumstances subsisting between the persons to whom it relates,
by frequent attention thereto. (Mgh.) [Hence also,] ﲔ
ِ ْ اﻟﺒَـ

ُ [ ﻏَُﺮاThe raven of separation or disunion; i. e., whose
ب

appearance, or croak, is ominous of separation: said by some to be] the

 ﻏﺮابtermed ُ[ أَﺑْـﻘَﻊi. e. in which is blackness and

whiteness; or having whiteness in the breast ]; (S, K;) so described by the poet 'Antarah: (S:) or that which is red in
the beak and legs; but the black is called ُاﳊَﺎ ِﰎ, because it makes [or shows] separation to be absolutely unavoidable, (Abu-1Ghowth, S, K,) according to the assertion of the Arabs, i. e., by its croak: (Msb in art.

ﺣﺘﻢ:) [or it is any species of the

corvus:] Hamzeh says, in his Proverbs, that this name attaches to the  ﻏﺮابbecause, when the people of an abode go away to
seek after herbage, it alights in the place of their tents, searching the sweepings: (Har p. 308:) but accord. to the Kádee of Granada,
Aboo-'Abd-Allah Esh-Shereef, this appellation, so often occurring in poetry, properly signifies camels

that transport people

from one district, or country, to another; and he cites the following verses:

*
*
*
*
*
*

ﻏَِﻠَﻂ اﱠﻟِﺬﻳَﻦ َرأَﻳْـﺘـُُﻬْﻢ ِﲜََﻬﺎﻟٍَﺔ
ﻳَـﻠَْﺤْﻮَن ُﻛﻠﱡُﻬﻢُ ﻏَُﺮا ً ﻳَـﻨْـﻌَُﻖ

ُ َْﻣﺎ اﻟﱠﺬﻧ
ﺐ ِإﱠﻻ ﻟِْﻸَ َ ِﻋِﺮ ِإﻧﱠـَﻬﺎ
ُ ّﺸِﺘ
َ ُِﳑﱠﺎ ﻳ
ﺖ َﲨْﻌَُﻬْﻢ َوﻳُـَﻘ ِّﺮُق
َ ِإﱠن اﻟﻐَُﺮا
ب ِﺑﻴُْﻤِﻨِﻪ ﺗُْﺪﻧُﻮ اﻟﻨﱠـَﻮى
ُ ّﺸِﺘ
َ َُوﺗ
ﺸْﻤَﻞ اﳉَِﻤﻴَﻊ اﻷَﻳْـﻨُُﻖ
ﺖ اﻟ ﱠ

*
*
*
*
*
*
6

[Those

have erred whom I have seen, with ignorance, all of them blaming a raven croaking: the fault

is not imputable save to the camels; for they are of the things that scatter and disperse their
congregation: verily the place that is the object of a journey is brought near by the raven's lucky
omen; but the she-camels discompose the united state]: and Ibn-'Abd-Rabbih says,

ُ ﺖ أَْﻛَﺬ
ُ َزَﻋَﻖ اﻟﻐَُﺮا
ُ ْب ﻓـَﻘُﻠ
ب ﻃَﺎﺋٍِﺮ
إِن ﱠﱂْ ﻳُﺼَِّﺪﻗْﻪُ رَُﻏﺂءُ ﺑَِﻌِﲑ

*
*
[The

*
*

raven cried; and I said, A most lying bird, if the grumbling cry of a camel on the occasion of his

being laden do not verify it]. (TA in art. ﻏﺮب.) ___ Also Distance, (S, M, Msb, K,) by the space, or interval,

ٌ ْ ﺑَـ
between two things. (Msb.) You say, ﲔ
ٌ ْ ﺑَـ
of space, or interval: (Msb:) and ﲔ
meant: (Idem in art.

َ ْ  ﺑَـBetween the two countries, or towns, &c., is a distance,
ﲔ اﻟﺒَـﻠََﺪﻳِْﻦ

 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎBetween them two is a distance, with  ىwhen corporeal distance is

ٌ ْ [ إِﱠن ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻟَﺒَـVerily between them two is a distance], not otherwise, in the case of [literal]
ﺑﻮن:) or ﲔ

distance. (S.) And you say also,

ٌ ْ ( ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﺑَـT in art. ﺑﻮن, S, M *) and ( ﺑَـْﻮٌن ﺑَﻌِﻴٌﺪT in art. ﺑﻮن, S, M, * Msb * in art. )ﺑﻮن
ﲔ ﺑَِﻌﻴٌﺪ

Between them two [meaning two men] is a [wide] distance; (M;) i. e. between their two degrees of rank or
dignity, or between the estimations in which they are commonly held: (Msb in art. ﺑﻮن:) in this case, the latter is
the more chaste. (S.) You also say, [using

َ
ُ
 ﺑﲔto denote An interval of time,] ﲔ
ٍ ْ [ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ﺑـﻌَﻴَْﺪاِت ﺑـI met him after, or a

little after, an interval, or intervals,] when you have met him after a while, and then withheld yourself from him, and then
come to him. (S, M, K. See also

ﺑَـْﻌُﺪ.]) Also Union [of companions or friends or lovers]; (T, S, M, Msb, K;) the contr. of the first of

the significations mentioned above in this paragraph. (T, S, Msb.) [Hence
or friendship or love

ُ  َذاas meaning The state of union or concord
ﲔ
ِ ْ ت اﻟﺒَـ

subsisting between a people or between two parties; this being likewise the contr. of a

َ
ﲔ
ِ ْ ( ِإْﻓﺴﺎدُ َذاِت اﻟﺒَـoccurring in the S and K in art. اﺑﺮ, and
ََ
often elsewhere,) The marring, or disturbance, of the state of union or concord &c.: and] hence the saying, ﺳﻌ ﻰ
signification assigned to the same expression above: whence the phrase,

7

ْ [ ﻓَُﻼٌن ِِﻹSuch a one laboured for the improving of the state of union or concord
ﲔ ِﻣْﻦ ﻋَِﺸﲑَﺗِِﻪ
ِ ْ ﺻَﻼِح ذَاِت اﻟﺒَـ
&c.

of his kinsfolk; but in this instance, the meaning given in the second sentence of this paragraph seems to be more

appropriate]. (Ham p. 569.) ___

ُ  ذَاmay also be used as meaning The vacant space ( )َﺳﺎَﺣﺔthat is between their
ت ﺑَـﻴِْﻨِﻬْﻢ

َ ْ ﺑَـ,] (S, M, Mgh, Msb, K,) capable of being used as
houses, or tents. (Ham p. 195.)  ﺑَـْﲔis also an adverbial noun, [as such written ﲔ

a noun absolutely: (M, K:) it relates only to that which has space, as a country; or to that which has some number, either two or more,
as two men, and a company of men; and denotes [intervention in] the interval between two things, or the middle, or midst, of two
things, (Er-Rághib, TA,) or the middle of a collective number: (S:) [thus it signifies Between, and amidst, and among:] its
meaning is [therefore] vague, not apparent unless it is prefixed to two or more [words, or to a word signifying two or more], or to
what supplies the place of such a complement: (Msb:) it must necessarily be prefixed, and may not be otherwise than in the manners
just explained: (Mgh:) [i. e.] it may not be prefixed to any noun but such as denotes more than one, or to a noun that has another

و

conjoined to it by , (M,) not by any other conjunction, (M, Msb,) acc0ord. to the usage commonly obtaining. (Msb.) You say

َ ْ ﺑَـ
ﲔ

َ ْ [ اﳌَﺎُل ﺑَـThe property is between the company of
ﲔ
ِ ْ [ اﻟﱠﺮُﺟَﻠBetween the two men]: (Er-Rághib, TA:) and ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
َ ْ [ اﳌَﺎُل ﺑَـThe property is between Zeyd and 'Amr]: and ُُﻫَﻮ ﺑَـْﻴِﲎ َوﺑَـﻴْـﻨَﻪ
men]: (M, Msb, Er-Rághib: *) and ﲔ َزﻳٍْﺪ َوﻋَْﻤٍﺮو
ْ ََْ ُ ْ َ
[He, or it, is between me and him ]: (M:) and ﻘﻮم
ِ َ  ﺟﻠَﺴﺖ ﺑـﲔ اﻟI sat in the middle of [or amidst or among] the
ُ َﺑَـﻴْـﻨَُﻜَﻤﺎ اﻟﺒَﻌﲑَ ﻓ, with  اﻟﺒﻌﲑin the accus. case, [See between you two the camel,
company of men: (S, K:) and ُﺨَﺬاﻩ
ِ
َ َ[ ﻓThe state subsisting among them
therefore take him], a saying heard by Ks: (Lin art. ﻋﻨﺪ:) and ﺴَﺪ َﻣﺎ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
َا
became bad, or marred, or disturbed]: (S and K in art. ﻣﻴﻂ:) and ﻷ ﱠ ِم
Msb in that art.) [In, or during,

َ ْ ( ﺑَـM and K in art.  )ﻧﺪرand ﲔ اَﻷ ﱠ ِم
َ ْ ( ﻓﻴَﻤﺎ ﺑَـS and
ﲔ
ِ

ََْ
َ ﲔ ٰذﻟ
the space of (several) days]: and ﻚ
ِ ﺑـ

َﻋَﻮاٌن, in the Kur [ii. 63], is an ex. of its being

prefixed to a single word supplying the place of more than one; (Mgh, Msb;) the meaning being,

Of middle age, between that

َ ْ َ ﺑـis prefixed
 ﻓَﺎِرضand the ﺑِْﻜﺮ. (Bd.) Some allow that two words to the former of which ﲔ
َ ْ [ ﺑَـas though meaning
َ , citing as an evidence the phrase used by Imra-el-Keys, ﲔ اﻟﱠﺪُﺧﻮِل ﻓََﺤْﻮَﻣِﻞ
may be connected by ف
which has been mentioned; namely, the

Between Ed-Dakhool and Howmal]: but to this it has been replied that  اﻟﺪﺧﻮلis a name applying to several places; so
8

that the phrase [means amidst

Ed-Dakhool &c., and] is similar to the saying, اﻟﻘَْﻮِم

َ ْ [ اﳌَﺎُل ﺑَـmentioned above, or ﲔ
َ ْ ﺖ ﺑَـ
ُ َﺟﻠَْﺴ
ﲔ

َ ْ ﺑَـ, and ﲔ ﻇَْﻬَﺮﻳِْﻬْﻢ
َ ْ & ﺑَـc., meaning In the midst of them. (See art.
اﻟَﻘْﻮِم, also mentioned above]. (Msb.) [You say also, ﲔ أَْﻇُﻬِﺮِﻫْﻢ
َ ْ ﺑَـ, and ﲔ ﻳََﺪﻳِْﻬْﻢ
َ ْ ﺑَـ, meaning Before him, and before them.  ﺑَـْﲔis also often used absolutely as a noun: thus
ﻇﻬﺮ.) And ﲔ ﻳََﺪﻳِْﻪ
َ
ُ
ﲔ اﻟ ﱡ
it is in the Kur lxxxvi. 7, ﺐ
ِ ِﺐ َواﻟﺘﱠـﺮاﺋ
ِ ﺼْﻠ
ِ ْ  َﳜْﺮُج ِﻣْﻦ ﺑَـComing
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forth from between, or amidst, the spine and the breast-bones: and in xxxvi. 8 of the same, ﲔ أَﻳْﺪﻳِﻬْﻢ
ِ ْ ﺑَـ

َوَﺟﻌَْﻠﻨَﺎ ِﻣْﻦ

 َﺳًّﺪاAnd we have placed before them (lit. between their hands) a barrier.] It is said in the Kur [vi. 94], َﻟََﻘْﺪ ﺗَـَﻘﻄﱠﻊ

ﺑَـﻴْـﻨُُﻜْﻢ, as some read; or ﺑَـﻴْـﻨَُﻜْﻢ, as others: (T, S, M:) the former means Verily your union hath become dissevered: (AA,
T, S, M:) the latter,

ُ ﺑَـﻴْـَﻨ
that which was between you; (ﻜْﻢ

َﻣﺎ, Ibn-Mes'ood, T, S, or ٱﻟﱠِﺬى َﻛﺎَن ﺑَـﻴْـَﻨُﻜْﻢ, IAar, T;) or the

state wherein ye were, in respect of partnership among you: (Zj, T:) or the state of circumstances, or the

ُ ﺑَـﻴْـَﻨ,
bond, or the love, or affection, [formerly subsisting] among you, or between you; or, accord. to Akh, ﻜْﻢ
though in the accus. case as to the letter, is in the nom. case as to the place, by reason of the verb, and the adverbial termination is
retained only because the word is commonly used as an adv. n.: (M:) AHát disapproved of the latter reading; but wrongly, because
what is suppressed accord. to this reading is implied by what precedes in the same verse. (T.) ___ [It is often used as a partitive, or
distributive; as also
art.

َ ْ َﻣﺎ ﺑَـ: for ex.,] you say, ﲔ َﺣﺎذف َوﻗَﺎذف
َ ْ ُﻫْﻢ ﺑَـ, (S and TA in art. ﻗﺬف,) or ﲔ َﺣﺎذف وﻗﺎذف
َ ْ ُﻫْﻢ َﻣﺎ ﺑَـ, (TA in
ﲔ
ٍ ِ ٍ ِ
ٍ
ٍ

ﺣﺬف,) i. e. [They are partly, or in part,] beating with the staff, or stick, and [partly, or in part,] pelting

with stones; [or some beating &c., and the others pelting &c.] (S and TA, both in art. ﻗﺬف, and the latter in art.

َ ْ ﲔ ﺑَـ
َ ْ ___ ٰﻫَﺬا ﺑَـ.] ٌ َﺧﻴْﻄَﺔmeans This (namely, a thing, S, or a commodity, Msb) is
ﺣﺬف.) [See also an ex. in a verse cited voce ﲔ
between good and bad: (S, Msb, K:) or of a middling, or middle, sort: (M:) these two words being two nouns made
one, and indecl., with fet-h for their terminations, (S, Msb, K,) like
is called

ُ
َﲬَْﺴﺔَ ﻋََﺸَﺮ. (Msb.) ُ[ اﳍَْﻤَﺰةُ اﳌَﺨﱠﻔَﻔﺔi. e. the hemzeh uttered lightly]

َ ْ ﲔ ﺑَـ
َ ْ َﳘَْﺰٌة ﺑَـ, (S, M, K, *) i. e. A hemzeh that is between the hemzeh and the soft letter whence is its
ﲔ
9

vowel; (S, M;) or ﲔ
ٍ ْ ﺑَـ

ﲔ
ِ ْ َﳘَْﺰةُ ﺑَـ, the first  ﺑﲔwith kesreh but without tenween, and the second with tenween, (Sharh Shudhoor edhَ ََﺳﺎ, (S, M,) for ( ;َﺳﺄََلM;) if with
Dhahab,) [i. e. the hemzeh &c.:] if it is with fet-h, it is between the hemzeh and the alif, as in ل

kesr, it is between the hemzeh and the yé, as in
as in

َﺳِﻴَﻢ, (S, M,) for ( ;َﺳِﺌَﻢM;) and if with damm, it is between the hemzeh and the wáw,

َﻟَُﻮم, (S, M,) for ََﻟُﺆم: (M:) it is never at the beginning of a word, because of its nearness, by reason of feebleness, to the letter

that is quiescent, (S, M,) though, notwithstanding this, it is really movent: (S:) it is thus called because it is weak, (Sb, S, M,) not
having the power of the hemzeh uttered with its proper sound, nor the clearness of the letter whence is its vowel. (M.) 'Obeyd Ibn-ElAbras says,

ُ َﲢِْﻤﻰ َﺣِﻘﻴَﻘﺘـَﻨَﺎ َوﺑَْﻊ
ض اﻟَﻘْﻮِم ﻳَْﺴُﻘُﻂ ﺑَـ ْ َﲔ ﺑَـْﻴـﻨَﺎ

*
i. e. [Thou

*

defendest what we ought to defend, or our banner, or standard, while some of the people, or

company of men,] fall, one after another, in a state of weakness, not regarded as of any account: (S:)
or it is as though he said,

between these and these; like a man who enters between two parties in some affair, and falls, or

slips, or commits a mistake, and is not honourably mentioned in relation to it: so says Seer: (IB, TA:) or between

entering into

fight and holding back from it; as when one says, Such a one puts forward a foot, and puts back another. (TA.) ___ ﺑَـْﻴـﻨَﺎ
and

 ﺑَـﻴْـﻨََﻤﺎare of the number of inceptive ُﺣُﺮوف: (M, K:) this is clear if by  ﺣﺮوفis meant "words:" that they have become particles,

no one says: they are still adv. ns.: (MF, TA:) the former is
(Mughnee in the section next after that of

ا

وا, and K;) [i. e.,] it is of the measure [ ﻓَـْﻌَﻠﻰor  ]ﻓَـْﻌَﻼfrom اﻟﺒَـْﲔ, the [final] fet-hah being

rendered full in sound, and so becoming ; and the latter is
same meaning [of

َ ْ  ﺑَـwith its [final] fet-hah rendered full in sound; and hence the ;ا
ﲔ

َ ْ  ﺑَـwith [ َﻣﺎrestrictive of its government] added to it; and both have the
ﲔ

While, or whilst ]: (S:) or the  اin the former is the restrictive  ;اor, as some say, it is a portion of the restrictive ﻣﺎ

[in the latter]: (Mughnee ubi suprà:) and these do not exclude

َ ْ  ﺑَـfrom the category of nouns, but only cut it off from being prefixed
ﲔ

to another noun: (MF, TA:) they are substitutes for that to which

َ ْ  ﺑَـwould otherwise be prefixed: (Mgh:) some say that these two
ﲔ

words are adv. ns. of time, denoting a thing's happening suddenly, or unexpectedly; and they are prefixed to a proposition consisting

10

of a verb and an agent, or an inchoative and enunciative; so that they require a complement to complete the meaning. (TA.) One
says,

َ [ ﺑَـﻴْـَﻨﺎ َﳓُْﻦ َﻛٰﺬﻟWhile we were in such a state as that, lo, or there, or then, such a thing
َ ﻚ ِإْذ َﺣَﺪ
ث َﻛَﺬا
ِ

َ [ ﺑَـﻴْـﻨََﻤﺎ َﳓُْﻦWhile we were thus]: (Mgh:) and
happened, or came to pass]: (M, Mgh, * K: *) and ﻛَﺬا
َ َ َﺑَـﻴْـﻨَﺎ َﳓُْﻦ ﻧَـْﺮﻗُـﺒُﻪُ أ

*
[While

*

we were looking, or waiting, for him, he came to us]; (S, M;) a saying of a poet, cited by Sb; (M;) the phrase

being elliptical; (S, M;) meaning

ُﲔ أَْوﻗَﺎت َﳓُْﻦ ﻧَـْﺮﻗُـﺒُﻪ
َ ْ ﺑَـ, (M,) i. e., ُﲔ أَْوﻗَﺎت ِرﻗْـﺒَﺘﻨَﺎ ِإ ﱠ ﻩ
َ ْ [ ﺑَـbetween the times of our looking, or
ِ
ِ ِ

َ ْ  ﺑَـmight properly supply its place; as in the
waiting, for him]. (S, M.) As used to put nouns following  ﺑَـﻴْـﻨَﺎin the gen. case when ﲔ
saying (of Aboo-Dhu-eyb, which he thus recited, with kesr, S),

ﺑَـﻴْـَﻨﺎ ﺗَـﻌَﻨﱡِﻘِﻪ اﻟُﻜَﻤﺎَة َوَرْوِﻏِﻪ
ُىءٌ َﺳﻠَْﻔﻊ
ْ ﻳَـْﻮﻣًﺎ أُﺗﻴَﺢ ﻟَﻪُ َﺟِﺮ
ِ

*
*
[Amid

*
*

his embracing the courageous armed men, and his guileful eluding, one day a bold, daring

man was appointed for him, to slay him]: (S, K:) in [some copies of] the K,  ;ﺗَـﻌَﻨﱡِﻔِﻪbut in the Deewán [of the Hudhalees],

َ ْ  ;ﺑَـthe  اbeing added to give fulness to the sound of the [final]
ﺗﻌّﻨﻘﻪ: [in the Mughnee, ubi suprà, ﺗَـﻌَﺎﻧُِﻘِﻪ:] the meaning is ﲔ ﺗَـﻌَﺎﻧُِﻘِﻪ
ا

vowel: (TA:) As used to say that the is here redundant: (Skr, TA:) others put the nouns following both
case, as the inchoative and enunciative. (Skr, S, K.) Mbr says that when the noun following

 ﺑﻴﻨﺎis a real subst., it is put in the nom.

case as an inchoative; but when it is an inf. n., or a noun of the inf. kind, it is put in the gen., and
of

 ﺑَـﻴْـﻨَﺎand  ﺑَـﻴْـﻨََﻤﺎin the nom.

 ﺑﻴﻨﺎin this instance has the meaning

َ ْ ﺑَـ: and Ahmad Ibn-Yahyà says the like, but some persons of chaste speech treat the latter kind of noun like the former: after
ﲔ

ﺑﻴﻨﻤﺎ, however, each kind of noun must be in the nom. case. (AA, T.) [See an ex. in a verse cited towards the end of art. اذ.]
ٌ ْ ﺑَـ
 ﺑَـﻴْـﻨَﺎsee ﲔ
ٌ ْ ﺑَـ
 ﺑَـﻴْـَﻨَﻤﺎsee ﲔ
11

ٌ ِ ﺑA separation, or division, (T, M, K,) between two things, (T,) or between two lands; (M, K;) as when there
ﲔ
is a rugged place, with sands near it, and between the two is a tract neither rugged nor plain: (T:) an
elevation in rugged ground: (M, K:) the extent to which the eye reaches, (T, M, K,) of a road, (T,) or of land: (M:) a
piece of land extending as far as the eye reaches: (T, S:) and a region, tract, or quarter: (AA, T, M, K:) pl.

ﺑـُﻴُﻮٌن. (S, TA.)
َ ﺗَـﺒَـ ﱠ, and so signifies The being [distinct or] apparent &c.; (Kull;) or it is a subst.
 ﺑَـﻴَﺎٌنis originally the inf. n. of  َ َنas syn. with ﲔ
in this sense: (Msb:) or a subst. from
from

َ ﺑَـ ﱠ, [and so signifies the making distinct or apparent &c.,] being like  َﺳَﻼٌمand َﻛَﻼٌم
ﲔ

 َﺳﱠﻠَﻢand َﻛﱠﻠَﻢ. (Kull.) ___ Hence, conventionally, (Kull,) The means by which one makes a thing [distinct,]

apparent, manifest, evident, clear, plain, or perspicuous: (S, Er-Rághib, TA, Kull:) this is of two kinds: one is [a
circumstantial indication or evidence; or] a thing indicating, or giving evidence of, a circumstance, or
state, that is a result, or an effect, of a quality or an attribute: the other is a verbal indication or evidence,
either spoken or written: [see also ٌﺑَـﻴِّﻨَﺔ:] it is also applied to language that discovers and shows the meaning
that is intended: and an explanation of confused and vague language: (Er-Rághib, TA:) or the eduction of a
thing from

a state of dubiousness to a state of clearness: or making the meaning apparent to the mind

so that it becomes distinct from other meanings and from what might be confounded with it. (TA.) ___
Also Perspicuity,

clearness, distinctness, chasteness, or eloquence, of speech or language: (T, S:) or simply

perspicuity thereof: (Har p. 2:) or perspicuity of speech with quickness, or sharpness, of intellect: (M, K:) or
perspicuous, or chaste, or eloquent, speech, declaring, or telling plainly, what is in the mind: (Ksh, TA:) or
the showing

of the intent, or meaning, with the most eloquent expression: it is an effect of understanding, and of

sharpness, or quickness, of mind, with perspicuity, or chasteness, or eloquence, of speech: (Nh, TA:) or a
[or

faculty, or principles,

a science,] whereby one knows how to express [with perspicuity of diction] one meaning in various

12

forms: (Kull:) [some of the Arabs restrict the science of  اﻟﺒﻴﺎنto what concerns comparisons and tropes and
metonymies; which last the Arabian rhetoricians distinguish from tropes: and some make it to include rhetoric altogether:] EshShereeshee says, in his Expos. of the Maká- mát [of El-Hareeree] that the difference between

 ﺑَـﻴَﺎٌنand  ﺗِﺒْـﻴَﺎٌنis this: that the former

denotes
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perspicuity of meaning; and the latter, the making the meaning to be understood; and the former is to another
person, and the latter to oneself; but sometimes the latter is used in the sense of the former: (TA:) or the former is the act of the
tongue, and the latter is the act of the mind: (Har p. 2:) or the former concerns the verbal expression, and the latter concerns the
meaning. (Kull.) It is said in a trad.,

( إِﱠن ِﻣَﻦ اﻟﺒَـﻴَﺎِن ِﺳْﺤًﺮاS) or ( َﻟِﺴْﺤًﺮاTA) [Verily there is a kind of eloquence that is

enchantment: see this explained in art. ]ﺳﺤﺮ. The saying in the Kur [lv. 2 and 3], ٱْﻟﺒَـﻴَﺎَن

ُ َﺧَﻠَﻖ ٱ ِْﻹﻧَْﺴﺎَن ﻋَﱠﻠَﻤﻪmeans He hath

created the Prophet: He hath taught him the Kur-án wherein is the manifestation of everything
[needful

to be known]: or He hath created Adam, or man as meaning all mankind: He hath [taught him speech,

and so] made him to discriminate, and thus to be distinguished from all [other] animals:(Zj, T:) or He
hath taught him that whereby he is distinguished from other animals, namely, the declaration of what is
in the mind, and the making others to understand what he has perceived, for the reception of inspiration, and
the becoming acquainted with the truth, and the learning of the law. (Bd.) ___ It is also applied to Verbosity,

and the going

deep, or being extravagant, in speech, and affecting to be perspicuous, or chaste, therein, or eloquent,
and pretending to excel others therein; or some  ﺑﻴﺎنis thus termed; and is blamed in a trad., as a kind of hypocrisy; as
though it were a sort of self-conceit and pride. (TA.)

 ﺑِﺌْـٌﺮ ﺑَـﻴُﻮٌنA well of which the rope does not strike against the sides, because its interior is straight: or
13

that is wide in the upper part, and narrow in the lower: or in which the drawer of water makes the
rope to be aloof from its sides, because of its crookedness: (T:) or deep and wide; (S, K;) because the
ropes are wide apart from its sides; (S;) as also ٌَ ﺋِﻨَﺔ

: (S, TA:) or that

is wide between the two [opposite]

sides: (M:) pl. [regularly of the latter epithet] ﺑَـَﻮاﺋُِﻦ. (T, S.)

ٌِّ [ ﺑَـDistinct, as though separate from others; and thus,] apparent, manifest, evident, clear, plain, or
ﲔ
ٌ ِ ُﻣﺒ: (T, S:) pl. [of mult.] ُ( أَﺑْﻴِﻨَﺂءS, K) and [of pauc.] ٌﺑَﻴِﻨَﺔ. (K.) Hence, ﲔ
ٌ ِاﳌُﺒ
perspicuous; (T, S, Msb, K;) as also ( َ ﺋٌِﻦT) and ﲔ
ُ [ اﻟﻜﺘَﺎas applied to the Kur, q. v. in xii. 1, &c.,] The clear, plain, or perspicuous, book or writing or scripture: or, as
ب
ِ
some say, this means the

book &c. that makes manifest all that is required [to be known]: (T:) or, of which the

goodness and the blessing are made manifest: or, that makes manifest the truth as distinguished from
falsity, and what is lawful as distinguished from what is unlawful, and that the prophetic office of
Mohammad is true, and so are the narratives relating to the prophets: (Zj, T:) or, that makes manifest

ٌ ِّﺑَـ
the right paths as distinguished from the wrong. (M, TA.) And ﲔ
or eloquent,

language. (T.) ___ A man, or thing, bearing evidence of a quality &c. that he, or it, possesses. (S and K and

other Lexicons passim.) ___ A man (M) perspicuous, or clear, or distinct,
or eloquent; (ISh, T, M, K;) fluent,
(ISh, T:) pl.
likening

ٌ َﻛَﻼمPerspicuous, clear, distinct, chaste,

in speech or language; or chaste therein;

elegant, and elevated, in speech, and having little hesitation therein:

ُ( أَﺑْﻴﻨَﺂءT, M, K) and ُ ﺑُـﻴَـﻨَﺂءand [of pauc.] أَﺑْـﻴَﺎٌن: (Lh, M, K:) the second of these pls. is anomalous: the last is formed by
ِ

ٌ ﻓَﻌﻴﻞto ٌﻓَﺎﻋﻞ: [for ﲔ
ٌ ِّ ﺑَـis a contraction of ﲔ
ٌ ﺑَِﻴ:] but the pl. most agreeable with analogy is ﺑَـﻴِّﻨُﻮَن: so says Sb. (M.)
ِ
ِ

 ﺑَـِﻴّﻨٌَﺔAn evidence, an indication, a demonstration, a proof, a voucher, or an argument, (Mgh, TA,) such as

is manifest, or. clear, whether intellectual or perceived by sense; (TA;) [originally ٌﺑَﻴِﻴﻨَﺔ,] of the measure ٌﻓَﻌِﻴﻠَﺔ, from

ٌ ﺑَـﻴِّﻨَﺎ. (TA.)
ٌﺑَـﻴْـﻨُﻮﻧَﺔ, [see 1, first sentence,] and [ ﺑَـﻴَﺎٌنq. v.]: (Mgh:) and the testimony of a witness: pl. ت

ُ َ  أَﺑْـ,
 َ ﺋٌِﻦIn a state of separation or disunion; or separated, severed, disunited, or cut off; (M, * Msb;) as also ﲔ
14

َ ِّﺑَـ. [Hence,]  اْﻣَﺮأٌَة َ ﺋٌﻦA woman separated from her husband by divorce; (M,
ﲔ
ِ
ِ
ٌ َِﺣﺎﺋ: you say [to a wife] ﺖ َ ﺋٌِﻦ
ٌَ ُﻣﺒَﺎﻧ: the former without ة: (Msb:) like  ﻃَﺎﻟٌِﻖand ﺾ
Msb, K;) as also ﺔ
ِ ْ[ أَﻧThou art separated
occurring in a verse cited above, voce

from me by

divorce.] (Mgh.) ___ َ ﺋٌِﻦ

 َﻃَﻼٌقis a tropical phrase; and so is ٌ( ;َﻃْﻠَﻘﺔٌ َ ﺋِﻨَﺔMgh;) [signifying the same as] ٌﺗَْﻄِﻠﻴَﻘﺔ

( َ ﺋَِﻨٌﺔS, M, Msb, K) A divorce that is [as it were] cut off; i. q. ٌ[ ﻣُﺒَﺎﻧَﺔin the second and third of these phrases, and  ﻣُﺒَﺎٌنin
the first]: (ISk, Msb:)
means having

ﺋﻨ ﺔ

being here used in the sense of a pass. part. n.: (S, Sgh, Msb:) or it [is a possessive epithet, and thus]

separation: this kind of divorce is one in the case of which the man cannot take back the

woman unless by a new contract; (TA;) nor without her consent. (MF in art. ٌَ ﺋِﻨَﺔ

ٌ ___ ﻗَـْﻮ.) ﺑﺖ, (S, M, K,) and
س

 َ ﺋٌِﻦ, (M, K,) A bow that is widely separate from its string: (S, M, K:) contr. of ( ; َ ﻧِﻴٌَﺔS, M;) this signifying one that is
َ ٌ
َ
ٌ ﺑَـﻴُﻮ
so near to its string as almost to stick to it: (S:) each of these denotes what is a fault. (S, M.) ___ ٌﺑِﺌْـﺮ ﺋِﻨَ ﺔ: see ٌ ___ َﳔَْﻠ ﺔٌ ﺋِﻨَ ﺔ. ن
A palm-tree of which the racemes have come forth from the spathes, and of which the fruit-stalks
have grown long. (AHn, M.) ___  اﻟﺒَﺎﺋُِﻦalso signifies He who comes to the milch beast [meaning the she-camel,

ُ

when she is to be milked,] from her left side; (S, K;) and اﳌَﻌِّﻠﻰ, he who comes to her from her right side: (S:) or the
former,

he who stands on the right of the she-camel when she is milked, and holds the milking-vessel,

ُ

ْ اﳌ: (T:) two persons are engaged in milking
and raises it to the milker, who stands on her left, and is called ﺴﺘَـْﻌِﻠﻰ
the she-camel; one of them holds the milking-vessel on the right side, and the other milks on the left side; and the milker is called

ُ
ُ
ُ اْﺳ, or, as some say, ُ ;أَْﻋﻠَﻢmeaning
ٌ ﺑُـ ﱠ. (T.) It is said in a prov., ف
ُ ﺖ اﻟﺒَﺎﺋِِﻦ أَْﻋَﺮ
 اﳌْﺴﺘَـْﻌِﻠﻰand  ;اﳌﻌَِّﻠﻰand the holder, اﻟﺒﺎﺋﻦ: (M:) pl. ﲔ
ِ
He who has superintended an affair, and exercised himself diligently in the management thereof, is
better acquainted with it than he who has not done this. (T. [See Freytag's Arab. Prov. i. 606.]) ___ َ ﺋٌِﻦ

ٌﻃَِﻮﻳﻞ

ٌ ِّﺑَـ.
Excessively tall, far above the stature of tall men. (TA.) See also ﲔ

َ َ ﻃَﻠHe asked, or begged, of his two parents, the separation of himself from them, by
َﺐ إَِﱃ أَﺑَـَﻮﻳِْﻪ اﻟﺒَﺎﺋِﻨَﺔ
[their

giving him] property, (AZ, T, M,) to be his alone. (T.)

15

ُ َ ﻓَُﻼٌن أَﺑْـ.  َ ﺋٌﻦSuch a one is more perspicuous, clear, distinct, chaste, or eloquent, in
ُ َ  أَﺑْـ: see ﲔ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
ﲔ
ِ
speech or language, than such a one. (S, TA.)

 ﺗِﺒْـﻴَﺎٌنan anomalous inf. n. (T, S, K) of 2, q. v.: (T:) or a subst. used as an inf. n.; (MF, TA;) i. e., a subst. from 2. (Sb, M, TA.) See
ﺑَـﻴَﺎٌن.

 ; ﻣُﺒَﺎٌنand its fem., with ة: see  َ ﺋٌِﻦ, in three places.
ٌ ُِْﻣﺒ, like ُﳏِْﺴٌﻦ: (K:) but [the right reading in the K
ٌ  ﻣُِﺒSeparating, severing, disuniting, or cutting off; (S, K;) as also ﲔ
ﲔ
may be

ٌ َوُﻣِﺒ, meaning "and ﲔ
ٌ ِ ﻣُﺒis like ُﳏِْﺴٌﻦ:" if not,] ﲔ
ٌ ِْ ﻣُﺒis a mistake. (TA.) See also ﲔ
ٌِّﺑَـ, in two places.
ﲔ َﻛُﻤْﺤِﺴٍﻦ

[ َﻣﺒَﺎﻳُِﻦ اﳊَِّﻖin which the former word is app. pl. of  ]ُﻣِﺒﻴَﻨٌﺔsignifies The things that make the truth to be apparent,
ُ َﻣَﻮاﺿ. (TA.)
manifest, evident, clear, or plain; or the means of making it so; syn. ُﺤﻪ
ِ

16

ﺑﻴﻪ
1 ُﻟَﻪ

ُ ْ َﻣﺎ: see 1 in art. ﺑﻮﻩ.
َ َ ﻩ, aor. ُﻳَـﺒَﺎﻩ, inf. n. ٌ ;ﺑَـﻴْﻪand ُﺖ ﻟَﻪ
ِ
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1

ﺑَِﺜَﺮ
1  ﺑَِﺜَﺮ, (S, M, A, Msb, K,) aor. ﹹ
Msb, K) and

, (Msb,) inf. n.

( ;ﺑُـﺜُﻮٌرM, Msb, K;) and ﺑَـﺜُـَﺮ, (S, M, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, M, Msb,) inf. n. ( ﺑَـﺜْـٌﺮM,

( ;ﺑُـﺜُﻮٌرM, K;) and ﺑَـﺜُـٌﺮ, aor. ( ; ﹹS, Msb, K;) It (a man's face, S, M, K, or the skin, M, A, Msb) broke out with

pimples, or small pustules; (S, M, A, Msb, K;) as also ﺗﺒﺜّﺮ
skin) became

: (M, A, and some copies of the K:) or this last signifies it (a man's

blistered, or vesicated. (S, Msb.)

2  ﺑﺜّﺮIt (tar) [made a camel to break out with small pustules; or] excoriated a camel, and made him to bleed.
(Ibn-'Abbád, TA in art.

ﺣﺮش.)

َ  ﺗَـَﱠﺒsee 1.
5ﺚ
( ﺑَـﺜْـٌﺮS, M, Msb, K) and  ﺑَـﺜَـٌﺮ, (M, Msb, K,) coll. gen. ns., (Msb, * MF,) originally inf. ns., (Msb,) Pimples, or small pustules; (S,
M, Msb, K;) accord. to some, specially upon the face; (M, TA;) as also
M, Msb) and

ٌ ( ﺑَـﺜَـَﺮاS,
( ;ﺑُـﺜُﻮٌرS, Msb;) which is the pl. of ﺑَـﺜْـًﺮ: (Msb:) ns. un. ت

ٌ ﺑَـﺜَـَﺮا: (Msb:) or ﺑُـﺜُﻮٌر, pl. of ﺑَـﺜْـٌﺮ, signifies purulent pustules like the smallﺑَـﺜَـَﺮٌة: (M, Msb:) and pl. of this last ت

َ ﺑَـﺜْـَﺮةٌ ﻓَـَﻌ
pox, upon the face and other parts of the person of a man. (T.) You say, ﺼَﺮَﻫﺎ

ْ [ َﺧَﺮَﺟA pimple, or
ﺖ ﺑِِﻪ
َ [ ِِﲜْﻠِﺪِﻩ ﺑَـﺜْـٌﺮIn his
small pustule, or purulent pustule, came forth on him, and he squeezed it]. (A.) And ﺷﱠﱴ

skin are scattered, or sundry, pimples, &c.]. (A.)

 ﺑَـﺜَـٌﺮ: see ﺑَـﺜْـٌﺮ.

1

ت
The third letter of the alphabet: called ٌ َ ءand َ [respecting which latter see the letter ]ب: the pl. [of the

[ َﻣْﻬُﻤﻮَﺳﺔor non-vocal, i. e.
pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed [ ﻧ ﻄَﻌﻴﱠﺔand ﻄﻌﻴﱠﺔ
ِ ِ
ِ ْ ِ ﻧand  ﻧَﻄَِﻌﻴﱠﺔand  ﻧَْﻄِﻌﻴﱠﺔpronounced by

former is

ٌ  ; َ ءَاand of the latter,] ُأَﺗْـَﻮآء. (TA in ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴِﻨّﺔ
ت

.) It is one of the letters termed

pressing the tip of the tongue against the upper gums and suddenly withdrawing it with an emission of the breath]: these latter are
and

 دand ت, three letters that are among those which are changed into other letters. (TA at the commencement of ب اﻟﺘﺂء

ط

.) It

is one of the augmentative letters: (S:) and is movent when added at the beginning of a noun, and at the end of a noun, [and at the
beginning of a verb,] and at the end of a verb, and is also quiescent at the end of a verb. (Mughnee, K.) Added at the beginning of a
noun, it is a preposition, or particle governing the gen. case, significant of swearing, (S, * Mughnee, K,) and denoting wonder;

َّ
( ;اّٰﻪﻠﻟS, Mughnee, K;) as in ﻪﻠﻟ ﻟََﻘْﺪ َﻛﺎَن َﻛَﺬا
ِ ٰ ﺗﭑ
َّ
َ ﻪﻠﻟ َﻷَْﻓـﻌََﻠﱠﻦ َﻛ
[By God, verily it was thus, or verily such a thing was]; (S;) and ﺬ ا
ِ ٰ [ ﺗﭑBy God,
َ
ِّ ﺗَـَﺮ
َ ب اﻟ
I will assuredly do such a thing]: (TA:) but sometimes they said, [ ﺗَـﺮِّﰉBy my Lord], and ﻜْﻌﺒَِﺔ
َ
[By the Lord of the Kaabeh], and ﲪﺎن
ِ ْ [ ﺗَﭑﻟﱠﺮBy the Compassionate], (Mughnee, K,) as is related on
َ
the authority of Akh; deviating from common usage. (TA.) Thus used, it is a substitute for و, (S, Mughnee,) as it is also in  ﺗَـﺘْـ ﺮىand
ٌ  ﺗُـَﺮاand َ ُﲡَﺎﻩand &[ ُﲣََﻤٌﺔc.]; (S;) and the  وis a substitute for ( ;بS, Mughnee;) but the  تhas the additional meaning of
ث

(Mughnee, K;) and [accord. to general usage] it is peculiarly prefixed to the name

denoting wonder: so says Z. (Mughnee.) Added at the end of a noun, it is a particle of allocution: (Mughnee, K:) it is thus added in

َ ْ[ أَﻧThou], (S, Mughnee, K,) addressed to a male, (TA,) and [ أَﻧْﺖThou], (Mughnee, K,) addressed to a female; (TA;)
ﺖ
ِ
uniting with the noun, as though the two became one; not being an affixed noun governed in the gen. case. (S. [See

أَْن.]) It is added

in [the beginning of] the second person of the future, (S,) [i. e.,] in the beginning of the aor., (TA,) [as a particle of allocution,] as in

ُﺖ ﺗَـْﻔﻌَﻞ
َ ْ[ أَﻧThou dost, or wilt do]. (S, TA.) ___ It is also added, as a sign of the fem. gender, in the beginning of the
1

ُ[ ﻫَﻰ ﺗَـْﻔﻌَﻞShe does, or will do]. (S, TA.) ___ It is also added in the beginning of the third person
ِ
ُ [ ﻟِﺘَـُﻘْﻢ ِﻫْﻨLet Hind stand]. (TA.) ___ And
[fem.] of the [aor. used as an] imperative, [as a sign of the fem. gender,] as in ﺪ
future, [or aor.,] as in

sometimes it is added in the beginning of the second person of the [aor. used as an] imperative, [as a particle of allocution,] as in the
phrase in the Kur [x. 59, accord. to one reading],

َ [ ﻓَِﺒٰﺬﻟTherefore therein rejoice ye]: and in the
ﻚ ﻓَـْﻠﺘَـْﻔَﺮُﺣﻮا
ِ

saying of the rájiz,

*
*

ﺗِﺌَْﺬْن ﻓَِﺈِّﱏ َﲪُْﺆَﻫﺎ َوَﺟﺎرَُﻫﺎ
ُ ْﻗُـﻠ
ب ﻟََﺪﻳِْﻪ دَاُرَﻫﺎ
ٍ ﺖ ﻟِﺒَـﱠﻮا

*
*

]اذن: and [thus] it is added in the beginning of [the second person of] the [aor. used as an] imperative of a verb of
ُ ُ َ َ َ[ ﻟﺘُـْﺰﻩBe thou proud, vain, boastful, or self-conceited, O
which the agent is not named, as in رﺟ ﻞ
ِ
َ
man], from ُزِﻫﻰ: but Akh says that the adding of the  لin the beginning of the second person of the [aor. used as an] imperative
[except in the case of a pass. verb or a verb of which the agent is not named] is a bad idiom, because the  لis not needed. (S, TA.)
ُ ْ
َ ْ
The movent  تadded at the end of a verb is a pronoun, as in [ ﻗُﻤﺖI stood], (Mughnee, K,) and [ ﻗُﻤﺖThou

[explained in art.

ْ
stoodest, addressed to a male], and ﺖ
ِ [ ﻗُﻤThou stoodest, addressed to a female]: (Mughnee:) thus

 تadded at the end of
ْ َ
a verb is a sign of the fem. gender, (Mughnee, K,) i. e., a particle applied to denote the fem. gender, (Mughnee,) as in [ ﻗَﺎﻣﺖShe
added in the first and second persons of the pret., it is a pronoun denoting the agent. (S.) ___ The quiescent

stood]. (Mughnee, K.) J says [in the S] that, when thus added at the end of the pret., it is a pronoun: but IB says [correctly] that it

 ;ُر ﱠand in these cases it is most commonly movent with fet-h, (Mughnee,
 ُﰒﱠand ب
َ ُرﺑﱠ. (TA.) [See arts.  ﰒand ت.]  ربis an imperative of أَﺗَﻰ. (M in art. اﺗﻰ.) [As a numeral, ت
َ ُ and ﺖ
K,) so that one says ﲦﱠﺖ
ِ

is a particle. (TA.) It is also, sometimes, affixed to

denotes

Four hundred.]

2

R. Q. 1 ََ َْ , inf. n.  ٌََْة, He reiterated the letter  تin speaking. (S, K.) ___ ﺲ
ِ ِ ﻟﱠﺘـْﻴ
K) and

ََ َْ , (T, M,) inf. n. as above (T, M,

ٌﺗﺌْـَﺘﺂء, (M,) or ٌ َ َْ ء, (K,) He called the he-goat to copulate, (T, M, K,) or to approach, (M,) saying َْ َْ
ِ

. (M.)

َْ َْ : see what next precedes.
 َْ ٌََةAn onomatopœia [imitative of the sound made in reiterating the letter  تin speaking: or, in calling
a he-goat to copulate, or to approach: see the verb, above]. (T, K.)

ٌ َْ َ ءA man who reiterates the letter  تin speaking. (S, K. *)

1

ر
4 اﻟﻨﱠﻈََﺮ

ُ  أَ َْْرI continued to look at him time after time () َ َرةً ﺑَـﻌَْﺪ َ َرٍة: (T, TA:) or I looked at him
ت ِإﻟَﻴِْﻪ
َ َت ِإَﻟﻴْﻪ اﻟﺒ
ُْ
sharply, or intently. (Fr, T, M, K.) And أَ َْْرﺗُﻪُ ﺑَﺼَِﺮى, (T, S, M, K,) and ﺼَﺮ
ِ أَ َْر, (K,) I followed him with my eye;
made my eye to follow him. (S, M, K.) [See also art. ﺗﻮر.]

 َ َرٌة, without  ءon account of frequent usage, (IAar, T, Msb in art. ﺗﻮر, and K,) A time; one time; [in the sense of the French
fois;] syn.

ٌ ِﺣ: (IAar:) sometimes, however, it is pronounced  ََْرٌة: (Msb:) pl. ﺗِﺌَـٌﺮ
 َﻣﱠﺮٌة: (Msb, K:) or a time, whether long or short; syn. ﲔ
(T, Msb, K) and

ٌ ( َ َراMsb) and ( ﺗِﻴَـٌﺮS in art. ﺗﲑ, and K and K in art.
ﺗَِﺌﺎٌر: (Msb:) these are pls. of  ; ََْرٌةbut the pl. of  َ َرٌةwithout  ءis ت

ﺗﻮر,) and ﺗِﻴَﺎٌر. (S in art. ﺗﲑ.) [See also art. ﺗﻮر.]
 ﻣُﺘَﺎٌرin the saying
*
is [said by ISd to be] for

ُ ﺼْﺮ
ت َﻛَﺄﻧﱠِﲎ ﻓَـَﺮٌأ ُﻣﺘَﺎُر
ِ َﻓ

*

[ ُﻣْﺘﺄٌَرpass. part. n. of  ;أَ ََْرso that the meaning is, And I became as though I were a wild ass

looked at sharply or intently, or followed by the eye, in order to be captured or shot]. (M, TA. [But see art. ﺗﻮر.])

1

م
َ َأ
3 ُﺧﺎﻩ

َ َ ءَم, (K, TA, [in the TT, as from the M, written َ ََم, and so by Golius,]) inf. n. ٌُﻣﺘَﺂءََﻣﺔ, (TA,) He was twinborn with his

brother. (M, K, TA.) ___ ءم

, (S,) or

ًءم ﺛَـْﻮ

, (M, K, TA, [in the TT, again, written

 َََم,]) inf. n. as above, (S, TA,) He wove a

piece of cloth of threads two and two together (S, M, K) in its warp and its woof. (K.) [See ِﻣْﺘﺂٌم, and see also

ُ ءم اﻟَﻔَﺮ
س

___ .]

ٌﻧﲑ, (K, [written by Golius َ ََم,]) inf. n. as above, (TA,) The horse fetched run after run. (K.)
ِ

ْ  أَ ََْﻣShe (a mother, K, or a woman, S, M, Msb, and any pregnant animal, M) twinned, or brought forth two at one
4ﺖ
َ ْ[ أَﻓlike آَﲤََﻬﺎ, q. v. in art. ]اﰎ. (S, K.) [Golius and Freytag have rendered it as though it
birth. (T, S, M, Msb, K.)  أَ ََْﻣَﻬﺎi. q. ﻀﺎَﻫﺎ
meant

َ أَْﻓ.]
ﻀﻰ ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ

ٌ ﺗﺌْﻢ, whence ُُﻫَﻮ ﺗﺌُْﻤﻪ: see ٌﺗَـْﻮءَم.
ِ
ِ
ٌ ﺗَﺌﻴﻢ, whence ُُﻫَﻮ ﺗَﺌﻴُﻤﻪ: see ٌﺗَـْﻮءَم.
ِ
ِ
 ﺗُـَﺆاِﻣﱠﻴٌﺔA pearl; (M, K;) so called in relation to ﺗُـَﺆاٌم, (TA,) which is a town twenty leagues from the metropolis of 'Omán, (K, TA,) in
the tract next the sea, (TA,) a city of 'Omán whence pearls are purchased, (M,) erroneously called by J
I find it written

ٌﺗَـْﻮءَم, [but in one copy of the S

ﺗُﻮام,] and said by him to be the metropolis of 'Omán; (K;) as also  ﺗَـْﻮءَِﻣﱠﻴٌﺔ, (TA, [and thus it is written in copies of the S,

but in one copy I find it written
always what is termed

ﺗُﻮاِﻣﱠﻴﺔ,]) thought by En-Nejeeremee to be thus called in relation to the oyster-shell, because this is

ٌﺗَـْﻮءَم, q. v. (TA.)

ٌ ﺗَـْﻮءَمA twin; one of two young, (S, M, Mgh, Msb, K,) and of more, (M, K,) brought forth at one birth, (S, M, Mgh,
Msb, K,) of

any animals; whether a male or a female, or a male [brought forth] with a female; (M, K;) and

 ﺗَـْﻮءََﻣٌﺔis [also] applied to a female: (S, M, Mgh, Msb, K:) it occurs in poetry contracted into ٌﺗَـَﻮم: (M:) the pl. is ُ ﺗَـَﻮاﺋِﻢand ٌﺗُـَﺆام, (S, M,
1

Msb, K,) the latter of which is of a rare form, not without parallels, (M,) said by some to be a quasi-pl. n., and by some to be originally

ٌﺗَﺌﺎم,] with kesr, but the assertion of these last is condemned by AHei; (MF;) and  ﺗَـْﻮءَﻣُﻮَنis allowable as applied to human beings: (S,
ِ

[

TA:) you say,

ُ[ ُﻫَﻮ ﺗَـْﻮءَُﻣﻪin the TA, erroneously, ُﺗُـْﺆُﻣﻪ, with damm,] and ُ ﺗﺌُْﻤﻪand ُ[ ﺗَﺌﻴُﻤﻪin the CK ُ( ]ﺗَـﻴْﺌُﻤﻪAZ, M, K) [meaning He is
ِ
ِ

his twin-brother]: and ( ُﳘَﺎ ﺗَـْﻮءََﻣﺎِنS, * M, Mgh, Msb * K) and ( ﺗَـْﻮءٌَمM, K) [They two are twin-brothers]: or ٌ ﺗَـْﻮءَمapplies
only to one of the two; (Msb;) it is a mistake to say

ٌ ُﳘَﺎ ﺗَـْﻮءَمand ُﳘَﺎ َزْوٌج: (Mgh:) [but see َزْوٌج:] Lth says that ٌ ﺗَـْﻮءَمapplies to two

sons, or young ones, [born] together; and that one should not say ﺗَـْﻮءََﻣﺎِن
correctly, as ISk and Fr say,

ُﳘَﺎ, but ٌُﳘَﺎ ﺗَـْﻮءَم: this, however, is a mistake:

ٌ ﺗَـْﻮءَمapplies to one, and  ﺗَـْﻮءََﻣﺎنto two. (T, TA.) It is of the measure ٌﻓـَْﻮﻋَﻞ, (Kh, S, IB, Msb,) in the
ِ

opinion of some, (IB,) and originally

ٌَوْوءَم, (Kh, T, S, IB,) like as ٌ ﺗَـْﻮَﰿis originally ٌ( ;َوْوَﰿKh, T, S;) from ُاﻟِﻮ َ م, (T, IB,) the being mutually

near, (T,) mutually agreeing, (T, IB,) being mutually conformable; (IB;) so that it means one

that agrees with, or matches,

another, (IB.) ___ It is metaphorically used in relation to all things resembling one another [so that it means One of a pair]. (M.)
A poet says,

ُﺖ ﻟَﻨَﺎ َوَدْﻣﻌَُﻬﺎ ﺗُـَﺆام
ْ َﻗَﺎﻟ
َُﻛﭑﻟﱡﺪ ِرّ إِْذ أَْﺳﻠََﻤﻪُ ٱﻟﻨِّﻈَﺎم

*
*

*

ُﺴَﻼم
َﻋَﻠﻰ ٱﱠﻟِﺬﻳَﻦ ٱْرَﲢَﻠُﻮا ٱﻟ ﱠ

*
[She

*
*

said to us, while her tears fell in pairs, or in close succession, like large pearls when the string lets

them drop off, Upon those who have departed be peace]. (S.) [This citation, and what immediately follows it in the S,
mentioning the pl.

ﺗَـْﻮءَﻣُﻮَن, not ﺗُـَﺆاُﻣﻮَن, have been misunderstood by Golius; and Freytag has followed him in this case.] ___ ُ اﻟﱠﺘـْﻮءَمis

also [a name of] A

certain Mansion [of the Moon; namely, the Sixth; more commonly called ُ];اﳍَﻨْـﻌَﺔ

pertaining to [ اﳉَْﻮَزآءhere meaning Gemini]; (M, K;) one of two [asterisms] called ﺗَـْﻮءََﻣﺎِن: (M:)  اﻟﺘﱠـْﻮءََﻣﺎ ِنis The Sign

َ َﺗََﺸﺎﺑ
of Gemini. (Kzw.) ___ [The pl.] ُ ﺗَـَﻮاﺋِﻢalso signifies Clusters, or what are clustered together, (ﻚ

َﻣﺎ,) of stars, and

ﺗَـْﻮءََﻣﺎِن, A pair of pearls, or large pearls, for the ear: each of them is termed a  ﺗَـْﻮءََﻣﺔto the
َْ
ََ ْ
other. (TA.) ___ ن
ِ اﻟﱠﺘـﻮءﻣﺎ, [in the CK اﻟﱠﺘـﻮءﻣﺎُن,] A certain small herb, (AHn, M, K,) having a fruit like cumin-seed,
of pearls. (M, K.) ___ And

2

وأم,) and many leaves, growing in the plains, spreading long and wide, and having a
َْ
yellow flower. (AHn, TA.) ___ ُ اﻟﱠﺘـْﻮءَمalso signifies The arrow of the kind used in the game called ﺴﺮ
ِ اﳌﻴ: (M:) or a
(AHn, M, and K in art.

certain arrow of those used in that game: (K:) or the second of those arrows; (S, M, K;) said by Lh to have
two notches, and to entitle to two portions [of the slaughtered camel] if successful, and to subject to

ٌ ﺗَـْﻮءََﻣﺎ, A kind of women's vehicles [borne by
the payment for two portions if unsuccessful. (M.) ___ And ت
َ َﻣ, (T, TA,) erroneously said in the copies of the K to be like the َﻣَﺸﺎﺟﺐ, (TA,) having no
camels], (T, K,) like the ﺸﺎِﺟﺮ
ِ
coverings, or canopies: the sing. is ٌﺗَـْﻮءََﻣﺔ. (T, K.)

ٌ ﺗَـْﻮءَِﻣﱠﻴﺔ: see ٌﺗُـَﺆاِﻣﻴﱠﺔ.
ٌ ﻣُْﺘﺌﻢTwinning, or bringing forth two at one birth; (S, M, Msb, K;) applied to a mother, (K,) or a woman, (S, M, Msb,) and
ِ
ة

to any pregnant animal; (M;) without . (Msb.)

ٌ ﻣﺘْﺂمAccustomed to twin, or bring forth two at one birth; (S, M, K;) applied to a mother, (K,) or a woman, (S, M,) and
ِ
ُ َ
ٌ ٌ ْ
ٌَ ُ
to any pregnant animal: (M:) pl. ﻣﺘَﺎﺋِﻴ ﻢ. (Har p. 613.) ___ Hence, (Har ubi suprà,) ﺛَـﻮب ِﻣﺘْﺂم, (S, Har,) or  ﻣﺘَﺂءم, (TA, PS,) [both
app. correct,] A

piece of cloth woven of threads two and two together in its warp and its woof. (S, Har,

TA.) ___ Hence, also,

ُت َﻣﺘَﺎﺋﻴﻢ
َْ
ِ ٌ  أَﺑـﻴﺎVerses consisting of words in pairs whereof each member resembles the

other in writing. (Har ubi suprà.) [See also ٌُﻣﺘَـْﻮءَم.]

 ﻣَُﺘﺂءٌَم: see ٌِﻣْﺘﺂم.
ٌس ﻣُﺘَﺎﺋﻢ
ٌ  ﻓَـَﺮA horse fetching, or that fetches, run after run. (S, M.)
ِ
ٌ  َﲡْﻨﻴThe using two words resembling each other in writing but not in expression; as
ٌﺲ ُﻣﺘَـْﻮءَم
ِ
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in the saying,

َ
َ ْ َ َ َُ ََ
َ ﻚ ﻓـَﻌَﱠﻠ
َ ﺶ ﻓْﻌﻠ
ﻚ ﺗُـْﻬَﺪا ِ َٰﺬا
ِ ِ [ ﻏَﱠﺮَك ِﻋﱡﺰَك ﻓَﺼﺎر ﻗُﺼﺎر ٰذﻟِﻚ ذُﻟﱠﻚ ﻓَﭑﺧﺶ ﻓَﺎِﺣThy might, or elevated rank, hath

deceived thee, and the end of that has become thine ignominy: fear then thine exorbitant deed, and
may-be thou wilt be made to follow a right course by this]. (Har p. 269.)

4

َ fem. of ( ;ذَاM;) i. q. ْ[ ِذﻩThis and that]; (T;) a noun of indication, denoting that which is female or feminine; like ( ذَاS, K) applied
to that which is male or masculine; (S;) and you say also

ﺗِْﻪ, like ِْذﻩ: (S, K:) the dual is  َ ِن: and the pl., أُوَﻵِء. (S, K.) En-Nábighah [Edh-

Dhubyánee] says, (T, S,) excusing himself to En-Noamán [Aboo-Káboos], whom he had satirized, (TA,)

ْ َﻫﺎ إِﱠن َ ِﻋْﺬرٌَة ِإْن َﱂْ ﺗَُﻜْﻦ ﻧَـَﻔَﻌ
ﺖ
ﻓَِﺈﱠن ﺻَﺎِﺣﺒـََﻬﺎ ﻗَْﺪ َ َﻩ ِﰱ اﻟﺒـَﻠَِﺪ

*
*
[Now

*

verily this is an excuse: if it profit not, then verily its author has lost his way in the desert, or in

the waterless desert ]: (T, S: but in the latter,  ﻻis put in the place of
subst from
dim. of

*

 ;اِْﻋِﺘَﺬاٌرand ﻩ

means

:)

 ﱂhere points to the [ ﻗَِﺼﻴَﺪةor ode]; and  ﻋﺬرةis a

َ
 ;َﲢَﻴﱠـَﺮand  اﻟﺒﻠﺪmeans اﳌَﻔﺎَزة. (TA.) The dim. of َ is ﺗَـﱠﻴﺎ, (T, S, M, K,) which is anomalous, like  َذ ﱠthe

ذَا, &c. (I'Ak p. 343. [Much has been written respecting the formation of this dim. to reduce it to something like rule, but I pass it

over as, in my opinion, unprofitable and unsatisfactory; and only refer to what is said respecting the duals
an ex. voce
says

 أُﻟَﱠﻴﺎand  أُﻟَﱠﻴﺂِءin art. اﱃ. See

___ َﻫﺎ.] ٌ ِﻣﱠﺮةis prefixed to it (T, S, K) [as an inceptive particle] to give notice of what is about to be said, (S,) so that one

َ [ َﻫﺎmeaning This], (T, S, K,) as in ُ[ َﻫﺎ َ ﻓَُﻼﻧَﺔThis is such a woman]; (T;) and [in the dual]  ;َﻫﺎ َ ِنand [in the pl.] ٰﻫُﺆَﻵِء:

and the dim. is
(S, K) and

َﻫﺎﺗَـﻴﱠﺎ. (S.) ___ When you use it in addressing another person, you add to it [ كas a particle of allocution], and say َ َك

َ  ﺗِﻴand ﻚ
َ ( ﺗِْﻠT, S, K) and ﻚ
َ ﺗَـْﻠ, which is a bad dial. var., (S, K,) and ﻚ
َ  َ ﻟ, (T, S,) which is the worst of these: (T:) [all
ﻚ
ِ

َ ِ َ ﻧand ﻚ
َ ِّ َ ﻧ, the latter with tesh-deed, (S, K, [but in some copies of the S, only the latter is
ﻚ
َ [ َ ﻟwhich, like ﻚ
َ ِّ َ ﻧ, is dual of ﻚ
َ  ﺗِْﻠor ﻚ
َ ﺗَـْﻠ, which are contractions of ﻚ
َ  ; َ ﻟthese two duals being for ﻚ
َ  َ ﻧِﻠ,
mentioned,]) and ﻚ
ِ
ِ
ِ
َ [ أُوٰﻟِﺌor ﻚ
َ ِ ]أُوَﻵﺋand  أُوَﻻَكand ﻚ
َ [ أُوَﻻﻟrespecting all of which see أَُﱃ, in art. ]اﱃ: (S,
the original, but unused, form]: (K:) the pl. is ﻚ
ِ
َ ﺗَـﱠﻴﺎﻟ: (K: [in the TA, the latter is erroneously written ﻚ
َ ِﺗَـﻴّﺎﻧ:]) the  كrelates to the person or persons
َ  ﺗَـﱠﻴﺎand ﻚ
K:) and the dim. is ك
ِ

meaning That:] the dual is

whom you address, masc. and fem. and dual and pl.: [but in addressing a female, you may say

& َ ِكc.; in addressing two persons,
1

& َ ُﻛَﻤﺎc.; in addressing more than two males, & َ ُﻛْﻢc.; and in addressing more than two females, & َ ُﻛﱠﻦc.:] what precedes the ك
relates to the person [or thing] indicated, masc. and fem. and dual and pl. (S.) ___
says,

َ  ﺗِﻴand  َ َك, so that one
 َﻫﺎis also prefixed to ﻚ

َ  َﻫﺎﺗِﻴand [ َﻫﺎ َ َك ﻫﻨُْﺪThis, or that, is Hind]. (S, K. *) Abu-n-Nejm says,
ﻚ ِﻫﻨُْﺪ
ِ
ْ َﻚ َوﻧ
َ ِﺟﺌْـﻨَﺎ ُﳓَِﻴّﻴ
ﺴﺘَْﺠِﺪﻳَﻜﺎ
ﻓَﭑﻓْـﻌَﻞْ ﺑِﻨَﺎ َﻫﺎ َ َك أَْو َﻫﺎﺗِﻴَﻜﺎ

*
*
meaning [We

*
*

have come saluting thee and seeking of thee a gift: then do thou to us] this or that: [give us]

a salutation or a gift. (S.) The
substitute for that

 َﻫﺎthat is used to give notice of what is about to be said is not prefixed to  ﺗﻠﻚbecause the  لis made a

َ  ٰذﻟand ﻚ
َ  ﺗِْﻠbecause the  لdenotes the remoteness of
ﻫﺎ: (S, TA:) or, as IB says, they do not prefix that  ﻫﺎto ﻚ
ِ

that which is indicated and the

 ﻫﺎdenotes its nearness, so that
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the two are incompatible. (TA.)

َ and ٌء

Names of the letter ت: see that letter, and see arts.  ﺗﻮأand

َ .  ﺗﻰand  ََاor َ for

ﺗََﺸﺂء: see (near its end) art. ا.

2

ﺗﺐ
َ ﺗَﺒﭭ, aor. ﹻ
ﺐ [ﺗَ ﱠ
1ﺐ

, inf. n.

ٌ َ ﺗَـﺒand ب
ٌ  ﺗَِﺒﻴ, He, or it, suffered loss, or diminution; or
ٌ  ﺗَـﺒَﺎand ﺐ
ﺗَ ﱞ, and perhaps ﺐ
ﺐ

became lost: and perished, or died: as also ﺗﺒّﺐ
ns.] signify The suffering

, inf. n.

ٌ ﺗَـْﺘِﺒﻴ: and app. ﺐ
ٌ ( ﺗَـْﺘِﺒﻴM, K) [as inf.
 ﺗُ ﱠalso.] ﺐ
( ﺗَ ﱞM, A, K) and ﺐ
ﺐ

loss, or diminution; or being lost: and perishing, or dying: or [used as substs.] loss, or

ٌ ﺗَـﺒَﺎ
diminution; or the state of being lost: and perdition, or death: (M, * A, K: *) and so ب
be] a subst. from
and
so

, (T, S, A, Msb, K,) [said to

ٌ َ ﺗَـﺒand ﺐ
ٌ  ﺗَِﺒﻴ: (K:) or the last three signify [simply] perdition, or death: (M:)
ُﺗَـﺒﱠـﺒَﻪ, with teshdeed, (Msb,) and ﺐ

ٌ  ﺗَـْﺘِﺒﻴis explained as signifying loss, or diminution, that brings, or leads, to perdition or death; (IAth, TA;) and
ﺐ

ٌ ( ; ﺗَـﺒَﺎBd in cxi. 1;) and the causing to perish. (T, TA.) Hence you say, ً ﺐ ﺗَـﺒَﺎ
[ ﺗَ ﱠmeaning, in an emphatic manner, May
ب

he suffer loss, or be lost, or perish]. (S.) And ُ ﺗَـًّﺒﺎ ﻟَﻪMay God decree to him loss, or perdition; or cause loss, or
perdition, to cleave to him: (S, M, * Msb, * K: *)  ﺗَـًّﺒﺎbeing in the accus. case as an inf. n. governed by a verb understood. (S.)
And

ْ ﺗَـﱠﺒ,
 ﺗَـًّﺒﺎ ﺗَِﺒﻴﺒًﺎ, [in the CK ﺗَـْﺘِﺒﻴﺒًﺎ,] meaning the same in an intensive, or emphatic, manner: (M, K:) and ً  ﺗَـًّﺒﺎ ﺗَـﺒَﺎ. (TA.) And ُﺖ ﻳََﺪاﻩ

(T, S, M, K,) and

ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ٌ  ﺗَـﺒَﺎ, but IDrd says that the former of these seems to be the inf. n.,
ْ ﺗَـﱠﺒ, aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. ﺐ
 ﺗَ ﱞand ب

and the latter the simple subst., (M,) May

his arms, or hands, and his arm, or hand, suffer loss, or be lost, or

perish: (T, M, Msb, K, and Bd in cxi. 1:) or may he himself suffer loss, &c., (Msb, * and Bd ubi suprà,) i. e., his whole

َﺗ ﱠ
person: (Jel in cxi. 1:) or his good in the present life and that in the life to come. (Bd ubi suprà.) ___ [Hence,] ﺐ
(A, TA) and
to rule,

َ َ( ﺗَـﺒْـﺘT, K) He became an old man: (T, A, K:) the loss of youth being likened to ب
َ ﺗَـﺒَﺎ. (TA.) ﺐ
ﺗَ ﱠ, [aor., accord.
ﺐ

 ﺗُ ﱠIt was cut, or cut off. (TA.)
 ﹹ,] He cut, or cut off, a thing. (K.) And ﺐ

ٌ ﺗَـﺘِْﺒﻴ: see 1, in three places. , ُ( ﺗﺒّﺒﻪinf. n. as above, S,) [He caused him to suffer loss, or to become
2  ﺗﺒّﺐ, inf. n. ﺐ
lost: or] he destroyed him, or killed him. (S, K.) ___ He said to him ﺗَـﺒًّﺎ: (M, K: *) [i. e.] he imprecated loss, or
perdition, or death, upon him. (A.)
1

ّٰ ٱ
4 ُﻪﻠﻟُ ﻗُـﱠﻮﺗَﻪ

ّ  اﺗGod weakened, or impaired, or may God weaken, or impair, his strength. (K, TA.)
ﺐ

ّ  اﺳﺘﺘIt (a road) became beaten, or trodden, and rendered even, or easy to walk or ride upon, or easy
10 ﺐ
and direct. (A.) ___ It (an affair) was, or became, rightly disposed or arranged; in a right state: (S, M, A, Msb:)
or it

 ﻣُْﺴﺘَِﺘ ﱞapplied to a
followed a regular, or right, course; was in a right state; and clear, or plain: from ﺐ

road, explained below: (T, TA:) or it

became complete, and in a right state: lit. it demanded loss, or diminution,

or destruction; because these sometimes follow completeness: (Har p. 35:) or the

 بmay be a substitute for  ;مthe meaning being

اﺳﺘﺘّﻢ. (TA.)
َ َ ﺗَـﺒْـﺘ: see 1.
R. Q. 1 ﺐ
ٌ ﺗِﱠﺒﺔA difficult, or distressing, state or condition. (K.)
ٌ َ ﺗَـﺒ: see 1, in several places.
ﺐ
ٌ  ﺗَـﺒَﺎ: see 1, in several places.
ب
ٌ  ﺗَِﺒﻴ: see 1, in several places.
ﺐ
ٌ  ﺗَـﺒﱡﻮi. q. ٌ[ ﻣَْﻬﻠََﻜﺔA place of perdition, or destruction; or a desert; or a desert such as is termed ]َﻣَﻔﺎَزة. (K.) [It
ب
is also said in the K to signify

What the ribs infold: but I think it probable that this meaning has been assigned to it from its

having been found erroneously written for

ٌ ﺗَـﺒُﻮ, a dial. var. of ت
ٌ  َ ﺑُﻮ.]
ت

ٌ أَﺗْـﺒَﺎ: of the dial. of Hudheyl; and extr. [with respect
 َ ﱞAn old man; (AZ, T, M, A, K;) fem. with ة: (AZ, T, M, A:) and weak: pl. ب
ب
ُ ﺖ َﺷﺎ ًّ ﻓَﺼْﺮ
ُ ْ[ ُﻛﻨI was a young man, and I have become an old man]. (A.) And
ًّ َ ت
ِ
ْ  َ ﱡ, (T,) An ass, and
ﺖ أَْم َ ﺑﱠٌﺔ
ِ ْ[ أََﺷﺎﺑﱠٌﺔ أَﻧArt thou a young woman or an old woman?] (A.) ___ Also, (T, K,) or ب اﻟﻈﱠﻬِﺮ
to analogy]. (M.) You say,

a camel,

 َ ﱞ.]
having galls, or sores, on his back: (T, K:) pl. as above. (K.) ___ [See also ت

2

 ﻣُْﺴﺘَِﺘ ﱞ, applied to a road, Furrowed by passengers, so that it is manifest to him who travels along it; and to
ﺐ
this is likened an affair that is clear, or plain, and in a right state. (T.) [See the verb, 10.]

3

ﺗﺒﺖ
ٌ ( ; َ ﺑُﻮK;) a dial. var. of the latter. (TA.) See both in art. ﺗﻮب.
ٌ  ﺗَـﺒُﻮi. q. ت
ت

1

ﺗﱪ
1 َ ﺗَِﱪ, aor. ﹷ

, (Lth, T, M, Msb, K,) inf. n.

( ;ﺗَـﺒَﺎٌرLth, T, M;) and ﺗَـﺒَـَﺮ, aor. ( ; ﹹMsb;) He, or it, (a thing, Lth, T, M,) perished.

(Lth, T, M, Msb, K.) See also 2.

2 ُ ﺗّﱪﻩ, inf. n. ٌ( ;ﺗَـﺘِْﺒﲑZj, T, S, M, Msb, * K;) and ُﺗَـﺒَـَﺮﻩ
(S, M;) and
and he

, aor.

 ﹻ, inf. n. ( ;ﺗَـﺒْـٌﺮK;) He broke it: (K:) or he broke it in pieces;

did away with it: (M:) or he crumbled it, or broke it into small pieces, with his fingers: (Zj, T:)

destroyed it: (Zj, T, S, Msb, K:) He (God) destroyed him. (A.)

[ ﺗِﺒْـٌﺮa coll. gen. n., of which the n. un. is with ة: Native gold, in the form of dust or of nuggets: this is the sense in which
the word is generally used in the present day:] broken

gold: (M:) it is not so called unless in the dust of its mine, or

broken: (IJ, M:) or gold, and silver, before it is wrought: (Lth, T, IF, Msb:) or broken, or crumbled, particles of

ٌ  َذَﻫand ﻀٌﺔ
ِﻓ ﱠ: (IAar, T, K:) or
gold, and of silver, before they are wrought: when they are wrought, they are called ﺐ

ٌ ْ َﻋ: (S, Msb:) [properly,] the term  ﺗﱪshould not be
uncoined gold (S, Mgh, Msb) and silver: (Mgh:) when coined, it is called ﲔ

employed save as applied to gold; but some apply it to silver also: (S:) the
or gold (M, K) universally: (M:) and silver: (K:) or what

 ﺗﱪof silver, as well as of gold, is mentioned in a trad.: (TA:)

is extracted from the mine, (M, K,) of gold and silver and all

[ َﺟَﻮاِﻫﺮhere meaning native ores] of the earth, (M,) before it is wrought (M, K) and used: (M:) or any [ َﺟْﻮَﻫﺮor
native ore] before it is used, of copper (Zj, T, Mgh, Msb) and brass (Zj, T, Mgh) or iron (Msb) &c.: (Zj, Mgh, Msb:) and
any [ ﺟﻮﻫﺮor native ore] that is used, of copper and brass: (K:) the word is sometimes applied to other minerals than
gold and silver, as copper and iron and lead, but generally to gold; and some say that its primary application is to gold, and that
the other applications are later, or tropical: (TA:) also broken

pieces of glass. (Zj, T, M, K.)

 ﺗِ ِْﱪﻳٌَﺔa dial. var. of ِﻫ ِْﱪﻳٌَﺔ, (AO, S,) i. e. [Scurf on the head;] what is formed at the roots of the hair, like bran.
1

(AO, S, K.)

 ﺗَـﺒَﺎٌرDestruction, or perdition: (Zj, T, S, M, &c.:) inf. n. of ﺗَِ َﱪ. (Lth, T, M.)
 ﻣُﺘَـﺒﱠـٌﺮBroken up [and] destroyed: so in [the saying in the Kur vii. 135,] [ ٰﻫُﺆَﻵِء ﻣُﺘَـﺒﱠـٌﺮ َﻣﺎ ُﻫْﻢ ِﻓﻴِﻪAs to these people, that

wherein they are shall be broken up and destroyed]. (S.) ___ ﻣُﺘَـﺒﱠـٌﺮ

ٌ ْ َرأCounsel destroyed, or brought to
ى

nought. (TA, from a trad.)

[ َﻣْﺘـﺒُﻮٌرDestroyed;] in a state of destruction: (IAar, T, K:) and defective, or deficient. (IAar, T.)

2

ﺗﺒﻊ
1 ُ ﺗَِﺒﻌَﻪ, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ﹷ

, inf. n.

( ﺗَـﺒٌَﻊS, Msb, K) and ٌﺗَـﺒَﺎﻋَﺔ, (S, K,) He followed; or went, or walked, behind,

or after; (S, Mgh, Msb, K;) him, (Mgh, Msb, K,) or it; namely, a people, or company of men: (S:) or [in the CK and ] he

with him, or it, when the latter had passed by him: (S, Mgh, Msb, K:) and ُاِﺗﱠـﺒَـﻌَﻪ
does

went

signifies the same; (Lth, S, K *) and so

ُ أَﺗْـﺒَـﻌَﻪ: (Lth, Mgh, K:) or  أَﺗْـﺒَـْﻌﺘُـُﻬْﻢsignifies I overtook them, they having gone before me; (Fr, * A'Obeyd, S, Msb, *

K;) as also

ﺗَِﺒْﻌﺘُـُﻬْﻢ: (Fr, K:) Akh says that ُ ﺗَِﺒْﻌﺘُﻪand ُ أَﺗْـﺒَـْﻌﺘُﻪsignify the same: and hence the saying in the Kur [xxxvii. 10], ُﻓَﺄَﺗْـﺒَـﻌَﻪ

ٌ ب َﻗ
ٌ َ
ﺐ
ِ [ ِﺷﻬﺎand a shooting star piercing the darkness by its light overtaketh him]: (S:) and the saying in the
ُ  ﻓَﺄَﺗْـﺒَـﻌَﻪُ اﻟﱠﺸﻴْﻄَﺎand the devil overtook him: (TA:) and
same [vii. 174], ن
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the saying in the same [xx. 81],

 ﻓَﺄَﺗْـﺒَـﻌَُﻬْﻢ ِﻓْﺮَﻋْﻮُن ِﲜُﻨُﻮِدِﻩand Pharaoh overtook them with his troops: or almost did

so: (Ibn-'Arafeh, K:) or this signifies made his troops to follow them; (TA;) the ب, accord. to some, being redundant: (Bd:)
or

ُ أَﺗْـﺒَـﻌَﻪsignifies he followed his footsteps; and sought him, following him: (TA:) but  اﺗﱠـﺒَـﻌَُﻬْﻢsignifies he went
ِ

[after

ُ ِزْﻟ
them, or followed them,] when they had passed by him; as also ﺗَِﺒﻌَُﻬْﻢ, inf. n. ﺗَـﺒٌَﻊ: you say, ﺖ أَﺗﱠِﺒﻌُُﻬْﻢ

ﻣَﺎ

 َﺣﱠﱴ, i. e. [I ceased not to follow them] until I overtook them: (A'Obeyd:) Fr says that  أَﺗْـﺒََﻊis better than  ; اِﺗﱠـﺒََﻊfor
the latter signifies he

went behind, or after, him, when the latter person was going along; but when you say,

ُ أَﺗْـﺒَـْﻌﺘُﻪ, it is as though [you meant that] you followed his footsteps: (TA:) and [ اﺗﱠـﺒََﻊ ﻓَُﻼٌنas in the L and TA, but perhaps a mistake
ِ
for

 أَﺗْـﺒََﻊ,] signifies also he followed him, desiring to do evil to him; like as Pharaoh followed Moses: (L, TA:) some say,

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ ﺗَِﺒْﻌ, inf. n. ع
ٌ ﺗُـﺒُﻮ, meaning I went after the thing: and ََﺗِﺒَﻊ اﻟﱠﺸْﻰء, inf. n.  ﺗَـﺒٌَﻊand ع
ٌ ﺗَـﺒَﺎ, [he followed the thing]
in respect of actions: (L, TA:) you say, اِﻹَﻣﺎَم

 ﺗَِﺒَﻊhe followed the Imám [by doing as he did]: (Msb:) [but in this
1

last sense, more commonly,] one says,

ُ اﺗﱠـﺒَـﻌَﻪ, meaning he did like as he [another] did: (TA:) and  اﺗﱠـﺒَﻊَ اﻟﻘُْﺮآَنhe followed
ِ
ِ

the Kurán as his guide; did according to what is in it: (TA:) and you say also, ﻷْﻣِﺮ
َا
inf. n.

( ; َ ﺑَـَﻌﻪُ َﻋَﻠﻰMsb;) or ﻋﻠﻰ َﻛَﺬا,

ٌ ُﻣﺘَﺎﺑَـﻌَﺔand ٌ( ;ﺗِﺒَﺎعS;) [he followed him, or imitated him, in the affair;] (Msb;) he followed him, or imitated

him, in doing such a thing: (PS:) [but this last phrase has another meaning: see 3.] In the saying, ﱪ
ِْ اﻟَﻘ
which the verb may be pass. of

َﻻ ﻳُـﺘْـﺒَُﻊ ﺑَِﻨﺎٍر ِإَﱃ, [in

 ﺗَِﺒَﻊor of  أَﺗْـﺒََﻊ,] or, accord. to one relation,  ﻻ ﻳُـﱠﺘـﺒَُﻊ, each in the pass. form, [Fire shall not be

made to follow to the grave, though it may be rendered one shall not follow with fire to the grave, it is said
that] the
and

ُ  ;ﺗَِﺒْﻌand  َ ﺑَـْﻌﺘُﻪُ ﺑِﻪ, inf. n. ٌ[ ُﻣﺘَﺎﺑَـﻌَﺔand probably ٌ ﺗﺒَﺎعalso];
 بis to render the verb transitive. (Mgh.) ___ ﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞَ ِﲝَِّﻘﻰ
ِ

ُْ َ ٌ َ
 ;اِﺗﱠـﺒَـْﻌﺘُﻪُ ﺑﻪI prosecuted, or sued, the man for my right, or due. (TA.) The saying in the Kur [ii. 173], ف
ِ َﻓﭑﺗِّﺒﺎع ﺑِﭑْﻟﻤﻌﺮو

means [Then] prosecution for the bloodwit [shall be made with

lenity]. (TA.) ___ ﺗَِﺒَﻊ, of which the aor., ﻳَـْﺘـﺒَﻊ, occurs in a

trad., [see 4,] (Mgh, TA,) pronounced by the relaters of trads. with teshdeed, [

 ﻳَـﺘﱠِﺒﻊ,] (TA,) also signifies He accepted a

reference from his debtor to another for the payment of what was owed to him. (Mgh, TA. *)

ّٰ ٱ
2 ﻪﻠﻟُ ﻟُِﻔَﻼٍن

 ﺗَـﱠﺒَﻊ, inf. n. ﺗَـﺘِْﺒﻴٌﻊ, May God make a thing to be followed by another thing to such a one, is said in

relation to good and to evil; like

َُﺳﱠﺒَﻊ ﻟَﻪ. (TA in art. ﺳﺒﻊ.) See also 5.

َ ْ ﺑَـ
3 ٌ[ ﺗِﺒَﺎعand ٌُﻣﺘَﺎﺑَـﻌَﺔ, the inf. ns. of  َ ﺑََﻊ,] i. q. ٌ[ ِوَﻵءThe making a consecution, or succession, of one to the other, ﲔ

 أَْﻣَﺮﻳِْﻦbetween two things, or affairs: and the making consecutive, successive, or uninterrupted, in its
َ

progressions, or gradations, or the like: see 6]. (S, K.) It is said in a trad., واﻟﻌُْﻤﺮِة

َ ْ [ َ ِﺑﻌُﻮا ﺑَـMake ye a
ﲔ اﳊَِّﺞ

ّ  ﺣand the  ;ﻋﻤﺮةmeaning make ye the performance of the  ﺣّﺞand that of the
consecution between the ﺞ
 ﻋﻤﺮةto be consecutive]; (TA;) i. e. when ye perform the ﺣّﺞ, then perform ye the  ;ﻋﻤﺮةand when ye
ّ ﺣ: or when ye perform either of these, then perform ye after it
perform the ﻋﻤﺮة, then perform ye the ﺞ
the other, without any length of time [intervening]: but the former [meaning] is the more obvious. (Marginal note in a
copy of the Jámi'-es-Sagheer of Es-Suyootee.) And you say,

 َ ﺑِْﻊ ﺑَـﻴْـﻨَـَﻨﺎ َوﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َﻋﻠَﻰ اﳋَﻴْـَﺮاِتMake thou us to be followers,
2

or imitators,

of them in excellencies. (TA.) And اﻷَﻏَﺎِﱏﱠ

ﺑﻊ

[He

sang songs consecutively, successively, or

uninterruptedly]. (S and K in art. ﺟﺮ.) And ُ[ ﺑﻊ ِإْﺳَﻘﺎﻃَﻪHe made it to fall, fall down, drop, drop down, or

َ س اﳉَْﺮ
ُ اﻟَﻔَﺮ
tumble down, in consecutive portions or quantities]. (M and K in art. ﺳﻘﻂ: in the CK ُاَْﺳﻘﺎﻃَﻪ.) And ى
[The

ﺑﻊ

َ & ;َﻫَﻠc.) And ﻳَـَﺘﺎﺑُﻊ
horse prosecuted, or continued, the course, or running, uninterruptedly]. (K voce ﺐ
ِ

ُﻫَﻮ

َ  اﳊَِﺪﻳHe carries on the narrative, or discourse, by consecutive progressions, or uninterruptedly: or, as Z
ﺚ
says,

َ اﻟَﻘْﻮ
pursues it, or carries it on, well. (TA.) [See also a similar phrase in what here follows.] ___ س

ﺑﻊ

He pared, or

trimmed, the bow well, giving to each part thereof what was its due. (K, TA.) Skr says that the phrase ﺗُﻮِﺑَﻊ

ﺑَـْﺮﻳُـَﻬﺎ, used by Aboo-Kebeer El-Hudhalee in describing a bow, means The paring, or trimming, of which has been
executed with uniformity, part after part. (TA.) ___ Hence, (TA,) the saying of Abu-l-Wákid ElLeythee, (S, TA,) in a
trad., (S,)

ﺐ اﻵِﺧَﺮِة ِﻣَﻦ اﻟﱡﺰْﻫِﺪ ِﰱ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ
ِ َ( َ ﺑَـﻌْﻨَﺎ اﻷَْﻋَﻤﺎَل ﻓَـﻠَْﻢ َِﳒْﺪ َﺷﻴْـﺌًﺎ أَﺑْـﻠََﻎ ِﰱ ﻃَﻠS, TA) We have practised works with

diligence, and acquired a sound knowledge of them, [and we have not found anything more
efficacious in the pursuit of the blessings of the world to come than abstinence in respect of the
enjoyments of the present world.] (S, * TA.) You say also, ُﺑﻊ َﻋَﻤَﻠﻪ

, meaning He

made his work sound, or free

َ

from defect: (Kr, S:) and in like manner, ُ َﻛَﻼَﻣﻪhis language, or speech. (Kr.) ___ [Hence also,] اِﻹِﺑﻞ
pasture fattened the camels well and thoroughly. (K, TA.) ___ اﻷَْﻣِﺮ

ﺑﻌﻪُ ﻋََﻠﻰ

َ
ﺑﻊ اﳌْﺮَﻋﻰ

The

He aided, assisted, or helped,

him to do the thing, or affair. (TA.) ___ See also 1, where another meaning of the same phrase is mentioned, in the latter half
of the paragraph. ___

 َ ﺑَـْﻌﺘُﻪُ ِﲝَِّﻘﻰ: see 1, near the end of the paragraph.

4 ُ اﺗﺒﻌﻪ: see 1, from the beginning nearly to the end. Also He made him to follow; or to overtake: (S, K:) he made him
to be a follower: (Mgh, Msb:) or he urged him, or induced him, to be a follower. (Mgh.) You say, [making the verb

[ أَﺗْـﺒَـْﻌﺘُـُﻬْﻢ ﻏَ ِْﲑىI made them to follow, or overtake, another, not myself]. (K.) And ُأَﺗْـﺒَـْﻌﺘُﻪُ اﻟﱠﺸْﻰءَ ﻓـَﺘَِﺒﻌَﻪ
ً ْ َ ﺖ َزﻳًْﺪا
ُ  أَﺗْـﺒَـْﻌI
[I made him to follow, or overtake, the thing, and he followed it, or overtook it ]. (S.) And ﻋ ﻤﺮا
doubly trans.,]

3

made Zeyd to be a follower of 'Amr: (Mgh, Msb:) or I urged, or induced, Zeyd to be a follower of 'Amr.
(Mgh.) And

َ [ أَﺗْـﺒَـﻌَﻪُ ﻧَـْﻔَﺴﻪُ ﻣُﺘََﺤّﺴًﺮا َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ ﻓَﺎHe made his mind, or desire, to follow after it, regretting what
ت
ِ

had passed away]. (TA in art. ﻋﺠﺰ.) [See also 10.] It is said in a prov., (TA,) ِﳉَﺎَﻣَﻬﺎ

َ [ أَﺗْﺒِﻊ اﻟﻔََﺮMake thou its bit and
س
ِ

َ ِر
bridle to follow the horse]: or [ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔَ ِزَﻣﺎَﻣَﻬﺎher nose-rein, the she-camel]: or ﺷﺂءََﻫﺎ

[ اﻟﱠﺪﻟَْﻮits rope, the

bucket ]: used in bidding to complete a favour, or benefaction: (K, TA:) A'Obeyd says, I think the meaning of the first prov. to be,
Thou hast liberally given the horse, and the bit and bridle are a smaller matter; therefore satisfy thou completely the want, seeing that
the horse is not without need of the bit and bridle. (TA.) ___ Hence the trad.,

 َﻣْﻦ أُﺗِْﺒَﻊ ﻋََﻠﻰ َﻣِﻠْﻰٍء ﻓـَْﻠﻴَـﺘْـﺒَْﻊWhoso is referred,

for the payment of what is owed to him, to a solvent man, let him accept the reference: (Mgh, TA: *) [see
also 1, last meaning:] the verb being made trans. by means of

 ﻋﻠﻰbecause it conveys the meaning of ٌِإَﺣﺎﻟَﺔ. (Mgh.) You say [also],

 أُْﺗِﺒَﻊ ﻓَُﻼٌن ﺑُِﻔَﻼٍنSuch a one was referred, for the payment of what was owed to him, to such a one. (S,
ْ َُ َ
TA.) And ﻪ
ِ  أَﺗْـﺒـﻌﻪ ﻋََﻠﻴHe referred him, for the payment of what was owed to him, to him. (TA.) ___ [See also
ٌِإﺗْـﺒَﺎع, below.]
5 ُ ﺗﺘﺒّﻌﻪ, inf. n. ﺗَـﺘَـﱡﺒٌﻊ, (Lth, S, Msb, * K,) for which ٌاِﺗِّﺒَﺎع
meaning; (TA;) and

is used by El-Kutámee, tropically, (S,) or, accord. to Sb, because the same in

 ﺗﺒﻌّﻪ, inf. n. ( ;ﺗَـﺘِْﺒﻴٌﻊS, K; *) He pursued it; investigated it; examined it; hunted after it;

prosecuted a search after it; made successive, or repeated, endeavours to attain it, to reach it, or to
obtain it; or sought it, sought for it, or sought after it, successively, time after time, or repeatedly, or in a
leisurely manner, by degrees, gradually, step by step, bit by bit, or one thing after another, (Lth, S, * Msb,
K, * TA,) following

after it. (S.) Hence the saying of Zeyd Ibn-Thábit, respecting the collecting of the Kur-án, ِﻣَﻦ

ُﺖ أَﺗَـﺘَـﺒﱠـﻌُﻪ
ُ ﻓـَﻌَﻠْﻘ
ِ

ُ
َ
ﺐ
ِ ف َواﻟﻌُﺴ
ِ [ اﻟِّﻠﺨﺎAnd I set myself to seeking to collect it successively, &c., from the thin white stones and
the leafless palm-branches upon which it was written]. (TA.) And ض
ٍ ض إَِﱃ أَْر
ٍ [ ﺗﺘﺒّﻊ اﻟﺒَِﻼدَ َﳜُْﺮُج ِﻣْﻦ أَْرHe investigated
the countries, going forth from land to land]. (S and K in art. ﻗﺮى.) And [ ﻓَُﻼ ٌن ﻳَـﺘَـﺘَـﺒﱠﻊُ أَﺛَـَﺮ ﻓَُﻼٍنSuch a one pursues,
4

&c.,

َ َﻣَﺴﺎِو
the track of such a one]. (TA.) And ى ﻓَُﻼ ٍن

[ ﻳَـﺘَـﺘَـﱠﺒُﻊHe seeks successively, &c., to discover the vices,

َ َوَﳓَْﻮ ٰذﻟ
faults, or evil qualities or actions, of such a one]. (TA.) And ﻚ
ِ

[ ﻳَـﺘَـﺘَـﱠﺒُﻊ َﻣَﺪاﱠق اﻷُُﻣﻮِرHe pursues small, or

little, affairs; and the like thereof: or he seeks successively, &c., to obtain a knowledge of the subtilties,
niceties, abstrusities, or obscuriPage 295

َ

ties, of things, or affairs; and the like thereof ]. (TA.) And اﳊَْﺒﻞ
said of a man descending from a part of a mountain such as is termed
honey was deposited. (TA in art.

[ ﺗﺘﺒّﻊHe took successive holds of the rope]:

ِﺷﻴﻖ, by means of a rope tied to that part, to a place in which

ﺷﻴﻖ.)

6  ﺗﺘﺎﺑ ﻊIt was, or became, consecutive, successive, or uninterrupted, in its progressions, or gradations, or
the like; syn. ﺗَـَﻮاَﱃ. (K.) You say, ُﺳُﻘُﻮﻃُﻪ

[ ﺗﺘﺎﺑﻊIts falling, falling down, dropping, dropping down, or tumbling

down, was, or became, consecutive, &c.; i. e. it fell, fell down, &c., in consecutive portions or quantities].
(M and K in art.

ََ
ﺳﻘﻂ.) And ُ ﺗﺘﺎﺑﻊ اﻟﻘَْﻮمThe people, or company of men, followed one another. (Msb.) And ﺖ
ِ ﺗَـﺘَﺎﺑـﻌ

ُاﻷَْﺷﻴَﺂء, and اﻷَْﻣﻄَﺎُر, and اﻷُُﻣﻮُر, The things, and the rains, and the events, came one after another, each

َ
ْ َ[ ﺗَـﺘَﺎﺑَـﻌYears of dearth,
ﺶ
ٍ ْﺖ ﻋََﻠﻰ ﻗُـﺮﻳ
َُ
drought, or sterility, came consecutively upon Kureysh]. (TA.) ___  ﺗﺘﺎﺑﻊ اﻟَﻔﺮسThe horse ran evenly, not
َ
following near upon another. (Lth.) And it is said in a trad., ب
ٍ ِﺳﻨُﻮ ﺟْﺪ
ُ

raising one of his limbs [above its fellow]. (TA.) ___ اِﻹﺑِﻞ

 ﺗﺘﺎﺑﻌﺖThe camels became fat and goodly. (TA.)

8  ِإﺗﱠـﺒَ َﻊsee 1, throughout: and see also 5.
10 ُ اﺳﺘﺘﺒﻌﻪHe desired, or demanded, of him that he should follow him: (TA:) or he made him to follow
him. (L.) [See also 4.]

 ﺗِﺒٌْﻊA follower of women: (Lh, * Az:) or a passionate lover, and follower, of a woman, (K,) whithersoever she goes:
5

ة

(TA:) and with , of a man: (Lh:) and

ٌ ﺗُـﱠﺒﻊa sedulous seeker of women. (K.) [See  َ ﺑٌِﻊ.] You say also, ُﻫَﻮ ﺗﺒُْﻊ ﺿﱠﻠﺔ, meaning He
ٍ ِ ِ

is a follower of women: and ﺿﱠﻠٌﺔ
ِ
you only say

 ﺗِﺒُْﻊone in whom is no good, and with whom is no good: or, accord. to Th,

ﺗِﺒُْﻊ ِﺿﱠﻠٍﺔ. (TA.) ___  ٰﻫَﺬا ﺗِﺒُْﻊ ٰﻫَﺬاThis is what follows this. (M in art. ﺗﻠﻮ.) ___ See also ﺗَِﺒﻴٌﻊ, in two places.

 ﺗَـﺒٌَﻊ: see  َ ﺑٌِﻊ, in six places.
 رَُﺟﻞٌ ﺗُـﺒٌَﻊ ﻟِﻠَْﻜَﻼِمA man who makes his speech consecutive, one part to another. (Yoo, K. *)
 ﺑَـَﻘَﺮٌة ﺗَـﺒْـﻌَﻰA cow desiring [and therefore following] the bull. (Ibn-'Abbád, K.)
 ﺗَِﺒﻌٌَﺔand ٌ ﺗِﺒَﺎﻋَﺔsignify the same; (T, S, O, L, K;) [The consequence of an action: and] a claim which one seeks to obtain
for an injury, or injurious treatment, and the like: (T, O, L, K; and so the Msb in explanation of the former word:) the
former is also explained as signifying a

right, or due, annexed to property, claimed from the possessor of the

ٌ  َﺗِﺒَﻌﺎand [of the latter] ت
ٌ ﺗِﺒَﺎَﻋﺎ. (TA.) A poet says,
property: (L:) pl. [of the former] ت
َْزﻣََﻦ اﻟﺘـﱠﻘَﱡﺤِﻢ َواﳌََﺠﺎﻋَﻪ
ْ َأََﻛﻠ
ﺖ َﺣﻨِﻴَﻔﺔُ َرﺑﱠـَﻬﺎ
ﺐ َواﻟِّﺘﺒَﺎَﻋْﻪ
ِ ﺳُْﻮءَ اﻟﻌََﻮاِﻗ
َﱂْ َﳛَْﺬُروا ِﻣْﻦ َرِِّْﻢ

*
*
*
*
[Haneefeh

*
*
*
*

ate their lord, in the time of experiencing dearth, or drought, or sterility, and hunger: they

did not fear, from their lord, the evil of the results, and the consequence of their action]: for they had taken to
themselves a god consisting of

َﺣﻴْﺲ, [i. e. dates mixed with clarified butter and the preparation of milk called أَِﻗﻂ, kneaded together,]

and worshipped it for some time; then famine befell them, and they ate it. (S.) And one says,
,

ّ َ َْ َ
ََ
ٌﻪﻠﻟ ِﰱ ٰﻫَﺬا ﺗَِﺒﻌَﺔ
ِ ٰ ﻣﺎ ﻋﻠَﻴِﻪ ِﻣﻦ ٱ, and ٌﺗِﺒﺎﻋﺔ

There is not, against him, on the part of God, in this, any claim on account of wrong-doing. (TA.)

[ ﺗَِﺒﻴٌﻊOne who is prosecuted, or sued, for a right, or due; of the measure  َﻓِﻌﻴٌﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, from ُﺗَِﺒْﻌﺘُﻪ
6

 ];ِﲝَِّﻘﻰone who owes property to another, (S, K, TA,) and whom the latter prosecutes, or sues, for it. (TA.)
The young

one of a cow in the first year; (S, Msb, K;) so says Aboo-Fak'as El-Asadee: (TA:) or that is a year old; (Az,

Mgh, TA;) not so called until he has completed the year; erroneously said by Lth to signify

a calf ripening to his perfect

state: (Az, TA:) thus called because he yet follows his mother; (Mgh, Msb;) the word in this sense being of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the
sense of the measure
O, K;) both pls. of
and

ٌﻓَﺎﻋﻞ: (Msb:) and  ﺗﺒٌْﻊsignifies the same: (TA:) fem. of the former with ة: (S, Msb, K:) pl. ٌ ﺗﺒَﺎعand ( ;ﺗَـﺒَﺎﺋٌﻊAA, S,
ِ
ِ
ِ
ِ

( ;ﺗَِﺒﻴٌﻊAA, S, O;) or the former is pl. of ( ;ﺗَِﺒﻴﻌٌَﺔMsb;) and the pl. of  ﺗَِﺒﻴٌﻊis [ أَْﺗِﺒﻌٌَﺔa pl. of pauc.]; (L, Msb;) and أَ َ ﺑُِﻊ

أَ َ ﺑِﻴُﻊ, the latter of which is extr., are pls. of ٌأَﺗِْﺒﻌَﺔ: (L:) the pl. of  ﺗِﺒٌْﻊin the abovementioned sense is ٌأَﺗْـﺒَﺎع. (TA.) Accord. to

EshShaabee, (IF,) One whose

horns and ears are equal [in length]: (IF, K:) but this is a judicial explanation; not deduced

from the rules of lexicology. (IF.) ___

I. q. َ ﺑٌِﻊ

[as signifying One who

for blood-revenge]. (S, K.) Hence the saying in the Kur [xvii. 71],

prosecutes, or sues, for a right, or due; and particularly

 ُﰒﱠ َﻻ َِﲡُﺪوا ﻟَُﻜْﻢ َﻋَﻠﻴْـَﻨﺎ ﺑِِﻪ ﺗَِﺒﻴﻌًﺎThen ye shall not find for

you any to prosecute for blood-revenge, nor any to sue, against us therein: (Fr. S, K:) or ye shall not find
for you any to sue us for the disallowing of what hath befallen you, nor for our averting it from you:
(Zj:) [or any

aider against us; for]  ﺗَِﺒﻴٌﻊalso signifies an aider; and especially against an enemy. (Lth, K.) ___ See also

 َ ﺑٌِﻊ, latter half.
 ﺗِﺒَﺎﻋٌَﺔ: see ﺗَِﺒﻌٌَﺔ, in three places.
 ﺗُـﱠﺒٌﻊAn appellation of each of the Kings of El-Yemen (S, K) who possessed Himyer and Hadramowt, (K,
TA,) and, as some add,

Sebà; (TA;) but not otherwise; (K, TA;) and the like of this is said in the 'Eyn: (TA:) so called because they

followed one another; whenever one died, another took his place, following him in his course of acting: (TA:) pl.
added as having the meaning of a rel. n.; [as though it were pl. of
the copies of the K

ٌﺗَـﺒَﺎﺑِﻌَﺔ, (S, K,) with ة

ﺗُـﱠﺒِﻌﱞﻰ, like as  َﺣَﻨﺎﺑَِﻠٌﺔis pl. of  ];َﺣﻨْـﺒَِﻠﱞﻰerroneously written in some of

ﺗﺘﺎﺑﻌﺔ: (TA:) the  ﺗﺒﺎﺑﻌﺔof Himyer were like the  أََﻛﺎِﺳَﺮةof the Persians and the  ﻗـَﻴَﺎِﺻَﺮةof the Romans. (Lth.) In the

Kur xliv. 36, it is said in a trad. to mean a particular king, who was a believer, and whose people were unbelievers. (Zj.) ___ And

7

hence, (TA,) A

species of the [ ﻳَـﻌَﺎِﺳﻴﺐor kings of the bees], (K,) the greatest and most beautiful thereof,

whom the other bees follow: (TA:) pl. ( ;ﺗَـﺒَﺎﺑِﻴُﻊK;) in the L, [ ﺗَـَﺘﺎﺑُِﻊwhich is probably a mistranscription for ]ﺗَـﺒَﺎﺑُِﻊ. (TA.) ___ A
species of [ ﻃَْﲑwhich means any flying things, as well as birds; and may therefore, perhaps, be meant to indicate what next
precedes]. (S.) ___ The shade, or shadow; (S, K;) because it follows the sun; as also

 ﺗُـﱡﺒٌﻊ. (K.) A poet says, (S,) namely, Soadà

El-Juhaneeyeh, (TA,) or Selmà El-Juhaneeyeh, (marginal note in a copy of the S,) bewailing her brother, As'ad,

*
*
(S) [He

َ َ َ
َ ﻀﲑَةٌ َوﻧَِﻔﻴ
ﻀًﺔ
ِ ﻳِﺮدُ اﳌِﻴﺎﻩُ ﺣ
ِوْرَد اﻟَﻘﻄَﺎِة ِإَذا ٱْﲰََﺄﱠل اﻟﺘﱡـﱠﺒُﻊ

*
*

َ
comes to the waters when people are dwelling, or staying, there, (but see ﻀﲑٌَة
ِ ﺣ,) and when no one

is there, as the bird called katáh comes to water] when the shade has become contracted at mid-day: or,
accord. to Aboo-Leylà, the meaning is,

the shade of night; i. e., this man comes to the waters in the last part of the night, before

any one: though it means also the shade of day-time: (TA:) or, accord. to Aboo-Sa'eed Ed- Dareer, the meaning here is [the

star, or

asterism, called]  ;اﻟﱠﺪﺑَـَﺮا نand this is very probably correct; for the bird above mentioned comes to the waters by night, and

___ َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡ.  ﺗِْﺒٌﻊI know not
أََدﱡل ِﻣْﻦ ﻗَﻄَﺎٍة. (Az, TA.) See  َ ﺑٌِﻊ. ___ See also ى ﺗُـﺒﱠٍﻊ ُﻫَﻮ
who of men he is. (Ibn-'Abbád, K.) ___  ﺗُـﱠﺒٌﻊis also a pl. of [ َ ﺑٌِﻊq. v.]. (TA.)

seldom by day; and hence the saying,

 ﺗُـﱡﺒٌﻊ: see ﺗُـﺒﱠٌﻊ.
ﺲ
ِ ﺸْﻤ
 ﺗَـﺒﱡﻮعُ اﻟ ﱠA certain wind, (K, TA,) also called ُاﻟﻨﱡَﻜﻴْـﺒَﺂء, (TA,) which blows (K, TA) in the early morning, (TA,)
اﻟ ﱠ, unaccompanied by rising
with the rising of the sun, (K, TA,) from the direction of the wind called ﺼﺒَﺎ
clouds, (TA,) and veers round through the various places whence winds blow until it returns to the
place from which blows the wind called اﻟﺼﺒﺎ, (K, TA,) whence it commenced in the early morning: (TA:)
the Arabs dislike it. (Z, TA.)

 َ ﺑٌِﻊFollowing; a follower: (TA:) and  ﺗَـﺒٌَﻊalso signifies the same as ( ; َ ﺑٌِﻊK;) a thing that follows in the track of a
8

thing; (Lth, Az;) or that

is at the kinder, or latter, part of anything; (TA;) but is used alike as sing. and pl.: (S, Msb, K:) the pl.

ٌ ( ﺗُـﱠﺒﺎTA) [and, applied to rational beings, ] َ ﺑِﻌُﻮَن: and the pl. of ٌ ﺗَـﺒَﻊis ع
ٌ ( ;أَﺗْـﺒَﺎS, K;) or this may be used as a pl. of
 َ ﺑٌِﻊis  ﺗُـﱠﺒٌﻊand ع
( ;ﺗَـﺒٌَﻊMsb;) or it is pl. of  َ ﺑٌِﻊ, like

of
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as

ٌ  ﻃََﻠof ﺐ
ٌ ﻃَﺎﻟ, &c.; (K;) or, correctly speaking, it is a quasi-pl. n. (Sb, TA.) You say, ﺼّﻠﻰ
ٌ َﺧَﺪمis pl. of ٌَﺧﺎدم, (Kr, Mgh,) and ﺐ
َ ُاﳌ
ِ
ِ
ِ

ُ [ اﻟﻨﱠﺎThe people are followers of
[ ﺗَـﺒٌَﻊ ِﻻَﻣﺎِﻣِﻪThe person praying is a follower of his Imám]: and ُس ﺗَـﺒٌَﻊ ﻟَﻪ
ُ َ[ ِإ ﱠ ُﻛﻨﱠﺎ ﻟVerily we were followers of you]: (S, TA:) in
him]. (Msb.) And it is said in the Kur [xiv. 24, and xl. 50], ﻜْﻢ ﺗَـﺒَـﻌًﺎ
which the last word may be a quasi-pl. n. of

 ; َ ﺑٌِﻊor it may be an inf. n., meaning ذَِوى ﺗَـﺒٍَﻊ. (TA.)  ﺗَـﺒٌَﻊis applied as an epithet to the

legs of a beast: (Lth, T:) and is also used as [an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] signifying The legs

of a

beast. (K.) ___ A jinnee, or genie, that accompanies a woman and follows her whithersoever she goes,
(K, TA,) loving
the

her: (TA:) and  َ ﺑِﻌٌَﺔa jinneeyeh, or female genie, that does the same to a man: (S, * K, TA:) or

 ةis added in the latter to give intensiveness to the signification, or to denote evilness of nature, or to convey the meaning of

َ أَِو اﻟﺘﱠﺎﺑِﻌ
َداِﻫﻴٌَﺔ, q. v.: the pl. is ﺗَـَﻮاﺑُِﻊ: and this means female associates. (TA.) ___ A servant; as also ٌ ﺗَﺒِﻴﻊ. (TA.) ﲔ َﻏ ِْﲑ أُوِﱃ
ِ

اِﻹْرﺑَِﺔ, in the Kur [xxiv. 31], accord. to Th, means Or the servants of the husband, such as the old man who is
perishing by reason of age, and the aged woman. (TA.) ___ See also َﺗِﺒﻴٌﻊ. ___ [Also One next in the order of
َﺻ
َ ; like َ ﺑِﻌﱞﻰ
time after the ﺤﺎﺑَﺔ
ِ

. ___ And in grammar,

ْ اﻟﻨﱠ
An appositive.] ___ ﺠِﻢ

[ َ ﺑُِﻊThe follower of the

asterism; i. e., of the Pleiades;] a name of [ اﻟﱠﺪﺑَـَﺮانthe Hyades; or the five chief stars thereof; or the

brightest star among them, a of Taurus]: this name being given to it as ominous of good; (K;) or as ominous of evil: (O:) or

اﻟﺘﱠﺎﺑُِﻊ, (T in art. دﺑﺮ, Sh, IB, and others,) and  ﺗُـَﻮﻳِْﺒٌﻊ, (K,) which is the dim.,
ُ َْ
ُ
َُ
َ
ٌ
(TA,) or اﻟﺘﱡـﻮﻳِﺒﻊ, (T in art. دﺑﺮ,) and  ﺗُـﺒﱠﻊ, (K,) or [ اﻟﺘﱡـﺒﱠﻊq. v.], (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, T,) and  اﻟﺘﱠـﺒﻊ, (IB, Z,) and اﻟﺘﱠﺎِﱃ, and اﳊﺎدى,
ِ
ُ
ْ
 َ ﺑِِﻌ ﱞ.] اﳌْﺠَﺪُح: see  َ ِﺑٌﻊ.
(IB,) or ﺣﺎدى اﻟﻨﱡﺠﻮم, (S in art. ﺟﺪح,) or ﺣﺎدى اﻟﻨﱠﺠ ِﻢ. (Kzw and others.) [See also ﻰ
ِ
ِ
so called because it follows the Pleiades: (T:) also called

9

 ﺗُـَﻮﻳِْﺒٌﻊ: see ٌ َ ﺑِﻊ, last sentence.
ٌ ِإﺗْـﺒَﺎعin language is when one says the like of ( َﺣَﺴٌﻦ ﺑََﺴٌﻦS, K) and ﻗَِﺒﻴٌﺢ َﺷِﻘﻴٌﺢ: (S:) The putting, after a word, an

ّ َرِو, by way of
imitative sequent, i. e. another word similar to the former in measure or in its ى

pleonasm, or for fulness of expression, and for corroboration; (Mz 28th ﻧﻮع, and Kull p. 11;) the latter word

َ َﺣ
being one not used alone, and having no meaning by itself, as in ﺴٌﻦ
meaning of its own, as in ﻣَِﺮﻳْـﺌًﺎ

 ;ﺑَﺴٌَﻦor being one which has a

َﻫﻨِﻴْـﺌًﺎ. (Kull ubi suprà.) ___ [Also The latter of such two words; i. e. an imitative

sequent. ___ And used in the former sense, as an inf. n., it denotes various other kinds of assimilation, i. e., of one word to another
preceding or following it, and of one vowel to another preceding or following it in the same word.]

 ﻣُْﺘِﺒٌﻊShe who has with her children, or young ones: (Lh:) or a ewe, or she-goat, and a cow, and a girl, having her

offspring following her: (K:) or a cow having a ﺗَِﺒﻴﻊ, q. v.: and IB mentions also ٌ ُﻣﺘِْﺒﻌَﺔas signifying the same: and a female
servant

followed by her offspring whither she comes and goes. (TA.)

ٌ[ َﻣﺘْـﺒُﻮعpass. part. n. of 1. ___ In grammar, The antecedent of a  َ ﺑِﻊ, i. e., of an appositive.]  ُﻣﺘَﺎﺑٌَﻊAnything made, or
executed, soundly, thoroughly, well, or so as to be free from defect. (K, * TA.)

 ﻣُﺘَـَﺘﺎﺑٌِﻊConsecutive, successive, or uninterrupted, in its progressions, or gradations, or the like. (TA.) You say
َ
 ﻟُْﺆﻟٌُﺆ ُﻣﺘَـﺘَﺎﺑٌِﻊPearls following one another, or doing so in uninterrupted order. (TA.) And ﲔ
ِ ْ ِﺻﻴَﺎمُ َﺷْﻬﺮﻳِْﻦ ُﻣﺘَـﺘَﺎِﺑَﻌ
ْ  ُﻏAn even, or a uniform, branch, in which are
The fasting of two consecutive months. (TA.) ___ ﺼٌﻦ ُﻣَﺘـَﺘﺎﺑٌِﻊ

ٌ  ﻓـََﺮA horse symmetrical in make, (A, K,) justly proportioned in his
س ُﻣﺘَـﺘَﺎﺑُِﻊ
ُ  َرA man whose knowledge is uniform, consistent, without
limbs or parts. (A, TA.) And ﺟﻞٌ ُﻣﺘَـَﺘﺎﺑُِﻊ اﻟِﻌْﻠِﻢ
no knots. (K, * TA.) And اﳋَْﻠِﻖ

incongruity. (K, * TA.)

10

ﺗﺒﻞ
1 ُ ﺗَـﺒَـَﻠﻪ, (Lth, T, M,) aor. ﹻ

, (M,) inf. n.

ٌﺗَـﺒْﻞ, (Lth, T, M,) He pursued him with enmity, or hostility: (Lth, T:) or he bore

enmity, or was hostile, to him. (M.) ___ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ

ﺗَـﺒَـَﻠُﻬُﻢ, (S, M, K,) inf. n. ٌﺗَـﺒْﻞ, (M,) Time, or fortune, smote them with

ﺗَـﺒَـَﻠﻪُ اﳊُ ﱡ, (S, M,) or اﳍََﻮى, (T,) aor.
its vicissitudes, (M, K,) and (K) destroyed them; (S, K;) as also  أَﺗْـﺒَـَﻠُﻬْﻢ. (S, TA.) ___ ﺐ
, (M,) inf. n.

ٌ( ;ﺗَـﺒْﻞT, K;) and ُ اﺗﺒﻠﻪ, (S, M,) inf. n. ( ;إﺗْـﺒَﺎٌلK, TA;) Love made him sick, or ill; (T, S, M, K; [in the CK, ُواﻻَْﺳَﻘﺎم
ِ

 ﻛﺎﻻَﺗْـﺒَﺎِلis erroneously put for  )];واِﻹْﺳَﻘﺎمُ ﻛﺎِﻹﺗْـﺒَﺎِلand caused him to be in a bad, or unsound, state: (S:) or, as some
َُ
say,  ﺗَـﺒـَﻠ ﻪsignifies, (M,) or signifies also, (K,) it took away his reason, (M, K,) and bewildered him. (TA.) ___ You say also,
of a woman,

ْ ﺗَـﺒَـَﻠ, (M, K,) inf. n. as above, as though meaning, (M,) She smote the man's heart with [ ﺗَـﺒْﻞapp.
ﺖ ﻓـَُﺆاَد اﻟﱠﺮُﺟِﻞ

meaning love-sickness]. (M, K.) See also Q. Q. 1.

2 َ ﺗَـﱠﺒﻞand 3: see Q. Q. 1.
4 ُ اﺗﺒﻠﻪ, inf. n. ِإﺗْـﺒَﺎٌل, He made him a victim of blood-revenge, or retaliation of murder or homicide. (S: the
meaning is indicated there, but not expressed.) ___ See also 1, in two places.

Q. Q. 1 اﻟِﻘْﺪَر

َ ﺗَـْﻮﺑَﻞ, (A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) and  َْﺑَـﻠََﻬﺎ, with hemz, (IJ, M,) or َ ﺑَـﻠََﻬﺎ

Abbád in the Moheet, (TA,) and

ء

, [without ,] (K,) mentioned by Ibn-

 ﺗَـﺒﱠـﻠََﻬﺎ, (T, M, K,) said by Lth to be allowable, (T,) and  ﺗَـﺒَـﻠََﻬﺎ, (K,) He seasoned [the contents

َ  ﻗَـﱠﺰand ﻓَﱠﺤﺎَﻫﺎ: (A 'Obeyd, T:)
of ] the cooking-pot with ( ; َ ﺑَﻞMsb;) he put  َ ﺑَﻞinto the cooking-pot; (K;) i. q. ﺣَﻬﺎ
from

ٌ َ ﺑَﻞ. (S, M. *) ___ [Hence,] ُ ﺗَـْﻮﺑَﻞَ َﻛَﻼَﻣﻪHe seasoned [meaning he embellished] his speech, or language; syn.

ُ( ﻗَـﱠﺰَﺣﻪTA) and ُﺑَـﱠﺰَرﻩ. (A in art. ﺑﺰر.)
ٌ[ ﺗَـﺒْﻞoriginally inf. n. of 1, q. v. ___ ] Enmity, or hostility, (Lth, T, M, K, TA,) in the heart, (TA,) with which one is
ُ

pursued: (Lth, T:) pl. ( ﺗُـﺒُﻮٌلLth, T, M, K) and ﺗَـﺒَﺎﺑِﻴﻞ

, which latter is extr. (K.) You say,

ٌ[ ﱃ ﻋْﻨَﺪﻩُ ﺗَـﺒْﻞHe has enmity, or
ِ ِ
1

hostility, towards me, with which he pursues me]. (T.) ___ I. q. ٌ( ﺗَِﺮةS) and ٌ( ذَْﺣﻞS, M, K) [by the former of which
may be intended the meaning explained above, or, as appears to be meant by the latter,

blood-revenge; or retaliation of

murder or homicide; or prosecution for blood; or a desire of, or seeking for, retaliation of a crime or of

ُ

ُ

ْ  اﻟﱠﺬis likened by Yezeed Ibn-El- Hakam Eth-Thakafee to a debt which one should be paid.
enmity]: pl. ﺗُـﺒُﻮٌل. (S.)  اﻟﺘﱠـﺒْﻞas meaning ﺣﻞ
(Ham p. 530.) And one says,

َ [ أُﺻﻴHe was made a victim of blood-revenge, or retaliation of murder or
ﺐ ﺑِﺘَـﺒٍْﻞ
ِ

homicide: or, perhaps, of enmity, or hostility]. (S.) And ﺗُـﺒُﻮٌل
(TA.) ___

[ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢBetween them are blood-revenges, &c.].

ُﺣ ﱡ.]) See 1.
Love-sickness. (Kull p. 167. [See ﺐ

َ َدْﻫٌﺮ ﺗَﺒﻞ, (M,) or ٌَ ﺑﻞ
ِ
ِ

َ
them. (TA.) And ٌﺧِﺒﻞ

, (TA,) Time, or fortune,

that smites people with its vicissitudes, (M, TA,) and destroys

ٌَدْﻫٌﺮ ُﻣﺘْﺒﻞ, occurring in a poem of El-Aashà, Time, or fortune, that destroys, or carries off,
ِ

family and children. (S.)

ٌ ﺗَﺒﻴﻞ: see ﻣَﺘْـﺒُﻮٌل.
ِ
ُ ﺗَـﺒَﺎﺑﻴﻞ: see ٌﺗَـﺒْﻞ.
ِ
 ﺗَـﱠﺒﺎٌلA possessor [or seller] of  ﺗَـَﻮاﺑِﻞpl. of ٌ َ ﺑَﻞ. (K.)
ٌ َ ﺑَﻞ, (A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) also pronounced ٌ َ ْﺑَﻞ, with ء, (IJ, M,) and ٌَ ﺑﻞ
ِ

, (S, Msb, K,) and

ُ ﺗَـْﻮﺑَﻞ, (IAar, T, K,) Seeds

 أَﺑْـَﺰاٌرMsb and K) that are used in cooking, for seasoning food; (T, S, * M, Msb, K;) i. q. ( ;ﻓًَﺤﺎT, M;) such as

(

ٌ ﻗْﺰ:) said to be arabicized: Ibn-El-Jawá- leekee says that the vulgar distinguish
cumin-seeds and coriander-seeds: (TA voce ح
ِ
between

ﺑﻞ

and

اﺑﺰار, [in the manner explained voce ﺑِْﺰٌر,] but the [classical] Arabs do not: (Msb:) pl. ُﺗَـَﻮاﺑِﻞ. (T, S, Msb, K.)

ٌ َ ﺑﻞ: see ٌﺗَِﺒﻞ: and see ٌ َ ﺑَﻞ.
ِ
ُ ﺗَـْﻮﺑَﻞ: see ٌ َ ﺑَﻞ.

2

[ ﺗُﻮ َ ٌلfrom the Persian  ﺗُﻮَ ْلor  ]?ﺗُﻮَﺎﭘْلWhat falls in consecutive portions, or particles, on the occasion of the
hammering of copper and of iron: a  ِﻣﺜْـَﻘﺎلthereof, with hydromel, drunk, powerfully alleviates the [ejection
of ] phlegm. (K.)
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ٌ ﻣُﺘْﺒﻞ: see ٌﺗَِﺒﻞ.
ِ
 ﻣَﺘْـﺒُﻮٌلA man rendered love-sick; (T;) as also  ﺗَِﺒﻴٌﻞ: (M:) and the former, a lover who is not granted that which he
wants. (TA.)

3

ﺗﱭ
َ َ  ﺗَـ, aor. ﹻ
1ﱭ

, (S, M, K,) inf. n.

ٌ ْ ﺗَـ, (S,) He fed a beast with [ ﺗِْﱭq. v.]. (S, M, K.) ___ Also He sold [ﺗِْﱭ, i. e.] straw. (KL.)
ﱭ

َ َِﺗ, (T, S, M, K,) aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ﱭ
ٌ َ ﺗَـ, (T, S,) or ﱭ
ٌ ْ ﺗَـ, (M, K,) and ( ﺗَـﺒَﺎﻧٌَﺔT, S, * M, K) and ﺗَـﺒَﺎﻧِﻴٌَﺔ, (M,) He was, or became,
ﱭ
َ ; (S;) and nice, or minute, in inspection
intelligent, sagacious, skilful, or knowing; syn. ﻓَِﻄَﻦ, (K,) or ﺻﺎَر ﻓَِﻄﻨًﺎ
ٌَ ﺗَـﺒَﺎﻧsignifies the being very intelligent or sagacious or skilful or knowing, and nice, or
(S, K) into affairs: (S:) or ﺔ
minute, in inspection; as also ٌ ; ﻃَﺒَﺎﻧَﻪaccord. to AO and AA: (T:) these two words signify the same (T, S, M *) accord. to [most
of] the leading authorities: (T:) and Yaakoob asserts that the

 تis a substitute for ط: (M:) [or the reverse seems to be the case in the

opinion of Az, who here remarks that there are many instances of the change of
in good: (M:) or, accord. to Lth,

 تinto ط:] or the former is in evil; and the latter,

َ َِ ﻃmeans in evil; and ﱭ
َ َِﺗ, in good; so that he makes  ﻃﺒﺎﻧﺔto be in deceiving, or beguiling, and
ﱭ

suddenly, or unexpectedly, attacking or destroying: but En-Nadr says the contr.; and accord. to him,
knowledge of affairs, and intelligence, or sagacity, and science: (T:) and

ٌ ََ ﻃsignifies the having
ﱭ

َ َِﺗ: (K:) or he
ٌ  ﺗَـْﺘِﺒsignifies the same as ﱭ
 ﺗّﱭ, inf. n. ﲔ

inspected nicely, or minutely: as in a trad. in which it is said, respecting a woman whose husband has died leaving her
pregnant,

َ
ْ َْ ُ ُ
ﲨﻴِﻊ اﳌﺎِل َﺣﱠﱴ ﺗَـﺒﱠـﻨْـﺘُْﻢ َﻣﺎ ﺗَـﺒﱠـﻨْـﺘُْﻢ
َِ ﻳـﻨْـَﻔﻖ َﻋَﻠﻴـﻬﺎ ِﻣﻦ, meaning [She shall be expended upon from the whole of

the property] until ye make a nice, or minute, inspection [into the circumstances of the case], and say otherwise, (T,
S,) i. e., that she shall be expended upon from her own share: (T:) and so in another trad., in which it is said,

ُإﱠن اﻟﱠﺮُﺟﻞَ ﻟَﻴَـَﺘَﻜﱠﻠﻢ
ِ

ُ ِّ ِ ﻟَﻜﻠَﻤﺔ ﻳُـﺘَـ, (A 'Obeyd, T, M,) i. e. [Verily a man will say a saying] in which he will be
ﱭ ِﻓﻴَﻬﺎ ﻳَـْﻬِﻮى َِﺎ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِر
ِ ِ
nice, or minute [in expression, whereby he will fall into the fire of Hell]: (TA:) here A 'Obeyd thinks the meaning to be
the making language obscure, or abstruse, and disputing in a matter of religion. (T.) You say also,

ُﱭ ﻟَﻪ
َ َِ( ﺗT, M, TA) He

َ َِﻃ. (M.)
understood it; or knew it; or had knowledge, or was cognizant, of it; (TA;) i. q. ﱭ
ٌ ﺗَـﺘِْﺒ: see 1. ُﺗَـﺒْـﻨّﻪ, inf. n. as before, He clad him with a ﺗُـﱠﺒﺎن. (TA.)
2  ﺗّﱭ, inf. n. ﲔ
1

َ َ  اﺗﱠـHe clad himself with a ﺗُـﱠﺒﺎن. (K.)
8ﱭ
ِ
ٌ ْ  ﺗَـ: see what next follows.
ﱭ
ٌ ْ ( ﺗَـM, K) Straw; i. e. the stalks, or stems, (َﻋِﺼﻴﻒ, M, K,) or the stalk, or stem, (َﺳﺎق, Msb,)
ٌ ْ ِ( ﺗS, M, Msb, K, &c.) and ﱭ
ﱭ
of seed-produce, (M, Msb, K,) such as wheat and the like, (M, K,) [generally] after it has been trodden or
thrashed [and cut ]; (Msb;) wheat when it has been trodden or thrashed [and cut ] by the feet of beasts or
by repeatedly drawing over it the [machine called] [ ِﻣْﺪَوسq. v.]: (Mgh in art. دوس:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة
[signifying a
the former,

straw, or piece of straw]. (S, M.) You say ﺗِﺒْـَﻨٍﺔ

[ أَﻗَﱡﻞ ِﻣْﻦLess than a straw, or piece of straw]. (TA.) Also,

A great bowl: (S:) or a bowl that satisfies the thirst of twenty: (K:) or the greatest of bowls, that

ّ

ْﺻ
َ , which is nearly equal thereto: then, the ُﻋﺲ, that
almost satisfies the thirst of twenty: (Ks, S, M:) next is the ﺤﻦ
satisfies the thirst of three and of four: then, the
one man: then, the
probably,] A

ﻗََﺪح, that satisfies the thirst of two men: then, the ﻗَـْﻌﺐ, that satisfies the thirst of

ُﻏَﻤﺮ: (Ks, S:) or a bowl of rude, or rough, make; not made neatly, or skilfully. (M.) ___ [Hence,

liberal, or bountiful, and noble, chief. (K.) ___ And A wolf. (K.)
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ﱭ
as also

َ َِﺗ.] ___ And One who plays
ٌ َِﻃ: (M:) [or very intelligent, &c.: and accord. to some, in evil: or in good: see ﱭ
ﱭ

with his hand with everything. (K.)

ُ ْ اﻟّﺘ: but if of the measure ﻓَـْﻌَﻼن, from ﺐ
اﻟﺘﱠ ﱡ
 ﺗَـﱠﺒﺎٌنA seller of ﺗِْﱭ: (S, M, K:) thus, perfectly decl., if of the measure ﻓَـﱠﻌﺎل, from ﱭ
ِ
[the act of cutting (for

 ﺗِْﱭis generally cut by the thrashingmachine)], it is [ﺗَـﱠﺒﺎُن,] imperfectly decl. (S.)
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2

wrestlers]: or a thing like ﺳﺮاوﻳﻞ: (M, Msb:) or a thing like small ﺳﺮاوﻳﻞ: (T:) [it is an arabicized word, from the Persian

ُ ِﺗَـﺒَﺎﺑ. (T, Msb.)
ﺗُـﻨْـﺒَﺎٌن:] the Arabs make it masc. (T, M, Msb) and fem.: (Msb:) pl. ﲔ
ٌ َ ( َﻣﺘْـMgh, Msb) The place, (TA,) or house, or the like, (Mgh, Msb,) of [or for] ﺗِْﱭ.
( ﺗَـﱠﺒﺎﻧٌَﺔTA) and ( َﻣﺘْـﺒَـﻨٌَﺔMgh, Msb, TA) and ﱭ
(Mgh, Msb, TA.)

ٌَ  َﻣﺘْـ: see ﺗَـﱠﺒﺎﻧٌَﺔ.
ﱭ
 َﻣﺘْـﺒَـﻨٌَﺔ: see ﺗَـﱠﺒﺎﻧٌَﺔ.
 ﻣَﺘْـﺒُﻮٌن, applied to a horse such as is termed ﺑِْﺮذَون, Of the colour of [ ﺗِْﱭor straw]. (TA.)

3

ﺗﺒﻪ
ٌ  َ ﺑُﻮ, of the dial. of the Ansár. (S and K in art. ﺗﻮب, q. v.)
ٌ َ ﺑُﻮﻩa dial. var. of ت

1

ﺗﺒﻮ
ٌ  َ ﺑُﻮ: see art. ﺗﻮب. Accord. to some, it belongs to the present art., and was originally  َ ﺑُـَﻮٌة.
ت

1

ﺗﱰ
[ اﻟﺘﱠـﺘَـُﺮand  اﻟﱠﺘـﺘَﺎُرand  ]اﻟﺘَﺎ َ ُرA certain people, or nation, (K,) [called by us the Tartars,] in the furthest countries of
the East, in the mountains of  ﻃﻐﻤﺎج, on the confines of China, (TA,) bordering upon the Turks, (K,) more
than six months' journey from Má-waráä-n-nahr: so in the Murooj edh-Dhahab. (TA.)

 ﺗَـﺘْـَﺮىand ﺗَـْﺘـًﺮى: see art. وﺗﺮ.

1

ﲡﺮ
1  َﲡََﺮ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ
inf. n., (Mgh,) and

, (S, Msb,) inf. n.

( َﲡٌْﺮS, Msb, K) and ِﲡَﺎَرٌة, (S, A, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) or quasi-

( ;َﻣْﺘَﺠٌﺮA;) and  اِﱠﲡََﺮ, (S, A, Msb, K,) of the measure َ( ;اِﻓْـﺘَـﻌَﻞS;) He practised traffic, merchandise, or

commerce; trafficked; traded; dealt; sold and bought; (K;) employed property for the purpose of gain.
(A.) You say,
[Such

a one traffics on land and sea]. (A.) There can hardly, if at all, be found any other instance of  تimmediately

followed by

3 ُﺟﺮﻩ

[ َﲡََﺮ ِﲡَﺎَرًة َراِﲝًَﺔHe practised a profitable, or lucrative, traffic]. (A.) And ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺘﱠِﺠُﺮ ِﰱ اﻟﺒَـِّﺮ َو اﻟﺒَْﺤِﺮ

 جexcept  ﻧﺘﺞand رﺗﺞ: the  تin َ ُﲡَﺎﻩis originally و. (Msb.)

, (A,) inf. n.

ُﻣﺘَﺎَﺟَﺮٌة, (A, KL,) He practised with him [and (as is implied in the A) he vied with him in

practising] traffic, or selling and buying. (KL.)
8  ِاﱠﲡََﺮ: see 1, in two places. See also 8 in art. وﺟﺮ.

 َ ْﲡٌﺮ: see  َ ِﺟٌﺮ.
 اﻟﺘﱠِﺠُﺮ: see  َ ِﺟٌﺮ.
 ِﲡَﺎَرٌةa subst. from 1; (Msb;) or quasi-inf. n.; (Mgh;) [The practice of traffic, merchandise, or commerce; traffic;
trade; selling and buying;] the trade of the  َ ِﺟﺮ, i. e., of him who sells and buys for gain; (Ksh in ii. 15;) the
seeking of gain by selling and buying. (Bd ibid.) [See also 1.] ___ Also Merchandise, meaning what is sold and
bought, of goods, or commodities, or householdfurniture, and the like; a quasi-inf. n. used in the sense of a pass.
part. n. (Mgh.) [Hence the saying,]

َ
ِ[ ﻋَﻠَﻴُْﻜْﻢ ﺑِﺘَِﺠﺎَرِة اﻵِﺧﺮةKeep ye to the merchandise of the life to come]. (A.)

 َ ِﺟٌﺮA merchant; one who practises traffic, merchandise, or commerce; a trafficker; a trader, or
1

tradesman; a dealer; one who sells and buys; (K;) one who sells and buys for gain: (Ksh in ii. 15:) and a
vintner, or seller of wine, (S, K,) was also called thus by the Arabs: (S:) accord. to IAth, this latter is said to be the primary
signification: and hence the saying in a trad.,
and

[ ِإﱠن اﻟﺘﱠﺎِﺟَﺮ ﻓَﺎِﺟٌﺮVerily the vintner is a transgressor]: (TA:) pl.  ُﲡﱠﺎٌرand ِﲡَﺎٌر

ٌ ﺻْﺤ
ٌ ﺻﺎﺣ
ٌ
َ is of ﺐ
َ
 َ ْﲡٌﺮ, (S, Msb, K,) [or rather this last is a quasi-pl. n.,] like as ﺐ
ِ , (S, Msb,) and ُﲡُﺮ, (K,) or this may be a pl. of

ِﲡَﺎٌر. (ISd, TA.)  اﻟﺘﱠِﺠُﺮ.
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occurring in a verse of El-Akhtal, [for

اﻟﺘﱠﺎِﺟُﺮ,] is thought by ISd to be like [ ﻃَِﻬٌﺮfor ]ﻃَﺎِﻫٌﺮ. (TA.) ___ [Hence,] A man skilful in an

affair. (K, TA.) The Arabs say, ﻷْﻣِﺮ
َا

َ  ِإﻧﱠﻪُ َﻟﺘَﺎﺟٌﺮ ﺑِٰﺬﻟVerily he is skilful in that affair. (IAar, TA.) ___ And A she-camel
ﻚ
ِ ِ

that is saleable, or easy of sale, or in much demand, in traffic, and in the market; (A 'Obeyd, S, K;) as also

 َ ِﺟَﺮٌة: (K:) or the latter, a she-camel that is goodly, and saleable, or in much demand: (A:) or that is easy of sale
when offered, by reason of her excellence: (T:) or simply, that is easy of sale, or in much demand: (S:) as
though, by reason of her beauty, or goodliness, and fatness, she sold herself: (Ksh in ii. 15:) contr.

ﺟﺮة

is

َ : (S, * TA:) the pl. of
of ﻛﺎِﺳَﺪٌة

َ [ َﻋَﻠْﻴKeep thou to the commodities] that are saleable, or in
ﺗَـَﻮاِﺟُﺮ. (T, A.) You say also, ﻚ ِ ﻟِّﺴَﻠِﻊ اﻟﱠﺘـَﻮاِﺟِﺮ

much demand. (A.) And َ ِﺟَﺮٍة

 ُﻫَﻮ ﻋََﻠﻰ أَْﻛَﺮِمHe is upon a most noble horse. (K.)

ٌ [ أَْرin the TA, ٌَﻣﺘِْﺠَﺮة, but this is wrong,] A land in which traffic, merchandise, or commerce, is practised;
ض ﻣُﺘَْﺠَﺮٌة
(S, L, K;) and to

which people go for the purpose of practising the same: (K:) pl. َﻣﺘَﺎِﺟُﺮ. (TA.)

2
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1

tradesman; a dealer; one who sells and buys; (K;) one who sells and buys for gain: (Ksh in ii. 15:) and a
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َ  ِإﻧﱠﻪُ َﻟﺘَﺎﺟٌﺮ ﺑِٰﺬﻟVerily he is skilful in that affair. (IAar, TA.) ___ And A she-camel
ﻚ
ِ ِ

that is saleable, or easy of sale, or in much demand, in traffic, and in the market; (A 'Obeyd, S, K;) as also

 َ ِﺟَﺮٌة: (K:) or the latter, a she-camel that is goodly, and saleable, or in much demand: (A:) or that is easy of sale
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of ﻛﺎِﺳَﺪٌة

َ [ َﻋَﻠْﻴKeep thou to the commodities] that are saleable, or in
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much demand. (A.) And َ ِﺟَﺮٍة

 ُﻫَﻮ ﻋََﻠﻰ أَْﻛَﺮِمHe is upon a most noble horse. (K.)

ٌ [ أَْرin the TA, ٌَﻣﺘِْﺠَﺮة, but this is wrong,] A land in which traffic, merchandise, or commerce, is practised;
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(S, L, K;) and to

which people go for the purpose of practising the same: (K:) pl. َﻣﺘَﺎِﺟُﺮ. (TA.)

2

( ﲡﻪQuasi root)
1 َ َﲡَﻪ, aor. ﹷ

, (AZ, K, art.

وﺟﻪ,) inf. n. ٌ( ;َﲡْﻪAZ, TA, in that art.;) or, as As says, ََﲡُﻪ, with damm; (TA in that art.;) i. q. َ ﺗَـَﻮﱠﺟﻪand

َ( َوﱠﺟﻪK in that art.) and َاﱠﲡَﻪ. (K in art. ﲡﻪ.) See art. وﺟﻪ.
ِ
َ( ُﲡَﺎﻩS, Msb, K, in art.  )وﺟﻪand َ( ِﲡَﺎﻩS, K, in that art.) and َ( َﲡَﺎﻩK in that art.) i. q. َُوَﺟﺎﻩ, (S, Msb, K, in that art.,) which is seldom
used; the

 وbeing generally changed into ت. (Msb, ibid.)

1

ﲢﺖ
ُ [ اﻟﺘﱠْﺤsignifying The location that is beneath, below, or under,] is opposed
 َﲢْﺖis the contr. of ﻓـَْﻮق: (Msb, K:) and ﺖ
to

اﻟَﻔْﻮُق, and is used in relation to that which is separate from another thing; ُ اﻷَْﺳَﻔﻞbeing used in relation to that which is united with

[or a part of] another thing. (Kull.) Sometimes, (K,)

 َﲢْﺖis an adv. n., (Msb, K,) having a vague signification, its meaning not being

clear unless it is prefixed to another word, as in the phrase

َ ْ[ ٰﻫَﺬا َﲢThis is beneath, below, or under, this]. (Msb.)
ﺖ ٰﻫَﺬا

And sometimes, it is a simple noun; (K;) in which case, [not having the article

ال,] it is indecl., with dammeh for its termination, (K, and

I'Ak p. 204,) provided that the noun to which it should be prefixed is suppressed, and the meaning of this is intended to be
understood, but not the word itself; (I'Ak ubi suprà;) as in

*
[Lean

ُ ْ[ ﻣْﻦ َﲢBeneath, below, or under]; (K;) and in the saying,
ﺖ
ِ

ُﺾ ﻣْﻦ ﻋَﻞ
ٌ َأَﻗ
ُ ْﺐ ِﻣْﻦ َﲢ
ِ ٌ ﺖ ﻋَِﺮﻳ

beneath; broad above]: otherwise, it is decl.; (I'Ak ibid.;) as in ﻷﻧْـَﻬﺎُر
َا

*
[ َﲡِْﺮي ِﻣْﻦ َْﲢِﺘَﻬﺎRivers running beneath

َ ْ ﻓَُﻼٌن َﲢSuch a
them]; (Kur ii. 23, &c.;) i.e., beneath their trees, (Bd, Jel,) and their pavilions. (Jel.) [You say also, ﺖ أَْﻣِﺮ ﻓَُﻼٍن

ْ َ  ﻓَُﻼٌنSuch a one has as his wife
one is under the command, rule, or authority, of such a one. And ُﲢﺘَﻪُ ﻓَُﻼﻧَﺔ
َ ْٰﻫَﺪا ُﲢَﻴ, and ﻣْﻦ ُﲢَﻴْﺖ ٰﻫَﺬا, This is a
such a woman: see an ex. in a verse cited voce ِإَذا. The dim. is  ُﲢَﻴْﺖ: you say, ﺖ ٰﻫَﺬا
ِ
ِ

ُ  اﻟﺘﱠْﺤis also the sing. of ت
ُ اﻟﺘﱡُﺤﻮ, (IAth, TA,) which latter [in the CK erroneously
little beneath, below, or under, this.] ___ ﺖ

written

ُ  ]اﻟﺘﱡُﺤsignifies The low, base, vile, or ignoble, persons. (A, IAth, K.) It is said in a trad., َﻻ ﺗَـُﻘﻮمُ اﻟﱠﺴﺎﻋَﺔُ َﺣﱠﱴ
ﺖ

ُ ﺗَﻈَْﻬَﺮ اﻟﺘﱡُﺤﻮ, i. e. [The hour of resurrection will not come until] the low, or ignoble, persons
َ ت َو ﺗَـْﻬﻠ
ﻚ اﻟُﻮﻋُﻮُل
ِ
[shall

prevail], and the noble persons [shall perish]: (A, IAth, TA:) or, as some say, until the treasures that are

beneath the earth appear. (TA.) And in another trad. it is said that among the signs of the resurrection shall be this: ﻳَـْﻌﻠُﻮ

أَْن

ُ  اﻟﺘﱡُﺤﻮThat the weak of mankind shall have ascendency over the strong. (TA.)
ت اﻟُﻮﻋُﻮَل
1

[ َﲢْﺘَﺎِﱏﱞOf, or relating to, the location that is beneath, below, or under; inferior; lower;] rel. n. of َﲢْﺖ, like as
 ﻓَـْﻮﻗَﺎِﱏﱞis of ا:  ﻓَـْﻮقand  نbeing very often added in the rel. n. (TA.) [ ُﲢَﻴْﺖdim. of َﲢْﺖ, q. v.]

2

ﲢﻒ
4 ﺑِِﻪ

ُ[ اﲢﻔﻪHe presented him with it; or gave it to him as a  ُْﲢَﻔﺔ, q. v.]: (S, Msb:) and ً[ اﲢﻔﻪُ ُْﲢَﻔﺔHe made a

ُْ ; and so ُ اﲢﻔﻪalone, as in an ex. cited voce ]أَﺗْـَﻔَﺢ: (K, TA:) i. q. ِﺑُﺘْﺤَﻔٍﺔ
present to him; or gave him a ﲢَﻔﺔ
properly means He

ُ[ أَْﻃَﺮَﻓﻪwhich

presented him with a novel, or rare, and pleasing present; or a gift not given to any one

before; or a gift of which he (the recipient) did not possess the like, and which pleased him]: and ُ ِاﱠﲢََﻔﻪsignifies
the same as

ُأَْﲢََﻔﻪ. (TA.)

8 ُ ِاﱠﲢََﻔﻪ: see above. [Perhaps originally ُاِْوَﲢََﻔﻪ: see what follows.]

ٌ َﻟَﻄ
 ُﲢَْﻔٌﺔand ( ُﲢََﻔٌﺔS, Msb, K, &c.) i. q. [ ﺑِﱞﺮas meaning A gratuitous gift, or favour; or a bounty, or benefit]; and ﻒ
[meaning a

present; i. e. a thing sent to another in token of courtesy or honour]; (K;) in some copies of the K,

َّ َ َُ
َ
ْ
َ ( ;َﻣﺎ أَْﲢَْﻔS;) or [simply] ﺖ ﺑِﻪ َﻏﻴْـَﺮَك
َ
( ;ﻟُْﻄﻒTA;) [i. e.]  اﻟﺘﺤﻔﺔsignifies ﻒ
ِ َﺖ ﺑِِﻪ اﻟﱠﺮﺟﻞ ِﻣﻦ اﻟِ ِﱪ واﻟﱠﻠﻄ
ِ ﻣﺎ أَْﲢَْﻔ: (Msb:) and a [ ﻃُﺮﻓَﺔwhich
properly signifies a

gift not given to any one before; or of which the recipient did not possess the like, and

which pleases him;] (K, TA;) of fruit, and of sweet-smelling flowers: (TA:) [it generally means simply a present; or

ٌ َُﲢ. (S, K.) Accord. to some, it is originally ٌُوْﺣَﻔﺔ: (K, TA:) Az says
a rare, or pleasing, or rare and pleasing, present:] pl. ﻒ
that its

َ  ﺗَـَﻮﱠﺣis quasi-pass. of ُأَْﲢََﻔﻪ: (Lth, TA:) so that it should be mentioned in art. وﺣﻒ: (K, TA:)
 تis originally و: (Msb:) and ﻒ

being like

ٌ ﺗُـَﻬَﻤﺔand ٌ& ُﲣََﻤﺔc. (TA.) It is said in a trad., ﺼﺎﺋِِﻢ اﻟﱡﺪْﻫُﻦ َو اﳌِْﺠَﻤُﺮ
[ ُﲢَْﻔﺔُ اﻟ ﱠThe pleasing present for the faster is

oil, and aloes-wood or the like]; i. e., these dispel from him the grievousness and distress occasioned by the fasting. (TA.)

[ ُﲢْﻔَﺔُ اﻟَﻜﺒِِﲑ َوﺻُْﻤﺘَﺔُ اﻟ ﱠi. e. The date is the pleasing gift for the big, or full-grown,
ﺼِﻐِﲑ
ُ َْ ِ [ ُﲢَْﻔُﺔ اﳌُْﺆﻣThe boon for the
or old, and the quieter of the little one, or child]. (TA.) And in another, ﻦ اﳌﻮت
ِ
And in another, respecting dates,

believer is death]. (TA.)

1

ﲢﲔ
َ  َِﲢ: see arts.  ﺣﲔand ﻟﻴﺖ.
ﲔ

1

ﺗﺦ
1ﺦ
 ﺗَ ﱠ, (JK, S, L, K,) aor. ﹻ
(TA,) It (dough) became
mud,

, (JK, L,) inf. n.

ُﲣُﻮٌخ, (JK, L, and so in a copy of the S,) or ٌُﲣُﻮَﺧﺔ, (K, and so in a copy of the S,) or both,

sour: (JK, S, L, K:) it became soft by reason of too much water: and in like manner, clay, or

so that one could not plaster with it. (L.) Also, said of dough, It became leavened; or mature. (JK.)

4 ُ اﲣّﻪHe made it sour; namely, dough: (JK, S, L, K:) he made it soft by putting into it too much water; namely,
dough: and in like manner, clay, or mud,

so that he could not plaster with it. (L.)

 ﺗَﱞﺦSour dough: (JK, S, A, L, K:) such as is soft by reason of too much water. (L.) ___ Also Dregs of sesameٌ ُﻛْﺴ. (TA.)
grain from which the oil has been expressed; (JK, L, K;) also called ﺐ
خ
 َ ﱞHaving no desire for food [app. by reason of acidity in the stomach]. (JK, K.)

1

ﲣﺖ
ٌ ُﲣُﻮ:] a Persian word
ٌ ْ َﲣA repository in which clothes are kept; (K;) [a chest for clothes; a wardrobe: pl. ت
ﺖ
sometimes used by the Arabs. (IDrd.) ___ [The following significations of the word seem to be post-classical. ___

A throne: a

seat: a seat of government: a moveable wooden bench, or sofa: all which are Persian. Hence, َﲣْﺘَـَﺮَواٌن, from the
Persian,

A kind of covered litter, like a palanquin, borne by two camels or horses, one before and the

other behind, or by two or four mules. ___ So too ٌ َﲣْﺘَﺔA board, or plank: likewise of Persian origin. Hence the verb

َ  َﲣﱠHe boarded, or planked.]
ﺖ

1

ﲣﺬ
1  َِﲣَﺬ, aor. ﹷ

, inf. n.

 َﲣٌَﺬand َﲣٌْﺬ: see 8 in art. اﺧﺬ.

8  اّﲣﺬ: see 8 in art. اﺧﺬ.

 ِاْﺳَﺘَﺨَﺬ, an irregularly formed verb: see 8 in art. اﺧﺬ.
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1

ﲣﺮص
َ ( ﲣِْﺮﻳLth, K) dial. vars. of ﺺ
ٌ  دْﺧِﺮﻳand ٌﺼﺔ
َ دْﺧِﺮﻳ, (Lth,) A [ ﺑَﻨﻴَﻘﺔor gore] of a garment: arabicized words, from ﺗِﲑﻳْﺰ,
ٌ  ﲣِْﺮﻳand ٌﺼﺔ
ﺺ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
(Lth, K, which is Persian. (Lth.)

1

( ﲣﻢalso quasi root)
1  َِﲣَﻢ, [originally َوِﺧَﻢ,] aor. ﹷ
and K &c. in art.

, (Msb, and K in art.

وﺧﻢ,) inf. n. ( ;َﲣٌَﻢMsb;) and َﲣََﻢ, aor. ِ; (K ubi suprà;) and ( ; اِﱠﲣََﻢMsb, and S

 );وﺧﻢHe suffered from indigestion, or heaviness of the stomach arising from food which it

was too weak to digest; (Msb in art.  );وﺧﻢhe suffered from a disease produced by unsuitable [or
unwholesome] food, (K and TA in art. وﺧﻢ,) or by fulness of the stomach: (TA in that art.:) followed by اﻟﻄﱠﻌَﺎِم

ﻋَِﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم. (S and TA in that art.)
3 ﺧﻢ

, [inf. n.

 ِﻣَﻦand

ٌُﻣﺘَﺎَﲬَﺔ,] It (a land or country) bordered upon, or was conterminous with or to, another land or country.

(AHeyth, Mgh, K.)

َ ( ;أَْوS in that art.,) or formed from ٌُﲣََﻤﺔ, in consequence of imagining the  تin this word
4 ُ اﲣﻤﻪ, (S and K in art. وﺧﻢ,) originally ُﲬَﻪ
to be radical; (MF;) said of food,

It caused him to suffer from [ ُﲣََﻤﺔor indigestion]. (S and K in art. وﺧﻢ.)

َ َ ِإﺗْـﺘsee 1.
8 ﺨَﻢ
ٌ َﲣْﻢThe limit, or boundary, (S, Msb,) of any town (S) or land: (S, Msb:) pl. ٌُﲣُﻮم: (S, Msb:) a poet (Aboo-Keys Ibn-El-Aslat, TA)
says,

َ ﺑَِﲎﱠ اﻟﺘﱡُﺨﻮمُ َﻻ ﺗَْﻈِﻠُﻤﻮَﻫﺎ

*
(Fr, S,) or, as some relate it,

*

ُ اﻟﺘﱠُﺨﻮم: (TA:) accord. to the former reading, Fr says, the meaning is, [O my sons,] the limits, or

ْ َﺗ: but ISK says, I heard AA say, it is  َﲣُﻮم, and the pl. is ٌ;ُﲣُﻢ
boundaries, [misplace ye not them], for he does not say ُﻈِﻠُﻤﻮﻩ
like

َ and ﺻﺒُـٌﺮ
ُ : (S:) both IAar and ISk say that the sing and pl. are like  َرُﺳﻮٌلand ٌُرُﺳﻞ: (Msb:) but the latter mentions also ٌُﲣُﻮم,
ﺻﺒُﻮٌر

with damm, as a pl. form, having no sing.: (TA:) or

ٌ َﲣُﻮمsignifies a sign, or mark [of a boundary or of a way]: and limits,
1

or boundaries: and is sometimes with ↓ [to the

]ت: (Mgh:) Lth says that [ ﲣﻮمwritten without any vowel-sign] signifies a

division, or place of division, between two districts and two towns or villages; and the limit, or boundary,
of the land of any district and town or village is its ﲣﻮم: and AHeyth says that this word signifies limits, or
boundaries: (TA:) or ٌُﲣُﻮم, with damm, signifies a sign, or mark, and a limit, or boundary, that is a division
between two lands; and is of the fem. gender: and the pl. is ٌ ُﲣُﻮمalso, and ٌُﲣُﻢ: (K:) this app. means that these are pls. of ٌ;ُﲣُﻮم
but the former is a word that is used as a sing. and as a pl.; and the latter is pl. of
(TA:) or (as ISk says, TA) the sing. is

ٌَﲣُﻮم, like as  ﺻُﺒُـٌﺮis of ﺻَﺒُﻮٌر, and  ُﻏُﻔٌﺮof َﻏُﻔﻮٌر:

ٌ ُﲣْﻢand ٌ( َﲣْﻢK) and ٌ َﲣُﻮَﻣﺔ: (AHn, S, * K:) accord. to A'Obeyd, the Arabic linguists say ٌ َﲣُﻮم, like

َ , making it fem. and sing.; but the people of Syria say ٌُﲣُﻮم, with damm to the ت, making it pl., and the sing. is ٌَﲣْﻢ: accord. to
ﺻﺒُﻮٌر
IB, one says

ٌ َﲣُﻮمand ٌُﲣُﻮم, and  َزﺑُﻮٌرand ُزﺑُﻮٌر, and ب
ٌ  َﻋُﺬوand ب
ٌ  ;ﻋُُﺬوand no fourth instance of the kind is known; [but see

ٌ  ];َﻋُﺬوand the Basrees pronounce it with damm [to the ]ت, and the Koofees with fet-h. (TA.) It is said in a trad., َﻣْﻠﻌُﻮٌن ﻣَْﻦ َﻏﻴﱠـَﺮ
ب
ض
ِ ُﲣُﻮمَ اﻷَْر, meaning, accord. to A'Obeyd, [Cursed is he who alters] the limits, or boundaries, of land; and the
signs, or marks, of the way: or, as some say, the limits, or boundaries, of the sacred territory. (TA.) And اﺟﻌﻞ

َ َﲣُﻮﻣًﺎ اْﺟﻌَﻞْ ﳍَِّﻤ,] means [Set thou to thy purpose] a limit, to which go thou, and pass not beyond
ﳘّﻚ ﲣﻮًﻣﺎ, [or rather ﻚ
ِ
ِ
ُ ّ ُﻫَﻮ ﻃَﻴHe is good in respect of ancestry, or origin: (JK:) or in respect of natural
ﺐ اﻟﺘﱡُﺨﻮِم
ِ
ُ  اﻟﺘﱠ. (TA.) ٌ ُﲣُﻮمalso signifies A state, or condition, that one desires
dispositions; or, as some relate the saying, ﺨﻮِم

it. (TA.) And

[app. as the limit of his wish]. (IAar, Sh, K.)

ٌ ُﲣْﻢ: see ٌَﲣْﻢ.
 ُﲣََﻤٌﺔ, (Msb in the present art., and S and K in art. وﺧﻢ,) originally ٌُوْﲬَﺔ, (Msb, and S in art. وﺧﻢ,) and ٌُﲣَْﻤﺔ, (Msb, and S and K in art.
وﺧﻢ,) the latter vulgar, (S in art. وﺧﻢ,) but occurring in poetry, (S and K in that art.,) Indigestion, or heaviness of the
stomach arising from food which it is too weak to digest; (Msb in art.  );وﺧﻢa disease produced by

ٌ ( ُﲣََﻤﺎS and
unsuitable [or unwholesome] food, (K and TA in that art.,) or by fulness of the stomach: (TA ibid.:) pl. ت
2

K ibid.) and

ٌُﲣَﻢ. (Msb, and S and K in art. وﺧﻢ.)

ٌ َﲣُﻮم: see ٌَﲣْﻢ, in seven places.
 ُﲣُﻮٌمpl. of ٌَﲣْﻢ, which see throughout: and also used as a sing.
 َﲣُﻮَﻣٌﺔ: see ٌَﲣْﻢ.
 ﻃَﻌَﺎمٌ َﻣﺘَْﺨَﻤٌﺔ, (JK, and S and K in art. وﺧﻢ,) originally ٌَﻣْﻮَﺧﺒَﺔ, (S in art. وﺧﻢ,) Food that causes one to suffer from ُﲣََﻤﺔ
[or indigestion]. (JK, and K in art.

وﺧﻢ.)

ُ َُ
ٌ ﻣُﺘَﺎﺧﻢConterminous to a land (ض
ٍ ) ِﻷَْر. (Mgh.) You say also, ﲬﻰ
ِِ  ﻫﻮ ﻣﺘَﺎHe is my neighbour, his house, or tent,
ِ
adjoining mine. (TA in art. ﲨﺪ.)

3

ﺗﺮ
1  ﺗَـﱠﺮ, (T, M, A, K,) aor. ﹻ

and

 ﹹ, (M, K,) the latter irregular, (TA,) inf. n.  ﺗَـﱞﺮand ﺗُـُﺮوٌر, (M, K,) It (a bone, M, K, or anything, M,)

became severed, separated, or cut off, (T, M, K,) by a blow, or stroke [of a sword &c.]. (M, A.) And ُﻳَُﺪﻩ

ْ ﺗَـﱠﺮ, inf. n. ﺗُـُﺮوٌر,
ت

ْ ﻃَﱠﺮ. (S in art. ___.) ﻃﺮ
His arm, or hand, became cut off; (M;) and in like manner, any member: (TA:) or fell off; as also ت
ﺗَـﱠﺮِت اﻟﱠﻨـَﻮاُة, (S, M, A,) aor.  ﹻ, (S, M,) and  ﹹ, (S,) inf. n. ﺗُـُﺮوٌر, (T, M,) The date-stone leaped, (T, M,) or went forth, (S,
A,) from the [mess called]

[ َﺣﻴْﺲin the process of kneading], (T,) or from the stone with which it was to be broken. (S, A.) ___ ﺗَـﱠﺮ

 َﻋْﻦ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe was, or became, apart, or separated, from his people. (As, T.) ___  ﺗَـﱠﺮ َﻋْﻦ ﺑَـَﻠِﺪِﻩHe was, or became,
or went,

far from his country, or town. (S, M, K.) ﺗَـﱠﺮ, (M,) aor. ﹻ

َﺑ
was in his belly. (M, K.) ___ ﺴْﻠِﺤِﻪ
ِ
places.

ﺗَـﱠﺮ, aor. ﹹ

and

, (TA,) inf. n.

ﺗَـﱞﺮ, (K,) He (an ostrich) ejected what

 ﹻ, He ejected his excrement. (AA, T.) ___ See also 4, in two

َ ﺗَِﺮْر, (S,) aor.  ﹷ, (T, M,) and [sec. pers. ت
َ ﺗَـَﺮْر, aor.]  ﹻ, (M,) [and app. sec. pers. ت
َ ﺗَـُﺮْر, aor.
ﺗَـﱠﺮ, (T, M, K,) sec. pers. ت

,] inf. n. [of

َ  ﺗَِﺮْرor ت ]ﺗَـﱞﺮ
َ  ﺗَـَﺮْرand [of ت ]ﺗُـُﺮوٌر
َ ( ﺗَـَﺮْرM, K) and [of ٌت ]ﺗَـَﺮاَرة
َ ﺗَـُﺮْر, [which last is the most common,] (Lth, T, S, M, K,) He
ت

was, or became, plump: (T in explanation of the first verb:) or his body became plump, and his bones full of
moisture: (Lth, T, M, K:) or he became fat, soft, thin-skinned, and plump. (S.) ___ And ﺗَـﱠﺮ, aor.  ﹻ, He was, or
became, relaxed, or flaccid, from impatience or some other cause. (T. [See  َ ﱡر.])
4 ( ; اﺗّﺮT, S, M, A, K;) and ﺗَـﱠﺮ

, (IDrd, M, K,) inf. n.

( ;ﺗَـﱞﺮIDrd, M;) or the former only; (M;) He cut off (T, S, M, K) a man's arm, or

hand, by a blow, or stroke, (T, S, M, A,) of a sword; (T, S, A;) made it
also

to fall off: (S:) and in like manner, any member: (M:) as

 اﻃّﺮand اﻃّﻦ. (T.) ___ And the former, (S, A, TA,) or ↓ the latter, (M, as in the TT,) He (a boy) made the piece of wood

called  ﻗُـَﻠﺔto fly away [by striking it ] with the ِﻣْﻘَﻶء. (T, S, * M, * A, * TA.) ___ ُ اﺗّﺮﻩُ ﻗَـْﻮُﻣﻪHis people separated

َ اﻟَﻘ
him from themselves. (As, T.) ___ ُﻀﺂء

ُ اﺗّﺮﻩFate drove him far away from his country, or town. (S, M, K.)

1

R. Q. 1 ُ ﺗَـْﺮﺗَـَﺮﻩ, inf. n. ﺗَـْﺮﺗَـَﺮٌة, He moved, put in motion, put into a state of commotion, agitated, or shook,
him, or it: (S, M, K:) he shook him vehemently: (M:) he seized his (a man's) arms, or hands, and shook him:
(Lth, T:) he

shook him (a drunken man) violently, and ordered him to breath in his face, that he might know

what he had drunk; (AA, T, K;) as also ُﺗَـْﻠﺘَـَﻠﻪ, and َُﻣْﺰَﻣَﺰﻩ: (TA:) or  ﺗَـْﺮﺗَـَﺮٌةand  ﺗَـْﻠﺘَـَﻠٌﺔand  َﻣْﺰَﻣَﺰٌةall signify the act of shaking,
agitating, or putting in motion, vehemently. (Mgh.)
R. Q. 2  ﺗَـﺘَـْﺮﺗَـَﺮHe became moved, put in motion, put into a state of commotion, agitated, or shaken. (S,
K.)

 ﺗَـﱞﺮ: see  َ ﱞر: and ﺗُـﱞﺮ.
 ﺗُـﱞﺮThe string, or line, which is extended upon, or against, a building, (As, S, M,) and according to which
one builds, called in Arabic the ( ;إَِﻣﺎمAs, M;) the string, or line, by which a building is proportioned: (As, T,
M, K:) a Persian word, (T, M,) arabicized; (M;) not Arabic: (IAar:) it
says to another,
T, S, A.) I.

is called in Arabic the ِﻣﻄَْﻤﺮ. (As, T.) A man, when angry,

َ [ َﻷُﻗﻴَﻤﻨﱠI will assuredly make thee to conform to the rule of right behaviour]. (Lth,
ﻚ ﻋََﻠﻰ اﻟﺘُـِّﺮ
ِ

q.
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ٌﺻﻞ
ْ َأ: (IAar, T, K:) so in the saying, ﻚ
َ ﻚ إَِﱃ ﺗُـ ِّﺮَك َو ﻗَُﺤﺎِﺣ
َ ﺿﻄَﱠﺮﻧﱠ
ْ َ[ َﻷI will assuredly impel thee, or drive thee, against
thy will, to the utmost point to which thou canst go, or be brought or reduced: or constrain thee to do

ٌ ﻗَُﺤﺎ:) [accord. to ISd,] ﺗُـِّﺮَك
thine utmost ]: (IAar, T, and L in art. ﻗﺢ: see ح

َ ﺿﻄَﱠﺮﻧﱠ
ْ َ َﻷmeans [ ِإَﱃ َﳎُْﻬﻮِدَكi. e. I will
ﻚ إَِﱃ

assuredly make thee to have recourse to thine utmost effort, or endeavour]. (M. [In the K, the signification of

ُ اﳌَْﺠُﻬﻮدis erroneously assigned to  اﻟﺘﱠـﱡﺮ. See also the saying ﻚ إَِﱃ ﻗُـِّﺮ ﻗَـَﺮاِرَك
َ  َﻷُْﳉِﺌَـﻨﱠexplained voce ﺗُـﱠﺮي.])  ﻗَـَﺮاٌرAn arm, or a hand, cut
off. (K.)
2

[ ﺗَـَﺮاﺗُِﺮa pl. of which the sing. is not mentioned] Great, or formidable, or terrible, things or events or affairs: (S:)
distresses, afflictions, or calamities; (M, A, K;) such as are in war. (A.)

 َ ﱞرA man apart, or separate, from his people. (As, T.) Plump (Lth, T, S, A) in body, (Lth, T,) and having the
bones full of moisture; (Lth, T, A;) fat, soft, thin-skinned, and plump: (S, TA:) applied to a youth: fem. with ة,
applied to a girl; (A, TA;) meaning [plump &c.: or] beautiful

and foolish and soft or weak. (T.) You say, ﻃَﺎﱞر

[ ُﻏَﻼمٌ َ ﱞرA

boy that is plump, and with bones full of moisture, whose mustache is growing forth]. (A.) And ٌَ ﱠرة
[A

َ َﻗ
ٌﺼﺒَﺔ

bone of the kind called  ﻗﺼﺒﺔfull of moisture]. (A.) ___ Relaxed, or flaccid, by reason of impatience

 َﺟَﺰعT) or hunger ( َﺟْﻮعK) [or the contrary (see أَﺗَـﱠﺮ َﺷْﻰٍء, below,)] or some other cause: (T, K:) so says Abu-l-'Abbás. (T.)

(

___ A tall man; as also

 ﺗَـﱞﺮ, which is app. [a contraction of ﺗَِﺮٌر,] of the measure ٌﻓَِﻌﻞ. (M.)

 أَﺗَـﱠﺮ َﺷْﻰٍءA man in the most relaxed state by reason of fullness of the belly: (TA:) or, accord. to Abu-l-'Abbás, by
reason of fatigue. (T, TA.)

3

ﺗﺮب
َ

َ  ﺗَِﺮ, (S, M, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ب
ٌ ﺗَـﺮ, (M,) It (a thing) became dusted, or dusty; dust lighted
1ب
upon it: (S, TA:) it (a place, M,) had much dust, or earth; abounded with dust, or earth. (M, K,
TA.) ___

He (a man, M) had dust, or earth, in his hand. (M, K.) ___ Also, (T, S, M, &c.,) inf. n. as above, (M,)

He clave to the dust, or earth: (M, K:) or he clave to the dust, or earth, by reason of
poverty; (M;) he became so poor that he clave to the dust, or earth: (A'Obeyd, T:) or he
became poor, (T, S, Msb,) as though he clave to the dust, or earth: (S, Msb:) and he suffered
loss, and became poor, (M, K,) so that he clave to the dust, or earth; (M;) inf. n. as above, (M,

ٌ َﻣﺘْـَﺮ, (K,) or both of these: (TA:) his wealth became little; (A;) as also  اﺗﺮب, (M, A, K,)
ٌَﻣﺘْـَﺮﺑَﺔ, (M,) or ب
ّ
َ ِ َﺗ, (A,) and  ﺗّﺮب, (K,) his wealth
and  ﺗ ﺮب: (K:) or  اﺗ ﺮبsignifies, (T, S, M,) or signifies also, (A, K,) and so ﺮب

K,) and

became much, or abundant, (T, M, A, K,) so that it was like the dust, or earth; which is the more
known meaning of the verb; (M;) or

he became rich; (S, Msb;) as though he became possessed of

ٌ  ﺗَـ ِْﱰﻳsignifies [the
wealth equal in quantity to the dust, or earth: (S, A:) accord. to Abu-l-'Abbás, ﺐ
َ

َ ب ﺑَـْﻌَﺪ َﻣﺎ أَﺗْـﺮ
َ  ﺗَِﺮ, meaning
having] much wealth; and also [the having] little wealth. (T.) You say, ب

ْ َﺗَِﺮﺑ, (T, S, A, Msb, in the M and K ُﻳََﺪاﻩ,) a form
He became poor after he had been rich. (A.) ___ ﺖ ﻳََﺪاَك
May thine arms, or thy hands, cleave to the dust, or earth, by

of imprecation, (S, Msb,) meaning [

reason of poverty; as is implied in the T: or] may thy hands have in them dust, or earth: (Ham p.
275:) or
or

mayest thou not obtain, or attain, good: (S, K: *) or mayest thou be unsuccessful,

fail of attaining thy desire, and suffer loss: (A:) occurring in a trad., and as some relate, (A'Obeyd, T,)

not meant as an imprecation; (A'Obeyd, T, Msb;) being a phrase current with the Arabs, who use it without desiring its fulfilment;

1

(A'Obeyd, T;) but meant to incite, or instigate: (Msb:) some say that it means
is a mistake: (A'Obeyd, T:) and it is said to mean

may thy hands become rich; but this

[ ِّٰﻪﻠﻟِ َدﱡرَكwhich see in art. ]در: and some say that it is literally an imprecation: but

the first assertion is the most worthy of respect, (that it is not meant as an imprecation,) and is corroborated by the saying, in a trad.,

َ [ اﻧْﻌْﻢMayest thou have a pleasant morning: may thine arms, or thy
ْ َﺻﺒَﺎًﺣﺎ ﺗَِﺮﺑ
ﺖ ﻳََﺪاَك
ِِ
َ ﺖ
ْ َ[ ﺗَِﺮﺑMay his forehead (for so  ﺟﺒﲔhere means, as it does in some other instances,)
hands, &c.]. (TA.) ُﺟِﺒﻴﻨُﻪ
cleave to the dust, or earth,] was said by Mohammad in reproving a man, and is said to mean a prayer that the man
might be frequent in prostrating himself in prayer. (TA from a trad.) And he said to one of his companions,

ْ َ[ ﺗَِﺮﺑMay the
ﺖ َﳓُْﺮَك

uppermost part of thy breast cleave to the dust, or earth], and the man was [afterwards] slain a
martyr: therefore this is to be understood in its obvious sense. (TA.) See also 4, in four places.

ٌ ﺗَـ ِْﱰﻳ: see 1, in three places: and see also 4, in four places.
2  ﺗّﺮب, inf. n. ﺐ
3  َ َرﺑَـﺘْـَﻬﺎShe became her ( ;ﺗِْﺮبM, K;) [i. e.] she (a girl) matched her, namely, another girl; she was, or

َ . (A, TA.) ___ [The inf. n.] ٌ ﻣُﺘَﺎَرﺑَﺔalso signifies The
became, her match, fellow, or equal; syn. ﺣﺎذَﺗْـَﻬﺎ
َ

ٌ [ أَﺗْـﺮاpl. of ب
ٌ ﺗْﺮ, q. v.]. (K.)
associating, or consorting, of ب
ِ

4  اﺗﺮب: see 1, in three places. ُ اﺗﺮﺑﻪHe put dust, or earth, upon it, (S, M, A, K,) namely, a thing; (S, M;) as also

ٌ ﺗَـ ِْﱰﻳ, signifies he defiled it, or soiled it, (namely, a thing,) with dust, or
ُ ﺗّﺮﺑﻪ: (A, K:) or the latter, inf. n. ﺐ
َ
َ َ
ٌ ﺗَـْﺮ, (TA,) [meaning he
earth: (S:) or you say, ُ ﺗَـﺮﺑَﻪ, (TA,) or ب
ِ ﺗَـﺮﺑَﻪُ ِ ﻟﱡﺘـﺮا, (Msb,) aor.  ﹻ, (Msb, TA,) inf. n. ب
sprinkled it with dust,] namely, a writing [for the purpose of drying up the ink], (Msb,) or a paper; (TA;) and ُ ﺗّﺮﺑﻪ, (T,
Msb, TA,) with teshdeed, (Msb,) [meaning

he sprinkled much dust upon it; or sprinkled it much

with dust;] namely, a writing; (T, Msb, TA;) the latter having an intensive signification: (Msb:) or ↓ the former of the last two
verbs is used in speaking of anything that is improved, or put into a right or proper state [by means of dust or earth]; and ↓ the latter
of them, in speaking of anything that is injured or marred or spoiled [thereby]: you say,

َ [ ﺗَـَﺮﺑَﺖ اِﻹَﻫﺎShe sprinkled, or
ب
ِ
2

put, dust, or earth, upon the hide], to prepare it properly for use; and so of a skin for water or milk. (TA.) It is said

َ [ اﺗِْﺮﺑُﻮا اﻟﻜﺘَﺎSprinkle ye the writing with dust]. (S. [So in three copies
ب
ِ
ُِ ْ ;أَﺗbut perhaps  اﺗِْﺮﺑُﻮا: the reading commonly known is اﺗﺮب.])  ﺗَـ ِّﺮﺑُﻮاalso signifies He possessed
of that work: probably ﺮﺑﻮا
ِ

in a trad., [accord. to one reading,]

a slave who had been possessed three times. (T, K.)
5  ﺗﱰّبHe, (T,) or it, (S,) became defiled, or soiled, (T, S,) in the dust, or earth, (T,) or with
dust, or earth: (S:) it had dust, or earth, sticking to it. (M.)

ٌ ﺗُـَﺮا.
ٌ  ﺗَـْﺮ: see ب
ب
ٌ ﺗُـَﺮا, in three places.
ٌ  ﺗُـْﺮ: see ب
ب
ٌ  ﺗِْﺮOne born at the same time with thee; (M, K;) a coëtanean; a contemporary in
ب
birth; an equal in age: an equal; a match; a fellow; a peer, or compeer: syn. ٌﻟَِﺪة: (T, S,

ِﺳﱞﻦ: (M, A, K:) applied to a male and to a female; (TA;) but mostly to a female; (M;) or, accord. to an opinion confirmed
 ِﺳ ﱞis applied, as also ﻗَـْﺮٌن, to a male; and ﻟَِﺪٌة, to a male and a female:
by [most of] the leading lexicologists, only to a female; and ﻦ
َ
ُْ
ٌ َ
(TA:) pl. أَﺗْـ ﺮاب. (S, M, A.) [The following exs. are given.] You say, [applying it to a female,] ﻫﺬﻩ
ِ ِ ٰ ٰﻫِﺬِﻩ ﺗِﺮب, (T, S,) and ِﻫﻰ
َ
ٌ ُﻫﱠﻦ أَﺗْـَﺮا, (S, A,) and ب
ٌ ُﻫْﻢ أَﺗْـَﺮا.
ﺗِْﺮﺑـَُﻬﺎ, (M,) and ( ;ِﻫﻰ ﺗِْﺮِﰉK;) and [applying it to females and males,] ُﳘَﺎ ﺗِْﺮَ ِن, (T, A,) and ب
ً َ ًُ ُ
(A.) Accord. to Th, ﻋ ﺮ أَﺗْـ ﺮ, in the Kur [lvi. 36], means [Showing love to their husbands;] like, or
M, A, K:) and

equal, unto them, or resembling them: which is a good rendering, as there is no begetting or bearing of
children, [or rather as the latter word does not apply to females born or generated,] in that case. (TA.)

ٌ  ﺗَِﺮ, applied to a place, (M, TA,) and to soil, (TA,) Abounding with dust; dusty: (T, M, TA:) and to food, (T,) or
ب
َُْ ٌ ْ
flesh-meat, (A,) defiled, or soiled, (T, A,) in the dust, (T,) or with dust. (A.) You say also أَرض ﺗَـ ﺮ ء
meaning

ٌ ِرﻳ, (T, S, M,) and ب
ٌ ﺗَِﺮ, (T,) A wind
Land in which are dust and moist earth. (M.) And ٌﺢ ﺗَِﺮﺑَﺔ
3

that carries with it dust: (T:) or that brings dust: (S:) or that drives along the dust: [or
having dust: for] thus used it is a possessive epithet. (M.) ___ Also Cleaving to the dust by reason of
want; having nothing between him and the earth: (IAar, T:) [cleaving to the dust by
reason of poverty; see 1:] poor, as though cleaving to the dust: (Msb:) and [simply,] poor:
(IAar, T, TA:) or

ٌ ﻣُ ِْﱰ.]
needy, or in want. (M.) [See also ب

ٌ ﺗُـَﺮا, in seven places. ___ Also A man's [ َرْﻣﺲi. e. his grave: so in the present
ٌ ﺗُـْﺮﺑَﺔ: see ب
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ٌ ﺗُﺮ: or the earth, or dust, thereof]: (M:) or a cemetery, burial-place, or place of
ب
ٌ ﺗُـَﺮ. (Msb.)
graves or of a grave: [so, too, in the present day:] pl. ب

day: pl.

ٌ ﺗَـَﺮﺑَﺔ: see the word next following.
ٌ َﺗَِﺮ. (S.) Also, (S, M,
ٌ ﺗَِﺮﺑَﺔThe end of a finger; i. e. the joint in which is the nail; syn. ٌأَْﳕََﻠﺔ: (S, K:) pl. ت
َُْ
ََ
K,) and ٌ ﺗَـ ﺮﺑﺔ, and  ﺗَـ ﺮ ء, (M, K,) A certain plant, (S, M, K,) growing in the plains, or in soft land,
having serrated leaves: or, as some say, a certain thorny tree, of which the fruit is like
a suspended unripe date, growing in the plains, or in soft land, and in rugged
ground, and in Tihámeh: accord. to AHn, the  ﺗَِﺮﺑَﺔis a green herb, or leguminous plant, that
has a purging effect upon camels: (M:) [accord. to Meyd, as stated by Golius, what is called in
Persian  ;ﺧﻨﻔﺞi. e. the plant thlaspi; and to this it is applied in the present day.]

ُ ﺗَـْﺮ َ ء: see ب
ٌ ﺗُـَﺮا, in five places: and see ب
ٌ ﺗَِﺮ: and ٌﺗَِﺮﺑَﺔ.
ُ ﺗُـَﺮ َ ء: see ب
ٌ ﺗُـَﺮا.
4

ٌ ﺗُـَﺮا, (S,
ٌ  ﺗَـَﺮﺑُﻮA submissive, or tractable, camel; applied to the male (T, S, M, K) and to the female: (T, S, K:) from ب
ت
ٌ َُ َ
M,) because of the abasement thereof; or, as Sb holds it to be, for  درﺑﻮت, by the change of  دinto ت: accord. to Lh, a [camel such
as is termed]

 ﺑَْﻜﺮthat is trained, or rendered submissive or tractable; and in like manner a she-camel, one

that will follow a person if he takes hold of her lip or her eyelash: and As, who derives it
from

ٌ ﺗٌـَﺮا, says that this epithet is applied to land, or ground, and any other thing, that is [ ذَﻟُﻮلi.e. easy to walk or ride
ب

upon, &c.]. (M.)

ٌ ( ﺗـُْﺮLth, T, S, M, A, Msb, K) and ب
ٌ ( ﺗَـْﺮCK [but this I do not find elsewhere]) and ً( ﺗُـْﺮﺑَﺔS, A, * K) and ُ( ﺗَـْﺮ َ ءLth, T,
ٌ  ﺗُـَﺮاand ب
ب
ُ ََ
ٌ ِ َ( ﺗS, M,
ٌ َْ
ٌ َْ
ٌ َْ ٌ َْ
ٌَ
S, A, * K) and ( ﺗُـ ﺮ ءS, M, K) and  ﺗَـﻮرابand  ﺗَـﻮربand  ﺗَـﻴـ ﺮابand [ ﺗَـﻴـ ﺮبand  ﺗَﲑبas will be seen below] and ﺮﻳﺐ
ٌ َْ
ٌ َْ
ٌ ْ
ٌ َْ
K) and  ﺗ ﺮﻳﺐ, (M, K) accord. to MF  ﺗَـ ﺮﻳﺐ, which is perhaps a dial. var., and accord. to some  ﺗ ﺮﻳِﺐ, and  ﺗَـ ﺮ ب, (TA,) signify
ِ
ِ
the same, (Lth, T, S, M, A, K,) and are words of which the meaning is well known: (A, K:) [i. e.
former; i. e.

Dust: and earth: generally the

َ  اﻟّﺮﻳُﺢ ﺗَُﺴﻮُقThe wind drives
ِ

َ اﻟﱡﺘـﺮا
fine, dry, particles of earth; as when we say, ب
َ

ٌ ﺗُـﺮا, meaning moist earth, the explanation, in Lexicons, of the
along the dust: but we also use the expression ب ﻧٍَﺪ
ٌ  ;ﺗُـَﺮاand when it ceases to be moist, it is still ﺗﺮاب, but is not then called ﺛﺮى: (Msb voce ﺛﺮى:) accord. to
?ﺛَـًﺮى:]  ﺛـًَﺮىis ب
َ
ٌ َ
Fr,  ﺗُـ ﺮابis a gen. n., from which is formed neither dual nor pl.: and its rel. n. is  ﺗُـ ﺮاِﰉﱞ: (TA:) [but when it means a kind of
dust or earth, as ٌ ﺗُـْﺮﺑَﺔalso does sometimes, it has a pl.: in this case,] accord. to Lh, (M,) its pl. is ٌ[ أَﺗِْﺮﺑَﺔa pl. of pauc.] and

word

ٌ  ;ﺗـَُﺮas in
[ ﺗِْﺮَ ٌنa pl. of mult.]; (S, M, K) and some add ﺗُـْﺮَ ٌن: (TA:) [and when ٌ ﺗُـْﺮﺑَﺔhas this, or a similar, meaning, it has for its pl. ب
َ ُ
the phrase ب
ِ  أَْﻃﻴَﺐ اﻟﱡﺘـﺮthe best of the kinds of earth, occurring in this art. in the A:] but no pl. of any of the
other syn. words mentioned above has been heard: (M, K:) AAF says that

ٌ  ﺗُـَﺮاis a
 ﺗﺮابis the pl. of [ ;ﺗﺮبapp. meaning that ب

ٌ  ];ﺗُـْﺮbut MF observes that this requires consideration: (TA:) Lth says that ب
ٌ ﺗُـْﺮ
ب
َْ َّ ٌ ْ
ٌ َ
and  ﺗُـ ﺮابare syn.; but when the fem. forms of these words are used, they say,  أَرض ﻃَﻴـﺒ ﺔُ اﻟﱡﺘـ ﺮﺑﺔmeaning Land that is
َ
good in respect of the natural constitution of its dust or earth; and ٌ ﺗُـﺮاﺑَﺔwhen meaning A

quasi-pl. n. (which is often called in lexicons a pl.) of

5

layer, or lamina, of dust or earth, such as is not perceived by the sight, but only by
the imagination: (T:) or this last word and ٌ ﺗُـْﺮﺑَﺔsignify a portion of dust or earth: and ض
ِ اَﻷْر
signifies

ﺗُـْﺮﺑَُﺔ

the exterior, or external part, of the earth: (M:) and ُ اﻟﺘﱠـْﺮ َ ء, the earth (S, K) itself. (S.)

ُ [ اﻟﱡﺘـَﺮاDust, or earth, be thy lot]; using the nom. case, although meaning an imprecation,
َ َب ﻟ
ﻚ
َْ َ َ
because the word is a simple subst., not an inf. n.: but Lh mentions the phrase [ اﻟﱡﺘـ ﺮاب ﻟْﻸَﺑـﻌﺪDust, or earth, be the
ِ ِ

The Arabs said,

lot of the remote from good]; saying that the accus. case is used, as though the phrase were an imprecation [of the
ordinary kind, in which an inf. n. is used in the accus. case as the absolute complement of its own verb understood]. (M.) And

ُﻟَﻪ

ُ  اﻟﱡﺘـَﺮاis a phrase used as meaning [He has, or shall have, or may he have,] disappointment, (Msb in
ب
َ ْﺗُـْﺮً ﻟَﻪُ َوَﺟﻨ.)  ﻓﺮشis also a form of imprecation, in which substs. in the
art. ﻋﻬ ﺮ,) or, nothing. (A 'Obeyd, Mgh in art. ﺪًﻻ
proper sense of the term are used in the manner of inf. ns., put in the accus. case by reason of a verb unexpressed; as though it were
for

ْ َﺖ ﻳََﺪاﻩُ َوُﺟﻨْﺪﻟ
ْ َ[ ﺗَِﺮﺑMay his arms, or his hands, cleave to the dust, or earth, and the
ﺖ
ِ

stones, by reason of poverty]: and some of the Arabs put the nouns in the nom. case, still using the phrase in the same sense, as
though they were in the accus. (M.) One says also,

ُ  ﺑِﻔﻴﻪ اﻟﺘﱠـْﻮَرand ب
ُ  اﻟﱠﺘـﻴْـَﺮand ب
ُ [ اﻟﺘﱠـْﻮَراIn his
ُ َ اﻟﺘِّﲑand ُ اﻟﺘﱠـْﺮ َ ءand ب
ب
ِِ
ِ

mouth is dust, or earth: or may dust, or earth, be in his mouth; i. e. may he die, or be in his grave].
(T.) It is said in a trad. that God created the

[ ﺗُـْﺮﺑَﺔmeaning the dust, or soil, or, accord. to the TA the earth ()أَْرض,] on the

seventh day of the week; and created upon it the mountains on the first day; and the trees, on the second day. (T.) And one says,

 َﻷَْﺿِﺮﺑَـﻨﱠﻪُ َﺣﱠﱴ ﻳَـﻌَ ﱠ, (Lth, T, A,) meaning [I will assuredly beat him so that he shall
ﺾ ِ ﻟﺘﱠـْﺮ َ ِء
َ ْ َ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ َﻣﺎ ﺑـ, meaning [Between them two is
bite] the dust, or earth. (Lth, T.) And ﲔ اﳉَْﺮ َ ِء َواﻟﺘﱠـْﺮ َ ِء
the space that is between] the heaven and the earth. (A.)

ٌ  ﺗَِﺮﻳ: see ب
ٌ ﺗُـَﺮا: and see also ٌﺗَِﺮﻳﺒَﺔ, in two places.
ﺐ
ٌ َ ﺗَـْﺮﻳ: see ب
ٌ ﺗُـَﺮا.
ﺐ
6

ٌ َ ﺗَـْﺮﻳ: see ب
ٌ ﺗُـَﺮا.
ﺐ
ٌ ِ ﺗْﺮﻳ: see ب
ٌ ﺗُـَﺮا.
ﺐ
ِ

ٌ ﺗـَُﺮا.
ٌ ﺗُـَﺮاﺑَﺔ: see ب

ٌ  ﺗَِﺮﻳ, (TA,) sing. of
ٌ ﺗَِﺮﻳﺒَﺔ, (S, M, TA,) or ﺐ
ُ  ﺗَـَﺮاﺋ, (S, M, TA,) which signifies The part of the breast which is the place of the collar, or
ﺐ
ِ
necklace: (T, M, K:) so by the common consent of the lexicologists: (T:) or the bones of the breast: (M, A, K:) or
the

bones of the breast that are between the collar-bone and the pap: (S:) or the part

of the breast, or chest, that is next to the two collar-bones: or the part that is
between the two breasts and the collar-bones: or four ribs of the right side of the
chest and four of the left thereof: (M, K:) or the two arms and two legs and two eyes:
(T, M, K:) it is also said that the
says that the

 ﺗَِﺮﻳﺒَـﺘَﺎِنare the two ribs that are next to the two collar-bones: IAth

 ﺗَِﺮﻳﺒَﺔis the uppermost part of the human breast, beneath the chin; and its pl. is as

 ﺗﺮﻳﺐis the breast, or chest: MF says that  ﺗﺮاﺋﺐrelates to males and females in
َ ِ َ ﺗof the camel is the
common; but most of the authors on strange words affirm decidedly that it is peculiar to women: (TA:) the ﺮﻳﺒﺔ
above: accord. to IF, in the Mj, the

َ َْﻣﻨ. (M.)
part in which it is stabbed, or stuck; syn. ﺤﺮ

ٌ ﺗـَُﺮا, q. v. (Fr, TA.)
 ﺗُـَﺮاﱡﰉrel. n. of ب
ٌ ﺗُـَﺮا.
ٌ َ ﺗَـْﺮ: see ب
ب
ٌ ﺗُـَﺮا, first sentence, and near the end of the paragraph.
ٌ  ﺗَـْﻮَر: see ب
ب
ٌ ﺗُـَﺮا, first sentence, and near the end of the paragraph.
ٌ  ﺗَـﻴْـَﺮ: see ب
ب
7

ٌ ﺗُـَﺮا, first sentence, and near the end of the paragraph.
ٌ َ ﺗِﲑ: see ب
ب

ٌ ﺗـَُﺮا, first sentence, and near the end of the paragraph.
ٌ  ﺗَـْﻮَرا: see ب
ب
ٌ ﺗـَُﺮا.
ٌ  ﺗَـْﻴـَﺮا: see ب
ب
ُ  أَﺗْـَﺮ: see what next follows.
ب
ٌ  ﻣُ ِْﱰPossessing much wealth; (T, K;) rich; without want; or having wealth like the
ب
dust, or earth: (Lh and M: [in the TA,  اﺗﺮبis mentioned as having this meaning; perhaps by a mistranscription: if not, it must
be

ُ  أَﺗْـَﺮ:]) and having little wealth: thus it bears two contr. significations: (K:) but the former is the more known.
ب

(TA.)

ٌ َﻣﺘْـَﺮﺑَﺔThe suffering loss, and becoming poor, so as to cleave to the dust, or earth; an
َ ِ َﺗ: (M:) or poverty, or neediness: (S, TA:) [or (as a word of the same class as ُ َﳎْﺒَـﻨَﺔand ٌ )َﻣﺒَْﺨﻠَﺔa
inf. n. of ﺮب
َ
cause of cleaving to the dust, or earth: and hence,]  ُذوَﻣﺘْـﺮﺑٍَﺔPoor, so as to be cleaving to
the dust, or earth: (T:) or [simply] cleaving to the dust, or earth. (S.)

8

( ﺗﺮثQuasi root)
َ  َوِرand ث
ٌ ِوْر.
ٌ  ﺗُـَﺮا: see ث
ث

1

ﺗﺮج
 ﺗُـُﺮﻧٌْﺞand ٌﺗُـُﺮْﳒَﺔ: see what follows.
 أُﺗْـُﺮ ﱡ, (S, Msb, K, &c.,) the most chaste of the forms here mentioned, (Az, Msb, MF, TA,) a pl., (AHát, MF, TA,) [or rather a coll. gen.
ج
ٌُ
n.,] and  ﺗُـ ﺮﻧْﺞ, (AZ, S, Msb, K, &c.,) [which is Persian,] a dial. var. of weak authority, (Msb,)
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by some disallowed, (MF, TA,) used by the vulgar, (TA,) the

 نin which is by common consent held to be augmentative, (MF, TA,)

 أُﺗْـُﺮﻧٌْﺞ, mentioned by Ibn-Hishám El-Lakhmee, in his Faseeh, and also used by the vulgar,
ُ
(TA,) and by some of the people of Hims, (Lth cited in the L voce ﻆ
َﺣ ﱞ, q. v.,) [and this is likewise a coll. gen. n.,] and ٌأُﺗْـﺮﱠﺟﺔ, (S,
َُ
Msb, K, &c.,) which is the sing. of the first, (AHát, MF, TA,) or its n. un., (L, Msb,) also pronounced ٌأُﺗْـ ﺮﺟﺔ, without teshdeed, (TA,)
likewise a pl., (TA,) [or coll. gen. n.,] and

and

ٌ ﺗُـُﺮْﳒَﺔ, (AZ, S, L, &c.,) likewise a n. un., (L,) A certain fruit, (Msb,) well known, (L, Msb, K,) plentiful in

the land of the Arabs, but not growing wild, (L, TA,) [of the species citrus medica, or
citron; of which there are two varieties in Egypt; one, of the form of the lemon,

ُ

ُ

ّ  ;ﺗُـﺮﻧْﺞ ﺑَـَﻠﺪthe other, ribbed, and called ﺼﱠﺒﻊ
َ ﺗُـﺮﻧْﺞ ُﻣ: accord. to Golius,
but larger, there called ى
ِ
citrons of a large size, which have a sweeter peel than others, and are of a size
nearly equal to that of a melon:] the sour sort allays the lust of women, clears
the complexion, and removes the [discoloration of the face termed] َﻛﻠَﻒ, (K, TA,)
that arises from phlegm; (TA;) the peel thereof, put among clothes, preserves them
from the moth-worm: (K, TA:) it is also beneficial as an antidote against the
various kinds of poison; the smelling it in times of plague, or pestilence, is
1

beneficial in the highest degree; and jinn, or genii, do not enter the house in

ُ

ُ

ُ

ٌ  أُﺗْـﺮﱠﺟﺎas well as أُﺗْـﺮﱞج:
 أُﺗْـﺮ ﱠis ت
which it is; wherefore a reciter of the Kur-án is appropriately likened to it: (TA:) the pl. of ٌﺟﺔ
[or rather the latter is a coll. gen. n., as stated above:] but one should not say
with analogy as pl. of

ٌ [ ﺗُـُﺮْﳒَﺎapp. because it is vulgar; for it is agreeable
ت

ٌ  أُﺗْـُﺮْﳒَﺎas pl. of ٌ] أُﺗْـُﺮْﳒَﺔ. (AHát, MF, TA.)
ٌ ;ﺗُـُﺮْﳒَﺔas is also ت

 أُﺗْـُﺮﻧٌْﺞand ٌأُﺗْـُﺮْﳒَﺔ: see above.

2

ﺗﺮﺟﻢ
َ  ﺗَـْﺮ, (S in art. رﺟﻢ, and Msb and K in the present art.,) and ُﻋَﻨْﻪ
Q. 1 ُﲨَﻪ

ﺗَـْﺮَﺟَﻢ, (K,) inf. n. ٌﺗَـْﺮَﲨَﺔ, (KL,) He interpreted

it, (S, Msb, KL, K,) or explained it in another language; (S, Msb, KL;) namely, the speech, or language, (S,
Msb, K,) of another person: (Msb:) or, as some say,
(TA:) and

translated it from one language into another:

he explained it; namely, his own speech. (Msb.) [This verb is essentially the same in Arabic, Chaldee, and

Ethiopic.] ___

ُﺗَـْﺮَﲨَﻪ, inf. n. as above, also signifies He wrote his life; wrote a biography, or

biographical notice, of him. (TA, passim; and other works of post-classical times.) ___ Accord. to the K, the  تin
this verb is a radical: but see

ﺗَـْﺮُﲨَﺎٌن, below. (TA.)

ٌ[ ﺗَـْﺮَﲨَﺔinf. n. of the verb above: used as a simple subst., An interpretation: a translation: pl. ُﺗَـَﺮاِﺟﻢ. ___
Also]

A life, or biography, or biographical notice, of any person: pl. as above. (TA, passim; and other works

of post-classical times.) ___ And

An article, a head, chapter, section, or paragraph, of a book. (TA,

passim; and other works of post-classical times.)

 ﺗَـْﺮُﲨَﺎٌنand  ﺗُـْﺮُﲨَﺎٌنand ﺗَـْﺮَﲨَﺎٌن, (S in art. رﺟﻢ, and Msb and K in the present art.,) of which three dial. vars. the first is the best,
(Msb,) and is that which commonly obtains, (TA,)

An interpreter; (S, Msb, K;) an explainer of speech in

ُ َ

َ

another language: (S, Msb:) [a translator: (see the verb, above:)] pl.  ﺗَـﺮاِﺟﻢand ٌ ;ﺗَـﺮاِﲨَﺔwhich latter favours
the opinion of those who hold the word to be of foreign origin. (S, Msb.) The

 تand  مare [said to be] radicals; but J makes the  تto

 ﺗﺮﲨﺎنis mentioned in the T [as well as in the S] in art. رﺟﻢ, though the author of the T has mentioned the
ََ َ
ُ ُ ْ َ ٌ  ﻟَﺴﺎmeaning a tongue
verb among quadriliteral-radical words; and there is a reason [for deriving it from ]رﺟﻢ, for one says ن ﻳـ ﺮﺟﻢ
ِ
that is chaste, or perspicuous, and copious, in speech: most, however, hold the  تto be a radical. (Msb.) It is said in the K that the
be augmentative, and

1

 تto be radical; whereas J and AHei and IKt hold it to be augmentative; but there is a difference of opinion whether it
ُ
ُ
َ
be from ة
ِ[ اﻟﱠﺮْﺟﻢ ِ ﳊَِﺠﺎرthe throwing stones], or from [ اﻟﱠﺮْﺟﻢ ِ ﻟَﻐْﻴِﺐthe conjecturing, or speaking conjecturally]; and also
whether it be Arabic, or arabicized from [ درﻏﻤﺎنa word which I do not know in Persian nor in any other language]: (MF, TA:) if

verb shows the

arabicized, the present is its proper place. (TA.)

ٌ[ ﻣُﺘَـْﺮَﺟﻢInterpreted: or translated. ___ And also The subject of a biography, or biographical
notice. ___ And] Confused, or dubious. (Har p. 537.)

2

ﺗﺮح
َ

َ  ﺗَِﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺗَـﺮٌح, He grieved; he was, or became, sorrowful, unhappy, or
1ح
َ

َ ( ;ﻓَِﺮsee ﺗَـﺮٌح, below;)] as also  ﺗﱰّح. (K.) ___ [Also He
anxious; (Msb, K;) syn. ( ;َﺣِﺰَنMsb;) [contr. of ح

perished, or died: became cut off; was put an end to; or came to an end: so accord. to
explanations of

 ﺗَـَﺮٌحgiven below on the authority of IAth.]

ٌ ( ;ﺗَـ ِْﱰﻳS, K;) and ُاﺗﺮﺣﻪ
2 ُ ﺗّﺮﺣﻪ, (S, A, K,) inf. n. ﺢ

; (A, Msb;)

It (an affair, or an event, &c., TA,) grieved him; it

made him sorrowful, unhappy, or anxious. (S, A, Msb, K.) A poet cited by IAar says,

*

ُ ﻗَﺪ ﻃَﺎَل ﻣَﺎ ﺗَـﱠﺮَﺣَﻬﺎ اﳌُﺘَـ ِّﺮ
ح

*

Long did that which made unhappy make her, or them, unhappy]; meaning that the pasturage

[

rendered troublesome her, or their, state. (Th, AZ, TA.)

َ  أَﺗْـَﺮsee 2.
4ح
َ  ﺗَـﺘَـﱠﺮsee 1.
5ح
ٌ  ﺗَـْﺮPoverty; need; indigence. (K.)
ح
ٌ  ﺗَـَﺮGrief, sorrow, unhappiness, or anxiety; syn. ُﺣْﺰٌن, (Msb,) or َﻫﱞﻢ, (K,) or ( ;َﻏﱞﻢHar p. 141;) contr.
ح
ٌ ﻓَـَﺮ. (S, A.) [It is the inf. n. of 1; but used as a subst., it has a pl., namely, أَْﺗـَﺮاٌح, like أَﻓْـَﺮاٌح. Hence the saying,] َﻣﺎ اﻟﱡﺪْﻧـﻴَﺎ ِإﱠﻻ
of ح
[ ﻓـََﺮٌح َوﺗَـَﺮٌحThe present world, or life, is nothing but a scene, or state, of joy and grief].
(A.) ___

A perishing, or dying: becoming cut off; being put an end to; or coming to an

ٌ ُﻫﺒُﻮ. (Ibnend. (IAth, TA.) ___ A descending, going down, or going down a declivity; syn. ط
1

Munádhir, K.) One says,

 َﻣﺎ ِزْﻟﻨَﺎ ُﻣُﺬ اﻟﱠﻴْـَﻠِﺔ ِﰱ ﺗَـَﺮٍحi. e. [We have not ceased from the beginning of

this night to be] in a state of descending, &c. (Ibn-Munádhir.)

ٌ  ﺗَِﺮGrieving; sorrowing; unhappy. (Msb.) ___ A man (A) who possesses, or does, little, or
ح
no, good, (A, K,) so that he who asks of him grieves. (A.)

ٌ ﺗَـْﺮَﺣﺔA grief; a sorrow; an unhappiness. (L.) [Hence the saying,] َﻣﺎِﻣْﻦ ﻓَـَﺮَﺣْﻪ ِإﱠﻻ َوﺑَـْﻌَﺪَﻫﺎ ﺗَـْﺮَﺣْﻪ
There is no joy but there is after it a grief]. (A.)

[

ٌﱰ
ح
ِْ ُ ﻣ, or ﻣُﺘْـَﺮٌح, accord. to different copies of the K, (TA,) One who ceases not to hear and see that
which does not please him. (K.)

ٌ [ َﻣﺘْـَﺮَﺣﺔA cause of grief, sorrow, unhappiness, or anxiety: pl. َﻣﺘَﺎِرُح. Hence the saying,] ُﺗَـﱠﺮَﺣْﺘﻪ
َ
[ اﳌﺘَﺎِرُحMisfortunes (lit. the causes of grief, &c.,) grieved him, or made him sorrowful,
&c.]. (A.)

ٌ  ُﻣﺘَـﱠﺮStrait, difficult, or distressful, life. (A, K.) ___ A scanty torrent, or flow of water, in which is a
ح
stopping, or an interruption. (K.) A garment, or piece of cloth, dyed so as to be saturated with
the dye. (Az, K.)

ٌ  َﻣْﺘـَﺮاA she-camel whose milk soon comes to an end, or stops: (S, L:) pl. َﻣﺘَﺎِرﻳُﺢ. (L.)
ح

2

ﺗﺮس
ٌ ﺗَـْﺮ, He fastened, or closed, the door [with a bar or] in any
َ  ﺗَـَﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. س
َ س اﻟﺒَﺎ
1ب
manner. (TA.)

ٌ

2  ﺗّﺮس, inf. n. ﱰﻳﺲ
ِْ ﺗَـ, He made a person to arm himself with a shield. (KL.) See also 5.
5  ﺗﱰّس, (S, A, K,) or س
ٍ ﺗﱰّس ﺑِﺘُـْﺮ, (M,) He defended himself with a [ ﺗُـْﺮسor shield]; (S, M, A, * K;) as also

ٌ ( ;ﺗَـْﱰﻳS, K;) and س
َ  اﺗﱠـَﺮ, (Sb, M, A, TA,) inf. n. س
ٌ اﺗَّﺮا, of the measure اْﻓﺘَﻌﺎٌل: (TA:) and  ﺗﱰّس ﺑَﺸْﻰءhe
 ﺗّﺮس, inf. n. ﺲ
ِ
ِِ
ِِ
ٍ ِ
ِ
made a thing to be as a  ;ﺗُـْﺮسhe defended, or protected, himself with it. (Msb.) You say
َ
َ ْ ُ ْ
َ َ َ ِت ﺑ
ُ [ ﺗََﺴﱠﺘـْﺮI protected myself by thee from
also, ﺰﻣﺎن
ِ ﻚ ِﻣﻦ اﳊَﺪ َ ِن ﻓَـﺘَـﺘَـﱠﺮﺳﺖ ِﻣﻦ ﻧِﺒﺎِل اﻟ ﱠ
ٌ أََﺧَﺬ
calamities, and so shielded myself from the arrows of fortune]. (A.) And ت إِﺑِﻠِﻰ
ْ ِﺳَﻼَﺣَﻬﺎ َوﺗَـﺘَـﱠﺮَﺳ, meaning My camels became fat and goodly, and prevented their
ﺖ ﺑِﺘُـْﺮِﺳَﻬﺎ
ٌ ﺳَﻼ.]
owner from slaughtering them. (A, TA.) [See ح
ِ

َ  ِإﺗﱠـَﺮsee 5.
8س
ٌ [ ﺗُـْﺮA shield;] a certain piece of defensive
س
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َ

َ

َ

ُ

ٌ ( ﺗﺮاS, M, Msb, K) and ٌ( ﺗﺮاَﺳﺔS) and س
ٌ ﺗُـﺮو,
َ  ﺗﺮand س
armour; (M, TA;) a thing well known: (A, Msb, K:) pl. ٌﺳﺔ
ِ
ِ
ِ

ٌ أَﺗْـَﺮا, [a pl. of pauc.,] (S, M, Msb, K,) but not أَْﺗِﺮَﺳٌﺔ. (ISk, S, Msb.) A  ﺗُـْﺮسthat is made of skins, without
س
َ  َﺣَﺠand ٌَدَرﻗَﺔ. (Msb.) ___ Also The disk of the sun. (A, * TA.) ___ And A
wood and without sinews in it, is called ٌﻔﺔ
[all pls. of mult.,] and

smooth, round, level piece of ground: (A, TA:) or a rugged piece of hard, or hard and level, ground. (Ibn1

'Abbád, K.) ___ See also

ٌ َﻣﺘَـْﺮ.
س

ٌ ﺗَِﺮاَﺳﺔThe art of making shields. (K.)
ٌ َ ِر
ٌ  ﺗَـﱠﺮاA man having a shield; (S, M, A, K;) as also س
س

. (S, A.) ___ And

A maker of shields. (K.)

ٌ ﺗَـﱠﺮا.
ٌ  َ ِر: see س
س
ٌ  ;َﻣﱠﺘـْﺮand by some,
ٌ  ; َﻣﺘَـْﺮso accord. to El-Háfidh Ibn-Hajar, and this is the correct form; written in the T and the Towsheeh س
س
ٌ [ َﻣﺘْـَﺮas in the CK]; and by some, س
ٌ [ َﻣْﺘـَﺮas I find it in two copies of the S and in a copy of the K]; (TA;) [A wooden doorس
َ [ ﺷor wooden bar] that
bar;] a piece of wood that is put behind the door; (S, K) the ﺠﺎر
ِ

ْ  َﻣﺘَـْﺮis] a Persian word, [having the above-mentioned
is put against the door as a stay: (T, L, TA:) [س

ْ َﻣْﻪ ﺗَـْﺮ, and] meaning fear not thou, with it [being here understood]: (T, K, TA:) or the
س
ٌْ
name of this piece of wood in Arabic is  ﺗُـ ﺮس: (M, TA:) which also signifies a piece of wood with which a

signification, but originally a contraction of

َ ) is repaired, by its being affixed as a ﺿﺒﱠﺔ
َ : (M:) [and the Arabic word ِﺷَﺠﺎٌر
couch-frame (ﺳِﺮﻳﺮ
has this latter signification also:] the Persian word is
sukoon to the

ْ َﻣﺘَـْﺮ. (M, TA.) ___ Their saying َﻣﺘَـْﺮس, with fet-h to the  مand ت, and
س

 رmeans [also] Security [is given] to thee, therefore fear thou not: it is said to be

Persian. (Msb.)

ٌ َﻣﺘْـَﺮَﺳﺔ, (M, A,) or ٌﻣﺘْـَﺮَﺳﺔ, (K, accord. to the TA, [and so I find in a MS. copy of that work, and in the CK, but the former is probably
َ َ &c.,]) Anything by which one is
َ َْ
the correct form, being agreeable with analogy, like ٌ ﻣﺒﺨﻠَ ﺔand ٌﳎْﺒـﻨَ ﺔ
َ َ[ ُﻫَﻮ َﻣْﺘـَﺮَﺳﺔٌ ﻟHe is a cause of defence, or
defended, or protected. (M, Msb, K.) You say also ﻚ
protection, to thee]. (A.)

ٌ ب َﻣﺘْـُﺮو
ٌ َ A door fastened, or closed, [with a bar, or] in any manner. (TA.)
س

2

ﺗﺮع
َ

َ

َ اﺗـﱠﺮ
1 َ ﺗَِﺮع, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺗَـﺮع, It (a vessel, S, or a thing, TA) was, or became, full, or filled; (S, Z, K;) as also ع
ِ
(Sgh, K:) or

:

it was, or became, very full, or much filled. (Lth, in TA. [But it is said in the TA, in one place, that

ُﺗَِﺮعَ اِﻹ َ ء.]) He hastened
to do evil, or mischief; (Ks, K;) and to do a thing: (TA:) and ﺸ ِّﺮ
ﺗﱰّع ﺑَِﻪ إَِﱃ اﻟ ﱠ, accord. to the K; but accord.
to the S and O and L, ﺮ
ِّ ( ;ﺗﱰّع إِﻟَﻴِْﻪ ِ ﻟﱠﺸTA;) he hastened to him to do evil, or mischief. (S, O, L, K.) ___
Lth ignored the verb in this sense; and in another place, that he said, I have not heard them say,

He rushed headlong into affairs by reason of excessive briskness, liveliness, or

َ

َ

sprightliness. (Lth, K.) ُﺗَـﺮﻋَﻪ, inf. n. ٌﺗَـﺮع, [app. a mistake for ٌﺗَـْﺮع,] He hastened to him, forbidding
him to do a thiug]. (L.) ___ ﻋَْﻦ َوْﺟِﻬِﻪ

[

ُ ﺗَـَﺮﻋَﻪHe averted him, or turned him back, from his

course, or manner of acting or proceeding. (Ibn-'Abbád, Sgh, L, K.)

َ  ﺗّﺮع اﻟﺒَﺎ, inf. n. ﺗَـ ِْﱰﻳٌﻊ, He locked, or closed, the door; syn. ُ[ أَْﻏﻠََﻘﻪwhich has both these significations].
2ب
(K.) In the Kur [xii. 23], some read,

ﻏَﻠﱠَﻘﺖ. (O, TA.)

َ  َوﺗَـﱠﺮﻋَﺖ اﻷَﺑْﻮاAnd she locked, or closed, the doors, instead of
ب
ِ

4 ُ اﺗﺮﻋﻪHe filled it; (S, K;) namely, a. vessel. (S.)
5 َ ﺗَـﺘَـﱠﺮعsee 1, in two places.
8 َ ِإﺗﱠـَﺮعsee 1.

ٌ ﺗَـَﺮعFull; applied to a watering-trough or tank for beasts &c.; (S, K;) and to a mug: (S:) an inf. n. used as an epithet: (TA:) the
ٌ ﺗَِﺮ, which signifies the same. (K.)
regular form is ع
1

ٌ  ﻋُْﺸFresh, juicy, or sappy,
ٌ ﺗَِﺮع: see ٌﺗَـَﺮع. ___ Also A cloud containing much rain. (TA.) ___ ٌﺐ ﺗَِﺮع
herbs or herbage. (Sgh in art. درع, and L.) A man quick to do evil, or mischief, (Ks, S,) and to

become angry: (S:) ready and quick to become angry: and ٌﱰع
َِ ُﻣﺘْـevil, or mischievous,
hastening to do what is not fit, or proper, for him. (TA.) ___ One who rushes headlong
into affairs by reason of excessive briskness, liveliness, or sprightliness: (O, L, TA:)
thus correctly written; but in the copies of the K,

 ﺗَِﺮﻳٌﻊ. (TA.) ___ Lightwitted; weak and stupid; deficient

in intellect; or light and hasty in disposition or deportment. (TA.) ___ And, with ة, A woman
who transgresses the proper bounds or limits, and is light [in conduct]. (TA.)

ٌ ﺗـُْﺮﻋَﺔThe mouth of a streamlet or rivulet; (IB, Msb, K;) i. e. a place hollowed out by the
َ
ٌ  ﺗُـْﺮﻋَﺎand ت
ٌ ﺗُـَﺮﻋَﺎ
water in the side of a river, whence it flows forth: (Msb:) pl. ٌ( ﺗُـﺮعIB, Msb) and ت
ٌ َُ
and ﺗُـ ﺮﻋﺎت: (Msb:) in the S it is said to signify the mouths of streamlets or rivulets; but correctly the sentence
should be,
or

ٌ ﺗُـَﺮعis pl. of ٌﺗُـْﺮﻋَﺔ, and has this signification. (IB.) ___ A canal, or channel of water, to a meadow

garden or the like: (L, TA:) this is the meaning commonly known [in the present day: the general name in Egypt for a

canal cut for the purpose of irrigation, conveying the water of the Nile through the adjacent fields]. (TA.) ___ The

opening, or

gap, of a wateringtrough or tank, by which the water enters, and where the people draw it:
(Az, Mgh, * K, * TA:) and, (K,) accord. to AA, (TA,) the
or

station of the drinkers at the watering-trough

tank; as in the O and K; or, as in the L, the part of the watering-trough or tank which is the station of the

drinkers. (TA.) ___ A meadow, or garden, or the like, (S, K,) in an elevated place: (K:) if in low
land, it is called

َ َرْو. (TA.) ___ A stair; or a flight of steps by which one ascends; syn. ٌَدَرَﺟﺔ: (S,
ٌﺿﺔ

K:) so accord. to some in a trad., which see in what follows: (S, * TA:) and particularly the
(AA, Sgh, K.) ___

flight of steps of a pulpit.

َ

َ َ ﻓـَﺘHe opened the
A door, or gate: (S, Sgh, Msb, K:) pl. ٌﺗـُﺮع. (K.) You say, ﺢ ﺗـُْﺮﻋَﺔَ اﻟﱠﺪاِر
2

َ

door of the house. (TA.) And it is said in a trad., َﻋَﻠﻰ ﺗُـْﺮﻋٍَﺔ ِﻣْﻦ ﺗُـﺮِع اﳉَﻨﱠِﺔ
meaning,

إِﱠن ِﻣﻨْـ َِﱪي ٰﻫَﺬا, (S, TA,) as though

Verily this my pulpit is at a gate of the gates of Paradise: thus explained by Sahl Ibn-

ُ [ َوُﻫَﻮ اﻟَﻮْﺟﻪand it is the proper, or the valid and obvious, way, of
ٌْ َ
explaining it], meaning that it is the preferable explanation: but the author of the K, mistaking his meaning, makes  وﺟ ﻪto be another
Saad Es-Sá'idee, the relater of the trad.; and A'Obeyd says,

signification of

ٌﺗُـْﺮﻋَﺔ: or the meaning of this trad. is, he who acts according to the exhortations recited upon the steps of my pulpit will

enter Paradise: or, accord. to Kt, prayer and praise in this place are means of attaining to Paradise; so that it is as though it were a
portion of Paradise. (TA.) In the same manner Sahl explained his other trad,,

ض
ِ [ ِإﱠن ﻗََﺪِﻣﻰ َﻋَﻠﻰ ﺗُـْﺮﻋٍَﺔ ِﻣْﻦ ﺗُـَﺮِع اﳊَْﻮVerily

my foot is at a gate of the gates of the pool of Paradise]. (TA.)

 ﺗَِﺮﻳٌﻊ: see ٌﺗَِﺮع.
ٌ ﺗَـﱠﺮاعA torrent filling the valley; as also ُ أَﺗْـَﺮع: (K:) or a torrent which fills the valley: (S:) and ↓ the
ُ  َﺳﻴْـٌﺮ أَﻧْـَﺰsignifies  ;َﺷﺪﻳٌﺪand he cites the words of a poet thus:
latter, a vehement torrent. (TA.) J says, in the S, that ع
ِ
*

َضﺑ
َ ﻓَﭑﻓْـﺘَـَﺮ
ﺴ ٍْﲑ أَﺗْـَﺮﻋَﺎ
ِ َ ش اﻷَْر

*

ascribed by some to El-'Ajjáj, but correctly, accord. to IB, the words of Ru-beh; making two mistakes, in saying
and

اﻓﱰش, in the sing.,

ﺑﺴﲑ: moreover, the last word in the citation is a pret. verb: [the right reading is]
*

َ َﻓﭑﻓْـﺘَـَﺮُﺷﻮا اَﻷْر
ض ﺑَِﺴﻴٍْﻞ أَﺗْـَﺮَﻋﺎ

*

And they travelled the land with a multitude like a torrent that filled the valleys]: the poet

[

describes the Benoo-Temeem, and their travelling the land like the torrent by reason of multitude. (Sgh, TA.)

A door-keeper.

(Th, S, K.)

ُ أَﺗْـَﺮع: see ٌﺗَـﱠﺮاع, in three places.
3

ٌض ُﻣﺘْـَﺮع
ٌ  َﺣْﻮA filled watering-trough or tank: (TA:) and ٌ َﺟْﻔﻨَﺔٌ ﻣُﺘْـَﺮﻋَﺔa filled bowl. (S.)
ٌ ﻣُﻨْـ َِﱰع: see ٌﺗَِﺮع.

4

ﺗﺮف
َ

ٌ ﺗَـﺮ, (M, TA,) He enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or
َ  ﺗَِﺮ, aor.  ﹷ, (Sgh, K,) inf. n. ف
1ف

an easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease and plenty; (M, Sgh, K;) as also  ﺗﱰّف.
(K.) ___ And the former verb,

It (a plant, or herbage,) was, or became, luxuriant, flourishing,

succulent, or sappy; or bright and fresh, by reason of plentiful irrigation. (M, TA.)

ٌ [ ﺗَـ ِْﱰﻳapp. as the inf. n. of the pass. verb, ف
َ ﺗُـ ِّﺮ, also signifies] Good
َ  ﺗَـﱠﺮsee 4, in two places. ___ ﻒ
2ف
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َ

ﺗّﺮف, and ُ اﺗﺮﻓﻪ, He rendered the man submissive; or made him
to submit: and he made the man king, or prince: [in both senses] like َُرﻓﱠـَﻠﻪ. (M.)
ُ اﻟﱠﺮ
feeding. (M.) ___ And ﺟﻞ

4 ٌ[ أَﺗْـَﺮﻓَـﺘْﻪُ اﻟِﻨّْﻌَﻤﺔWealth, or what God bestowed upon him,] made him to behave
exorbitantly; to be excessively disobedient or rebellious; to exalt himself, and be
inordinate in infidelity; or to be extravagant in acts of disobedience and in
wrongdoing: (S, K:) and so ﺶ
ِ ْاﻟَﻌﻴ

[ َﺳَﻌُﺔplentifulness and easiness of life]: and in like manner, ُﺗَـﱠﺮﻓَـْﺘﻪ

it caused him to exult, or to exult greatly, or excessively, and to behave insolently
and unthankfully, or ungratefully. (TA.) And [Wealth, or what God bestowed upon him,]
made him to enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

َ

ُ اﻟﱠﺮ
delicate, life; or a life of ease and plenty; as also ُ ﺗَـﱠﺮﻓَـْﺘﻪ. (K.) ___ ﺟﻞ

 اﺗﺮفHe gave the

man the object of his eager desire; or of his yearning, or longing, or appetency. (Lh,
1

M.) ___ See also 2.

 اﺗﺮفalso signifies He persevered in, or persisted in, or resolved upon,

transgression, wrongdoing, or deviation from the right way. (El-'Ozeyzee, K.)

َ  ﺗَـﺘَـﱠﺮsee 1.
5ف
10  اﺳﺘﱰفHe magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently: he
behaved exorbitantly; was excessively disobedient or rebel-lious; exalted
himself, and was inordinate in infidelity; or was extravagant in acts of
disobedience and in wrongdoing. (Z, Sgh, K.)

ٌ ﺗُـْﺮﻓَﺔPlentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life; a
life of softness or delicacy, and ease, comfort, or affluence; or ease and plenty; syn.

ٌﻧَـْﻌَﻤﺔ, (T, K, TA,) and ﺶ
ِ َْﺳﻌَﺔُ اﻟﻌَﻴ: (TA:) or i. q. ٌ[ ﻧِْﻌَﻤﺔi. e. wealth; or what God bestows upon one;
ْ
&c.]. (Mgh, and so in the CK. [But this I think a mistranscription, for ﻧَـﻌﻤ ﺔ.]) ___ Good, sweet, or pleasant, food.
ٌ ِ ََﺷْﻰءٌ ﻃ, [in some copies of the K,  ﻇَِﺮﻳﻒis put in the place of
(IDrd, M, K.) ___ A new, or strange, thing, (ﺮﻳﻒ
ﻃَِﺮﻳﻒ,]) that one appropriates, or peculiarly assigns, [as a gift] to a friend; or by [the
gift of] which one distinguishes a friend: (K:) any [ ﻃُْﺮﻓَﺔi. e. gift not given to any one
before; or of which the recipient did not possess the like, and which pleases him;
or

novel, or rare, and pleasing, present]. (M, TA.) A thing protuberant in the middle of

ْ [ ﻣq. v.] with which one drinks. (M, TA.)
the upper lip, by nature. (Lth, * T, * S, M, K.) A ﺴَﻘﺎة
ِ
ُ  أَﺗْـَﺮHaving a natural protuberance in the middle of his upper lip, called ﺗُـْﺮﻓَﺔ. (Lth,
ف
* T, * M, K.)

ٌ [ ﻣُﺘْـَﺮpass. part. n. of 4, q. v.] One left to do what he will; not prevented from doing so. (Ibnف
2

'Arafeh, K.) ___ And hence, (Ibn-'Arafeh, TA,) One

enjoying, or leading, a plentiful; and a pleasant or

an easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease and plenty: (Ibn-'Arafeh, M, K, TA:)
luxurious, or indulging himself largely in the pleasures, or delights, of the present
life, and in its appetites, or eager desires: (Ibn-'Arafeh, TA:) one who is not prevented
from enjoying himself: (K, TA:) and one whose means of subsistence are made ample, or

ٌ  ُﻣﺘَـﱠﺮ: (M:) one whom plentifulness, and pleasantness or easiness, and
plentiful; as also ف
softness or delicacy, of life, or whom a life of ease and plenty, (T,) or whom wealth, or
what God has bestowed upon him, and plentifulness and easiness of life, (Mgh,)
causes to exult, or to exult greatly, or excessively, and to behave insolently and

َ [i. e. one who magnifies himself; or
unthankfully, or ungratefully: (T, Mgh:) and i. q. ﺟﺒﱠﺎٌر
behaves proudly, haughtily, or insolently; &c.]: (K:) so says Katádeh, in explaining the phrase َأََﻣْﺮ

ُﻣﺘْـَﺮِﻓﻴَﻬﺎ, in the Kur [xvii. 17: see ]أََﻣَﺮ: or, accord. to some,  ﻣﱰﻓﻴﻬﺎhere means the worst of its chiefs; and the
ٌ  ُﻣﺘَـﱠﺮ, (T,) A boy made soft, or delicate, in body, and
leaders in evil. (TA.) ___ Also, (TA,) or ف
rendered submissive. (T, TA.)

ٌ ُﻣﺘْـَﺮ, in two places.
ٌ  ﻣُﺘَـﱠﺮ: see ف
ف

3

ﺗﺮق
Q. Q. 1 ُ ﺗَـْﺮﻗَـﻴْـﺘُﻪ, (ISk, JK, S, K,) inf. n. ٌﺗَـْﺮﻗَﺎة, (ISk, S, K,) I hit, or hurt, his (a man's, ISk, JK, S) [ ﺗَـْﺮﻗـَُﻮةor collarbone]. (ISk, JK, S, K.)

 ﺗَـْﺮﻗُـَﻮٌةThe collar-bone; the bone between the pit at the uppermost part of the chest
and the shoulder, (JK, S, Mgh, K,) on either side, connecting those two parts, (JK, Mgh,) of a
man &c.; (TA;)

each of the two prominent bones in the uppermost part of the chest,

from the head of each shoulder to the edge of the pit above mentioned: (TA in art.

ﺗﺮب:) [and sometimes, as in a phrase which see below,] the fore part of the [ َﺣْﻠﻖhere app. meaning the throat], at
ُ
the uppermost part of the chest, the place into which the soul [for اﻟﻨﱠـَﻔﺲ, in copies of the K,
ُ
I read  ] اﻟﻨﱠـْﻔﺲrises [when one is at the point of death]: (K in art. رﻗﻮ:) pl. ( ﺗ ﺮاقJK, Mgh, K) and ;ﺗ ﺮاﺋ ﻖ
ٍ
ِ
(JK, K;) the latter formed by transposition: (JK:) Fr says that the latter pl. is used by some for the former: (TA:) the sing. is of the

ﻓـَﻌْﻠَُﻮٌة, (JK, S, K,) as is shown by the verb mentioned above, (K,) though it is repeated in the K in art. رﻗﻮ: (TA:) one should
َ َ
َْ
َ
not say ٌﺗُـ ﺮﻗـُﻮة, with damm to the ت. (S K.) إِذَ ا ﺑـﻠَﻐَﺖ اﻟﺘﱠـ ﺮاﻗ ﻰ, in the Kur lxxv. 26, means When it (the soul) reaches
ِ ِ

measure

the uppermost parts of the chest; [or, the parts of the throat next the chest;] for

ُ  اﻟﻨﱠـْﻔis understood: (Bd:) said when one is at the point of death. (TA.)
ﺲ
 ﺗِْﺮَ ٌق, an arabicized word, (S, Msb, K,) from the Greek, (Msb, K,) [i. e. from θηριακὰ,] or originally Persian, (S, O,) also written and
ٌ َِدْر, (JK, Msb,) and ( ;ِﻃْﺮَ ٌقMsb;) or, as some say, from اﻟِّﺮﻳُﻖ, because containing the spittle of serpents, and, if
pronounced ق
Theriac; also called treacle;] an antidote for poisons; (S, O;) a

so, it is Arabic [in origin]: (Msb:) [

certain compound medicine, (K,) comprising many ingredients, at most ninety or
1

ninety-six, and at least sixty-four, (TA,) sometimes including the flesh of vipers, (K,
TA,)

and that of asses, which cause it to be prohibited and impure, or, as some

say, it is prohibited without restriction: (TA:) it is a remedy against the bite or
sting of rapacious venomous reptiles and the like, and poisonous potions: (K: [I omit
some unprofitable and absurd particulars respecting the compounds thus termed, in the K and other lexicons &c.:]) pl.

ﺗَـَﺮاﻳِﻴُﻖ. (K in

ﻓﺮق.) The best kind is called اﻟِّْﱰَ ُق اﻟَﻔﺎُروُق, (K in art. ﻓﺮق,) vulgarly ﺗِْﺮَ ٌق َﻓﺎُروِﻗﱞﻰ. (TA in that art.) [A principal ingredient
َ ُ
of this kind is the best sort of Jews-pitch, i. e. asphaltum, also called mumia, and in Arabic ﻣﻮﻣﻴﺎ:) (see De Sacy's Rel. de l'Égypte par
ِ
اﻟِّْﱰَ ُق اﻟﱡﺘـْﺮِ ﱡ.] ___ [It is sometimes applied to Treacle, as meaning the
Abdallatif, p. 274:) and this mumia, by itself, is called ﻛ ﻰ
sirop that drains from sugar.] It is also said to be applied to the [ ﻓَﺎْدَزْﻫﺮor Bezoar-stone], likewise
ٌ َُ
ٌَ ﺗِْﺮَ ﻗ, Wine; (S, O, K;) because it dispels anxiety; (S;) or because it is a
termed ﻣﺴﻮس. (TA in art. ﻣﺲ.) ___ Also, and ﺔ
ُُ ُ َ
َْ
َ َ َْ ﱞ
remedy for anxieties; (O;) wherefore it is also termed ن اﳍﻤﻮم
ِ ُ ﺻﺎﺑﻮ. (TA.) ٌﺗِﺮ ﻗَﺔ: see the last sentence above. [ِذْﳒﺎُن ﺗِﺮ ﻗِﻰ

art.

Zanthium.]

2

ﺗﺮﻛﻤﺎن
[ ﺗﺮﻣﺎThe Turkumán;] a certain people, or race, of the Turks; [absurdly said to be] so called because
ََ
two hundred thousand of them became believers in one month; wherefore they said [ َﻻ ﺗَـ ﺮﻣﺎthe Turks of belief]; which was
ٌ ﺗُـْﺮُﻛَﻤﺎ: (K, TA:) [a coll. gen. n.: n. un., and rel. n., ﺗـُْﺮُﻛَﻤﺎِﱏﱞ:] pl. ٌﺗَـَﺮاِﻛَﻤﺔ. (TA.)
afterwards contracted into ن

1

ﺗﺮﻣﺎ
 َﻻ ﺗَـَﺮَﻣﺎi. q. [ ﻻ ِﺳﻴﱠَﻤﺎwhich see in art. ]ﺳﻮي. (K.)
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ٌ ُ[ ﺗُـْﺮﻣvulgarly pronounced in the present day  ;ﺗْﺮﻣﺲfrom the Greek , or Coptic ; Lupines; or the lupine;] a
ﺲ
ِِ
ّ
certain grain, well known, of the description termed ( ;ﻗَﻄَﺎِﱏMsb;) the produce of a

ْ  َ ﻗﱠﻠﻰ ﻣ: (the
ﺼِﺮ ﱞ
tree [or plant] which has a grain ribbed and notched: (Lth, M, * K:) or i. q. ى
ِ ِ

 َ ِﻗﻠﱠﻰ ِﻗﺒِْﻄّﻰ, it is a mistake, accord. to Ibn-Beytár, to identify it with the ﺗﺮﻣﺲ:] AHn
ّ ِﺼ
ْ ﺟْﺮﺟﲑ ﻣ, and is of the description termed ّ ;ﻗَﻄَﺎِﱏand under the head of the letter ج, he
says that it is the ﺮى
ِ ِ ِ
ْ
َ
says that the  ﺟ ﺮﺟﲑis the  ﻗﻠّ ﻰ: accord. to the Minháj, it is a grain of an expanded shape, of bitter
ِ ِ
ِِ
Minháj and K:) [but if this be the same as the

taste, hollowed in the middle; and the wild kind is smaller than the other, and
stronger: and the  ﺗﺮﻣﺲapproaches more to medicine than to food: the best is the

َ

white, large, and heavy: (TA:) some say that the  تis augmentative, and that the word is from َرَﻣﺲ, signifying he

concealed a thing: (MF, TA:) the n. un. is with

( ةMsb.)

1

ﺗﺮن
 ﺗُـْﺮَﱏan appellation applied to A female slave; (T, K) and to a fornicatress, an adulteress, or a
prostitute; (M, K;) as also َﻓـْﺮﺗَـَﲎ: (T, K:) and  اِﺑُْﻦ ﺗـُْﺮَﱏmeans the son of a fornicatress or an
adulteress or a prostitute; (T, K;) as also اﺑﻦ ﻓـَْﺮﺗَـَﲎ: (T:) or one that is base-born: (S in art. رﻧﻮ:) but it
is said that

ْ َ ُرﻧِﻴmeaning she was looked at continuously. (T, K.)
 ﺗُـْﺮَﱏis of the measure ُﺗُﻔَﻌﻞ, from اﻟﱡﺮﻧُـﱡﻮ: (M:) it may be from ﺖ

1

ﺗﺮﻧﺞ
.ﺗﺮج : see art.ﺗُـُﺮْﳒَﺔٌ  andﺗُـُﺮﻧٌْﺞ
.ﺗﺮج : see art.أُﺗْـُﺮْﳒَﺔٌ  andأُﺗْـُﺮﻧٌْﺞ

1

ﺗﺮﳒﺒﲔ
ٌ  ﺗَـَﺮْﳒَِﺒand ﲔ
ٌ [ ﺗـَُﺮْﳒَِﺒthus variously written, in the last manner in the TA, and there said to be with damm; from the
ٌ  ﺗَـَﺮْﳒُِﺒand ﲔ
ﲔ
ْ ُ ْ ;ﺗَـَﺮﻧA kind of manna; the manna of the thorny plant called by the Arabs
Persian ﮕِﺒ ﲔ
the َﺣﺎج, and hence by European botanists alhagi: accord. to Dr. Royle (art. Man in Kitto's Cycl. of
Bibl. Lit.), it is

a sweetish juice which exudes from the alhagi maurorum, concretes

into small granular masses, and is usually distinguished by the name of Persian
manna: he also states that the alhagi maurorum and another species, alhagi desertorum, are called in Mesopotamia agool,
according to some authorities, while by others this is thought to be the name of another plant: by agool is meant

َﻋﺎﻗُﻮل, q. v.:] a

)ﻃَ ﱞ, that falls mostly in Khurásán and in Ma-waráli-n-nahr, and, in
kind of dew (ﻞ
our country, mostly upon the ﺣﺎج: the best thereof is that which is fresh, or moist,
and white: (Ibn-Seenà, or Avicenna, vol. i. of the Arabic ed., p. 262:) the [ َﻣّﻦor manna] mentioned in the

Kur-án [ii. 54]. (Ksh, Bd, Jel, TA.) [See also Ibn Baithar (Ibn-Beytár), vol. i. p. 207.]

1

ﺗﺮﻩ
1 َ ﺗَِﺮﻩ, aor.  ﹷ, He fell into what are termed ﺗـُﱠﺮَﻫﺎت, said to signify, originally, [deserts, such as
are termed] ِﻗَﻔﺎر, and to be metaphorically applied to false, or vain, sayings or actions or affairs;

unprofitable sayings: (K, * TA:) or he uttered false and confused and vain speech,
with somewhat of embellishment, (Lth, TA,) or without foundation, or order, or method.
(Akh, TA.)

ٌ ﺗـُﱠﺮﻩ: see what next follows, in two places.
ٌ ﺗـُﱠﺮَﻫﺔA small road branching off from a main road: (As, S, K:) a Persian word, arabicized: (As, S:) pl.
َ.
ٌ ( ﺗُـﱠﺮَﻫﺎAs, S, K) and ت
ٌ ﺗـُﱡﺮَﻫﺎ. (TA.) ___ A [desert, such as is termed ﻗـَْﻔٌﺮ, (see 1,) or] ٌﻣََﻔﺎَزة, and ُﺻْﺤَﺮآء
ت
(JK.) ___ The first in this paragraph is the primary signification: (TA:) and hence, metaphorically, (As, S,)

A false, or vain,

ٌ ( ﺗـُﱠﺮَﻫﺎJK, S, K *) [and ت
ٌ ﺗـُﱡﺮَﻫﺎ, as
saying or action or affair; (As, JK, S K;) as also ٌ ﺗُـﱠﺮﻩ: (S, K:) pl. of the former, ت
above]; and of the latter,

ُﺗَـَﺮاِرﻳَﻪ: (S, K: *) or the primary signification of ت
ٌ  ﺗُـﱠﺮَﻫﺎis ﻗَﻔﺎٌر: [see 1:] and it is metaphorically applied to
ِ

false, or vain, sayings or actions or affairs; (K;) and unprofitable sayings: (Z, K, TA:) or, accord.
to Az,

false, or vain, affairs: and the sing. is ٌ ﺗُـﱠﺮﻩ: or, accord. to IB, this last is pl. of ٌﺗـُﱠﺮَﻫﺔ: [or rather a coll. gen. n.:] or,

as some say, it is a sing.: (TA:) and accord. to Lth it signifies the act of

lying, and confusing [truth and

ُ اﻟﺘُـﱠﺮَﻫﺎ
falsehood]. (Har p. 165.) [Sometimes it is followed by a syn., to give greater force to the signification:] one says ت

ُ  اﻟﺒََﺴﺎﺑand ﺼَﺤﺎﺻُﺢ
ُ َ
ﺲ
ِ
ِ اﻟﺘُـﱠﺮﻫﺎت اﻟ ﱠ: and sometimes the former word is used as a prefixed noun governing the gen. case [so that
ُ َ َ ُ َ  ﺗُـ ﱠand ﺼُﺢ
َ ﺼْﺤ
ُ  ﺗّﺮﻫﺎis mentioned in the K, in this art., as a syn. of ُ]اﻟﺘﱡـﱠﺮَﻫﺔ. (S.)
اﻟ ﱠ: ﺼَﺤﺎِﺻِﺢ
ت اﻟ ﱠ
one says ﺮﻫﺎت اﻟﺒﺴﺎﺑِﺲ
ٌ  ﺗُـﱠﺮَﻫﺎand] ُﺗَـَﺮاِرﻳَﻪ. (JK.) ___
___ Also A calamity; a misfortune; an evil accident: (JK, * K:) pl. [ت
1

Wind. (JK, K.) ___ Clouds, or a collection of clouds. (JK, * K.) A certain small creeping
thing ([ )ُدَوﻳْـﺒﱠﺔfound] in the sand. (JK, K.)

2

ﺗﺴﻊ
َ َ ﺗ, aor. ﹷ
1 ﺴﻌَُﻬْﻢ

(S, Msb, K) and

ﹻ

(Yoo, Msb, K) and

 ﹹ, (Msb,) inf. n. ﺗَْﺴٌﻊ, (T K,) He took the ninth part

of their possessions: or he became the ninth of them: (S, Msb, K:) or he made them to be
nine with himself; (K;) they having before been eight. (TA.) [See also 2.]

َ

ّ  ﺗHe made it nine. (Esh-Sheybánee, and K voce َوﱠﺣَﺪ.) [See also 1.] ___ ﺗّﺴﻊ ﻟﭑْﻣﺮأَﺗﻪ, or ﻋﻨَْﺪَﻫﺎ, He
2 ُﺴﻌﻪ
ِِ ِ
ِ
remained nine nights with his wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA
voce

َﺳﺒﱠَﻊ.)

4  اﺗﺴﻌﻮاThey became nine: (S, K:) and they became ninety. (M and L in art. ﺛﻠﺚ.) ___ They
were, or became, persons whose camels came to water [on the ninth day, counting
the day of the next preceding watering as the first; i. e.,] after an interval of nine
days, [of which the first or last, or each of these, was not complete,] and eight
nights. (S, * K, * TA.)

 ﺗَْﺴٌﻊ: see ٌﺗِْﺴﻌَﺔ.
 ﺗُْﺴٌﻊA ninth part; one of nine parts; (S, Msb, K,) as also ( ; ﺗُُﺴٌﻊMsb;) and  ﺗَِﺴﻴٌﻊ, (S, Msb, K,) agreeably with
ٌ
a rule which some hold to be applicable in the case of every similar fractional number; but Sh says, I have not heard  ﺗَﺴﻴﻊon any
ِ
authority but that of AZ. (TA.)

 ﺗِْﺴٌﻊfem. of ٌﺗِْﺴﻌَﺔ, q. v. ___ Also A certain  ﻇْﻢءof the  أَﻇَْﻤﺂءof camels; (S, K, TA;) i. e., their coming
to water [on the ninth day, counting the day of the next preceding watering as
1

the first; or, in other words,] after an interval of nine days, [of which the first or last, or
each of these, is not complete,] and eight nights. (TA.) ___ Also The ninth young one, or
offspring. (A in art. ﺛﻠﺚ.)

َ ُ ﺗThe seventh and eighth and ninth nights of the [lunar] month; (K;) the three nights
ﺴٌﻊ
of the month which are after the ﻧُـَﻔﻞ, because the last night of these is the ninth;
ٌَ
ﻏُ ﱠ,] and after these are three called ٌﻧـَُﻔﻞ, and after these are
(S;) among the nights of the month are three called ﻏُ ﺮر, [pl. of ٌﺮة
three called

 ﺗَُﺴٌﻊbecause the last of them is the ninth night: (Az, TA:) or the three nights of the

commencement of the month, as some say; but the first of these explanations is more agreeable with analogy.
(TA.)

ُ ُ ﺗ: see ﺗُْﺴٌﻊ.
ﺴٌﻊ
ٌ ﺗِْﺴﻌَﺔ, applied to denote a number, [namely Nine,] is masc. ; and  ﺗِْﺴٌﻊ, so applied, is fem.: (S:) the latter is also written  ﺗَْﺴٌﻊ,
َ َْ
with fet-h to the  ;تand is thus pronounced in the Kur xxxviii. 22, (Bd, MF,) accord. to one reading. (Bd.) You say ل
ٍ ﺗِﺴﻌﺔُ ِرﺟﺎ
َْ ٌ ْ
[Nine men], and [ ﺗﺴﻊ ﻧﺴﻮةNine women]. (K.) When it means the things numbered, not the amount of the number,
ٍ ِ ِ
 ﺗﺴﻌﺔis imperf. decl., being regarded as a proper name: thus you say, َ[ ﺗِْﺴﻌَﺔُ أَْﻛﺜَـُﺮ ِﻣْﻦ َﲦَﺎﻧِﻴَﺔNine things are more
َّ َ [ َو ﻟََﻘْﺪ آﺗَـﻴْـﻨَﺎ ُﻣﻮَﺳﻰ ﺗْﺴَﻊ آAnd we
than eight things]. (TA.) It is said in the Kur [xvii. 103], ت
ٍ ت ﺑـﻴِﻨَﺎ
ٍ
ِ
formerly gave unto Moses nine evident signs; generally understood to mean the principal miracles which
he was empowered to perform, and which are differently enumerated in the K and other works; but by some supposed to mean
statutes]. (K, * TA.) ___ In

ﺗِْﺴﻌَﺔَ ﻋََﺸَﺮ, which is masc., and َﺗِْﺴَﻊ ﻋَْﺸَﺮة, which is fem., [each signifying Nineteen,] each of

the two words ends with fet-h in every case, because they are two nouns which are regarded as one noun. (TA.) The former is
pronounced by some of the Arabs

ﺗِْﺴﻌَﺔَ ْﻋَﺸَﺮ: and the latter, thus in the dial. of El-Hijáz
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 ﺗِْﺴَﻊ ﻋَِﺸَﺮَةin the dial. of Nejd. (S in art. ﻋﺸﺮ.) In the Kur lxxiv. 30, some read, ﺗِْﺴﻌََﺔ
ْﻋَﺸَﺮ, making the  عin  ﻋﺸﺮquiescent, instead of ﺗِْﺴﻌَﻪَ ﻋََﺸَﺮ, from a dislike of this consecution of vowels in what is like one word.
[and of most of the Arabs], is pronounced

(Bd, TA. *)

 [ ﺗِْﺴﻌُﻮَن, Ninety: and ninetieth.]
َ [ ﺗَُﺴﺎع, as meaning Nine and nine, or nine and nine together, or nine at a time and nine at
َ ُ أand َ ﺛـَُﻨﺂءand ث
َ  ﺛَُﻼand َ ُرَ عhas not been heard,
a time, seems not to have been in use.] A'Obeyd says that more than ﺣﺎَد
َ َ ُ ﻋoccurring in a verse of El-Kumeyt. (TA in art. ﻋﺸﺮ.)
except ﺸﺎر
 ﺗَِﺴﻴٌﻊ: see ﺗُْﺴٌﻊ.
[ َ ِﺳٌﻊMaking to be nine with himself, or itself: and hence, ninth]. You say, [ ُﻫَﻮ َ ِﺳُﻊ ﺗِْﺴﻌٍَﺔHe
is the ninth of nine]: and [ َ ِﺳُﻊ َﲦَﺎﻧِﻴٍَﺔHe is making eight to be nine with himself]: but it is not
ً َ َ ِﺳٌﻊ ﺗِْﺴﻌ. (TA.) ___ [ َ ِﺳَﻊ ﻋََﺸَﺮand  َ ِﺳﻌََﺔ ﻋَْﺸَﺮَة, the former masc. and the latter fem., meaning
allowable to say, ﺔ
َ َ َﺚ ﻋ
َ ِ َ ﻟand its fem., explained in art. ﺛﻠﺚ, q. v.]
Nineteenth, are subject to the same rules as ﺸﺮ
ُ َ ُﺳﻮﻋَﺂء, (Msb, TA, &c.,) or ُاﻟﺘﱠﺎُﺳﻮَﻋﺂء, (S, K,) The tenth day of [the month] El-Moharram; (Msb, TA;)
ُ َ ُ اﻟﻌَﺎ, (S,) or before the day of َُﻋﺎُﺷﻮَرآء: (K:) or, accord. to some, the
[the day] before the day of ﺷﻮرآء
same as the day of اﻟﻌﺎﺷﻮراء: (TA:) [see ﻋﺎﺷﻮراء, where this is explained:] it is a post-classical word: (Sgh, K:) J says,
in the S, I think it post-classical: (Msb, TA:) but [SM says,] this requires consideration; for it was used by the Prophet: (TA:) one ought
to say, that, with

ﻋﺎﺷﻮراء, it has this form for the sake of resemblance; but as used alone, it must be conceded that it has not been

heard [from the Arabs of the classical times]. (Msb.)

ٌ ُﻣﺜَـﻠﱠ.]
 [ ﻣُﺘَ ﱠpass. part. n. of 2, q. v. See also ﺚ
ﺴٌﻊ
3

ُ ْ َﻣﺘA rope consisting of nine strands. (TA.)
ٌﺴﻮع

4

ﺗﺸﺮﻳﻦ
[ ﺗِْﺸِﺮﻳُﻦin Chaldee ] A Greek name of each of two months, (K,) of the months of Autumn,
ْ ِ ﺗand ﺗِْﺸِﺮﻳُﻦ اﻟﺜﱠﺎِﱏ, [and both together ﺗِْﺸِﺮﻳﻨَﺎِن, the two Syrian months
called ﺸِﺮﻳُﻦ اﻷَﱠوُل
corresponding, respectively, to October and November O. S.,] before the two

َ . (TA.)
months whereof each is called ﻛﺎﻧُﻮُن

1

ﺗﻊ
 ﺗَـْﻌﺘََﻊ, (Mgh, K,) inf. n. ٌﺗَـْﻌﺘَـﻌَﺔ, (S, Mgh,) He reiterated in speech, by reason of
an impediment, or inability to say what he would; (S, Mgh, K;) as also  ﺗَـﺘَـْﻌﺘََﻊ: (K:) and he was
َ ِﰱ اﻟ
R. Q. 1 ﻜَﻼِم

unable to say what he would, or to find words to express what he would say:
(ElGhooree, Mgh:)

ٌ ﺗَـْﻌﺘَـﻌَﺔis the speech of him who is termed أَْﻟﺜَﻎ. (TA.) And  ﺗﻌﺘﻊ ِﰱ اﻟُﻘْﺮآِنHe

reiterated in reciting the Kur-án, and his tongue stuck fast in his doing so. (TA.)
___

َْ
ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ ﺗَـﻌﺘَـﻌ, (K,) inf. n. as above, (S,) The beast stuck fast in the sand, (S, K,) or soft soil, (S,) or mire: (TA:)

sometimes the verb is thus used. (S.) And
(TA.)

 ﺗﻌﺘﻊsaid of a camel &c. signifies His feet sank into the soft soil, or soft sands.

ُ ﺗَـْﻌﺘَـﻌَﻪHe dragged him (namely another man) roughly, or vehemently, and agitated him:

(S:) or

he shook him, or shook him vehemently, (AA, K,) backwards and forwards, and

treated him roughly: (AA:) he shook him roughly: (IDrd, K:) or he compelled him
against his will, in an affair, so that he became disquieted, or agitated. (IF, K.) ___

 ﺗُـْﻌِﺘَﻊ ﻓَُﻼٌنSuch a one had his saying rebutted, rejected, or repudiated, as wrong, or
erroneous. (TA.)
R. Q. 2  ﺗَـﺘَـْﻌﺘََﻊ: see R. Q. 1, first signification.

 ﺗَـْﻌﺘٌَﻊi. q. ٌ ﻓَْﺄﻓَﺂءor ٌ[ ﻓَْﺄﻓَﺄaccord. to different MSS., as meaning One who reiterates his words much in
speaking]. (AA, K.)

 َوﻗَـﻌُﻮا ِﰱ ﺗَـﻌَﺎﺗَِﻊ, [app. pl. of the inf. n. ٌﺗَـْﻌﺘَـَﻌﺔ,] They fell into convulsing perplexities, arising
َ ﰱ أََراﺟﻴ, q. v.,) and
from evil and discordant and false rumours or the like, (ﻒ
ِ
1

confusion. (AA, S, K.)

 ﻣُﺘَـْﻌﺘٌَﻊAfflicted by an injury which disquiets or agitates. (TA, from a trad.)

2

ﺗﻌﺐ
َ  ﺗَﻌ, (S, A, Msb, K,) aor.  ﹷ, (A, K,) inf. n. ﺐ
ٌ َﺗَـﻌ, (S, Msb,) He [a man and a beast] was, or became, fatigued,
1ﺐ
ِ
َ

َ اْﺳﺘَـﺮا. (K.) [ﺐ
ٌ َﺗَـﻌ,
tired, wearied [by labour or journeying &c.], or jaded; (S, A, Msb;) contr. of ح
ِ
which, used as a simple subst., may be rendered

Fatigue, tiredness, weariness, or the state of being

َ  ;َراand to signify ﺷﱠﺪُة اﻟﻌََﻨﺂء, which may be rendered much fatigue
jaded, is here said in the TA to be contr. of ٌﺣﺔ
ِ
ِ
&c.; but accord. to an explanation of the verb of

ٌ ََﻣﺘْـﻌ.]
ﺐ

ٌ ﻋَﻨَﺂءin the S and TA in art. ﻋﲎ, this word and ﺐ
ٌ َ ﺗَـﻌsignify the same. See also

4  اﺗﻌﺐHe fatigued, tired, wearied, or jaded, another; (S, Msb, K;) and himself, in a work that he imposed
upon himself, or in which he laboured; and his travelling-camels, by urging them quickly, or by hard journeying. (TA.) ___

He

broke a bone again after it had been set, or consolidated: or he caused a bone to have a
defect in it, after it had been set, so that there remained in it a constant

َ

ْ اﻟَﻌ
swelling, or resulted a lameness: ﻈﻢ

 اﺗﻌﺐsignifying أَْﻋﻨَـﺘَﻪُ ﺑَـْﻌَﺪ اﳉَِْﱪ: (so in the CK:) or أَْﻋﺘَـﺒَﻪُ ﺑﻌﺪ

اﳉﱪ. (So in MS. copies of the K and in the TA. [In the latter, in art. ﻋﺘﺐ, this reading is confirmed; but a remark below, voce
ٌ َُﻣﺘْـﻌ, rather favours the former reading, that of the CK.]) ___ He filled a vessel; (A, K;) as, for instance, a drinking-cup, or
ﺐ
bowl. (A.)

ُ اﺗﻌﺐ اﻟَﻘْﻮمThe people's cattle became fatigued, tired, wearied, or jaded. (K.)

ٌ ( ; ُﻣﺘْـَﻌS, Msb, K;) but not ب
ٌ  ﺗَﻌFatigued, tired, wearied, or jaded; as also ﺐ
ٌ َﻣﺘْـﻌُﻮ. (S, K.) [  ﺗَـﻌْﺒَﺎن, for
ﺐ
ِ
ﺗَـْﻌﺒَﺎٌن, fem. with ة, is used in this sense in the present day.]
 ﺗَـْﻌﺒَﺎن: see what next precedes.
ُ َﻣﺘَﺎﻋ. (Har p. 431.)
ٌ َﺗَـﻌ: pl. ﺐ
ٌ َ َﻣﺘْـﻌA place of [ ﺗَـﻌَﺐor fatigue, &c.]: ___ and tropically, syn. with ﺐ
ﺐ
ِ
1

ٌ ﺗَﻌ. ___ Also A camel that has had a bone of one of his fore legs or hind legs
ٌ َ ﻣُﺘْـﻌ: see ﺐ
ﺐ
ِ
broken and set, and has been fatigued beyond his power of endurance before
the bone has consolidated, so that the fracture has become complete: whence the
phrase

ٌ َ[ ﻋَْﻈﻢٌ ُﻣﺘْـﻌapp. meaning a bone broken again after its having been set, or
ﺐ

consolidated: see 4]. (TA.) ___ A vessel, as, for instance, a drinking-cup, or bowl, filled. (TA.) ___ Water
squeezed forth, or expressed, from the earth, to be drunk. (A, TA.)

ٌ[ َﻣﺘْـﻌَﺒَﺔA cause of fatigue or weariness: a word of the same class as ٌ َﳎْﺒَـﻨَﺔand ٌَﻣﺒَْﺨﻠَﺔ: loosely explained in Har p.
ُ ُ َْ ْ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
ْ
ٌ
ﱠ
ْ
475 as meaning a place of fatigue]. One says, ﺮ
ِ [ اِﺳﺘِﺨﺮاج اﳌﻌﻤﻰ ﻣﺘـﻌﺒﺔ ﻟِﻠﺨﻮاِﻃThe eliciting of the
meaning of that which is made enigmatical is a cause of fatigue to minds]. (A.)

2

ﺗﻌﺲ
َ

َ

ٌ

1  ﺗَـﻌَﺲ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﺗَـْﻌﺲS, A, Msb, K, &c.;) and ﺗَﻌﺲ, aor. ( ; ﹷSh, AHeyth, A, IAth, K;) but the latter is not chaste;

َ  ;ﺗَـﻌَْﺴand the latter, in narration; (K;) accord. to Sh; but ISd says
ﺖ
َ ََ
that this is strange; (TA;) He fell, having stumbled; contr. of  اﻧْـﺘـﻌﺶ: this is the primary signification: (S:) or
ِ
(A, TA;) or the former is used in addressing a person, saying

he stumbled and fell (AHeyth, A, IAth, K) upon his hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his
face: (IAth, TA:) or he fell upon his face: (Er-Rustamee, Msb, TA:) [and this may also be meant by one of the
explanations of the inf. n. in the TA, which is

ٌ ﻧُْﻜ:] or he fell in any manner. (TA.) You say, by way of
ﺲ ِﰱ َﺳَﻔﺎٍل

َ ﺲ َوٱﻧْـﺘََﻜ
َ َﺗَـﻌ, meaning May he fall upon his face, and not rise after his fall
ﺲ
َ [ ﺗَـَﻌMay he fall, having
َ ﻚ ﻓََﻼ ٱﻧْـﺘَـَﻘ
َ ﺲ َﻓَﻤﺎ ٱْﻧـﺘَـَﻌ
َ ﺶ َوِﺷﻴ
until he fall a second time. (Msb.) And ﺶ
imprecation,

stumbled, or stumble and fall, &c., and not rise again; and may he be pricked with

َ

a thorn, and not extract the thorn]. (TA.) And accord. to certain of the Kilábees,  ﺗَـﻌَﺲsignifies He
missed his proof in litigation, and the object of his search in seeking. (TA.) ___ He

َ ﺗَـﻌَْﺴ, as though meaning Mayest thou perish. (ISh, TA.) ___
perished. (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, S, K.) You say, ﺖ
He became far removed. (A, K.) ___ He became lowered, or degraded. (A, K.) You say also,

َ َ[ ﺗَـﻌHis fortune, or good fortune, fell: or may his fortune, or good fortune, fall].
ُﺲ َﺟﱡﺪﻩ
ٌ ( ];ﺗَـْﻌA'Obeyd, A, Msb, K;) and ُ( ; اﺗﻌﺴﻪAHeyth, S, A, Msb, K;) the former
ُّٰ ﺗَـﻌََﺴﻪُ ٱ.) ﻋﺜﺮ, [aor.  ﹷ, inf. n. ﺲ
(K in art. ﻪﻠﻟ
unknown to Sb; (Az, TA;)
(AHeyth, A, K)

God made him to fall, having stumbled: (S:) or to stumble and fall

upon his hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his
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1

face: (TA:) or to fall upon his face: (Msb:) or to fall in any manner. (TA.) ___ God destroyed
him; or made him to perish. (A'Obeyd, S, K.) ___ God made him to become far removed.
(A, K.) ___

ً

God lowered, or degraded, him. (A, K.) ___ You say, by way of imprecation, ُ ﺗَـْﻌﺴﺎ ﻟَﻪMay he

fall, having stumbled: or, stumble and fall: or, stumble and fall upon his hands

[

and mouth: or, upon his face: or] fall upon his face: (Msb:) or may God make
destruction to cleave to him: (S, TA:) [or may God destroy him.] Aboo-Is-hák says, in explanation of

ﻓـَﺘَـْﻌًﺴﺎ َﳍُْﻢ, in the Kur xlvii. 9, that it may be in the accus. case as meaning ُأَﺗْـﻌََﺴُﻬﻢُ ٱّٰﻪﻠﻟ. (TA.) A man also says, by way
ًْ
of imprecation, to his swift and excellent camel, when it stumbles, ﺗَـﻌﺴﺎ, meaning May God throw thee down
the phrase

upon thy nostrils: expressing his disapproval of the stumbling of a beast of such age and strength: but if it be not a swift
and excellent beast, and stumble, he says to it

َ َ[ أَﺗْـﻌMay God make his
ﻟَﻌًﺎ. (TA.) You say also, ُﺲ ٱّٰﻪﻠﻟُ َﺟﱠﺪﻩ

fortune, or good fortune, to sink!] (A.)

َ

َ

4  أَﺗْـﻌَﺲsee ُﺗَـﻌَﺴﻪ, in three places.

ٌ  ﺗَـْﻌinf. n. of 1 [which see, throughout]. ___ Also Evil; mischief. (K.)
ﺲ
ٌ  ﺗَﻌ: see what next follows.
ﺲ
ِ

َ َ ﺗَـﻌand ﺲ
َ ﺗَﻌ, accord. to rule, used intransitively,] (A,
ٌ ( ﺗَﻌMsb, K) act. part. ns. of 1, [i. e., respectively, of ﺲ
ٌ ( َ ﻋA, K) and ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
Msb, K,) both applied to a man: (K:) and the former, to fortune, or good fortune. (A.)

َ َ[ َﻣﺘْـﻌA cause of falling after stumbling: or of stumbling and falling &c. (See 1.)] You say,
ٌﺴﺔ
ٌ[ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َﻣﻨَْﺤَﺴﺔٌ َﻣﺘْـﻌََﺴﺔThis affair is a cause of ill luck; a cause of falling &c.]. (A, TA.)

2

ﺗﻔﺚ
ٌ ﺗَـَﻔ, He left off, or abstained from, anointing himself, and
َ  ﺗَِﻔ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺚ
1ﺚ

ٌ  ﺗَـَﻔsignifies the state of
shaving his pubes, and in consequence became dirty: (Msb:) or ﺚ

being dirty; (Mgh;) the state of having matted and dusty hair, or a dusty head, long
left unanointed: (T, Mgh, K:) so in relation to the rites and ceremonies of the pilgrimage: (T, K:) thus explained by ISh; but
not by any [other] of the lexicologists: he says that it is

one of the rites and ceremonies of the

pilgrimage; (T;) which is a conventional term of the professors, or lecturers, of the colleges: (Mgh:) accord. to I'Ab, it signifies
the

shaving, and shortening, or clipping, of the beard and mustache and [the hair

of] the armpit, and slaughtering [of the victims], and casting [of the pebbles]: accord.
to Fr, the

slaughtering of the [victims termed] ﺑُْﺪن, and other victims, namely, kine,

and sheep or goats, and shaving the head, and paring the nails, and the like: (T:) AO
says that no poem is adduced as presenting an ex. of it: (Msb, TA:) and Zj says that it is not known by the lexicologists except from
the expositors of the Kur-án; (T, M;) who say that it is the

clipping the mustache, and paring the nails,

and plucking out the hair of the armpit, and shaving the pubes, and clipping the
hair [of the head]: (T:) or the plucking out the hair, and paring of the nails, and

َ

deviating from all that is prohibited to the ُﳏِْﺮم: (M:) as though it were a passing from the state of إِْﺣﺮام
to the state of

إِْﺣَﻼل: (T, M:) or, in the rites and ceremonies of the pilgrimage, the doing such things as paring

the nails, and clipping the mustache, and shaving the pubes (S, K) and the head,
and casting the pebbles, and slaughtering the ﺑُْﺪن, (S,) &c.: (S, K: [but in two copies of the S, this
art. is omitted:]) or the

doing away with the matted and dusty state of the hair, and
1

ُ َ َ ﻗmeans The doing away with
pollution and dirt, absolutely. (TA.) Accord. to ISh, ﺚ
ِ ﻀﺂء اﻟﺘﱠـَﻔ
the matted and dusty state of the hair by shaving, and paring the nails, and the
like: (T:) or it means the doing away with the state of ﺗَـَﻔﺚ, by clipping the mustache,
and paring the nails, and plucking out the hair of the armpit, and shaving the
pubes. (Mgh.) Accord. to IAar, [ ُﰒﱠ ﻟِﻴَـْﻘﻀُﻮا ﺗَـَﻔﺜَـُﻬْﻢin the Kur xxii. 30] means Then let them accomplish their
needful acts of shaving and cleansing: (T:) or it means then let them do away with
their dirtiness, by clipping the mustache, and paring the nails, and plucking out
the hair of the armpit, and shaving the pubes, on the occasion of إِْﺣَﻼل: (Bd:) it is an
allowance, after entering the state of

إِْﺣَﻼل, of that which was forbidden them in the state of ِإْﺣَﺮام. (Msb.) ___ ُﻓـَﺘَـَﻔﺜَِﺖ اﻟِﺪَﻣﺂء

ُ َﻣَﻜﺎﻧَﻪoccurs in a trad., meaning And the blood (lit. bloods) contaminated the place thereof. (TA.)
ٌ  ﺗَِﻔ, (T, Mgh, K,) accord. to ISh, applied to a man, (T, Mgh,) Altered [in odour or the like], (ُﻣﻐَﻴﱠـٌﺮ, T,) or
ﺚ
dusty, (ُﻣﻐْﺒَـﱞﺮ, Mgh, K, or ٌُﻣﺘَِﻐِّﱪ, TA,) having matted and dusty hair, not having anointed
himself, (T, Mgh, K, *) nor shaven his pubes. (T, Mgh. [In the former it is implied that this explanation is doubtful.])

2

ﺗﻔﺢ
َ ﻚ َﻣْﻦ أَﺗْـَﻔَﺤ
َ [ أَْﲢََﻔHe makes a present to thee
4 ُ[ اﺗﻔﺤﻪHe gave him an apple]. You say, ﻚ
َ ﻓَُﻼٌن ُﲢَْﻔﺘُﻪُ ﺗُـﱠﻔﺎ.)
who gives thee an apple]. (A: there immediately following the saying, ٌﺣﺔ

ٌ ﺗَـْﻔَﺤﺔA sweet odour. (Abu-l-Khattáb, L.)
ٌ  ﺗُـﱠﻔﺎ, of the measure  ;ﻓـُﱠﻌﺎٌلan Arabic word; [not arabicized;] (Msb;) [The apple, or apples;] a certain fruit, (L,
ح
Msb,)

well known, (S, L, Msb, K,) plentiful in [the cooler parts of] the land of the Arabs:

ٌ ﺗَـْﻔَﺤﺔa sweet odour: (L:) the n. un. is with ة: (S, L, Msb:) the pl. is
ﺗَـَﻔﺎِﻓﻴُﺢ: (T:) and the dim. of the n. un. is ٌ ﺗُـَﻔﻴْﻔﻴَﺤﺔ. (L.) You say, ٌ[ ﻓَُﻼٌن ُْﲢَﻔﺘُﻪُ ﺗُـﱠﻔﺎَﺣﺔSuch a one, his present is
ِّ ُ ﺗُـﱠﻔﺎُح اﳊand ﺗُـﱠﻔﺎٌح ذََﻫِﱮﱞ: see ___ ﺗُـﱠﻔﺎُح اﻟﺒَـ ِّﺮ.  َ ذَْﳒَﺎٌن: see ﻳَـﺒْـُﺮوٌح, in art. ُ___ اﻟﺘﱡـﱠﻔﺎَﺣﺔ. ﺑﺮح
an apple]. (A.) ___ ﺐ
َْ
also signifies The head of the thigh-bone, which is in the haunch-bone. (Kr, A, K.) ___ ﻟَﻄَﻤ ﻦ
ب اﻟﺘﱡـﱠﻔﺎَح
ِ [ ِ ﻟﻌُﻨﱠﺎlit. They (women) slapped, with the jujubes, the apples] means, with the
(AHn, TA:) the word is said by Abu-l-Khattáb to be derived from

fingers, or the ends of the fingers, the cheeks. (A.)

ٌ ﺗُـَﻔﻴِْﻔﻴَﺤﺔ: see ﺗُـﱠﻔﺎٌح.
ٌ َﻣﺘْـَﻔَﺤﺔA place where apples grow (L, K) in abundance. (L.)

1

ﺗﻔﺮق
 ﺗُـْﻔُﺮوٌقThe [ ِﻗَﻤﻊor base] of a date; (Ibn- 'Abbád, K;) a dial. var. of [ ﺛـُْﻔُﺮوٌقq. v.]: pl. ﺗَـَﻔﺎِرﻳُﻖ. (TA.)

1

ﺗﻔﻞ
َ

1 َ ﺗَـَﻔﻞ, [in the CK, erroneously, ﺗَِﻔﻞ,] aor. ﹻ

(S, M, Msb, K) and

 ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌﺗَـْﻔﻞ, (T, S, M, Msb,) He spat;

َ َﺑ: (M, K:) [or rather, he spat, emitting a small quantity of saliva, generally in scattered
ﺼَﻖ
ُ
portions, as when one spits forth some minute thing:]  اﻟﺘﱠـْﻔﻞis similar to اﻟﺒَـْﺰُق, but

syn.

ُ

ُ

ُ  ;اﻟﱠﻨـْﻔand then, اﻟﱠﻨـْﻔُﺦ: (S:)  اﻟﱠﺘـْﻔﻞwith the
less in degree: (S, Msb: *) the first degree is  ;اﻟﺒَـْﺰُقthen,  ;اﻟﱠﺘـْﻔﻞthen, ﺚ

an action] never without somewhat of spittle: a blowing without spittle is [said to be] termed

mouth is [

ٌ ﻧَـْﻔ. (T.) Hence, [ ﺗَـْﻔﻞُ اﻟﱠﺮاِﻗﻰThe spitting of the charmer, in which he emits a small
ﺚ
َ ]ﻧَـَﻔ. (S.) One says also, َذَاَق َﻣﺂء
quantity of saliva at a time, in scattered portions: see also ﺚ
ُاﻟﺒَْﺤِﺮ ﻓَـﺘَـَﻔَﻠﻪ, i. e. [He tasted the water of the sea, and] spirted it forth, by reason of dislike
thereof. (TA.)

َﺗَﻔﻞ, (M, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌﺗَـَﻔﻞ, (S, M, Mgh, K,) He, or it, (a thing, M,) became altered for
ِ

the worse in odour, ill-smelling, or frouzy: (M, K:) he neglected, or left off the use of,
perfume: (M:) he was unperfumed: (S:) he neglected, or left off the use of, perfume,
and so became altered for the worse in odour, ill-smelling, or frouzy: (Mgh, TA:) and

ْ ﺗَﻔَﻠ, aor. and inf. n. as above, she (a woman) stank, by reason of having neglected, or left off
ﺖ
ِ
the use of, perfume and ointments: and also she perfumed herself: thus bearing two contr.
significations. (Msb.)

4 ُ اﺗﻔﻠﻪHe, or it, made him, or it, to be altered for the worse in odour, ill-smelling, or
frouzy, (K,) or unperfumed. (S.) The rájiz says,

*

ِّ َو ﺗُـﺘِْﻔﻞُ اﻟﻌَﻨْـﺒَـَﺮ َو اﻟ
ﺼَﻮاَر

*
1

And she makes ambergris and musk, or the vesicle of musk, to have a bad odour,

[

or

َ اﻟ ِّﺮﻳ
to lose their fragrance]. (S.) And it is said of the sun, ﺢ

ُ[ ﺗُـْﺘﻔﻞIt makes the odour of the person
ِ

to be bad]. (TA, from a trad.)

ٌ ﺗَـْﻔﻞ: see what next follows.
ٌ ﺗُـْﻔﻞ, (K,) or ٌ ﺗَـْﻔﻞ, (M, accord. to the TT,) and  ﺗُـَﻔﺎٌل, (M, K,) vulgarly ٌ ﺗْﻔﻞand  ﺗَﻔﺎٌل, (TA,) Spittle, or saliva,
ِ
ِ
َ ُ( ;ﺑM, K;) as also ٌ ﺗَـَﻔﻞ: (Ibn-Abi-l- Hadeed, TA:) or it is similar to ﺼﺎق
َ ُﺑ.
ejected from the mouth; syn. ﺼﺎٌق
(TA.) [See 1.] ___ And

Froth, or foam, (M, K,) of the sea; (TA;) and the like thereof. (M.)
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ٌ ﺗْﻔﻞ: see ب ﻓَُﻼٌن ﻣْﻦ ﻓَُﻼن إِﱠﻻ ﺗْﻔًﻼ ﻃَﻔﻴًﻔﺎ
َ ﺻﺎ
َ َ___ َﻣﺎ أ. ٌ ﺗُـْﻔﻞSuch a one obtained not from such a
ِ
ِ
ِ ِ ٍ
one save a little. (T.)

ٌ ﺗَـَﻔﻞ: see ٌﺗُـْﻔﻞ.
ٌ ﺗَﻔﻞ, applied to a man; (S, M, K;) and ٌﺗَﻔﻠَﺔ, applied to a woman, (T, M, Mgh, Msb, K,) as also  ﻣﺘْـَﻔﺎٌل, (T, S, M, Msb, K,) which is a
ِ
ِ
ِ
possessive epithet, (M,) or an intensive epithet, (Msb,)

Altered for the worse in odour, ill-smelling, or

frouzy: (M, K:) who has neglected, or left off the use of, perfume: (M:) unperfumed: (T, S:)
who has neglected, or left off the use of, perfume, and so become altered for the
worse in odour, illsmelling, or frouzy: (Mgh, TA:) stinking, (T, Msb,) by reason of having

ٌ ( ;ﺗَﻔَﻼT, Mgh,
neglected, or left off the use of, perfume and ointments: (Msb:) the pl. of ٌ ﺗَِﻔَﻠﺔis ت
ِ
Msb;) applied to such women as are not to be prevented from going to the mosque, and in this case meaning

unperfumed. (T,
2

* Mgh, * TA.) ___

ٌ[ ﻗَـْﻮمٌ َﺳِﻔَﻠﺔٌ ﺗَِﻔَﻠﺔA company of men of the lowest and vilest sort]. (TA.)

 ﺗُـَﻔﺎٌلand ﺗَِﻔﺎٌل: see ٌﺗُـْﻔﻞ.

ُ ﺸْﻤ
ٌﺲ ﻣُْﺘِﻔَﻠﺔ
[ اﻟ ﱠThe sun makes the odour of the person to be bad]. (TA.)
ٌ ِﻣﺘْـَﻔَﻠﺔA spittoon, or vessel in which to spit; syn. ٌِﻣﺒْـَﺰﻗَﺔ. (TA.)
 ِﻣﺘْـَﻔﺎٌل: see ٌﺗَِﻔﻞ.

3

ﺗﻔﻪ
1 َ ﺗَِﻔﻪ, aor.  ﹷ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌﺗَـَﻔﻪ, (JK, Msb, K, TA,) or ٌﺗَـْﻔﻪ, (Mgh, CK,) and ٌ( ﺗـُﻔُﻮﻩK) and ٌﺗَـَﻔﺎَﻫﺔ, (Msb, TA,) or this last
is a mistake; (Mgh;) and

َﺗَـَﻔﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌ( ;ﺗـُُﻔﻮﻩJK;) It (a thing, JK, Mgh, Msb) was, or became, paltry, sorry,

mean, contemptible, or inconsiderable; (JK, S, Mgh, Msb;) and little, or small, in quantity or
number. (JK, S, K.) ___ َﺗَِﻔﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺗُـُﻔﻮﻩ, He (a man) was, or became, stupid, or foolish. (JK, K.)

ُﺖ ﻧَـْﻔُﺴﻪ
ْ  ﺗَﻔَﻬHis mind became weak. (JK.) ___ َﺗَـَﻔﻪ, aor.  ; ﹹand َﺗَﻔﻪ, aor.  ; ﹷHe, or it, was, or
ِ
ِ
became, lean, or meagre; syn. ﺚ
َﻏ ﱠ. (K.) It is said in a trad. (S, K) of Ibn-Mes'ood, (K,) اﻟُﻘْﺮآُن َﻻ ﻳَـْﺘـَﻔﻪُ َوَﻻ ﻳَـﺘَﱠﺸﺎُن,
ُ َ  ﻳـُﺘْـand ﻳـُﺘَﺸﺎﱡن, and in some copies of the K, for the latter is put ﻳﻨﺘﺎن,]) i. e. ﺚ َو َﻻ َﳜَْﻠُﻖ
َﻻ ﻳَِﻐ ﱡ
(S, K, [in the CK, erroneously, ﻔﻪ

And

The Kur-án will not become meagre, nor will it become worn out]: (K: [in the CK,

[

ﺚ و ﻻ ُﳜَْﻠُﻖ
ﻻ ﻳـُﻐَ ﱡ:]) it is implied by the context in the S, that  ﻻ ﻳﺘﻔﻪmeans will not become paltry,
ّ  ﻻﻳﺘﺸﺎmeans will not become worn out by reason of much repetition; from  َﺷﱡﻦsignifying a wornout
or mean: ن

erroneously,

water-skin. (TA.)

4 ِﰱ ﻋَﻄَﺎﺋِِﻪ

[ اﺗﻔﻪHe was paltry, sorry, mean, or niggardly, in his gift;] he made his gift

little, or small. (TA.)

ٌ ﺗَِﻔﻪ: see ٌ َ ِﻓﻪ. ___ Also Insipid; tasteless; and so ٌَ ِﻓﻪ

. (KL.) You say

ٌ أَْﻃِﻌَﻤﺔٌ ﺗَِﻔَﻬﺔKinds of food having

no taste of sweetness, or of sourness, or of bitterness; and some include bread and flesh-meat among
these. (K.)

ٌ( َ ِﻓﻪS, Mgh, Msb, KL, TA) and ٌ( ﺗَِﻔﻪMgh, KL, TA) applied to a thing, (JK, Mgh, Msb,) and the former to a man also, (TA,) Paltry,
sorry, mean, contemptible, or inconsiderable: (JK, S, Mgh, Msb, KL, TA:) and little, or small, in
1

quantity or number. (JK, S, TA, and KL in explanation of the former.) ___  َ ﻓِﻪُ اﻟﻌَْﻘِﻞA man having little

sense, or intellect; (TA;) stupid, or foolish. (JK.) ___ See also ٌ___ َ ِﻓﻪ. ٌ ﺗَِﻔﻪalso signifies Afflicted, or

distressed, by reason of disease and fatigue. (JK.)

ٌ( ; ﻣُﺘَـﱠﻔَﻬﺔJK, TA;) so in the handwriting of Sgh; in the K, ٌ( ;ُﻣﺘْـَﻔَﻬﺔTA;) Easy, submissive, or tractable; applied to a
she-camel. (JK, K.)

2

ﺗﻘﺪ
( ﺗِْﻘَﺪٌةJK, S, L, K) and ٌ( ﺗَـْﻘَﺪةHr, L, K) and ٌ( ﺗَِﻘَﺪةJK, L) Coriander-seed; syn. ٌُﻛْﺰﺑَـَﺮة. (IAar, JK, S, L, K.) ___ And
َ َ . (IAar, Th, L, K.)
Caraway-seed; syn. ﻛﺮْو َ ء

1

ﺗﻘﻦ
َ ﺗَـﺘْﻘ, (K,) They watered their land with thick, or muddy, water,
َ  ﺗَـﱠﻘﻨُﻮا أَْر, (JK, K,) inf. n. ﲔ
2 ﺿُﻬْﻢ
ِ
[or

water containing ﺗِْﻘﻦ,] (JK, * K,) in order that it might become good. (K.)

َ [ أَْﺣHe made it, or rendered it, (namely, a thing, JK, or an affair, S
4 ُ اﺗﻘﻨﻪ, (K,) inf. n. إِﺗْـَﻘﺎٌن, (JK, S,) i. q. ُﻜَﻤﻪ
and K,)

firm, stable, strong, solid, compact, sound, or free from defect or

imperfection, by the exercise of skill; he made it firmly, strongly, solidly,
compactly, so that it was firmly and closely joined or knit together, soundly,
thoroughly, skilfully, judiciously, or well; he so constructed, constituted,
established, settled, arranged, did, performed, or executed, it; he put it into a
firm, solid, sound, or good, state, or on a firm, solid, sound, or good, footing]. (JK, S, K.)

ُ اﺗﻘﻦ ﻟَﻪsignifies the same as ُاﺗﻘﻨﻪ: or he exercised, or possessed, the skill requisite for it;
ْ اﻟﺬي أَﺗْـَﻘَﻦ ُﻛﻞﱠ ﱠ, in the Kur xxvii. 90, means Who hath created everything
namely, an affair.] ﺷ ﻰء
ٍ
ِﱠ
َ أَْﺣَﻜَﻢ,) and made it, fashioned it, or disposed it, in
firmly, strongly, solidly, &c., (ُﺧﻠَْﻘﻪ
[And

the fit, proper, or right, manner. (Bd.) [You say also, ُِﻋْﻠَﻤﻪ

اﺗﻘﻦ, meaning He made his knowledge
sound; or made himself thoroughly learned.] And ُ اﺗﻘﻦ َﻋﻨْﻪHe knew it, or learned it,
(namely, a tradition [&c.],)

soundly, thoroughly, or well, from him. (TA in art. ذﺑﺮ.)

 ﺗِْﻘٌﻦThe  ُرَﺳﺎﺑَﺔof water, (JK, Mgh, K,) in a rivulet or in the channel of a torrent, (K,) in the
َ
[season called] ( ;رﺑِﻴﻊLth, JK, Mgh;) i. e., (Mgh,) [its sediment, or] the thick matter that is borne

by it [and that sinks to the bottom; used for improving land]: (Lth, JK, Mgh:) and (K) the ﺗـُْﺮﻧُﻮق
1

of a well (Mgh, K) and of the channel of a torrent; i. e., the slime, mixed with black, or
black and fetid, mud; accord. to the Jámi' of El-Ghooree. (Mgh.) ___ A thing by means of which one
subsists, and makes good, or improves, the performance, or execution, or

َ [i. e. precious
management, of an affair; as iron, and other things, of the ﺟَﻮاِﻫﺮ
stones, or native ores,] of the earth: and anything by means of which a thing is
made good, or improved, is called its ﺗِْﻘﻦ. (TA.) ___ A skilful man: (JK, S, K:) pl. أَﺗْـَﻘﺎٌن. (TA.) ___ [Hence,

[ ﺗِْﻘٌﻦor  ]اِﺑُْﻦ ﺗِْﻘٍﻦis also the name [or surname] of a certain man proverbial for his excellence in shooting. (S, K. [In the
ُ ْ ّاﻟﺘ.]) The rájiz says,
latter it is implied that this name or surname is ﻘﻦ
ِ
probably,]

*

ﻳَـَﺮِﻣﻰ ِ َﺎ أَْرَﻣﻰ ِﻣِﻦ ٱﺑِْﻦ ﺗِْﻘِﻦ

*

One more skilled in shooting than Ibn-Tikn shoots it]. (S.) ___ Nature, or natural

[

َ ﺼﺎ
َ  اﻟَﻔChasteness of speech, or eloquence, is [a
disposition. (JK, S, K.) You say, ﺣﺔُ ِﻣْﻦ ﺗِْﻘِﻨِﻪ
quality]

of his nature. (S.)

2

ﺗﻘﻮ
ﺗﻘﻰ  Seeﺗﻘﻮ

1

( ﺗﻘﻰQuasi root)
 )وﻗﻰand  ﹷ, (T, TA,) or ﺗَِﻘَﻰ, aor.  ﹷ, (Msb, [but the correctness of this I greatly doubt,
ٌ ْ ﺗَـ, (S and TA in art. ﺗﻘﻰ, [which art. I
unless, as appears to be the case, it is meant to be understood as an intrans. verb,]) inf. n. ﻘ ﻰ
1  ﺗَـَﻘﻰ, aor. ﹻ

(T, S, K, in art.

ﺗُـًﻘﻰ, (K,) or ٌﺗُـَﻘﺎة, (Msb, and also mentioned in the TA,) of which  ﺗُـًﻘﻰis pl., or coll. n., (Kzz, IB,
ٌ َ ( ;ﺗLh, K;) and  اﺗَـﱠﻘﻰ, (T, S, Msb, K,) inf. n. ٌ( اﺗَّﻘﺂءMsb) and [quasi-inf. n.] ٌ ﺗَﻘﻴﱠﺔand ( ;ﺗُـَﻘﺎٌةS, art. );وﻗﻰ
Msb,) and ٌ( ﺗَﻘﻴﱠﺔK) and ﻘﺂء
ِ
ِِ
ِ
ِ
ِ
He feared God: (S and TA in art. ﺗﻘﻰ: all else that follows is from art.  وﻗﻰexcept where reference is made to another art.:) or
find in only one copy of the S,]) or

he was cautious of a thing; guarded, or was on his guard, against it; prepared,
prepared himself, or was in a state of preparation, against it; or feared it: (K:) or he
looked forward to a thing, and guarded against it, sought to avoid it, or was cautious
of it. (T, TA.) [For other explanations of the latter verb, which apply also to the former, see art. وﻗﻰ.]

x x x x x

 اِﺗﱠـَﻘﻰis originally ;اِْوﺗَـَﻘﻰ

 ;اِﻳﺘَـَﻘﻰthen  ;اِﺗﱠـَﻘﻰand when this came to be much in use, they imagined the  تto be a radical part of the word, and
َ اﺗَـ, aor. ﻳَـﺘَِﻘﻰ, with fet-h to the  تin each case, and without teshdeed; and not finding any analogue to it in their
made the word ﻘ ﻰ
ِ
َ
َ َﻗ, aor. ﻀﻰ
َ ﺗَـ, aor. ﻳَـْﺘِﻘﻰ, like ﻀﻰ
language, they said ﻘ ﻰ
ِ ﻳـْﻘ: (S:) or, as is said in the T, they suppressed the ت, and the اِﺗﱠـَﻘﻰ
َ اﺗﱠـ, and said ﺗَـَﻘﻰ, aor. ﻳَـﺘِْﻘﻰ. (TA.) A poet says, (namely, Khufáf Ibn-Nudbeh, TA,)
changed into ت, in ﻘ ﻰ
ِ
ُ ﺼﻴْـﻘَﻠُﻮَن ﻓَﺄَْﺧَﻠ
َﺟَﻼَﻫﺎ اﻟ ﱠ
*
ﺼﻮَﻫﺎ
*

(T, S;) then

*
or, as some read it,

ِِﺧَﻔﺎﻓًﺎ ُﻛﻠﱡَﻬﺎ ﻳـَﺘِْﻘﻰ َِﺛْﺮ

*

ﻳَـﺘَِﻘﻰ, with the  تmovent, but without teshdeed; (S;) and this latter, accord.
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1

اﺛﺮ.] IB adds that Aboo-Sa'eed [app. meaning As] disallowed ﺗَـَﻘﻰ,
ٌ ْ  ;ﺗَـsaying that it would require the imperative to be اْﺗﻖ, which is not said; and this, he states, is right: [for] J
َ
aor. ﻳـْﺘﻘ ﻰ, inf. n. ﻘ ﻰ
ِِ
ِ
ّ
says that the imperative used is ﻖ
ِ َ[ ﺗFear thou, or beware thou, &c.], as in ﻪﻠﻟ
ِ ٰ [ ﺗَِﻖ ٱFear thou God]; and to
to IB, is the right reading. (TA.) [See this verse explained in art.

a woman,

4 ِِّٰﻪﻠﻟ

 ;ﺗَِﻘﻰformed from the verb اِﺗَـَﻘﻰ, without tesh-deed, by the suppression of the ا. (TA.)

ُ( َﻣﺎ اَﺗْـَﻘﺎﻩS, TA) How great is his reverential, or pious, fear of God! (TA.) ___ ُ ﻣﺎ اﺗﻘﺎﻩis

also said of a saddle, as meaning

How good is it for not galling the back! (TA.)

َ

8  ِإﺗْـﺘَـَﻘﻰsee 1, in two places; and see also art. وﻗﻰ.

 ﺗُـًﻘﻰ: see ﺗَـْﻘَﻮى.
 ﺗُـَﻘﺎٌة: see ﺗَـْﻘَﻮى, in two places. ___ In the phrase in the Kur [iii. 27], ًِإﱠﻻ أَْن ﺗَـﱠﺘـُﻘﻮا ِﻣﻨْـُﻬْﻢ ﺗـَُﻘﺎة, it may be an inf. n. [so that the
ﱞ
meaning may be Unless ye fear from them with a great fearing (see 1)]: or it may be a pl. [app. of ﺗَﻘ ﻰ, like
ِ
َ ُ is pl. of َﻛﻤﱞﻰ, so that the meaning may be unless ye fear from them, being fearful]: but it is
as ٌﻛﻤﺎة
ِ
ً ﺗَِﻘﻴﱠ. (M, TA.)
better to regard it as an inf. n. because another reading is ﺔ
 ﺗَِﻘﱞﻰ, applied to a man, (Msb, K, TA,) i. q. ( َوِﻗﱞﻰTA) and ( ُﻣﺘﱠٍﻖS) [Fearing; cautious; &c.: (see 1:) and particularly
having a reverential, or pious, fear of God: or simply pious: or one who preserves, or
guards, himself, accord. to some, exceedingly, or extraordinarily, from sin, either of
commission or of omission: (see 8 in art. وﻗﻰ:)] accord. to IDrd, one who preserves, or guards,
himself from punishment [in the world to come], and from acts of disobedience,

ُ َْوﻗـَﻴ: said by the grammarians to be originally  ;َوﻗُﻮٌىthen, ﺗَـﻘُﻮٌى: or, accord.
by righteous conduct: from ﺖ ﻧَـْﻔِﺴﻰ

ٌﻓَﻌﻴﻞ, as is indicated by the first of its pls. mentioned below: but he who says that it is
ِ
ٌ ﻓَـﻌُﻮsays that it has that pl. because it has become like a word [originally] of the measure ٌﻓَِﻌﻴﻞ: (TA:) or
[originally] of the measure ل

to Aboo-Bekr, [originally] of the measure

2

righteous, virtuous, just, or honest; (Msb in art.  );ﺗﻘﻰcontr. of ﻓَﺎِﺟٌﺮ: (idem in art. ﺑﺮ:) pl. ُ( أَﺗِْﻘﻴَﺂءMsb in
art.

ﺗﻘﻰ, and K) and ُﺗـَُﻘَﻮآء, (K,) which is extr., and of a class disallowed by Sb, (TA,) [and app. also ٌﺗـَُﻘﺎة, q. v. suprà.]

ٌ ﺗَِﻘﻴﱠﺔ: see what next follows.
 ﺗَـْﻘَﻮى, or ﺗَـْﻘًﻮى, accord. to different readings in the Kur ix. 110, (Bd,) [of which readings the former is the more common,] is
َْ ﺗَـ, (K,) [or ﺗَـْﻘﻴًﺎ,] or [rather َوﻗْـﻴَﺎ, or َوﻗْـﻴًﺎ, and then] َوﻗْـَﻮى, of the measure ﻓَـﻌْﻠَﻰ, from ﺖ
ُ َْوﻗَـﻴ, (ISd, TA,) or, accord. to
originally ﻘﻴﺎ
ًَ
ٌﻓـَْﻌَﻮ, (TA,) and is thus transformed in order to make a distinction between
MF, the right opinion is that it is [وﻗـْﻮى,] of the measure ل
the subst. and the epithet such as

َ َﺧْﺰand َ ﺻْﺪ
َ : (K:) it is a subst. from  اﺗﱠـَﻘﻰor ( ;َوﻗَﻰMsb, K;) [and signifies Fear;
ِ

caution; &c.: (see 1:) and particularly reverential, or pious, fear of God: or simply piety: or the
preservation, or guarding, of oneself, accord. to some, exceedingly, or extraordinarily,
from sin, either of commission or of omission: or the preservation, or guarding, of
oneself from punishment in the world to come, and from acts of disobedience,

ﺗَﻘ ﱞ:) its
by righteous conduct: or righteousness, virtue, justice, or honesty: (see ﻰ
ِ
explanations in relation to religion are many and various, but are all resolvable into

fear of God, or of sin; or the

preservation, or guarding, of oneself from sin:] and ٌ ﺗَِﻘﻴﱠﺔand ٌ ﺗُـَﻘﺎةare syn. with each other (S) and with

ﺗَـْﻘَﻮي, (Msb,) and are used as inf. ns. of اِﺗﱠـَﻘﻰ: (S:) and [ ﺗـًُﻘﻰalso] is syn. with ( ;ﺗَـْﻘَﻮيS;) or it is pl. of  ﺗُـَﻘﺎٌة, or a coll. n., (Kzz,
ٌ َ ُرﻃis of ٌُرﻃَﺒَﺔ. (Msb.) َوآ َ ُﻫْﻢ ﺗَـْﻘَﻮاُﻫْﻢ, in the Kur xlvii. 19, means And
َُﻃ, (Kzz, IB,) and as ﺐ
IB, Msb,) like as  ﻃًُﻠ ﻰis of ٌﻼة

hath explained to them, (Bd,) or suggested to them, (Jel, TA,) what they should fear, or
that from which they should preserve themselves: (Bd, Jel, TA:) or hath aided them to
practise their ﺗَـْﻘَﻮى: (Bd:) or hath given them the recompense of their ﺗﻘﻮى. (Bd, TA.) And ُﻫَﻮ

أَْﻫﻞُ اﻟﺘﱠـْﻘَﻮى, in the Kur lxxiv. last verse, means He is entitled, or worthy, to be feared; or to be
reverentially, or piously, feared. (Bd, Jel, K.)

3

[ ُﻫَﻮ أَﺗْـَﻘﻰ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنHe is more fearing, or cautious, &c., than such a one; more
reverentially, or piously, fearful of God; or more pious; &c.;] he has more  ﺗَـْﻘَﻮىthan
such a one. (TA.)

4

ﺗﻚ
ّ  اﺳﺘﺘ, (IDrd, K,) or  ِ ﻟِﺘّﱠﻜِﺔ, (Msb,) He inserted the  ﺗِﱠﻜﺔin [the double upper border
10 َﻜﺔ
ﻚ اﻟِﺘّ ﱠ
of] the drawers, or trousers. (IDrd, Msb, K.) You say also, ِ ﳊَِﺮﻳِﺮ

ُ  ُﻫَﻮ ﻳَْﺴﺘَِﺘHe makes use of a ﺗِﱠﻜﺔ
ﻚ

of silk. (A.)

ٌ ﺗِﱠﻜﺔThe band [that is inserted in the double upper border] of the drawers, or
trousers; (IDrd, K;) [generally, a strip of cotton, which is often embroidered at each
end; sometimes, of net-work; and] sometimes, of silk: (A:) IDrd thinks it to be an adventitious word,
though used in ancient times; (TA;) and IAmb says, I think it to be arabicized: (Msb:) pl.

ٌ ﺗَِﻜ. (S, Msb, K.)
ﻚ

ﻚ
 ِﻣﺘَ ﱡThe thing by means of which the  ﺗِﱠﻜﺔis inserted in [the double upper border of]
the drawers, or trousers. (TA.) [It is generally a slender piece of wood, having at one end
a loop through which a portion of the  ﺗّﻜﺔis passed.]

1

( ﺗﻜﺄQuasi root)
& ﺗَِﻜَﺊc.: see art. وﻛﺄ.

1

( ﺗﻜﻞQuasi root)
َ

1 ﻜﻞَ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ َ ﺗ, aor.  ﹷ, a dial. var. of اِﺗﱠَﻜﻞ. (Ibn- 'Abbád, K) See art.  ;وﻛﻞwhere, also, see ٌﺗَُﻜﻠَﺔ, &c.

1

ﺗﻞ
1 ُ ﺗَـﻠﱠﻪ, (T, S, * M, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺗَﻞﱞ, (M, Msb,) He prostrated him, or threw him down; (T, S, M,
Msb, K;) [as some say,]

ّ

upon the ﺗَﻞ: (TA:) or he threw him down (M, K, TA) upon his ﺗَِﻠﻴﻞ, i. e., (TA,)

upon his neck, and his cheek: (M, K TA:) but the former is the more approved; and thus it is explained as used in the
phrase

َ
ﲔ
ِ [ وﺗَـﻠﱠﻪُ ﻟِْﻠَﺠِﺒin the Kur xxxvii. 103], (M,) and he prostrated him, or threw him down, (Aboo-Is-

hák, T, S, Bd,)
or

upon his side, so that the side of his forehead fell upon the ground; (Bd;)

upon his mouth; (Katá- deh, T;) or upon his face. (Bd.) And اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ

 ﺗَﱠﻞHe made the she-camel

to lie down upon her breast. (TA.) ___ He threw it upon the ground: said of any corporeal

ﺗَﱠﻞ, aor. ﹹ

 ﹻ, (K,) [the latter anomalous in this case, and doubtful,] also signifies He
ْ  ﺗَﱠﻞ اﻟ ﱠHe gave, or delivered, the
poured (IAar, T, K, TA) into the hand of another. (TA.) And ﺸﻰءَ ِﰱ ﻳَِﺪِﻩ

thing. (M.) ___

(IAar, T, K) and

thing to him: (M, K *:) or he threw, or put, the thing into his hand. (K.) The Prophet says, ََﺑـَﻴْـﻨَﺎ أ

ُ  َ ﺋٌﻢ أُﺗﻴ, i. e. [While I was sleeping, I had the keys of
ْ ض ﻓـَﺘُـﻠﱠ
ﺖ ِﰱ ﻳَِﺪى
ِ ﺖ ِﲟََﻔﺎﺗِﻴِﺢ َﺧَﺰاﺋِِﻦ اﻷَْر
ِ ِ

the treasures of the earth brought to me,] and they were poured into my hand:
(IAar, T, M:) or
or

were thrown, or put, into my hand. (IAmb, M.) ___ Also, (K,) inf. n. ﺗَﻞﱞ, (M,) He lowered,

let down, the rope into the well, (M, K,) with the hand, on the occasion of drawing

water. (M.) ___َﺳْﻮٍء

ﺗَـﱠﻠﻪُ ِﺑِﺘﱠﻠِﺔ, [aor.  ﹹ, accord. to rule,] He charged him, or upbraided him, with an
ﺗَ ﱠ, aor. ( ﹻIAar, T, M, K) and  ﹹ, (K,) [the latter anomalous in this case, and
evil, or a foul, thing. (Th, M, K.) ﻞ
doubtful,]
T, M, K.)

He was, or became, prostrated, or thrown down; (M, K) he fell, or fell down. (IAar,

ُﺗَﱠﻞ َﺟِﺒﻴﻨُﻪ, (M, K,) aor. ﹻ

(T, M, K) and

 ﹹ, (K,) [the latter anomalous in this case also, and doubtful,] inf. n. ﺗَﱞﻞ, (T, M,)

The side of his forehead sweated, or exuded sweat. (M, K.) And in like manner the verb is used in
1

relation to a wateringtrough. (Lh, M.)

َ . (M.)
 ﺗَِﻠْﻠﺖis an imitative sequent to ﺿِﻠْﻠﺖ

4  اﺗﻞّ اﳌَﺎﺋَِﻊHe made the fluid, or liquid, to drop, or fall in drops. (K.)
R. Q. 1 ُ ﺗَـﻠْﺘَـَﻠﻪ, (S,) inf. n. ٌﺗَـْﻠﺘَـَﻠﺔ, (M, K,) He moved him, agitated him, shook him, put him
into a state of motion or commotion; (S, M, K;) or did so vehemently: (S, K, and Mgh in art. ﺗﺮ:)
he shook him, or shook him violently, (namely, a drinker,) and ordered him to breathe in
his face, that he might know whether he had drunk [wine or the like], or not; (TA in

 );ﺗﺮas also ُﺗَـْﺮﺗَـَﺮﻩ, and َُﻣْﺰَﻣَﺰﻩ. (TA in the latter art.) ___ ٌ ﺗَـْﻠﺘَـَﻠﺔalso signifies Hard journeying: and
ُ ُ  ﺗَـْﻠﺘَﻞَ اﻟﱠﺮThe man was rough, or
rough, or severe, or vehement, driving. (K.) You say, ﺟﻞ
َ
severe, or vehement, in his driving. (M.) َ ﺗَـْﻠﺘَـَﻠُﺔ ﺑَـْﻬﺮآءis [The tribe of] Bahrà's pronouncing the
this art. and art.

 تof
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 ﺗَـْﻔَﻌُﻠﻮَنwith kesr; (M, K;) saying ﺗِْﻔﻌَﻠُﻮَن, and ﺗِْﺸَﻬُﺪوَن, and the like. (M.)
 ﺗَﻞﱞ, accord. to Lth, [and accord. to general present usage,] A mound, or hill, of dust, or earth, [or rubbish,]
pressed together, not natural: but this is a mistake [if meant as an explanation of the proper application], for with
the Arabs it signifies

َ ِ[ إpl. of ٌ ;]أََﻛَﻤﺔit
a natural hill: En-Nadr says that it is of the smaller sort of ﻛﺎم

is of the height of a house, or tent, and the breadth of its back is about ten cubits;

َ َأ: (T:) [the mound, or artificial hill, above mentioned, is what is meant by its being said,] the
it is smaller than the ﻛَﻤﺔ

ّ ﺗَﻞof dust, or earth, is well known: and the word signifies also a heap of sand: (M, K:*) in both of these senses from اﻟﺘﱠﻞﱡ
signifying the throwing upon the ground anything of a corporeal kind: (M:) also

a hill (M, K, TA) overtopping what is

adjacent to it: (TA:) pl. [of pauc.] ( أَﺗَْﻼٌلM, TA) and ( أَﺗُﻞﱞTA) and [of mult.] ( ﺗَِﻼٌلT, S, Msb, K) and ﺗُـﻠُﻮٌل. (TA.) Also A
2

pillow: pl. أَﺗَْﻼٌل, which is extr.: or the pl. signifies certain sorts of cloths, or of garments: (K, TA:) or, as
some say,

of pillows. (TA.)

ٌ[ ﺗَـﻠﱠﺔinf. n. un. of 1, by Golius erroneously written ٌﺗُـﻠﱠﺔ, and wrongly explained by him,] A single act of pouring [&c.].
َ
(T, K.) ___ A single act of lying upon the side. (K.) See also ٌﺗَـﻠْﺘـﻠَﺔ.
ٌ ﺗِﻠﱠﺔA mode, or manner, of lying upon the side. (Fr, K.) ___ Sluggishness, laziness, or
indolence. (Fr, T, K.) ___ A state, or condition. (S, M, K) You say,  ُﻫَﻮ ﺑِِﺘﱠﻠِﺔ َﺳْﻮٍءHe is in an evil
َ َ He passed the night in an evil
state or condition; like as you say ﺑِﺒِﻴْـﺌَِﺔ ﺳﻮء: (S:) and ت ﺑِِﺘﱠﻠِﺔ َﺳْﻮٍء
state or condition. (M.) ___ A thing; as in the saying, [ ﺗَـﱠﻠﻪُ ﺑِِﺘﱠﻠِﺔ َﺳْﻮٍءexplained above]: see 1. (Th, M, K.) I. q.
ٌﺑِﻠﱠﺔ, (T, M,) or ٌﺑَـَﻠﻞ, as also ٌ ﺗَـَﻠﻞ: (K:) Abu-s-Semeyda' says that ٌ ﺗِﻠﱠﺔand ٌ ﺑِﻠﱠﺔand ٌ ﺗَـَﻠﻞand ٌ ﺗَـﻠﱠﺔare all one [i. e. Moisture]. (T.)
One says, [app. to a person suspected of having drunk wine or the like,]

َ  َﻣﺎ ٰﻫﺬﻩ اﻟِﺘّﻠﱠﺔُ ﺑِﻔﻴi. e. ُ[ اﻟﺒَـﻠﱠﺔWhat is this
ﻚ
ِ
ِِ

moisture in thy mouth?]. (T, M.)

ٌ ﺗَـَﻠﻞ: see ٌﺗﻠﱠﺔ.
ِ
 ُﻫَﻮ اﻟ ﱠis an imitative sequent. (S, K.)
 اﻟﺘﱠَﻼلin the phrase ﻀَﻼُل ﺑُْﻦ اﻟﺘﱠَﻼِل
ٌ ﺗَﻠﻴﻞProstrated, or thrown down; as also  َﻣﺘْـﻠُﻮٌل: (IAar, T, M, K:) [pl. of the former ﺗَـﻠﱠﻰ, like as ﺻْﺮﻋَﻰ
َ is pl. of
ِ
َ , and  ﻗـَﺘْـَﻠﻰof ٌﻗَﺘﻴﻞ, &c.; as in the phrase]  ﻗَـْﻮمٌ ﺗَـﱠﻠﻰA company of men prostrated, or thrown
ﺻِﺮﻳٌﻊ
ِ
ُ
down. (M, K.) The neck: (T, M, K:) and the cheek: (TA:) pl. [of pauc.] ٌ أَﺗِﻠﱠﺔand [of mult.] ٌ ﺗُـﻠُﻞand ﺗََﻼﺋِﻞ. (M, K.) You say,
[ ﻟَﻪُ ﺗَِﻠﻴﻞٌ َﻛِﺠْﺬِع اﻟﱠﺴُﺤﻮِقHe has a neck like the trunk of the tall palm-tree]. (TA.)
ُ اﻟﺘﱠَﻼﻟَﺔis an imitative sequent to ُﻀَﻼﻟَﺔ
اﻟ ﱠ. (T, * S, M, * K.)
ٌ ﺗَـﻠْﺘَـَﻠﺔinf. n. of R. Q. 1 [q. v.]. ___ Also Hardship, difficulty, distress, or adversity: (M, K:) pl. ﺗََﻼﺗُِﻞ,
(TA,) signifying

hardships, difficulties, &c. (Aboo-Turáb, T, S, M.) A drinking-vessel that is made
3

of the envelope (ِﻗﻴَﻘﺂءَة, S, or ِﻗﻴَﻘﺂء, M and K) of the spadix of a palm-tree; (S, M, K;) so called because
what it contains is poured into the throat; (T;) as also

ٌ ﺗَـﻠﱠﺔ: (M, K:) it is said that  ﻧَِﺒﻴﺬis drunk with it. (TA.)

َ . (T, * S, M, * K.)
 ﺗَﻞﱞis an imitative sequent to ﺿﺎﱞل
 َﻣﺘَﻞﱞA place of prostrating. (TA.)
[ َﻣﺘَﻞﱞas a subst.] A thing with which one prostrates: (M, K:) and hence a spear: (Msb:) and [as an
epithet], applied to a spear,

with which one prostrates: (T, * S, M:) or, applied to a spear, erect; or even

and erect. (K.) ___ Strong; (S, M, K;) applied to a man and to a camel (M, K, TA) &c. (TA.) ___ A man erect in
prayer: (T, M, K:) so accord. to Lth, who cites the saying,

ُﺼَﻼَة ﻗﻴَﺎم
ُ َ
ِ ِرﺟﺎٌل ﻳﺘِﻠﱡﻮَن اﻟ ﱠ

*
but this is a mistake; for

*

 ﻳُِﺘﱡﻠﻮَنis from ﺗَـﱠﻠﻰ, and means, who make prayer to follow prayer. (T.)

ٌ ﻣُﺘَـﻠّﻞOne who prostrates much, or often; who does so by twisting his leg with the
ِ
leg of another. (T.)

 َﻣﺘْـُﻠﻮٌل: see ٌﺗَِﻠﻴﻞ.

4

ﺗ ﻸب
.ﺗﻠﺐ ِ : &c.: see art.اﺗَْﻸَ ﱠ
ب Q. 4

1

ﺗﻼ ن
َ َﲢ. (A'Obeyd &c.) See art. اﻳﻦ.
 ﺗََﻼَنi. q. [ ٱْﻵَنAt the present time; now]: (As, K:) the  تis added, as in ﲔ
ِ

1

ﺗﻠﺐ
ٌ اﺗْﻠﺌْـﺒَﺎ, (S, K,) It (a thing, M, or an affair, or a case, S, K, or a road, A) was, or
 ِاﺗَْﻸَ ﱠ, (T, S, M, &c.,) inf. n. ب
Q. Q. 4 ب
ِِ
became, uniform or undeviating, (A,) right, or rightly directed or ordered: (S, M, A, K:) or (M)
it (a thing, M, or a road, S, K) was, or became, extended, (Fr, T, S, M, A, K,) and right, direct, even, or

َﻣﱡﺮوا ﻓَﭑْﻧَﻸَ ﱠ
uniform: (S, M, K: *) or (M) it (a thing, M) was, or became, set up, or erect. (M, A, K.) You say, ب

[ ُِِﻢ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖThey went along, and the road was, or became, uniform, &c., with them; i.
ْ ُُ ْ ّ
e., their road was, or became, uniform, &c.]. (A.) And [ اﺗﻸب أَﻣ ﺮﻫﻢTheir affair, or case, was,
or

became, right, or rightly directed or ordered]. (A.) ___ He (an ass) raised his breast and

head. (S, K.) ___ This verb and its derivatives are mentioned in the [T and] S and K in the present art.; but they are held by [ISd
and] IB to be radically quadriliteral. (TA.)

ٌ ْ ﺗَـﻠLoss; or the state of being lost; or perdition. (A, K.) One says, ﺗَـﺒًّﺎ ﻟَﻪُ ﺗَـﻠْﺒًﺎ, (Lth, T,) or ﺗَـﺒًّﺎ ﻟَﻪُ َوﺗَـﻠْﺒًﺎ
ﺐ
[which may be rendered May God decree

loss and perdition to him]. (K.)

( ;اِﺗَْﻸَ ﱠFr, T, S, M, K;) [signifying The state of being uniform or undeviating,
ٌ ﺗَُﻸْﺑِﻴﺒَﺔa subst. (S, M, K) from ب
ْ ِ]ا. (TA.)
right, &c.;] like ٌ[ ﻃَُﻤْﺄﻧِﻴَﻨﺔfrom ﻃَﻤﺄَﱠن
ٌ َ ﺗَـْﻮﻟ, perfectly decl. [when used as a proper name as well as when used as an appellative], because it is of the measure ٌ;ﻓـَْﻮَﻋﻞ
ﺐ
(Sb, S;) for we judge its

 تto be a radical, and its  وto be augmentative, because  ﻓَـْﻮﻋَﻞis more common [as the measure of a noun]

( ;ﺗَـْﻔﻌَﻞM;) but accord. to Suh, the  تis a substitute for و, and, if so, it should be mentioned in art. ( ;وﻟﺐTA;) A young
ٌ َﺟْﺤ: (S, K:) or the foal of a wild ass, when he has completed a year. (M.) And أُمﱡ
ass; syn. ﺶ

than

 ﺗَـْﻮﻟَﺐis an appellation given to The she-ass. (S.) ___ The former is sometimes metaphorically applied to A [young]

1

man: (M:) or a boy. (S.)

[ ﻣُﺘْـَﻠِﺌ ﱞUniform or undeviating,] right, or rightly directed or ordered [&c.: see the verb]; as also
ﺐ
ُﻣْﺴَﻠِﺤ ﱞ. (Asudot;, T) Also applied to a rule, (A, TA,) as meaning Uniform, undeviating, or of general
ﺐ
application; uniformly, or constantly, obtaining. (TA.)

ُ [ َﻣﺘَﺎﻟapp. pl. of ﺐ
ٌ  َﻣﺘْـَﻠor ﺐ
ٌ  ]َﻣْﺘﻠThe places where a wound causes death; syn. َُﻣَﻘﺎﺗﻞ. (IAar, T.)
ﺐ
ِ
ِ
ِ

2

( ﺗﻠﺞQuasi root)
 أَﺗْـَﻠَﺞ: and ٌﺗَـْﻮَﰿ: see art. وﰿ.

1

ﺗﻠ ﺪ
 ﹹ, (T, sudot;, M, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗُـُﻠﻮدS, M, Msb, K;) [and ( ; اِﺗﱠـَﻠَﺪsee Ham p. 699;)] It
ٌ َﻣﺎ, T, S, M, &c.) was, or became, old, or long-possessed;
(property, consisting of camels or the like, syn. ل
1  ﺗَـَﻠَﺪ, aor. ﹻ

(Msb;)

(T, S, M, Msb, K;) and

such as is termed ﺗَِﻼد. (T, S, M, Msb, K.) ___ َ ِﻋﻨَْﺪ

 ﺗَـَﻠَﺪ ﻓَُﻼٌنSuch a one was born of

parents at our abode, or home. (L.) ___ And ﺗَـَﻠَﺪ, (T, S, M, K,) aor.  ﹹ, (M, K,) inf. n. as above; (T, L;) and ﺗَِﻠَﺪ,

( ; ﹷK;) He remained, stayed, abode, or dwelt, (As, T, S, M, K,)  ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنamong the sons
َ َ ِﲟin a place. (As, T, L.) See also 2.
of such a one, (S,) and  ﺑَـﻴْـَﻨـُﻬْﻢamong them, (M,) and ﻜﺎٍن

aor.

2  ﺗﻠّﺪ, (IAar, T, K,) inf. n. ( ;ﺗَـﺘِْﻠﻴٌﺪK;) or ( ; ﺗَـَﻠَﺪso in the L as on the authority of IAar, and accord. to Lh as is said in the TA;) i. q.

 َﲨََﻊand [ َﻣﻨََﻊapp. as meaning He collected and defended property]; (IAar, T, L, K;) said of a man. (IAar, T, L.)

4  اﺗﻠﺪ, (T, S, L.) and اﺗﻠﺪ َﻣﺎًﻻ, (T, M, Msb, K,) He got, obtained, or acquired, (اِﱠﲣََﺬ,) property [such

as is termed ﺗَِﻼد, as is implied in the T and M and K]: (T, S, L, Msb:) or he possessed
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property such as is termed ﺗَِﻼد. (So accord. to the explanation of the act. part. n., q. v., in the Mgh.)
8  ِإﺗﱠـَﻠَﺪsee 1.

 ﺗَـﻠٌْﺪ: see ٌﺗَِﻼد, in two places.
 ﺗُـﻠٌْﺪ: see ٌﺗَِﻼد, in two places. ___ Also The young one of an eagle. (M, K.)
 ﺗَـَﻠٌﺪ: see ٌﺗَِﻼد: ___ and ﺗَِﻠﻴٌﺪ.
1

ٌ ﺗَِﻼد, applied to [ َﻣﺎلi. e. property, consisting of camels or the like], (T, S, M, &c.,) Old, or long-possessed; as also
 َ ﻟٌِﺪand  ﺗَِﻠﻴٌﺪ, (Mgh, Msb,) both of these meaning old, original, property, (A,) and  ُﻣﺘْـَﻠٌﺪ: (L:) or original, old, or
long-possessed, born at one's own abode, or home; as also  َ ﻟٌِﺪand ٌ إِﺗَْﻼد: (S:) contr. of

ٌ ﻃَِﺮﻳ: (Mgh, Msb:) or born at the owner's abode, or house; or that
ٌ ( ﻃَﺎِرS, A, Mgh, Msb) and ﻒ
ف
brings forth there; (M, K;) as also ( َ ﻟٌِﺪK) and  ﺗَـْﻠٌﺪand  ﺗُـْﻠٌﺪ, (M, K,) and ( ﺗَـَﻠٌﺪK) and  ﺗِﻠﻴٌﺪand  ِإﺗَْﻼٌد, (M, K,) like
ٌإِْﺳَﻨﺎم, (M, [in the CK written اَْﺗﻸَد, and so accord. to the MS,]) and ( )]; ُﻣﺘْـَﻠٌﺪM, K; [written in a copy of the M  )];ُﻣﺘَـﻠّﺪwherefore,
[i. e. because of the meaning,] Yaakoob judges that the

 تis a substitute for [ ;وas is said to be the case in the S;] but this is not a

valid decision; for, were it so, the word in some of its variations would be reduced to its original: (M:) or any

old, or long-

possessed, property, (T, M, L,) consisting of animals &c., (M, L,) inherited from parents; (T, M, L;) as also َ ﻟٌِﺪ
(T, L) and

 ﺗَِﻠﻴٌﺪand ( ُﻣﺘْـَﻠٌﺪT, M, L [the last written in a copy of the T ٌﻣْﺘِﻠٌﺪ, and in a copy of the M ُﻣﺘَـﻠّﺪ,]) and  ﺗَـْﻠٌﺪand  ﺗُـْﻠٌﺪand

ٌ إِﺗَْﻼد, as above: (M:) or slaves, or pasturing beasts, that breed at one's own abode, or home, and

become old, or long possessed: (ISh, as related by Sh:) or that which you yourself breed, or
rear. (As, T.) [See also ﺗَِﻠﻴٌﺪ, below. ___ Hence,] ُﻫﱠﻦ ِﻣْﻦ ﺗَِﻼِدى, said by a man, (namely, Ibn-Mes'ood, M,) in reference to

 )ُﺳَﻮرof the Kur-án, meaning They are of those which I acquired (or learned, L)
long ago from the Kur-án: (S, M, L:) thus saying, he likened them to the property, or camels &c., called ٌﺗَِﻼد. (M, L.) ___ [Az
certain chapters (

says,] I heard a man of Mekkeh say,

ﺗَِﻼِدﯨِﺒَﻤﱠﻜَﺔ, i. e. [ ِﻣﻴَﻼِدىapp. meaning My birth was in Mekkeh]. (T.)

 ﺗَِﻠﻴٌﺪ: see ٌﺗَِﻼد, in three places. ___ Also That which is born at the abode, or home, of another than
thyself, and which, while young, thou afterwards purchasest, and which remains
with thee: (As, T.) or one who is born in a foreign country, and is carried away while
young to the territory of the Arabs: (Mgh:) or one who is born in a foreign country,
and then brought away while young, and who grows up in the territory of the
2

Muslims; (S, K;) as also  ﺗَـَﻠٌﺪ: (K:) or i. q.  ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪand ٌﻣَُﻮﻟﱠَﺪة, [masc. and fem.,] meaning one that is born at

thine own abode, or home: (ISh, T: [see also ٌﺗَِﻼد:]) or one who has parents at thine own

abode, or home; whereas  ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪsignifies one who has only one parent there: (Mgh, from the Tekmileh [of the 'Eyn]:) the fem.

ة

is with ; (S;) signifying a female slave

who is born in a foreign country, and is carried away,

and grows up in the territory of the Arabs: (Kt, T:) or a female slave whose father and
family and all her relations are in one country and who is herself in another:
(ISh, L in art.

وﻟﺪ:) or a female slave born the property of a people with whom are her parents:

وﻟﺪ:) or a female slave inherited by her owner; if born at his own abode, or home, [of a mother already
َ َوﻟِﻴ: (T, L:) you say  ;َرُﺟﻞٌ ﺗَِﻠﻴٌﺪpl. ُﺗُـﻠََﺪآء: and [ اْﻣَﺮأَةٌ ﺗَﻠِﻴٌﺪand ٌ ;]ﺗَِﻠﻴَﺪةpl. ( ﺗََﻼﺋُِﺪLh, M, L) and
belonging to him,] she is called ٌﺪة
ِ
ﺗُـﻠٌُﺪ. (Lh, L.) It is related in a trad. of Shureyh, that a man purchased a female slave, and the two parties made it a condition that she
َ  ;ُﻣَﻮﻟﱠbut the purchaser found her to be a ﺗَِﻠﻴَﺪة, and therefore returned her: (S, Mgh:) a  ﻣَُﻮﻟﱠَﺪةis like a ﺗَِﻼد, i. e.
should be a ﺪة
(L in art.

born at thine own abode, or home; (S;) or born in the territory of the Muslims. (Mgh.) ___ Also, metaphorically,

A child,

absolutely. (Har p. 317.)

 َ ﻟٌِﺪ: see ٌﺗَِﻼد, in four places. ___  َ ﻟٌِﺪ َ ﻟٌِﺪ: see art. ﺑﻠﺪ.
 ِإْﺗَﻼٌد, by some written ٌأَْﺗَﻼد: see ٌﺗَِﻼد, in three places.
 ﻣُﺘْـَﻠٌﺪ, applied to َﻣﺎل, (S, Msb,) pass. part. n. of 4: (Msb:) see ٌﺗَِﻼد, in three places. ___ [Hence,] ُﺧﻠٌُﻖ ُﻣﺘْـَﻠٌﺪ, (M, L, TA,) in the
ٌ ُﻣﺘَـﻠﱠ, said to be like ٌُﻣﻌَﻈﱠﻢ, but this is a mistake, (TA,) [and in the CK,  َﺧﻠٌْﻖis erroneously put for ُﺧﻠٌُﻖ,] An old, or a
K, ﺪ
long-possessed, natural disposition, or quality. (M, L, K.) IAar cites as an ex. this verse:

*
*

ُ َ
ﻚ أَﱠم َﻣْﻌﺒَِﺪ
ِ ْﻣﺎ َذا رِزﻳﻨَﺎ ِﻣﻨ
ِﻣْﻦ َﺳﻌَِﺔ اﳊِﻠِْﻢ َو ُﺧﻠٍْﻖ ﻣُﺘْـﻠَﺪ

*
*
3

[app. meaning

What has been experienced from us, on thy part, Umm-Maabad, of

largeness of forbearance, and of long-possessed good natural dispositions, or
qualities?  ُرِزﻳﻨَﺎseems to be here used for  ;ُرِزﺋْـﻨَﺎor the latter may be the correct reading]. (M, L.)

[ ﻣُﺘِْﻠٌﺪact. part. n. of 4:] A possessor of property such as is termed ﺗَِﻼد: and hence, ___ A first
owner or proprietor; as the weaver of a piece of cloth, and the man who delivers his she-camel [and is owner of her young
one]. (Mgh.)

4

ﺗﻠﻊ
ٌ ﺗَـﻠْﻌَﺔHigh, or elevated, land or ground: (AO, S, K:) and low, or depressed, land or ground: (AO,
S, Msb, K:) thus bearing two contr. significations, (S, K,) accord. to AO: (S:) or it has not these significations, but means

a water-

course from the upper part of a valley to its lower part; therefore sometimes its upper
part is described [by this name], and sometimes its lower part; (IAar, IB, TA:) or it has the second of the significations
above, (Msb, K,) and the first, (K,) and signifies also

a water-course (Msb, K) from the upper part of a

valley: (Msb:) and also, (K,) or, accord. to IDrd, (TA,) the wide part of the mouth of a valley: and a
high, or an elevated, piece of land or ground: (IDrd, K:) sometimes, says IDrd, it has this last application;
but the former is the original signification: (TA:) it is also said to signify

high, or elevated, and rugged, land or

ground, in which the torrent goes to and fro, and from which it then pours to
another ﺗﻠﻌﺔ, lower than it; and which is fertile in plants, or herbage: (L, TA:) or a
water-course from the higher part of the ground to the bottom of a valley: (AA, S:)

ٌ( ﺗَِﻼعAA, S, Msb, K) and ت
ٌ ﺗَـَﻠﻌَﺎ: (K:) and, (K,) or, accord. to Sh, (TA,) ٌ ﺗَِﻼعsignifies water-course flowing
from acclivities and the [eminences termed]  ِﳒَﺎفand the mountains, until they
pl.

pour into the valley: (Sh, K:) to which Sh adds, the  ﺗﻠﻌﺔof the mountain being formed by the
water's coming and furrowing and excavating it until it escapes from it: (TA:) but

َ [or deserts]; (Sh, K;)
 ﺗﻼعare nowhere except [the word َ إِّﻻhas been dropped in the CK] in the ﺻَﺤﺎَرى
َ
and sometimes a  ﺗﻠﻌﺔcomes from a distance of five leagues ( )ﻓَـﺮاِﺳﺦto the valley;
and when it flows from the mountains, and falls into the [ ﺻﺤﺎرىor deserts], it

excavates in them what resembles a moat: when it becomes so large as to be
1

like the half, or two thirds, of the valley, it is termed َُﻣﻴْـﺜَﺂء: (Sh, TA:) ٌ ﺗَـْﻠﻌَﺔis also said to be like

[ رﺣﺒﺔi. e.  َرَﺣﺒٌَﺔor ٌَرْﺣﺒَﺔ, app. as meaning the part of a valley in which its water flows into it from its
ُ َﻓـَﻴَﺠْﻰءُ َﻣﻄٌَﺮ َﻻ َﳝْﺘَﻨُﻊ ﻣﻨْﻪُ ذَﻧ
two sides]; and the pl. [or rather coll. gen. n.] is said to be ﺗَـْﻠٌﻊ. (TA.) It is said in a trad., ﺐ
ِ ِ
ِ
[ ﺗَـْﻠﻌٍَﺔAnd a rain will come, in consequence of which the end of a water-course
will not be impeded]: meaning to denote its abundance, and that no place will be exempt from it. (TA.) And in a prov.,

َ َ[ ﻓَُﻼٌن َﻻ َﳝَْﻨُﻊ َذﻧSuch a one will not impede the end of a water-course]: (K, * TA:)
ﺐ ﺗَـْﻠﻌٍَﺔ
َ َ ِ ْ[ َﻻ أَﺛُِﻖ ﺑَِﺴﻴI do not, or will not, trust
applied to the abject and contemptible. (K.) And in another, (ISh,) ﻞ ﺗَـْﻠﻌﺘﻚ
in the flow of thy water-course]: applied to him in whom one does not trust: (ISh, K:) i. e. I do not, or will not,
trust in what thou sayest, and what thou adducest: characterizing the person as a liar. (ISh.) And in another, (IAar,)

ُ َﻣﺎ أََﺧﺎ
ف إِﱠﻻ

[ ِﻣْﻦ َﺳﻴِْﻞ ﺗَـْﻠﻌَِﱴI fear not save from the flow of my water-course]: i. e., from the sons of my uncle,
and my relations: (IAar, K:) for he who descends the water-course is in danger: if the torrent come, it sweeps him away. (IAar.)

2

ﺗﻠ ﻒ
ٌ ﺗَـَﻠ, (Lth, T, S, M, &c.,) He, or it, (a thing, Lth, T, S, Msb, of any kind, Lth, T,)
َ  ﺗَِﻠ, (S, M, Msb, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻒ
1ﻒ
perished, passed away, was not, was no more, became nonexistent or annihilated;
or

went away, no one knew whither; or became in a bad, or corrupt, state; became

corrupted, vitiated, marred, or spoiled; [in this sense the verb is often used in the present
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day;] or

ٌ َ( ﻋَﻄLth, T,) and َﻫَﻼٌك. (Lth, T, S.) [See also ﻒ
َ ( ;َﻫَﻠM, K;) and of the inf. n., ﺐ
ٌ ﺗَـَﻠ, below.]
he died: syn. ﻚ

4 ُ اﺗﻠﻔﻪHe caused him, or it, (a thing, S, Msb, or property, M,) to perish, pass away, or be no ore; or
to go away, no one knew whither; or to become corrupted, vitiated, marred, or
spoiled: (S, M:) or he made it (his property, T) to pass away, come to an end, come to
nought, or be exhausted; destroyed, wasted, consumed, or exhausted, it; (T, K;) by

َ َأَْﺧﻠ.] ___ El-Farezdak says,
prodigality. (T.) [See an ex. in a verse of Ibn-Mukbil cited voce ﻒ
*
*

َُوﻗَـْﻮم ﻛَﺮاٍم ﻗَْﺪ ﻧَـَﻘﻠْﻨَﺎ ِإﻟَﻴِْﻬﻢ
ِ ٍ
ِﻗَﺮاُﻫْﻢ ﻓَﺄَﺗْـَﻠْﻔﻨَﺎ اﳌﻨَﺎ َ َوأَﺗْـﻠَﻔُﻮا

*
*

(so in the T and L,) or

*
*

َ ْ ََوأ
ف ﻟَﻴٍْﻞ ﻗَْﺪ ﻧـََﻘﻠْﻨَﺎ ِﻗَﺮاُﻫُﻢ
ِ ﺿﻴﺎ
إِﻟَﻴِْﻬْﻢ َوأَﺗْـﻠَْﻔﻨَﺎ اﳌَﻨَﺎ َ َوأَﺗْـَﻠُﻔﻮا

*
*
1

(so in some copies of the K,) or

ُﻗَْﺪ ﺑَـَﻠﻐْﻨَﺎ ﻗَﺮاُﻫﻢ, (so in other copies of the K and in the TA,) or ﻗﺪ ﻓـََﻌْﻠﻨَﺎ ﻗﺮاﻫﻢ, (so in the O,) i. e.,
ِ

[accord. to the different readings,

How many a generous company of men has there been, or how

many guests of the night have there been, to whom we have brought their
entertainment, and] we have found the fates to be destructive, (T, K, *) and they
have found them to be so: (T:) it is like the phrase ُﻓَﺄَْﲞَْﻠﻨَﺎﻩ

ً  أَﺗَـﻴْـﻨَﺎ ﻓَُﻼand ُأَْﺟﺒَـﻨﱠﺎﻩ: (TA:) or we found the

fates to destroy us, and they found them to destroy them: or we made the fates to
be destruction to them, and they made them to be destruction to us: (ISk, K:) he means,
we engaged with them in vehement fight, and slew them. (TA.)

ُ ( إِﱠن ِﻣَﻦ اﻟَﻘَﺮف اﻟﺘﱠـَﻠT,
ٌ  ﺗَـَﻠA perishing, passing away, &c. [See 1.] (Lth, T, S, &c.) It is said in a trad., (TA,) ﻒ
ﻒ
ِ
TA)

Verily, from the being near to pestilence, or epidemic disease, there results

ٌ ﻒ ﺗَـَﻠ
ُ [ اﻟﱠﺴَﻠThe paying for a thing beforehand is a
death, or perdition. (T.) And in a prov., ﻒ
cause of

ُ

ْ َ ذََﻫﺒand ﻃَﻠًَﻔﺎ, (S, K,) both meaning the same, (S,)
perishing to one's property]. (TA.) And one says, ﺖ ﻧَـْﻔﺴﻪُ ﺗَـﻠًَﻔﺎ

His blood went for nothing, or as a thing of no account, unretaliated, and
uncompensated by a mulct. (S, K.)

ٌ َﻟ
ٌ  ﺗَِﻠ, (M,) or ﻒ
ﻒ
ِ

, (Msb, TA,) part. n. of 1,

Perishing, &c.; (M, Msb, * TA;) as also  ﺗَـْﻠَﻔﺎٌن, which is post-classical. (TA.)

ْ َﻫ, difficult of access,
ٌ ﺗَـﻠَْﻔﺔA [hill, mountain, or mass of rock, such as is termed] ﻀﺒَﺔ
so that he who attempts it fears perdition, or death. (ElHejeree, M.)

ٌ ﺗَﻠ.
 ﺗَـﻠَْﻔﺎٌن: see ﻒ
ِ
ٌ ﺗَﻠ.
ٌ  َ ﻟ: see ﻒ
ﻒ
ِ
ٌ  َﻣﺘْـَﻠA place of perishing or perdition: (K:) a [desert such as is termed] ( ;َﻣَﻔﺎَزةS, K;)
ﻒ
2

because most of those who traverse it perish; and so

ٌ( ; َﻣﺘْـَﻠَﻔﺔTA;) or the latter signifies a [desert such as is termed]

ُ َﻣﺘَﺎﻟ. (TA.)
ﻗَـْﻔﺮ: (M:) the pl. of the former [or of both] is ﻒ
ِ

ٌ  َرُﺟﻞٌ ِﻣﺘْـَﻠ, and ف
ٌ  ِﻣﺘَْﻼ, (M,) A man who destroys, or wastes, his
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻣُﺘِْﻠ, (Msb,) or ﻒ
ﻒ ﻟَِﻤﺎﻟِِﻪ
property: (M:) or the last has an intensive signification, (Msb,) meaning who destroys, or wastes, his

ٌ ﻒ ُﻣﺘْﻠ
ٌ ٌَُ
ٌ ٌ
property much. (S.) You say also, ﻒ
ِ رﺟﻞ ُﳐِْﻠ, (K, and Har p. 312,) or  ِﳐْﻠَﻒ ِﻣﺘْـﻠَﻒ, (TA in art. ﺧﻠﻒ,) and
ٌ ِﳐَْﻼ, ف
ٌ  ِﻣﺘَْﻼ, (K, and Har ubi suprà,) meaning A man of courage and liberality, who makes
ف
x x x x x

what he takes as spoil, of the property of his enemies, to supply the place of that
which he consumes by expenditure to satisfy the claims of his friends. (Har ubi suprà.)

ٌ  ِﻣﺘْـَﻠ: see the next preceding paragraph, in two places.
ﻒ
ٌ َﻣﺘْـَﻠ. ___ Also A deep hollow, cavity, or pit, where one looks down upon
ٌ َﻣﺘْـَﻠَﻔﺔ: see ﻒ
destruction. (M.)

ٌ ُﻣْﺘﻠ, in two places.
ٌ  ِﻣْﺘَﻼ: see ﻒ
ف
ِ

ٌ َﻣْﻌُﺮو: but this is post-classical. (TA.)
ٌ [ َﻣﺘْـُﻠﻮi. q. ُﻣﻨَْﻜٌﺮ, q. v.; i. e.] contr. of ف
ف

3

ﺗ ﻠﻚ
َ  ﺗَـْﻠand ﻚ
َ  َ ﻟ: see art.
َ ْ ﺗِﻠand ﻚ
ﻚ
ِ

.

1

ﺗﻠﻤﺬ
Q. 1  ﺗَـﻠَْﻤَﺬHe was, or became, a [ ﺗِْﻠِﻤﻴﺬor disciple, &c.],  ﻟُِﻔَﻼٍنto such a one. (TA, passim.)

 ﺗِﻠِْﻤﻴٌﺬA disciple; a pupil; a learner: or a special servant of a teacher: so says 'Abd-El- Kádir
El-Baghdádee, who composed a treatise solely on this word: (MF, TA:) or simply

a servant; a follower; a

dependant: pl. ( ﺗََﻼِﻣﻴُﺬL, TA) [and ٌ]ﺗََﻼِﻣَﺬة.

1

ﺗﻠﻮ
1  ﺗََﻼHe followed; or went, or walked, behind, or after. (IAar, T.) You say, ُﺗَـَﻠْﻮﺗُﻪ, (S, M, Msb, K,) aor.
, (S, Msb, K,) inf. n.

( ﺗُـﻠُﱞﻮS, M, Msb, K) and ﺗَـْﻠٌﻮ, (Er-Rághib, MF,) I followed him or it; or went, or walked,

behind, or after, him or it; (S, M, Msb, K;) namely, a man [&c.]; (S, Msb;) immediately, or without
intervention; and sometimes it means bodily [or in reality]; and sometimes, virtually, or in effect: (ErRághib:) and so

ُ( ;ﺗَـَﻠﻴْـﺘُﻪK;) and ُ ﺗَـﻠﱠﻴْـﺘُﻪ, (As, * T, * K,) inf. n. ٌﺗَـﺘْﻠﻴَﺔ. (K.) The phrase, in the Kur xci. 2,  َواﻟَﻘَﻤِﺮ إِذَا ﺗََﻼَﻫﺎmeans By
ِ

the moon when its rising follows the rising thereof; i. e., the rising of the sun; at the beginning of
the lunar month: (Bd:) or,
moon: (Bd:) or,
e.,

when it follows in rising the setting thereof, (Bd, Jel,) on the night of the full

when it follows it in becoming round, and in fullness of light; (M, * Bd;) i.

when it follows it in the way of imitation, and in respect of rank; for the moon borrows

its light of the sun, and is to it in the place of a successor. (Er-Rághib.) Here, Ks pronounced

ُ ْﺗَـَﻠﻴ
 ﺗﻼﻫﺎwith imáleh, [either because ﺖ

ُ ﺗَـَﻠْﻮ, or] because, although it has  وfor its last radical letter, it occurs with words that may be so pronounced,
ت
َ َ  ﻳَـْﻐand ﺑَـَﻨﺎَﻫﺎ. (M.) ___ َت اﻷﺑِﻞ
ُْ
namely, ﺸﺎﻫﺎ
ِ  ﺗَـَﻠﻮI drove, or brought, or gathered, the camels
together, from their several quarters: because the driver follows the driven. (A, TA.) ___ ً ُﻫَﻮ ﻳَـﺘْـﻠُﻮ ﻓَُﻼ
is a dial. var. of

He imitates such a one, and follows what he does; he follows him in action. (T.)
___

ُ ﺗَـَﻠْﻮ, (S, M, Msb, K,) aor.  ﹹ, (T,) inf. n. ٌﺗَﻼَوة, (T, S, M, Msb, K,) He read, or perused, or he
ﺗََﻼ, (T,) first pers. ت
ِ

recited, (T, M, K,) the Kur-án, (S, M, Msb, K,) or any discourse, or piece of language: (M, K:) or he followed it, (I'Ab, T, S,
* M,)

and did according to it; (I'Ab, Mujáhid, T;) namely, the Scripture: (I'Ab, Mujáhid, T, M:) or the inf. n. specially

signifies the
sometimes

following God's revealed Scriptures, sometimes by reading, or perusing, or by reciting, and

َ

by conforming therewith [as well as by reading, &c., but not otherwise, for] every  ﺗَِﻼَوةis ِﻗﺮآءَة, but the
1

 ﺗََﻼ ﻋََﻠﻴِْﻪHe recited, or related, to him a narrative &c.: see
َ
َ
ْ
Kur v. 30, &c.] And ﻼن
ٍ َُﻓَُﻼٌن ﻳـﺘْـﻠُﻮ ﻋََﻠﻰ ﻓ, and ﻳـُﻘﻮُل ﻋََﻠﻴِﻪ, Such a one lies, or says what is false,
ُ َوٱﺗﱠـﺒَـﻌُﻮا َﻣﺎ ﺗَـﺘْـﻠُﻮاﻟﱠﺸﻴَﺎﻃ, in the Kur ii. 96, means [And they followed] what
against such a one. (TA.) ﲔ
ِ
reverse is not the case. (Er-Rághib, TA.) [You say also,

the devils related, or rehearsed, ('Atà, T,) or spoke; (A'Obeyd, T;) or, what the devils of the Jinn, or
of mankind, or of both,

read, or recited, or what they followed, of the writings of enchantment: (Bd:) some here read

َ ْﺖ َوَﻻ ﺗَـَﻠﻴ
َ َْﻻ َدَرﻳ: (T:) or, accord. to Yoo, it is ﺖ
َ ْ وﻻ أَﺗْـَﻠﻴ: (T, S:) and others say that it is وﻻ
 ﺗُـﺘَـِﻠّﻰ. (T.) Hence the saying, ﺖ
ُ أَﻟَْﻮ. (T. [See these three readings explained in the latter part of the first paragraph of art. اﻟﻮ.]) He
َ ْٱﺋْـﺘَـَﻠﻴ, from ت
ﺖ
remained behind, or held back. (IAar, ISk, T.) You say,  ﺗََﻼ ﺑـَﻌَْﺪ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe held back, or lagged

behind, after his people, or company, and remained. (TA.) And ُﺗَـَﻠْﻮﺗُﻪ, (AZ, A'Obeyd, T, S, M, K,) and

ُت ﻋَْﻨﻪ
ُ ﺗَـَﻠْﻮ, (AZ, T, M, K,) aor.  ﹹ, (AZ, T,) inf. n. ﺗُـُﻠﱞﻮ, (AZ, T, M,) I left him, and held back from going

with him: (AZ, T:) I held back from him, or from aiding him, and left him: (AZ, A'Obeyd, T,
S, M, K:) thus the verb bears two contr. significations. (K.)

He bought a ﺗِْﻠﻮ, meaning the young one of a mule.

ْ َﺗَﻠﻴ, and ٌﺗَُﻼَوة, aor.  ﹷ, (ISk, S,) inf. n. ﺗًَﻼ, (TA,) There remained to me, of
ٌﺖ ِﱃ ِﻣْﻦ َﺣِّﻘﻰ ﺗَِﻠﻴﱠﺔ
ِ
ْ َ ﺗَﻠﻴThere remained to me, with
my right, or due, a remainder. (ISk, S.) And ﺖ ِﱃ ِﻋْﻨَﺪﻩُ ﺗَِﻠﱠﻴٌﺔ
ِ
َ ﺗَﻠَِﻰ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻬِﺮ,
him, or there remained owing to me by him, a remainder. (As, T.) And ﻛَﺬا
ًَﺗ, (M,) There remained, of the month, such a portion. (M, K.)
(M, K,) inf. n. ﻼ
(IAar, T, K.)

َ ُﻫَﻮ ﻳـُﺘَـﻠﱠﻰ ﺑَِﻘﻴﱠﺔHe demands, and seeks to obtain, the
َ ﺗﻠّﻰ, (T, M, K,) inf. n. ٌﺗَـﺘْﻠﻴَﺔ, (K,) He made his
remainder of that which he wants. (T.) ___ ُﺻَﻼﺗَﻪ
ِ
َ َﺣﺎ
2  ﺗَـﻠﱠَﻮsee 1, in two places. ___ ﺟِﺘِﻪ

prayer to be followed by other prayer: (T:) or he made his prescribed prayer to be
followed by supererogatory prayer. (Sh, M, K.) ___ ﺗﻠِّﻰ, inf. n. as above, [is also said to signify] He
stood erect for
2
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prayer. (TA. [But see ِﻣﺘَﻞﱞ, in art. ﺗﻞ.] ___ Also He accomplished, or fulfilled, his vow. (IAar, M, K.) ___
And

He was at the last gasp. (AZ, S, M, K.) See also 4.

3 ُﻻﻩ

, inf. n.

ُﻣﺘَﺎَﻻٌة, i. q. ُ[ َراَﺳَﻠﻪmeaning, ِﰱ اﻟِﻐﻨَﺂِء, i. e. He relieved him, or aided him, in singing,

by taking up the strain when the latter was unable to prolong his voice
sufficiently for the accomplishing of the cadence; or he did so with a high voice:
see

ُﻣﺘَﺎٍل, below]. (TA.)

ْ َٱّٰﻪﻠﻟُ أ
4  أَﺗْـَﻠﻴْـﺘُﻪُ ِإ ﱠ ُﻩI made him to follow him; or, it to follow it. (M, K.) Hence, (TA,) ﻃَﻔﺎًﻻ

ُ اﺗﻼﻩGod

made him, or may God make him, to have little children following him. (S, TA.) And

َ ْﺖ َوَﻻ أَﺗْـَﻠﻴ
َ ْ;َﻻ َدَرﻳ
ْ  أَﺗْـَﻠShe (a camel) had her young one following her: (S, K:) whence the saying, ﺖ
ﺖ
accord. to Yoo: (S:) but see 1, where two other readings are mentioned, with a reference to the explanations. ___ [Hence also,]

ُ أَﺗْـَﻠﻴْـﺘُﻪI preceded him, outwent him, outstripped him, or got before him. (S.) And ﺖ
ُ َْﻣﺎ ِزﻟ
ُ ْأَﺗْـَﻠﻴ
ُ أَﺗْـﻠُﻮﻩُ َﺣﱠﱴ أَﺗْـَﻠﻴْـﺘُﻪI ceased not to follow him until I became before him. (S.) ___ ﺖ َﺣّﻘﻰ
ِ
ُ ﻋْﻨَﺪﻩI left a remainder of my due with him. (S, K.) And ﺖ ﻋْﻨَﺪﻩُ ﺗَﻠﱠﻴًﺔ
ُْ
ِ  أَﺗْـَﻠﻴI left with him a
ِ
remainder (T, M) of a thing, or of a debt, or of a needful thing. (M.) ___  أَﺗْـَﻠﻴْـﺘُﻪُ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍنI
referred him, or turned him over, for the payment of what was owing to him, to
such a one, transferring the responsibility for the debt to the latter. (T, S, * K. *) ___

 اﺗﻼﻩُ ِذﱠﻣًﺔHe gave him a bond, or an obligation, whereby he became responsible for
his safety: (S, K:) and ُ اﺗﻼﻩalone (T, M, K) signifies the same; (T;) he gave him what is termed ﺗََﻶء, (M, K,)
ً ِذﱠﻣ, (K,) or ِﺟَﻮاًرا, (M, K,) and meaning also an arrow on which was written his (the giver's)
i. e. ﺔ
3

name, (K, * TA,) in order that, when he went to a tribe, he might show it to them,

َ ُ اﺗﻼﻩhe gave him an arrow whereby to
and they would not harm him: (TA:) and ﺳْﻬًﻤﺎ
demand protection, (M, K, TA,) in order that he might not be harmed: and  اﺗﻼﻩُ ﻧـَﻌًْﻼhe

gave him a sandal for that purpose: (TA:) and it means he made him his [ ﺗِْﻠﻮor follower],
and his companion. (TA.)  ﺗﻠّﻰ, also, signifies, like أَﺗْـَﻠﻰ, He gave him his bond, or obligation,
by which he became responsible for his safety. (TA.)
5  ﺗﺘﻠّﻰHe sought repeatedly, or in a leisurely manner, or by degrees, (T, S, M, K,) to
obtain his right, or due, until he received it fully, or wholly, (T, S,) or to obtain a thing. (M, K.) ___
He collected much wealth. (IAar, T.) ___ ُِﻋﻨَْﺪﻩ

ُ ْ ﺗَـﺘَـﻠﱠﻴI left with him, or in his
ﺖ َﺣِّﻘﻰ

possession, somewhat remaining of my right, or due. (IAar, T.) Somewhat remained
of his debt. (IAar, T.)
6 ﺖ اﻷُﻣُﻮُر
ِ َ ﺗَـﺘَﺎﻟThe things, or events, were consecutive; they followed one another. (M,
K.) And

ْ

ََ
ت اﳋَﻴْﻞُ ﺗَـﺘَﺎﻟِﻴًﺎ
ِ  ﺟﺂءThe horses, or horsemen, came consecutively. (S.)

ُ ْ اْﺳﺘَـﺘْـَﻠﻴI made
10 َﺸﻰء
 اﺳﺘﺘﻼﻩُ اﻟ ﱠHe, or it, invited him to follow the thing. (M, K.) ___ ً ﺖ ﻓَُﻼ
ِ
such a one to follow me. (IAar, T.) ___ And I looked for, expected, awaited, or waited for,
such a one. (IAar, T.) ً  اﺳﺘﺘﻠﻰ ﻓَُﻼalso signifies He sought, or demanded, of such a one, the
arrow of protection [called ﺗََﻶء, q. v.]. (TA.)

 ﺗًَﻼ: see ٌﺗَِﻠﻴﱠﺔ.

 ﺗِﻠٌْﻮA thing that follows another thing: (K:) and a follower of another man. (TA.) See also ﺗِْﻠُﻮ اﻟﱠﺸْﻰِء
 َ ٍلmeans That which follows the thing: (S:) and  ٰﻫَﺬا ﺗِﻠُْﻮ ٰﻫَﺬاThis is what follows this. (M.)
4

[Hence,]

 ﺗِْﻠُﻮ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔThe she-camel's young one that follows her: (S:) and [ ﺗِْﻠٌﻮalone] a ewe's, or

she-goat's, (M,) or she-camel's, (K,) young one when weaned, and following the
mother; pl. ٌ ;أَﺗَْﻶءand fem. with ة: (M, K:) and the young one of the ass; (M, K;) because he follows his mother:
(M:) and the

young one of a mule: (IAar, T, K:) and, accord. to En-Nadr, a kid, and a lamb, that has

become large in the stomach or belly ( )اﺳﺘﻜﺮشand in no need of his mother; fem. with

ة: (T:) or the fem. signifies a she-kid that has passed beyond the limit of those that are
َ , q. v.], (M, K,) until she has completed a year [from her birth] and
termed [ أَْﺟَﻔﺎرpl. of ﺟْﻔٌﺮ
َ . (M.) And a  ﺗْﻠَﻮةof sheep or goats is One that is brought forth, or that brings
so become a ﺟَﺬع
ِ
ُ َﺗُـﻨْـﺘ, which has both of these meanings,] before the ﺻَﻔِﺮﻳﱠﺔ
َ [q. v.]. (S, K.) Also High, or lofty.
forth, [the verb is ﺞ
(K.) One says, ر
ِ  إِﻧﱠﻪُ ﻟَِﺘْﻠُﻮ اﳌِْﻘَﺪاVerily he, or it, is high, or lofty, in measure. (TA.)
ٌ ﺗََﻶءA bond, or an obligation, by which one becomes responsible for the safety of
َ
ْ
ْ
another: (S, M, K:) and an arrow upon which the giver writes his name, (M, K, [in the CK, اﳌﺘِﻠﻰ
ُ
is erroneously put for  اﳌﺘْﻠ ﻰ,]) and which he gives to a man, who, when he goes to a tribe,
ِ
and shows it to them, passes unmolested: (M:) and, accord. to IAmb, responsibility, or
suretiship. (TA.) ___ Also The transfer of a debt, or of a claim, by shifting the
responsibility from one person to another. (Z, TA.)

 ﺗَـﻠُﱞﻮA man incessantly following: (IAar, M, K:) not mentioned by Yaakoob among the instances of this measure which
 َﺣُﺴﱞand ﻓَُﺴﱞﻮ. (M.)
he has limited; as ﻮ
[ ﺗَِﻠﱞﻰaccord. to the CK, erroneously, ﺗِﻠٌْﻰ,] Using many oaths ()َﻛِﺜﲑُ اﻷَْﳝَﺎِن: and Having much wealth.
(IAar, T, K.)

ٌ[ ﺗَِﻠﻴﱠﺔaccord. to the CK, erroneously, ﺗِْﻠﻴَﺔق,] and ٌ( ﺗَُﻼَوةISk, T, S, M, K) and ( ﺗًَﻼM, TA) A remainder (ISk, T, S, M, K) of a

5

thing, (M,) or of a right or due, (ISk, S,) or of a debt, (S, M, K,) and of a thing wanted, (ISk and T in explanation of the second word,

ْ َ َذَﻫﺒThe remainder of youthfulness, or youthful
ب
ِ ﺖ ﺗَِﻠﻴﱠﺔُ اﻟﱠﺸﺒَﺎ
َ
vigour, departed. (TA.) And [ ﻓَُﻼٌن ﺗَِﻠﻴﱠﺔُ اﻷَْﺣﺮاِرSuch a one is the last remaining of the
َ  َوﻗََﻊ َﻛَﺬا ﺗَِﻠﻴﱠَﺔSuch a thing happened after such a thing. (M.)
ingenuous]. (TA.) ___ ﻛَﺬا

and M,) &c. (K.) One says also,

 ﺗَُﻼَوٌة: see ٌﺗَﻠِﻴﱠﺔ.
 ﺗَـَﻠﱠﻮىA kind of boat: (M, K:) of the measure ﻓـَﻌَﱠﻮٌل, (M, TA,) or ﻓـَﻌَْﻠَﻮٌل: (TA:) so called because it follows the larger
vessel: mentioned by Aboo-'Alee in the Tedhkireh. (M.)

 ﺗَﱠﻶءٌ ِﻟْﻠُﻘْﺮآِنOne who reads, peruses, or recites, the Kur-án, or who follows it, or acts
according to it, much, or often. (Mgh.)

 َ ٍلact. part. n. of  ;ﺗََﻼFollowing; going, or walking, behind, or after; [immediately, or
without intervention; either in reality, or only in effect; (see 1;)] (T, Msb;) as also  ﺗِْﻠٌﻮ. (Msb.) ___ اﻟﺘﱠﺎِﱃ
ُ &c., and
The fourth of the ten horses that are started together in a race. (TA voce ﺳﱠﻜﻴْﺖ

ِﳎَْﺪٌح,) and [ َ ِﱃ اﻟﻨﱠْﺠٍﻢmeaning The follower of the Pleiades], (Kzw,) the
َ
ُ ت اﻟﻨﱡ
ُ  َ ﻟﻴَﺎThe last of the stars; [app. the last that
star called اﻟﱠﺪﺑَـﺮاُن. (Sh, Kzw.) ___ And ﺠﻮِم
ِ
ٌ  َ ﻟﻴَﺎand  ﺗَـَﻮالare both pls. of ٌ َ ﻟﻴَﺔ, fem.
are seen in the morningtwilight;] (TA;) as also اﻟﺘﱠـَﻮاِﱃ. (M, TA.) [ت
ِ
ِ
َ
of ﱃ
ِ ___ اﻟﺘﱠـﻮا.]  َ ٍلalso signifies The last of women journeying in vehicles upon camels; (M, K;) and in like manner, of camels.
Ham p. 46.) ___ Also, (Sh, TA voce

(M.) ___ Also

Hinder parts, posteriors, or rumps: and the hinder parts of horses: or (of a horse, M)

the tail and hind legs. (M, K.) One says, اﻟﺘﱠـَﻮاِﱃ

ُ  إِﻧﱠﻪُ َﳊَﺜِﻴand [ َﺳِﺮﻳُﻊ اﻟﱠﺘـَﻮاِﱃapp. meaning Verily he is
ﺚ
َ ْﻟَﻴ, i. e., The necks of
َ ﺲ َﻫَﻮاِدى اﳋَﻴِْﻞ
quick in the hind legs]. (M.) And the Arabs say, ﻛﺎﻟﺘﱠـَﻮاِﱃ
ً
horses are not like their hinder parts. (TA.) ___ ت ِذْﻛﺮا
ِ [ ﻓَﺎﻟﺘﱠﺎﻟَﻴﺎin the Kur xxxvii. 3] means And
those angels, or angels and others, that recite the praise of God. (M.)
6

 ﻣُﺘٍْﻞand ٌ( ُﻣﺘِْﻠﻴَﺔT, M) A mother, (T,) or a she-camel, and a female wild animal, (M,) having her young one
following her: pl. َﻣﺘَﺎٍل. (T, M.) ___ Also, both sings., A she-camel that brings forth in the last
portion of the breeding-time: or the latter sing. signifies one that is late in bringing forth; and
the former sing. has the first of the meanings explained in this paragraph: (M:) or, as some say, the latter sing. signifies one

that

has become heavy by pregnancy, so that the head of her fœtus has turned
towards the tail and the vulva; a meaning not agreeing with the derivation: (IJ, M:) or, as some say, this word
signifies [simply]

pregnant: (Ham p. 688:) accord. to El-Báhilee, the pl. signifies she-camels of which some have

brought forth, and others have not. (TA.) You say, ِإﺑُِﻠُﻬْﻢ َﻣﺘَﺎٍل, meaning Their camels have

َ , (K, TA,) which is the last part of the breeding-time.
not brought forth until the season called the ﺻﻴْﻒ
(TA.)

 ﻣُﺘَﺎٍلOne who relieves, or aids, another, in singing, and in work, by taking up the
strain, or the work, when the latter is unable to continue it: (IAar, T:) or one who so
relieves, or aids, the singer, with a high voice: (S, TA:) and one who
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sings to camels to urge them on, or excite them. (TA.)

[ ﻣُْﺴﺘَـْﺘٍﻞact. part. n. of 10, q. v. It is said in the T to have a signification derived from ٌ ﺗََﻶءin the last of the senses assigned to the
latter word above; so that it seems to mean
or

Seeking, or demanding, the transfer of a debt, or claim,

the like, by shifting the responsibility from one person to another].

7

ﺗﻠ ﻰ
.ﺗَـَﻠْﻮﺗُﻪُ  : seeﺗَـَﻠﻴْـﺘُﻪُ 1

.ﺗﻠﻮ  &c.: see art.ﺗَِﻠﱞﻰ

1

ﰎ
ْ

1 ُﺸﻰء
 َﰎﱠ اﻟ ﱠ, (T, S, M, K, &c.,) aor.  ﹻ, (T, M, K,) inf. n. ٌَﲤَﺎم, (T, S,) or ٌِﲤَﺎم, (M,) or both, and ٌُﲤَﺎم, (K,) and ٌ( َﲤَﺎَﻣﺔM, K) and

ٌِﲤَﺎَﻣﺔ, (K,) and  ﱡﰎand  َﰎﱞand ُﰎﱞ, (M, K,) of which last three forms the first is said to be the most chaste, (TA,) [The thing
was, or became, complete, entire, whole, or full; i. e., without, or free from,

deficiency: and sometimes, the thing was, or became, consummate, or perfect; which latter
signification is more properly expressed by
others,

ََﻛَﻤﻞ:] accord. to the author of the K, as is shown in art. ﻛﻤﻞ, and accord. to some

ٌ َﲤَﺎمand  َﻛَﻤﺎٌلare syn.; but several authors make a distinction between them: the former is said to signify a thing's

being, or becoming, without, or free from, deficiency; and the latter, to signify  ﲤﺎمand something
more, as, for instance, goodliness, and excellence, essential or accidental; though each is sometimes used in the sense of the other:
or, as some say, the former necessarily implies previous deficiency; but the latter does not: (MF, TA:) or, accord. to El-Harállee, the
latter signifies the attaining to the utmost point, or degree, in every respect: or, as Ibn-El-Kemál says, when one says of a thing

ََﻛَﻤﻞ, he means that what was desired of it became realized. (TA.) [See also ٌَﲤَﺎم, below.] You say, ُ[ َﰎﱠ َﺧْﻠُﻘﻪHis make, or
formation, was, or became, complete, or perfect; he (a child or the like, and a man,) was, or
became, fully formed or developed, or complete in his members; and he (a man) was, or

ْ

became, full-grown]: (TA:) [whence, probably,] ُﺸﻰء
اﻟ ﱠ

ُ

and hard. (Msb.) And اﻟَﻘَﻤﺮ

[ َﰎﱠas meaning] The thing became strong

َﰎﱠ, (T, S, Msb,) or ّ اﰎ, (M, K,) The moon became full, so that it shone
ْ [ َﲤﱠThe days of her gestation became
brightly. (M, K) And, of her who is pregnant, ﺖ أَ ﱠ مُ َﲪِْﻠَﻬﺎ

َ  َﰎﱠ إَِﱃHe reached, attained, arrived at, or came to, such a
complete]. (S.) ___ ﻛَﺬا

َ َﰎﱠ ِإَﱃ َﻣْﻮِﺿِﻊ, and
thing; as, for instance, eminence or nobility, or the means of acquiring eminence or nobility. (TA.) ___ ﻛَﺬا

اﰎّ إِﻟَﻴِْﻪ, He repaired, or betook himself, to, or towards, such a place; he went to it. (Har

1

p. 508.) Aboo-Dhu-eyb says,

*
[which may be rendered
or

َ ﻓَـﺒَﺎ
ت ِﲜَْﻤٍﻊ ُﰒﱠ َﰎﱠ إَِﱃ ِﻣًﲎ

*

And he passed the night in Jema (a name of El-Muzdelifeh): then he repaired,

went, to Minè; there completing the ceremonies of the pilgrimage; wherefore ISd says,] I think that, by ّﰎ, [or rather ّﰎ

اﱃ ﻣﲎ,] he means he completed his pilgrimage. (M.) ___ َﰎﱠ ﺑِِﻪ, and َﰎﱠ ﻋَﻠَﻴِْﻪ: see their syn. 4 (ُ)اﲤّﻪ. ___
ْ
[Hence,] ﰎﱠ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ َ He performed it, or executed it; he accomplished it; namely, an affair; a fast; a
ْ َ
purpose, or an intention. (Mgh.) ___ And He persevered in it; (Mgh, TA;) as also َﲤَﻢ ﻋﻠَﻴ ﻪ, without teshdeed, as in the
ِ َ
ْ [ ِإْن َﲤََﻤIf she persevere in what I desire], occurring in a trad.; but IAth says that the
ُ ﺖ ﻋََﻠﻰ َﻣﺎ أُِرﻳ
phrase ﺪ
ْ َ َ . (TA.) You say,  َﰎﱠ ﻋَﻠَﻰ اﻹ َ ءHe persevered in refusal, or dislike, or
verb here means ﲤﱠﻤﺖ
ِ
disapproval. (Mgh.)  ُﰎﱠIt was broken. (T.) ___ And i. q. [ ﺑﻠﻎapp. َﺑُﻠِﻎ, i. e. He was jaded,

harassed, distressed, fatigued, or wearied]. (T.)
2 ُ َﲤﱠَﻤﻪ: see its syn. ُ ;اﲤّﻪand see also 1, near the end of the paragraph. ___ He, or it, destroyed it; made it to
reach its appointed term of duration. (Sh, T, K.) ___  َﲤﱠَﻤُﻬْﻢHe gave them the share of

َ

their arrow in the game called ( ;اﳌﻴِْﺴﺮIAar, M, K;) i. e. he gave them to eat the flesh

ُ

which was their share. (M.) Accord. to Lh,  اﻟﱠﺘـﺘِْﻤﻴﻢin the game called  اﳌﻴﺴﺮsignifies A man's taking what
has remained, so as to complete the shares, or make up their full number, when
the players have diminished from the slaughtered camel [by taking their shares].

 ّﲤﻢ ﻋََﻠﻰ اﳉَِﺮﻳِﺢHe hastened and completed the slaughter of the wounded man:
ُ ْ َ ّﲤﻢ اﻟ, (M, K,) and  ﺗﺘّﻤﻢ, (M, TA,) in the copies of the
or made his slaughter sure, or certain. (M, K, TA.) ﻜﺴ ﺮ

(T.) ___

 َﱠﰎ, (TA,) [in the CK,  ّﲤﻢagain,] i. e. [The fracture, or the broken bone, or simply the bone,]
ْ َِ)َوَﱂْ ﻳ: or cracked, and then separated. (M, K.) You say, َﲤﱠَﻢ
cracked, without separating (ﱭ

K, erroneously,

2

 اﻟَﻜْﺴَﺮ ﻓـَﺘَﱠﻤَﻢand [ ﺗَـﺘَﱠﻤَﻢHe, or it, completed the fracture, or cracked the broken bone, or the
َ
bone, and it cracked, &c.]. (M.) And  ﻇََﻠَﻊ ﻓَُﻼٌن ُﰒﱠ ﺗَـﺘَﱠﻤﻢ, i. e. [Such a one limped, or halted, or
was slightly lame: then] his lameness became complete by fracture: from  ُﰎﱠsignifying it
was broken: (T:) [or

 ﺗَـﺘَﱠﻤَﻢsignifies his lameness became complete by an increased fracture,

after he had had a fracture with which he was able to walk: this is what is meant by the

َ  اَﺑﱠis here erroneously put
اﻟﺘﱠـﺘَﱡﻤﻢُ َﻣْﻦ َﻛﺎَن ﺑِِﻪ َﻛْﺴٌﺮ َﳝِْﺸﻰ ﺑِِﻪ ُﰒﱠ أَﺑَ ﱠ. (K. [In the CK, ﺖ
ﺖ ﻓَـﺘَـﺘَﱠﻤَﻢ
َ َْ
 أَﺑَ ﱠHe hung َﲤَﺎﺋِﻢ, (Th, M,) or a َﲤِﻴَﻤﺔ, (K,) upon the new-born child, or young
for  ﲤّﻢ اﻟَﻤﻮﻟُﻮد.]) ﺖ
َ ْ َﺖ ﻋَْﻨﻪُ اﻟﻌ
ُ  َﲤﱠْﻤI repelled from him the evil eye by hanging [upon
infant. (Th, M, K.) ___ ﲔ
him] the َﲤِﻴَﻤﺔ. (A, TA.)  ﲤّﻢalso signifies He became, in the inclination of his mind, (Lth, T, M, K,)
following loose explanation:]

and in his opinion, and his place of abode or settlement, (Lth, T, K,) as one of the tribe

ّﲤ
of Temeem; (Lth, T, M, K;) as also ( ; ﺗﺘّﻤﻢK, TA; [in the CK,  ﲤّﻢagain;]) or accord. to analogy it would be ﺗﺘّﻤﻢ, like ﻀﺮ
and

ﺗﻨّﺰر. (T.) And He asserted himself to be related to the tribe of Temeem. (M.)

3 ٌ[ ﻣُﺘَﺎّﻣﺔinf. n. of  ] َ ﱠمThe vying, or contending, with another in completeness, or
perfection. (KL.) [You say, ُ ّﻣﻪHe vied, or contended, with him &c.]

4 ّ اﰎ, said of the moon: see 1. ___ Said of a plant, It became tall and full-grown; or became of its

ْ أََﲤﱠ, said of one that is pregnant, She completed the days
full height, and blossomed. (M, K.) ___ ﺖ
of her gestation: (S:) or, said of a woman and of a she-camel, (M,) she became near to bringing

ْ

ّاﰎ, (S, M, K,) or اﻷَْﻣَﺮ, (Mgh,) and اﰎّ ﺑِِﻪ, (M,) inf. n. ٌ( ;ِإْﲤَﺎمTA;) and
ُ ﲤّﻤﻪ, (T, S, M, K,) inf. n. ٌ ﺗَـْﺘﻤﻴﻢand ٌ( ;ﺗَﺘﱠﻤﺔT, TA;) and ُ( ; اﺳﺘﺘّﻤﻪS, Mgh, K;) and َﰎﱠ ﺑِﻪ, and ( ;َﰎﱠ ﻋََﻠﻴْﻪM, K;) signify the same; (S
ِ
ِ
ِ
ِ
( َﺟﻌََﻠﻪُ َ ﱠM in explanation of all but the last, and K in explanation of all that are mentioned therein,) and ُ( أَْﻛَﻤَﻠﻪM in
Mgh;) i. e. ﻣﺎ
َ اّﰎ ِإَﱃ َﻣْﻮِﺿِﻊ: see 1. َاﻟﱠﺸﻰء
forth. (M, K.) ___ ﻛَﺬا

He made the thing, or the affair, complete, entire, whole, or full; i. e.,

explanation of the last) [

3

without, or free from, deficiency; he completed it: and sometimes, he consummated, or

َ

اﳊَ ﱠ
perfected, it]. ﺞ َواﻟﻌُْﻤﺮَة

َوأَِﲤﱡﻮ, in the Kur [ii. 192], means And perform ye, or accomplish ye,

completely, the rites and ceremonies [of the pilgrimage and the minor

ِّ َاﳊ
pilgrimage]; (M, * Bd;) accord. to some: or, as some say, ﺞ

ُ إِْﲤَﺎمmeans that the money, or the like, that one expends in

performing the pilgrimage should be lawfully obtained, and that one should refrain from doing what God has forbidden. (M.) And

ﻓَﺄََﲤﱠُﻬﱠﻦ, in the Kur [ii. 118], means And he performed them, or accomplished them, completely,
ُ
(Bd, Jel,) and rightly: (Bd:) or he did according to them. (Fr, TA.)  ا ﲤّﻪHe gave him what are
termed ِﲤَﻢ, pl. of ٌِﲤﱠﺔ, and meaning [ ِﺟَﺰزexplained below, voce ٌ]ِﲤﱠﺔ, (M, TA,) in order that he might

complete therewith his web. (TA.) [In consequence of its being misplaced in the K, this is there made to signify He

َ ﻣْﺴ.]
gave him a ِّﰎ, meaning a  ﻓَْﺄسor a ﺤﺎة
ِ
5  ﺗَـﺘَﱠﻤَﻢsee 2, in four places.

6  ﺗَـﺘَﺎﱡﻣﻮاThey came, [and also, accord. to Golius, app. on the authority of a gloss in a copy of the KL, they drank,]

َ

َ َﻋ
all of them, and were complete. (S, K.) One says, ﺸﺮًة

[ ِاْﺟﺘََﻤﻌُﻮا ﻓَـﺘَـﺘَﺎﱡﻣﻮاThey collected

themselves together, and came, all of them, making altogether ten]. (TA.) And it is said in a
trad.,

ٌ ْﺖ ِإﻟَﻴْﻪ ﻗُـَﺮﻳ
ﺶ
ِ ْ ﺗَـﺘَﺎﱠﻣ, i. e. Kureysh obeyed his call, and came to him, all of them,

following one another. (TA.)
10 ُ اﺳﺘﺘّﻤﻪ: see 4. ___ َاﻟِﻨّْﻌَﻤﺔ

 اﺳﺘﺘّﻢHe asked for the completion of the benefit, or boon, or
favour. (M, K.) He sought, demanded, or requested, of him what are termed ِﲤّﻢ, pl. of ٌِﲤﱠﺔ,
and meaning

[ ِﺟَﺰزexplained below, voce ٌ]ِﲤﱠﺔ, (M, TA,) in order that he might complete therewith his

web. (TA.) [In consequence of its being misplaced in the K, this is there made to signify He sought, demanded, or

َ ﻣْﺴ.]
requested, of him a ِّﰎ, meaning a  ﻓَْﺄسor a ﺤﺎة
ِ
4
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َ

R. Q. 1 ٌ َﲤْﺘََﻤﺔis the inf. n. of َﲤْﺘَﻢ, (Msb,) and signifies The reiterating in uttering the letter ت: (Mbr, Zj in
his Khalk el-Insán, T, S, Msb:) [if so,

syn. with  ٌَََْة:] or the tongue's pronouncing indistinctly,

missing the place of the letter, [i. e. the place of its pronunciation in the organs of
speech,] and recurring to an utterance like  تand م, though this be not distinct:
(Lth, T:) or the

making the speech [or tongue] to revert [repeatedly] to  تand م: (M, K:) or the

jabbering, or hurrying in one's speech, so as hardly, or not at all, to make a
person understand: (M:) or the uttering in such a manner that one's speech proceeds
rapidly to the roof of his mouth. (M, K.)

 َﰎﱞan inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See ٌَﲤَﺎم, in two places. See also ٌِﲤﱠﺔ.
 ُﰎﱞan inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See ٌَﲤَﺎم, in two places.
 ِﰎﱞan inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See ٌَﲤَﺎم, in five places: ___ and  َ ﱞم, in three places. Also i. q.
ٌ [ ﻓَْﺄapp. here meaning A kind of hoe]: (IAar, T, K:) or i. q. ٌ[ ﻣْﺴَﺤﺎةa spade, or a shovel]: (K:) pl. ٌﲤََﻤﺔ
س
ِ
ِ
ٌ
(IAar, T,) or  ﲤَﻢ. (So in the TA.)
ِ
ٌ ُﲤﱠﺔ: see what next follows, in two places.
ٌ( ِﲤﱠﺔM, K) and ٌ( ُﲤﱠﺔTA) [the former written in the CK ٌ ]َﲤﱠﺔsings. of ٌ( ِﲤَﻢM, K, TA) and ٌُﲤَﻢ, (K, TA,) or ٌ َﲤَﻢ, which [ISd says] I think to
َ is the quasipl. n.: (K:) these, i. e. the pls. and quasi-pl. n., signify Shorn crops ([ ِﺟَﺰزin the CK
be a quasi-pl. n., (M,) or ﰎﱞ
ِﺟَﺰر, for which Golius appears to have found ِﺣْﺮز, for he has rendered it by amuletum, and Freytag has done the same,]) of َﺷﻌَﺮ
5

[meaning

goats' hair], and of camels' hair, and of wool, (M, K, TA,) of that wherewith a

woman [or a man] completes her [or his] web: (TA:) and ٌُﲤﱠﺔ

signifies

what is given, of

wool, or camel's hair, [or goats' hair,] (S, TA, [and mentioned also in the K, but there, by misplacement, made to
relate to

 ِﰎﱞinstead of ٌِﲤﱠﺔ,]) for a man to complete therewith the weaving of his ( ;ِﻛَﺴﺂءS;) as also

 ُﲤﱠﻰ. (K, * TA.)
 ُﲤﱠﻰ: see ٌِﲤﱠﺔ.

ٌ َﲤَﻢ: see  َ ﱞم, in four places: and see also ٌﲤﱠﺔ.
ِ

ٌ( َﲤَﺎمT, S, K) and ٌ( ﲤَﺎمM, K) and ٌ( ُﲤَﺎمK) inf. ns. of 1, in the first of the senses explained above; (T, S, M, K;) as also  ﰎﱞand  َﰎﱞand
ِ
ِ
 ُﰎﱞ. (M, K.) [Hence,]  َوﻟََﺪﺗْﻪُ ﻟِِﺘٍّﻢand  ﻟِِﺘَﻤﺎٍمand  ﻟِﺘََﻤﺎٍمShe brought him forth at the completion of
formation; (K, TA;) i. e., when his formation was complete: (TA:) [or, at the completion

ْ َوﻟََﺪ
of gestation:] and, accord. to As, ََوﻟََﺪﺗْﻪُ اﻟﺘﱠَﻤﺎم, with the art.  ;الnot indeterminate, except in poetry. (IB, TA.) And ت

 ﻟِﺘََﻤﺎٍمand [ ﻟِِﺘَﻤﺎٍمShe brought forth at the completion of formation; or, of gestation]. (S.)
َ  أَْﻟَﻘِﺖ اﻟَﻮﻟََﺪ ﻟِﻐَ ِْﲑand [ ِﲤَﺎٍمShe cast the child at a period not that of the completion
And ﲤَﺎٍم
َ
of formation; or, of gestation; i. e., prematurely]. (Msb.) And  ُوﻟَِﺪ اﳌْﻮﻟُﻮدُ ﻟِﺘََﻤﺎٍمand [ ﻟِِﺘَﻤﺎٍمThe
infant was born at the completion of formation; or, of gestation]. (T, * S.) And ُوﻟَِﺪ اﻟَﻮﻟَُﺪ
 ﻟِﺘََﻤﺎِم اﳊَْﻤِﻞand [ ﻟِِﺘَﻤﺎِم اﳊَْﻤِﻞThe child was born at the completion of gestation]. (Msb.) [These
ٍّ  ُوﻟَﺪ اﻟﻐَُﻼمُ ﻟﺘand  ﻟﺘَﻤﺎم,
exs., and others following, show that an assertion of IDrd, mentioned in the M, namely, that one says, ﻢ
ٍ ِِ
ِِ
ِ
َُ
َُ
and ﺪر ﲤَﺎٍم
ِ ْ  ﺑ, and that in every other case it is َﲤَﺎم, with fet-h, requires consideration.] You say also,  ﺑْﺪر َﲤَﺎٍمand [ ِﲤَﺎٍمlit.
The full moon of completion]: and ٌ[ ﺑَْﺪٌر ِﲤَﺎمlit. A complete full moon]: all meaning the moon,
ٌ َ  ﻗََﻤٌﺮand ٌ ﲤَﺎمA
or a moon, when it is full, so that it shines brightly: (M, K:) and ﲤَﺎم
ِ
complete, or full, moon. (S.) And  ﻟَﻴْـﻠَﺔُ اﻟﺘﱠَﻤﺎِمand ﻟَﻴْـﻠَﺔُ َﲤَﺎِم اﻟَﻘَﻤِﺮ, with fet-h to the ت, (ISh, T,) or ↓, ﻟَﻴﻠَﺔُ اﻟِﺘَّﻤﺎِم
6

The night of the

with kesr, [which seems to be at variance with general usage,] and sometimes with fet-h, (Msb,) [

completion of the moon; i. e.] the night of the full moon; (ISh, T, Msb;) which is the

ُ ﻟَﻴْﻞ, with kesr only, (T, S, M, K, &c.,) thus
ُْ
ٌْ ٌ
ٌْ ِﱞ
distinguished from what next precedes, (ISh, T,) as also  ﻟَﻴ ﻞ ﲤَﺎٍم, and in like manner, ( ﲤَﺎم ﻟَﻴﻞT) and  ﻟَﻴﻞ ﲤَﺎﻣ ﻰ, (T, K,) The
ِ
ِ
ِ

thirteenth night; (ISh, T;) or the fourteenth. (T.) And اﻟِﺘَّﻤﺎِم

longest night of the year; (Lth, T, S;) the longest night of winter; (As, ISh, T, M, K;) that in
which our Lord Jesus was born: (As, T:) or each of three nights of which no
deficiency is apparent: (Lth, T, M, K:) or the night that is from thirteen to fifteen hours
in length: (Aboo-'Amr EshSheybánee, T:) or the night that is twelve hours or more in length:
(AA, T, M, K:) and

any night that is long, or tedious, to one, and in which one does not

sleep, is called  ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟِﺘَّﻤﺎِم, or said to be like the night thus called. (IAar, T.) And ﺸْﻬِﺮ
اﻟ ﱠ

[ ُرﺋَِﻰ اﳍَِﻼُل ﻟِِﺘِّﻢThe new

moon was seen at the completion of the month; showing that another month was commencing]. (T.)
And

 أََﰉ ﻗَﺎﺋِﻠَُﻬﺎ إِﱠﻻ ِﲤًّﺎand  َﲤًّﺎand  ُﲤًّﺎ, (S, M,) three dial. vars., of which the first is the most chaste, i. e., [ َﲤَﺎًﻣﺎmeaning The

sayer thereof refused, or did not consent to, aught save completion]; he executed, or
accomplished, or kept to, his saying; he did not go back from it. (S, TA.) ___ ٌ( َﲤَﺎمwith fet-h
only, AZ, AAF, M) also signifies The

complement of a thing; the supplement thereof; the thing by the

addition of which is effected the completion or perfection of a thing; (AZ, T, AAF, M, K;) and so

ٌ( َﲤَﺎَﻣﺔM, K) and ٌ ﺗَِﺘﱠﻤﺔ. (T, M, K.) You say, ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﺪَراِﻫﻢُ َﲤَﺎمُ ٰﻫِﺬِﻩ اﳌِﺎﺋَِﺔ, and ﺗَِﺘﱠﻤﺔُ ﻫﺬﻩ اﳌﺎﺋﺔ, These dirhems are
the complement of this hundred; or, what complete this hundred. (T.) [And ب
ٍ ﺗَﺘِﱠﻤﺔُ ﻛِﺘَﺎ
The supplement of, or to, a book.] ___ See also  َ ﱞم, in two places.

ٌ ُﲤَﺎم: see ٌَﲤَﺎم, first sentence.
ٌ ﲤَﺎم: see ٌَﲤَﺎم, throughout the greater part of the paragraph: ___ and see also  َ ﱞم.
ِ
7

ٌ َﲤﻴﻢStrong; firm; hard: (A'Obeyd, T, S, M, Msb, K:) or strong in make, or formation: (TA:) or
ِ
complete, or perfect, in make, or formation, and strong: (M:) applied to a man and to a horse: (M,

ة

TA:) fem. with . (TA.) See also

 َ ﱞم. ___ Also Tall; (T;) applied to a man. (TA.) See also ٌَﲤِﻴَﻤﺔ.

ٌ َﲤَﺎَﻣﺔ: see ٌَﲤَﺎم, near the end of the paragraph.
ٌ ُﲤَﺎَﻣﺔA remainder, or remaining portion, (K,) of anything. (TA.)
ٌ َﲤِﻴَﻤﺔA kind of amulet (ﻋُﻮَذٌة, T, S) which is hung upon a human being; forbidden to be worn:
ََ
(S:) or a kind of bead: (S, Mgh:) erroneously imagined by some to be the same as ٌﻣﻌﺎ ذَة: (El- Kutabee, Mgh:) but as to the
 َﻣﻌَﺎَذاتthat are inscribed with something from the Kur-án, or with the names of God, in these there is no harm: (S, Mgh:) a
speckled bead, black speckled with white, or the reverse, which is strung upon a
thong, and tied to the neck: (M, K:) sing. of ُ َﲤَﺎﺋِﻢand [n. un. of] ٌَﲤِﻴﻢ

: (T, M, K:)

ُ َﲤَﺎﺋﻢsignifies certain
ِ

beads which the Arabs of the desert used to hang upon their children, to repel,
as they asserted, the evil eye: (T, Mgh:) or the  َﲤِﻴَﻤﺔis, accord. to some, a necklace ( )ِﻗَﻼَدةupon

which are put thongs and amulets ()ﻋَُﻮذ: (M:) or a necklace ( )ﻗَِﻼدَةof thongs: and is sometimes
applied to the
signify

amulet ( )ﻋُﻮَذةthat is hung upon the necks of children: (T:) but he who makes  ﲤﺎﺋﻢto

thongs is in error: El-Farezdak uses the phrase اﻟﺘﱠَﻤﺎﺋِِﻢ

 ُﺳﻴُﻮُرbecause they are beads which are

perforated, and into which are inserted thongs or strings whereby they are
suspended: (T, Mgh:) Az says, I have not found among the Arabs of the desert any difference of opinion respecting the ﲤﻴﻤﺔ,
as to its being the bead itself: (TA:) but accord. to En-Nakha'ee, the Prophet disapproved of everything hung upon a child or grown
person, and said that all such things were

ﲤﺎﺋﻢ: (Mgh:) the  ﲤﻴﻤﺔis [said to be] thus called because by it the condition of the child is

rendered complete. (Har p. 22.)

 ِﲤَﺎِﻣﱞﻰ: see ٌَﲤَﺎم.

8

ٌ َﲤْﺘَﺎمOne whose utterance is such as is termed ٌَﲤْﺘََﻤﺔ: (S, M, Mgh, Msb, K:) [see R. Q. 1: accord. to most
authorities,] one

who reiterates in uttering the letter ت: (S, Mgh, Msb:) or, accord. to AZ, one who

jabbers, or hurries in his speech, so as not to make another understand: (Mgh, Msb:)

ة

fem. with . (M, K.)

[ َ ﱞمpart. n. of 1 in the first of the senses explained above]: (T, M, K, &c.:) Complete, entire, whole, or full;
without, or free from, deficiency: and consummate, or perfect: (MF, TA:) as also ٌ َﲤَﺎم, [which see
above,] (M, * KL,) [and

ٌ ﲤَﺎم,
ِ
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of which see three exs. voce

ٌَﲤَﺎم,] and  ﰎﱞ, (Kh, T, Har p. 82,) and ٌ َﲤَﻢ. (TA.) Thus  َ مﱡ اﳋَﻠِْﻖsignifies Complete, or
ِ

perfect, in make, or formation; without any deficiency in his members; applied to a man;
(MF, TA;) [and, thus applied, signifying also
child, meaning
and

full-grown, as does, sometimes,  َ مﱞalone: and likewise applied to a new-born

fully formed or developed:] and ٌَﲤِﻴﻢ

signifies the same, (M, K,) applied to a man and to a horse, (M,)

ٌ َﲤَﻢalso; and in like manner is used the phrase ٌ[ َﺧﻠٌْﻖ َﲤَﻢa complete, or perfect, make or formation].

(TA.)

[ َﺟَﺬعٌ َ ﱞمapplied to a goat] signifies That has completed the time in which he is termed َﺟَﺬع,
and attained to that in which he is termed ﺗَـﻴْﺲ. (TA.) And ٌ َﲤَﻢis applied to a bull, or an ox, That is
in the stage of growth next before that in which all his teeth are grown; in which latter

ٌﻋََﻤﻢ. (L voce ﺐ
ٌﻀ
ْ َﻋ, on the authority of Et-Táïfee.) You say also ٌَﻛِﻠَﻤﺔٌ َ ﱠﻣﺔ, and ٌ[ ;دَﻋَْﻮﻩٌ َ ﱠﻣﺔmeaning A
perfect, or faultless, sentence, and oath;] using the epithet  ّﻣﺔin these instances because of the mention of
stage he is termed

God therein; for which reason there may not be in aught of either of them any deficiency or defect. (TA.) And

 َﺟﻌََﻠﻪُ ِﲤًّﺎi. e. َﲤَﺎًﻣﺎ

9

َ َ َﺟﻌَْﻠﺘُﻪُ ﻟI made it, or have made it, to be
He made it complete, or perfect]. (M.) And ﻚ ِﲤًّﺎ

[

thine, or I assigned it, or have assigned it, to thee, completely, or wholly. (T.) ___ [Hence,

ٌ ﻓﻌْﻞٌ َ ﻗ.]
 ِﻓْﻌﻞٌ َ ﱞمmeaning A complete, i. e. an attributive, verb: opposed to ﺺ
ِ ِ
ٌ ﺗَِﺘﱠﻤﺔ: see ٌَﲤَﺎم, in three places, at the close of the paragraph.
 ﻣُﺘَﱞﻢThe place of cutting, or termination, (ُﻣﻨْـَﻘﻄَﻊ, in the CK ُﻣﻨْـَﻘِﻄﻊ,) of the vein ([ ِﻋْﺮقapp. meaning
chord]) of the navel. (K.)

 ﻣُِﺘﻢﱞ, applied to one that is pregnant, (S,) or to a woman, (M, TA,) and a she-camel, (M,) That has completed the
days of her gestation: (S:) or that is near to bringing forth: (M:) or that is at the point
of bringing forth. (TA.)

ٌ ﻣُﺘَّﻤﻢOne whose arrow wins time after time [in the game called ]اﳌَﻴْﺴﺮ, and who feeds
ِ
ِ
the poor with the flesh [of the camel which constitutes the shares] thereof: (M, K:) or
who, when players in the game called  اﳌﻴﺴﺮhave diminished the slaughtered
camel [by taking their shares], takes what has remained, so as to complete the

َ ُْ َ َ ْ َ
 ﻧـََﻘﺺ اِﻳﺴﺎر ﺟﺰوِرis erroneously put

shares, or make up their full number. (K. [See 2. In the CK, اﳌﻴِْﺴِﺮ
for

َ
َ َﻧـَﻘ.])
ﺺ أَﻳَْﺴﺎٌر َﺟُﺰوَر اﳌﻴِْﺴِﺮ

ُ
ُ اﳉََﻬﺎﻟَﺔُ اﳌُْﺴﺘَـﺘَﱠﻤﺔConsummate ignorance: improperly written ُاﳌْﺴﺘَِﺘﱠﻤﺔ, though this latter is explainable [as
meaning

that completes the extent to which it can go, or the like]. (Mgh.)

 ﻣُْﺴﺘَِﺘﻢﱞOne who seeks, demands, or requests, wool, or camels' hair, to complete
َ : so in a poem of Aboo-Duwád, (S,) where he says,
therewith the weaving of his ﻛﺴﺂء
ِ
َ
*
ﺾ ِﰱ اﻷَدَاِﺣِّﻰ َﻻ ﻳـُْﻮ
*
ِ ْﻓَـْﻬﻰ َﻛﺎﻟﺒَـﻴ
10

*
i. e.,

ُْ َ ُ َ
ُﺴﺘَﺘ ٍﻢّ ﻋﺼَﺎم
ِ ِ ﻫﺐ ِﻣﻨْـﻬﺎ ﻟِﻤ

*

And they (referring to certain camels) are, in respect of the care that is taken of them, and in smoothness, like the

eggs [in the places where the ostrich has deposited them in the sand]; there may
not be found upon them to be given from them, to one who demands a ِﲤﱠﺔ, [even so much as] a tie
for a water-skin; for they have become fat, and cast their hair. (TA.)

11

ﲤﺮ
1  َﲤََﺮ, (S, M, K, &c.,) aor.  ﹹ, (M, TA,) or  ﹻ, (Msb,) inf. n. ( ;َﲤٌْﺮS, Msb, K;) and ﲤّﺮ
K;)

, (M, K,) inf. n.

He fed people with, or gave them to eat, [ َﲤْﺮor dried dates]. (S, M, Msb, K.)

ٌ( ;ﺗَـﺘْﻤﲑTA;) and ( ; اﲤﺮM,
ِ

2  ﲤّﺮ, inf. n. ٌﺗَـﺘِْﻤﲑ, He dried (S, M, K) dates. (S.) ___ He dried flesh-meat: (T, S:) or he cut flesh-meat into

َ
small pieces, (M, A, * IAth, K,) like dates, (IAth,) and dried it. (M, A, IAth, K.) It is said in a trad., ﻛﺎَن َﻻ

 ﻳَـَﺮى ِ ﻟﺘﱠـﺘِْﻤِﲑ ًَْﺳﺎHe used not to see any harm in cutting flesh-meat into small

pieces, like dates, and drying it: meaning, in a Mohrim's thus preparing flesh-meat for travelling-provision; or in
one's drying the flesh of wild animals before the state of ihrám. (IAth.) ___ See also 1: ___ and 4, in two places.

4  اﲤﺮHe possessed many, or a large quantity of, [ َﲤْﺮor dried dates]. (S, M, K.) ___ اﲤﺮت

ُاﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔ, (T, M, A, K,) and  ﲤّﺮت, (M, K,) The palm-tree bore [ َﲤْﺮor dry dates]: (M, K:) or had ripe
ُ َ( ;اﲤﺮ اﻟﱡﺮﻃT, K;) and  ﲤّﺮ, inf. n. ٌ( ;ﺗَـﺘْﻤﲑK;) The ripe dates became in the
dates upon it. (K.) ___ ﺐ
ِ
state in which they are termed َﲤْﺮ. (K.) ___ See also 1.

5  ﺗﺘّﻤﺮIt (flesh-meat) was cut into strips, or small pieces, and dried. (A.)

 َﲤٌْﺮ, a coll. gen. n.; (S, A;) masc. in one dial. and fem. in another [like other nouns of the same class]; (Msb;) Dates, or the
ٌ  َزﺑِﻴas applied to grapes, by general consent of the
fruit of the palmtree: (M:) or dried dates, like ﺐ
lexicologists: (Mgh, Msb:) the dates are left upon the palmtree, after they have become ripe, until they are dry, or nearly so, when
they are cut, and left in the sun to dry thoroughly; and sometimes, as AHát says, the fruit of the palm-tree is cut when full-grown but
unripe, to lighten the tree, or from fear of theft, and left until it becomes

َﲤْﺮ: (Msb:) the n. un. is with ة: and the pl. of  َﲤٌْﺮis  ُﲤُﻮٌرand

ُﲤَْﺮاٌن, (T, S, M, Msb, K,) meaning sorts or varieties [of  ;]َﲤْﺮfor a coll. gen. n. has not a pl. in the proper sense: (S:) and in

1

ٌ َﲤََﺮا. (S, K.) [See also
 َﲤَْﺮاِنmeans two sorts [of ]َﲤْﺮ: (Sb cited in the M in art. ﺑﺴﺮ:) the pl. of ٌ َﲤَْﺮةis ت
ﺑُْﺴٌﺮ.] Hence the prov., [ أَﻋِْﻂ أََﺧﺎَك َﲤَْﺮًة ﻓَِﺈْن أََﰉ ﻓََﺠْﻤَﺮًةGive thou thy brother a dried date; and if
[ اﻟﺘﱠْﻤُﺮ ِ ﻟ ﱠDried dates with meal of parched
he refuse it, a live coal]. (A, TA.) And ﺴِﻮﻳِﻖ
َ َ
َ
barley or wheat] is another prov., used in allusion to requital. (Lh.) And one says, ب
ِ وَﺟَﺪ ِﻋْﻨَﺪﻩُ َﲤْﺮَة اﻟﻐُﺮا, meaning He
َ ُ
found with him, or at his abode, what he approved. (A.) And  ﻧَـْﻔﺴﻪُ َﲤْﺮةٌ ﺑَِﻜَﺬاHis mind is
like manner the dual

pleased, or agreeably affected, with, or by, such a thing; or consents to such a thing.

ٌ ;ﻓَِﺮَﺣﺔbut this seems to be true as to the meaning; not as to the form of the word. See also
ٌ َ .]) And [ دَْﻋِﲎ إﱠن ﻧَـْﻔﺴﻰ َﻏﻴْـُﺮ َﲤَْﺮةLeave thou me, or let me alone: verily my mind
art.  ﲦ ﺮ, voce ﲦ ﺮ
ٍ
ِ
ِ ِ
[ َﲤٌْﺮ ِﻫﻨِْﺪ ﱞThe fruit of the tamarindtree; thus called in the
is not pleased, or happy]. (A.) ___ ى
ٌَُ and َﺣْﻮَﻣٌﺮ. (K in art. ﲪﺮ.)
present day;] i. q. ﲪ ﺮ
(A, K. * [Accord. to the TA, it is here like

 َﲤِْﺮ ﱞOne who loves [ َﲤْﺮor dried dates]. (S, A, K.)
ى
 َﲤﱠﺎٌرA seller of [ َﲤْﺮor dried dates]. (S, A, K.)
 َ ِﻣٌﺮPossessing [ َﲤْﺮor dried dates]; (S, M, A, Msb;) like  َﻻﺑٌِﻦpossessing milk: (S, Msb:) or  َ ِﻣٌﺮ, (Lh, M, K,) or ُﻣﺘِْﻤٌﺮ
, (S, A,) signifies

possessing many, or a large quantity of, َﲤْﺮ: (Lh, S, M, A, K:) the former of these two words

is held by ISd to be a possessive epithet: (TA:) and sometimes it may signify

feeding people with, or giving them to

eat, َﲤْﺮ. (S, TA.)

& ﺗُﻮﻣُِﺮ ﱞc.: see art. اﻣﺮ.
 َ ﻣُﻮٌرand ٌ َ ﻣُﻮَرةand  ﺗُﻮُﻣﻮٌرand ى
 ﻣُﺘِْﻤٌﺮ: see  َ ِﻣٌﺮ.
 َﻣْﺘُﻤﻮٌرFurnished with [ َﲤْﺮor dried dates] for travelling-provision. (S, K.)

2

ﲤﻚ
َ َ َﲤ, aor. ﹹ
1ﻚ

(S, K) and

ٌ ُ( َﲤS, K) and ُﲤُﻮٌك, (K,) It (a camel's hump) was, or became, tall, or
 ﹻ, (K,) inf. n. ﻚ

long and high: (S, K:) it was, or became, juicy, and compact, (O, K,) and plump. (M, TA.) ___
[Hence,]

َ َ[ َﲤapp. Beauty became fully developed, or consummate, in him]. (TA.)
ﻚ ِﻓﻴِﻪ اﳊُْﺴُﻦ

َ
4 ُﺳﻨَﺎَﻣﻪ

[ اﲤﻚIt made his (a camel's) hump to become tall, or long and high, or juicy and
compact, and plump]; said of the [herbage called] َرﺑِﻴﻊ. (A, TA.) And َ اﲤﻚ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔIt (herbage) made the shecamel fat. (IDrd, K.)

ٌ  َ ِﻣ, applied to a camel's hump, Tall, or long and high: (S, TA:) or high: or juicy, and compact,
ﻚ
and plump: (TA:) or a camel's hump, in whatever state it be. (M, K.) ___ A she-camel having a

ُ ﺗَـَﻮاِﻣ. (TA.) ___ A high, or lofty, building. (TA.) ___ You say also, اﳉََﻤﺎِل
large hump: (ISd, K:) pl. ﻚ
[app. meaning
And

ُ إِﻧﱠﻪُ ﻟَﺘَﺎِﻣ
ﻚ

Verily he is a person of fully-developed, or consummate, beauty]. (TA.) ___

َ ُﻚ َوإِﻗْـﺒَﺎﻟ
َ ُ[ َﺷَﺮﻓThy nobility is lofty, and thy good fortune is high]. (A, TA.)
ٌ ﻚ َﺳﺎِﻣ
ٌ ﻚ َ ِﻣ
ﻚ
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1

ﲤﻮز
[ َﲤﱡﻮُزsometimes written َﲤُﻮُز, without tesh-deed,] The [Syrian] month [sacred, in ancient times, to the god
of that name, (mentioned in Ezek. viii. 14,) corresponding to July, O. S.,] after َﺣِﺰﻳﺮاُن. (S in art.
ﺣﺰر.)

1

ﺗﻦ
َ َِ ﳌ
1 ﻜﺎِن

 ﺗَﱠﻦ, [aor., accord. to rule,  ﹻ, i. q. َﺗَـﻨَﺄ,] He remained, stayed, dwelt, or abode, in the

place. (M.)
3 ّن ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ

, (K,) inf. n.

ٌُﻣﺘَﺎﻧﱠﺔ, (TA,) He measured, or compared, them two together. (K.)

ّ  اﺗ, (K,) inf. n. إِﺗْـﻨَﺎٌن, (TA,) He, or it, was, or became, distant, or remote. (K.) ُ اﺗﻨّﻪIt (a disease)
4ﻦ
stunted him, (AZ, IAar, T, S, M, K,) namely, a child, or boy, (IAar, T, S, M, K,) so that he did not attain to
the stature of his equals in age, (AZ, T,) or so that he did not attain to full growth.
(IAar, T, S, M, K.)

َ َ [ ﺗَـﻨْـin the CK  ]ﺗَـﺘَـﻨﱠَﻦHe (a man, IAar, T) left, or deserted, his friends, and associated
R. Q. 1 ﱳ
with others. (IAar, T, K.)

 ﺗَﱞﻦ: see ﺗِﱞﻦ. See also a poetical citation voce ﺗَـﱞﻮ.
 ﺗُﱞﻦand ٌ ﺗُـﻨﱠﺔThe tunny-fish. (Golius on the authority of Ibn-Beytár; and so in the present day; but the former is a coll. gen. n.,
and the latter is a n. un.)

ٌ ( ; ﺗَِﻨK, TA [in the CK  );]ﺗِِﻨﲔan equal in
 ﺗِﱞﻦA like; an equal, a match, or a fellow; (S, M, K;) as also ﲔ
age; (T, M;) an equal in intellect, or in weakness, or in strength, or in manliness, or
manly virtue: (ISk, S:) or a companion: (M:) pl. أَﺗْـَﻨﺎٌن. (T, M.) You say, [ ﻓَُﻼٌن ﺗِﱡﻦ ﻓَُﻼٍنSuch a one is
the like, or equal, &c., of such a one]. (S.) And ُِﺳﻨﱡﻪ

&c.]. (T.) And

 ُﻫَﻮand ُ ﺗِﻨﱡﻪand ُ[ ِﺣﺘْـﻨُﻪHe is his like, or equal,

 ُﳘَﺎ ﺗِﻨﱠﺎِنThey two are equals in intellect, or in weakness, or in strength, or in

1

manliness, or manly virtue. (ISk, S.) And ﺻﺒْـَﻮةٌ أَﺗْـﻨَﺎٌن
ِ [Boys that are like each other, or

equals, &c.]. (T.) And  ُﻫْﻢ أَْﺳَﻨﺎٌن أَﺗْـَﻨﺎٌنThey are equals in age. (IAar, T.) ___ A boy stunted by

disease, (Lth, T, M,) so that he does not attain to full growth; (Lth, T;) as also  ﺗَﱞﻦ. (M.) ___ Also i.

ٌ [ َﺷْﺨThe body, or corporeal form, of a man or other thing, which one sees from a
q. ﺺ

distance; or a person; an individual]. (T.) ___ And i. q. [ ِﻣﺜَﺎٌلA model; a pattern; &c.]: (T:)
and

[ ﺗِﻴَﻨﺎٌنlikewise] signifies the  ﻣﺜﺎلof a thing. (K.)

ٌ  ﺗَِﻨ: see ﺗِﱞﻦ.
ﲔ
ٌ ّ[ ﺗِِﻨin Hebr. ] A great serpent; (K;) a kind of serpent, (Lth, T, S, M,) one of the greatest of
ﲔ
serpents, (Lth, T,) or like the greatest thereof: (M:) it is related that a company of soldiers, on the shore of the
Sea of Syria, saw a cloud divide upon the sea, and then rise, and they saw the tail of the
the cloud: it is also related that a cloud carries the

 ﺗﻨّﲔin a state of commotion in the fringe of

 ﺗﻨّﲔto the country of Yájooj and Májooj [or Gog and Magog], and casts it down

there, and they assemble thereupon, and eat its flesh: (T:) [these stories are fanciful accounts of the natural phenomenon called

a

water-spout, to which this name is applied by the Arabs in the present day: but the word is generally understood to mean a
dragon: and a great sea-monster;] an aquatic animal, great in make, terrible in
appearance, long and broad in the body, large in the head, having very
glistening eyes, wide mouth and inside, and many teeth: it swallows many
animals; the animals of the land and of the sea fear it; and when it moves, the
sea becomes agitated with waves by reason of its great strength: in its first
state, it is a malignant serpent, that eats what it sees of the beasts of the land;
and when its mischief becomes great, God sends an angel that carries it away,
and throws it to Yájooj and Májooj: it is related of one that was seen to fall,
2

that it was found to be about two leagues in length, of a colour like that of the
leopard, with scales like those of a fish, two great fins in form like those of a
fish, a head like a great hill, resembling the head of a man, two long and great
ears, and two round eyes; and from its neck branched forth six other necks,
every one of them nearly twenty cubits long, and every one of them having a
head like that of the serpent. (Kzw.) [Golius thinks it to mean The shark (carcharias).] ___ Hence,

ُ ّ اﻟﺘّﻨis A certain [ َﳒْﻢor constellation; the constellation of the Dragon]; thus named as being
ﲔ
ِِ
likened to the serpent so called; (M;)

a constellation containing thirty-one stars within the

ُ  اﻟﱠﺮاﻗand  اﻟَﻌَﻮاﺋُﺬand  اﻟﱡﺮﺑَُﻊand & اﻟّﺬﺋْـﺒَﺎنc. (Kzw, TA.
figure; among which are those called ﺺ
ِ
ِ ِ
ِ
*) ___ [Also, app.,

A certain imaginary figure in the heavens, extending along the line

of the nodes of a planet, which are called the dragon's head and the dragon's

ُ

َ

َ ), or اﳉَْﻮَزاَﻫﺮاِن, and also اﻟﻌُْﻘَﺪ َ ِن, and, to distinguish each from the
tail, in Arabic ( اﳉَْﻮَزَﻫﺮfrom the Persian ﮔْﻮِزْﻫْﺮ
other,

ُ َس َواﻟﱠﺬﻧ
ُ ْاﻟﱠﺮأ: this line is supposed by Golius to be meant by the following description; but I incline to regard it as the result
ﺐ

of a confusion of a description of this line with a description of the zodiacal light, a phenomenon supposed to have been unnoticed by
the Arabs:]

a slight whiteness in the sky, (Lth, T, K,) not an asterism, (Lth, T,) the body of

which is in six signs of the zodiac, and the tail, which is slender, black, and
twisted, in the seventh sign: it changes place like the planets; is called in

ْ َﻫ, (Lth, T, K,) [app. a mistranscription of َﻫْﺴﺘَـﺒُـْﺮ,] in astrological computation; and is
Persian ﺸﺘَـﻨْـﺒَـْﺮ
inauspicious: (Lth, T:) accord. to J, a certain place in the sky; which is a correct explanation, though said in
the K to be a mistake. (TA.)

 ﺗِﻴﻨَﺎٌن: see ﺗِﱞﻦ. Also A wolf: (K, in this art. and in art. ﺗﲔ:) but used only by El-Akhtal. (TA.)
3

ﺗﻨﺄ
1 َ ﺗَـﻨَﺄ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺗـُﻨُـْﻮء, He remained, stayed, dwelt, or abode, (T, S, M, Msb, K,)  ﺑِِﻪin it, namely, a
country, or town, (S, Msb,) or a place; (M;)

he settled therein: (Msb:) as also ﺗﻨﺎ, (M, Msb,) not a dial. var., but formed by

أ ا

ء

substitution [of for ], (M,) [i. e.] by suppression of the . (Msb.) ___

 ﺗَـﻨَﺄَ ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬاHe kept, or adhered, to such

a thing, inseparably. (TA.) Also, inf. n. as above, He was, or became, rich, wealthy,
possessed of much property. (Msb.)

ٌ ﺗِﻨَﺂءَةa subst. from َﺗَـﻨَﺄ, (S, K,) meaning A remaining, staying, dwelling, or abiding [in a country, or town,
or place]. (TK.)

 َ ﻧٌِﺊRemaining, staying, dwelling, or abiding, (T, Msb,) in a country, or town [&c.]; settling therein:
also pronounced  َ ن, by suppression of the ء: (Msb:) one who remains, stays, or abides, in his
ٍ
country, or town; (Th, TA;) i. q. [ ِدْﻫَﻘﺎٌنapp. as meaning a man having a fixed abode in a
district of cultivated land, or in a village or town of such a district: but see below]: (Th, K,
TA:) pl.

َْ
ٌﺗُـﻨﱠﺂء. (T, S, Msb, K.) It is said in a trad., ٌﺲ ﻟﻠﺘﱠﺎﻧﺌَﺔ َﺷْﻰء
ِ ِ ِ ﻟَﻴ, meaning For those who remain in their

abodes, and go not forth with the soldiers on expeditions against the enemy,
there shall be nothing; i. e., no share of the spoil. (TA.) ___ Rich; wealthy; possessing much
property. (Msb.) [Or A man possessing much land or other immoveable property: for
this is a signification assigned to

ِدْﻫَﻘﺎٌن.]

1

ﺗﻨﺮ
 ] ﺗَـﻨﱡﻮِر ﱞA maker of ovens of the kind called ﺗَـﻨﱡﻮر. (M, K.)
[ ﺗَـﻨﱠﺎٌرand ى
 ﺗَـﻨﱡﻮٌرA sort of [ َﻛﺎﻧُﻮنor fire-place]; (M;) the thing, (S, Msb,) or ﻛﺎﻧﻮن, (K,) in which bread is
baked; (S, Msb, K;) but different from the ﻓـُْﺮن: (S in art. ﻓﺮن:) [it is a kind of oven, open at the
top, in the bottom of which a fire is lighted, and in which the bread, in the form
of flat cakes, is generally stuck against the sides; either portable, and made of
baked clay, wide at the bottom, and narrow at the top, where it is open; and if
so, the bread is sometimes stuck upon the outside, to bake; or fixed, and in this
case made of baked clay likewise, or constructed of bricks; or it is a hole made
in the ground, and lined with bricks or tiles or the like, against which the bread
is stuck, to bake; and sometimes flesh-meat, cut into small pieces, is roasted in
it, or upon it, on skewers:] such, accord. to some, is the meaning in the Kur xi. 42 and xxiii. 27; (T;) and the word is
said to have the same meaning in every language; (Lth, T, M;) but this is not correct: (Ham p. 793:) it is an arabicized word; (T, M;) not
genuine Arabic; (AHát, Msb;) originally Persian: (M:) [in Hebrew XXX:] Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th, as is stated in Ham, ubi suprà,] says
that it is of the measure

 ﺗَـْﻔﻌُﻮٌلfrom اﻟﻨﱠﺎر, (M, and Ham ubi suprà,) or from  ;اﻟﻨﱡﻮرoriginally ( ;ﺗَـﻨْـُﻮوٌرHam;) but this is wrong: (M:) the

ُﺗَـﻨَﺎﻧﲑ. (M, Msb.) Mo- hammad is related to have said to a man wearing a garment dyed with bastard-saffron, If thy garment
ِ
were in the  ﺗﻨّﻮرof thy family, or beneath
pl. is
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their cooking-pot, it were better: whereupon he went away, and burned it: but he meant, Wert thou to spend its price for flour to
1

make bread, or for fire-wood with which to cook, it were better for thee: as though he disliked a garment so dyed. (IAth.) ___ The

surface of the ground: (T, S, M, K:) so in the Kur ubi suprà, (T, S,) accord. to 'Alee (S) and I'Ab. (TA.) ___ The
highest part of the earth or ground: so in the same passages of the Kur accord. to Katádeh. (TA.) ___ Any
place from which water pours forth. (M, K.) ___ A place where the water of a valley
collects. (M, K.) ___ The shining of the dawn: so accord. to some in the Kur ubi suprà: (T:) and 'Alee is related to

 َوﻓَﺎَر اﻟﺘﱠـﻨﱡﻮُرmeans and daybreak rose or rises: (TA:) or it relates to the welling forth of water from the
place of the mosque of El-Koofeh: (T:) or  اﻟﺘّـﻨّﻮرhere signifies a well-known spring of water: (Hr, TA:) or a certain mountain near El-

have said that

Maseesah; (I'Ab, K, TA;) i. e., (TA,) 'Eyn-el-Ward, in El-Jezeereh; (I'Ab, T, TA;) or 'Eyn-Wardeh. (Bd in xi. 42.)

 ﺗَـﻨﱡﻮِر ﱞ: see ﺗَـﻨﱠﺎٌر.
ى

2

ﺗﻨ ﻒ
ٌ  ﺗُـﻨﱠ, [a pl. of which the sing. is not mentioned,] applied to [deserts such as are termed] ﺗَـﻨَﺎﺋِﻒ, [pl. of ﺗَـﻨُﻮﻓَﺔ,] meaning Of
ﻒ
which the extremities are far apart; (Ibn-'Abbád, K;) wide, or spacious. (Ibn- 'Abbád.)

ٌ( ﺗَـﻨُﻮﻓَﺔT, S, M, K, &c.) and ٌ ﺗَـﺘُﻮِﻓﱠﻴﺔ, (S, K,) like  دَﱞوand ٌَد ِّوﻳﱠﺔ, the latter a rel. n. from the former, (S,) A [desert such as
is termed] َﻣَﻔﺎَزة: (T, S, K:) or a land such as is termed [ ﻗـَْﻔﺮi. e. vacant, or void, or desert,
destitute of vegetable produce and of water; or destitute of human beings, but
sometimes containing a little herbage or pasturage]: (M:) or a wide, or spacious, land,
of which the extremities are far apart: (ElMuärrij, K:) or a desert ( )ﻓََﻼةin which is no
water nor any person to cheer one by his company, though it may have, or
produce, herbage; (ElMuärrij, T;) so says ISh: (TA:) or a farextending desert, in which is a
collection of herbage, but such as cannot be depastured because of its

ُ ِﺗَـﻨَﺎﺋ. (T, M.)
remoteness: (Aboo-Kheyreh, T:) pl. ﻒ
ٌ ﺗَـﻨُﻮِﻓﻴﱠﺔ: see ٌﺗَـﻨُﻮﻓَﺔ: and see an ex. voce ﻧَْﺬٌر.

1

ﺗﻨﻢ
1  ﺗَـﻨََﻢ, (M, K, [in the CK, erroneously, َﺗَـﻨَـﱠﻮم,]) without teshdeed to the ن, (M, TA,) He (a camel) ate the ﺗَـﻨﱡﻮم. (M, K.)

ٌ ﺗَـﻨﱡﻮمA kind of trees (S, M, K) having a small fruit, (S, M,) like that of the [ ِﺧْﺮَوعor castoroil plant], (M,) which, bursting, discloses grains, that are eaten by the people of
the desert: (S, M:) as the sun declines, it follows it with the [upper] sides of its

ُ , (K,) i. e. اﻟﱠﺮَﺷﺎد
leaves: (M:) its fruit, with ﺣْﺮف
ِ

[ َﺣ ﱡq. v.], (TA,) and water, drunk, expels
ﺐ

worms; and the application of its leaves, with vinegar, in the manner of a
poultice, draws forth warts: (K:) n. un. with ة: (S, M, K:) AHn says, it is a kind of dust-coloured
trees, of those termed أَْﻏَﻼث, eaten by ostriches and gazelles, and of those among
which gazelles are snared: its grain, when the coverings thereof open, becomes
black; and it has a root ()ِﻋْﺮق, sometimes made into a [ َزﻧْﺪfor producing fire]: the

places where it grows are mostly the sides of valleys: IAar says, the  ﺗﻨّﻮﻣﺔis a tree of the

َ , of large size, in which grow grains like hemp-seed, used for
kind called ﺟﻨْـﺒَﺔ

ointment, and as a seasoning, or condiment: it dries up at the beginning of
winter, and disappears: all this is from AHn: (M:) A'Obeyd says, it is one of the plants of the earth,
in which, and in the fruit whereof, is a blackness: it is eaten by the ostrich: the pl.
[or coll. gen. n.] is

ٌﺗَـﻨﱡﻮم: (T: the author of which then adds,) I say, it is a tree which I have seen in the

desert: the colour of its leaves inclines to blackness, and it has grains like
hemp-seed, or a little larger: I have seen the women of the desert bruise its
grains, and express from them a blue oil, in which is a viscosity; and they
1

anoint their hair with it when they comb themselves: AA says, the  ﺗﻨّﻮمhas a grain
which is oily and dustcoloured: En-Nadr says, the  ﺗﻨّﻮﻣﺔis of an ill savour, and the

beasts do not like it, or eat much of it: (T:) [it is erroneously said in the K, voce ٌﻃُﱠﻼم, to be hemp-seed

)َﺣ ﱡ: and] some say that it is the hemp-plant ()ﺷﺠﺮ اﻟﺸﻬﺪاﻧﺞ. (Ham p. 135.) The sun, when eclipsed, is
ﺐ اﻟﱠﺸﺎْﻫَﺪاﻧِﺞ
said in a trad. to have become black, and like a ﺗﻨّﻮﻣﺔ. (T.) And a poet, who married a woman, and found her to be pretty, but with
َُ
hoary hair, and who had a youthful wife at his abode, likens the hair of the former to the flower of the أُﻗْﺤﻮان, and black hair to
(

 ;ﺗﻨّﻮمsaying

*
*

ُ َْوﻟَﱠﻤﺎ َرأَﻳ
ﺖ اﻷُْﻗُﺤَﻮاَن ُﻣﻨَـ ِّﻮًرا
ُ َوَﱂْ أََر ﺗَـﻨﱡﻮًﻣﺎ ﺗََﺬﱠﻛْﺮ
ت َﻣﻨِْﺰِﱃ

*
*

And when I saw the chamomile flowering, and saw not tennoom, I remembered

[

my abode]. (Ham ubi suprà.)

2

ﺗﻪ
R. Q. 1 ٌ ﺗَـْﻬﺘَـَﻬﺔ, [inf. n. of َﺗَـْﻬﺘَﻪ,] i. q. ٌ[ ﻟُْﻜﻨَﺔThe having an impotence, or an impediment, or a
difficulty, or barbarousness, or vitiousness, in speech]: (K:) or [the having] a distortion
in the tongue, (TA,) like what is termed ﻟُْﻜﻨَﺔ: (S, TA:) accord. to Az, ٌ ﺗَـْﻬﺘَـَﻬﺔand ٌ َﻫﺘْـَﻬﺘَﺔsignify the

twisting, or distorting, of the tongue in speaking. (TA in art. ﻫﺖ.) ___ And َ ﺗَـْﻬﺘَﻪsignifies ِﰱ

َرﱠدَد

اﻟﺒَﺎِﻃِﻞ, (K, TA,) or ﰱ اﻷََ ِﻃﻴِﻞ, (TA,) [app. meaning He repeated, or used repetitions, in uttering
false, or vain, or unprofitable, sayings: but Golius and Freytag render it as meaning he applied
himself to vain things.]

ْ ﺗَﻪ, (JK,) or ْﺗُﻪْ ﺗُﻪ, (K,) An expression imitative of the  ُﻣﺘَـْﻬِﺘﻪ, [i. e., of him who has the faulty
ُ
ُ
utterance termed ٌﺗَـْﻬﺘَـَﻬﺔ,] (JK, K, TA, [in the CK,  اﳌﺘَـﺘَـْﻬِﺘِﻪis put for اﳌﺘَـْﻬِﺘِﻪ,]) consisting in a distortion
of the tongue. (JK.) ___ ْ ﺗُﻪْ ﺗُﻪis also A cry by which one chides the camel, (K, TA,) and
which makes him to run away. (TA.) ___ And A call to a dog. (K.)

ْ ﺗِﻪ: see art. َ .
ُ ﺗَـَﻬﺎﺗِﻪFalse, or vain, sayings or actions or affairs; or unprofitable sayings. (JK, S, K.)
ٌ ﻣُﺘَـْﻬِﺘﻪ: see ْﺗَﻪ.

1

ﺮ
[ َ ُﻫﻮٌرprobably, in its primary acceptation, a dial. var. of  ;ﺗَـﻴْـُﻬﻮٌرfor the signification here following is said in the TA to be tropical:
ُ َ
___ ] Clouds; or a collection of clouds: (JK, K, TA:) pl. ﺗَـﻮاﻫﲑ. (JK.)
ِ

 ﺗَـﻴْـُﻬﻮٌر, said by Az to be of the measure ﻓَـْﻴـﻌُﻮٌل, from  ;اﻟَﻮْﻫُﺮoriginally َوﻳْـُﻬﻮٌر, like as  ﺗَـﻴْـﻘُﻮٌرis [said to be] originally  ;َوﻳْـﻘُﻮٌرbut the
 تis held by ISd [and J and F and others] to be a radical: (TA:) Low, or depressed, sand: (T, TA:) or sand that falls
ُ ُ [or
apart, and does not hold together: (A, TA:) or elevated sand: (TA:) or sand having a ﺟﺮف
ُ

part carried and eaten away by torrents]: (As, S, K:) pl. ُ ﺗَـﻴَﺎِﻫﲑand ﺗَـﻴَﺎِﻫﺮ. (S, K.) ___ Low, or

depressed, land, or ground. (K.) ___ The part between the top and bottom of the side of a
valley, and of a mountain: (JK, K, * TA:) of the dial. of Nejd, and of that of Hudheyl. (TA.) ___ High waves
of the sea or of a great river. (K.) ___ Applied to a man, [like ﺗَـﱠﻴﺎٌر, q. v.,] Vain, or having a fond

opinion of himself, (S, K,) and proud. (K.) [For  ذَاِﻫﻴًﺎin one copy of the S, and  ذَاِﻫﺒًﺎin another and in the L, in the
phrase

ٌإَِذا َﻛﺎَن َذاﻫﻴًﺎ ﺑِﻨَـْﻔﺴﻪ ﺑِﻪ ﺗﻴﻪ, or َذاﻫﺒًﺎ, I read َزاﻫﻴًﺎ.]
ِِ ِِ
ِ
ِ
ِ

1

ﻢ
1  ََِﻢ, (JK, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ٌﺗَـَﻬﻢ, (Msb,) or ٌﺗَـَﻬﺎَﻣﺔ, (JK,) It (flesh-meat, JK, Msb, K, and milk, Msb, and oil, K)
became altered for the worse, and stank: (JK, * Msb, K: *) it (flesh-meat, TK) had a foul
odour; it stank. (K.) ___ It (the heat) was, or became, vehement, or intense, with stillness
of the wind. (Msb.) ___ Also, inf. n. ٌﺗَـَﻬﻢ, He (a camel) was penetrated by the heat: (JK:) or was
smitten by the hot wind, and in consequence became lean, or emaciated. (TA.) ___ And,

ٌﺗَـَﻬﻢ, (TA,) He (a camel) ate much of the pasture ()اْﺳﺘَْﻜﺜَـَﺮ ﻣَﻦ اﳌَْﺮَﻋﻰ, and it was not
ِ
ِ
َ
َ َ ْ)اْﺳﺘَـﻨ, and did not find it
wholesome: (JK:) or disapproved the pasture (ﻜﺮ اﳌْﺮﻋَﻰ
ِ

(JK, K,) inf. n.

wholesome, (K, TA,) and his condition became bad. (TA.) ___ And, said of a man, His
impotence, or inability, became apparent, and he became confounded, or
perplexed, and unable to see his right course. (K.)
3  ََْﻫَﻢsee 4.
4  ا ﻢHe (a man, S) went, (S,) or came, (K,) to Tihámeh: (S, K:) Er-Riyáshee says, I have heard the Arabs of the
desert say thus of him who has descended from the mountain-roads of Dhát 'Irk: (TA:) or

َ

therein: (K:) as also َ َﻫﻢ

, (JK, K, TA, [in the CK, erroneously,

he alighted, or abode,

 َ ﱠﻫَﻢ,]) in the latter sense,
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(JK,) and

( ; ﺗﺘّﻬﻢK;) or these mean he came to Tihámeh. (TA.) ___ [Accord. to Golius, on the authority of a gloss. in

the KL, it signifies also,

He went into a region of hot air: and this, if correct, may be the primary meaning.] ﻢ

ا
1

 اﻟﺒَـَﻠَﺪHe found the country, or town, to be insalubrious, (K, TA,) and to have a bad, or
َ
َ
foul, odour. (TA.) ا ﻢ, inf. n. ٌ ;إِﺗْـَﻬﺎمin measure like َأَْﻛﺮم, inf. n. ٌ( ;ِإْﻛﺮامMsb;) [originally  ;اوﻫﻢor] formed from ٌﺗـَُﻬَﻤﺔ, in
َ َ َْ ];أHe did a thing that
consequence of imagining the  تin this word to be radical; (MF in art. [ );وﻫﻢlike as is said of ﲣﻢ
made him an object of suspicion: (JK and Msb and TA in the present art.:) or he was an object of
suspicion: (K in art. وﻫﻢ: [in the CK and TK, erroneously, ا ّ ﻢ:]) or there was in him that which

َ أَﺗْـَﻬْﻤ, inf. n. ٌ ;إِﺗْـَﻬﺎمlike ت
َ ْأَْدَوأ, inf. n. ٌِإْدَوآء. (S in
induced suspicion: you say of a man, when you suspect him, ﺖ

ُا ﻤﻪ.)  وﻫﻢHe suspected him; thought evil of him; as also ُ[ اﺗﱠـَﻬَﻤﻪwhich is the more common]. (Msb
ِ
َ ا ﻤﻪُ ﺑَِﻜ, (K, and so in some copies of the S, both in art. وﻫﻢ,) inf. n. ٌ( ;إِﺗْـَﻬﺎمK in that art.;) or ;اِﺗﱠـَﻬَﻤﻪُ ﺑِِﻪ
in this art.) You say, ﺬ ا

art.

(Msb and K, and so in some copies of the S, all in that art.;) and

ُ( ;أَْوَﳘَﻪK in that art.;) He suspected him of such a

thing; imputed it to him; (Msb and K * and TA, all in that art.;) [and he accused him of such a
thing;] i. e., a thing attributed to him. (TA.) And ِﰱ ﻗَـْﻮﻟِِﻪ

ُ[ اﺗﱠـَﻬْﻤﺘُﻪI suspected him in respect of his
ِ

saying;] I doubted of the correctness, or truth, of his saying. (Msb in art. وﻫﻢ.)
5  ﺗَـﺘَـﱠﻬَﻢsee 4.
8  ِإﺗﱠـَﻬَﻢsee 4, in three places.

ٌ[ ﺗَـَﻬﻢin the CK, erroneously,  ]ﺗَـْﻬﻢLand descending (ٌﺼ ِّﻮﺑَﺔ
َ َض ُﻣﺘ
ٌ [ أَْرin the CK, here and afterwards, erroneously,
َ َ )]ُﻣﺘto the sea; as also ٌ( ; ﺗَـَﻬَﻤﺔK, TA;) mentioned by IKt, from Ez-Ziyádee, from As: (TA:) these two words seem to be
ﺼ ِّﻮﻳَﺔ
َْ
ََ
َ
َ
[originally] inf. ns. from ُ َﺎﻣ ﺔ: (K:) [and accord. to F,] ُ اﻟﺘﱠـﻬﻤﺔis a dial. var. of ُ َﺎﻣ ﺔ: (K:) [but J says,] ُ اﻟﺘﱠـﻬﻤﺔis used in the place
ِ
ِ
َُ
َ
of ُ َﺎﻣ ﺔ, as though it were [originally] the inf. n. un., accord. to the saying of As that  اﻟﺘﱠـﻬﻢ, with fet-h to the medial radical, is an
ِ
َ
َ
َ
inf. n. from ُ َﺎﻣ ﺔ: (S:) for the [ ﺗَـﻬﺎﺋﻢpl. of ُ َﺎﻣﺔ, and thus meaning the parts of Tihámeh, or, accord. to the JK,
ِ
ِ
ِ
meaning

lands descending to the sea,] do descend to the sea: (K, TA:) so says As: (TA:) and [hence] the rájiz says,

(namely, Sheytán Ibn-Mudlij, TA,)
2

ُ ْ ت َواﻟَﻌ
ُ ﻧَﻈَْﺮ
ﲔ ُﻣِﺒﻴﻨَﺔُ اﻟﺘﱠـَﻬْﻢ

*

*

I looked, the eye distinguishing Et-Taham], (S, and Ham p. 659,) meaning Et-Tihámeh. (Ham

[

ibid.) ___ [As inf. n. of

 ََِﻢ, q. v.,] ُ اﻟﺘﱠـَﻬﻢalso signifies Vehemence of heat, and [or with] stillness of the

wind. (K.) And hence Tihámeh is said to be thus called. (TA.)

ٌ َ ﻢ, applied to flesh-me., Altered for the worse; (JK;) having a foul odour; stinking. (JK, * K.)
ِ
َ ٌ  أَْرA land vehemently, or intensely, hot. (Er-Riyáshee, TA.) Sleeping; (JK;) i. q.  َ ٌﻦ. (TA
___ ٌض َ ﻤﺔ
ِ
ِ
in art.

ﻟﻌﺚ.)

ُ اﻟﺘﱠـْﻬَﻤﺔ: see ٌﺗَـَﻬﻢ. ___ It, (K,) or ُ اﻟﺘﱠـَﻬَﻤﺔ, (JK,) signifies also [ اﻟﺒَـْﻠَﺪُةapp. as meaning Mekkeh, like ُ ; َِﺎَﻣﺔas though the
ُ
city of cities]: (JK, K:) so in the phrase [ أَْﻫﻞ اﻟﺘﱠـَﻬَﻤِﺔwhich may mean The people of Mekkeh; and also, of
Tihá- meh, in the more extended sense of the latter appellation]. (JK.)

ٌ ﺗُـْﻬَﻤﺔ: see ٌﺗُـَﻬَﻤﺔ.
ٌ ِﻓﻴِﻪ ﺗَـَﻬَﻤﺔIn it is a foul odour; a stink. (K.) ___ See also ُ___ اﻟﺘﱠـَﻬَﻤﺔ. ٌﺗَـَﻬﻢ: see ٌﺗَـَﻬﻢ, and ُ ;اﻟﺘﱠـْﻬَﻤﺔthe latter in
two places.

ٌ ﺗُـَﻬَﻤﺔ, (S, M, K, &c., in art. وﻫﻢ, and Msb in that art. and in the present also,) of which ٌ ﺗـُْﻬَﻤﺔis a dial. var. mentioned by El )وﻫﻢand by several other authors, or, accord. to Ibn-Kemál, the latter is an inf. n. and the former is a
َََو, (S, ISd, Msb, &c.,) like as ٌ ُﲣََﻤﺔis originally ٌ( ;ُوَﲬَﺔISd, TA;) a
simple subst., but Esh-Shiháb doubts of this; (TA;) originally ٌﳘﺔ
ُ ََ
subst. from ( ; اﺗﱠـﻬﻤﻪS, Msb, both in art.  );وﻫﻢDoubt: and [more commonly] suspicion, or evil opinion; or
ِ
doubt combined with suspicion or evil opinion: syn. ﻚ
َﺷ ﱞ: and ٌِرﻳﺒَﺔ: (Msb in the present art.:) or i.
q. [ ﻇَﱞﻦwhich is a preponderating wavering between the two extremes of indecisive
Fárábee (Msb, and TA in art.

belief; and often means suspicion]: (ISd and TA in art. وﻫﻢ:) or a thing for which one is suspected:
3

ٌِرﻳﺒَﺔ, one of the syns. mentioned above:]) the pl. of ٌ ﺗُـْﻬَﻤﺔis ﺗُـَﻬٌﻢ, mentioned by Sb, who
َُ َ
argues that it is a pl. [and not a coll. gen. n.] from their saying [ ﻫ ﻰ اﻟﺘﱡـﻬﻢThey are suspicions, &c.], and not saying
ِ
ُ ُﻫَﻮ اﻟﺘﱡـَﻬﻢlike as they say ﺐ
ُ َُﻫَﻮ اﻟﱡﺮﻃ. (TA in art. وﻫﻢ.)
(K in that art.: [and this is often meant by

 ﺗَـَﻬﺎٍم: see  َِﺎِﻣﱞﻰ.
ٌ َ ﻴﻢSuspected; thought evil of; (JK in this art., and Msb in this and in art. [ );وﻫﻢas also ٌ ﻣُﺘﱠـَﻬﻢand ٌ ﻣُﺘْـَﻬﻢ:] or
ِ
being an object of suspicion; as also ٌ ُﻣﺘِْﻬﻢ. (K in art. وﻫﻢ. [In the CK, the latter is erroneously written ٌﻣُﺘﱠِﻬﻢ.])
ُ َِﺎَﻣﺔa name of Mekkeh: (JK, K:) and [more commonly] a certain land, (Msb, K,) well known, (K,)
commencing from Dhát 'Irk, (Msb, TA,) towards Nejd, (Msb,) and extending to Mekkeh
and beyond it to the distance of two day's journeys (Msb, TA) and more, then uniting
with the Ghowr, and extending to the sea: some say that it adjoins the land of
El-Yemen; and that Mekkeh is of اﻟﻴََﻤِﻦ

ُ َِﺎَﻣﺔ: (Msb:) [F says that] J has erred in terming it a ﺑَـﻠَﺪ: (K:) [but by
ﺑﻠﺪ, J may mean both a city and a country or province:] some say that its name is from  ََِﻢin the first of the senses assigned to this

verb above, because it is low in relation to Nejd, so that its odour is bad; and some, that it is from the same verb in the sense
explained in the second sentence, because of its vehement heat: (Msb:) [it seems to have
and

ُاﻟﺘﱠـْﻬَﻤﺔ.

ُ ﺗَـَﻬﺎﺋﻢfor a pl.:] see ٌﺗَـَﻬﻢ, in four places;
ِ

 َِﺎِﻣﱞﻰOf, or belonging to, Tihámeh; as also  ﺗَـَﻬﺎٍم, (T, S, M, Msb, K, [in the CK, erroneously, ٌ َ ﺎم,]) with fet-h,
َ َ ٍ َ َرand ٌَرَ ﻋﻴَﺔ: (T, Msb:) when it is pronounced with fet-h to the ت, it is
(Msb, K,) irregularly formed; (M, Msb;) fem. ٌ ;ﺗَـﻬﺎﻣﻴ ﺔlike ع
ِ
ِ
ٌَُ
َ
َ َ
without teshdeed [to the  ىwhen you say  اﻟﺘﱠـﻬﺎﻣ ﻰand ٌ ;]ﺗَـﻬﺎﻣﻴ ﺔas in the instances of ﳝَﺎن
ِ
ِ
ٍ َ  رﺟﻞand َﺷﺂٍم, except that the  اin
 ﺗَـَﻬﺎٍمis of the original word, and that in  َﳝَﺎٍنand  َﺷﺂٍمis a substitute for the two  ىof the [regular] rel. n., (S,) or rather, for one of
َ [ ﻗَـْﻮمٌ ﺗَـَﻬﺎُﻣﻮA people, or company of men, of
those two ى: (Aboo-Zekereeyà, TA:) and you say ن

Tihámeh], like َﳝَﺎﻧُﻮَن: (S, K:) and accord. to Sb, some say  ﺗَـَﻬﺎِﻣﱞﻰand  َﳝَﺎِﱏﱞand َﺷﺂِﻣﱞﻰ, with fet-h, and with teshdeed [to the

4

]ى. (S.)
ٌ ﻣُﺘْـَﻬﻢ: see ٌ َ ﻴﻢ.
ِ
ٌ[ ﻣُْﺘِﻬﻢGoing, or coming, to Tihámeh: or alighting, or abiding, therein: and] alighting, or
abiding, in Mekkeh. (TA.) ___ ٌ َواٍد ُﻣﺘِْﻬﻢA valley of which the water pours to Tihámeh.
ٌ
(TA.) See also  َ ﻴﻢ.
ِ
ٌ ﻣﺘْـَﻬﺎمOften coming to Tihámeh: (S K:) pl. ُ( َﻣﺘَﺎﻫﻴﻢS, TA) and َُﻣﺘَﺎﻫﻢ, (TA,) applied to men (S, TA) and to camels.
ِ
ِ
ِ
(TA.)

ٌ ﻣُﺘﱠـَﻬﻢ: see ٌ َ ﻴﻢ.
ِ

5

ﺗﻮ
َ , i. e. He came alone; by himself: opposed to  أَْزَوىmeaning he came
4  اﺗﻮى, said of a man, signifies ﺟﺂءَ ﺗَـًّﻮا
with another. (T.) See also art.

ﺗﻮى.

[ ﺗَـﱞﻮapp. from the Persian ﺗُـْﻮ, meaning a fold, or a single fold, ,] One, and no more; single; sole. (T, S, M, K.)
َ َ َﻛﺎَن ﺗَـًّﻮا ﻓHe, or it, was one only, and became a pair. (TA.) And it is said in a trad.,
ًّﺼﺎَر َز
You say, وا
ُ اﻟﻄﱠَﻮا, (S, TA,) i. e., The circuiting [of the Kaabeh] is one action, and the
ف ﺗَـﱞﻮ َواِﻻْﺳِﺘْﺠَﻤﺎُر ﺗَـﱞﻮ
َ , meaning He came
casting of the pebbles [in the valley of Minè] is one action. (TA.) You say also, ﺟﺂءَ ﺗَـﱞﻮا
alone; by himself: (T, S, M:) or he came by a direct course, nothing making him to
deviate, and not stopping anywhere in the road; for if he stop anywhere in the road, he is not said to
be

ﺗّﻮ. (AZ, A'Obeyd, M, K.) And  ﻋََﻘْﺪﺗُﻪُ ﺑِﺘَـ ٍّﻮ َواِﺣٍﺪI tied it with a single knot; by turning the cord,

or the like, once: so says AZ; and he cites the following ex.:

*
*
*

َ َْﺟﺎِرﻳَﺔٌ ﻟَﻴ
ْﺴ
ﺖ ِﻣَﻦ اﻟَﻮْﺣَﺸِّﻦ
ِّ َ ﺸ
ْ َُﻻ ﺗَـﻌِْﻘُﺪ اﳌَﻨْﻄََﻖ ِ ﳌ
ﱳ
إِﱠﻻ ﺑِﺘَـ ٍّﻮ َواِﺣٍﺪ أَْو ﺗَِّﻦ

*
*
*

A girl that is not of the wild, or shy, sort: she does not tie the zone with the

i. e., [

fist, but with a
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َ , which is
ّ َ  ]ُﻣْﺸis redundant:  ﺗَّﻦbeing originally ت
َ  َوْﺣand ﱳ
single knot, or] half a knot: the  نin [ ﺗَّﻦand in ﺸّﻦ
1

a contraction [or rather the half, both as to the letter and the meaning,] of

ﺗَـّﻮ. (T.) ___ A rope that is twisted of a

single strand: pl. ٌأَﺗْـَﻮآء. (T, M, K.) ___ [It is said that] it signifies also A thousand horses, or horsemen.
(AZ, T, K.) [But this requires consideration: for] one says,

َ
ْ
ﻒ ﺗَـ ٍّﻮ
ٍ وﱠﺟﻪَ ﻓَُﻼٌن ِﻣﻦ َﺧﻴِْﻠِﻪ َِْﻟ, (AZ, T, S,) meaning [Such a one

sent a troop of his horses] with a thousand men; i. e., with one thousand: (S, TA:) or, as some
say,

with one complete thousand. (TA.) Also One who is unoccupied by the business of the

present world and of the world to come. (AA, T, K. *) Also A structure elevated, reared, or
erected. (T, K.)

ْﻀ
َ َﻣ, and
ٌ ﺗَـﱠﻮةA period, or a short period, (ٌَﺳﺎﻋَﺔ, AA, T, K,) of time. (AA, T.) You say, ﺖ ﺗَـﱠﻮةٌ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
اﻟﻨﱠـَﻬﺎر, A period, or a short period, (ﺳﺎﻋﺔ,) of the night passed, and of the day. (TA.) And ﻣَﺎ

َ  َﻣThere passed not save a short period ( )ﺳﺎﻋﺔto the time that
ﻀﻰ إِﱠﻻ َﺣﱠﱴ َﻛﺎَن َﻛَﺬا
such a thing happened. (IAar, T.) Hence the saying of the vulgar, َ[ ﺗَـﱠﻮةً ﻗَﺎمcommonly pronounced ْ ]ﺗَـﱠﻮﻩJust now
َ )اﻟﱠﺴﺎﻋَﺔhe rose, or stood. (TA.)

(

2

ﺗﻮأ
ٌ َ ءThe name of the letter ت, q. v.; as also َ : pl. [of the former ت
ٌ  ; َ ءَاand of the latter] ٌأَﺗْـَﻮآء. (TA in ب
اﻻﻟﻒ اﻟﻠّﻴﻨﺔ.)
 َ ِو ﱞrel. ns. of ٌ َ ءand َ the names of the letter  ;تas also ى
ﺗَـﻴَِﻮ ﱞ: (TA ubi suprà:) whence ٌﺼﻴَﺪٌة َ ﺋِﱠﻴﺔ
 َ ﺋِﱞﻰand ى
ِ َ ﻗand ٌ َ ِوﻳﱠﺔand
ٌ( ﺗَـﻴَِﻮﻳﱠﺔT, K, TA, ubi suprà, [the last written in the CK ٌﺗَـﻴِْﻮﻳﱠﺔ,] and the second is also mentioned in the S) A  ﻗﺼﻴﺪةof which
ّ َرِو. is ( تTA ibid.)
the ى

1

ﺗﻮب
ُ ﻳَـﺘُﻮ, (Msb,) inf. n. ٌ ﺗَـْﻮﺑَﺔand ب
ٌ ﺗَـْﻮ, (T, S, M, Msb, K,) both of these signifying
 ب إَِﱃ, (S, M, K,) aor. ب
the same, (T, S, M, Msb,) the  ةin the former being added to denote the fem. gender, or, as some say, the former is a n. un. like
ٌ  ﺗَـْﻮis pl. [or a quasi-pl. n.] of ٌﺗَـْﻮﺑَﺔ, like as ٌ ﻋَْﻮمis of ٌَﻋْﻮَﻣﺔ, (S,) or like as  ﻟَْﻮٌزis of ٌﻟَْﻮَزة, and this is
َ , (Msb,) or, as Akh says, ب
ٌﺿْﺮﺑَﺔ
َ َ , (T, A,) or ٱّٰﻪﻠﻟ
1ب
ِ

ٌ ( َﻣﺘَﺎS, M, A, K) and ﺗَـْﺘِﻮﺑٌَﺔ, (S, * M, * K,) of the measure
ٌ َ ﺑَﺔ, (M, K,) which is for ٌﺗَـْﻮﺑَﺔ, (M,) and ب
ٌﺗَـْﻔِﻌَﻠﺔ, (S, M,) an anomalous form, (TA,) syn. with ٌﺗَـْﻮﺑَﺔ, mentioned in the Book of Sb; (S;) [He repented; or repented
َ  ِﻣْﻦand ﻋَْﻦ
toward God; as will be shown by what follows:] originally, he returned unto God, (T, TA,) ﻛَﺬا
the opinion of Mbr, (M,) and

[ َﻛَﺬاfrom such a thing]: (TA:) or he returned, [or returned unto God,] (S, M, A, K,) from sin,
ْ َ
(S,) or from his sin, (A,) or from disobedience (M, K) to obedience: (M:) or ذﻧْﺒِﻪ
ِ َ  َ ب ِﻣﻦsignifies he
desisted from his sin: (Msb:) ٌ ﺗَـْﻮﺑَﺔsignifies the repenting of sin; i. e. the grieving for it, or
regretting it, with the confession of having no excuse for the commission
thereof. (Kull.) It is said in a trad., ٌ[ اﻟﻨﱠَﺪمُ ﺗَـْﻮﺑَﺔRepentance is] a returning from sin. (S.) The time of ElIslám is termed

 َزَﻣُﻦ اﻟﱠﺘـْﻮﺑَِﺔas being The time of returning from [or repenting of] the belief in a

plurality of gods. (A.) A poet says,

*
*

َ ْﺖ ِإﻟَﻴ
ُ ْﺗُـﺒ
ﻚ ﻓَـﺘَـَﻘﺒﱠْﻞ َ ﺑَِﱴ
َ ﺖ َرِّﰉ ﻓَـﺘَـَﻔﺒﱠْﻞ
ُ َوﺻُْﻤ
ﺻﺎﻣَِﱴ

*
*

I have repented toward Thee, and accept Thou my repentance; and I have

[

َ . (M.) ___ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻋََﻠﻴْﻪ
fasted, O my Lord, and accept Thou my fast]; meaning  ﺗَـْﻮﺑَِﱴand ﺻْﻮَﻣِﱴ
ِ

َ َ
ب

God returned to forgiveness towards him; became again forgiving to him: (T:) or
1

disposed, or adapted, him to repentance, or returning from sin or disobedience: (S, K:)
or

reverted from severity to mildness towards him: or returned to him with his

favour, or grace, and his acceptance, or approbation; became again propitious to
him: (A, K:) all these meanings are correct: (TA:) or God forgave him, and saved him from acts of
disobedience: (Msb:) or accepted his repentance: (Jel in ii. 35 &c.:) or returned towards him
with mercy, and acceptance of repentance. (Bd ibid.)
10 ُ اﺳﺘﺘﺎﺑﻪHe proposed to him that he should return [to obedience unto God], (T, A,)
and repent of that which he had committed: (T:) he asked him to return from sin, or
disobedience: (S, K:) or he asked him to desist from his sin. (Msb.)

ٌ ﺗَـَﻮﺑُﻮ, the  تnot being the characteristic of the fem. gender, (Z, MF, TA,) of the measure ت
ٌ ﻓـََﻌُﻠﻮ, and
ٌ  َ ﺑُﻮ, originally ت
ت
ُ ْ
meaning A chest, or box, from  اﻟﺘﱠـﻮب, because what is taken out from it continually returns to it: (AAF, IJ, Z, MF, TA:) or
originally

ٌ( ; َ ﺑـَُﻮةS, K; [in the CK ٌ )]; َْﺑُـَﻮةthe  وbeing made quiescent, and the  ةchanged into ت: (S, K:) [in Chald. : in Hebr. :] it

signifies also the

ribs, with what they contain, as the heart and the liver &c.; as being likened

to a chest, or box; (IAth, TA in art.

 );ﺗﺒﺖthe chest, breast, or bosom: (A in that art.:) or [primarily] the ribs,

with what they contain, as the heart &c.: and [hence] applied to a chest, or box: (Towsheeh, MF,

ٌ ﺗَـﺒُﻮ. (K in art. ﺗﺒﺖ.) [It is generally applied in the present day to a bier: a coffin: and an oblong
ت
ُ ﺗَـَﻮاﺑِﻴ.] El-Kásim Ibn-Maan says that it is the only word in the Kurcase that is placed over a grave: the pl. is ﺖ

TA:) also written

án in respect of which the dialects of Kureysh and the Ansár differ; the former pronouncing it

ة

But IB denies that its last letter is originally , the fem. termination; asserting the final

ٌ ( ; َ ﺑُﻮS;) and the latter, ٌ َ ﺑُﻮﻩ. (S, K.)
ت

 تto be a radical letter, the measure of the

ﻓَﺎﻋُﻮٌل, and its proper place in art. ﺗﺒﺖ: he says that the final  تis changed in a case of pause, but not generally, into
ُ َﻣﺎ أَْوَدْﻋ
ه, as is that of [ اﻟُﻔَﺮاتthe Euphrates], in which the  تis not the fem. termination. (L, TA.) You say, ﺖ َ ﺑُﻮﺗِﻰ َﺷﻴْـﺌًﺎ
word to be

2

ُﻓـََﻘْﺪﺗُﻪ, meaning I have not deposited in my bosom anything of knowledge, or science, that I have
lost. (A in art. ﺗﺒﺖ.)

ٌ  ﺗَـﱠﻮا, applied to a man, [One who repents much or often;] returning from disobedience to
ب
obedience [to God] (M, K, TA) much or often. (TA.) ___ And applied to God, One who returns [much
or

often] to forgiveness towards his servant who returns unto Him: (T:) or who [often]

disposes, or adapts, to repentance, or returning from sin or disobedience; or reverts
from severity to mildness; or returns with his favour or grace, &c.: (A, K: [see 1, last sentence:])
or

who forgives much, and save from acts of disobedience. (Msb.)

ٌ [ َ ﺋRepenting of sin: (see 1:) originally,] returning from disobedience (M, K) to obedience
ﺐ
ِ
to God. (M.)

3

ﺗﻮت
ٌ ( ﺗُﻮISk, T, S, M, Mgh, Msb, K) and ث
ٌ ( ;ﺗُﻮMgh, and L and K in art. ﺗﻮث, q. v.;) the latter sometimes used; (Msb;) or this is not
ت
 تfor the final as well as for the
ٌَْ
initial letter; (T, Msb;) [The mulberry; and especially the white mulberry;] i. q. ﻓ ﺮﺻﺎ د: (ISk, T, S, M, Mgh, Msb,
ِ
K:) or, accord. to the people of El-Basrah, (Msb,) or some of the people of El-Basrah, (Mgh,)  ﺗﻮتis the name of the fruit, and

allowable; (ISk, T, S, Msb;) for the word, which is app. Persian, is pronounced by the Arabs with

 ﻓﺮﺻﺎدis that of the tree; (Mgh, Msb;) and this is what is commonly held: (Msb:) or, accord. to IDrd and others,  ﺗﻮتis an
 ﻓﺮﺻﺎدis the Arabic name: (TA:) [ ﺗﻮتis a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة. (M.) [Golius says, in his Lex., on
ٌُ
the authority of Zeyn El-' Attár, that there are three kinds: ﺗﻮت ﺣﻠﻮ, i. e. ﺣْﻠﻮ, the sweet and white mulberry,

arabicized word, and

ٌ َﺣﺎﻣ, the sour and black mulberry; and ﺗﻮت وﺣﺸﻰ, i. e.
 ;ﻓﺮﺻﺎدand ﺗﻮت ﺣﺎﻣﺾ, i. e. ﺾ
ِ
َوْﺣِﺸﱞﻰ, and ﺗﻮت اﻟﻌﻠﻴﻖ, i. e. اﻟﻌُﱠﻠْﻴٌﻖ, the wild mulberry, i. e., with red fruit. In Egypt,  ﺗﻮتis applied to the
ّ  ;ﺗﻮت ﺑـَﻠَﺪand  ﺗﻮت َﺷﺎﻣّﻰto the
sweet mulberry, white and black, and especially to the former, as also ى
ِ
ِ
ّ ﺗﻮت َﺷْﻮ: and ﺗﻮت َوْﺣﺸّﻰ, I believe,
latter. In the present day,  ﺗﻮت اﻟﻌُﻠﱠﻴْﻖis applied to the raspberry; as also ﻛﻰ
ِ
ِ
ّ ْ
ّ ْ ﺗﻮت إﻓْـَﺮare applied to the strawberry.]
to the blackberry.  ﺗﻮت أَرﺿ ﻰand ﳒ ﻰ
ِ
ِ ِ
peculiarly called

ٌ ﺗُﻮﺗﻴَﺂء, [of the masc. gender, as is shown by the phrase ﺗﻮﺗﻴﺎء َﻣْﻌَﺪِﱏﱞ, and therefore perfectly decl.,] an arabicized word, (S,
ِ
Tutia, or tutty; an impure protoxide of zinc;] a certain stone [or mineral], (S, K,)

Msb,) [

well known, (M, K,) employed as a collyrium. (S, Msb.) [It is also applied in the present day to several kinds
of

vitriol; the sulphates of zinc and of copper and of iron. De Sacy says, on the authority of Ibn-Beytár,

that there are two species thereof; one which is found in mines; the other, in the furnaces in which copper is melted, like
and this latter species is what the Greeks call

cadmia;

pompholyx: of the fossil tutia there are three varieties; one is white; another,

greenish; the third, yellow, with a strong tinge of red: the white is the finest
1
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variety; the green, the coarsest. (Chrest. Arabe, 2nd ed., iii. 453; where see more.) Golius, on this word, in his Lex., says, Optima est
quæ vel naturalis, sc. Indica, cærulea, et pellucida; vel artificialis, sc. Carmanica, alba cum partis viridioris strictura. Zein. i. e. Zeyn El-'
Attár. Ex plumbi præstantissimi, quod dicitur

ﻗﻠﻌﻰ, fuligine concrescere præstantissimum genus, commune vero ex fuligine æris, tradit

Jacutus ex Abulfed. .]

2

ﺗﻮﺗﻴﺎ
ٌ ﺗُﻮﺗﻴَﺂء: see the art. next preceding.
ِ

1

ﺗﻮث
َ  ;ﻗْﺮa dial. var. of ت
ٌ ﺗُﻮ, [q. v.,] mentioned by IF, (L, K,) and by AHn, who cites a verse in which it occurs, and says
ٌ  ﺗُﻮi. q. ﺻﺎٌد
ث
ِ
that he had not heard any one pronounce it with

ت, but only with ث, though  ﺗﻮثis Persian and  ﺗﻮتis Arabic; (IB, TA;) but it is

disallowed by El- Hareeree and others: (TA:) in the Expos. of the work entitled Adab el-Kátib, it is said that
originally

 ﺗﻮتis an arabicized word,

 ﺗﻮثand ﺗﻮذ: (Mz, MF:) the n. un. is with ة. (L, K.)

1

ﺗﻮج
2 ُ ﺗّﻮﺟﻪHe crowned him; invested him with the crown. (S, A, Msb, * K.) ___ He made him
a prince, lord, or chief. (Msb, * TA.) ___ He turbaned him; invested him with the
turban. (TA.)

َ َ , in
5  ﺗﺘّﻮجHe was, or became, crowned, or invested with the crown. (S, A, K.) [For the verb ج
this or a similar sense, mentioned in the Lexicons of Golius and Freytag, in the former as from the K, I find no authority: on the
contrary, it is said in the TA that no verb answering to

 َ ﺋٌِﺞhas been heard.] ___ He was made, or became, a

prince, lord, or chief. (TA.) ___ He was, or became, turbaned, or invested with the
turban. (TA.)

ٌ َ A crown; (S, A, K, TA;) i. e. a thing that is made for kings, of gold and jewels; (TA;)
ج
َ َ[ ﻋor Persians and other foreigners]: (Msb:) [a Persian word:] pl. [of mult.] ﺗﻴَﺠﺎٌن
peculiar to the ﺠﻢ
ِ
(S, A, Mgh, Msb, K) and [of pauc.]

أَﺗْـَﻮاٌج. (TA.) ___ A turban; as being likened to a crown. (TA.) It is said in a trad., (TA,)

َ
ُ َ
ب
ِ [ اﻟﻌَﻤﺎﺋِﻢ ﺗِﻴَﺠﺎُن اﻟﻌَﺮTurbans are the crowns of the Arabs]; (S, TA;) i. e. turbans are to the Arabs as
َُ
crowns to the kings; for the Arabs in the deserts are [or were] mostly bare-headed or wearing ﻼﻧﺲ
ِ ََ[ ﻗpl. of ﻗَـﻠَْﻨﺴﻮٌة, q. v.]; turbans
among them being few. (TA.) ___ Also

Silver. (TA.) [See what next follows.]

ٌ َ َﺟﺔAn ingot of purified silver: originally  َ َزْﻩ, a Persian word, applied to a dirhem recently coined. (TA.)
 َ ﺋٌِﺞHaving a [ َ جi. e. crown, or turban]; an epithet applied to an ِإَﻣﺎم: (K:) it is a possessive epithet, like ٌَداِرع, for
we have not heard any verb answering to it. (TA.)

1

ٌ  ﻣُﺘَـﱠﻮCrowned; applied to a king: (A, TA:) made a prince, lord, or chief: turbaned. (TA.)
ج
ُ [ ﻣَﺘَﺎِوa pl. of which the sing. is not mentioned,] occurring in the saying of Jendel Er-Rá'ee,
ج
َ َوُﻫﱠﻦ ﻳَـْﻌِﻤ
ﲔ ِﻣَﻦ اﳌََﻼِﻣِﺞ
ﺑَِﻘِﺮٍد ُﳐَْﺮﻧِْﻄِﻢ اﳌَﺘَﺎِوِج

*
*
signifies [properly The

*
*

ُ ﺚ ﻳـُﺘَـﺘَـﱠﻮ
ُ ْ )َﺣﻴwith the turban:
parts of the head] where one is crowned (ج

(K,* TA:) [but it is evidently here used in a tropical manner; the poet is speaking of she-camels:] the
parts around the mouths;] and the
[It seems that the poet means,

 ﻣﻼﻣﺞare the mouths; [or the

ﻗَِﺮد, a word like َﻛِﺘﻒ, is the accumulated foam which the camel casts forth from his mouth. (TA.)

And they cast forth, from the parts around the mouth,

َ

accumulated foam, elongated in the extremities:  ُﳐْﺮﻧِْﻄﻢbeing app. syn. with ُﳐَْﺮﻃَﻢ, as meaning
elongated like a

ُﺧْﺮﻃُﻮم, or snout. ]

2

ﺗﻮح
.ﺗﻴﺢ َ َ in art.ح : seeﺗَـْﻮٌح , inf. n.ﻳَـﺘُﻮُح َ َ , aor.
ح1

1

ﺗﻮر
1  َ َر, aor. ﻳـَﺘُﻮُر, (TA in art. ﺗﲑ,) inf. n. ﺗَـْﻮٌر, (K,) It (water, TA) ran, or flowed: (K, TA:) but this verb is obsolete. (TA in art.

ُﺗَﲑ اﻟﱠﺮُﺟﻞ.) [ ﺗﲑapp. for  ]ﺛُﺌَﺮBlood-revenge was had of the man. (M. [See also ٌ َ َرة.])
ِ
ِ
3 ُ ورﻩHe returned to him, or it, time after time; syn. َُﻋﺎَوَدﻩ. (A. [See also 4.])

4 ُ ا رﻩHe repeated it, or did it again, time after time. (S in art. ﺗﲑ, M, K.) ___ He continued

َ

to look at him, or it, time after time. (TA.) And اﻟﻨﱠﻈَﺮ

ُ أَﺗَـْﺮ, (T, K *) and اﻟﱠﺮْﻣَﻰ, inf. n. ِإ َ َرٌة, (T,) i. q.
ت إِﻟَﻴِْﻪ

ُأََْْرﺗُﻪ, (K,) i. e. I looked at him sharply, or intently: (TA:) [or time after time:] and I cast, or
َ  ﻓَُﻼٌن ﻳـُﺘَﺎُر ﻋََﻠﻰ أَْن ﻳـُْﺆis said by AA to mean Such a one is
shot, at him time after time. (T.) ___ ﺧَﺬ
encompassed, or gone round, (ﻳَُﺪاُر,) in order that he may be taken: and he cites, from a poem
of ' Ámir Ibn-Ketheer El-Moháribee,

*
*
[as though meaning

ﻀﺒُﻮا ﻋََﻠﱠﻰ َوأَْﺷَﻘُﺬوِﱏ
ِ ﻟََﻘْﺪ َﻏ
ُ ﺼْﺮ
ت َﻛﺄَﻧﱠِﲎ ﻓَـَﺮأٌ ﻳُـﺘَﺎُر
ِ َﻓ

*
*

They have been angry with me, and driven me away, and I have

become as though I were a wild ass encompassed in order to be taken]: or, accord. as some relate it,

 ُﻣﺘَﺎُر: (S:) [and it is said that] this signifies cast at, or shot at, time after time. (T, L. [See also art. ر

.])

 َ ٌر: see  َ َرٌة.
 ﺗَـْﻮٌرA messenger (S, M, A, Msb, K) between people, (S, M, K,) or that goes about between
lovers: (A:) accord. to IDrd, (S,) a genuine Arabic word: (S, M:) pl. أَﺗْـَﻮاٌر. (Msb.) And ٌ ﺗَـْﻮَرةA girl who is sent on
1

messages between lovers. (IAar, T, K.) A vessel, (S,) a certain wellknown vessel, (T, Msb,) a
small vessel, (A, Mgh, K,) from which one drinks: (S, Mgh, K:) a vessel of brass, or of stone,

إِ ﱠ: (TA:) sometimes also used for the ablution termed ُوﺿُْﻮء: (A, Mgh, TA:) so called
like the ﺟﺎﻧَﺔ
from the same word as signifying the act of running or flowing [of water], (TA,) because it is mutually borrowed and returned; or from
the same word as signifying a messenger: (A, TA:) of the masc. gender: (T, A, K:) [or fem., for Z says,] I passed, at the Gate of

ََ
ﻚ
ِ َ[ أَِﻋِﲑﻳِﲎ ﺗُـﻮﻳْـﺮﺗLend thou to
َ
ٌ  ﺗَـْﻮٌر ُﳓَﺎA cookingme thy little ﺗَـْﻮر: for had she considered  ﺗﻮرas masc., she would have said ]ﺗُـَﻮﻳْـﺮِك. (A.) ___ س
َ
ٌ ُﻃُْﺤﻠ, i. e. A green substance that overspreads
pot of copper. (Mgh.)  ﺗَـْﻮُر اﳌﺂِءi. q. ﺐ

El-'Omrah, [of the Temple of Mekkeh,] by a woman who was saying to her female neighbour,

stagnant water. (Msb.)

ٌ َ َرة, originally with ء, which is suppressed on account of frequent usage, (IAar, Msb,) and sometimes pronounced with ( ;ءMsb;) or
ا

[ وand therefore it is mentioned in most of the lexicons in the present art.]; (Lth, T;) [or ى, for it is mentioned in the
َ
S in art.  ];ﺗﲑA time; one time; [in the sense of the French fois;] syn. ٌﻣﱠﺮة: (S, M, A, Msb, K:) and a time,
ٌ ِﺣ: (M, K:) sometimes [pronounced  َ ٌر,] without ة: (S:) pl. ت
ٌ ( َ َراLth, T, S, M, Msb,
whether long or short; syn. ﲔ
ٌَ
ٌَ
ٌ َ ٌَ
K) and ( ;ﺗﻴـ ﺮLth, T, S, M, K;) the latter a contraction of  ;ﺗﻴﺎرlike as they said  ﻗَﺎﻣﺎتand ﻗﻴﻢ, because of the unsound letter. (S.
ِ
ِ
ِ
َ َ ﻚ َ َرةً ﺑَـْﻌ
َ  ﻓـَﻌَﻞَ ٰذﻟHe did that time after time. (S.) And ﻚ
َ ِٰﻫﺬﻩ َﺷﱞﺮ َ َراﺗ
[See also art.  ر.]) You say, ًﺪ َ رة
ِ
ِِ
َ َ
This is the worst of thy times. (A.) ت ﻓَُﻼٍن
ِ [ َ راapp. meaning O the blood-revenge of such
its is [originally]

a one!] (M, K) is mentioned by Lh, (M,) or AA, (TA,) but not explained by him: and he cites the saying of Hassán,

*
*
[which probably means

ُﻟَﺘَْﺴَﻤﻌَﱠﻦ َوﺷﻴًﻜﺎ ِﰱ د َ ِرﻫﻢ
ِ
ِ ِ
اَّٰﻪﻠﻟُ أَْﻛﺒَـُﺮ َ َ َراِت ﻋُْﺜَﻤﺎَن

*
*

Thou wilt assuredly hear speedily, in their abodes, God is most

great! O the blood-revenge of 'Othmán! for ISd says,] in my opinion, (M,) رات

is formed by transposition
2

 ِوﺗْـٌﺮsignifying blood [or rather bloodrevenge], (M, K, *) though not agreeing with it in measure: (M:) and وﺷﻴﻜﺎ
ً ِ َﺳ: so says IB. (TA in art. وﺷﻚ.) [See also ٌَْر.]
here means ﺮﻳﻌﺎ
from

 َ ﺋٌِﺮApplying himself constantly, or perseveringly, to work, after remitting, or
remissness. (K.)

 ﺗَـﻴﱠﺎٌر: see art. ﺗﲑ.
 ﻣُﺘَﺎٌر: see 4.
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3

ﺗﻮق
َ َ , (K,) aor. ﻳَـﺘُﻮُق, (TA,) inf. n.  ﺗَـْﻮٌقand  ﺗـُُﺆوٌقand ٌ ﺗِﻴَﺎﻗَﺔand ﺗَـَﻮﻗَﺎٌن, He yearned towards, longed
1 ق ِإﻟَﻴِْﻪ
for, or desired, him or it; (K, TA;) his soul yearned towards, longed for, or desired, him or

ْ

ُ

ْ َ َ ﻗ, (JK, S, Mgh, Msb, but in the latter two ُﻧَـْﻔﺴﻪ,) inf. n. ( ﺗَـْﻮٌقJK, S, Msb) and ( ﺗُـُﺆوٌقJK,
it. (TA.) And ﺸﻰِء
ﺖ ﻧَـْﻔِﺴﻰ إَِﱃ اﻟ ﱠ

ﺗَـَﻮﻗَﺎٌن, (S, Mgh, Msb,) My soul yearned towards, longed for, or desired, the thing; (JK,
َ ْ  ﻗﺖ اﻟ ﱠ. (TA.) ___  َ َق إَﱃ اﻟﱠﺸْﻰءalso signifies He
S, Mgh, Msb;) and hastened to it: (Msb:) and so ﺸ ﻰء
ِ
ِ
Msb) and

desired, or purposed, to do the thing: and he was brisk, or prompt, to do it: (JK, K, TA:) so

 ق إَِﱃ اﻟﻐَﺎﻳَِﺔHe hastened, with briskness, or promptness, to the
 ﺗُْﻖ إِ َ ﱠHasten thou to me, O such a one. (TA.) ___  َ َق اﻟِﻘْﺪُحThe
goal. (TA.) And ﱃ َ ﻓَُﻼُن
َ
gaming-arrow came forth on the occasion of the shuffling in the game of اﳌﻴِْﺴﺮ: (JK,* K, TA:)
ُ ُ ﺖ اﻟ ﱡ
so says Ibn-'Abbád. (TA.) ___ ﺪﻣﻮع
ِ َ َ ﻗThe tears issued from their channels. (JK, K, TA.) ___ َ َق
ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, inf. n. ( ﺗَـَﻮﻗَﺎٌنJK, K) and ﺗَـْﻮٌق, (K, TA,) or ﺗَـَﻮٌق, (CK,) i. q. [ َﺟﺎَد ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪHe gave up his spirit: or he
was near to die]: (JK, K:) said of a man: (JK:) AA says that  اﻟﱠﺘـْﻮُقsignifies the being in the very agony
اﻟ ﱠ. (TA.) ___  َ َقis also also syn. with أَْﺷَﻔَﻖ, (JK, K,) accord. to Ibn-'Abbád. (TA.) You say, َ َق
of death; like ﺴْﻮُق
in the Moheet. (TA.) You say,

ُﻣْﻨﻪ, meaning He was cautious, or in fear, of him or it. (TK.)
ِ
ْ

5 ﺸﻰِء
 ﺗﺘّﻮق ِإَﱃ اﻟ ﱠHe was, or became, excited by a yearning towards, a longing for, or
a desire for, the thing; or he affected and showed a yearning towards it, a

َ َﺗ. (TA.)
longing for it, or a desire for it; syn. ﺸﱠﻮَق
ٌ ﺗَـَﻮﻗَﺔPersons convalescent; or in a state of recovery from disease, but not yet
1

completely restored to health and strength: (IAar, K:) app. pl. of َ ﺋٌِﻖ

. (TA.)

 ﺗَـﱠﻮاٌقi. q. [ َﺷﱠﻮاٌقapp. Yearning, longing, or desiring, much, or vehemently; or very
ٌ
desirous: but some regard it as a simple epithet, syn. with  ; َ ﺋٌِﻖfor it is said that] ٌ ﻧَـْﻔﺲ ﺗَـﱠﻮاﻗَﺔsignifies the same as ٌ[ َ ﺋَِﻘﺔA
yearning, longing, desiring, or desirous, soul]. (JK, Msb.) It is said in a prov., (TA,)

*

اﳌَْﺮءُ ﺗَـﱠﻮاٌق إَِﱃ ﻣَﺎ َﱂْ ﻳـَﻨَْﻞ

*

Man is desirous, or very desious, of that which he has not attained]. (S, TA.) ___ One

[

whose soul yearns towards, longs for, or desires, every low, or base, action. (TA.)

 َ ﺋٌِﻖ, fem. with ة: see ﺗَـﱠﻮاٌق, in two places; and see ٌﺗَـَﻮﻗَﺔ.
 ﺗَـِﻴَّﻘﺎٌن, originally ﺗَـﻴِْﻮﻗَﺎٌن, A man who leaps, springs, or bounds, vehemently. (Ibn-'Abbád, K.)
 ُﻣﺘَـﱠﻮٌقYearned towards, longed for, desired, or desired eagerly. (IAar, K.)

2

ﺗﻮﻟﺐ
.ﺗﻠﺐ  : see art.ﺗَـْﻮﻟَ ٌ
ﺐ

1

ﺗﻮم
ٌ ﺗُﻮم: see ٌﺗُﻮَﻣﺔ, below, in two places.
ٌ ﺗَـَﻮم: see ٌﺗَـْﻮءَم, in art. م

.

ٌ ﺗُﻮَﻣﺔsing. of ٌ[ ﺗـَُﻮمin the CK, erroneously, ٌ ]ﺗُـَﺆمand [n. un.] of ٌ( ; ﺗُﻮمM, K;) One of the things called ُ( ;ﺗُﻮمS, Msb;) i.
ْ
ْ
e. a [ ﻗـُ ﺮطas meaning a silver bead fashioned like a pearl ]: (Lth, T:) or a [ ﻗـُ ﺮطas meaning an
earring] in which is a large [ َﺣﱠﺒﺔor bead]: (M, K:) or a thing, (T,) or [ َﺣﱠﺒﺔi. e. bead], (S, Msb,)

made of silver, (T, S, Msb,) like a pearl, (T, S,) or like a large pearl, (S,) of a round form,
which a girl puts in her ear. (T.) ___ And hence, as being likened to this, (T,) A large pearl: (AA, T:) or a
pearl. (M, K.) And َ أُﱡم ﺗُﻮَﻣﺔThe pearl-shell: (K, TA:) a proper name, and therefore imperfectly decl. (TA.) ___ And

An ostrich's egg: (M, K, TA:) pl. as above: (M:) ostriches' eggs are called ٌ( ﺗُﻮمA'Obeyd, T, S) as being likened to pearls,
which are thus called: (T:) they are so called by Dhu-r-Rummeh, where he says,

*
*

َوَﺣﱠﱴ أَﺗَﻰ ﻳَـْﻮمٌ ﻳََﻜﺎدٌ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻈَﻰ
َ َﺑِﻪ اﻟﺘﱡﻮمُ ِﰱ أُﻓُﺤﻮﺻﻪ ﻳَـﺘ
ﺼﱠﻴُﺢ
ِِ
ِ

*
*

And until there came a day in which, by reason of the flaming heat, the

[

ostriches' eggs, in the place where they were deposited in the sand, almost
dried up.] (A'Obeyd, S, M.) ___  اﻟﺘﱡﻮَﻣﺘَﺎِنis an appellation applied to two kaseedehs of Jereer, in praise of' Abd-El-'Azeez IbnMarwán. (T.)

ٌ ُﻣﺘَـﱠﻮمHaving a [ ﻗَﻼَدةor necklace] put upon his neck; syn. ُﻣَﻘﱠﻠٌﺪ. (K. [In the CK, erroneously, ُﻣَﻘّﻠﺪ.])
ِ
ِ
1

ﺗﻮﻩ
1 َ َ ﻩ, aor. ُﻳـَﺘُﻮﻩ, inf. n. ٌ( ﺗَـْﻮءMsb, K) and ٌﺗُﻮﻩ, (AZ, K,) is syn. with َ َ ﻩhaving for its aor. ُ( ;ﻳَﺘِﻴﻪMsb, and TA in the
present art. and in art.

[ );ﺗﻴﻪand with ﻃَﺎَح, aor.  ﻳَﻄُﻮُحand  ];ﻳَِﻄﻴُﺢsignifying He deviated from, or lost, or

missed, the right way; he lost his way; (Msb, TA;) in the desert: (Msb:) or he was, or became,
confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (TA in the present art.:) or he
went away (K, TA) in the land, confounded, or perplexed, and unable to see his right
course: (TA in art. ﺗﻴﻪ:) or, as some say, (TA,) his mind, or intellect, was, or became, disordered,

confused, or unsound: (K, TA:) and he perished: (K TA:) accord. to ISd, the  ىin ُ ﻳَِﺘﻴﻪis shown to be originally و

َُﻣﺎ أَﺗْـَﻮَﻫﻪ, as syn. with َُﻣﺎ أَﺗْـﻴَـَﻬﻪ. (TA.) AZ says, A man of the Benoo-Kiláb said to me, أَْﻟَﻘﻴْـﺘَِﲎ ِﰱ اﻟﺘﱡﻮﻩ, with damm,
ِ
َ
َُ
meaning [Thou hast thrown me into] destruction. (TA.) ___ Also, [like  َ ﻩaor. ﻳﺘﻴﻪ, q. v.,] He
ِ

by their saying,

magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently. (K.)

َ ﻃَﱠﻴ,] i. e. He made him to deviate from,
2 ُ ﺗّﻮﻫﻪ, (Msb, K,) inf. n. ٌﺗَـﺘِْﻮﻳﻪ, (TA,) i. q. ُﺗَـﻴﱠـَﻬﻪ, [and ُ ﻃَﱠﻮَﺣﻪand ُﺤﻪ
or

lose, or miss, the right way; made him to lose his way: (Msb:) [or he made him to be,

or

become, confounded, or perplexed, and unable to see his right course: &c.: see 1; and

see

ُﺗَـﻴﱠـَﻬﻪ, in art. ﺗﻴﻪ:] or he destroyed him. (K.)

4 ُ َﻣﺎ أَﺗْـَﻮَﻫﻪi. q. ُ[ َﻣﺎ أَﺗَـﻴْـَﻬﻪHow extraordinary is he in deviating from, or losing, or
missing, the right way! in losing his way! or in confusion, or perplexity, and

َ َﻣﺎ أَْﻃَﻮ
inability to see his right course! &c.: see 1]: (K in the present art., and S and K in art. ﺗﻴﻪ:) as also ُﺣﻪ
(TA in art.

 )ﺗﻴﻪand َُﻣﺎ أَْﻃﻴََﺤﻪ. (S and TA in that art.)

1

10 ُ[ اﺳﺘﺘﺎﻫﻪHe, or it, invited him to deviate from, or lose, or miss, the right way; to

َ . (Ham p. 685.)
ﺿﱠ
lose his way]; from َ َ ﻩ, aor. [ُ ﻳـَﺘُﻮﻩand] ُﻳَﺘِﻴﻪ, signifying ﻞ

( ﻓََﻼةٌ ﺗُﻮٌةwith damm) [A desert, or waterless desert, in which one loses his way; or in
which one is confounded, or perplexed, and unable to see his right course: or in
which one perishes]: in the K,  ﻓَُﻼٌنis erroneously put for ( ;ﻓََﻼٌةTA;) [and in the CK,  ﺗـَُﻮٌةfor ٌ ;ﺗُـْﻮﻩwhich last, in the CK, is
made a pl.:] the pl. is

ٌ أَﺗْـَﻮاﻩand ُأَ َ ِوﻳﻪ: (K, TA:) the latter is a pl. of the former pl. (TA.)

ٌ َ ﺋِﻪpart. n. of 1; Deviating from, or losing, or missing, the right way; losing his way: &c.:
see 1; and see also art. ﺗﻴ ﻪ. (TA.)
س
ِ  ُﻫَﻮ أَﺗْـَﻮﻩُ اﻟﻨﱠﺎHe is the most extraordinary of men [in deviating from, or losing, or
missing, the right way; in losing his way: or] in confusion, or perplexity, and
inability to see his right course: as also أَﺗَـﻴْﻪُ اﻟﻨﺎس: but the former is more common. (TA.) ___ [It may also
mean

He is the proudest, or vainest, of men.]

ُ[ َ ﻣُﺘَـﱠﻮﻩO misled! O misguided! or O thou who art made to deviate from, or lose, or
ُ
َ ُ[ َﻣﺎ َ ُل َذاَك اﳌﺘَـﱠﻮِﻩ ﻳَـْﻔﻌَﻞWhat is the case
miss, the right way!] is said in reviling: and one says also, ﻛَﺬا
of that misled, or misguided, man, that he does thus?] (TA.)

2

ﺗﻮى
َ  ﺗَِﻮ, (T, S, M, Mgh, K,) in the dial. of Ṭeiyi ﺗَـَﻮى, (AAF, M,) aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ﺗَـًﻮى, (T, S, M, Mgh, K,) It perished;
1ى
came to an end; (S, Mgh, K;) it passed away (T, M, Mgh) unhoped for: (T, M:) said of property. (T, S, M,
Mgh.) Hence the saying, in a trad.,

[ َﻻ ﺗَـَﻮى ﻋَﻠَﻰ َﻣﺎِل ٱْﻣِﺮٍئ ُﻣْﺴِﻠٍﻢThere shall be no perishing of the

property of a man that is a Muslim]: applied to the case of a man to whom is transferred the responsibility for
a debt, and who dies insolvent; meaning that the responsibility shall return to him who transferred it. (Mgh.)

4 ُ اﺗﻮاﻩHe (God, M, K, or another, S) destroyed it, made an end of it, or caused it to perish or
come to an end; (S, K;) he made it away; (T, M;) namely, property, (S, M,) or his property. (T.) See also art. ﺗﻮ.
Page 324

( ﺗٍَﻮS M, Mgh, K) and َ ٍو

(Mgh)

Perishing; coming to an end; (S, Mgh, K;) passing away (M, Mgh)

unhoped for: (M:) applied to property. (S, M, Mgh.)

ٌ ﺗَـَﻮآءA perishing of property; its coming to an end; or becoming lost. (TA.)
ﺛَِﻮ ﱞ, with ث, is better known in this
 ﺗَِﻮ ﱞRemaining, staying, dwelling, or abiding: (IAar, M, K:) but ى
ى
sense. (M.)

 َ ٍو: see ﺗٍَﻮ.
ﺸﱡﺢ َﻣﺘْـَﻮاٌة
[ اﻟ ﱡNiggardliness, or avarice, is a cause of perishing to property]: a saying of the Arabs,
1

meaning, if thou withhold property from its right disposal, God will make it to pass away in that which is not its right disposal. (M.)

2

ﺗﻰ
)]. (Lh, T.ت َ I made, or wrote, a beautifulﺣَﺴﻨًﺎ  [andﺗَـﻴﱠـﻴْ ُ
ﺖ َ ٍء

َﺣ َ
ﺴﻨَﺔَ 2

ﺼﻴَﺪةٌ ﺗَـﻴَِﻮﻳﱠﺔٌ  ; andﺗَـﻴَِﻮ ﱞ
ى
.ﺗﻮأ  َ , in art.ﺋِﱞﻰ : seeﻗَ ِ

1

ﺗﻴﺎ
.

1

: see art.ﺗَـﻴﱠﺎﻟ َ
ﻚ , andﺗَـﻴﱠﺎَك  , andﺗَـﻴﱠﺎ
ِ

ﺗﻴﺘﻞ
ٌ ﺗَـﻴْـﺘَﻞa dial. var., or a mispronunciation, of ٌﺛَـﻴْـﺘَﻞ. (TA.)

1

ﺗ ﻴﺢ
َ َ , aor. ﻳَﺘﻴُﺢ, inf. n. ﺗَـﻴٌْﺢ, It (a thing) was, or became, easy, and facilitated, or prepared. (Msb.) And
1ح
ِ

ُ َ َح ﻟَﻪ, (S, L, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and ( ; أُﺗﻴَﺢS, K;) It (a thing) was appointed, or
ِ
َ َ , aor. ﻳَـﺘُﻮُح, (K,) inf. n.
ordained, to him, or for him: (S:) or was prepared for him; as also ُح ﻟَﻪ

ﺗَـْﻮٌح: (TA:) and it (an event) was appointed, ordained, or decreed, to betide him. (L.) One says, َوﻗََﻊ
ُِﰱ ﻣَْﻬﻠََﻜﺔ ﻓـَﺘَﺎَح َﻟﻪُ َرُﺟﻞٌ ﻓَﺄَﻧْـَﻘَﺬﻩ, [He fell into a place of destruction, and a man was
ٍ
َ ﻓَﺄُﺗﻴ
appointed, or ordained, or prepared, for him, and he saved him]: (Lth, TA:) or ﺢ ﻟَﻪُ َﻣْﻦ
ِ
ُ أَﻧْـَﻘَﺬﻩand ُﺼﻪ
َ [ َ َح ﻟَﻪُ َﻣْﻦ َﺧﻠﱠand there was appointed, &c., for him he who saved him]. (A.)
 َ َح ِﰱ ِﻣْﺸﻴَِﺘِﻪHe affected an inclining of his body from side to side in his gait, or
manner of walking. (S, K.)

 ا, (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌإِ َ َﺣﺔ, (Msb,) He (God, S, A, Msb, K) made it (a thing) easy; facilitated it;
ُ
َْ َ َ
(Msb;) or prepared it: (S, A;) whether good or evil; (TA;)  ﻟَﻪto him, or for him. (S, A.) One says, ﻜﺔ
ٍ َ َوﻗَﻊ ِﰱ ﻣﻬﻠ
ُ[ ﻓَﺄَ َ َح ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻟَﻪُ َﻣْﻦ أَﻧْـَﻘَﺬﻩHe fell into a place of destruction, and God appointed, or
َ [ ﻷُﺗﻴI will
prepared, for him, him who saved him]. (Lth, TA.) And it is said in a trad., ًﺤﻨﱠـُﻬْﻢ ﻓِﺘْـﻨَﺔ
ِ
4 ُﺣﻪ

assuredly appoint, or ordain, or prepare, for them trial, or punishment, or conflict
and faction, or the like]. (TA.) See also 1, in two places.

 ﺗَـِﻴَّﺤﺎٌن, (T, S, A,) or ﺗَـﻴﱠَﺤﺎٌن, (so in one copy of the S,) or both, (L, K,) like  َﺷِﻴّﺂٌنand  َﺷﻴﱠﺂٌنapplied to a horse, and  َﻫِﻴﺒﱠﺎٌنand
 َﻫﻴَـﺒﱠﺎٌنapplied to a man, the only other instances of the kind, (L,) or the former is not allowable, (Ham p. 58,) so says Sb, as is stated
in a marginal note in a copy of the S, (TA,) applied to a horse, meaning

That goes obliquely, (S, A, K,) by reason
1

of briskness, liveliness, or sprightliness, (S, K,) and bends over on each side; (S, A,) as
also

 ﺗَـﻴﱠﺎٌحand  ِﻣﺘْـﻴٌَﺢ: (S, A, K:) or that runs vehemently: and all signify, applied to a horse, fleet, swift, or

excellent in running. (T, TA.) AHeyth explains the first and second as meaning Tall, or long. (TA.) ___ It is also
applied to a man, meaning

Who addresses himself to every generous action, and difficult

affair: (T, TA:) or forward, officious, meddling, or a busybody, (A, and Ham pp. 58 and 505,) who
says that which does not concern him: (Ham p. 505:) or who obtrudes himself, or

ٌ َ ﻣﺘْـﻴ, (S
interferes, in affairs: (Abu-l-'Alà El-Ma'arree in a marginal note in a copy of the S, and Ham p. 58:) or, as also ﺢ
ِ

 ﺗَـﻴﱠﺎٌح, (K,) who obtrudes himself, or interferes, in that which does not concern
ٌ َ ﻣﺘْـﻴ, (TA,) which is also applied as an epithet to a
him: (S, K:) or who falls into trials, or afflictions: (K:) or ﺢ
ِ
K,) and

heart, (S, A, TA,) signifies

who obtrudes himself, or interferes, in everything, and falls into

that which does not concern him; or who incessantly falls into trials, or
afflictions; and its fem. is with ( ;ةTA;) or who intrudes among a people whose affair, or

ٌ  ﻣﺘْـﻴَﺎ, (K,) applied to a man, (TA,) signifies much in motion;
business, is not his: (IAar, T, TA:) and ح
ِ

ُ  اﻟَﻌﺮﻳis erroneously put for
forward, officious, meddling, or a busybody. (K,* TA. [In the CK, ﺾ
ُ اﻟﻌ ِّﺮﻳ.])
ﺾ
ِ

ٌ  ﺗَـﻴﱠﺎ: see ﺗَـﻴَِّﺤﺎٌن, in two places.
ح
ٌ  ﻣُﺘَﺎA thing appointed, ordained, or decreed; as also  ﻣﺘْـﻴَﺎٌح. (K.)
ح
ِ
 ِﻣﺘْـﻴٌَﺢ: see ﺗَـِﻴَّﺤﺎٌن, in three places.
ٌ  ﻣﺘْـﻴَﺎ: see ﺗَـِﻴَّﺤﺎٌن: and ُﻣﺘَﺎٌح.
ح
ِ

2

ﺗﲑ
 َ ٌرand ٌ( َ َرةmentioned in this art. in the S): see the latter in art. ﺗﻮر.
َ ﲔ اﳊَﺎﺋﻄ
َ ْ اﳉَﺎﺋُﺰ ﺑَـ: in
 ﺗِﲑA beam between two walls: (K: [in which this word, with the art.  الis explained by ﲔ
ِِ
ِ
ُ َ
the M,  اﳊﺎﺟ ﺰ ﺑ ﲔ اﳊﺎﺋ ﻄ ﲔ, i. e. a partition between two gardens, or walled gardens of
ِ
palm-trees: the former I regard as the right reading (though SM thinks the contrary); for it expresses a well-known meaning of

 ﺗِﲑin Persian; and it is said that ٌ ﺗِﲑis] a Persian word, arabicized. (M.) Vanity, or a fond opinion of oneself, (K,)
and

pride. (TA.)

 ﺗَـﻴﱠﺎٌرWaves: (S, M, A, Msb:) or waves of the sea, or of a great river, (M, IAth, K,) having a
current; (K,* TA;) and its main body, or deep: (IAth, TA:) [in the present day, the current, or main
current, of a sea or great river:] or vehemence of flow or current: (Msb:) accord. to some, of the

ﻓـَﱠﻌﺎٌل, from ( ;ﺗﲑMsb;) i. c., from ٌ ﺗِﲑsignifying vanity and pride: (TA:) accord. to others, of the measure ﻓـَﻴْـﻌَﺎٌل, (Msb, TA,)
َ
ُ َُ
ٌ َْ
from  َ ر, aor. ﻳـﺘﻮر, though this verb is obsolete, (TA,) originally َﺗـﻴـﻮار, the  وbeing changed into  ىand then incorporated into the
measure

preceding

ى. (Msb.) ___ Applied to a man, Vain, or having a fond opinion of himself, (A, K,) and

proud; (K;) who swells up like waves, in his vanity. (A.) ___ A horse that rises like waves
in his running.. (A.) ___ A vein that runs, or flows, quickly, when cut. (S, A, K.)

1

ﺗﻴ ﺲ
ُ

َ َ , [aor. ﻳَﺘﻴﺲ,] He (a kid) became a ﺗَـﻴْﺲ. (M, TA.) ___ [Also, app., He became like a hegoat in
1س
ِ
stupidity: for what immediately follows appears to be the fem. of the imp. of this verb.]  ﺗِﻴِﺴﻰis a word used in declaring a

ٌﻟُْﻌﺒَﺔ, an evident mistake, which I find in copies of the K, and in the TA, I
ْ
read ٌ ];ﻟَﻌَﻨ ﺔand a reproach: (K:) the vulgar say ﺰى
ِ ﺗِﻴ, changing the  سinto ز. (TA.) One says to a she-hyena, ﺗِﻴِﺴﻰ َﺟﻌَﺎِر, (A, *
ْ
K,) meaning Be thou like the he-goat ( )ﺗَـﻴﺲin stupidity, O she-hyena: and these words are a

thing to be vain, and false: (M, K:) or it is an execration; [for

proverb applied to a stupid man. (A, TA.) The same words were directed, by Aboo-Eiyoob, as is related in a trad., to be said to a

ﻏُﻮل, (M, TA,) as though one said to her, Thou liest, or hast lied, O girl. (TA,) And one says to a man, ﺗِﻴِﺴﻰ, and
اِْﲪَِﻘﻰ, [as though he were a she-hyena, or a woman,] when he speaks foolishly, or stupidly, or says what is not like anything. (AZ,
TA.)

ٌ ﺗﻴَﺎ, (A, K,) He strove, struggled, contended, or conflicted,
ٌ ﻣُﺘَﺎﻳََﺴﺔand س
ِ
َ َﻣﺎَر: (A:) [he strove with his adversary to repel him, like as a
with his adversary; syn. ُﺳﻪ
3 ُِﻗْﺮﻧَﻪ

ﻳﺲ

, (A,) inf. n.

he-goat strives with another:] the inf. n. signifies the same as

ٌُﳑَﺎَرَﺳﺔ, and ٌُﻣَﻜﺎﺑََﺴﺔ, and ٌُﻣَﺪاﻓـَﻌَﺔ. (K.)

6 ُ ﺗﺘﺎﻳﺲ اﳌَﺂءThe waves of the water conflicted, or dashed together. (A, TA.)

َ
10 ﺖ اﻟﻌَﻨْـُﺰ
ِ  ِاْﺳﺘَـﺘْـﻴَﺴThe she-goat became like the [ ﺗَـﻴْﺲor he-goat]: (M, [but in a copy of that work,
for

 اﻟﻌَﻨْـُﺰI find ُاﻟﱠﺸﺎة,] A, K:) like ُاِْﺳﺘَـﻨْـَﻮَق اﳉََﻤﻞ: (S:) a prov. applied to a vile man who becomes mighty, (A,) or who magnifies

himself: (K:) one should not say

اﺳﺘﺘﺎﺳﺖ. (Th, M, TA.)

ٌ ْ ﺗَـﻴA he-goat; the male of the َﻣْﻌﺰ: (S,* M, A, K:) and the male of the mountain-goat: (A, K) and
ﺲ
of the gazelle: (S, M, A, K:) the female of the last [as well as of the first and second] is called ﻋَْﻨـٌﺰ: (S, M:) or that has
1

ٌ َﺟْﺪ: (AZ, * Msb, TA:) pl. (of
completed a year: (A, K:) or a yearling he-goat: before the year it is called ى
pauc.,
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ٌ ُأَﺗْـﻴ, (M, TA,) and (of mult., M) س
ٌ ( أَﺗْـﻴَﺎS, M, K) and ﺲ
ٌ ( ﺗُـﻴُﻮS, M, Msb, K) and ٌ ﺗﻴََﺴﺔand ُ[ َﻣْﺘـﻴُﻮَﺳﺂءlike َُﻣْﺸﻴُﻮَﺧﺂء, q. v.]: (K:)
س
ِ
ٌ ُ
ُ
the last [which is properly a quasi-pl. n.] signifies the same as ﺗُـﻴﻮس, (S,) or a herd of ﺗُـﻴﻮس. (M.) You say of the ﻜﺎح
ﻧَ ﱠ, [i. e.
َ َ ُ ُ ْ َُ
of him who marries often, or the like,] ﻼن
ٍ َُ[ ﻫﻮ ِﻣﻦ ﻣﺘْـﻴﻮﺳﺂِء ﺑِﲎ ﻓlit. He is of the he-goats of the sons of
M)

such a one]. (A, TA.)

ٌ َ ﺗَـﻴThe quality, in a she-goat, of having horns like those of the mountain-goat, (K, TA,) in
ﺲ
length. (TA.)

 ﺗِﻴِﺴﻰ: see 1.
َ ْ ﻋَﻨْـٌﺰ ﺗَـﻴA she-goat having long horns, (M, A,) like the ﺗَـﻴْﺲ: (A:) or having horns like
ٌﺴﺂء
those of the mountain-goat, (K, TA,) in length. (TA.)

ٌ[ ِﻓﻴِﻪ ﺗَـﻴِْﺴﻴﱠﺔIn him is goatishness]: some say ٌ ﺗَـﻴُْﺴﻮِﺳﻴﱠﺔ, [in the TA ﺗـُﻴُﻮِﺳﱠﻴٌﺔ, but the former, which is found in the L
ْ
as well as in the S and K, seems, from what here follows, to be the right,] (S, L, K,) and [in like manner, for ٌﻛﻴﻔﻴﱠﺔ
ِ َ they say]

ٌَﻛﻴْـُﻔﻮِﻓﻴﱠﺔ, but [ J says] I know not what is the truth thereof: (S:) the former word is preferable. (O, TA.)
ُ ْ ﺗَـﻴ: see ٌﺗَـﻴْﺴﱠﻴﺔ.
ٌﺴﻮِﺳﻴﱠﺔ
ِ

ٌ  ﺗَـﻴﱠﺎA possessor of [ ﺗُـﻴُﻮسor he-goats]: (M:) or one who holds the ﺗَـﻴْﺲ. (S, K: explained in the former
س
َ ْ ُ ُ اﻟﺬى: and in like manner in the latter, by ُُﳑْﺴُﻜﻪ.)
by ﳝْﺴﻚ اﻟﺘﱠـﻴﺲ
ِ ِﱠ
ِ
ٌ ْﺗَـﻴ, in two places.
ُ َﻣﺘْـﻴُﻮَﺳﺂء: see ﺲ

2

3

ﺗ ﻴﻚ
َ  ﺗِﻴ: see art. ʫ.
ﻚ

1

ﺗﻴﻞ
ٌ[ ﺗﻴﻞHemp, of which ropes and cloths are manufactured; thus called by the Arabs in the present
ِ
َ  ﺗِﻴa rope; ] a certain thing resembling flax, that comes forth
day; perhaps from the Persian ﻼ
from the sea; [possibly meaning that it is imported into Arabia;] and of which cloths are woven. (TA.)

1

ﺗﻴﻢ
1 َ َ م, [aor. ٌﻳَِﺘﻴﻢ, inf. n. ٌﺗَـﻴْﻢ,] He loved excessively: (T:) [or he became enslaved, or brought

ُﺣ ﱡ:) or his reason
into subjection, by love; (see 2;) and so  ﺗﺘﻴّﻢ, as explained in Kull p. 165: (see ﺐ

departed, and became disordered, in consequence of love and desire; for] ٌ ﺗَـﻴْﻢsignifies the
departing of reason, and its becoming disordered, (T, TA,) in consequence of love
and desire. (TA.) ___ He became alone, apart from others. (T, TA.) ُ َ ﻣَﺘْﻪ, (T, S, M, K,) aor. ُﺗَﺘِﻴُﻤﻪ,
(T,) inf. n.

ٌ( ;ﺗَـﻴْﻢT, M, K;) and ُ ﺗَـﻴﱠَﻤْﺘﻪ, (T, M, K,) [which is the more common,] inf. n. ٌ( ;ﺗَـْﺘﻴﻴﻢK;) She (a woman) enslaved
ِ

him (S, M, K) by love of her, (M,) and brought him into subjection: (S, K:) and she enslaved
it, and brought it into subjection; namely, his heart: (S:) or she deprived him of his
reason; disordered his reason. (T.) And ُ َ َﻣﻪ, (K,) inf. n. as above; (M, K;) and ُ( ; ﺗﻴّﻤﻪS, K;) It (love, S, K, or
love and desire, M, and excessive love, K)

enslaved him, (S, M, K,) and brought him into subjection. (S,

K.)

2  ﺗَـﻴﱠَﻢsee 1, in two places.
5  ﺗَـﺘَـﻴﱠَﻢsee 1.

ْ ا ﱠ َﻣ,
8 َ ِا ﱠ م, (T, S,) inf. n. ٌاِﺗِّﻴَﺎم, (T, S, M,) He (a man) slaughtered his [ ﺗِﻴَﻤﺔq. v.]: (T, S, M:) and in like manner, ﺖ
ِ
said of a woman: (T:) or

 اﺗّﻴﺎمsignifies the slaughtering camels, and sheep or goats, for no cause.

(IAar, T.)

ٌ ﺗَـﻴْﻢi. q. [ ﻋَﺒٌْﺪas meaning A slave, and a servant or worshipper or God or of a false god]: whence the names
ُْ
ّ ُْ
ٌُ
ﻪﻠﻟ
ِ [ ﺗَـﻴﻢ اﻟﱠﻼThe servant of El-Lát]: (S, M, K:) pl. ﺗُـﻴﻮم: it is originally
ِ ٰ [ ﺗَـﻴﻢ ٱThe servant of God] and ت
1

an inf. n., from

ُ َ ُﻣﻪ: or an epithet like its syn. ﻋَﺒٌْﺪ: J says that it is from ﺐ
ﺗَـﻴﱠَﻤﻪُ اﳊُ ﱡ. (TA.)

ٌ( ﻧِﻴﻤﺔas also ٌﺗِﺌَْﻤﺔ, with hemz, K) A ewe, or she-goat, which her owner milks for himself, (A'Obeyd,
T, S, M, K,)

in his abode, (S, M, K,) of those which he has reared, (A'Obeyd, T,) not left to

pasture where she pleases; (A'Obeyd, T, S, M, K;) but sometimes slaughtered, when her
owner is in want of flesh-meat: (A'Obeyd, T:) or one that is slaughtered in a time of
famine: (AZ, T, M, K:) or one beyond forty, until the number attains to the next amount
that requires one to be given for the poor rate: (M, K:) or one that is slaughtered
gratuitously, not for a compensation, when persons desire flesh-meat. (AHeyth, T.)
Also

A [kind of amulet, such as is called] َﲤِﻴَﻤﺔ, that is hung upon a child: (K:) app. a

contraction of

ﲤﻴﻤﺔ. (TA.)

ُض ﺗَـﻴَْﻤﺂء
ٌ  أَْرA [desert] land such as is termed ﻗَـْﻔَﺮة, that causes one to lose his way and
to perish: or a wide tract of land: (M, K:) or a land in which is no water: (T:) and ُ ﺗَـﻴَْﻤﺂءalone
a [desert such as is termed] ( ;ﻓََﻼةT, S, K;) because one loses his way therein: (T:) and a wide ﻓََﻼة. (T.)

ُ اﻟﺘﱠـﻴَْﻤﺂءThe stars of [ اﳉَْﻮَزآءapp. meaning Gemini, also called ]اﻟﺘﱠـْﻮءََﻣﺎن. (K.)
ِ
ُ َ َُ
َ
ُ[ أَﺗْـﻴَﻢMore, and most, enslaved by love]. Hence ﺶ
ّ
ِ [ أَﺗْـﻴﻢ ِﻣﻦ اﳌﺮِﻗMore enslaved by love than
ElMurakkish: a prov.: see Freytag's Arab. Prov. i. 255]. (TA.)

ٌ َﻣﺘﻴﻢ: see what follows.
ِ
ٌ ﻣُﺘَـﻴﱠﻢEnslaved, and brought into subjection, by love: (S:) having the heart enslaved,
and

brought into subjection, and affected with vehement love so as to be deprived

of his reason: (Abu-l-'Abbás El-Ahwal, TA:) or deprived of his reason; disordered therein; by
2

women; as also ٌ َﻣِﺘﻴﻢ: and led astray. (T.)

3

ﺗﲔ
ٌ ِ ﺗThe tree of the [ ﺑَـَﻠﺲor common fig; ficus carica]: or the  ﺑﻠﺲitself: (M:) [or both; i. e.] a
ﲔ
certain well-known kind of tree; and the fruit thereof: (TA:) [or the latter only;] a certain
thing that is eaten, (S, Msb,) well known: (Msb, K:) fresh and ripe, it is the most
approved of fruits, and the most nutritious, and the least flatulent; drawing,
dissolvent, having the property of opening obstructions of the liver and spleen,
and laxative; and the eating much thereof engenders lice: (K: [the last word in this explanation

ٌُﻣْﻘﻤﻞ, which I render agreeably with the TK, having found no authoritative explanation of it: but in my own opinion, the
ِ
َ
meaning of this word is fattening, for  ﻗَﻤ ﻞsignifies he became fat after being lean; and my opinion is confirmed by what here
ِ

in the K is

follows:]) it is

a pleasant fruit, having nothing redundant, and a nice food, quick of

digestion, and a very useful medicine, for it has a laxative property, dissolves
phlegm, purifies the kidneys, removes sand of the bladder, opens obstructions
of the liver and spleen, and fattens the body: it is also said, in a trad., that it stops
hemorrhoids, and is good for the gout: (Bd xcv. 1:) AHn says, there are many kinds
thereof; that of the desert, that of the cultivated land, that of the plains, and
that of the mountains; and it is abundant in the land of the Arabs: and he adds, on the
authority of an Arab of the desert, of the Saráh, that

it is, in the Saráh, very abundant, and allowed

to be commonly taken; and is eaten by the people there in its fresh state, and
also dried and stored: (M:) the word is Arabic: (Msb:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, M, Msb.) This is what is meant
in the Kur [xcv. 1], where it is said,

َ
ﲔ َواﻟﱠﺰﻳْـﺘُﻮِن
ِ ّواﻟِﺘ, (T, S, M, Msb,) accord. to I'Ab, (T, S, Bd, Jel,) and the generality of the

1

interpreters: (Msb:) or these two words mean two mountains (S, M, Bd, Jel) of Syria, (S, Jel,) or of the Holy Land, (Bd,) that produce
the two fruits thus named: (Jel:) or, accord. to a Syrian interpreter, certain mountains extending from Hulwán, to Hemdán, and the
mountains of Syria: (Fr, T:) or Damascus and Jerusalem: (M, Bd:) or the mosque of Damascus and that of Jerusalem: (Bd:) or two
mosques in Syria: accord. to AHn, the former is the name of a mountain in the country of Ghatafán; but there is no mountain thus

ُ [ ﺗThe sycamore-fig; ficus
 ﺗِﲔis that called ﲔ اﳉُﱠﻤﻴِْﺰ
ِ
َ ُ  اﻟّﺘand ﲔ
ُ اﻟّﺘ
sycomorus; also called the Egyptian fig]; describe voce ُﲨﱠﻴْـٌﺰ, q. v. (AHn.) ___ [ﲔ اِﻹﻓْـﺮِْﳒﱡﻰ
ِ
ِ
 اﻟﱠﺸْﻮِﻛﱡﻰare appellations applied in the present day to The Indian fig, or prickly pear; cactus opuntia:
called in Syria. (M.) ___ Among the kinds of

Forskål (Flora Aegypt. Arab. p. lxvii) applies the former name to

the cochineal Indian fig; cactus

cochinillifer.] ___ ُ اﻟﺘِّﻴﻨَﺔalso signifies The anus: (AHn, M, K:) [opposed to ُ اﳉُﱠﻤﻴْـَﺰةas meaning the pudendum
muliebre. .]

 ﺗِﻴﻨَﺎٌن: see art. ﺗﻦ.
 ﺗَـﻴﱠﺎٌنA seller of [ ﺗِﲔor figs]. (TA.)
ٌ  أَْرA land abounding with [ ﺗِﲔor figs]. (TA.)
ٌ[ َﻣﺘَﺎﻧَﺔoriginally ٌ ]َﻣﺘْـﻴَـﻨَﺔA fig-garden. (KL.) And ٌض َﻣﺘَﺎﻧَﺔ
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1 َ َ ﻩ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُﻳَِﺘﻴﻪ, (S, Msb,) inf. n. ٌ( ﺗِﻴﻪS, Mgh, Msb, K) and ٌ( ﺗَـﻴْﻪK) and ﺗَـﻴَـَﻬﺎٌن, (S, K,) is syn. with ُ( ;ﻳـَﺘُﻮﻩMsb,
TA;) [and with

ﻃَﺎَح, aor.  ﻳَِﻄﻴُﺢand  ];ﻳَﻄُﻮُحsignifying He deviated from, or lost, or missed, the right

way; he lost his way; (Mgh, Msb, K, TA;) in the desert: (Mgh, Msb:) he was, or became, confounded,
or

perplexed, and unable to see his right course: (Mgh:) he went away in the land,

confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (S, TA:) [or his mind, or
2

intellect, was, or became, disordered, confused, or unsound: (see َ َ ﻩin art. ﺗﻮﻩ:)] and he

َ
perished. (TA in art. ﺗﻮﻩ.) You say also, ُﺳِﻔﻴﻨَـﺘُﻪ

ْ  َ َﻫHis ship deviated from the right course
ﺖ ﺑِِﻪ
ُ َ َ َ ﻩَ ﻋَّﲎ ﺑThine eye, or thy sight, passed me over; syn. َﲣَﻄﻰ. (Aboowith him. (TA.) And ﺼﺮَك
ِ
ﱠ
َُ َ َ َ
ُُ ْ
َ َ , (K, TA, [in the CK ف
َ ,] i. e., accord. to 'Arrám, He
Turáb, TA.) [ َ ﻩ ﺑﺼ ﺮﻩin the CK, erroneously,  ]ﻗَﺼ ﺮﻩsignifies also ف
looked at a thing continually, or continuously ([ ِﰱ دََواٍمapp. as one confounded, or
perplexed, and unable to see aright]). (Aboo-Turáb, TA.) ___ Also, َ َ ﻩ, (S, K,) aor. ُﻳَِﺘﻴﻪ, (S,) inf. n. ٌﺗِﻴﻪ, (S,
َ
ُ َُ
ٌَ
K,) and  ﺗﻴﻪis said to be a dial. var. of this, but is doubtful; (MF;) [like  َ ﻩhaving for its aor.  ];ﻳـﺘﻮﻩHe magnified
ِ
himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently: (S, K:) and he affected to be
commended for, or praised for, or he gloried in, that which he did not possess; [i. e.
he was, or became, conceited, or vain-glorious; or he overpassed the due bounds in
elegance of mind or manners or address or speech or person or attire and the like, and
arrogated to himself superiority therein, through pride: (K:) [or rather, he was, or

ٌ  ُﻣْﻌَﺠand ٌ ; َ ﺋﻪsaying that
became, vain; or he behaved vainly: for] Er-Rághib makes a distinction between ﺐ
ِ
 ﻣﻌﺠﺐbelieves himself with respect to the opinion or judgment that he forms of himself indecisively, from evidence outweighed
ْ َ ُ َ َُ
in probability; whereas the  ﺋ ﻪbelieves himself decisively. (MF and TA in art. ﻋﺠﺐ.) One says, [ ﻫﻮ ﻳﺘﻴ ﻪ ﻋَﻠ ﻰ ﻗَـﻮﻣ ﻪHe
ِِ
ِ

the

behaves proudly, or conceitedly, or vainly, towards his people]. (TA.)

َ  ﻃَﻴﱠand ُ]ﻃَﱠﻮَﺣﻪ, i. e., He made him to deviate from, or lose, or miss, the
2 ُ ﺗﻴّﻬﻪi. q. [ ﺗَـﱠﻮَﻫِﻪand ُﺤﻪ
right way; made him to lose his way: (Msb:) [or he made him to be, or become,
confounded, or perplexed, and unable to see his tight course: &c.: see 1:] he

َ

destroyed, or lost, or left or neglected, him or it. (K.) And ُ ﺗﻴّﻪ ﻧَـْﻔﺴﻪHe made himself to be, or
become, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (S, TA;) as also
3

 ﺗَـﱠﻮَﻫَﻬﺎand ﻃَﱠﻮَﺣَﻬﺎ: (S:) or he destroyed himself. (TA.)
4 ُ َﻣﺎ أَﺗْـﻴَـَﻬﻪ: see َُﻣﺎ أَﺗْـَﻮَﻫﻪ, in art. ﺗﻮﻩ.
10 ُ اﺳﺘﺘﺎﻫﻪ: see art. ﺗﻮﻩ.

ٌ ﺗَـﻴْﻪ: see ٌﺗِﻴﻪ.
ٌ[ ﺗِﻴﻪoriginally an inf. n.: see 1, throughout:] A [ َﻣَﻔﺎَزةi. e. desert, or waterless desert, &c.,] (S, Msb, K) in
which one loses his way, (S,) wherein is no sign, or mark, whereby one may be
guided therein; as also ُ ﺗَـﻴْـَﻬﺂء: (Msb:) pl. ٌ أَﺗْـﻴَﺎﻩand ٌأََ ِوﻳﻪ, (S, K,) the latter of which is a pl. of the former pl., (TA,) and

ٌأََ ِوَﻫﺔ. (Meyd, in Freytag's Lex.) [Hence,] ُاﻟﺘِّﻴﻪ, [also called َﺗِﻴﻪُ ﺑَِﲎ إِْﺳَﺮاﺋِﻴﻞ,] The place [or desert] in which the
Children of Israel lost their way, between Egypt and the 'Akabeh [at the head of
the eastern gulf of the Red Sea], unable to find the way of egress from it. (TA.) ___

ْ ٌْ ُ َ ْ
َ َ
َ َ
َ
َ ُ
ََ َ
ٌض ﺗﻴﻪ
ِ ٌ  أَرand  ﺗَـﻴﻪand ( ﺗَـﻴـﻬﺂءK) and ٌ ﻣِﺘﻴﻬﺔ, (S, K,) originally [ٌﻣﺘِْﻴﻬﺔ,] of the measure ٌﻣْﻔِﻌَﻠﺔ, (S,) and ٌ ﻣِﺘﻴﻬﺔand ٌ ﻣﺘْـﻴـﻬﺔand
ٌ( َﻣْﺘـﻴَﺔK) and ٌ( ُﻣْﺘِﻴَﻬﺔTA) A land wherein one loses his way, (S, K, TA,) wide, and having in it

no signs, or marks, of the way, nor mountains nor hills. (TA.) And ُ ﺑَـَﻠٌﺪ أَﺗْـﻴَﻪA country to
which, and in which, one cannot find his way. (TA.)

ُ ﺗَـﻴْـَﻬﺂء: see ٌﺗﻴﻪ, in two places.
ِ
 ﺗَـﻴْـَﻬﺎٌن: see ٌ َ ﺋِﻪ, in two places. ___ Also, and  ﺗَـﻴﱠـَﻬﺎٌنand  ﺗَـِﻴَّﻬﺎٌن, Daring, or bold; who pursues a
random, or heedless, course, without any certain aim or object, in affairs: applied to a

ة

man: and in like manner to a camel: and, with , to a she-camel. (TA.)

 ﺗَـﻴﱠـَﻬﺎٌنand ﺗَـﻴَِّﻬﺎٌن: see ﺗَـﻴْـَﻬﺎٌن: and see also ٌ َ ﺋِﻪ.
4

ٌ ﺗَـﻴﱠﺎﻩ: see ٌ َ ﺋِﻪ, in two places.
ٌ َ ﺋِﻪDeviating from, or losing, or missing, the right way; losing his way; (Mgh; see also art.
 );ﺗﻮﻩand so  ﺗَـﻴْـَﻬﺎٌنand [in an intensive sense, like ٌِﻣﺘْـﻴَﻪ,] ٌ ﺗَـﻴﱠﺎﻩ: (K:) deviating from the right way and
x x x x x

magnifying himself or behaving proudly or haughtily or insolently: or deviating from
the right way and being confounded or perplexed, unable to see his right course.
(TA.) ___

Deviating from the right way in opinion: (Mgh:) desiring a thing and unable

to find the right way. (Msb.) ___ Magnifying himself; or behaving proudly, haughtily,
or

insolently: affecting to be commended for or praised for, or glorying in, that

which he does not possess; or overpassing the due bounds in elegance of mind or
manners &c.: [see 1, last sentence but one: it is best rendered behaving proudly, or conceitedly, or
vainly:] and in like manner ٌ( ; ﺗَـﻴﱠﺎﻩK;) but this has an intensive signification; [meaning, like ٌِﻣﺘْـﻴَﻪ, very proud or

conceited or vain;] (TA;) and  ﺗَـﻴْـَﻬﺎٌنand  ﺗَـﻴﱠـَﻬﺎٌنand  ﺗَـﻴَِّﻬﺎٌن: (K:) or only ٌ َ ﺋِﻪand ٌﺗَـﻴﱠﺎﻩ, accord. to IDrd. (TA.)

س
ِ  ُﻫَﻮ أَﺗْـﻴَﻪُ اﻟﻨﱠﺎ: see ُ أَﺗْـَﻮﻩin art. ﺗﻮﻩ, where it is explained on the authority of the TA. [In the S it seems to be indicated by the
ٌ
context that the meaning is He is the proudest of men.] ___ See also  ﺗﻴﻪlast sentence.
ِ
ٌ َﻣﺘْـﻴَﻪ: see ٌﺗِﻴﻪ.
ٌ ِﻣﺘْـﻴَﻪA man having much [ ﺗِﻴﻪmeaning pride, or conceit, or vanity]: or who deviates from, or
loses, or misses, the right way, or who loses his way, much, or often. (TA.)

ٌ َﻣِﺘﻴَﻬﺔand ٌ َﻣﺘْـﻴَـَﻬﺔand ٌ ُﻣِﺘﻴَﻬﺔand ٌُﻣﺘِْﻴَﻬﺔ: see ٌﺗِﻴﻪ
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5

6

ث
The fourth letter of the alphabet: called ٌ َ ءand َ [respecting which latter see the letter ]ب: the pl. [of the
former] is

ٌ  ; َ ءَاand [of the latter,] ٌ أَﺛْـَﻮآءand ٌأَﺛْـﻴَﺂء. (TA in ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠّﻴﻨﺔ
ت

.) It is one of the letters termed

[ َﻣْﻬُﻤﻮَﺳﺔor

[ ﻟِﺜَِﻮﻳﱠﺔor gingival], which are  ثand  ذand
ظ. (TA at the commencement of ف.) ___ It is sometimes substituted for  فas in the instance of ٌ ُﺣﺜَﺎﻟَﺔand ٌ ;ُﺣَﻔﺎﻟَﺔand for  سas
ٌ  ُﺟﺜَْﻤﺎand  ;ُﺟْﺴَﻤﺎٌنand for other letters. (TA in the latter place.) [As a numeral, it denotes Five
in the instance of ن
non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed

hundred.]

1

R. Q. 1 ََ َْ He watered camels to their satisfaction: (S, M, K; but in some copies of the S, the verb is
made trans. by means of

ب
ِ :) or he watered them (T, M) so as to quench their thirst, (T,) but not so

as to satisfy them. (T, M.) ___ Also, contr., He kept camels thirsty; i. e. he did not water them
at all; or he watered them little, so that they were not satisfied. (K, * TA.) ___ He

َ َ َََْ ﻋَﻨْﻪُ ﻏHe quenched his
extinguished fire. (Sgh, K.) ___ He stilled another's anger. (TA.) And ُﻀﺒَﻪ
anger. (M.) [Or this may be rendered He dispelled from him his anger: agreeably with what follows.] ___
He removed (IDrd, M, K) a thing (M) from its place. (IDrd, M, K.) ___ اﻟَﻘْﻮِم
or

 َََْ ﻋَِﻦHe repelled from,

defended, the people, or company of men, (As, S, K,) and rendered them reciprocal

aid. (As, TA.) ___ َََْ , (T, M, K,) inf. n. ٌ َََْة, (T,) also signifies He restrained, or withheld, (T, M, K,) a man (T,

 )ﻋَْﻦanother man, (T,) or from ( )ﻋَْﻦa thing, or an affair. (M.) ُت اِﻹﺑِﻞ
ِ َََْ The camels drank to their

M,) from (

satisfaction: (M, K:) or drank, but not so as to satisfy themselves. (M.) ___ And, contr., The
camels thirsted. (K.) ___ And َََْ It became stilled; (K;) said of anger. (TA.) ___ See also R. Q. 2. َََْ

ﺲ
ِ ْ ِ ﻟﺘﱠـﻴ, (AA, AZ, M, K,) inf. n. ٌ َْ َ ء, (K,) like ٌ َْ َ ء, (TA,) He called the he-goat (AA, AZ, M, K) to copulate.
(AA, K.)

R. Q. 2 ََ  ﺗَـﺜَْﺄHe deemed it right that he should abide, or remain, where he was, (AZ, T,
K,)

and abstain, (AZ, TA,) after he had desired to make a journey (AZ, T, K) to a country, or

land. (AZ, TA.) And اﻷَْﻣِﺮ

ﺗﺜﺄ ﻋَِﻦ, (M,) or ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء

, (TA,)

He deemed it right that he should

abstain from the affair, or thing, (M, TA,) or that he should pause at it, (M,) after he had

ُ َْ ﻓـَﺘَـﺜَْﺄ
desired it. (M, TA.) ___ ُت ِﻣﻨْﻪ

ُ  ﻟَﻘﻴI met such a one, and feared him. (As, S, K. *)
ً ﺖ ﻓَُﻼ
ِ
1

ب
َ

َ ﺛَﺌ, (IKoot, L, and so in a copy of the A,) inf. n. ب
َ  ﺛُﺌ, ('Eyn, T, M, K,) like ﻋُِﲎ, (K,) and ﺐ
ٌ َْ , (K,) or ب
ٌ ََ , (M,) He
1ﺐ
ِ
ِ
became relaxed and sluggish; said of a man: (A:) or he became affected with
sluggishness and languor; (M;) as also  ﺗﺜﺂءب: (M, A:) or he became affected with
sluggishness and languor like the languor of drowsiness; as also  ﺗﺜﺂءبand ( ; ﺗﺜﺄّبK;)
which last is approved by IDrd and Thábit Es-Sara- kustee, who disallow
approved, and is the most chaste form: (TA:)

 ﺗﺜﺂءب, though this is the form commonly known and

or he became affected with languor like the

heaviness of drowsiness, in consequence of something that he had eaten or
drunk, without becoming insensible; (T;) as also  ﺗﺜﺂءب: (L:) or ↓ this last signifies he yawned, or
opened his mouth, (Mgh, Msb,) by reason, (Mgh,) or on the occasion, (Msb,) of languor (Mgh,
Msb,)

like the heaviness of drowsiness; (Mgh;) or he yawned, or opened his mouth, and

stretched himself, on being affected by sluggishness or drowsiness or anxiety; (MF,
TA, on the authority of IDrst;) or

he yawned, or opened his mouth, and emitted wind from his

ُ  اﻟﺘﱠـﺜَﺎُؤis from
stomach, by reason of some affection thereof: (TA on the authority of EtTedmuree:) ب

ُ( ;اﻟﺜﱡـَﺆ َ ءAZ, T, S, Mgh;) and is on the occasion of one's stretching himself, and being languid: (Lth, T:) one should not say ب
َ ;ﺗَـﺜَﺎَو
ُ ّ َب أََﺣُﺪُﻛْﻢ ﻓـَْﻠﻴُـﻐ
َ َ[ ِإَذا ﺗَـﺜََﺄءWhen any one of you
(AZ, T, S, O, Mgh;) [for] this is vulgar. (Msb.) Hence, ﻂ ﻓَﺎﻩ
ِ
yawns, he should cover his mouth with the back of his left hand; for it is believed that the devil leaps into the
uncovered yawning mouth]. (Mgh.)

5  ﺗَـﺜَﺄَﱠsee 1.
1

6  ﺗَـﺜَﺄَﱠsee 1, in six places.

ُ ﺛـَُﺆ َ ء, (T, S, M, K, &c.,) as also ﺛـُْﺆ َ ء, accord. to Ibn-Mis-hal, but this is strange, (TA,) is a subst. derived from ب
ُ اﻟﱠﺘـﺜَﺎُؤ, like
ُ ﻣُﻄَُﻮآءfrom ( ;اﻟﺘﱠَﻤﻄّﻰT;) or from ﺐ
َ  ;ﺛَﺌand means A state of relaxation and sluggishness: (A:) or
ِ
ِ
sluggishness and languor (M, K) like the languor of drowsiness: (K:) or languor like
the heaviness of drowsiness, in consequence of something that one has eaten or
drunk, not attended by insensibility: (T, L:) or a yawning, or opening the mouth, by
reason of languor like the heaviness of drowsiness: (Mgh:) or a yawning, or opening
the mouth, and stretching oneself, on being affected by sluggishness or
drowsiness or anxiety: (IDrst, MF, TA:) or a yawning, or opening the mouth, and emitting
wind from the stomach, by reason of some affection thereof. (Et-Tedmuree, TA.) Hence the

أَْﻋَﺪى ِﻣَﻦ اﻟﺜﱡـَﺆ َ ِء, (S, A, TA,) and [اﻟﺜﱡـَﻮ َ ِء,] without ء, as some say; (MF;) or the pronunciation without  ءis vulgar, (IDrst,
TA,) or erroneous; (TA;) [More catching than yawning; ] for when a man yawns ( ) ا ذ ا ﺗﺜﺎءبin the presence of

prov.,

others, they become affected as he is. (TA.)

ٌ  َﻣﺜْـُﺆوAffected with sluggishness and languor like the languor of drowsiness: from
ب
َ ﺛُﺌ, q. v. (K.)
ﺐ
ِ

2

ر
1 ُ َََرﻩ, (T, S, Msb,) and  َََر ﺑِِﻪ, (T, S, M, Msb, K) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n.  ٌَْرand ٌﺛُـْﺆَرة, (S,) or the latter is a simple subst., as is

ﺛُـُﺆوَرٌة, (Lh, M, K,) He revenged, or avenged, his blood, by retaliating his slaughter; he
َ
slew his slayer. (T, S, M, Msb, K.) [Hence, ُ ﺛُِﺌﺮ َﻣْﻘﺘُﻮﻟُﻪand  ِﲟَْﻘﺘُﻮﻟِِﻪThe blood of his slain relation
ْ َﻻ َََر
was revenged, or avenged, by retaliation of his slaughter: see 10.] ___ [Hence also,] ت

also

ُﻓَُﻼ ً ﻳََﺪاﻩ, (K,) or ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼن, (A,) May his arms, or hands, not profit such a one. (A, K.) ___ Also
ٍ
ُ َََرﻩ, and  َََر ﺑِﻪ, (M, K,) and َ َََر اﻟَﻘْﻮم, inf. n.  ٌَْر, (T,) He sought to revenge, or avenge, or retaliate, (T,
ِ
َ َُْ َ
M, K,) his blood, (M, K,) and the blood of the people, or party. (T.) It is said in a prov., َﻻ ﻳـﻨَﺎم ﻣ ﻦ ََر

He will not sleep who seeks to revenge, or avenge, or retaliate, blood]: in the Kámil of Mbr,

[

[ َﻣِﻦ ٱ ﱠَِرwhich seems to signify the same]. (TA.) ___ [And ُ َََرﻩand  َََر ﺑِِﻪsignify also He slew
َ ُ___ ََْرﺗ.] ﻣَﺜْـُﺆوٌر
him in blood-revenge, or in retaliation of the blood of a relation: see ﻚ

[and in some copies of Meyd,]

 ﺑَِﻜَﺬاI have obtained my bloodrevenge, or retaliation, of thee by such [a deed, or
person]. (S, K.)
4 ََْ أsee 8.
8  ِا ﱠََرoriginally  اِﺛْـﺘَﺄََرHe obtained his bloodrevenge, or retaliation; syn. ََُْرﻩ

( ;أَْدَركT, S, M, K;) ُِﻣﻨْﻪ

from him; (T, S;) as also  أَََْر: (M, K:) and ُ اِﱠََر ِﻣْﻨﻪhe slew the slayer of his relation. (T.) Lebeed says,

*
*

ُ َواﻟﻨّﻴ
ﺐ ِإْن ﺗَـْﻌُﺮ ِﻣِّﲎ ِرﱠﻣًﺔ َﺧَﻠًﻘﺎ
ِ
َ
َ
ُ ْت ﻓَِﺈِّﱏ ُﻛﻨ
ﺖ أَﺛﱠﺌُِﺮ
ِ ﺑـﻌَْﺪ اﳌَﻤﺎ

*
*

And the old she-camels, if they seek to obtain benefit from a worn rotten bone

[

1

of me after death, I used to retaliate upon them by anticipation]: (T, S:) i. e., I used to slaughter [some of]
them for guests, and so I have retaliated upon them during my life for their nibbling my rotten bones
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after my death: for when camels do not find herbage of the kind called

َﲪْﺾ, they eat the bones of dead men and of camels instead

thereof. (T.) ___ See also 1.

10  اﺳﺘﺜﺄرHe (a relation of a slain man, A) sought, or asked, aid, in order that the blood of his
slain [relation] might be revenged, or avenged, by retaliation of his slaughter (ﻟُﻴِﺜْﺄََر

)ِﲟَْﻘﺘُﻮﻟِِﻪ, (AZ, S, K,) or in order that he might take, or seek, revenge, or vengeance, for his

slain [relation]. (A.)

 ٌَْر, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) which may be also pronounced  َ ٌر, i. e., with the  ءsuppressed, (Msb,) and  ََْرٌة, (A,) and  ﺛُـْﺆَرٌة, (S,)
َ
َُ
which last is a subst. [from ] ََر, as also ٌ ﺛُـﺆورة, (Lh, M, K,) Blood-revenge; or retaliation of murder or
homicide: or a seeking to revenge, or avenge, or retaliate, blood: [see 1, of which  ٌَْرis an inf.

n. :] or

a desire, or seeking, for retaliation of a crime or of enmity: or retention of

enmity in the heart, with watchfulness for an opportunity to indulge it: syn. ٌَذْﺣﻞ:

َ ﻃََﻠ: (M, K:) or ﺣْﻘٌﺪ: (Mgh:) or (so accord. to the M; but accord. to the K, and ) blood (M, K) itself:
ﺐ ِ ﻟﱠﺪِم
ِ
ٌ
ٌ
َُ َ( أَْدَرS, Mgh, K) and ُ( ﺛـُْﺆَرﺗَﻪAs, T, S) [He
(M:) pl.  أَ ْ رand  ; آ َ رthe latter formed by transposition. (Yaakoob, M.) You say, ك َْرﻩ
(S, A, Msb:) or

obtained, or attained, or took, his bloodrevenge, or retaliation: or] he attained the
object of his pursuit [for blood-revenge, or retaliation]; from ُ َََرﻩ: (As, T:) or he slew the

َ  ﻃََﻠHe sought to obtain his blood-revenge, or
slayer of his relation. (Mgh.) And ﺐ ﺑِﺜَْﺄِرِﻩ

َ ﻃََﻠ. (S and Msb in art. ذﺣﻞ.) And ُﻋْﻨَﺪﻩ
retaliation; syn. ﺐ ﺑَِﺬْﺣِﻠِﻪ
ِ

ُ ُ أَ َ أَْﻃﻠI seek my bloodﺐ َِْرى

2

revenge of him; syn. ذَْﺣِﻠﻰ. (A.) And ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍن

 َِْرىMy blood-revenge is a debt owed to
me by such a one; syn. َذْﺣِﻠﻰ: meaning such a one is the slayer of my relation. (A.)  ٌَْرalso
ٌ
signifies, (A,) or  َ ﺋ ﺮ, (T,) One who seeks blood-revenge, or retaliation of the slaughter of
ِ
his relation: and one of whom is sought blood-revenge, or retaliation of the
slaughter of a relation: (T, A:) the latter primarily signifies a slayer; and hence, a slayer of a
person's relation in vengeance, or retribution: (Ham p. 637:) and the former, one who is
sought, or pursued, for blood-revenge; an inf. n. used as a subst.: (Ham p. 87:) the slayer of a

ٌ  ََْرا: (S, A, K:) the first
 أَ ْ ٌرand [ آ َ ٌرas above] (K) and ت
ٌ
َ َ
ُُ َ ُ
of which three is [also] pl. of  َ ﺋ ﺮ. (T.) You say,  ﻫﻮ َْرﻩHe is the slayer of his relation. (S.) And َْرات
ِ
ِ
َ َ
 ﻓَُﻼٍنO slayers of such a one. (T, S, K.) ت ﻋُْﺜَﻤﺎَن
ِ  َْرا, occurring in a trad., which is also related with the
َ
substitution of  َ راتfor  رات, may be explained in the same manner; or it may mean O ye seekers of the bloodrevenge of 'Othmán, aid me to obtain it; the prefixed noun ﻃَﺎﻟِِﱮ, or أَْﻫﻞ, being understood. (Nh, TA. [See also  َ َرٌةin
ٌ ٌُ
art.  َْر ﻣﻨﻴﻢ.]) [ ﺗﻮرA slayer of one's relation who causes his slayer to sleep,] means one with
ِ
person's

relation; (S, M, A, K;) as also َ ﺋٌِﺮ

: (A:) pl. of the former

whom the seeker [of blood-revenge or retaliation] is contented, if he find him
[and slay him], so that he sleeps after; (S, K;) one who, if slain, causes the pursuer
of blood-revenge to cease from the pursuit: (Ham p. 87:) or a person who is an
equivalent for the blood of one's relation [and who therefore, by his being slain
in retaliation, makes the avenger to sleep]: (T:) or a person of rank, or note, in whom
[i. e.

by the slaughter of whom] one has his full desire accomplished. (A.) In a trad. of

Mohammad Ibn-Selemeh, relating to the day of Kheyber, occur the words,

َ َُرُﺳﻮُل ٱّٰﻪﻠﻟ اﳌَْﻮﺗُﻮُر ﻟﻠﺜﱠﺎﺋِﺮ أَ َ ﻟَﻪ, meaning [I am
ِ ِ
ِ

for him, i. e. I am he who should slay him, O Apostle of God:] the seeker of blood-revenge [is
for him of whom blood-revenge is sought]. (L. [The explanation there given is clearly shown to relate to
3

___ ٌَْر.])  اﳌﻮﺗﻮرsignifies also An enemy: pl. أَ ْ ٌر: so explained as occurring in the following words of a trad.; َﻻ ﺗـُﻐِْﻤُﺪوا
 ُﺳﻴُﻮﻓَُﻜْﻢ ﻋَْﻦ أَْﺣَﺪاﺛُِﻜْﻢ ﻓَـﺘُﻮﺗُِﺮوا أَ ْ َرُﻛْﻢDo not sheathe your swords from your young ones,
[neglecting to teach them the use thereof,]

and so make your enemies to attain their desire of

blood-revenge. (TA.)

 ََْرٌة: see  ٌَْر.
 ; ﺛـُْﺆَرٌةsaid in the S to be an inf. n. of 1: see  ٌَْر, in two places.
ٌ ﺛـُُﺆوَرة: see  ٌَْر.
 َ ﺋٌِﺮ: see  ٌَْر, in three places. ___ Also One who does not pity anything ( )َﻻ ﻳـُﺒِْﻘﻰ ﻋََﻠﻰ َﺷْﻰٍءso that he
may obtain his blood-revenge, or retaliation. (S, K.)

 َﻣﺜْـُﺆوٌرand [ َﻣﺜْـُﺆوٌر ﺑِِﻪRevenged, or avenged, by the retaliation of his slaughter; by the
slaughter of his slayer: and also slain in blood-revenge, or in retaliation for the
blood of a relation of the slayer]: these two expressions [thus] apply to one's enemy as well as to one's relation.
(A.) ___ Also, the latter, [simply,]

Slain. (T, and Ham p. 87. [But retaliation is generally meant to be understood.])

4

ل
Q. Q. 1 َ ﺛُـْﺆﻟِﻞHe (a man, M, Mgh) had [ َ ﻟِﻴﻞi. e. warts] come forth upon him. (M, Mgh, K.)

َ َﺟ
Q. Q. 2 ُﺴُﺪﻩ

َ( ﺗَـﺜَْﺄﻟَﻞT, M, K) ( ﻟﺜﱠﺂﻟﻴِﻞT, TA) His person had [ َ ﻟﻴﻞor warts] come forth upon
ِ ِ
ِ

it. (T, M, K.)

 ﺛـُْﺆﻟُﻮٌل, (T, S, M, &c.,) which may also be pronounced with the  ءsuppressed, [ﺛُﻮﻟُﻮٌل,] (Msb,) [A wart; thus called in the
present day;]

a certain excrescence (M, Mgh, K) on the person of a man, (Mgh,) small, (K,) hard,

and round, (Mgh, K,) and of various forms; one description being inverted; another,
cracked and scabrous; another, pendent; another, nail-shaped, large in the head
and slender at the root; another, long, and bent backward; another, opened; all
arising from a thick, tough humour, phlegmatic, or bilious, or a compound of both

ُ

these kinds: (K, TA:) pl.  َ ﻟِﻴﻞ. (T, S, Mgh, Msb, K.) ___ Also, (as being likened to the excrescence above mentioned, TA,)
The

nipple of the breast. (Kr, M, K.)

1

َ and ٌ َ ء: see the letter ث, and arts.  ﺛﻮأand ﺛﻰ.

1

ﺛﺒﺖ
ٌ ( ﺛُـﺒُﻮS, M, A, Mgh, Msb, K) and ت
ٌ ﺛَـﺒَﺎ, (S, M, Mgh, K,) or this latter is a simple
َ َ ﺛَـﺒ, (S, M, A, &c.,) aor.  ﹹ, (M, Msb,) inf. n. ت
1ﺖ
subst., (Msb,) [unexplained in the S and M and A and K, as being well known,]

It (a thing, S, M, Msb) continued,

subsisted, lasted, endured, remained, remained fixed or stationary, stood, or
rested; it was, or became, permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable,
fixed, fast, settled, or established: it obtained, or held: syn. ََدام: (Mgh, Msb:) and اِْﺳﺘَـَﻘﱠﺮ: (Msb:) [it
stood, as a fact or truth; it stood, or held, good; it was, or became, a fact or truth, or a
settled, or an established, fact or truth:] it was, or became, or proved, sound, valid,

َ . (Msb.) ___
ﺻﱠ
substantial, real, sure, certain, true, right, correct, just, or proper; syn. ﺢ

َ ََ
ٌ ﺛـُُﱪ, He continued, remained, dwelt, or abode, in the place. (T.) ___
ﺖ ِ ﳌَﻜﺎِن
ﺛَـﺒ, inf. n. ت
َ َﺛَـﺒ, and  ﺛّﺒﺖ, and  اﺛﺒﺖ, The locusts stuck their tails into the ground to lay their
ُﺖ اﳉََﺮاد
[ ﺛَـﺒَ ﱡI kept constantly, firmly, steadily, steadfastly, or fixedly,
ﺖ ﻋََﻠﻰ
َ َ___ ﺛَـﺒ.)  زﻣﻊMay thy case, or state, or condition, be
to the affair]. (K in art. ﺖ ﻟِﺒُْﺪَك
eggs. (T.) ___ اﻷَْﻣِﺮ

َ ُِﻋﻨَْﺪﻩ
permanent. (A, TA.) ___ [ﻛَﺬا

َ َ ﺛَـﺒSuch a thing was, or became, a settled, or an
ﺖ

established, fact, or truth, with him, or in his opinion; it became established,

َ . And ﺖ
َ َﺛَـﺒ
ﺻﱠ
substantiated, made good, or verified, in his opinion or estimation: like ﺢ

َ َ ﺛَـﺒSuch a thing
 ﻋََﻠﻴِْﻪIt was, or became, established against him. Hence, ﺖ ﻟَﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ َﻛَﺬا
َ . And hence,] ﺖ
َ َ ﺛَـﺒis also
ﺻﱠ
became established, or verified, as due to him from him: like ﺢ
َ [ َوَﺟas meaning It was, or became, or proved to be, binding, obligatory,
syn. with ﺐ

incumbent, or due: and it was, or became, necessitated, necessary, or requisite: so that
1

َ َ ﺛَـﺒmeans also it was, or became, or proved to be, binding, obligatory, or incumbent,
ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
on him; or it rested, or lay, on him; as a debt, or a duty: and it (a sentence &c.) became

َ َ ﺛَـﺒit was, or became, or proved to be,
necessitated to take effect upon him: and ُﺖ ﻟَﻪ

َ َ___[ ﺛَـﺒ.)  وﺟﺐalso signifies It belonged, or
due to him, or owing to him]. (Telweeh, TA in art. ُﺖ ﻟَﻪ
appertained, as an attribute, or a quality, or a property, to him, or it; it was

َ ُﺛَـﺒ, (S, M, A, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb, K,) inf. n. ( ﺛَـﺒَﺎﺗٌَﺔM, A, K) and
affirmable, or predicable, of him, or it.] ﺖ

ٌﺛُـﺒُﻮﺗَﺔ, (M, K,) He was, or became, firm in intellect, understanding, or mind: (S:) or firm, or
steady, in fight, or in speech, or discourse: (M:) or intelligent, and possessing selfrestraint: or seldom erring or making a mistake or committing a fault: (A:) or firm of
heart in war: (Msb:) or courageous as a horseman, (K, TA,) earnest in the charge. (TA.)

َ  ﺛَـﱠﺒ: see 1. ُﺛﺒّﺘﻪ: see 4, in two
2 ُﺖ اﳉََﺮاد
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places. ___

 ﺛﺒّﺘﻪُ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮi. q. ُ[ ﺛَـﺒﱠﻄَﻪHe hindered him, withheld him, or prevented him, &c.,

from doing the affair, or thing]. (M.)
3 ٌ ﻣُﺜَﺎﺑَـﺘَﺔi. q. ٌ[ ُﳑَﺎَوﺗَﺔmeaning The vying with another in firmness, or steadiness, or the like]. (TA
in art.

ﻣﻮت.) ___ See also 4.

َ َﺛَـﺒ, as also ُ ﺛﺒّﺘﻪ, (S, M, Msb, K,) signifying He made it to continue,
4 ُ اﺛﺒﺖ اﳉََﺮاد: see 1. ُ اﺛﺒﺘﻪtrans. of ﺖ
subsist, last, endure, remain, remain fixed or stationary, stand, or rest; to be, or
become, permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled,
or

established: he made it to obtain, or hold: [he made it to stand, as a fact or
2

truth; to stand, or hold, good; to be or become, a settled, or an established, fact or
truth:] he made it, or rendered it, sound, valid, substantial, real, sure, certain,
true, right, correct, just, or proper. (Msb.) ___ اﻟﱡﺮْﻣِﺢ

َ َ ﻃََﻌﻨَﻪُ ﻓََﺄﺛْـﺒHe thrust him, and
ﺖ ِﻓﻴِﻪ

made the spear to penetrate into him so that the extremity protruded while part
remained within him; syn. ُ( أَﻧْـَﻔَﺬﻩM.) ___ [ اﺛﺒﺘﻪُ ﺑِِﻮ َ ٍقHe made him fast with a bond, or

ligature]. (TA.) ___ ﻟِﻴُـﺜْﺒِﺘُﻮَك, (S, Mgh, K,) or  ﻟِﻴُـﺜَـِﺒّﺘُﻮَك, (CK,) in the Kur [viii. 30], means That they might inflict

upon thee a wound by reason of which thou shouldst not be able to rise: (S, Mgh, K,
TA:) or
or

that they might confine thee [to thy place]. (K, TA.) You say, ُ ﻃَﻌَﻨْـﺘُﻪُ ﻓَﺄَﺛْـﺒَـﺘﱡﻪI thrust him,

pierced him, and confined him to his place, so that he could not quit it. (TA from a

ُﺿَﺮﺑُﻮﻩُ َﺣﱠﱴ أَﺛْـﺒَـﺘُﻮﻩ
َ They smote him, or beat him, so that they enervated him [and
َ ﺖ اﳉَِﺮﻳ
َ َ أَﺛْـﺒHe weakened the wounded man so
rendered him motionless]. (A, TA.) And ﺢ
trad.) And

َ ُ أَﺛْـﺒَـﺘَـﺘْﻪA wound rendered him unable to
َ  أُﺛِْﺒHis malady became violent, or a
move: (T, * A:) and in like manner one says of a malady. (A.) And ﺖ
َ ﺟﺮا
that he was unable to move. (Mgh.) And ٌﺣﺔ
ِ

ُﺣ ﱠ
wound affected him, so that he did not [or could not] move. (T, TA.) ___ ُﺤﺘَﻪ

 اﺛﺒﺖHe
established his evidence, or proof, and made it clear, plain, or manifest. (M.) ___ ُاﺛﺒﺘﻪ,

ٌ إِﺛْـﺒَﺎ, (TA,) also signifies He knew him, or it, certainly, or assuredly; and so ُ ﺑﺘﻪ, (M, K,
ت
َ َت إِﻟَﻴْﻪ ﻓََﻤﺎ أَﺛْـﺒَـﺘﱡﻪُ ﺑِﺒ
ُْ
ََ ُ
TA,) inf. n. ٌﻣﺜَﺎﺑـﺘﺔ. (TA.) And you say, ﺮى
ِﺼ
ِ [ ﻧَﻈَﺮI looked at him, or it, but I did not
ْ [ اﺛﺒﺖ اﻟ ﱠHe knew the thing
know him, or it, surely with my eye]. (A, TA.) And ﺸﻰءَ َﻣْﻌِﺮﻓًَﺔ
(M, K,) inf. n.

certainly, completely, or thoroughly]. (A. [Explained in a copy of that work, followed in the TA, by ُ ;ﻗَِﺒَﻠﻪbut this

ُﻗَـﺘَـَﻠﻪ, q. v.]) ___ Also, (i. e. ُ اﺛﺒﺘﻪalone,) He verified it. (Har p. 175.) ___ And He
wrote it, [set it down, registered it, or recorded it,] i. e., a man's name, (A, Msb, TA,) [ ِﰱ اﻟِّﺪﻳَﻮاِنin
is undoubtedly a mistranscription for

the register of soldiers or pensioners or accounts]. (A, TA.) ___ [And i. q. ُ أَْوَﺟﺒَﻪas meaning He

3

made it, or declared it to be, binding, obligatory, or incumbent, ( ﻋََﻠﻴِْﻪon him,) or due

ُ ﻟَﻪto him): and, said of a sentence &c., as meaning he necessitated it to take effect, or necessitated
َ . ___ And He affirmed it; he averred it; i. q.
its taking effect,  ﻋََﻠﻴِْﻪupon him: see ُﺣﱠﻘﻪ
ُ أَْوَﺟﺒَﻪas contr. of ُﻧَـَﻔﺎﻩ. And hence, ُ اﺛﺒﺘﻪُ ﻟَﻪsignifies also He made it, or declared it, or asserted it, to
(

belong, or appertain, as an attribute, or a quality, or a property, to him, or it; he
affirmed it, or predicated it, of him, or it. ___ And He authorized it; namely a word, a signification,

ً  اﺛﺒﺖ ﻓَُﻼHe kept, clave, or held fast, to such a one; scarcely, or never,
ُ اﺛﺒﺘﻪُ اﻟ ﱠ, i. e. [The malady clave to him;] did not quit him. (S.)
quitting him. (Msb.) And ﺴَﻘﻢ

&c.] ___

5 ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ

 ﺗﺜﺒّﺖ, (T, S, M, A, TA,) and ( ;اﻟﱠﺮأِْىT, TA;) and ( ; اﺳﺘﺜﺒﺖS, M, A, K, TA;) He acted, or proceeded,

[firmly, steadily,] deliberately, or leisurely, (T, M, A, K, TA,) in the affair, (T, M, A, TA,) and the
opinion, judgment, or counsel; (T, TA;) not hastily: (T, M, TA:) both signify the same: (S:) [or] ِﰱ

اﺳﺘﺜﺒﺖ

 أَْﻣِﺮِﻩhe consulted respecting his affair, and sought for information respecting it, or
ٌ  ﺗَـﺜَـﺒﱡis explained by the words درﻧﮓ ﻛﺮدن و ﺠﺎى آوردن, perhaps meaning
investigated it. (T, TA.) [In the KL, ﺖ
The

delaying in an affair and (then) executing or performing.]

10  اﺳﺘﺜﺒﺖ: see 5, in two places. ___ [Also He sought, or desired, or demanded, confirmation,
evidence, proof, demonstration, verification, assurance, or positive or certain
information, ُ ﻋَْﻨﻪrespecting him, or it. ___ And He desired, or meant, an affirmation: see
a remark on a verse cited voce

ُاﺳﺘﺜﺒﺘﻪ.]  ﺑَـﻴَْﺪHe found it to be sound, valid, substantial, real,

sure, certain, true, right, correct, just, or proper: (Har p. 175:) and he assured, or

َ

certified, himself of the true state of his case. (Idem, p. 426.) You say, اﻟﻨﱠﻈَﺮ

َ
َ ﺻﻐﱠَﺮ ﻋَﻴْـﻨَﻪُ ﻟﻴَْﺴﺘَـﺜِْﺒ
ﺖ
ِ

He contracted his eye in order to assure himself of the correctness of the view;

[

4

i. e.,

to obtain a sure view]. (M in art. وص.) ___ It is also said to mean He made him, or asserted

him to be, firm of heart: but Er-Rázee says, I have not met with this verb used as one that is immediately transitive.
(Har p. 426.)

ُ ْ( ;ﺛَـﺒA, Msb, TA;) pl. ﺖ
ٌ ِ َ ﺑ. ___ Also A man firm, or steady, of heart; (S;) and so ﺖ اﳉَﻨَﺎِن
ٌ ْﺛـُﺒ: (TA:) or
ٌ ْ ﺛَـﺒ: see ﺖ
ﺖ
a man

who acts, or proceeds, [firmly, steadily,] deliberately, or leisurely, (A, Msb,) in his

affairs: (Msb:) and a courageous horseman, (M, K, TA,) earnest in the charge; (TA;) as also

ٌ  ﺛَِﺒﻴ: (M, K, TA:) both of which signify also intelligent, and possessing self-restraint; or seldom
ﺖ
َ ُْ
َ
erring or making a mistake or committing a fault. (A, TA.) And  ﺛَـﺒﺖ اﳌﻘﺎِمA man who does not
ُ ْ[ ﺛَـﺒFirm-footed;] one who makes no slip in
ﺖ
ُ ْ ﺛَـﺒA man firm, or steady, in fight, or in speech, or
contention, or in fight. (A, TA.) And ﺖ اﻟﻐََﺪِر
ٌ َﺛَـﺒ:
discourse: (M, L, TA:) or whose tongue makes no slip in contentions. (S, TA.) ___ See also ﺖ
quit his station, or abode. (M.) And اﻟَﻘَﺪِم

___ and

ٌ ﺛَِﺒﻴ.
ﺖ

ٌ َ ﻟَﻪُ ﺛَـﺒHe has firmness, or
ٌ َ ﺛَـﺒFirmness of heart in war. (Msb, TA.) You say, ﺖ ِﻋْﻨَﺪ اﳊَْﻤَﻠِﺔ
ﺖ
ٌ َ ﻟَﻪُ ﺛَـﺒHe has
steadiness, on the occasion of the charge, or assault. (S, A.) And ﺖ ِﻋﻨَْﺪ اﳊَِﻤﺎِم
ٌ ﺛَـﺒَﺎ.] ___ Hence, (Msb,) A proof, and
firmness on the occasion of death. (L.) [See also ت
ُ

َ
ْ
evidence, or a voucher. (S, Mgh, Msb, TA.) You say, ﺖ
ٍ  َﻻ أَﺣُﻜﻢ ﺑَِﻜَﺬا إِﱠﻻ ﺑِﺜَـﺒI will not decide so
unless on the ground of proof, or evidence. (S.) And it is said in a trad. respecting the day of doubt, [i. e.
the day of which one doubts whether it be the last of Shaabán or the first of Ramadán,]

ُ َ ُﰒﱠ َﺟﺂءَ اﻟﺜﱠـﺒThen
َ ﺖ أَﻧﱠﻪُ ِﻣْﻦ َرَﻣ
ﻀﺎَن

came the proof, or evidence, or voucher, that it was of Ramadán. (TA.) ___ And hence, (Mgh,)
applied to a man, (A, Mgh, [in which latter it is said to be tropical when thus applied, but not so in the A,]) and sometimes written
, (TA,)

ٌ ْﺛَـﺒ
ﺖ

One who is an authoritative evidence, or voucher, by reason of his
5

trustworthiness in that which he relates: (A, TA:) or one who is trustworthy (Mgh, K *) in
that which he relates: (Mgh: [in the K, only the pl. is mentioned:]) or one who is just, or equitable,

ٌ أَﺛْـﺒَﺎ. (A, Mgh, Msb, K.) ___ Also An
[in that which he relates,] and exact, or honest: (Msb:) pl. ت
index, or a table of contents, in which a relater of traditions collects a list of
what he has related from others, and of his sheykhs [who are his authorities]: said
by some to be a conventional term of the relaters of traditions: perhaps tropical. (TA.)

َ َﺛَـﺒ, [or an inf. n., like ت
ٌ  ﺛُـﺒُﻮ, used as a simple subst.,] Continuance, subsistency,
ٌ  ﺛَـﺒَﺎ, a subst. from ﺖ
ت
lastingness, permanence, endurance, remanence, remanence in a fixed or
stationary state, a state of standing or resting, constancy, firmness, steadiness,
steadfastness, stableness or stability, fixedness, fastness, settledness,
establishment or a state of being established: &c.: and soundness, validness or
validity, substantiality or substantialness, reality, sureness, certainty, trueness or

ٌ َﺛَـﺒ.]
truth, &c. (Msb.) [See also ﺖ
ٌ َدآءٌ ﺛـُﺒَﺎ, (K, TA,) A disease that renders one unable to move. (A, * K, TA.)
ٌ  ﺛـُﺒَﺎ, (A,) or ت
ت
ٌ  ﺛِﺒَﺎThe two threads or strings, or each of the two threads or strings, of [the kind of
ت
face-veil called] a  ﺑُـْﺮﻗُﻊby which the woman [draws and] binds [the two upper
corners of] it to the back of her head. (K.) ___ And A strap, or thong, with which a
camel's saddle ( )َرْﺣﻞis bound: (M, K:) pl. ٌأَْﺛِﺒﺘَﺔ. (M.)

ٌ ﺛَـﺒَﺎ.
ٌ  ﺛُـﺒُﻮ: see ت
ت
ٌ ِ َ ﺑ. ___ Also Firm in intellect, understanding, or mind: (S, K, TA:) and firm in
ٌ  ﺛَِﺒﻴ: see ﺖ
ﺖ
6

ٌ ْﺛَـﺒ. ___ And, applied to a horse,
strength and intellect: (TA:) or firm of heart in war: (Msb:) see also ﺖ
ٌ ْ ﺛَـﺒ. (TA.)
Sharp, and light, or active, in his running; (M, K;) as also ﺖ

َ َ( ;ﺛَـﺒM, A, Msb, K;) as also ﺖ
ٌ ْ( ﺛَـﺒM, A, K) and ﺖ
ٌ ( ; ﺛَِﺒﻴK;) Continuing, subsisting, lasting,
ٌ ِ َ ﺑpart. n. of ﺖ
ﺖ
enduring, remaining, remaining fixed or stationary, standing, or resting,
permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or
established: obtaining, or holding: [standing, as a fact or truth; standing, or
holding, good; having the quality of a
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fact or truth, or a settled, or an established, fact or truth:] sound, valid, substantial,
real, sure, certain, true, right, correct, just, or proper: (Msb: see 1:) dim., when it is used as an

ٌ  ;ﺛُـَﻮﻳِْﺒbut when it is a proper name, its dim. is ﺖ
ٌ ْﺛُـﺒَـﻴ. (T.) ___ ﺖ ِﲟََﻜﺎٍن
ٌ ِ َ ﺑContinuing, remaining,
ﺖ
ُ [ اﻟَﻜَﻮاﻛand ﺖ
ُ ِ ]اﻟﺜﱠـَﻮاﺑThe fixed stars. (Kzw &c.)
dwelling, or abiding, in a place. (TA.) ___ ُﺐ اﻟﺜﱠﺎﺑِﺘَﺔ
ِ
ٌ ِ___ ﻗـَْﻮٌل َ ﺑ.)  ﻗﻌﺲA sound, valid, true, right,
َ  ِﺳﻨُﻮYears lasting long. (TA in art. ﺖ
___ ٌن َ ﺑِﺘَﺔ
ْ
correct, just, or proper, saying. (M.) ﺖ
ِ ِ ِ ﻟَﻘﻮِل اﻟﺜﱠﺎﺑin the Kur xiv. 32 means By the assertion of

epithet,

the unity of God. (Jel.)

ٌ  ﻣُْﺜﺒBound with the strap, or thong, called  ;ﺛِﺒَﺎتapplied to a camel's saddle ()َرْﺣﻞ. (M, K.) ___
ﺖ
Motionless by reason of disease (T, K, TA) that has become violent, or by reason of a

ٌ  ُﻣْﺜِﺒ, (K, TA,) heavy (M, K, TA) by reason of old age or
wound: (T, TA:) or the same, (M,) or in this sense ﺖ

ٌ َ َﻛَﻼمٌ ُﻣﺜْـﺒlit. An affirmed
some other cause, (TA,) and not quitting the bed. (M, K, TA.) ___ [ﺖ
ٌ  ُﻣﻮَﺟas contr. of  ;َﻣْﻨﻔﱞﻰvirtually the same as ﺖ
ٌ  َﻛَﻼمُ ﻣُﺜِْﺒan affirming, or
sentence; i. q. ﺐ
ِ

7

affirmative, sentence.]

ٌ َُﻣﺜْـﺒ, in two places.
ٌ  ﻣُﺜِْﺒ: see ﺖ
ﺖ

8

ﺛ ﺒﺞ
َ َ ﺛَـﺒ, (S, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﺛُـﺒُﻮٌج, (S,) He sat with his but tocks against his heels, resting
1ﺞ
upon the extremities of his feet, (S, K,) as one does in performing the act termed

ٌاْﺳﺘﻨَْﺠﺂء. (TA.) [ﺛَِﺒَﺞ: see the next paragraph.]
ِ ِ
َ َِ ﻟﻌ
2 ﺼﺎ

 ﺛﺒّﺞ, (S,) inf. n. ( ;ﺗَـﺜِْﺒﻴٌﺞS, K;) and ( ;ﺗﺜﺒّﺞ ِ َﺎA, K;) He (a pastor, S, A) put the staff, or stick, upon, or

against, his back, and put his arms, or hands, behind it: (S, A, K:) thus he does when he is
fatigued. (TA.)

ُﺛﺒّﺠﻪ, (S, A, TA,) inf. n. as above, (S, K,) He made it obscure; (K;) he did not make it

distinct, or plain; (S, A, K;) namely, writing, (S,) [i. e.] handwriting; (A, K;) and speech, or language: (S:) he did not
express it in the proper mode, or manner, namely, speech, or language. (A.) And ﺛُـﺒَِّﺞ, inf. n. as above; [and
app.

 ﺛَِﺒَﺞ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺛَـﺒٌَﺞ, q. v. infrà;] said of writing; [and of speech, or language;] It was, or was made,

confused [&c.]. (Lth, TA.)

َ  ﺗَـﺜَـﺒﱠsee 2.
5ﺞ
 ﺛَـﺒٌَﺞThe part between the [ َﻛﺎِﻫﻞapp. here signifying the base of the neck] and the back: (S, A, Msb,
K:) or the
phrase

circuit of the upper part of the ﻛﺎﻫﻞ, extending to the breast; as is shown by the

أَﺛْـﺒَﺎُج اﻟَﻘﻄَﺎ: [see what follows:] (Aboo-Málik, TA:) or the part between the shoulderblades and

the ﻛﺎﻫﻞ: and the main part of the back, and the part in which are the places of curvature of
the ribs: or the part between the buttocks and the base of the neck: accord. to AO, the part
from the rump-bone, or root of the tail, to the hair of the withers [of a horse]: (TA:) also the

ٌ أَﺛْـﺒَﺎ. (A, TA.) ___ The middle (S, K) of a
breast of the bird called اﻟَﻘﻄَﺎ: (K:) or the middle part of that bird: pl. ج
1

thing, (K,) of anything: (S:) and the
or

main part thereof; (K;) so of a heap, or tract, of sand: (A'Obeyd, S:) and the higher,

ٌ  أَﺛْـﺒَﺎand [of mult.] ﺛُـﺒُﻮٌج. (TA.) The middle of the sea: the main part
highest, part of a thing: pl. [of pauc.] ج

thereof; and of the night: (A, * TA:) the

height of the middle of the sea, where the waves meet one

ُ

َ اﳌْﺴﻠﻤ
another: the higher, or highest, parts of the waves. (TA.) ﲔ
ِِ

 ِﻣْﻦ ﺛَـﺒَِﺞOf the middle

class of the Muslims: or of the higher, or highest, or chief, class of them. (TA from a trad.)
The

ُ َأَﺛْـﺒ, q. v.; as also ٌ ﺛَـﺒََﺠﺔ. (L.) ___ Incongruity and
quality denoted by the epithet ﺞ

confusion of speech, or language: and obscurity, or indistinctness, of handwriting. (K.
[App. an inf. n.: see 2, last sentence.])

ٌ ﺛَـﺒََﺠﺔA thing of the middling sort, between good and bad: (K, TA:) the fem.  ةis affixed because the
َ . (TA.) See also ﺛَـﺒٌَﺞ.)
َﺻ
word is changed from a subst. to an epithet: it occurs in this sense applied to the contribution termed ﺪﻗَﺔ
 أَﺛْـﺒَُﺞBroad, or wide, in the part called the ( ;ﺛَـﺒَﺞS, K, Msb, TA;) and large in the [ َﺟْﻮفi. e.
chest, or belly]: (TA:) or protuberant, or prominent, in the ﺛـَﺒَﺞ: (S, A, Mgh, Msb, K:) or
humpbacked: (TA in this art., and in art.  ﻋﺠﺮon the authority of Fr:) and having a projecting, or

ُ  أُﺛـَﻴْﺒ, occurring in a trad. (S, Mgh, Msb, * K.)
prominent, breast, or chest: (L:) dim. ﺞ
ِ
 أُﺛَـﻴِْﺒُﺞ: see what next precedes.

2

ﺛﱪ
1 ُ ﺛـَﺒَـَﺮﻩ, (M, TA,) aor.  ﹻ, (M,) or  ﹹ, (TA,) inf. n. ﺛـَﺒْـٌﺮ, (M, K,) He confined him; or restrained,

ْ

withheld, hindered, or prevented, him; (M, K;) as also ُ ﺛّﱪﻩ, (M,) inf. n. ٌﺗَـْﺜِﺒﲑ. (K.) You say, ﺸﻰِء
ِﻟ ﱠ

ُﺛَـﺒَـَﺮﻩ,

 ﹹ, inf. n. as above, He confined, restricted, or limited, him (a man) to the thing. (Msb.) And
ُﺛَـﺒَـَﺮﻩُ ﻋَْﻨﻪ, (T, S, M,) aor.  ﹻ, (T,) or  ﹹ, (S, M,) inf. n. as above; (S, K;) and ُ( ; ﺛّﱪﻩIAar, TA;) He, or it, restrained,
aor.

withheld, hindered, or prevented, him from it; (IAar, T, S, K;) turned him away, or back,

َ َﺣﺎَﺟِﺘ
from it, (AZ, IAar, T, M, K.) And ﻚ

 َﻣﺎ ﺛَـﺒَـَﺮَك َﻋْﻦWhat restrained, withhold, hindered, or

prevented, thee, (T, * S, A,) or retarded thee, (A,) or diverted thee, (T, A,) from
accomplishing, or attaining,] thy want? (S, A.) And س
ِ اﻟﻨﱠﺎ

[

 َﻣﺎ ﺛَـﺒﱠـَﺮWhat hath turned the

people away, or back, and withheld, or prevented, them, from obeying God? or what hath
retarded them therefrom? (TA from a trad.) ___ Also, (TK,) inf. n. as above, (K,) He denied him, or refused
him, or prohibited him from attaining, or debarred him from, what he desired or
sought; he disappointed him, or caused him to fail of attaining his desire;
rendered him unsuccessful; disappointed, or frustrated, his desire, or hope. (K.) ___
He drove him away, expelled him, or banished him. (K.) ___ He cursed him. (K.) ___ Also,

 ﹹ, (Msb,) inf. n. ﺛـُﺒُﻮٌر, (Msb, K,) He (God, M, A, Msb) destroyed him (M, A, Msb, K *) with a
َ
destruction from which he should not rise again. (M, A.) ﺛَـﺒَـﺮ, aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ﺛـُﺒُﻮٌر, (S, Msb,

(M, A, Msb,) aor.

K,)

He perished: (S, Msb, K:) he suffered loss; erred, or went astray; or became lost. (S.)

[See also

 ﺛـُﺒُﻮٌرbelow.] ___ Also, (M,) inf. n. ﺛـَﺒْـٌﺮ, (K,) It (the sea) ebbed. (M, K.)

2  ﺛَـﺒﱠـَﺮsee 1, in three places.
1

3 ﺑﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ

, (T, M, A, K, *) inf. n.

ٌﻣُﺜَﺎﺑَـَﺮة, (T, S, A, Mgh, Msb,) He kept, attended, or applied himself,

constantly, perseveringly, or assiduously, to it, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K, *) namely, a thing, (S, M, Msb,)
or an affair, (TA,) as, for instance, learning: (A:)

he was eager to say it, or to do it, and kept to it

constantly, perseveringly, or assiduously. (IAth.)
6  ﺗَـﺜَﺎﺑَـَﺮا, (K,) or اﻟ ِّﺮَﺟﺎُل

ََ
ت
ِ ﺗَـﺜَﺎﺑـﺮ, (M,) They two, (K,) or the men, (M,) leaped, or sprang, (M, K,) each

upon, or at, the other, (K,) or one upon, or at, another, in war, or fight. (M.)

ُ  اﺛْـﺒَﺎَرْرI was heavy, or sluggish, and held back from it. (K.)
11 ُت َﻋْﻨﻪ
ِ
 ﺛُـﺒُﻮٌرPerdition: (Katádeh, T, S, M, K:) loss; a going astray; or becoming lost: (S:) woe: (Katádeh,
T, M, K:)

destruction (M, A, K) from which there is no rising again. (M, A.) Hence it is said that the

 َواﺛـُﺒُﻮَراْﻩAlas for destruction from which there is no rising again! (M,
ًُ
ً ُ َْ
A.) In the Kur xxv. 14 and 15,  ﺛـُﺒﻮراis in the accus. case as an inf. n., as though they said,  ;ﺛَـﺒـ ﺮَ ﺛـُﺒﻮراand, being an inf. n., it is used
people of Hell will call out,

as a sing. and pl. (Fr, Zj, T.)

 َ ﺑٌِﺮSuffering loss; erring, or going astray; or becoming lost, or perishing; syn. َﺧﺎِﺳٌﺮ: so
in the saying of El-Kumeyt,

ِﻣْﻦ َرْأَى َﻣﺜْـﺒُﻮٍر َوَ ﺑِْﺮ
َ َﻀﺎﻋَﺔُ ِﰱ اﻷ
َ ُت ﻗ
ْ ََوَرأ

*
*

*
*

And Kudá'ah, in asserting their relationship to El-Yemen, formed the opinion of
one who is made to suffer loss, or to err, &c., and one who is suffering loss, or

ُ

erring, &c.;  ﻣﺜﺒﻮرhere meaning َﳐْﺴﻮر. (S.)

 َﻣﺜْـﺒُﻮٌر, as used in the Kur xvii. 104, Overcome; withheld, or prevented, from attaining what is
2

good: (Fr, T:) driven away; expelled; banished; outcast: punished; chastised: (IAar,
T:)

cursed; accursed: (Fr, IAar, T:) made to lose, or suffer loss; to err, or go astray; or to

become lost, or to perish: so in the saying of El-Kumeyt cited above, voce  َ ﺑٌِﺮ: (S:) in a state of
destruction. (Mujáhid, T.)

3

ﺛﺒﻂ
ٌ ْﺛَـﺒ,] (K,) or, as Sgh says, [judging from the part. n. ﻂ
ٌ ﺛَِﺒ,] thus analogy requires that it
َ  ﺛَِﺒ, aor.  ﹷ, [inf. n., accord. to rule, ﻂ
1ﻂ
should be, (TA,)

He was, or became, stupid in his work, or action; and weak: and he (a man, and

a horse, K and TA, said of a horse with respect to covering,
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TA)

was, or became, heavy, sluggish, or slow. (K, * TA.) See also 2, in two places.

ْ

ٌ ﺗَـﺜِْﺒﻴ, (S, Msb,) He hindered him, withheld
2  ﺛﺒّﻄﻪُ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, (Lth, IDrd, S, Msb, K,) or ﺸﻰِء
اﻟ ﱠ, (TA,) inf. n. ﻂ
him, or prevented him, (IDrd, Msb, K, TA,) and retarded him, (IDrd, K, TA,) from doing the
affair, or thing; (IDrd, Msb, K, TA;) as also ُ ﺛَـﺒَﻄَﻪ: (IDrd, K:) he diverted him from it, by occupying
him otherwise: (Lth, S, Msb:) or he prevented him from doing it by inducing him to be
cowardly and weak-hearted: (Msb:) or  ﺗﺜﺒﻴﻂsignifies one's turning a man back, or away, from a
thing that he would do: (Aboo-Is- hák:) or one's intervening as an obstacle between a man

ﺛﺒّﻄﻪُ َﻋَﻠﻰ, inf. n. as above,
He made him to pause, or wait, at the thing, or affair; (TA;) as also ﺛَـﺒَﻄَﻪُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (K, * TA,) inf. n.
ٌ ْ( ;ﺛَـﺒTA;) syn. [ َوﻗﱠـَﻔﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪwhich here has the meaning assigned to it above, as is shown by the explanation of the quasi-pass.
ﻂ
َ َ]َوﻗ. (K, TA.)
 ﺗَـﺜَـﺒﱠَﻂimmediately following in the K: in the CK, we find, erroneously, ﻒ ﻋﻠﻴﻪ

and a thing that he desires. (TA.) The verb occurs in the Kur ix. 46. (TA.) ___ اﻷَْﻣِﺮ

ُ  اﺛﺒﻄﻪُ اﳌََﺮThe disease scarcely, or never, quitted him. (S, K.)
4ض
5 [ ﺗﺜﺒّﻂquasi-pass. of 2, He became hindered, withheld, or prevented, &c.; اﻷَْﻣِﺮ

 ﻋَِﻦfrom the
1

affair, or thing. This signification and that next following are well known. ___ ] He paused, or waited; [ﻋَﻠَﻰ

َ ﺗَـَﻮﻗﱠ. (K, TA.)
 اﻷَْﻣِﺮat the thing, or affair; as is implied in the K and TA;] syn. ﻒ

ُ  اﺛْـﺒَْﺄﻃَْﻄI held back, or hung back, from the affair, or thing,
Q. Q. 3 ﺖ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
relinquishing it. (TA.)

ﻂ
ٌ  ﺛَِﺒStupid in his work, or action; and weak: heavy, sluggish, or slow; applied to a man, and
to a horse; (K;) to the latter,

with respect to covering: (TA:) and a man who will not move from his

ٌ  أَﺛْـﺒَﺎand [of mult.] ط
ٌ ﺛِﺒَﺎ, (K,) and, applied to men,  ﺛَِﺒﻄُﻮَنalso. (TA.)
place: (TA:) fem. with ة: (K:) and pl. [of pauc.] ط

2

ﺛﱭ
َ ﱭ اﻟﺜﱠـْﻮ
َ َ  ﺛَـ, aor.  ﹻ, inf. n. ﱭ
ٌ ْ  ﺛَـand ﺛِﺒَﺎٌن, He folded the extremity of the garment, and
1ب

َ : (S:) or, (K,) i. e. ﱭ
َ َ ﺛَـ,
sewed it; (S, K;) [he made a tuck in the garment, to shorten it;] like ُﺧﺒَـَﻨﻪ
(TA,)

he put a thing into the receptacle [thereof] and carried it before him; as also  ﺗﺜّﱭ:

and in like manner,

he folded and sewed over a thing the doubled upper border of his

 ﺗﺜّﱭhas this last meaning; and signifies also he put a thing into a ﺛِﺒَﺎن
ْ ََ
[q. v.] and carried it before him: (S:) and ﰱ ﺛـَﻮﺑِﻪ
ِ ِ ﺛـَﱭ, aor. and inf. ns. as above; (M;) and اﺛﱭ ﻓِﻴِﻪ, (M, K, as in
ّ
the CK,) accord. to [some of] the copies of the K  اﺛﺘ ﱭ, but the former is the right reading; (TA;) and ( ; ﺛ ﱭM;) he put a
َ
trousers in front: (K, * TA:) or ﺷﻴْـﺌًﺎ

thing into the receptacle [thereof] and carried it before him [in his garment]: (M, K: *)

َ َ أَْﺧ:] or you say,  ﺛﺒّﻨﻪُ ِﰱ ﺛَـْﻮﺑِﻪhe made it a ( ﺛﺒَﺎنor thing carried [before him]) in his
ﱭ
ِ
ِ
garment: (T:) and ً  ﺗﺜّﱭ ﺛِﺒَﺎhe made a receptacle in which he [so] carried a thing before

[see also

him. (T.)

َ  ﺛَـ ﱠsee 1, in two places.
2ﱭ
َ َ  أَﺛْـsee 1.
4ﱭ
َ  ﺗَـﺜَـ ﱠsee 1, in three places.
5ﱭ
ٌ ﺛـُﺒْـﻨَﺔ: see what next follows, in four places.
 ﺛِﺒَﺎٌنA receptacle, such as when one folds the skirt of his shirt and puts in it a
thing and carries it before him: (S:) or the part, of the garment, which is the place
1

wherein one carries, when he wraps it around his body, or puts a portion
thereof under his right shoulder and another portion over his left shoulder, then
folds before him a part of it, and puts a thing in it; as also ٌ ﺛُـﺒْـﻨَﺔ: (M:) or the part, of one's
garment, which is the place wherein he carries; folding its extremity, and

ٌ ﺛَِﺒ
sewing it, before him, and then putting in it some dates or other things: as also ﲔ
and

ٌ ﺛـُﺒْـَﻨﺔ: (K:) and the extremity of the [garment called]  ِرَدآءwhen one folds it before him

and sews it [and puts a thing in it to carry]: (M:) or a receptacle in which one

ٌ َ ﺛُـ, like as the pl of ُﺧﺒْـَﻨٌﺔ
carries a thing before him; (T:) and  ﺛُـﺒْـَﻨٌﺔ, of which the pl. is ﺛُـﺒَﺎٌن, (T,) or its pl. is ﱭ

ٌ َ ُﺧ, (Har p. 427,) the doubled upper border of the trousers or waistﱭ
ُ :] or, as
wrapper, in which one carries [before him] fruit and other things: [see also ﺧﺒْـَﻨٌﺔ

[which has a similar meaning] is

 ﺛِﺒَﺎٌنdoes not signify a receptacle, but dates that are put and carried in a receptacle or
some other thing: and sometimes what a man carries in his sleeve; and ٌ ﺛـُﺒْـَﻨﺔsignifies only what

some say,

one carries before him, that is little in quantity: and what is great is not called ﺛِﺒَﺎٌن. (T.) It is said in a
trad. of 'Omar,

ً [ إَِذا َﻣﱠﺮ أََﺣُﺪُﻛْﻢ ِﲝَﺎﺋٍِﻂ ﻓَـْﻠﻴَْﺄُﻛْﻞ ِﻣْﻨﻪُ َوَﻻ ﻳَـﺘﱠِﺨْﺬ ﺛِﺒَﺎWhen any one of you passes by a

garden of palm-trees, let him eat thereof, but not take for himself, or make, a ]ﺛﺒﺎن:
i. e., when a necessitous hungry person passes by a man's garden of palm-trees, he may eat of their dates what will repel his hunger.
(T. [See also another reading voce

ٌُﺧﺒْـﻨَﺔ.]) And one says, [ ﻗَِﺪَم ﻓَُﻼٌن ﺑِِﺜﺒَﺎٍن ِﰱ ﺛَـْﻮﺑِِﻪ َﻣﺎ أَْدِرى َﻣﺎ ُﻫَﻮSuch a one

came with a  ﺛﺒﺎنin his garment: I know not what it was]. (T.)

ٌ  ﺛَِﺒ: see ﺛِﺒَﺎٌن.
ﲔ
ٌ َﻣﺜْـﺒَـﻨَﺔA bag in which a woman puts her mirror and apparatus: (M, K:) of the dial. of ElYemen.
(M.)

2

ﺛﺒﻮ
1ﲑ
ٍْ َﺧ

ُ  ﺛـَﺒَـْﻮ, or َﺷًّﺮا, I sent him good after good, or evil [after evil]. (TA.) [See also 2.]
ت َﻟﻪُ َﺧْﻴـًﺮا ﺑَـْﻌَﺪ

2 ٌ ﺗَـﺜِْﺒﻴَﺔ, [inf. n. of ﺛّﱮ, mentioned in the T and K, in all its senses, in art. ﺛﱮ, and so in the M, except in the first of the following

 ﺛﱮand also in art. ﺛﺒﻮ,] The act of collecting (K, TA) in successive
assemblages ( ً) ﺛـُﺒَﺔً ﺛـُﺒَﺔ. (TA.) You say, ُ ﺛﺒّﺎﻩHe collected it, namely, a thing, (M,) and water: (M * and TA in art.

senses, which is there mentioned in art.

x x x x x

ﺛﺒﻮ:) and he added to it, and collected it. (M, TA.) ___ The collecting what is good: and also,
what is bad, or evil: thus bearing two contr. significations. (K.) ___ [And hence,] The praising a man in his
life-time: (AA, S, K:) or praising him time after time in his life-time: (TA:) or praising him
much; as though relating to him collections (  ) ﺛـُﺒَﺎتof praise: (Z, TA;) or the mentioning of the sundry good
qualities or actions: (Er-Rághib, TA:) and the magnifying [a person]; or honouring [him]. (T, * K.) You
say,

َﺛّﱮ اﻟﱠﺮُﺟﻞ, (M,) or ﺛّﱮ ﻋَﻠَﻰ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ, (T,) He praised the man in his life-time: (T, M:) because the

doing so implies the collecting his good qualities or actions. (T, * M.) ___ [Hence also the contr. signification,] The

blaming, or

censuring, much; collecting blame, or censure, from this and that source. (TA. [The
act. part. n. is rendered in the M agreeably with this explanation.]) ___ The act of

completing [and augmenting a

ِّ َ ﺛComplete and augment [thy beneficence, or bounty, or
َ َﺐ َﻣْﻌُﺮوﻓ
ﻚ
َ َ َ[ ﺛّﱮ ٱّﻪﻠﻟُ ﻟMay God complete and augment to thee benefits, or
favour]. (T.) And ﻚ اﻟِﻨّﻌَﻢ
ٰ

thing]. (K.) You say,

blessings: or] may God send to thee benefits, or blessings. (TA.) [See also 1.] ___ The putting

َ ّ
 ﺛﱮHe kept,
ْ ﺖ ﻋَﻠَﻰ اﻟ ﱠ
ُ ْﺛَـﺒﱠـﻴ, (As, S,) inf. n. ٌﺗَـﺜِْﺒﻴَﺔ,
preserved, guarded, or took care of, the property. (Kr, M.) ﺸﻰِء
a thing

into a good, right, or sound, state, and augmenting it. (T, K. *) ___ اﳌﺎَل

(As, T, S, M, K,)

I kept constantly, or perseveringly, to the thing. (As, T, S, M, K.) ___ The inf. n.
1

signifies also The

keeping, (T,) or pursuing, (K,) the way, course, mode of acting, or the like,

of one's father: (T, K:) or the doing, or acting, like one's father. (M.) ___ Also The complaining
of one's state, or case, and of one's want; and asking aid, or assistance, and
vengeance, or avengement. (K.) [One of the meanings assigned to the verb by Golius, as on the authority of the K, and
by Freytag after him, is Disposuit paravitque se: app. from the former's having found

ُ اِﻻْﺳِﺘْﻌَﺪادwritten in a copy of the K for

أَ َ أَْﻋِﺮﻓُﻪُ ﺗَـْﺜِﺒﻴًَﺔ.] ُ اِﻻْﺳِﺘْﻌَﺪآءI know him, or it, with a seeming, not a certain, knowledge. (T,
TA.)

ٌ ﺛـُﺒَﺔA company (T, S, M, K) of men; (T, M;) as also ٌ( ; أُﺛِْﺒﻴﱠﺔM, K; [in the CK erroneously written  )];اَﺛِْﺒﻴَﺔand ٌأُﺛِْﺌﻴﱠﺔ: (TA:) a
company in a state of separation or dispersion; or a distinct body, or company, of

َ  اﻟَﻌis erroneously
ْ ُﻋ: (M, K: [in the CK, ُﺼﺒَﺔ
men: (T:) and a troop of horsemen; such as is termed ﺼﺒَﺔ

ْ ُاﻟﻌ:]) the pl. is ت
ٌ  ﺛـُﺒَﺎand ( ﺛُـﺒُﻮَنT, S, M, K) and ( ﺛِﺒُﻮَنS, M) and (the pl. of ٌأُﺛْﺒِﻴﱠﺔ, TA)  أََ ِﰉﱡand ٌأََ ﺑِﻴَﺔ, in which last the ة
ُﺼﺒَﺔ
]أَ َ ِ ﱡ: (M, TA:) or [accord. to some,] أَ َ ِ ﱡﰉ, which signifies companies, has no sing.; but, as
is a substitute for the last [ ىof ﰉ
put for

ٌ أَﺛِْﺒﻴﱠﺔ, of the measure ٌأُﻓْـﻌُﻮﻟَﺔ, [originally ٌأُﺛْـﺒُﻮﻳَﺔ,] which means a numerous company: (Ham p.
ً
796:) [it is also said that]  ﺛـُﱮis
some say, its sing. is
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ٌ ﺛـُﺒَﺔas meaning a company; (L in art. ﺛﻮب, and Ham p. 271;) and hence the phrase اﻟﺜﱡـَﱮ اﻟَﻌﺎِﱃ, for ُاﻟﺜﱡـَﱮ اﻟَﻌﺎﻟِﻴَﺔ,
ٌَ[ ُزwhich is sing. and
[the high, or exalted, companies,] the former word being made masc. because it is like ﱂ
a pl. of

masc.]; but some say that this word here means

the assemblies of the nobles: (Ham ubi suprá:) IAar says, اﻟﺜﱡـَﱮ

َ
ف
ِ ِ ;اﻟﻌَﺎِﱃ ِﻣْﻦ َﳎَﺎﻟbut [ISd observes,] this is extraordinary, and I have not heard it except in the poetry of El-Find
ِ ﺲ اﻷَْﺷﺮا
ٌَ
َ
َ
َْ َ
EzZimmánee. (M.) Accord. to some, it is from  َ ب, being originally ٌ ;ﺛُﻮﺑﺔand its dim. is ٌﺛـُﻮﻳـﺒﺔ: (T:) or it is originally ﺛـُﱮ: (S:) accord. to
2

ٌ ﺛـُﺒَﺔas meaning a company, but not as relating to a wateringtrough or tank, is  ;ىand ISd holds it to
َ
ٌ
be ى: and [if so,] its dim. is ٌ ﺛـُﺒـﻴﱠﺔ: (TA:) [but ISd adds,] IJ says that the elided letter is و, because it is this in most cases, as in أَب
Er-Rághib, the letter elided from

and

َ & ِﻋc. (M in arts.  ﺛﺒﻮand ﺛﱮ.) [See also art. ﺛﻮب. It seems to signify also An assemblage, or a
 أٌَخand ٌ َﺳﻨَﺔand ٌﻀﺔ

collection, of things of any kind:] see 2, in two places. ___ Also The middle of a wateringtrough or tank, (T, S, M, K,) to
which the water returns [when it has been emptied], (S,) or to which what remains
of the water returns: (T:) and the place where the water collects in a valley or low ground: (Aboo-Kheyreh, T:)

َ َ ; (T, S; *) the  ةis a substitute for the و, the medial radical, which is suppressed; for it is originally ب
ٌ ﺛُـَﻮ: (S:) or it
ب
َُ َ
َ
ُ َ
ُْ
is originally ٌﺛُﻮﺑ ﺔ: (T:) or it may be from  ﺛَـﺒﱠـﻴﺖI collected: but Aboo-Is-hák makes it to be from  َ ب اﳌﺂء, aor.  ;ﻳـﺜُﻮبand this he
َْ َ
infers to be the case from their saying that the dim. is ٌﺛُـﻮﻳـﺒ ﺔ. (M.) [See also art. ﺛﻮب.]
but this is from

 ﺛَِﱮﱞOne who praises men much [while they are living: see 2]. (TA.)
ٌ ﺛُـﺒَـﻴﱠﺔ: see ٌﺛـُﺒَﺔ, of which it is said to be the dim.
ٌ أُﺛِْﺒﻴﱠﺔ: see ٌﺛـُﺒَﺔ, in two places.
 ﻣُﺜَـًّﱮProperty collected together. (TA.)

3

ﺛﱮ
ﺛﺒﻮ  Seeﺛﱮ

1

ﺛﺘﻞ
َ

Q. Q. 1 َ ﺛَـﻴْـﺘَﻞ, (K and TA, in the CK ﺗَـﺜَـﻴْـﺘَﻞ,) He feigned himself stupid after feigning himself
intelligent: (K, TA:) accord. to some copies, after feigning himself negligent, or inadvertent:

 ﺗَـﻐَﺎﻓُﻞbeing put in the place of ﺗَـﻌَﺎﻗُﻞ:) [app. from the subst. below:] but the word as mentioned by IAar is [ ﺗﻨﺘﻞapp. a
ََ
mistranscription for ]ﺛَـْﻨـﺘ ﻞ. (TA.)

(

ٌ ﺛَـﻴْـﺘَﻞThe [ َوﻋﻞor mountain-goat], (M, K,) as a general term: (M:) [in the present day, but vulgarly pronounced ﺗَـﻴْـﺘَﻞ,
ِ
applied to the

wild goat of the Arabian and Egyptian deserts and mountains; the capra

jaela of Hamilton Smith; called by some an ibex; as is also ﺑََﺪن:] or an old وﻋﻞ: (S, M, Mgh, K:) or the male of the

أَْرَوى: (Sh, T, M, K: [this is the same as the first explanation:]) En-Nadr says that it has small horns: (T:) Aboo-Kheyreh,
ُُ
that it is of the وﻋﻮل, does not quit the mountain, and its horns have branches: (T,
 وﻋﻮلare dusky, or dingy, or of a hue inclining to black and dust-colour, with whiteness in their lower parts;
َ
َْ
and the [ ﺛَـﻴﺎﺗﻞpl. of  ]ﺛَـﻴـﺘﻞare like them in their colours, and only distinguished from them by the horns; the  وﻋ ﻞhaving long horns,
ِ
ُ َ ﺑَـ
which extend backwards until they meet over his tail: (T:) also a species of [the bovine antelope called] ﻘ ﺮ
ﺶ
ِ اﻟَﻮْﺣ, (M, K,) that abides in the mountains. (M.) ___ A man who sits with women. (TA.) ___
Mgh: *) he says that the

Incapable of going in to women; or not desirous of women. (K.) ___ A bulky, or
corpulent, man, in whom one thinks there is good (AA, K, TA) when there is no good in
him: (AA, TA:) but, as mentioned by As, it is ﺗﻴﺘﻞ. (TA.)

1

ﺛﺞ
 ﺛَ ﱠ, (A, L, Msb, K,) aor.  ﹻ, (A, Msb, TA,) inf. n. ﺛَﱞﺞ, (L, Msb, TA,) or ﺛَِﺠﻴٌﺞ, (A, TA,) or ﺛُُﺠﻮٌج, (TA,) It (water) flowed:
1ﺞ
(K:) or

poured forth vehemently, (A, Msb, TA,) or much: or, as some say, it (much water) poured forth:

 اﻧﺜّﺞand  ﺗَـﺜَْﺠﺜََﺞsignify the same. (K.)  ﺛَﱞﺞalso signifies The flowing of the blood of a victim brought for sacrifice
ُ ﺛَ ﱠ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. ﺛَﱞﺞ, (S, Mgh, Msb,) He
to the sacred territory of Mekkeh. (S, K, TA.) ﺠﻪ
(L, TA:) and

made it to flow; (S, A, Mgh, Msb K;) poured it forth; (Msb;) namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and blood (S, A,
Mgh, Msb) of a victim for sacrifice; (Mgh, Msb;) as also

ُ ; ﺛَْﺠﺜََﺠﻪand ُ اﺛّﺠﻪmay also be used in the same sense. (TA.) Hence, (Mgh,

َ ْأَﻓ, (S, Mgh, Msb,) a saying of Mohammad, (TA,) meaning The most excellent of the
ﻀﻞُ اﳊَِّﺞ اﻟﻌَﱡﺞ واﻟﺜﱠﱡﺞ
actions of the pilgrimage are (Mgh) the raising of the voice in the [ ﺗَـْﻠِﺒﻴَﺔsee 2 in art. ]ﻟﱮ
Msb,)

and the shedding of the blood of the victims brought for sacrifice to the sacred
territory. (Mgh, Msb.)

َ  أَﺛَْﺠsee 1.
4ﺞ
َ  ِإﻧْـﺜََﺠsee 1.
7ﺞ
َ  َﺣَﻠHe milked into it milk abundantly flowing. (TA from a trad.)
ﺐ ِﻓﻴِﻪ ﺛًَّﺠﺎ
ٌ  ﺛَُﺠﻮA source yielding abundance of water. (TA.) ___ See also ﺛَﱠﺠﺎٌج.
ج
[ ﺛَِﺠﻴٌﺞoriginally an inf. n. (see 1)] A torrent, or flow. (S, K.) So in the saying, [ أَ َ َ اﻟَﻮاِدى ﺑِﺜَِﺠﻴِﺠِﻪThe valley
brought us its torrent, or flow]. (S.) ___ The sound of the pouring forth of water. (TA.) ___ See
also

ﺛَﱠﺠﺎٌج.
1

ٌ  ﺛَﱠﺠﺎWater pouring forth vehemently: (Msb:) or poured forth; as also  ﺛَُﺠﻮٌج: (TA:) or flowing:
ج
ٌ
(Har p. 138:) or flowing much: (Id. p. 393:) and rain pouring forth vehemently; (S, TA;) as also ﺛَﺠﻴﺞ
ِ
 ِﻣﺜَ ﱞ: (TA:) and blood poured forth: (TA:) and a cloud pouring forth. (A.) Applied to water [or rain, and to
and ﺞ
ٌ ﻓَُﻼ
blood,] it may have the meaning of a pass. part. n., or, which is preferable, that of an act. part. n. (IDrd, M.) ___ [Hence,] ن
[ ﻏَﻴْـﺜُﻪُ َوَﲝُْﺮﻩُ ﻋَﱠﺠﺎٌجlit. Such a one, his rain is such as pours forth vehemently, and his
sea is noisy, or copious: meaning such a one is abundant in bounty or munificence]. (A.)

ٌ َﺧﻄﻴ, (A,) An eloquent, or able, speaker or orator; (K, TA;)
 ِﻣﺜَﱞﺞ: see ﺛَﱠﺠﺎٌج. ___ Also, (K,) or ﺐ ِﻣﺜَﱞﺞ
ِ
who pours forth a copious flow of words. (TA.)

2

ﺛﺠﺮ
َ َ ﺛ, aor.  ﹹ, He mixed the  ﺛَﺠﲑof dates [i. e. the dregs of pressed dates] with other
1 ﺠَﺮ
ِ

dates] in the beverage called ﻧَِﺒﻴﺬ: (S:) or he mixed the dregs of pressed unripe dates

[

َ

with dried dates in making ﻧﺒﻴﺬ: (Mgh:) or اﻟﺘﱠْﻤﺮ

 ﺛََﺠَﺮhe mixed the dried dates with the

dregs of pressed unripe dates. (K.) The doing so is forbidden in a trad. (S, Mgh.)

ٌ ﺛَﺠﲑ, an arabicized word, (Msb,) pronounced by the vulgar with ت, (S, Msb,) The dregs of anything that is
ِ
pressed; (S, A, Mgh, Msb;) as of pressed unripe dates: (K:) or the dregs of pressed unripe dates, which
are mixed with dried dates in making the beverage called ﻧَِﺒﻴﺬ: (TA:) or the expressed
juice of dates; or the dregs of pressed dates: (As, Msb:) or pressed grapes from which
the juice has run, and of which the dregs remain. (Lth, TA.)

1

ﺛﺨﻦ
ُ َ ﺛ, (T, S, M, Msb, K,) aor. ( ; ﹹK;) and ﺛََﺨَﻦ, (El-Ahmar, ISd, Msb, TA,) aor. ( ; ﹹTA;) inf. n. ٌ( ﺛََﺨﺎﻧَﺔT, S, Msb, K, &c.)
1 ﺨَﻦ
and

ٌ( ﺛُُﺨﻮﻧَﺔISd, Msb, K) and ( ﺛَِﺨٌﻦZ, Msb, K) and ( ;ﺛُْﺨٌﻦTA;) It (a thing, S, Msb) was, or became, thick, big,

gross, or coarse; and hard, firm, stiff, tough, or strong: (S, K:) it was, or became, thick,
dense, or compact: (M, TA:) [it (a garment, or piece of cloth,) was thick, or close, in texture: (see

ٌ ﺛَِﺨ:)] it [a semiliquid of any kind] was, or became, thick, so that it did not flow, nor continue
ﲔ
in its passing away. (Er-Rághib, TA.)
4 ُ[ اﺛﺨﻨﻪin its primary sense, He, or it, rendered it ﺛَِﺨﲔ, i. e. thick, &c. ___ And hence,] He, or it, (a man, JK,
T, Mgh, Msb, and a wound, S, Mgh, and disease, Bd in viii. 68,)

rendered him heavy: (JK, T, Bd ubi suprà, TA:) or

weakened him, rendered him languid, or enervated him. (S, Mgh, Msb, K, TA.) You say, ُاﺛﺨﻨﻪ

ًﺿْﺮ
َ He rendered him heavy by beating: (JK:) or he beat him much, or vehemently, or
َ  أَﺛَْﺨﻨْـﺘُﻪُ ِ ﳉﺮاI weakened him, rendered him languid, or
excessively. (TA.) And ﺣِﺔ
ِ
َ ْإِذَا أَﺛ, in the Kur xlvii. 4, means When
enervated him, by the wound, or wounds. (Msb.) ___ ﺨﻨْـﺘُُﻤﻮُﻫْﻢ
ye have made much slaughter among them: (Jel:) or when ye have made a great and
vehement slaughter of them: (Bd:) or when ye have overcome them, and wounded
them much, or inflicted (Abu-l-'Abbás, K, TA,) so that they give with their hands. (Abu-l-'Abbás,

 اﺛﺨﻦ ِﰱ اﻟﻌَُﺪ ِّوHe made a great, or vehement, slaughter, (A,) or a great, or
vehement, wounding, (K,) among the enemy. (A, K.) ___ ض
ِ اﺛﺨﻦ ِﰱ اﻷَْر, He made much
TA.) ___

slaughter in the earth, or land: (Bd in viii. 68, Mgh, TA: in the S, ض ﻗـَﺘًْﻼ
ِ اﻷَْر
TA:) or

اﺛﺨﻦ ِﰱ, which means the same:

he went against the enemy, and made a wide, or large, slaughter of them [in
1

the land]: (Msb:) or he fought vehemently in the earth, or land. (Jel in viii. 68.) ___ اﻷَْﻣِﺮ

اﺛﺨﻦ ِﰱ

He exceeded the usual, or the just, bounds, or degree, in the affair; strove, or
exerted himself, vigorously, or strenuously, therein; or did his utmost therein. (TA.)

ُ اﺛﺨﻨﻪُ ﻗُـْﻮﻟُﻪHis saying took, or had, an effect upon him; or distressed, or afflicted,
ُ ْ أَﺛَْﺨﻨI knew such a one, or was acquainted with him,
him. (TA.) ___ ًﺖ ﻓَُﻼ ً َﻣْﻌِﺮﻓَﺔ

___

thoroughly, or very well. (TA.)
8  اﺛّﺨﻦ, in the saying of El-Asshà,

َ
ب َﺣﱠﱴ ٱﺛﱠَﺨَﻦ
ِ َﲤَﱠﻬﻞ ِﰱ اﳊَْﺮ

*

*

He acted deliberately in war until he became heavy, or weakened, or languid, or

[

َ َاﺛْـﺘ. (S, TA.)
enervated, by wounds], is contracted by idghám from ﺨَﻦ

ََ ﲔ
َ ْ  اﺳﺘﺜﺨﻦ ﺑَـHe became

10 ُ اﺳﺘﺜﺨﻦ ِﻣﻨْﻪُ اﻟﻨﱠـْﻮمSleep overcame him. (JK, K, TA.) ﻹﻋْﻴَﺂِء
ِ اﳌﺮ
ِ ض َوا
overcome by [lit. between] disease and fatigue. (A, TA.)

ٌ [ ﺛُـْﻮA
 ﺛُْﺨٌﻦan inf. n. of ﺛَُﺨَﻦ: [commonly used as a simple subst., meaning Thickness, &c.:] one says ب ﻟَﻪُ ﺛُْﺨٌﻦ
garment, or piece of cloth, having thickness, or closeness, of texture]. (TA.)

 ﺛََﺨٌﻦi. q. [ ﻧﻘﻠﺔapp. a mistranscription for ٌ ﺛَـْﻘﻠَﺔor ٌﺛَـَﻘﻠَﺔ, meaning A heaviness in the chest or body, or a
َ َ ﺛ: El-'Ajjáj says,
heaviness and langour, or a heaviness on the heart]; as also ٌﺨﻨَﺔ
َﺣﱠﱴ ﻳَِﻌﱠﺞ ﺛََﺨﻨًﺎ َﻣْﻦ ﻋَْﺠﻌََﺠﺎ

*
[app. meaning

*

So that he who cries out cries out by reason of heaviness, &c.]: (TA: [this saying

is also cited in the S, in art.

 ;ﻋﺞbut there, in one copy, I find  ;ﺛَِﺨﻨًﺎand in another,  ;ﺛَِﺨﻨًﺎand in both,  ِﻣْﻦinstead of َﻣْﻦ:]) and
2

اﻟﻌَﱠﺠﺎج: (S and TA in art. ﻋﺞ:) so says IDrd. (TA in that art.) [Golius explains  ﺛََﺨٌﻦas meaning
ٌَ
crassities, spissitudo; on the anthority of Ibn-Maaroof and Ibn-Beytár; but I suspect that he found  ﺛَﺨ ﻦin their works written for
hence he received the surname of

 ﺛُْﺨٌﻦor ﺛَِﺨٌﻦ, both inf. ns. of ﺛَُﺨَﻦ.]

ٌ ﺛََﺨﻨَﺔ: see ﺛَُﺨٌﻦ.
ٌ  ﺛَِﺨpart. n. of ( ;ﺛَُﺨَﻦS, Msb;) Thick, big, coarse, or gross; and hard, firm, stiff, tough, or
ﲔ
َ ﺛ.] You say ﲔ
ٌ  ﺛـَْﻮA garment, or
ٌ ب ﺛَِﺨ
strong: (S:) [thick, dense, or compact: &c.: see 1: pl. ﺨﺎٌن
ِ
piece of cloth, thick, or close, or full, in texture, and, as Az adds, in warp. (TA.) ___ Applied to a

ّ اﻟ
Completely armed: (KL:) or ﺴَﻼِح
ِ

ُ  ﺛَﺨhas this meaning. (S.) ___ Also (JK, TA) Forbearing,
ﲔ
ِ
ُ َ اﳊis erroneously put for ُاﳊَﻠﻴﻢ:]) in
clement, grave, sedate, or calm: (JK, K, * TA: [in some copies of the K, ﻜﻴﻢ
ِ
ِ

man,

the M,

heavy in his sitting-place. (TA.)

[ ﻣُﺜَْﺨٌﻦpass. part. n. of 4, q. v.]. You say, [ ﺗَـَﺮْﻛﺘُﻪُ ُﻣﺜَْﺨﻨًﺎ َوِﻗﻴًﺬاI left him weakened, languid, enervated,
or

much wounded; beaten until he was at the point of death]. (TA.) ___ Forbearing,

ٌ ﺛَِﺨ.] ___ Metonymically
clement, grave, sedate, or calm, in mind, or intellect. (TA.) [See also ﲔ
applied by the people of Syria to One

who causes laughter; who is quick, brisk, or lively, in his

motions. (TA.)

 ﻣُْﺜِﺨٌﻦOne who exceeds the usual, or the just, bounds, or who does his utmost, in

narration, and in the rehearsal of sayings. (TA.) ___ And, with ة, A large, corpulent,
fleshy, woman. (JK, A, K.)

3

ﺛﺪأ
ٌ ﺛـُﻨُْﺪَؤةand ٌﺛَـْﻨُﺪَؤة, (M,) or ٌﺛَـﻨُْﺪَوة, (Lth, T,) or ٌﺛـُﻨُْﺪَوة, of the measure ٌﻓـُﻨْـﻌُﻠَﺔ, with damm to the  فand ع, or, accord. to
ٌﻓـُﻌْﻠَُﻮ, (Msb in art. ﺛﺪى,) or ٌ ﺛُـﻨُْﺪَؤةand ﺛَـﻨُْﺪَوٌة, (ISk, T, S,
some, the  نis radical and the  وaugmentative, the measure being ة
 ثif with ء, (ISk, T, S, Mgh, Msb,) and of the measure ٌﻓـُْﻌﻠُﻠَﺔ, (ISk, S,) and with fet-h to the
 ثif with و, without ء, (ISk, T, S, Mgh, Msb, K,) and in this case of the measure ﻓـَﻌْﻠَُﻮٌة, (ISk, S, K,) like ٌ ﻗَـْﺮﻧُـَﻮةand َﻋْﺮﻗـَُﻮٌة,

Mgh, Msb, K,) with damm to the

 نin both cases, accord. to ISk, being radical,] so in the Bári', (Msb,) and so says Ktr, (TA,) but A'Obeyd says that
ْ َ[ ﺛwhich generally signifies the breast, or
the Arabs in general pronounced the word without ء, (Msb,) The ﺪى

(ISk, S,) [the

mamma, but sometimes the pap, or mamilla,] of a man: (Mgh:) or the part, of a man, that
corresponds to the  ﺛَْﺪىof a woman: (T, S, Msb, K:) or the flesh of the ﺛَْﺪى: (Lth, T, M, Mgh:) or
the

flesh that is around the ﺛَْﺪى: (ISk, T, S, K:) or the base of the ﺛَْﺪى: (As, Zj in his Khalk el-Insán, S,

Msb, K, KL *:) or the
the

ٌ ﺛَْﺪ: (TA:) and
portion of flesh that is at the base thereof: (Msb:) or i. q. ى

pap, or mamilla, of a woman and of a man: (KL:) accord. to the author of the Wá'ee, the pl. [of

 ]ﺗﻨﺪؤةis ُﺛـَﻨَﺎِدﻩ, [with  هsubstituted for ء, unless the former be a mistranscription for the latter,] (TA,) and [that of  ﺛﻨﺪوةis]
ﺛَـﻨَﺎٍد. (Msb, TA.) The word  ﺛﺪىis used in relation to men in the Saheeh of Muslim, and  ﺛﻨﺪؤةin relation to women in the Sunan
of Aboo-Dáwood; and many of the lexicologists incline to the opinion that

 ﺛﺪىis common to men and women. (MF in art. .)ﺛﻨﺪ

ﻒ
ِ ْ___ ﺛـُﻨُْﺪَؤةُ اﻷَﻧ, occurring in a trad., The tip, or fore part, of the nose. (IAth, TA.)

1

ﺛﺪو
.ﺛﺪى  : see art.ﹹ  , aor.ﺛََﺪاﻩُ 1

1

ﺛﺪى
َ  ﺛَﺪ, aor.  ﹷ, It became moist or moistened. (T, K.) ض
ُ اﻷَْر
1ى
ِ

 ﺛَِﺪﻳَِﺖi. q. [ َﺳِﺪﻳَﺖThe land
became moistened by much dew]: mentioned by Yaakoob, who asserts that the  ثin the former is a
ُ َ َﺛ, aor. ( ﹹT, K) and  ﹻ, (T,) He moistened it. (T,
substitute for the  سin the latter; but is not known. (M.) ﺪ اﻩ

ُ[ ﺛﺪاﻩso in the TT, as form the T, without. teshdeed,] He fed him, or nourished him: (T, TT:) [or
ُ ّ  ﺛ, for its inf. n.] ٌ ﺗَـﺜْﺪﻳَﺔsignifies the act of feeding, or nourishing. (K.)
the verb in this sense is ﺪ اﻩ
ِ
K.) ___ And

َ  ﺛَﱠﺪsee 1.
2ى
ٌ  ﺛْﺪand ﺛًَﺪى: (K:) the first of these is the form most commonly obtaining: (TA:) [The
ٌ ( ﺛَْﺪT, S, M, Mgh, Msb, K, &c.) and ى
ى
ِ
َ is the head; each of
breast, or mamma;] the part of the chest whereof the ﺣﻠََﻤﺔ

the two parts whereof the  َﺣَﻠَﻤﺘَﺎِنare the two heads: (Zj in his Khalk el-Insán: ) [and sometimes,

but not properly, the

 َﺣﻠََﻤﺔalone; i. e., the pap, nipple, or mamilla:] you say  ﺛَْﺪى ُﻣْﻘﻌٌَﺪa breast

that is swelling, prominent, or protuberant, (S, A, L, K, in art. ﻗﻌﺪ,) that fills the hand,
(A in that art.,)

َ ﺿَﻊ ﺛَْﺪ
َ [ َرhe
and has not yet become folding: (S, L, K, in that art.:) and ى أُِّﻣِﻪ

sucked the breast, meaning the pap, or nipple, of his mother]. (IKtt in TA, art. رﺿﻊ:) it is
peculiar to woman; (T, K;) or common to woman and man; (S, Msb, K;) being sometimes used in
relation to a man; (Msb;) accord. to the opinion held to be most chaste and best known by the lexicologists [in general]: (TA:)
and is masc.; (T, M, Mgh;) or masc. and fem.; (S, Msb, K;) but most chastely masc.: (TA;) the pl. [of pauc.] is

أَﺛٍْﺪ, (S, M, Msb,

ٌ أَﺛُْﺪ,] of the measure ٌأَﻓْـﻌُﻞ, (Msb,) and [of mult.] ى
ٌ ﺛُُﺪو,] of the measure
ﺛُِﺪ ﱞ, (S, M, Msb, K,) [originally ى
ى
ﺛِِﺪ ﱞ, with kesr to the  ثbecause of the kesr to the letter following, (S,) and sometimes ٌﺛَِﺪآء,
ﻓـُﻌُﻮٌل, (S, Msb,) and ى

K,] [originally

1

[originally

ٌ ﺛَﺪا,] like ٌ( ;ﺳَﻬﺎمMsb;) and a poet says,
ى
ِ
ِ
*
*

َ َ ُ ُ َ ِ ﺻﺒََﺤ
ْ ََوأ
ت
ٍ ﺖ اﻟِﻨّﺴﺂء ﻣﺴ ِﻠّﺒﺎ
َﳍُﱠﻦ اﻟَﻮﻳْﻞُ َﳝُْﺪْدَن اﻟﺜﱡِﺪﻳﻨَﺎ

*
*

And the women became widowed, or bereft of relations, and without their

[

ornaments, or in mourning, having woe, pulling the breasts]; but this is something like a

اﻟﺘﱡِﺪ ﱠ, and changed the [latter]  ىinto  نfor the sake of the rhyme. (M.) It is said in a
َ َْ ْ َُﲡَﱠﻮعُ اﳊُﱠﺮةُ َوَﻻ َُْﻛﻞُ ﺛ, meaning, أُْﺟَﺮةَ ﺛَْﺪﻳَـْﻴـَﻬﺎ, [i. e. The ingenuous woman will be
prov., ﺪﻳـﻴـﻬﺎ

mistake; and it may be that he meant

made to hunger and will not eat the hire of her breasts,] the prefixed noun
being suppressed; or, as some relate it, ﺑِﺜَْﺪﻳَـﻴْـَﻬﺎ, which is plain [as meaning, by means of her

ُ
breasts]: it is applied in relation to a man's preserving himself from ignoble means of acquiring wealth. (Mgh.) And ﺟﱠﺪ

ُ ﺛَْﺪ, May his mother's breast be cut off, is a form of imprecation against a man, and used to imply
ى أُِّﻣِﻪ
a wish for his separation. (As, L in art. ﺟﺪ.) The saying of 'Alee, on the day of his slaughter of the Khawárij, ن
اُﻧْﻈُُﺮوا ﻓَﺈِ ﱠ
ِﻓِﻴﻬْﻢ
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َ
ْ
[ َرُﺟًﻼ ِإْﺣَﺪى ﻳََﺪﻳِْﻪ ِﻣﺜْﻞُ ﺛَْﺪِى اﳌﺮأَِةLook ye, for among them is a man one of whose
arms is like the breast of the woman], not  اﺣﺪى ﺛَْﺪﻳَـﻴِْﻪas some relate it, was applied to a man who
had, in the place of one arm, a lump of flesh upon his shoulder-joint, which lump, when it was stretched, became equal in length

ٌ ﺛَُﺪﻳﱠﺔ, the dim., whence the surname
ٌ  ﺛَْﺪto be masc. [only] says that the  ةis added because the word [virtually] means اﻟﻴَﺪ, [which is
ذَو اﻟﺜﱡَﺪﻳﱠِﺔ, he who holds ى
ْ َﺛ, as is indicated by the fact that they also called him
fem.,] for the man thus surnamed had a short arm, of the size of the ﺪى
to his other arm, and when it was left, returned [to its original form]. (Mgh.) Respecting

2

ٌ  ﺛَْﺪis masc., because it
ذُو اﻟﻴَُﺪﻳﱠِﺔ: (S:) or, accord. to Fr, (A'Obeyd, T,)  ةis added, in this instance, in the dim., though ى
َ
ْ َﺛ, the greater part of it having gone, so that it is like ٌ ُﳊَْﻤﻴَﺔand
applies to what resembled the remains ( )ﺑﻘﻴﱠﺔof a ﺪى
ِ
ْ َاﻟﺒ
ٌ[ ُﺷَﺤﻴَْﻤﺔdims. of ٌ َﳊَْﻤﺔand ٌ]َﺷْﺤَﻤﺔ: (T, M:) or the  ةis added because the word is regarded in this case as meaning ُﻀﻌَﺔ
[the piece, or lump, of flesh]: (Mgh:) some say that it is the dim. of

( ;ﺛـَﻨُْﺪَوٌةMgh, TA;) but this requires consideration. (Mgh.)

ٌ ﺛَْﺪ. ___ Also A repository, or receptacle, (AA, K,) of the size of the fist, (AA,) in
ٌ ﺛَُﺪﻳﱠﺔ: see ى
which the horseman carries the [sinews called] [ ﻋََﻘﺐof which the bow-string
is made, and which are bound round a bow, and round an arrow, to repair a

َ َﻋَﻘ,)] and the feathers [which he may require to
ٌ  َﻋَﻘand ﺐ
fracture in it, (see ﺐ
attach to any of his arrows]. (AA, K.)

ٌ ﺛُﱠﺪآءA certain plant [growing] in the desert. (S.)
ُ ﺛَْﺪ َ ءA woman large in the [ ﺛَْﺪ َ نor breasts]: أَﺛَْﺪى, the masc. form, is not used. (S, M.)
ِ
 ﺛَـﻨُْﺪَوٌة, [written by some ٌﺛُـْﻨُﺪَوة, as well as  ﺛَـﻨُْﺪَؤٌةand ﺛَـﻨُْﺪَؤٌة,] mentioned here in the S, and in art.
 ﺛﺪأ: see the latter art.

3

ﺛﺮب
ٌ ﺛَـْﺮ, (TK,) [probably, in its primary sense, He stripped it of its ﺛَـْﺮب: see 2: ___
1 ُ ﺛَـَﺮﺑَﻪ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ب
and hence,]

He stripped him of his garment; namely, a sick man. (K.) ___ See also 2, in three places.

ٌ  ﺗَـﺜِْﺮﻳ, in its primary sense, is The removing of the ﺛَـْﺮب, i. e., the fat that forms the
2ﺐ
integument of the stomach of a ruminant: so says Z. (Har p. 197.) ___ And hence, The act of
blaming; reproving; and punishing, or chastising, for an offence, or a crime: (Har
ubi suprà:) or

severe blaming or reproving, that rends reputations, and takes away

the brightness of countenances: (Z in Har ubi suprá:) which last meaning it has in the Kur xii. 92: (Bd:) or َﻻ

َ  ﺗَـﺜِْﺮﻳthere means No evil, or mischief, shall come upon you: (Zj, T:) or your
ﺐ ﻋََﻠﻴُْﻜْﻢ

offences, or crimes, shall not be mentioned: (Th, M:)  ﺗﺜﺮﻳﺐsignifies the act of blaming, or
reproving; (S, Mgh;) or doing so severely, or angrily; or, with the utmost severity or
harshness: the act of upbraiding, or reproaching: and the going to the utmost length

َ [ َﻻ ﺗَـﺜِْﺮﻳNo blame, &c., shall be laid on thee]:
ﺐ
ّ ََ
ُْ
and it is from [ اﻟﺜﱠـ ﺮبas explained above]. (S.) You say,  ﺛ ﺮبand  ﺛَـ ﺮبand  اﺛ ﺮب, meaning He blamed, or
َ ْﻋَﻠَﻴ
in blaming or reproving: one says, ﻚ

reproved; or did so severely, or with the utmost severity; or reproached, or
upbraided: (T:) and ﻋََﻠﻴِْﻪ
(TK;) and

َ ﺛـََﺮ,] aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ب
ٌ ;ﺛـَْﺮ
ﺛّﺮب, (S, M, K,) and ُ( ;ﺛّﺮﺑﻪA, K;) and ُ ﺛَـَﺮﺑَﻪ, [and ب ﻋﻠﻴﻪ

ُ( ; اﺛﺮﺑﻪA, K;) he blamed him, or reproved him; upbraided him, or reproached

him, (M, A, K,) with, or for, his offence, or crime; (M, K;) and reminded him thereof; (M;)
he showed him his deed to be foul, abominable, or bad: (As, S:) or ﻋﻠﻴﻪ

َ ﺛَـَﺮ, aor.  ﹻ,
ب
1

signifies

he blamed him, or reproved him; and, as Suh says, ﻋﻠﻴﻪ

ﺛّﺮب, he blamed him, or

reproved him, much. (Msb.) ___ Also The acting ill, or corruptly; doing evil, or
mischief; creating confusion, or disorder. (TA.) It is also said in the K to be syn. with ﻃَﱞﻰ, which
means The

building [or casing a well] with stones: but [SM says,] I fear that this is a mistranscription for

ٌ ﺗَـﺜِْﻮﻳ, with و. (TA.)
ﺐ
َ  أَﺛْـَﺮHe (a ram) increased in his fatness: (K:) or acquired a ﺛـَْﺮب, having increased
4ب
in fatness. (TA.) See also 2, in two places.

ٌ  ﺛَـْﺮA thin integument of fat that covers the stomach of a ruminant and the
ب
bowels or intestines; (Lth, T, S, M, Msb, K;) the fat that is spread over the bowels, or

ُ

ُ

ُ أَ َ ِر. (K.) Hence, ﺻَﺎَرت
ٌ ( ﺛـُﺮوM, K) and (of pauc., TA) ب
ٌ أَﺛْـﺮ, and pl. pl. ب
intestines: (T:) pl. (of mult., TA) ب
ِ

ُ
ب
ِ  اﻟﱠﺸْﻤﺲ َﻛﭑْﻷَ َ ِرThe sun [upon the ground] became like the integuments above-

mentioned: i. e., scattered; being upon one place and not upon another, towards sunset: a phrase occurring in a trad.,
in which it is said that when this is the case, it is forbidden to perform the afternoonprayer: and in another trad. occurs the

ْ ُ
ََ
ب اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
ِ ت اﻟﱠﺸْﻤﺲ َﻛﺜَـﺮ
ِ [ ﺻﺎرThe sun upon the ground became like the  ﺛﺮبof the sheَ
camel]. (TA.) ___ And [hence,] A land of which the stones are such as those of the ﺣﱠﺮة

phrase,

[q. v.],

save that they are white. (L.)

ٌ َ[ ﺛَِﺮlike ت
ٌ َﺗَِﺮ, with which it is nearly, or perhaps exactly, syn.], (M,) The fingers. (M, K.)
ٌ َ ﺛَـَﺮ, (K,) or ت
ت
ُ  أَﺛْـَﺮ, (TA,) fem. ُﺛَـْﺮ َ ء, (T, K,) A sheep having a large ( ;ﺛَـْﺮبT, TA;) i. e. (TA) a fat sheep. (K, TA.)
ب
ٌ  ﻣُﺜِْﺮOne who gives little, (K, TA,) reproaching for that which he has given. (TA.)
ب
ٌ  ﻣُﺜَـ ِّﺮUpbraiding [&c.: see the verb, 2]: (M:) or acting ill, or corruptly; doing evil, or
ب
2

mischief; creating confusion, or disorder. (M, K.)

3

ﺛﺮد
1  ﺛَـَﺮَد, aor.  ﹹ, (M, L,) or  ﹻ, (so in one place in the TT,) inf. n. ٌﺛَـْﺮد, (T, M, Mgh, L,) He broke a dry or hollow thing:
(T, Mgh, L:)
[Hence,]

he crumbled a thing, or broke it into small pieces, with his fingers. (M, L.)

ﺛَـَﺮَد ُﺧﺒْـًﺰا, (S, M, A, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He crumbled bread, or

broke it into small pieces, with his fingers, (M, A, Msb, K,) then moistened it with
broth, (A, Msb,) and then piled it up in the middle of a bowl: (A:) or he broke

َ

bread: (S:) and in like manner ُاِﺗﱠـﺮَدﻩ

, originally

ُ ;اﺛْـﺘَـَﺮَدﻩand ُ اﺛـﱠَﺮدَﻩ: (S, K:) and اﺛّﺮد ﺛَِﺮﻳًﺪا, and ُ اﺗّﺮدﻩ, he made, or
ِ
ِ

prepared, [ ﺛﺮﻳﺪi. e. bread crumbled &c. as above described]. (M.) ___ He rubbed and

pressed a testicle with the hand, in lieu of castrating; (K;) inf. n. as above. (Mgh.) ___ See also 2.
___

He dipped a garment, or piece of cloth, in dye: (K:) he dyed it with saffron [&c.]. (TA from a trad.) ___

َ
ﺛُِﺮَد ِﻣَﻦ اﳌْﻌَﺮَﻛِﺔ, (so in a copy of the T, and in some copies of the K, and in the CK,) or  ﺛـُِّﺮَد, (so in some copies of the K, and
in the TA,)

He (a man, IAar, T) was carried away from the place of fight wounded much

but having life remaining in him. (IAar, T, K.)

َ

2  ﺛّﺮد, (T, M, K,) inf. n. ( ;ﺗَـﺜِْﺮﻳٌﺪT, S, Mgh;) and ( ; ﺛَـﺮَدK;) [ISd says,] I think that the latter is a dial. var. of the former; (M;)
He killed an animal that should be slaughtered without cutting the [ أَْوَداجor external jugular

veins] so as to make the blood flow; (M, K;) i. e., (TA,) he killed it with a blunt knife,
so that he broke, [or tore, the flesh &c.,] and did not cut so as to make the blood
flow: (A, TA:) or he killed it by squeezing and pressing the اوداج, without cutting,
and making the blood to flow: (Mgh:) or he killed it with a thing that did not
1

make the blood to flow freely: or he killed it without practising the method
prescribed by the law: (T:) or  ﺗﺜﺮﻳﺪin slaughtering is the breaking [the bones or joints &c. of

the animal] before it is cold; and this is forbidden. (S.) [See also ُﻣﺜَـِّﺮٌد.] ___ See also 1, last sentence. ___
And see

ٌﺛَـَﺮد, below.

َ

َ

4 [ أَﺛْـَﺮَدIt seems that Golius found  أَﺛْـﺮَدerroneously written in a copy of the S and in a copy of the K for اِﺛﱠـﺮَد.]
8  ِاﺛﱠـَﺮَد: see 1, in four places.

 ﺛَـْﺮٌدWeak rain. (IAar, M, K.)
ٌ( ﺛَـَﺮدS, K) and ( ﺗَـﺜِْﺮﻳٌﺪA) A chapping in the lips. (S, A, K.)

 ﺛـُْﺮَدٌة: see what next follows.
 ﺛَِﺮﻳٌﺪand ٌ َﻣﺜْـُﺮودBread crumbled, or broken into small pieces, with the fingers, and

then moistened with broth: (Msb:) or [simply] broken bread. (S.) ___ Also, the former, (T, A,) and ٌﺛَِﺮﻳَﺪة
(T, M, A, K) and

ٌ( ﺛُـْﺮَدةS, M, A, Msb) and ٌ( ﺛَـُﺮوَدةM, K) and ٌ( َﻣﺜْـُﺮوَدةK accord. to the TA) and  أُﺛْـُﺮَداٌن, (Fr, M, * K,)

Bread, itself, crumbled, or broken into small pieces, with the fingers, (T, * S, * M, A,
Msb, K, *)

then moistened with broth (T, A, Msb) &c., (T,) and then piled up in the

middle of a bowl; (A;) generally having some flesh-meat with it: (L:) or  ﺛَِﺮﻳَﺪٌةsignifies
a mess, or
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ُ

ُ

portion, of [ ﺛَِﺮﻳﺪor bread crumbled or broken &c.]; (T;) [and so ٌ ﺛـَﺮودَة, and ٌ َﻣﺜْـﺮودَة:] that of Ghassán
is said by common consent to have been

prepared with marrow, and with eggs, or the yolks of
2

َ

ُ

eggs; and there was no kind more delicious than these two kinds. (TA.) The pl. of  ﺛﺮﻳﺪةis  ﺛَـﺮاﺋُِﺪand  ﺛُـﺮٌدand ( ;ﺛـُْﺮٌدA, and
Ham p. 524;) the last of which is a contraction of that next preceding it. (Ham ubi suprà.) A poet, as cited by IAar, says,

أََﻻ َ ُﺧﺒْـُﺰ َ ٱﺑْـﻨَﺔَ ﻳَـﺜْـُﺮَداٍن
ُأََﰉ اﳊُﻠُْﻘﻮمُ ﺑَـْﻌَﺪك َﻻ ﻳَـﻨَﺎم
ِ

*
*

*
*

Now surely, O bread, O daughter of two preparers of ﺛَِﺮﻳﺪ, the throat refuses,

[

after swallowing thee, to rest, by reason of desire for more]: he says that the poet calls the bread after two young

ﺛﺮﻳﺪ, and gives tenween to  ﻳﺜﺮدانby a poetic license, instead of saying ﻳَـﺜْـُﺮَداِن, which,
ُ
as it is [originally] a verbal phrase, he should have said by rule: but the word, as Fr relates it, is  ; أُﺛْـ ﺮد انand [ISd says,] I think
ٍَ
َ
 اﻟﺜ ِﱠor اﳌﺜْـُﺮود, and therefore properly imperfectly decl., but here made perfectly decl.
that this is a determinate subst., for ﺮﻳﺪ

men, or slaves, who were preparing

by a poetic license. (M.) It is said in a trad. that the excellence of 'Áïsheh above other women is as the excellence of
other kinds of food; but it is said that what is here meant is food prepared with flesh-meat, together with
generally prepared with flesh-meat, and it is said to be one of the two things called

َﳊْﻢ. (TA.)

 ﺛﺮﻳﺪabove

ﺛﺮﻳﺪ, because this is

 ﺛَـُﺮوَدٌة: see  ;ﺛَِﺮﻳٌﺪfor each, in two places.
 ﺛَِﺮﻳَﺪٌة: see  ;ﺛَِﺮﻳٌﺪfor each, in two places.
 أُﺛْـُﺮَداٌن: see  ;ﺛَِﺮﻳٌﺪfor each, in two places.
ْ َ[ ﻗapp. for ]ﺛَِﺮﻳﺪ. (TA.)
ٌ ِﻣﺜْـَﺮَدةA [bowl such as is called] ﺼﻌَﺔ
 ﻣُﺜَـ ِّﺮٌدOne who slaughters (an animal intended to be slaughtered, M) with a stone or a bone, (M, K,) or
the like thereof; to do which is forbidden: (M:) or one whose iron instrument is not sharp,
(IAar, M, K,)

so that he mangles the flesh. (IAar, M.)
3

ٌ ِﻣﺜْـَﺮادA stone, or bone, or blunt iron instrument, with which an animal is
slaughtered [in a bungling manner: see ]ُﻣﺜَـِّﺮٌد. (M, K.)
ٌ َﻣﺜْـُﺮود: see ﺛَِﺮﻳٌﺪ. ___ Also A garment, or piece of cloth, dipped in dye. (ISh, T.)
ٌ َﻣﺜْـُﺮوَدة: see ﺛَِﺮﻳٌﺪ, in two places.
 ﻳَـﺜْـُﺮَدان: see ﺛَِﺮﻳٌﺪ.

4

ﺛﺮم
َ

1 َ ﺛَِﺮم, (T, S, M, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ٌﺛَـﺮم, (T, S, M, Msb,) He (a man, T, S, Msb) had one of his
central incisors broken: (AZ, T, Msb:) or he had a central incisor fallen out: (S:) or
he had a tooth broken out entirely; (M, K;) or one of his fore teeth, such as the
central incisors and the teeth between the central incisors and the canine
teeth; (M, K; *) or, peculiarly, a central incisor: as also اﻧﺜﺮم

. (M, K.)

ُﺛَـَﺮَﻣﻪ, (T, S, M, Msb, K,) aor.  ﹻ, (M,

 ﹹ, (Msb,) inf. n. ٌ( ;ﺛَـْﺮمS, M, Msb;) and ُ( ; اﺛﺮﻣﻪT, M, K;) He (a man, T, S, Msb) broke one of his
َ
central incisors: (T, Msb:) or rendered him أَﺛْـﺮم: (M, K:) or the former, he struck him on his
K,) or

mouth, so that one of his central incisors fell out: and ↓ the latter, He (God) rendered

َ

َ

ُ  ﺛَـﺮْﻣI broke his central incisor. (T, S.)
him أَﺛْـﺮم. (S.) And ُﺖ ﺛَِﻨﻴﱠـﺘَﻪ
4 َ أَﺛْـَﺮمsee 1, in two places.
7 َ ِإﻧْـﺜَـَﺮمsee 1. ___ Also ُ اﻧﺜﺮﻣﺖ ﺛَِﻨﻴﱠـﺘُﻪHis central incisor became broken. (T, S, Msb.)

ُ أَﺛْـَﺮم, applied to a man, Having one of his central incisors broken: (T, Msb:) or having a
central incisor fallen out, (S, and Ham p. 613,) so as to have a gap between two of
his teeth: (Ham ib.:) or having a tooth broken out entirely; (M, K;) or one of his fore
teeth, such as the central incisors and the teeth between the central incisors
and the canine teeth; (M, K; *) or, peculiarly, a central incisor: (M, K:) fem. ُﺛَـْﺮَﻣﺂء: (M, Msb, K:) pl.

ٌﺛُـْﺮم. (Msb.) ___  اﻷَﺛْـَﺮَﻣﺎنNight and day: (M, K:) and time, or fortune, and death. (TA.)
ِ

1

ﺛﺮو
ً

َ ( ;ﺛَِﺮT, TT;) inf. n. ( ;ﺛـَﺮاM;) The people, or company of
1 ُ ﺛـََﺮا اﻟَﻘْﻮم, (As, S, M, K,) aor. ( ; ﹹAs, S;) and ى
men, became many, much, or great in number or quantity; and increased: (As, T,

َ
ُ
S, M, K:) and in like manner,  اﳌﺎل, (As, S, M, K,) i. e., the cattle, or other property, became many,
َ ﺛَِﺮ, (T, M, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ى
ٌ [ ﺛَـْﺮor  ]?ﺛَـًﺮاand
much, or great in number or quantity. (As, S, M.) ___ ى

ٌﺛَـَﺮآء, (T, TA,) He (a man, T, K) was, or became, abundant in cattle, or other property; (T, M,
َ
K;) as also  اﺛ ﺮى, (T, S, M, Mgh, K,) and أَﻓْـ ﺮى: (M:) or  اﺛ ﺮىsignifies he was, or became, in a state of
competence or sufficiency, in no need, or rich; syn. اﺳﺘﻐﲎ: (Msb:) or it signifies more than

ُ ﺛَِﺮﻳ, I became, or have become, abundant [in property] by
َ ِﺖ ﺑ
اﺳﺘﻐﲎ: (T:) and ﻚ
ُ  ﺛَِﺮﻳI became in no need of other men by means
means of thee: (T, S:) and ﺖ ﺑُِﻔَﻼٍن
of such a one. (T, S, M.) A poet says, (S,) namely, ElKumeyt, praising the Benoo-Umeiyeh,

*
*

َ َﻟَُﻜْﻢ َﻣْﺴﺠَﺪا ٱّٰﻪﻠﻟ اﳌَُﺰوَران َواﳊ
ﺼﻰ
ِ
ِ
ِ
ﲔ أَﺛْـَﺮى َوأَﻗْـﺘَـَﺮا
ِ ْ َﻟَُﻜْﻢ ِﻗﺒْﺼُﻪُ ِﻣْﻦ ﺑـ

*
*

Ye have the two visited mosques of Mekkeh and El-Medeeneh, and ye have the number

[

of the pebbles of such as are between him who is wealthy and him who is poor]: he

َ
ُ ﺛَِﺮﻳ, (T,) or ﺑِﻪ, inf. n. ﺛـًَﺮا, (M,) also
َ ﺖ ِﺑ
ﲔ َﻣْﻦ أَﺛْـَﺮى َوَﻣْﻦ أَﻗْـﺘَـَﺮ
ِ ْ  ;ِﻣْﻦ ﺑَـi.e., ﲔ ُﻣﺜٍْﺮ وُﻣْﻘِ ٍﱰ
ِ ْ ِﻣْﻦ ﺑَـ. (S.) ___ ﻚ
ِ
َ ٰ ِﺛَِﺮَى ﺑ, aor.  ﹷ, He rejoiced
signifies I rejoiced (T, M) in thee, (T,) or in him, or it: (M:) and ﺬﻟﻚ
ِ
َ
in, or by reason of, that. (ISk, S.)  ﺛَـﺮْو َ ُﻫْﻢWe were, or became, more than they: (AA, S,
means,

M:) or

more in cattle, or other property. (K.) ___ اﻟَﻘْﻮَم

 ﺛَـَﺮاHe (God) made the people, or

1

company of men, to be many, or numerous; multiplied them. (AA, T, S.)
4  أَﺛْـَﺮَوsee 1, in three places. اﻟﻌَُﺪﱡو

 َﻻ ﻳُـﺜِْﺮﻳﻨَﺎThe enemy will not say much respecting us. (M,

TA.)

 ; ﺛَـًﺮاdual ﺛَـَﺮَواِن: see ﺛـًَﺮى, in art. ﺛﺮى.
 ﺛَِﺮ ﱞI am in no need of other men by means of him; (T, S, M;) as also
 ﺛٍَﺮ: see ___ أَ َ ﺛٍَﺮ ﺑِِﻪ. ى
 ﺛَِﺮ ﱞ. (M.) See also art. ﺛﺮى.
ى
ٌ ﺛَـْﺮَوةMany, or a great number, (S, M, K,) of men; and of cattle, or other property: (M, K:) or much, or a
َ
great quantity, or property; (Mgh, Msb;) as also ٌ ﺛَـﺮآء: (S, M, * Mgh:) and  ﻓـَْﺮَوٌةsignifies the same as ٌ ;ﺛَـْﺮَوةthe ف
َْ
َْ َ َ
ُ َ َ
ُ
being a substitute for the ث. (M.) One says, ﺬو ﺛَـ ﺮوة
ٍ ُ َوذُو ﺛـَﺮآٍء إِﻧﱠﻪ ﻟ, (ISk, S,) or إِﻧﱠﻪ ﻟَُﺬو ﺛـَﺮآٍء وﺛَـﺮوٍة, (T,) Verily
he possesses a number [of men] and much property. (ISk, T, S.) Accord. to IAar, one says ﺛَـْﻮَرٌة ِﻣْﻦ
 ِرَﺟﺎٍلand ٌﺛَـْﺮَوة, meaning A great number of men: but only ﺛَـْﺮَوةٌ ِﻣْﻦ َﻣﺎٍل. (TA.) ___ Also The night of
َ
the conjunction of the moon and [ اﻟﺜﱡـﺮﱠor the Pleiades]. (M, K.)
ﺛَِﺮ ﱞ.
 ﺛَـْﺮَواُن, fem. ﺛـَْﺮَوى: see ى
ٌ ﺛَـَﺮآء: see ٌﺛَـْﺮَوة, in three places. ___ Also A state of competence or sufficiency; or richness.
(Msb.)

 ﺛَِﺮ ﱞMany, or numerous; [applied to a company of men;] and so ٌ ﺛَِﺮﻳﱠﺔapplied to spears ()ِرَﻣﺎٌح: (TA:) also many,
ى
or

much, cattle, or other property; (S, M, K, TA;) and so  ﺛٍَﺮ. (T, TA.) ___ Also A man possessing many, or

َ

much, cattle, or other property; and so ( ; أَﺛْـﺮىM, K;) and  ُﻣﺜٍْﺮ: (T:) so too ( ; ﺛـَْﺮَواُنT, S, Mgh;) or

abounding (M, K, TA) in cattle, or other property: (TA:) and [its fem.]  ﺛـَْﺮَوى, applied to a woman, (T,
2

S, M, K,) likewise signifies
of this last is

possessing many, or much, cattle, or other property: (T, S, K:) the dim.

 ﺛُـَﺮﱠ. (T, S, M, K.) ___ See also ﺛٍَﺮ. And see art. ﺛﺮى.

[ ﺛَِﺮ ﱞThe Pleiades; the Third Mansion of the Moon: it is believed to be
 ﺛـَُﺮﱠ: see ___ اﻟﺜﱡـَﺮﱠ. ى
the most beneficial, in its influences on the weather, of all the Mansions of the Moon, on account of the period of its auroral
setting, which, in central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, began on the 12th of Nov., O. S.: (see

َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art.  ;ﻧﺰلand see also ٌﻧَـْﻮء:) hence what is said of it in Job xxxviii. 31; and hence, as being the most excellent
ُْ
of all asterisms, it is called by the Arabs] [ اﻟﻨﱠﺠﻢthe Asterism]: (S, K:) the former appellation is given to it because it
comprises, in appearance, many stars in a small space; (M, K; *) for it is said that amid its conspicuous stars are many obscure
stars; (IAth, TA;) the number altogether being said to be four and twenty, agreeably with an assertion of the Prophet: some
say that it is so called because of the abundance [of the rain] of its

[ ﻧـٌَﻮءhere meaning auroral
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setting]: (TA:) the word is thus applied only in the dim. form, which is used in this instance to denote magnification. (M, TA.) ___

 ﺛُـَﺮﱠalso signifies A cluster of lamps, generally resting in holes in the bottom of a
َ
lantern: see an engraving in my Modern Egyptians, ch. vi.] The  ﺛُـﺮﱠof lamps is so called as being likened to the asterism
[

above mentioned. (M.)

ﺛَِﺮ ﱡ: and see also art. ﺛﺮى.
 أَﺛْـَﺮى: see ى
ﺛَِﺮ ﱡ: and see also art. ﺛﺮى.
 ﻣُﺜٍْﺮ: see ى
ٌ ُﻣﺜْـَﺮاةA cause of multiplying, or rendering abundant; syn. ٌﻣَْﻜﺜَـَﺮة: so in the saying, ٌٰﻫَﺬا َﻣﺜْـَﺮاة
[ ﻟِْﻠَﻤﺎِلThis is a cause of multiplying, or rendering abundant, cattle, or other
3

property]. (S, K.)

 أَ َ ﻣَﺜِْﺮ ﱡI am rejoiced in him. (ISk, TA in art. ﺛﺮى.) See also art. ﺛﺮى.
ى ﺑِِﻪ

4

ﺛﺮى
ٌ
ُ ﺖ اﻷَْر
1ض
ِ َ ﺛَِﺮﻳ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺛَـﺮى, The earth, or land, became moist and soft, after
drought and dryness: (M, K:) or became watered by rain that penetrated to its
moistness. (Msb.) See also the same form of the verb in the first paragraph of art. ﺛﺮو, in six places.
2  ﺛّﺮى, (T, S, M, K,) inf. n. ٌﺗَـﺜِْﺮﻳَﺔ, (S, K,) He moistened (T, S, M, K) a place, (T,) or earth, or the ground, or dust, (M,
K,) and

[ َﺳِﻮﻳﻖor meal of parched barley or wheat], (S, TA,) and any other thing: (TA:) he sprinkled a place: (S, K:)

he poured water upon, and then stirred about, and mixed up, [the preparation of milk
termed]

أَِﻗﻂ, (M, K,) and َﺳِﻮﻳﻖ. (M.) He made his hands to cleave to the ground (T, K)

between the two prostrations in prayer, not separating them therefrom until
he performed the second prostration. (T.)

ُ اﻷَْر
4  اﺛﺮىIt (rain) moistened the earth. (S.) ___ ض

َ
ت
ِ  أَﺛْـﺮThe land, or earth, had much

moisture; became abundant in moisture: (S, M, Msb, K:) or it became compact with
moisture. (AHn, M.) [See also ُﻣﺜٍْﺮ.]

 ﺛَـًﺮىMoisture; humidity; (S, M, K;) of the earth: (S, Msb:) and moist earth; (S, M, Msb, K;)  ﺗُـَﺮابthat is
ً
not moist is not called ( ;ﺛَـ ﺮىMsb;) or such as, when moistened, does not become cohesive
َ

mud or clay; (M, K;) as also ُ[ ﺛَـْﺮ َ ءan epithet used as a subst.]: (AO, T, * K, TA: [in the CK, erroneously, ﺛَـﺮ ء:]) and

َ ﺖ
َ َْﻣﺎ َﲢ, in the Kur [xx. 5], being explained as meaning what is beneath the
َ
َ
earth: (M:)  اﻟﺜﱠـﺮىand *  أَﺛْـﺮىboth signify the earth; and the latter, being thus used as a proper name, is
ً
ََ
ََ
imperfectly decl.: (Ham p. 351:) dual ( ﺛَـ ﺮ نS, M, K) and ﺛـَﺮوان: (Lh, M, K: [but the sing. of the latter should be written ﺛـَﺮا:])
ِ
ِ
the earth;; (M, K) اﻟﺜﱠـﺮي

1

pl.

ْأَﺛْـَﺮآ. (M, K.) [ اِﻟْﺘَـَﻘﻰ اﻟﺜﱠـَﺮَ ِنThe two moistures met, or have met,] is said when the rain has sunk into

the ground so that it has met the moisture of the earth. (S, M, K.) Accord. to IAar, it was also said by a man, (M,) or by an Arab
of the desert, (K,) who, (M, K,) being naked, (K,) clad himself with a fur-garment, (M, K,) without a shirt; (M;) meaning

the

َ
hair of the pubes and the soft hair of the fur-garment. (M, K.) And the Arabs say, ﺷْﻬٌﺮ

ﺛَـَﺮى َوَﺷْﻬٌﺮ ﺗَـَﺮى َوَﺷْﻬٌﺮ َﻣْﺮﻋَﻰ َوَﺷْﻬٌﺮ ٱْﺳﺘَـَﻮى, meaning A month [of moisture] in which the

rain begins, and sinks into the ground, and moistens and softens the earth;

َﺷْﻬٌﺮ ذُو ﺛَـًﺮى: and a month in which thou seest the heads of the herbage
َ ٌْ
َ َ ُ
grown forth; for ت
ِ َﺷﻬﺮ ﺗَـﺮى ِﻓﻴِﻪ رُؤوس اﻟﱠﻨـﺒﺎ: and a month in which the herbage is tall
for

enough to be pastured upon by the cattle: (As, S, * M:) and a month in which it is

َ ﺑََﺪا ﺛـََﺮى اﳌَﺂء ﻣَﻦ, meaning The sweat of the
ِِ
َ َإِِّﱏ َﻷََري ﺛَـَﺮى اﻟﻐ, meaning Verily I see the
horse appeared. (S, * M.) And ﺐ ِﰱ َوْﺟِﻪ ﻓَُﻼٍن
ِﻀ
َ
effect of anger in the face of such a one. (T.) And  ُﻫَﻮٱﺑُْﻦ ﺛَـﺮاَﻫﺎHe is the knowing
full-grown and erect. (As, M.) One says also, س
ِ اﻟَﻔﺮ

with respect to it. (T in art. ﺑﲎ.) ___ [Hence, as being likened to moist earth,] i. q. [ َﺧﻴْـٌﺮGood;

َ , Golius appears to have found, in a copy of the K,  ;َﺣﻴْﺰand this, which he has
anything good; &c.]. (M, K. [For ﺧْﲑ
rendered Terræ tractus, he has given as a signification, not of
terra. ]) So in the saying,

ﺛَـًﺮى, but of ٌﺛَـَﺮآء, which, like ﺛَـًﺮى, he also explains as meaning

ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻗَِﺮﻳapp. meaning Such a one is a person from whom
ﺐ اﻟﺜﱠـَﺮى

good is easy of attainment: or it may mean, a person from whom good seems to be
easy of attainment: in either case likened to land of which the moist earth is near the surface: that the phrase may
have the latter meaning appears from what here follows]. (M.) You say,

ُ إﱠن ﻓَُﻼ ً ﻟََﻘِﺮﻳ, meaning
ﺐ اﻟﺜﱠِﺮى ﺑَِﻌﻴُﺪ اﻟﻨﱠـﺒَِﻂ
ِ

Verily such a one is a person who promises but who does not fulfil. (IAar, T.) ___
[Hence also,

َ ﺲ
ِ َ[ َﱂْ ﻳـَﺒْـﺒThe fresh

Fresh and vigorous friendship.] You say, ُاﻟﺜﱠـﺮى ﺑَـﻴِْﲎ َوﺑـَﻴْـﻨَﻪ

2

and vigorous friendship between me and him has not withered]: whence the phrase,

َ ْ [ َﻣﺎ ﺑَـﻴِْﲎ َوﺑَـThat friendship which is between me and such a one is fresh
ﲔ ﻓَُﻼٍن * ُﻣﺜٍْﺮ
and vigorous]; i. e., it has not ceased, or become severed. (S, * M.) Jereer says,

*
*

ُ ﻓََﻼ ﺗُﻮﺑ
ﺴﻮا ﺑَـﻴِْﲎ َوﺑَـﻴْـَﻨُﻜﻢُ اﻟﺜﱠـَﺮى
ِ
ﻓَِﺈﱠن اﻟﱠَﺬي ﺑَـﻴِْﲎ َوﺑـَﻴْـﻨَُﻜﻢُ ﻣُﺜِْﺮى

*
*

And wither not the fresh and vigorous friendship between me and you; for

[

that which is between me and you is fresh and vigorous]. (S, M.)

ٌ أَْر, (M, Msb,) like ٌَﻋِﻤﻴَﺔ, (Msb,) or ٌ ﺛَِﺮﻳﱠﺔ, like ٌﻏَﻨِﻴﱠﺔ, (K, [but this is
 [ ﺛٍَﺮ, fem. ٌﺛَِﺮﻳَﺔ, Moist; humid.] You say ٌض ﺛَِﺮﻳَﺔ
َِ َﺛ,]) and ُ ﺛَـْﺮ َ ء, (Msb, K,) Earth, or land, that has become moist and
anomalous, as part. n. of ﺮﻳﺖ
soft, after drought and dryness: (M, K:) or watered by rain that has penetrated
to its moistness: (Msb:) or the last, land of just, or moderate, moisture: (AHn, M:) or moist
land; (T, S, M;) and so the first. (M.) And  َﻣَﻜﺎٌن ﺛَـْﺮَ ُنA place of which the earth has in it

 ﻳَـْﻮمٌ ﺛَِﺮ ﱞA humid day. (TA.) See also art. ﺛﺮو.
moisture. (TA.) And ى
 ﺛَِﺮ ﱞ, fem. ٌﺛَِﺮﻳﱠﺔ: see ﺛٍَﺮ, in two places: and see also art. ﺛﺮو.
ى

ُ ﺛَـْﺮ َ ء: see ﺛٍَﺮ: ___ and see also ﺛَـًﺮى.
 ﺛَـْﺮَ ُن: see ﺛٍَﺮ.
 ﺛـَُﺮﱠ: see art. ﺛﺮو.
 أَﺛْـَﺮى: see ﺛـًَﺮى: and see also art. ﺛﺮو.
ٌ [ أَْرis explained as meaning] Land of which the earth has
 [ ﻣُﺜٍْﺮ, fem. ٌُﻣﺜِْﺮﻳَﺔ, part. n. of 4, q. v.] ٌض ُﻣﺜِْﺮﻳَﺔ
3

ً

not become dry. (T, TA.) ___ See also ﺛـَﺮى, last two sentences. And see art. ﺛﺮو.

[ ﺛَـًﺮى ﻣَﺜِْﺮ ﱞVery moist earth].
 ﻣَﺜِْﺮ ﱡa pass. part. n. having no verb; used as an intensive epithet in the phrase ى
ى
(M.) See also art.

ﺛﺮو.

4

ﺛﻂ
ٌ َ
ٌ َ
1ﻂ
 ﺛَ ﱠ, aor. ( ; ﹷLth, TA;) [app. accord. to him who says  ;رُﺟﻞ أَﺛَﱡﻂfor Lth adds,] and, accord. to him who says رُﺟﻞ

ٌ َﺛ, (Lth, TA,) ﺛَﱠﻂ, aor. ﹻ
ﻂ

ٌ َﺛَﻄ,] ﹷ, (Lth, IDrd, S, K,) and [of the
( ; ﹹLth, K;) inf. n. [of  ﺛَﱠﻂof which the aor. is ﻂ
َ ْﺛَﻄُﻄ
verb of which the aor. is ﻂ
ﺛَ ﱞ,] ﹻ, and [of that of which the aor. is  ﹹ, the second pers. of the pret. being app. ,]ﺖ
ٌ ﺛَﻄَﺎﻃَﺔand ٌ( ;ﺛُﻄُﻮﻃَﺔLth, K;) or the last two, accord. to IDrd, are simple substs., and ISd approves of this distinction; (TA;)
and

He (a man, Lth, S) was, or became, such as is termed ﻂ
 ﺛَ ﱞand [ أَﺛَﱡﻂexplained below]. (Lth, IDrd, S, K.)

ﻂ
 ﺛَ ﱞand  أَﺛَﱡﻂ, (Lth, S, K,) but the former is the more correct and the more common, (Lth,) or the former only, (IDrd, and IB on
the authority of Ibn-El-Jawáleekee, and K,) the latter being vulgar, (IDrd, K,) but AZ asserted his having heard the latter,
(AHát, cited in the Jm,) [and the latter only is mentioned in the Mgh,] A man (S, Mgh)

having no hair upon the

ٌ َﻛْﻮَﺳ: (S, Mgh, K:) or having a scanty
sides of his face, but only upon his chin; syn. ﺞ
beard: (IDrd:) or the former signifies having little hair in the beard, and in the eyebrows:

ٌ َ
ﲔ
ِ ْ رُﺟﻞ ﺛَﱡﻂ اﳊَﺎِﺟﺒَـ, (K,) a man having thin, or scanty,
َ
eyebrows; as also ﲔ
ِ ْ ( ;أَﺛَﱡﻂ اﳊَﺎِﺟﺒَـTA;) the mention of the eyebrows being indispensable; (IAar, K;) and ُاِْﻣﺮأٌَة ﺛَﻄﱠﺔ
ﲔ
ِ ْ [ اﳊَﺎِﺟﺒَـa woman having thin, or scanty, eyebrows]: (S TA:) pl. (of pauc., TA) ( أَﺛْﻄَﺎٌطKr, K) and
ٌ  ﺛُﻄﱠﺎand ٌ( ﺛِﻄَﻄَﺔAZ, K) and ﻂ
ٌ ُﺛُﻄ, (IAar,) [all of which may be of either sing.,] and ط
ٌ ﺛِﻄَﺎ, (AZ, S, K,) which is
(of mult., TA) ن
َ
of the former sing., (S,) and ﻂ
ﺛُ ﱞ, (AZ, S, K,) which is of the latter. (S.) You say also ٌ ﺛَﻄﱠﺂءُ اِْﻣﺮأَةA woman having
ٌ ﻋَﺎِر
no إِْﺳﺐ, (Lth, TA,) i. e. hair on the pubes; in the copies of the K incorrectly written اِْﺳﺖ. (TA.) And ض
 أَﺛَﱡﻂA side of the cheek, or of the face, having the hair falling off. (Mgh.) ___ Also, the
(K:) or [when you mean the latter] you say

former,

Heavy in the belly; (K, TA;) slow; applied to a man. (TA.) The former also signifies Human
1

ٌ َْﺳﻠ. (Sgh, K.) [See also ﻂ
ٌ ْﺛـَﻠ.]
excrement or ordure; or thin human excrement or ordure; syn. ﺢ
ُ
ﻂ
ﺛَ ﱞ, in four places. ___ ُ اﻟﺜﱠﻄﱠﺂءalso signifies The spider: or another
 أَﺛَ ﱡ, and its fem. ﺛَﻄﱠﺂء: see ﻂ
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creeping thing, that stings, or bites, vehemently: (K:) this is from Lth, as in the O and L: but in the

ُاﻟﺜﱠﻄﱠﺂء, like َﺷﱠﻔﺂء, [app. a mistake for ُاﻟﺜّﻄَﺂء, like ﺷَﻔﺂء,] a certain small creeping
ِ
ِ
thing: or, as some say, it is اﻟﺜﱠﻄَﺎ, of the measure of ﻗـًَﻔﺎ. (TA.)

Tekmileh we find

2

ﺛﻌﺐ
ٌ ﺛَـْﻌ, (S,) He gave vent to it; or made it to flow forth,
1 ُ ﺛَـﻌَﺒَﻪ, (S, A, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺐ
run, or stream; namely, water, (S, A, K,) and blood, and the like. (K.) َدًﻣﺎ
see no reason why it should not be

َ ﺛَـَﻌ, but I
ﺛﻌﺐ, [thought by MF to be ﺐ

َ َﺛَـﻌ,] said of a wound, means It flowed, or ran, with blood. (TA.)
ﺐ

7  اﻧﺜﻌﺐIt (water) had vent; or it flowed forth, ran, or streamed; (S, A, K;) in, or through, a

َ َﺻﺎَح ﺑﻪ ﻓَﭑﻧْـﺜَـﻌ
َ He
َﻣﺜْـﻌَﺐ: (S TA:) and in like manner, rain: (TA:) and blood from the nose. (S, TA.) ___ [Hence,] ﺐ إِﻟَﻴِْﻪ
ِِ
called out to him and he sprang up and ran to him. (A, TA.)

ٌ  ﺛَـَﻌand
ٌ  ﺛَـْﻌ, applied to water, (K,) and to blood, (TA,) Flowing, running, or streaming; as also ﺐ
ﺐ
ٌ  أُﺛْـﻌُﻮand  أُﺛْـﻌُﺒَﺎٌن. (K, TA.) You say ب
ٌ [ َﺳﻴْﻞٌ أُﺛْـﻌُﻮA flowing torrent]. (A.) ___ And [hence,] ب
ٌ َﺷﱞﺮ أُﺛْـﻌُﻮ
ب
Evil that takes its course like a stream]. (A.) ___ See also what next follows.

[

ٌ
ََ
ٌ َ ﺛَـﻌ, (so in the S, expressly said to be ﻚ
ﺐ
ِ  ِ ﻟﺘﱠْﺤِﺮﻳ,) or  ﺛَـْﻌﺐ, (so in the K,) in some copies of the K, erroneously, ﻣﺜْـﻌﺐ,
(TA,)

A water-course of a valley; a channel in which water flows in a valley:

(S, K:) accord. to Lth, the

rubbish and scum that collect in the channel in which the

rainwater flows; but Az disapproves of this explanation of the word, and says that it signifies, in his opinion, the

َ
ﺛْـْﻌﺒَﺎٌن. (S, K.) One says, ﺖ اﻟﺜﱡـْﻌﺒَﺎُن َﻛَﻤﺎ َﺳﺎَل اﻟﺜﱡـْﻌﺒَﺎُن
ِ َﺳﺎﻟ, i. e. The torrent [or
ٌ ْ
rather the torrents ran like the serpent called ]ﺛﻌﺒﺎن. (A, TA.) ___ See also ﺛَـﻌﺐ.

channel itself: (TA:) the pl. is

 ﺛُـْﻌﺒَﺎٌنA kind of long serpent: (S:) a great serpent; applied to the male and the female:
(Msb:)

a bulky and long serpent, (Sh, K, TA,) that hunts the rat or mouse, to which
1

latter animal the name is sometimes metaphorically applied, and that is
more useful in the house than are cats: (Sh, TA:) or particularly the male [serpent], (Ktr, K,)
that is yellow, and ruddy: (Ktr:) or the serpent in general, (ISh, K,) male and female,
great and small: (ISh:) [also applied to an enormous fabulous serpent; described by Kzw and
others:] pl.

ٌَدم.

ُ َ
ُ ِﺛَـﻌَﺎﺑ. (S, Msb.) ___ [ﲔ
ﲔ
ِ ِ رﺋِﻴﺲ اﻟﺜﱠـﻌَﺎﺑThe basilisk. (Golius, from a Glossary.)] ___ َدمُ اﻟﺜﱡـْﻌﺒَﺎِن: see

َ َﺳَﻌﺎﺑﻴ, (S,) His mouth runs with clear water,
َ  ﻓُﻮﻩُ َﳚِْﺮى ﺛَـﻌَﺎﺑﻴ, (As, S, K,) or ُﻓَُﻤﻪ, (TA,) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
having an extended [or a ropy] flow. (As, S, K.)

ٌ ﺛَـْﻌ.
 أُﺛْـﻌُﺒَﺎٌن: see ﺐ
ٌ ﺛَـْﻌ, in three places.
 أُﺛْـﻌُﻮب: see ﺐ
ٌ َ[ َﻣﺜْـﻌThe outlet, or place of outpouring, of the water of a watering-trough &c.;] the place
ﺐ
of passage for the water, in the side of a wateringtrough or tank: and a

ُ َﻣﺜَﺎﻋ. (S, A.) You say َاﳊَﻮة
channel, or conduit, for water: (KL:) pl. ﺐ
ِ

ُ َ[ َﻣﺜْـﻌThe outlet for
ﺐ
ُ [ َﻣﺜْـَﻌthe outlet for the
ْ ﺐ اﻟﱠﺴ
the water of the watering-trough or tank]: (S, A:) and ﻄِﺢ
َ ََُ
َ
water of the house-top]: (A:) and [ ﻣﺜْـﻌﺐ اﳌﻄِﺮthe outlet, or channel, for the rainَ ََ
َ ُ َ
water]: (TA:) from َﺐ اﳌﺂء
 ﺛَـﻌhe gave vent to the water, or, made it to flow forth, &c. (A, TA.) And ﺐ اﳌِﺪﻳﻨَِﺔ
ﻣﺜَﺎِﻋ,
meaning

The channels, or places of flowing, of the water of the city: (K, TA:) whence it

ٌ َ َﻣﺜْـﻌsignifies [only] a [ ﻣْﺰَرابor spout for conveying away
ﺐ
ِ
ُ , and ﺐ
ْ َﻟَْﻮﻟ.]
water from a housetop &c.]: not a channel, or place of flowing. (TA.) [See also ﺻﻨْـﺒُﻮٌر
appears that MF has erred in saying that

2

ﺛﻌﺪ
 ﺛَـْﻌٌﺪ, as an epithet applied to a leguminous plant, or to an herb, Fresh, juicy, or sappy; (S, A, K;) soft, or
tender. (S, A.) You say  ﺛَـْﻌٌﺪ َﻣْﻌٌﺪin this sense; (S, A;) the latter word being an imitative sequent, not [generally] used

ٌُرﻃَﺒَﺔٌ ﺛَـْﻌَﺪةٌ َﻣْﻌَﺪة, meaning A
ً
fresh, juicy, ripe date. (IAar, TA.) And  ﺛَـﺮى ﺛَـْﻌٌﺪSoft, moist earth; (S, K;) as also َﺟْﻌٌﺪ. (Sudot;.)

alone; but some use it alone: (S:) and it is said to be syn. with the former. (TA.) You say also

___ [As a coll. gen. n.,]

Fresh ripe dates: or dates for the most part in a state of

ripeness: (K:) or ripening dates when they have become soft: n. un. with ة: (As, S:) that

ٌُﲨَْﺴﺔ. (As, TA.) [See ﺑُْﺴٌﺮ.] ___ Fresh butter: so
ٌ  َﻣﺎ ﻟَﻪُ ﺛَـْﻌٌﺪ َوَﻻ َﻣْﻌHe
accord. to Is-hák Ibn-Ibrá- heem El-Kurashee, in a trad. related by him. (IAth, TA.) ___ ﺪ
which is ripening, but as yet hard and indigestible, is termed

possesses not little nor much. (K.) [Here, again,] the last word is an imitative sequent. (TA.)

1

ﺛﻌﻞ
1 َ ﺛَِﻌﻞ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺛَـﻌَﻞ, His teeth were irregular in their places of growth, and
overlying one another: (Msb:) [or he had a tooth, or teeth, in excess, or exceeding

ّ اﻟ
the usual number, and growing behind the others: see what follows.] And ﺴﱡﻦ
ِ

ﺖ
ِ َﺛَِﻌﻠ

The tooth exceeded the usual number, (Msb, K,) being behind the other teeth: or
entered beneath another, being irregular in the place of growth. (K.) [See also

ٌﺛـُْﻌﻞ.]
4  اﺛﻌﻠﻮا, said of guests, They were, or became, numerous, or many, (K, TA,) and straitened,
or

crowded, one another: (TA:) so, too, said of men coming to water. (K, TA.) ___ َﻋَﻠﻴْـﻨَﺎ

 اﺛﻌﻠﻮاThey

acted contrarily, or adversely, to us; they opposed us. (Lth, S, K.) ___  اﺛﻌﻞsaid of a
recompense, or reward,

It was, or became, great. (K.) ___ And said of an affair, It was so great that

one knew not how to apply himself to it: (K:) it implies incongruity. (TA.)

ٌ ﺛَـْﻌﻞ: see ٌﺛـُْﻌﻞ.
ٌ( ﺛُـْﻌﻞK, and Ham p. 647) and ٌ ﺛَـﻌَﻞand  ﺛُـْﻌُﻠﻮٌل, (K,) the last from Ibn-'Abbád, (TA,) A tooth in excess, or
exceeding the usual number, (K, and Ham ubi suprà,) behind the other teeth: (K:) or the
entering of a tooth beneath another, with irregularity in the place of its
growth: (K:) or ٌ ﺛَـَﻌﻞsignifies superfluities in the teeth, and irregularity in their
places of growth, so that they overlie one another: (S:) or the teeth's overlying
one another, and the excess of a tooth among them [beyond the usual
1

number]. (Har p. 243.) ___ And ٌ( ﺛـُْﻌﻞS, K, and Ham ubi suprà) and ٌ ﺛَـْﻌﻞand ٌ( ﺛَـﻌَﻞK) An excess, or a
redundance, (K and Ham,) [i. e.] a small teat in excess, [in addition to the usual
number,] (S,) in, or among, the teats of a sheep or goat, (S, K, Ham,) and of a she-camel,
(S, K,) and

of a cow: (K:) it does not yield milk, though hyperbolically described

as doing so. (S. [But see ﺛَـﻌُﻮٌل.]) ___ Also ٌﺛُـْﻌﻞ, [not  ﺛُـَﻌﺎٌلas in Freytag's Lex.,] A certain animalcule
that appears in a skin used for holding water or milk when its odour has
become bad. (Ibn-'Abbad, K. *)

ٌ ﺛَـﻌَﻞ: see ٌﺛـُْﻌﻞ, in three places.
ٌ ﺛُـﻌَﻞ: see ُﺛـُﻌَﺎﻟَﺔ. ___ One says in reviling a man, ُٰﻫﺬا اﻟﺜﱡـﻌَﻞُ َواﻟُﻜﻌَﻞ, meaning This ignoble fellow, that
ِ
is naught. (Ibn-'Abbád, TA.)

 ﺛُـْﻌُﻠﻮٌل: see ٌﺛُـْﻌﻞ. ___ Also A ewe, or she-goat, that may be milked from three places, or four,
(Ibn-'Abbád, K,)

by reason of an excess in the [number of] teats. (Ibn-'Abbád, TA. [See also

ﺛَـﻌُﻮٌل.]) Angry. (Lth, K.)
ُ [ ﺛَـْﻌَﻠq. v.]. (K in art. ﺛﻌﻠﺐ.)
 ﺛَـﻌَﺎٍل: pl. of ﺐ
 ﺛـُﻌَﺎٌل: see ُﺛـُﻌَﺎﻟَﺔ.
 ﺛَـﻌُﻮُل, applied to a she-camel, a cow, and a sheep or goat, Having an excess, or a redundance, in
the [number of] teats: or having, above her teat, a small teat: or having a nipple
in excess: (K:) or a ewe, or she-goat, having a [ ﺛـُْﻌﻞq. v.]: or, accord. to some of the lexicologists, a ewe, or she
goat,

that may be milked from her ﺛُـْﻌﻞ. (Ham p. 647. [See also ___ ﻃَﻌْﻨَﺔٌ ﺛـَﻌُﻮٌل.])  ﺛـُْﻌﻠُﻮٌلA wound

made with a spear or the like from which the blood is scattered, or sprinkled.
2

(TA.) ___

ٌ ْ َﺟﻴA numerous army. (TA.) And ٌ َﻛﺘﻴﺒَﺔAn army, or a collected portion
ﺶ ﺛَـﻌُﻮٌل
ِ

thereof, having with it much rabble and many followers: (K:) regard is had in it to
multitude and crowding. (TA.)

ُ ﺛُـﻌَﺎﻟَﺔ, a determinate noun, The [ ﺛَـْﻌَﻠﺐor fox]; (S, O;) as also ٌ ﺛـُﻌَﻞ: (IDrd, TA:) or the female  ;ﺛﻌﻠﺐas also
ُ َ[ ﻋﻨsee art.
 ﺛـُﻌَﺎٌل. (K.) ُ ﺛـُﻌَﺎﻟَﺔDry herbage: or ُ ﺛـُﻌَﺎﻟَﺔis [the plant commonly called] ﺐ
ِ ﺐ اﻟﺜﱠـْﻌَﻠ
ِ
]ﺛﻌﻠﺐ: (K:) this is from AHn. (TA.)

ُ أَﺛْـﻌَﻞA man whose teeth are irregular in their places of growth, and overlying
one another: (Msb:) or having superfluities in his teeth, and irregularity in their
places of growth, so that they overlie one another: (S:) or having a tooth (Mgh, K,)
behind the other teeth: (K:) or having a tooth entering beneath another, being
irregular in the place of growth: (K:) fem. ُﺛـَﻌَْﻶء, applied to a woman; (S, Mgh, Msb, K;) and also to a

ٌ)ﻟِﺜَﺔ: (K:) pl. ٌﺛـُْﻌﻞ. (Msb, TA.) ___ A portly, or corpulent, personage, or chief,

gum (

characterized by superabundances of benificence, or bounty. (Lth, K.)

ٌ ﻣُﺜْﻌﻞSpread, scattered, or sprinkled. (TA.) ___ ٌ[ وْردٌﻣُﺜْﻌﻞA company of men coming to
ِ
َ  َﺟﺂءَ اﻟَﻘْﻮمُ ُﻣﺜْﻌﻠThe people, or
water] straitening, or crowding, one another. (K.) ___ ﲔ
ِِ
company of men, came in a connected, or continnous, body. (TA.)

ٌ  أَْرA land in which are many [ ﺛَـَﻌﺎﻟِﺐor foxes]; (S, K;) like ٌ َﻣْﻌَﻘَﺮةmeaning a land in which are
ٌض َﻣﺜْـﻌَﻠَﺔ
many رب
ِ [ ﻋََﻘﺎor scorpions]; (S;) as also ٌُﻣﺜَـْﻌِﻠﺒَﺔ. (K in art. ﺛﻌﻠﺐ. [But see this last word.])

3

ﺛﻌﻠﺐ
َ َ ﺛَـْﻌﻠHe (a man) was cowardly, and eluded, or turned away, or went this way
Q. 1 ﺐ
and that, or to the right and left, quickly, and deceitfully, or guilefully; as also

َ َ ﺗَـﺜَـْﻌﻠ: his doing so being thus likened to the running of the ﺛَـْﻌﻠَﺐ. (TA.) And [ ﺛﻌﻠﺐ ﻣﻨْﻪُ ﻓـََﺮﻗًﺎHe was
ﺐ
ِ
cowardly, and eluded him, or turned away from him, &c., through fear]; i. e., from
another man. (TA.)

َ  ﺗَـﺜَـْﻌَﻠ: see above.
Q. 2 ﺐ
ٌ [ ﺛَـْﻌَﻠThe fox; canis vulpes of Linn.: but in the dial. of Egypt, the jackal; canis aureus of Linn.: the
ﺐ
َ ُأَﺑُﻮ اﳊ, as it often is by the Arabs of other countries:] a certain beast of
former animal being there called ﲔ
ِْﺼ
prey; (TA;) well known: (S, K:) applied to the male and the female; so that one says ذََﻛٌﺮ

ٌ  ﺛَـْﻌَﻠand
ﺐ

ٌ َ ;ﺛَـْﻌﻠbut if one would designate the male by a single word applying to it only, he says  ﺛـُْﻌﻠُﺒَﺎٌن, with damm to the ث
ﺐ أُﻧْـﺜَﻰ
َْ
and  ل: (IAmb, Msb:) or the former applies to the female: (K:) or the female is called ٌ( ; ﺛَـﻌَﻠﺒﺔKs, S, Msb, K;) and the
َ

ُ

َ

ٌ َﺛَـْﻌﻠ, (K,) [accord. to some,] like as one says ٌ[ ﻋَْﻘﺮﺑَﺔand  ]ﻋُْﻘﺮَ ٌنand ب
ٌ َﻋْﻘﺮ: (Msb:) or
male, ( ﺛـُْﻌﻠُﺒَﺎٌنKs, S, K) and ﺐ

ٌ  ﺛَـْﻌَﻠis the male; and the female is called ُ ﺛـُﻌَﺎﻟَﺔ: (Az, TA: [but see this word is art. ﺛﻌﻞ:]) the pl. of  ﺛﻌﻠﺐis
ﺐ
ُ  ﺛَـﻌَﺎﻟand ﺛَـﻌَﺎل, (K,) accord. to Lh: but ISd disapproves of this [latter pl.]; and Sb does not allow it except in poetry. (TA.) F
ﺐ
ٍ
ِ
ٌ  ﺛـُْﻌﻠُﺒَﺎsignifies the male, the following verse:
charges J with error in citing, as a proof that ن
*
*

أََر ﱞ
ب ﻳَـﺒُﻮُل اﻟﺜﱡـْﻌﻠُﺒَﺎُن ﺑَِﺮْأِﺳِﻪ
ُ ﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟﺜﱠـﻌَﺎﻟ
َ َْ
ﺐ
ِ ِ ْ َﻟََﻘْﺪ َذﱠل ﻣﻦ ﻟ

*
*
1

Is he a Lord, upon whose head the he-fox makes water? (the  بin  ﺑﺮأﺳﻪbeing syn. with

[

ﻋََﻠﻰ: so in the Mughnee, in art. ب:) Vile indeed is he upon whom the foxes make water!]

said by a man who was keeper of an idol, on seeing a he-fox make water upon it: but in this, F opposes also Ks and others; and

 ﺛﻌﻠﺒﺎنin a trad. whereby F attempts to establish his
َْ
ٌ ْ
َْ
ٌ ْ
charge against J is not ﺛَـﻌﻠَﺒﺎن, dual. of ﺛَـﻌﻠَﺐ, as he pronounces it to be, but ﺛـُﻌﻠَﺒﺎن, which is said to be the masc. of ﺛَـﻌﻠَﺐ,
ِ
ِ
ٌ ﻋَْﻘَﺮ. (TA.) ___ ﺐ
ٌ  أُﻓْـﻌَُﻮاand  ﻋُْﻘُﺮَ ٌنare mascs. of  أَﻓْـﻌًﻰand ب
like as ن
ِ [ َدآءُ اﻟﺜﱠـْﻌَﻠfor which Golius seems to have found
in a copy of the K ﺐ
ِ َ ]دََوآءُ اﻟﺜﱠـْﻌﻠA well-known disease, [namely, alopecia,] (S, K,) in
ُ َ[ ﻋﻨFox-grape: rendered by
consequence of which the hair falls off. (S.) ___ ﺐ
ِ ﺐ اﻟﺜﱠـْﻌَﻠ
ِ

it is asserted by several authorities that the correct reading of the word

Golius

uvæ vulpinæ, i. e. solanum: but now applied by some to the gooseberry: and the solanum nigrum,

ُ َﻋﻨ:] a certain astringent, cooling plant:
ﺐ
ِ ْﺐ اﻟ ِّﺬﺋ
ِ
َ [which here seems to mean berries] thereof,
seven (or, as in one copy of the K, nine) ﺣﺒﱠﺎت
َ
swallowed, are a cure for the jaundice ()اﻟﻴَـﺮﻗَﺎن, and stop pregnancy, (K, TA,) like

or gardennightshade, is now commonly called

the berries of the [ ِﺧْﺮَوعor castor-oil-plant], for the year, or, as some say,

ْ ُﺟ,) whence rain-water flows. (TA.) [And
absolutely. (TA.) A hole, or aperture, (ﺤﺮ
particularly,] The

َ

ْ ُﺟ, K, or ﺛَـْﻘﺐ, TA,) whence the
outlet, hole, or aperture, (َﳐْﺮج, S and Msb, or ﺤﺮ

rain-water flows from the place where dates are dried. (S, Msb, K, TA.) And The place
whence the water flows forth (L, K) from, (L, TA,) or to, (K, [probably a mistake,]) a wateringtrough or tank. (L, K.) The upper extremity of a spear-shaft that enters into the
head thereof. (S, K.) ___ The lowest part of a palm-shoot when it is cut from [the
root of] the mother-tree: or the lowest part of a [shoot such as is termed] راُﻛﻮب,
on the trunk of a palm-tree. (AA, K.)
2

ٌ َﺛَـْﻌﻠ. Also The os coccygis, or tail-bone; syn. ﺺ
ٌ ُﺼﻌ
ْ ُﻋ. (K.) ___ And The podex, or the
ٌ ﺛَـْﻌﻠَﺒَﺔ: see ﺐ
ٌ اْﺳ. (K.)
anus; syn. ﺖ
ِ
ٌ ﺛَـْﻌَﻠ, in three places.
 ﺛـُْﻌﻠُﺒَﺎٌن: see ﺐ
ٌ ﺛَـْﻌﻠَِﺒﻴﱠﺔA running of the horse like the running of the dog. (K.)
ٌ ﺛَـْﻌَﻠ, and see art. ﺛﻌﻞ.
ُ ﺛْـﻌَﺎﻟَﺔ: see ﺐ
ٌ أَر
ٌ  أَْرA land having [ ﺛَـﻌَﺎﻟِﺐor foxes]: (S:) or, having many thereof; as also ض
ٌض ﻣُﺜَـْﻌِﻠﺒَﺔ
ٌ َﺛَـْﻌﻠ, like ٌ َﻣْﻌَﻘَﺮةapplied to a land having many [ ﻋََﻘﺎِربor scorpions]. (S,
ٌ( ;َﻣﺜْـﻌَﻠَﺔK;) which is from ٌ ;ﺛـُﻌَﺎﻟَﺔor it may be from ﺐ
L.)

3

ﺛﻐﺮ
1 ُ ﺛـَﻐََﺮﻩ, (T, A, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺛـَﻐٌْﺮ, (T,) He broke it; (T, A;) namely, a part of a wall; (A;) he
demolished it: this is [said to be] the primary signification: he demolished it, or pulled it down;
namely, a wall: (T:) and

he broke it (namely, anything, [as a wall and a vessel, &c.,] A) so as to make a gap

in it, or a hollow in its edge. (A, K.) ___ Also, (IAar, S, Msb, K,) aor. as above, (Msb, K,) He broke

َ

his [ ﺛَـﻐْﺮor front teeth], (S, Msb, K,) or his teeth. (IAar, and TA as from the K.) And ﺛُِﻐﺮ, in the pass. form, inf.

ُ  ﺛَـﻐَْﺮI pulled out
ﺛـُﻐُﻮٌر, He (a boy) had his [ ﺛـَﻐْﺮor front teeth] broken. (Msb.) ___ ُت ِﺳﻨﱠﻪ
َ
his tooth. (El-Hujeymee, TA.) And  ﺛُِﻐﺮHe (a man) had a tooth, or teeth, pulled out. (As, TA.) ___
َ
ٌ
Also ﺛُﻐ ﺮ, (AZ, S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﺛَـﻐْ ﺮ, (AZ, Msb,) He (a boy) shed his central milk-teeth, (AZ, S, Mgh,
ِ
َ
َ
َ
K,) or his [ ﺛَـﻐْ ﺮor front teeth]: (AZ, Msb:) or  أَﺛْـﻐَ ﺮhas this latter meaning, (A, K,) or ( ; اﺗﱠـﻐَ ﺮAs, TA;) and ﺛَﻐ ﺮ, (K,) or
ِ
ِ
 اِﺗﱠـﻐََﺮ, (Sh, TA,) or  اِﺗﱠـﻐََﺮ, (Msb,) signifies he shed his teeth: (Sh, Msb, K:)  ﺛُِﻐَﺮis said to have this last signification
in the Kifáyet el-Mutahaffidh; and  اﺛّﻐ ﺮand  اﺗّﻐ ﺮare there said to have the contr. signification, explained below [see 8].
َ
َ
َ َ
(Msb.) ___  ﺛُﻐ ﺮalso signifies He had his mouth bruised; and so  أُﺛْﻐ ﺮ. (K.) َﺛَـﻐَ ﺮ اﻟﺜﱡـْﻠﻤ ﺔ, aor.  ﹷ, He
ِ
ِ
n.

stopped up, or obstructed, the gap, or breach: thus the verb bears two contr. significations. (K.) And

 ﺛَـﻐَْﺮَ ُﻫْﻢWe stopped up, or obstructed, against them the gaps, or passes of the
mountain; (S, TA;) we stopped up, or obstructed, against them the place of exit,
so that they knew not what way to take. (A.)
4  أَﺛْـﻐََﺮsee 1, in two places: ___ and 8 also, in two places.

َ

َ

َ

8 ( ِاﺗﱠـﻐََﺮAZ, Sh, S, Mgh, Msb, K) and ( اِﺛﱠـﻐَﺮAZ, Mgh, Msb) and اِدﱠﻏَﺮ, (K,) originally اِﺛْـﺘَـﻐَﺮ, (AZ, S, K,) He (a boy) bred
1

َ

his central milkteeth, (S,) or his [ ﺛَـﻐْﺮor front teeth]; (Sh, * Msb, K;) as also  أَﺛْـﻐَﺮ: (K:) or he bred

َ

his teeth after the former ones had fallen out: (AZ, Mgh:) and  أَﺛْـﻐَﺮ, inf. n. إِﺛْـﻐَﺎٌر, of the

َأَْﻛَﺮم, inf. n. ٌِإْﻛَﺮام, he grew his [ ﺛـَﻐْﺮor front teeth] after the former ones had
fallen out: by some,  اﺛّﻐﺮand  اﺗّﻐﺮare used specially in relation to a beast: the Benoo-Kiláb thus used the former; not in
measure of

relation to a boy. (Msb.) ___ See also 1, in five places.

 ﺛَـْﻐٌﺮThe front teeth; (S, A, K;) syn. ( ;َﻣﺒِْﺴٌﻢMsb;) described by a poet as eight in number, four upper
and four lower: (TA:) afterwards applied to the central incisors: (Msb:) or all the teeth (TA)
while they remain in their places of growth, (K, TA,) before they fall out: (TA:) or
the

teeth, (K, TA,) all of them, whether in their places of growth or not: (TA:) or the

ُ

َ ﺿِﺤ
َ He laughed so as to show his front teeth, or
mouth: (K:) pl. ﺛـُﻐُﻮٌر. (TA.) [Hence, ُﻚ ﺛـَْﻐﺮﻩ
his teeth.] ___ Any gap, opening, interstice, or open intervening space, (M, K,) in a

 ﺛـُْﻐَﺮٌة: (A, * TA:) or the latter
ٌ
signifies a gap, or breach, in a wall &c.; the hollow of the broken edge of a vessel &c.; and its pl. is ﺛُـﻐَ ﺮ. (S.) You
ٌ
َ
say, ٌﻫﺬﻩ ﻣﺪﻳﻨَﺔ
ِ ِ ِ ٰ  ِﻓﻴِﻬﺎ ﺛـُﻐَﺮThis is a city in which are gaps, or breaches. (S.) ___ A
ُ
ُ
frontier-way of access to a country, [in the CK,  ﻗـُﺮوحis erroneously put for ﻓـُﺮوج, the word occurring
ٌ ُ ْ ُ ﺛـ: (K:) the part of
in its place in MSS. of the K and in the S,] such as is a place of fear; (S, K;) as also ﻐ ﺮور

mountain, or in the bottom of a valley, or in a road along which people pass; (TA;) as also

a country

from which the invasion of the enemy is feared; so that it is like a gap in a wall, from
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which one fears the invasion of the robber: (Msb:)

a place from, or through, which one fears the

enemy's coming, in a mountain or fortress: (T, TA:) the frontier of a hostile
2

country: (K:) a place that is a boundary between the countries of the Muslims

َ

[ ﻓَُﻼٌن ﻳَُﺴﱡﺪSuch a one stops up,
َ
or obstructs, the frontieraccess of the country by his bravery]. (A.) ___ See also ٌﺛـُﻐْ ﺮة, in two
ُْ
ً
places. ___  أَﻣﺴﻮا ﺛـُﻐُﻮراThey became dispersed, or scattered, (JK, A, K,) and lost, or in a
and the unbelievers: (IAth, TA:) pl. ﺛـُﻐُﻮٌر. (Msb.) You say, اﻟﺜﱠـﻐْﺮ

state of perdition: (A, K:) sing. ﺛَـﻐٌْﺮ. (JK, K.)

 ; ﺛُـْﻐَﺮٌةpl. ﺛـُﻐٌَﺮ: see ﺛـَْﻐٌﺮ, in two places. ___ Also The pit of the uppermost part of the breast, or
chest, between the two collar-bones; (S, M, K;) the pit in the middle of the َﳓْﺮ: pl. as
above: (Msb:) in a camel, the

pit which is the stabbingplace: and in a horse, [the part] above

ُ ُﺟْﺆ, (K,) which is the prominent portion of the  َْﳓﺮ, between the upper parts of
the ﺟﺆ

the [ ﻓَـْﻬَﺪ َ نor two portions of flesh on the right and left of the breast]. (TA.) ___ A

َ

tract, or quarter, of the earth, or of land; (JK, K;) as also  ﺛَـﻐٌْﺮ. (TA.) You say, ُاﻟﺜﱡـﻐْﺮِة ِﻣﺜْـﻠُﻪ

َ َﻣﺎ ﺑِﺘِْﻠ
ﻚ

There is not, in that tract, or quarter, of the earth, his, or its, like. (TA.) ___ A
plain, level, or even, road; (K;) as also  ﺛَـﻐٌْﺮ: (TA:) or any road that people tread, or pass

َ ُ
 ﺛـُﻐَﺮThe

ْ اﳌ
along, with ease; because they furrow its surface: (T, TA:) pl. as above. (A.) [Hence,] ﺴِﺠِﺪ

َ َ
ُ ﺛـُﻐْﺮةmeans the upper part of the mosque [app.
ْ َ[ ُﻫَﻮَﳜْ َِﱰُق ﺛـُﻐََﺮ اﳌHe travels] the ways of glory. (A.)
next to the kibleh]. (TA.) And ﺠِﺪ
ْ اﳌ
ways leading to the mosque: or ﺴِﺠِﺪ
 ﺛُـْﻐُﺮوٌر: see ﺛَـﻐٌْﺮ.

 َ ِﻏَﺮٌةThe root, or lower part, of a tooth: pl. ﺛـََﻮاِﻏُﺮ. (JK.)
 َﻣﺜْـﻐٌَﺮThe place through which a tooth passes, in the head [or gum]. (TA.)
 ﻣُﺜْـﻐٌَﺮ: see what follows.
3

 َﻣﺜْـﻐُﻮٌرHaving his [ ﺛَـﻐْﺮor front teeth], (A,) or his teeth, (IAar, TA,) broken. (IAar, A, TA.) ___
Having his mouth bruised; as also  ُﻣﺜْـﻐٌَﺮ. (TA.) ___ A boy (AZ, S) shedding his central
milk-teeth, (AZ, S, K,) or his [ ﺛَـﻐْﺮor front teeth]. (AZ, A, Msb.)

4

ﺛﻐﻢ
4  اﺛﻐﻢIt (a valley) produced the kind of plant called ﺛَـﻐَﺎم: (K:) or abounded therewith.
(A, TA.) ___ And

It (the head) became like the  ﺛَـﻐَﺎَﻣﺔin whiteness. (K, TA.)

ٌ ﺛَـﻐَﺎمA kind of plant, (S, Msb, K, TA,) generally (Msb) found in the mountains, (S, Msb,)
having a green stem, (TA,) which becomes white when it dries, (S, Msb, TA,) and to
which hoariness is likened; (S, Msb; [Golius, app. misled by a false reading in a copy of the S, says simile
anetho; ])

َ , and [it is said
it has a thick [head, or blossom, such as is called] ﺳﻨََﻤﺔ

that [it does not grow save upon a black mountain-top, and is found in Nejd
and Tihámeh: (TA:) A 'Obeyd says that it is a kind of plant, (TA,) IF, that it is a tree, (Msb,) with a
white blossom and fruit, (Msb, TA,) to which hoariness is likened: (TA:) it is called in
Persian ( ;درﻣﻨﻪK; [written in different copies of that work  ِدَرْﻣﻨَﻪand  َدﱠرْﻣﻨَﻪand  ;دََرْﻣﻨَﻪthe last of which is said in the
TA to be the right reading; a word said to mean
Freytag,

wormwood, and hyssop; or, accord. to Meninski, as mentioned by

zedoary; but this last is called in Persian ُزُرﻧْـﺒَﺎ, with which word  درﻣﻨﻪmay have been confounded;]) or درﻣﻨﻪ

اﺳﺒﻴﺪ, (S,) or َدْرَﻣﻨَﻪ إِْﺳِﭙﻴﺪ, in which [SM thinks] the former word is a contraction of  ;َدْرِﻣﻴَﺎﻧَﻪthe two together meaning in
ُ َ
the middle white: (TA:) the n. un. is with ة: (S, K:) and  أَﺛْـﻐَﻤﺂءis a quasi-pl. n.; (K;) as though the  اءwere a substitute for the
 ةof ٌأَﺛِْﻐَﻤﺔ. (TA.)
ٌ َ ﻏﻢA colour white like the ﺛَـﻐَﺎم: (K:) in the L, a head wholly white. (TA.)
ِ
ُ أَﺛْﻐَﻤﺂء: see ٌﺛَـﻐَﺎم.
ِ
1

ﺛﻐﻮ
ْ َ ﺛَـﻐ, aor.  ﹹ, (S, Mgh, K,) inf. n. ٌﺛـُﻐَﺂء, (S, [in a copy of the Mgh, ﺛِﻐَﺂء,]) She, or it, bleated, or cried, (S,
1ﺖ
on the occasion of bringing forth, and on other occasions;] said of a sheep or

Mgh, K,) [

goat [&c.]. (S, Mgh, K, TA.)

4  اﺛﻐﻰHe made a sheep or goat [&c.] to utter the cry termed ﺛـُﻐَﺂء. (K.)  أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﻓََﻤﺎ أَﺛْـﻐَﻰI came

to him and he gave not anything: (K:) or  ﻓََﻤﺎ أَﺛْـﻐَﻰ َوَﻣﺎ أَْرﻏَﻰand he gave not a sheep
or

goat, &c., that uttered the cry termed ﺛُـﻐَﺂء, nor a camel that uttered the cry

termed ُرﻏَﺂء. (TA.)

ٌ ﺛَـﻐَْﻮةA single cry of the kind termed ﺛـُﻐَﺂء. (TA.)
ٌ ﺛُـﻐَﺂءThe bleating, or crying, or cry, (S, K,) of the sheep and goat and the like, (S,) or of the sheep or goat, and
gazelle, &c.,

on the occasion of bringing forth, (M, K,) and on other occasions; (M;) as also

َ in relation to horses. (TA.) Also, (K,) thus we find in the copies of the K,
ٌ َراِﻏﻴَﺔin relation to camels, and ﺻﺎِﻫَﻠٌﺔ
َ
but correctly ٌ ﺛﻐَﺎﻳﺔ, as in the Tekmileh [and in the JK], (TA,) The fissure in the lip of the sheep or goat.
ِ

ٌَ ِﻏﻴَﺔ

, like

(K.)

ٌ ﺛِﻐَﺎﻳَﺔ: see what next precedes.
[ َ ٍغpart. n. of ﺛَـﻐَﻰ: and hence, ___ ] A sheep or goat [&c.]; (TA;) as also [its fem.] ٌ َ ِﻏﻴَﺔ. (S, K, TA.) You say,
( َﻣﺎﻟَﻪُ َ ٍغ َوَﻻ َراٍغTA) and ٌ( َﻣﺎ ﻟَﻪُ َ ِﻏﻴَﺔٌ َوَﻻ َراِﻏﻴﺔS, TA) He has not a sheep or goat, nor a
camel: (S, TA:) or ٌ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َراِﻏﻴَﺔٌ َوَﻻ َ ِﻏﻴَﺔhe has not a she-camel nor a sheep or goat. (Har p.
1

333.) And

 َﻣﺎ ِ ﻟﱠﺪاِر َ ٍغ َوَﻻ َراٍغThere is not in the house any one. (S, TA.)

ٌ َ ِﻏﻴَﺔfem. of [ َ ٍغq. v.]. ___ See also ٌﺛـُﻐَﺂء.

2

ًﺛﻔﺎ
ٌ ﺛـُﱠﻔﺂء, (T, Jm, S, M, K,) of the measure ﻓـُﻌﱠﺎٌل, (S,) or ٌﺛـَُﻔﺂء, (Mgh, Msb,) of the measure of ب
ٌ ﻏَُﺮا, (Msb,) [a coll. gen. n.,] i
َ worked together, or
q. [ َﺧْﺮَدٌلi. e. Mustard]; (S, M, K;) in the dial. of the people of El-Ghowr: (M:) or ﺧْﺮَدل
َ )ُﻣﻌَﺎ, with [ ِﺻﺒَﺎغi. e. sauce, or fluid seasoning]: (M, Mgh:) or
mixed up, or compounded, (ٌﰿ
ٌ ( ُﺣْﺮS, M, K, TA) in the dial. of the people of El-Ghowr, (TA,) or, (M,)
what is called ف
which is the same thing, (TA,)

َ اﻟﱠﺮ
what is called ﺷﺎِد

( َﺣ ﱡM, Mgh, Msb, TA) in the dial of the
ﺐ

people of El-'Irák, (TA,) which is eaten in case of necessity: (Msb: [see art. رﺷﺪ:]) n. un.

ة

 ءmay be original, or it may be substituted for  ىor و: (M:) Sgh says, in the O, that he thinks the latter to
َ ﺼﱪ َواﻟﺜﱡـ ﱠ
be the case. (TA.) It is said in a trad., ﻔﺂء
ِِ[ َﻣﺎ َذا ِﰱ اﻷََﻣﱠﺮﻳِْﻦ ِﻣَﻦ اﻟِّﺸَﻔﺂِء اﻟ ﱠWhat remedy is there
in the two most bitter things, aloes and the ]?ﺛّﻔﺂء. (T, Mgh: but in the latter, the last word is
with : (S, M, K:) the

without teshdeed to the

ف.)

1

ﺛﻔﺮ
1  ﺛَﻔﭭَﺮand 2: see 4.
4 ُ اﺛﻔﺮﻩHe bound, tied, or fastened, upon him a [ ﺛـََﻔﺮor crupper]; (S, M, A, Msb, K;) namely, a
beast, a horse, an ass, or a camel: (S, * M, * TA, &c.:) or

he made for him (namely, a camel or an ass &c., TA) a

[ ﺛَـَﻔﺮor crupper]. (M, K.) [Hence,] [ أَﺛْـَﻔْﺮﺗُﻪُ ﺑـَﻴْـﻌَﺔَ ُﺳْﻮٍءapp. I imposed upon him a bad sale so
that he could not rid himself of it; lit.] I stuck a bad sale to his backside. (A, K.)
___

He drove him, or urged him on, from behind; (A, K;) as also ُ ﺛّﻔﺮﻩ, inf. n. ٌ( ;ﺗَـﺜِْﻔﲑK;) in some

ُ ﺛَـَﻔَﺮﻩ, aor.  ﹹ. (TA.) ___  اﺛﻔﺮتShe (a goat) showed, or gave evidence of,
َ
pregnancy, or bringing forth. (K: in the CK, ﺖ اﻟِﻮﻻَد
ِ َﺑـﻴﱠـﻨ: in MS. copies of the K, and in the TA, اﻟِﻮَﻻَدة.)
copies of the K,

10  اﺳﺘﺜﻔﺮHe (a man, M) put (a part of] his [ ِإَزارor waist-wrapper] between his
thighs, twisted together; (M, K;) he (a wrestler) turned back the extremity of his
garment [between his thighs] and stuck it in the part where it was bound
round his waist: (A:) or اﺳﺘﺜﻔﺮ ﺑِﺜَـْﻮﺑِِﻪ, (S, Msb,) or  َِِزاِرِﻩ, (T, Mgh,) or ُاﺳﺘﺜﻔﺮ إَِزاَرﻩ, (Mgh,) he (a man)
turned back the extremity of his garment between his legs to the part where
it was bound round his waist; (S;) or he (a wrestler, T, Mgh) bound his garment, (IF, Msb,) or
his ازار, (T, Mgh,) round the lower part of his body, (IF, Mgh, Msb,) or round his thighs,
(T,)

and then turned back its extremity between his legs, and stuck it in the

part where it was bound round his waist, behind. (T, IF, Mgh, Msb.) ___ اﺳﺘﺜﻔﺮت, said of a
menstruous woman, signifies the like; (Msb;)

ْ ( ;ﺗَـﻠَﱠﺠَﻤA, Msb;) She closed her vulva with a
i. q. ﺖ

1

broad piece of rag, or stuffed it with some cotton, and fastened the [or each]
extremity of the bandage to a thing tied round her waist. (T, L.) ___ And اﺳﺘﺜﻔﺮ, (M,) or

اﺳﺘﺜﻔﺮ ﺑَِﺬﻧَِﺒِﻪ, (S, A, Msb, K,) said of a dog, He put his tail between his thighs, (S, M, A, * Msb, K,)
making it to cleave to his belly. (M, K.)

( ﺛَـْﻔٌﺮS, M, Msb, K) and ( ﺛـُْﻔٌﺮM, K) The vulva
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of an animal of prey, (As, T, S, M, Msb, K,) and of any creature that has claws, or talons: (S, Msb, K:) or the

vagina

thereof: (M, K:) and metaphorically used in relation to other animals: (Msb:) thus applied to that of a cow, (S, M, TA,) and of a
mare, and of a ewe, and of a woman: or applied to that of a cow it is proper, not tropical. (M, TA.) ___ Also, accord. to AA and
others, The

anus. (Mz 44th ﻧﻮع.) See also ﺛـََﻔٌﺮ.

 ﺛـُْﻔٌﺮ: see ﺛَـْﻔٌﺮ.
 ﺛَـَﻔٌﺮ, (S, M, A, Msb, K,) and sometimes  ﺛَـْﻔٌﺮ, (K,) The [crupper, or] strap, or thong, at the hinder
part of the saddle; (M, K;) the appendage of the saddle that is put beneath the
tail (Mgh) of a beast, (S, A, Mgh, Msb,) of a horse, an ass, or a camel: (T, TA:) its two ends are bound to
the َدﻓﱠـﺘَﺎِن: (IDrd in his book on the Saddle and Bridle, p. 4:) pl. أَﺛْـَﻔﺎٌر. (Msb.)

 ِﻣﺜْـَﻔٌﺮ: see what follows.
 ِﻣﺜْـَﻔﺎٌرA beast that throws its saddle backwards. (S, M, A, K.) ___ A catamite; syn. ( ;َﻣْﺄﺑُﻮٌنK;)
( ;اﻟﱠِﺬي ﻳُـْﺆﺗَﻰM;) as also  ِﻣﺜْﻔٌﺮ. (M, K.)
2

ﺛﻔﺮق
 ﺛُـْﻔُﺮوٌقThe [ ِﻗَﻤﻊor base] of a date: (S, K:) or the  ِﻗَﻤﻊof a full-grown unripe date; i. e., the round portion of
its covering, surrounding the stalk, and adhering to the upper part of the date:
(Mgh:) or the

part (El-'Adebbes, A-'Obeyd, S, K) of the date (El-'Adebbes, A'Obeyd, S) to which the ﻗﻤﻊ

adheres: (El-'Adebbes, A'Obeyd, S, K:) or, accord. to Lth, the connecting medium ( )ﻋﻼﻗﺔbetween

ٌ  ﻓَﺮas signifying a sort of dates of 'Omán:]) or
the stone of the date and the  ;ﻗﻤﻊand AZ says the like: (TA: [see ض
a raceme of which the dates have been eaten, or of which all the dates have
been stripped off except one or two or three: (ISh, TA:) pl. ( ;ﺛَـَﻔﺎِرﻳُﻖS, K;) explained by Ks as

 أَْﻗَﻤﺎعof fullgrown unripe dates. (S.)  ﺗـُْﻔُﺮوٌقis a dial. var. thereof. (TA in art. ﺗﻔﺮق.) The pl. also signifies The
ُ
bases ( )أَﻗَْﻤﺎعof grapes: (JK:) or the  ﺛـُْﻔﺮوقof a grape is what adheres to the raceme; and a
meaning the

ُ

closed perforation therein. (Mgh.) ___ [Hence,]  َﻣﺎ َﻟﻪُ ﺛُـْﻔﺮوٌقHe possesses not anything.
(JK, Ibn-'Abbád, K.)

1

ﺛﻔﻞ
َ

َ

َ َرَﺳ, i. e. It subsided; said of any
َ , i. q. ﺐ
1 ﺛَﻔﭭﻞَ [ﺛَـَﻔﻞ, accord. to Golius, as on the authority of J, quasi ﺳْﻔﻞ

ﺛَـَﻔَﻞ اﻟﱠﺮَﺣﻰ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. ( ;ﺛَـْﻔٌﻞTA;) or ; ﺛَـﱠﻔَﻠَﻬﺎ
َِ[ ﺛq. v.] beneath the hand-mill. (M, K.) ُﺛَـَﻔﻠَﻪ, (Lth, T, K,) aor.
(so in a copy of the M;) He placed a ﻔﺎ ل
ٌ
, (TA,) inf. n. ﺛَـْﻔ ﻞ, (T, M,) He left it, or cast it away as a thing of no account, or
َﺗَـَﺮ, Lth, T, M,) or he scattered it, strewed it, or dispersed it, (ُﻧـَﺜَـَﺮﻩ, K,) all
neglected it, (ُﻛﻪ

sediment: but I do not find this in the S, nor in any other lexicon.]

of it, (Lth, T, TA,) at once. (Lth, T, M, K.)
2 ِ ﻟﻄﱠﻌَﺎِم

ٌ
ﱭ
ِ َ ﺛّﻔﻞ ﻋَِﻦ اﻟﻠﱠ, inf. n. ﺗَـﺜِْﻔﻴﻞ, He ate wheat, or other food, with the milk. (Ibn-

'Abbád, K.) See also 1.

3 ﻓﻞ

[

َ َْﻓَﻞprobably signifies He ate ﺛـُْﻔﻞ, i. e. grain, &c.; as Golius has assumed from the explanation, in the S and

K, of the act. part. n., which see below: or
syn. with

ُ َ ﻓـَﻨَﻪ, q. v. (K, TA.)

ُ ﻓﻠﻪhe ate  ﺛـُْﻔﻞwith him.] ___ Accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) ُﻓﻠﻪ

is

4  اﺛﻔﻞIt (wine, or beverage,) had in it [ ﺛـُْﻔﻞmeaning a sediment, or dregs]. (Zj, K.)
5 ُ ﺗﺜَﻔﻠﻪIt (a radical, or hereditary, evil quality) withheld him from generous actions. (Ibn-'Abbád, K,
TA.)

He overcame him, or subdued him, [as though] putting him beneath him like the

ﺛَِﻔﺎل. (TA.)
ٌ ﺛُـْﻔﻞThe sediment, or settlings, of anything; (S;) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion
that sinks to the bottom of a thing, (T, M, Msb, K,) beneath the clear portion; (T, Msb;) as, for
1

instance, of water, and of broth, (TA,) and of medicine, (T, TA,) and the like, and of a cookingpot, [i. e. of its contents,] (T,)
&c.; (TA;) as also

ٌَ ﻓﻞ
ِ

. (IDrd, M, K.) ___

Grain, (T, S, M, K, TA,) and whatever is eaten of flesh-

meat or bread or dates; and particularly when people are in want of milk: (T:) or flour; and
what is not drunk, as bread, and the like: (TA:) or the refuse, or worse sort, of [ ﻃَﻌَﺎمi. e.

َ َ
َ
ْ
َ
ْ
َ
ُ
َ
wheat, or other food]. (Ham p. 768.) You say, ﲑ ﺛـﻔٍﻞ
ِ [ َﺷِﺮب اﳌﺂء ﻋﻠﻰ ﻏHe drank water, or the

water, not upon, i. e. not having eaten, grain, or flesh-meat, &c.]. (A in art. ﲝﺖ.) ___ See
also

ﺛَِﻔﺎٌل.

ٌ ﺛَـَﻔﻞ: see ﺛَـَﻔﺎٌل.
ٌ ﺛَﻔﻞOne who eats ﺛـُْﻔﻞ. (K. [It seems to be there indicated that the latter word is to be understood in this case in the
ِ
َ
former of the senses assigned to it above; but it is not so.]) One says, ﺾ
ِ ﻟَﻴْﺲ اﻟﺜﱠِﻔﻞُ َﻛﭑﻟَْﻤِﺤ, i. e. He who eats
[ ﺛـُْﻔﻞor grain, &c.,] is not like him who drinks pure milk. (TA.) And  ُﻫْﻢ ﻣُﺜَﺎﻓِﻠُﻮَنThey are
eating ﺛـُْﻔﻞ, i. e. grain, (T, S, M, K, TA,) or flesh-meat, or bread, or dates, (T,) [&c.,] being in want of
milk; (T, S;) the hardest of the means of subsistence (T, S, M) to the Bedawee. (T, S.)

ٌ ﺛـُْﻔَﻠﺔ, (T,) or ٌﺛَـَﻔَﻠﺔ, (TA,) Somewhat remaining (T) of dates, in a sack: on the authority of a person of the tribe
of Suleym. (T, TA.)

 ﺛَـَﻔﺎٌلSlow; (S, M, Mgh, K;) applied to a camel (T, S, M, Mgh, K) &c.; as also ٌ( ; ﺛَـَﻔﻞK;) and ﺛَـَﻘﺎٌل: (K in art. ﺛﻘﻞ:) one
that will not rise and go save with reluctance: (T:) the first thus written with fet-h [to the

 ]ثin the generality of books; but in the Tekmileh [of the 'Eyn]  ﺛَِﻔﺎٌل, and there said to be applied to a beast and to a man.
(Mgh.)

 ﺛُـَﻔﺎٌل: see the paragraph next following.
2

 ﺛَﻔﺎٌلThe thing by which the mill is preserved from the ground; as also ٌ ﺛـُْﻔﻞ: (M, K:) it is
a skin that is spread beneath the hand-mill to preserve the flour from the
dust; (T;) a skin, (S, Msb,) or the like, that is put beneath the mill, (Msb,) [i. e.,] which is
spread, and whereon is placed the mill, which is turned with the hand, (S,) in
order that the flour may fall upon it. (S, Msb.) When the  ﺛﻔﺎلhas another thing to preserve it from
the ground, this latter is called the

ِوﻓَﺎض. (M.) Zuheyr says, (T, S, K,) describing war, (T,)
ﻓَـﺘَـﻌُْﺮُﻛُﻜْﻢ َﻋْﺮَك اﻟﱠﺮَﺣﯩِﺒِﺜَﻔﺎِﳍَﺎ

*

*

And it frets you as frets the mill] when it is with its ﺛﻔﺎل: for they do

(T, S, K, *) meaning [

 ﺛﻔﺎلbeneath the mill except when grinding. (K.) ___ Also, (sometimes, S,) The nether, or lower, millstone; (S, K;) and so  ﺛـَُﻔﺎٌل. (K.) ___ And A ewer; syn. إِﺑِْﺮﻳٌﻖ: (IAar, T, M, K:) occurring in a trad. in which mention is
not place a

made of washing the hand therewith. (T, M.) See also

ﺛَـَﻔﺎٌل.

ٌ َ ﻓﻞ: see ٌﺛـُْﻔﻞ. ___ Hence, as some say, metonymically, (M,) Dung; ordure; syn. ٌَرﺟﻴﻊ. (M, K.)
ِ
ِ
ٌ ﻣُﺜَﺎﻓﻞ: see ُﺛَﻔﻞ.
ِ
ِ

3

ﺛﻔﻦ
ْ َ ﺛَِﻔﻨ, (S, M, A, K,) aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ﺛَـُﻔٌﻦ, (S, M,) His hand was, or became, rough, or
1 ُﺖ ﻳَُﺪﻩ

callous, [as though resembling a  ﺛَﻔﻨَﺔof a camel,] (S, M, A, K,) and blistered, (A,) from work. (M.) ُﺛـََﻔﻨَـﺘْﻪ,
(S, K, *) aor.
And

 ﹻ, inf. n. ﺛَـْﻔٌﻦ, (S,) She (a camel) struck him with her [ ﺛَِﻔﻨَﺎتpl. of ُﺛَـَﻔﻨَﺔ, q. v.]. (S, K. *) ___

ُﺛَـَﻔﻨَﻪ, (T, M, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (T, M,) He impelled, pushed, thrust, or drove,

him; or pushed, thrust, or drove, him away, or back: (T, M, K:) and struck, or beat, him.

 ﹹ, (M,) inf. n. ﺛَـْﻔٌﻦ, (T, M,) He followed him: (M, K:) or he
came to him from behind him: (T, K:) or you say,  َﺟﺂءَ ﻳَـﺜِْﻔُﻦas meaning he came closely
pursuing a thing, having almost overtaken, or reached, it: and َﻣﱠﺮ ﻳَـﺜِْﻔﻨُـُﻬٌﻢ, and ﻳَـﺜْـُﻔﻨُـُﻬْﻢ,
ْ ﺛَـَﻔَﻦ اﻟ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺛَـْﻔٌﻦ, He
he went along, or away, following them. (M.) ___ And َﺸﻰء
َ ُ  ﺛَـَﻔَﻦ اﻟﱠﺮHe associated
kept, clave, clung, or held fast, to the thing. (M.) ___ And ﺟﻞ
(M.) ___ Also, (T, M, K,) aor.

ﹻ

(M, K) and

with the man in such a manner that nothing of his case was hidden from
him. (T.) [See also 3.]

ٌُﻣﺜَﺎﻓـَﻨَﺔ, (T,) He sat with him: (S, K:) said to be derived from:ٌ ﺛَِﻔﻨَﺔas though meaning he
made the [ ﺛَِﻔﻨَﺔor lower portion of the fore part] of his knee to cleave to the ﺛَِﻔﻨَﺔ
3 ُﻓﻨﻪ

, (T, S, K,) inf. n.

of the knee of the other: (S:) or he sat with him, knee to knee, or each sitting
upon his knees, fighting with him. (T.) ___ He kept, clave, or clung, to him, (T, K,)
speaking to him. (T.) [See also 1.] ___ He consulted with him in order to know what
was in his mind; and kept, clave, or clung, to him, that he might know his
1

inward state or case, or his opinion, or his mind. (M.) [See 1, last signification.] ___ َﻋﻠَﻰ

 اﻟﱠﺸْﻰِءHe aided, or assisted, him to do the thing. (S, M.)

ُﻓﻨﻪ

4 ُ اﺛﻔﻦ ﻳََﺪﻩIt (work) rendered his hand rough, or callous. (S, K.) [See 1, first signification.]
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 ﺛَـْﻘٌﻦWeight: or a weight: syn. ٌﺛِْﻘﻞ. (T.)
 ﺛَـَﻔٌﻦA disease in the [ ﺛَِﻔﻨَﺔq. v.]. (K.)
 ﺛُـُﻔُﻦ َﻣَﺰاَدٍةThe sewed sides of a leathern water-bag. (S.)
ٌ[ ﺛَِﻔﻨَﺔThe callosity, or callous protuberance, upon] the knee; and what touches
the ground, [in the act of lying down,] of [the callosity upon the breast called]

َْ

َْ
the ﻛﺮة
ِ ِﻛﺮand the ﺳﻌَﺪاﻧَﺔ, [two words having the same meaning, for the latter of which the K erroneously substitutes
the pl. form,]

and of [each of the stifle-joints, i. e.,] the roots, or lower parts, of the

ٌ ﺛِﻔﻨَﺎ: (T, S, M:) the  ﺛَﻔﻨَﺎتof the camel are the parts
thighs; of the camel: (M, K: *) pl.  ﺛَِﻔٌﻦand ( ﺛَِﻔﺎٌنM, K) and ت
ِ
ِ
that fall upon the ground when the animal lies down, and that become
rough, or callous, such as the two knees, &c.; (S;) the parts that are next the

َْ

ground when the camel lies down, one of them being the ﻛﺮة
ِِﻛﺮ, with which

they are five in number [as explained above]: or, as some say, the  ﺛَِﻔﻨَﺔis [only the stifle-joint, i. e.,]
the

joint between the thigh and the [ ﺳﺎقor leg properly so called], internally, [meaning

anteriorly,] and [the knee, i. e.,] the joint between the shank and the arm: (T:) or, accord.
2

to some,

any part that is next the ground, of any quadruped, when he lies down

like the camel and like the sheep. (M.) ___ Hence, (TA,) [The stifle-joint, i. e.,] the joint
between each thigh and leg, internally, [meaning anteriorly,] of a horse. (M, K.) ___ Hence
also, (TA,) The

knee of a man: or [so accord. to the M, but in the K and, ] the place of union of the shank

and thigh: (M, K:) [or the lower portion of the fore part of the knee, which
becomes callous in consequence of much kneeling: see 3, first sentence. Hence,] 'Abd-Allah
Ibn-Wahb Er-Rásibee was surnamed
[indurating] effect upon his

ت
ِ ( ذُو اﻟﺜﱠِﻔﻨَﺎS, M, K *) from his much praying, (M,) because long prostration produced an

ﺛﻔﻨﺎت: (S, K:) and 'Alee Ibn-El-Hoseyn Ibn-'Alee, (K, TA,) known by the appellation of Zeyn-

el-'Ábìdeen, (TA,) was [likewise] so surnamed, (K, TA,) because those parts of him upon which he prostrated himself were like

 ﺛﻔﻨﺔof the camel in consequence of his much praying: (TA:) so too was 'Alee Ibn-AbdAllah Ibn-El-'Abbás. (A, K.) ___ ُاﻟﺜﱠِﻔﻨَﺔ
ِﻣَﻦ اﳉُﻠﱠِﺔ, (K, [in some of the copies of the K اﳊُﻠﱠﺔ, which, as is said in the TA, is a mistake,]) or ﺛَِﻔﻨَـﺘَﺎ اﳉُﻠﱠِﺔ, (AHn, M,)
the

ُ , (AHn, M, K,) [meaning,] of the dates
The two edges of the lower part of the ﺟﻠﱠﺔ

contained in the receptacle thus called; app. because the dates in the edges become more dry and

[

hard than the main portion]. (AHn, M.) Also
which is perhaps unused,] A she-camel

A number, and a company, of men. (M, K.) And [as fem. of ﺛَِﻔٌﻦ,

that strikes with her [ ﺛَِﻔﻨَﺎتhere meaning her stifle-joints] on

ُﺿ
َ . (M.)
the occasion of her being milked. (M, K.) Her case is easier than that of the ﺠﻮر
 ﻣُﺜْـَﻔٌﻦ, (M,) or  ُﻣﺜِْﻔٌﻦ, (TA,) may mean Large in the ﺛَِﻔﻨَﺎت. (M, TA.)
 ﻣُﺜِْﻔٌﻦ: see ُﻣﺜِْﻔٌﻦ: and see also ُﻣﺜَﺎِﻓٌﻦ.

ْ َ ﻣﺜْـَﻔٌﻦ ِﳋA man who keeps, cleaves, clings, or holds fast, to his adversary, or
ﺼِﻤِﻪ
ِ
antagonist. (M.) [See also ُﻣﺜَﺎِﻓٌﻦ.]
3

 ﻣُﺜَـِّﻔٌﻦ: see ُﻣﺜَﺎِﻓٌﻦ.
 ِﻣﺜْـَﻔﺎٌنA camel whose [ ﺛَِﻔﻨَﺔhere meaning his stifle-joint] has hit, or hurt, his side and his
belly, (K, TA,) usually. (TA.)

 ﻣُﺜَﺎِﻓٌﻦKeeping to a person, or thing, constantly, perseveringly, or assiduously: (T,
ٌ ُ ٌ ّ ( ُﻣﺜK, accord. to different
M:) or keeping, cleaving, or clinging, to another: as also  ﻣﺜْﻔﻦor ﻔﻦ
ِ
ِِ
ٌ َ ﻣﺜْـ, q. v.].
copies,) [or, probably, ﻔ ﻦ
ِ

4

ﺛﻔﻮ
.ﺛﻔﻰ  : see art.ﹹ  , aor.ﺛَـَﻔﺎﻩُ 1

1

ﺛﻔﻰ
 ﹹ, (K,) He followed him; (M, K;) as also ُأَﺛَـَﻔﻪ: or he was with him,
ُ ﺛـََﻔْﻮ
near after him, or at his heels, as though treading in his footsteps: (TA:) or ت

1 ُ ﺛَـَﻔﺎﻩ, aor. ﹻ

(M, K) and

َ اﻟﱠﺮُﺟﻞsignifies I was with the man, near after him, &c.: and َُﺟﺂءَ ﻳَـﺜْـُﻔﻮﻩ, he came
ُ ْ ﺛَـَﻔﻴI drove away, or drove away and pursued
following him. (M.) ___ َﺖ اﻟَﻘْﻮم
ُ ﻃََﺮْد: (K:) perhaps from ُأَﺛَـَﻔﻪ, which
closely, or hunted, the people, or company of men; syn. ت
also signifies

ُﻃََﺮَدﻩ. (TA.)

2  ﺛّﻔﻰ اﻟِﻘْﺪَر, (S, M, K, [in the CK, the verb is erroneously without teshdeed,]) He put the cooking-pot

ٌ ( ; َْﺛِﻴTA;) and ;أَﺛَـَﻔَﻬﺎ
upon the [ أَ َ ِﰱpl. of ٌأُﺛِْﻔﻴﱠﺔ, q. v.]; (S, M, K; *) as also ( ; أَﺛْـَﻔﺎَﻫﺎM, K;) and اﺛّﻔﻬﺎ, (K,) inf. n. ﻒ

ٌ إِﻳﺜَﺎ: (TA:) or  اﺛﻔﺎﻫﺎsignifies he
آﺛَـَﻔَﻬﺎ, (so in other copies of the K, and in the TA,) inf. n. ف
َ َ
put, or made, for it أَ َ ِﰱ. (S.) ___ [Hence,] ﺖ اﳌْﺮأَُة
ِ  ﺛُـِّﻔﻴThe woman was a wife of a man
(so in some copies of the K;) or

who had two wives beside herself; she being the third of them; they being likened to
the

 أَ َ ِﰱof the cooking-pot. (M.) And  أَﺛْـَﻔﻰHe took three women as his wives. (K.)

4  اﺛﻔﻰ اﻟِﻘْﺪَر: see 2, in two places. See also Q. Q. 1 in art. اﺛﻒ. ___ And  اﺛﻔﻰsaid of a man: see 2.

[ ﺗﺜّﻔﻰ ﻓَُﻼ ً ِﻋْﺮُقEvil origin, or a bad hereditary disposition,] withheld such
َ [ ﻗَ ﱠin the CK, erroneously, ﺼَﺮ ﺑﻪ
ُ َ )]ﻗfrom generous actions. (K)
a one (ﺼﺮ ﺑِِﻪ
َ
5 ﺳْﻮٍء

ٌ ﺛُـﱠﻔﺂء, or ٌ ;ﺛـَُﻔﺂءn. un. with ة: see art. ﺛﻔﺄ.
ٌ( أُﺛِْﻔﻴﱠﺔS, M, K, &c.) and ٌ( إِﺛِْﻔﻴﱠﺔFr, A 'Obeyd, K) The stone [which is one of the three] whereon the
1

cooking-pot is placed: (M, * K:) it is a stone like the head of a man: (T, TA:) pl.  أَ َ ِﰱﱡand

ف
ٍ َ َأ. (S, K, &c.) [See more in art. اﺛﻒ.]

 ِﻣﺜْـًﻔﻰ, and its fem. ٌﻣﺜْـَﻔﺎة: see what next follows, in three places.
 ﻣُﺜَـًّﻔﻰ, (M,) or  ِﻣﺜْـًﻔﻰ, (K, [but this is probably a mistranscription,]) A man of whom many wives die: (M, K:)
ٌُﻣﺜَـﱠﻔﺎ, (T, M,) or  ِﻣﺜْـَﻔﺎٌة, (K, [but this, again, is probably
or of whom three wives have died: (M, K: *) and ة
a mistranscription,]) a woman

of whom many husbands die: (M, K:) or of whom three

husbands have died: (M:) or it signifies also (K) a woman who has buried three husbands:

ٌ ُﻣﺜَـﱠﻔﺎةsignifies [like ٌ ]ُﻣَﺆﺛﱠـَﻔﺔa woman whose husband has two wives beside her;
she being the third of them; they being likened to the  أَ َ ِﰱof the cooking-pot: and ٌ ُﻣﺜَـِّﻔﻴَﺔ, a woman of
ٍّ َ ُﻣﺜ, a man of whom three wives have died.
whom three husbands have died: and ﻒ
ٌُﻣﺜَـﱠﻔﺎ, (S,) or  ِﻣﺜْـَﻔﺎٌة, (K,) also signifies A brand, or mark made with a hot iron, upon an
(S.) ___ ة
(IAar, T, K:) or

animal, resembling the [ أَ َ ِﰱof the cooking pot]. (S, K.)

ٍّ َ ﻣُﺜ, and its fem. ٌُﻣﺜَـِّﻔﻴَﺔ: see what next precedes.
ﻒ
 َﻗْﺪٌر ُﻣَﺆﺛْـَﻔﺎٌةA cooking-pot put upon the أَ َ ِﰱ. (K * and TA, and M in art. اﺛﻒ, q. v. [In the CK,
ُْ
erroneously, ٌﻣﺆﺛَﻔﺎة.])

2

ﺛﻘﺐ
َ  ﺛَـَﻘ, (S, A, K, &c.,) aor.  ﹹ, (JK, Msb,) inf. n. ﺐ
ٌ ﺛَـْﻘ, (JK, S, Msb,) He made a hole in a thing (JK, * S, * A,
1ﺐ
( ;ِﻣﺜْـَﻘﺐA, Msb;) meaning, a hole of small size; (Mgh;) such as passed
through; he perforated, bored, or pierced, it: (A, Mgh, K:) and in like manner,  ﺛّﻘﺐ, (K,) but this
َ [ ﺛَـَﻘHe
ّ  ﺗﺜ. (K, TA) You say, ﺐ اﻟﱡﺪﱠر
signifies he did so much, or to several, or many, things; (S, TA;) and ﻘﺐ

Mgh, Msb, K) with a

َ َﺛـَﻘ
bored, or perforated, or pierced, the pearls]; (A, TA;) and [ اﻻﱡذَُنthe ear]. (Mgh.) And ﺐ

 اﻟَﻘْﺮَحHe pierced, or punctured, the purulent pustule, in order that the fluid, or
ُ َ  ﺛَـَﻘThe [ticks
water, in process of excretion, might issue. (A, TA.) And ﺐ اﳊَﻠَﻢ اﳉِْﻠَﺪ
َ pierced holes in the skin. (A, TA.) And ﱭ اﻟﺒَـَﺮاﻗَﻊ
َ ْ ( ﺛَـﱠﻘA, Mgh) They made holes
called] ﺣَﻠﻢ
ِ
َ ﺛَـَﻘ
in the face-veils, (Mgh,) [ ﻟِﻌُﻴُﻮِِﱠﻦfor their eyes]: (A:) said of women. (Mgh.) ___ [Hence,] ﺐ
ُ اﻟَﻜْﻮَﻛ, (K, and Ham p. 701,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ب
ٌ ﺛـُﻘُﻮ, (JK, Ham,) The star shone brightly [as
ﺐ
ٌ ] َ ﻗ: (K:) or shone and glistened
though it pierced through the darkness: see ﺐ
ِ

intensely. (Ham ubi suprà.) And اﻟﻨﱠﺎُر

َ
َ
ٌ
ﺖ
ِ ﺛَـَﻘﺒ, (S, L, K,) aor.  ﹹ, (S, L,) inf. n. ( ﺛُـُﻘﻮبS, L, K) and ٌﺛَـَﻘﺎﺑﺔ, (S, L,) The
َ ﺛَـَﻘ, (JK, TA,) aor.
fire burned brightly; burned, blazed, or flamed, up. (S, L, K.) And ﺐ اﻟﱠﺰﻧُْﺪ
ٌ ُ ﺛُـ, (TA,) [The  زﻧﺪemitted fire]: said when the spark falls (JK, TA) upon [or from] the [ زﻧﺪor wooden
, inf. n. ﻘﻮب

ُ ﺛَـَﻘﺒَِﺖ اﻟﱠﺮاﺋَِﺤﺔThe odour diffused itself, and rose. (K, TA.)
ُ ُ َ َ َ ﺛَـ, (K,) inf. n. ب
ٌ ﺛُـُﻘﻮ, (TA,) His judgment was penetrating; syn. ﻧَـَﻔَﺬ. (K.) ___ ﺛَـَﻘﺒَﺖ
___ ﻘﺐ رأْﻳﻪ
ِ
ٌ ﺛُـُﻘﻮ, (JK, TA,) The she-camel had
ُاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (JK, S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ب
instrument for producing fire]. (JK.) ___
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1

َ ﺛَـُﻘ, aor.  ﹹ, (K,) inf. n. ٌﺛَـَﻘﺎﺑَﺔ, (JK, A, K,) He (a man,
much milk; abounded with milk. (JK, S, K.) ﺐ
JK, A)

was, or became, very red; (JK, A, K;) so as to be likened to the flame of fire. (A,

TA.)

2  ﺛّﻘﺐ: see 1, in two places. ___ [Hence,] He (a bird) soared high, piercing the region of the
air next to the clouds: (A, TA:) or reached, or ascended to, the midst of the sky. (TA.)
___

ُ ْﺛّﻘﺒﻪُ اﻟﱠﺸﻴ, (JK, A, K,) inf. n. ﺐ
ٌ ( ;ﺗَـﺜْﻘﻴJK, K;) and ( ;ﺛّﻘﺐ ﻓﻴﻪIAar, K;) Hoariness appeared upon
ﺐ
ِِ
ِ

him: (K:) or began to appear upon him: (A, TA:) or became intermixed in his hair; or
appeared and spread upon him; or his blackness and whiteness of hair

ْ ِّ ﻟﻠ
became equal. (A, TA.) And ﺤﻴَِﺔ
ِ
the beard. (A.) ___ اﻟَﻌْﺮﻓَِﺞ

ُ ْ ﺛّﻘﺐ اﻟﱠﺸﻴHoariness commenced in the sides of
ﺐ

 ﺛّﻘﺐ ﻋُﻮُدThe stalk of the [ ﻋﺮﻓﺞq. v.], the plant being rained

upon, became soft: (S:) or the sap ran in it, and it put forth leaves. (JK, A.) When it has

َﻗَﺒﻞ: when it has increased a little,  ;أَْدَﰉin which state it is fit to be eaten: and when its
ِ
َ أَْﺧَﻮ. (S.) ﺛّﻘﺐ, (A, K,) inf. n. ﺐ
ٌ ﺗَـﺜْﻘﻴ, (S, K,) also signifies He made a lamp, and a fire, to
 ُﺧﻮصare perfect, ص
ِ

become blackish, one says of it,

burn, shine, glisten, or gleam, very brightly, as though piercing through the
darkness, and dispelling it; and so اﺛﻘﺐ
(A, TA,) or camel's dung, or the like: (A:) or both signify

; (A, TA;) and the latter,

he kindled a fire (TA) with tinder,

he made a fire to burn brightly; to burn,

blaze, or flame, up; (S, K;) and so  ﺗﺜّﻘﺐ: (K:) or, accord. to AZ, اﻟﻨﱠﺎَر

ٌ إِﺛْـَﻘﺎ, signifies he
اﺛﻘﺐ, inf. n. ب

scraped a hole for the fire, in the ground, then put upon it, [i. e. the fire] dung,
such as is called ﺑَـْﻌﺮ, and small pieces of fire-wood or similar fuel, and then
buried it in the dust; and so اﻟﻨﱠﺎَر

ٌ َﲤِْﺴﺒ: and ﺗﺜّﻘﺐ
ﺗﺜّﻘﺐ, and  ;ﺗﺜّﻘﺐ ِ َﺎas also ﻣّﺴﻚ ِ ﻟﻨﱠﺎِر, inf. n. ﻚ
 اﻟﻨﱠﺎَرsignifies also he struck fire: and  اﺛﻘﺐ, inf. n. as above, he made a spark to fall from a َزﻧْﺪ, q. v.
2

(TA.)

َ  أَﺛْـَﻘsee 2, in three places.
4ﺐ
َ  ﺗَـﺜَـﱠﻘsee 1, first sentence: ___ and see also 2, in four places: and 7, in two places.
5ﺐ
7  اﻧﺜﻘﺐIt was, or became, perforated, bored, or pierced; and in like manner, [but properly, as
quasi-pass. of 2, signifying

it was, or became, perforated, &c., much or in many places,]

x x x x x

 ﺗﺜّﻘﺐ. (K.) You say,  ﺗﺜّﻘﺐ اﳉِْﻠُﺪThe skin was, or became, pierced with holes by the [ticks
َ
called] ﺣَﻠﻢ. (S, A.)
ٌ ( ﺛـُْﻘMsb) and ٌ( ﺛَـْﻘﺒَﺔS, A, Mgh, Msb) A hole, perforation, or bore, that
ٌ ( ﺛَـْﻘS, A, Mgh, Msb. K) and ﺐ
ﺐ
penetrates, or passes through, a thing; (A, Mgh, K;) accord. to Mtr, (Msb,) only such as is

ٌ ﻧَـْﻘ, with ن: (Mgh:) or a hole that is not deep: or, as
small; (Mgh, Msb;) such as is large being termed ﺐ
some say,

a hole descending into the earth: (Msb: [but this last explanation is not of general

ٌ ( ﺛُـُﻘﻮS, A, Msb, K) and [of pauc.]
َﺷﱞﻖ: (TA:) pl. [of mult.] (of the first word, S, Msb, K) ب
ٌ ( أَﺛْـُﻘK) and (of ٌﺛـُْﻘﺒَﺔ, S, Msb) ﺐ
ٌ ( ﺛـَُﻘS, A, Msb) and ﺐ
ٌ ﺛـُُﻘ. (S [in which this last is said to be with damm, meaning, to the ق,
ﺐ
application:]) said to be opposed to

not (as some have supposed) to the

*
*

 ثonly,] and A.)
ٌ ﺛـُْﻘﺒٌـﺜَـْﻘ
ﺐ
ٌ ﺛُـْﻘﺒَﺔٌﺛَـْﻘ
ﺐ

*
*

ٌ  ﺛَِﻘﺎ: see what next follows.
ب
ٌ  ﺛَـُﻘﻮFuel; or a thing with which fire is kindled, or made to burn brightly, or to
ب
ٌ ( ; ﺛَﻘﺎK;) consisting of small sticks, (S, TA,)
burn, blaze, or flame, up; (JK, S, A;) as also ب
ِ
3

or

dung, such as is called ( ;ﺑَـْﻌﺮA, TA;) and tinder. (JK, A, TA.)

ٌ  ﺛَﻘﻴA man very red; (JK, A, K;) so as to be likened to the flame of fire: (A:) fem. with ة. (JK,
ﺐ
ِ
ٌ
A.) ___ See also  َ ﻗﺐ, in three places.
ِ
ٌ  َ ﻗA star, and a lamp, and fire, (A,) or a flame of fire, or a shooting star, (S,) shining brightly: (S:) or
ﺐ
ِ
shining, glistening, or gleaming, very brightly, as though piercing through

ُ اﻟﺜﱠﺎﻗ
the darkness, and dispelling it. (A, TA.) ﺐ
ِ

ُ[ اﻟﻨﱠْﺠﻢin the Kur lxxxvi. 3] means The star, or

asterism, brightly shining; (Fr, Bd, L;) as though it pierced through the darkness, or the celestial spheres, by
its light: (Bd:) or

the star, or asterism, that is high, above the others: or the planet

Saturn: (L, K:) or the Pleiades, or any star or asterism, brightly shining; because it pierces
through the darkness by its light. (Jel.) ___ A

( َزﻧْﺪq. v.) that emits fire, when struck. (TA.) ___ Applied to

[ َﺣَﺴﺐi. e. nobility, or grounds of pretension to respect or honour], it means Famous and exalted: (Lth, JK, A,
* TA:) or

bright; brilliant. (As, TA.) ___ And hence, applied to knowledge [as meaning Penetrating, or

brilliant]. (As, TA.) You say also اﻟِﻌْﻠِﻢ

ُ  َ ﻗ, for ﺐ ﰱ اﻟﻌْﻠِﻢ
ٌ
ﺐ
ِ ِ  َ ِﻗ, meaning Brilliant [or penetrating] in
ِ

ٌ  ﻣﺜْـَﻘ: (TA:) which latter signifies also learned, and sagacious, or
knowledge; as also ﺐ
ِ

ُ  َ ﻗa man of sound and
ﺐ
ِ
ٌ ْ َأَﺗَـﺘِْﲎ ﻋَﻨْـُﻬْﻢ ﻋ, (JK,) or
penetrating judgment, sagacity, or intelligence. (A, TA.) ___ ٌﲔ َ ِﻗﺒَﺔ
intelligent; (TA;) penetrating in judgment: (K:) and ى
ِ ْاﻟﱠﺮأ

َ ْﻋَﻨ, (A, TA,) There came to me, from them, or from thee, certain, or sure, news or
ﻚ
ٌ  َ ﻗَﺔٌ َ ﻗA she-camel having much milk; abounding
information. (JK, A, TA.) ___ ﺐ
ِ
ٌ ( ; ﺛَﻘﻴAZ, JK, K;) and ٌ ﺛَﻘﻴﺒَﺔ: (TA, voce ٌﻧَﻘﻴﺒَﺔ:) pl. (of the former, A) ﻧُﻮٌق
with milk; (AZ, JK, S, A, K;) as also ﺐ
ِ
ِ
ِ

ٌ ﺛـُُﻘ, (so in a copy of the A,) or ﺐ
ٌ ﺛـُﱠﻘ. (TA.) One says also, ﺐ ﻣَﻦ اِﻹﺑِِﻞ
ٌ
َ
ﺐ
ِ إِﻧﱠـﻬﺎ ﻟَﺜَِﻘﻴ, meaning Verily she is one
that vies with the other camels abounding with milk, and surpasses them in
4

abundance thereof. (TA.)

ُ [ أَﺛْـَﻘThe
ُ [ أَﺛْـَﻘMore, and most, piercing, or penetrating: &c.] ___ [Hence,] ﺐ َ ًرا
ﺐ
ٍ َﺐ َﺣﻄ
most excellent of fire-wood in yielding fire]. (TA in art. ﻣﻆ.)

ٌ  أُﺛْـُﻘﻮA man (TA) who enters, or penetrates, much into affairs. (K, TA.)
ب
ٌ  َﻣﺜْـَﻘA great road, (K, TA,) which people [as it were] pierce, or perforate, by their
ﺐ
tread. (TA.) [See also what next follows.]

ٌ  ﻣﺜْـَﻘAn instrument with which one perforates, bores, or pierces; a drill, or the
ﺐ
ِ
ُ َﻣﺜَﺎﻗ. (A.) ___ And hence, A road passing through a mountain; as
like: (S, A, Msb, K:) pl. ﺐ
ِ
though perforating it: (A, TA:) or
and, with the article

a road passing through a stony and rugged tract: (L, TA:)

ال, particularly applied to the road of El- 'Irák, (A, K,) from El-Koofeh (K) to Mekkeh: (A, K:) or a road

between El-Yemámeh and ElKoofeh: (L, TA:) and a road between Syria and El-Koofeh: (K:) or, accord. to El-Bekree and the
Marásid, a road called after a man named
v. voce

َ ُ
َ
ﻣﺜﻘﺐ. (MF, TA.) Hence the saying, ﺐ
ﻗ
ﺎ
ﺜ
ِ ِ ُﻫَﻮ ﻃَﱠﻼع اﳌ, i. q. َ [ ﻃَﱠﻼعُ اﻟﺜﱠـﻨَﺎq.

ٌ َﻗ.
ٌ]ﺛَِﻨﻴﱠﺔ. (A, TA.) ___ See also ﺐ
ِ

ٌ ( دُﱞر ﻣُﺜَـﱠﻘS, A) i. q. ب
ٌ [ َﻣﺜْـُﻘﻮi. e. Bored, perforated, or pierced, pearls]: (S, TA:) the pl. of the
ﺐ
ُ َ
ٌ ب ُﻣﺜَـ ﱠ
ٌ  إَِﻫﺎA hide pierced with holes by [the ticks called] َﺣَﻠﻢ. (A, TA.) ___
latter is ﻣﺜَﺎﻗﻴﺐ. (TA.) ___ ﻘﺐ
ِ
ُ [ َﺣﱠﻦ َﻛَﻤﺎ َﺣﱠﻦ اﻟﻴَـَﺮاعُ اﳌُﺜﱠﻘHe, or it, uttered plaintive sounds like the reed pierced
ﺐ
with holes; i. e., the musical reed]. (A, TA.)

ٌ ُﻣﺜَـﱠﻘ.
ٌ  َﻣﺜْـُﻘﻮ: see ﺐ
ب

5

ﺛﻘﻒ
َ ﺛَﻘ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻒ
ٌ ( ﺛَـَﻘS, K) and ﻒ
ٌ ( ;ﺛَـْﻘK;) He (a man, S) became
َ  ﺛَـُﻘ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ ;ﺛَـَﻘﺎﻓَﺔand ﻒ
1ﻒ
ِ
skilled, or skilful; and light, active, quick, or sharp; and intelligent, or

َ ﺛَـُﻘ, aor. ٌﺛَـَﻘﺎﻓَﺔ, is also said of vinegar ()َﺧﻞﱞ, meaning It was, or became,
sagacious. (S, K, TA.) ___ ﻒ

َ ﺛَﻘ. (TA. [But I suspect that this may have been taken from a MS. in which  ُﺧﻞﱞhas been
very acid; and so ﻒ
ِ

ٌَرُﺟﻞ. In the JK, I find ُ َ ﻗَـَﻔﻪُ ﻓَـﺜَـَﻘَﻔﻪ.]) ًﻒ ﺛَـَﻘﺎﻓَﺔ
َ ﻒ َوﻗَْﺪ ﺛَـُﻘ
ٌ َرُﺟﻞٌ ﺛَﻘﻴ, aor. of the latter  ﹹ: see 3.
ِ
َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ ﺛَـَﻘْﻔ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ ﺛَـَﻘﺎﻓَﺔand ٌﺛُـُﻘﻮﻓَﺔ, I was, or became, skilled in the thing. (Ham
___ ﺸ ﻰء
ُ ﺛَـَﻘْﻔ
ٌ ْ  ﺛَـsignifies The learning a thing quickly: [its verb is ﻒ
َ  ﺛَـَﻘor ﻒ
َ ﺛَﻘ:] you say, ﺖ اﻟِﻌﻠَْﻢ
p. 772.) ___ And ﻘﻒ
ِ
ّ اﻟ, I acquired knowledge, or the science, and the art, or
ِﰱ أَْوَﺣﻰ ُﻣﱠﺪٍة, and َﺼﻨَﺎﻋَﺔ
ِ
ُ  ﺛَﻘْﻔI understood the
َ ﺖ اﳊَِﺪﻳ
handicraft, quickly [in the shortest period]: (TA:) and ﺚ
ِ
erroneously put for

ٌ ﺛَـْﻘ, (S, K, *) or ﻒ
ٌ ﺛَـَﻘ,
narration, or tradition, &c., quickly. (Msb.) ُﺛَِﻘَﻔﻪ, aor.  ﹷ, (S, Msb, K,) inf. n. ﻒ

(Msb,) [but the former is better known,] primarily signifies,

He perceived it, or attained it, by

knowledge, or by deed: (Bd ii. 187:) or he perceived it, or attained it, by his sight, by
expertness in vision: and hence, (Er-Rághib, TA,) he reached him, or overtook him, (IF, Msb,
K, and Er-Rághib,) in war, or fight: (Msb:) or (K)

he found him: (S, K, and Bd in ii. 187 &c.:) or he found him

in the way of taking and overcoming: (Ksh in ii. 187:) or (K) he took him,
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or

it, (Lth, Msb, K,) namely, a thing: (Msb:) or (K) by implication, (Bd in ii. 187,) he gained the victory, or

mastery, over him; overcame him; (IDrd, Msb, K, and Bd ubi suprà;) or got possession of
1

ُ َْﺣﻴ
him. (IDrd, Msb, K.) It is said in the Kur [ii. 187 and iv. 93], ﺚ ﺛَِﻘْﻔﺘُُﻤﻮُﻫْﻢ

 َوٱﻗْـﺘُـﻠُﻮُﻫْﻢAnd slay ye them

wherever ye find them: (Ksh, Bd, Jel, TA:) or wherever ye take them, or overcome
them, or overtake them. (TA.) And exs. occur also in the Kur [iii. 108 and] viii. 59 and xxxiii. 61 [and lx. 2]. (TA.)
For another ex., see 4, below. ___

ُ ﺛَﻘَﻔﻪalso signifies He thrust him, or pierced him, [with a spear or the
ِ

like,] namely, a man. (Ham p. 772.) ___ See also 2.

ٌ ﺗَـﺜْﻘﻴ, (S, Mgh, K, KL,) He straightened it, or made it even, (S, Mgh, K, KL,)
2 ُ ﺛّﻘﻔﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ﻒ
ِ
or

straightened what was crooked thereof; (Msb;) namely, a spear, (S, KL,) [and a bow, (see

ٌ  ﺛَـْﻘin the
ٌ ﺛَِﻘﺎ,)] or a crooked thing; with the ﺛَِﻘﺎف: (Mgh:) [and so ُ ﺛَـَﻘَﻔﻪ, accord. to an explanation of the inf. n. ﻒ
ف
ُ ﺗَـﺜْﻘﻴ, as meaning The directing the arrow upon the bow
KL.] س
ِ ﻒ اﻟﱠﺴْﻬِﻢ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻘْﻮ
ِ
straightly towards the object aimed at, is not approved. (Mgh.) ___ Hence, (Mgh,) He
disciplined him, or educated him well, and amended him, or improved him. (Mgh,
TA.) You say,

ُ ﻚ َﻣﺎ ُﻛْﻨ
َ ﻚ َوﺗَـْﻮﻗﻴُﻔ
َ ُ[ ﻟَْﻮَﻻ ﺗَـﺜْﻘﻴﻔBut for thy disciplining, or good
ﺖ َﺷﻴْـﺌًﺎ
ِ
ِ

educating, and amending, or improving, and thy teaching, I had not been
anything]. (TA.) ___ You say also, of vinegar, َاﻟﻄﱠﻌَﺎم

َ ََْﻗ
3 ُﻒ ثاﻗﻔﻪُ ﻓـَﺜَـَﻘَﻔﻪ

, (K,) inf. n. of the former

ُ ﻳـُﺜَـّﻘ, i. e. It makes food acid. (Har p. 227.)
ﻒ
ِ

ٌ ُﻣﺜَﺎﻗـََﻔﺔand ف
ٌ ﺛَِﻘﺎ, (TA,) and aor. of the latter  ﹹ, (K,) He vied

with him, or strove to surpass him, in skill, (K, TA,) and intelligence, or sagacity,
and the perceiving, or attaining, of a thing, and the doing thereof, (TA,) and he

ُ
ُ
َ
َ
َ
surpassed him therein. (K, TA.) Er-Rághib says that this is metaphorical. (TA.) [Accord. to J,]  اﳌﺜﺎﻗـﻔﺔis from
َ  ﺛَـُﻘin the first of the senses explained above. (S.) ___ ف
ٌ  ﺛَِﻘﺎalso signifies The contending with another:
ﻒ

and particularly

ٌ ﺛَـْﻘ, below:]) and the using of, or
in fight, or with the sword: (K: [see also ﻒ

performing with, the sword; like ٌﺛَِﻘﺎﻓَﺔ. (TA.) And ُﻗﻔﻪ

, inf. n.

ٌُﻣﺜَﺎﻗـََﻔﺔ, He played with him
2

with the sword, or some other weapon. (TA.)
4 ُ[ أُﺛِْﻘْﻔﺘُﻪI was made to gain the mastery over him, or to overcome him: or, which is
virtually the same,]

he was appointed for me [that I might have the mastery over

him]. (Sgh, K.) 'Amr Dhu-l-Kelb says,

*
*

ﻓَِﺈْن أُﺛِْﻘْﻔﺘُُﻤﻮِﱏ ﻓَﭑﻗْـﺘُـﻠُﻮِﱏ
َ َﻒ ﻓ
ْ َوِإْن أَﺛْـَﻘ
َ ﺴْﻮ
ف ﺗَـَﺮْوَن َ ِﱃ

*
*

And if ye [be made to] gain the mastery over me, i. e. if it be appointed for you
to meet me [and overcome me], then slay me: but if I meet [you and overcome],

ْ َوَﻣْﻦ أَﺛْـَﻘ, meaning but whom I
then shall ye see my condition: but some relate it thus: ﻒ
meet, of you, I will slay him: (Skr, Sgh, TA:) [and J gives it thus:] اﱁ

[ ﻓَِﺈﱠﻣﺎ ﺗَـﺜْـَﻘُﻔﻮِﱏmeaning And if ye meet me

&c.]. (S.)

5 [ ﺗﺜّﻘﻒHe was, or became, disciplined, or educated well, and amended, or
improved; quasipass. of 2, q. v.] You say, َﻋﻠَﻰ ﻳَِﺪَك

ُ [ َﻫْﻞ ﺗَـﺜَـﱠﻘْﻔWas I, or have I been,
ﺖ إِﱠﻻ

disciplined, &c., save by thy agency, or means?]. (A, TA.)
6  ﺗﺜﺎﻗﻔﻮاThey contended, or played, one with another, with swords, or other
weapons. (TA.)

ٌ  ﺛَـْﻘSkilled, or skilful; and light, active, quick, or sharp; and intelligent, or
ﻒ
ٌ  ﺛَﻘand ﻒ
ٌ ( ﺛَـُﻘS, K) and ﻒ
ٌ  ﺛَﻘﻴand ﻒ
ٌ  ﺛِّﻘﻴ: (K:) or ﻒ
ٌ  ﺛَﻘﻴsignifies quick in
sagacious; as also ﻒ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ  ﺛَـَﻘﺎ, applied to a woman, intelligent, or
understanding a narration: (Msb:) and ف
ٌ ﻒ ﻟَْﻘ
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﺛَـْﻘand ﻒ
ٌ ﻒ ﻟَﻘ
ٌ
sagacious. (K.) You say also ﻒ
ِ ﺛَِﻘ, meaning A man who is a relater, a
3

poet, an archer or a caster of the spear &c.: (Lth, JK, TA:) or light, active, quick, or
sharp, and skilful: (S and K in art. ﻟﻘﻒ:) or quick in understanding what is said to
him; and in taking what is thrown to him: or skilful in his art, or handicraft: (TA in
that art.:) or

a man who keeps, preserves, or guards, and manages, or orders, well,

ٌ ﻒ ﻟَﻘﻴ
ٌ
ٌ ٌ
that which he possesses: (ISk, TA:) and Lh adds ﻒ
ِ ﺛَِﻘﻴ: and Ibn-'Abbád, ﺛِِّﻘﻴﻒ ﻟِِّﻘﻴﻒ. (TA.) ___ A
man

ٌ ﺛَـْﻘ, or (as it is
quick in taking, or seizing, his opponents, or adversaries. (Ksh ii. 187.) ﻒ

written in one place in the TA)

ٌ  ﺛَـَﻘ, also signifies Contention: and particularly in fight, or with the
ﻒ

ٌ [ ﺛَِﻘﺎinf. n. of 3, q. v.]. (TA.)
sword: like ف
ٌ ﺛَـْﻘ.
ٌ  ﺛَـَﻘ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ﺛَـْﻘ.
ٌ  ﺛَـُﻘ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ﺛَـْﻘ, in two places.
ٌ  ﺛَِﻘ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ﺛَـْﻘ.
ٌ  ﺛَـَﻘﺎ: see ﻒ
ف

ٌ  ﺛَِﻘﺎSkill, and intelligence, or sagacity; as also ٌ ﺛُـُﻘﻮﻓَﺔ. (TA.) Also An instrument with
ف
which spears are straightened, (S, K, TA,) and bows also, (TA,) and [other] crooked
things; (JK, Mgh, TA;) made of iron: (JK, TA:) or a strong piece of wood, a cubit in
length, having at its extremity a hole large enough to admit the bow, [or the
spear], which is inserted into it, and pinched and pressed in the part that
requires this to be done until it becomes in the state that is desired; but this
is not done to bows nor to spears until they have been greased, and
prepared with fire, or exposed thereto so as to have become altered in
4

ٌ ﺛـُُﻘ. (JK, TA.) ___ [Also The handle of a shield of the
colour: (AHn, TA:) the pl. [of pauc.] is ٌ أَﺛِْﻘَﻔﺔand [of mult.] ﻒ
kind called

َﺣَﺠَﻔﺔ: see إَِﺧﺎَذٌة.]

ٌ ﺛَـْﻘ, in three places. ___ Also Very acid; applied to vinegar; (K;) and so ﻒ
ٌ  ﺛِّﻘﻴ, (S, K,) like ﻒ
ٌ ِﺣ ِّﺮﻳ
ٌ  ﺛَِﻘﻴ: see ﻒ
ﻒ
ِ
ُ
applied to the onion. (S.) And ﻒ
ٍ  أَﺑﻮ ﺛَِﻘﻴVinegar [itself]; so named because it makes food acid. (Har p. 227.) ___ Also,
ٌ  َﻣﺜْـُﻘﻮ, A thing skilled in. (Ham p. 772.) ___ And both these words, A man thrust or pierced [with a
and ف
spear or the like]. (Ham ibid.)

ٌ [ ﺛَِﻘﺎinf. n. of 3, q. v.]. (TA.) You say, ُﻫَﻮ
ٌ ﺛَِﻘﺎﻓَﺔThe use of, or performance with, the sword; like ف
ََُ
ﻒ
ِ ْ[ ﺣﺴﻦ اﻟِﺜَّﻘﺎﻓَِﺔ ِ ﻟﱠﺴﻴHe is good in respect of performance with the sword]. (TA.)
ٌ ﺛَِﻘﺎ.
ٌ ﺛُـُﻘﻮﻓَﺔ: see ف
ٌ ﺛَـْﻘ, in two places: ___ and see ﻒ
ٌ ﺛَﻘﻴ.
ٌ  ﺛِِّﻘﻴ: see ﻒ
ﻒ
ِ
ُ  أَﺛْـَﻘMore, and most, skilled, or skilful, [in a general sense, and particularly] in contending, or
ﻒ
playing, with the sword, or other weapon. (TA.)

ٌ  ﻣُﺜَـﱠﻘA spear straightened, or made even. (TA.) [Accord. to Freytag, it is poetically used as signifying A
ﻒ
spear itself; and so with ة.]

ٌ ﺛَﻘﻴ.
ٌ  َﻣﺜْـُﻘﻮ: see ﻒ
ف
ِ

5

ﺛﻘﻞ
1 َ ﺛَـُﻘﻞ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ﺛَِﻘﻞS, Msb, K, &c.) and ٌﺛِْﻘﻞ, a contraction of the former, (Msb,) and ٌﺛَـَﻘﺎﻟَﺔ, (K, TA, in the CK

ﺛِﻘﺎﻟَﺔ, but) like ٌَﻛَﺮاَﻣﺔ, (TA,) It (a thing, S, Msb) was, or became, heavy, weighty, or ponderous. (S,
ٌ َ ﺛ, below.] ___ See also 4. ___ [ It was, or became, heavy, weighty, or preponderant,
K.) [See ﻘﻞ
ِ
ْ َﻓَﺄَﱠﻣﺎ َﻣْﻦ ﺛـَﻘُﻠ, in the Kur ci. 5, means And as to him whose good deeds
ideally.] ُﺖ َﻣَﻮاِزﻳﻨُﻪ
shall be preponderant. (Bd, Jel.) [See also Kur vii. 7 and xxiii. 104.] ___ [ It was, or became,
heavy, or weighty, as meaning onerous, burdensome, oppressive, afflictive,

َ ﺛـَﻘُﻞThe saying was [heavy, or weighty, &c.; or]
َ
ْ َ ﺛـَﻘُﻠIt (the time of
unpleasant to be heard. (TA.) And it is said in the Kur vii. 186, ض
ِ ت َواَﻷْر
ِ ﺖ ِﰱ اﻟﱠﺴٰﻤﻮا

grievous, or troublesome.] You say, اﻟﻘَْﻮُل

the resurrection)
or]

will be momentous, or formidable, [in the heavens and on the earth,

to the inhabitants of the heavens and the earth, (Bd, Jel,) to the angels and

men and genii; app. alluding to the wisdom shown in concealing it: (Bd:) or it means the knowledge

َ

thereof [is difficult]: (Ibn-'Arafeh, TA:) or it is occult, or hidden. (Kt, TA.) [ ﺛَـُﻘﻞis also said of a word,
and of a sound, meaning

It was heavy, or not easy, of utterance; or heavy to the ear: see 2.

And of an affair, or action, meaning

It was afflictive, grievous, troublesome, or difficult. In

these and similar senses, it is trans. by means of

ﻋَﻠَﻰ: you say,  ﺛَـُﻘﻞَ ﻋَﻠَﻴِْﻪIt was, or became, heavy,

weighty, onerous, &c., to him. In like manner also it is said of food, meaning It was, or became,
heavy to the stomach; difficult of digestion.] You say also, َُﲰْﻌُﻪ

َ[ ﺛَـُﻘﻞHis hearing

was, or became, heavy; or] his hearing partially went. (K, TA.) ___ He (a man) was, or
became, heavy in sickness, or disease: [and in like manner, in his sleep:] the verb is thus, with damm to the  ;قthough
1

َﺛَﻘﻞ, like ﻓَِﺮَح, as meaning his disease became violent; (Fet-h el-Báree, TA;) not
ِ

said in the K to be

improbably through error or inadvertence. (MF.) ___ [

He was, or became, heavy, slow, sluggish,

indolent, lazy, dull, torpid, or drowsy; wanting in alacrity, activity, agility,
animation, spirit, or intelligence; stupid.] You say, َﻋْﻦ ﻗـُﺒُﻮِل َﻣﺎ ﻳـُْﻠَﻘﻰ إِﻟَﻴِْﻪ

ُ[ ﻳَـﺜْـُﻘﻞHe is

averse from receiving, or accepting, or admitting, or is
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slow to receive, &c., what is said to him]. (TA.) ___ Also, said of the َﻋْﺮﻓَﺞ, and of the ُﲦَﺎم, Its

shoots became luxuriant, or succulent, or sappy. (K, TA.) ُﺛَـَﻘﻠَﻪ, (JK, S, K,) ﺑِﻴَِﺪِﻩ, (K,) aor.  ﹹ,

ٌﺛَـْﻘﻞ, (K,) He tried the weight of it, (JK, S, K,) namely, a thing, (K,) or a sheep or goat, (S,) by
ْ ﺛَـَﻘَﻞ اﻟﱠﺸْﻰءُ اﻟ ﱠ
lifting it [with his hand] to see if it were heavy or light. (S, TA.) ___ َﺸﻰء

(TA,) inf. n.

ِﰱ اﻟَﻮْزِن, aor. and inf. n. as above, (S,) The thing surpassed the thing in weight;
outweighed it. (PS.) ___ See also 2.

2 ُ ﺛّﻘﻠﻪ, inf. n. ٌﺗَـﺜِْﻘﻴﻞ, He, or it, made it, or him, [ ﺛَِﻘﻴﻞi. e. heavy, properly and tropically]: (K:)  ﺗﺜﻘﻴﻞis the

ٌ ( ;َﲣْﻔﻴS;) and signifies the making heavy in weight [&c.]; as also ٌ[ ﺛَـْﻘﻞinf. n. of ُ] ﺛَـَﻘﻠَﻪ.
contr. of ﻒ
ِ
(KL.) ___ [Hence,

He made it (a word or a sound) heavy, or not easy, of utterance; or heavy to

the ear: and particularly a word by uttering hemzeh with its true, or proper, sound, which is
commonly termed

َﲢِْﻘﻴُﻖ اﳍَْﻤَﺰِة, and opposed to  ;َﲣِْﻔﻴُﻔَﻬﺎand by making a single consonant

double; and by making a quiescent consonant movent: often occurring in these senses in
lexicons and grammars: opposed to

َُﺧﱠﻔَﻔﻪ.]

4 ُ اﺛﻘﻠﻪHe, or it, (a load, S, or a thing, Msb,) [burdened him: or] burdened him heavily: (K:) or
2

beyond his power; overburdened him. (JK, Msb, TA. *) ___ In the latter sense, said also of a debt:
and of sickness, or a disease: (JK:) or, said of sickness, or a disease, and of sleep, and of meanness, or sordidness,

it

burdened him,] overcame him, and rendered him heavy. (K, * TA, * TK.) اﺛﻘﻠﺖ, said of a

[

woman,

She became gravid; her burden became heavy in her belly: (S:) or she had

a burden, (Akh, S, and Bd in vii. 189,) by reason of the greatness of the child in her

ْ َ ﺛـَﻘُﻠ. (K.)
belly: (Bd, Jel:) or her pregnancy became apparent, or manifest; as also ﺖ
ْ

 ﺗَـﺜَﺎْﻗَﻞَ [ﺗﺜﺎﻗﻞ ﻋََﻠﻰHe pressed heavily, or bore his weight, upon a thing: see
___ ﺗﺜﺎﻗﻠﻮا.] ٌ[ ﻣُﺘَـﺜَﺎﻗِﻞThey were heavy, sluggish, or spiritless:] they did not rise and
hasten to the fight when commanded to do so. (IDrd, K.) And ض
ِ ﺗﺜﺎﻗﻞ ِإَﱃ اﻷَْر, (S and K in
َ
art.  ارض, &c.,) and  ا ﱠ َﻗ ﻞ اﱃ اﻟ ﺮض, the former being the original form of the verb, (Bd and Jel in ix. 38,) He was, or
ِ
َ
6 ﺷﻰٍء

became, heavy, slow, or sluggish, (Bd, Jel,) averse from warring against the
unbelievers, (Jel,) and inclining to the earth, or ground; (Bd, Jel;) or propending
thereto. (Bd.) And اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ

 اِ ﱠ ﻗََﻞ ِإَﱃHe propended to the present world. (TA.) And ُﺗﺜﺎﻗﻞ ﻋَﻨْﻪ

He was heavy, or sluggish, and held back from it. (K.)

َ َ( ;اْﺳﺘS and K and TA in art.  );ﺧﻒHe deemed it, or him, [ ﺛَﻘﻴﻞi. e.
10 ُ اﺳﺘﺜﻘﻠﻪcontr. of ُﺨﱠﻔﻪ
ِ
ِ
heavy, properly and tropically]. (TA in that art.) ___ [Hence, He deemed it (a word or a sound) heavy, or not
easy, of utterance; or heavy to the ear: often occurring in this sense in lexicons and grammars.] ___

ً َﻣَﺮ,
[ اُْﺳﺘُـﺜِْﻘَﻞ ﻧَـْﻮًﻣﺎHe was overcome, and rendered heavy, by sleep: and in like manner, ﺿﺎ
by sickness or disease: and ﻟُْﺆًﻣﺎ, by meanness or sordidness: see its pass. part. n., below]. (JK.)
ٌ ﺛْﻘﻞWeight: or a weight: syn. َوْزٌن: (S, Msb, KL:) pl. أَﺛْـَﻘﺎٌل. (S.) So in the phrase ُ[ أَْﻋﻄﻪ ﺛْﻘَﻠﻪGive thou
ِ
ِ ِِ
him his, or its, weight]. (S, Msb.) See also ِﻣﺜْـَﻘﺎٌل. You say also, ُ أَْﻟَﻘﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﺛِْﻘَﻠﻪor ُ[ ﺛَِﻘَﻠﻪHe threw

3

upon him his weight: see ِﻣﺜْـَﻘﺎٌل, last sentence: and see ٌ]ِﺟْﺮم. (S in art. & اوقc., accord. to different copies.)
___ And

ُ

ُ ََوَﲢِْﻤﻞ أَﺛْـَﻘﺎﻟ, in
A load, or burden: (KL:) or a heavy load or burden: pl. as above. (K.) ﻜْﻢ

the Kur xvi. 7, means

And they carry your loads, or burdens; (Bd;) or your heavy loads or

burdens. (TA.) ___ ( أَﺛْـَﻘﺎٌلas pl. of ٌﺛِْﻘﻞ, K, or of ٌ ﺛَـَﻘﻞ, Bd) also signifies The treasures, or buried

treasures, of the earth: and its dead, or corpses. (K, TA, and Bd and Jel in xcix. 2.) ___ Also (as pl. of ٌﺛِْﻘﻞ, K)

ْ َ[ َوﻟَﻴAnd they shall
Sins. (JK, K.) So in the saying in the Kur [xxix. 12], ﺤِﻤﻠُﱠﻦ أَﺛْـَﻘﺎَﳍُْﻢ َوأَﺛْـَﻘﺎًﻻ َﻣَﻊ أَﺛْـَﻘﺎِﳍِْﻢ

assuredly bear their sins, and sins (of others whom they have seduced) with their sins]. (TA.)

ٌ ﺛَـَﻘﻞA thing, or things, that a man has with him, of such things as burden him:
(Ham p. 295:) [and particularly] the

household-goods, or furniture and utensils, (El-Fárábee, JK, S,

Mgh, Msb, K, Ham ubi suprà, and Bd in xcix. 2,) and (accord. to El-Fárábee, Msb) the

household and kindred

and party, or domestics, or servants, (JK, S, Mgh, Msb, K, and Ham,) of a man, (Ham,) or of a traveller: (JK,
S, Mgh, Msb, K:) [or the

travelling-apparatus and baggage and train, of a man:] pl. ( ;أَﺛْـَﻘﺎٌلJK,

S, Mgh, Msb, K; *) with which

ٌ ﺛَِﻘَﻠﺔis syn., (JK, S, K,) as are also ٌ ﺛَـَﻘَﻠﺔand ٌ ﺛِْﻘَﻠﺔand ٌ ﺛَـْﻘَﻠﺔand ٌ( ; ﺛَِﻘَﻠﺔK;) as meaning all

the household-goods or furniture and utensils of persons going on a journey. (S, K.) ___ See also

ٌﺛْﻘﻞ. ___ The requisites and apparatus, instruments, tools, or the like, of a man: (Ham ubi
ِ
suprà:) as, for instance, the

books and writing-reeds of the learned man: every craftsman has what is thus

termed. (TA.) By the saying

*
the author thereof, Iyás Et-Tá-ee, means
[or

ﻛَِﻼ ﺛـَﻘَﻠَﻴْـﻨَﺎ ﻃَﺎِﻣﻊٌ ﺑِﻐَﻨِﻴَﻤٍﺔ

*

Each of our two armies, the possessors of the ﺛَـَﻘَﻼِن

apparatus, or weapons, &c., of war, is longing for spoil]: or an army may be termed ٌﺛَـَﻘﻞ

4

because it is heavy in assault. (Ham ubi suprà.) ___

Anything held in high estimation, in much

ّ
request, and preserved with care. (K, TA.) Hence the trad., ﻪﻠﻟ
ِٰ ٱ

ُ
َ ﲔ ﻛﺘَﺎ
ب
ِ ِ ْ َإِِّﱏ َ ِرٌك ﻓِﻴُﻜﻢ اﻟﺜﱠـَﻘﻠ

[ َوِﻋﺘْـَﺮﺗِﻰVerily I am leaving among you the two objects of high estimation and

of care, the Book of God, and my kindred, or near kindred]: (K:) or they are thus called
because of the heaviness of acting in the manner required by them: (Th, TA:) or as being likened to the requisites and
apparatus, instruments, tools, or the like, of a man. (Ham ubi suprà.) ___ Also
who takes them rejoices in them, and they are food. (TA.) ___

Eggs of the ostrich; because he

 اﻟﺜﱠـَﻘَﻼِنMankind and the jinn or genii; (S,

Msb, K;) because, by the discrimination that they possess, they excel other animate beings. (TA.) It may also mean

The

Arabs and the foreigners: or mankind and other animate beings. (Ham ubi suprà.)

ٌ ﺛَﻘﻞHeaviness; weight, or weightiness; ponderousness; gravity; contr. of ﺧﱠﻔٌﺔ:
ِ
ِ
(S, K, and Er-Rághib:) and

preponderance: in its primary acceptation, relating to corporeal objects: then, to ideal

objects. (Er-Rághib, TA. [See
or

َﺛَـُﻘﻞ, throughout.]) See also ٌ___ ﰱ أُُذﻧﻪ ﺛَﻘﻞ. ٌ[ ﺛْﻘﻞIn his ear is a heaviness,
ِ ِِ ِ
ِ

dulness,] is said of him whose hearing is not good; as though he were averse from receiving, or accepting, or admitting,

or slow to receive, &c., what is said to him. (TA.)

ٌ ﺛَـْﻘَﻠﺔ: see ٌﺛَـَﻘﻞ. ___ Also A fit of drowsiness, or of slumber, that overcomes one: (JK, M, K:)
and

a heaviness experienced in the chest, (K, TA,) or in the body, (TA,) from food: as

also

ٌ ﺛَـَﻘَﻠﺔ: (K, TA:) or the former, or ↓ the latter, (accord. to different copies of the S,) a heaviness and

languor in the body: (S:) and ↓ the latter, a heaviness that is experienced on the heart. (JK.)

ٌ ﺛِْﻘَﻠﺔ: see ٌﺛَـَﻘﻞ.
ٌ ﺛَـَﻘَﻠﺔ: see ٌﺛَـَﻘﻞ: ___ and see ٌﺛَـْﻘَﻠﺔ, in three places.
5

ٌ ﺛَِﻘﻠَﺔ: see ٌﺛَـَﻘﻞ.
ٌ ﺛَِﻘَﻠﺔ: see ٌﺛَـَﻘﻞ.
 ﺛَـَﻘﺎٌل: see ٌﺛَِﻘﻴﻞ, in two places. ___ Also, applied to a woman, (JK, S, K,) Heavy; (S;) large in the hinder
part, or posteriors: (JK, * S, * K, TA:) or heavy (K, TA) in an ideal sense. (TA.)

 ﺛُـَﻘﺎٌل: see ٌﺛَِﻘﻴﻞ.

ٌ ﺛَﻘﻴﻞpart. n. of َ( ;ﺛَـُﻘﻞS, Msb, K;) Heavy, weighty, or ponderous: (S, K, and Er-Rághib:) and so in
ِ
relation to another thing; preponderant: primarily applied to a corporeal thing: (Er-Rághib, TA:) and

 ﺛَـَﻘﺎٌلand  ﺛـَُﻘﺎٌلsignify the same: (K:) pl.  ﺛَِﻘﺎٌلand ٌ ﺛـُْﻘﻞand ُ[ ﺛـَُﻘَﻶءwhich last, however, seems to be applied only to
rational beings, agreeably with analogy]. (K.) ___ [Like its verb,] it is also applied to an ideal thing. (Er-Rághib, TA.) [Thus it
signifies

Heavy, or weighty, in the sense of onerous, burdensome, oppressive, afflictive,

grievous, or troublesome: momentous, or formidable: difficult: heavy, or not
easy, of utterance; or heavy to the ear; applied to a word and a sound; and particularly to a word in
which a single consonant is made double, and to one in which a quiescent
consonant is made movent, like ٌ ُﻣﺜَـﱠﻘﻞ: heavy to the stomach; difficult of

digestion: heavy applied to the hearing: see the verb.] ﻗـَْﻮًﻻ ﺛَِﻘﻴًﻼ, in the Kur [lxxiii. 5], means A heavy, or
weighty, saying. (TA.) ُاﻟﺜﱠِﻘﻴَﻠﺔ

 اﻟﻨﱡﻮُنmeans [The heavy-sounding  ;نas in & ﻳَـْﻔﻌََﻠﱠﻦc.;] the

contr. of ُاﳋَِﻔﻴَﻔﺔ. (TA in art. ﺧﻒ.) ___ It is also applied to a man, (JK,) meaning [Heavy in sickness, or
disease; or] suffering a violent disease: (K:) [and heavy, slow, sluggish, indolent,
lazy, dull, torpid, or drowsy; wanting in alacrity, activity, agility, animation,
spirit,
6
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or

ْ  ُﻣ: (JK:) which also means, particularly, overcome, and
intelligence; stupid:] and so is ٌﺴﺘَـﺜْـَﻘﻞ
َ

ً )َﻣﺮ, and by meanness or sordidness
rendered heavy, by sleep ()ﻧـَْﻮًﻣﺎ, (JK, * K, * TK,) and by sickness or disease (ﺿﺎ

)ﻟُْﺆًﻣﺎ. (K.) [ ﺛَِﻘﺎُل اﻟﻨﱠﺎِسexpressly said in the TA to be with kesr, but in the CK, erroneously, ﺛُﻘﺎل,] and  ﺛُـَﻘَﻶءُ اﻟﻨﺎسmean

(

Those men whose company is disliked; (K;) whom others deem heavy: each is pl. of

ٌﺛَﻘﻴﻞ. (TA.) One says, ﻚ
َ
َ ِﺖ ﺛَﻘﻴﻞٌ ﻋَﻠَﻰ ُﺟﻠََﺴﺎﺋ
ِ
ِ ْ[ أَﻧThou art heavy, or dull, or unwelcome, to thy
َ َْﻣﺎ أَﻧ,) ﻧﺴﻢ
companions with whom thou sittest]. (TA.) And (to him who is ﺛَِﻘﻴﻞ, TA in art. ﺖ إِﱠﻻ
[ ﺛَِﻘﻴﻞُ اﻟ ِﻈّ ِﻞّ َ ِردُ اﻟﻨﱠِﺴﻴِﻢThou art no other than one who casts a gloom upon others,
and chills them: lit., heavy of shade, or shadow; cold of breeze]. (TA.) ٌﺛَِﻘﻴﻞ, applied to a
man, is mostly used in dispraise: but sometimes, in praise: (Er-Rághib, TA:) used in praise, it signifies

Grave, staid,

steady, sedate, or calm. (Kull.) Applied to a horse, Slow; (Kull;) and so  ﺛَـَﻘﺎٌلapplied to a camel; (K;) a meaning
also assigned to

ﺛَـَﻔﺎٌل, with ( ;فTA;) and ٌ ُﻣﺜْـَﻘﻞ, applied to a horse or the like. (JK.) اِﻧِْﻔُﺮوا ِﺧَﻔﺎﻓًﺎ َوﺛَِﻘﺎًﻻ, in the Kur [ix.

Go ye forth to fight] prompt and not prompt: (Katádeh, Bd, Jel, TA:) or whether

41], means [

moving be easy to you or difficult: (Bd, * TA:) or riding and walking: or lightly
armed and heavily armed: or healthy and sick: (Bd:) or strong and weak: (Jel:) or
rich and poor: (Jel, TA:) or young and old. (TA.)

ٌ َ ﻗﻞA deenár of full weight; (Z;) not deficient: (S, K:) pl. ُﺛـََﻮاﻗﻞ. (S, Z, K.) ___ ﺻﺒََﺢ َ ﻗًﻼ
ْ َ أHe
ِ
ِ
ِ
became, or became in the morning, heavy by reason of sickness, or disease.
(Aboo-Nasr, K, TA.)

ُ أَﺛْـَﻘﻞMore [and most] heavy. (TA.)
7

ٌ ﻣُﺜْـَﻘﻞHeavily burdened: (TA:) or burdened beyond his power; overburdened. (JK,
TA.) ___
also

Weighed down, or oppressed, by sickness, or disease, (JK,) and by debt. (JK, Er-Rághib.) ___ See

ٌﺛَﻘﻴﻞ.
ِ

ٌ ﻣُْﺜﻘﻞ, applied to a woman, Gravid; whose burden has become heavy in her belly: (S:) or
ِ
whose pregnancy has become apparent, or manifest. (K.)

ٌ ﻣُﺜَـﱠﻘﻞ: see ٌﺛَﻘﻴﻞ. ___ Also Ill received; disapproved; not rendered an object of love
ِ
to hearts. (Ham p. 37.)

ٌ ﻣُﺜَـﱠﻘَﻠﺔA stone of marble; (JK;) a piece of marble by which a carpet is made
heavy: (K:) by rule it should be with kesr to the ق. (TA.)

 ِﻣﺜْـَﻘﺎٌلThe weight (ِﻣﻴَﺰان, JK, S, K, or َوْزن, Msb, TA, and Jel in iv. 44 and x. 62 and xxi. 48, or ِزﻧَﺔ, TA) of a thing, (JK,
ْ
S, Msb, K,) of the like thereof ([ ﻣﻦ ﻣﺜْﻠ ﻪbut why this is added I do not see]); (S, Msb, K;) [i. e.] its equal in
ِِ ِ ِ
ُ َﻣﺎ ﻳَـْﻌُﺰ, in the
َ ِّب ﻋَْﻦ َرﺑ
weight; (PS, and Bd in x. 62;) its quantity ()ِﻣْﻘَﺪار. (Bd in xxi. 48.) ﻚ ِﻣْﻦ ِﻣﺜْـَﻘﺎِل َذﱠرٍة
Kur x. 62, means

There is not hidden from thy Lord aught of the weight of the

smallest ant: (Jel:) or a thing equal in weight to a small ant; or to the motes that
are seen in a ray of the sun that enters through an aperture. (Bd.) ___ A thing
with which one weights; as also ٌ ; ﺛِْﻘﻞi. e., any of the weights of the balance. (ErRághib, TA.) ___

A certain weight, of which the quantity is well known; (JK;) a

dirhem and three sevenths of a dirhem; (Msb, and K in art.  );ﻣﻚi. e., the seventh part of
ten dirhems: (Msb:) or [a dirhem and a half; so in the present day; i. e.,] seventy-two
sha'eerehs: (El-Karmánee, TA:) or twenty keeráts. (Hidáyeh, TA.) ___ [A certain coin;] i. q.
8

ِدﻳﻨَﺎٌر, q. v.; (Msb in art.  );دﻧﺮa  ِﻣﺜْـَﻘﺎلof gold: pl. َُﻣﺜَﺎِﻗﻴﻞ. (S, K.) ___ ُ أَﻟَْﻘﻰ ﻋَﻠَﻴِْﻪ َﻣﺜَﺎِﻗﻴﻠَﻪHe threw upon
him his weight, or burden; syn. ُ[ َﻣُﺆوﻧَـﺘَﻪperhaps meaning the burden of supporting him].
(Aboo-Nasr, S, K.) [See also

ٌﺛْﻘﻞ.]
ِ

ٌ ﻣُﺘَـﺜَﺎﻗﻞBearing one's weight upon a thing: whence the saying, [ َوﻃﺌَﻪُ َوْﻃﺄََة اﳌُﺘَـﺜَﺎﻗِﻞHe trod
ِ
ِ
ِ
upon him, or it, with the tread of him who bears his weight, or presses heavily].
(TA.)

ٌ ﻣُْﺴﺘَـﺜْـَﻘﻞ: see ٌﺛَﻘﻴﻞ.
ِ

9

ﺛﻜﻞ
ٌ
ٌ
ٌ
1 ُﻜﻠَﺘْﻪ
ِ َ ﺛ, (S, Mgh, Msb,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ﺛََﻜﻞ, (S, Msb,) or ﺛُْﻜﻞ, (Mgh,) or this is a simple subst., (Msb,) and ﺛَْﻜﻞ,
(Mgh,) [or this last is also a simple subst.,]
child, (S, Mgh, Msb,)

She (a mother) lost him, or became bereft of him; namely, her

ٌ
by death: (Mgh:) and ُﻜﻠَﻪ
ِ َﺛ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺛََﻜﻞ, (TA,) he lost him; namely, a

friend, or person beloved, or a child. (K.)

َ ﻚ أُﱡﻣ
َ ْ[ ﺛَِﻜَﻠﺘlit. meaning May thy mother be bereft of thee] is
ﻚ

an imprecation against him to whom it is addressed, not said with the desire of its having effect, but on an occasion of vehement
love, like

َ ََﻻ أََ ﻟ, [and ُﻚ ٱّٰﻪﻠﻟ
َ ﻗَﺎﺗَـَﻠ,] &c. (Har p. 165.)
ﻚ

ْ  أَﺛَْﻜَﻠA state of bereavement clave to her; (K;) namely, a woman: or she became in a
4ﺖ

state of bereavement. (TA.) ٱّٰﻪﻠﻟُ َوﻟََﺪَﻫﺎ

 أَﺛَْﻜﻠََﻬﺎGod made her to be bereft of her child

by death]. (Msb, K.) And ُ اﺛﻜﻠﻪُ ٱّٰﻪﻠﻟُ أُﱠﻣﻪGod made him to be bereft of his mother [by

[

death]. (S.)

ٌ ﺛَْﻜﻞ: see what next follows.
ٌ ﺛُْﻜﻞThe loss, or the state of being bereft, of a child [by death], (S, Msb, K,) or of a
َ َ[ ﺛwhich is
friend, or person beloved; (K;) i. e., a woman's loss of her child; (S, Msb;) as also ٌﻜﻞ
the inf. n. by general consent], (S, K,) and

ٌ ﺛَْﻜﻞ. (TA.) It is said in a prov., ٌ[ اﻟﻌُُﻘﻮُق ﺛُْﻜﻞُ َﻣْﻦ َﱂْ ﻳَـﺜَْﻜﻞUndutiful

treatment of a parent is (like) the bereavement of him who is not (really) bereft of
his child]. (TA.) ___ Also Death: and a state of perdition or destruction. (K.)

ٌ ﺛََﻜﻞ: see ٌﺛُْﻜﻞ.
1

 ; ﺛَْﻜَﻼنfem.  ﺛَْﻜﻠَﻰand ٌﺛَْﻜَﻼﻧَﺔ: see ٌ َ ِﻛﻞ.
 ﺛَُﻜﻮٌل: see ___ ﻓََﻼةٌ ﺛَُﻜﻮٌل. ٌ َ ِﻛﻞA desert in which the traveller becomes lost. (K, TA.)
ٌ َ ﻛﻞ, applied to a man, Bereft of a child, or of a friend, or person beloved; as also  ﺛَْﻜَﻼُنor
ِ
[ ﺛَْﻜَﻼٌنwith or without tenween, as is shown by the two forms of the fem. mentioned in what follows, but generally without]:
ْ َ( ﺛS, Msb, K) and ٌﺛَْﻜَﻼﻧَﺔ, (IAar, K,)
(K:) and applied to a woman; (S, Msb, K;) and sometimes ٌ( ; َ ﻛَﻠﺔMsb;) as also ﻜَﻠ ﻰ
ِ
ٌ( ; ﺛَُﻜﻮS, K;) meaning bereft of her child [by death]; (S, Msb;) pl. (of ٌ َ ﻛِﻞ, TA,
which is rare, (K,) and ل
ُ َ
ْ َﺛ, as is implied in the TA voce ﻋُﺒْـٌﺮ,] and (of ﺛَْﻜَﻠﻰ, TA) ﺛََﻜﺎَﱃ. (Msb, TA.)
[and of ﺛَـﻮاﻛﻞ,]) ٌ َ ﻛَﻠﺔ, [and of  ﻛ ﻞalso ﻜَﻠ ﻰ
ِ
ِ
 ِإﺛَْﻜﺎٌلand  أُْﺛُﻜﻮٌلi. q. ( ِﻋﺜَْﻜﺎٌلS, K) and ﻋُﺜُْﻜﻮٌل, i. e., The fruit-stalk ( )ِﴰَْﺮاخupon which are the
ُ َ َأ, [app. a contraction of ُأَ َ ﻛﻴﻞ, like َُﻋﺜَﺎﻛﻴﻞ,] occurring in poetry. (S.) These two words
ripening dates: pl. ﻛﻞ
ِ
ِ
ِ
are mentioned here by J and Sgh, and F has followed them; but they should be mentioned among words whose first radical

أ

letter is hemzeh, for the is a radical, substituted for

ع. (TA.)

 أُْﺛُﻜﻮٌل: see what next precedes.
ٌ ﻣُﺜْﻜﻞA woman whose state of bereavement is constant: (K:) or who is in a state of
ِ
ُ ( َﻣﺜَﺎK) [or this is pl. of ]ﻣﺜَْﻜﺎٌل. Hence, ُ[ ﻧَﺴﺂءُ اﻟﻐَُﺰاة َﻣﺜَﺎﻛﻴﻞThe wives of
bereavement: (TA:) pl. ﻛﻴﻞ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
the warriors are constantly bereft, or often bereft, of their husbands]. (TA.) ___

ٌﺼﻴَﺪٌة ُﻣﺜِْﻜَﻠﺔ
ِ َ ﻗAn ode in which bereavement is mentioned. (Ibn- 'Abbád, Z, K.)
َ ُ
ٌت َﻣﺜَْﻜَﻠﺔ
ِ [ رْﳏُﻪُ ﻟِﻠْﻮاﻟَِﺪاHis spear is a cause of bereavement to mothers] (S, K) is a saying
َ َ[ اﻟَﻮﻟَُﺪ َﻣﺒَْﺨﻠَﺔٌ َوexplained in art. ]ﲞﻞ. (S.)
similar to ٌﳎْﺒـﻨَ ﺔ
 ِﻣْﺜَﻜﺎٌلA woman much, or often, bereft of her children: (Msb, TA:) pl. ُ( َﻣﺜَﺎﻛِﻞTA) [or َُﻣﺜَﺎِﻛﻴﻞ: see
2

ٌ]ُﻣﺜْﻜﻞ. ___ And A she-camel that is accustomed to lose her young by death or by
ِ
ُ َﻣﺜَﺎ. (Ham p. 746.)
slaughter or by gift: pl. ﻛﻴﻞ
ِ

3

ﺛﻞ
1  ﺛَﻞﱠ, (T, S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺛَﻞﱞ, (T,) He put [or poured] back the earth into a grave, and a well, after
digging it: (T:) or
n., (S, M,)
(M, K;)
[app.

he poured the earth into a well, (S, K,) &c. (S.) ___ Also, (S, M, K,) aor. as above, (M,) and so the inf.

َ

He poured forth pieces of money. (S, M, K.) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and ; ﺛَـﻠْﺜَﻞ

He moved, or put in motion, with his hand, or he broke at one of its sides,

so as to make it pour down, or fall,] a quantity of earth collected together, or a sand-heap, (M, K,)

or a house: (O, TA:) or

he dug it. (TA.) ___ And the former, (S, M, K,) aor. as above, (S, M,) and so the inf. n., (M, TA,)

He threw down, or demolished, a house, (S, M, K,) by digging beneath the wall, and
then pushing, so that it fell in ruins: (S, TA:) and he demolished, and broke, a thing. (M.)
___ [Hence,]

 ﺛَﻞﱠ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻋَْﺮَﺷُﻬْﻢGod destroyed their dominion:

Page 346

 ﺛُﻞﱠ ﻋَْﺮُﺷُﻬْﻢTheir might, or power, departed: (S:) or ُ ﺛَﻞﱠ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﻋَْﺮَﺷﻪGod caused him to
ُ ﺛُﻞﱠ ﻋَْﺮ, inf.
die; or caused his dominion, or his might, or power, to depart: (K, TA:) and ُﺷﻪ
and

ﺛَﻞﱞ, His means of support became destroyed, and ceased; (M, A; *) or he became
ْ َأُْﺳﻘﻄ
abased, or in an abject condition; (IDrd, M;) or, accord. to Er-Rághib, it means ُﺖ ﺛﻠّﺔ ِﻣﻨْﻪ
ِ
[perhaps a company of men (ٌ )ﺛـُﻠﱠﺔwas made to fall away from him]: (TA:) El-'Otbee says that
n.

 ﻋﺮشhere has two meanings; namely, a throne, and a booth, or shed, constructed for shade.
ُ ُ  ﺛُﱠﻞ َﻋْﺮand ُﻋُْﺮُﺷﻪ, meaning He was slain: and a poet says, of a sword, ﺛَﱠﻞ
(TA. See art. ﻋ ﺮش.) You say also, ﺷﻪ
ﻋُْﺮَﺷﻴِْﻪ, meaning [It severed] the base of his neck; the part where his neck was set
1

on his back. (IDrd, M.) ___ And ﺛَﻞﱠ, (As, S, M, K,) aor. as above, (As, S, M,) inf. n. ( ﺛَﻞﱞAs, S, M, K) and ٌﺛَـﻠَﻞ, (As, S,
K,)

He killed, or destroyed, (As, S, M, K,) a man, (As, S,) or men. (M, K.) And  ﺛُﱠﻞHe died, or perished.

ﺛَﻞﱠ اﻟِﺒﺌْـَﺮ, (M, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺛَﻞﱞ, (M,) He took, or cast, forth the earth from the
well; (M, K;) and the mud from the bottom of the well. (M.) ___ َﺛَﻞﱠ اﻟِﻮَﻋﺂء, aor. and inf. n. as in
(T.) ___

the next preceding case,
'Abbád. (TA.)
and

He took what was in the receptacle; as also ُاﺛﺘﻠّﻪ

ُ َ
ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ ﺛَـﻠﱠ, (S, K,) and ﺛَﻞﱠ اﳊﺎِﻓﺮ, (M, O,) aor. ﹹ

[irregularly], (S, TA,) inf. n.

; the latter from Ibn-

ﺛَﻞﱞ, (TA,) The beast,

the solid-hoofed animal, dunged. (S, M, O, K.) ___ And  ﺛَﻞﱠHe became rich, or in a

state of competence. (T.)
4 ّ اﺛﻞHe (a man, S) abounded in what is termed ﺛَـﻠﱠﺔ, (S, K,) which may mean either wool or a

flock of sheep or goats: both these meanings are assigned to it in this case by Z. (TA.) ُ اﺛﻠّﻪHe ordered, or
commanded, the repairing of it; (M;) or the repairing of what had been thrown
down, or demolished, of it. (IAar, S, K.)

ّ

5  ﺗﺜﻠّﻞIt (a house) became thrown down, or demolished; (K;) as also اﻧﺜﻞ

: (TA:) or

it (a house)

became thrown down, or demolished, and it fell by degrees, part after part.
(M.) And

ُ ﺗَـﺜَـﱠﻠَﻠِﺖ اﻟﱠﺮِﻛﻴﱠﺔThe well became demolished. (TA.)

7 ّ اﻧﺜﻞIt (a thing) poured forth, or became poured forth. (TA.) ___  اِﻧْـﺜَـﱡﻠﻮاi. q. [ اِﻧْـﺜَﺎﻟُﻮاapp. as
meaning

They poured themselves forth]. (K.) You say, َﻋَﻠﻴِْﻪ

 اﻧﺜﻠّﻮاThey poured forth, or

down, upon him, or against him. (Z, TA in art. ﺛﻠﻢ.) ___ See also 5.
8 َ ِإﺛْـﺘَـﻠَﻞsee 1, near the end.
R. Q. 1 َ ﺛَـﻠْﺜَﻞ: see 1, near the beginning.
2

ٌ ﺛَـﻠﱠﺔThe earth that is taken forth from a well: (T, S, M, K:) and the mud that is taken
forth from the bottom of a well: (M:) and the space upon which is cast the earth
taken forth from a well, around its mouth; which space, when the well has been dug in a place that
is not the property of any one, belongs exclusively to the owner of the well: (A 'Obeyd, T:) pl.

ٌﺛـَُﻠﻞ. (K.) ___ ٌ ﺛَـﱠﻠﺔٌ َﻣﺜْـُﻠﻮﻟَﺔA

grave (ٌ )ﺗُـْﺮﺑَﺔfilled up with earth, after it has been dug. (T.) A thing that is made

of clay, or mud, (M,) like a [ َﻣﻨَﺎَرةq. v.], (K,) in the desert, for the sake of its shade. (M, K.

ٌَﻣﺜَـﻠﱠﺔ, and compared to ٌَﻣﻈَﻠﱠﺔ.]) Wool, (T, S, M, K,) alone: (M, K:) or a
َ)
portion of wool collected together: (Er-Rághib, TA:) and wool and goats' hair (ﺷﻌَﺮ
and camels' hair ( )َوﺑَﺮtogether; (Aboo-Yoosuf, T, S, K;) but not the second of these
[Erroneously written by Golius and Freytag

alone, nor the third alone: (Aboo-Yoosuf, T, S:) or it signifies camels' hair ( )وﺑﺮalso: (T:) or wool

 ِﻛَﺴﺂءٌ ِﺟﻴُِّﺪis said to mean A  ﻛﺴﺎءof
ُ َ , a rope of wool. (S.) It is said in a prov., ًﺻﻨَﺎعٌ ﺛَـﻠﺔ
good wool: (S, M:) and ﺣﺒْﻞ ﺛَـﻠﱠٍﺔ
[ َﻻ ﺗَـْﻌَﺪمُ َ ﱠA
and  ﺷﻌﺮand  وﺑﺮtogether; but none of these alone. (M.) اﻟﺜﱠـﱠﻠِﺔ

clever woman is not without wool to spin or weave when she has nothing else to do]: applied to a skilful

ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍن ﺛـَﻠﱠﺔٌ َﻛﺜِﲑٌَة, meaning Such a one has much wool and goats'
hair ( )ﺷﻌﺮand camels' hair ()وﺑﺮ. (Aboo-Yoosuf, S.) [Hence,] [ ﻓَُﻼٌن َﻛِﺜﲑُ اﻟﺜﱠـﱠﻠِﺔsometimes] means Such

man. (TA.) And you say,

a one has much hair on his body. (TA.) ___ A flock of sheep or goats, (T, M, K,)
whether many or few: (M:) or many thereof: (M, K:) or specially a flock of sheep: or
sheep, absolutely: (M:) or a numerous flock of sheep: (ISk, T, S, K:) and numerous

َ : (Aboo-Yoosuf, S, M:) pl. ٌﺛﻠَﻞ,
sheep and goats together: many goats are not thus called; but are called ٌﺣﻴْـﻠَﺔ
ِ

ﺛَِﻼٌل. (M, K.) ___ Many pieces of money; or much money; (M, K;) as
also ٌ ﺛـُﻠﱠﺔ. (Ibn-'Abbád, K.) In relation to the times of camels' coming to water, (ﻞ
ِ ِِﰱ َﻣَﻮاِرِد اِﻹﺑ, TA, [in the copies of the K,
(S, M, K,) which is extr., (M,) and

3

 ﰱis omitted, and ُ َﻣَﻮاِردis put for َﻣَﻮاِرِد,]) The interval of two days, or keeping from water
during two days, between two drinkings. (K, TA. [The word to which this signification is assigned is
erroneously written by Golius and Freytag

ٌ ;َﻣﺜَـﻠﱠﺔand explained as meaning Locus ubi aquantur cameli postquam per biduum non

biberint.])

ٌ ﺛـُﻠﱠﺔA party of men; (T;) a company of men: (S, M, K:) or a numerous company. (Bd in lvii.
َ
ََ َُ
13.) You say, ق ﺑـ ﲔ اﻟﺜﱠـﻠﱠﺔ واﻟﺜﱡـﻠﱠﺔ
ِ ِ ْ ُ [ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـْﻔﺮSuch a one will not distinguish] between a
flock of sheep or goats and a company of men. (Z, TA.) ___ See also ٌﺛَـﻠﱠﺔ.
ٌ ﺛِﻠﱠﺔDeath; or a state of perdition or destruction; (K;) and so ٌ( ; ﺛَـﻠَﻞS, M, K;) which latter is also an
ٌ
inf. n. of  ﺛَﻞﱠsignifying he killed, or destroyed: (As, S, K:) pl. of the former ﺛَﻠﻞ. (K.)
ِ
 ﺛـُﻠﱠﻰMight, power, or elevated condition, perishing, or passing away. (K, TA.)
ٌ ﺛَـﻠَﻞ: see ٌﺛﻠﱠﺔ.
 ﻣُِﺜﱞﻞA man (S, M) abounding in what is termed ﺛَـﻠﱠﺔ. (S, M, K. [See 4, أَﺛَﻞﱡ, mentioned by Golius with this
word, as syn. therewith, and as from the S and K, is not in either of those Lexicons.])

[ ﻣُْﻬٌﺮ ِﻣﺜَﻞﱞA colt that dungs much]. (M. [The meaning is there indicated, but not expressed.])
ٌ ﻣُﺜَـﻠّﻞCollecting wealth, (Ibn-' Abbád, K,) and disposing it well, or putting it into a
ِ
good state or condition. (Ibn-' Abbád, TA.)

 َﻣﺜْـﻠُﻮٌلA house thrown down, or demolished. (TA. [See 1.]) ___ See also ٌﺛـَﻠﱠﺔ, second sentence.

4

ﺛﻠﺐ
ٌ ْ( ﺛَـﻠT, S, M, A, Msb) and ﺐ
ٌ ََﻣﺜْـﻠ, (T,) He blamed him;
1 ُ ﺛَـﻠَﺒَﻪ, (S, M, A, Msb, K,) aor.  ﹻ, (M, Msb, K,) inf. n. ﺐ
reprehended him; found fault with him; imputed to him, or charged him with,
a fault, vice, or the like: (M, A, Msb, K:) or he charged him plainly, or openly, with a
fault, vice, or the like; (S;) spoke against him; (TA;) censured him, reproached
him, detracted from his reputation, or impugned his character: (S, Msb:) or he
blamed him severely; and assailed him with his tongue; as is done in

ٌ ْﺛَـﻠ, (M,) also signifies He drove him (a
punishings and the like. (Lth, T.) ___ ُﺛَـﻠَﺒَﻪ, (M, K,) inf. n. ﺐ
man, M)

away; expelled him; or put him at a distance, away, or far away. (M, Msb, K.)

___ And

He turned it (a thing, M) upside down, or over, or inside out; or changed its

manner of being, or state. (M, K.) ___ And I. q. ُﺛَـَﻠَﻤﻪ: (M, K:) formed from the latter by substitution of  بfor

َ ﺛَﻠ, (M,) inf. n. ﺐ
ٌ َﺛَـﻠ, (M, K,) It (one's skin, M, or a garment, TK) was, or became, dirty, or filthy:
م. (M.) ﺐ
ِ
(M, K:) and

it (a thing, TK) was, or became, contracted. (K, TK.) ___ Also It was, or became,

َ

broken in the edge or middle, [like ﺛَِﻠﻢ,] and split, or cracked. (KL.)

ٌ ﺗَـﺜْﻠﻴ, (S,) He (a camel) became such as is termed ﺛْﻠﺐ. (As, S, M.)
2  ﺛﻠّﺐ, (As, S, M,) inf. n. ﺐ
ِ
ِ
ٌ ْ ﺛﻠBlamed; reprehended; found fault with; charged with a fault, vice, or the
ﺐ
ِ
ٌ  ; ﺛَﻠapplied to a man. (M, K.) ___ Also A camel extremely old, or old and weak, (M, A,)
like; as also ﺐ
ِ
and having his teeth much broken: (M:) or a camel whose canine teeth are broken
(S, K)

much (K) by reason of extreme old age, or age and weakness, and the hair
1

of whose tail has fallen off by degrees: (S, K:) fem. with ( ;ةS, M, K;) but some disallow this, and say
that the female is termed

ٌ َ : (M:) pl. [of pauc.] ب
ٌ ( أَﺛَْﻼM, K) and [of mult.] ٌﺛَﻠﺒَﺔ. (S, K.) ___ Hence, (A,) A man
ب
ِ

extremely old, or old and weak, (A, TA,) whose teeth are much broken: (TA:) or an
aged man; a man advanced in years: (IAar, M, K:) [said to be] of the dial. of Hudheyl; but IAar mentions it
without assigning it to the dial. of any particular tribe of the Arabs. (M.) ___ Also A camel

that does not

impregnate. (M, K. *) ___ See also what next follows.

ٌ ﺛْﻠ. ___ Also, applied to a spear, (S, M, A, K, but in a copy of the A written ﺐ
ٌ  ﺛْﻠ,) Much notched, or
ٌ  ﺛَﻠ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
broken in the edges
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ٌ َﻋَﻠﻰ ﺛْﻠٍﺐ َوﺑِﻴَﺪﻩ ﺛَﻠ
of the head]: (S, M, K:) or weak, or weak and soft. (A.) You say ﺐ
ِ
ِ ِِ

[

ٌ [ ﺛْﻠAn
ﺐ
ِ

extremely old, or old and weak, man, whose teeth are much broken, upon a
camel in the like condition, and having in his hand a spear that is much
notched, or weak, or weak and soft]. (A, TA.)

ٌ  ﺛَﻠas an epithet applied to a
ﺸَﻮى
 َ ﻟِﺒٌَﺔ اﻟ ﱠA woman having cracked, or chapped, feet: (S, K:) from ﺐ
spear. (S.)

ٌ إِﺛْﻠ, (Fr, T, S, M, K,) the former of which is the more common, (Fr, T,) Dust, or earth; and stones:
ٌ  أَﺛْـَﻠand ﺐ
ﺐ
ِ
(Fr, T, M, K:) or

small fragments, or particles, of stones, (S, K,) and of dust or earth: (S:) or

stone (A' Obeyd, Sh, T) in the dial. of El-Hijáz: and dust, or earth, in the dial. of Temeem: (T:) and El-Hejeree says,

ُ اﻷَﺛْـَﻠﻢis like ﺐ
ُ  ;اﻷَﺛْـَﻠbut [ISd says,] whether it be formed by substitution or be a dial. var., I know not. (M, TA.) One says,
ُ  ﺑﻔﻴﻪ اﻷَﺛْـَﻠand ﺐ
ُ  اِﻹﺛْﻠIn his mouth are, or be, dust, or earth, and stones; (Fr, T;) or,
ﺐ
ِ ِِ
ِ

2

َ َ اﻷَﺛْـﻠor ﺐ
َ اِﻹﺛْﻠ
َ َﺐ ﻟ
particles of stones and of dust or earth. (S.) Lh mentions the phrase ﻚ
ِ
َ

َ اﻟﱡﺘـﺮا: and he says that the noun is thus put in the accus.
Dust, or earth, and stones, be thy lot]; and ب

[

case, as though the phrase were an imprecation [of the ordinary kind]: he means, as though the noun were an inf. n. used in an

ُ  ﻟْﻠﻌَﺎﻫِﺮ اِﻹﺛْﻠor ﺐ
ُ
ﺐ
ِ ِ ِ اﻷَﺛْـَﻠ, occurring in a trad., means For the
ُ َ َ[ اﳊbut see this word, and see also art. )]ﻋﻬﺮ: or dust, or earth:
adulterer, or fornicator, stone (ﺠﺮ

imprecation; though it is a simple subst. (M.)

or

small stones. (TA.)

ٌ  ﻣﺜْـَﻠAccustomed to blame, reprehend, or find fault. (A, TA.)
ﺐ
ِ
ٌ( َﻣﺜْـﻠَﺒَﺔS, M, Msb, K) and ٌ( َﻣﺜْـﻠُﺒَﺔM, K) A fault, vice, or the like: (S, M, * K: *) or [properly] a cause of
ُ َ
َ َ َُﺖ ِﰱ ﻓ
ُ [ َﻣﺎ َﻋَﺮْﻓI have not
[blame or] reviling: (Msb:) pl. ﻣﺜَﺎﻟﺐ. (S, A, Msb.) You say, ًﻼن ﻣﺜْـَﻠﺒ ﺔ
ٍ
ِ
known in such a one a fault, or vice, or cause of blame, &c.]. (A, TA.)

3

ﺛﻠﺚ
ٌ ْﺛَـﻠ, (TA,) He took the third of the goods, or
َ َ ﺛَـﻠ, aor.  ﹹ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ﺚ
1 َﺚ اﻟَﻘْﻮم
property, of the people, or company of men. (S, M, Msb, K.) And ُﱰَﻛﺔ
ِاﻟﱠ

 ﺛُِﻠﺜَِﺖThe property

َ َﺛَـﻠ, aor.  ﹻ, [but in this case it seems that it should be
left at death had a third of it taken. (A.) And ﺚ
He slew a third. (L.) ___ اﻟﻘَْﻮَم

َ َﺛـَﻠ, (T, S, K,) or ﲔ
ﺚ
ِ ْ اِﻻﺛْـﻨَـ, (Fr, T, M,) or
ٌ ﺛَـْﻠ,
ﲔ
ِ ْ َاﻟﱠﺮُﺟﻠ, (Msb,) aor.  ﹻ, (S, M, Msb, K,) [thus distinguished from the verb in the first sense explained above,] inf. n. ﺚ
, as above,] is also said to signify

(TA,) signifies

He was, or became, the third of the people, (T, S, K,) or a third to the two,

(Fr, T, M,) or

to the two men: (Msb:) or he made them, with himself, three: (T, S, K:) and

similar to this are the other verbs of number, to ten [inclusive], except that you say,
fet-h, because of the

 أَْرﺑَـﻌُُﻬْﻢand  أَْﺳﺒَـﻌُُﻬْﻢand أَﺗَْﺴﻌُُﻬْﻢ, with

ع. (S.) A poet says, (IAar, S,) namely, AbdAllah Ibn-Ez-Zubeyr El-Asadee, satirizing the tribe of Teiyi,

(IB, TA,)

*
*

ٌ ﻚ َﺧﺎﻣ
َ َ ْ َْ
ﺲ
ِ ُ َﻓِﺈْن ﺗَـﺜِْﻠﺜُﻮا ﻧَـﺮﺑﻊ وإِْن ﻳ
ُس َﺣﱠﱴ ﻳُﺒﲑَُﻛُﻢ اﻟَﻘﺘْﻞ
ٌ ﻳَُﻜْﻦ َﺳﺎد
ِ
ِ

*
*

And if ye make up the number of three, we will make up the number of four;

[

and if there be a fifth of you, there shall be a sixth of us; so that slaughter shall
destroy you]: (IAar, S, IB:) he means, if ye become three, we will become four: or if ye slay three. (IB, TA.)
___ Also; (S, M, TA;) in the K, or, but this is wrong; (MF, TA;)

َﺚ اﻟَﻘْﻮم
َ َ ﺛَـﻠsignifies He made the people, with

himself, thirty; (A 'Obeyd, S, M, K;) they being twenty-nine: and in like manner one uses the other verbs of number,
to a hundred [exclusive]. (A 'Obeyd, S.) And

َ َ ﺛَـﻠalso signifies He made twelve to be thirteen. (T.) ___ ﺚ
َ َﺛَـﻠ
ﺚ
1

َ  اﻷَْرHe turned over the ground three times for sowing, or cultivating. (A, TA.)
ض
َ ﺛَـَﻠ, (T, M, L, TA,) [as though intrans., an objective complement being app. understood,] or  ﺛﻠّﺚ, (K,
___ See also 2. ___ ﺚ
[but the former is app. the right reading, unless both be correct,]) said of a horse,
i. e.,

ُ

He came [third in the race;

َ

ُ اﻟَﻔﺮ, should be
َ اﳌ: (T, M, L, K: [in the CK, اﻟﺬى, after س
next] after that which is called ﺼِﻠّﻰ

َ ََﲬ. (T, M, L.) And in like manner it is said of a man [as meaning He came third].
َرﺑََﻊ: then, ﺲ
ُ َﻻ ﻳَـﺜِْﲎ َوَﻻ ﻳَـﺜِْﻠ, (so in a copy of the M in art. ﺛﲎ, but in the present art. in the same copy written ﻻ ﻳﺜِﲎ وﻻ
(T.) ___ ﺚ
ُ ّ َﻻ ﻳـُﺜَـِّﲎ َوَﻻ ﻳـُﺜَـِﻠ, (so in a copy of the A, [in the CK in art. ﺛﲎ, and in Freytag's Arab. Prov. ii. 545, َﻻ ﻳـُﺜَـﱠﲎ
ُ ﻳﺜِْﻠ,) or ﺚ
ﺚ
ُ  َﻻ ﻳُـﺜِْﲎ َوَﻻ ﻳـُﺜِْﻠ, (so in a copy of the K in art. ﺛﲎ, [in the TA, in the present art. and in art. ﺛﲎ, without
ُ َوَﻻ ﻳـُﺜَـﻠﱠ,]) or ﺚ
ﺚ
omitted:]) then you say

any syll. signs,]) said of an old man, meaning
can he (M, TA)

He cannot rise, (M, A, TA,) when he desires to do so, a first time, nor

the second time, nor the third. (M, A, TA.)

ٌ ﺗَـﺜْﻠِﻴ:)  وﺣﺪsignifies the
2 ُ ﺛﻠّﺜﻪHe made it three; or called it three: (Esh-Sheybánee, and K in art. ﺚ
ٌ [ ﺛَـْﻠinf. n. of
making [a thing] three [by addition or multiplication or division]; as also ﺚ

َ ]ﺛَـَﻠ: and the calling [it] three. (KL.) ___ [Hence, ﺛّﻠﺚ, inf. n. ﺚ
ٌ ﺗَـﺜِْﻠﻴ, He asserted the doctrine
ﺚ
ُ ِّ ﻓَُﻼٌن ﻳـُﺜَـِّﲎ َوَﻻ ﻳـُﺜَـﻠSuch a one counts two Khaleefehs,
of the Trinity.] ___ [Hence also,] ﺚ
namely, the two Sheykhs [Aboo-Bekr and 'Omar],
succeeded them]: and

and [does not count three, i. e.,] rejects the other [that

ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳُـﺜَـِّﻠSuch a one counts three Khaleefehs, [namely, those
ﺚ َوَﻻ ﻳُـَﺮﺑُِّﻊ

mentioned above and 'Othmán,]

and [does not count a fourth, i. e.,] rejects ['Alee,] the fourth. (A, TA.) ___

ُ َّﻻ ﻳـُﺜَـِّﲎ َوَﻻ ﻳـُﺜَـِﻠ: see 1. ___ ﺛّﻠﺚ ﻟِﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪ, or ِﻋْﻨَﺪَﻫﺎ, He remained three nights with his wife:
ﺚ
ََ
and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce  ___ ﺛﻠّﺚ ﺑِﻨَﺎﻗَﺘﻪ.)  ﺳﺒﱠﻊHe tied, or
ِِ
َ . (S.) ___ ﺖ
ْ َ ﺛَـﱠﻠﺜsaid of a shebound, three of the teats of his she-camel with the ﺻﺮار
ِ
ُْ ُ
camel, and of any female: see 4. ___  ﺛﻠّﺚsaid of a horse in a race: see 1. ___ ﺛﻠّﺚ اﻟﺒﺴ ﺮ, (M, K,) inf. n. as above, (K,)
2

The full-grown unripe dates became, to the extent of a third part of them,

ٌ  ﺗَـﺜِْﻠﻴalso signifies The
ripe, or in the state in which they are termed ُرﻃَﺐ. (M, K.) ___ ﺚ
watering seed-produce [on the third day, i. e.,] another time اﻟﺜﱡـﻨْـﻴَﺎ

[ ﺑَـْﻌَﺪwhich app. means after

excepting, or omitting, one day]. (M.) ___ And The making [a thing] triangular [or
trilateral]. (KL.) ___ [The making a letter three-pointed; making it to have three dots.]
___ The

making [a thing] to be a third part. (KL.) ___ The making the electuary, or

confection, of aromatics, or perfumes, that is called ُﻣﺜَـﱠﻠﺚ. (KL.)
4 ُ اﺛﻠﺚ اﻟَﻘْﻮمThe party of men became three: (Th, S, M, L, K:) and similar to this are the other verbs of
number, to ten [inclusive]: (S:) also

The party of men became thirty: and so in the cases of other numbers,

 اﺛﻠﺜﺖShe (a camel, and any female,) brought forth her third
ُ ___ َﻻ ﻳـُﺜِْﲎ َوَﻻ ﻳـُﺜِْﻠ.) ﺑﻜﺮ: see
young one, or offspring; (Th, M;) and so  ﺛﻠّﺜﺖ, or  اﺛﺘﻠﺜﺖ. (TA in art. ﺚ
to a hundred [exclusive]. (M, L.) ___

1. ___

 اﺛﻠﺚsaid of a grape-vine, It had one third of its fruit remaining, two thirds

thereof having been eaten. (M.)

َ َ ِإﺛْـﺘَـﻠsee 4.
8ﺚ
ٌ ُﺛـُﻠ.
ٌ ْ ﺛُـﻠ: see ﺚ
ﺚ
ٌ ْ ﺛِﻠThe third young one or offspring, (M, A, K,) of a she-camel, (M, K,) and, accord, to Th, of any female:
ﺚ
ٌ ْ[ َ ﻗَﺔٌ ﺛِﻠafter the manner of ٌﺛِْﲎ,
(M:) and in like manner others are termed, to ten [inclusive]. (A.) But one should not say ﺚ

َ  َﺳَﻘﻰ َﳔَْﻠﻪُ اﻟِﺜّْﻠHe watered his palm-trees once in three days: (A:) or he
ﺚ
ٌ ْ ﺛِﻠis
watered them [ ﺑَـْﻌَﺪ اﻟﺜﱡـﻨْـﻴَﺎwhich app. means after excepting, or omitting, one day]. (K.) ﺚ
q. v.]. (M.) ___

not used [thus] except in this case: there is no

 ﺛِْﻠﺚin the watering of camels; for the shortest period of watering is the ِرْﻓﻪ

3

ّ ﻏ, which is when they come to the water one day and not the next day; and
ﺐ
ِ
ِْ ; then, the  ;ﲬْﺲand so on to the ﻋْﺸﺮ: so says As: (S, TA:) and this is correct, though J's assertion
next after this is the رﺑﻊ
ِ
ِ
ِّ ُﲪﱠﻰ اﻟﻐ,
that  ﺛﻠْﺚis not used except in this case is said by F to require consideration. (TA.) ___ ﲪﱠﻰ اﻟﺜّﻠْﺚ
ِ
ِ ِ ُ i. q. ﺐ
ِ
when the camels drink every day; then is the

The tertian fever;] the fever that attacks one day and intermits one day and

[

ُ
ُ
َ
َ
ّ
attacks again on the third day; called by the vulgar  اﳌﺜـِﻠﺜﺔ. (Msb.)

ٌ َ ﺛُـﻠ: see what next follows.
ﺚ
ٌ ( ﺛـُْﻠMsb, K) and ﺚ
ٌ  ﺛـَُﻠ, which last is either a dial. var. or is so pronounced to make the
ٌ ُ( ﺛُـﻠT, S, M, A, Msb, K) and ﺚ
ﺚ
ٌ
utterance more easy, (MF,) A third; a third part or portion; (S, A, Msb, K;) as also  ﺛَﻠﻴﺖ, (As, T, S, M,
ِ
ٌ  َﺳﺪﻳand ﺲ
ٌ  َﲬﻴand ﻒ
ٌ َِ and  َﺳِﺒﻴٌﻊand ﺲ
ٌ ( ﺛَِﻠﻴT, S) and
Msb, K,) like ﲦ ﲔ
ِ ٌ ﺼﻴ
ِ َﻧ, (S,) though AZ ignored ﺚ
ِ
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ٌ َﲬﻴ: (S:) [and ث
ٌ  ِﻣﺜَْﻼ, q. v., app, signifies the same:] the pl. of ﺛﻠﺚ, (M, Msb,) and of  ﺛﻠﻴﺚalso, (M,) is ث
ٌ أَﺛَْﻼ. (M,
ﺲ
ِ
َْ[ ِدﻳَﺔُ ِﺷﺒِْﻪ اﻟﻌَْﻤِﺪ أَﺛThe expiatory mulct for that homicide which
Msb.) It is said in a trad., ً ﻼ
resembles what is intentional shall be thirds]; i. e., thirty-three she-camels each such as is termed

ِﺣﱠﻘﺔ, and thirtythree of which each is such as is termed َﺟَﺬﻋَﺔ, and thirty-four of which each is what is termed ﺛَِﻨﻴﱠﺔ. (TA.)
 ِإ َ ءٌ ﺛَـﻠْﺜَﺎُنA vessel in which the corn &c. that is measured therein reaches to
one third of it: and in like manner one uses this expression in relation to beverage, or wine, &c. (M, L.)

ُ َ( ;ﻋﻨK;) the tree thus called. (M, TA.)
 ﺛِﻠْﺜَﺎٌن, (so in a copy of the M,) or ﺛَِﻠﺜَﺎٌن, and ﺛَـَﻠﺜَﺎٌن, (K,) I. q. ﺐ
ِ ﺐ اﻟﺜﱠـْﻌَﻠ
ِ
ٌ ﺛَـٰﻠ: see ٌﺛََﻼﺛَﺔ, in six places: and ث
ُ ﺛَُﻼ, in two places.
ٌ  ﺛََﻼ, also written ﺚ
ث
ُ َ( َﻣﺜْـﻠS, L, K) Three and three; three and three together; or three at a time
ُ  ﺛَُﻼand ﺚ
ث
4

and three at a time; (L;) imperfectly decl. [because] changed from the original form of ٌ( ;ﺛََﻼﺛَﺔٌ ﺛََﻼﺛَﺔK;) or
because of their having the quality of epithets and deviating from the original form of

ٌﺛََﻼﺛَﺔ: they are epithets; for you say,

ُ [ ﻣََﺮْرI passed by a party of men two and two, and three and
َ ت ﺑَِﻘْﻮٍم َﻣﺜْـَﲎ َوﺛَُﻼ
ث

three, together]: (Sb, S:) or they are imperfectly decl. because they deviate from their original as to the letter and the
meaning; the original word being changed as above stated, and the meaning being changed to

ٌﺛََﻼﺛَﺔٌ ﺛََﻼﺛَﺔ: but the dim. is

ٌ ّ ﺛـَُﻠِﻴ, perfectly decl., like & أَُﺣِﻴٌّﺪc., because it is like ٌ[ ُﲪَِّﲑdim. of ]ﲪَﺎٌر, assuming the form of that which is perfectly
ﺚ
ِ
َُ ْ
decl., though it is not so in the cases of  أَﺣﺴﻦand the like, as these words, in assuming the dim. form, do not deviate from
َ ُ
ُ َْ َ
the measure of a verb, for [ ﻣﺎ أُﺣﻴﺴﻨَ ﻪHow goodly is he!] is sometimes said. (S.) It is said in the Kur [iv. 3], ﻓَﭑﻧْﻜﺤﻮا ﻣﺎ
ِ
ِ
َ ﻃَﺎ, i. e. Then marry ye such as please you, of women,
َث َوُرَ ع
َ ب ﻟَُﻜْﻢ ِﻣَﻦ اﻟِﻨَّﺴﺂِء َوﺛَُﻼ
two [and] two, and three [and] three, and four [and] four: [meaning, two at a time,

& ﻣﺜﲎc. are imperfectly decl. because deviating from the original form of ﲔ
ِ ْ ﲔ اِﺛْـﻨَـ
ِ ْ اِﺛْـﻨَـ, &c., and from the fem. form.
ُ ﻓـَﻌَْﻠ,
َ ﺚ َﻣﺜْـَﻠ
َ  َﻣﺜْـَﻠ, like ث
َ ث ﺛَُﻼ
َ ﺛَُﻼ. (T.) You say also, َث َوُرَ ع
َ ﺖ اﻟﱠﺸْﻰءَ َﻣﺜْـَﲎ َوﺛَُﻼ
(Zj, T, L.) And one says ﺚ
&c.:] here

meaning

I did the thing twice and twice, and thrice and thrice, and four times

ٌ  ﺛَُﻼis app. fem. of ٌﺛَُﻼﺛَﺔ, a dial, var. of ٌﺛََﻼﺛَﺔ, of which the fem. is ث
ٌ ﺛََﻼ: and hence,]
and four times. (L.) ___ [ث

َ
ْ َ
ث
ٍ ذُو ﺛَُﻼ, with damm [to the initial ]ث, A camel's [girth of the kind called] وِﺿﲔ. (K.) You say, اِﻟْﺘـَﻘﺖ
[ ﻋَُﺮا ِذى ﺛَُﻼﺛَِﻬﺎlit., The loops of her girth met together]; (A, TA; [but in a copy of the former, ذى
 )]; ﺛََﻼﺛَِﻬﺎmeaning, she was, or became, lean, or lank in the belly. (A. [See a similar saying voce

ﺑِﻄَﺎٌن.]) And a poet says,
*

َ َوﻗَْﺪ
ْ ﺿَﻤَﺮ
ت َﺣﱠﱴ ﺑََﺪا ُذو ﺛَُﻼﺛَِﻬﺎ

*

And she had become lean, or lank in the belly, so that her girth appeared]: but

[

some say that

[ ذو ﺛﻼﺛﻬﺎhere] means her belly, and the two skins, [namely,] the upper, and
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that which is pared, or scraped off, after the flaying: (TA:) or, accord. to some, the phrase is

َﺣﱠﱴ ٱْرﺗَـَﻘﻰ ذو ﺛﻼﺛﻬﺎ, meaning, so that her fœtus rose to her back; the [ ﺛﻼثhere again in a copy of the A
ََ
َ  َﺳand the womb. (A, TA.) You say
written with fet-h to the initial ث, and in like manner ﺛﻼﺛﻬﺎ,] being the  ﺳﺎﺑِﻴﺂءand the ﻼ
ْ
ث
ٍ  ﻋََﻠﻴِﻪ ُذو ﺛََﻼ, [so I find it written, but perhaps it should be ث
ٍ ذو ﺛَُﻼ,] meaning, Upon him is a
َ
[garment of the kind called]  ﻛﺴﺂءmade of the wool of three sheep. (A, TA. [In the
ِ
also

latter without any syll. sign to show that

 ﺛﻼثhere differs from the form in the exs. cited before.])

ٌ ِ َ ﻟ.
 ﺛَِﻼث: see ﺚ
ٌ  ﺛَـﻠُﻮA she-camel that fills three vessels (S, M, A, L, K) such as are called أَﻗَْﺪاح, (M, L,) when
ث
she is milked, (S, K,) [i. e.,] at one milking. (A.) This is the utmost quantity that the camel yields at one
milking. (IAar, M.) ___ Also A she-camel
in the T that such is termed

three of whose teats dry up: (S, M, A, K: [accord. to the TA, it is said

ٌ  ; َﻣﺜْـُﻠﻮbut I think that this is a mistranscription:]) or that has had one of her
ث

teats cut off (IAar, T, M, L, K) by cauterization, which becomes a mark to her, (IAar, M,) and [in some
copies of the K or ]
[and] so

is milked from three teats: (T, M, L, K:) or that has three teats; (IAar, TA;)

ٌ ُﻣﺜَـِﻠّﺜَﺔ: (T, TA:) or a she-camel having one of her teats dried up in consequence of

something that has happened to it. (ISk.)

ٌ ُﺛـُﻠ.
ٌ  ﺛَِﻠﻴ: see ﺚ
ﺚ
ٌ ﺛََﻼﺛَﺔ, also written ٌﺛَـٰﻠﺜَﺔ, a noun of number, [i. e. Three,] is masc., (S, M, Msb,) and is also written and pronounced ٌ ﺛَُﻼﺛَﺔ,
ٌ ( ;ﺛَـٰﻠS, M, Msb;) [and app. ث
ٌ  ﺛََﻼ, also written ﺚ
ٌ  ﺛَُﻼalso, mentioned above, under
with damm: (IAar, M, TA:) the fem. is ث
ُ ﺛَُﻼ, but only as occurring with  ذُوprefixed to it.] You say [ ﺛَُﻼﺛَﺔُ ِرَﺟﺎٍلThree men]: and ث ﻧِْﺴَﻮٍة
ُ ﺛََﻼ
the head of ث
ْ ُ َُ
[three women]. (Msb.) In the saying of Mohammad, ﻼث
ٍ ََ[ رِﻓﻊ اﻟَﻘَﻠﻢ َﻋﻦ ﺛThe pen of the recording angel is
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ٌ  ﺛََﻼoccurs in
withheld from three persons]  ﺛﻼثis for ﺲ
ٍ ُث أَﻧْـﻔ
ِ ﺛََﻼ. (Msb. [See art. رﻓﻊ.]) [In like manner, ث
several trads. for
are

ً َ ً َ ُّ ُ َ َ َ
َ ثﺧ
ْ َ ٌ [ ﺛََﻼThere
ﺼﺎٍل
ِ ُ  ;ﺛََﻼas, for instance, in the saying,] ث ﻣﻦ ُﻛﱠﻦ ﻓِﻴِﻪ ﺣﺎﺳﺒﻪ ٱ ٰﻪﻠﻟ ِﺣﺴﺎ ﻳِﺴﲑا

three qualities: in whomsoever they be, God will reckon with him with an easy

reckoning]: these are, thy giving to him who denies thee, and forgiving him who wrongs thee, and being kind to him who
cuts thee off from him. (El-Jámi' es-Sagheer.) The people of El-Hijáz say,

[ أَﺗَـْﻮِﱏ ﺛََﻼﺛَـﺘَـُﻬْﻢThe three of them

came to me], and أَْرﺑَـﻌَﺘَـُﻬْﻢ, and so on to ten [inclusive], with nasb in every case; and in like manner in the fem., أَﺗَـﻴْـﻨَِﲎ

 ﺛََﻼﺛَـُﻬﱠﻦ, and أَْرﺑَـﻌَُﻬﱠﻦ: but others decline the word with the three vowels, making it like ُﻛﱡﻠُﻬْﻢ: after ten, however, only nasb
ْ ُ َ َ َ[ أَﺗَـْﻮِﱏ أََﺣَﺪ ﻋand ]ﺛََﻼﺛَﺔَ ﻋََﺸَﺮُﻫْﻢ, and [ إْﺣَﺪى ﻋَْﺸَﺮﺗَـُﻬﱠﻦand ث ﻋَْﺸَﺮﺗَـُﻬﱠﻦ
َ ]ﺛََﻼ. (S.)
is used; so that you say, ﺸ ﺮﻫﻢ
ِ
ٌ ّ َ
The saying ﻼﺛَﺔ
ِ َ وﻟَُﺪ اﻟ ِﺰَ َﺷﺮ اﻟﺜﱠmeans [The offspring of adultery, or fornication, is the
worst of the three] if he do the deeds of his parents. (Mgh.) [It is said that when  ﺛﻼﺛﺔmeans the things numbered,
not the amount of the number, it is imperfectly decl., being regarded as a proper name; and so are other ns. of number. (See

ٌُﲦَﺎﻧِﻴﺔ.) See also ___ ﺛََﻼﺛَﺔَ ﻋََﺸَﺮ.] ٌ[ ِﺳﺘﱠﺔindecl. in every case, meaning Thirteen,] is pronounced by some of the Arabs
َ ﺛََﻼ, thus in the dial. of El- Hijáz [and of most of the Arabs], is pronounced ث
َ ﺛََﻼ
ﺛََﻼﺛَﺔَ ْﻋَﺸَﺮ: and [the fem.] َث ﻋَْﺸَﺮة
َ ﻋَِﺸَﺮةin the dial. of Nejd. (S in art. ﻋﺸﺮ.)

ٌ ﺛَُﻼﺛَﺔ: see ٌﺛََﻼﺛَﺔ.
ُ اﻟﺜﱠَﻼ َ ء, also written ُاﻟﺜﱠـٰﻠﺜَﺂء, (Lth, T, S, M,) or  ﻳَـْﻮمُ اﻟﺜﱠَﻼ َ ءor اﻟﺜﱠـٰﻠﺜَﺂء, (A, Msb, K,) and  اﻟﺜﱡَﻼ َ ء, with damm, (A, K,)
ِ
ِ
[meaning

The third day of the week, Tuesday,] has this form for the sake of distinction; for properly it

should be

ُ ِاﻟﺜﱠﺎﻟ: (S, M:) or it has meddeh in the place of the  ةin the noun of number [ٌ ]ﺛََﻼﺛَﺔto distinguish it from the latter:
ﺚ

(Lth, T:) [it is without tenween in every case; when indeterminate as well as when determinate; being fem.:] the pl. is

ٌ ( ﺛََﻼ َ َواS, M, Msb) and ﺚ
َ َﻣ
ُ ِأََ ﻟ. (Th, M.) It has no dim. (Sb, S in art. اﻣﺲ.) Lh relates that Aboo-Ziyád used to say, ﻀﻰ
ت
[ اﻟﺜﱠَﻼ َ ءُ ِﲟَﺎ ِﻓﻴِﻪTuesday passed with what occurred in it]; making  ﺛﻼ ءsing. and masc.; [but this he did
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 ﻳـَْﻮمُ اﻟﺜﱠَﻼ َ ِء ;ﻳﻮمbeing masc.:] Th is related to have said,  ;ِﲟَﺎ ﻓِﻴَﻬﺎmaking it fem.: and Abu-lَ َﻣ, treating the word as a numeral. (M.)
ﺖ اﻟﺜﱠَﻼ َ ءُ ِﲟَﺎ ِﻓﻴِﻬ ﱠ
Jarráh used to say, ﻦ
ِﻀ

because he meant thereby

ُ اﻟﺜﱡَﻼ َ ء: see ُاﻟﺜﱠَﻼ َ ء.
 ﺛَُﻼﺛِﱞﻰa rel. n. from ٌﺛََﻼﺛَﺔ, anomalously formed, (M,) [or regularly formed fromٌﺛَُﻼﺛَﺔ,] Of, or relating to, three
things. (T, TA.) ___ Three cubits in length, or height; applied in this sense to a garment, or piece of
cloth; (T, A;) and to a boy. (T.) ___ A word
only, or

comprising, or composed of, three letters [radical

of three radical letters with one or more augmentative; i. e., of three

radical letters with, or without, an augment]. (T, TA.)

 ﺛََﻼﺛُﻮَن, [also written ﺛـَٰﻠﺜُﻮَن,] the noun of number, [meaning Thirty, and also thirtieth,] is not considered as a
ََﺛ, but as a multiple of ٌ ;ﻋََﺸَﺮةand therefore, if you name a man ﺛََﻼﺛُﻮَن, you do not make the dim. to be ﺛَِﻠِﻴّﺜُﻮن,
multiple of ٌﻼﺛَﺔ
ٌﻋََﺸَﺮ, or to ِﻋْﺸُﺮوَن, and say]  ﺛُـَﻠﻴْـﺜُﻮَن. (Sb,
but [you assimilate the noun from which it is formed to a pl. with  وand  نfrom ة
M.)
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 ﺛُـَﻠﻴْـﺜُﻮَن: see what immediately precedes.
 ﺛََﻼ َ ِو ﱞ: One who fasts alone on the third day of the week. (IAar, Th, M.)
ى
ُ ﺛَُﻼ.
ٌ ّ ﺛـُﻠَِﻴ: see ث
ﺚ
ُ ِ اﻟﺜﱠﺎﻟis sometimes changed into ى. (M.) You say, ﺚ ﺛََﻼﺛٍَﺔ
ُ ُِﻫَﻮ َ ﻟ
ٌ ِ[ َ ﻟThird]: fem. with ة. (T, &c.) The final  ثin ﺚ
ﺚ
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ٌ َِ ﻟ
He, or it, is the third of three]: thus you say when the two [terms] agree, each with the other; but not ﺚ

[

 ﺛََﻼﺛَﺔً ; ﻟﺚbeing regarded in the former case as though it were a subst.; for you do not mean to convey by it a verbal

signification, but only mean that he, or it, is one of the three, or a portion of the three: (Fr, ISk, T, S:) and in like manner you

َ [ ِﻫَﻰ َ ﻟِﺜَﺔُ ﺛََﻼShe is the third of three]; but when there is among the females a male, you say, ِﻫَﻰ
ث
 َ ﻟِﺜَﺔُ ﺛََﻼﺛٍَﺔ, making the masc. to predominate over the fem. (T.) When the two [terms] are different, you may make the former
ُ َ َُ
ٌ َ َُ
ْ ُ
to govern the gen. case or to govern as a verb; saying, ﻼﺛَﺔ
ٍ ََ ﻫﻮ راﺑِﻊ ﺛor ًﻫﻮ راﺑِﻊ ﺛََﻼﺛَﺔ, like as you say  ﺿَﺎِرب َزﻳٍﺪand
ٌ ﺿﺎِر
َ ; and thus you also say, ﲔ
ُ ِ ٰﻫَﺬا َ ﻟand ﲔ
ٌ ِٰﻫَﺬا َ ﻟ, meaning This makes two to be
ب َزﻳًْﺪا
ِ ْ ﺚ ٱﺛْـﻨَـ
ِ ْ ﺚ ٱﺛْـﻨَـ
ٌ ِ َ ﻟis put ﲔ
َ ِ ; َ ﻟand,
three, with himself, or itself. (ISk, T, * S. [In most copies of the S, for ﲔ
ِ ْ ﺚ ٱﺛْـﻨَـ
ِ ْ ﺚ ٱﺛْـﻨَـ
say,

َ  ﺛَـﻠﱠfor ﲔ
َ َﺛَـﻠ: IB has remarked that these are mistakes.])  ﺛَِﻼثoccurs in
ﲔ
ِ ْ ﺚ ٱﺛْـﻨَـ
ِ ْ ﺚ ٱﺛْـﻨَـ
the sense of  َ ﻟﺚin a trad. cited voce  َ نin art. ﺛﲎ. (Sh, T in art. ﰱ
ِ َ َ___ َ ﻟِﺜَﺔُ اﻷ.)  ﺛﲎmeans A projecting
ٍ
ِ

in the explanation of this phrase,

portion of a mountain, by which are placed two pieces of rock, upon all
which is placed the cooking-pot. (S, K.) Hence the saying, اﻷَ َ ِﰱ

[ َرَﻣﺎﻩُ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﺑِﺜَﺎﻟِﺜَِﺔexplained in art.

َ ِ َ ﻟand َ َ ﻟِﺜَﺔَ ﻋَْﺸَﺮة, the former masc. and the latter fem., meaning Thirteenth, are
]اﺛﻒ. (TA.) ___ [ﺚ ﻋََﺸَﺮ
َ َ َﺚ ﻋ
ُ ِاﻟﺜﱠﺎﻟ, accus.
generally held to be indecl. in every case without the art.; but with the art., most say in the nom. ﺸ ﺮ
َ َ ُ  ُﻫَﻮ َ ﻟas well
َ ِاﻟﺜﱠﺎﻟ, and gen. ﺚ ﻋََﺸَﺮ
ﺚ ﻋََﺸَﺮ
ِ ِ ;اﻟﺜﱠﺎﻟand in like manner in the fem. Accord. to some,] you say, ﺚ ﻋَﺸﺮ
ِ
َ َ َﺚ ﻋ
َ ِ[ ُﻫَﻮ َ ﻟHe, or it, is a thirteenth]: he who uses the former phrase says that he means ﺚ
ُ ُِﻫَﻮ َ ﻟ
as ﺸ ﺮ
ﺛََﻼﺛَﺔَ ﻋََﺸَﺮ, (T, S,) i. e. He, or it, is one of thirteen, (T,) and that he suppresses ﺛﻼﺛﻪ, and leaves ﻟﺚ
decl. as it was; and he who uses the latter phrase says that he likewise means this, but that, suppressing
final vowel to the word

ﻟﺚ

ﺛﻼﺛﺔ, he gives its

, (T, S,) to show that there is a suppression: (S:) but IB says that the former of these two phrases

is wrong; that the Koofees allow it, but that the Basrees disallow it, and pronounce it a mistake. (L.) [And accord. to J, one
says,

َ ِ ٰﻫَﺬا اﻟﺜﱠﺎﻟand َ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﺜﱠﺎﻟِﺜَﺔَ ﻋَْﺸَﺮةThis is the thirteenth, or this thirteenth: for he
ﺚ ﻋََﺸَﺮ
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 ﻫَﺬا اﳊَﺎِدى ﻋََﺸَﺮand  اﻟﺜﱠﺎِﱏَ ﻋََﺸَﺮand so on to twenty [exclusive]; all with fet-h; for the reason
َ َِ ﻟ
which we have mentioned: and in like manner in the fem., in which each of the two nouns is with ة. (S.) You say also, ﺚ
[ ﻋََﺸَﺮ ﺛََﻼﺛَﺔَ ﻋََﺸَﺮThe thirteenth of thirteen]; and so on to  َ ِﺳَﻊ ﻋََﺸَﺮ ﺗِْﺴﻌَﺔَ ﻋََﺸَﺮ: and in like manner

adds,] and you say,

in the fem. (I' AK p. 316.)

ُ  [ اﻟﺜﱠﺎﻟُﻮThe Trinity.]
ث
َ ََﻣﺜْـﻠ: see ___ ﻣﺜﻠﺚ. ث
ُ [ ﺛَُﻼi. e. ﺚ
ٌ َ ]َﻣﺘْـﻠsignifies A chord [of a lute] composed of
ُ َ َﻣﺜْـﻠand ﺚ
ﺚ
three twists: that which is of two twists is called [ ﻣﺜﲎi. e. ]َﻣﺜْـًﲎ: or, as some say, these two words signify
[respectively] the

ُ ِ ﻣَﺜَﺎﻟand ﻣَﺜَﺎٍن. (Har p.244.)
third chord and the second: their pls. are ﺚ

ٌ  ﻣُْﺜِﻠA she-camel, and any female, bringing forth her third young one, or offspring: one
ﺚ
ٌ  َ ﻗَﺔٌ ﺛِْﻠ. (M.) ___ See also ﺚ
ٌ ُّﻣﺜَـِﻠ.
should not say ﺚ
ٌ  ﻣُﺜَـﻠﱠA thing having three angles or corners, triangular [or trilateral]; a triangle. (S,
ﺚ
ٌ [ ُﻣﺜَـﻠﱠAn acute-angled triangle]: and ٌﺚ ﻗَﺎﺋِﻢ
ٌ [ ُﻣﺜَـﻠﱠA right-angled
ﺚ َﺣﺎ ﱞ
K.) You say د
ٌ  أَْرA three-sided piece of land. (TA.) ___ A thing composed of
triangle]. (TA.) And ٌض ُﻣﺜَـﻠﱠﺜَﺔ
ٌ ];َﻣﺜْـﻠُﻮ
three layers or strata, or of three distinct fascicles or the like; (M, TA;) [see also ث

and in like manner what are composed of four, and more, to ten [inclusive], are called by similar epithets: (TA:) or a thing

of

three folds. (Lth, T.) ___ [As a conventional term in lexicology, A word having a letter which has
any of the three vowels: ex. gr., ٌ ﺑَْﺪأَةis اﻟﺒَﺂِء
verb

ُ ;ُﻣﺜَـﱠﻠﺜَﺔi. e., it is written ٌ ﺑَْﺪأَةand ٌ ﺑُْﺪأَةand ٌﺑِْﺪأَة. As such also, A

having its ( ﻋَْﲔor middle radical letter) movent by any of the three vowels:

ٌ  ;ُﻣﺜَـﻠﱠi. e., it is written َ ﺑَـَﻬﺄand  ﺑَـُﻬَﺆand  ََِﺊ. And as such, ٌ( ُﻣﺜَـﻠﱠﺜَﺔnot ٌ )ُﻣﺜْـﻠَﺜَﺔsignifies Three ﺑَـَﻬﺄَ ﺑِِﻪis ﺚ
pointed; having three diacritical points: it is an epithet added to  َ ء, to prevent its being mistaken
ex. gr.,
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for

 َ ءor  َ ءor  َ ء.] ___ Wine ( )َﺷَﺮابcooked until the quantity of two thirds of it has

gone; (S, K;) the expressed juice of grapes so cooked. (Mgh.) ___ And A certain
electuary, or confection, of aromatics, or perfumes. (KL.)

ٌ ّ ﻣُﺜَـ ِﻠA calumniator, or slanderer, of his brother [or fellow] to his prince; because he
ﺚ
ٌ ( ; ُﻣﺜِْﻠK;) or thus accord. to
destroys three; namely, himself and his brother and his prince: (Sh, T, M, * K:) as also ﺚ
ٌ ﺛِْﻠ, last sentence: ___ and see ث
ٌ ﺛَـُﻠﻮ.
Aboo-'Owáneh. (Sh, T.) ___ See also ﺚ
ٌ ُ ﺛـُﻠis like ٌ ِﻣْﺮَ عfrom ُرﺑٌْﻊ. (M.) See ﺚ
ٌ  ﺛُـُﻠand ٌِﻣْﺮَ ع.
ٌ  ِﻣﺜَْﻼfrom ﺚ
ث
ٌ  َﻣﺜْـُﻠﻮProperty of which a third part has been taken. (A.) ___ [Applied to a verse,] That of
ث
which a third has been taken away: (M, K:) whatever is  َﻣﺜْـﻠُﻮثis َﻣْﻨـُﻬﻮك: (TA:) or the former word
signifies as above, and the latter signifies that of which two thirds have been taken away: this is the opinion of the authors on
versification with respect to the metres called

 َرَﺟﺰand ُﻣْﻨَﺴِﺮح: (M, TA:) the  ﻣﺜﻠﻮثin poetry is that whereof two

feet out of six have gone. (TA.) ___ A rope composed of three strands (Lth, T, S, M, A, K)
twisted together, (Lth, T, A,) and in like manner woven, or plaited: (Lth, T:) and ropes composed of four,

ِﻛَﺴﺂء
woven of wool and camels' hair ( )َوﺑَﺮand goats' hair ()َﺷَﻌﺮ. (Fr, T.) ___  َﻣَﺰادَةٌ َﻣﺜْـﻠَﻮﺛٌَﺔA
ٌ  أَْرLand
[ ﻣﺰادةor leathern water-bag] made of three skins. (T. S, A, K.) ___ ٌض َﻣﺜْـُﻠﻮﺛَﺔ
ٌ ﺛـَﻠُﻮ.
turned over three times for sowing or cultivating. (A.) ___ See also ث

five, six, seven, and nine, strands, but not of eight nor of ten, are similarly called. (M.) ___ A garment of the kind called

11

ﺛ ﻠﺞ
ﺖ اﻟ ﱠ
1 ُﺴَﻤﺂء
ِ  ﺛَـﻠََﺠ, aor. ﹹ

 ﹻ, The sky snowed; let fall snow. (A, TA.) [Here, and in other
ُ َ ﺛَـَﻠَﺠﺘْـﻨَﺎ اﻟ ﱠ, (S, Msb, K,) aor. ; ﹹ
ٌ
cases, throughout this art., the meaning of  ﺛَـْﻠﺞis assumed to be well known.] ___ ﺴﻤﺂء
and

( ; أَﺛْـﻠََﺠﺘْـﻨَﺎMsb, * K;) The sky snowed upon us; (S, Msb, K;) like as one says َﻣﻄََﺮﺗْـﻨَﺎ. (S.) And
 ﺛُﻠُِﺠﻮاThey were snowed upon. (TA.) You say, [ ﺛُﻠِْﺠﻨَﺎ اﻟﻌَﺎمَ ﺛـَْﻠًﺠﺎ َﻛﺜِﲑًاWe were snowed
ُ ﺛُﻠَﺠﺖ اﻷَْر, (A, Msb, TA,) and  أُﺛْﻠَﺠﺖ, (TA,) The land was
upon this year much]. (A.) And ض
ِ ِ
ِ
َ ﺛُﻠ, said of water &c., It was cooled, or made cold, with
snowed upon. (A, * Msb, TA. *) ___ [ﺞ
ِ
ٌ َﻣﺜْـﻠُﻮ. In the present day, ُ ﺛَـﱠﻠَﺠﻪsignifies He cooled it, or made it cold, with
snow: see an ex. voce ج
ٌ ﺛَـَﻠ, (TA,)
snow or ice; iced it; froze it.] ___ See also 4. ___ [Hence,] ﺛَِﻠَﺞ, (IAar, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺞ

(S, Msb;) and

His heart became cool, or refreshed, and relieved of a thing: (IAar:) and he
rejoiced; or was, or became, joyful, glad, or happy: (IAar, K:) and he was, or became,

ُ

ْ  ﺛَﻠَﺠHis
َ ِﺖ ﻧَـْﻔﺴﻪُ ﺑ
at ease, at rest, tranquil, or free from disquietude. (TA.) And ﻜَﺬا
ِ

ْ ﺛـَﻠََﺠ
mind became refreshed and happy by means of such a thing. (A.) And ﺖ

ْ ﺛَﻠَﺠ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﺛَـﻠٌَﺞAs, S, K; [in the CK  )];ﺛَـﻠْﺞand ﺖ
ْ ; أَﺛْـﻠََﺠ
ﻧَـْﻔِﺴﻰ, aor.  ﹹ, inf. n. ( ;ﺛُـﻠُﻮٌجAA, S, K;) and ﺖ
ِ
ْ
(K;) ﺸ ﻰء
ِ ( ; ِ ﻟ ﱠTA;) My mind became at ease, at rest, tranquil, or free from

disquietude, (AA, S, K, TA,) and became healed, by means of the thing: (TA:) or I
knew it, and was rejoiced at it, or by it: or my mind became at ease, and I

َ
ُ  ;ﺛﻠﺠand ﺻْﺪِرى
confided, or trusted, in the thing: as also ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ

ﺛﻠﺞ: or this last, accord. to Sh,
ُ ﺛ ﻠﺠ
means my bosom became dilated [with joy], ﺮ
ِ  ﻟِْﻸَْﻣat the event. (TA.) And ﺖ ِﲟَﺎ َﺧﺒﱠـْﺮﺗَِﲎ
I became healed, and my heart became at rest, or tranquil, by means of the
1

َ َ ﺛَـﻠand ﺛَﻠَﺞ, the latter mentioned by Lb, on
information which thou gavest me. (ISk, TA.) And ُﺞ ﻗـَﻠْﺒُﻪ
ِ
the authority of 'AbdEl-Hakk,

ٌ  ﺛَـَﻠis said to mean
His heart became certified, or assured. (TA.) ﺞ

Certitude, or assurance, because it is taken from the delight that one has in water rendered cool, or cold, by
means of snow and the like. (TA.) ___

ُ ﺛُﻠَﺞ ﻓـَُﺆادُﻩHe was, or became, stupid, dull, wanting in
ِ
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intelligence: (IAar, A, TA:) his heart, or his mind, or intellect, quitted him. (TA.) ___

ُﺛَـَﻠَﺠﻪ, (Sh, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺛَـْﻠٌﺞ, (Sh, TA,) also signifies He, or it, soaked it; moistened it. (Sh, K, TA.)
َ  ﺛَـﻠﱠsee 1.
2ﺞ
4  اﺛﻠﺞIt (a day, S, K, or a year, A) was, or became, snowy. (S, A, K.) ___ He reached, came

َ ] ﺛَـَﻠ. (TA.) He
upon, or lighted on, snow; (K;) as also [ ﺛﻠﺞwritten without any syll. signs, app. ﺞ
اﻟ ﱠ
entered upon [a tract, or time, or season, of] snow. (TA.) ___ ُﺴَﻤﺂء

َ
أَﺛْـﻠََﺠﺘْـﻨَﺎ: and ﺖ
ِ أُﺛْﻠِﺠ
َ
ُ
ُ اﻷَْر: see 1. ___ [Thus the verb is intrans. and trans. And hence,] ﺖ ﻧَـْﻔﺴﻰ
ض
ِ ْ أَﺛْـَﻠﺠ: see 1. ___ And  اﺛﻠﺠﻪHe
َ  اﺛﻠﺞIt (news, or information,)
rejoiced him; made him joyful, glad, or happy. (K.) And ﺻْﺪِرى
 َﻣﺎ أَﺛْـَﻠَﺠِﲎHow joyful, or happy,
َ  َﺣَﻔَﺮHe dug until he
am I made by this thing, or event! (TA.) ___ [Hence also,] ﺣﱠﱴ اﺛﻠﺞ

healed and tranquillized me. (A, * TA.) And ِ َٰﺬا اﻷَْﻣِﺮ

reached the clay, or mud, (AA, S, K, TA,) or the cold of the moist earth, (A,) or the moist
earth and the water. (TA.) ___  اﺛﻠﺞ َﻣﺂءُ اﻟﺒِﺌِْﺮThe water of the well ceased, or

stopped. (A, K.) And hence, (TA.) ﻋَﻨْﻪُ اﳊُﱠﻤﻰ
n.] is also syn. with

 اﺛﻠﺠﺖThe fever quitted him. (A, TA.) [ إِﺛَْﻼٌجthe inf.

[ إِﻓَْﻼٌجinf.n. of أَﻓْـﻠََﺞ, q. v.]. (K.)

[ ﺛَـﻠٌْﺞSnow;] a thing well known, (S, A, Msb, K,) that falls from the sky: (TA:) pl. ﺛُـُﻠﻮٌج.
2

(Msb.)

 ﺛَِﻠٌﺞCold: (K:) applied to water. (TA.)
 ﺛُـﻠٌُﺞMen joyful, glad, or happy, by reason of news. (IAar, TA.) ___ Men who are stupid, dull,
ٌ َ
or wanting in intelligence. (TA.) [See also ﻣﺜْـﻠُﻮج.]
 ﺛَـﻠِْﺠﱞﻰ: see ﺛَﱠﻼٌج.
 ﺛَُﻼِﺟﱞﻰVery white: applied to an iron head of an arrow or of a spear or of a sword or the like: (A, K:) fem. with ة. (A.)
ٌ  ﺛَﱠﻼA seller of snow; (K;) as also  ﺛَـْﻠﺠﱞﻰ. (TA.)
ج
ِ
ٌ َﻣﺜْـﻠََﺠﺔA place in which is [kept] snow [for cooling water &c. in summer]. (K.)
ٌ  ﻣَﺜْـﻠُﻮ: fem. with ة: the latter applied to land ()أَْرض, meaning Snowed upon. (S, A, Msb.) ___ Water cooled,
ج
or

made cold, with snow. (TA.) A poet says, speaking of a woman's mouth,

ُﳜَﺎُل َﻣﺜْـُﻠﻮًﺟﺎ َوإِن َﱂْ ﻳـُﺜْـﻠَِﺞ

*

*

It would be thought to be cooled with snow, though it was not cooled

[

therewith]. (TA.) ___ اﻟُﻔَﺆاِد
Msb, K.) [See also

ﺛـُﻠٌُﺞ.]

 َﻣﺜْـﻠُﻮُجA man (S) stupid, dull, or wanting in intelligence. (S, A,

3

ﺛﻠﻂ
ٌ ْﺛَـﻠ, (Az, S,) He (a camel, S, IAth, K, and a bull, IAth, K, and an elephant, mostly said
َ َ ﺛَـﻠ, aor.  ﹻ, (Az, S, K.) inf.n. ﻂ
1ﻂ
of these three animals, IAth, and a man, Az, and a child, K)

voided his dung in a thin state. (Az, S, K.) It is

َﻛﺎﻧُﻮا ﻳَـﺒْـﻌَُﺮوَن ﺑَـْﻌًﺮا َوأَﻧْـﺘُْﻢ ﺗَـﺜِْﻠﻄُﻮَن ﺛَـﻠْﻄًﺎ, (S, TA,) meaning that the former ate little,
َُ ﺛَـَﻠَﻂ ﻓHe threw ﺛَـْﻠﻂ, (K, TA,) i. e. thin dung, (TA,)
and that the latter ate much and of various kinds. (TA.) ً ﻼ

said in a trad., (S, TA,) of 'Alee, (TA,)

at such a one: (K, TA:) and he befouled him, or smeared him, therewith. (K, TA.)

ﻂ
ٌ ْ ﺛَـﻠThin dung of an elephant and the like, (Lth, K,) and of anything, when it is thin. (TA.)
ٌ َﻣﺜِْﻠ,]) or ٌَﻣﺜْـَﻠﻄَﺔ, (CK,) The place of exit of ﺛَـْﻠﻂ. (K.)
ﻂ
ٌ  َﻣﺜْـَﻠ, (K, TA, [but by rule it should be ﻂ

1

ﺛﻠﻢ
1 ُ ﺛَـﻠََﻤﻪ, aor.  ﹻ, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌﺛَـﻠْﻢ, (S, M, Msb,) He broke its edge; (S, * M, Msb, K;) namely, that

ُﺛَﻠَﻤﻪ, aor. ( ; ﹷK, TA; [but I suspect that this latter form
ِ
َ
ُ
of the verb has been taken from a copy of the S in which the intrans. verb  ﺛَﻠﻢhas been erroneously made trans,;]) and ; ﺛﻠّﻤ ﻪ
ِ

of a vessel, (M, Msb, K,) and of a sword, and the like; (M, K;) as also

(M, K;) or this last signifies he did so

much, or in many places: (S:) and the first signifies also he made a

ﺛُِﻠَﻢ, (TA,) or ًﺛُِﻠَﻢ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ ﺛَـﻠَْﻤﺔ, (M,) He
ُ
ُ
suffered the loss of somewhat of his property. (M, TA.) And ٰﻫَﺬا ِﳑﱠﺎ ﻳَْﻜﻠِﻢ اﻟ ِّﺪﻳَﻦ َوﻳَـﺜِْﻠﻢ
َ [ اﻟﻴَﻘThis of the things that wound religion and impair sure faith]. (TA.) َﺛَﻠﻢ, aor.
ﲔ
ِ
ِ
ٌ
, inf. n. ( ;ﺛَـَﻠﻢS;) and  اﻧﺜﻠﻢ, and ( ; ﺗﺜﻠّﻢS, M, Msb, K;) said of a thing, (S,) a vessel, (M, Msb, K,) a sword, and the like, (M,
gap, or breach, in it; namely, a wall. (T, * S.) ___ [Hence,] ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ

K,)

It was, or became, broken in its edge: (S, * M, Msb, K:) [or ↓ the last, being quasi-pass. of 2, it

 ﺗﺜّﻠﻢare
ٌ
said of a wall [as signifying it had a gap or breach, or gaps or breaches, made in it ]. (T.) ﺛـَﻠَﻢ, [the
was, or became, broken much, or in several places, in its edge:] and اﻧﺜﻠﻢ

and

ﺛَِﻠَﻢ,] when relating to a valley, signifies The having its َﺣْﺮف, (T, M, K, and so in a copy of the S, [meaning
ُ ُ , (so in other copies of the S, [meaning its abrupt, water-worn, bank,])
brink, or edge,]) or its ﺟﺮف

inf. n. of

broken; (T, S, M, K, TA;) i. e., broken down: (TA:) and in like manner, in relation to a trench dug round a tent to
prevent the rain-water from entering it, and in relation to a watering-trough, or tank. (M, TA.) [Golius and Freytag have
explained it as signifying the

part so broken; but I do not think that this can be meant by the explanation given

above.]

2  ﺛَـﻠﱠَﻢsee 1.
1

5  ﺗَـﺜَـﻠﱠَﻢsee 1, in three places.
7  ِإﻧْـﺜَـَﻠَﻢsee 1, in two places. ___ You say also,  اﻧﺜﻠﻤﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪThey poured forth, or down, upon him,
or

against him; as also اﻧﺜﻠّﻮا. (Z, TA.)

ٌ ﺛَـﻠْﻢA break of the edge in a vessel (ISk, T, S) and in a sword. (T, S.) [See also what next follows.]
ٌ ﺛُـﻠَْﻤﺔA gap, or breach, (S, M, Msb, K,) in a wall &c., (S, Msb,) or of a thing that is broken, and of a
thing ruined, (K,) or of a broken edge: (M:) or a place that has been broken in an
edge, or that has had a gap, or breach, made in it: (T, TA:) a broken place of a vessel:
(TA:) pl.

ٌﺛـَُﻠﻢ. (T, Msb.) [See also ٌﺛَـْﻠﻢ.] ___ [Hence,] ت ﻓَُﻼن ﺛـُْﻠَﻤﺔٌ ﰱ اِﻹْﺳَﻼم ﺛـُْﻠَﻤﺔٌ َﻻ ﺗَُﺴﱡﺪ
ُ [ َﻣْﻮThe death of
ِ
ِ
ٍ

such a one is an occasion of a gap in the body of the Muslims; a gap that will not

َ .]
be filled up]. (TA.) [See also its syn. ٌﺧﻠﱠﺔ
ُ أَﺛْـﻠَﻢA thing [such as a vessel and a sword and the like] broken in its edge: (S:) a wateringtrough, or tank,
ٌ  ;أَﺛْـَﻠaccord. to El-Hejeree: but [ISd
broken in its side. (TA.)  أَﺛْـَﻠٌﻢDust, or earth; 'and stones; like ﺐ
adds,] whether it be a dial. var. or formed by substitution, I know not. (M.)

2

ﰒ
1 ُ َﲦﱠﻪ, (S, M, * K,) aor.  ﹹ, (S, M,) inf. n. َﰒﱞ, (T, S, M,) He repaired it; or put it into a good,

sound, or right, state; (T, S, M, K;) [by filling up its interstices, &c.,] with [ ُﲦَﺎمq. v.]. (S.)
Hence the saying,

ُ  َﲦَْﻤI put my affairs into a good, sound, right, or proper,
ﺖ أُﻣُﻮِرى

state; restored them to such a state; or set them right, or in order. (S.) And hence also

[ ُﻛﻨﱠﺎ أَْﻫﻞَ َﲦِِّﻪ َوَرِّﻣِﻪWe were the fit persons to put it into a good, sound,
right, or proper, state; &c.]; (S;) occurring in a trad.; accord. to the relaters thereof,  ;ُﲦِِّﻪ َوُرِّﻣِﻪbut A 'Obeyd holds
the saying,

the former reading to be the right. (T.) ___

He spread  ُﲦَﺎمfor it, namely, a skin of milk, and put it []ﲦﺎم

above it, in order that the sun might not strike it, and its milk become
consequently decomposed, or curdled. (T.) ___ [He stuffed it, either with  ُﲦَﺎمor absolutely:

 ُﰒﱠsignifies it was stuffed. (T.) ___ He collected it together; (S, M, K;) namely, a thing; (S, M;)
ََ ُﰒﱠ, i. e. Collect thou [for them; namely, the cattle
mostly used in relation to dry herbage. (M, K.) You say, ﳍﺎ

for]

 ِﰒْ َﳍَﺎfrom َ]َوَﰒ. (TA.) And ُ ُﻫَﻮ ﻳَـﺜُﱡﻤﻪُ َوﻳَـﻘُﱡﻤﻪHe sweeps it, and collects the good and the
bad. (S.) ___ ََﰒﱠ اﻟﻄﱠﻌَﺎم, (M, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He ate the good of the food and
&c.; like

the bad thereof; (M, K;) as also ُﻗَﱠﻤﻪ. (TA.) ___ َُﲦﱠﺘْﺔ, (T, * S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) She (a ewe or

a goat, M, K, or, as some say, only the latter, M)

pulled it, or plucked it, up, or out, with her

mouth; (T, S, M, K;) namely, a thing, (T, M,) or a plant, (S, K,) and anything by which she passed. (TA.) ___ َُﰒﱠ ﻳََﺪﻩ

ﺶ
ِ  ِ ﻷَْر, (S, M,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,) He wiped his hand (S, M, K) with
ِ  ِ ﳊَِﺸﻴ, (M, K,) or ض

the dry herbage, (M, K,) or upon the ground. (S, M.)

1

 َﰒﱠThere; syn. ( ;ُﻫﻨَﺎَكZj, S, M, K;) a noun of indication, (Zj, T, M, Msb, Mughnee, K,) denoting a place that is remote (Zj,
ُ
T, S, M, Mughnee, K) from the speaker, (Zj, T, M,) like as  ﻫﻨَﺎdenotes that which is near; (Zj, T, S;) or denoting a place other
than that of the speaker: (Msb:) it is an adverbial noun, not to be used otherwise
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than as such; (Mughnee, K;) indecl. because of its vagueness, and with fet-h for its termination to avoid the concurrence of two
quiescent letters. (Zj, T, M.) Thus in the saying [in the Kur xxvi. 64],

[ َوأَْزﻟَْﻔﻨَﺎ َﰒﱠ اﻵَﺧِﺮﻳَﻦAnd we brought near,

there, the others]. (Mughnee.) He who makes it decl. as an objective complement (Mughnee, K) in this ex.,

َ ْﺖ َﰒﱠ َرأَﻳ
َ َْوِإذَا َرأَﻳ, is in error: (Mughnee, K: *) Zj says that the
ﺖ ﻧَِﻌﻴًﻤﺎ

(Mughnee,) and in the saying in the Kur [lxxvi. 20],
meaning is,
[scenes of]

And when thou castest thine eyes, or thy sight, there, thou shalt behold

َ َْرأَﻳ
enjoyment: that Fr asserted the meaning to be, ﺖ َﻣﺎ َﰒﱠ

[ ِإذَاwhen thou seest what is

there]; but that this is an error; for ﻣﺎ, accord. to this interpretation, is a conjunct noun, and it is not allowable to suppress a

 ِﻣْﻦ َﰒﱠis used by postclassical writers as meaning Therefore; for

conjunct noun and leave its complement. (T.) ___ [

that reason; on that account.]

َ ( ُﲦﱠT, S, M) and ﺖ
ْ ُﲦﱠ,
 ُﰒﱠ, (T, S, M, &c.,) for which one also says ﻓُﱠﻢ, (M, Mughnee,) substituting  فfor the ث, (M,) and ﺖ
َ  ﻓُﱠﻤand ﺖ
َ ُ is the more common, (Mughnee and K on the letter ت,) and ﺖ
ْ ﻓُﱠﻤ, (M, TA,) [meaning Then,
(M, TA,) but ﲦﱠﺖ
i. e.,

afterward, or afterwards,] a particle, (M, K,) or conjunction, (Zj, T, S, Msb, Mughnee,) denoting order (Zj,

T, S, M, Msb, Mughnee) and a delay, (S, Msb,) or having three properties, namely, that of virtually associating in the same case
[the latter of the two members which it conjoins with the former of them], and denoting order, and denoting a delay; but
respecting all of these there is a difference of opinions. (Mughnee, K. *) As to the associating in the same case, Akh and the
Koofees assert that it sometimes fails to have this property, by its occurring redundantly, so as not to be a conjunction at all;

2

ُ ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢُ ٱْﻷَْر
ْ َض ِﲟَﺎ َرُﺣﺒ
ْ َﺿﺎﻗ
َ َﺣﱠﱴ إِذَا
ﺖ
َ َ ﺖ ﻋََﻠﻴْﻬْﻢ أَﻧْـُﻔُﺴُﻬْﻢ َوﻇَﻨﱡﻮا أَْن َﻻ َﻣْﻠَﺠﺄَ ﻣَﻦ ٱّٰﻪﻠﻟ إِﱠﻻ إِﻟَﻴْﻪ ُﰒﱠ
َ [ َوUntil, when the earth
ب ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
ِ ْ َﺿﺎﻗ
ِ
ِ ِ

and they hold to accord with this assertion the saying in the Kur [ix. 119],

became strait to them, notwithstanding its amplitude, and their minds
became straitened to them, and they knew that there was no repairing for
refuge from God save unto Him, then He returned to forgiveness towards
them]: (Mughnee, K: *) but this has been resolved by the subaudition of the complement [of what precedes ُﰒﱠ, as though
the meaning were,

then (they betook themselves unto Him, begging forgiveness, and)

He returned &c.]. (Mughnee.) And as to its denoting order, some hold that there are exs. of its not necessarily implying
this; (Mughnee, K; *) one of which is the saying in the Kur [xxxix. 8],

ﺲ َواِﺣَﺪٍة ُﰒﱠ َﺟﻌَﻞَ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َزْوَﺟَﻬﺎ
ٍ َﺧﻠَﻘَُﻜْﻢ ِﻣْﻦ ﻧـَْﻔ:

(Mughnee: [in which are added other similar exs., one of which is given in the K:]) but to this there are five replies: 1st, that this
passage is elliptical; the meaning being,

He created you from one person (which He

originated); then He made therefrom its mate: 2nd, that the meaning is, He created you
from a person that was alone; then &c.: 3rd, that the progeny of Adam were made to come forth from
his back like little ants; then Eve was created from his [rib called the] 4:

َ ُﻗth, that the creation of Eve from Adam being
ﺼﻴْـَﺮى

ّ ﰒis used to notify its order and posteriority in respect of wonderfulness and of the manifestation of power; not to
ّ
denote order and posteriority of time: 5th, that  ﰒis here used to denote the order of enunciation; not the virtual order: the

unusual,

replies preceding this last are better than it, inasmuch as they verify the order and the delay; whereas the last verifies the order
only, as there is no delay between the two enunciations; but the last reply is of more common application, applying to the ex.
given above and to others: (Mughnee:) Fr says that the meaning of the ex. given above is,

He created you from

a person (which He created) single; then &c.; and in like manner says Zj. (T.) And as to its denoting a
delay, Fr asserts that sometimes this is not the case, as is shown by the saying,

َ ﺖ اﻟﻴَـْﻮمَ ُﰒﱠ َﻣﺎ
َ أَْﻋَﺠﺒَِﲎ َﻣﺎ
َ ﺻﻨَـْﻌ
َ ﺻﻨَـْﻌ
ﺖ
3

ُ ﺲ أَْﻋَﺠ
ﺐ
ِ [ أَْﻣWhat thou didst to-day excited my wonder, or admiration, or
pleasure; then (I tell thee) what thou didst yesterday was more wonderful, or
admirable, or pleasing]; for ّ ﰒis here used to denote the order of the enunciation; not a delay between the two
enunciations. (Mughnee, K. *) ___ [It is said that] it denotes order and a delay when it conjoins single words: but Akh says that
it has the meaning of

ّ َ ّٰ [ َوٱBy
[ َوAnd], because it is used in cases in which there is no order; as in ﻪﻠﻟ َﻷَﻓْـﻌَﻠَﱠﻦ
ِ ٰ ﻪﻠﻟ ُﰒﱠ وٱ
ِ

God, and (I say again,) By God, I will assuredly do such a thing]: and when it conjoins

َو: (Msb:) it has the meaning of َو, (S, Msb,) the
َ [ ُﰒﱠ ٱّٰﻪﻠﻟُ َﺷِﻬﻴٌﺪ َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ ﻳَـْﻔَﻌُﻠﻮAnd God is witness of
conjunction, (S,) in the saying in the Kur [x. 47], ن
َ and  َوso as that the aor.
what they do]. (S, Msb.) ___ The Koofees allow its being used in the manner of ف
propositions, it does not necessarily denote order, but has the meaning of

immediately following it after a conditional verb may be man- soob: and Ibn-Málik allows its being thus used so as that the aor.
immediately following it after the expression of a desire that the thing shall not be done may be marfooa and mejzoom and mansoob. (Mughnee.)

 ُﰒﱞ: see ٌُﲦَﺎم. In the saying [ َﻣﺎ ﻟَﻪُ ُﰒﱞ َوَﻻ ُرﱡمHe has not ّ ُﰒnor ]ُرّم, the former of these two nouns signifies
water-skins, or milk-skins, and vessels; (M;) or what is bad, or the worst, of those
things, (S, K,) accord. to ISk; (S;) or men's household-goods, or furniture and utensils, and
their water-skins, or milk-skins, and vessels; (T, TA;) which last is the right meaning: (TA:) and the
latter noun signifies
lexicons,)

َْ َ َ
ﺖ
ِ [ ﻣﺮﱠﻣﺔُ اﻟﺒـﻴapp. meaning, accord. to analogy, (for I find no suitable explanation of it in any of the

the means by which a house, or tent, is put into a good state; and therefore,

good furniture and utensils]. (ISk, S, M, K.) You say also, ُرًّﻣﺎ
or

ُ َﻣﺎ َﳝْﻠ, meaning the same: (S, TA:)
ﻚ ُﲦًّﺎ َوَﻻ
ِ

he possesses not little nor much: it is not used save with a negation. (M, TA.) An Arab of the desert

said,

َﺟْﻌَﺠَﻊ ِ َﰉ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ﻋَْﻦ ُﲦِِّﻪ َوُرِّﻣِﻪ, [thus in some copies of the S, and in the TA, in which latter the last two nouns are
4

َﲦِِّﻪ َوَرِّﻣِﻪ,] i. e. [Fortune
َ
has debarred me] from its little and its much. (S, TA.) And hence the saying of the vulgar, َﺟﺂء
ّ ِ ﻟﺜﱡِﻢّ َواﻟﱡﺮِم, except that they pronounce both these nouns with kesr, meaning He brought little and much.
expressly said to be with damm, but in two copies of the S, in this instance, erroneously written,

(TA.) ___ See also 1.

ٌ َﲦﱠﺔ: see ٌُﲦَﺎم.
ٌ ُﲦﱠﺔA handful of dry herbage. (S, M, K.) ___ Also n. un. of ُﰒﱞ, which is syn. with ٌُﲦَﺎم: see the next paragraph
in six places.

ٌ[ ُﲦَﺎمPanicum, or panic grass; applied to several species thereof; but restricted by Forskål (Flor. Aeg. Ar.,
descr. plant., p. 20, where its Arabic name is written tummâm, ) to
Aeg., no. 58, where its Arabic name is written temâm, )

panicum dichotomum; called by Delile (Flor.

pennisetum dichotomum; and described by him in the

explication des planches accompanying his Flora, plate 8:

the Arabs use it for making thatch for

َ َﺷ,]) well known in the
their huts:] a kind of plant, (T, S, Msb, K, [in the M termed ﺠٌﺮ
desert, not desired, or not much eaten, by the camels, or cattle, except in a

ُ [q.
case of scarcity, or drought; (T;) weak, or frail; having what are termed ﺧﻮص
v.],

or what resemble ﺧﻮص, sometimes used for stuffing, (S, TA,) and for stopping

up the interstices of houses; (S, Msb, TA;) and sometimes used for removing
whiteness from the eye: (K:) accord. to Az, it is of several species, one of which is

َ

َ , and another is the َﺟﻠﻴَﻠﺔ, and another is the ﻏَﺮف, which resembles
the ﺿﻌَﺔ
ِ

َ ُ)أ, and brooms are made of it, and water-bags are covered with it
rushes (ﺳﻞ
to protect them from the sun, causing the water to become cool: (TA:) [see also

ُ أُْﻣ:] it is also called ٌ ﺛَـْﻴُﻤﻮم, (K,) and ↓, [but see what follows,] (T, M,) which is sometimes contracted into ( ;ُﲦٌَﺔT;) or it
ٌﺼﻮَﺧﺔ
5

 ُﰒﱞ, of which ٌ ُﲦﱠﺔis the n. un.: (AHn, TA:) the n. un. of ٌ ُﲦَﺎمis [likewise] with ة. (S, M, Msb, K.) You say of a thing
َ َ َُ
َ
that may be reached, or taken with the hand, without difficulty, (T, Z, K,) ﻫﻮ ﻋَﻠ ﻰ ﻃَﺮف اﻟﺜﱡﻤﺎِم, (IAar, T, M, Z, K, *,) i. e.
ِ

is also called

It is easy to thee, or within thy reach, no obstacle intervening between thee
and it: (IAar, M:) because the  ﲦﺎمis not tall, (T, K,) so that the reaching it should be difficult. (T.) And ﻋََﻠﻰ

َ َُﻫَﻮ ﻟ
ﻚ

َ َ
َ ﻚ ٰذﻟ
َ
[ َرأِْس اﻟﺜﱡﱠﻤِﺔmeaning the same]. (M.) And  ُﻫَﻮ َﻋﻠَﻰ َرأِْس اﻟﺜﱡﱠﻤِﺔ, (TA,) or ﻚ
ِ َﻋﻠَﻰ رْأِس اﻟﺜﱡﱠﻤِﺔ ﻟ, [That is

easy of attainment to thee], (M,) is a prov. used in relation to the attainment of a thing that one wants. (M,

َ َ ُ ُ َُ
ف اﻟﺜﱡﱠﻤِﺔ
ِ  ﻫﻮ أَﺑﻮﻩ ﻋﻠَﻰ ﻃَﺮ, meaning He is like his father: and some of them say
َ َ ْ ٌ اُْﻏُﺰوا َواﻟﻐَْﺰُو ُﺣْﻠٌﻮ َﺧ
 اﻟﺜﱠﱠﻤﺔ, with fet-h. (TA.) And it is said in a trad. of 'Omar, ﺼﲑَ ُﲦَﺎًﻣﺎ ُﰒﱠ ُرَﻣﺎًﻣﺎ ُﰒﱠ
ِ ﻀﺮ ﻗـَﺒﻞ أَْن ﻳ
ِ
[ ُﺣﻄَﺎًﻣﺎEngage ye in predatory warfare while it is sweet and fresh], meaning, while ye
TA.) The Arabs also say,

see, and make abundant, your spoils,

before it become feeble like the ;ﲦﺎم
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then, decayed; then, broken up.] (TA.) ___ It also signifies What has become dry, or

[

َ َ[ ﻧq. v.]. (M.)
dried up, of the branches that are placed beneath the ﻀﺪ
ٌ َﲦُﻮمA sheep (T, S, M, K) or goat (S, M, K) that pulls, or plucks, up, or out, with her mouth, (T, S,
M, K,)

a thing, (T, M,) or a plant: (S, K:) and that eats ُﲦَﺎم. (M, TA.)

ٌ ﺛَـﻴُْﻤﻮم: see ٌُﲦَﺎم.
( ِﻣﺜَﻢﱞlike ِﻣَﺴﱞﻦ, K [in the CK, erroneously, ُﻣِﺜّﻢ, like ُﻣِﺴّﻦ,]) One who pastures for him who has no
pastor, (T, K,) or no pasturage, (TA,) and lends a beast or camel for riding or

ُ

carrying, to him who has no beast or camel for riding or carrying (ﻳـُْﻔِﻘﺮ َﻣْﻦ َﻻ

ُﻇَْﻬَﺮ ﻟَﻪ, [in the CK, erroneously, ﻳَـْﻔﻘُﺮ,]) and sets right ([ ﻳَـﺜُﱡﻢin the CK, erroneously,  )]ﻳَﺜﱡﻢwhat the tribe
ِ
ِ

6

are unable to manage, of their affair: (T, K:) so explained by ISh. (T.) And A man who is
strong; who comes after, and aids, those who have recourse to him in need;
and bears, or carries, what is redundant, or in excess; and repels the riders. (T.)

 َرُﺟﻞٌ ِﻣﻌَﻢﱞ ِﻣﺜَﻢﱞ ِﻣَﻠﻢﱞA man who sets right an affair, and manages it, or acts
ُ  َرand ٌﻣﺜَﱠﻤﺔٌ َوﻣَﻘﱠﻤﺔ, (S, K,) in which latter phrase the  ةis added to
vigorously in it. (IAar, T.) ___ ﺟﻞٌ ِﻣﺜَﻢﱞ َوِﻣَﻘﻢﱞ
ِ ِ
And

give intensiveness to the signification, (S,)

A man who sweeps and collects the good and the

bad of a thing: (S:) or who eats the good of the food and the bad thereof. (K.) [See
also

ٌِﳐَﱠﻤﺔ, in art. ﺧﻢ.]

ٌ ِﻣﺜَﱠﻤﺔ: see what next precedes.
ٌ َﻣﺜُْﻤﻮم, applied to a house or chamber, (M, K,) and to a skin containing milk [&c.], (M,) Covered with ُﲦَﺎم. (M, K.)

7

ﲦﺖ
ُ.ﰒﱠ ُ: seeﲦﱠ ْ
ﺖ ُ andﲦﱠﺖ

1

ﲦﺪ
1 ُ َﲦََﺪﻩ, aor.  ﹹ, inf. n. َﲦٌْﺪ, He took forth, or dug out, from it (i. e. a  َﲦَﺪq. v. infrà) the earth,

in order that the water might come forth; (M, L;) as also ُاﲦﺪﻩ

, (so in the TA, and in the TT from

ُ اﱠﲦََﺪﻩ, (accord. to the L,) and ُ اﺳﺘﺜﻤﺪﻩ. (M, L.) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He took it
ِ
ُ ّ  )اas a  ;َﲦَﺪand so ُ اﲦﺪﻩand ُ اﺳﺘﺜﻤﺪﻩ. (K, TA. [But see 8 below.]) ___ [Hence, He begged of him
(ﲣﺬﻩ

the M,) or

until he exhausted him of what he possessed. (A meaning indicated, but not expressed, in the A.)]

ُ  َﲦَْﺪI exhausted the she-camel by milking. (A.) ___ And َُﲦََﺪﺗْﻪُ اﻟﻨَّﺴﺂء
ﺐ
ِ ت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔَ ِ ﳊَْﻠ
ِ
Women exhausted him of his seminal fluid. (T, S, M, A, K. In the CK َُﲦﱠَﺪﺗْﻪ.) He gave him
___ And

a gift. (A.) َﲦََﺪ, (K,) inf. n. َﲦٌْﺪ, (TA,) He (a man, TA) was, or became, fat; as also اِْﲦَﺎﱠد

(K) and

 اِْﲦَﺄَﱠد. (ISh,

TA.)

4  أَْﲦََﺪsee 1, in two places. ُﻋَﻴْـﻨَﻪ

 اﲦﺪHe applied  إِْﲦِﺪas a collyrium to his eye. (A, TA.)

8  اﺛﺘﻤﺪHe (a man, S) came to a [ َﲦَﺪq. v.] to drink. (S, K.) ___ َﲦًَﺪا

 اﺛﺘﻤﺪHe made, or

prepared, (اّﲣﺬ,) a َﲦَﺪ. (ISk, L.) See also 1.
10 ُ اﺳﺘﺜﻤﺪﻩ: see 1, in two places. ___ [Hence,] He sought of him a gift, (A,) or a benefit, a
favour, or an act of kindness. (K.)
11  اﲦﺎّد: see 1.
Q. Q. 4  ِاْﲦَﺄَﱠد: see 1.

 َﲦٌْﺪ: see what next follows.
1

( َﲦٌَﺪT, S, M, A, K) and ( َﲦٌْﺪS, M, K) and ٌ ِﲦَﺎد, (M, K,) or the last is a pl. of one of the two preceding words, (MF,) Water
that is little in quantity, (Lth, T, S, M, K,) that has no continual increase: (S, M, A, K:) or
a little water remaining in a tract of hard, or hard and level, ground: or what

)اﻟ ﱠ: (M, K:) or a small round
appears in winter and goes away in summer (ﺼﻴْﻒ
hollow or cavity ( )ﻗـَﻠْﺖin which the rainwater collects and from which men

)اﻟ ﱠ, but which fails when
drink during two months of the spring-season (ﺼﻴْﻒ

the summer ( )اﻟَﻘﻴْﻆcomes: (IAar, T:) and rain-water that remains retained beneath

the sand, and, when this is removed, is yielded by the ground: (A:) pl. ٌ( ِﲦَﺎدT, A) and

ٌ[ أَْﲦَﺎدa pl. of pauc.]: (so in the L:) some say that ٌ ﲦَﺎدsignifies holes dug or excavated, in which is a
ِ
َ ُ
little water; and hence A'Obeyd says, ُت اﻟِﺜَّﻤﺎد
ِ ﺳِﺠﺮ, meaning that the holes &c. were filled by the rain; but he
ٌ
does not explain it: (M:) or  ﲦَﺎ دsignifies wells dug around a place which has been prepared
ِ

to receive the water of the rain, where there is continually rain-water, this
place having water-courses, and the said wells being filled therefrom: men drink
the water that lies open to view until it becomes dried up by the effect of the hot winds of summer; the wells remaining. (AbooMálik, T.)

 ِﲦَﺎٌد: see َﲦٌَﺪ.
 َ ِﻣٌﺪA lamb or kid or calf that has begun to eat. (S.)
[ ِإْﲦٌِﺪAn ore of antimony: or antimony itself; stibium; or stimmi:] collyrium-stone
(ﻞ
ِ )َﺣَﺠُﺮ اﻟُﻜْﺤ, (K, TA,) which is black inclining to red, the mines whereof are in
Ispahán, whence the best is obtained, and in the West, whence the hardest is
obtained: (TA:) a certain stone used as a collyrium: (S:) a certain stone from
2

ْ  )ُﻛis prepared: or collyrium ( )ُﻛْﺤﻞitself: (M:) or a substance
which collyrium (ﺤﻞ

ْ ُﻛ, the mine whereof
resembling it: (Seer, M:) or a species thereof: (Lth, T:) or black ﺤﻞ
is in the East: said by some of the lawyers to be that of Ispahán: and said to be an arabicized word. (Msb.)
The women of the Arabs used also to sprinkle [or rub] it upon the lips and gums, in order that the teeth might glisten the more.
(EM p. 62.) [And for the same purpose, many of them tattoo their lips, so as to make them of a uniform dull bluish hue.] ___

One says of a man who remains awake at night, journeying or working,

[ ﻓَُﻼٌن َﳚْﻌَﻞُ اﻟﻠﱠﻴْﻞَ إِْﲦًِﺪاSuch a one

makes the night a collyrium]; the blackness of the night being as though it were a collyrium to his eyes
because he labours all the night in seeking the means of attaining to eminence. (AA, T, L.)

ٌ َﻣﺜُْﻤﻮدA water exhausted by the crowding of men to it, (S, M, K,) except the smaller
portion of it. (S, K.) ___ And [hence,] A man exhausted of what he possessed, (T, S, M, A, K,)
by his giving when asked, (M, K,) or in consequence of much begging. (T, S, M, A.) ___
And A man

exhausted of his seminal fluid by women. (S, A, K.)

3

ﲦﺮ
َ

1  َﲦََﺮ: see 4, in three places. ___ Also It (fruit) was, or became, ripe. (T.) ___  َﲦَﺮ ﻟِﻠْﻐَﻨَﻢHe collected

َ

trees (which are called َﲦَﺮ, TA [or rather shrubs]) for the sheep or goats. (K.) َﲦِﺮ, aor.  ﹷ, It (a man's

wealth)

ُ

became abundant. (A, TA.) ___ [ ﻓَُﻼٌن َﳎُْﺪودُ َﻣﺎ ﻳَـﺜَْﻤﺮSuch a one is fortunate in the

abundance of his wealth: or] such a one possesses wealth. (A, TA.)
2  ﲦّﺮ, inf. n. ٌﺗَـﺜِْﻤﲑ, It (a plant) shook off its blossoms, [or shed them,] and organized and

ّ اﻟ
compacted (in the M ﻋََﻘَﺪ, and in the K  )ﻋَﱠﻘَﺪits fruit. (AHn, M, K.) ___ ُﺴَﻘﺂء
ِ

ﲦّﺮ, inf. n. as above; and ; اﲦﺮ

The skin [of milk] showed upon it the forming of the butter in little clots: (S, M,
* K:) and

ُ َ ّﲦّﺮ اﻟﻠ, and  اﲦﺮ, (T, * A,) the milk, being churned, showed upon it what
ﱭ
ِ

resembled dry scabs on the skin, (T, A,) previously to their becoming large and
collecting together and forming butter: and you say of the skin [containing it],  ﲦّﺮand اﲦﺮ
and

: (T:)

 اﲦﺮ اﻟﱡﺰﺑُْﺪthe butter collected together. (T.) Also He (God) made a man's wealth abundant.

(S) And

He (a man) increased, and made abundant, his wealth. (M, K.)

4  اﲦﺮ, [inf. n. إِْﲦَﺎٌر,] It (a tree) put forth its fruit: (T, S:) or put forth its fruit yet unripe:
(IAar:) or

َ

began to put forth its fruit: (T, Msb:) or bore fruit; as also َﲦَﺮ

, (M, K,) aor.

 ﹹ: (TA:) or

 اﲦﺮsignifies it bore fruit; and  َﲦََﺮ, it attained the time of bearing fruit: or the former, it

[

bore unripe fruit; and the latter, it bore ripe fruit: or the former, it attained the time for
the plucking of its fruit; and the latter, it put forth its fruit: for it is said that]  َﻣﺜِْﻤٌﺮsignifies
bearing fruit; and  َ ِﻣٌﺮ, that has attained the time of bearing fruit: or the former,

1

unripe fruit; (M;) and the latter ripe fruit: (T, M:) or the former, that has attained the time for
plucking; (AHn, M, K;) and the latter, that has put forth its fruit: (K:) or the latter of these epithets is
applied to a tree, signifying

bearing ripe fruit; and to fruit, signifying ripe. (IAar, TA.) ___ He (a man) had

fruit that had come forth but that was not yet ripe. (T.) ___ He (a man) became

َ

َ

abundant in wealth; (T, S, M, A, K;) as also ↓, َﲦَﺮ, (A, K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ُﲦُﻮٌر. (A, TA.) ___ َﻣﺎ أَْﲦَﺮ

[ ٱﺑُْﻦ َﲦٍِﲑAs long as the or recurs; i. e. ever]. (TA.) ___ See also 2, in four places. This verb is mentioned by
most of the lexicologists only as intrans.; but it is also trans., signifying
(Shifá el-Ghaleel, MF.) ___ Also

It (a tree, or other thing,) produced fruit, &c.

He fed a person with fruits. (TA.)

 ُﲦٌْﺮ: see َﲦٌَﺮ, in two places.
( َﲦٌَﺮT, S, M, A, Msb, K) and ( َﲦٌُﺮSb, M, A) and  ﺛِﻴَﻤﺎٌر, (M,) [coll. gen. ns.,] The fruit of trees; (M, K;) the
several kinds of fruits; (T;) the fruit which a tree produces, whether it is eaten
or not eaten: (Msb:) pl. of the first,  ;ِﲦَﺎٌرand pl. pl. (i. e. pl. of ِﲦَﺎٌر, Fr, S, M, Msb)  ;ُﲦٌُﺮand pl. pl. pl. (i. e. pl. of ُﲦٌُﺮ,

( ;أَْﲦَﺎٌرS, Msb, K;) and the pl. of  أَْﲦَﺎٌرis ُ( ;أَ َ ِﻣﲑIHsh, TA:) or  ُﲦٌُﺮis pl. of ( ;َﲦٌَﺮAHeyth, TA;) or it may be pl. of َﲦََﺮٌة,
َ َ is the n. un. of
ٌ
because it is of a form more common as that of a pl. of a word of this form than of the form of  ﲦَﺎر: (M:) ٌﲦَﺮة
ِ
ٌ ( َﲦََﺮاS, Msb) and ُ َﲦَْﺮآء: (K:) [or rather this last is a
َﲦٌَﺮ, (S, M, K,) and  َﲦَُﺮٌةis that of َﲦٌُﺮ: (Sb, M, K: *) the pl. of  َﲦََﺮٌةis ت
َ َ , which none but Sb mentions, has, accord. to him, no broken pl.: (M:) IHsh says that there is no word like َﲦٌَﺮ
quasi-pl. n.:] ٌﲦُﺮة
S, Msb)

in its series of pls. except

ٌأََﻛﻢ. (MF: see ٌأََﻛَﻤﺔ.) ___ Also َﲦٌَﺮ, (M, A, K,) or  َﲦٌُﺮ, (T, S,) and  ُﲦٌْﺮ, (S,) and  َﲦَﺎٌر, (K,) or

 ﺛِﻴَﻤﺎٌر, (M,) or ( ; ﺛَـﻴَْﻤﺎٌرTA;) of which last three, the first ( )ﲦﺎرis disapproved by several writers; and some say that it is for
َﲦٌَﺮ, the second vowel being lengthened for the sake of metre; (MF;) Property, or wealth, (T, S,) increased
and

multiplied: (S:) or various kinds of property or wealth, (I'Ab, M, K,) increased and

multiplied, and gained, or acquired, for oneself: (I'Ab, B:) or, accord. to Mujáhid, َﲦٌَﺮ, in the Kur,
2

means

fruit; and  َﲦٌُﺮ, property, or wealth; but Yoo did not admit this, app. holding both to mean the same: (T:)

in the Kur xviii. 32, AA read
signifies

 ُﲦٌْﺮ, and explained it as signifying kinds of property or wealth. (S.) ___  َﲦٌَﺮalso

Gold and silver: (AAF, M, K:) so accord. to Mujáhid in the Kur xviii. 32; but this is not known in the proper

language. (AAF, M.) ___ And

َ

Trees [or shrubs]: (TA:) and  َﲦَﺮٌةa tree [or shrub]. (Th, M, K. [In the CK,

َﲦَْﺮة.]) ___ And [the n. un.] ٌَﲦََﺮة, [in the CK, erroneously, َﲦَْﺮة,] A child, or son; (K, B, TA;) as also َُﲦََﺮة
َ
ﺐ
ِ اﻟَﻘْﻠ, [of which other meanings will be found below,] and [ َﲦَﺮةُ اﻟﻔَُﺆاِدlit., like the next preceding expression, fruit of
َ
َ [ اor
the heart]: accord. to some, in the Kur ii. 150,  اﻟﺜﱠَﻤﺮاتmeans [ اﻷَْوَﻻدor children] and ﻷْﺣَﻔﺎد
erroneously,

َ ﺖ
ْ َ ﻗُِﻄﻌHis

grandchildren, &c.]. (B, TA.) ___ Progeny; or offspring. (K.) [Whence, app.,] َُﲦَﺮﺗُﻪ

power of] procreating was cut off: or his appetite for sexual intercourse. (TA

[

from a trad.) [Another meaning of this phrase will be found below.] ___ The

fruit, as meaning the profit, of a thing:

(Msb, TA:) as that of knowledge, namely, good works; and that of good works, namely, Paradise. (TA.) Hence,

َ

َ ْﻟَﻴ
ٌﺲ ﻟَﻪُ َﲦََﺮة

There is no profit pertaining to it. (Msb.) [Hence also,]  َﲦَﺮةُ ﻣَﺎٍلThe increase of

property. (A.) ___ The knot of the extremity, (A,) or of the extremities, (K,) of a whip; (A, K;)
because like a fruit in its form and in its manner of hanging: (B, TA:) and
whips: (S, Mj, Mgh:) or the former signifies the

َﲦٌَﺮ, the knots of the extremities of

end, or extremity, of a whip: (T:) or, more correctly, the tail,

which is [the appendage that forms] the end, or extremity, of a whip; its ﻋََﺬﺑَﺔ. (Mgh.) ___
The

extremity, (T, K,) or tip, (A,) of the tongue: (T, A, K:) or its lower extremity. (IAth, TA.) ___ A man's

َ ﺖ
َْ ُ
ْ َﻗُِﻄﻌ, and ﺖ ﲦَﺎُرُﻫْﻢ
ِ ﻗِﻄﻌ, meaning Such a one was

prepuce: pl. ِﲦَﺎٌر: so in the phrases َﲦَﺮةُ ﻓَُﻼٍن

circumcised, and they were circumcised. (A.) [Another meaning of the former of these phrases has
been mentioned above.] ___ The
above] also signifies

skin of the head. (ISh, T, K.) ___ ﺐ
ِ اﻟَﻘْﻠ

ُ[ َﲦََﺮةof which one meaning has been given

The heart's core; or the black, or inner, part of the heart; syn.
3

ُُﺳَﻮﻳَْﺪاُؤﻩ, and َُﺣﺒﱠـﺘُﻪ. (S in art ﺣﺐ.) [Hence,] ﺼِﲎ ﺑِﺜََﻤَﺮِة ﻗـَﻠِْﺒﻪ
[ َﺧ ﱠHe distinguished me peculiarly, or
ِ
َ
َ ُ[ أَﻋْﻄَﺎﻩHe gave him
specially,] by his love, or affection. (A, TA.) And ﺻْﻔَﻘﺔَ ﻳَِﺪِﻩ َوَﲦَﺮةَ ﻗـَْﻠِﺒِﻪ
ّ ﰱ اﻟ
his ratification of the bargain, and] his sincerest agreement. (A, TA.) ___ ﺴَﻤﺂِء
ِ ِ
 َﲦََﺮٌةand  َﲦٌَﺮIn the sky is a small portion, or quantity, of cloud. (A, TA.) ___ َﲦَُﺮ اﳊِﻨﱠﺂِء: see
ٌ َ.
art. ﺣﻨﺄ. ___ See also ﲦﲑ
ِ
 َﲦٌُﺮ: see َﲦٌَﺮ, in three places.
 َﲦٌِﺮWealth blessed with increase: (A, TA:) or much, or abundant, wealth; as also  َﻣﺜُْﻤﻮٌر. (K.) ___
ٌ أَْر: see ٍﻚ ﺑِﺜَِﻤَﺮة
َ َ___ َﻣﺎ ﻧَـْﻔِﺴﻰ ﻟ. ُ َﲦَْﺮآءMy mind has no sweetness for thee: (K, TA:) but
ٌض َﲦَِﺮة
accord. to Z, in the A, art.  ﲤ ﺮ, the last word in this phrase is with ت, and so it is written in the K in that art., and explained as
َّ
meaning ٌ[ ﻃَﻴِﺒ ﺔor agreeably affected]. (TA.)
ُ َﲦَْﺮآء: see َﲦٌَﺮ, first sentence. ُ َﺷَﺠَﺮةٌ َﲦَْﺮآءA tree having fruit; (S;) of which the fruit has
َ
come forth: (K:) or abounding with fruit; as also ٌ َﲦِﲑَة: or this latter signifies the same as ٌ; ُﻣﺜِْﻤﺮة
ٌ ُ . (AHn, M.) And ُض َﲦَْﺮآء
ٌ  أَْرLand abounding with fruit; as also  َﲦِﲑٌَة, (AHn, M, K,) or َﲦَِﺮٌة
and its pl. is ﲦُﺮ
. (So in some copies of the K, and in the TA.)

 َﲦَﺎٌر: see َﲦٌَﺮ, second sentence.
َُ
ٌ ; َﲦﲑfem. with ة: hence َﺷَﺠَﺮةٌ َﲦﲑٌَة, and ض َﲦﲑٌَة
ْ ٌ
ِ
ِ
ِ ٌ أَر: see ___ َﲦِﲑ.  َﲦْﺮآءalso signifies Milk of which the
butter has not come forth; (M, K;) and so ٌ َﲦِﲑة: (K:) or both signify milk of which the butter
ٌ ََﻟ, milk of which the butter has not been taken forth:
has appeared: (M, K:) or ٌﱭ َﲦِﲑ
(TA in art. ﺟﻬ ﺮ:) or milk of which the butter has formed into little clots: (IAth, TA:) and
ٌ َ َ[ ﻟin like manner], milk fit for churning, and showing upon it the formation of
ﱭ ُﻣﺜَِّﻤٌﺮ
4

little clots of butter: (As, M:) and ٌَﲦِﲑَة

, (as some say, M,)

what appears, of butter, before

it collects together (S, M, * K) and attains the time of its becoming in a good, or
proper, state: (S, M:) and  َﲦٌَﺮ, what is seen upon milk, when it has been churned,
resembling dry scabs on the skin, (T, A,) is also termed the َﲦِﲑَة

اِﺑُْﻦ َﲦٍِﲑ
The moonlight-night, (S, M, K,) when the moon is full; (TA;) [contr. of ﲑ
ٍ اِﺑُْﻦ َِﲰ.] See 4.
of milk. (T.) [See 2.] ___

 َﲦِﲑٌَةfem. of ٌَﲦِﲑ. ___ Also a subst.: see ٌَﲦِﲑ, in three places.

 َ ِﻣٌﺮ: see 4. ___  َ ِﻣُﺮ اﳊِْﻠِﻢPerfect, or complete, in respect of forbearance, or
ُ
clemency; like ripe fruit. (IAar, M.) ___  اﻟﺜﱠﺎِﻣﺮThe flower of the [ ُﲪﱠﺎضor rose-coloured

sorrel]; (AHn, M, K;) which is red. (TA.) ___ The [ ﻟُﻮﺑِﻴَﺂءdolichos lubia of Forskål]. (AHn, M, K.)

 ﺛِﻴَﻤﺎٌر, or ﺛَـﻴَْﻤﺎٌر: see َﲦٌَﺮ, in three places.

 ﻣُﺜِْﻤٌﺮ: see 4; and see also ___ ﻋَْﻘﻞٌ ُﻣﺜِْﻤٌﺮ. ُ[ َﲦَْﺮآءFruitful intellect;] the intellect of the
Muslim: opposed to ٌ[ ﻋَْﻘﻞٌ ﻋَِﻘﻴﻢbarren intellect;] the intel-lect of the unbeliever. (M, TA.)
 ﻣُﺜَِّﻤٌﺮ: see ٌَﲦِﲑ.

 َﻣﺜُْﻤﻮٌر: see ___ ﻗـَْﻮمٌ َﻣﺜُْﻤﻮُروَن.  َﲦٌِﺮA people, or company of men, abounding in wealth. (K, *
TA.)

5

ﲦﻞ
1 َ َﲦَﻞ, [aor., app., ﹻ

 ﹹ,] inf. n. ٌَﲦْﻞ, It (water) remained in a watering-trough or tank. (Msb.) ___ Also, (T,
ٌ َ (T, M, K) and ُﲦُﻮٌل, (M, K,) He (a man, T) remained, stayed,
TA,) aor.  ﹻand  ﹹ, (TK,) inf. n. ﲦْﻞ
ُ  َﲦََﻞ ﻓَُﻼٌن ﻓََﻤﺎ ﻳَـﺒْـَﺮSuch a one remained, &c.,
resided, dwelt, or tarried. (T, M, K.) You say, ح
َ
َ
and does not quit his place. (T.) And اْرَﲢَﻞ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن َوَﲦَﻞ ﻓَُﻼٌن ِﰱ دَاِرِﻫْﻢ, i. e., [The sons of
and

such a one removed, or departed, and such a one] remained [in their abode]. (T,

ُ َﲦََﻠﻪHe steeped it, or macerated it, and left it, or kept it, long; namely, poison. (Skr p.
ّ ___ َﲦَﻠَﺖ اﻟ.] ُﲦَﺎٌل, aor.  ﹻ, [inf. n., app., ٌَﲦْﻞ,] She (a woman) was a support to the
َ ﺼﺒْـﻴَﺎ
194.) [See ن
ِ ِ
children, remaining, or abiding, with them. (M.) And َﲦَﻠَُﻬْﻢ, (T, M, K,) aor. ( ﹹT, K) and  ﹻ, (K,)
TA.)

inf. n.

ٌَﲤْﻞ, (M,) He aided them, or succoured them, (T, K,) namely, his party, kinsfolk, or tribe, (K,) and

undertook, or managed, their affairs: (Ibn-Buzurj, T, K:) he fed them, and gave them
drink, (M, K,) namely, orphans, (M,) and undertook, or managed, their affairs. (M, K.) ___ َﻣﺎ

( َﲦََﻞ َﺷَﺮاﺑَﻪُ ﺑَِﺸْﻰٍءYoo, T, S, M, K) ( ِﻣْﻦ ﻃَﻌَﺎٍمYoo, S) He ate no food before drinking. (Yoo, T, S, M,
َ َ َ َْ
َ
ُ
ُ
َ
َ
َ
َ
َ
ْ
ُ
َ
َ
K.) ___ You say also, ﰱ أَﺟﻮاﻓﻬﺎ ﻣ ﻦ اﳌﺂء
ِ ﺖ اﳌﺎِﺷﻴﺔ ِﻣﻦ اﻟﻜ ِﻸ ﻣﺎ ﻳـﺜﻤﻞ ﻣﺎ
ِ َ أََﻛﻠThe cattle ate of the
ِ ِ ِ
َ
herbage what was equal to the water that they had drunk. (T.) ___ And َﲦَﻞ, aor.  ﹻ,
َ

He ate (K) food. (TK.) َﲦِﻞ, (S, M, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﲦَﻞ, (S, M, K, *) He (a man, S) became
intoxicated. (S, M, K.)
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2  ﲦّﻞas an intrans. v.: see 4. ُﲦّﻠﻪ, inf. n. ٌﺗَـﺜِْﻤﻴﻞ, He made it, or caused it, to remain; he left it;
or

reserved it; (S, K; [in the former of which, for the explanation ُﺑّﻘﺎﻩ, Golius found  )];ﻧّﻘﺎﻩas also ُاﲦﻠﻪ

. (S, TA.) You

َﺼِﺮﻳَﺢ َوأَْﲦِِﻞ اﻟﺜﱡَﻤﺎﻟَﺔ
اُْﺣﻘُِﻦ اﻟ ﱠ, i. e., [Collect thou the clear milk in a skin, and] leave the
ُ  َﲦﱠْﻠI took forth the [ ُﲦَﺎﻟَﺔor remaining water
ﺖ اﳊُ ﱠ
[ ﲦﺎﻟﺔor froth] in the milking-vessel. (T.) ___ ﺐ
say,

or

the like] from the bottom of the jar; as also ُ أَْﲦَﻠْﺘُﻪ. (TA.)

4  اﲦﻞIt (a thing, S, or milk, TA) had much ُﲦَﺎﻟَﺔ, i. e., froth; (S, * TA;) as also ﲦّﻞ
camel)

. (TA.) ___

 اﲦﻠﺖShe (a

gave much froth in her milk. (TA in art. ﺣﻠﺐ.) See also 2, in three places.

5  ﺗﺜّﻤﻞHe supped, or sipped, what was in a vessel. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ َﲦْﻞ: see ٌَﲦَﻞ, in four places.
ٌ ُﲦْﻞ: see ٌُﲦَْﻠﺔ.
ٌ َﲦَﻞRemanence, stay, residence, or tarriance; like ٌ َﲦْﻞ: (T, M, K:) [the latter is an inf. n.: see 1:] and
both signify also

ease; repose; easiness of life, and ampleness of the circumstances

( َداُرT, M) and ( َﲦٍْﻞM) An abode of [fixed] residence, (T, M,) and of
ease, or repose, &c. (T.) And  َﻣَﻜﺎُن َﲦٍْﻞA place peopled, inhabited, well stocked with
people and the like. (Th, AAF, M.) And ٌ َداُر ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن َﲦَﻞand ٌ َﲦْﻞThe abode of the sons of
thereof. (T.) You say َﲦٍَﻞ

such a one is an abode of [fixed] residence. (IDrd, TA.) ___ Shade, or shadow. (M, K.)

َ

Intoxication: (K:) inf. n. of َﲦِﻞ. (S, M.) See also ٌَﲦََﻠﺔ, in two places.

ٌ َﲦﻞ, Intoxicated. (S, M, K.) ___  أَ َ َﲦﻞٌ ِإَﱃ َﻣْﻮﺿِﻊ َﻛَﺬاI have a love for such a place. (K, *
ِ
ِ
ِ
TA.)

2

ٌ َﲦْﻠَﺔ, (T, M,) or ٌ ُﲦْﻠَﺔ, (K,) Mud taken forth from the bottom of a well. (AZ, T, M, K.) ___ See also
ٌُﲦَْﻠﺔ, in two places.
ٌ ُﲦَْﻠﺔGrain, and meal of parched barley or wheat ()َﺳِﻮﻳﻖ, and dates, of which half and
less, (AZ, T, M, K,) or half and more, (M, K,) is [remaining] in the receptacle, or bag; (AZ, T, M,

ٌ( َﲦَْﻠﺔK) and ٌ َﲦِﻴَﻠﺔ: (M, K:) pl. (of the first, TA) ٌ ُﲦَﻞand (of the last, TA) َُﲦَﺎﺋِﻞ. (K.) ___ And in like manner, A
َ ُْ
َ , (AA, S, M, K,) and ٌ َﲦْﻠَﺔ, (K,) and
[heap such as is termed]  ﺻﺒـ ﺮةof wheat. (TA.) ___ Also, and ٌﲦَﻠَﺔ

K;) as also

ٌ ُﲦَﺎﻟَﺔ, (S, M, Msb,) and ٌ َﲦِﻴَﻠﺔ, (K,) A remainder, (AA, S,) or water remaining, (Msb,) or a little
water remaining, (M, K,) in a wateringtrough, (Msb,) or in the bottom of a
wateringtrough, (S, M, K,) or of a skin, (M, K,) or of a vessel (AA, S, M) of any kind, (M,) &c.;
(AA, S;) and the same, (TA,) or

ٌ َﲦِﻴَﻠﺔ, of which ٌ َﲦِﻴﻞis the pl. [or rather coll. gen. n.], (S,) water, (S,) or a little

water, (TA,) remaining in a rock, or in a valley: (S, TA:) or these two words signify water
remaining in pools left by torrents, and in hollows that have been bug. (T.) [See
an ex. of

َ َ ﻗand ٌ ُﲦْﻞIn him is somewhat [remaining] of
ٌ ُﲦَﺎﻟَﺔin a verse cited voce ٌ___ ﺑِِﻪ ُﲦَْﻠﺔ.] ﺼَﺮ

intelligence, and prudence, (K, TA,) and judgment, to which regard, or recourse,
may be had. (TA.) ___ See also ٌَﲦَْﻠﺔ. ___ And see ٌَﲦََﻠﺔ.

ٌ َﲦَﻠَﺔ: see ٌُﲦْﻠَﺔ. ___ Also, (IF, TA,) or ٌ َﲦَﻞ, (M,) Some tar remaining in a vessel. (IF, M, TA.) ___ And
(hence, IF, TA) the former,

A piece of rag, (IF, M,) dipped in tar, (M,) or a tuft of wool, (S, K,)

with which a camel is tarred, (IF, S, M, K,) [to cure him of, or preserve him from, the mange, or scab,]
and with which a skin for water or milk is anointed; (M, K;) as also ٌُﲦَْﻠﺔ
(S, K.) ___ And (hence, as being likened thereto, TA) The

(M, K) and

ٌ ِﻣﺜَْﻤَﻠﺔ.

rag of the menses: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌَﲦَﻞ

. (M,

K.)
3

ُ
ُ
ٌ
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ُ
َ
َ
َ
ﱠ
ْ
ْ
َ
 ُﲦﺎٌلSteeped, or macerated, poison; as also  ﻣﺜﻤﻞ: (T, S, K: [in the CK,  اﳌﻨـﺘِﻘﻊis put for اﳌﻨـﻘﻊ:]) or ↓ the
latter signifies poison

that has been long steeped, and has remained: (S, * M:) or that has

been steeped in a vessel, and remained steeped for some days, until it has
fermented: (Ibn-'Abbád, Z:) or poison with which has been mixed something that
strengthens it and excites its energy, that it may be more penetrating, or more
effective: (Ham p. 215:) and simply poison. (T.) [The poison of a serpent or other thing.

[ َرﱠﳓَﻪُ ﻣُﺜَﱠﻤﻞُ اﻟَﻜَﺮىThe infection of drowsiness made him to
incline from side to side]. (TA.) ___ See also ٌَﲦَﺎﻟَﺔ.
(Golius, from Meyd.)] ___ [Hence,]

 ِﲦَﺎٌلAn aider, or a succourer, who undertakes, or manages, the affairs, of his party,
kinsfolk, or tribe: (T, S, K:) their

stay, or support: (M:) the aider, or succourer, of orphans: (Lh, M:) a

refuge, or protector. (Mgh. [See also ٌَﻣﺜِْﻤﻞ.]) Hence, (Mgh,)

*

ْ ﲦَﺎُل اﻟﻴَـﺘَﺎﻣَﻰ ﻋ
ﺼَﻤﺔٌ ﻟِْﻸََراِﻣِﻞ
ِ
ِ

*

The aider, &c., or the stay, or support, or the refuge, of the orphans; a defence to

[

the widows]; (Mgh, TA;) said by Aboo-Tálib, in praising Mohammad. (TA.) [See also another ex. in a verse cited voce

أَْن.]
ٌ َﲦﻴﻞ: see ٌُﲦَْﻠﺔ.
ِ
ٌ ُﲦَﺎﻟَﺔ: see ٌُﲦَْﻠﺔ, in two places: ___ and see ٌَﲦِﻴَﻠﺔ. ___ Also, (S, M, Mgh, Msb, K,) and  ُﲦَﺎٌل, (M, Mgh,) accord. to Th, (M,) or
the latter is pl. of the former, (S, M, Msb, K,) [or rather coll. gen. n.,]
or

Froth, (S, M, Mgh, Msb, K,) of any kind: (M:)

froth of milk (Th, M) when it is drawn. (M.)

ٌ َﲦِﻴَﻠﺔ: see ٌُﲦْﻠَﺔ, in three places. ___ Also Remains of food, (M, K,) or of herbage, or fodder, (S,) or of

4

fresh pasture and of fodder, (T,) and of drink, (S, K,) in the belly, (S, M, K,) or in the
intestines and other parts, (T,) of a camel, or other animal; (S;) as also ٌُﲦَﺎﻟَﺔ

: (K:) and

food that has been eaten before drinking: (T, S:) and any remains, or anything

ُ

remaining: (S:) pl. َﲦَﺎﺋِﻞ. (TA.) ___ Also The part (Lh, M, K) of the belly (K) of a man (Lh, M) in
which are the food and drink: (Lh, M, K:) and the part in which is the drink in the
belly of the ass. (Lh, M.)

ٌ َﻣﺜْﻤﻞ, (S, Sgh, K,) like َﻣﻨِْﺰٌل, (K, TA, but in one copy of the S َﻣﺜَْﻤﻞ, and in another ُﻣﺜَْﻤﻞ, and in the CK like ﻣﻨْـَﱪ,) A
ِ
ِ
refuge; an asylum. (S, Sgh, K. [See also ِﲦَﺎٌل.])
ٌ ﻣُﺜْﻤﻞMilk having froth; [or, app., having much froth; see 4;] as also ٌ ﻣُﺜَّﻤﻞ. (M, K.)
ِ
ِ
ٌ ِﻣﺜَْﻤَﻠﺔ: see ٌَﲦََﻠﺔ.
ٌ ﻣُﺜَﱠﻤﻞ: see ُﲦَﺎٌل, in three places.
ٌ ﻣُﺜَّﻤﻞ: see ٌُﻣﺜْﻤﻞ.
ِ
ِ

5

ﲦﻦ
1  َﲦَﻨَـُﻬْﻢ, aor.  ﹹ, (S, M, Mgh, &c.,) inf. n. َﲦٌْﻦ, (M,) He took the eighth of their goods, or
property. (S, M, Mgh, Msb, K.) ___ And, aor.  ﹻ, He was, or became, the eighth of them: (S,
Mgh, Msb, K:) or

he made them, with himself, eight. (S in art. ﺛﻠﺚ.) And He made them, they

being seventy-nine,

to be eighty. (A'Obeyd, S in art. َﲦَُﻦ.) ﺛﻠﺚ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌَﲦَﺎﻧَﺔ, It (a commodity) was, or

became, precious, costly, of high price; and اﲦﻦ

[signifies the same; or]

it had a price, or

ٌ َِﲦ.])
value. (TA. [See ﲔ

2 ُ ﲦّﻨﻪHe made it eight: or called it eight. (Esh-Sheybánee, and K in art. وﺣﺪ.) ___ [He made it

َ

octangular.] ___ ﲦّﻦ ﻟِﭑْﻣﺮأَﺗِِﻪ, or ِﻋْﻨَﺪَﻫﺎ, He remained eight nights with his wife: and in like

manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA in art.

ٌ ﺗَـﺜِْﻤ, (TA,) He
ﺳﺒﻊ.) Also, (T, TA,) inf. n. ﲔ

collected it together. (T, TA.) Also, inf. n. as above, (Msb, TA,) He made known, or notified, [or
he set or assigned it,] its price; i. e., the price of a commodity; like ُﻗَـﱠﻮَﻣﻪ: (TA:) or he assigned it a
price by conjecture: (Msb:) and ُ اﲦﻨﻪhe named a price for it. (TA.)

4 ُ اﲦﻦ اﻟَﻘْﻮمThe party of men became eight: (S, K:) and also the party of men became

ْ َ___ أَْﲦﻨ.)  ﺛﻠﺚShe brought forth her eighth offspring. (TA in art.
eighty. (M and L in art. ﺖ

___ اﲦﻦ.)  ﺑﻜﺮsaid of a man, He was, or became, one whose camels came to water  ِﲦْﻨًﺎ, (S,
K,) i. e.,

on the eighth night [after the next preceding watering]. (K.)  اﲦﻦsaid of a

commodity: see 1.

ُ اﲦﻨﻪHe sold it for a price. (Msb.) ___ See also 2. ___ ُاﲦﻦ اﻟﱠﺮُﺟﻞَ َﻣﺘَﺎﻋَﻪ, (T, S,) or

ُﺳﻠْﻌَﺘَﻪ, (K,) and ُاﲦﻦ ﻟَﻪ, (T, S, K,) [i. e. اﲦﻦ ﻟﻪ ﻣﺘﺎﻋﻪ, or ﺳﻠﻌﺘﻪ,] signify the same, (T, S, *) He gave the man
ِ
1

َ

ُ اﲦﻦ اﻟﱠﺮ, and ُاﲦﻦ ﻟَﻪُ َﻣﺘَﺎَﻋﻪ, he named to the
the price of his commodity: (K:) or ﺟﻞ ِﲟﺘَﺎِﻋِﻪ
man a price for his commodity, and assigned it to it, or to him. (Mgh.)

 ُﲦٌْﻦ: see ُﲦٌُﻦ.
 ِﲦٌْﻦThe eighth young one or offspring. (A in art. ﺛﻠﺚ.) One of the periods between two
drinkings, or waterings, of camels: (S:) [or the end of one of those periods; namely, the
night of coming to water which is] the eighth night of
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a period between two drinkings, or waterings, of camels, (K,) [counting the

ٌ

night of the next preceding drinking, or watering, as the first: see  ِرﺑٌْﻊand & ِﲬْﺲc.]
See also 4.

 َﲦٌَﻦThe price of a thing; i. e. the thing that the seller receives in return for the thing
sold, whether money or a commodity; (Er-Rághib, TA;) the  َﲦَﻦof a thing sold: (S:) and also (Er-Rághib,
TA)

a compensation, or substitute, (Mgh, Msb, Er-Rághib, TA,) whatever it be, for a thing,

(Er-Rághib, TA,) i. e.,

for a thing that is sold; but in the sense commonly known, such as it is

incumbent upon one to pay, of pieces of silver, and of gold [or other money];
not commodities and the like: (Mgh:) or the value, or worth, of a thing; (K;) its ِﻗﻴَﻤﺔ: (T:) or the
estimated value, or worth, of a thing, by mutual consent, even though it be really
excessive or deficient; whereas the  ِﻗﻴَﻤﺔis its real value or worth, its equivalent: (MF:) pl. ( أَْﲦَﺎٌنT, Mgh, Msb,

أَْﲦٌُﻦ, (S, Msb, K,) the latter used only as a pl. of pauc., (Msb,) and [so] ٌأَْﲦِﻨَﺔ. (CK: not in the TA.) The saying in the Kur
ً  َوَﻻ ﺗَْﺸﺘَـُﺮوا ِ َ ﺗِﻰ َﲦَﻨًﺎ ﻗَِﻠﻴis metaphorical, meaning And take ye not in exchange
[ii. 38 and v. 48], ﻼ
K) and

2

for my signs a small substitute: [i. e. purchase not in exchange for belief in my word the happiness, or
enjoyments, of the present life.] (Mgh.) With respect to this saying, Fr remarks, when

 َﲦَﻨًﺎoccurs in the Kur, with ب
ِ prefixed

 ﲦﻦin the sense commonly
َ ً ْ ُ َْ َ ْ [ اI
known, i. e., such as pieces of gold and of silver: and such is the case when you say, ﺷﺘـ ﺮﻳﺖ ﺛَـﻮ ﺑِﻜﺴﺂء
ٍ ِ
ِ
purchased a garment with a ﻛﺴﺎء, q. v.]: either of these may be termed a  ﲦﻦfor the other: but in

to the name of the thing sold or bought, in most cases it relates to two things whereof neither is a

 بto the [ ﲦﻦonly]; as is done in [the chapter of] Yoosuf, [i. e. ch. xii.,
َ ْ َ َ َ َ ٍ ْ[ َوَﺷَﺮْوﻩُ ِﺑﺜََﻤٍﻦ َﲞAnd they sold him for a deficient, or
v. 20, where it is said,] ﺪودة
ٍ ُ ﺲ دراِﻫﻢ ﻣﻌ
speaking of pieces of silver and of gold, you prefix the

an insufficient, price: for pieces of silver not many, so as to require their being weighed, but few,
and therefore

counted]: for pieces of silver are always a ﲦﻦ: and when you purchase pieces of silver and of gold with the

like, you prefix the

 بto whichever of the two you will, because each of them in this case is a purchase and a price. (T.)

ٌ ِ( ; َﲦS, M,
( ُﲦٌُﻦS, M, Mgh, Msb, K) and ( ُﲦٌْﻦM, Msb, K) An eighth; an eighth part or portion; as also ﲔ
ٌ  ﺛَِﻠﻴwas ignored by AZ (T
* Mgh, Msb, K;) agreeably with a general rule applying to fractions, accord. to some; (M, K;) but ﺚ
ٌ َ : (S in art. ﺛﻠﺚ:) pl. أَْﲦَﺎٌن. (M, K.)
and S in art.  )ﺛﻠﺚand by others, (TA,) and so was ﲬﻴﺲ
ِ
 َﲦَﺎٍنand َﲦَﺎٌن: see ٌَﲦَﺎﻧِﻴَﺔ.
ٌ ِ َﲦ: see ُﲦٌُﻦ. Also High-priced; or of high value; (S, TA;) and [ ُﻣﺜِْﻤٌﻦsignifies the same; or] having
ﲔ
a price, or value: (TA:) but accord. to the Durrat el-Ghowwás, the assertion that the former has the meaning here
assigned to it is a mistake; for it means [only] the same as

ُﻣﺜِْﻤٌﻦ, as above; but perhaps ُﻣﺜَْﻤٌﻦ, q. v.]. (Har p. 42.)

 ;ُﲦٌُﻦand a thing that has a price, or value, is termed [ ﻣﺜﻤﻦapp.

ٌ َﲦَﺎﻧِﻴَﺔa noun of number, well known; [meaning Eight;] as also  َﲦَﺎٍن, (M, TA,) which is like َﳝَﺎٍن, (M, K,) in form: (M:) the
former is the masc. form: the latter, the fem.: (Msb:) this is not a rel. n. [though likened above to ﳝَﺎن
ٍ َ ]: (M, K:) or it is originally
3

a rel. n. from

اﻟﺜﱡُﻤُﻦ, because it is the part, or portion, that makes seven to be eight, so that it is its eighth: they make the first

letter to be pronounced with fet-h, because they make changes [in some other cases] in the rel. n., (S, K,) as when they say

دُْﻫِﺮ ﱞ, [which are rel. ns. of ٌ َﺳْﻬﻞand دَْﻫٌﺮ,] (S,) and they suppress one of the two  ىwhich are characteristic
 ُﺳْﻬِﻠﱞﻰand ى
ُ ََ
ٌ
of the rel. n., and compensate it by the insertion of  ا, as they do in the rel. n. of [ اﻟﻴﻤﻦwhen they say ﳝَﺎن
ٍ َ , originally َﳝَﺎِﱏ,
]َﳝَِﲎﱞ: (S, K: [and the like is said in the Mgh:]) El-Fárisee says that the  اof  َﲦَﺎٍنis the characteristic of the rel. n., because
َ ; and IF assents to this, and says that were it not so, the  ةwould be inseparable, as it
this word is not a broken pl. like ر
ٍ ﺻَﺤﺎ

for

ٌ& ﻋَﺒَﺎِﻗﻴَﺔc. (M.) You say [ َﲦَﺎﻧِﻴَﺔُ ِرَﺟﺎٍلEight men], (T, S, Mgh,) and [ َﲦَﺎﻧِﻴَﺔُ أَﱠ ٍمeight days]. (Msb.) And
when  ﲦﺎنis prefixed to another noun, its  ىis retained, like the  ىin ﻘﺎﺿ ﻰ
ِ َ اﻟ: (S, Msb, K:) and it is decl. in the same
َْ
manner as words of the class to which this last belongs: (Msb:) you say ﱏ ﻧﺴﻮة
ٍ ِ ِ [ َﲦَﺎEight women], (T, S, Mgh, Msb,
َْ َ ُ َْ
K,) and ﲦَﺎِﱏ ﻣﺎﺋَﺔ
ٍ ِ َ [eight hundred], (S, Msb, K,) [in the nom. and gen. cases;] and [ رأَﻳﺖ َﲦَﺎِﱏ ﻧِﺴﻮٍةI saw
is in

eight women], pronouncing the fet-hah [at the end, in this case]. (Msb.) When it is with tenween, the  ىis dropped in
the nom. and gen. cases, but it is retained in the accus. case: (S, K:) [i. e.,] when the fem. form is not prefixed to another

ُ َﻣَﺮْر
[ ِﻋﻨِْﺪى ِﻣَﻦ اﻟِﻨَّﺴﺂِء َﲦَﺎٍنI have with me, of women, eight], and ت ِﻣﻨْـُﻬﱠﻦ
ُ ْ[ َرأَﻳI saw eight]. (Msb.) It sometimes occurs, in
[ ﺑِﺜََﻤﺎٍنI passed by, of them, eight], and ﺖ َﲦَﺎﻧِﻴًﺎ

noun, you say,

poetry, indecl.: (S, M:) this is because it is fancied to be a pl.; (S;) or because it is likened, as to the letter, but not as to the

َﺟَﻮاِرَى. (M.) The people of El-Hijáz pronounce the masc. and the fem. with nasb in every case, in phrases like
 أَﺗَـْﻮِﱏ ﺛََﻼﺛَـﺘَـُﻬْﻢand  ;أَﺗَـﻴْـﻨَِﲎ ﺛََﻼﺛَـُﻬﱠﻦand so on to ten [inclusive]. (S voce ٌﺛََﻼﺛَﺔ, q. v.) Th mentions ( ; َﲦَﺎٌنTA;) and some
ٌ َ
instances of its occurrence are cited; but As disallows it. (T, Mgh, TA.) ﲦَﺎن
ٍ َ  ِﻛﺴﺂء ُذوmeans A [garment of the
ُ
ُ
kind called]  ﻛﺴﺎءmade of eight fleeces. (T.) [ ﺗُـْﻘﺒِﻞ َِْرﺑٍَﻊ َوﺗُْﺪﺑِﺮ ﺑِﺜََﻤﺎٍنShe advances
with four and goes back with eight] is a saying of one of the  ُﳐَﱠﻨـﺜُﻮنof El-Medeeneh; meaning, with four

meaning, to

 )ﻋَُﻜﻦof the belly, and with eight extremities thereof; each crease having two extremities, towards the two sides of

creases (

4

the woman spoken of. (Mgh in art.

ُ  اﻟﺜﱠـْﻮshould properly be ِﰱ َﲦَﺎﻧﻴَﺔ, (S,) which means,
ﻫﻴﺖ.) The saying ب َﺳﺒٌْﻊ ِﰱ َﲦَﺎٍن
ٍِ

The garment, or piece of cloth, is seven cubits in length by eight spans in breadth; (Msb;) because

ِذَراع, which is fem., and the breadth by the ِﺷْﱪ, which is masc.; but they use the fem. when
ً َ ﺻْﻤﻨَﺎ ﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻬﺮ
ُ [We fasted, of the month, five], though meaning
they do not mention things; as when they say, ﲬْﺴﺎ
ِ
ِ
days: (S:) or because  ذراعis fem. in most instances, and  ﺷﱪis masc. (Msb.) [But it is said that when  ﲦﺎﻧﻴﺔmeans the things
ُ ْ َﺗْﺴﻌَﺔُ أ
numbered, not the amount of the number, it is imperfectly decl., being regarded as a proper name: thus] you say, ﻛﺜَـ ﺮ
ِ
َ[ ِﻣْﻦ َﲦَﺎﻧِﻴَﺔNine things are more than eight things]. (TA voce ٌﺗِْﺴﻌَﺔ, q. v.) [See also ٌِﺳﺘﱠﺔ.] ___
ً [ ِﻋْﻨَﺪى َﲦَﺎﻧِﻴَﺔَ َﻋَﺸَﺮ َرُﺟI have with me
When you make it a compound [with the number ten], you say, ﻼ
the length is measured by the

eighteen men]: and in the case of the fem., you may either make the  ىto be with fet-h or make it quiescent, saying,

ً ِﻋﻨِْﺪى ِﻣَﻦ اﻟِﻨَّﺴﺂِء َﲦَﺎِﱏَ ﻋَْﺸَﺮةَ ٱْﻣَﺮأَةor َ[ َﲦَﺎﻧِﯩْـﻌَْﺸَﺮةI have with me, of women, eighteen
َ ْ ََﲦَﺎَن ﻋ,]
women]; but the former is the more chaste; and in one dial., the  ىis elided, on the condition of [saying َﺸﺮة
َ ْ ََﲦَﺎن ﻋ, with kesr. (T.) A poet says, (T, S,) namely, El-Aashà,
making the  نto be with fet-h; (Msb;) or in this case you say َﺸ ﺮة
ِ
(K,)

*
*

ﻸْﺷَﺮﺑَﱠﻦ َﲦَﺎﻧِﻴًﺎ َوَﲦَﺎﻧِﻴًﺎ
َ َ َﻓ
ﲔ َوأَْرﺑَـﻌَﺎ
ِ ْ َوَﲦَﺎِن ﻋَْﺸَﺮةَ َوٱﺛْـﻨَـﺘَـ

*
*

And I will assuredly drink eight cups of wine, (a pl. of َﻛْﺄس, which is fem., being understood,) and

[

ُ َْﺷِﺮﺑ
eight more, and eighteen, and two, and four]: (T, S, K: but in the S and K, ﺖ

 ;َوﻟََﻘْﺪand in the K,

َوَﲦَﺎَن:) he should properly have said َ َﲦَﺎِﱏَ ﻋَْﺸَﺮةor ََﲦَﺎِﱏْ ﻋَْﺸَﺮة, (accord. to different copies of the
َ
ْ
ْ
T and S and K,) but he elides the  ىafter the dial. of him who says ل اﻷَﻳﺪ
ِ ُ [ ِﻃﻮاfor ]اﻷَﻳِﺪى, (S, K,) and he makes the  نto
َ َ may be formed either by suppressing the ا, which is the
be with kesr in order to indicate the ى. (T.) ___ The dim. of ٌﲦَﺎﻧﻴﺔ
ِ
َ ْ ُ , or by suppressing the ى, saying ٌ ُﲦَِﻴّﻨَﺔ, changing the  اinto  ىand incorporating into
preferable way, so that you say ٌﲦَﻴﻨﻴﺔ
ِ
and in one copy of the S,

5

 ىthat is the characteristic of the dim.; and you may compensate for both [of these suppressed letters by saying ٌُﲦَﻴِْﻨﻴﱠﺔ
ّ ُ ]. (S.) ___  اﻟﺜﱠَﻤﺎِﱏis also the name of A certain plant. (As, T, K.)
and ٌﲦَِﻴﻴﻨَ ﺔ
it the

 َﲦَﺎﻧُﻮَنa well-known noun of number; [meaning Eighty;] sometimes used as an epithet: ElAashà says,
*
*

ٍّ ﺖ ِﰱ ُﺟ
َ ِﺐ َﲦَﺎﻧ
َ ْﻟَِﺌْﻦ ُﻛﻨ
ًﲔ ﻗَﺎَﻣﺔ
ُ ﺴَﻤﺂء ﺑ
ّ َ ﺖ أَْﺳﺒَﺎ
َ َوُرِﻗّﻴ
ﺴﻠﱠِﻢ
ِ ِ ِ ب اﻟ

*
*

Assuredly if thou wert in a well eighty fathoms deep, and wert made to

[

ascend the tracts of heaven by a ladder]: he uses it thus as meaning deep. (TA. [But in this verse, as
cited in the present art in the TA,

َ  أَﺑْـَﻮاis put in the place
ب
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اﺳﺒﺎب, which is the reading commonly known, and given in the S and TA in art. ﺳﺐ, and in the TA in art أَْﲪَُﻖ-]) رﻗﻰ
َ [ ﻣْﻦMore stupid than an owner of eighty sheep], (S, K,) or ﻣْﻦ َراﻋﻰ
َ ﺿْﺄن َﲦَﺎﻧ
ﲔ
ِ ﺻﺎَﺣ
ِ ِ
ِ ٍَ ﺐ
ِ
of

َ ﺿْﺄن َﲦَﺎﻧ
ﲔ
ِ ٍ َ [than a pastor of eighty sheep], as in some of the copies of the S, or, as in the Proverbs of
َ َ ﺿْﺄن
Aboo-'Obeyd, ﲦَﺎﻧ ﲔ
ِ ِ[ ِﻣْﻦ ﻃَﺎﻟthan a demander of eighty sheep], (TA,) is a saying that
ِ ٍَ ﺐ

originated from the fact that an Arab of the desert announced to Kisrà an event that rejoiced him, whereupon he said, Ask of
me what thou wilt; and he asked of him eighty sheep. (S, K.) ___ [It also signifies

Eightieth.]

ٌ ُﲦَﻴِْﻨﻴَﺔand ٌ ُﲦَﻴِّﻨَﺔand ٌ ُﲦَﻴِْﻨﻴﱠﺔand ٌُﲦَﻴﱠﻴﻨَﺔ: see ٌَﲦَﺎﻧِﻴَﺔ, last sentence but one.

[ َ ِﻣٌﻦEighth: fem. with ]ة. (S, K, &c.) ___ [ َ ِﻣَﻦ ﻋََﺸَﺮand  َ ِﻣﻨَﺔَ ﻋَْﺸَﺮَة, the former masc. and the latter fem.,
َ َ َﺚ ﻋ
َ ِ َ ﻟand its fem., explained in art. ﺛﻠﺚ, q. v.] ___ ٌإِﺑِﻞ
meaning Eighteenth, are subject to the same rules as ﺸ ﺮ
ﺛـََﻮاِﻣُﻦ, [the latter word pl. of ٌ َ ِﻣﻨَﺔ,] Camels that come to water on the eighth night [after
6

the next preceding watering]: from ِﲦٌْﻦ. (TA.)

 أَْﲦَُﻦOf more [and of most] price or value. (S.)

 ﻣُﺜَْﻤٌﻦSold for a price: (Msb:) or having a price named for it, and assigned to it.
ٌ َِ .]
(Mgh.) [See also ﲦ ﲔ
ٌ َِﲦ
 ﻣُْﺜِﻤٌﻦ: see ﲔ
ٌ ِﻣﺜَْﻤﻨَﺔA [ ِﳐَْﻼةor nose-bag]: (IAar, T:) or the like thereof. (S.)
 ﻣُﺜَﱠﻤٌﻦOctangular. (S, K.) ___ A verse composed of eight feet. (TA.) Collected together.
ٌ ُْ َ
ٌ ُ َ . (K.)
(T, TA.) Poisoned; syn. ﻣﺴﻤﻮم. (K.) ___ Fevered; syn. ﳏْﻤﻮم

7

ﺛﻦ
2  ﺛﻨّﻦHe (a horse) lifted his [ ﺛـُﻨﱠﺔor fetlock] so that it did not touch the ground in his
running, by reason of his briskness, or lightness: (M:) [or] his  ﺛُـﻨﱠﺔtouched the
ground in consequence of his being ridden by a heavy person. (T.)

ّ  اﺛHe (a weak old man) became wasted and worn out. (K.)
4ﻦ
5  ﺗﺜﻨّﻦHe pastured, or fed, upon [ ﺛِّﻦq. v.]. (T.)

 ﺛِﱞﻦDry herbage: (S:) or dry herbage when it lies heaped together, one part upon
ّ َ and  ﺑـُْﻬَﻤﻰand
another: (T:) or dry herbage, (K,) or what has become dried up of ﺣِﻠﻰ
َﲪْﺾ, (M,) when it is much in quantity, and lies heaped together, one part upon
another: or what has become black of any branches, or twigs; not consisting

ْ ُﻋ: (M, K:) or dry herbage broken in pieces: (IDrd, M:) or [simply] herbage,
of  ﺑَـْﻘﻞnor of ﺸﺐ
or

pasture: (Th, M:) or herbage that is weak, and soft, or easily broken. (IJ.)

ٌ ﺛُـﻨﱠﺔ, of a human being, (Lth, T,) The part below the navel, (Lth, T, M,) above, (Lth, T,) or extending
to, (M,) the hair of the pubes, (Lth, T, M,) in the lower part of the belly; (Lth, T;) the part

َ

between the navel and the hair of the pubes: (S:) or the thin skin ( )ُﻣﺮﻳْﻄَﺂءbetween
the navel and the hair of the pubes: (M, K:) or the hair of the pubes, (T, M, K,) itself.
(M.) ___ And, of a horse (T, S, M, K) and the like, (T, S, K,) The

fetlock; i. e. the hairs on the hinder part

of the pastern-joint, (T, S, M, K,) hanging down (S, M) over the part called اﻟِﻘْﺮَدان

أُمﱡ
1

َ اﻟ
so as nearly to reach the ground: (S:) pl. ﺛـُﻨٌَﻦ. (S, M.) ___ ﻜَﻼِم َوﻏُﻨﱠٍﺔ
meaning

[ ُﻛﻨﱠﺎ ِﰱ ﺛـُﻨﱠٍﺔ ِﻣَﻦapp.

We were engaged in light and confused talk] is a metaphorical saying, borrowed from the

 ﺛـُﻨﱠﺔof the horse and the singing [or humming or buzzing of the flies and other insects] of the meadow or garden. (A, TA.)
 ﺛِﻨَﺎٌنNumerous, or abundant, and tangled, or luxuriant, plants or herbage. (T, K.)

2

ﺛ ﻨﺘﺎ ن
.ﺛﲎ , which see in art.اِﺛْـﻨَﺎِن  fem. ofﺛِﻨْـﺘَﺎِن

1

ﺛﻨ ﺪ
.ﺛﺪأ : see art.ﺛَـﻨُْﺪَؤةٌ  andﺛُـﻨُْﺪَؤةٌ  andﺛَـْﻨُﺪَوةٌ  andﺛـُﻨُْﺪَوةٌ

1

ﺛﻨﺪأ
ﺛﻨﺪ  Seeﺛﻨﺪأ

1

) (Quasi rootﺛﻨﻮ
ى َ:ﻣﺜْـﻨَِﻮﻳﱠﺔٌ  andﺛـُﻨْـَﻮى :ﺛَـﻨَِﻮ ﱞ
.ﺛﲎ : see art.ﺛـَﻨَِﻮﻳﱠﺔٌ :اِﺛْـﻨَِﻮىﱞ :ﻣَﺜْـﻨَِﻮ ﱞ
ى  andﺛَـﻨْـَﻮى

1

ﺛﲎ
َ , implying that the aor. is  ﹷ, but this is a mistake, (MF, TA,) [for
1 ُ ﺛَـﻨَﺎﻩ, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) said in the K to be like ﺳﻌَﻰ
it is well known that] the aor. is

 ﹻ, (Msb,) inf. n. ٌﺛَـْﲎ, (S, M, Msb, &c.,) He doubled it, or folded it; (T;) he

turned one part of it upon another; (M, K;) he bent it; (T, S, Mgh, Msb, TA;) he drew, or
contracted, one of its two extremities to [or towards] the other; or joined, or
adjoined, one of them to the other; thus bending it; (Mgh;) namely, a stick, or branch, or
twig, (Mgh,) or a thing, (T, S, M, Msb, K,) of any kind. (T.) One says of a man with the mention of whom one begins, in relation
to an honourable or a praiseworthy quality, or in relation to science or knowledge,
[the mention of]

ﺑِِﻪ ﺗُـﺜْـَﲎ اﳋَﻨَﺎِﺻُﺮ, (T,) meaning With

him, (T, and Msb in art. ﺧﺼﺮ,) among others of his class, (Msb ib.,) the little fingers are

bent. (T, and Msb ubi suprá. [For the Arabs, in counting with the fingers, first bend the tip of the little finger down to the
palm of the hand; then, the tip of the next; and so on; bending the thumb down upon the other fingers for five; and then
continue by extending the fingers, one after another, again commencing with the little finger.]) And a poet says,

*
*

َ ْﻓَِﺈْن ﻋُﱠﺪ َﳎٌْﺪ أَْو ﻗَِﺪﱘٌ ﻟَِﻤﻌ
ﺸٍﺮ
ُﺻﺎﺑِﻊ
َ َﻓَـَﻘْﻮﻣﻰ ِ ْﻢ ﺗُـﺜْـَﲎ ُﻫﻨَﺎَك ﻷ
ِ ِ

*
*

And if glory, or any old ground of pretension to honour, be reckoned as

[

belonging to a body of men, it is my people, with the mention of them, in that case,
the fingers are bent]; meaning that they are reckoned as the best; (IAar, M;) for the best are not many. (M.) One

[ ﺛَـَﲎ َوِرَﻛﻪُ ﻓـَﻨَـَﺰَلlit. He bent his hip, and alighted], meaning he alighted from his beast. (T.) And
ﺛَـَﲎ ِرْﺟﻠَﻪُ ﻋَْﻦ َداﺑﱠِﺘِﻪ, meaning He drew up his leg to his thigh, and alighted. (M.) But َﻗـَﺒْﻞَ أَْن ﻳـَﺜِْﲎ
says also,

1

ُِرْﺟﻠَﻪ, occurring in a trad., means Before he turned his leg from the position in which it
َ ﺛَـَﲎ, aor. and inf. n. as above, [lit. He folded
was in the pronouncing of the testimony of the faith. (IAth.) ُﺻْﺪَرﻩ
his breast, or bosom,] means he concealed enmity in his breast, or bosom: or he
folded up what was in it, in concealment. (TA.) It is said in the Kur [xi. 5], أََﻻ ِإﻧﱠـُﻬْﻢ ﻳَـﺜْـﻨَﻮَن

ﺻُُﺪوَرُﻫْﻢ, meaning [Now surely] they infold and conceal [in their bosoms] enmity

and hatred: (Fr, T:) or they bend their breasts, or bosoms, and fold up, and
conceal, what is therein: (Zj, T:) I'Ab read, ﺻُُﺪوُرُﻫْﻢ
meaning

َ اﺛْـﻨَـْﻮَﱏ,
َ ْﺻْﺪُرﻩُ ﻋَﻠَﻰ اﻟﺒَـﻐ
ﺗَـﺜْـﻨَـْﻮِﱏ: you say, ﻀﺂِء
ِ

his breast, or bosom, infolded, or concealed, vehement hatred: (T:) or the phrase

in the Kur, accord. to the former reading, means

they bend, or turn, their breasts, or bosoms, from

the truth; they turn themselves away therefrom: or they incline their breasts,
or

bosoms, to unbelief, and enmity to the Prophet: or they turn their backs: (Bd:)

[for] ___

ُﺛَـﻨَﺎﻩ, (T, S, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (T, Msb, TA,) also signifies He turned him, or

it, away or back. (T, S, Msb, TA.) Also He turned him, or turned him away or back, (Lth, T, S,)
from the course that he desired to pursue, (Lth, T,) or from the object of his
want: (S:) or you say, ﻋَْﻦ َوْﺟِﻬِﻪ
or

ُﺛَـﻨَﺎﻩ, (Mgh,) and ﻋَْﻦ َﺣﺎَﺟﺘﻪ, (TA,) and ﻋَْﻦ ُﻣَﺮادﻩ, (Msb,) he turned him,
ِِ
ِِ

turned him away or back, (Mgh, Msb, TA,) from his course, (Mgh,) and from the object

of his want, (TA,) and from the object of his desire. (Msb.) One says also, ﻋَْﻦ ﻗِْﺮﻧِِﻪ

ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـُﺜْـَﲎ

[ َوَﻻ ﻋَْﻦ َوْﺟِﻬِﻪSuch a one will not be turned, or turned away or back, from his

antagonist, nor from his course]. (T.) ___ Also He tied it; or tied it in a knot or

َ
knots; or tied it firmly, fast, or strongly. (TA.) You say, ﲔ
ِ ْ اﻟﺒَِﻌﲑ ﺑِِﺜﻨَﺎﻳَـ
as related by A'Obeyd,

ُ ْﺛَـﻨَـﻴ, meaning, accord. to As,
ﺖ

I bound both the fore legs of the camel with two bonds: but
2

correctly,

I bound the two fore legs of the camel with the two ends of a rope; the

ﲔ
ِ ْ  ﻋََﻘْﻠﺘُﻪُ ﺑِﺜَـﻨْـﻴَـmeans I bound one of his fore shanks to the
ٌ
arm with two ties, or tyings. (T, M.) ___ [ ﺛَـْﲎas inf. n. of  ]ﺛَـَﲎalso signifies The act of drawing, or
joining, or adjoining, one [thing] to another; (Lth, T, Mgh;) and so ٌ[ ﺗَـﺜِْﻨﻴَﺔinf. n. of ]ﺛّﲎ. (Mgh.) ___
ُْ
[As  ﺛَـﻠَﺜَـﻬﻢsignifies he took the third of their property, and he made them, with himself, three, and other verbs of number are
ُ
used in similar senses, so]  ﺛَـﻨَﺎﻩsignifies He took the half of their property: or he drew, or

last word meaning a single rope: (T:)

adjoined, to him what became with him two: (TA:) or ُﺛَـﻨَـﻴْـﺘُﻪ, (S, Msb,) aor. and inf. n. as above,

(Msb,) signifies

I became (S, Msb) to him, (S,)
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or

with him, (Msb,) a second; (S, Msb;) or I was a second to him, or it: (Er-Rághib:) or one should

( ُﻫَﻮ َواِﺣٌﺪ ﻓَﭑﺛِْﻨِﻪM, K [but in the latter,  ٰﻫَﺬاin the place of ُﻫَﻮ, and in the CK,  ﻓﺄَﺛْﻨِﻪ,])
he is one, and be thou a second to him. (M, K.) ___ ﺛَـَﲎ, aor. as above, also signifies He made
َ ْ َ
eleven to be twelve. (T in art.  ___ ﺛَـﲎ اﻷَرض.) ﺛﻠﺚ, inf. n. as above, He turned over the land, or
not say thus, but that AZ says, (M,)

ground, twice for sowing, or cultivating: (Mgh, and A * and TA * in art. ﺛﻠﺚ:) and ٌ[ ﺗَـﺜِْﻨﻴَﺔinf. n. of

 ]ﺛّﲎand [ ﺛـُﻨُـﻴَﺎٌنapp. another inf. n. of ﺛَـَﲎ, and app. correctly written  ]ﺛـُﻨْـﻴَﺎٌنare often used by [the Imám] Mohammad in the
ٌْ
َ
sense of ﺛَـﲎ: he who explains ٌ ﺗَـﺜْﻨﻴ ﺔas signifying the turning over [the land, or ground,] for sowing, or
ِ
cultivating, after the harvest, or as signifying the restoring land to its owner turned
over for sowing, or cultivating, commits an inadvertence. (Mgh.) ___ ﻓَﭑﺛِْﻨِﲎ, occurring in a poem of Kutheiyir
'Azzeh, is explained as meaning

Then give thou to me a second time: (M, TA:) but this is strange: (TA:)

[ISd says,] I have not seen it in any other instance. (M.) ___

ُ َﻻ ﻳَـﺜِْﲎ َوَﻻ ﻳَـﺜِْﻠ, (a phrase mentioned by IAar, M,) or َﻻ
ﺚ
3

ُ ّﻳـُﺜَـِّﲎ َوَﻻ ﻳـُﺜَـِﻠ, or ﺚ
ُ َﻻ ﻳُـﺜِْﲎ َوَﻻ ﻳـُﺜِْﻠ: see 1 in art. ﺛﻠﺚ.
ﺚ
2 ُ ﺛﻨّﺎﻩ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌﺗَـﺜِْﻨﻴَﺔ, (S, K,) He made it two; or called it two. (S, M, MS b, K.) [Hence,] ﺛَـﱠﲎ
means also

ُ ّ ;ﻓَُﻼٌن ﻳـُﺜَـِّﲎ َوَﻻ ﻳـُﺜَـِﻠsee art. ﺛﻠﺚ: (A and TA in art. ﺛﻠﺚ:)
He counted two; whence the saying, ﺚ

[and so, app.,

 ; اِﺛﱠـَﲎfor] a poet says,

*
[which seems plainly to mean

ﺑََﺪا َِِﰉ ُﰒﱠ ٱﺛﱠـَﲎ َِِﰉ أَِﰉ

*

He began with my father; then counted two with the father

of my father]. (M.) ___ [He dualized it, namely, a word; made it to have a dual. ___ He
marked it with two points, namely, a  تor a ى.] ___ He repeated it; iterated it. (Mgh.)

ﺛّﲎ ﻟِﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪ, or ِﻋﻨَْﺪَﻫﺎ, He remained two nights with his wife: and in like
manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce ﺮ
ِ ___ ﺛّﲎ ِ ﻷَْﻣ.)  َﺳﺒﱠَﻊHe did the thing
immediately after another thing. (T.) ___ ٌ ﺗَـﺜِْﻨﻴَﺔalso signifies A man's requesting others
َْ
[who are playing with him at the game called  ] اﳌﻴﺴ ﺮto return, for [a chance of ]
ِ
See 1, in three places. ___

the stakes, his arrow, when it has been successful, and he has been secure,
and has won. (Lh, M.) See also 4.

ْ َ اﺛْـﺘَـﻨ, She brought forth her second offspring. (TA in art. ﺑﻜﺮ.) ___ See also 1, in
ْ َ أَﺛْـﻨ, or ﺖ
4ﺖ
ِ

اﺛﲎ, (inf. n. ٌإِﺛْـﻨَﺂء, TA,) He shed his tooth called the ( ;ﺛَِﻨﻴﱠﺔS, Mgh, Msb;) he became
ّ
ََ
َ َ
what is termed  ;ﺛُِﲎsaid of a camel [&c.]: (M, K:) he shed his ﺿﻊ
ِ [ رواpl. of  راِﺿﻌﺔwhich is the same, in this
ٌ
َ
ْ
ّ
case, as  ;]ﺛَﻨﻴﱠﺔsaid of a horse [&c.]. (IAar, T.)  اﺛﲎ ﻋَﻠﻴ ﻪ, (T, S, M, Msb, K, &c.,) inf. n. ( ;إِﺛْـﻨَﺂءT;) and  ﺛﲎ, inf. n. ٌﺗَـﺜْﻨﻴﺔ,
ِ
ِ َ
ِ
ّ
َ
accord. to the K, but this is a mistake for  ﺛﱮ, inf. n. ٌ( ;ﺗَـﺜِْﺒﻴﺔTA;) He praised, eulogized, commended,
two places. ___

or

spoke well of, him: and he dispraised, censured, discommended, or spoke ill
4

of, him: (T, * M, Msb, K:) the object is either God or a man: (T:) or it has the former meaning only: (M, K;) or the former
meaning is the more common: (Msb:) accord. to IAar,
or

 اﺛﲎsignifies he spoke, or said, well, or good; and ill,

evil; and اﻧﺜﻰ, he defamed, or did so in the absence of the object; and he disdained, scorned, shunned, disliked, or

[ اﺛﲎ ﻋََﻠﻴِْﻪ َﺧﻴْـًﺮاHe spoke, or said, well, or good, of him]; (S, and TA
ُ ْ[ أَﺛْـﻨَـﻴI praised his
ًّ [ َﺷill, or evil], also. (TA from the same trad.) One says also, ُﺖ ِﻓْﻌﻠَﻪ
from a trad.;) and ﺮا
َ َﻣَﺪ. (Ham p. 696.)
deed]; meaning  ;ﻋََﻠﻰ ِﻓْﻌِﻠِﻪor because  أَﺛْـَﲎmeans ح
hated, a thing: (T:) and you say,

5  ﺗﺜّﲎ: see 7. ___ Also He affected an inclining of his body, or a bending, or he

inclined his body, or bent, from side to side; syn. َﲤَﺎﻳََﻞ: (Har pp. 269 and 271:) and he

walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an
affected inclining of the body from side to side; or with a twisting of the

َ

ْ َﺗَـﺒ. (Idem p. 271.) You say, ِﰱ ِﻣْﺸﻴَِﺘِﻪ
back, and with extended steps; syn. ﺨﺘَـﺮ

( ﺗﺜّﲎS, and Har p. 269)

He affected an inclining of his body, or a bending, or he inclined his body, or
bent, from side to side, in his gait. (Har ib.) [And in like manner, and more commonly, one says of a
woman.]

7  اﻧﺜﲎ, (T, S, M, K,) and  ﺗﺜّﲎ, and اِﺛﱠـَﲎ
the measure

, of the measure

َاﻓْـﺘَـﻌَﻞ, (M, K,) originally اﺛْـﺘَـَﲎ, (M,) and  اﺛْـﻨَـْﻮَﱏ, (T, S, K,) of
ِ
ِ
ِ

َاﻓْـَﻌْﻮﻋَﻞ, (T, S,) It was, or became, doubled, or folded; (T;) it had one part
ِ

turned upon another; (M, K;) it was, or became, bent. (T, S.) ___ [Hence,]  اﻧﺜﲎsignifies also He

turned, or turned away or back, (Har pp. 44 and 120,)  ﻋَْﻦ أَْﻣٍﺮfrom an affair, after having
determined to do it. (Lth in TA art.

زﻣﻊ.)

ََ  إﺛْـﺘَـsee 7, and 4: ___ and see also 2.
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ِ
5

ْ

َ
10 ُ اﺳﺘﺜﻨﺎﻩHe set it aside as excluded; or he excluded it, or excepted it; ﺷﻰٍء

ِﻣْﻦ

from a thing; syn. َُﺣﺎَﺷﺎﻩ: (M:) or he set it aside, or apart, for himself: and in the conventional
he excepted it; i. e.] he excluded it from the predicament in

language of the grammarians, [

which another thing was included, or in which other things were included:

ُ[ اﻟﭑْﺳﺘﺜْـﻨَﺂءin grammar] is the turning away the agent from reaching the object of
ِ ِ
َ [ إِْنIf God will].
the اِْﺳِﺘﺜْـﻨَﺂء: (Msb:) in the case of an oath [and the like], it means the saying ُﺷﺂءَ ٱّٰﻪﻠﻟ
َ
(Mgh.) [See ﺛـُﻨْـﻴﺎ.]
(Mgh:)

12  اﺛﻨﻮﱏ: see 7; and see also 1.

ٌ ﺛْﲎA duplication, or doubling, of a thing: (T, * S, Msb:) pl. ٌ( ;أَﺛْـﻨَﺂءS, Msb;) or the sing. may be  ﺛَـًﲎ. (Msb.)
ِ
َت َﻛَﺬا ﺛْﲎ
ُ أَﻧْـَﻔْﺬ, (S, TA,) or ( ِﰱ ﺛ ِْﲎ ﻛﺘَﺎ ِِﰉso in a copy of the S,) i. e., ِﰱ
___ A folding: so in the saying, ﻛﺘَﺎِﰉ
ِ ِ
ِ ِ
[ ﻃَِﻴِّﻪlit. I sent, or transmitted, such a thing within the folding of my writing, or
letter; meaning infolded, or enclosed, in it; and included in it]. (S, TA.) ___ A
duplicature, or fold, of a garment, or piece of cloth: (TA:) or what is turned back of the extremities
thereof: (T:) pl. as above: whence, in a trad. of Aboo-Hureyreh,

[ َﻛﺎَن ﻳَـﺜِْﻨﻴِﻪ ﻋَﻠَﻴِْﻪ أَﺛْـﻨَﺂءً ِﻣْﻦ َﺳﻌَِﺘِﻪHe used to

fold it upon him in folds by reason of its width]; meaning the garment. (TA.) [Hence the saying,]

َ َوَﻛﺎَن ٰذﻟ, i. e., [ ﰱ ﻏُﻀُﻮﻧِِﻪlit And that was in the folds, meaning, in the midst,
ﻚ ِﰱ أَﺛْـﻨَﺂِء َﻛَﺬا
ِ
of such a thing, or such an affair, or event]. (TA.) And  َﺟﺎُؤوا ِﰱ أَﺛْـﻨَﺂِء اﻷَْﻣِﺮThey came in
ٌ َ  َﻣAn hour, or a
the midst of the affair, or event. (Msb.) [And hence, app.,] ﻀﻰ ﺛِْﲎ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴْﻞ
َ , (Th, M, K,) or ﺖ
ٌ َوْﻗ. (Lh, M,
period, or a short portion, of the night passed; (M, K; *) syn. ٌﺳﺎﻋَﺔ
K.) [See also what is said below respecting its pl. in relation to a night.] ___ Also sing. of

ٌ أَﺛْـﻨَﺂءmeaning The parts of a thing

that are laid together like the strands of a rope, or that are laid one upon
6

another as layers or strata, or side by side as the things that compose a
bundle; (ُﻗـَُﻮاﻩ, and ُ[ ;ﻃَﺎﻗَﺎﺗُﻪrendered by Freytag virtutes, facultates rei; ]) and  َﻣﺜَﺎٍن, of which the sing. is ٌ َﻣﺜْـﻨَﺎةand

ٌ ِﻣﺜْـﻨَﺎة, signifies the same. (M, K.) ___ Also A bending of the neck of a sheep, or goat, not in
ٌ
consequence of disease: (K: but in the M, [ ﺛَـْﲎinf. n. of 1]:) and a serpent's bending, or folding,

of itself: (M, K:) and also (thus in the M, but in the K or) a curved part of a serpent that has folded itself; (M, K;)
pl.

ٌأَﺛْـﻨَﺂء, (M,) i. e. the folds of a coiled serpent. (T.) The pl. is used metaphorically [as though meaning The turns] of a

night. (M. [But see explanations of the sing. as used in relation to a night in what precedes.] ___

A part that is

َ [ ِوq. v.]; (TA;) pl. as above: (T, TA:) and so of a rope: (S:) or a
bent, or folded, or doubled, of a ﺷﺎح
portion of the extremity of a rope folded, or doubled, [so as to form a loop,] for
binding therewith the pastern of the fore leg of a beast, to serve as a tether.
(T.) Tarafeh says,

*
*

َ ﻟَﻌَْﻤُﺮَك إِﱠن اﳌَْﻮ
ت َﻣﺎ أَْﺧﻄََﺄ اﻟَﻔَﱴ
َﻟَﻜﺎﻟ ِﻄَّﻮِل اﳌُْﺮَﺧﻰ َوﺛِﻨْـﻴَﺎﻩُ ِ ﻟْﻴَِﺪ

*
*

By thy life, death, while missing the strong young man, is like the tether

[

that is slackened while the two folded extremities thereof are upon the fore
leg, or in the hand: see ]ِﻃَﻮٌل: (T, S:) he means that the young man must inevitably die, though his term of life be
protracted; like as the beast, though his tether be lengthened and slackened, cannot escape, being withheld by its two
extremities: (so in a copy of the T:) or by

 ﺛﻨﻴﺎﻩhe means its extremity; using the dual form because it is folded, or

doubled, upon the pastern, and tied with a double tie: (so in another copy of the T:) or he means,

while its two

ﻣﺎ, he means ِﰱ إِْﺧﻄَﺎﺋِِﻪ, (S in art. ﻃﻮل,)
َ ََ
ُ
or ﺪةَ إِﺧ ﻄَﺎﺋ ﻪ
ِ ِ ْ ﻣ ﱠ: and the [ لprefixed to the  كof comparison] is for corroboration. (EM ubi suprá.) You say also, رﺑﱠﻖ أَﺛْـﻨَﺂء

extremities are in the hand of its owner: (EM p. 91:) by اﺧﻄﺄ

7

اﳊَﺒِْﻞ, meaning He made loops in the middle of the rope to put upon the necks of
the young lambs or kids. (T.) ___ Also A bend, or place of bending, of a valley, (S, M, * K,)
and of a mountain: (S:) pl. as above: (M,
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K:) and
(S,) or

[ َﻣﺜَﺎٍنlikewise] signifies the bends of a valley. (T, K.) A she-camel that has brought forth twice,

two, (M,) or a second time: (K:) or, as some say, that has brought forth once: but the

ٌ [ ﺛِْﻠas meaning that has brought forth thrice ], nor use any similar epithet
ﺚ
ٌ
ٌ
ٌَ
ٌ
above this: (S, TA:) pl. ﺛـُﻨَﺂء, like  ﻇُﺆارpl. of ﻇﺌْـ ﺮ, accord. to Sb, (M, TA,) and  أَﺛْـﻨَﺂءaccord. to others: (TA:) in like manner it is
ِ
former is more analogical: (M:) one does not say

applied to a woman, (S, M,) metaphorically: (M:) and to the she-camel's

second young one: (S, M:) accord. to As, as

related by A'Obeyd, a she-camel that has brought forth once: also that has brought forth twice: [so says Az, but he adds,] but
what I have heard from the Arabs is this; that they term a she-camel that has brought forth her first young one

 ;ﺑِْﻜﺮand her

 ;ﺑِْﻜﺮand when she brought forth a second, she is termed ٌ ;ﺛِْﲎand her young one, her ﺛِْﲎ: and this is
ً َ ً ْ ِﻚ ﺑ
َ ْ َﻣﺎ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ ِﻣﻨThis thing, or affair, is not
what is correct. (T.) [Hence the saying,] ﻜ ﺮا وَﻻ ﺛﻨْـﻴﺎ
ِ
thy first nor thy second. (A and TA in art. ﺑﻜﺮ.) ___ See also ﺛـُﻨْـﻴَﺎٌن.
first young one, her

 ﺛَـًﲎ: see ٌﺛِْﲎ, first sentence.
 ﺛُـًﲎ: see ﺛًِﲎ: ___ and see also ﺛـُﻨْـﻴَﺎٌن: ___ and اِﺛْـﻨَﺎِن.
 ﺛًِﲎThe repetition of a thing; doing it one time after another: (Aboo-Sa'eed, TA:) or a
thing, or an affair, done twice: (S, Msb, TA:) this is the primary signification: (TA:) and  ﺛـًُﲎsignifies the
 َﻻ ﺛَِﲎ ِﰱ اﻟ ﱠThere shall be no repetition in the taking
same. (IB, TA.) It is said in a trad., ﺪﻗَﺔ
ِ َﺼ
of the poor-rate; (IAth, TA;) [i. e.] the poor-rate shall not be taken twice in one
8

year: (As, Ks, T, S, M, Mgh, K:) or two she-camels shall not be taken in the place of one
for the poor-rate: (M, IAth, K: *) or there shall be no retracting of an alms; or no
revoking it: (Mgh, K, * TA:) this last is the meaning accord. to Aboo-Sa'eed, (Mgh, TA,) i. e. Ed-Dareeree, (Mgh,) who,
in explaining this trad., as relating to the giving an alms to a man and then desiring to take it back, says he does not deny that

 ﺛًِﲎhas the meaning first assigned to it above in this paragraph. (TA.) ___ See also ﺛـُﻨْﻴﺎٌن: ___ and اِﺛْـﻨَﺎِن.
 ﺛَـﻨْـَﻮىand ﺛـُﻨْـَﻮى: see ﺛـُﻨْـﻴَﺎ, in four places.

ٌ ﺛُـﻨْـﻴَﺔ: see ﺛـُﻨْـﻴَﺎ, in three places.
ٌ ﺛِﻨْـﻴَﺔThe lowest, most ignoble, or meanest, of the people of his house; applied to a man. (S, TA.) ___ Also
ٌ ﺛـُْﻨـﻴَﺎ, q. v. (S, K.)
pl. of ن
 ﺛُـﻨْـﻴَﺎa subst. from ٌ( ;اِْﺳِﺘﺜْـﻨَﺂءS, Mgh, Msb;) as also  ; ﺛـَﻨْـَﻮىthe former with damm, and the latter with fet-h: (S, Msb:) both are
ٌ ْ
َ
syn. with [ ا ﺳﺘﺜْـﻨَﺂءused as a subst., meaning An exception]; (T;) as also ٌ ﺛَﻨﻴﱠﺔ, (T, K,) or ٌ ﺛـُﻨْـﻴﺔ, (accord. to one copy
ِ ِ
ِ
َ
َ  َﺣَﻠand  ﺛـُﻨْـَﻮىand ٌ ﺛَِﻨﻴﱠﺔor ٌ ﺛـُﻨْـﻴَﺔand ٌ[ َﻣﺜْـﻨَِﻮﻳﱠﺔhe
of the T,) and ٌﻮﻳﱠﺔ
ِ َ َﻣﺜْـﻨ: (T:) so in the saying, ﻒ َﳝِﻴﻨًﺎ ﻟَﻴْﺲ ِﻓﻴَﻬﺎ ﺛُـﻨْـﻴَﺎ
swore an oath in which there was not an exception]; for when the swearer says, By God I will
not do such and such things unless God will otherwise, he reverses what he [first] says by God's willing otherwise: (T: [see 10:])

 َﺣﻠَْﻔﺔٌ َﻏﻴْـُﺮ ذَاِت َﻣﺜْـﻨَِﻮﻳﱠٍﺔa swearing not made lawful [by an exception]:
(M:) [so too in the saying,] ٌﻮﻳﱠﺔ
ِ َ[ ﺑَـﻴٌْﻊ َﻣﺎ ِﻓﻴِﻪ َﻣﺜْـﻨand & ﺛُـﻨْـﻴَﺎc.] (K in art.  )ﳊﺞa sale in which there is not
an exception: (TA in that art.:) or  ﺛـُﻨْـﻴَﺎsignifies a thing excepted, (M, Mgh, K,) whatever it be; (K)
َ
َ
as also  ﺛـَﻨْـﻮى, (M, K,) with  وsubstituted for ى, (M,) or  ﺛُـﻨْـﻮى, (so in the TA, [but probably through inadvertence,]) and
[and so in the saying,]

ٌ ﺛَِﻨﻴﱠﺔ, (M, K,) or ٌ ﺛـُﻨْـﻴَﺔ. (TA.) In a sale, it is unlawful when it is the exception of a thing unknown; and when one sells a

slaughtered camel for a certain price and excepts the head and extremities: (T, TA:) or when an exception is made from things
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sold without measuring or weighting or numbering: and in a contract with another for labour upon land on the condition of
sharing the produce, it is when one excepts a certain measure after the half or the third. (IAth, TA.) The saying of Mohammad,

ُ َﻣِﻦ ٱْﺳﺘَـﺜْـَﲎ ﻓـَﻠَﻪُ ﺛـُﻨْـﻴَﺎﻩmeans Whoso maketh an exception, his shall be what he

excepteth: (M, TA: *) as, for instance, when one says, I divorce her thrice, save once: or I emancipate them, except
such a one. (TA.) ___ It also means particularly The

head and legs of a slaughtered camel; (T, M, * K;) because the

seller of the camel used, in the Time of Ignorance, to except them; (T;) and IF adds, but incorrectly, the

back-bone:

ُﻣَﺬﱠﻛَﺮةُ اﻟﺜﱡـﻨْـﻴَﺎ, (T, M,) meaning Resembling the make of the
male in [the largeness of] her head and legs; (Th, M;) or ُﲨَﺎﻟِﱠﻴﺔُ اﻟﺜﱡـﻨْـﻴَﺎ, having thick
(Sgh, TA:) whence, applied to a she-camel,

legs, like those of the male camel in thickness. (T.) [Also, app., The exception, or

ٌ  ﺛِْﻠin the same art.] And ٌ ﺛَِﻨﻴﱠﺔsignifies also A
omission, of a day, in irrigation: see 3 in art. ﺛﻠﺚ, and ﺚ
palm-tree that is excepted from a bargain. (M, K.) And The martyrs whom God has
excepted from those who shall fall down dead or swooning: (M, K:) these, accord. to
Kaab, are

ّ ّ
ض
ِ ﻪﻠﻟ ِﰱ اﻷَْر
ِ ٰ [ ﺛَِﻨﻴﺔُ ٱthose whom God has excepted on the earth]; (T, M;) alluded to in

the Kur [xxxix. 68], where it is said, And the horn shall be blown, and those who are in the heavens and those on the earth shall
fall down dead, or swooning, except those whom God shall please [to except]. (T.)

 ﺛُـﻨْـﻴَﺎٌنThe second chief; the person who comes second as a chief; (A'Obeyd, T;) the
َ , (S, M, K, [in some copies of the K, erroneously, ﺳﻴﻞ,]) in rank;
person who is [next] below the ﺳِﻴّﺪ

( ﺛًِﲎA'Obeyd, T, S, M, K) and ( ﺛـًُﲎA'Obeyd, T, S, K) and ٌ ﺛِْﲎ: (K:) pl. (of the first, S) ٌ[ ﺛِﻨْـﻴَﺔwhich is also a sing.,
ٌ ْ َﺑ.] ___ A man having no judgment nor
mentioned above]. (S, K.) [See an ex. in a verse cited voce ﺪء
(S;) as also

intelligence, or understanding. (M, K.) ___ Applied to judgment, or an opinion, (M, K,) Wrong, or
having a wrong tendency; (M;) bad, corrupt, unsound, or wrong. (K, TA.) Also a pl. of ﺛَِﲎﱞ
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[q. v.]. (S, M, &c.)

 ﺛَـﻨَِﻮ ﱞrel. n. of اِﺛْـﻨَﺎِن, and of اِﺛْـﻨَﺎ َﻋَﺸَﺮ, when either or these is used as the proper name of a man; as also [ اِﺛِْﲎﱞwith ٱ
ى
 ﺑِﻨَِﻮ ﱞand  اِﺑِْﲎﱞas rel. ns. of اِﺑٌْﻦ. (S.) ___ And ُ[ اﻟﺜﱠـﻨَِﻮﻳﱠﺔThe Dualists;]
when connected with a preceding word]; like ى
the sect who assert the doctrine of Dualism []اﻟِﭑﺛْـﻨَـﻴِْﻨﻴﱠﺔ. (TA.)
ٌ ﺛَـﻨَﺂء, [and accord. to the CK, ٌﺛَﻨﻴﱠﺔ, but this is a mistranscription for ﺗَـﺜْﻨﻴَﺔ, inf. n. of ﺛَـﱠﲎ, and  ﺗَـﺜْﻨﻴَﺔis a mistake for ﺗَـﺜِْﺒﻴَﺔ, inf. n.
ِ
ِ
ِ
ﺛَـ ﱠ, (see 4,)] Praise, eulogy, or commendation, (T, S, M, Msb, K,) of a man, (T, M,) and of God: (T:) and
of ﱮ
dispraise, censure, or discommendation, (T, M, Msb, K,) of a man: (T, M:) or the former only: (M, K:)
or more frequently the former: (Msb:) so termed because it is repeated: (Ham p. 696:) that it relates to good speech and evil is
asserted by many. (TA.)

ُ ﺛـُﻨَﺂءand َﺛـُﻨَﺂء: see َﻣﺜْـَﲎ.
ٌ ﺛﻨَﺂءThe cord, or rope, with which a camel's fore shank and his arm are bound
ِ
together; (S, K;) and the like; consisting of a folded, or doubled, cord, or rope:
each of the folds, or duplicatures, thereof would be thus termed if the word were used in the sing.
form: (S:) Ibn-EsSeed [in the CK, erroneously, Ibn-Es-Seedeh] allows it; and therefore it is given as on his authority in the K:
(TA:) and Lth allows it; but in this instance he allows what the Arabs do not allow: (T:) you say,
meaning

َ ُ ْﻋََﻘﻠ,
ﲔ
ِ ْ ﺖ اﻟﺒَِﻌﲑ ﺑِِﺜﻨَﺎﻳَـ

I bound together the fore shanks and the arms of the camel with a

rope, (S,) or with two ropes, (M, [but this is probably a mistake of a copyist,]) or with the two ends
of a rope; (AZ, T, S, M;) without  ءbecause the word has no sing.: (Kh, Sb, T, S:) Lth allows one's saying  ﺑِِﺜﻨَﺂءَﻳِْﻦalso;

ء

but the Basrees and Koofees [in general] agree that it is without : (T:) IB says that it has no sing. because it is

a single

rope, with one end of which one fore leg is bound, and with the other end
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the other leg; and IAth says the like: (TA:) this rope is also called ٌ ; ﺛِﻨَﺎﻳَﺔbut a single rope for binding one fore shank

ٌﺛِﻨَﺎﻳَﺔ. ___ And see  َ ٍن. The [ ِﻓﻨَﺂءor court, or open or wide space,
in front, or extending from the sides,] (M, K,) of a house: (M:) [in the CK, ُ اﻟﻐِﻨﺎءis erroneously put for
ُاﻟﻔﻨﺎء:] accord. to IJ, from ﺛَـَﲎ, aor. ﻳَـﺜِْﲎ, because there one is turned back, by its limits, from expatiating; but A'Obeyd holds
ِ
and arm is not thus called. (T.) See also

the

 ثto be a substitute for ف. (M.)

 ﺛَِﲎﱞShedding his tooth called the [ ﺛَِﻨﻴﱠﺔq. v.]: (S, M, Msb:) or that has shed the tooth so
called: (T, Mgh:) applied to a camel &c., as follows: (T, S, M, &c.:) or, as some say, to any animal that has shed that tooth,

ة

except man: (M:) fem. with : (T, S, M, Msb, K:) a camel

in the sixth year; (T, S, M, IAth, Mgh, Msb, K;) the least
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age at which he may be sacrificed: (T:) and a horse

in the fourth year; (IAar, T, Mgh, K;) or in the third

year: (S, Msb:) and a cloven-hoofed animal, (S, Mgh, Msb,) or a sheep or goat and an animal of the bovine kind, [respecting
which last see

ٌﻀ
ْ َﻋ,] (T, IAth, K,) in the third year: (T, S, IAth, Mgh, Msb, K:) or a sheep and a goat, (M,) the
ﺐ

latter accord. to the persuasion of Ahmad [Ibn-Hambal], (TA,)

in the second year: (M:) and a gazelle after the

َ : (M: [see ﺼٌﺮ
َ َﺷ:]) in all cases, after what is termed ٌَﺟَﺬع
age at which he is termed ٌﺟَﺬع

and before what is termed َرَ ٍع: (Mgh:) pl. (masc., S, TA)  ﺛُـْﻨـﻴَﺎٌنand ٌ( ﺛِﻨَﺂءS, M, Mgh, Msb) and ٌﺛُـﻨَﺂء, and,
accord. to Sb,

ٌ ﺛَِﻨﻴﱠﺎ. (S.)
( ;ﺛٍُﻦM;) and pl. fem. ت

 اﻟﺜﱡـ َﱡ, or اﻟﺜﱡِ ﱡﲎ: see اﺛْـﻨَﺎِن.
ﲎ
ِ
ٌ ﺛَِﻨﻴﱠﺔI. q. ٌﻋََﻘﺒَﺔ: (AA, M, Mgh, K:) or the latter means a long mountain that lies across the road,
and which the road traverses; and the former, any such mountain that is
traversed: (T:) so called because it lies before the road, and crosses it; or because it turns away him who traverses it:
12

(Mgh:) or the

road of what is termed َﻋَﻘﺒَﺔ: (S; and so in copies of the K:) or a high road of what

is thus termed: (K accord. to the TA:) or a road in, or upon, a mountain, (M, K,) like that

ٌ [ ﻧَـْﻘq. v.]: (M:) or a road to a mountain: (M, K:) or a mountain (M, K)
which is termed ﺐ
itself: (M:) or a part of a mountain that requires one, in traversing it, to ascend
and descend; as though it turned the course of journeying: (Er-Rághib, TA:) pl.

َ ﺛَـﻨَﺎ: (T, S:) which signifies also

such roads as are termed] ﻣََﺪاِرج. (T.) Hence the phrase, َ  ﻓَُﻼٌن ﻃَﱠﻼعُ اﻟﺜـﱠﻨَﺎSuch a one rises

[

to eminences, or to lofty things or circumstances, or to the means of attaining
such things; like the phrase [ ﻃَﱠﻼعُ أَْﳒٍُﺪq. v.]: (S:) or, like the latter phrase, is accustomed to
embark in, or undertake, or to surmount, or master, lofty and difficult things:
(Mgh:) or

is hardy, strong, or sturdy; one who embarks in, or undertakes, great

َ
affairs. (TA. [See an ex. under the heading of ﺟَﻼ
pl.

اِﺑُْﻦ, in art. ﺟﻠﻮ: and see also art. ﻃﻠﻊ.]) ___ Also, (T, S, M, &c.,)

َ ( ﺛَـﻨَﺎT, S, Mgh, Msb) and ت
ٌ ﺛَِﻨﻴﱠﺎ, (Msb,) One of certain teeth, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) the foremost

in the mouth, (M,) [namely, the central incisors,] four in number, (T, M, Mgh, Msb,) to man,
and to the camel, (T, M, &c.,) and to the wild beast, (M,)

in the fore part of the mouth, (T, Mgh, K,) two

above and two below: (T, M, Mgh, K:) so called as being likened to the  ﺛَِﻨﻴﱠﺔof a mountain, in form and hardness;
(TA;) or because each of them is placed next to its fellow. (Mgh.) Also fem. of

[ ﺛَِﲎﱞq. v.]. (T, S, M, &c.) See also ﺛـُﻨْـﻴَﺎ, in five

places.

ٌ ﺛِﻨَﺎﻳَﺔA cord, or rope, of goats' hair ()َﺷﻌَﺮ, or of wool, (S, K,) or of other material; (K;) as
ٌ
َ
also ( ﺛﻨَﺂءK) and ٌ ﻣﺜْـﻨَﺎةand ٌ( ; ﻣﺜْـﻨَﺎةM, K;) which last is explained by IAar as signifying [simply] a cord, or rope: (M:)
ِ
ِ

ٌ ;ﺛﻨَﺂءsyn. with ﺛﻨَﺎ َ ن: and signifies also a long rope; whence
ِ
ِ ِ
ََ
the saying of Zuheyr, describing the [she-camel termed]  ﺳﺎﻧﻴ ﺔ,
ِ
[or] the first has the meaning assigned to it above, voce

13

َﲤْﻄُﻮ اﻟ ِّﺮَﺷﺂءَ َوُﲡِْﺮى ِﰱ ﺛِﻨَﺎﻳَِﺘَﻬﺎ
ِﻣَﻦ اﳌََﺤﺎﻟَِﺔ ﻗَـﺒًّﺎ َراﺋًِﺪا ﻗَِﻠَﻘﺎ

*
*

*
*

She draws the well-rope, and causes to run,] with her  ﺛﻨﺎﻳﺔupon her,

(T,) meaning [

a wabbling, unsteady, sheave (?) of the large pulley;] the  ﺛﻨﺎﻳﺔhere being a rope

(ISk, T,) [

of which the two ends are tied to the saddle ( )ﻗـَﺘَﺐof the  ;ﺳﺎﻧﻴﺔthe [upper] end

of the well-rope being tied to its [ ِﻣﺜْـﻨَﺎةwhich here means the folded middle part]: (T:) but
Aboo-Sa'eed says that it [here] means

a piece of wood by which are connected the two

extremities of the cheeks, or side-pieces, (ﻃﺮﻓﺎ اﳌﻴﻠﲔ, [the latter of which words I here render
conjecturally, supposing it to be similar in meaning to

 اﻟَﻘْﻌِﻮor اﻟَﻘْﻌَﻮﻳِْﻦ,]) above the ﳏﺎﻟﺔ, and a similar piece

below; the  ﳏﺎﻟﺔand [qu. or] the sheave turning between the tow pieces thus
called. (T, in a later portion of the art.)

[ ﺛـُﻨَﺎﺋِﱞﻰa rel. n. from اِﺛْـﻨَﺎِن, anomalously formed, but analogous with other rel. ns. from ns. of number, as ُرَ ِﻋﱞﻰ ﺛَُﻼﺛِﱞﻰ, &c.,
Of, or relating to, two things]. ___ ٌ َﻛِﻠَﻤﺔٌ ﺛُـﻨَﺎﺋِﱠﻴﺔA word comprising, or composed of,
two letters; as ﻳٌَﺪ, and [ دُْمor ٌ]?َدم. (TA.)
 ﺛِﻨْـﺘَﺎِنa fem of اِﺛْـﻨَﺎِن, q. v.

[ َ ٍنact. part. n. of 1; Doubling, or folding; &c.]. Hence, ُ ُﻫَﻮ َ ٍن ِرْﺟَﻠﻪWhile he was bending
َ
َ : see art. ﻋﻄﻒ.] One says of a horseman
his leg before rising, or standing up. (TA from a trad.) [And ﺟﺂءَ َ ِﱏ ِﻋﻄِْﻔِﻪ
َ ََ
who has bent the neck of his beast on the occasion of his vehement running, [ ﺟﺂء َ ِﱏ اﻟﻌﻨَﺎنHe came bending
ِ ِ
َ [he came bending a part of
the rein by pulling it with both hands a little apart]: (T:) or ﺟﺂءَ َ ﻧِﻴًﺎ ِﻣْﻦ ِﻋﻨَﺎﻧِِﻪ
َ ََﺟﺂء, i. e. He came outstripping, with
his rein]. (S.) And of the horse himself, one says, ﺳﺎﺑًِﻘﺎ َ ﻧِﻴًﺎ
14

bent neck, by reason of briskness; because when he is fatigued, he stretches out his neck; and when he is not fatigued
nor jaded by running, but comes in his first run, he bends his neck: and hence the saying of the poet,

*
*

َوﻣَْﻦ ﻳـَْﻔَﺨْﺮ ِﲟِﺜِْﻞ أَِﰉ َوَﺟ ِّﺪى
َِﳚْﺊ ﻗَـﺒْﻞَ اﻟ ﱠ
ﺴَﻮاﺑِِﻖ َوُﻫَﻮ َ ِﱏ

*
*

And he who glories in the like of my father and my grandfather, let him

i. e. [

come before the mares that outstrip,] he being like the horse that outstrips [all others], with
bent neck; or it may mean, he bending the neck of his horse which has outstripped the others. (T.) [Hence also,]

ٌ َﺷﺎةٌ َ ﻧِﻴَﺔA sheep, or goat, bending the neck, not in consequence of disease. (M, K.)

[ ٰﻫَﺬا َ ِﱏThis is the second of this];
ٌ ( ﻓَُﻼT) or ( ٰﻫَﺬاS) ﲔ
i. e. this is what has made this a pair, or couple: (M:) and ن
ِ ْ  َ ِﱏ ٱﺛْـﻨَـ, (T, S,)
___ [Also

i. e.

Second; the ordinal of two: fem. with ة.] You say, ٰﻫَﺬا

Such a one, or this, is [the second of two, or] one of the two; (T, S;) like as you say

ُ  ; َ ﻟand so on to ﻋََﺸَﺮة: but not with tenween: (S:) [i. e.,] you may not say ﲔ
ٌ ِ َ ﻟ:]) but if the
ﺖ ﺛََﻼﺛٍَﺔ
ِ ْ  ٍن ٱﺛْـﻨَـ: (T: [see ﺚ
ِ
َ ( ٰﻫS) or ( ُﻫَﻮMgh)  َ ِﱏ َواِﺣٍﺪand  َ ٍن َواِﺣًﺪا, (S,
two [terms] disagree, you may use either mode; (S;) you may say, ﺬ ا
Mgh,) i. e. This has become a second to one, (S,) [or rather, becomes &c. (i. e. ﲎ
ِ ْ ﻳَـﺜrather than
)ﺛَـَﲎ,] or he, or it, makes one, with himself, or itself, to be two. (Mgh.)  ﺛِﻨَﺂءalso signifies the
َ َ َأَﱠوُﳍَﺎ َﻣَﻼَﻣﺔٌ َوﺛﻨَﺎُؤَﻫﺎ ﻧ
same in a trad. respecting the office of commander, or governor, or prince; where it is said, ٌﺪ اﻣ ﺔ
ِ
ُ َوﺛَﻼﺛُـَﻬﺎ َﻋﺬا, i. e. [The first result thereof is blame, and] the
ب ﻳَـْﻮِم اﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔ إِﱠﻻ َﻣْﻦ ﻋََﺪَل
ِ

second [is regret, and] the third [is the punishment of the day of resurrection,
except in the case of him who acts equitably]: so says Sh. (T.) ___ And [ اﻟﺜﱠـَﻮاِﱏpl. of ُ ]اﻟﺜﱠﺎﻧِﻴَﺔsignifies

َ

َ َ ﱏand ََ ﻧﻴَﺔ
ِ
ِ
َ ِ َ ﻟand its fem.,
َﻋَْﺸَﺮة, the former masc. and the latter fem., meaning Twelfth, are subject to the same rules as ﺚ َﻋَﺸَﺮ
َ َﻋ
The second horns;] the horns that are [next] after the أََواﺋِﻞ. (M.) ___ [ﺸﺮ

[

15

explained in art.

ﺛﻠﺚ.]

ٌ أَﺛْـﻨَﺂءpl. of ٌ ﺛْﲎand of اﺛْـﻨَﺎن: and also syn. with this latter, q. v.
ِ
ِ ِ
 اﺛِْﲎﱞ: see ى
َ
ِ ﺛـَﻨِﻮ ﱞ.

 ِاﺛْـﻨَﺎِنa noun of number; (S, Msb;) applied to the dual number; (Msb;) meaning [Two;] the double of ( ;َواِﺣٌﺪM, K;)
with a conjunctive [ اwhen not immediately preceded by a quiescence, written ( ;] ٱﺛْـﻨَﺎنT, S, Msb;) but this is sometimes made
ِ
disjunctive when connected with a preceding word by poetic license: (T, S:) of the masc. gender: (S:) fem.  اﺛْـﻨَـﺘﺎن, (T, S, Msb,)
َِِ
in which, also, the  اis conjunctive; (T, Msb;) and ( ; ﺛﻨْـﺘﺎنT S, M, Msb, K;) the latter sometimes used, (T,) [much less frequently
ِ َِ
َ
than the former, though the only fem. form mentioned in the M and K,] and of the dial. of Temeem; (Msb;) like as one says, ﻫ ﻰ
ِ
َ
 ٱﺑْـﻨَﺔُ ﻓَُﻼٍنand ُِﻫﻰ ﺑِﻨْـﺘُﻪ: (T:) the  تin the dual is a substitute for the final radical, ى, (M, TA,) as it is in أَْﺳﻨَـﺘُﻮا, the only
َ ََ
other instance of this substitution except in words of the measure  اﻓْـﺘـﻌ ﻞ: (Sb, M, TA:) in  اﺛْـﻨَﺎن, the final radical,  ىis
ِ ِ
ِ
ٌ
suppressed: (Msb:) it has no sing.: (Lth, T:) if it were allowable to assign to it a sing., it would be [ اﺛْﻦfor the masc.] and ٌاﺛْـﻨَ ﺔ
ِ
ِ
ٌْ
ٌْ
ْ
[for the fem.], like  اﺑ ﻦand ٌ اﺑـﻨَﺔ: (S:) accord. to some, (Msb,) it is originally ( ;ﺛﲎT, Msb, CK;) and hence the dual ﺛﻨْـﺘﺎن: (Msb:)
ِ
ِ َِ
ِ
ِ
ٌَ
or it is originally ﺛَـﲎ, (M, Msb, and so in a copy of the K,) the conjunctive  اbeing then substituted for the  ىwhence the dual

ٱﺛْـﻨَﺎِن, like ٱﺑْـﻨَﺎِن: (Msb:) this is shown by the form of its pl., which is ٌأَﺛْـﻨَﺂء, (M, K,) like ٌ[ أَﺑْـﻨَﺂءpl. of ٱﺑٌْﻦ, which is originally ٌﺑَـَﲎ
ٌَ ٌ َ
ٌَ
ٌ
or ﺑـﻨَـﻮ,] and [ آﺧﺂءpl. of أَخ, which is originally ]أَﺧﻮ. (M.) In the saying in the Kur [xvi. 53], ﲔ
ِ ْ ﲔ ٱﺛْـﻨَـ
ِ ََْﻻ ﺗَـﺘﱠِﺨُﺬوا ٰإِﳍ
َِ
[Take not to yourselves two gods], the last word is added as a corroborative. (M.) The phrase ﺛﻨْـﺘﺎ
 َﺣْﻨﻈٍَﻞoccurs, by poetic license, for اِﺛْـﻨَـﺘَﺎِن ِﻣْﻦ َﺣْﻨﻈٍَﻞ, meaning [ َﺣْﻨﻈََﻠﺘَﺎِنTwo coloPage 360

َﺖ أَﺛْـﻨَﺂء
ُ َْﺷِﺮﺑ, meaning [I drank] twice as
ُ َْﺷِﺮﺑ, and ﺖ ٱﺛْـ َ ْﲎ ٰﻫَﺬا اﻟَﻘَﺪِح
َ ْ َﺖ ٱﺛْـ َ ْﲎ ﻣُّﺪ اﻟﺒ
ُ ْ َﺷِﺮﺑand ﺼَﺮِة
ْ َﲔ ﲟُّﺪ اﻟﺒ
ْ
much as the bowl, and as this bowl: and in like manner, ﺼﺮِة
ِ
ِ ِ ِ ٱﺛْـﻨَـ
cynths]. (S.) You say also, اﻟَﻘَﺪِح
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I drank twice the quantity of the  ُﻣّﺪof El-Basrah]. (M.) And a poet says,

[

ْ َﻓََﻤﺎ ُﺣِﻠﺒ
ﺖ ِإﱠﻻ اﻟﺜﱠَﻼﺛََﺔ َواﻟﺜﱡـَﲎ
ْ ََوَﻻ ﻗُـﻴِّﻠ
ﺖ إِﱠﻻ ﻗَِﺮﻳﺒًﺎ ﻣََﻘﺎُﳍَﺎ

*
*

*
*

And she was not milked save] three vessels and two, [nor was she given

meaning [

her middaydrink save when her midday-resting was near.] (IAar, M.) ___ Hence, (Msb,)

ْ
ﲔ
ِ ْ ﻳَـﻮمُ اﻟِﭑﺛْـﻨَـ, (S, Msb,) or  اﻟِﭑﺛْـﻨَﺎِنalone, (M, K,) One of the days of the week; [the second; namely,
َ َ( ;اﻷM;) as also  اﻟﺜَّﲎ, like ( ;إَِﱃK;) so in the copies of the K; [or,]
Monday;] because the first, with the Arabs, is ﺣُﺪ
ِ
ُ اﻟﺜﱡـﻨُﻮ,] of the measure ﻓـُﻌُﻮل, like ى
ٌ ]ﺛَْﺪ, is used in this sense; (TA;) or
 اﻟﺜﱡِ ﱡ, [originally ى
[ ﺛُِﺪ ﱞpl. of ى
accord. to some, ﲎ
 اﻟﻴَـْﻮمُ اﻟﺜﱡـ َﱡﲎ, [so in the M, accord. to the TT,] mentioned by Sb, on the authority of certain of the Arabs: (M:) the pl. is ٌأَﺛْـﻨَﺂء

ُ أَ َ ﻧ, (M, K,) the latter mentioned on the authority of Th: but it has no dual: and those who say ٌ أَﺛْـﻨَﺂءform this pl. from
ﲔ
ِ
اﻟِﭑﺛُْﻦ, although this has not been in use: (M:) or it has neither dual nor pl., (S, Msb,) being itself a dual; (S;) but if you would
ُ
ُ
form a pl. from it, you would regard it as itself a sing., and make its pl. أَ َ ﻧ ﲔ: (S, Msb:) IB says that  أَ َ ﻧ ﲔhas not been heard
ِ
ِ
and

[from the Arabs], and is only mentioned by Fr, on the ground of analogy; that it is far-fetched in respect of analogy; and that
the pl. heard is

ٌأَﺛْـﻨَﺂء: Seer and others mention, as heard from the Arabs, َﺼﻮمُ اﻷَﺛْـﻨَﺂء
ُ َ[ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَﻴVerily he fasts on

the Mondays]. (TA.)  اﻟﺜﻨﲔin اﻟﺜﻨﲔ

 ﻳﻮمhas no dim. (Sb, S in art. اﻣﺲ.) IJ says that the article  الin  اﻟﺜﻨﲔis not

redundant, though the word is not an epithet: Abu-l-'Abbás says that the prefixing of the article in this case is allowable because

[ اﻟﻴَـْﻮمُ اﻟﺜﱠﺎِﱏthe second day]. (M.) The saying  اﻟﻴَـْﻮمُ اﻟِﭑﺛْـﻨَﺎِنmeans The name of to-day
َ
َ
َ َْ ُ َْ
[is  ;] اﻻﺛﻨﺎنand is like the saying [ اﻟﻴـﻮم ﻳـﻮﻣﺎنto-day is two days] and ﺮ
ِ [ اﻟﻴَـْﻮمُ َﲬْﺴﺔَ ﻋََﺸﺮ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻬto-day is fifteen
ِ
ْ
of the month]. (Sb, M.) Sometimes, ﲔ
ِ ْ ﻳَـﻮمُ ٱﺛْـﻨَـ, without the article ال, occurs in poetry. (M, K.) When a pronoun refers to
[ اﻻﺛﻨﺎنas meaning Monday], this word may be treated in two ways, [as a sing. and as a dual,] but the more chaste way is to
َ
treat it as a sing., as meaning the day: (Msb:) [thus,] Aboo-Ziyád used to say, [ ﻣﻀ ﻰ اﻟﭑﺛْـﻨَﺎن ﲟَﺎ ﻓﻴ ﻪMonday
ِِ ِِ ِ َ
the virtual meaning is
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passed with what occurred in it]; making it sing. and masc.; and thus he did in the case of every day of the week,

َ َﻣ, treating the word as a numeral; and
 اﳉُْﻤﻌَﺔfem.: Abu-I-Jarráh used to say, ﻀﻰ اﻟِﭑﺛْـﻨَﺎِن ِﲟَﺎ ِﻓﻴِﻬَﻤﺎ
ِﲟَﺎ ِﻓﻴِﻬ ﱠ. (M.) ___ [اِﺛْـﻨَﺎ ﻋََﺸَﺮ, fem. اِﺛْـﻨَـﺘَﺎ
thus he treated the third and fourth and fifth days, saying in each of these cases ﻦ
َ ;ﻋَْﺸَﺮةrespectively, in a case of nasb and khafd,  اِﺛْـ َ ْﲎ ﻋََﺸَﺮand َ ;اِﺛْـﻨَـ َ ْﱴ ﻋَْﺸَﺮةand with  ٱwhen not immediately preceded by
َ َ َﻋ.]
a quiescence; mean Twelve: see ٌﺸ ﺮة
except that he made

 ِاﺛْـﻨَِﻮ ﱞ, [with  ٱwhen not immediately preceded by a quiescence, in the CK erroneously written اَﺛْـﻨَِﻮّى,] One who fasts
ى
alone on the second day of the week. (IAar, Th, M, K.)

]ﺛـَﻨَِﻮ ﱞ. (TA.)
ُ[ اﻟِﭑﺛْـﻨَـﻴِْﻨﻴﱠﺔThe doctrine of dualism: see ى

( َﻣﺜْـَﲎS, Mgh) and ُ( ﺛـُﻨَﺂءT, S) [Two and two; two and two together; or two at a time and
ُ  َﻣﺜْـَﻠand] ث
ُ ﺛَُﻼ, as explained in art. ( ;ﺛﻠﺚS, TA;)
two at a time]: they are imperfectly decl., in like manner as [ﺚ

( ;اِﺛْـﻨَﺎِن ٱﺛْـﻨَﺎِنT, Mgh, TA;) or because of their having the quality of epithets and
deviating from the original form of ( ; اﺛْـﻨَﺎنSb, S in art. ﺛﻠﺚ, q. v.;) or because they deviate from their original as to the letter
ِ ِ
and the meaning; the original word being changed as above stated, and the meaning being changed to  اﺛْـﻨَﺎن ٱﺛْـﻨَﺎن. (S ibid.)
ِ ِ ِ
ََ َ َ
ََ ََ
You say,  ﺟﺎُؤوا ﻣﺜْـﲎand ( ﺛُـﻨَﺂءM, K) or ﻣﺜْـﲎ ﻣﺜْـﲎ, (S,) but this is a repetition of the word only, not of the meaning, (Mgh,)
[because] changed from the original form of

and in like manner one says of women, (M, K, *) i. e.

They came two [and] two. (S, M, K.) And it is said in a trad.,

َ , i. e. The prayer of night is two rek'ahs [and] two rek'ahs (َرْﻛﻌَﺘَﺎن
ﺻَﻼةُ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ َﻣﺜْـَﲎ َﻣﺜْـَﲎ
ِ
ُ  ﺛَُﻼThe repeating a benefit, or
)َرْﻛﻌَﺘَﺎِن. (TA.) [See also other exs. voce ___ َﻣﺜْـَﲎ اَﻷ َ ِدى.] ث
benefaction; or reiterating it; conferring it twice, or thrice; (As, T, K;) or twice, or
more than twice: (K:) or the shares remaining of the slaughtered camel (A'Obeyd, T,
S, M, K)

َ

in the game called اﳌﻴِْﺴﺮ, (A'Obeyd, T, S, K,) which shares a bountiful man used

َ

to purchase, and give for food to the أَﺑْـﺮام, (A'Obeyd, T, S, M, K,) i. e., those who took no
18

part in the game, not contributing: (M:) or the taking a portion time after time.

[ َﻣﺜَﺎٍنis pl. of  َﻣﺜْـًﲎas signifying A place of doubling, or folding &c.: and hence means
ٌْ
___ ] The knees and elbows of a horse or similar beast. (T, K.) ___ And The bends of a valley. (T, K. See ﺛِﲎ.)
ًَ
___ And, as pl. of ﻣﺜْـﲎ, The chords of the lute that are after the first: (M, K:) or  ﻣﺜﲎsignifies a
(AA, T, S, M.) ___

chord [of a lute] composed of two twists: or, as some say, the second chord. (Har p. 244.

ٌ  َﻣﺜْـَﻠalso signifies The [ ِزَﻣﺎمor noserein] of a she-camel: and Er-Rághib says that the [ ﻣﺜﻨﺎةi. e.
___ َﻣﺜْـًﲎ.) ﺚ
َ
َ
َ
َ
ْ
َ
ْ
َ
 ﻣﺜـﻨﺎةor  ] ِﻣﺜـﻨﺎةis the doubled, or folded, part of the extremity of the ِزﻣﺎم. (TA.) ___  اﳌﺜﺎِﱏas
ًَ
ٌ َﻣﺜْـﻨَﺎ: (AHeyth, T, Mgh:) it has three applications, accord. to A'Obeyd: (T,
relating to the Kur-án is pl. of ﻣﺜْـﲎ, (Mgh,) or of ة
See

Mgh:) it signifies

The Kur-án altogether; (A'Obeyd, T, S, M, Mgh, K;) so in the Kur xxxix 24; (A'Obeyd, T, Mgh;)

meaning that the mention of reward and punishment is repeated, or reiterated, in it; (Fr, T;) or so called because the verse of
mercy is conjoined with that of punishment; (S;) or because narratives and promises and threats are repeated in it; or because

the

one peruses it repeatedly without being wearied: (Mgh:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (A'Obeyd, T, S, Mgh,) [

first chapter, called] the ﻓَﺎِﲢَﺔ, (A'Obeyd, T, S, M, Mgh,) or اﳊَْﻤُﺪ, (K,) which means the same; (TA;) so in the Kur
xv. 87; (A'Obeyd, T, Mgh;) because it is repeated, or recited twice, in every [act of prayer termed a]

َرْﻛﻌَﺔ, (Fr, Zj, AHeyth, T,

S,) or with every chapter, (Th, M,) or in every prayer; (Mgh;) or because containing praise of God: (Zj, T, Mgh:) [but see

َ
 اﻟﱠﺴﺒُْﻊ اﳌﺜَﺎِﱏvoce ٌَﺳﺒْـﻌَﺔ:] or it signifies, (M, K,) or signifies also, (A'Obeyd, T, S, Mgh,) the chapters that are
less than those containing a hundred verses, (S, M, Mgh,) or that are less than the
long ones (اﻟﻄﱡَﻮل, q. v.), and less than those containing a hundred verses, (A'Obeyd,

َ دُوَن اﳌﺌ, which is the right reading, TA,) and
ﲔ
ِ ْ  ُدوَن اﳌِﺄَﺗَـis put in the place of ﲔ
ِ
ُﻣَﻔ ﱠ, (A'Obeyd, T, Mgh, K,) as is related on the
more than [those of the portion called] the ﺼﻞ
T, K, but in [most of] the copies of the K

authority of the Prophet by Ibn-Mes'ood and 'Othmán and Ibn- 'Abbás; (AHeyth, T;) because, (Mgh,) or as though, (T,)
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occupying the second place after those containing a hundred verses: (T, Mgh:) or

the chapters, (T, K,) six and

ّ َ اﳊand ﺼﺺ
َ  اﻟَﻘand  اﻟﻨﱠْﻤﻞand  اﻟﻨﱡﻮرand  اﻷَﻧْـَﻔﺎلand َﻣْﺮَﱘ
twenty in number, (T,) entitled ﺞ

َ
ْ
ُ
َ
َ
َ
َ
ْ
ْ
ُ
ْ
ﱡ
َ
ﱠ
َ
َ
َ
and  اﻟﻌﻨﻜﺒﻮتand  اﻟﺮومand  ِﺳﲔand  اﻟﻔﺮﻗﺎنand  اﳊِﺠﺮand  اﻟﺮﻋﺪand  ﺳﺒﺎand  اﳌﻼﺋِﻜﺔand
َ and  ُﳏَﱠﻤﺪand  ﻟُْﻘٰﻤﻦand  اﻟﻐَُﺮفand  اﳌُْﺆﻣﻦand  اﻟﱡﺰْﺧُﺮفand  اﻟﱠﺴْﺠَﺪةand
 ِإﺑْـَﺮاِﻫﻴﻢand ﺻﺎد
ِ

 اﻷَْﺣَﻘﺎفand  اﳉَﺎﺛِﻴَﺔand ( اﻟﱡﺪَﺧﺎنT, K) and اﻷَْﺣَﺰاب, (K,) which last has been omitted by the copyists of the T:
َ َ ﺑَـ, and the last is ﺑَـَﺮآءَة: or what is
(TA:) or the chapters of which the first is the ﻘ ﺮة
repeated, of the Kur-án, time after time. (M, K.)

 ; َﻣﺜْـﻨَﺎٌةpl. َﻣﺜَﺎٍن: see ٌﺛِْﲎ: and ٌﺛِﻨَﺎﻳَﺔ: and  ;َﻣﺜْـًﲎthe last in two places. ___ It is said in a trad. that one of the signs of the
َ
resurrection will be the public reading, or reciting, of the ﻣﺜْـﻨَﺎة, (T, S,) which means That which has been
desired to be transcribed from a source other than the Book of God: (T:) or a
certain book, (T, K,) [the Mishna,] which the learned men, and the recluses, of
the Children of Israel, after Moses, composed after their own desire, from a
source other than the Book of God, as A'Obeyd says on the authority of a man learned in the books of
the earlier times, (T,)

containing the histories of the Children of Israel after Moses,

in which they allowed and disallowed what they pleased: (K:) or what is sung:
(K:) or

what is called in Persian دُو ﺑَـﻴِْﱴ, (S, K,) which means two verses, each

composed of a pair of hemistichs; (TA;) i. e. what is sung; but A'Obeyd explains it otherwise
than thus: (S:) it is
rel. n. from

 َﻣﺜْـﻨَِﻮ ﱞ, as though this were a
what is known among the 'Ajam by the term ى

ٌَﻣﺜْـﻨَﺎة: the vulgar say [erroneously] ذُو ﺑَـﻴْﺖ, with the pointed ذ. (TA.)
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 ; ِﻣﺜْـﻨَﺎٌةpl. َﻣﺜَﺎٍن: see ٌﺛِْﲎ: and ٌ ;ﺛِﻨَﺎﻳَﺔthe latter in two places: and see also َﻣﺜْـًﲎ.

[ ﻣُﺜَـًّﲎpass. part. n. of 2. ___ Dualized: a dual. ___ ٌ ُﻣﺜَـﻨﱠﺎٌة ﻓَـْﻮِﻗﻴﱠﺔMarked with two points
above: an epithet added to  ءto prevent its being mistaken for  ءor  ءor  ء. And ٌ ُﻣﺜَـﻨﱠﺎةٌ َﲢِْﺘﻴﱠﺔMarked with
ُ ُ
two points below: an epithet added to  ءto prevent its being mistaken for  ءor  ءor ___ اﻟﻄﱠﻮﻳﻞ اﳌﺜَـﱠﲎ.] ء
That which passes away [out of sight, or disappears,] by length; mostly used of a thing
that is long without breadth. (TA.)

ٌ  أَْرLand, or ground, turned over
[ َﻣﺜِْﲎﱞpass. part. n. of 1; Doubled or folded &c.] ___ ٌض َﻣﺜِْﻨﻴﱠﺔ

twice for sowing, or cultivating. (Mgh, and A and TA in art. ﺛﻠﺚ.)

 َﻣﺜْـﻨَِﻮ ﱞ: see َﻣﺜْـﻨَﺎٌة.
ى
ٌ َﻣﺜْـﻨَِﻮﻳﱠﺔ: see ﺛُـﻨْـﻴَﺎ, in four places.
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ﺛﻮ
ٌ[ ﺛـُﱠﻮةmentioned in the M under the head of ﺛﻮ, as the radical letters, but in the T and K in art. ﺛﻮى,] sing. of ﺛُـًﻮى, (IAar, T,
K,) which latter, (IAar, T,) or the former, (K,) signifies The

goods, or utensils and furniture, of a

house or tent: (IAar, T, K:) or the former, pieces of rag made in the form of a ball of
thread or string, upon a peg, or stake, upon which the skin of milk is agitated

( ; ﺛُِﻮ ﱞM, K;) which latter we hold to
to make butter, lest it should become lacerated; as also ى
be from

 ﺛﻮوbecause syn. with ٌﺛُـﱠﻮة, like ﻗـُﱠﻮٌة: (ISd in the M:) or a piece of rag, which is moistened,

and put upon the skin of milk when it is agitated to make butter, lest it
should become lacerated: (T:) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) a piece of rag, (M, K,) or
some wool wound upon the head of a peg, or stake, (IB, TA,) put beneath the skin
of milk when it is agitated to make butter, in order to preserve it from being
injured by the ground; (M, IB, K;) pl. ﺛُـًﻮى: (IB, TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) an elevated
and a rugged spot, upon which, sometimes, stones are set up in order that

ُ . (M. See also ٌ َ ﻳَﺔ, in art. ﺛﻮى.)
one may be directed thereby to the right way; (M, K;) like ٌﺻﱠﻮة
 ﺛُﻮ ﱞ: see above.
ى

1

ﺛﻮأ
َ  أََْﺗُﻪُ ﺑ, (S in art.
4 ﺴْﻬٍﻢ
ِ

, [incorrectly there mentioned, as is said by IB and others and in the K,] and K in the present art.

ا,) inf. n. إِ َ ءٌَة, (S,) I shot him, or shot at him, with an arrow; (S, K;) so says AA, and Ks
ُْ
ُ ُْ
says the like; (S;) as also أَﺛَـﻮﺗُﻪ, and, accord. to As, أَﺛَـﻴـﺘﻪ, (TA in art. ,) which is a strange word. (TA in the present art.) It is

and in art.

mentioned in the present art. by Sgh; (K in art.
him, being like

 );اand this is its proper place; (TA in the present art.;) the verb, accord. to

َأَﻗَﺎم: (TA in art. ا:) A 'Obeyd has mentioned it in art. ا, (K in that art.,) as also Az; holding the verb to be like

َ ; and so IKtt and IKoot assert it to be. (TA.)
ﺻﻨََﻊ

ٌ َ ءThe name of the letter ث, q. v.; as also َ : pl. [of the former,] ت
ٌ  ; َ ءَاand [of the latter,] ٌ أَﺛْـَﻮآءand
ٌأَﺛْـﻴَﺂء. (TA in  ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ.) It also stands for ٌﺛَـﻨَﺂء, and ب
ٌ ﺛـََﻮا, and the like. (Idem ubi suprà.) Also The best of
anything; as, for instance, of wheat, and of flesh-meat, and of sugar. (Kh, TA ubi suprà.)

 َ ِو ﱞrel. ns. of ٌ َ ءand َ , the names of the letter  ;ثas also ى
ﺛَـﻴَِﻮ ﱞ. (TA ubi suprà.)
 َ ﺋِﱞﻰand ى

1

ﺛﻮب
ُ ﻳَـﺜُﻮ, (S, Mgh, &c.,) inf. n. ب
َ َ , (T, S, M, &c.,) aor. ب
ٌ ( ﺛـَْﻮS, M, Msb, K) and ( ﺛَـَﻮَ ٌنS) and ب
ٌ ﺛـُُﺆو, (M, K,) He, or it,
1ب
(a thing, M,)

ٌ ﺗَـﺜِْﻮﻳ: (M, K:) he returned to a place to
returned; (M, Mgh, Msb, K;) as also  ﺛّﻮب, inf. n. ﺐ

which he had come before; or it returned &c.: (T:) he (a man) returned, after he had
gone away. (S.) You say, َ ﺑُﻮا

 ﺗَـَﻔﱠﺮﻗُﻮا ُﰒﱠi. e. [They became separated, or dispersed: then]
َ َ
ّ
they returned. (A.) ___ ﻪﻠﻟ
ِ ٰ  ب ِإَﱃ ٱ, like  ب, He returned [from disobedience] to
َ َ َأ. (T.) ___  بalso signifies He returned to a
obedience to God; he repented; as also ب
state of advertency, or vigilance; or he had his attention roused. (Th, T.) ___ Also He
returned to a state of health, or soundness: (TA, from a trad.:) he became

ْﺟ
convalescent, and fat, after leanness. (Mgh.) And ُﺴُﻤﻪ
ِ

ُ( ;ا ب ﺟْﺴُﻤﻪIKt, M;) and ُب إِﻟَﻴْﻪ ﺟْﺴُﻤﻪ
ِ
ِِ

; (T, M, A;) and

ب

, (M, A, K,) inf. n.

( ;ﺛَـَﻮَ ٌنM, K;) and

 ا ب, alone; (S, M, A;) He became fat, after

leanness; (A;) his good state of body returned to him; (S, M, K; *) his condition of
body became good, after extenuation; and health, or soundness, thereof
returned to him. (T.) ___ ُ[ ب ِإﻟَﻴِْﻪ َﻋْﻘﻠُﻪHis reason, or intellect, returned to him]: and

ُ[ ﺣْﻠُﻤﻪhis forbearance, or clemency]. (A.) ___ ُ ب اﳌَﺂءThe water of a well returned, or
ِ

collected again: (T:) the water attained again its former state after some had

ُ اﻟﻨﱠﺎ
been drawn: (M:) the water collected [again] in a wateringtrough, or tank. (S.) ___ س
The people collected themselves together, and came. (S.) And ُاﻟَﻘْﻮم

ب

 بThe

company of men came following one another: the verb is not used in this sense in speaking of
one person. (M.) ___

ب

said of a man's property,

It became abundant, and collected. (A.) ___ Said
1

of dust,

It rose, or spread, or diffused itself, and became abundant. (A.) ___ Said of a

watering-trough, or tank, (T, M, A, K,) inf. n.

ٌ ( ﺛَـْﻮAZ, T, M, K) and ( ﺛـََﻮَ ٌنAZ, T) and ب
ٌ ﺛـُُﺆو, (M, K,) It became
ب

full: (AZ, T, M, A, K:) or nearly full. (AZ, T, M, K.)

ٌ ﺗَـﺜِْﻮﻳ: see 1, first sentence. ___ ﺻﺔ
َ ََ
2  ﺛ ِّﻮب, inf. n. ﺐ
ٍ ﺧﺼﺎ

[ ﺛَﻮب ﺑـَﻌَْﺪHe returned to a state of

richness, or competence, after poverty, or straitness, or being in an evil

ٌ  ﺗَـﺜِْﻮﻳmeaning The calling, or summoning, (M, Mgh, K,) to prayer, (M, K,)
condition]. (A, TA.) ___ ﺐ
and

ٌ  ﺛَـْﻮa garment, (Mgh,) because a man, when he comes crying out for
to other things, (M,) is said to be from ب

aid, makes a sign with his garment, (M, Mgh,) moving it about, raising his hand with it, in order that he to whom he calls may see
it, (Mgh,) and this action is like a calling, or summoning, (M, Mgh,) and an announcing, to him; so the calling, or summoning, by
reason to frequent usage of this word [as meaning the

making a sign with a garment], came to be thus

ﺛَﻮب: (Mgh:) or it means the calling, or summoning, twice;
ّ
(M, K;) or the repeating a call or summons; from  بhe returned: (Mgh:) you say, ﺛﻮب, inf. n. as above,

called; and one said of the caller, or summoner,

(T, Msb,) meaning

he called, or summoned, one time after another; (T;) he repeated his

call, or cry: (Msb:) and hence  ﺗﺜﻮﻳﺐin the ( ;أََذانT, Msb;) i. e., the saying of the ﻣَُﺆِّذن, after having,

ٱّٰﻪﻠﻟُ اﻟ ﱠ
by the اذان, called the people to prayer, ْﺼَﻼﻩ

ُﺼَﻼْﻩ َرﲪَُﻜﻢ
ِ [ اﻟ ﱠPrayer: may God

have mercy on you! Prayer!]; thus calling to it a second time: (T:) or his saying, (S, TA,) in the
morning call to prayer, (S,) ٌاﻟﱠﻨـْﻮم

[ اﻟ ﱠPrayer is better than sleep]; (S, TA;)
ﺼَﻼةُ َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣَﻦ
ْ َﺼ
[ َﺣﱠﻰ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠand  ;]َﺣﱠﻰ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻔَﻼٌحdesiring the people to
for he resumes his call by saying this after he has said, ﻼﻩ
hasten to prayer: (TA:) or his

saying, in the morning call to prayer, اﻟﻨﻮم

 اﻟﺼﻼة ﺧﲑﻣﻦtwice,

َﺣّﻰ ﻋﻠﻲ اﻟﺼﻼﻩ ﺣّﻰ ﻋﻠﻲ: (T:) or the old  ﺗﺜﻮﻳﺐwas the saying of
ْ َﺼ
َُ
ﺼَﻼْﻩ اﻟ ﱠ
 ;اﻟ ﱠor
the ﻣﺆذّن, in the morning call to prayer,  اﻟﺼﻼة ﺧﲑ ﻣ ﻦ اﻟﻨﻮم: and the modern, ﻼﻩ
ِ

(T, K,)

after having said, اﻟﻔﻼح

2

ْ ﺖ ﻗَﺎَﻣ
ْ ﻗَﺎَﻣ. (Mgh.) It also signifies The ( ;إِﻗَﺎَﻣﺔMgh, K, TA;) [meaning, the chanting, by the ُﻣﺒَـﻠّﻐُﻮن, in a mosque,
ﺖ
ِ
َ
ُِّﻣَﺆ, the common words of the أََذان, with the addition of ْﺼَﻼﻩ
ﺖ اﻟ ﱠ
not by the ذن
ِ ﻗَْﺪ ﻗَﺎﻣ
ّ
(The time of prayer has come), pronounced twice after  ];ﺣ ﻰ ﻋﻠ ﻰ اﻟﻔﻼحi. e. the اﻗﺎﻣﺔ
ِﻟ ﱠ
of prayer: (IAth, TA:) and this is what is meant by the phrase, in a trad., ﺼَﻼِة

َ [ ِإَذا ﺛُـ ِّﻮWhen the
ب

words of the  اﻗﺎﻣﺔare chanted]. (IAth, Mgh, TA.) And The praying after the prayer

divinely ordained. (Yoo, T, K.) You say, ﺛّﻮب, meaning He performed a supererogatory
prayer after the prescribed;  ﺗﺜﻮﻳﺐbeing only after the prescribed; being the praying after

َ

praying: (T:) and  ﺗﺜّﻮبsignifies the same. (K.) And ﲔ
ِ ْ  ﺛّﻮب ﺑِﺮْﻛَﻌﺘَـHe performed two rek'ahs as a
supererogatory act. (A.) But this and the similar significations are said to be post-classical. (MF.) ___ See also 4, in

ٌ ( ;ﺗَـﺜِْﻴﻴT, Mgh;) formed from ﺐ
ٌ ّﺛَـِﻴ, upon supposition [that the medial radical letter of
ْ َﺛَـﻴﱠـﺒ, (T, S, Mgh,) inf. n. ﺐ
ﺖ
َْ
this word is ى, whereas many hold that letter to be ( ;]وMgh;) or ( ; ﺗَـﺜَـﻴﱠـﺒﺖK in art. [ ;ﺛﻴﺐthe author of which seems to have

four places.

supposed that, for

ٌ  ُﻣﺜَـﻴﱠas syn. with ﺐ
ٌ ّ )];ﺛَـِﻴShe (a woman)
ْ َﺛَـﻴﱠـﺒ, one should read ﺖ
ْ َ ;ﺛـُِﻴّﺒand therefore he gives ﺐ
ﺖ

became what
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is termed ﺛَـِﻴّﺐ. (T, Mgh, K.) ___ [Accord. to my copy of the Mgh, it also signifies She (a camel) became what

ْ َﻧَـﻴﱠـﺒ.] [See also the last sentence of the
is termed  َ ب: but I think that, in this instance, it is a mistranscription, for ﺖ
second paragraph of art.

ٌ  َﻣﺜَﺎand ٌَﻣﺜَﺎﺑَﺔ.]
 ;ﺛﺮبand compare, with what is there said by SM, meanings assigned below to ب

ُ  اﳋُﻄﱠﺎThe suitors return to her (namely, a woman such as is termed ﺛَـِﻴّﺐ,) time
3 ب ﻳـُﺜَﺎِوﺑُﻮﻧَـَﻬﺎ
after time. (A, Mgh.)
4ب

 ا: see 1, in two places. ___ It may also mean It (a valley, or a well,) had a return of water after a
3

ْ ٱّٰﻪﻠﻟُ ﺟ
stoppage thereof. (Ham p. 598.) ُﺴَﻤﻪ
ِ

 ا بGod restored him to fatness, after
leanness; (A;) restored his body to a good state, or condition. (TA.) ___ إِﱠن ﻋَُﻤﻮدَ اﻟ ِّﺪﻳِﻦ
ُ  َﻻ ﻳـُﺜَﺎVerily the column of the religion cannot be set upright
ب ِ ﻟِﻨَّﺴﺂءَ إِْن َﻣﺎَل
again by women, if it incline: said by Umm-Selemeh to 'Áïsheh, when the latter desired to go forth to ElBasrah. (T, L.) ___

ُا ﺑﻪُ ٱّٰﻪﻠﻟ, (T, S, * M, A, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;إ َ ﺑَﺔMgh;) and ُ[ أَﺛْـَﻮﺑَﻪdev. from rule]; (M, K;) and ُ ﺛّﻮﺑﻪ, (T, A,)
ِ

ٌ ( ;ﺗﺜِْﻮﻳT, Mgh;) God recompensed, compensated, requited, or rewarded, him:
ﺐ
ََ َ َ
ُ
ُ ََ
(T, S, * M, A, Mgh, * Msb, K:) said in relation to good and to evil. (T.) And  ا ﺑ ﻪ, (Lh, M,) and أَﺛْـﻮﺑﻪ, (T,) ًﻣﺜُﻮﺑ ﺔً ﺣﺴﻨَﺔ, (Lh, T,
ََ َ
M,) and ًﻣﺜْـﻮﺑﺔ, (Lh, M,) He (God) gave him a good recompense, compensation, &c. (M.) And
inf. n.

ُ ﺛّﻮﺑﻪُ َﻣﺜُﻮﺑَـﺘَﻪHe gave him his recompense, &c. (M, K.) It is said in a trad., أَﺛﻴﺒُﻮا أََﺧﺎُﻛْﻢ, i. e.
ِ

Recompense ye your brother for his good deed. (TA.) And in the Kur [lxxxiii. last verse], َﻫْﻞ

َ  ﺛُـ ِّﻮHave the unbelievers been recompensed for what they
ب اﻟُﻜﱠﻔﺎُر َﻣﺎ َﻛﺎﻧُﻮا ﻳَـْﻔَﻌﻠُﻮَن
did? (T, S, M.) And one says also, ا ﺑﻪُ ِﻣْﻦ ِﻫﺒَِﺘِﻪ, meaning He gave him a substitute, something
instead or in exchange, or a compensation, for his gift. (Mgh, * and TA in art. ﺟﻨﺐ.) And
ٌ ﺗَـﺜِْﻮﻳ, (K,) He gave him a substitute, &c., for such a thing. (M, K. *)
ﺛّﻮﺑﻪُ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا, (M,) inf. n. ﺐ
َْ
َ
___  ا ب اﻟﺜﱠـﻮب, inf. n. ٌإِ َ ﺑ ﺔ, He sewed the garment, or piece of cloth, the second time:
ُ َ ُ َ , i. e. he sewed it in the manner termed
when one sews it the first time, [in a slight manner,] you say of him [ ﻣﻠﱠﻪand ﺷﻠﱠﻪ
َ َْ
running ]. (T.) ___  ا ب اﳊﻮضHe filled the watering-trough, or tank: (K, TA:) or nearly
filled it. (K.)

ْ َﺗَـﺜَـﻴﱠـﺒ: see 2, in the latter part of the paragraph. ___ The former also signifies He gained, or
5  ﺗﺜّﻮب: ___ and ﺖ
earned, a [ ﺛـََﻮابor recompense, &c.]. (K.) But this is said to be post-classical. (MF.)

َ ﺛُﺌ, in art. ب
6  ﺗﺜﺎوب: see ﺐ
ِ

.
4

10  اﺳﺘﺜﺎب َﻣﺎًﻻHe restored to himself, or repossessed himself of, property; syn.

ُ( ;اْﺳﺘَـْﺮَﺟﻌَﻪT, A, K;) his property having gone away. (T, A.) And ﻚ
ُ  اْﺳﺘَـﺜَـْﺒI restored to myself, or
َ ﺖ ِﲟَﺎﻟ
ِ
ِ
ِ

repossessed myself of, property, by means of that which thou gavest me; my
property having gone away. (A.) El-Kumeyt says,

ُ ِإﱠن اﻟَﻌﺸﲑََة ﺗَْﺴﺘَﺜﻴ
ﺐ ِﲟَﺎﻟِِﻪ
ِ
ِ
ﻓَـﻴُِﻐﲑُ َوْﻫَﻮ ﻣَُﻮِّﻓٌﺮ أَْﻣَﻮاَﳍَﺎ

*
*

*
*

Verily the tribe restore to themselves wealth by means of his property; and

[

he makes incursions into hostile territories at his own expense, making their
property abundant by the spoil that they gain with him]. (T, TA.) ___ ُ اﺳﺘﺜﺎﺑﻪHe asked him to
recompense, compensate, requite, or reward, him. (S, K.)

ٌ  ﺛَـْﻮA garment, (M, Mgh, Msb, K,) [or piece of cloth or stuff,] that is worn by men,
ب
َ [q. v.], (Mgh, Msb,) silk, or the like; (Msb;) but
composed of linen, cotton, wool, fur, ﺧّﺰ
[properly]

not what is cut out of several pieces, such as the shirt, and trousers,

ُ &c.:] it seems to be
or drawers, &c.; (Mgh;) [though often applied to a shirt or shift ( ﻗَِﻤﻴﺺor  )ِدْرعand to a ﺟﺒﱠﺔ
so called because the wearer returns to it, or it to the wearer, time after time: (Mgh:) [also

a garment worn by

ْ ُ );أapp., as in the present day, a long gown,
women and girls over the shift; (see ٌﺻَﺪة

ٌ [ ﺛﻴَﺎthe pl. of mult.] (T, S, M, A, Mgh, Msb, K)
reaching to the feet, with very wide sleeves:] pl. ب
ِ
and

ٌ [ أَﺛْـَﻮاa pl. of pauc.] (S, M, Msb, K) and ب
ٌ  أَﺛْـُﻮand ب
ٌ أَﺛْـُﺆ, (S, M, K,) the last two being pls. of pauc., and the latter of
ب

them being thus pronounced with

 ءby some of the Arabs because the dammeh immediately after  وis deemed difficult of

 ءfor  وin all instances like this. (S.) ___ Curtains, and the like, are not
َ
َْ َ ْ
َْ ُ َ
ََ
[properly] called  ;ﺛﻴﺎبbut أَﻣﺘﻌﺔُ اﻟﺒـﻴﺖ: (Mgh, Msb:) though Es-Sarakhsee uses the phrase ﺛﻴﺎب اﻟﺒـﻴﺖ. (Mgh.) ﺗَـﻌﻠﱠﻖ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ

utterance; for which reason they substitute

5

ّ ِ [ ﺑِﺜﻴَﺎHe clung to the curtains of the House of God], i. e., to the curtains of the
ﻪﻠﻟ
ِ
ِٰ ب ٱ
ٌ  ﺛَـْﻮis used metonymically to signify A thing [of any
Kaabeh, is a tropical expression. (A.) ___ Sometimes, ب
kind] that veils, covers, or protects: as in the saying of a poet,

*
*

ﺾ َوﻗَﺎُﻫْﻢ ﺑِِﻪ
ٍ ب ٱﺑِْﻦ ﺑِﻴ
ِ َﻛﺜَـْﻮ
َ
َ ﺴﺎﻟِﻜ
ﲔ اﻟ ﱠ
ﺴﺒِﻴَﻼ
ِ ﻓَﺴﱠﺪ ﻋَﻠَﻰ اﻟ ﱠ

*
*

Like the means of protection adopted by Ibn-Beed: he protected them by it,

[

and closed the way against the passengers]. (TA.) Ibn-Beed was a wealthy merchant of the tribe of
'Ád, who hamstrung his she-camel upon a mountain-road, and stopped the way [to his abode] with it. (K in art.
the same manner, also,
The

ﺑﻴﺾ.) ___ In

ٌ  ﺛﻴَﺎis used to signify Weapons. (Ham p. 63.) ___ And ب
ٌ  أَﺛْـَﻮاis sometimes employed to signify
ب
ِ

wearers of garments; the wearers' bodies. (R, TA.) Esh-Shemmákh says, (T,) or Leylà, describing

camels, (TA,)

*
*
i. e.

ف ﻓََﻼ ﺗَـَﺮى
ٍ َوﻣَْﻮَﻫﺎ َِﺛْـَﻮا
ٍ ب ِﺧَﻔﺎ
َﳍَﺎ َﺷﺒَـًﻬﺎ ِإﱠﻻ اﻟﻨﱠـﻌَﺎَم اﳌُﻨَـﱠﻔَﺮا

*
*

They mounted them, namely, the travellingcamels, (T,) with their [light, or agile,] bodies:

and thou seest not anything like them, except ostriches scared away.] (T, TA.)

[

And in like manner, also, the dual is employed to signify The wearer's

body, or self; or what the garments

infold: and  ﺛِﻴَﺎبis employed in the same manner. (TA.) You say, ُِّﻪﻠﻟِ ﺛَـْﻮَ ﻩ, i. e. To God be he [meaning his
excellence] attributed! [for nothing but what is excellent is to be attributed to God:] (A:) or it means ُدَﱡرﻩ

ّ
ِِﻪﻠﻟ

To God be attributed the good that hath proceeded from him! or his good

[

ْ َ ﰱ ﺛَـْﻮmeaning [On me and on my father it
deed! &c.: see arts.  اﻟﻪand ]در. (K.) And ُﰉ أَِﰉ أَْن أَِﻓﻴَﻪ
ِ
6

rests, or lies, or be it, that I pay it: or] [ ﻓِﯩِﺬﻣﱠِﱴ َوِذﱠﻣِﺔأَِﰉon my responsibility and the

َ َ اُْﺳُﻠْﻞ ﺛِﻴَﺎﺑWithdraw, or separate,
responsibility of my father]. (K, TA.) And ﻚ ِﻣْﻦ ﺛِﻴَﺎِﰉ

َ
َ
َ
ُ
ّ
ْ
َ
ُ
َ
thyself from me. (A.) ___ [The following exs. are mostly, or all, tropical.] ___ ِإِّن اﳌﻴِﺖ ﻟﻴـﺒـﻌﺚ ِﰱ ﺛِﻴﺎﺑِِﻪ اﻟﱠِﱴ
ُ َﳝُﻮ, (K, * TA,) a saying of Mohammad, repeated by Aboo-Sa'eed El-Khudree, when, being about to die, he had called
ت ِﻓﻴَﻬﺎ
for new garments, and put them on: (TA:) it means

Verily the dead will be raised in his garments

in which he dies; accord. to some; and was used in this sense by Aboo-Sa'eed: (ElKhattábee, MF, TA:) or
agreeably with] his works (K, TA) with which his life is closed: (TA:) or in the state

[

َ ََوﺛِﻴَﺎﺑ, in the Kur [lxxiv. 4], means And
in which he dies, according as it is good or evil. (TA.) ___ ﻚ ﻓَﻄَِّﻬْﺮ
purify thy garments: (Abu-l-'Abbás, T:) or shorten thy garments; for the shortening them is a
means of purity: (T:) or

put not on thy garments in a state of disobedience or

unrighteousness: (I'Ab, T:) or be not perfidious; for [figuratively speaking,] he who is so pollutes his
garments: (Fr, T:) or, as some say,

purify thy heart: (Abu-l-'Abbás, T, K:) or purify thyself (IKt, T, TA)

from sins, or offences: (IKt, TA:) or rectify thine actions, or thy conduct. (TA.) ___ You say,

ْ
ْ ُ
ب
ِ ﻓَُﻼْن ﻧَِﻘﱡﻰ اﻟﺜﱠـﻮ, meaning Such a one is free from vice, or fault: (A:) and ب
ِ [ ﻃَﺎِﻫﺮ اﻟﺜﱠـﻮthe
ُ
same; or pure in heart, or conduct, or reputation]. (TA in art. ﻧﺼﺢ.) And ب
ِ دَﻧِﺲ اﻟﺜِّﻴَﺎ
Vicious, or faulty: (A:) or perfidious: (Fr, T:) or foul, or evil, in reputation, (T, TA,) in
conduct, or actions, and in the way that he follows [with respect to religion and

َ ُ ْ َ َْ
َ
َ ﻋَُﺮ
َ
َ
ْ
ﺲ ﺛَـْﻮَ ْﰉ
:
see
ﺲ
ﺒ
ﻠ
ﺑ
ﻼ
ﻛ
ِ ___ أَﻋﺮض ﺛـَﻮب اﳌ.  ُﻣﺘََﺸِﺒٌّﻊand ﺲ
ِ َ& اﳌِْﻠﺒc.: see ___. ض
ِِ
َ ُْ
ُ اﻟﻐْﺮ. (K. See these two words.)
[ ﺛَـﻮب اﳌﺂِءThe membrane called]  اﻟﱠﺴﻠَﻰand س
ِ
morality]. (TA.) ___ ُزوٍر

ٌ  َ ﺋ, in two places.
ٌ  ﺛﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ﺛُـﺒَﺔThe place where the water collects in a valley or low ground; so called because the
7

water returns to it: (Aboo-Kheyreh, T:) and the

middle of a watering-trough or tank, (T, S, M,) to which the

water returns when it has been emptied, (S,) or to which what remains of the

ٌ  َﻣﺜَﺎ: (S:) the  ةis a substitute for the و, the medial radical, which is suppressed; (S, L;)
water returns; (T;) as also ب
the word being from
may be from

َ َ , aor. ب
ُ ﻳَـﺜُﻮ: (L:) Aboo-Is-hák infers that this is the case from its having for its dim. ٌ ﺛـَُﻮﻳْـﺒَﺔ: but it
ب

ُ ْ ﺛَـﺒﱠـﻴI collected together: (M:) it is
ﺖ
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mentioned in the K in art.

 ﺛﱮor ﺛﺒﻮ, and not here. (TA.) See also art.  ﺛﺒﻮor ﺛﱮ. ___ Also A company of men; (T,

ٌأُﺛِْﺒﻴﱠﺔ: (M:) or a company of men in a state of separation or dispersion; (T;) a
ٌ ﺛـُﺒَﺎ
distinct body, or company, of people: (Yoo, T:) and a troop of horsemen: (M:) pl. ت
M, L;) and so

َ َ , being originally ٌ ;ﺛُﻮﺑَﺔand
( ﺛُـﺒُﻮَنT, M) and ﺛِﺒُﻮَن: (S and M in art. ﺛﱮ, and M in art.  ﺛﺒﻮalso:) accord. to some, from ب
ً
َْ َ
َْ
َ ُ
its dim. is ٌ ﺛُـﻮﻳـﺒ ﺔ: accord. to others, it is originally ٌ( ;ﺛُـﺒـﻴ ﺔT, L;) and its pl. is ﺛُـﱮ. (L.) Hence, in the Kur [iv. 73], ﻓَﭑﻧْﻔ ﺮوا ﺛُـﺒﺎت, i.
ٍ
ِ

and

And go ye forth to to war against the unbelievers] in troops, (Fr, T,) or in distinct bodies.

e. [

(Yoo, T.) See, again, art.

 ﺛﺒﻮor ﺛﱮ.

ُ ﺛـَُﻮ َ ء: see ُﺛـَُﺆ َ ء, in art. ب

.

ٌ ( ﺛَـَﻮاT, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌ( َﻣﺜَﺎﺑَﺔT, Msb) and ٌ( َﻣﺜُﻮﺑَﺔT, S, M, K) and ٌ َﻣﺜْـَﻮﺑَﺔ, (EtTemeemee, T, M, K,) the last
ب
anomalous, (M,) and unknown to the Kilábees, who knew the second of these words, (T,)

A recompense,

compensation, requital, or reward, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) of obedience [to God]: (S:) or

ُ اﻟ
absolutely; for good and for evil; as appears from the words of the Kur, ﻜﱠﻔﺎُر

َ [ َﻫْﻞ ﺛُـ ِّﻮcited above,
ب
ٌ َ
see 4]; but more especially and frequently, for good. (IAth, L, MF, TA.) ___  ﺛَـﻮابis also used as a
quasi-inf. n., in the sense of

ٌ ;إِ َ ﺑَﺔand in this case, accord to the Koofees and Baghdádees, it may govern as a verb, [like the

8

inf. n.,] as in the saying,

َ َ
ﻪﻠﻟ ُﻛﱠﻞ ﻣَُﻮِّﺣٍﺪ
ِّ ِﻹَﱠن ﺛَـﻮاب ٱ
س ِﻓﻴَﻬﺎ ُﳜَﻠﱠُﺪ
ِ ِﺟﻨَﺎٌن ِﻣَﻦ اﻟِﻔْﺮَدْو

*
*

*
*

For God's rewarding every believer in his unity will be the giving gardens of

[

Paradise, wherein he will be made to abide for ever]. (Expos. of the Shudhoor edhDhahab.) ___ It signifies also

Honey; (K, TA;) i. e. (TA) the good that proceeds from bees. (A, TA.)

ٌ  َ ﺋ.]) ___
Rain; i. e.] the good that results from the winds. (A, TA. [See ﺐ
ِ

___ And in like manner, [
And

Bees; (M, K;) because they return [to their hives]. (M.)

ٌ ﺛَِﻮﻳ, or ب
ٌ ّ ﺛَـِﻴ, [like  ;َﺳِﻴٌّﺪoriginally ﺐ
ٌ  ;ﺛـَﻴِْﻮi. e.] of the measure ٌﻓَﻌﻴﻞ, (Mgh,) or ٌ( ;ﻓَـﻴْﻌﻞMsb;) A woman who
ﺐ
ِ
ِ
has become separated from her husband (Lth, T, M, Mgh, K) in any manner: (Lth, T, M,
Mgh:) or

a woman whose husband has died, or who has been divorced, and has

then returned to the marriage-state: (AHeyth, TA:) or one that is not a virgin: (IAth,
TA:) or

a woman to whom a man has gone in; and a man who has gone in to a

woman: (Ks, ISk, S, Mgh, K:) or a person who has married: (Msb:) applied to a man and to a

َ َ ; (IAth, Mgh, Msb;) because they generally return time
woman; (As, S, M, Msb;) like  ﺑِْﻜٌﺮand ٌأَِّﱘ: (Mgh, Msb:) from ب
after time to the marriage-state: (Mgh:) but mostly applied to

a woman; because she returns to her family in a manner

different from the first [state]; (Msb;) or because the suitors return to her time after time: (Mgh:) or it is not applied to a man

َ
ﲔ
ِ ْ وﻟَُﺪ اﻟﺜﱠـِﻴّﺒَـ: (Lth, El-'Eyn, T, M, K:) and a woman is also
ٌُّ
ٌ ُ ٌ َُ
ٌ
termed ( ; ﻣﺜَـِﻴﺐM;) or  ﻣﺜَـﻴﱠﺐ, like ﻣﻌ ﻈَﻢ: (K: [but see 2, last sentence but two:]) the pl. of  ﺛَِﻴﺐapplied to a woman is
ٌ ﺛـُﻴﱠ, which has not been heard as genuine Arabic: (Mgh, * Msb:) its
ٌ ﺛَـِﻴّﺒَﺎ, (T, Mgh, Msb,) and the post-classical writers say ﺐ
ت
َ ﺛُـِﻴّﺒُﻮ. (Msb.) It is said in a trad., [ اﻟﺜﱠـِﻴّﺒَﺎِن ﻳـُْﺮَﲨَﺎِن َواﻟِﺒْﻜَﺮاِن ُﳚْﻠََﺪاِن َوﻳُـﻐَﱠﺮَ ِنThe two
pl. if applied to a man is ن
(Lth, El-'Eyn, T, M, Mgh, K) except in the dual form, as when one says

9

persons of whom each has previously had carnal intercourse in marriage
with one of the other sex shall be stoned if they commit adultery together; and the two
who have previously had no connubial intercourse with others shall be
flogged and banished if they commit fornication together]. (T.) ___ It is also applied to A woman who
has attained the age of puberty, though a a virgin; tropically, and by extension of its proper

 ;ﺛﻴﺐand its mention in art.  ﺛﻮبis said by the
َ
ُ َ
author of the K to be wrong: but IAth and many others decisively assert that it is from  َ ب, aor. ﻳـﺜُﻮب, he returned. (MF,

signification. (IAth, TA.) ___ This word is mentioned in the K [and M] in art.

TA.)

ٌ ﺛُـَﻮﻳْـﺒَﺔ: see ٌﺛُـﺒَﺔ, in two places.
ٌ ﺛِﻴﺎﺑَﺔand ٌﺛُـﻴُﻮﺑَﺔ, as meaning The state of being a ﺛَـﻴِّﺐ, are not of the genuine language of the Arabs. (Mgh.)
 ﺛِﻴَﺎِﰉﱞOne who takes care of the clothes in the bath. (K.) [A post-classical word.]
ٌ [ ﺗَـﱠﻮاOne who repents, or returns from disobedience to obedience to
ٌ  ﺛَـﱠﻮآi. q. ب
ب
God, much or often]. (T.) A seller of garments, or pieces of cloth: (AZ, T, L, K:) and a
possessor thereof. (Sb, S, L, K.)

ٌ  ﺑِﺌْـٌﺮ َﳍَﺎ َ ﺋA well into which water returns after one has drawn from it; (A, TA;)
ﺐ
ِ
ٌ ََ  ﺑِﺌٌﺮ, and ت
ٌ َ
ُ ذا
see  ;ﻣﺜَﺎبand in like manner, [but in an intensive sense in the second of the following phrases,] ﳍﺎ ﺛﻴﺐ
ِ ِ
ِ
ﺐ
ٍ [ ﺛِﻴٍﺐ َوِﻋﻴin which  وﻋﻴﺐis an epithet]: (T, L, TA:) or the first of these three phrases means a well of which
َ
the water stops sometimes, and then returns. (Ham p. 598.) You say of a well (َ)َﻣﺎ أَْﺳﺮع, ﺑﺌﺮ
ُ  َ ﺋThe water of
 َ ﺋِﺒَـَﻬﺎHow quick is its returning supply of water! (T.) ___ ﺐ اﻟﺒَْﺤِﺮ
ِ
ُ
ْ َﺐ اﻟﺒ
the sea when it flows after ebbing. (K.) Hence, ﺤِﺮ
ِ ِ َﻛَﻸٌ ِﻣﺜْﻞ َ ﺋFresh, sappy,
10

 ﻗـَْﻮمٌ َﳍُْﻢA people, or number of men, who come
ٌ  َ ﺋalso signifies A violent wind that blows at the
company after company. (A, TA.) ___ ﺐ
ِ
ٌ َﺋ
green,] herbage. (T, L.) ___ ﺐ
ِ

[

beginning of rain. (S, K, TA.)

ٌ  َﻣﺜَﺎ: see ٌَﻣﺜَﺎﺑَﺔ, in four places: ___ and see ٌﺛُِﺒﺔ. ___ Also The place from which the water returns
ب
ٌ ََ ﺑِﺌْـٌﺮ
[to supply the place of that which has been drawn, in a well ]: whence ﳍﺎ َ ﺋﺐ
ِ

ٌ ] َ ﺋ. (TA.) ___ And The station of the water-drawer, (A 'Obeyd, T, S, M, K,) above the
ﺐ
ِ
[ ﻋُُﺮوشwhich means the pieces of wood upon which he stands], (A 'Obeyd, T,) or at the
ُ
ُ
brink, where is the [ َﻋْﺮشsing. of ]ﻋُﺮوش, (S,) or which forms part of the ﻋُﺮوش, (M,) of a well:
[see

(A 'Obeyd, T, S, M, K:) or the

ٌ َ َﻣﺜَﺎ. (T, M.) [See also ٌَﻣﺜَﺎﺑﺔ.]
middle of a well: (K:) or it has this meaning also: (M:) pl. ت

َ اﳊ
construction, or casing, of stones (ﺠﺎَرِة
ِ

 )ﻃﱡﻰthat succeed one another
from top to bottom [round the interior of a well]. (IAar.) [See again ٌﻣَﺜَﺎﺑَﺔ.]
___ And The

ٌ( َﻣﺜَﺎﺑَﺔaccord. to Aboo-Is-hák originally ٌ َﻣﺜْـَﻮﺑَﺔ, T) A place to which people return, (ISh, Aboo-Is-hák, T,
ٌ َ
S, Msb,) or to which one returns, (ISh, S, Msb,) time after time; (S;) and  ﻣﺜَﺎبsignifies the same:
(Aboo-Is-hák, T:) and the former,

a place of assembly or congregation: (ISh:) or a place where

people assemble, or congregate, after they have separated, or dispersed; as also ↓
the latter word: (M, K:) and

a place of alighting or abode; an abode; or a house; because the

ٌ َ [ ;َﻣﺜَﺎalso mentioned above as pl.
ت
َ َ ٌ َ
ٌ َ
ٌ َ
of ( ];ﻣﺜَﺎبISh;) or it is ( ; ﻣﺜَﺎبS;) [or this is a coll. gen. n.;] or, accord. to Fr and others, ٌ ﻣﺜَﺎَﺑﺔand  ﻣﺜَﺎبare the same:
َ َ
ََ َ
َْ
Th says that a house, or tent, (ﺑـﻴﺖ,) is called ٌ ;ﻣﺜَﺎﺑﺔand some say ٌ ; ﻣﺜْـﻮﺑ ﺔbut no one reads thus [in the Kur]. (TA.) It
inhabitants thereof return to it (ISh, S) after having gone to their affairs: (S:) the pl. is

has the first of all these meanings in the Kur ii. 119: (T, S, Bd, Jel, TA:) or it there means
or

a place of recompense

reward for the pilgrimage to the Kaabeh and the visitation thereof. (Bd.) ___ And, sometimes, The place where
11

the hunter, or fowler, puts his snare. (S.) ___  َﻣﺜَﺎﺑَﺔٌ اﻟِﺒﺌِْﺮThe place where the water
of the well collects: (A, TA:) or the place reached by the water of the well when

َ ُﺖ ﻣَﺜَﺎﺑَﺔ
ْ َﲨﱠ
it returns and collects after one has drawn from it. (M, K.) [Hence,] ﺟْﻬﻠِِﻪ
َ
His ignorance became confirmed. (A, TA.) And ﺳَﻔِﻬِﻪ

َ[ َﻛﺎَن ﻳَْﺴﺘَِﺠﱡﻢ َﻣﺜَﺎﺑَﺔHe used to

wait for his lightwittedness, or silliness, to attain its full degree]: a metaphorical
phrase, occurring in a trad. (Har p. 68.) ___ Also

The stones that project, or overhang, around

the well, (M, K,) upon which the man sometimes stands in order that the bucket

 َدْﻟﻮor  )َﻏْﺮبmay not strike against the side of the well: (M:) or the place where it
َْ
is walled round within (ﺿُﻊ ﻃَﻴَِّﻬﺎ
ِ )ﻣﻮ: (K:) or, accord. to IAar, it means  ;ﻃَﱡﻰ اﻟﺒِﺌِْﺮbut [ISd says,] I know not

(

َﻣْﻮِﺿُﻊ ﻃَِﻴَّﻬﺎ, or the building it [or walling it round within] with
ٌ َﻣﺜَﺎ: and see what is said
stones; though it is rarely that a word of the measure ٌ[ َﻣَﻔﻌَﻠَﺔlike  ]ﻣﺜﺎﺑﺔis an inf. n. (M.) [See ب
whether he mean thereby

ٌ  ﺗَـﺜِْﻮﻳin the last sentence of the second paragraph of art. ت
ٌ َ ___ َﻣﺜَﺎ.] [ ﺛﺮبthe pl.] also signifies The
ﺐ
ٌ ﺛـََﻮا.
foundations of a house. (IAar, T.) See also ب

of

ٌ ﺛَـَﻮا.
ٌ َﻣﺜُـَﻮﺑَﺔ: see ب
ٌ ﺛَـَﻮا.
ٌ َﻣﺜْـَﻮﺑَﺔ: see ٌَﻣﺜَﺎﺑَﺔ, in two places: and see also ب
ٌ ُّﻣﺜَـِﻴ: see ﺐ
ٌ ّﺛَـِﻴ.
ٌ ّ ﻣُﺜَـِﻴand ﺐ
ﺐ
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ُ َ  ﻣُْﺴﺘَـﺜَﺎWinds that are attended by prosperity and blessing; from
ت اﻟ ِّﺮَ ِح
12

which one hopes for a good result [i. e. rain]. (A, TA.)

13

ﺛﻮخ
َ َ both signify He, or it, sank into the ground; and Yaakoob asserts that the  ثin the former is a substitute for the
1خ

ْ  َ َﺧ, (S,) or ِﰱ اﻟَﻮْﺣِﻞ, (L,) aor.  ﺗَـﺜُﻮُخand ﺗَِﺜﻴُﺦ, His foot
 سin the latter. (L, TA.) You say, ﺖ ﻗََﺪُﻣﻪُ ِ ﻟَﻮْﺣِﻞ
ْ  َ َﺧﺖ اِﻹ, aor. as above, (L, K,) inf. n. ﺛـَْﻮٌخ, (L,) The
sank, or entered, into the mire. (S, L.) And ُﺻﺒَﻊ
ِ
finger entered, or sank, into a swollen, or tumid, or a soft, or yielding, substance; (L, K;) as also َﺳﺎَﺧﺖ, (L,)
and

 َ َﺧﺖ: (Lth:) but this last is disapproved by IDrd, and J and others do not mention it. (TA in art. ﺗﻮخ.)

1

ﺛﻮر
1  َ َر, aor. ﻳـَﺜُﻮُر, (M,) inf. n.  ﺛـَْﻮٌرand  ﺛـُُﺆوٌرand ﺛَـَﻮَراٌن, (M, K,) It (a thing, M) became raised, roused,

َ ( ;َﻫﺎM;) syn. of the inf. n. َﻫﻴََﺠﺎٌن: (K:) as also  ﺗﺜّﻮر. (M, K.) ___
excited, stirred up, or provoked; syn. ج

Said of dust, (S, M, A, Mgh, Msb,) and of smoke, (M, A,) and of other things, (M, TA,) inf. n.

 ﺛـَْﻮٌرand ( ﺛُـُﺆوٌرS, M, Msb, K) and

ﺛَـَﻮَراٌن, (K,) It became raised, or stirred up; (Mgh, Msb;) and spread: (Mgh:) or rose, (S, M, A, K,)
and appeared; (M;) as also  ﺗﺜّﻮر: (K:) also said of the redness in the sky after sunset, inf. n.  ﺛَـْﻮٌرand ﺛـََﻮَراٌن, it

spread upon the horizon, and rose: (TA: [see ﺛَـْﻮٌر:]) and ر

, said of anything, means

it

appeared and spread. (Mgh.) ___ Said of a camel lying upon his breast, He became roused, or put
in motion or action; as also  ﺗﺜّﻮر. (TA.) ___ Said of the bird called اﻟَﻘﻄّﺎ, (M, A,) inf. ns. as first mentioned above,

 ﺛـَْﻮٌرand ﺛـََﻮَراٌن, (M,) It rose (M, A, K) from the place where it lay; (M, A;) as also  ﺗﺜّﻮر: (K:) and of a swarm of
ّ
locusts, it rose; (M, K;) as also  ﺗﺜﻮر: (K:) or appeared; as also  اﻧﺜﺎر. (TA.) ___ Also, (S, M,) inf. ns. as first

(K,) or

mentioned above, (M, K,)

He leaped, or sprang; (M, K;) as also  ﺗﺜّﻮر. (K.) You say,  ر إِﻟَﻴِْﻪHe leaped, or

ُ اﻟﻨﱠﺎ
sprang, to, or towards, him, or it. (M.) And س

upon him. (S.) And ﺸ ِّﺮ
اﻟ ﱠ

 رﺑِِﻪThe people leaped, or sprang,

 ر إَِﱃHe rose, or hastened, to do evil, or mischief. (Msb.) ___ ر
ُ اﳌَﺂءThe water flowed forth with force; gushed forth. (TA.) ___ ُ ر ﺑﻪ اﻟﱠﺪم, (TA,) inf. ns. as
ِِ
ّ
َ ْ َ ِ ُر اﻟﱠﺪم
first mentioned above, (K,) The blood appeared in him; as also  ﺗﺜﻮر. (K, * TA.) And ﰱ وﺟﻬ ﻪ
ِ
The blood appeared in [or mantled in or mounted into] his face; as also  اﻧﺜﺎر. (M.) ___
ْ َ رت ﺑِﻪ اﳊ, (S, M, A,) inf. n.  ﺛَـْﻮٌرand  ﺛُـُﺆوٌرand [ ﺛَـَﻮاٌرor  ]?ﺛـَُﻮاٌرand ﺛـََﻮَراٌن, (M,) The measles spread [or
ُﺼﺒَﺔ
ِ
broke out] in him: (M:) and in like manner one says of anything that appears: (M:) one says, ر

ﺛَـَﻮَراٌن, meaning it appeared. (T.) And accord. to Lh, one says, ُر اﻟﱠﺮُﺟﻞ

, inf. n.

, inf. n.

 ﺛَـْﻮٌرand

ﺛـََﻮَراٌن, meaning The man

1

َ
ُ
ْ
ُ
ْ
had the measles appearing in him. (M.) ___  ر ِ ﳌﺤﻤﻮِم اﻟﺜﱠـﻮرPimples, or small

pustules, breaking out in the mouth, appeared in the fevered man. (A.) ___ رت

[ اﳊُﱠﻤﻰThe fever rose, or became excited]. (TA from a trad.) ___ ُ رت ﻧَـْﻔُﺴﻪHis soul [or
ٌ ََﺟَﺸﺄ, (T, S,) i. e.
stomach] heaved; or became agitated by a tendency to vomit; syn. ت
ُﻀ
ْ َ( ;اْرﺗَـَﻔﻌT;) or ﺖ
ْ َﺟﺎَﺷ, (TA,) i. e. ت
ٌ ﻓَﺎَر. (T.) ___ ﺐ
َ َر اﻟﻐ
ﺖ
ِ

, (Msb,) inf. n.

ﺛَـْﻮٌر, (M,) [Anger became

roused, or excited, or inflamed: or became roused, or excited in the utmost
degree: or boiled: or spread: (see  َ ﺋٌﺮ, below:) or] became sharp. (M, Msb.) ___ ٌرت ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ﻓِﺘْـﻨَﺔ

( َوَﺷﱞﺮA, Msb *) Discord, or dissension, or the like, and evil, or mischief, became

excited among them, or between them. (Msb.)

َ

2  ﺛَـﱠﻮَرsee 4, in three places. ___ You say also, اﻷَْﻣﺮ

ﺛّﻮر, inf. n. ﺗَـﺜِْﻮﻳٌﺮ, He searched, or sought, for, or

after, the thing, or affair; inquired, or sought information, respecting it;
searched, or inquired, into it; investigated, scrutinized, or examined, it. (M.) And

 ﺛّﻮر اﻟُﻘْﺮآَنHe searched after a knowledge of the Kur-án, (S, K,) or its meanings: (M:)
or

he read it, and inquired of, or examined, diligently, those skilled in it,

respecting its interpretation and meanings: (Sh:) or he scrutinized it, and
meditated upon its meanings, and its interpretation, and the reading of it.
(TA.)

ٌ( ُﻣﺜَﺎَوَرةS, M, K) and ﺛَِﻮاٌر, (Lh, M, K,) He leaped, or sprang, upon him, or at
him; he assaulted, or assailed, him; syn. َُواﺛَـﺒَﻪ, (T, S, M, A, K,) and َُﺳﺎَوَرﻩ. (T, A.)
3 ُورﻩ

, (T, M, A, K,) inf. n.

 ا, (T, S, M, A, Mgh, K,) and ُأَﺛـََﺮﻩ, and َُﻫﺜَـَﺮﻩ, (K,) [but in the M, I find ُ أَﺛَـْﺮﺗُﻪand َُﻫﺜَـْﺮﺗُﻪ, (in the latter of which the  هis
َ  َﻫَﺮاfor أََراَق,) and it is evident that the author of the K erroneously supposed them
substituted for the  أof the former, as in ق
4 ُرﻩ

2

 أَﺛَـَﺮand َﻫﺜَـَﺮ, whereas they are from  أَ َ َرand َﻫﺜَﺎَر, and are originally ُ أَﺛْـَﻮُرﺗُﻪand َُﻫﺜْـَﻮْرﺗُﻪ, but, for ُأَﺛـََﺮﻩ, SM
َُ
ٌ إِ َ َرand ( ;إِ َ ٌرLh, M;) and ُ( ; ﺛّﻮرﻩM, K;) and
appears to have read  آﺛَـ ﺮﻩ, for he says that it is formed by transposition,] inf. n. ة

to be from

ُ( ; اﺳﺘﺜﺎرﻩT, M, A, K;) He raised, roused, excited, stirred up, or provoked, him or it; (S,
M, A, Mgh, K;) [as, for instance,] an object of the chase or the like, (T, M, A,) a beast of prey, (T,) a lion, (M, A,) dust, (M,
Mgh,) smoke, and any other thing: (M:) or
meaning

he drew it forth: (M:) ُاﺳﺘﺜﺎرﻩ

is [often used in this last sense, or as

he disinterred it, exhumed it, or dug it up or out,] said of a thing buried. (K in art. ﺳﻮع.)

ً  ا ر ﻓَُﻼHe roused such a one for an affair. (T.) And َ ا ر اﻟﺒَِﻌﲑHe roused the
camel lying upon his breast, or put him in motion or action. (T.) And ﺛّﻮر اﻟﺒَـْﺮَك, and

You say,

 اﺳﺘﺜﺎرﻫﺎ, He roused the camels lying upon their breasts, and made them to
َ  ا ر اﻟﺘﱡـَﺮاHe [a beast] scraped up the earth, or dust, with his legs.
rise. (S.) ___ ب ﺑَِﻘَﻮاﺋِِﻤِﻪ
َ ْ
َََ
(T, M.) ___  ا ر اﻷَرض, (M, Mgh, Msb,) and أَﺛْـﻮرﻫﺎ, (M,) He tilled the ground, or land; cultivated
it by ploughing and sowing: (Mgh, Msb:) he turned the ground over upon the
grain after it had been once opened: (M, TA:) he ploughed and sowed the land,

َ اﻷَْر
and educed its increase, and the increase of its seed. (TA.) And ض
tilled the ground]. (TA.) ___ َاﻟِﻔﺘْـﻨَﺔ

َ
ت
ِ [ أَ َ رShe (a

 ا رHe (an enemy) excited discord, or dissension, or
the like. (Msb.) And ﺸﱠﺮ
( ﺛّﻮر ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﻟ ﱠinf. n. ﺗَـﺜِْﻮﻳٌﺮ, Msb) He excited evil, or mischief, against

cow)

them, (T, S, A, * Msb, *) and manifested it. (S.)
5  ﺗَـﺜَـﱠﻮَرsee 1, in seven places.
7  ِإﻧْـﺜَـَﻮَرsee 1, in two places.
10  ِإْﺳﺘَـﺜْـَﻮَرsee 4, in three places.
3

 َ ٌر: see  ٌَْر.
 ﺛَـْﻮٌرA bull: (S, M, Msb, K:) and  ﺛـَْﻮَرٌةa cow: (S, M, Msb:) pl. [of pauc] ( أَﺛْـَﻮاٌرM, Msb, K) and ( ﺛِﻴْـَﺮٌةS, M, K) and [of
ٌ  ﺛِﲑَاand ٌ( ﺛِﻴَـَﺮةT, S, M, Msb, K) and ٌ( ﺛَِﻮَرةS, M, K) and ( ﺛِﻴَﺎٌرM, K) and ٌ( ;ﺛِﻴَﺎَرةM, TA:) Sb says of the pl. ٌ ﺛِﻴَـَﺮةthat  وin it
mult.] ن
is changed into  ىbecause of the kesreh before it, though this is not accordant to general rule: (S:) accord. to Mbr, they said
ٌ ﺛِﻴَـَﺮةto distinguish it from the  ﺛَِﻮَرةof أَﻗﻂ, and that it was originally of the measure ٌِﻓْﻌَﻠﺔ: (S, M: * *) accord. to Aboo-'Alee, it is
ٌﺛِﻴَﺎَر. (M.) [Hence,] [ اﻟﺜﱠـْﻮُرThe constellation Taurus;] one of the signs of the
a contraction of ة
Zodiac. (S, M, K.) ___ A lord, master, or chief, (M, A, K,) of a people. (A.) 'Othmán is called, in a trad., اﻟﺜﱠـْﻮُر

ُ َ ;اﻷَﺑْـﻴthe epithet  اﻻﺑﻴﺾbeing added because he was hoary; or it may denote celebrity. (M.) ___ Stupid;
ﺾ

foolish; of little sense: (T, K:) a stupid, dull man, of little understanding. (T.) ___
Possessed by a devil, or insane, or mad; syn.  ;َﳎْﻨُﻮٌنso in copies of the K; but in some copies, [and in the
CK,]

[ ُﺟﻨُﻮنdiabolical possession, or insanity, or madness]. (TA; and thus in Har p. 415.) A

piece, (T, S, Mgh, Msb,) or large piece, (M, K,) of أَِﻗﻂ, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) i. e. milk which [has
been churned and cooked and then left until it] has become congealed and
hard like stone: (TA:) pl. [of mult.] ( ﺛَِﻮَرٌةT, S, M, K) and أَﺛْـَﻮاٌر. (M, K.) The green substance that

َ ُْ
ٌ ُﻃُْﺤﻠ, (AZ, T, S, M, Msb, K,) and
( ;ﺛَـﻮرS, Msb;) syn. ﺐ

overspreads stale water; (T, M, K;) this is called اﳌﺂِء

ٌ ﻋَْﺮَﻣ, and ( ;َﻏْﻠَﻔٌﻖM;) and the like thereof: (T, M:) and small rubbish, or broken particles
ﺾ

of things, (Msb, TA,) or anything, (K,) upon the surface of water, (Msb, K, TA,) which the
pastor beats to make the water clear for the bulls or cows. (Msb.) Accord. to some, it
has the first of these meanings in the following verse of Anas Ibn-Mudrik El-Khath'amee:

*
*

ُإِِّﱏ َوﻗَـْﺘﻠﻰ ُﺳَﻠْﻴًﻜﺎ ُﰒﱠ أَْﻋِﻘُﻠﻪ
ِ
ُ ﻀَﺮ
ْ َُﻛﺎﻟﺜﱠـْﻮِر ﻳ
ﺖ اﻟﺒَـَﻘُﺮ
ِ َب ﻟَﱠﻤﺎ ﻋَﺎﻓ

*
*
4
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Verily I, with respect to my slaying Suleyk and then paying the price of his

[

blood, am like the green substance upon the surface of stale water, that is
beaten when the cows loathe the water]: but accord. to others, by  اﻟﺜﻮرthe poet means the
bull; for the cows follow him: (M, TA:) the cows are not beaten, because they have milk; but the bull is beaten that they may
be frightened and therefore drink. (S.) [See a slightly-different reading, and remarks thereon, in Ham p. 416: and see Freytag's
Arab. Prov. ii. 330. The latter hemistich is used as a prov., applied to him who is punished for the offence of another.] ___

Pimples, or small pustules, breaking out in the mouth, in a person who is fevered. (A.) ___
The

َ

َ

redness shining, (ٌ َ ﺋِﺮة, K,) or spreading and rising, (ٌ َ ﺋِﺮة, M,) in the faint light

that is seen above the horizon between sunset and nightfall: (M, K:) or ﺸَﻔِﻖ
اﻟ ﱠ

ﺛـَْﻮُر

the spreading appearance of the redness above the horizon after sunset. (S, A,

[ َﺳَﻘَﻂ ﺛـَْﻮُر اﻟﱠﺸَﻔِﻖThe spreading appearance of the redness above the
ُ commences the time of the prayer of
horizon after sunset sank down, or set]. (S, A.) With its ﺳُﻘﻮط

Mgh.) You say,

nightfall. (TA.) ___ The

whiteness in the lower part of the nail (M, K) of a man. (M, TA.)

ٌ ﺛﲑA covering of [or film over] the eye. (K.) One says, ٌ ﻋََﻠﻰ ﻋَﻴْﻨﻪ ﺛﲑUpon his eye is a
ِ
ِِ
covering [or film]. (TK.)

 ﺛَـْﻮَرٌة: see ﺛَـْﻮٌر. An excitement: so in the saying, ُ[ اِﻧْـﺘَِﻈْﺮ َﺣﱠﱴ ﺗَْﺴُﻜَﻦ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﺜﱠـْﻮَرةWait thou until
this excitement become stilled]. (S.) Many; a great number; much; or a large
quantity; of men; (T, M, K;) and of wealth, or of camels or the like; (T, K;) like ﺛَـْﺮَوٌة: (T, M:) or not of wealth; for of this
5

one says

 ﺛﺮوةonly. (M.)

 ﺛَـﱠﻮاَرٌةThe [part of the body called the] [ َﺧْﻮَرانq. v.]. (K.)
[ َدًﰉ َ ﺋٌِﺮLocusts before they have wings] just coming forth from the dust, or
earth. (T, S.) ___ س
ِ ْ َ ﺋُِﺮ اﻟﱠﺮأHaving the hair of his head spreading out in disorder,
ُ [ َرأَﻳْـﺘُﻪُ َ ﺋًﺮاﻓَِﺮﻳI
and standing up: (As, T, * S, * TA:) or shaggy, or dishevelled. (T, A.) ___ ﺺ َرﻗـَﺒَِﺘِﻪ
ِ
saw him with his external jugular veins, or with the sinews and veins of his
neck, swelling by reason of anger]. (A.) ___  َ ﺋٌِﺮalso signifies Angry. (T.) ___ And Anger: (S, A, K:) [or

ُ  َ َر, (T, S, M, A,) like ُﻓَﺎَر ﻓَﺎﺋُﺮﻩ,
ِ

an ebullition of anger, rage, or passion: whence the phrase,] َُ ﺋِﺮﻩ
(T, A,)

He was angry: (T:) or his anger became roused, or excited, (S, M,) or inflamed:

(A:) or

became roused, or excited, in the utmost degree: (TA:) or boiled: (S in art. ﻓﻮر:) or

spread. (TA in that art.)

ٌ  أَْرLand ploughed up. (T.)
ض ﻣُﺜَﺎَرٌة
ٌ  أَْرA land abounding with bulls [and cows]. (Th, M, K.)
ٌض ﻣَﺜْـَﻮَرة
 ﻣُﺜِﲑٌَةA cow that tills the ground; (Mgh, K;) and in like manner applied to bulls (ٌ)ﺛﻴَـَﺮة. (T.)

6

ﺛﻮل
1  َ َل, (T, Sgh, K,) aor. ﻳَـﺜُﻮُل, inf. n. ﺛـَْﻮٌل, (T,) He (a man, T) was, or became, stupid, foolish, or
disordered in his intellect: (K:) or he was, or became, affected with incipient
madness or demoniacal possession, not such as had become confirmed. (T, Sgh,
K.) You say to a man, when you order him to be stupid and ignorant,

ﺛُْﻞ ﺛُْﻞ. (IAar, Th, T.) ___ And ﺛَِﻮَل, (T, M, Msb, K,) aor.

ﻳَـﺜْـَﻮُل, (T,) inf. n. ﺛـََﻮٌل, (T, M,) He (a man, and any animal,) was, or became, affected with confirmed
madness or demoniacal possession: (T:) he (a sheep or goat) was, or became, affected
with what is termed ﺛَـَﻮٌل, explained below; (M, Msb, K;) as also, accord. to Sb, اﺛﻮل
M;) or

 اِﺛْـَﻮﱠل, inf. n. اِْﺛِﻮَﻻٌل. (K.) َل اﻟِﻮَﻋﺂء

, (Sgh, K,) aor.

; (so in the TT, as from the

ﻳَـﺜُﻮُل, inf. n. ﺛَـْﻮٌل, (TA,) He poured forth what

was in the receptacle. (Sgh, K.)
4  أَﺛْـَﻮَلsee 1.

ْ  ﺗﺜّﻮﻟﺖ اﻟﻨﱠThe bees collected themselves together, and became dense. (M, K.)
5 ُﺤﻞ
See also 7. ___

 ﺗﺜّﻮل ﻋَﻠَﻴِْﻪHe, (a man, TA,) or they, (a company of men, S, M,) assailed him, or

overcame him, with reviling (S, M, K) and beating (S, M) and oppressive conduct;
(M, K;) as also

 اﻧﺜﺎل. (M.)

َ  اﻧﺜﺎل ﻋَﻠَﻴْﻪThe dust,
ِ
َّْ ْ ُ
ْ
or earth, poured forth upon him. (S.) ___ [Hence,] ﻞ وﺟ ﻪ
ٍ ِ  اﻧﺜﺎل َﻋَﻠﻴِﻪ اﻟﻨﱠﺎس ِﻣﻦ ُﻛThe people
ُ اﻟﺘﱡـﺮا
7  اﻧﺜﺎلIt poured forth: (K:) or it poured forth at once. (Msb.) ب

poured forth upon him, or against him, from every quarter: (S, TA:) or collected
themselves together against him: (Msb:) [for]  اﻧﺜﺎﻟﻮاalso signifies they collected
1

themselves together; and so  ﺗﺜّﻮﻟﻮا. (TA. [See also 7 in art. ﺛﻞ.]) ___ See also 5. ___ اﻟَﻘْﻮُل

اﻧﺜﺎل َﻋﻠَﻴِْﻪ

Speech suggested itself to him uninterruptedly and abundantly, so that he
knew not with what to begin. (M, K.)
9  ِإﺛْـَﻮﱠلsee 1.

 ﺛَـْﻮٌلA number, or collection, or swarm, of bees: (As, T, S, M, K:) or simply bees: (IAar, Th, T:) a
word having no proper sing.; (As, T, S, M, K;) and of the fem. gender: (M:) or the
but the right explanation is the first, that of As. (T.) ___ And

male bee; (M, K;) thus Lth explains it;

A company of men. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ Also The

kind of trees called َﲪْﺾ. (M, K.)

 ﺛُﻮٌلa dial. var. of ٌﺛِﻴﻞ, meaning The sheath of the penis of the camel. (Nh, TA.)
 ﺛَـَﻮٌلMadness, or demoniacal possession: (IAar, Th, T:) or madness, (S,) or an affection
like madness, (Lth, T, M, K,) [i. e.] a certain disease resembling madness, (Msb,) that
befalls a sheep or goat, (Lth, T, S, M, Msb, * K,) in consequence of which the animal
will not follow the other sheep or goats, but turns, or goes, round in his place
of pasturage: (S, M, K:) or a laxness in the limbs of a sheep or goat; (M, K;) a
certain disease that attacks a sheep or goat, occasioning a laxness in the
limbs. (IF, Msb.)

 ﺛُﻮﻟُﻮٌل: see ﺛُـْﺆﻟُﻮٌل, in art. ل

.

 ﺛُِﻮﻳﻠﺔA company, or an assemblage, of men come from detached, or scattered,
houses or tents; (S, K; * [in Har p. 261, written  ;ﺛُـَﻮﻳْﻠﺔbut in the TA, said to be like ٌَﺳِﻔﻴﻨَﺔ, as written in the S and K;])
and of boys, or children; and of camels or the like ()ﻣﺎل: mentioned by Yaakoob, on the authority of Aboo-Sá'id. (S.) ___ Also
2

A place in which fresh herbage is, or becomes, collected together. (Th, M, K.)

ٌ ﺛَـﱠﻮاﻟَﺔA swarm, or large number, of locusts; (As, T, M, K;) a subst., like ( َﺟﱠﺒﺎﻧٌَﺔM, K) and َﲨﱠﺎﻟٌَﺔ: (M:) or
an assemblage of locusts, and of men. (IAar, Th, T.)

 أَﺛْـَﻮُلMad, or possessed: and stupid, foolish, or disordered in intellect: (M, K:) and,
َ
applied to a ram (M, Msb) or he-goat, (S, Msb,) affected by what is termed ﺛَـﻮل, explained above; fem.
ُ ﺛـَْﻮَﻵء, applied to a ewe (S, M, Msb) or she-goat; (S, Msb;) or this, applied to a ewe or she-goat &c., signifies mad: (Mgh:)
ﺛُﻮٌل. (Msb.) ___ Also Slow in aiding, or in aiding against an enemy: and slow in
doing good, and in acting: and slow in running: pl. as above. (K.) And ٌ أَ َ وﻟَﺔ, applied to old
pl.

men,

Slow (K, TA) in doing good, or in acting, or in running. (TA.)

ٌ أَ َ ِوﻟَﺔ: see what next precedes.

3

ﺛﻮم
ٌ[ ﺛُﻮمGarlic; the allium sativum of Linn.;] a kind of ﺑَـْﻘﻞ, (AHn, M,) well known, (S,)
abundant in the country of the Arabs; (AHn, M;) of two sorts; wild, (AHn, M, K,) and
growing in the cultivated tracts, (AHn, M,) or in gardens: (K:) the former sort is
called اﳊَﻴﱠِﺔ

ُﺛُﻮم, and is the stronger, (K,) and is brought from Syria: (TA:) each of

them is heating, expels flatulence and worms, and is strongly diuretic; and
this is the most excellent [property] that is therein: it is good for
obliviousness, and asthma, and chronic cough, and [pain in] the spleen and
the flank, and colic, and sciatica, &c.: (K: [in which are added many other supposed uses:]) n. un. with

ة. (AHn, M, K.) ___ Hence, as being likened thereto, (M,) ٌ ﺛُﻮَﻣﺔsignifies also The pommel of a sword. (S, M, K.)
َ ْ أُﱡ, said to be the name of a certain woman, may mean A sword. (M.) ___ [Hence, also,] ﺛُـْﻮَﻣﺔُ ذََﻛِﺮ
Whence, َم ﺛُـﻮﻣﺔ

ٌ  ﻃُْﺮﺛُﻮalso signifies The channel
[ َرُﺟٍﻞThe glans of a man's penis]. (Az, in TA voce ُ___ اﻟﺜﱡﻮَﻣﺔ.) ث

[or

oblong depression] between the two mustaches, against the partition

between the two nostrils; (IAar, TA;) i. q. ُاﳋُﻨْـﻌُﺒَﺔ, &c. (TA in art. ٌﺛُﻮم.)  ﺧﻨﻌﺐis also a dial. var. of ٌﻓُﻮم,
meaning

Wheat. (Lh, T, M.) And the latter is used in the [ordinary] sense of the former. (T.)

1

ﺛﻮى
َ
َ َ
َ
َ
َ
َ
َ
1 ( ﺛـﻮىT, S, M, Mgh, Msb, K)  ِ ﳌﻜﺎِن, (S, M, Mgh, Msb, K,) and ِﻓﻴِﻪ, (Msb,) and ﺛَـﻮى اﳌﻜﺎن, (S, * M, Msb, K,) aor.  ﹻ,
(T, S, Msb,
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K,) inf. n.
M, K,) or

ُ( ﺛـََﻮآءT, S, M, Mgh, Msb, K) and ى
( ﺛُِﻮ ﱞS, M, Mgh, K) and ( ;َﻣﺜْـًﻮىT, M;) and ( اﺛﻮىT, S, M, Msb, K) ﳌﻜﺎن

, (S,

( ;ﻓﻴﻪso in the CK;) He remained, stayed, dwelt, or abode, (T, S, Mgh, Msb,) in the

place: (S, Mgh, Msb:) or he remained, stayed, dwelt, or abode, long (Lth, T, M, K) therein:
(M, K:) or

he alighted, or alighted and abode, in the place: (K:) or  ﺛـََﻮىsignifies also he

alighted, or alighted and abode, (M,) or he settled, (TA,)  ﳌﻜﺎنin the place. (M.) Hence,

ُ
ْ
ب
ِ [ إِ ﱠ ﻧُِﻄﻴﻞ اﻟﺜﱡِﻮﱠى ِﰱ ّداِر اﳊَﺮVerily we prolong the stay in the seat of war]. (Mgh.) [You
َ
ْ
َ
say also, ﱃ اﳌ ﺮأَة
ِ َ ِ ﺛَـﻮي إHe betook himself to the woman to remain, stay, dwell, or
abide, with her: see ٌﺛَِﻮﻳﱠﺔ.] ___ [Hence,] ﺛَـَﻮى, (T, M, IB, TA,) aor.  ; ﹻin the K, incorrectly,  ﺛّﻮى, inf. n. ٌ;ﺗَـﺜِْﻮﻳَﺔ
(TA;) signifies also

He was slain, (T, M,) and remained where he was: (M:) or he remained

in his grave: (IB, TA:) or, as the latter verb is explained in the K, he died. (TA.) [See a verse cited in art.

ﺣﺴﺐ, conj. 2.]  ﺛُِﻮَىHe was buried: (M, K:) because there is no longer dwelling than that of him who is buried.
(M.)

َ  ﺛَـﱠﻮsee 4: and see also 1.
2ى
4  اﺛﻮى: see 1. ُ اﺛﻮاﻩHe made him to remain, stay, dwell, or abide; (S, Msb, K;) or to
1

remain, &c., long; (M, K;) in a place; (M, K;) and ُ ﺛّﻮاﻩ, (Kr, S, M, K,) inf. n. ٌﺗَـﺜِْﻮﻳَﺔ, (S,) signifies the same. (Kr, S, M,

ُ ﺛَـَﻮﻳْـﺘُﻪis erroneously put for ُﺛـَﱠﻮﻳْـﺘُﻪ.] ___ And He lodged him; made him his guest; or
َ َ ً[ أَﻧْـَﺰﻟَِﲎ ﻓَﺄَﺛْـَﻮاﱏ ﺛـََﻮآءHe lodged me, and
entertained him as a guest. (M, K.) You say, ﺣﺴﻨًﺎ
ِ
K.) [In the CK,

entertained me well as a guest]. (T.)
5 ُ ﺗﺜّﻮاﻩHe became his guest. (TA.)

ٌ[ َ ءmentioned in this art. in the K, as A certain letter of the alphabet, namely, ]ث: see art. ﺛﻮأ: ISd
ا

و. (TA.)

holds its to be originally

ٌ َ : see what next follows.
ى
ٌ َ َوة: see what next follows.
ٌ َ ﻳَﺔ, (S, M, K,) without ء, (S,) formed by permutation from ﺛﻮﻳﺔ, though the author of the Kitáb [i. e. Sb] holds the  اto be
originally

ى, (M,) The lodging-place, or nightly resting-place, of camels, (ISk, S, M, K,) and

of sheep or goats, (ISk, S,) when they have gone away to a distance in the
pasture, or around the tents or houses; (ISk, S, M, K;) as also ٌ ﺛَِﻮﻳﱠﺔand ٌَ َوة
(AZ, T, S, M,) and the third also, (M,) signify the
or

: (K:) or the first and second,

lodging-place, or nightly resting-place, of sheep

goats, (AZ, T, S, M,) and of oxen, or bulls and cows; (M;) and the last is app. formed by permutation from

the first. (M.) ___ Also

A combination of two or three trees, upon which is thrown a

piece of cloth, used for shade, or shelter from the sun. (IAar, M. [And in like manner ٌ َْﻳَﺔis
explained in the T, in art.

ى

.]) ___ Also, (AZ, T, S, M,) and

ٌ ﺛَِﻮﻳﱠﺔ, (M,) Stones elevated for a sign of

the way to direct the pastor when he returns by night: (AZ, T, S, M:) and the former, or
latter, (M,) or both, and

 ﺛـُﱠﻮٌة, (K,) with damm, (TA, [in the CK ﺛَـﱠﻮة,]) the lowest sign of the way, of the
2

height of a man in a sitting posture. (M, K.) ___ Also The part which is the place of
stabbing of a slaughtered camel. (TA.) ___ The pl. of ﻳﺔ

is

ٌَ
ى

: (Lh, M:) [or rather the latter is a coll. gen. n., of

which the former is the n. un.]

 ﺛُـﱠﻮٌة: see art. ﺛﻮ: and see ٌ َ ﻳَﺔin the present art., above.
ﺗِِﻮ ﱞ. (TA. [See also َﻣﺜْـًﻮى.]) ___
 ﺛَِﻮ ﱞA guest: (IAar, T, S, M, K:) the vulgar erroneously pronounce it ى
ى
 ;ﺗَِﻮ ﱞbut the former is better known in this sense.
Remaining, staying, dwelling, or abiding; as also ى
(M in art.

ﺗﻮى.) ___ One who abides ([ ُﳎَﺎِوٌرgenerally meaning for the purpose of study]) in

either of the two sacred cities or territories [of Mekkeh and El-Medeeneh].
(IAar, T, K.) ___

One who is very patient in military and predatory expeditions,

who is detained in the territory of the enemy, or on the frontier of the
enemies' country. (IAar, T.) ___ A captive. (Th, M, K.) A chamber, or house, or tent,
prepared for a guest: (T, M, K:) and, (M,) accord. to Lth, (T,) a chamber within a chamber. (T,
M.)

 ﺛُِﻮ ﱞ: see art. ﺛﻮ. Also an inf. n. of 1. (S &c.)
ى
ٌ ﺛَِﻮﻳﱠﺔ: see ٌ َ ﻳَﺔ, above, in two places. Also A woman (K, TA) to whom one betakes himself to
remain, stay, dwell, or abide, with her ()ﻳـُﺜْـَﻮى ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ. (TA.)
 َ ٍوpart. n. of 1; (Msb;) [Remaining, &c.: or remaining, &c., long:] a stranger remaining,
staying, dwelling, or abiding, in a country, or town: (T:) or  َ ِوى ﺑَـْﻠَﺪٍةa stranger who
keeps to a country, or town. (M.) ___ A man remaining in his grave. (IB, TA.)

 َ ِو ﱡ: see  َ ﺋِﱞﻰ, in art. ﺛﻮأ. You say ٌَ ِوﻳﱠﺔ
ى

ٌ[ ﻗَﺎِﻓﻴَﺔin the CK, erroneously, ٌ ] ِوﻳَﺔA rhyme of which the
3

characteristic is ث. (K, * TA.)

 َﻣﺜْـًﻮىA place where one remains, stays, dwells, or abides; (T;) a place of
alighting or abode, an abode, or a dwelling, (T, M, Mgh, Msb,) of a man: (T:) pl. ( َﻣﺜَﺎٍوT, M, Mgh,
ََ ُ
Msb, K.) Hence,  أَﺑﻮ اﳌﺜْـﻮىThe master (M, K) of the house or tent, (M,) or of the place where
َ
one alights or abides, or of the abode or dwelling. (K.) And  أُﱡم اﳌﺜْـَﻮىThe mistress of
ُ  أَﺑُﻮ َﻣﺜْـَﻮى اﻟﱠﺮThe master of the place of alighting, or of
the house or tent. (M.) And ﺟِﻞ
the abode, of the man: (S:) the host who entertains the man; to whom he
betakes himself for lodging, and at whose abode he stays: (Har p. 595:) and the

ﺛَِﻮ ﱞ.]) And اﻟﱠﺮُﺟِﻞ
guest whom the man entertains. (M, K. * [See also ى

 أُﱡم َﻣﺜْـَﻮىThe mistress

of the place of alighting, or of the abode, of the man: (S:) the mistress of the
man's place of alighting, or abode, in which he passes the night; occurring in
this sense in a trad., not meaning his wife. (TA.) ___ It is also an inf. n. of ﺛـََﻮى. (T, M.)

4

ﺛﻰ
َ َﺣ
2 ًﺴﻨَﺔ

ٌﺖ َ ء
ُ ْ[ ﺛَـﻴﱠـﻴI made, or wrote, a beautiful ]ث. (TA in ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ

.)

ٌ ﺛِﻴﱠﺔThe lodging-place, or nightly resting-place, of sheep or goats [when they have
gone away to a distance in the pasture, or around the tents or houses]; (IB, K;) a dial.
var. of

ٌ[ َ ﻳَﺔq. v. in art. ]ﺛﻮى. (IB, TA.)

ٌ َ : see art ﺛﻮى.
ى
ٌ َ : see art ﺛﻮى.
ى
 ﺛَـﻴَِﻮ ﱞ: see  َ ﺋِﱞﻰ, in art. ﺛﻮأ.
ى

1

ﺛﻴﺘﻞ
.ﺛﺘﻞ  : see art.ﺛَـﻴْـﺘَﻞَ
.ﺛﺘﻞ  : see art.ﺛَـﻴْـﺘَﻞٌ

1

ﺛ ﻴﺦ
.ﺛﻮخ : see art.ﻳَِﺜﻴُﺦ َ َ , aor.
خ1

1

ﺛﻴﻞ
ٌ ﺛَـﻴْﻞ: see what next follows.
ٌ ﺛﻴﻞThe sheath of the penis of a camel (Lth, * AZ, T, S, M, K) &c.; (K;) [i. e.,] of a he-goat also, and of a bull: (M:)
ِ
ٌْ
or the penis itself: (Lth, T, M, K:) sometimes also used in relation to a man: (M:) and  ﺛَـﻴ ﻞsignifies the same; (K;) mentioned
ُ [ أَْﺧَﻠMore contrary to what is usual
ٌﺛُﻮ. (TA.) Hence the prov., ﻒ ِﻣْﻦ ﺛِﻴِﻞ اﳉََﻤِﻞ
by Ibn-'Abbád; and IAth adds ل
than the sheath of the penis, or than the penis, of the camel]: for the camel, like the lion, is
a retromingent. (TA.)

A kind of plant; (S, K;) as also ٌ ﺛـَﻴِّﻞ: (K:) a certain plant having a root

and stem; when short, called ٌَﳒْﻢ: and a certain herb, or, as some say, a plant, that is
found on the banks, or sides, of rivers, in meadows: and, some say, a species of the
plants, or trees, called] َﺟﻨْـﺒَﺔ, which grows in the territory of [the tribe of]

[

Temeem, and becomes large, so that the sheep, or goats, lie in its shelter: (M:)
AHn says, (M,) in the Book of Plants, (Mgh,) the

ﺛِﻴﻞ, (M,) or  ﺛَـِﻴّﻞ, (Mgh,) [both appellations now applied to triticum

repens, or dog's grass,] is the  ;َﳒَْﻤﺔcalled in Persian ( ;]?[ رﻳﺰوﺎﭘدﻟﻪMgh;) its leaves are
like those of wheat, but shorter, and it spreads upon the face of the ground,
extending far, and becoming comPage 367

plicated, or tangled, so as to be like felt (M, Mgh) upon the ground; (M;) it has
many joints, or knots, and short internodal portions; and scarcely, or never,
1

grows anywhere but over water, or in a place beneath which is water; (M, Mgh;)
and it is one of the plants that are regarded as indicative of the existence of
water: n. un. with ة: (M:) Lth says that the  ﺛِﻴﻞis a certain plant that tangles upon the

ground: Th, on the authority of IAar, says that it is a kind of plant said to be that called ُِﳊْﻴَﺔ

ﺲ
ِ ْاﻟﺘﱠـﻴ: and Sh says that the  ﺛِﻴﻠَﺔis a green small tree [or plant] resembling the first shoots
that come forth from grain. (T.)

ٌ ﺛَـﻴّﻞ: see ٌﺛﻴﻞ, in two places.
ِ
ِ
ُ أَﺛْـﻴَﻞA camel large in the ( ;ﺛﻴﻞT, S, M, K;) wide therein: (M:) pl. ٌﺛﻴﻞ. (K.)
ِ
ِ
 َﻣِﺜﻴﻠَﺔA place in which is the kind of plant called ﺛِﻴﻞ. (Mgh.)
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